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LETTRES  DE  CHANGE  ET  À  LA  FAILLITE,  ET  LE  DROIT 

MARITIME. 


Introduceiôn  histôrica. 


A]  estudiar  las  leyes  mercantiles  que  îian  terddo  vigor  en  la  Repûblica  de  los 
Estados  Unidos  de  Venezuela*  nos  encontramos  frente  a  dos  periodos  perfectamente 
definidos.  El  primero  se  extiende  desde  la  época  del  descubrimiento  de  la  Costa 
Firme  por  los  Espanoles  lias  ta  el  ano  de  1862,  y  el  segundo*  desde  el  ano  en  re- 
ferencia  hast  a  nuestros  dias. 

En  los  siglos  XVI,  XVII  y  gran  parte  del  XVIII  la  actividad  mercantil  de 
la  colonia  fué  de  escasa  consideraciôn,  ya  porque  gran  parte  de  la  época  a  que  nos 
contraemos  fué  empleada  por  los  conquistadores  en  someter  las  tribus  pobladoras, 
y  a  porque  durante  ella  se  echaron  las  bases  de  la  Colonia  que  andando  el  tiempo 
debta  llamarse  Capitama  General  de  Venezuela,  De  las  contra taciones  que  entre 
si  efectuaban  los  colonos  puede  darnos  idea  el  comercio  que  enfonces  se  hacia  con 
la  xnetrôpoli. 

Las  primeras  operaciones  mercantiles  que  siguieron  al  descubrimiento  se  lie- 
varon  a  cabo  por  cuenta  del  Gobie mo,  debiendo  agregarse  que  solamente  de  los 
puertos  de  Sevüla  y  de  Câdiz  pudo  expedicionarse  para  America,  hasta  mediado 
el  sfglo  XVI,  en  que  tal  favor  se  hizo  extensivo  â  las  pro  vinci  as  dei  Norte  de  Espana 
y  â  las  islas  Canari  as,  Los  habitantes  de  Venezuela  obtuvieron  del  Rey  en  1560 
la  gracia  de  que  todos  los  anos  pudiera  venir  primero  â  Borburata  y  después  a 
a  Garnira  un  buque  cargado  por  cuenta  de  éllos. 

En  un  prineipio  se  apMcaron  â  los  asuntos  mercantiles  las  leyes  que  en  el  parti  - 
cuïar  se  observaban  en  el  Reino,  con  las  excepciones  expresadas  en  la  recopilacion 
conocida  con  el  nombre  de  Leyes  de  Indias;  y  como  no  existiera  un  solo  cuerpo 
que  las  contuviese  todas,  debiô  acudirse,  en  sus  casos*  al  Consulado  del  Mar,  â  las 
Leyes  de  Partidas*  a  la  Nueva  Recopilacion  y  â  las  Ordenanzas  que  en  1490  se 
dietaron  para  la  ciudad  de  Burgos. 

Entre  las  excepciones  que  encierran  las  Leyes  de  Indias1  merecen  recordarse 
las  que  miraban  a  los  extranjeros.  Para  que  éstos  pudiesen  comerciar  con  America 
necesitaban  permiso  del  Rey*  bien  entendido  que  los  buques  que  al  trafic o  dedi- 
caran  debian  ser  espanoles  y  eonstruidos  en  Espana;  que  obtenido  el  permiso*  al 
extranjero  no  le  era  dable  pasar  del  lugar  en  él  indicado  ni*  mucho  menos*  inter- 
narse  en  el  pais;  y  que  no  podian  ser  objeto  de  sus  negociaciones  el  oro*  la  plata 
y  la  cochirulla.  Este  régimen  fué  gradualmente  suavizândose  desde  la  eelebraeiôn 
del  Tratado  de  Utrecht,  hasta  el  punto  de  que  Carlos  IV  permitio  en  1797  â  los 
neu  traies  que  contratasen  iibremente  con  sus  posesiones  americanas, 

Con  el  desarrollo  de  la  Colonia  coincidio  la  publicacion  de  las  Ordenanzas  de 
Bilbao.  Estas  ordenanzas,  que  tenian  su  origen  en  las  que  antes  se  habian  dictado 
para  Burgos*  y  que  en  lo  referente  al  Comercio  maritimo  estân  pautadas  sobre 


*  )  là  introduceiôn  de  nuestro  estudio  Oondicion  Ltegal  del  Mxitanjero  en  Venezuela 

Anales  do  la  Uni versidad  Central  de  Venezuela.  Tomo  III,  pâga.  131  y  sigiüentes.  1912. 
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Lorsqu'on  étudie  les  lois  commerciales  qui  ont  été  en  vigueur  dans  la  Ré¬ 
publique  des  Etats-Unis  du  Vénézuéla,  on  se  trouve  en  présence  de  deux  périodes 
parfaitement  définies*  La  première  s'étend  de  l'époque  de  la  découverte  de  la  terre 
ferme  par  les  espagnols  jusqu'à  l'an  1862,  et  la  seconde,  de  la  susdite  année  jus¬ 
qu'à  nos  jours. 

Pendant  les  XVIe  et  XVIIe  siècles,  et  une  grande  partie  du  XVIIIe,  l'acti¬ 
vité  commerciale  de  la  colonie  a  été  de  peu  d'importance,  soit  parce  qu'une  grande 
partie  de  la  période  à  laquelle  nous  nous  référons  a  été  employée  par  les  conqué¬ 
rants  (conquistadores)  à  soumettre  les  tribus  qui  peuplaient  le  pays,  soit  parce  que, 
pendant  cette  période,  on  jeta  les  bases  de  la  Colonie  qui,  plus  tard,  devait  porter 
le  nom  de  Capitainerie  générale  du  Vénézuéla*  Le  commerce  qui  se  faisait,  à  cette 
époque,  avec  la  métropole  peut  nous  donner  une  idée  des  échanges  commerciaux 
qui  avaient  lieu  entre  les  colons. 

Les  premières  opérations  commerciales  qui  suivirent  la  découverte  du  pays 
furent  effectuées  pour  le  compte  du  Gouvernement,  et  il  convient  d'ajouter  qu'il 
ne  fut  permis  de  faire  des  expéditions  pour  l'Amérique  qu'en  partant  des  ports 
de  Séville  et  de  Cadix,  jusqu'au  milieu  du  XVIe  siècle,  époque  à  laquelle  cette 
faveur  fut  étendue  aux  provinces  du  Nord  de  l'Espagne  et  aux  îles  Canaries*  Les 
habitants  du  Vénézuéla  obtinrent  du  Roi,  en  1560,  la  faveur  de  pouvoir  faire  venir, 
chaque  annee,  d'abord  à  Borburata,  puis  à  La  Guayra,  un  navire  chargé  pour 
leur  compte* 

A  l'origine,  on  appliqua  aux  affaires  commerciales  les  lois  qui,  en  cette  ma¬ 
tière,  étaient  observées  dans  le  Royaume,  avec  les  exceptions  formulées  dans  le 
recueil  connu  sous  le  nom  de  Lois  des  Indes;  et,  comme  il  n'existait  pas  de  recueil 
particulier  les  contenant  en  entier,  on  était  obligé,  suivant  les  cas,  de  recourir  au 
Consulat  de  la  mer,  aux  Lois  des  Parties  (Leyes  de  Partidas),  àia  Nouvelle  Compi¬ 
lation  (Nueva  Recopilaciôn)  et  aux  Ordonnances  édictées,  en  1409,  pour  la  ville 
de  Burgos, 

Parmi  les  exceptions  que  contiennent  les  Lois  des  Indes1,  il  convient  de  men¬ 
tionner  celles  qui  ont  trait  aux  étrangers*  Ceux-ci  avaient  besoin,  pour  faire  le 
commerce  avec  l'Amérique,  d'un  permis  du  Roi;  bien  entendu,  les  navires  qu'ils 
consacraient  au  trafic  devaient  être  espagnols  et  avoir  été  construits  en  Espagne; 
le  permis  obtenu,  il  n'était  pas  loisible  à  l'étranger  de  dépasser  le  lieu  qui  y  était 
indiqué,  et,  encore  bien  moins,  de  s'installer  dans  le  pays;  de  plus,  l'or,  l'argent 
et  la  cochenille  ne  pouvaient  pas  faire  l'objet  de  ses  opérations  commerciales*  Ce 
régime  alla  s'adoucissant  graduellement  à  partir  de  la  conclusion  du  traité  d'Utrecht, 
jusqu'au  moment  où  Charles  TV  permit  aux  neutres,  en  1797,  de  commercer  libre¬ 
ment  avec  ses  possessions  américaines* 

La  publication  des  Ordonnances  de  Bilbao  coincida  avec  le  développement 
de  la  Colonie*  Ces  ordonnances,  qui  tiraient  leur  origine  de  celles  qui  avaient  été 
édictées  auparavant  pour  la  ville  de  Burgos  et  qui,  en  ce  qui  touchait  au  droit 

l)  Voir  Introduction  do  l’étude  de  Ml  Rivas,  «Condition  légale  do  l’étranger  au  Vénézuéla», 
tome  III,  pages  131  et  suivantes.  1902. 
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las  Ordenanzas  de  Luis  XIV,  fueron  promuïgadas  por  cédula  de  2  de  diciembre 
de  1737  y  vinieron  desde  luego  â  regular  el  comercio  de  la  Colonia  de  Venezuela* 
en  euanto  no  estuviesen  éllas  modifie  ad  as  por  las  Leyes  de  Indias  que,  como  se 
sabe,  eran  las  leyes  primordiales  de  los  dominios  de  Ultramar*  No  obstante  lo  diclio* 
preciso  es  advertir  que  el  Consulado,  cuerpo  que  resolvia  las  euestiones  mercan¬ 
tiles,  no  llegô  â  establecerse  en  Venezuela  sino  el  ano  de  1786  en  que  se  erigiô  la 
audiencia  de  la  Capitama  General,  que,  en  lo  judicial,  habia  dependido  hasta  en¬ 
tonnes  de  îa  Audiencia  de  Santo  Domingo.  El  Consulado  se  componia  de  un  Prîor, 
que  lo  présidia,  de  dos  Cônsules  y  de  un  Skidico:  habia  ademâs  nueve  Oonsilia- 
rios,  elegidos  entre  los  principales  agricultures  y  négociantes,  para  suplir  las 
faltas  de  los  Cônsules* 

Venezuela  se  déclaré  independiente  de  Espana  en  5  de  julio  de  1811;  pero 
las  mencionadas  Ordenanzas  de  Bilbao  continuaron  observândose  hasta  1862,  como 
arriba  dijimos*  La  instituciôn  del  Consulado  fué,  sin  embargo,  abolida  por  la  Ley 
de  Tribunales  de  la  Gran  Colombia,  de  12  de  octobre  de  1821,  cuyo  art,  73  atri- 
buyô  a  los  Juzgados  ordinarios  el  conocimiento  de  los  asuntos  mercantiles,  Poco 
tiempo  después,  en  10  de  julio  de  1824,  promulgô  aquella  Republica,  de  la  que 
fué  parte  Venezuela  hasta  1830,  una  ley  para  determinar  el  modo  de  conocer  de 
las  causas  de  Comercio.  Esta  ley,  dictada  â  instancias  de  algunos  ciudadanos 
de  los  puertos  y  plazas  corner  claies  que  solicitaban  la  creaciôn  de  cuerpos  ©spéciales 
seme jantes  al  extinguido  consulado,  dispuso  la  erecciôn  de  tribunales  de  Comercio 
en  las  capitales  de  los  Departamentos  y  Provincial,  y  permanecio  en  vigor  hasta 
2  de  mayo  de  1836,  en  que  se  sancionô  otra  ley  anâloga  que  la  mejorô  considérable- 
mente, 

Contrayéndonos  al  segundo  période,  debe  ante  todo  decirse  que  si  bien  el  primer 
Côdigo  de  Comercio  no  llegô  â  publicarse  sino  en  15  de  febrero  de  1862,  la  tendencia 
que  él  représenta  venia  ballando  favor  de  tiempo  atrâs  entre  los  hombres  del  Go- 
bierno  y  los  jurisconsultes*  En  efecto,  como  en  1839  insistiese  el  Ejecutivo  acerea 
de  la  necesidad  de  proveer  a  la  ïtepûblica  de  Côdigos  adecuados  a  las  exigencias 
de  la  época,  el  Congreso  de  1840  nombrô  una  comisiôn  codificadora  la  cual  pré¬ 
senté  en  1842  los  dos  primeros  libros  y  en  1843  los  dos  ultimos  de  un  Côdigo  de 
Comercio,  que  no  fue,  sin  embargo,  sometido  â  la  consideraciôn  de  las  Camaras1. 

Con  posteriorîdad,  en  1857  y  en  1860,  el  Ejecutivo  désigné  nue  vas  comision  es 
para  que  se  ocuparan  de  la  redaccion  del  Côdigo  mencionado;  pero  no  fué  sino 
hasta  1861,  en  que  una  Junta  de  Comerciantes  de  Caracas  tomô  empeno  en 
hacer  redactar  un  Proyecto  de  Côdigo  para  présent ârselo  al  Gobiemo,  cuando 
vin o  â  entrarse  firmemente  en  el  camino  de  la  codificaciôn* 

La  idea  de  los  comerciantes  fué  acogida  y  favorecida  por  el  Gobiemo,  de  tal 
modo  que  la  comisiôn  respectiva  présenté  un  proyecto  de  Côdigo,  que,  salvo  aigunas 
modificaciones,  era  el  mismo  de  1844*  Este  Côdigo  de  Comercio,  el  primero  que 
tuvo  la  Rcpübiica,  comenzô  â  régir  desde  el  ya  eitado  15  de  febrero  de  1862,  ha- 
biéndosele  hecho  escasas  modificaciones  en  8  de  agosto  de  1863* 

El  Côdigo  a  que  aludimos  cons  ta  de  cinco  Libros,  cada  uno  de  los  eu  aies  en- 
cierra  varias  Leyes:  el  primer  Libro  trata  de  los  comerciantes,  de  las  compamas 


l)  Zuloaga,  Datos  histôricos  sobre  la  codificaeiou  en  Venezuela. 
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maritime3  étaient  calquée  sur  les  ordonnances  de  bonis  XIV,  furent  promulguées 
par  ordonnance  du  2  décembre  1737  et  appelées,  dès  lors,  à  réglementer  le  commerce 
de  la  Colonie  du  Vénézuéla,  dans  la  mesure  où  elles  n'étaient  pas  contredites  par 
les  Lois  des  Indes,  qui,  comme  on  le  sait,  étaient  les  lois  primordiales  des  domaines 
d'Outre -mer,  Nonobstant  ce  qui  vient  d'être  dit,  il  convient  de  remarquer  que 
le  Consulat,  corps  qui  statuait  sur  les  procès  commerciaux,  ne  parvint  à  s'établir 
au  Vénézuéla  qu'en  l'année  1786,  époque  à  laquelle  fut  instituée  l'Audience  de  la 
Capitainerie  générale,  qui,  jusque  là,  avait  dépendu  de  l'Audience  de  Saint-Do¬ 
mingue,  Le  Consulat  se  composait  d'un  Prieur,  qui  en  avait  la  présidence,  de  deux 
Consuls gb  d'un  syndic;  il  comptait,  en  outre,  neuf  conseillers,  élus  parmi  les  princi¬ 
paux  agriculteurs  et  les  principaux  négociants,  pour  suppléer  les  consuls,  à  dé¬ 
faut  de  ceux-ci* 

Le  Vénézuéla  se  déclara  indépendant  de  l'Espagne,  le  5  juillet  1811;  mais 
les  Ordonnances  de  Bilbao,  précitées,  continuèrent  à  être  observées  jusqu'en  1862, 
comme  nous  l'avons  dit  ci-dessus.  Toutefois,  l'institution  du  Consulat  fut  supprimée 
par  la  Loi  du  12  octobre  1821  sur  l'organisation  des  tribunaux  de  la  Grande  Co¬ 
lombie,  dont  l'art,  73  attribuait  aux  tribunaux  ordinaires  la  connaissance  des  af¬ 
faires  commerciales*  Peu  de  temps  après,  le  10  juillet  1824,  cette  République,  dont 
le  Vénézuéla  fit  partie  jusqu'en  1830,  promulgua  une  loi  ayant  pour  objet  de  dé¬ 
terminer  le  mode  de  procéder  pour  le  jugement  des  affaires  commerciales.  Cette 
loi,  promulguée  à  la  demande  de  quelques  citoyens  des  ports  et  des  places  de  com¬ 
merce,  qui  réclamaient  la  création  de  Corps  spéciaux,  analogues  au  Consulat  dis¬ 
paru,  prescrivit  T  érection  de  tribunaux  de  commerce  dans  les  chefs-lieux  des  dé¬ 
partements  et  des  provinces,  et  demeura  en  vigueur  jusqu'au  2  mai  1836,  époque 
à  laquelle  une  autre  loi  analogue  vint  l'améliorer  considérablement. 

Si  l'on  envisage  la  seconde  période,  il  faut  dire,  avant  tout,  que,  bien  que  le 
premier  Code  de  Commerce  n'ait  pu  être  publié  que  ie  15  février  1862,  les  tendances 
qu'il  consacre  étaient,  depuis  longtemps,  en  faveur  auprès  des  hommes  du  Gouverne¬ 
ment  et  des  jurisconsultes*  En  effet,  le  Pouvoir  exécutif  ayant  insisté,  en  1839, 
sur  la  nécessité  de  donner  à  la  République  des  Codes  en  rapport  avec  les  exigences 
de  l'époque,  le  Congrès  de  1840  nomma  une  commission  de  codification  qui  pré¬ 
senta,  en  1842,  les  deux  premiers  livres,  et,  en  1843,  les  deux  derniers  d'un  Code 
de  commerce  qui,  toutefois,  ne  fut  pas  soumis  aux  délibérations  des  Chambres 1. 

Postérieurement,  en  1857  et  en  1860,  le  Pouvoir  exécutif  nomma  de  nouvelles 
commissions,  qui  s'occupèrent  de  la  rédaction  du  Code  en  question;  mais  ce  ne 
fut  qu'en  1861  qu'on  entra  résolument  dans  la  voie  de  la  codification,  quand  un 
Comité  de  commerçants  de  Caracas  eut  pris  l'initiative  de  la  rédaction  d'un  projet 
de  Code  destiné  à  être  présenté  au  Gouvernement* 

L'idée  des  commerçants  fut  accueillie  et  appuyée  par  le  Gouvernement,  de 
telle  sorte  que  la  commission  nommée  à  cet  effet  présenta  un  projet  de  Code,  qui, 
sauf  quelques  modifications,  était  identique  à  celui  de  1844*  Ce  Code  de  commerce, 
le  premier  dont  fut  dotée  la  République,  entra  en  vigueur,  comme  il  a  été  dit,  le 
15  février  1862,  et  reçut  de  légères  modifications,  le  8  août  1863. 

Le  Code  dont  nous  parlons  comprend  cinq  livres,  dont  chacun  contient  plu¬ 
sieurs  lois;  le  premier  livre  traite  des  commerçants,  des  sociétés  et  des  intermé- 


1  )  Zuloaga,  Données  historiques  sur  ta  Codification^  au  Vénézuéla, 
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y  de  los  intermediarios  del  comercio  ;  el  segundo,  de  las  letras  de  cambio,  libran- 
z as  y  pagarés;  el  tercero,  del  comercio  mantimo;  el  cuarto,  de  la  quiebra;  y  el 
quinto,  del  procedimiento  mercantil. 

La  comision  redactora  c&lcô  su  obra  sobre  el  Codigo  de  Comercio  francés  de 
1808,  aunque  en  algun  punto,  como  el  relative  â  las  compras  y  ventas,  de  las  cuales 
no  trata,  se  aparté  de  4L 

El  Codigo  â  que  nos  hemos  contraido  estuvo  rigiendo  lias  ta  el  27  de  abril  de 
1873  en  que  se  mando  poner  en  vigencia  otro  nuevo  euya  redaccion  habia  enco- 
mendado  el  Grâl  Guzman  Blanco,  Présidente  de  la  ïtepublica,  al  Doctor  Manuel 
Cadenas  Delgado  y  al  comerciante  Tsaae  J.  Par  do,  El  Codigo  de  1873  introdujo 
mejoras  y  reformas  de  consideracién  en  el  de  1862,  aunque  también  para  él  sirvié 
de  modelo  principal  e!  Cédigo  de  Francia»  La  comision  redactora  tuvo  igualmente 
â  la  vista  el  Codigo  de  Comercio  de  Espana  de  1857,  el  de  Italia  de  1865,  y  las 
leyes  comerciales  de  Ingla terra  y  de  Âlemania.  Las  disposiciones  concemi  entes 
a  los  actos  de  comercio,  que  en  el  Codigo  de  1862  figuraban  en  su  parte  final* 
fueron  colocadas  al  comienzo  del  nuevo,  en  el  cual  quedaron  comprendidos  varios 
capitulos  no  incluidos  en  el  precedente  y  relativos  â  matrieula  y  registro  de 
comercio,  â  factures  y  dependl entes  de  comercio,  â  obiigaciones  y  contratos  mer¬ 
cantiles,  respecto  de  algunos  de  los  cuales,  como  la  venta,  la  comision,  la  euenta 
corriente,  el  préstamo,  el  deposito  y  el  seguro  terrestre,  se  ocupo  separada  y  am- 
pilamente. 

Con  la  publieaeion  del  Codigo  que  se  encuentra  en  vigor  desde  19de  abril  de 
1904,  quedô  derogado  el  de  1873*  La  redaccion  del  actual  Codigo  fué  encomendada 
â  una  comision  compuesta  de  los  Eres.  Ramon  F.  Feo,  Manuel  Clemente  Urbaneja, 
Mcomedes  Zuloaga  y  Carlos  F»  Grisanti,  los  cuales  dieron  principio  â  sus  labores 
en  1897*  Àunque  el  nuevo  Cédigo  no  tiene  sino  pocos  capitulos  enteramente  nuevos* 
como  son  los  concernientes  a  firmas  mercantiles,  ferias  y  mercados  y  companias 
exlranjeras,  el  texto  del  Codigo  del  73  sufrié  reformas  y  cambios  considérables. 
Bel  Codigo  Àleman  de  1900  se  tomaron  algunas  disposiciones  aëerca  del  trasporte 
y  de  las  firmas  mercantiles;  y  del  italiano  de  1882  se  adoptaron  multitud  de  dis¬ 
posiciones  sobre  el  comercio  en  general,  las  obiigaciones  mercantiles,  la  venta,  las 
sociedades,  el  seguro  y  las  letras  de  eambio,  materia  esta  ultima  que  como  la  de 
las  sociedades,  fué  objeto  de  una  transformaciôn  casi  compléta*  Las  ûltimas  leyes 
f  rances  as  sobre  quiebras  y  banc  arrêtas,  y  el  Codigo  de  Espana  en  lo  que  al  atraso 
se  refiere,  han  servido  de  modelo  al  libro  que  trata  de  éllos  en  el  actual  Codigo. 
Sin  alteraciôn  alguna  reproduce  este  las  disposiciones  del  anterior  aeerca  del  comercio 
mantimo,  provenantes  t-odas  ellas  del  Codigo  francés  de  1808» 
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chaires  du  commerce;  le  second,  des  lettres  de  change,  rescriptions  et  billets  (pagarh)  ; 
le  troisième,  du  commerce  maritime;  le  quatrième,  de  la  faillite;  et  le  cinquième, 
de  la  procédure  commerciale. 

La  commission  de  rédaction  calqua  son  travail  sur  le  Code  de  commerce  fran¬ 
çais  de  1808,  tout  en  s'en  écartant  sur  quelques  points,  tels  que  les  achats  et  les 
ventes,  dont  le  Code  ne  s'occupe  pas1. 

Le  Code  dont  nous  venons  de  parler  est  resté  en  vigueur  jusqu'au  27  avril 
1873,  époque  à  laquelle  eut  Heu  la  promulgation  d'un  nouveau  Code,  dont  la  ré¬ 
daction  avait  été  confiée  par  le  Général  Guzman  Blanco,  Président  de  la  République, 
au  Docteur  Manne!  Cadenas  Delgado  et  au  négociant  ïsaac  J,  Pardo.  Le  Code  de 
1873  introduisit  des  améliorations  et  des  réformes  considérables  dans  celui  de 
1862,  bien  que  le  Code  français  lui  eut  aussi  servi  de  modèle  principal.  La  com¬ 
mission  de  rédaction  s'inspira  également  du  Code  de  commerce  espagnol  de  1857, 
du  Code  italien  de  1865  et  des  lois  commerciales  d'Angleterre  et  d'Allemagne. 
Les  dispositions  concernant  les  actes  de  commerce,  qui,  dans  le  Code  de  1862, 
figuraient  dans  la  parties  finale,  furent  placée  au  commencement  du  nouveau  Code, 
dans  lequel  furent  incorporés  plusieurs  chapitres  non  compris  dans  le  précédent 
et  relatifs  à  l 'immatriculation  et  an  registre  du  commerce,  aux  facteurs  et  employés 
de  commerce,  aux  obligations  et  aux  contrats  commerciaux,  dont  quelques-uns, 
tels  que  la  vente,  le  contrat  de  commission,  le  compte -courant,  le  prêt,  le  dépôt 
et  l'assurance  terrestre,  sont  l'objet  de  dispositions  séparées  et  développées. 

Par  le  fait  de  la  publication  du  nouveau  Code,  qui  entra  en  vigueur  le  19  avril 
1904,  celui  de  1873  fut  abrogé.  La  rédaction  du  Code  actuel  avait  été  confiée  à 
une  commission  composée  des  Docteurs  Ramon  F.  Peo,  Manuel  Clement  Lrbaneja, 
Mcomède  Zuloaga,  et  Charles  F,  Grisanti  ;  ceux-ci  commencèrent  leurs  travaux 
en  1897.  Rien  que  le  nouveau  Code  ne  contienne  que  peu  de  Chapitres  entièrement 
nouveaux,  tels  que  ceux  relatifs  aux  raisons  de  commerce  (firmas  mercantiles), 
aux  foires  et  marchés  et  aux  sociétés  étrangères,  il  n'en  fit  pas  moins  subir  au  Code 
de  1873  des  réformes  et  des  modifications  considérables.  Au  Code  allemand  de 
1900  on  emprunta  quelques  dispositions  concernant  le  contrat  de  transport  et 
les  raisons  de  commerce;  et  au  Code  italien  de  1882,  un  grand  nombre  de  disposi¬ 
tions  sur  le  commerce  en  général,  sur  les  obligations  commerciales,  sur  la  vente, 
sur  les  sociétés,  sur  l'assurance  et  sur  les  lettres  de  change;  cette  dernière  matière, 
ainsi  que  celle  des  sociétés,  fut  -l'objet  d'une  transformation  presque  complète. 
Les  dernières  lois  françaises  sur  îes  faillites  et  les  banqueroutes,  et  le  Code  espagnol, 
en  ce  qui  concerne  la  suspension  des  paiements,  ont  servi  de  modèle  pour  la  ré¬ 
daction  du  livre  qui  traite  de  ces  questions,  dans  le  Code  actuel.  Celui-ci  reproduit 
sans  aucune  modification  les  dispositions  du  Code  précédent  relatives  au  commerce 
maritime,  qui  avaient  été  tirées  du  Code  français  de  1808. 

*}  Le  Code  de  commerce  français  ne  contient  qu’un  seul  article,  iarticle  109,  relatif  aux 
achats  et  aux  ventes.  (Note  du  traducteur.)  —  2)  Le  Code  de  Commerce  allemand  a  été 
promulgué  le  10  mai  1897,  et  est  entré  en  vigueur  en  même  temps  que  le  Code  Civil,  le 
1er  janvier  1900  (Note  du  traducteur). 
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E  studio  sobre  la  legislaciôn  comereial  de  Venezuela. 


El  côdigo  de  comercio. 

I.  Disposi ciones  generales. 

1,  Ài  decir  que  el  Côdigo  de  Comercio  rige  las  obligaciones  de  los  comerciantes 
(art,  I,e),  el  legislador  no  quiso  significar  con  ello  que  dicho  Côdigo  encierra  la 
reglamentaciôn  de  determinada  casta,  de  una  corporacion  que  por  este  modo  es 
sustraida  del  derecho  comun*  Visio  que  las  negociaciones  mercantiles  asumen 
un  carâcter  partioular ,  con  razon  se  pensô  que  era  mas  coxiveniente  s  orne  ter- 
las  â  disposicioncs  especiales  que  vinieran  â  constituir  una  parte  especial,  una  rama, 
si  se  quiere,  del  derecho  civil,  Âsi,  el  Côdigo  de  Comercio  no  es  en  realidad  sino 
aquella  parte  del  derecho  privado  que  se  aphea  â  deterrn  inados  heehos  generadores 
de  obligaciones* 

2,  Los  heehos  â  que  nos  referimos  y  que  constituyen  el  fundamento  de  la 
legîslaciôn  mercantil,  ban  sido,  en  su  generalidad,  enumerados  en  el  art*  2°  del 
Côdigo  de  Comercio*  Decimos  que  en  su  generalidad,  porque  la  enumeraeiôn  en 
referencia  no  es  en  modo  aîguno  limitativa,  dado  que  no  comprende  todas  las 
operaciones  que  el  comerciante  puede  llevar  à  cabo  en  el  ejercicio  de  su  profesiôn, 
La  ley  quiso  con  ello  sehalar  unie  amen  te  los  principales  y  mas  eonocidos  empenos 
â  que  se  consagra  la  actividad  del  comerciante,  en  mariera  alguna  restringir  esa 
actividad*  La  prueba  de  lo  que  antecede  la  suministra  la  circunstancia  de  que 
la  ley  repute  mercantiles  (art*  3°),  ademâs  de  los  que  singularmente  indica,  cuales- 
quiera  actos  y  contra tos  y  cuaîesquiera  obligaciones  de  JLos  comerciantes,  siempre 
que  el  acto  mismo  ô  las  obligaciones  no  sean  escencîalmente  civiles  :  por  ejemplo, 
las  obligaciones  résultantes  del  matrimonio  serân  siempre  civiles,  no  obstante 
que  u no  de  los  cônyuges  6  ambos  sean  comerciantes  ;  del  mismo  modo,  la  dona- 
ciôn  para  el  cumplimiento  de  la  cual  se  girase  una  letra  de  cambio  no  perde ria 
su  carâcter  civil. 

3,  En  la  clasificaciôn  y  determinacion  de  los  actos  de  comercio,  el  legislador 
ha  adoptado  el  sistema  rnixto  â  que  se  ha  dado  preferencia  en  los  eodigos  de 
Francia  y  de  Italia  y  que  attende,  combinândolos,  tanto  al  elemento  subjetiva 
como  al  elemento  objetivo,  pero  que  hace  prevalecer  las  mas  de  las  veces  el  segunda 
sobre  el  primero*  En  efecto,  un  acto  es  mercantil  segun  la  ley  de  Venezuela,  oro 
porque  la  obligation  que  représenta  reûne  ciertos  caractères  que  como  el  de  la  espe- 
culaciôn  ô  el  beneficio  que  con  ellos  se  busca,  le  prestan  especial  fisonomia  â  la 
cual  puede  ser  extraira  la  condicion  de  las  personas  que  en  él  toman  parte -'oro 
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Étude  sur  la  législation  commerciale  du  Vénézuéla. 

Le  Code  de  Commerce. 

I*  Dispositions  générales. 

1.  En  disant  que  ie  Code  de  Commerce  régit  les  obligations  des  commer¬ 
çants  {art.  1er),  le  législateur  n'a  pas  entendu  déclarer  par  là  que  le  Code  en  question 
avait  pour  objet  do  réglementer  une  caste  déterminée,  mie  corporation,  qui  eût 
été  ainsi  soustraite  au  droit  commun.  Etant  donné  que  les  opérations  commer¬ 
ciales  ont  un  caractère  particulier,  on  a  pensé  avec  raison  qu'il  était  plus  convenable 
de  les  soumettre  à  des  dispositions  spéciales,  appelées  à  constituer  une  partie  spé¬ 
ciale,  une  branche,  si  Ton  veut,  du  droit  civil.  Aussi,  le  Code  de  commerc  en'est- 
il,  en  réalité,  qu'une  partie  du  droit  privé,  s'appliquant  à  des  faits  déterminés, 
générateurs  d'obligations. 

2.  Les  faits  auxquels  nous  faisons  allusion  et  qui  servent  de  fondement  à 
la  législation  commerciale,  ont  été,  dans  leur  généralité,  énumérés  dans  Part.  2  du 
Code  de  Commerce.  Nous  disons:  «dans  leur  généralités,  parce  que  l'énumération 
dont  il  s'agit  n'est  nullement  limitative,  attendu  qu'elle  ne  comprend  pas  toutes 
les  opérations  que  îe  commerçant  peut  faire,  dans  l'exercice  de  sa  profession.  La 
loi  a  simplement  voulu  indiquer,  dans  l'article  en  question,  les  principales  opéra¬ 
tions  et  les  plus  connues  de  celles  auxquelles  le  commerçant  peut  consacrer  son 
activité,  et  non  restreindre  cette  activité,  La  preuve  de  ce  que  nous  avançons 
résulte  de  cette  circonstance  que  la  loi  réputé  commerciaux  (art.  3),  en-dehors 
de  ceux  qu'elle  mentionne  expressément,  tous  actes  ou  contrats  et  toutes  obli¬ 
gations,  quels  qu'ils  soient,  des  commerçants,  pourvu  que  l'acte  meme  ou  les  obli¬ 
gations  ne  soient  pas  essentiellement  civils;  par  exemple,  les  obligations  résul¬ 
tant  du  mariage  seront  toujours  considérées  comme  des  obligations  civiles,  quand 
bien  même  l'un  des  époux  ou  tous  les  deux  seraient  commerçants;  de  même,  la 
donation  pour  l'exécution  de  laquelle  une  lettre  de  change  serait  tirée  ne  perdrait 
pas  son  caractère  civil. 

3.  En  ce  qui  concerne  la  classification  et  la  détermination  des  actes  de  com¬ 
merce,  le  législateur  a  adopté  le  système  mixte  auquel  on  a  donné  la  préférence 
dans  les  Codes  de  France  et  d'Italie,  système  qui  prend  en  considération,  en  les 
combinant,  tant  l'élément  subjectif  qdfe  Télément  objectif,  en  faisant,  toutefois, 
prévaloir  le  second  sur  le  premier.  En  effet,  un  acte  est  commercial,  d'après  la  loi 
du  Vénézuéla,  soit  parce  que  l'obligation  qui  en  résulte  réunit  certains  caractères 
qui,  comme  celui  de  la  spéculation  ou  du  profit  qu'on  cherche  à  en  retirer,  lui 
prêtent  une  physionomie  spéciale,  à  laquelle  la  condition  des  personnes  qui  y  pren- 
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porquc  quien  lo  reali  za  es  comerciante  de  profesiôn.  Muy  cônsona  con  la  estera 
del  comer  ci  o,  en  el  cual  se  ocupan  tambien  muehos  individuos  y  corporaciones 
que  no  se  dedican  a  cl  preferentemente  es  este  eriterio  del  côdigo,  criterio  que,  por 
lo  demâs,  consagra  la  conocida  doctrina  de  que  los  aetos  de  eomercio  lo  son  por 
si  mismos  6  por  la  cualidad  del  autor  6 ,  como  lo  expresan  muchos  jurisconsul¬ 
tes  alemanes,  absolute  Randelsge&chaefte  6  relative  Handelsgeschaefte* 


La  ley  ha  tenido,  en  conseeueneiaj  el  cuidado  de  indicar  (art,  2°)  que  los  aetos 
de  eomercio  enmnerados  pueden  serlo  a  la  vez  para  todos  los  contratantes  ô  para 
uno  solo  de  éllos:  la  letra  de  cambio,  por  ejemplo  (No,  13,  art,  2°),  sera  siempre 
comercial  para  los  que  en  cil  a  intervengan  ;  la  compra  venta  lo  sera  para  el  compra- 
dor  y  el  vendedor  6  ûnicamente  para  aquel  de  los  contratantes  que  sea  comerciante, 
6  aun  para  el  simple  partieular  que,  médian  te  cierta  ganancia,  sirva  como  el  prime  ro 
de  intermediario  entre  el  productor  y  el  consumidor  ô  el  detallador  6  el  que  modifica 
6  trasforma  la  especie  dada  en  venta,  Aun  respecto  de  determinados  aetos  de  los 
comercîantes,  la  ley  establece  una  distincion  conveniente,  haciendo  entonces  prevaîecer 
el  elemento  objetivo  sobre  el  subjetivo.  Asi,  cuando  el  comerciante  adquiere  efectos 
para  su  uso  6  el  de  su  familia,  no  lleva  â  cabo  un  acte  mereantil,  puesto  que  su 
propos! to  no  es  el  de  alcanzar  ganancias;  tampoco  lo  efectuarâ  el  labrador  ô  el 
criador  (art.  5°),  al  vender  los  frutos  del  fundo  que  explotam 


4,  Declârase  expresamente  (art.  7*),  que  el  Estado  6  los  grupos  de  que  se 
compone  no  pueden  asumir  la  cualidad  de  comerciante,  aun  cuando  ejecuten  aetos 
de  eomercio.  No  es  que  la  ley  quiera  hacer  civiles  los  aetos  todos  que  practica  el 
ente  que  se  llama  Estado  ;  muy  bien  puede  él  realizarlos  ocasional  ô  sistemâticamente, 
y  en  esos  cas  os  quedarân  ellos  sujetos  â  la  ley  mercantil.  Mas,  como  la  actividad 
del  Estado  no  puede  ser  absorvida  por  el  eomercio  sin  grave  riesgo  de  los  fines  que 
le  estân  encomendados,  sin  que  la  administration  pûblica  padezea  grave  embarazo 
y  corra  el  peligro  de  que  se  altéré  ô  suspenda,  no  es  posible  que  se  le  asigne  la  cualidad 
de  comerciante,  Supôngase  tan  solo  el  trastomo  â  que  daria  margen  un  procedi- 
miento  de  quiebra  que  contra  el  Estado  se  intentara. 

5.  Para  suplir  los  vacios  del  Côdigo  de  Comercio  (arts,  8°  y  9°),  dispone  la 
ley  venezolana  que  se  ocurra  â  las  disposiciones  del  Côdigo  Civil,  dejando  asi  ver 
claramente  que  el  Côdigo  de  Comercio  no  es  sino  un  con  junto  de  réglas  derogatorias 
ô  complementarias  de  las  de!  derecho  privado,  y  que  la  fuerza  de  la  costumbre 
es  inferior  â  la  de  la  ley  escrita,  por  desusada  que  esta  se  encuentre  (art.  5°  Côdigo 
Civil),  Es,  pues,  ûnicamente  en  los  casos  de  silencio  de  la  ley  civil  cuando  se  hace 
aplicable  la  costumbre  mercantil,  la  cual,  por  lo  demâs,  debe  estar  constituida  por 
hechos  uniformes,  generalmente  ejecutados  en  la  Repüblica  6  en  una  localidad 
dada  y  reiterados  por  un  largo  espacio  de  tiempo. 

II,  De  los  Corner ciantes, 

1*  La  cualidad  de  comerciante  la  determinan  los  hechos  ô  la  ley:  asi,  el  indi- 
viduo  que  siendo  capaz  de  obligarse  se  dedica  habîtualmente  a  ejecutar  aetos  de 
comercio  sera  comerciante,  de  la  misma  manera  que  el  ente  juridico  que  dehe  â 
la  ley  su  personalidad  y  que  se  ha  constituido  ûnicamente  para  realizar  operaciones 
mercantiles  durante  su  existencia, 

2,  Siendo  libre  en  Venezuela  eî  ejercicio  de  la  industria,  podrâ  consagrarse 
en  ella  â  la  actividad  mercantil  cualquier  persona  fisica  ô  juridica,  national  ô  ex- 
tranjera,  siempre  que,  como  antes  se  ha  dicho,  estén  en  capaeidad  de  contratar. 
La  capaeidad  es,  pues,  la  régla, 

3.  Para  ser  comerciantes,  los  menores  dehen  estar  emancipados,  que  su  cura* 
dor  los  autorïoe  para  ejercer  cl  comercio,  y  que  el  Juez,  ademâs,  apruebe  la  deter- 
minaciôn  del  curador,  Los  menores  autorizados  para  comerciar  son  equiparados 
por  la  ley  â  los  majores  de  edad  ;  de  modo  que  la  reforma  introducida  por  ei  nuevo 
Côdigo,  y  segün  la  cual  aquéllos  pueden  enagenar  sus  inmuebles  para  operaciones 
del  giro  que  emprenden,  es  mas  racional  y  aun  mas  benefieiosa  para  el  menor  que 
la  disposiciôn  del  anterior  Côdigo,  que  solo  les  permitîa  hipotecar  dichos  bienes. 
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nent  part  peut  être  étrangère,  soit  parce  que  celui  qui  le  réalise  est  commerçant 
de  profession.  Ce  critérium  du  Code  correspond  parfaitement  à  la  délimitation 
de  la  sphère  d'action  du  commerce*  auquel  se  livrent  également  beaucoup  de  parti¬ 
culiers  et  de  corporations  qui  ne  s'y  adonnent  pas  exclusivement:  il  consacre,  du 
reste,  la  doctrine  connue,  d'après  laquelle  les  actes  de  commerce  ont  ce  caractère 
par  eux-mêmes  ou  par  la  qualité  de  leur  auteur,  ou,  comme  le  disent  un  grand  nombre 
de  jurisconsultes  allemands,  parce  qu'ils  se  rapportent  à  des  absolute  Handelsgeschâfte 
ou  à  des  relative  Handelsgeschâfte. 

La  loi  a  pris  soin,  en  conséquence,  d'énoncer  (art»  2)  que  les  actes  de  com= 
mercc  pouvaient  être  réputés  tels,  à  la  fois,  à  l'égard  de  tous  les  contractants,  ou 
à  l'égard  d'un  seul  d'entre  eux  seulement;  la  lettre  de  change,  par  exemple  (nG  13, 
art,  2),  aura  toujours  un  caractère  commercial  à  l'égard  de  ceux  qui  y  interviennent  ; 
la  vente  aura  ce  caractère  à  l'égard  de  l'acheteur  et  du  vendeur  ou  seulement 
à  l'égard  de  celui  des  contractants  qui  sera  commerçant,  ou  même  à  l'égard  du 
simple  particulier  qui,  moyennant  un  certain  profit,  servira,  comme  le  premier, 
d'intermédiaire  entre  le  producteur  et  le  consommateur,  le  détaillant  ou  celui 
qui  modifie  ou  transforme  la  chose  vendue*  Même  à  l'égard  de  certains  actes  dé¬ 
terminés  des  commerçants,  îa  loi  établit  une  distinction  justifiée,  en  faisant,  toute¬ 
fois,  prévaloir  l'élément  objectif  sur  l'élément  subjectif*  Ainsi,  lorsque  le  commer¬ 
çant  acquiert  des  objets  pour  son  usage  personnel  ou  pour  celui  de  sa  famille,  il  ne 
fait  pas  un  acte  de  commerce,  puisque  son  intention  n'est  pas  de  retirer  un  profit 
de  l'opération;  ne  fait  pas  davantage  un  acte  de  commerce,  le  laboureur  ou  l'éle¬ 
veur  (art*  5),  lorsqu'il  vend  les  produits  du  fonds  qu'il  exploite* 

4*  Il  est  expressément  déclaré  (art,  7)  que  l'Etat  ou  les  groupes  dont  il  se 
compose  ne  peuvent  pas  revêtir  la  qualité  de  commerçant,  alors  même  qu'ils  effect¬ 
uent  des  actes  de  commerce*  Ce  n'est  pas  que  la  loi  veuille  imposer  le  caractère 
civil  à  tous  les  actes  qu'effectue  l'entité  désignée  sous  le  nom  d'Etat;  celui-ci  peut 
fort  bien  pratiquer  des  opérations  commerciales  occasionnellement  ou  systématique¬ 
ment,  et,  dans  ce  cas,  les  opérations  dont  il  s'agit  seront  soumises  à  la  loi  commerciale* 
Mais,  comme  l'activité  de  l'Etat  ne  peut  pas  être  absorbée  par  le  commerce  sans 
que  l'administration  publique  éprouve  de  graves  embarras  et  qu'elle  courre  le 
risque  d'être  viciée  ou  temporairement  annihilée,  il  n'est  pas  possible  de  reconnaître 
à  cette  personne  morale  la  qualité  de  commerçant.  Qu'on  s'imagine  seulement 
le  trouble  auquel  donnerait  lieu  une  procédure  de  faillite  dirigée  contre  l'Etat 

5.  Pour  suppléer  aux  lacunes  du  Code  de  commerce  (articles  8  et  9),  la  loi 
vénézuélienne  prescrit  de  recourir  aux  dispositions  du  Code  civil,  laissant  ainsi 
entendre  clairement  que  le  Code  de  commerce  n'est  autre  chose  qu'un  ensemble 
de  règles  dérogeant  à  celles  du  droit  privé  ou  les  complétant,  et  que  l'autorité  de 
la  coutume  est  inférieure  à  celle  de  la  loi  écrite,  alors  même  que  celle-ci  serait  tombée 
en  désuétude  (art*  5  du  Code  civil).  C'est  donc  uniquement  en  cas  de  silence  de  la 
loi  civile  que  la  coutume  commerciale  devient  applicable;  cclle-ci,  du  reste,  doit 
être  fondée  sur  des  usages  uniformes,  généralement  suivis  dans  la  République 
ou  dans  une  localité  déterminée,  et  réitérés  pendant  un  long  espace  de  temps. 

IL  Des  commerçants. 

I.  La  qualité  de  commerçant  est  déterminée  par  les  circonstances  ou  par 
la  loi;  ainsi,  l'individu  qui,  capable  de  s'obliger,  s'adonne  habituellement  à  l'accom¬ 
plissement  d'actes  de  commerce,  sera  réputé  commerçant,  de  même  que  la  personne 
morale  qui  tient  de  la  loi  sa  personnalité  et  qui  s'est  constituée  uniquement  dans 
le  but  d'effectuer  des  opérations  commerciales,  pendant  la  durée  le  son  existence, 

2*  L'exercice  de  l'industrie  étant  libre,  au  Vénézuéla,  toute  personne,  physique 
ou  morale,  de  nationalité  vénézuélienne  ou  étrangère,  peut  s'y  adonner  à  l'activité 
commerciale,  pourvu  qu'elle  soit,  comme  il  a  été  dit  précédemment,  capable  de  con¬ 
tracter.  Par  suite,  la  capacité  est  îa  règle. 

3*  Pour  pouvoir  pratiquer  le  métier  de  commerçant,  il  faut  que  les  mineurs 
soient  émancipés,  qu'ils  aient  été  autorisés  par  leur  curateur  à  exercer  le  com¬ 
merce,  et,  en  outre,  que  la  décision  de  ce  dernier  ait  été  homologuée  par  le  juge* 
Les  mineurs  autorisés  à  faire  le  commerce  sont  assimilés  aux  majeurs;  de  sorte 
que  la  réforme  introduite  par  le  nouveau  Code,  d'après  laquelle  ils  peuvent  aliéner 
leurs  immeubles  en  vue  des  opérations  commerciales  qu'ils  entreprennent,  est 
plus  rationnelle  et  même  plus  profitable  au  mineur  que  la  disposition  du  Code 
antérieur  qui  ne  lui  permettait  que  d'hypothéquer  lesdits  biens* 
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4,  Dispone  el  art.  349  del  Codigo  Civil  (343  dei  derogado)  que  euando  en 
el  patrimonio  del  mener  cuya  tuteia  se  organisa  hubiere  es  table  chinent  os  de  co- 
mercio,  de  industria  6  de  cria,  deberâ  el  tutor  enagenarlos  ô  liquidarlos  con  autorisa- 
ci  on  del  Juez  ;  pero  que  los  ncgoeios  de  aquellos  establecimientos  podrân  continuai 
si  el  consejo  de  tuteia  lo  creyere  conveniente  y  el  Tribunal  lo  aprobare.  Vése,  pues, 
que  la  disposieiôn  contenida  en  el  art.  13°  del  Codigo  de  Comer  cio  y  concemiente 
ai  ejcreicio  del  comercio  en  interés  de  los  menores  sometidos  â  la  patrla  po  test  ad, 
es  anâloga  â  la  que  eneierra  el  citado  art.  349  del  Codigo  Civil  y  que  respecta  a 
los  que  se  encu entran  bajo  tuteia, 

5,  También  por  excepciôn,  la  mujer  casada  que  esté  auto  riz  ada  expresa  6  tâeita- 
niente  por  su  marido  puede  ejercer  el  comercio  y  ejecutar  eventualmente  actos 
de  comercio  en  Venezuela  (art.  14}.  Decimos  por  excepciôn,  visto  que  segun  el 
Codigo  Civil  (art.  IBS)  la  mujer  necesita  licencia  de  su  marido  para  adquirir  por 
titulo  oneroso  6  lucrativo,  para  enagenar  sus  bienes,  contratar  û  obligarse. 

La  autorizacion  dada  por  el  marido  6  por  el  Juez,  en  sus  casos,  habilita  â  la 
mujer  para  todos  los  actos  que  pueda  comprender  la  gestion  de  sus  negocios  ;  debiendo 
tenerse  en  cuenta  que  de  la  responsabilidad  â  que  dieren  ellos  lugar  quedarân  sola- 
mente  excep tuados  los  bienes  de  la  sociedad  conyugai  y  del  patrimonio  de  cada 
cônyuge  que  de  la  manera  présenta  en  el  primer  aparté  del  art.  16  del  Codigo  de 
Comercio  se  hubieren  apartado  expresamentei. 

La  autorizacion  que  para  comerciar  neeesita  la  mujer  y  que  el  marido  le  otorga 
no  puede  ser  dada  por  el  Juez  euando  aquel  la  niega,  y  esto  por  la  sencilla  razôn 
de  que  se  trata  de  una  facultad  que  la  ley  atribuye  ai  jefe  de  la  familia  y  que  ninguna 
autoridad  podria  ejercer  en  su  lugar  sino  en  virtud  de  precepto  expreso:  el  Juez 
solo  inter viene  en  el  otorgamiento  de  aquella  autorizacion  (art.  15)  euando  el  marido 
es  menor  de  edad  ô  tiene  prohibida  la  administracion  de  sus  bienes. 

6,  Cabe  advertir,  con  todo,  que,  conforme  la  preceptüa  ei  art.  215  del  Codigo 
de  Comercio,  la  autorizacion  concedida  al  menor  emancipado  y  â  la  mujer  casada 
no  los  faculta  para  haeer  parte  de  una  sociedad  en  nombre  colectivo,  y  que  en  este 
caso,  la  autorizacion  debe  ser  especial. 

7,  El  art.  159  del  Codigo  Civil  dispone  que  euando  sea  la  mujer  la  culpable 
de  la  separaciôn  de  cuerpos  por  cualquier  causa,  la  administracion  de  los  bienes  de 
la  masa  social  le  corresponderâ  al  marido,  siempre  que  quisiere;  de  modo  que  en 
este  caso  no  tendra  apücaciôn  lo  que  preceptüa  el  art.  17  del  Codigo  de  Comercio, 
y  la  mujer  necesitarâ  para  comerciar  de  la  autorizacion  del  marido.  Cuando  ha 
recaîdo  sentencîa  de  divorcio  ô  cuando  la  separaciôn  de  cuerpos  ha  ocurrido  por 
hechos  imputables  al  marido,  la  sociedad  conyugai  ces  a  ;  y  puesto  que  cada  cônyuge 
administra  entonces  libremente  sus  bienes,  la  mujer  podrâ  comerciar  sin  ninguna 
especîe  de  autorizacion,  del  mismo  modo  que  lo  hacen  las  mujeres  solteras  mayores 
de  veintiùn  ahos  y  las  viudas. 

8,  La  revocatoria  de  la  autorizacion  concedida  â  la  mujer  y  â  los  menores 
no  puede  hacerse  sin  aprobaciôn  del  Juez,  por  cuanto  la  revocatoria  pura  y  simple 
podria  dar  ocasiôn  â  abus  os  y  â  que  se  alterara  violentamente,  y  con  perjuicio 
de  terceros,  la  situaciôn  que  el  menor  y  la  mujer  se  habian  creado  por  virtud  de 
aquel  acto, 

!)  Sogün  ol  Codigo  Civil  de  1904,  entre  marido  y  mujer  (art.  1375),  si  no  liubiore  con- 
venciôn  en  contrario,  existe  la  sociedad  conyugai,  cuyo  efecto  os  haeer  comunes  de  per  mitad 
las  ganancias  ô  bénéficias  obtenidos  durante  cl  matrimonio.  El  patrimonio  exclusive  de  cada 
cônyuge  se  compone:  (art.  1381)  de  los  bienes  y  dereehos  que  el  marido  y  la  mujer  aportan  al 
matrimonio  ;  do  lo  que  durante  ôl  adquieran  por  donaciôn,  herencia  6  legado  y  (art.  1382)  de 
les  inmuebles  adquirides  durante  el  matrimonio  por  permuta  con  otros  bienes  propios  del  cônyuge, 
por  dereeho  de  retraeto  do  parte  del  cônyuge  y  por  daciôn  on  page  del  patrimonio  del  cônyuge. 
A  la  mujer  portonoco  (art,  1383)  lo  que  e  adquiero  por  compra  bêcha  con  dinero  de  su  patri- 
rnonio,  previo  consontimionto  de  ella.  A  la  sociedad  conyugai  pertenecen  (art.  1390):  l.ü  Los 
bienes  adquiridos  por  titulo  oneroso  durante  el  matrimonio,  â  costa  del  caudal  comun,  bien 
se  haga  la  adquisiciôn  â  nombre  de  la  comunidad  ô  bien  do  uno  de  los  cônyuges;  —  2.°  Los  obtenidos 
por  industria,  profesiôn,  oficio,  sucldo  à  trabajo  de  ambos  cônyuges  ô  de  cualquiera  de  ellos; 
—  3.°  Los  frutos,  renias  ô  111101*0503  dovengados  durante  el  matrimonio,  precedentes  de  los  bienes 
co mimes  ô  de  los  peculiaros  de  cada  cônyuge. 
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4.  L'art*  349  du  Code  civil  (343  du  Code  abrogé)  dispose  que,  quand  il  existe 
dans  le  patrimoine  d'un  mineur  dont  on  organise  la  tutelle ,  des  établissements 
commerciaux,  industriels  ou  disposés  pour  l'élevage,  le  tuteur  doit  les  aliéner  ou 
les  liquider  avec  l'autorisation  du  juge;  mais  que  les  opérations  de  ces  établisse¬ 
ments  peuvent  être  continuées,  si  le  conseil  de  tutelle  le  juge  convenable  et  que 
le  tribunal  approuve  la  mesure.  On  voit  donc  que  la  disposition  contenue  dans 
l'art,  13  du  Code  de  Commerce  et  concernant  l'exercice  du  commerce  dans  l'intérêt 
des  mineurs  soumis  à  la  puissance  paternelle,  est  analogue  à  celle  que  renferme 
l'art*  349  du  Code  civil,  concernant  les  personnes  placées  en  tutelle, 

5*  Par  exception,  la  femme  mariée,  autorisée  expressément  ou  tacitement 
par  son  mari,  peut  également  exercer  3e  commerce  et  effectuer  éventuellement 
des  actes  de  commerce,  au  Venezuela  {art,  14),  Nous  disons  :  par  exception,  attendu  que, 
d'après  le  Code  civil  (art,  188),  la  femme  a  besoin  de  l'autorisation  de  son  mari 
pour  acquérir  à  titre  onéreux  ou  lucratif,  pour  aliéner  ses  biens,  contracter  ou 
s'obliger* 

L'autorisation  donnée  par  le  mari  ou  par  le  juge,  suivant  les  cas,  habilite  la 
femme  pour  tous  les  actes  que  peut  comporter  la  gestion  de  ses  affaires;  il  faut 
noter,  toutefois,  que,  seuls,  sont  soustraits  à  la  responsabilité  que  ces  actes  peuvent 
entraîner,  les  biens  dépendant  de  la  communauté  conjugale  et  ceux  du  patrimoine 
propre  de  chacun  des  époux,  qui  ont  été  expressément  exclus,  de  la  manière  prescrite 
au  premier  alinéa  de  l'art,  16  du  Code  de  Commerce1* 

L'autorisation  dont  la  femme  a  besoin  pour  faire  le  commerce  et  que  le  mari 
lui  donne,  ne  peut  pas  être  suppléée  par  le  juge,  quand  le  mari  la  refuse,  et  cela, 
pour  la  simple  raison  qu'il  s'agit  d'une  faculté  que  la  loi  attribue  au  chef  de  la  fa¬ 
mille  et  que  nulle  autorité  ne  pourrait  exercer  en  ses  Heu  et  place,  si  ce  n'est  en 
vertu  d'une  disposition  expresse;  le  juge  n'intervient  pour  accorder  cette  autori¬ 
sation  {art,  15)  qu 'autant  que  le  mari  est  mineur  ou  privé  du  droit  d'administrer 
ses  biens, 

6*  Il  convient,  malgré  tout,  de  remarquer  que,  conformément  aux  prescrip¬ 
tions  de  l'art,  215  du  Code  de  commerce,  T  autorisation  accordée  au  mineur  éman¬ 
cipé  et  à  la  femme  mariée  ne  leur  donne  pas  la  faculté  de  faire  partie  d'une  so¬ 
ciété  en  nom  collectif,  et  que,  dans  ce  cas,  l'autorisation  doit  être  spéciale, 

7,  L'art*  159  du  Code  civil  dispose  qu'en  cas  de  séparation  de  corps  pro¬ 
noncée  aux  torts  de  la  femme,  pour  quelque  cause  que  ce  soit,  T  administration 
des  biens  de  la  communauté  appartiendra  au  mari,  lorsqu'il  le  désirera;  de  telle 
sorte  que,  dans  ce  cas,  il  n'y  aura  pas  lieu  d'appliquer  les  dispositions  de  l'art*  17 
du  Code  de  Commerce,  et  que  la  femme  aura  besoin,  pour  faire  le  commerce,  de 
l'autorisation  de  son  mari*  Lorsqu'un  jugement  de  divorce  aura  été  rendu  ou  que 
la  séparation  de  corps  aura  été  prononcée  à  raison  de  faits  imputables  au  mari, 
la  communauté  sera  dissoute;  et,  étant  donné  que  chaque  conjoint  administre, 
alors,  librement  ses  biens,  la  femme  pourra  faire  le  commerce  sans  aucune  espèce 
d'autorisation,  dans  les  memes  conditions  que  le  font  les  femmes  célibataires,  ma¬ 
jeures  de  vingt-et-un  ans,  et  les  veuves, 

8*  La  révocation  de  l'autorisation  accordée  à  la  femme  ou  aux  mineurs  ne 
peut  intervenir  sans  l'approbation  du  juge,  attendu  que  la  révocation  pure  et  simple 
serait  susceptible  de  donner  lieu  à  des  abus  et  pourrait  modifier  brusquement, 
au  préjudice  des  tiers,  la  situation  que  le  mineur  ou  la  femme  s'était  créée  en  vertu 
de  cette  autorisation, 

r)  Aux  termes  du  Code  Civil  de  1904,  il  existe,  sauf  convention  contraire,  entre  le  mari 
et  la  femme  (art,  1375),  une  communauté  conjugale,  dont  Peffet  est  de  rendre  communs  par 
moitié  les  gains  et  les  bénéfices  réalisée  pendant  le  mariage*  Le  patrimoine  exclusif  de  chaque 
conjoint  se  compose:  (art*  1381)  des  biens  et  des  droits  que  le  mari  et  la  femme  apportent  en 
mariage;  de  ce  qu'ils  acquièrent,  pendant  sa  durée,  par  donation  suscession  ou  legs,  et  (art.  13S2)  des 
immeubles  acquis,  durant  le  mariage,  par  voie  d’échange  avec  d’autres  biens  propres  au  conjoint, 
ou  en  vertu  du  droit  de  retrait  exercé  par  le  conjoint,  ou  enfin  à  titre  de  dation  en  paiement 
concernant  le  patrimoine  du  conjoint.  Appartient  à  la  femme  (art,  1383),  ce  qui  est  acquis  par 
voie  d’achat  opéré  à  Paide  des  fends  provenant  de  son  patrimoine,  avec  son  consentement  pré* 
aîable*  Appartiennent  à  la  communauté  conjugale  (art,  1390):  1°  Los  biens  acquis,  à  titre  onéreux, 
pendant  le  mariage,  aux  frais  de  bavoir  commun,  soit  que  l'acquisition  ait  lien  au  nom  de  la 
communauté,  soit  qu’elle  ait  lieu  au  nom  de  Yxm  des  époux;  —  2°  Les  biens  acquis  à  Paide  de 
l’Industrie,  de  la  profession,  du  métier,  du  salaire  ou  du  travail  des  deux  conjoints  ou  de  Pnn 
d’eux;  —  3°  Les  fruits,  revenus  ou  intérêts  perçus  pendant  le  mariage  et  provenant  des  biens 
communs  ou  des  biens  particuliers  de  chaque  époux* 
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III*  Registro  de  comercio, 

1*  El  Côdigo  de  Comercio  de  Venezuela,  al  igual  de  los  Côdigos  de  Àlemania 
y  de  Espana,  ha  establecido  en  los  Juzgados  Mercantiles  un  registro  cuyo  objeto 
no  es  otro  que  recoger  en  extracto  6  in  extenso  todos  aquellos  document  os  que 
pueden  arrojar  lu z  acerca  de  la  personalidad  de  cuantos  se  dedican  al  ejercicio 
del  comercio,  Dadas  las  faeilidades  que  la  ley  acuerda  al  menor  y  a  la  mujer  casada 
para  dedicarse  a  las  operaciones  mercantiles,  y  sujeta  corno  esta  la  capacidad  de 
dichos  individuos  â  una  autorizaciôn  ô  permise,  natural  es  que  cuantos  tratan  cou 
ôllos  puedan,  sin  gran  esfuetzo  y  para  salvaguardia  de  sus  intereses,  saber  si  vâli da¬ 
mante  y  sin  peligros  pueden  entrar  en  hegociaciones  con  éllos,  De  aqui  que,  entre 
otros  documentos,  îa  iey  exija  el  registro  de  aquellos  en  que  se  autoriza  â  un  menor 
6  a  una  mujer,  en  que  se  re^ocan  los  permis  os  dados,  6  se  autoriza  al  tutor  ô  ai 
padre  para  continuar  el  giro  del  establecimiento  eorrespondiente  al  menor, 

2.  Coin o  el  régimen  de  bienes  bajo  el  cual  se  ha  contraido  el  matrimonio  influye 
en  la  responsabilidad  de  los  conyuges  comerciantes,  se  exige  el  registro  de  las  capitu- 
laciones,  de  los  testamentos,  particiones,  sentencias  y  actas  de  adjudicaciôn  que 
imp  origan  al  conyuge  eomerciante  responsahilidad  en  favor  del  otro,  bien  asi  como 
el  registro  de  las  demandas  de  separaciôn  de  bienes,  las  sentencias  que  las  declaren 
y  las  liquidaeiones  que  indiquen  las  cantidades  que  el  conyuge  eomerciante  ha  de 
entregar  al  que  no  lo  es, 

Por  este  inedio  también  podra  hallarse  prontamente  en  el  registre  de  comercio 
indicacion  exacta  de  las  firmas  de  comercio  y  de  todo  cuanto  se  refiere  â  la  consti- 
tuciôn,  alteraciones  ô  disoluciôn  de  las  sociedades  mercantiles,  no  menos  que  los 
documentos  concernîentes  al  poder  que  los  comerciantes  suelen  otorgar  â  sus  factores 
6  deprendientes. 

3+  En  obsequio  del  comercio  y  de  los  intereses  generales,  el  legislador  ha  querido 
que  a  la  formaciôn  del  registro  de  comercio  concnrran,  no  sola mente  los  interesados, 
si  no  los  funcionarios  que  presencien  el  otorgamiento  de  los  documentos  ô  autoricen 
los  actos  destinados  â  ser  insertados  en  éi;  y  para  asegurar  ese  intento  ha  formu- 
Jado  penas  ô  sanciones  para  los  négligentes,  sean  6  no  funcionarios  (arts,  24,  25  y  26), 


IV*  Firma  de  comercio, 

1.  El  capitule  concerniente  â  ia  firma  de  comercio  es  enteramente  nnevo  en 
la  legislaciôn  mercantil  de  Venezuela  y  ha  sido  inspirado  por  el  que  sobre  este  mismo 
particular  encierra  el  Côdigo  de  Comercio  aieman,  no  obstante  que  en  la  redacciôn 
de  aquel  no  se  tuvieron  en  cuenta  para  adoptarlos  los  articules  25,  26,  27  y  28  del 
côdigo  en  refer  encia, 

V,  Contabilidad  mercantil, 

1.  Àpartândose  del  criterio  establecido  por  el  Côdigo  de  Comercio  alemân 
y  aceptando  el  que  fué  acogido  por  los  côdigos  de  Francia  y  de  Italia,  el  do  Venezuela . 
ha  determ  inado  exp  resam  en  te  el  numéro  de  libros  que  el  eomerciante  esta  obligado 
â  llevar,  bien  asi  como  las  inscrîpciones  que  han  de  contener  necesar lamente.  Con 
el  sistema  de  la  ley  es  por  extra  mo  fâcii  inspeceionar,  en  caso  de  neeesidad,  las  ope¬ 
raciones  practicadas  por  el  eomerciante,  sobre  todo  cuando  se  baya  acudido  â  un 
prooedimiento  de  quiebra.  No  es  innecesario  advertir  que  solo  aquellos  libros  que 
han  sido  Uevados  de  conformidad  con  los  preceptos  legales  son  los  que  tienen  fuerza 
probatoria,  y  que  si  bien  la  iey  no  formula  pena  directa  contra  el  eomerciante  que 
no  eumple  con  las  obligaeiones  que  â  ese  respecte  se  le  senalan,  es  por  que  tiene 
sometidos  a  los  omises  a  las  sanciones  que  en  el  Côdigo  Pena!  se  estabieeen  para 
los  reos  de  quiebras  culpables  y  fraudulentas  (arts.  873,  874  y  875  del  Côdigo  de 
Comercio). 

2,  Para  fijar  las  réglas  concernantes  â  la  contabilidad  mercantil,  la  ley  ha 
dividido  â  los  comerciantes  en  dos  categorias,  é  indicado  réglas  especiales,  asi  para 
los  comerciantes  por  mayor  como  para  los  comerciantes  por  menor. 

En  su  cuidado  por  ofrecer  â  los  contratantes  la  mayor  garantia  en  cuanto  al 
contenido  de  los  libros  de  los  comerciantes,  la  ley  lia  ido  hasta  prohibir  â  estos 
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III.  Registre  du  commerce, 

1.  Le  Code  de  commerce  du  Yénézuéla,  à  l'exemple  des  Codes  allemand  et 
espagnol ,  a  établi  auprès  des  tribunaux  de  commerce  un  registre  dont  l'objet  n'est 
autre  que  de  recueillir,  sous  forme  d'extrait  ou  in  extenso,  tous  les  documents  suscep¬ 
tibles  d'éclairer  la  personnalité  de  ceux  qui  se  livrent  à  la  pratique  du  commerce* 
Etant  données  les  facilités  que  la  loi  accorde  au  mineur  et  à  la  femme  mariée  pour 
se  livrer  aux  opérations  commerciales,  et  la  capacité  de  ces  personnes  étant  sub¬ 
ordonnée  à  une  autorisation  ou  à  une  permission,  ii  est  naturel  que  ceux  qui  con¬ 
tractent  avec  elles  soient  mis  à  même  de  savoir,  sans  grand  effort  et  pour  la  sauve¬ 
garde  de  leurs  intérêts,  s'ils  peuvent  valablement  et  sans  péril  entrer  en  relations 
d'affaires  avec  elles.  C'est  pourquoi  la  loi  exige,  entre  autres  garanties,  l'enregistre¬ 
ment  des  actes  contenant  autorisation  à  un  mineur  ou  à  une  femme,  révoquant 
les  autorisations  données,  ou  autorisant  le  tuteur  ou  le  père  à  continuer  l'exploi¬ 
tation  de  l'établissement  appartenant  au  mineur. 

2.  Comme  le  régime  des  biens  sous  l'empire  duquel  le  mariage  a  été  contracté 
influe  sur  la  responsabilité  des  époux  commerçants,  on  exige  T  enregistrement  des 
conventions  matrimoniales  (capitulaciones),  des  testaments,  des  partages,  des 
jugements  et  actes  d'adjudication  qui  imposent  au  conjoint  commerçant  une  respon¬ 
sabilité  à  l'égard  de  son  conjoint,  de  même  que  3 'enregistrement  des  demandes 
en  séparation  de  biens,  des  jugements  qui  prononcent  cette  séparation,  et  des 
liquidations  où  sont  indiquées  les  sommes  que  le  conjoint  commerçant  doit  re¬ 
mettre  à  celui  qui  ne  l'est  pas. 

Par  ce  moyen  aussi,  on  pourra  trouver  promptement  dans  le  registre  dn  com¬ 
merce,  l'indication  exacte  des  raisons  commerciales  des  commerçants,  et  de  tout 
ce  qui  a  trait  à  la  constitution,  à  la  modification  ou  à  la  dissolution  des  sociétés 
commerciales,  ainsi  que  les  documents  concernant  les  pouvoirs  que  les  commer¬ 
çants  ont  coutume  de  donner  à  leurs  facteurs  ou  commis. 

3.  En  vue  de  favoriser  le  commerce  et  les  intérêts  généraux,  le  législateur 
a  tenu  à  faire  concourir  à  la  formation  du  registre  du  commerce,  non  seulement 
les  intéressés,  mais  encore  les  fonctionnaires  qui  reçoivent  les  actes  ou  qui  sont 
appelés  à  homologuer  ceux  qui  doivent  y  être  insérés;  dans  ce  but,  il  a  édicté  des 
peines  ou  sanctions  contre  les  personnes  coupables  de  négligence,  qu'elles  soient 
fonctionnaires  ou  non  (articles  24,  25  et  26), 

IV*  Raison  commerciale  (firme). 

1.  Le  chapitre  concernant  la  raison  commerciale  est  entièrement  nouveau 
dans  la  législation  commerciale  du  Yénézuéla  et  a  été  inspiré  par  les  dispositions 
que  contient  à  cet  égard  le  Code  de  commerce  allemand,  bien  que,  lors  de  la  ré¬ 
daction  du  Code  vénézuélien,  on  n'ait  pas  tenu  compte,  pour  les  adopter,  des 
articles  25,  26,  27  et  28  de  ce  dernier  Code, 

V.  Comptabilité  commerciale. 

1.  S'écartant  du  point  de  vue  auquel  s'est  placé  le  Code  de  commerce  alle¬ 
mand  et  acceptant  celui  des  Codes  français  et  italien,  le  Code  du  Yénézuéla  a  ex¬ 
pressément  déterminé  le  nombre  des  livres  que  le  commerçant  est  obligé  de  tenir, 
de  même  que  les  inscriptions  que  ces  livres  doivent  nécessairement  contenir.  Grâce 
au  système  adopté  par  la  loi,  il  est  extrêmement  facile  de  vérifier,  quand  il  est 
nécessaire,  les  opérations  effectuées  par  le  commerçant,  surtout,  lorsqu'une  pro¬ 
cédure  de  faillite  aura  été  ouverte.  Il  n'est  pas  inutile  de  rappeler  que,  seuls,  les 
livres  tenus  conformément  aux  prescriptions  légales  ont  force  probante,  et  que, 
si  la  loi  ne  formule  pas  de  peine  directe  contre  le  commerçant  qui  a  négligé  de  remplir 
les  obligations  qui  lui  sont  imposées  à  cet  égard,  c'est  parce  qu'elle  a  soumis  les 
contrevenants  aux  sanctions  établies,  dans  le  Code  pénal,  contre  les  commerçants 
coupables  de  faillites  inexcusables  et  frauduleuses  (articles  873,  874  et  875  du  Code 
de  Commerce). 

2.  Pour  déterminer  les  règles  relatives  à  la  comptabilité  commerciale,  la 
loi  a  divisé  les  commerçants  en  deux  catégories,  et  a  édicté  des  règles  spéciales, 
d'une  part,  pour  les  commerçants  en  gros,  d'autre  part,  pour  les  commerçants 
au  détail. 

Dans  son  attention  à  offrir  aux  contractants  la  plus  grande  somme  de  garan¬ 
ties,  en  ce  qui  concerne  le  contenu  des  livres  des  commerçants,  la  loi  est  allée  jus- 
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ultimos  eiertas  liber tades  que  pudieran  traer  dudas  sobre  la  regularidad  con  que 
ha  sido  llevada  la  coiitabilidad,  y  aun  le  ha  parecido  convcniente  indicar  la 
manera  como  han  de  salvarse  los  errores  ÿ  las  omisiones  cometidos  en  la  redaceidn 
de  diehos  libros  (arts,  41  y  42). 

3.  Ademas  de  los  que  deben  considerarse  como  obligatorios,  â  los  eomerciantes 
les  es  licito  llevar  todos  los  libros  auxiliares  que  deseen;  bien  entendido,  que  estos 
libros  pueden  près  en  tarse  en  juicio  siempre  que  reunan  los  requisitos  que  respect o 
de  los  primcros  exige  la  ley. 

4,  Con  muy  buen  acucrdo  no  autoriza  la  ley  la  presentaciôn  de  los  libros  de 
comercio  sino  en  caso  de  juicio,  y  ünicamente  para  el  examen  y  compulsa  de  lo 
que  diga  reiaciôn  con  el  asunto  que  se  ventile:  la  manifestacion  6  examen  general 
no  viene  por  lo  tanto,  â  ser  precedente  sino  en  casos  de  sucesiôn  universal  6  de 
quiebra,  6  en  los  demàs  que  limitât! vamente  indica  el  articulo  46. 

6,  Creemos  que  no  podrâ  susci tarse  yâ  controversia  alguna  acerca  de!  modo 
de  determinar  el  lapso  de  tiempo  durante  el  cual  el  coraerciante  6  sus  herederos 
es  tan  obligados  â  conservai’  los  libros  de  contabilidad,  dado  que  el  Côdigo  ha  dis* 
puesto  que  se  tome  como  principio  de  ese  lapso  el  dia  en  que  termine  de  todo  punto 
la  liquidaciôn  de  los  negocios. 

VL  Câmaras  y  boisas  de  comercio. 

1.  Desde  liace  doce  afios  vienen  funcionando  en  el  pais  para  beneficio  del 
trafic o  mercantil  las  Câmaras  de  Comercio,  bien  que  baya  sido  el  Côdigo  en  vigencia 
el  primero  que  de  tal  instituciôn  se  ocupara.  En  la  actualidad  existen  Câmaras 
de  Comercio  en  las  ciudades  y  puertos  de  Caracas,  Maracaibo,  Valencia,  Puerto 
Cabello,  Oarûpano,  Ciudad  Bolivar  y  Barquisimeto. 

El  Côdigo  détermina  las  cualidades  que  han  de  reunir  los  miembros  de  las 
Câmaras  y  los  lugares  en  que  estas  pueden  constituirse;  senala  el  objeto  de  éllas, 
y  les  atribuye  especiales  facultades,  taies  como  las  de  pasar  trimestralmente  â  los 
Tribunales  de  Comercio  una  lista  de  donde  debe  eseoger  el  Juez  la  persona  6  per- 
sonas  en  quienes  hayan  de  recaer,  en  los  juicios  de  quiebra,  las  funciones  de  sùidico 
(arts.  894  y  926). 

2.  Aun  que  en  los  Côdigos  que  precedieron  al  actual  el  legislador  se  hubiese 
ocupado  de  las  Boisas  de  Comercio  del  mismo  modo  que  lo  ha  hecho  ahora  en  la 
Secciôn  II  del  Libro  I,  es  el  caso  que  todavia  no  se  ha  logrado  la  fundaciôn  de  tan 
utiles  cuerpos.  Àsi,  cuando  es  menester  comprobar  en  un  caso  dado  el  curso  de! 
cambio  ô  el  precio  de  las  mercancias  6  de  los  seguros  y  transportes,  es  menester  acudir 
al  testimonio  de  los  eomerciantes,  de  los  corredores.  Las  operaciones  de  boisa 
se  efectuan  hoy  directamente  entre  los  interesados  6  por  la  mediaciôn  de  los  corre¬ 
dores,  sin  sujeciôn  â  reglamento  alguno. 


VIL  Ferias  y  mercados. 

L  La  Secciôn  sobre  Ferias  y  Mercados  no  existia  en  los  anteriores  Côdigos 
de  Comercio  y  ha  venido  â  llenar  el  vaeio  que  se  palpaba  siempre  que  era  nece- 
saiio  zanjar  las  diferencias  â  cjue  diariamente  dan  lugar  las  operaciones  que  se 
practiean  en  los  mercados  que  bacon  e!  abasto  de  las  poblaciones.  La  prâctica  de 
las  Ferias  ha  caido  casi  por  completo  en  desuso,  siendo  ünicamente  en  algunos 
lugares  de  la  région  fronteriza  con  Colombia  donde  continûan  realizândose. 


VIIL  Mediadores  de  comercio. 

1 ,  Entre  los  agentes  que  prestan  su  mediaciôn  â  los  eomerciantes,  la  ley  cuenta 
en  primer  término  â  los  corredores,  Siendo  libre  en  Venezuela  el  ejercicio  de  cuai- 
quier  profesiôn,  toda  persona  capaz  de  comerciar  puede  licitamente  dedicarse  â 
la  correduria.  Sin  embargo ,  como  se  hace  necesario  cometer  â  esta  ciase  de  agentes 
la  ejecuciôn  de  determinados  actos  y  darle  por  consiguiente  autoridad  â  los  libros 
de  éllos  y  â  sus  declaraciones,  natural  es  que  la  ley  haya  establecido  cierta  diferencia 
entre  los  simples  corredores  y  cuantos  han  ofrecido  los  medios  de  hacer  efectiva 
la  responsabilidad  en  que  pudieran  incurrir.  El  Côdigo  distingue,  por  lo  tanto, 
los  meros  corredores  de  los  que  tienen  carâeter  pùblico  y  atribuye  soîamente  â  estos 
ultimos  la  ejecuciôn  de  aquellas  diligencias  que  la  ley  manda  practicar  por  medio 
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çm'h  interdire  à  ces  derniers  certaines  libertés  qui  pourraient  faire  naître  des  doutes 
sur  la  régularité  avec  laquelle  a  été  tenue  leur  comptabilité»  et  il  lui  a  meme  paru 
convenable  d'indiquer  la  manière  dont  les  erreurs  et  les  omissions  commises  a  ans 
la  tenue  desdits  livres  devaient  être  réparées  (articles  41  et  42), 

3.  Indépendamment  des  livres  qu'on  doit  considérer  comme  obligatoires, 
il  est  permis  aux  commerçants  de  tenir  tous  les  autres  livres  auxiliaires  qu  ils 
jugent  convenables;  bien  entendu,  ces  livres  peuvent  être  présentés  en  justice, 
pourvu  qu'ils  réunissent  les  conditions  requises  par  la  loi  à  1  égard  des  premiers* 

4.  La  loi,  faisant  preuve  d'une  très-grande  sagesse,  n’autorise  la  présenta¬ 
tion  des  livres  de  commerce  qu’en  cas  de  procès,  et  dans  le  but  unique  de  laisser 
examiner  et  compulser  ce  qui  a  trait  à  l’affaire  dont  il  s  agit;  1  exhibition  ou  1  examen 
général  n'a  lieu,  en  conséquence,  que  dans  le  cas  de  succession  universelle  ou  de 
faillite,  ou  dans  certaines  cas  limitativement  énumérés  dans  1  art.  46. 

5  Nous  croyons  qu’il  ne  pourra  plus  s’élever,  maintenant,  aucune  contesta¬ 
tion  au  sujet  du  mode  de  détermination  du  temps  pendant  lequel  le  commerçant 
ou  ses  héritiers  sont  tenus  de  conserver  les  livres  de  comptabilité,  étant  donne 
que  le  Code  a  décidé  qu’il  fallait  prendre  comme  point  de  départ  du  delai,  le  jour 
où  la  liquidation  des  affaires  est  entièrement  terminée. 

VI.  Chambres  et  bourses  de  Commerce. 

1  Depuis  douze  ans  déjà,  les  Chambres  de  commerce  fonctionnent  dans 
le  pays,  pour  le  plus  grand  profit  du  trafic  commercial,  bien  que  le  Code  en  vigueur 
soit  le  premier  qui  se  soit  occupé  d’une  institution  de  ce  genre.  Actuellement  il 
existe  des  Chambres  de  commerce  dans  les  villes  et  ports  de  Caracas,  Maracaibo, 
Valencia,  Puerto -Cabello,  Carupano,  Ciudad  Bolivar  et  Barquisimeto. 

Le  Code  détermine  les  qualités  que  doivent  réunir  les  membres  des  Chambres, 
et  les  lieux  où  celles-ci  peuvent  se  constituer;  il  en  marque  l'objet,  et  leur  confie 
des  attributions  spéciales,  telles  que  celle  de  présenter  trimestriellement  aux  tri- 
bunaux  de  commerce  une  liste,  sur  laquelle  le  juge  doit  choisir  la  ou  les  personnes 
à  qui  il  y  a  lieu  de  confier  les  fonctions  de  syndic,  dans  les  procès  de  faillite  (articles 
894  et  926). 

2.  Bien  que,  dans  les  Codes  qui  ont  précédé  le  Code  actuel,  le  législateur 
se  soit  occupé  des  Bourses  de  commerce,  de  même  qu’il  l’a  fait,  actuellement,  dans 
la  Section  II  du  Livre  Ier,  en  fait,  toutefois,  on  n’est  pas  encore  parvenu  à  fonder 
de  ces  corps  si  utiles.  Aussi,  lorsqu’il  devient  nécessaire  d’établir,  dans  un  cas 
donné,  le  cours  du  change,  le  prix  des  marchandises,  le  taux  des  assurances  ou 
le  prix  des  transports,  est-il  nécessaire  de  recourir  au  témoignage  des  commerçants 
ou  des  courtiers.  Les  opérations  de  Bourse  se  pratiquent,  aujourd’hui,  directement 
entre  les  intéressés  ou  par  l’entremise  de  courtiers,  sans  qu’elles  soient  soumises 
à  aucun  règlement* 

VIL  Foires  et  marchés, 

L  La  section  relative  aux  foires  et  marchés  n’existait  pas  dans  les  Codes 
de  Commerce  antérieurs;  elle  est  venue  combler  une  lacune  que  1  on  rencontrait, 
toutes  les  fois  qu'il  était  nécessaire  de  trancher  les  différends  auxquels  donnent 
lieu,  journellement,  les  opérations  qui  se  pratiquent  dans  les  marchés  servant  a 
^approvisionnement  des  villes*  La  pratique  des  foires  est  tombée  presque  coin- 
plètement  en  désuétude,  et  il  ne  s'en  tient  plus  que  dans  quelques  localités  de  la 
région  limitrophe  de  la  Colombie* 

VIIL  Intermédiaires  de  commerce* 

L  Parmi  les  agents  qui  prêtent  leur  entremise  aux  commerçants,  la  loi  compte, 
en  premier  lieu,  les  courtiers*  L'exercice  de  toutes  les  professions  étant  libre,  au 
Vénézuéla,  toute  personne  ayant  la  capacité  nécessaire  pour  faire  le  commerce 
peut  se  livrer  licitement  au  courtage.  Toutefois,  comme  il  est  nécessaire  de  confier 
à  cette  catégorie  d'agents  l'exécution  de  certains  actes  déterminés,  et,  en  consé¬ 
quence,  de  donner  autorité  à  leurs  livres  et  a  leurs  déclarations,  il  est  naturel^  que 
la  loi  ait  établi  une  certaine  différence  entre  les  simples  courtiers  et  ceux  qui  offrent 
les  moyens  de  rendre  effective  la  responsabilité  qu'ils  pourraient  encourir*  Le 
Code  distingue,  par  suite,  les  simples  courtiers  de  ceux  qui  sont  revêtus  d'un  carac¬ 
tère  public  et  attribue  à  ces  derniers  seulement  l'exécution  des  diligences  que  la 
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de  corredores,  Por  lo  demâs,  la  ley  habilita  â  los  corredores  con  carâcter  publico 
para  ser  miembroa  de  las  Câmaras  de  Comercio, 

2.  El  artlculo  62  del  Côdigo  anterior  eontiene  una  disposiciôn  de  la  cual  se  ha 
prescindido  en  el  nuevo,  y  en  cuya  virtud  la  quiebra  del  corredor  debia  presumirse 
fraudulenta.  Habiendo  desaparecido  la  prohibiciôn  de  ejercer  actos  de  eomercio 
iinpuesta  anterior  mente  al  corredor ,  y  autoriz  ado  hoy  de  manera  tâcita  para  elle 
Cart,  78),  logico  era  que  desapareciera  ta m bien  aquella  disposiclôn  de  indole  excep 
clonal. 

3.  La  ley  sujeta  â  los  corre  dores  todos  â  obligaciones  comunes,  taies  como  la 
de  llevar  libros  de  contabilidad,  a  los  euales  se  le  aplican  las  preserîpciones  que 
rigen  la  mater  la  ;  pero  no  consagra  régla  alguna  en  lo  que  se  refiere  al  salarlo  de  los 
corredores,  apar tan  dose  asi  del  criterio  que  inspira  el  artlculo  99  del  Côdigo  alernân, 

4.  En  lo  que  dice  relaciôn  con  las  cualidades  que  deben  réunir,  con  la  adquisi- 
ciôn  del  carâcter  publico,  con  las  formalidades  y  obligaciones  que  â  ese  carâcter 
son  anexas  y  con  los  libros  que  neeesitan  llevar,  la  ley  equipara  en  un  todo  los  ven- 
duteros  â  los  corredores, 

IX.  Factores  y  dependientes. 

L  Lo  mismo  que  los  Côdigos  de  Comercio  de  Alemania  y  de  Espana,  el  de 
Venezuela  consagra  una  secciôn  especial  â  los  factores  y  dependientes,  si  bien  las 
disposiciones  del  ûltimo  no  son  al  respecto  mdicado  tan  esplicitas  ni  de  tanto  al- 
cance  como  las  del  primer  o, 

2.  Exige  el  Côdigo  de  Venezuela  que  la  constituciôn  del  factor  se  haga  por 
medio  de  documento  regis  trado  en  la  Oficina  correspondiente,  que  debe  inscribirse 
ademâs  en  el  Registre  de  Comercio  y  fijarse  en  la  sala  del  Tribunal,  La  constitu¬ 
ciôn  del  dependiente,  bien  se  vé,  no  amerita  aquellas  formalidades,  desde  luego 
que  estos  auxiliares  no  tienen,  como  los  factures,  la  gerencia  de  la  empresa  6  del 
establecimiento  mercantil,  ni  son  para  los  terceros,  mandatarios  de  su  principal, 

Los  factores  deben,  en  razôn  de  su  carâcter,  expresar  siempre  que  obran  en 
nombre  de  otro;  por  modo  que  cuando  omiten  esta  circunstaneia  se  entiende  que 
lo  hacen  en  el  suyo  propio,  â  menos  que  se  trate  de  uno  de  los  casos  enutnerados  en 
el  artlculo  105,  pues  en t onces  obligarân  también  al  principal,  La  ley  faculta  en t onces 
al  otro  contactante  para  procéder  contra  el  principal  ô  contra  el  factor,  pero  nô 
contra  ambos>  lo  cual  no  quiere  decir  que  el  factor  que  haya  sido  demandado  no 
tenga  accion  contra  el  principal  para  hacerse  indemnizar. 

3.  Para  evitar  que  los  factores  y  los  dependientes  defrauden  â  las  personas 
que  los  emplean,  la  ley  les  prohibe  (art,  106)  realizar  ciertas  operaciones  mercantiles 
cuando  para  ello  no  los  han  autorizado  expresamenle. 

4.  Las  facultades  de  los  dependientes  (arts,  107,  108  y  109)  aparecen  deter- 
minadas  con  entera  claridad  en  el  Côdigo;  y  la  forma  por  la  ley  empleada  bas  ta, 
â  nnestro  entender,  para  excluir  toda  duda  acerca  de  la  responsabilidad  del  principal 
respecto  de  aquellos  actos  que  abusiva  é  üicitamente  realizaran  aquéllos, 

5.  Tanto  el  factor  como  el  dependiente  pueden,  ademâs  de  su  salario,  recibir 
una  parte  de  las  utilidades  que  el  negocio  produzca;  pero,  conforme  lo  preceptûa 
el  artlculo  211  del  Côdigo  de  Comercio,  ello  no  es  bastante  â  atrlbuirles  la  calidad 
de  socios  de  su  principal. 

6.  El  poder  conferido  ai  factor,  siendo  como  es  un  documento  publico,  ha 
de  scr  derogado  con  las  mismas  formalidades  que  rodearon  su  otorgamiento  ;  y  si 
as!  no  fuere,  el  principal  quedarâ  obligado  para  con  el  tercero  de  buena  fé  que 
baya  contratado  con  su  factor  (art,  114), 

X.  Obligaciones  mercantiles. 

1.  AI  ocuparse  de  las  obligaciones,  ei  Côdigo  de  Comercio  no  h  ace  mas  que 
derogar  las  réglas  establecidas  por  el  derecho  civil,  ô  establecer  aquellas  que  las 
necesidades  del  comercio  exigen  y  que  por  lo  tanto  vienen  â  constituir  una  especie 
de  co  m  plein  en  to  del  derecho  privado  ordinario. 

La  primera  derogatoria  que  el  Côdigo  regîstra  es  la  relativa  â  la  solidaridad 
de  los  codeudores:  en  tanto  que  en  las  obligaciones  civiles  (art,  1160  del  Côdigo 
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loi  prescrit  de  pratiquer  au  moyen  de  courtiers*  Au  surplus,  la  loi  déclare  les  cour¬ 
tiers  revêtus  d'un  caractère  public  aptes  à  être  nommés  membres  des  Chambres 
de  Commerce* 

2,  L'art,  62  du  Code  antérieur  contenait  une  disposition  qui  a  été  écartée 
du  nouveau,  en  vertu  de  laquelle  la  faillite  du  courtier  devait  être  présumée 
frauduleuse,  La  prohibition  édictée  précédemment  à  l'égard  du  courtier,  de  prati¬ 
quer  des  actes  de  commerce,  ayant  disparu,  et  celui-ci  étant  autorisé  tacitement, 
aujourd'hui,  à  en  pratiquer  (art,  78),  il  était  logique  de  faire  disparaître  également 
cette  disposition  de  nature  exceptionnelle, 

3,  La  loi  assujettit  tous  les  courtiers  à  des  obligations  communes,  comme 
celle  de  tenir  des  livres  de  comptabilité,  auxquels  on  applique  les  dispositions  qui 
régissent  la  matière;  mais  elle  n'edicte  aucune  règle  relativement  à  la  rémunéra¬ 
tion  des  courtiers,  s'écartant  ainsi  du  principe  dont  s'est  inspiré  l'art,  99  du  Code 
allemand, 

4,  En  ce  qui  concerne  les  qualités  qu'ils  doivent  réunir,  l'acquisition  du  ca¬ 
ractère  public,  les  formalités  qu'ils  ont  à  remplir  pour  l'acquérir,  les  obligations 
qui  leur  sont  imposées  comme  tels,  ainsi  que  les  livres  qu'ils  sont  obligés  de  tenir, 
la  loi  assimile  complètement  les  commissaires-priseurs  aux  courtiers, 

IX,  Représentants  de  commerce  (Facteurs)  et  commis, 

1.  A  l'exemple  des  Codes  de  Commerce  d'Allemagne  et  d'Espagne,  le  Code 
du  Vénézuéla  consacre  une  section  spéciale  aux  représentants  de  commerce  (facteurs) 
et  aux  commis,  sans,  toutefois,  que  les  dispositions  contenues  dans  ce  dernier  soient, 
à  cet  égard,  aussi  explicites  et  aussi  étendues  que  celles  des  deux  premiers, 

2,  Le  Code  du  Venezuela  exige  que  la  désignation  du  facteur  soit  faite  par 
acte  enregistré  au  bureau  compétent;  cet  acte  doit,  en  outre,  être  inscrit  au  registre 
du  commerce  et  affiché  dans  la  salle  d'audience  du  tribunal,  La  nomination  d'un 
commis,  on  le  conçoit,  ne  requiert  pas  ces  formalités,  car  ces  auxiliaires  n'ont  pas, 
comme  les  facteurs,  la  gestion  de  l'entreprise  ou  de  l'établissement  commercial 
et  ne  sont  pas  non  plus,  au  regard  des  tiers,  des  mandataires  de  leur  commettant. 

Les  facteurs  doivent  toujours,  en  raison  de  leur  caractère,  indiquer  qu'ils 
agissent  au  nom  d'une  autre  personne,  de  telle  sorte  que,  s'ils  omettent  de  signaler 
cette  circonstance,  ils  sont  considérés  comme  agissant  en  leur  nom  propre,  à  moins 
qu'ii  ne  s'agisse  d'un  des  cas  énumérés  dans  l'art.  105,  cas  dans  lesquels  ils  obligent 
aussi  leur  commettant.  La  loi  autorise  alors  le  co- contractant  à  agir  contre  le  com¬ 
mettant  ou  contre  le  facteur,  mais  elle  ne  lui  permet  pas  d'agir  contre  les  deux, 
ce  qui  ne  veut  pas  dire  que  le  facteur  qui  a  été  poursuivi  n'a  pas  d'action  contre 
le  commettant  pour  se  faire  indemniser. 

3.  Pour  éviter  que  les  facteurs  et  les  commis  ne  commettent  des  fraudes 
au  préjudice  des  personnes  qui  les  emploient,  la  loi  leur  défend  (art,  106),  d'effectuer 
certaines  opérations  commerciales,  quand  ils  n'y  ont  pas  été  expressément  au¬ 
torisés, 

4.  Les  pouvoirs  des  commis  (articles  107  >  108  et  109)  sont  déterminés  avec 
une  parfaite  clarté  dans  le  Code;  et  la  forme  employée  par  la  loi  suffit,  à  notre 
avis,  pour  exclure  toute  incertitude  au  sujet  de  la  responsabilité  du  commettant, 
quant  aux  actes  que  ses  commis  peuvent  effectuer  abusivement  et  illicitement. 

5,  Le  facteur,  aussi  bien  que  le  commis,  peut  recevoir,  indépendamment 
de  son  salaire,  une  partie  des  profits  que  l'affaire  a  produits;  mais,  conformément 
aux  dispositions  de  l'art.  211  du  Code  de  Commerce,  cette  circonstance  ne  suffit 
pas  pour  leur  attribuer  la  qualité  d'associés  de  leur  commettant. 

6,  Le  pouvoir  donné  au  facteur  étant,  en  réalité,  un  acte  public,  on  ne  peut 
le  révoquer  qu'en  remplissant  les  mêmes  formalités  que  celles  requises  pour  sa 
concession;  s'il  en  était  autrement,  le  commettant  demeurerait  obligé  envers  le 
tiers  de  bonne  foi  qui  aurait  contracté  avec  son  facteur  (art.  114). 

X,  Obligations  commerciales* 

1.  Le  Code  de  commerce,  dans  la  partie  où  il  s'occupe  des  obligations,  ne 
fait  que  déroger  aux  règles  établies  par  le  droit  civil  ou  établir  les  règles  que  les 
nécessités  du  commerce  imposent  et  qui  constituent,  par  conséquent,  une  sorte 
de  complément  du  droit  privé  ordinaire. 

La  première  dérogation  sanctionnée  par  le  Code  est  celle  relative  à  la  soli¬ 
darité  des  codébiteurs;  tandis  qu'en  matière  d'obligations  civiles  (art.  1160  du 
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Civil),  la  solidaridad  no  puede  derivarse  sino  de  pacto  expreso  6  de  disposiciôn 
de  la  ley,  en  las  mercantiles  se  présumé  que  los  codeudores  se  obligan  solidaria- 
mente.  Ha  de  entenderse,  sin  embargo,  como  categoricamente  lo  preceptûa  la  ley 
(art.  115,  ünico  aparté),  que  los  obligados  que  no  realizan  un  acto  de  comercio  qucdan 
sometidos  al  derecho  civil. 

2.  Otra  excepciôn  es  la  que  se  refiere  al  interés  que  devengan  las  obligaciones 
mercantiles.  XJna  deuda  civil,  cuando  no  existe  estipulaciôn  en  contrario,  no  pro* 
duciria  sino  un  interés  de  très  por  ciento  anual,  que  es  el  interés  legal  (art.  1728 
del  Codigo  Civil);  mientras  que  una  deuda  mercantil  ganarâ  de  pleno  derecho  el 
interés  co mente  en  el  mercado,  y  que  de  algûn  tiempo  viene  siendo  en  Venezuela 
de  doce  por  ciento  al  ano. 

3.  Ârrifaa  dijimos  que  un  acto  puede  ser  mercantil  para  una  de  las  partes  y 
civil  para  la  otra;  no  obstante  eso,  las  obligaeiones  que  de  dicho  acto  provengan 
quedan  sometidas  â  la  ley  y  a  la  jurisdiceion  mercantiles.  Al  acoger  este  crïterio, 
que  es  el  mismo  del  articule  345  del  Codigo  Alemân,  el  legislador  venez olano  in- 
trodujo  en  el  nuevo  Codigo  una  provechosa  reforma,  pues  tuvo  en  cuenta  la  irapor- 
tancia  creciente  de  las  operaciones  comerciales,  las  eu  al  es  vienen  asi  â  quedar  favore- 
cidas  mediante  la  unidad  del  juicio  y  de  los  medios  de  prueba  de  que  las  partes 
podrân  valerse  en  él.  En  la  aplicaciôn  del  precepto  habra,  sin  embargo,  que  tener 
présente  las  disposiciones  rclativas  â  la  cualidad  de  comerciante;  de  modo  que 
a  la  persona  que  no  realice  acto  mercantil  no  podran  apücarsele  las  réglas  que  ünica- 
mente  conciernen  â  los  que  poseen  la  cualidad  de  comerciantes.  También  sera 
précise  observar  en  taies  casos  las  exeepeiones  â  es  a  régla  que  el  mismo  Codigo  de 
Comercio  establezca:  asi,  los  obligados  civilmente  no  lo  estarân  soit  dariara  ente, 
Ademas,  el  que,  por  su  parte,  contraiga  una  obîigacion  civil  tiene  derecho  â  que 
respect o  de  él  no  sean  acortados  los  lapsos  judiciales  establecidos  en  el  Codigo  de 
Procedimiento  Civil, 

4.  En  lo  tocante  al  perfeccionamiento  de  los  contrat  os,  la  ley  establece  dis¬ 
tintas  normas,  segun  que  se  lîeven  â  efecto  en  una  mîsma  plaza  6  que  se  realicen 
entre  comerciantes  que  residen  en  lugares  diferentes.  En  el  primer  easo  habra 
que  atenerse  a  los  articulos  118  y  119  del  Codigo  de  Comercio  y,  en  el  segundo,  â 
los  articulos  120,  121,  122  y  123  del  mismo. 

Merece  observarse  que  en  materia  de  contratos  celebrados  entre  plazas  distintas 
el  legislador  de  Venezuela  ha  acogido  el  sistema  generalmente  seguido  en  otros 
paises  de  que  taies  contratos  deben  ser  considerados  como  existentes,  no  desde 
el  momento  en  que  se  efeetna  la  consignaciôn  de  la  respuesta  que  ha  de  ser  enviada 
al  proponente,  sino  desde  aquel  en  que  dicha  respuesta  llega  â  conocimiento  de  la 
persona  que  propuso  el  negocio, 

Asimismo,  conviene  recordar  que,  en  estes  casos,  el  lugar  del  contrato  es  aquel 
en  que  résidé  el  proponente,  si  la  respuesta  es  conforme;  6  aquel  en  que  résidé  el 
autor  de  la  modificacion  que  se  ha  aceptado. 

5.  El  Codigo  ha  acogido  (art,  124)  el  principio  de  Derecho  International  Prb 
vado  segun  el  cual  la  ejecuciôn  de  los  contratos  se  rige  por  la  ley  del  pais  donde 
aquella  se  lleva  â  cabo;  pero  déjà  â  las  partes  la  facultad  de  modificar  dicho  prin¬ 
cipio  segun  sus  conveniencias.  Cuanto  â  la  forma  extrinseca  de  los  actos  mercan¬ 
tiles,  la  ley  nada  establece  expresamente,  de  modo  que  debera  observarse  el  art.  9° 
del  Codigo  Civil,  segun  el  cual  aquella  es  regida  por  las  leyes  del  pais  en  donde  se 
afectuan,  â  menos  que  se  trate  de  actos  que  hayan  de  ütorgarse  en  pais  extranjero 
ente  empleado  competente  de  la  Repûblica,  easo  en  el  cual  los  venezolanos  y  los 
extranjeros  domiciliados  en  Venezuela  pueden  observar  en  cuanto  â  dicha  forma 
extrinseca  las  disposiciones  de  la  ley  venezolana.  (Véase  el  articule  65  de  la  Ley 
sobre  Servicio  Consular  de  1905.) 

6.  El  art.  129  del  Codigo  raodifica  las  réglas  sentadas  por  el  Codigo  Civil  en 
materia  de  novacion  y  segun  ias  cuales  esta  se  produce  (art.  1240):  l.°  Cuando  se 
contrae  una  nueva  obîigacion  para  sustîtuir  la  anterior;  —  2. 6  Cuando  un  nuevo 
deudor  se  sustituye  al  anterior  ;  —  3.°  Cuando  un  nuevo  acreedor  toma  el  puesto 
del  primer  o. 

En  asuntos  mercantiles  el  endoso,  hecho  al  acreedor,  de  una  letra  de  cambio 
6  de  un  pagaré  que  no  fueren  pagados,  no  dejaria  libre  al  deudor  primitive  ;  el  otorga- 
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Code  civil),  la  solidarité  ne  peut  résulter  que  d'une  convention  expresse  ou  d'une 
disposition  de  la  loi,  en  matière  d'obligations  commerciales,  les  codébiteurs  sont 
présumés  s'obliger  solidairement.  11  demeure  entendu,  toutefois,  ainsi  que  la  loi 
le  prescrit  catégoriquement  (art*  115,  alinéa  unique),  que  les  obligés  qui  n'effec- 
tuent  pas  un  acte  de  commerce  restent  soumis  au  droit  civil. 

2.  Une  autre  exception  est  celle  qui  se  réfère  aux  intérêts  dûs  à  raison  d'obli¬ 
gations  commerciales.  Une  dette  civile,  sauf  stipulation  différente,  ne  produit  qu'un 
intérêt  de  trois  pour  cent  l'an,  qui  est  l'intérêt  légal  (art*  1728  du  Code  civil),  tandis 
qu'une  dette  commerciale  produit,  de  plein  droit,  l'intérêt  courant,  usité  sur  le 
marché,  intérêt  qui,  depuis  quelque  temps,  est  de  douze  pour  cent  l'an,  au  Véné- 
zuéla. 

3.  Il  arrive,  avons-nous  dit,  qu'un  acte  soit  commercial  à  l'égard  de  l'une 
des  parties,  et  civil  à  l'égard  de  l'autre;  néanmoins,  les  obligations  résultant  du 
dit  acte  demeurent  soumises  à  la  loi  et  à  la  juridiction  commerciales.  En  accueil¬ 
lant  ce  principe,  qui  sert  également  de  base  à  l'art*  345  du  Code  allemand,  le  légis¬ 
lateur  vénézuélien  a  introduit  dans  le  nouveau  Code  une  réforme  avantageuse, 
car  il  a  tenu  compte  de  l'importance  croissante  des  opérations  commerciales,  qui 
sont  ainsi  favorisées,  grâce  à  T  uni  te  de  la  procédure  et  des  moyens  de  preuve  dont 
les  parties  peuvent  faire  usage*  Dans  l'application  du  principe,  il  y  aura  lieu  d'en¬ 
visager  les  dispositions  relatives  à  la  qualité  de  commerçant,  de  manière  à  ce  que 
les  prescriptions  qui  concernent  uniquement  ceux  qui  possèdent  cette  qualité  ne 
soient  pas  appliquées  à  la  personne  qui  n'a  pas  fait  un  acte  de  commerce*  11  faudra 
également,  en  pareil  cas,  tenir  compte  des  exceptions  à  la  règle,  que  pose  le  même 
Code  de  commerce;  ainsi,  les  personnes  obligées  civilement  ne  le  seront  pas  soli¬ 
dairement.  En  outre,  celui  qui,  pour  sa  part,  a  contracté  une  obligation  civile, 
aura  le  droit  d'exiger  que  les  délais  judiciaires  établis  dans  le  Code  de  procédure 
civile  ne  soient  pas  abrégés  à  son  égard, 

4*  En  ce  qui  concerne  la  réalisation  parfaite  des  contrats,  la  loi  établit  des 
règles  différentes,  suivant  qu'ils  sont  conclus  sur  une  même  place  ou  qu'ils  sont 
réalisés  entre  commerçants  résidant  dans  des  localités  différentes*  Dans  le  premier 
cas,  on  devra  s'en  tenir  aux  articles  118  et  119  du  Code  de  commerce,  et,  dans  le 
second,  aux  articles  120,  121,  122  et  123  du  même  Code. 

Il  importe  de  remarquer  qu'à  l'égard  des  contrats  passés  entre  des  négociants 
résidant  dans  des  places  distinctes,  le  législateur  vénézuélien  a  accueilli  le  système 
généralement  suivi  dans  d'autres  pays,  d'après  lequel  les  contrats  de  ce  genre  doi¬ 
vent  être  considérés  comme  conclus,  non  à  partir  du  moment  où  la  réponse  qui  doit 
être  envoyée  à  l'auteur  de  la  proposition  lui  est  adressée,  mais  à  partir  du  moment 
où  cette  réponse  est  parvenue  à  la  connaissance  de  la  personne  qui  a  proposé  l'af¬ 
faire. 

De  même,  il  convient  de  rappeler  qu'en  pareil  cas,  le  lieu  du  contrat  est  celui 
où  réside  l'auteur  de  la  proposition,  si  la  réponse  est  conforme,  ou  celui  où  réside 
l'auteur  de  la  modification,  si  celle-ci  est  acceptée. 

5.  Le  Code  a  accueilli  (art*  124)  le  principe  du  droit  international  privé  d'après 
lequel  l'exécution  des  contrats  est  régie  par  la  loi  du  pays  où  elle  doit  avoir  lieu; 
mais  il  laisse  aux  parties  la  faculté  de  déroger  à  ce  principe,  suivant  leurs  conve¬ 
nances*  Quant  à  la  forme  extrinsèque  des  actes  commerciaux,  la  loi  n 'établit  au¬ 
cune  forme  expresse,  de  sorte  qu'il  conviendra  de  se  conformer  à  l'art*  9  du  Code 
Civil ,  d'après  lequel  cette  forme  est  régie  par  les  lois  du  pays  où  les  actes  sont  passés, 
à  moins  qu'il  ne  s'agisse  d'actes  à  passer  en  pays  étranger,  par  devant  un  fonction¬ 
naire  de  la  République  compétent,  auquel  cas,  les  vénézuéliens  et  les  étrangers 
domiciliés  au  Vénézuéla  peuvent  observer,  quant  à  la  forme  extrinsèque,  les  dispo¬ 
sitions  de  la  loi  vénézuélienne  (voir  l'art.  65  de  la  loi  sur  le  service  consulaire  de 
1905)1. 

6*  L'art,  129  du  Code  modifie  les  règles  posées  par  le  Code  civil  en  matière 
de  novation,  d'après  lesquelles  celle-ci  se  produit  (art.  1240):  1°  Quand  une  nou¬ 
velle  obligation  est  contractée  pour  être  substituée  à  l'ancienne;  —  2°  Quand  un 
nouveau  débiteur  se  substitue  au  précédent;  —  3°  Quand  un  nouveau  créancier 
prend  la  place  du  précédent* 

En  matière  commerciale,  l'endossement,  consenti  au  créancier,  d'une  lettre 
de  change  ou  d'un  billet  non  payé  à  l'échéance,  ne  libérerait  pas  le  débiteur  primi- 


L)  V.  Annuaire  de  législation  étrangère,  2e  série,  5e  année,  p,  694  et  695. 
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miento  de  nueva  eseritura  que  contuviera  nuevos  plazos  para  la  solventacion  de 
la  deuda  exîstente  no  extingulna  la  obligaeion  anterior:  para  que  la  novaciôn  se 
efectuara  séria  menester  que  la  nueva  obligaeion  tuviese  causa  distinta  de  aquella 
que  va  â  sustituir,  6  que  el  acreedor,  al  recibir  efectos  de  comereio  â  la  orden,  no 
hiciera  respecto  de  ellos  réserva  alguna. 

7,  Cuando  se  trata  de  probar  obligaciones  mercantiles,  el  Côdigo  de  Comereio 
adopta  los  medios  de  prueba  existentes  en  el  Côdigo  Civil,  pero  tiene  el  cuidado 
de  hacerlos  mucho  mas  amplios.  Baste  observar  que  la  prueba  de  testîgos,  limitada 
por  el  Dereeho  Civil  para  obligaciones  que  no  excedan  de  dos  mil  bolivares,  es  ad- 
misible  en  los  negocios  mercantiles  sin  limitaciôn  alguna,  salvo,  por  supuesto,  los 
casos  de  excepcion,  como  séria  aquel  en  que  la  ley  mercantü  exigiera  que  eî  con- 
trato  hubiere  de  constar  por  escrito, 

8.  El  art,  137  encierra  un  a  confirmaciôn  de  lo  dispuesto  por  el  Côdigo  en  el 
art.  117.  Asi,  cuando  el  acto  reaîizado  produzca  a  la  vez  obligaciones  civiles  y 
mercantiles,  todas  las  acciones  que  de  el  se  deriven  y  entre  las  euales  deben  c  on  tarse 
las  del  que  se  obligô  civilmente,  se  prescribirân  segun  la  ley  mercantü,  La  prescrip- 
ciôn  ordinaria  mercantil  se  verifica  por  ei  traseurso  de  diez  anos,  â  menos  que  se 
establezca  término  mas  corto  por  el  Côdigo  ô  por  otra  ley. 

El  Côdigo  Civil  (arts.  1968,  1969,  1970  y  1971)  trae  prescripciones  mas  cortas 
de  que,  conforme  la  régla  anterior,  pueden  valerse  los  comercîantes  6  sériés  opuestas, 
à  saber:  por  cinco  anos  se  preseriben  las  obligaciones  de  pagar  los  a  t  ras  os  de  pen- 
sioues  alimenticias,  el  precio  de  los  amendes  de  cualquier  fine  a,  los  intereses 
de  las  sumas  que  los  devenguen  y  todo  lo  que  deba  pagarse  por  anos  6  plazos 
periôdicos  mas  cortos  ;  por  très  anos  de  posesiôn,  con  titulo  y  buena  fé,  las  cosas 
mue  blés;  y  también  por  très  anos:  îa  obligaeion  de  pagar  â  los  abogados  y  pro- 
curadores  honorarios  y  gastos;  â  los  registradores,  der  échos  de  eseritura;  â  los 
agentes  de  negocios,  los  salarios  que  devenguen;  â  los  médicos,  cimjanos  y  boti- 
carios,  sus  visitas,  medicamentos  y  operaeiones;  â  los  profesores  y  maestros,  sus 
salarios;  a  los  arquitectos  é  ingenieros,  sus  honorarios;  â  los  duenos  de  pensîonea 
y  casas  de  educaciôn,  el  importe  de  sus  pensiones;  â  los  comercîantes,  el  precio 
de  las  mercancias  que  vendan  â  personas  que  no  son  comercîantes  ;  a  los  Jueces, 
los  dereebos  que  puedan  devengar  conforme  al  arancel;  â  los  sir  vient  es,  jornaleros 
y  oficiales  mccânicos,  el  precio  de  sus  salarios,  jornales  o  trabajos;  â  los  posaderos 
y  hoteleros,  la  comida  y  habitadôn  que  dieron. 


9.  Escasas,  como  se  vé  del  texte  inismo  de  la  ley,  son  las  n  or  mas  especîales 
que,  en  punto  â  obligaciones,  consagra  el  Côdigo  de  Comereio;  debiendo  por  lo 
tanta  acudirse  al  titulo  en  que  el  Côdigo  Civil  trata  de  las  obligaciones  y  de  los 
contratos  en  general,  cada  vez  que  el  Côdigo  de  Comereio  {art.  8°)  no  registre  una 
derogatoria  de  las  norrnas  que  ei  mencionado  titulo  con  tiene. 


He  a  qui  integrarnoiite  el  titulo  IV  dol  Côdigo  Civil  de  Venezuela  cuyo  rubro  es; 

Titulo  IV.  De  las  obligaciones  y  de  los  contratos  en  general. 

Art.  1076.  Las  obligaciones  nacen  de  la  ley,  de  los  contratos,  de  los  cuasi- 
contratos,  de  los  delitos  y  de  los  cuasi- délit  os. 

Secciôn  X*  De  los  contratos. 

§  1°  Disposiciones  prelimmares. 

1077.  El  contrat  o  es  una  convenciôn  entre  dos  ô  mas  personas  para  constitua, 
reglar,  modificar  ô  extinguir  entre  elias  un  vinculo  juridico. 

1078^  El  contrato  es  unilatéral,  cuando  una  sola  de  las  partes  se  obiiga;  y  bi¬ 
lateral,  cuando  se  obligan  reciprocaraente. 

1079,  El  contrato  es  â  titulo  oneroso  cuando  cada  una  de  las  partes  trata 
de  procurarse  una  ventaja  mediante  un  équivalente;  es  â  titulo  gratuite  ô  de  bene- 
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tif;  la  rédaction  d'un  nouvel  acte  écrit  accordant  de  nouveaux  délais  pour  le  paie¬ 
ment  de  la  dette  existante,  n 'éteindrait  pas  l'obligation  antérieure;  pour  qu'il  y 
eût  novation,  il  faudrait  que  ia  nouvelle  obligation  eût  une  cause  distincte  de  celle 
de  l'obligation  qu'elle  est  appelée  à  remplacer,  ou  que  le  créancier,  en  recevant  les 
effets  de  commerce  à  ordre,  ne  fît  aucune  réserve  à  cet  égard* 

7*  En  ce  qui  concerne  la  preuve  des  obligations  commerciales,  le  Code  de 
commerce  adopte  les  moyens  de  preuve  admis  par  le  Code  civil,  mais  il  a  soin  de 
les  rendre  beaucoup  plus  larges*  Qu'il  nous  suffise  de  remarquer  que  la  preuve 
par  témoins,  limitée  par  le  Droit  civil  aux  obligations  qui  n'excèdent  pas  deux  mille 
bolivars,  est  admissible,  en  matière  d'affaires  commerciales,  sans  aucune  limi¬ 
tation,  sauf,  bien  entendu,  les  cas  d'exception,  comme  serait  celui  où  1a  loi  com¬ 
merciale  exigerait  que  le  contrat  fût  constaté  par  un  écrit* 

8*  L'art*  137  contient  une  disposition  qui  confirme  celle  de  l'art*  117  du  Code 
civil*  Aussi,  lorsque  l'acte  réalisé  engendre,  à  la  fois,  des  obligations  civiles  et  des 
obligations  commerciales,  toutes  les  actions  qui  en  résultent  et  au  nombre  des¬ 
quelles  on  doit  compter  celles  de  la  personne  qui  s'est  obligée  civilement,  se  prescri¬ 
vent  conformément  à  la  loi  commerciale.  La  prescription  commerciale  ordinaire 
s'accomplit  par  un  laps  de  temps  de  dix  ans,  sauf  les  cas  où  un  délai  plus  court  est 
établi  par  le  Code  ou  par  une  autre  loi* 

Le  Code  civil  (articles  1968,  1969,  1970  et  1971)  admet  des  prescriptions  plus 
courtes,  que  les  commerçants,  en  vertu  de  ia  règle  précédente,  peuvent  invoquer 
ou  qui  peuvent  leur  être  opposées  dans  les  termes  suivants;  se  prescrivent  par 
cinq  ans,  l'obligation  de  payer  les  arrérages  des  pensions  alimentaires,  le  prix  des 
fermages  ou  loyers  d'un  immeuble  quelconque,  les  intérêts  des  capitaux  qui  en 
produisent,  et  tout  ce  qui  doit  être  payé  par  années  ou  par  termes  périodiques  plus 
courts;  se  prescrivent  par  trois  ans  de  possession,  accompagnée  d'un  titre  et  de  bonne 
foi,  les  choses  mobilières;  et  par  trois  ans  également,  l'obligation  de  payer:  aux 
avocats  et  aux  procureurs,  leurs  honoraires  et  les  frais;  aux  employés  de  l'enre¬ 
gistrement,  les  droits  d'inscription:  aux  agents  d'affaires,  la  rétribution  qui  leur 
est  due;  aux  médecins,  chirurgiens  et  pharmaciens,  le  prix  de  leurs  visites,  des  mé¬ 
dicaments  et  des  opérations;  aux  professeurs  et  maîtres,  leurs  appointements; 
aux  architectes  et  aux  ingénieurs,  leurs  honoraires;  aux  maîtres  de  pensions  et 
d'établissements  d'éducation,  le  montant  des  termes  des  pensions;  aux  commer¬ 
çants,  le  prix  des  marchandises  qu'ils  vendent  à  des  personnes  non  commerçantes; 
aux  juges,  les  droits  qui  peuvent  leur  être  dûs  conformément  au  tarif;  aux  domesti¬ 
ques,  journaliers  et  manœuvres,  le  montant  de  leurs  salaires,  gages  ou  travaux; 
aux  aubergiste-s  et  hôteliers,  le  prix  de  la  nourriture  et  du  logement  qu'ils  ont 
fournis. 

9*  Ainsi  qu'on  le  voit  par  le  texte  même  de  la  loi,  peu  nombreuses  sont  les 
règles  spéciales  que  pose  le  Code  de  Commerce,  en  matière  d'obligations  ;  il  y  aura 
donc  lieu,  en  conséquence,  de  recourir  au  titre  dans  lequel  le  Code  civil  traite  des 
obligations  et  des  contrats  en  général,  toutes  les  fois  que  le  Code  de  Commerce 
(art*  8)  ne  sanctionne  pas  des  dérogations  aux  règles  que  contient  le  titre  qui  vient 
d'être  mentionné. 


Voici,  intégralement  reproduit,  le  titre  IV  du  Code  Civil  du  Vénézuéla,  dont  la  rubrique 
est  ïa  suivante; 

Titre  IV*  Des  obligations  et  des  contrats  en  général* 

Ait.  1076.  Les  obligations  naissent  de  la  loi,  des  contrats,  des  quasi-contrats, 
des  délits  et  des  quasi-délits* 

Section  L  Des  contrats, 

§  1er.  Dispositions  préliminaires. 

1977*  Le  contrat  est  une  convention  conclue  entre  deux  ou  plusieurs  personnes 
en  vue  de  constituer,  de  régler,  de  modifier  ou  de  supprimer  entre  elles  un  lien 
de  droit, 

1078*  Le  contrat  est  unilatéral,  quand  une  seule  des  parties  s'oblige;  il  est 
bilatéral,  quand  elles  s'obligent  réciproquement* 

1079.  Le  contrat  est  à  titre  onéreux  quand  chacune  des  parties  a  en  vue  de 
se  procurer  un  avantage  moyennant  un  équivalent;  il  est  à  titre  gratuit  ou  dit 
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ficencia  cuando  una  de  las  partes  trata  de  procurar  una  ventaja  â  la  otra  sm  eqm- 

'  1080.  El  contrato  es  aleatorio,  cuando  para  ambos  contratantes  6  para  uno 

de  ellos  la  ventaja  dépende  de  una  eventualidad  incierta.  . 

Taies  son  los  contratos  de  seguros,  el  juego,  la  apuesta  y  la  renta  vitalieia. 
1081  Todos  los  contratos,  tengan  6  no  dénomination  especial,  estan  someti- 
dos  â  las’  réglas  generales  establetidas  en  este  Titulo,  sin  perjuieio  de  las  que  se 
establezean  especialmente  en  los  Tltulos  respectivos  para  algunos  de  ellos  en  parti¬ 
cule  y  en  el  Côdigo  de  Coraercio  sobre  las  transaeciones  mercantiles. 


g  2.“  De  los  requisito-s  esenciales  para  la  validez  de  los  contratos. 

1082  Para  la  validez  de  los  contratos  son  indispensables  los  requisitos  si- 
guientes:’  1>  Capacidad  de  los  contrayentes ;  —  2."  Su  consentimiento  valido;  — 
3.°  Objeto  determinado  que  pueda  ser  materia  de  couvencion;  —  4.®  Causa  hcita 

para  obligarse.  .  , 

1083.  Pueden  contratar  todas  las  personas  que  no  estuvieren  declaradas 

incapaees  por  la  ley. 

1084.  Son  incapaees  para  contratar  en  los  casos  expresados  por  la  ley: 
1  0  Los  menores;  —  2.°  Los  entredîchos,  total  6  parcialmente  ;  —  3."  Las  mujeres 
casadas  y  generalmente  todos  aquellos  â  quienes  la  ley  prohibe  ciertos  contratos. 

No  tienen  capacidad  para  adquirïr  bienes  inmuebles  los  mstitutos  llamados  de 
manos  muertas,  6  sea  los  que  por  las  leyes  6  reglamentos  de  su  eonstitucion  no 
pueden  enajenarlos, 

1085  La  persona  capaz  de  obligarse  no  puede  oponer  la  mcapacidad  del  menor, 
del  entredicho,  del  înhabilitado  6  de  la  mujer  casada  con  quien  ha  contrat  ado. 

Sin  embargo,  la  incapacidad  que  se  dériva  de  la  interdiccion  por  causa  de 
condenaciôn  penal,  puede  oponer  se  por  todos  aquellos  â  quienes  ïnteiesÆ 

1086,  No  es  valido  el  consentimiento  prestado  por  error,  ni  el  arrancado  por 
violencia  6  sorprendido  por  dolo* 

1087*  El  error  de  derecho  produce  la  nulidad  del  contrato  solo  cuando  ha 
sido  la  causa  unica  ô  principal. 

1088*  El  error  de  hecho  no  produce  la  nulidad  del  contrato  sino  cuando  recae 
sobre  la  sustancia  de  la  cosa  que  forma  el  objeto  del  contrato, 

El  error  sobre  la  persona  con  quien  se  contrata  no  invalida  el  consentimiento,  a 
no  ser  que  la  consideracion  de  esta  liubiere  sido  la  causa  principal  del  contrato, 

1089*  La  violencia  empleada  contra  el  que  ha  contraido  la  obligaciôn  es  causa 
de  nulidad,  aun  cuando  haya  sido  empleada  por  una  persona  distinta  de  aquella 
en  cuyo  provecho  se  ha  celebrado  la  convencion. 

1090,  El  consentimiento  se  reput  a  arrancado  por  violencia,  cuando  esta 
es  tal  que  haga  impresiôn  sobre  una  persona  sensata  y  que  pueda  inspirarle  justo 
temor  de  exponer  su  persona  ô  sus  bienes  â  un  mal  notable*  Eebe  atenderse  en 
esta  materia  â  la  edad,  sexo  y  condiciôn  de  las  personas. 

1091.  La  violencia  es  también  causa  de  nulidad  del  contrato,  cuando  se  dirige 
contra  la  persona  6  los  bienes  del  cônyuge,  de  un  descendante  6  de  un  ascendante 
del  contrat  an  te,  Si  se  trata  de  otras  personas,  toca  al  Juez  pronunciar  sobre  la 
nulidad,  segiin  las  circunstancias. 

1092*  El  solo  temor  reverencial,  sin  que  se  haya  ejercido  violencia,  no  basta 
para  anular  el  contrato. 

1093,  El  dolo  es  causa  de  nulidad  del  contrato,  cuando  las  maquinaciones 
practicadas  por  uno  de  los  contratantes  ban  sido  talcs  que  sin  ellas  el  otro  no  hu- 
biera  contratado, 

1094*  Solo  las  cosas  que  estan  en  el  comercio  pueden  ser  objeto  de  un  contrato, 

1095*  La  cosa  que  forma  el  objeto  del  contrato  debe  ser  determinada,  por 
lo  menos  en  cuanto  â  su  especie. 

La  cantidad  de  la  cosa  puede  ser  incierta  con  tal  que  pueda  determinarse, 

1096,  Las  cosas  futuras  pueden  ser  objeto  de  un  contrato. 
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contrat  de  bienfaisance,  quand  une  des  parties  a  en  vue  de  procurer  un  avantage 
à  Y autre,  sans  équivalent. 

}  1080,  Le  contrat  est  aléatoire,  quand,  pour  les  deux  contractants  ou  pour 

F  un  d'eux,  l'avantage  dépend  d'une  éventualité  incertaine. 

lois  sont  r  les  contrats  d  assurance,  le  jeu,  le  pari  et  la  rente  viagère. 

1081,  Tous  les  contrats s  qu'ils  aient  ou  non  une  dénomination  spéciale,  sont 
soumis  aux  règles  générales  établies  dans  le  présent  titre,  sans  préjudice  de  celles 
qui  sont  établies  spécialement  dans  les  titres  concernant  quelques-uns  d'entre 
eux  en  particulier,  à  Fégard  de  ceux-ci,  et  de  celles  que  contient  le  Code  de  commerce 
relativement  aux  opérations  commerciales. 

§  2°  Des  conditions  essentielles  pour  la  validité  des  contrats. 

1082,  Les  conditions  suivantes  sont  indispensables  pour  la  validité  des  con¬ 
trats:  1°  Capacité  des  contractants;  —  2°  Leur  consentement  valable;  - —  3°  Un 
objet  déterminé,  pouvant  être  matière  à  convention;  —  4*  Une  cause  licite  pour 
s'obliger. 

1083,  Peuvent  contracter,  toutes  les  personnes  qui  ne  sont  pas  déclarées  in¬ 
capables  par  la  loi. 

1084,  Sont  incapables  de  contracter,  dans  les  cas  exprimés  par  la  loi:  1°  Les 
mineurs;  —  2°  Les  personnes  frappées  d  interdiction  totale  ou  partielle;  —  3*  Les 
femmes  mariées  et  généralement  tous  ceux  à  qui  la  loi  interdit  certains  contrats. 

N'ont  pas  la  capacité  requise  pour  acquérir  des  biens  immeubles,  les  insti¬ 
tutions  dites  de  main-morte,  c'est-à-dire  celles  qui,  aux  termes  des  lois  et  des 
règlements  concernant  leur  constitution,  ne  peuvent  aliéner  les  dits  biens. 

1085,  La  personne  capable  de  s'obliger  ne  peut  pas  opposer  l'incapacité  du 
mineur,  de  1  interdit,  de  l'incapable  ou  de  la  femme  mariée,  avec  qui  elle  a  con¬ 
tracté. 

Toutefois,  l'incapacité  provenant  de  l'interdiction  pour  cause  de  condam¬ 
nation  pénale,  peut  être  opposée  par  tous  ceux  qui  y  ont  intérêt. 

lOSb*  Le  consentement  n'est  pas  valable,  s'il  a  été  donné  nar  erreur,  extor- 
que  par  violence  ou  surpris  par  dol, 

108/.  L'erreur  de  droit  n'entraîne  la  nullité  du  contrat  que  quand  elle  en  a 
été  la  causé  unique  ou  principale. 

1088,  L'erreur  de  fait  n'entraîne  la  nullité  du  contrat  que  quand  elle  porte 
sur  la^  substance  de  la  chose  qui  fait  l'objet  du  contrat. 

L  erreur  sur  la  personne  avec  qui  on  a  contracté  ne  rend  pas  nul  le  consente¬ 
ment,  a  moins  que  la  considération  de  celle-ci  n'ait  été  la  cause  principale  du  contrat. 

1089,  La  violence  exercée  contre  celui  qui  a  contracté  l'obligation  est  une 
cause  de  nullité,  alors  même  qu'elle  a  été  exercée  par  une  personne  autre  que  celle 
au  profit  de  laquelle  la  convention  a  été  passée. 

1090,  Le  consentement  est  réputé  extorqué  par  violence,  lorsque  cette  vio¬ 
lence  est  telle  qu'elle  puisse  faire  impression  sur  une  personne  raisonnable  et  lui 
inspirer  une  juste  crainte  d'exposer  sa  personne  ou  ses  biens  à  un  mal  considé¬ 
rable.  Il  convient,  à  cet  égard,  de  tenir  compte  de  l'âge,  du  sexe  et  de  la  condition 
des  personnes. 

1091,  La  violence  est  aussi  une  cause  de  nullité  du  contrat,  quand  elle  est 
dirigée  contre  la  personne  ou  les  biens  du  conjoint,  d'un  descendant  ou  d'un  ascen¬ 
dant  du  contractant.  S'il  s'agit  d'autres  personnes,  il  appartient  au  juge  de  sta¬ 
tuer  sur  la  nullité,  suivant  les  circonstances. 

1092,  La  seule  crainte  révérentielle,  sans  qu'il  y  ait  en  de  violence  exercée, 
ne  suffit  pas  pour  annuler  le  contrat. 

1093,  Le  dol  est  une  cause  de  nullité  du  contrat,  lorsque  les  manœuvres  prati¬ 
quées  par  1  un  des  contractants  ont  été  telles  que,  sans  elles,  l'autre  n'aurait  pas 
contracté. 

1094,  Il  n  y  a  que  les  choses  qui  sont  dans  le  commerce  qui  puissent  faire 
1  objet  d'un  contrat. 

1095,  La  chose  qui  forme  l'objet  du  contrat  doit  être  déterminée  au  moins 
quant  à  son  espèce. 

La  quantité  de  la  chose  peut  être  incertaine,  pourvu  qu'elle  puisse  être  dé¬ 
terminée* 

10904  Les  choses  futures  peuvent  être  l'objet  d'un  contrat. 
p  ni,i 
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S  in  embargo  j  no  se  puede  rennneiar  nna  sucesiôn  aun  no  abierta,  ni  celebrar 
ninguna  estipulacion  sobre  esta  sucesiôn,  sea  con  aquel  de  cuya  sucesiôn  se  fcrata, 
eea  con  terceros,  aun  con  su  consentimiento, 

1097*  La  obligacion  sin  causa  6  fundada  en  un  a  causa  fais  a  6  ilicita,  no  tiene 
ningun  efecto. 

1098.  El  contrato  es  vâlido  aun  que  la  causa  no  se  exprese, 

1099,  La  causa  se  présumé  que  existe,  mientras  no  se  pruebe  lo  contrario, 

1109,  La  causa  es  ilicita,  cuando  es  contraria  â  la  ley,  a  las  buenas  costumbres 

6  al  orden  pûblico. 

1101.  Cuando  la  nulidad  provenga  de  ser  ilicita  la  causa  6  la  materia  del  con¬ 
trato,  si  la  torpeza  constitnye  nn  délit  o  6  fait  a  comûn  a  ambos  contratantes,  su  jeta 
â  pena  por  el  Codigo  Penal,  se  procédera  contra  ellos,  dândose  ademâs  &  las  cosas 
6  precio  que  hayan  sido  materia  del  contrato  la  aplicaciôn  prevenida  en  el  Codigo 
Penal,  6  en  sn  defecto,  destinândoseles  de  por  mitad  a  la  Instrucciôn  Publica  y 
â  la  Beneficencia  Nacional, 

Esta  disposiciôn  es  aplicable  al  easo  en  que  solo  bubiere  delito  6  fait  a  de  parte 
de  uno  de  los  contratantes  en  lo  que  respecta  al  mismo  ;  pero  el  otro  podrâ  reclamar 

10  que  bubiere  dado  y  no  es  tara  obligado  â  cnmplir  lo  que  bubiere  prometido. 

1102.  Si  la  torpeza  no  constituyere  delito  ni  falta  sujetos  â  pena  por  el  Codigo 
Penal,  se  obser varan  las  réglas  siguientes:  I.°  Cuando  la  torpeza  esté  de  parte 
de  ambos  contratantes,  lo  que  uno  de  eUos  bubiere  dado,  en  vjrtud  del  contrato, 
se  destinarâ  de  por  mitad  â  la  Instrucciôn  Publica  y  â  la  Beneficencia  Nacional; 
—  2.°  Cuando  la  torpeza  esté  de  parte  de  un  solo  contratante,  no  podrâ  este 
repetir  lo  que  bubiere  dado  en  virtud  del  contrato,  ni  pedir  el  eumplimiento  de  lo 
que  se  le  bubiere  ofreoido:  el  otro  podrâ  reclamar  lo  que  bubiere  dado,  y  no 
esta  obligado  â  cumplir  lo  que  bubiere  ofrecido. 

§  3.°  De  los  efectos  de  los  contratos. 

1103.  Los  contrains  formados  legalmente  tienen  fuerza  de  ley  entre  las  partes. 
Ko  pueden  ser  revocados  sino  por  mntuo  consentimiento  6  por  las  causas  autoriza- 
das  por  la  ley. 

1104.  Los  contratos  deben  ser  ejecutados  de  buena  fé  y  obbgan  no  solamente 
â  cumplir  lo  exprès  ado  en  ellos,  sino  â  todas  las  consecneneias  que  se  derivan  de 
los  mismos  contratos,  segiin  la  equidad,  el  uso  ô  la  ley. 

1105.  En  los  contratos  que  tienen  por  objeto  la  trasmision  de  la  propiedad 

11  otro  derecho,  la  propiedad  ô  derecho  se  trasmiten  por  efecto  del  consentimiento 
legitimamente  raanifestado  ;  y  la  cosa  queda  â  riesgo  y  pelîgro  del  adquiriente,  aun- 
que  la  tradicion  no  se  baya  verificado. 

1106.  Cuando  por  diverses  contratos  se  baya  alguno  obligado  â  dar  ô  entregar 
alguna  cosa  mueble  ô  un  titulo  al  portador  â  dife rentes  personas,  es  preferida  ia  per- 
son  a  que  primero  haya  tomado  posesiôn  efectiva  con  bnena  fé,  aun  que  su  titulo 
sea  posterior  en  fecha. 

1107.  Se  présumé  que  cada  uno  ha  contratado  para  si  y  para  sus  berederos 
y  causahabientes,  cuando  no  se  b  a  convenido  expresamente  en  lo  contrario,  6  cuando 
no  résulta  asi  de  ia  naturalcza  del  contrato, 

1108.  No  se  pnede  estîpular  en  nombre  propi  o  sino  para  si  mismo. 

Sin  embargo,  se  puede  estipular  en  provecho  de  un  tercero,  cuando  se  hace 
como  condiciôn  de  una  estipulacion  que  se  ha  hecho  para  si  mismo,  ô  de  una  do- 
nacion  que  se  hace  â  otros.  El  que  ha  celebrado  esta  estipulacion  no  puede  revo- 
carla,  si  el  tercero  lia  deciarado  que  queria  aprovecbarse  de  ella. 

1109.  Puede  uno  obligarse  para  con  otro,  prometiendo  el  hecho  de  un  tercero. 
Esta  promesa  solo  da  derecho  â  indemnizacion  contra  aquel  que  se  ha  obligado, 
o  que  ha  prometido  la  ratificaciôn  del  tercero,  si  este  rebusa  cumplir  la  obligacion, 

1110.  Los  contratos  no  tienen  efecto  sino  entre  las  partes  contratantes;  no 
danan  ni  aprovechan  â  los  terceros,  excepto  en  los  casos  est&blecidos  por  la  ley. 

Secciôn  IL  De  îos  cuasi -contratos. 

1111*  Cuasi- contrato  es  un  hecho  vol  un  tari  o  y  licite,  del  cual  résulta  una 
obligacion  â  favor  de  un  tercero,  o  una  obligacion  reciproca  entre  las  partes. 
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Cependant,  on  ne  peut  renoncer  à  une  succession  non  encore  ouverte,  ni  faire 
aucune  stipulation  sur  une  pareille  succession,  soit  avec  celui  de  la  succession 
duquel  il  s'agit,  soit  avee  des  tiers,  même  avec  le  consentement  de  ce  dernier, 

1097,  L'obligation  sans  cause  ou  fondée  sur  une  cause  fausse  ou  illicite  ne 
produit  aucun  effet, 

1098,  Le  contrat  est  valable,  encore  que  la  cause  n'en  soit  pas  exprimée, 

1099,  La  cause  est  présumée  exister,  tant  que  Se  contraire  n'est  pas  prouvé* 

1100,  La  cause  est  illicite,  quand  elle  est  contraire  à  la  loi,  aux  bonnes  mœurs, 
ou  à  l'ordre  public, 

1101»  Quand  la  nullité  provient  de  ce  que  la  cause  ou  l'objet  du  contrat  est 
illicite,  si  le  fait  illicite  constitue  un  délit  ou  une  contravention  {falta)  communs 
aux  deux  contractants  et  punis  d'une  peine  par  le  Code  pénal,  il  sera  procédé 
contre  eux  à  des  poursuites,  et  les  choses  ou  le  prix  qui  auront  fait  l'objet  du  con¬ 
trat  recevront  l'affectation  prescrite  au  Code  pénal,  ou,  à  défaut,  ils  seront  affectés 
par  moitié  à  l'Instruction  publique  et  à  îa  Bienfaisance  nationale, 

La  présente  disposition  sera  applicable  au  cas  où  il  y  aura  délit  ou  contraven¬ 
tion  de  la  part  de  l'un  seulement  des  contractants,  et  en  ce  qui  concerne  celui-ci; 
mais,  l'autre  contractant  pourra  répéter  ce  qu'il  aura  donné  et  ne  sera  pas  tenu 
d'exécuter  ce  qu'il  aura  promis, 

1192,  Si  le  fait  illicite  ne  constitue  ni  un  délit,  ni  une  contravention  passible 
d'une  peine  portée  par  le  Code  pénal,  on  observera  les  règles  suivantes:  1°  Quand 
le  fait  illicite  engagera  la  responsabilité  des  deux  contractants,  ce  que  l'un  d'eux 
aura  donné,  en  vertu  du  contrat,  sera  attribué,  par  moitié,  à  l'Instruction  publique 
et  à  la  Bienfaisance  nationale;  —  2*  Quand  le  fait  illicite  engagera  la  responsabilité 
d'un  seul  des  contractants,  celui-ci  ne  pourra  répéter  ce  qu'il  aura  donné  en 
vertu  du  contrat,  ni  réclamer  l'exécution  de  ce  qui  lui  aura  été  promis;  l'autre 
contractant  pourra  réclamer  ce  qu'il  aura  donné  et  ne  sera  pas  tenu  d'exécuter  ce 
qu'il  aura  promis* 

§  3Ü  Des  effets  des  contrats . 

1103,  Les  contrats  légalement  formés  ont  force  de  loi  entre  les  parties.  Ils 
ne  peuvent  être  révoqués  que  de  leur  consentement  mutuel  ou  pour  les  causes 
que  la  loi  autorise, 

1194,  Les  contrats  doivent  être  exécutés  de  bonne  foi  et  obligent  non  seule¬ 
ment  à  tout  ce  qui  y  est  exprimé,  mais  encore  à  toutes  les  conséquences  qui  déri¬ 
vent  de  ces  mêmes  contrats,  suivant  l'équité,  l'usage  ou  îa  loi. 

1195,  Dans  les  contrats  ayant  pour  objet  la  transmission  de  la  propriété 
ou  d'un  autre  droit,  la  propriété  ou  le  droit  est  transmis  par  l'effet  du  seul  consente¬ 
ment  légalement  manifesté,  et  la  chose  demeure  aux  risques  et  péril  de  l'acquéreur,  en¬ 
core  que  la  tradition  n'en  ait  pas  encore  été  effectuée. 

1196,  Quand,  par  différente  contrats,  quelqu'un  s'est  obligé  à  donner  ou 
à  livrer  une  chose  mobilière  ou  un  titre  au  porteur  déterminé  à  diverses  personnes, 
celle  de  ces  personnes  qui,  la  première,  en  aura  pris  possession  effectivement  et 
de  bonne  foi,  sera  préférée,  encore  que  son  titre  soit  postérieur  en  date. 

1197,  Chacun  est  présumé  avoir  contracté  pour  lui- même  et  pour  ses  héri¬ 
tiers  et  ayants-cause,  à  moins  que  le  contraire  n'ait  été  convenu  expressément 
ou  ne  résulte  de  la  nature  du  contrat. 

1108,  Qn  ne  peut  stipuler  en  son  propre  nom  que  pour  soi-même. 

Toutefois,  on  peut  stipuler  au  profit  d'un  tiers,  lorsque  telle  est  la  condition 

d'une  stipulation  que  l'on  fait  pour  soi-même  ou  d'une  donation  que  l'on  fait  à 
d'autres.  Celui  qui  a  fait  cette  stipulation  ne  peut  plus  la  révoquer,  si  le  tiers  a 
déclaré  vouloir  en  profiter. 

1109,  Une  personne  peut  s'obliger  envers  une  autre,  en  promettant  le  fait 
d  un  tiers.  Cette  promesse  ne  donne  droit  à  indemnité  que  contre  celui  qui  s'est 
obligé  ou  qui  a  promis  la  ratification  du  tiers,  si  celui-ci  refuse  d'exécuter  l'obli¬ 
gation. 

1110,  Les  contrats  n'ont  d'effet  qu'entre  les  parties  contractantes  ;  ils  ne 
nuisent,  ni  ne  profitent  aux  tiers,  sauf  dans  les  cas  déterminés  par  la  loi. 

Section  IL  Des  quasi-contrats. 

1111,  Le  quasi-contrat  est  un  fait  volontaire  et  licite,  dont  il  résulte  une 
obligation  au  profit  d'un  tiers  ou  une  obligation  réciproque  entre  les  parties. 
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1112*  El  que  se  encarga  voluntariamente  de  un  negoeio  de  otro,  contrae  la 
obligaeiôn  de  eontinuar  la  gestion  comenzada  y  de  llevarla  â  término  hasta  que 
el  interesado  se  halle  en  estado  de'  proveer  por  si  mismo  â  ella;  y  debe  también 
someterse  â  todas  las  consecuencias  del  mismo  negoeio  y  â  todas  las  obîigaciones 
que  resultarian  de  un  mandate. 

1118*  Esta  también  obligado  â  eontinuar  la  gestion*  aun  cuando  el  interesado 
muera  antes  que  el  negoeio  esté  concluido,  hasta  que  el  heredero  pueda  tomar  su 
direccion, 

1114,  Esta  igualmentc  obligado  â  paner  en  su  administraciôn  todo  el  cuidado 
de  un  buen  padre  de  familia.  La  autoridad  judîcial  puede,  sin  embargo,  moderar 
el  valor  de  los  dahos  que  hayan  provenido  de  falta  6  negligencia  del  ad minis trader, 
segun  las  circunstancias  que  le  lian  movido  à  encargarse  del  négocié. 

1115*  Si  el  négocié  ha  sido  bien  administrado,  el  interesado  debe  cumplir 
las  obligaciones  contr aidas  en  su  nombre  por  el  admiras  trador,  indemnizarlo  de 
los  compromises  per  sonales  que  haya  contraido,  y  reembolsarle  los  g  as  t  os  necesa- 
rios  y  utiles  que  haya  hecho,  con  los  intereses,  desde  el  dia  en  que  se  hicieron  estos 
gastos. 

1116*  El  que  por  error  6  a  sabiendas  recibe  io  que  no  le  es  debido,  esta  obli¬ 
gado  â  restituirlo  â  aquel  de  quien  lo  ha  recibido  indebidamente. 

1117*  El  que  por  error  se  creia  deudor  cuando  page  la  deuda,  tiene  derecho 
de  rcpcticiôn  contra  el  acreedor. 

Este  derecho  cesa,  sin  embargo,  si  el  acreedor,  por  consecuencia  del  pago,  se 
ha  desprendido  de  buena  fé  del  titulo  y  de  las  garantias  relativas  a  la  aereencla; 
en  este  caso  el  que  ha  pagado  conserva  su  reeurso  contra  el  verdadero  deudor. 

1118.  Si  el  que  ha  recibido  el  pago  lo  hizo  de  mala  fe,  esta  obligado  a  restituir 
tanto  el  capital  como  los  intereses,  6  los  frutos  desde  el  dia  del  pago. 

1119*  El  que  ha  recibido  indebidamente  una  eosa  debe  restituirla  en  especie, 
si  subsiste;  cuando  la  cosa  no  existe  6  esta  deteriorada,  el  que  la  recibiô  de  mala 
fe  debe  restituir  su  valor,  aun  cuando  la  cosa  haya  perecido  ô  se  haya  deteriorado 
por  consecuencia  de  un  caso  fortuite:  si  la  recibio  de  buena  fé,  no  esta  obligado 
a  la  restituciôu  sino  hasta  eoncurrencia  de  lo  que  sc  ha  convertido  eu  su  proveeho. 

1126*  El  que  ha  vendido  ia  eosa  de  buena  fé  no  esta  obligado  sino  â  restituir 
el  preeio  que  ha  sacado  de  la  venta,  6  â  ceder  la  acciôn  para  conseguir  el  pago. 

1121*  Àquel  â  quien  se  ha  restituido  la  cosa,  debe  reembolsar,  aun  al  poseedor 
de  mala  fe,  los  gastos  hechos  para  la  conservation  de  la  cosa,  asi  como  los  gastos 
utiles,  de  conformidad  con  el  artieulo  694, 

Secciôn  III*  De  los  delitos  y  cuasi-delitos. 

1122*  Todo  hecho  del  h  ombre  que  causa  un  daho  â  otro,  obliga  a  aquel  por 
cuya  falta  ha  sucedido  el  daho,  â  repararlo. 

1123,  Cada  uno  es  responsable  del  daho  que  ha  causado  no  solamente  por 
su  hecho,  sino  también  por  su  negligencia  6  su  imprudencia. 

1124*  Queda  también  obligado  no  solamente  por  el  daho  que  ocasiona  por 
hecho  propio,  sino  también  por  el  causado  por  el  hecho  de  las  personas  de  que  debe 
responder,  6  por  las  cosas  que  tiene  bajo  su  guarda. 

El  padre,  y  â  falta  suya,  la  madré,  quedan  obligados  por  los  dahos  ocasionados 
por  sus  hijos  menores  que  habit  an  con  ellos, 

Los  f u tores,  por  los  dahos  ocasionados  por  sus  administrados  que  habitan  con 
ellos. 

Los  duehos  y  los  principales  6  diree tores,  por  los  dahos  ocasionados  por  sus 
sirvientes  y  dependientes,  en  el  ejercieio  de  las  funciones  en  que  los  han  empleado. 

Los  preccptores  y  artesanos,  por  los  dahos  ocasionados  por  sus  alu  m  no  s  y 
aprendices,  mien tr as  permanezean  bajo  su  vigilancia. 

Esta  responsabilidad  no  tiene  lugar  cuando  el  padre  y  la  madré,  los  tutores, 
los  preccptores  y  los  artesanos  prueban  que  no  han  podido  impedir  el  hecho  de 
que  deherian  ser  responsables. 

1125*  El  dueno  de  un  animal  es  responsable  de  los  dahos  causados  por  el 
mismo  animal,  aun  después  que  se  haya  soit  ado  6  extraviado  ;  salve  que  la  soltura, 
extravio  6  daho,  no  pueda  imputarse  â  culpa  del  dueno  ô  del  dependiente  encargado 
de  la  guarda  ô  servicio  del  animal. 
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1112,  Celui  qui,  volontairement,  se  charge  d'une  affaire  d'autrui  contracte 
l'obligation  de  continuer  la  gestion  commencée  et  de  l'achever  jusqu'à  ce  que 
l'intéressé  soit  en  état  d'y  pourvoir  lui -même;  et  il  doit  se  soumettre  à  toutes  les 
conséquences  de  cette  même  affaire  et  à  toutes  les  obligations  qui  résulteraient 
d'un  mandat  . 

1118,  Tl  est  également  obligé  de  continuer  sa  gestion,  encore  que  l'intéressé 
vienne  à  mourir  avant  que  l'affaire  soit  terminée,  jusqu'à  ce  *quc  l'héritier  puisse 
en  prendre  la  direction, 

1114.  Il  est  pareillement  tenu  d'apporter  à  son  administration  tous  les  soins 
d'un  bon  père  de  famille.  L'autorité  judiciaire  peut,  toutefois,  modérer  la  valeur 
des  dommages-intérêts  qui  résulteraient  de  la  faute  ou  de  la  négligence  du  gérant, 
suivant  les  circonstances  qui  l'ont  déterminé  à  se  charger  de  l'affaire, 

1115.  Si  l'affaire  a  été  bien  gérée,  l'intéressé  doit  remplir  les  obligations  con¬ 
tractées,  en  son  nom,  par  le  gérant,  l'indemniser  de  tous  les  engagements  per¬ 
sonnels  qu'il  a  pris  et  lui  rembourser  les  dépenses  nécessaires  et  utiles  qu'il  a  faites, 
avec  les  intérêts  à  partir  du  jour  où  ces  dépenses  ont  été  effectuées. 

1116.  Celui  qui,  par  erreur  ou  sciemment,  reçoit  ce  qui  ne  lui  est  pas  dû, 
est  tenu  de  le  restituer  à  celui  de  qui  il  Fa  indûment  reçu, 

1117*  Celui  qui,  par  erreur,  se  croyait  débiteur,  lorsqu'il  a  acquitté  la  dette, 
a  le  droit  de  répétition  à  l'égard  du  créancier. 

Toutefois,  ce  droit  s'éteint,  si  le  créancier  s'est,  comme  conséquence  du  paie- 
ment,  défait,  de  bonne  foi,  du  titre  et  des  garanties  relatives  à  la  créance  ;  dans  ce 
cas,  celui  qui  a  payé  conserve  son  recours  contre  le  véritable  débiteur. 

1118,  Si  celui  qui  a  reçu  le  paiement  a  agi  de  mauvaise  foi,  il  est  tenu  de 
restituer,  tant  le  capital  que  les  intérêts  ou  les  fruits,  à  compter  du  jour  du  paie¬ 
ment. 

1119,  Celui  qui  a  reçu  indûment  une  chose  doit  la  restituer  en  nature,  si  elle 
existe  encore  ;  lorsque  la  chose  n'existe  plus  ou  lorsqu'elle  a  été  détériorée,  celui  qui 
l'a  reçue  de  mauvaise  foi  doit  en  restituer  la  valeur,  encore  que  la  chose  ait  péri 
ou  qu'elle  ait  été  détériorée  par  suite  d'un  cas  fortuit;  si  la  chose  a  été  reçue  de 
bonne  foi,  celui  qui  l'a  reçue  n'est  obligé  à  la  restitution  que  jusqu'à  concurrence 
de  ce  qui  a  tourné  à  son  profit, 

1120,  Celui  qui  a  vendu  la  chose,  de  bonne  foi,  n'est  obligé  qu'à  restituer 
le  prix  qu'il  a  tiré  de  la  vente  ou  à  céder  l'action  pour  en  obtenir  le  paiement. 

1121,  Celui  auquel  la  chose  est  restituée  doit  rembourser,  meme  au  posses¬ 
seur  de  mauvaise  foi,  les  frais  faits  pour  la  conservation  de  la  chose,  ainsi  que  les 
dépenses  utiles,  conformément  à  l'art.  694, 

Section  IIÏ.  Des  délits  et  quasi-délits. 

1122,  Tout  fait  de  l'homme  qui  cause  un  dommage  à  autrui,  oblige  celui 
par  la  faute  duquel  le  dommage  est  arrivé  à  le  réparer, 

1123,  Chacun  est  responsable  du  dommage  qu'il  a  causé,  non  seulement 
par  son  fait,  mais  encore  par  sa  négligence  ou  son  imprudence. 

1124,  On  est  aussi  responsable,  non  seulement  du  dommage  que  l'on  cause 
par  son  propre  fait,  mais  encore  de  celui  qui  est  causé  par  le  fait  des  personnes 
dont  on  doit  répondre  ou  des  choses  que  l'on  a  sous  sa  garde. 

Le  père  et,  à  son  défaut,  la  mère  sont  responsables  des  dommages  causés  par 
leurs  enfants  mineurs,  habitant  avec  eux. 

Les  tuteurs  le  sont,  des  dommages  causés  par  leurs  pupilles,  habitant  avec 

eux. 

Les  maîtres  et  les  commettants  ou  directeurs,  des  dommages  causés  par  leurs 
domestiques  et  préposés,  dans  l'exercice  des  fonctions  auxquelles  ils  les  ont  employés. 

Les  instituteurs  et  les  artisans,  des  dommages  causés  par  leurs  élèves  et  ap¬ 
prentis,  pendant  le  temps  qu'ils  sont  sous  leur  surveillance. 

Cette  responsabilité  n'a  pas  beu,  quand  le  père  et  la  mère,  les  tuteurs,  les 
instituteurs  et  les  artisans  prouvent  qu'ils  n'ont  pas  pu  empêcher  le  fait  dont  ils 
devraient  être  responsables. 

1125,  Le  propriétaire  d'un  animal  est  responsable  des  dommages  que  cet 
animal  a  causés,  même  après  qu'il  s'est  échappé  ou  égaré,  à  moins  que  l'évasion, 
la  divagation  ou  le  dommage  ne  puisse  pas  être  imputé  à  une  faute  du  propriétaire 
ou  du  préposé  chargé  de  la  garde  de  l'animal  ou  des  soins  à  lui  donner. 
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L  o  que  se  dice  del  dueno  debe  aplicarse  â  toda  persan  a  â  cuyo  servicio  esté 
un  animal  ajeno,  salvo  su  accion  contra  el  dueno,  si  el  dano  ha  sobrevenido  por 
una  cualidad  6  vicio  del  animal  que  el  dueno  con  mediano  cuidado  6  prudencia 
debiô  conocer  6  prever  y  de  que  no  le  diô  conocimiento, 

1126,  El  dano  causado  por  un  animal  feroz,  de  que  no  se  reporta  utilidad, 
es  siempre  imputable  al  que  lo  tiene,  aunque  pruebe  que  no  le  fué  posible  evîtar 
el  dano. 

1127,  El  dueno  de  un  edificïo  es  responsable  por  los  danos  ocasionados  por 
su  ruina,  euando  esta  lia  sucedido  por  falta  de  reparaciones  6  por  vicio  en  la  construc- 
ciôn  que  sin  grande  csfuerzo  ha  podido  eonoeer  el  dueno. 

1128,  Si  el  délit  o  ô  cuasi-delito  es  imputable  â  varias  personas,  quedan  obli- 
gadas  solidariamente  por  el  dano  causado, 

Seceiôn  IV,  De  las  diversas  especies  de  obligaciones, 

§  1,°  Obligaciones  condicîonalfs. 

1129,  La  obligacion  es  condicional  euando  su  existencia  6  resolucion  dépende 
de  un  acontecimiento  futuro  é  ineierto, 

1130,  Es  suspensiva  la  condicion  que  hace  depender  la  obligaciôn  de  un  aconte¬ 
cimiento  futuro  é  ineierto. 

Es  resolutoria,  euando  verificândose  repone  las  cosas  en  el  ostado  que  tenian, 
como  si  la  obligacion  no  se  ïiubiese  contraido. 

1131,  La  condicion  es  casual,  euando  dépende  enteramente  del  acaso. 

Es  potestativa,  euando  dépende  de  la  voluntad  de  una  de  las  partes,  y  mixta 
euando  dépende  â  un  mismo  tiempo  de  la  voluntad  do  las  partes  contratantes  y 
de  la  voluntad  de  un  tercero  6  del  aeaso, 

1132,  Toda  condicion  contraria  â  las  buenas  costumbres  ô  â  la  ley,  6  que 
exije  el  cumplimiento  de  una  cosa  imposible,  es  nula,  y  Lace  nula  la  obligacion 
que  dépende  de  ella. 

1133,  La  condicion  de  no  haeer  una  cosa  imposible,  no  hace  nula  la  obliga- 
ciôn  contraida  bajo  esta  condicion, 

1134,  La  obligacion  contraida  bajo  una  condicion  que  la  hace  depender  de 
ta  pura  voluntad  de  aquel  que  se  ha  obligado,  es  nula. 

1135,  Cuando  la  obligacion  se  eontrae  bajo  condicion  suspensiva  y  antes  de 
su  cumplimiento  perece  ô  se  détériora  la  eosa  que  forma  su  objeto,  se  obser varan 
las  réglas  siguientes:  Si  la  cosa  perece  enteramente  sin  culpa  del  deudor,  la  obli- 
gaciôn  se  reputa  no  contraida;  —  Si  la  cosa  perece  enteramente  por  culpa  del 
deudor,  este  queda  obligado  para  con  el  aereedor  al  pago  de  los  danos;  —  Si  la 
cosa  se  détériora  sin  culpa  del  deudor,  el  aereedor  debe  recibirla  en  el  estado  en 
que  se  encuentre,  sin  disminuciôn  del  precio;  —  Si  la  cosa  se  détériora  por  culpa 
,dei  deudor,  el  aereedor  tiene  el  derecho  de  resol  ver  la  obligacion,  6  de  exigir  la 
cosa  en  el  estado  en  que  se  encuentre,  ademâs  del  pago  de  los  danos. 

1136,  La  condicion  resolutoria  no  suspende  ia  ejecucion  de  la  obligacion: 
obliga  uni ca mente  al  aereedor  â  restituir  lo  que  ha  recibido,  cuando  tiene  lugar  el 
acontecimiento  p revis to  en  la  condicion, 

1137,  La  condicion  resolutoria  va  siempre  implicita  en  los  contratos  bila¬ 
terales  para  el  caso  de  que  uno  de  los  contratantes  no  cumpliere  su  obligacion. 

En  este  caso  el  contrat  o  no  se  resuelve  de  pleno  derecho,  La  parte  respecte 
de  la  eual  no  se  ha  ejecutado  la  obligacion,  tiene  la  eleceiôn,  6  de  obligar  â  la  otra 
â  la  ejecucion  del  contrato,  si  es  posible,  6  de  pedir  su  resolucion,  ademâs  del  pago 
de  los  danos  y  perjuicios  en  ambos  casos. 

1138,  Toda  condicion  debe  cumplîrse  de  la  manera  que  las  partes  han  querido 
6  entendido  verosimilmente  que  lo  fuese, 

1139,  Cuando  una  obligacion  se  ha  contraido  bajo  la  condicion  de  que  un 
acontecimiento  su  céda  en  un  tiempo  de  ter  m  inado,  esta  condicion  se  tiene  por  no 
cumplida  si  el  tiempo  ha  expirado  sin  que  el  acontecimiento  se  haya  efectuado.  Si 
no  se  ha  fijado  tiempo,  la  condicion  puede  ser  cumplida  en  cualquier  tiempo,  y 
no  se  tiene  por  no  cumplida,  sino  cuando  es  cierto  que  el  acontecimiento  no  suce- 
derâ. 
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Ce  qui  est  dit  du  propriétaire  est  applicable  à  toute  personne  qui  se  sert  d’un 
animal  d’autrui,  sauf  le  recours  de  celle-ci  contre  le  propriétaire,  lorsque  le  dom¬ 
mage  a  eu  pour  cause  une  qualité  ou  un  vice  do  ranimai  que  le  proprietaire,  avec 
uncT  attention  ou  une  prudence  ordinaire,  aurait  dû  connaître  et  qu’il  ne  lui  a  pas 
signalé.  • 

1126,  Le  dommage  causé  par  un  animal  féroce  dont  on  ne  tire  aucune  utilité, 
est  toujours  imputable  à  celui  qui  le  détient,  alors  même  qu'il  prouve  qu  il  ne  lui 
a  pas  été  possible  d' éviter  ledit  dommage* 

1127,  Le  propriétaire  d'un  bâtiment  est  responsable  des  dommages  causés 
par  sa  ruine,  lorsqu'elle  est  arrivée  par  suite  du  défaut  de  réparations  ou  par  un 
vice  dans  la  construction  que  le  propriétaire,  sans  faire  un  grand  effort,  aurait 
pu  connaître* 

1128,  Si  le  délit  ou  le  quasi-délit  est  imputable  à  diverses  personnes,  celles- 
ci  demeurent  solidairement  responsables  du  dommage  causé* 

Section  IV,  Des  différentes  espèces  d'obligations. 

§  pir ,  Obligations  conditionndles , 

1129,  L'obligation  est  conditionnelle,  quand  sou  existence  ou  son  extinction 
dépend  d'un  évènement  futur  et  incertain* 

1139.  Est  suspensive,  la  condition  qui  fait  dépendre  l'obligation  d'un  évène¬ 
ment  futur  et  incertain* 

Elle  est  résolutoire,  lorsqu'en  s'accomplissant,  elle  remet  les  choses  en  1  état 
où  elles  se  trouveraient,  si  l'obligation  n'avait  pas  été  contractée. 

1131,  La  condition  est  casuelle,  quand  elle  dépend  entièrement  du  hasard. 

Elle  est  potestative,  quand  elle  dépend  de  la  volonté  de  l'une  des  parties, 

et  mixte,  quand  elle  dépend,  en  même  temps,  de  la  volonté  des  parties  contrac¬ 
tantes  et  de  la  volonté  d'un  tiers  ou  du  hasard* 

1132.  Toute  condition  contraire  aux  bonnes  mœurs  ou  à  la  loi,  ou  qui  exige 
l'ace omplissement  d'une  chose  impossible,  est  nulle  et  rend  nulle  l'obligation  qui 
en  dépend. 

1133,  La  condition  de  ne  pas  faire  une  chose  impossible  ne  rend  pas  nulle 
l'obligation  contractée  sous  cette  condition. 

1134.  L'obligation  contractée  sous  une  condition  qui  la  fait  dépendre  de  la 
simple  volonté  de  celui  qui  s'est  obligé,  est  nulle. 

1135*  Lorsque  l'obligation  est  contractée  sous  une  condition  suspensive  et 
que  la  chose  qui  en  forme  l'objet  périt  ou  se  détériore  avant  son  évènement,  on  appli¬ 
que  les  règles  suivantes:  Si  la  chose  périt  entièrement  sans  la  faute  du  débiteur, 
1  obligation  est  réputée  n'avoir  pas  été  contractée;  —  Si  la  chose  périt  entièrement 
par  la  faute  du  débiteur,  celui-ci  demeure  tenu  envers  le  créancier  au  paiement 
de  dommages-intérêts  ;  —  Si  la  chose  s'est  détériorée  sans  la  faute  du  débi¬ 
teur,  le  créancier  doit  la  prendre  dans  l'état  où  elle  se  trouve,  sans  diminution 
de  prix;  —  Si  la  chose  s'est  détériorée  par  la  faute  du  débiteur,  le  créancier  a  le 
droit  de  résilier  l'obligation  ou  d'exiger  que  la  chose  lui  soit  remise  dans  1  état 
où  elle  se  trouve,  sans  préjudice  du  paiement  de  dommages-intérêts^ 

1136,  La  condition  résolutoire  ne  suspend  pas  l'exécution  de  l'obligation; 
elle  oblige  uniquement  le  créancier  à  restituer  ce  qu'il  a  reçu,  quand  l'évenement 
prévu  dans  la  condition  se  réalise. 

1137,  La  condition  résolutoire  est  toujours  sous-entendue  dans  les  contrats 
bilatéraux,  pour  le  cas  où  l'un  des  contractants  n'exécute  pas  son  obligation. 

Dans  ce  cas,  le  contrat  n'est  pas  résolu  de  plein  droit,  La  partie  envers  la¬ 
quelle  l'obligation  n'a  pas  été  exécutée  a  îe  choix,  ou  d'obliger  l'autre  partie  à 
l'exécution  du  contrat,  si  elle  est  possible,  ou  d'en  demander  la  résolution,  sans 
préjudice  du  paiement  do  dommages-intérêts,  dans  les  deux  cas. 

1138,  Toute  condition  doit  être  accomplie  de  la  manière  que  les  parties  ont 
vraisemblablement  voulu  ou  entendu  qu'elle  le  fût* 

1139*  Lorsque  l'obligation  a  été  contractée  sous  la  condition  qu'un  évène¬ 
ment  arrivera  dans  un  temps  déterminé,  cette  condition  est  tenue  pour  défaillie, 
si  le  temps  est  expiré  sans  que  l'évènement  soit  arrivé.  S'il  n'y  a  pas  eu  de  temps 
fixé,  la  condition  peut  toujours  être  accomplie,  à  quelque  moment  que  ce  soit, 
et  elle  n'est  réputée  défaillie  que  lorsqu'il  est  devenu  certain  que  l'évènement  n'ar¬ 
rivera  pas. 
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1140.  Cuando  se  ha  contraido  una  obligation  bajo  la  condition  de  que  no 
suceaa  un  acontecimiento  en  un  tiempo  dado,  la  condicion  se  juzga  cumplida, 
cuando  ha  expirado  este  tiempo  sin  que  eî  acontecimiento  suceda;  se  juzga  igual- 
mente  cumplida,  si  antes  del  término  es  cierto  que  el  acontecimiento  no  debe  tener 
efecto;  y  si  no  se  ha  fijado  tiempo,  no  se  tiene  por  cumplida  sino  cuando  es  cierto 
que  el  acontecimiento  no  ha  de  cumplirse. 

1141,  La  condicion  se  tiene  por  cumplida  cuando  el  deudor  obligado  bajo 
esa  condicion  impide  su  cumplimiento, 

j  142,  Cumplida  la  condicion  se  retrotrae  al  dia  en  que  la  obligation  ha  sido 
contraida.  Si  el  acreedor  muere  antes  del  cumplimiento  de  la  condicion,  sus  derechos 
pasan  a  su  heredero. 

1143,  El  acreedor  puede  antes  del  cumplimiento  de  la  condicion,  ejecutar 
todos  actos  que  tiendan  à  conservar  sus  derechos* 

§  2*°  Obiigaciones  â  término * 

1144,  El  término  estipuîado  en  las  obiigaciones  difiere  de  la  condicion  en 
que  no  suspende  la  obligation  y  solo  retarda  su  cumplimiento* 

1145,  Cuando  no  hay  plazo  estipuîado,  la  obligation  debe  cumplirse  inmedia- 

t amen  te  si  ia  naturaleza  de  la  obligation  6  la  manera  como  debe  ser  ej  ©eut ad  a, 
o  el  lugar  designado  para  cumplirla,  no  hacen  necesario  un  término,  que  se  fiiarâ 
por  el  Tribunal.  J 

Si  el  plazo  se  ha  dejado  a  la  voluntad  del  deudor,  se  fijarâ  también  por  el  Tribunal* 

11^®*  Tue  se  debe  en  un  término  fijo  no  puede  exigirse  antes  del  venci- 
mien t o  del  término  ;  pero  no  se  puede  repetir  lo  que  se  ha  pagado  anticipadamente, 
au n que  el  deudor  ignorase  la  existencia  del  plazo* 

1147,  feiempre  que  en  îos  contrat  os  se  désigna  un  término  ô  plazo,  se  présumé 
establecido  en  bénéficie  del  deudor,  â  no  ser  que  del  contrato  mismo  6  de  otras 
circunstancias,  resultare  haberse  puesto  también  en  favor  del  acreedor. 

*  ^  deudor  se  ha  h  écho  insolvente,  ô  por  actos  propios  hubiere  dis* 

minuido  las  seguridades  otorgadas  al  acreedor  para  el  cumplimiento  de  la  obli¬ 
gation  o  no  le  hubiere  dado  las  garantias  prometidas,  no  puede  recîamar  el  bene- 
ticio  del  termmo  6  plazo* 

I  3.6  Obiigaciones  aUernativas . 

1149,  El  deudor  de  una  obligation  alternativa  se  liberta  con  la  entrega  de 
una  de  las  cosas  separadamente  comprendidas  en  la  obligation;  pero  no  puede 
obîigar  al  acreedor  â  recibir  parte  de  ia  una  y  parte  de  IaT  otra. 

1150,  En  las  obiigaciones  alternativas  la  élection  pertenece  al  deudor,  si  no 
ha  sido  expresamente  concedida  al  acreedor, 

1151,  La  obligation  es  simple,  aunque  contraida  de  nna  manera  alternativa* 
si  una  de  las  dos  cosas  prometidas  no  podia  ser  objeto  de  la  obligation* 

1152,  La  obligation  alternativa  se  hace  pura  y  simple,  si  una  de  las  dos  cosas 
prometidas  perece,  6  cuando  y  a  no  pueda  ser  entregada,  aunque  sea  por  culpa 

El  precio  de  esta  cosa  no  puede  ofrecerse  en  lugar  de  ella. 

Si  las  dos  cosas  han  perecido  y  una  lo  ha  sido  por  culpa  del  deudor,  debe  este 
pagar  el  precio  de  la  ultima  que  perecio, 

1153,  Cuando  en  los  casos  expresados  en  el  articulo  precedente,  la  eleccion 
se  ha  acordado  en  el  contrato  al  acreedor:  Si  ûnicamente  ha  perecido  nna  de  las 
dos  cosas,  pero  sin  culpa  del  deudor,  el  acreedor  debe  recibir  la  que  quede;  si  ha 
sido  por  culpa  del  deudor,  el  acreedor  puede  pedir  la  que  quede  6  el  precio  de 
la  que  hay  a  perecido  ;  —  Si  han  perecido  las  dos  cosas  y  eî  deudor  ha  tenido 
culpa  en  el  perecimiento  de  ambas  ô  de  una  soîa  de  elias,  el  acreedor  puede  pedir 
a  su  eleccion  el  precio  de  la  una  6  de  la  otra* 

1154,  Si  las  dos  cosas  han  perecido  sin  culpa  del  deudor  y  antes  que  baya 
habido  mora  de  su  parte,  la  obligation  se  extingue  de  conformidad  con  el  arti¬ 
culo  1271* 

1155,  Las  réglas  establecidas  en  el  présenté  pérrafo,  se  aplican  al  caso  en 
que  se  comprenden  mas  de  dos  cosas  en  la  obligation  alternativa. 
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1140,  Lorsqu'une  obligation  a  été  contractée  sous  la  condition  qu'un  évène¬ 
ment  n'arrivera  pas  dans  un  temps  donné,  la  condition  est  considérée  comme  ac¬ 
complie,  quand  ce  temps  est  expiré  sans  que  T  évènement  soit  arrivé;  elle  est  égale¬ 
ment  considérée  comme  accomplie,  si,  avant  le  terme,  il  est  certain  que  l'évène¬ 
ment  ne  doit  pas  arriver;  et,  s'il  n'y  a  pas  eu  de  temps  fixé,  elle  n'est  réputée  ac¬ 
complie  que  lorsqu'il  est  certain  que  l'évènement  n'arrivera  pas. 

1141,  La  condition  est  tenue  pour  accomplie,  lorsque  le  débiteur  obligé  sous 
cette  condition  en  empêche  l'accomplissement. 

1142,  La  condition  accomplie  rétro  agit  au  jour  auquel  l'obligation  a  été 
contractée.  Si  le  créancier  meurt  avant  l'accomplissement  de  la  condition,  ses 
droits  passent  à  son  héritier. 

1143,  Le  créancier  peut,  avant  l'accomplissement  de  la  condition,  exercer  tous 
les  actes  tendant  à  conserver  ses  droits. 

§  2°  Obligations  à  terme . 

1144,  Le  terme  stipulé  dans  les  obligations  diffère  de  la  condition  en  ce  qu'il 
ne  suspend  point  l'engagement,  mais  qu'il  en  retarde  seulement  l'exécution. 

1145,  Lorsqu'il  n'y  a  pas  de  délai  stipulé,  l'obligation  doit  être  exécutée  im¬ 
médiatement,  si  la  nature  de  l'obligation  ou  la  manière  dont  elle  doit  être  exé¬ 
cutée,  ou  le  lieu  désigné  pour  l'exécuter  ne  rendent  pas  nécessaire  un  délai,  qui, 
dans  ce  cas,  sera  fixé  par  le  tribunal. 

Si  le  délai  a  été  laissé  à  la  volonté  du  débiteur,  il  sera  fixé  également  par  le 
tribunal. 

1146*  Ce  qui  est  dû  à  un  terme  fixe  ne  peut  être  exigé  avant  l'arrivée  de  ce 
terme;  mais  ce  qui  a  été  payé  par  anticipation  ne  peut  être  répété,  alors  même 
que  le  débiteur  ignorait  l'existence  du  terme. 

1147,  Toutes  les  fois  que,  dans  les  contrats,  on  a  fixé  un  terme  ou  un  délai, 
celui-ci  est  présumé  établi  au  profit  du  débiteur,  à  moins  qu'il  ne  résulte  du  con~ 
trat  lui-même  ou  d'autres  circonstances,  qu'il  a  été  stipulé  aussi  en  faveur  du  cré¬ 
ancier, 

1148,  Si  le  débiteur  est  devenu  insolvable  ou  que,  par  son  propre  fait,  il  ait 
diminué  les  sûretés  données  au  créancier,  pour  garantir  l'exécution  de  l'obligation, 
ou  omis  de  lui  fournir  les  garanties  promises,  il  ne  peut  réclamer  le  bénéfice  du 
terme  ou  du  délai. 


§  3°  Obligations  alternatives. 

1149,  Le  débiteur  d'une  obligation  alternative  est  libéré  par  la  délivrance 
de  l'une  des  choses  comprises  séparément  dans  l'obligation;  mais  il  ne  peut  forcer 
le  créancier  à  recevoir  une  partie  de  l'une  et  une  partie  de  l'autre, 

1159,  Dans  les  obligations  alternatives,  le  choix  appartient  au  débiteur, 
à  moins  qu'il  n'ait  été  expressément  accordé  au  créancier, 

1151,  L'obligation  est  pure  et  simple,  quoique  contractée  d'une  manière 
alternative,  si  l'une  des  deux  choses  promises  ne  pouvait  être  le  sujet  de  l'obli¬ 
gation. 

1152,  L'obligation  alternative  devient  pure  et  simple,  si  î'une  des  choses 
promises  périt,  ou  quand  elle  ne  peut  plus  être  livrée,  même  par  la  faute  du  dé¬ 
biteur. 

Le  prix  de  cette  chose  ne  peut  pas  être  offert  à  sa  place. 

Si  les  deux  choses  ont  péri  et  que  l'une  d'elles  ait  péri  par  la  faute  du  débi¬ 
teur,  celui-ci  doit  payer  le  prix  de  celle  qui  a  péri  la  dernière. 

1153,  Lorsque,  dans  les  cas  prévus  à  l'article  précédent,  le  choix  a  été  déféré 
par  le  contrat  au  créancier:  Si  l'une  des  deux  choses  seulement  a  péri,  mais  sans 
la  faute  du  débiteur,  le  créancier  doit  recevoir  celle  qui  reste;  si  c'est  par  la  faute 
du  débiteur,  le  créancier  peut  demander  la  chose  qui  reste  ou  le  prix  de  celle  qui 
a  péri;  —  Si  les  deux  choses  ont  péri  et  que  le  débiteur  soit  en  faute  relativement 
à  la  perte  des  deux  ou  de  l'une  d'elles  seulement,  le  créancier  peut  demander  ie 
prix  de^  l'une  ou  de  l'autre,  à  son  choix. 

1154,  Si  les  deux  choses  ont  péri  sans  la  faute  du  débiteur  et  avant  qu'il 
ait  été  mis  en  demeure,  l'obligation  est  éteinte  conformément  à  l'art.  1271* 

1155,  Les  règles  établies  dans  le  présent  paragraphe  s'appliquent  au  cas 
où  plus  de  deux  choses  sont  comprises  dans  l'obligation  alternative. 
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§  4.°  Obligaciones  solidarios, 

1156,  La  obligation  es  solidaria  entre  acreedores,  cuando  â  dos  6  mas  per- 
sonas  se  debe  una  misma  cosa,  de  modo  que  cada  una  de  ellas  puede  exigir  la  total!- 
dad  del  crédito,  y  que  el  pago  heclio  a  una  liberté  al  deudor,  aunque  el  provecho 
de  la  obligacion  sea  divisible  entre  los  varios  acreedores. 

1157,  El  dcudor  puede  pagar  â  cualquiera  de  los  acreedores  solidarios,  mien- 
tras  no  haya  sido  notifie  ado  de  que  algunos  de  éllos  le  ha  reclam  ado  judicialmente 
3  a  deuda, 

Sin  embargo,  la  quita  6  remision  otorgada  por  uno  de  los  acreedores  extingue 
la  obligacion,  solo  respecto  de  la  porcion  de  la  deuda  correspondiente  â  este  acreedor. 

1158,  La  obligacion  es  solidaria  entre  deudores,  euando  dos  6  mas  personas 
estân  obîigadas  â  una  misma  cosa,  de  modo  que  esta  puede  exigirse  en  su  totalidad 
de  cada  una  de  ellas  7  y  que  el  pago  hecho  por  una  liber  ta  â  todas  de  la  obligacion 
para  con  el  acreedor. 

1159,  Puede  haber  solidaridad  entre  deudores,  aunque  uno  de  ellos  se  haya 
obligado  de  diverse  modo  que  el  otro  al  cumplimiento  de  la  misma  obligacion, 
como  si  uno  se  obliga  pu  rameute  6  sin  plazo,  y  el  otro  bajo  condition  6  eon  plazo. 

1160,  No  hay  solidaridad  entre  acreedores  ni  deudores,  sino  en  vîrtud  de 
pacto  exprès  o  6  disposicion  de  la  ley. 

1161,  El  acreedor  puede  reclamar  de  uno  de  los  deudores  solidarios  â  su 
eleccîôn,  sin  que  este  pueda  oponerle  el  benefioio  de  division. 

1162,  Las  ac ciones  judiciales  intentadas  contra  uno  de  los  deudores,  no  ini- 
piden  al  acreedor  ejercerlas  también  contra  los  otros  deudores. 

1163,  Si  la  cosa  que  se  debe  ha  perecido  por  culpa,  6  durante  la  mora  de  uno 
6  muehos  deudores  solidarios,  los  otros  codeudores  no  se  liber  tan  de  la  obligacion 
de  pagar  el  precio,  pero  no  estân  obligados  â  pagar  danos  y  perjuieios. 

El  acreedor  solo  puede  repetir  estes  danos  y  perjuieios  de  los  deudores  por 
cuya  fait  a  pereeio  la  cosa,  ô  que  se  habian  constituido  en  mora. 

1164,  La  demanda  de  los  intereses  intentada  contra  uno  de  los  deudores 
solidarios  h  ace  correr  los  intereses  respecto  de  todos. 

1165,  El  deudor  solidaiio  puede  oponer  al  acreedor  todas  las  excepciones 
que  le  son  personales,  y  también  las  comunes  â  todos  los  codeudores  ;  pero  no  puede 
oponerle  las  que  sean  personales  â  los  otros  deudores, 

1166,  Cuando  uno  de  los  deudores  llega  â  ser  heredero  del  acreedor,  ô  euando 
el  acreedor  llega  â  ser  heredero  de  uno  de  los  deudores,  la  acreencia  solidaria  no 
se  extingue  sino  por  la  parte  de  este  deudor. 

1167,  El  acreedor  que  conviene  en  la  division  de  la  deuda  en  favor  de  uno 
de  los  codeudores,  conserva  su  acciôn  solidaria  contra  los  otros  por  el  crédito  integro. 

1168,  El  acreedor  que  recibe  separadamente  de  uno  de  los  deudores  la  parte 
de  este  en  la  deuda,  sin  reservarse  expresamente  la  solidaridad  6  sus  der échos  en 
general,  no  remmeia  â  la  solidaridad  sino  respecto  de  este  deudor. 

No  se  présumé  que  eî  acreedor  renuncia  â  la  solidaridad  en  favor  de  uno  de 
los  deudores,  cuando  recibe  de  este  una  euma  igua!  â  su  parte,  si  no  expresa  que 
se  recibe  como  tal  parte. 

Lo  mismo  sucede  con  la  demanda  propuesta  contra  uno  de  los  deudores,  por 
su  parte,  si  este  no  ha  convenido  en  elia  ô  no  ha  habido  condenaciôn. 

1169,  El  acreedor  que  recibe  separadamente  y  sin  réserva  de  uno  de  los  co¬ 
deudores  su  parte  de  redites  ô  intereses  de  la  deuda,  no  pierde  la  solidaridad  respecto 
â  ese  deudor,  sino  por  los  crédit  os  6  intereses  vencidos,  y  no  respecto  de  los  futuros 
ni  del  capital,  â  menos  que  el  pago  separado  haya  continuado  por  diez  anos  consé¬ 
cutives. 

1170,  La  obligacion  contraida  solidariamente  respecto  del  acreedor  se  divide 
de  derecho  entre  los  deudores;  est  os  no  quedan  obligados  entre  si,  sino  cada  uno 
por  su  parte. 

1171,  El  eodeudor  solidario  que  ha  pagado  la  deuda  integra,  no  puede  repetir 
de  los  otros  codeudores  sino  la  parte  de  cada  uno. 
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§  4°  Obligations  solidaires. 

1156.  L'obligation  est  solidaire  entre  créanciers,  lorsqu'une  même  chose  est 
due  à  deux  ou  plusieurs  personnes,  de  telle  sorte  que  chacune  d'elles  peut  exiger 
la  totalité  de  la  créance  et  que  le  paiement  fait  à  Tune  d'elles  libère  le  débiteur, 
encore  que  le  bénéfice  de  l'obligation  soit  divisible  entre  les  divers  créanciers. 

1157.  Le  débiteur  peut  payer  à  l'un  quelconque  des  créanciers  solidaires, 
tant  qu'il  ne  lui  a  pas  été  notifié  que  l'un  d'eux  lui  a  réclamé  judiciairement  le 
paiement  de  sa  dette. 

Toutefois,  la  quittance  donnée  ou  la  remise  faite  par  l'un  des  créanciers  n'éteint 
l'obligation  que  quant  à  la  part  de  la  dette  qui  appartient  à  ce  créancier. 

1158.  L'obligation  est  solidaire  entre  débiteurs,  quand  deux  ou  plusieurs  per¬ 
sonnes  sont  obligées  à  une  même  chose,  de  telle  sorte  que  celle-ci  peut  être  exigée 
en  totalité  de  chacune  d'elles  et  que  le  paiement  fait  par  Tune  d'elles  libère  toutes 
les  autres  de  l'obligation  envers  le  créancier. 

1159.  Il  peut  y  avoir  solidarité  entre  débiteurs,  alors  même  que  l'un  d'eux 
s'est  obligé  différemment  de  l'autre  à  l'exécution  de  la  même  obligation,  comme 
lorsque  l'un  des  débiteurs  s'oblige  purement  et  simplement  ou  sans  terme,  et  l'autre, 
sous  condition  ou  à  terme. 

1169,  Il  n'y  a  de  solidarité  entre  créanciers  ou  entre  débiteurs  qu'en  vertu 
d'une  convention  expresse  ou  d'une  disposition  de  la  loi. 

1161,  Le  créancier  peut  réclamer  la  chose  due  à  l'un  ou  à  l'autre  des  débi¬ 
teurs  solidaires,  à  son  choix,  sans  que  celui-ci  puisse  lui  opposer  le  bénéfice  de 
division. 

1162,  Les  poursuites  judiciaires  intentées  contre  l'un  des  débiteurs  n'em¬ 
pêchent  pas  le  créancier  d'en  exercer  aussi  contre  les  autres  débiteurs. 

1163,  Si  la  chose  due  a  péri  par  la  faute  ou  pendant  la  mise  en  demeure  d'un 
ou  de  plusieurs  des  débiteurs  solidaires,  les  autres  codébiteurs  ne  sont  point  li¬ 
bérés  de  l'obligation  d'en  payer  le  prix,  mais  iis  ne  sont  pas  tenus  de  supporter 
des  dommages-intérêts. 

Le  créancier  peut  seulement  répéter  les  dommages-intérêts  contre  les  débi¬ 
teurs  par  la  faute  desquels  la  chose  a  péri  ou  contre  ceux  qui  étaient  en  demeure. 

1164,  La  demande  d'intérêts  formée  contre  l'un  des  débiteurs  solidaires  fait 
courir  les  intérêts  à  l'égard  de  tous. 

1165,  Le  débiteur  solidaire  peut  opposer  au  créancier  toutes  les  exceptions 
qui  lui  sont  personnelles  et  aussi  celles  qui  sont  communes  à  tous  les  codébiteurs; 
mais  il  ne  peut  lui  opposer  celles  qui  sont  personnelles  aux  autres  débiteurs. 

1166,  Lorsque  l'un  des  débiteurs  devient  héritier  du  créancier,  ou  lorsque 
le  créancier  devient  héritier  de  l'un  des  débiteurs,  la  créance  solidaire  ne  s'éteint 
que  pour  la  part  de  ce  débiteur. 

1167,  Le  créancier  qui  consent  à  la  division  de  la  dette  en  faveur  de  l'un 
des  codébiteurs,  conserve  son  action  solidaire  contre  les  autres  pour  l'intégralité 
de  la  créance. 

1168,  Le  créancier  qui  reçoit  divisement  de  l'un  des  débiteurs  la  part  de 
celui-ci  dans  la  dette,  sans  réserver  expressément  la  solidarité  ou  ses  droits  en  général, 
ne  renonce  à  la  solidarité  qu'à  l'égard  de  ce  débiteur. 

Le  créancier  n'est  pas  présumé  renoncer  à  la  solidarité  en  faveur  de  l'un  des 
débiteurs,  quand  il  reçoit  de  lui  une  somme  égale  à  la  portion  dont  il  est  tenu,  s'il 
n'exprime  pas  qu'il  reçoit  cette  somme  pour  sa  part. 

Il  en  est  de  meme  de  la  demande  formée  contre  tm  des  débiteurs,  pour  sa 
part,  si  celui-ci  n'a  pas  acquiescé  à  la  demande  ou  s'il  n'y  a  pas  eu  de  condamnation 
prononcée. 

1169,  Le  créancier  qui  reçoit  divisement  et  sans  réserve,  de  l'un  des  codébi¬ 
teurs,  sa  portion  dans  les  ancrages  ou  les  intérêts  de  la  dette,  ne  perd  la  soLidarité 
à  l'égard  de  ce  débiteur  que  pour  les  ancrages  ou  les  intérêts  échus  et  non  pour 
ceux  à  échoir  ou  pour  le  capital,  à  ^moins  que  le  paiement  divisé  n'ait  été  continué 
pendant  dix  années  consécutives, 

1176.  L'obligation  contractée  solidairement  à  l'égard  du  créancier,  se  divise, 
de  plein  droit,  entre  les  débiteurs;  ceux-ci  n'en  sont  tenus  entre  eux  que  chacun 
pour  sa  part  et  portion. 

1171,  Le  codébiteur  solidaire  qui  a  payé  intégralement  la  dette,  ne  peut 
répéter  contre  les  autres  codébiteurs  que  la  part  de  chacun  d'eux. 
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Si  alguno  de  ellos  estaba  insolvente,  la  pérdida  ocasionada  por  su  insol  vencia 
se  distribuye  por  contribution  entre  todos  los  codeudores  solventes  inclusive  el  que 
ha  hecho  el  pago, 

1172*  En  el  caso  de  que  el  aereedor  ha  renunciado  â  la  solidaridad  de  uno  de 
los  deudores,  si  uno  6  varios  de  los  otros  codeudores  se  hacen  in  solventes,  la  parte 
de  éstos  se  reparte  por  contribution  entre  todos  los  deudores,  incluyéndose  â  aquellos 
que  precedentemente  habian  sido  libertados  de  la  solidaridad  por  el  aereedor. 

1173,  Si  el  negocio  por  el  eu  al  la  deuda  se  contrajo  solidariamente,  no  concierne 
sino  â  uno  de  los  deudores  solklarios,  este  sera  responsable  de  toda  eha  â  los  otros 
codeudores,  que  respecte  a  él  solo  serân  eonsiderados  como  fiadores. 

§  5.°  Oblîgaciones  divisibles  ê  indivisibles. 

1174*  Es  indivisible  la  obligation  que  tiene  por  objeto  una  eosa  ô  un  hecho 
no  susceptible  de  division  y  aun  aquella  que  tiene  por  objeto  una  cosa  ô  un  hecho 
que,  aunque  divisible  por  su  naturaleza,  ha  de j  ado  de  ser  tal,  habida  consideraciôn 
al  modo  con  que  las  partes  contrat  antes  la  han  considerado, 

Toda  otra  obligacion  es  divisible, 

1175*  La  obligacion  estipulada  soÜdariamente  no  adquiere  el  carâcter  de 
indivisibilîdad, 

1176*  Âun  cuando  una  obligacion  sea  divisible,  debe  cumplirse  entre  el  deudor 
y  el  aereedor,  como  si  fnera  indivisible,  â  no  haber  pacto  en  contrario. 

La  divisibilidad  no  es  aplicabîe  sino  respect o  de  los  herederos  de  uno  y  otro, 
los  enales  no  pueden  demandai*  el  crédite,  ô  no  estân  obligados  â  pagar  la  deuda, 
sino  por  la  parte  que  les  corresponde  ô  por  aquella  de  que  son  responsables  como 
représentantes  del  aereedor  ô  del  deudor, 

1177*  La  obligacion  no  es  divisible  entre  los  herederos  del  deudor:  l.°  Cuando 
se  debe  un  cuerpo  determinado;  —  Cuando  uno  solo  de  los  herederos  estâ 
eneargado,  en  virtud  dei  titulo,  del  cumplimiento  de  la  obligacion  ;  —  3.û  Cuando 
aparece  y  a  de  la  naturaleza  de  la  obligacion,  y  a  de  la  cosa  que  forma  su  objeto, 
y  a  del  fin  que  se  propu  sieron  los  contratantes,  que  la  intention  de  éstos  fue  que 
la  deuda  no  pudiera  pagarse  parcialmente. 

El  que  posee  la  cosa  y  el  que  estâ  encargado  de  pagar  la  deuda,  en  los  dos  pri- 
meros  casos,  y  cualquiera  de  los  herederos  en  el  tercero  caso,  pueden  ser  deman- 
dados  por  el  todo,  salvo  su  recurso  contra  los  coherederos. 

1178*  Los  que  hubieren  contraido  conjunt ameute  una  obligacion  indivisible 
estân  obligados  por  la  totalidad,  aun  cuando  no  se  hubiere  paetado  la  solidaridad. 
Esta  disposition  es  aplicabîe  â  los  herederos  del  que  contrajo  una  obligacion 
indivisible, 

1179,  Cada  uno  de  los  herederos  del  aereedor  puede  exigir  el  total  cumpli¬ 
miento  de  la  obligacion  indivisible,  con  el  cargo  de  dar  una  fianza  conveniente 
para  la  seguridad  de  los  otros  coherederos,  pero  no  puede  reraitir  solo  la  deuda 
integra  ni  recibir  el  precio  en  lugar  de  la  cosa. 

Si  uno  solo  de  los  herederos  ha  remitido  la  deuda  ô  recibido  el  precio  de  la 
cosa,  el  coheredero  no  puede  pedir  la  cosa  indivisible,  sino  abandonando  la  parte 
del  coheredero  que  ha  hecho  la  remision  6  recibido  el  precio, 

1180*  El  lieredero  del  deudor  de  una  obligacion  indivisible,  â  quien  se  haya 
reclamado  el  pago  de  la  totalidad  de  la  obligacion,  puede  ha  er  citar  â  sus  cohere- 
deros  para  que  vengan  al  juicio,  â  no  ser  que  la  obligacion  sea  tal  que  solo  pueda 
cumplirse  por  el  lieredero  demandado,  el  cual  en  este  caso  podrâ  ser  condenado 
solo,  salvo  sus  derechos  contra  los  herederos, 

§  6.°  Oblîgaciones  con  clâusula  penal. 

1181*  Hay  oblîgaciones  con  clâusula  penal  cuando  el  deudor,  para  asegurar 
el  cumplimiento  de  una  obligacion,  se  compromete  â  dar  ô  hacer  alguna  cosa  para 
el  caso  de  inejecuciôn  ô  retardo  en  el  cumplimiento  de  la  obligacion, 

1182*  La  nulidad  de  la  obligacion  principal  lleva  consigo  la  de  la  clâusula  penal, 
La  nulidad  de  la  clâusula  penal  no  lleva  consigo  la  nulidad  de  la  obligacion 
principal, 

1183*  El  aereedor  puede  pedir  al  deudor  que  estâ  constituido  en  mora,  la 
ejecuciôn  de  la  obligacion  principal,  en  lugar  de  la  pena  estipulada. 
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Si  l'un  d'eux  se  trouve  insolvable,  la  perte  occasionnée  par  son  insolvabilité 
se  répartit  par  contribution  entre  tous  les  codébiteurs  solvables,  y  compris  celui 
qui  a  fait  le  paiement. 

1172*  Dans  le  cas  où  le  créancier  a  renoncé  à  la  solidarité  à  l'égard  de  l'un 
des  débiteurs,  si  un  ou  plusieurs  des  autres  codébiteurs  deviennent  insolvables, 
la  part  de  ceux-ci  -se  répartit  par  contribution  entre  tous  les  débiteurs,  y  compris 
ceux  qui,  précédemment,  ont  été  déchargés  de  la  solidarité  par  le  créancier, 

1173,  Si  l'affaire  pour  laquelle  la,  dette  a  été  contractée  solidairement  no 
concerne  que  l'un  des  débiteurs  solidaires,  celui-ci  sera  tenu  de  la  totalité  de  la 
dette  à  l'égard  des  autres  codébiteurs,  qui  ne  seront  considérés  par  rapport  à  lui 
que  comme  des  cautions. 

§  5°  Obligations  divisibles  ei  indivisibles, 

1174,  Est  indivisible,  l'obligation  qui  a  pour  objet  une  chose  ou  un  fait 
qui  n'est  pas  susceptible  de  division,  ei*  également  celle  qui  a  pour  objet  une  chose 
ou  un  fait  qui,  quoique  divisible  par  sa  nature,  a  cessé  d'être  tel,  étant  donné  l'aspect 
sous  lequel  les  parties  l'ont  envisagé. 

Toute  autre  obligation  est  divisible. 

1175*  L'obligation  stipulée  solidairement  n'acquiert  pas  par  ce  fait  le  carac¬ 
tère  d'indivisibilité, 

1170*  Alors  même  que  l'obligation  est  divisible,  elle  doit  ête  exécutée  entre 
le  débiteur  et  le  créancier  comme  si  elle  était  indivisible,  s'il  n'y  a  pas  de  con¬ 
vention  contraire. 

La  divisibilité  n'est  applicable  qu'à  l'égard  des  héritiers  de  l'un  et  de  l'autre; 
ces  héritiers  ne  peuvent  demander  le  paiement  de  la  créance  ou  ne  sont  tenus  de 
payer  la  dette  que  pour  la  part  qui  leur  revient  ou  dont  ils  sont  tenus  comme  re¬ 
présentants  du  créancier  ou  du  débiteur. 

1177,  L'obligation  n'est  pas  divisible  entre  les  héritiers  du  débiteur:  1°  Quand 
la  dette  est  d'un  corps  certain;  —  2°  Quand  un  des  héritiers  est  chargé  seul,  par 
le  titre,  de  l'exécution  de  l'obligation;  —  Z°  Lorsqu'il  résulte,  soit  de  la  nature 
de  l'obligation,  soit  de  la  chose  qui  en  fait  l'objet,  soit  de  la  fin  que  se  sont  pro¬ 
posée  les  contractants,  que  l'intention  de  ceux-ci  a  été  que  la  dette  ne  pût  s'ac¬ 
quitter  partiellement. 

Celui  qui  possède  la  chose  et  celui  qui  a  été  chargé  de  payer  la  dette,  dans 
les  deux  premiers  cas,  et  l'un  quelconque  des  héritiers,  dans  le  troisième,  peuvent 
être  poursuivis  pour  le  tout,  sauf  leur  recours  contre  leurs  cohéritiers. 

H  78,  Ceux  qui  ont  contracté  conjointement  une  obligation  indivisible  sont 
obligés  pour  le  tout,  alors  même  que  la  solidarité  n'aurait  pas  été  stipulée. 

Cette  disposition  est  applicable  aux  héritiers  de  celui  qui  a  contracté  une  obli¬ 
gation  indivisible. 

1179,  Chacun  des  héritiers  du  créancier  peut  exiger  en  totalité  l'exécution 
de  l'obligation  indivisible,  à  charge  de  donner  caution  convenable  pour  la  sûreté 
des  autres  cohéritiers,  mais  il  ne  peut,  seul,  faire  remise  de  l'intégralité  de  la  dette, 
ni  recevoir  le  prix  à  la  place  de  la  chose. 

Si  un  seul  des  héritiers  a  fait  remise  de  la  dette  ou  a  reçu  le  prix  de  la  chose, 
son  cohéritier  ne  peut  demander  la  chose  indivisible  qu'en  abandonnant  la  part 
du  cohéritier  qui  a  consenti  la  remise  ou  qui  a  reçu  le  prix* 

1180*  L'héritier  du  débiteur  d'une  obligation  indivisible,  actionné  en  paie¬ 
ment  de  la  totalité  de  l'obligation  peut  faire  citer  ses  cohéritiers  à  l'effet  de  les 
faire  intervenir  au  procès,  à  moins  que  l'obligation  ne  soit  telle  qu'elle  ne  puisse 
être  exécutée  que  par  l'héritier  assigné,  qui,  en  ce  cas,  peut  être  condamné  seul, 
sauf  son  recours  contre  ses  cohéritiers. 

§  6°  Obligations  avec  clause  pénale . 

1181,  Il  y  a  obligations  avec  clause  pénale,  quand  le  débiteur,  pour  assurer 
l'exécution  d'une  obligation,  s'engage  à  donner  ou  à  faire  une  chose  pour  le  cas 
d'inexécution  ou  de  retard  dans  l'accomplissement  de  l'obligation. 

1182,  La  nullité  de  3 'obligation  principale  entraîne  celle  de  la  clause  pénale. 

La  nullité  de  la  clause  pénale  n'entraîne  point  celle  de  l'obligation  princi¬ 
pale* 

1183,  Le  créancier  peut  réclamer  du  débiteur  qui  est  en  demeure,  l'exécution 
de  l'obligation  principale,  au  lieu  de  la  peine  stipulée. 
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1184*  La  clâusula  penal  es  la  compensaciôn  de  los  danos  y  perjuieios  causados 
par  la  inejecucion  de  la  obligation  principal, 

El  acreedor  no  puede  reclamar  â  un  mismo  tierupo  la  cosa  principal  y  la  pena, 
si  no  la  hubiere  estipulado  por  el  simple  retardo. 

1185,  Si  la  obligaciôn  principal  eontiene  un  plazo  dentro  del  cual  deba  ser 
ejecutada,  se  incurrirâ  en  la  pena  al  vencimiento  del  plazo.  Si  la  obligacion  no 
eontiene  plazo,  no  incurrirâ  en  la  pena  el  deudor,  sino  cuando  se  haya  constituido 
en  mora. 

1186,  La  pena  puede  ser  disininuida  por  la  autoridad  judicial  cuando  la  obli- 
gaciôn  principal  lia  sido  ejecutada  en  parte, 

1187*  Cuando  la  obligacion  principal  contraida  eon  clâusula  penal  es  indivi¬ 
sible,  se  incurre  en  la  pena  por  la  contravenciôn  de  uno  solo  de  los  herederos  del 
deudor;  y  puede  ser  demandada,  y  a  integramente  al  contraventor,  y  a  â  cada  here* 
dero  por  su  parte  correspondante,  é  hipotecariamente  por  el  todo,  salvo  siempre 
el  recurso  contra  aquel  por  euyo  hecho  se  ba  incurrido  en  la  pena. 

1188,  Cuando  la  obligacion  principal  contraida  eon  clâusula  penal  es  divisible 
no  se  incurre  en  la  pena,  sino  por  el  heredero  que  contra viniere  â  la  obligacion  y 
solo  por  la  parte  que  le  corresponde  cumplir  en  la  obligacion  principal. 

Cuando  se  ha  establecido  la  clâusula  penal  para  que  no  pueda  hacer  se  paroi al- 
mente  eî  pago,  se  incurre  en  la  pena  por  la  contravenciôn  de  uno  solo  de  los  cohere- 
deros;  y  puede  exigirse  en  los  términos  expresados  para  el  caso  de  obligaciôn  in¬ 
divisible. 

1189,  À  falta  de  estipulaciôn  contraria,  lo  que  se  da  en  arras  al  tiempo  de 
la  celebraciôn  del  c  ont  rato  ô  con  anterioridad  â  este  acto,  se  considéra  como  garantia 
de  los  danos  y  perjuieios  para  el  caso  de  contravenciôn. 

Si  la  parte  que  no  ha  contravenido  â  la  obligacion  no  prefiere  exigir  el  cumpli- 
miento  de  la  convenciôn,  puede  retener  las  arras  que  haya  recibido  ô  exigir  el  doble 
de  las  que  haya  dado. 

Secciôn  V.  De  los  efectos  de  las  obligaciones. 

1190.  Las  obligaciones  deben  cumplir  se  exaetamente  como  han  sido  contrai- 
das.  El  deudor  es  responsable  de  danos  y  perjuieios,  en  caso  de  contravenciôn, 

1191.  La  obligaciôn  de  dar  lie  va  consigo  la  de  entregar  la  cosa  y  conservarla 
hasta  la  entrega. 

Si  el  deudor  se  ha  constituido  en  mora,  la  cosa  queda  â  su  riesgo  y  peligro,  aun- 
que  antes  de  la  mora  hubiere  estado  â  riesgo  y  peligro  del  acreedor, 

1192*  En  caso  de  no  ejecucîôn  de  la  obligaciôn  de  hacer,  el  acreedor  puede 
ser  autorizado  para  hacerla  ejecutar  él  mismo  â  costa  del  deudor. 

Si  la  obligaciôn  es  de  no  hacer,  el  deudor  que  eontraviene  â  ella  queda  obligado 
â  los  danos  y  perjuieios  por  el  solo  hecho  de  la  contravenciôn. 

1193,  El  acreedor  puede  pedir  que  lo  que  ha  sido  hecho  en  contravenciôn 
â  la  obligaciôn  de  no  hacer,  sea  destruido;  y  puede  ser  autorizado  para  destruirlo 
â  costa  del  deudor,  salvo  el  pago  de  los  danos  y  perjuieios. 

1194,  Si  la  obligaciôn  es  de  dar  6  de  hacer,  el  deudor  es  constituido  en  mora 

por  el  solo  vencimiento  del  plazo  establecido  en  ia  convenciôn. 

Si  el  plazo  vence  despu és  de  la  inuerte  del  deudor,  el  heredero  no  queda  consti¬ 
tuido  en  mora,  sino  por  un  requerimiento  u  otro  acte  équivalente;  y  ünicamente 
ocho  dias  después  del  requerimiento. 

Si  no  se  establece  ningun  plazo  en  la  convenciôn,  el  deudor  no  queda  consti¬ 
tuido  en  mora,  sino  por  un  requerimiento  ü  otro  acto  équivalente, 

1195*  La  diligencia  que  debe  prestarse  en  el  eu  mplim  lento  de  la  obligaciôn, 
sea  que  esta  tenga  por  objeto  la  utilidad  de  una  de  las  partes  ô  la  de  ambas,  es  siem¬ 
pre  la  de  un  bu  en  padre  de  familia,  salvo  el  caso  de  depôsito. 

Por  lo  demâs,  esta  régla  debe  aplicarse  con  mas  ô  menos  rigor,  segun  las  dis- 

posiciones  contenidas  para  ciertos  easos  en  el  présente  Côdigo, 

1196,  El  deudor  sera  condenado  al  pago  de  los  danos  y  perjuieios,  tanto  por 
inejecucion  de  la  obligaciôn  como  por  retardo  en  la  ejecuciôn,  si  no  prueba  que 
la  inejecucion  ô  el  retardo  provienen  de  una  causa  extra  ha  que  no  le  sea  imputable, 
aunque  de  su  parte  no  haya  habido  mala  fé« 
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1184,  La  clause  pénale  est  la  compensation  des  dommages  et  du  préjudice 
causés  par  l'inexécution  de  l'obligation  principale. 

Le  créancier  ne  peut  demander ,  en  meme  temps,  la  chose  principale  et  la  peine, 
à  moins  que  celle-ci  n'ait  été  stipulée  pour  le  simple  retard* 

1185,  Si  l'obligation  principale  contient  un  terme  dans  lequel  elle  doive  être 
exécutée,  la  peine  sera  encourue,  à  l'échéance  du  terme.  Si  l'obligation  ne  con¬ 
tient  pas  de  terme,  le  débiteur  n'encourra  la  peine  qu'au  tant  qu'il  aura  été  mis 
en  demeure* 

1186,  La  peine  peut  être  diminuée  par  l'autorité  judiciaire,  quand  l'obli¬ 
gation  principale  a  été  exécutée  pour  partie* 

1187,  Lorsque  l'obligation  principale  contractée  avec  une  clause  pénale  est 
indivisible,  la  peine  est  encourue  par  la  contravention  d'un  seul  des  héritiers  du 
débiteur;  et  elle  peut  être  demandée,  soit  intégralement  contre  l'auteur  de  la  contra¬ 
vention,  soit  contre  chacun  des  héritiers  pour  la  part  à  laquelle  il  a  droit,  et  hypo¬ 
thécairement  pour  le  tout,  sauf,  en  tous  cas,  leur  recours  contre  celui  par  le  fait 
duquel  la  peine  a  été  encourue* 

1188,  Lorsque  l'obligation  principale  contractée  avec  clause  pénale  est  divi¬ 
sible,  la  peine  n'est  encourue  que  par  l'héritier  qui  contrevient  à  l'obligation  et 
seulement  pour  la  part  dont  il  était  tenu  dans  l'obligation  principale* 

Lorsque  la  clause  pénale  a  été  établie  pour  que  le  paiement  ne  puisse  se  faire 
partiellement,  la  peine  est  encourue  par  le  fait  de  la  contravention  d'un  seul  des 
cohéritiers,  et  elle  peut  être  exigée  dans  les  conditions  déterminées  pour  le  cas 
d 'obligation  indivisible* 

1189,  A  défaut  de  stipulation  contraire,  ee  qui  est  donné  à  titre  d'arrhes, 
au  moment  de  la  conclusion  du  contrat  ou  antérieurement  à  cet  acte,  est  considéré 
comme  étant  destiné  à  garantir  les  dommages-intérêts,  en  cas  de  contravention* 

La  partie  qui  n'a  pas  commis  de  contravention  à  l'obligation  peut,  à  moins 
qu'elle  ne  préfère  exiger  l'accomplissement  de  la  convention,  retenir  les  arrhes 
qu'elle  a  reçues  ou  exiger  le  double  de  celles  qu'elle  a  données* 

Section  V.  Des  effets  des  obligations, 

1196,  Les  obligations  doivent  être  exécutées  exactement  comme  elles  ont 
été  contractées.  Le  débiteur  est  passible  de  dommages-et-intérêts,  en  cas  de  contra¬ 
vention. 

1191  *  L'obligation  de  donner  emporte  celle  de  livrer  la  chose  et  de  la  conserver 
jusqu'à  la  livraison* 

Si  le  débiteur  a  été  constitué  en  demeure,  la  chose  reste  à  ses  risques  et  péril, 
alors  même  qu'antérieurement  à  la  mise  en  demeure,  elle  aurait  été  aux  risques 
et  péril  du  créancier* 

1192,  En  cas  d'inexécution  de  l'obligation  de  faire,  le  créancier  peut  être 
autorisé  à  faire  exécuter  lui-même  l'obligation,  aux  frais  du  débiteur* 

Si  l'obligation  est  de  ne  pas  faire,  le  débiteur  qui  y  contrevient  demeure  tenu 
aux  dommages-et-intérêts  par  le  seul  fait  de  la  contravention* 

1196,  Le  créancier  peut  demander  que  ce  qui  a  été  fait  en  contravention 
avec  l'obligation  de  ne  pas  faire  soit  détruit;  et  il  peut  être  autorisé  à  opérer  lui- 
même  la  destruction  aux  frais  du  débiteur,  sans  préjudice  des  dommages-et-intérêts* 

1194.  Si  l'obligation  est  de  donner  ou  de  faire,  le  débiteur  est  constitué  en 
demeure  par  la  seule  échéance  du  terme  établi  dans  la  convention* 

Si  le  terme  ne  survient  qu'après  la  mort  du  débiteur,  l'héritier  n'est  constitué 
en  demeure  que  par  une  sommation  ou  un  autre  acte  équivalent,  et  huit  jours  seule¬ 
ment  après  la  sommation. 

Si  aucun  terme  n'est  stipulé  dans  la  convention,  le  débiteur  n'est  constitué 
en  demeure  que  par  une  sommation  ou  un  autre  acte  équivalent* 

1195.  Le  soin  que  l'on  doit  apporter  à  l'accomplissement  de  l'obligation, 
que  celle-ci  ait  pour  objet  l'utilité  de  l'une  des  parties  ou  de  toutes  deux,  est  tou¬ 
jours  celui  d'un  bon  père  de  famille,  sauf  le  cas  de  dépôt* 

Au  surplus,  cette  règle  doit  être  appliquée  avec  plus  ou  moins  de  rigueur,  con¬ 
formément  aux  dispositions  édictées  par  le  présent  Code  pour  certains  cas  déterminés* 

1198*  Le  débiteur  sera  condamné  au  paiement  des  dommages-et-intérêts, 
aussi  bien  pour  l'inexécution  de  l'obligation  que  pour  le  retard  dans  l'exécution, 
à  moins  qu'il  ne  prouve  que  l'inexécution  ou  le  retard  provient  d'une  cause  étrangère, 
qui  ne  lui  est  pas  imputable,  encore  qu'il  n'y  ait  pas  eu  mauvaise  foi  de  sa  part* 
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1197*  El  deudor  no  esta  obhgado  â  pagar  danos  y  perjuicios,  cuando  es  â 
eonsecuencia  de  un  caso  fortuite  ô  de  fuerza  mayor  que  ha  dejado  de  dar  6  de  hacer 
aquello  â  que  estaba  obligado  6  que  ha  ejecutado  lo  que  estaba  prohibido, 

1198*  Los  dahos  y  perjuicios  son  debidos  generalmente  al  acreedor,  por  la  pér- 
dida  que  lia  sufrido  y  por  la  utilidad  de  que  ha  sido  privado,  salvo  las  modifica- 
ciones  y  cxcepciones  establecidas  a  continu  aciôn. 

1199*  El  deudor  no  queda  obligado  sino  por  los  danos  y  perjuicios  que  ban 
sido  previstos  6  que  ban  podido  pre  verse  al  tiempo  de  la  celebraciôn  del  contrato, 
cuando  la  falta  de  cumplimiento  de  ia  obligaciôn  no  proviene  de  dolo. 

1200*  Àunque  la  falta  de  cumplimiento  de  la  obligaciôn  résulté  de  dolo  deî 
deudor j.  los  danos  y  perjuicios  relativos  â  la  pérdida  sufrida  por  el  acreedor  y  â 
la  utilidad  de  que  ha  sido  privado,  no  de  b  en  extenderse  sino  â  los  que  son  conse- 
cuencia  inmediata  y  directa  de  la  falta  de  cumplimiento  de  la  obligaciôn, 

1201-  Cuando  en  el  contrato  se  hubiere  estipulado  que  el  que  deje  de  ejeeu- 
tarlo  debe  pagar  una  cantidad  determinada  por  razôn  de  danos  y  perjuicios,  no 
puede  el  acreedor  pedir  una  suma  mayor,  ni  el  obligado  pretender  que  se  le  reciba 
una  menor. 

Sucede  lo  mismo  cuando  la  determinaciôn  de  los  danos  y  perjuicios  se  hace 
bajo  la  forma  de  clâusula  penal  ô  por  medio  de  arras  dadas  en  el  momento  de  la 
celebracion  del  contrato. 

1202*  Â  falta  de  convenio  en  las  obligaeiones  que  tienen  por  objeto  una  canti- 
dad  de  dinero,  los  danos  y  perjuicios  résultantes  del  retarde  en  el  cumplimiento, 
se  satisfacen  con  el  pago  dei  interés  legal,  salvo  disposiciones  especiaîes. 

Estes  dahos  son  debidos  desde  el  dia  de  la  niora  s  in  que  el  acreedor  esté  obib 
gado  â  com probar  ninguna  pérdida. 

1208*  Los  acreedores,  para  el  eobro  de  lo  que  les  es  debido,  pueden  ejercer 
todos  los  derechos  y  todas  las  acciones  del  deudor,  excepto  los  derechos  que  son 
ex  ciusi  vain  ente  inhérentes  â  su  persona. 

1204*  Los  acreedores  pueden  atacar  en  su  nombre  los  actos  que  el  deudor 
ha  h  écho  en  fraude  de  sus  derechos. 

Si  se  trata  de  actos  a  titulo  oneroso,  el  fraude  debe  emanar  de  arabos  con  da¬ 
tantes.  Para  los  actos  â  titulo  gratuite,  bas  ta  que  el  fraude  émané  del  deudor. 

Se  présumé  el  fraude  en  los  contratos  â  titulo  gratuite  si,  al  tiempo  del  contrato 
6  por  eonsecuencia  de  él,  el  deudor  es  insolvente. 

Esta  accion  dura  un  aho  â  contar  desde  el  dia  en  que  los  acreedores  tuvieron 
noticia  del  acto  que  da  origen  â  la  accion, 

1205*  La  rescision  no  puede  demandarse  por  un  acreedor  cuya  acreencia 
sea  posterior  en  fecha  al  acto  cuya  rescision  demanda,  à  menos  que  esté  subrogado 
en  los  derechos  de  un  acreedor  anterior. 

En  todos  los  casos,  sin  embargo,  la  revocaciôn  del  acto  no  produce  efecto  en 
perjuicio  de  los  terceros  que,  no  habiendo  participado  del  fraude,  han  ad quirido  dere¬ 
chos  sobre  los  inmuebles  anterior  mente  al  registre  de  la  demanda  por  revocaciôn. 

Si  los  terceros  ban  procedido  de  mala  fé,  quedan  no  solo  sujetos  â  la  accion  de 
revocaciôn  sino  también  â  la  de  dahos  y  perjuicios. 

Sec  cio  n  VI*  De  la  extmciôn  de  las  obligaeiones* 

1206*  Las  obligaeiones  se  extinguen:  Por  el  pago;  —  Por  la  novaciôn;  — 
Por  la  remisiôn;  —  Por  la  compensation ;  —  Por  la  confusion;  —  Por  la  pér¬ 
dida  de  la  cosa  debida;  —  Por  la  anulaciôn  y  por  la  rescision;  —  Por  efecto 
de  la  condiciôn  resolutoria  ;  —  Por  la  prescripeiôn. 

§  1,°  Del  pago . 

Del  pago  en  general, 

1207*  Todo  pago  supone  una  deuda:  lo  que  se  ha  pagado  sin  deberse  esta 
sujeto  a  repeticiôn. 

La  repeticiôn  no  se  admite  respecte  de  las  obbgaciones  naturales  que  volunta- 
riamente  han  sido  pagadas. 

1208-  Las  obligaeiones  pueden  extinguirse  por  el  pago  h  écho  por  toda  persona 
que  tenga  interés  en  ello,  como  por  un  coobligado  ô  por  un  fiador. 
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j  débiteur  n'est  pas  tenu  de  payer  des  dorum âges- et-intérêts ,  quand 

c  est  par  suite  d  un  cas  fortuit  ou  de  force  majeure  qu’il  a  omis  de  donner  ou  de  faire 
ce  a  quoi  il  était  oblige,  ou  qu’il  a  fait  ce  qui  lui  était  défendu. 

1198.  Les  domm  ages-e  t  -intérêts  sont  dûs  au  créancier,  en  général,  pour  la 
perte  qu  il  a  subie  et  pour  le  profit  dont  il  a  été  privé,  sauf  les  modifications  et 
les  exceptions  ci-après  établies, 

llî)9.  Le  débiteur  n'est  tenu  que  des  d  omm  ages-e  t-intérêts  qui  ont  été  pré¬ 
vus  ou  qui  ont  pu  etre  prévus  à  l'époque  de  la  conclusion  du  contrat,  lorsque  ce 
n  est  pas  par  son  dol  que  1  obligation  n'est  point  exécutée. 

,  „  1200,  Dans  le  cas  meme  où  l'inexécution  de  l'obligation  résulte  du  dol  du 
dommages-et-mtérête  relatifs  à  la  perte  qu'a  éprouvée  le  créancier 
et  au  proht  dont  il  a  etc  prive,  ne  doivent  comprendre  que  ceux  qui  sont  la  consé¬ 
quence  immédiate  et  directe  du  défaut  d'exécution  do  l'obligation, 

121)1.  Quand,  dans  le  contrat,  il  a  été  stipulé  que  celui  qui  manquerait  de 
1  exécuter,  serait  tenu  de  payer  une  somme  déterminée  à  titre  de  dommaees-et- 
mtérets,  le  créancier  ne  peut  pas  réclamer  une  somme  supérieure,  ni  celui  qui  est 
oblige  prétendre  faire  accepter  une  somme  moindre.  1 

Il  en  est  de  même,  quand  la  détermination  des  dommages -et -intérêts  se  fait 
sous  la  forme  dune  clause  penale  ou  au  moyen  d'arrhes  données  au  moment  de 
la  conclusion  du  contrat. 

i  ,  ^  défaut  de  stipulations  particulières  dans  les  obligations  qui  ont  pour 

j  rîolnmr  ll  etst  satisfait  aux  dommages -et-intérêts  résultant 

spéciales^  d  1  exécution  par  le  paiement  de  l'intérêt  légal,  sauf  dispositions 

Ces  dommages-et-intérêts  sont  dûs  à  partir  du  jour  de  la  mise  en  demeure, 
sans  que  le  créancier  soit  tenu  de  justifier  d'aucune  perte. 

Les  créanciers  peuvent,  pour  le  recouvrement  de  ce  qui  leur  est  dû 
exercer  tous  les  droits  et  toutes  les  actions  du  débiteur,  à  l'exception  des  droits 
qui  sont  exclusivement  attachés  à  sa  personne. 

5  A  ^es,  créanciers  peuvent  attaquer,  en  leur  nom  personnel,  les  actes  que 

le  debiteur  a  faits  en  fraude  de  leurs  droits.  ^ 

S  il  s  agit  d  actes  à  titre  onéreux,  il  faut  que  la  fraude  émane  des  deux  contrac- 

teur  A  1  6gard  dCS  a0t6S  k  tltre  ëratuit*  il  suffit  que  la  fraude  émane  du  débi- 

oû  t “î-  Présu,mée  dans„1ff  contrats  à  titre  gratuit,  lorsqu’à  l’époque 
ou  le  contrat  a  ete  passe  ou  par  1  effet  de  ce  contrat,  le  débiteur  est  insolvable. 

•Jl'Z'f  *dure  -Unf  année  à  comPter  jour  où  les  créanciers  ont  eu  con- 

naissance  de  1  acte  qui  donne  ouverture  à  l'action, 

est  ki>  PO  ut  être  demandée  par  un  créancier  dont  la  créance 

t  p o.  teneurs  en  date  a  l  acté  dont  il  reclame  la  rescision,  à  moins  que  ce  créan- 
cier  ne  soit  subroge  aux  droits  d'un  créancier  antérieur. 

a„  J^n®.  tou,s  lef.  ca8>  néanmoins,  la  révocation  de  l’acte  ne  produit  pas  d’effet 

sur  ^^  b?mepl?KLtler  f  -qm’  n  aya?fc,  P?s  participé  à  la  fraude,  ont  acquis  des  droits 
sur  les  immeubles  antérieurement  a  l 'enregistrement  de  la  demande  en  révocation. 

,1  Jes  tiers  ont  agi  de  mauvaise  foi,  ils  sont  soumis  non  seulement  à  l’action 
en  révocation,  mais  encore  à  l’action  en  dommages-et-intérêts. 

Section  VI.  De  l’extinction  des  obligations. 

p,:ir  J206'  ^  obligations  s’éteignent:  Par  le  paiement;  —  Par  la  novation;  - 

lauelVdeT  l°lon^  compensation;  -  Par  la  confusion;  -  Par 

H  condition  dU6;  ~  £ar  11annulatl0îl  et  Par  la  rescision;  —  Par  l’effet  de 

a  condition  résolutoire;  - —  Par  la  prescription. 

§  1°  Du  paiement 

Du  paiement  en  général  . 

suiet1!0ïépSonP"“n°“t  8UPP°“  de“e;  06  4ui  a  été  JW*  ““  8tre  114 

été  4 1,égard  des  obIig“io“  ^  «* 

1208.  Les  obligations  peuvent  être  éteintes  par  le  paiement  effectué  par  toute 
personne  qui  y  a  intérêt,  telle  qu’un  coobligé  ou  une  caution  P 

F  III,  I 
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Pueden  también  extinguirse  por  medio  del  pago  hecho  por  un  tercero  que  no 
Bea  interesado,  con  tal  que  este  tercero  obre  en  nombre  y  en  descargo  del  deudor, 
y  que  si  obra  en  su  propio  nombre  no  se  subrogue  en  los  derecbos  del  acreedor. 

1209  La  obligaciôn  de  hacer  no  se  puede  cumpbr  por  un  tercero,  contra  la 
voluntad  'del  acreedor,  cuando  éste  tiene  interés  en  que  sea  cumphda  por  el  mismo 

deudor.  ^  en  e  ,jebe  transferirse  la  propiedad  no  es  valido,  sino  en 

cuanto  el  que  paga  es  dueno  de  la  cosa  pagada  6  la  paga  con  el  eonsentjmiento 

^  Tampoeo  es  valido  el  pago  en  que  se  debe  transferir  la  propiedad,  sino  en  cuanto 

el  que  paga  tiene  facultad  de  enajenar.  _  * 

^  Sin  embargo,  cuando  la  cosa  pagada  es  fungible  y  el  acreedor  la  ba  consumido 
de  buena  fé,  es  valido  el  pago  aunque  baya  sido  becho  por  el  que  no  era  dueno,  o 

no  tuvo  facultad  de  enajenar.  .  . 

1211.  El  pago  debe  haeeTse  al  acreedor  ô  â  una  persona  autonzada  para  reci- 

birlo,  por  el  acreedor,  por  la  autoridad  judicial  ô  por  la  ley. 

El  pago  hecho  al  que  no  estaba  autonzado  para  recibirlo  por  el  acreedor,  es 
valido,  cuando  este  lo  ratifica  6  se  ha  aprovechado  de  él. 

1212.  El  pago  hecho  de  buena  fé  al  que  estuviere  en  posesion  del  credito,  es 
valido,  aunque  el  poseedor  haya  sufrido  después  éviction. 

1213  El  pago  hecho  al  acreedor  no  es  valido,  si  éste  era  mcapaz  de  recibirlo, 
â  menos  que  el  deudor  pruebe  que  la  cosa  pagada  se  ha  convertido  en  utihdad  del 

acreedor.  -i  j 

1214  El  pago  hecho  por  el  deudor  â  su  acreedor,  no  obstante  embargo  de 

la  deuda  o  acto  de  oposiciôn  en  las  formas  establecidas  por  la  ley,  no  es  valido  res- 
pecto  de  los  acreedores  en  cuyo  favor  se  ordeno  el  embargo  o  de  los  oponentes. 
éstos  en  lo  que  les  toca  pueden  obligarlo  â  pagar  de  nuevo,  salvo  en  este  caso  umca- 

mente  su  recurso  contra  el  acreedor.  i 

1215  El  acreedor  no  puede  ser  obligado  â  recibir  una  cosa  distinta  de  la 
que  le  es’  debida,  aunque  el  valor  de  la  cosa  ofrecida  sea  igual  o  aun  supenor. 

1216  Cuando  el  contrato  no  autorice  los  pagos  partiales,  no  puede  el  deudor 
obliger  al  acreedor  â  que  acepte  en  parte  el  cumplimiento  de  la  obhgacion. 

1217.  Si  la  deuda  fuere  en  parte  liquida  y  en  parte  îliquida,  podra  exigirse 
por  el  acreedor  y  hacerse  por  el  deudor  el  pago  de  la  parte  liquida,  aun  antes  de 
que  pueda  tener  lugar  el  de  la  parte  Üiquida,  si  no  apareciere  que  debe  procederse 

°12°18.  El  deudor  de  una  cosa  cierta  y  determinada  se  liberta  entregândola 
en  el  estado  en  que  se  encuentra  al  tiempo  de  la  entrega,  con  tal  que  las  detenora- 
ciones  que  le  bayan  sobrevenido  no  provengan  de  culpa  o  hecho  del  deudor  o  de 
las  personas  de  que  él  es  responsable,  y  que  no  se  haya  constituido  en  mora  antes 
de  haber  sobrevenido  las  deterioraciones,  , 

1219.  Si  la  deuda  ea  de  una  cosa  determinada  unieamente  en  su  especie,  et 
deudor  no  esté  obligado,  para  libertarse  de  la  obligation,  é  dar  una  de  la  calidad 
superior,  pero  no  puede  tampoeo  dar  una  de  la  infer ior,  , 

1220  El  pago  debe  hacerse  en  el  lugar  fijado  por  el  contrato.  bi  el  lugar 
no  ha  sido  fiiado,  y  se  trata  de  cosa  cierta  y  determinada,  el  pago  debe  hacerse 
en  el  lu<mr  en  que  se  encontraba  la  cosa  que  forma  su  objeto  en  la  epoca  del  contrato, 
Fuera  de  estos  dos  casos  el  pago  debe  hacerse  en  el  domiciho  del  deudor,  salvo 

lo  que  se  establece  en  el  articulo  1479.  .  ,  .  1o 

1221.  La  existeneia  en  poder  del  deudor  del  documento  pnvado  de  la  deuda 
hace  presumir  el  pago,  salvo  prueba  en  contrario. 

1222  Cuando  la  deuda  sea  de  pensiones  censuales  6  de  cualquiera  otra  clase 
de  eantidades  que  deben  satisfacerse  en  periodos  determinados  y  se  acreditare  el 
pago  de  las  eantidades  correspondientes  â  un  penodo,  se  presumen  pagadas  las 
anteriores,  salvo  la  prueba  en  contrario. 

122S.  Los  gastos  del  pago  son  de  cuenta  del  deudor. 

Del  pago  con  subrogaciân. 

1224.  La  subrogacion  de  los  derechos  del  acreedor  en  favor  de  un  tercero 
que  paga,  es  convencional  ô  legal. 
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nV  aUf1  ètre  éteintes  au  moyen  du  paiement  fait  par  un  tiers  qui 

leur  et  me e  P01lrvu  ÿue  ce  tlerf  agisse  au  nom  et  en  l’acquit  du  débi¬ 
ter  ^  glt  en  son  proPre  nom’  11  ne  soit  pas  subrogé  aux  droits  du  cré- 

lout/r;IïbligfOT  de  fai'e  116  peut  être  acquittée  par  un  tiers  contre  la  vo- 
Icut  lui-même?161’  l0rS<ÏUe  06  *  mtérêt  à  06  qu’elle  aoit  ^  par  le  débi- 

.P-6  paiement  qui  a  pour  effet  de  transférer  la  propriété  n’est  valable 

d°  ■*  y  ÿs 
h  "  ■**  - 

mio  toutefois,  quand  la  chose  payée  est  fongible  et  que  le  créancier  l’a  consom¬ 
mée  do  bonne  foi,  le  paiement  est  valable,  encore  qu’il  ait  été  fait  par  qui  n’était 
pas  propriétaire  ou  n’avait  pas  le  pouvoir  d’aliéner.  P  quinetait 

,,  paiement  doit  être  fait  au  créancier  ou  à  une  personne  mtnrinê* 
par  lui,  par  l’autorité  judiciaire  ou  par  la  loi  à  le  recevoir  P  autonsee 

Le  paiement  fait  à  une  personne  non  autorisée  par  le  créancier  à  le  recevoir 
est  valable  lorsque  ce  dernier  le  ratifie  ou  qu’il  en  a  profîtT  ’ 

.  .  ,Le  pmement  fait,  de  bonne  foi,  à  celui  qui  était  en  possession  de  la 
créance  est  valable,  encore  que  le  possesseur  en  soit,  par  la  suite,  évincé 

Paiement,  fait .  au  créancier  n’est  pas  valable,  si  celui-ci  était  in- 

asfJiüsrsia r qm  Ie  d4bito"  -  *»  ■»  *£Ï3. . 

j  d2Àt’,  Le  Paiement  fait  par  le  débiteur  à  son  créancier,  nonobstant  une  saisie 

nas  vais  r,.r  2*5  d  oPposition  fait  da™  les  formes  établies  pS  la  toi  X 
égard  dea  créanciers  au  profit  desquels  la  saisie  a  été  ordonnée  ou 

nouveau  îaufP  en^e^^.T  peuyent’  e“  C®  qui  Ies  conceme>  l’obliger  à  payer  de 

„_1](S  M  creancier  Pe  Peut  être  contraint  de  recevoir  une  antre  chose  aue 
supérieure  ^  ^  qU®  k  Vaieur  de  la  chose  offerte  seraifc  éëaIe  «u  même 

être  procédé  luteeSent  f  P™  avoir  üeu’  s’il  n’apparaît  pas  qu’il  doive 

i  débiteur  d’une  chose  certaine  et  déterminée  est  libéré  par  la  remis* 

détenW'6’  daDS-Iétat  f  elle  se  trou^  à  l’époque  de  la  hvrLonpomvuqueles 
détériorations  qui  y  sont  survenues  ne  proviennent  pas  de  la  faute  ou  du  toit  du 

débiteur  ou  des  personnes  dont  il  est  responsable,  et  qu’il  n’ait  point  été  constitué 
en  demeure  avant  que  ces  détériorations  ne  fussent  survenue^  tUé 

;  bl  la  defcte  est'  d  mie  chose  déterminée  seulement  par  son  espèce  le  débi- 

mmlif/  PaS,tenu’  P°ur  libéré  de  l’obligation,  de  la  Lnner  d?la  meilleme 
qualité  mais  il  ne  peut  pas  non  plus  la  donner  dé  la  pire.  meilleure 

Mb?* doit  B®  f£ure  dails  le  Heu  fixé  par  le  contrat.  Si  ie  lieu  n’a 
pas  etc  fixe  et  qu  il  s  agisse  d  une  chose  certaine  et  déterminée  le  paiement  doit 

t„  “urie“  °î se  trou';“it  ch“e  «arrawas 

«.  qui  StlteM  à“af’ i«9P“e"“‘  **  «“  •»  <1»  débiteur, 

HI  “ïsîæïü  æ  t  -,.sé — b 

2*J!» 

périodes  antérieure*  orw  tl,une  Peri°de  est  justifié,  les  sommes  correspondant  aux 
p  üdea  antenemes  sont  présumées  avoir  été  payées,  sauf  la  preuve  du  contraire. 
Les  frais  du  paiement  sont  à  la  charge  du  débiteur. 

Du  paiement  avec  subrogation* 

1—4  La  subrogation  dans  les  droits  du  créancier  au  profit  d'une  Hrree  m** 
sonne  qm  le  paie,  est  conventionnelle  ou  légale.  P  per' 


4* 
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Venezuela:  Estudio  sobre  la  leglslaciôn  corner  cia!.  Tit.  IV  del  C6digo  civil. 


1225,  La  subrogaciôn  es  convencional  :  L°  Cuando  el  aereedor,  al  recibir  eî 
pago  de  un  tercero,  lo  subroga  en  ios  derechos,  acciones,  privilégiés  6  hipotecas, 
que  tiene  contra  el  deudor;  esta  subrogaciôn  debe  ser  expresa  y  hecha  al  mismo 
tîempo  que  el  pago;  —  2.°  Cuando  el  deudor  toma  prestada  una  cantidad  a  fin 
de  pagar  su  deuda  y  de  subrogar  al  prestamista  en  los  derechos  del  aereedor. 

Para  la  validez  de  esta  subrogaciôn  es  necesario  que  el  acto  de  préstamo  y  el 
de  pago  tengan  fecha  cierta;  que  en  el  acto  de  préstamo  se  déclaré  haberse  tomado 
este  para  hacer  el  pago,  y  que  en  el  de  pago  se  déclaré  que  este  se  ha  heclio  con 
él  dinero  suministrado  a  este  efecto  por  el  nuevo  acrecdor.  Esta  subrogaciôn  se 
efectua  sin  el  conourso  de  la  voluntad  del  aereedor. 

1226,  La  subrogaciôn  tiene  lugar  por  disposiciôn  de  la  ley:  L°  En  provecho 
del  que,  siendo  aereedor,  aun  por  documento  privado,  paga  a  otro  aereedor  que 
tene  derecho  â  scr  preferido  eu  razôn  de  su  privilegîo  ô  hipoteca;  —  2.°  En 
provecho  del  adqui rente  de  un  inmucble  que  paga  hasta  coneurrencia  del  precio 
de  su  adquisiciôn  â  uno  ô  varies  acreedores,  en  cuyo  favor  el  fundo  esta  hipo- 
tecado  ;  - —  3."  En  provecho  del  que,  estando  obligado  con  otro  ô  por  otros  al  pago 
de  la  deuda,  ténia  interés  en  pagarla  ;  —  4,d  En  provecho  del  heredero  â  beneficio 
de  inventario,  que  ha  pagado  con  sus  propios  fondos  las  deudas  de  la  sucesiôn. 

1227,  La  subrogaciôn  establecida  en  ios  articulos  precedentes  tiene  lugar 
tanto  contra  los  fiadores  como  contra  los  deudores. 

El  aereedor  que  solo  ha  sido  pagado  en  parte  y  el  que  le  ha  h  écho  el  pago  par- 
cial,  concurren  juntos  para  hacer  valer  sus  derechos,  en  proporciôn  de  lo  que  les 
es  debido. 

De  la  imputaciôn  del  pago. 

1228,  El  que  tuviere  contra  si  varias  deudas  de  la  misma  especie  tiene  derecho 
de  declarar,  cuando  paga,  cuâl  de  elfas  quiere  pagar, 

1229,  El  deudor  de  una  deuda  que  produce  intereses  ô  renta  tiene  derecho 
â  imputar  sobre  el  capital  lo  que  paga,  con  preferencia  â  los  atrasos  é  intereses. 
El  pago  heclio  por  cuenta  del  capital  é  intereses,  si  no  es  integro,  se  imputa  primero 
al  capital. 

1230,  Si  el  que  tiene  contra  si  varias  deudas  en  favor  de  la  misma  persona 
acepta  un  recibo  en  el  cual  el  aereedor  imputa  especialmente  la  suma  recibida  a 
una  de  ellas,  no  puede  hacer  la  imputaciôn  sobre  una  deuda  diferente,  cuando  no 
ha  habido  dolo  ô  sorpresa  de  parte  del  aereedor. 

1231,  Cuando  el  recibo  no  expresa  ninguna  imputaciôn,  el  pago  debe  impu- 
tarse  â  la  deuda  que  el  deudor  ténia  mayor  interés  en  extinguir  entre  las  que  esta- 
ban  vencidas.  En  caso  contrario,  sobre  la  deuda  vencida,  aunque  sea  menos  onerosa 
que  las  aun  no  vencidas. 

Si  las  deudas  son  de  la  misma  naturaleza,  la  imputaciôn  se  hace  â  la  mas  antigua 
y  en  igualdad  de  todas  las  circunstancias,  la  imputaciôn  se  hace  proporcionaïmente 
â  todas  las  deudas. 

Dé  la  oferta  de  pago  y  de  la  consignaciân, 

1232,  Cuando  el  aereedor  rehusa  recibir  el  pago,  puede  el  deudor  obtener 
su  Hberaciôn  por  medio  del  ofrecimiento  real  y  de  la  consignaciôn  subsiguiente 
de  la  cosa  debida. 

Los  intereses  dejan  de  correr  desde  el  dia  del  depôsito  legalmente  efectuado, 
y  la  cosa  depositada  queda  â  riesgo  y  peligro  del  aereedor. 

1233,  Para  que  ofrecimiento  real  sea  vâlido  es  necesario:  L°  Que  se  haga 

al  aereedor  capaz  de  exigir,  ô  â  aquel  que  tiene  facultad  de  recibir  por  él;  — 
2.°  Que  se  haga  por  persona  capaz  de  pagar;  —  3.°  Que  comprenda  la  suma  in¬ 
tegra  ü  otra  cosa  debida,  los  frutos  y  los  intereses  debidos,  los  gastos  liquidos  y 

una  cantidad  para  los  gastos  iliquidos,  con  la  réserva  por  cualquier  suplemento; 
—  4.°  Que  el  plazo  esté  vencîdo,  si  se  ha  estipulado  en  favor  del  aereedor;  — 

5. û  Que  se  liaya  cumplido  la  condiciôn  bajo  la  cual  se  ha  contraido  la  deuda;  — 

6. °  Que  el  ofrecimiento  se  haga  en  el  lugar  convenido  para  el  pago;  cuando  no 

hay  convenci ôn  espeeial  respecte  del  lugar  del  pago,  que  se  haga  â  la  persona  del 
aereedor  ô  en  su  domicilio  ô  en  el  escogido  para  la  ejecuciôn  del  contrato;  — 

7. “  Que  el  ofrecimiento  se  haga  por  ministerio  del  Juez  6  de  otro  funcionario  publico 
autoriz  ado  para  esta  especie  de  actos. 
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^  ênézuéla  :  Étude  sur  la  législation  commerciale.  Titre  IV  du  Code  civil. 


1225.  La  subrogation  est  conventionnelle:  1°  Lorsque  le  créancier,  en  rece¬ 
vant  le  paiement  d  une  tierce  personne,  la  subroge  dans  ses  droits,  actions  privi- 
ïéges  ou  hypothèques,  contre  le  débiteur;  cette  subrogation  doit  être  expresse 
et  faite  en  meme  temps  que  le  paiement;  —  2°  Lorsque  le  débiteur  emprunte  une 

somme  a  1  effet  de  payer  sa  dette  et  de  subroger  le  prêteur  dans  les  droits  du  cré- 
ancier. 

î  our  la  v  alidité  de  cette  subrogation,  il  faut  que  l’acte  d’emprunt  et  la  quit¬ 
tance  aient  date  certaine;  que,  dans  l’acte  d’emprunt,  il  soit  déclaré  que  cet  emprunt 
a  été  contracte  pour  faire  le  paiement,  et  que,  dans  la  quittance,  il  soit  déclaré 
que  le  paiement  a  ete  fait  a  1  aide  des  deniers  fournis  à  cet  effet  par  le  nouveau 
créancier.  Cette  subrogation  s’opère  sans  le  concours  de  la  volonté  du  créancier. 

IL^b.  La  subrogation  a  lieu  par  disposition  de  la  loi:  1°  Au  profit  de  celui 
qui,  étant  créancier,  même  en  vertu  d’un  acte  privé,  paie  un  autre  créancier  qui 
a  le  droit  de  lm  etre  préféré  à  raison  de  son  privilège  ou  d’une  hypothèque-  — 
2  Au  profit  de  1  acquereur  d  un  immeuble  qui  paie,  jusqu’à  concurrence  du  prix 
de  son  acquisition,  un  ou  plusieurs  créanciers  au  profit  desquels  le  fonds  est  hypo¬ 
theque  ;  —  3°  Au  profit  de  celui  qui,  étant  obligé  avec  un  autre  ou  pour  d’autres 
de  dette,  avait  intérêt  à  l'acquitter;  —  4°  Au  profit  de  l'héritier 
bénéficiaire  qui  a  payé  avec  ses  propres  fonds  les  dettes  de  la  succession. 

1227,  La  subrogation  établie  par  les  articles  précédents  a  lieu  tant  contre 
les  cautions  que  contre  les  débiteurs. 

Le  créancier  qui  n'a  été  payé  qu'en  partie  et  celui  qui  a  fait  le  paiement  partiel 
concourent  ensemble  pour  faire  valoir  leurs  droits  en  proportion  de  ce  oui  leur 
est  du.  1 

De  V imputation  ées  paiements. 

,  Celui  débiteur  de  plusieurs  dettes  de  la  même  espèce  a  le  droit 

de  déclarer,  quand  il  paie,  quelle  est  celle  qu'il  entend  acquitter. 

î  Æ6  débiteur  d'une  dette  qui  porte  intérêt  ou  produit  des  arrérages, 

a  le  droit  d  imputer  ce  qu  il  paie  sur  le  capital,  de  préférence  aux  arrérages  et  in- 
térets  Le  paiement  fait  sur  le  capital  et  les  intérêts,  s'il  n'est  pas  intégral,  s'im¬ 
pute  d  abord  sur  le  capital.  & 

1230*  Si  celui  qui  est  débiteur  de  plusieurs  dettes  envers  la  même  per¬ 
sonne  accepte  une  quittance  par  laquelle  le  créancier  impute  spécialement  la  somme 
reçue  sur  1  une  de  ces  dettes,  il  ne  peut  plus  faire  l'imputation  sur  une  dette  diffé¬ 
rente,^  lorsqu  il  ny  a  pas  eu  dol  ou  surprise  de  la  part  du  créancier. 

1231.  Lorsque  la  quittance  ne  porte  aucune  imputation,  le  paiement  doit 
etre  impute  sur  la  dette  que  le  débiteur  avait  le  plus  d'intérêt  à  acquitter  entre 
celles  qui  étaient  echues.  Dans  le  cas  contraire,  il  l'est  sur  3a  dette  échue,  encore 
qu  elle  soit  moins  onereuse  que  les  dettes  non-échues. 

Si  les  dettes  sont  de  la  même  nature,  l'imputation  se  fait  sur  la  plus  ancienne 
dette  ™*3  Ch0ses  éSales>  Imputation  se  fait  proportionnellement  à  toutes  les 


Des  offres  de  paiement  et  de  la  consignation. 

,,  1232 -  ,  Lorsque  le  créancier  refuse  de  recevoir  le  paiement,  le  débiteur  peut 
obtenir  sa  libération  au  moyen  d'offres  réelles  et  de  la  consignation  subséquente  de 

Les  intérêts  cessent  de  courir  a  partir  du  jour  du  dépôt  légalement  effectué, 
et  la  chose  déposée  demeure  aux  risques  et  péril  du  créancier. 

1233.  Pour  que  les  offres  réelles  soient  valables,  il  faut:  1°  Qu'elles  soient 
faites  au  créancier  ayant  capacité  pour  exiger  le  paiement,  ou  à  celui  qui  a  pou. 
voir  de  recevoir  pour  lui;  —  2°  Qu'elles  soient  faites  par  une  personne  capable 
ae  payer,  -  3°  Quelles  soient  de  la  totalité  de  la  somme  exigible,  ou  de  la  chose 
due,  des  fruits  et  des  intérêts  échus,  des  frais  liquidés,  et  d'une  somme  pour  les 
irais  non -liquides,  avec  réserve  d'un  supplément  éventuel;  —  4°  Que  le  terme 
soit  échu,  s'il  a  été  stipulé  en  faveur  du  créancier;  —  5°  Que  la  condition  sous  la¬ 
quelle  la  dette  a  ete  contractée  soit  arrivée;  —  6*  Que  les  offres  soient  faites  au 
lieu  convenu  pour  le  paiement;  quand  il  n'y  a  pas  de  convention  spéciale  relative^ 
ment  au  lieu  du  paiement,  qu'elles  soient  faites  à  la  personne  du  créancier  ou  à 
son  domicile,  ou  au  domicile  élu  pour  l'exécution  du  contrat;  —  7°  Que  les  offres 
soient  faites  par  le  ministère  du  Juge  on  de  tout  autre  fonctionnaire  public  avant 
qualité  pour  effectuer  ces  sortes  d'actes. 
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Venezuela  ;  B  studio  sobre  la  législation  comerciaL  Tifc.  IV  del  Côdigo  civil. 


1284,  Para  la  validez  de  la  consignation,  basta:  L0  Que  haya  sido  precedida 
de  un  requerimiento  hecho  al  acreedor,  conteniendo  la  indication  del  dia,  hora  y 
iugar  en  que  la  cosa  ofrecida  sera  consignada;  —  2.°  Q,ue  el  deudor  se  haya 
desprendido  de  la  posesiôn  de  la  cosa  ofrecida,  consignândola  eon  los  intereses 
corridos  hasta  el  dia  del  depôsito,  en  el  Tribunal  respectivo  ;  —  3.°  Que  se  levante 
un  acta  por  ei  Juez  indicando  la  especie  de  las  eosas  üfrecidas,  la  no  aceptatiôn 
por  parte  del  acreedor,  6  su  no  comparecencia  y,  en  fin,  el  depôsito;  —  4.p  Que 
cuando  el  acreedor  no  ha  comparecido,  se  le  notifique  el  acta  del  depôsito,  con  inti¬ 
mation  de  tomar  la  cosa  depositada. 

1235,  Los  gastos  del  ofretimiento  real  y  del  depôsito,  si  estos  actos  son  vâli- 
dos,  son  de  cargo  del  acreedor. 

1236,  Mientras  el  depôsito  no  ha  sido  aceptado  por  el  acreedor,  el  deudor 
puede  retirarlo;  y  si  lo  retira,  sus  codeudores  y  sus  fiadores  no  se  libertan  de  la 
obligation. 

1237,  Cuando  el  deudor  ha  obtenido  una  sentencia  pasada  en  autoridad  de 
cosa  Juzgada,  la  cual  ha  declarado  buenae  y  validas  la  oferta  y  la  consignation, 
no  puede,  ni  aun  con  el  consentimiento  del  acreedor,  retir ar  el  depôsito  en  perjuicio 
de  sus  codeudores  6  de  sus  fiadores. 

1238,  Ei  acreedor  que  ha  consentido  en  que  el  deudor  retrrase  el  depôsito, 
después  que  este  ha  sido  declarado  vâlido  por  una  sentencia  pasada  en  autoridad 
de  cosa  juzgada,  no  puede  prevaierse  para  el  pago  de  su  crédito,  de  los  privilegios 
ë  hipotecas  que  io  garantizabam 

1238,  Si  la  cosa  debîda  es  un  objeto  determinado  que  debe  entregarse  en  el 
Iugar  en  que  se  encuentra,  el  deudor  requerirâ  al  acreedor  para  que  la  tome.  Hecho 
este  requerimientû,  si  el  acreedor  no  toma  la  cosa,  el  deudor  puede  hacerla  depositar 
por  medio  del  Tribunal  en  otro  Iugar. 

§  2,°  De  la  novaciôn . 

1240,  La  novaciôn  se  verifica:  I.°  Cuando  el  deudor  contrae  para  con  su 
acreedor  una  nue  va  obligaciôn  en  sustituciôn  de  la  anterior,  la  cual  queda  ex- 
tinguida;  —  2.°  Cuando  un  nuevo  deudor  se  sustituye  al  anterior  dejando  el 
acreedor  a  este,  libre  de  su  obligaciôn;  —  3.°  Cuando  un  nuevo  acreedor  se 
sustituye  al  anterior,  quedando  libre  el  deudor  para  con  este. 

1241,  La  novaciôn  no  puede  efectuarse  vâiidamente  sino  entre  personas 
capaces  de  contratar. 

1242,  La  novaciôn  no  se  présumé;  es  necesario  que  la  voluntad  de  efectuarla 
aparezca  claramente  del  acto, 

1243,  La  novaciôn  que  consiste  en  sustituir  un  nuevo  deudor,  en  Iugar  del 
primitivo,  puede  hacerse  sin  el  consentimiento  de  éste. 

1244,  La  délégation  por  la  cual  un  deudor  asigna  al  acreedor  otro  deudor 
el  cuaî  se  obliga  hacia  el  acreedor,  no  produce  novaciôn,  si  el  acreedor  no  ha  decla¬ 
rado  expresamente  su  voluntad  de  libertar  al  deudor  que  ha  hecho  la  délégation* 

1245,  El  acreedor  que  ha  libertado  al  deudor  por  quien  se  ha  hecho  la  délé¬ 
gation,  no  tiene  recurso  contra  él  si  el  delegado  se  hace  insol  vente,  a  menos  que  el 
acto  contenga  réserva  expresa,  6  que  el  delegado  estuviera  ya  en  estado  de  insol- 
vencia  ô  quiebra  en  el  momento  de  la  délégation, 

1246,  La  simple  indicaciôn  heeha  por  el  deudor  de  una  persona  que  debe 
pagar  en  su  Iugar,  no  produce  novaciôn. 

No  la  produce  la  simple  indication  hecha  por  el  acreedor  de  una  persona  que 
debe  recibir  por  él. 

1247,  Los  privilegios  é  hipotecas  del  crédito  anterior  no  pasan  al  que  le  es 
sustituido,  si  el  acreedor  no  ha  hecho  de  ellos  réserva  expresa* 

1248,  Cuando  la  novaciôn  se  efectûa  por  la  sustituciôn  de  un  nuevo  deudor, 
los  privilegios  é  hipotecas  primitivos  de  crédito,  no  se  transfieren  â  los  bienes  de! 
nuevo  deudor. 

1249,  Si  la  novaciôn  se  verifica  entre  el  acreedor  y  uno  de  los  deudores  soli- 
darios,  los  privilegios  y  las  hipotecas  del  crédito  anterior  no  pueden  reservarse 
sino  sobre  los  bienes  del  deudor  que  contrae  la  nue  va  obligation. 

1250,  Por  la  novaciôn  hecha  entre  el  acreedor  y  uno  de  los  deudores  solidarios 
quedan  libres  los  codeudores. 
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1234,  Il  suffit,  pour  la  validité  de  la  consignation:  1°  Qu'elle  ait  été  précédée 
d'une  sommation  faite  au  créancier,  contenant  l'indication  du  jour,  de  l'heure  et 
du  lieu  auxquels  la  chose  offerte  sera  consignée;  —  2°  Que  le  débiteur  se  soit  des¬ 
saisi  de  la  possession  de  la  chose  offerte,  en  la  consignant,  avec  les  intérêts  échus 
jusqu'au  jour  du  dépôt,  au  Tribunal  compétent;  —  3°  Qu'un  procès- verbal  soit 
dressé  par  le  Juge,  mentionnant  la  nature  des  choses  offertes,  le  refus  de  les  recevoir 
opposé  par  le  créancier,  ou  sa  non-comparution,  et,  enfin,  la  consignation  ;  —  4°  Qu'en 
cas  de  non-comparution  du  créancier,  le  procès-verbal  de  consignation  lui  soit 
notifié,  avec  sommation  de  retirer  la  chose  consignée, 

1235.  Les  frais  des  offres  réelles  et  de  la  consignation,  si  ces  actes  sont  va¬ 
lables,  sont  à  la  charge  du  créancier. 

1236*  Tant  que  la  consignation  n'a  pas  été  acceptée  par  le  créancier,  le  dé¬ 
biteur  peut  la  retirer;  et,  s'il  la  retire,  ses  codébiteurs  et  ses  cautions  ne  sont  pas 
libérés  de  l'obligation. 

1237,  Quand  le  débiteur  a  obtenu  un  jugement  passé  en  force  de  chose  jugée, 
qui  a  déclaré  bonnes  et  valables  ses  offres  et  sa  consignation,  il  ne  peut  plus,  même 
avec  le  consentement  du  créancier,  retirer  la  consignation  au  préjudice  de  ses  co¬ 
débiteurs  ou  de  ses  cautions. 

1238,  Le  créancier  qui  a  consenti  à  ce  que  le  débiteur  retirât  la  consignation, 
après  qu'elle  a  été  déclarée  valable  par  un  jugement  passé  en  force  de  chose  jugée, 
ne  peut  plus  se  prévaloir,  pour  le  paiement  de  sa  créance,  des  privilèges  et  hypo¬ 
thèques  qui  la  garantissaient. 

1239*  Si  la  chose  due  est  un  objet  déterminé  qui  doit  être  livré  au  beu  où 
il  se  trouve,  îe  débiteur  fera  sommation  au  créancier  de  l'enlever.  Cette  somma¬ 
tion  faite,  si  le  créancier  n 'enlève  pas  la  chose,  le  débiteur  peut  la  faire  déposer 
dans  un  antre  beu,  par  l'entremise  du  tribunal. 

§  2°  De  la  novation * 

1249*  La  novation  s'opère  :  Ip  Lorsque  le  débiteur  contracte  à  l'égard  de  son 
créancier  une  nouvelle  obligation,  en  remplacement  de  l'ancienne,  laquelle  demeure 
éteinte;  —  2Ù  Lorsqu'un  nouveau  débiteur  est  substitué  à  l'ancien,  que  le  créancier 
libère  de  son  obligation  ;  —  3Û  Lorsqu'un  nouveau  créancier  est  substitué  à  l'ancien, 
envers  lequel  le  débiteur  se  trouve  libéré. 

1241,  La  novation  ne  peut  s'opérer  qu'entre  personnes  capables  de  con¬ 
tracter* 

1242*  La  novation  ne  se  présume  pas;  il  est  nécessaire  que  la  volonté  de 
l'opérer  résulte  clairement  de  l'acte. 

1243,  La  novation  qui  consiste  dans  la  substitution  d'un  nouveau  débiteur 
au  débiteur  primitif,  peut  s'opérer  sans  le  consentement  de  celui-ci. 

1244,  La  délégation  par  laquelle  un  débiteur  assigne  au  créancier  un  autre 
débiteur  qui  s'oblige  envers  le  créancier,  n'opère  point  de  novation,  si  le  créancier 
n'a  déclaré  expressément  sa  volonté  de  libérer  le  débiteur  qui  a  fait  la  délé¬ 
gation. 

1245,  Le  créancier  qui  a  déchargé  le  débiteur  par  qui  a  été  faite  la  délégation, 
n'a  point  de  recours  contre  celui-ci,  si  le  délégué  devient  insolvable,  à  moins  que 
l'acte  ne  contienne  une  réserve  expresse  à  cet  égard,  ou  que  le  délégué  ne  fût  déjà 
en  état  d'insolvabilité  ou  de  faillite,  au  moment  de  la  délégation. 

1246,  La  simple  indication  faite  par  le  débiteur,  d'une  personne  qui  doit 
payer  à  sa  place,  n'opère  pas  novation. 

La  simple  indication  faite  par  le  créancier  d'une  personne  qui  doit  recevoir 
pour  lui,  n'opère  pas  davantage  novation. 

1247,  Les  privilèges  et  hypothèques  de  l'ancienne  créance  ne  passent  point 
à  celle  qui  lui  est  substituée,  à  moins  que  le  créancier  n'ait  fait  à  leur  sujet  une 
réserve  expresse. 

1248,  Lorsque  la  novation  s'opère  par  la  substitution  d'un  nouveau  débi¬ 
teur,  les  privilèges  et  hypothèques  primitifs  de  la  créance  ne  passent  pas  sur  les 
biens  du  nouveau  débiteur. 

1249,  Si  la  novation  s'opère  entre  le  créancier  et  Lun  des  débiteurs  sohdaires, 
les  privilèges  et  les  hypothèques  de  l'ancienne  créance  ne  peuvent  être  réservés 
que  sur  les  biens  du  débiteur  qui  contracte  la  nouvelle  obligation. 

1259,  Par  la  novation  faite  entre  le  créancier  et  l'un  des  débiteurs  solid aires, 
les  codébiteurs  sont  libérés. 
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Pero3  si  el  acreedor  exige  en  el  primer  caso  el  consentimiento  de  los  eodeudores 
y  en  el  segundo  el  de  los  fiadores,  y  ellos  rehusan  darlo  para  la  nueva  convention, 
subsis  tira  el  crédito  anterior. 

1251*  El  deudor  que  ha  aceptado  la  delegaciôn  no  puede  oponer  al  segundo 
acreedor  las  excepciones  que  habria  podido  oponer  al  acreedor  primitivo,  salvo, 
sin  embargo,  su  acciôn  contra  este  ûltimo. 

§  3,°  De  la  quita  6  r émision. 

1252*  La  entrega  voluntaria  del  titulo  original  del  crédito  bajo  documento 
privado,  hecha  por  el  acreedor  al  deudor,  es  una  prueba  de  libération,  tanto  en  favor 
de  este  mismo  deudor,  como  en  favor  de  los  eodeudores  solidarios. 

12^3*  La  entrega  de  la  prenda  no  bas  ta  para  haeer  presumir  la  remisiôn  de 
la  deuda. 

1254,  El  acreedor  que,  al  deelarar  que  remite  la  deuda  â  uno  de  los  eodeudores 
solidarios,  no  quiere  libertar  â  todos  los  dénias,  debe  reservarse  expresamente  todos 
sus  derechos  contra  ellos.  Fera,  en  este  caso  no  puede  repetir  el  crédito,  sino  dedu- 
ciendo  la.  parte  de  aquel  à  quien  ha  hecho  la  remisiôn. 

1255*  La  remisiôn  6  quita  concedida  al  deudor  principal  aprovecha  â  sus 
fi  adores;  pero  la  otorgada  4  éstos  no  aprovecha  â  aquel. 

1250*  La  remisiôn  hecha  por  el  acreedor  â  uno  de  los  fiadores  sin  consenti¬ 
miento  de  los  otros,  les  aprovecha  por  la  parte  de  deuda  de  aquel  4  quien  se  hizo 
la  remisiôn. 

1257,  En  todo  caso,  lo  que  el  acreedor  ha  reeibido  de  un  fiador  para  libertarlo 
de  la  fianza,  debe  împu tarse  â  la  deuda  en  descargo  del  deudor  principal  y  de  los 
otros  fiadores. 

§  4.°  De  la  compensacion . 

1258*  Cuando  dos  personas  son  reciprocamente  deudoras,  se  verifica  entre 
eDas  una  compensacion  que  extingue  las  dos  deudas,  del  modo  y  en  los  casoa 
siguientes. 

1259,  La  compensacion  se  efectûa  de  derecho  en  virtud  de  la  ley  y  aun  sin 
conocimiento  de  los  deudores,  en  el  momento  mismo  de  la  existeneia  simultânea 
de  las  dos  deudas,  que  se  extinguen  reciprocamente  por  las  cantidades  concurrentes. 

1269,  La  compensacion  no  tiene  lugar  sino  entre  dos  deudas  que  tienen  iguaL 
mente  por  objeto  una  suma  de  dinero,  ô  una  cantidad  deterrainada  de  cosas  de  la 
misma  especie,  que  pueden  en  los  pagos  sustituirse  las  unas  â  las  otras,  y  que  son 
igualmente  liquidas  y  exigibles. 

1261,  Los  plazos  coneedidos  gratuitamente  por  el  acreedor  no  impiden  la 
compensacion. 

1262.  La  compensacion  tiene  lugar  eualesquiera  que  sean  las  causas  de  una 
u  otra  deuda,  exccpto  en  los  siguientes  casos  :  l.°  Cuando  se  trata  de  la  demanda 
de  restitution  de  la  cosa  de  que  ha  sido  injustamente  despojado  el  propietario; 
—  2.°  Cuando  se  trata  de  la  demanda  de  la  restitucion  de  un  deposito  ô  de  un 
comodato;  —  3.°  Cuando  se  trata  de  una  deuda  de  alimentos  no  sujetos  a  em¬ 
bargo;  —  4.*  Cuando  eî  deudor  ha  renunciado  previamente  â  la  compensacion. 

Tampoco  se  admite  la  compensacion  respecto  de  lo  que  se  debe  a  la  Nation, 
â  los  Est-ados  ô  sus  Secciones  por  impuestos  ô  contribuciones. 

1263.  El  fiador  puede  oponer  la  compensacion  de  lo  que  el  acreedor  debiere 
â  su  deudor  principal,  pero  este  no  puede  oponer  la  compensacion  de  lo  que  el  acree¬ 
dor  debe  al  fiador. 

Tampoco  el  deudor  solidario  puede  oponer  la  compensacion  de  lo  que  el  acree¬ 
dor  debe  â  su  codeudor,  sino  por  la  porciôn  correspondante  â  su  codeudor  en  la 
deuda  soHdaria. 

1264,  El  deudor  que  ha  consentido  sin  condiciôn  ni  réserva  en  la  cesiôn  que 
el  acreedor  ha  hecho  de  sus  derechos  a  un  tercero,  no  puede  oponer  al  cesionario 
la  compensacion  que  habria  podido  oponer  al  cedente  antes  de  la  aceptaciôn. 
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Mais,  si  le  créancier  exige*  dans  le  premier  cas,  l'assentiment  des  codébi¬ 
teurs,  et*  dans  le  second,  celui  des  cautions,  et  que  ceux-ci  refusent  de  le  donner 
à  la  nouvelle  convention,  ranci enne  créance  subsistera L 

1251.  Le  débiteur  qui  a  accepté  la  délégation  ne  peut  plus  opposer  au  second 
créancier  les  exceptions  qu'il  aurait  pu  opposer  au  créancier  primitif,  sauf,  toute¬ 
fois,  son  recours  contre  ce  dernier. 

§  3°  De  la  dispense  de  paiement  (quita)  ou  de  la  remise  de  la  dette , 

1252,  La  remise  volontaire  du  titre  original  de  la  créance  constatée  par  un 
acte  privé,  faite  par  le  créancier  au  débiteur,  est  une  preuve  de  la  libération,  tant 
à  l'egard  du  débiteur  lui-meme  qu'à  l'égard  des  codébiteurs  solidaires. 

1253*  La  remise  de  la  chose  donnée  en  nantissement  ne  suffit  pas  pour  faire 
présumer  la  remise  de  la  dette. 

1254,  Le  créancier  qui,  en  déclarant  remettre  la  dette  à  l'un  des  codébi¬ 
teurs  solidaires,  ne  veut  pas  libérer  tous  les  autres,  doit  réserver  expressément 
tous  ses  droits  contre  eux.  Mais,  dans  ce  cas,  il  ne  peut  réclamer  le  paiement  de 
la  créance  que  sous  déduction  de  la  part  de  celui  à  qui  il  a  fait  la  remise. 

1255,  La  remise  ou  dispense  de  paiement  de  la  dette  accordée  au  débiteur 
principal  profite  à  ses  cautions;  mais  celle  qui  est  accordée  à  ces  dernières  ne  pro¬ 
fite  pas  au  débiteur  principal, 

1256,  La  remise  de  la  dette  faite  par  le  créancier  à  Tune  des  cautions  sans 
ïe  consentement  des  autres,  profite  à  celles-ci  pour  la  part  de  la  dette  incombant 
à  celui  à  qui  la  remise  a  été  faite, 

1257*  Dans  tons  les  cas,  ce  que  le  créancier  a  reçu  d'une  caution  pour  la  dé¬ 
charge  de  son  cautionnement,  doit  être  imputé  sur  la  dette  et  tourner  à  la  dé¬ 
charge  du  débiteur  principal  et  des  autres  cautions. 

§  4°  De  la  compensation . 

^  1258,  Lorsque  deux  personnes  sont  réciproquement  débitrices  l'une  de  l'autre, 
il  s'opère  entre  elles  une  compensation  qui  éteint  les  deux  dettes,  de  la  manière 
et  dans  les  cas  suivants. 

1259,  La  compensation  s'opère  de  plein  droit  en  vertu  de  la  loi,  même  à 
l'insu  des  débiteurs,  au  moment  même  de  l'existence  simultanée  des  deux  dettes, 
qui  s'éteignent  réciproquement  jusqu'à  concurrence  de  leurs  quotités  respectives, 

1269*  La  compensation  n'a  lieu  qu'entre  deux  dettes  qui  ont  également  pour 
objet  une  somme  d'argent  ou  une  quantité  déterminée  de  choses  de  la  même  espèce, 
susceptibles  de  se  substituer  les  unes  aux  autres,  dans  les  paiements,  et  également 
liquides  et  exigibles. 

1261,  Les  délais  accordés  gracieusement  par  le  créancier  n'empêchent  pas  la 
compensation. 

1262,  La  compensation  a  lieu,  quelles  que  soient  Les  causes  de  Tune  ou  l'autre 
dette,  excepté  dans  les  cas  suivants:  1°  Quand  il  s'agit  de  la  demande  en  resti¬ 
tution  d'une  chose  dont  le  propriétaire  a  été  injustement  dépouillé;  —  2°  Quand 
il  s'agit  de  îa  demande  en  restitution  d'un  dépôt  ou  d'un  prêt  à  usage;  —  3°  Quand 
il  s'agit  d'une  dette  d'aliments  insaisissables;  —  4°  Quand  le  débiteur  a  renoncé, 
d'avance,  à  la  compensation, 

La  compensation  n'est  pas  davantage  admise  à  l'égard  de  ce  qui  est  dû  à 
la  Nation,  aux  Etats  ou  à  leurs  sections,  comme  impôts  ou  contributions. 

1263,  La  caution  peut  opposer  la  compensation  de  ce  que  le  créancier  doit  à 
son  débiteur  principal,  mais  celui-ci  ne  peut  opposer  la  compensation  de  ce  que 
le  créancier  doit  à  la  caution. 

Le  débiteur  solidaire  ne  peut  pas  davantage  opposer  la  compensation  de  ce 
que  le  créancier  doit,  à  son  codébiteur,  si  ce  n'est  pour  la  part  incombant  à  ce  co¬ 
débiteur  dans  la  dette  solidaire. 

1264,  Le  débiteur  qui  a  consenti,  sans  condition  ni  réserve,  à  la  cession  que 
le  créancier  a  faite  de  ses  droits  à  un  tiers,  ne  peut  plus  opposer  au  cessionnaire 
la  compensation  qu'il  aurait  pu  opposer  au  cédant,  avant  l'acceptation. 


Cet  article  est  calqué  sur  l’art.  1281  du  Code  Civil  français,  mais,  par  inadvertance  Bans 
doute,  le  législateur  vénézuélien  a  omis  de  reproduire  le  §  2  de  ce  dernier  article,  ainsi  conçu: 
«La  novation  opérée  à  l’égard  du  débiteur  principal  libère  les  cautions»,  de  sorte  que  Fun  des 
deux  termes  de  b  alternative  contenue  dans  Je  §  3  de  Fart,  3250  fait  défaut.  {Note  du  traducteur.) 
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En  todo  caso,  la  cesiôn  no  aceptada  por  el  deudor,  pero  que  le  ha  sido  noti- 
ficada,  no  impide  la  compensacion,  sino  de  los  créditos  postoriores  â  la  notification. 

1265*  Las  deudas  pagaderas  en  dîfer  entes  lugares  pueden  compensarse  mé¬ 
dian  te  la  indemnisation  de  los  gastos  de  trasporte  6  eambio  al  lugar  del  pago. 

1266*  Cuando  la  misma  persona  tiene  varias  deudas  com pensables j  se  observai! 
para  la  compensacion  las  mismas  réglas  que  se  ban  establecido  para  la  imputation. 

1267*  La  compensacion  no  tiene  lugar  con  perjuicio  de  derechos  adquiridos 
por  un  tercero. 

1268*  El  que  lia  pagado  un  a  deuda  que  estaba  extinguida  de  derecho  en  virtud 
de  la  compensacion,  y  que  después  persigue  el  crédite  por  el  cual  no  ha  opuesto 
la  compensacion,  no  puede,  en  perjuicio  de  tercero,  prevalerse  de  los  privilegios, 
hipotecas  ô  fianzas  unidas  â  su  crédito,  â  menos  que  haya  tenido  justa  causa  para 
ignorar  el  crédito  que  habria  debido  compensar  su  deuda. 

§  De  la  confusion. 

1269,  Cuando  las  cualidades  de  acreedor  y  deudor  se  reunen  en  la  misma 
persona,  se  bace  una  confusion  de  derecho  que  extingue  la  deuda  y  el  crédito. 

1270,  La  confusion  que  se  efectüa  por  la  reunion  de  las  cualidades  de  acreedor 
y  de  deudor  principal,  en  la  misma  persona,  aprovecha  â  los  fiadores. 

La  reunion  en  la  persona  del  fiador  de  las  cualidades  de  acreedor  y  deudor 
principal,  no  produce  la  extinciôn  de  la  obligation  principal. 

La  confusion  en  la  persona  de  uno  de  los  deudores  solidarios  no  aprovecha  â 
sus  codeudores,  sino  por  la  portion  de  que  era  deudor. 

§  6*°  De  la  pêrdida  de  la  cosa  debida, 

1271*  Cuando  una  cosa  determinada,  que  forai ab a  el  objeto  de  la  obligation, 
perece,  queda  fuera  del  corner  cio  ô  se  pierde  de  modo  que  se  ignore  absolut  amen  te 
su  existeneia,  la  obligation  se  extingue,  si  la  cosa  ha  perecido  ô  se  ha  puesto  fuera 
del  comercio  ô  perdido  sin  culpa  del  deudor  y  antes  de  que  haya  ineurrido  en  mora* 

Àun  cuando  el  deudor  haya  ineurrido  en  mora,  si  no  ha  tomado  â  su  cargo  el 
peligro  de  los  casos  fortuites,  se  extingue  la  obligation,  si  la  eosa  hubiere  debido 
perecer  igualmente  en  poder  del  acreedor,  caso  de  que  le  hubiere  sido  entregada. 

El  deudor  esta  obligado  â  probar  el  caso  lortuito  que  alega. 

De  cualquiera  manera  que  haya  perecido  ô  se  haya  perdido  una  cosa  robada, 
su  pérdida  no  dispensa  a  aquel  que  la  ha  sustraido  de  restituir  su  valor* 

1272*  Cuando  la  cosa  lia  perecido,  se  ha  puesto  fuera  del  comercio  ô  se  ha 
perdido  sin  culpa  del  deudor,  los  derechos  y  las  acciones  que  le  pertenetian  respecto 
de  esta  cosa,  pasan  a  su  acreedor. 

1273,  Si  reaparece  la  cosa  perdida,  puede  reclam  aria  el  acreedor,  restituyendo 
lo  que  habia  recibido  en  razôn  de  su  precio. 

1274*  Si  la  cosa  debida  se  destruye  por  un  hecho  voluntario  del  deudor  que 
inculpablemente  ignoraba  la  obligation,  se  debe  solamente  el  precio. 

§  7.*  De  la  rescision  y  de  la  anulaeîôn . 

1275*  La  action  para  pedir  la  rescision  6  la  anulaciôn  de  una  convention  dura 
cinco  ahos,  salvo  disposition  especial  de  la  ley. 

Este  tiempo  no  empieza  a  correr  en  caso  de  violencia,  sino  desde  el  dia  en  que 
ha  cesado;  en  caso  de  error  ô  de  dolo,  desde  el  dia  en  que  han  sido  deseubiertos  ; 
respecto  de  los  actes  de  los  entredichos  é  ineapaces,  desde  el  dia  en  que  haya  sido 
alzada  la  interdiceiôn  ô  la  inhabilitatiôn  ;  respecto  de  los  actos  de  los  menores,  desde 
el  dia  de  su  mayoridad,  y  respecto  de  los  actos  de  las  mujeres  casadas,  desde  el 
dia  de  la  disoluciôn  del  matrimonio. 

1276*  Dichas  acciones  se  trasmiten  â  los  herederos;  pero  no  pueden  ejercerlas 
sino  en  el  tiempo  que  faltaba  â  sus  autores,  salvo,  sin  embargo,  las  disposiciones 
relativas  â  la  interruption  6  â  la  suspension  del  curso  de  las  prescrlpciones. 

1277*  La  exception  de  nulidad  ô  de  rescision  puede  oponerse  por  aquel  que 
es  perseguido  por  la  ejecutiôn  de  un  contrato,  en  todos  los  casos  en  que  habria 
podido  obrar  él  mismo  por  nulidad  6  rescision. 
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En  tout  cas,  la  cession  qui  n'a  point  été  acceptée  par  ie  débiteur,  mais  qui 
lui  a  été  signifiée,  n’empêche  la  compensation  que  pour  les  créances  postérieures 
à  la  signification* 

1265.  Les  dettes  payables  dans  des  lieux  différents  peuvent  so  compenser, 
à  la  condition  de  tenir  compte  d'une  indemnité  pour  le  transport  ou  le  change 
au  lieu  du  paiement* 

1266.  Lorsque  la  même  personne  est  débitrice  de  plusieurs  dettes  compem 
sables,  on  suit,  pour  la  compensation,  les  règles  établies  pour  l'imputation. 

1267.  La  compensation  n'a  pas  heu  au  préjudice  des  droits  acquis  par  un 
tiers. 

1268.  Celui  qui  a  payé  une  dette,  qui  était  éteinte  de  plein  droit  par  la  com¬ 
pensation,  et  qui,  postérieurement,  poursuit  le  recouvrement  de  la  créance  pour 
laquelle  il  n'a  pas  opposé  la  compensation,  ne  peut  plus  se  prévaloir,  au  préjudice 
des  tiers,  des  privilèges,  hypothèques  ou  cautions  attachés  à  eette  créance,  h  moins 
qu'il  n'ait  eu  une  juste  cause  d'ignorer  la  créance  qui  devait  compenser  sa  dette. 

§  5°  De  la  confusion . 

1269.  Lorsque  les  qualités  de  créancier  et  de  débiteur  se  réunissent  dans 
la  même  personne,  il  se  fait  une  confusion  de  droit  qui  éteint  la  dette  et  la  créance* 

1276.  La  confusion  qui  s'opère  par  la  réunion  dans  la  même  personne  des 
qualités  de  créancier  et  de  débiteur  principal,  profite  aux  cautions, 

La  réunion  dans  la  personne  de  la  caution  des  qualités  de  créancier  et  de 
débiteur  principal,  n'entraîne  point  l'extinction  de  l'obligation  principale* 

La  confusion  qui  s'opère  dans  la  personne  de  l'un  des  débiteurs  solidaires 
ne  profite  à  ses  codébiteurs  que  pour  la  portion  dont  il  était  débiteur* 

§  6°  De  la  perte  de  la  chose  due * 

1271.  Quand  une  chose  déterminée  qui  était  l'objet  de  l'obligation  vient 
à  périr,  est  mise  hors  du  commerce,  ou  se  perd  de  manière  qu'on  en  ignore  abso¬ 
lument  l'existence,  l'obligation  est  éteinte,  si  la  chose  a  péri,  a  été  mise  hors  du 
commerce  ou  a  été  perdue  sans  la  faute  du  débiteur  et  avant  qu'il  ne  fût  en  de¬ 
meure* 

Alors  même  que  le  débiteur  serait  en  demeure,  s'il  ne  s'est  pas  chargé  des 
cas  fortuits,  l'obligation  est  éteinte,  dans  le  cas  où  la  chose  eût  péri  également 
entre  les  mains  du  créancier,  si  elle  lui  eût  été  livrée. 

Le  débiteur  est  tenu  de  prouver  le  cas  fortuit  qu'il  allègue* 

De  quelque  manière  qu'une  chose  volée  ait  péri  ou  ait  été  perdue,  sa  perte 
ne  dispense  pas  celui  qui  l'a  soustraite  d'en  restituer  la  valeur* 

1272.  Quand  la  chose  a  péri,  a  été  mise  hors  du  commerce  ou  a  été  perdue 
sans  la  faute  du  débiteur,  les  droits  et  actions  dont  disposait  celui-ci  à  l'égard  de 
la  chose,  passent  à  son  créancier. 

1273.  Si  la  chose  perdue  est  retrouvée,  le  créancier  peut  la  réclamer,  en  resti¬ 
tuant  ce  qu'il  avait  reçu  pour  sa  valeur. 

.1274,  Si  la  chose  due  a  été  détruite  par  un  fait  volontaire  du  débiteur,  qui 
ignorait,  de  bonne  foi,  son  obligation,  le  prix  seulement  en  est  dû* 

§  7P  De  la  rescision  et  de  V annulation. 

1275.  L'action  ayant  pour  objet  la  rescision  ou  l'annulation  d'une  convention 
dure  cinq  ans,  sauf  disposition  spéciale  et  contraire  de  la  loi. 

Ce  temps  ne  commence  à  courir,  en  cas  de  violence,  que  du  jour  où  elle  a  cessé; 
en  cas  d'erreur  ou  de  dol,  du  jour  où  ils  ont  été  découverts;  à  l'égard  des  actes 
faits  par  les  interdits  ou  les  incapables,  du  jour  où  l'interdiction  ou  l'incapacité 
a  été  levée;  à  l'égard  des  actes  faits  par  les  mineurs,  du  jour  de  leur  majorité,  et, 
à  l'égard  des  actes  faits  par  les  femmes  mariées,  du  jour  de  la  dissolution  du  ma¬ 
riage* 

1276.  Les  actions  dont  il  vient  d'être  question  se  transmettent  aux  héri¬ 
tiers  ;  mais  ceux-ci  ne  peuvent  les  exercer  que  pendant  le  temps  qui  restait  à  courir 
pour  leurs  auteurs,  sauf,  toutefois,  les  dispositions  relatives  à  l'interruption  ou 
à  la  suspension  du  cours  des  prescriptions. 

1277.  L'exception  de  nullité  ou  de  rescision  peut  être  opposée  par  celui  qui 
est  poursuivi  pour  l'exécution  d'un  contrat,  dans  tous  les  cas  où  il  aurait  pu  attaquer 
ce  contrat  en  nullité  ou  en  rescision* 
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Fo-îo  exSepï10n  Iî?.esta  sometida  â  la  prescripciôn  establecida  en  el  articulo  1275 
i  »  À£a  i  la3  obhgaclones  de  los  menorea,  la  action  por  nulidad  se  admite: 
.  'uando  ^  menor  no  emancipado  ha  ejecutado  por  su  ouenta  un  acto.  sin  la 
mteryencion  de  su  legitimo  représentante;  —  2.°  Cuando  el  menor  emancipado 
ha  ejecutado  por  su  cuenta  un  acto  para  el  cual  la  ley  requière  la  asistencia  del 
curador;  —  3.  Cuando  no  se  han  ohservado  las  formalidades  establecidas  para 
ciertos  ^actos  por  disposiciones  especialea  de  la  ley. 

1279.  Los  aetos  ejecutados  en  la  forma  prescrita  por  la  ley,  en  interés  de  un 
menor,  de  un  entredicho  o  de  un  incapaz,  tienen  la  fuerza  que  tendrian  si  hubieran 
Sï do  ejecutados  por  un  mayor  de  edad  plenamente  capaz 

j.°W-  . obligaciôn  no  puede  ser  atacada  por  el  menor  que  por  maquinaciones 
o  medios  fraudulentos  ha  oeultado  su  minoridad.  La  déclaration  de  ser  mayor 
hecha  por  el  menor  no  basta  para  probar  que  ha  obrado  con  dolo. 

,  12^1.  El  menor  se.  asimila  al  mayor  en  cuanto  a  las  obligaciones  que  nacen 

de  su  dehto  o  cuasi-dehto. 

,  1282,  Declarada  la  anulacion  6  la  rescision,  los  contratantes  deben  restituirse 
reciprocamente  lo  que  hubieren  recibido  uno  de  otro  con  frutos  é  intereses  ;  pero 
nadie  puede  reclamar  el  reembolso  de  lo  que  ha  pagado  â  un  menor,  â  un  entredicho 
o  incapaz,  6  a  una  mujer  casada  en  virtud  de  una  obligaciôn  que  queda  anulada 
si  no  prueba  que  lo  que  ha  pagado  se  ha  convertido  en  provecho  de  taies  perso  nas! 

El  que  por  su  parte  no  eumple  con  la  restituciôn  de  aquello  â  que  esta  obligado 
por  la  suya  C1^n  °  reSCISlon  declarada»  puede  obligar  â  la  otra  parte  â  cumplir 

1288.  La  rescision  por  causa  de  lésion  no  puede  intentarse  aun  cuando  se  trate 
la  ley  n°reS’  3m°  60  ^os'oasos  ^  baî°  ^as  condiciones  especialraente  expresadas  en 

Dicha  acciôn  en  los  casos  en  que  es  admitida,  no  produce  efecto  respecto  de 
los  terceros  que  han  adqumdo  derechos  sobre  los  inmuebles  con  anterioridad  al 
registre  de  la  demanda  en  rescisiôn. 

m  EJ  Tt0  de.  confirmacicm  6  ratificaciôn  de  una  obligaciôn,  contra  la 

U  mismTÎblv  aCCi10n  nahdad.  n°  es  vâIid°  si  uo  contiene  la  sustancia  de 
lgiaC1-’  el  K0tlV?  que, la  hace  vici0Ba  y  ia  declaraeiôn  de  que  se  trata 
de  lectificar  el  vicio  sobre  el  cual  esta  fundada  aqueîla  acciôn. 

fa“f  de  act0  d®  confirmaciôn  ô  ratificaciôn,  basta  que  la  obligaciôn  sea  eje- 
eutada  voluntanamente  en  totalidad  6  en  parte  por  cl  que  conoce  el  vicio  después 

fïcada  ^  6  fciemp0  en  que  la  obllgaciôn  Podia  ser  vâlidamente  confirmada  6  rati- 

i  J"8,  conf™aeiôn,  ratificaciôn  ô  ejecuciôn  voluntaria,  segûn  las  formas  y  en  los 
plazos  presentos  por  la  ley,  produce  la  renuncia  a  los  medios  y  â  las  excepciones 
que  podian  ser  opuestas  â  este  acto,  salvo,  sin  embargo,  los  derechos  de  tercero. 

1285.  No  se  pueden  hacer  desaparecer  por  ningün  acto  confirmativo  los  vicios 

J  H?  aoto  rLU,°  d®  una  manera  absoluta  por  falta  de  solemnidades,  â  mènes  que 
se  observen  estas  formalidades.  H 

,  l286-.,La  confirmaciôn  ratificaciôn  ô  ejecuciôn  voluntaria  de  una  donacion 

o  disposicion  testamentana  de  parte  de  los  herederos  ô  causahabi entes  del  donador 
o  testador,  despues  ae  su  muerte,  lleva  eonsigo  la  renuncia  â  oponer  los  vicios  de 
rorma  y  toaa  otra  excep  ci  on. 


10*  Segiin  el  art.  1076  del  Côdigo  Civil  las  obligaciones  nacen  de  la  lev  de 
Sf  rnftrat03i  Ci6  l0S  °u asi-c on tratos ,  de  los  delitos  y  de  los  cuasi-delitos  ;  y  como 
cr,mp0rFf0TmK  ad  COn  6  m-*'  3  de3Codlg°  de  Comercio  deben  reputarse  actes  de 
Übml  cualcsquiera  obligaciones  de  los  comerciantes,  claro  esta  que  las  Dam  ad  as 
c  biigaciones  extracontractuales,  a  saber,  el  cuasi  contrato,  el  dclîto  y  el  cuasi-delito 
tri=^bien  Camcte!'  merca,util  y  deben,  por  lo  tanto,  ser  decididas  por  los 

obligLtnesVeZSes  ^  °  ^  reglaS  generaleS  establecidas  Para  las 
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^tion  n'est  pas  soumise  à  la  prescription  établie  par  l'article  1275. 
1“  .  *  A  1  egard  des  obligations  contractées  par  les  mineurs,  l'action  en  nullité 

flfimiSfl  ■  1°  I  .nrenno  1ü  vnînm^  I— _  j*  ■ . 

pour  son  compte, 
a  mineur  émancipé 

%  /  5  —  ^  l'assistance  du  curateur; 

—  J  lorsque  les  formalites  établies  par  des  dispositions  spéciales  de  la  loi  pour 
certains  actes,  11  ont  pas  été  observées, 

1279  Les  actes  passés,  en  la  forme  prescrite  par  la  loi,  dans  l’intérêt  d’un 
mineur,  d  un  interdit  ou  d'un  incapable,  ont  la  même  valeur  que  s'ils  avaient  été 
passés  par  un  majeur  pleinement  capable. 

1280.  L’obligation  no  peut  pas  être  attaquée  par  le  mineur  qui,  à  l’aide  de 

manœuvres  ou  de  moyens  frauduleux,  a  dissimulé  sa  minorité.  La  déclaration 
faite  par  le  mineur  qu  il  est  majeur  ne  suffit  pas  pour  établir  qu’il  a  agi  d’une  ma- 
mere  dolosive,  & 

1281.  Le  mineur  est  assimilé  au  majeur  en  ce  qui  concerne  les  obligations 
qui  naissent  d  un  délit  ou  d'un  quasi-délit, 

1282.  Une  fois  l'annulation  ou  la  rescision  prononcée,  les  contractants  doi- 
vent  se  restituer  réciproquement  ce  qu'ils  ont  reçu  l'un  de  l'autre,  avec  les  fruits 
et  interets;  mais,  nul  ne  peut  réclamer  le  remboursement  de  ce  qu'il  a  payé  à 
un  mineur,  a,  un  interdit,  à  un  incapable  ou  à  une  femme  mariée  en  exécution 
d  une  obligation  qui  a  été  annulée,  s'il  ne  prouve  que  ce  qu'il  a  payé  a  tourné  au 
profit  de  ces  personnes. 

Celui  qui  pour  sa  part,  s'abstient  d'opérer  la  restitution  à  laquelle  il  est  tenu 
par  suite  de  J  annulation  ou  de  la  rescision  prononcée,  ne  peut  contraindre  1  autre 
partie  a  opéré r  la  sienne. 

1283.  La  restitution  pour  cause  de  lésion  ne  peut  être  poursuivie  judiciaire¬ 
ment  meme  lorsqu  ü  s  agit  de  mineurs,  que  dans  les  cas  et  sous  les  conditions 
spécialement  exprimés  dans  la  loi. 

Cette  action  dans  les  cas  où  elle  est  admise,  n'a  pas  d’effet  à  l’égard  des  tiers 
qui  ont  acquis  des  droits  sur  les  immeubles  antérieurement  à  l’enregistrement 
de  la  demande  en  rescision.  ° 

1284.  L’acte  de  confirmation  ou  de  ratification  d'une  obligation  contre  la¬ 
quelle  la  loi  admet  une  action  en  nullité,  n’est  valable  que  s’il  contient  la  substance 
de  i  obligation  elle-meme,  la  cause  qui  la  vicie  et  la  déclaration  qu’il  s’agit  de  re¬ 
médier  au  vice  sur  lequel  cette  action  est  fondée. 

A  défaut  d’acte  de  confirmation  ou  de  ratification,  il  suffit  que  l’obligation 
soit  executee  volontairement,  en  totalité  ou  en  partie,  par  celui  qui  connaît  le  vice 
apres  que  le  moment  est  arrivé  où  l’obligation  pouvait  être  valablement  confirmée 
ou  ratifiée. 

La  confirmation,  la  ratification  ou  l'exécution  volontaire,  lorsqu'elle  a  lieu 
suivant  les  formes  et  dans  les  délais  prescrits  par  la  loi,  emporte  renonciation  aux 
moyens  et  aux  exceptions  qui  pouvaient  être  opposés  à  l'acte,  sous  réserve  toute¬ 
fois,  des  droits  des  tiers. 

1  On  ne  peut  remédier  par  aucun  acte  confirmatif  aux  vices  d'un  acte 

nul  d  une  maniéré  absolue  pour  défaut  des  solennités  requises,  à  moins  qu'on  n'ob¬ 
serve  ces  formalités. 

1280^  La  confirmation,  la  ratification  ou  l'exécution  volontaire  d'une  dona¬ 
tion  ou  d  une  disposition  testamentaire  de  la  part  des  héritiers  ou  des  ayants-cause 
du  donateur  ou  du  testateur,  qui  a  lieu  postérieurement  à  la  mort  de  ce  dernier 
emporte  avec  elle  renonciation  à  la  faculté  d'opposer  les  vices  de  forme  ou  toute 
autre  exception. 


10.  p  apres  1  art.  1076  du  Code  civil,  les  obligations  naissent  des  contrats, 
des  quasi-contrats,  des  dehts  et  des  quasi-délits  ;  et  comme,  aux  termes  de  l'art  3 
du  Code  de  commerce,  on  doit  réputer  actes  de  commerce  toute  obligation  quel¬ 
conque  contractée  par  les  commerçants,  il  est  évident  que  les  obligations  dites* 
extra-contractuelles,  a  savoir,  le  quasi-contrat,  le  délit  et  le  quasi-délit,  revêtent 
egalement  un  caractère  commercial  et  doivent,  en  conséquence,  être  jugées  par 
les  tribunaux  de  commerce,  conformément  aux  règles  générales  établies  pour  les 
obligations  commerciales.  “  1 
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IL  Es  de  doctrina  y  de  j urisprudeixcia  constante  que  un  cuasi  —  contrato  es 
de  mdole  mereantil  cuando  proviene  de  un  aeto  de  comercio  6  es  ejecutado  por 
comeroiàntes.  Dicho  esto,  debe  agregarse  que  el  articulo  1111  del  Côdigo  G  vil  define 
el  cuasi -contrato  en  estos  términos:  un  heeho  voluntario  y  licito  del  cual  résulta 
u na  obligacion  a  favor  de  un  tercero,  ô  una  obligation  reciproca  entre  las  partes* 
En  la  sec  ci  on  correspondante,  el  Côdigo  Civil  se  ocupa  unicamente  de  dos  cuasi- 
contratos:  la  gestion  de  negocios  y  el  page  de  lo  indebido,  Un  comerciante  que 
h  ace  reparar  el  bu  que  de  otro  ô  que  compra  una  carreta  que  sabe  es  necesaria  para 
el  comercio  de  otro,  realiza  un  cuasi- contrato  mereantil  idéntico  al  que  verificaria 
el  que  sin  ser  comerciante  estampa  un  aval  en  una  letra  de  cambio,  sin  que  otra 
persona,  que  puede  ô  nô  ser  comerciante,  se  lo  haya  exigido*  6  el  que  paga  por  inter- 
venciôn  en  honor  del  librado  ô  de  cualquier  endosante,  sin  estar  indicado,  una 
letra  de  cambio,  lambien  nos  encontraremos  con  el  cuasi- contrato  mereantil  del 
pago  de  lo  indebido  cuando  haya  sîdo  pagada  por  error  una  deuda  coraercial,  ô 
cuando  se  pague  una  eantidad  mayor  que  la  debida,  6,  en  fin,  cuando  un  individuo 
satisfaga  â  una  compama  de  trasporte  un  precio  superior  al  marcado  en  su  tarifa 
de  fletes  y  pasajes, 

12.  La  misma  régla  gobierna  los  delitos  y  euasi-delitos  mercantiles;  por  raanera 
que  ellos  serân  mercantiles  cuando  se  realizan  entre  comerciantes  ô  con  ocasion 
de  un  aeto  de  comercio.  Una  coneurrencia  desleal  bêcha  por  un  comerciante  à 
otro,  el  dan o  ocasionado  por  el  choque  de  dos  buques  ô  por  un  comerciante  â  un 
simple  particular  en  ejercicio  ô  con  ocasion  de  su  comercio,  son  otros  tantos  delitos 
ô  euasi-delitos  mercantiles,  p orque  los  constituyen  hechos  voluntarios  é  ilicitos, 
que  han  podido  no  ser  reali z ados  con  dolo,  pero  seguramente  con  ânimo  de  danar* 


El  art,  V  del  Côdigo  de  Enjuiciamiento  criminal  establece  que  de  los  delitos 
ô  fai  tas  castigados  por  el  Côdigo  Penal  puede  nacer  acciôn  para  el  resarcimiento  de 
los  danos  ;  mas  conviene  advertir  que  semejantes  acciones  son  esencialmente  civiles, 

XL  Compraventa  mercantiL 

1.  El  Côdigo  de  Comercio  détermina  los  casos  en  que  es  regulada  la  compra¬ 
venta  mereantil  por  principios  diferentes  ô  contrarios  â  los  que  sirven  de  base  â 
la  compraventa  civil,  Segûn  la  ley  de  Venezuela  debe  excluirse  la  idea  de  una 
compraventa  mereantil  que  tenga  por  objeto  un  inmueble,  de  modo  que  élla  queda 
iimitada  a  operaciones  sobre  cosas  muebles  adquiridas  con  ânimo  de  ser  cedidas 
â  otro,  mediante  un  precio  (nüm,  lû  art.  2°). 

2.  En  tanto  que  en  Derecho  Civil  el  vendedor  debe  ser  propietario  de  la  cosa 
que  vende,  en  materia  mereantil  (art.  139)  es  beita  la  venta  de  una  cosa  que  no 
figura  en  el  patrimonio  del  vendedor,  pero  que  éste  puede  adquirir  después  de  ajus- 
tado  el  contrato,  Cuanto  a  la  venta  hecha  por  un  precio  que  haya  de  fijar  un  ter¬ 
cero,  éeliase  de  ver  que  si  éste  no  quiere  ô  no  puede  hacer  la  determinaciôn,  la  venta 
civil  es  nuîa  (art,  1430  del  Côdigo  G  vil);  mientras  que  cuando  se  trata  de  venta 
mereantil,  las  partes  deben  hacer  nuevo  nombramiento  ô  dirigirse  al  Juez,  en  caso 
de  desacuerdo,  para  que  éste  lo  haga. 

3.  El  Côdigo  en  vigencia  ha  introducido  una  reforma  importante  en  lo  que 
dice  relaciôn  con  la  venta  de  las  mercancias  que  se  eneuentran  en  viaje,  cuando 
el  vendedor  se  réserva  designar  el  nombre  de  la  nave  que  las  conduce,  El  Côdigo 
anterior  estatuia  que  si  no  se  estipulaba  término  para  la  designaciôn,  el  contrato 
nq  quedaba  perfecciqnado  mientras  a  quel!  a  no  se  hiciera,  y  que  si  se  fijaba  un  tér¬ 
mino  y  la  designaciôn  no  se  efectuaba  durante  el  trasourso  de  él,  el  contrato  no 
producina  efecto.  Como  se  ve,  la  suerte  del  contrato  dependia  de  la  voluntad 
exclusiva  del  vendedor;  por  lo  que  indudable mente  es  mucho  mas  justo  lo  que 
se  dispone  en  el  art,  142  del  Côdigo  actuah 

4.  Es  digna  de  ser  tomada  en  cuenta  la  disposicion  del  art,  147*  nueva  en  la 
ley  mereantil  de  Venezuela,  y  que  al  modificar  las  réglas  generales  aeerca  de  la 
resolueion  de  la  venta  y  de  las  consecuencias  de  la  condiciôn  résolu toria,  asegura 
convenientemente  los  derechos  del  contratante  que  quiere  hacer  eiecutar  la  venta 
cuando  el  otro  no  cumple  sus  obligaciones. 
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11*  Il  est  de  doctrine  et  de  jurisprudence  constante  qu'un  quasi -contrat  est 
de  nature  commerciaîej  lorsqu'il  a  pour  origine  un  acte  do  commerce  ou  qu'il  a  pour 
auteurs  des  commerçants*  Cela  dit,  il  convient  d'ajouter  que  l'art*  1111  du  Code 
civil  définit  le  quasi-contrat  dans  les  termes  suivants  :  un  fait  volontaire  et  licite, 
auquel  resuite  une  obligation  au  profit  d'un  tiers  ou  une  obligation  réciproque 
entre  les  parties.  Dans  la  section  correspondante,  le  Code  civil  s'occupe  uniquement 
de  deux  quasi-contrats:  la  gestion  d'affaires  et  la  répétition  de  l'indu*  Un  commer¬ 
çant  qui  fait  réparer  le  navire  d'un  tiers  ou  qui  achète  un  chaniot  qu'il  sait  être 
necessaire  au  commerce  d'un  tiers,  réalise  un  quasi-eontrat  commercial,  identique 
a  celui  qu  effectuerait  celui  qui,  sans  être  commerçant,  avaliserait  une  lettre  de 
change,  sans  qu  une  autre  personne,  commerçante  ou  non,  l'ait  exigé,  on  celui 
qui  paierait  par  intervention  une  lettre  de  change,  pour  l'honneur  du  tiré  ou  d'un 
endosseur  quelconque,  sans  avoir  été  indiqué*  Nous  nous  trouverons  également 
en  presence  du  quasi-contrat  commercial  du  paiement  de  Tindû,  lorsqu'une  dette 
commerciale  aura  été  payée  par  erreur,  ou  quand  on  aura  payé  une  somme  supé¬ 
rieure  a  la  somme  due,  ou  enfin  quand  une  personne  aura  versé  à  une  compagnie 
de  transport  un  prix  supérieur  au  prix  marqué  dans  son  tarif  pour  le  fret  ou  pour 
le  transport  des  passagers* 


12*  La  meme  réglé  s  applique  aux  délits  et  quasi- délits  commerciaux,  de 
telle  sorte  que  ces  délits  et  quasi- délits  sont  commerciaux,  lorsqu'ils  se  produi- 
sent  entre  commerçants  ou  à  l'occasion  d'un  acte  de  commerce*  Une  concurrence 
déloyale  faite  par  un  commerçant  à  un  autre,  le  dommage  occasionné  par  la  colli¬ 
sion  de  deux  navires  ou  par  un  commerçant  à  un  simple  particulier,  dans  l'exer¬ 
cice  ou  a  1  occasion  de  son  commerce,  sont  autant  de  délits  ou  de  quasi-délits 
commerciaux,  attendu  qu'ils  constituent  des  faits  volontaires  et  illicites,  qui  ont 
pu  n  etre  pas  exécutés  avec  des  intentions  dolosives,  mais  qui  l'ont  été  certainement 
avec  la  volonté  de  causer  un  préjudice  à  autrui. 

L’art.  1er  du  Code  de  procédure  criminelle  dispose  que  les  délits  ou  contra- 
ventions  punis  par  le  Code  pénal  peuvent  donner  lieu  à  une  action  en  réparation 
du  dommage;  mais  il  est  bon  de  remarquer  que  des  actions  de  ce  genre  sont  essen¬ 
tiellement  civiles* 


XI.  Vente  commerciale. 


-1*  Le  Code  de  commerce  détermine  les  cas  dans  lesquels  la  vente  commer¬ 
ciale  est  régie  par  des  principes  différents  de  ceux  qui  servent  de  base  à  la  vente 
«u  contraires  à  ces  derniers.  D’après  la  loi  du  Vénézuéïa,  on  doit  écarter 
1  idee  d  une  vente  commerciale  ayant  pour  objet  un  immeuble,  de  sorte  que  cette 
vente  est  limitée  aux  opérations  concernant  les  choses  mobilières  qu’on  acquiert 
avec  1  intention  de  les  céder  à  un  autre,  moyennant  un  prix  déterminé  (Art.  2,  n"  1°). 

2.  tandis  qu  en  droit  civil,  le  vendeur  doit  être  propriétaire  de  la  chose  qu’il 
vend,  en  materc  commerciale  {art.  139),  il  est  permis  de  vendre  une  chose  qui  n’est 
pas  dans  le  patrimoine  du  vendeur,  mais  que  celui-ci  peut  acquérir,  postérieurement 
a  la  conclusion  du  contrat*  En  ce  qui  concerne  la  vente  faite  pour  un  prix  dont 
la  fixation  est  remise  à  1  arbitrage  d’un  tiers,  on  doit  observer  que,  si  ce  tiers  ne 
veut  ou  ne  peut  pas  déterminer  le  prix,  la  vente  civile  est  nulle  (art.  1430  du  Code 
civil),  tandis  que,  s  il  s’agit  d’une  vente  commerciale,  les  parties  doivent  faire  une 
nouvelle  désignation  ou  s  adresser  au  juge,  en  cas  de  désaccord,  pour  qu’il  la  fasse 
lui-meme. 


3.  Le  Code  en  vigueur  a  introduit  une  réforme  importante  en  ce  qui  touche 
la  vente  de  marchandises  se  trouvant  en  cours  de  route,  quand  le  vendeur  s’est 
reserve  de  faire  connaître  le  nom  du  navire  qui  les  transporte.  Le  Code  précédent 
décidait  que,  s  il  n  avait  pas  été  stipulé  de  délai  pour  la  désignation,  le  contrat 
restait  imparfait,  tant  que  cette  désignation  n’avait  pas  eu  lieu,  et  que,  si  un  délai 
avait  été  hxe  et  que  la  désignation  n’eût  pas  eu  lieu  avant  son  expiration,  le 
contrat  ne  produisait  aucun  effet.  Comme  on  le  voit,  le  sort  du  contrat  dépendait 
de  la  volonté  exclusive  du  vendeur;  aussi,  les  dispositions  de  l’art.  142  du  Code 
actuel  sont-elles  incontestablement  plus  équitables. 

4.  Digne  de  remarque  est  la  disposition  de  l’article  147,  nouvelle  dans  le  droit 
commercial  venezueken,  qui,  en  modifiant  les  règles  générales  concernant  la  réso¬ 
lution  de  la  vente  et  les  conséquences  de  l’action  résolutoire,  garantit  d’une  manière 
convenable  les  droits  du  contractant  qui  veut  exécuter  la  vente,  alors  que  la  partie 
adverse  refuse  de  remplir  ses  obligations. 
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5.  En  susfcancia,  el  art.  149  es  idéntico  al  artîculo  377  del  Côdigo  de  Coraercio 
aleman  y  viene  a  consagrar  la  moderna  doctrina  de  que  el  heeho  de  la  recepciôn 
pone  realmente  la  cosa  vendida  en  poder  del  eomprador,  aun  cuando  este,  al  ser 
ellas  introdueidas  en  sus  depôsitos,  no  haya  tenido  notieia  de  tal  hecho.  Aun  cuando 
el  art.  14/7  del  Codigo  Civil,  â  que  se  refiere  el  de  Comercio,  usa  la  voz  entreaa 
en  vez  de  la  de  recîbo  de  que  se  vale  este  ultimo  al  tratar  de  los  vicios  aparentes,  tal 
drcunstanMa  no  altéra  en  nada  el  ejercicio  de  la  acciôn  redhibitoria1,  el  cual  esta 
subordmado  unie  amen  te  al  denuncio  que  de  diebos  vicios  debe  bacer  el  coraerciante 
que  ha  recibido  la  mercaneia* 

6.  El  Côdigo  indica  très  maneras  mediante  las  cuales  puede  hacerse  la  entrega 
de  las  cosas  vendidas,  entrega  que  también  es  llcito  realizar  de  la  manera  prescrira 
respecto  de  los  muebles  por  el  derecho  civil  {art.  1440  del  Côdigo  Civil),  â  saber: 
por  la  entrega  real  de  la  cosa;  por  la  entrega  de  las  llaves  de  los  edificios  que  las 
contienen  ;  por  el  solo  consentimiento  de  las  partes,  si  la  entrega  real  no  puede 
erectuarse  en  el  raomento  de  la  venta,  ô  si  el  eomprador  los  ténia  ya  en  su  coder 
por  cualquier  otro  titulo. 

7.  En  el  Titulo  IX  del  Libro  Primero,  el  Codigo  de  Comercio  trata  de  la  tras- 
mision  de  los  efectos  de  comercio  constituidos  â  la  orden  6  al  portador;  y  por  lo  que 

ace  a  la  cesion  de  los  créditos  y  documentos  otorgados  â  favor  de  una  per  son  a 
se  refiere  en  un  todo  a  las  prescripciones  del  Codigo  Civil.  De  acuerdo  con  esté 
Uodigo,  la  tradicion  de  los  titulos  relatives  â  esta  ültima  clase  de  efectos  de  comercio 
se  hace  (art.  1503)  con  la  entrega  del  titulo  que  justifica  el  crédito  ô  derecho  cedido- 
pero  el  cesionano  no  tiene  derechos  contra  terceros  (art,  1504),  sino  después  que  lé 
cesion  hasido  notificada  al  deudor  ô  que  éste  la  ha  aceptado;  por  modo  que  el  deudor 
queda  vahdamente  libre  (art.  1505)  si  paga  al  cedente  antes  de  que  éste  6  el  cesio¬ 
nano  le  hayan  comunîcado  la  cesion,  â  menos  que  el  documente  Ueve  la  aceptacion 
impucita  o  explicita  del  deudor.  En  esta  clase  de  cesiones  el  cedente  no  responde 
smo  de  la  existencia  del  crédito  al  tiempo  de  la  cesion,  â  no  ser  que  haya  sido  cedido 
como  dudoso  ô  sin  garantia  (art.  1507);  el  cedente  no  responde  de  la  soivencia  de! 
deudor  sino  cuando  lo  ha  prometido  expresamente  y  solo  hasta  concurrencia  del 
precio  recibido  (1508);  dehiendq  tenerse  présente  que  dicha  responsabilidad,  cuando 
no  ha  hahido  pacto  en  contrario,  se  limita  â  un  ano  contado  desde  la  época  de  la 
cesion,  cuando  el  plazo  estaba  vencido,  6  desde  el  dia  del  vencimiento,  si  no  hubiere 
liegado:  respecto  de  los  créditos  de  renta  perpétua,  la  responsabilidad  se  extingue 
por  el  lapso  de  diez  anos,  contados  desde  la  fecha  de  la  cesion  (art.  1509), 


XII.  Trasporte  por  tierra,  canales  y  vtas  navegables. 

1.  Del  trasporte  maritimo,  sujeto  por  las  condiciones  mismas  en  que  se  efeotua 
a  reglamentaeion  especialisima,  se  ocupa  el  Côdigo  en  el  Libro  Segundo  al  tratar 
del  Comercio  Maritimo.  El  trasporte  terrestre  ô  fluvial  puede  Hevarse  â  cabo  por 
simples  indmduos  6  por  empresas  establecidas  con  ese  objeto.  Ademâs  de  las 
personas  que  se  dedican  babitualmente  â  comisiones  de  trasporte,  existen  por  lo 
regular  empresarios  püblicos  que  tienen  anunciado  y  abierto  su  establecimiento 
de  conduccion  de  pasajeros  y  de  mercancias,  que  ejecutan  en  los  periodos  y  mediante 
ei  precio  y  las  condiciones  por  éllos  fijados  en  los  anuncios  que  previainente  dan 
a  conocer.  Solo  en  puntos  generales,  como  el  relativo  â  la  contabilidad,  estân  su- 
jetos  unos  y  otros  a  unas  mismas  obligaciones;  que  por  lo  demâs,  normas  especiales 
ngen  sus  relaciones  con  cuantos  contratan  con  éllos. 


2.  Las  empresas  mismas  no  son  siempre  consideradas  de  igual  modo  por  la 
ley ,  en  razon  de  su  importancia,  de  su  constitution  y  de  su  funcionamiento.  Las 
terrovianas,  por  ejemplo,  obedecen  a  ciertas  réglas  que,  puede  decirse,  les  son  pecu- 
i lares.  Asi  vemos  :  l.°  Que  la  responsabilidad  que  en  términos  generales  se  establece 
para  el  porteador  en  los  artîculos  175  y  176  (concordantes  con  el  art.  429  del  ale- 

!)  El  art.  1477  dol  Côdigo  Civü  dice  asi:  El  eomprador  debe  intentar  la  acciôn  redhibitoria 
que  pro  viene  de  vicios  de  la  cosa  en  ol  tôrmino  de  un  ano,  &  contar  desde  el  dia  de  la  tradicion 
si  se  trata  de  mmuebles;  si  se  trata  do  animales,  debe  intontarse  dentro  de  cuarenta  dias,  y  si 
se  trata  de  otras  cosas  muebles,  dentro  de  très  meses,  en  uno  «  otro  caso  â  contar  desde  la  entrega. 
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5.  En  résumé,  l'art.  149  est  identique  à  Fart.  377  du  Code  de  commerce  aile- 
inand,  et  consacre  la  doctrine  moderne  d'après  laquelle  le  fait  de  la  réception  met 
réellement  la  chose  vendue  en  la  possession  de  l'acheteur,  alors  meme  que  celui- 
ci,  an  moment  où  elle  a  été  introduite  dans  ses  magasins,  n'a  pas  eu  connaissance 
de  ce  fait.  Bien  que  lJart.  1477  du  Code  civil,  auquel  se  réfère  Fart.  149  du  Code 
de  commerce,  emploie  le  mot:  livraison,  au  heu  du  mot:  réception,  dont  use  ce 
dernier,  en  parlant  des  vices  apparents  ,  cette  circonstance  ne  modifie  en  rien  l'exer¬ 
cice  de  l'action  rédhibitoire1,  qui  est  uniquement  subordonné  à  la  dénonciation 
des  vices  dont  il  s'agit,  que  doit  faire  le  commerçant  qui  a  reçu  la  marchandise, 

6.  Le  Code  indique  trois  manières  d'opérer  la  livraison  des  choses  vendues, 
livraison  qu'il  est  également  permis  d'effectuer  en  la  manière  prescrite  à  l'égard 
des  meubles  par  le  droit  civil  (art.  1440  du  Code  civil),  savoir:  la  remise  réelle  de 
la  chose;  la  remise  des  clefs  du  bâtiment  qui  la  contient;  le  simple  accord  du  con¬ 
sentement  des  parties,  si  la  remise  réelle  ne  peut  s'effectuer  au  moment  de  la  vente, 
ou  si  l'acheteur  avait  déjà  la  chose  en  sa  possession  en  vertu  d'un  autre  titre. 

7.  Bans  le  titre  IX  du  livre  premier,  le  Code  de  commerce  traite  de  la  trans¬ 
mission  des  effets  de  commerce  tirés  à  ordre  ou  au  porteur;  et,  pour  ce  qui  con¬ 
cerne  la  cession  de  créances  ou  actes  établis  au  profit  d'une  personne,  il  s'en  référé 
entièrement  aux  prescriptions  du  Code  civil.  Conformément  à  ce  Code,  la  tra¬ 
dition  des  titres  relatifs  à  cette  dernière  catégorie  d'effets  de  commerce  s'opère 
{art.  1503)  par  la  remise  du  titre  qui  sert  de  fondement  à  la  créance  ou  au  droit 
cédé;  mais,  le  cessionnaire  n'a  de  droits  contre  les  tiers  {art.  1504)  qu'à  partir 
du  moment  où  la  cession  a  été  notifiée  au  débiteur  ou  que  celui-ci  l'a  acceptée; 
de  sorte  que  le  débiteur  est  valablement  libéré  (art.  1505),  s'il  paie  au  cédant,  avant 
que  celui-ci  ou  le  cessionnaire  lui  ait  fait  connaître  la  cession,  à  moins  que  l'acte 
n'emporte  l'acceptation  implicite  ou  explicite  du  débiteur.  Bans  ce  genre  de  ces- 
sion,  le  cédant  ne  répond  que  de  l'existence  de  la  créance,  au  moment  de  la  ces¬ 
sion  ;  il  n'en  répond  même  pas,  s'il  a  cédé  la  créance  comme  douteuse  ou  sans  garantie 
{art.  1507);  le  cédant  ne  répond  de  la  solvabilité  du  débiteur  que  s'il  l'a  garantie 
expressément,  et  seulement  jusqu'à  concurrence  du  prix  reçu  (art.  1508);  on  doit 
noter  que  cette  responsabilité,  à  moins  de  stipulation  contraire,  est  limitée  à  une 
année,  comptée  à  partir  de  l'époque  de  la  cession,  quand  le  terme  était  échu,  ou 

partir  du  jour  de  l'échéance,  s'il  n'était  pas  arrivé;  à  l'égard  des  créances  ayant 
pour  objet  une  rente  perpétuelle,  la  responsabilité  s'éteint  à  l'expiration  d'un  délai 
de  dix  années,  comptés  du  jour  de  la  cession  (art.  1509). 

XII.  Du  transport  par  terre,  canaux  et  voies  navigables. 

1.  Le  Code  s'occupe,  dans  le  livre  second,  où  il  traite  du  commerce  mari¬ 
time,  du  transport  maritime,  qui  est  soumis,  à  raison  des  conditions  mêmes  dans 
lesquelles  il  s'effectue,  à  une  réglementation  tout-à-fait  spéciale.  Le  transport  ter¬ 
restre  ou  fluvial  peut  être  entrepris  par  de  simples  particuliers  ou  par  des  entre¬ 
prises  établies  dans  ce  but.  En-dehors  des  personnes  qui  se  livrent  habituellement 
à  l'industrie  des  transports,  il  existe,  en  général,  des  entrepreneurs  publics,  qui 
tiennent,  annoncés  par  des  avis  et  ouverts  à  tous,  des  établissements  destinés  à 
assurer  le  transport  des  voyageurs  et  des  marchandises,  qu'ils  effectuent  à  des 
époques  et  moyennant  un  prix  et  des  conditions  déterminés  par  eux  dans  les 
avis  qu'ils  font  connaître  préalablement.  C'est  seulement  en  ce  qui  concerne  cer¬ 
taines  questions  générales,  telles  que  celles  relatives  à  la  comptabilité,  qu'ils  sont 
soumis,  les  uns  commes  les  autres,  aux  mêmes  obligations;  pour  le  surplus,  des 
règles  spéciales  régissent  leurs  relations  avec  ceux  qui  contractent  avec  eux. 

2.  Les  entreprises  dont  il  vient  d'être  question  ne  sont  pas  toujours  envi¬ 
sagées  de  la  même  manière  par  la  loi,  qui  les  traite  différemment  suivant  leur  im¬ 
portance,  leur  constitution  et  leur  fonctionnement.  Les  chemins  de  fer,  par  exemple, 
sont  soumis  à  certaines  règles,  qui  leur  sont,  on  peut  le  dire,  particulières.  Ainsh 
nous  voyons:  1°  Que  la  responsabilité  établie,  en  termes  généraux,  pour  le  voi- 


1)  L’article  1477  du  Code  Civil  s’exprime  ainsi:  d’acheteur  doit  intenter  l’action  rédhi¬ 
bitoire,  fondée  sur  les  vices  do  la  chose,  dans  le  délai  d’une  année  à  compter  du  jour  de  la  tradition 
s’il  s’agit  d’immeubles;  s’il  s’agit  d’animaux,  elle  doit  être  intentée  dans  les  quarante  jours* 
et,  s’il  s’agit  d’autres  choses  mobilières,  dans  les  trois  mois,  à  compter,  dans  l’un  et  l’autre  cas, 
du  jour  de  la  livraison», 

F  in,  1 


5 


32 


Venezuela:  E  studio  sobre  la  legisîaciôn  comerciaL 


mân),  no  puede  ser  limitada  6  excluida  euando  el  trasporte  se  hace  por  ferro- 
earriles,  aunque  taî  cosa  sea  permitida  por  reglamentos  generales  ô  espeeiales  ;  — - 
2,°  Que  si  las  companîas  decaminos  de  hierro  ô  las  empresas  que  han  obtenido  con* 
cesîones  del  Gobierno  no  pueden  (art,  191),  sino  en  casos  ex eep clonales,  rehusar  el 
trasporte  de  los  efectos  que  se  les  confîen,  los  empresarios  que  iibremente  ejercen 
el  trasporte  no  estân  sujetos  â  tal  obiigaciôn  ;  —  3.°  Que  estos  ültimos  pueden 
modificar  euando  â  bien  io  tengan  el  precio  de  los  fletes,  en  tanto  que  los  pri- 
meros  deben  realizar  el  trasporte  bajo  las  condieiones  expresadas  en  las  tarifas 
aprobadas  por  el  Gobiemo,  sin  la  previa  aprobaciôn  del  cual  dichas  tarifas  no 
pueden  ser  vâlidamente  aumentadas  6  disminuidas  {véase  art.  193  del  Codigo,  el  art. 
96  del  Deere to  Reglamentario  de  los  Ferrocarriles,  de  13  de  enero  de  1892.  y  el  art,  8 
del  Decreto  Législative  sobre  concesiones  ferrocarrileras,  de  18  de  mayo  de  1896.) 


XI  IL  De  las  companîas  de  comer  cio. 

1.  Una  eompama  de  comercio  se  distingue  de  una  sociedad  civil  por  eî  fin 
que  se  propane;  de  aqui  que  en  concepto  del  Codigo  las  Companîas  de  comercio 
sean  las  que  tienen  por  objeto  uno  ô  mas  actos  de  comercio.  Ninguna  disposiciôn 
encierra  la  ley  acerca  de  las  companîas  civiles  que  en  su  organîzaciôn  adoptan  la 
forma  propia  de  las  sociedades  de  comercio;  pero  como  segun  el  principio  estable- 
cido  el  carâcter  de  la  sociedad  es  indicado  por  su  objeto  y  no  por  la  forma  que  se 
le  baya  dado,  forzoso  es  convenir,  de  acuerdo  con  las  ensenanzas  de  la  doctrina  y 
de  la  jurisprudence,  que  una  sociedad  minera,  por  ejempio,  puede  lieit ameute 
constituirse  como  sociedad  anônima,  sin  que  por  ello  pierda  su  carâcter  civil*  In* 
dudablemente  que  las  sociedades  civiles  con  forma  comercial  estan  su  jetas  â  las 
prescripciones  del  Codigo  de  Comercio  concernientes  â  la  constituciôn  de  las  com- 
panias  mercantiles  ;  pero  ello  no  quiere  decir  que  â  taies  sociedades  civiles  le  son 
aplicables  aquellas  disposiciones  del  propio  Codigo  que  solo  miran  â  las  personas 
juridicas  que  se  eonstituyen  para  realizar  operaciones  comerciales. 

2.  El  Codigo  venez olano  adroite  solamente  la  existencia  de  très  clases  de  com- 
pamas  mercantiles,  â  saber,  la  compania  en  nombre  colectivo,  la  eompama  en  coinan* 
dit  a.  y  la  compania  anônima.  También  p ermite  la  formaciôn  de  la  sociedad  acciden¬ 
tai  ô  de  cuentas  en  participacion. 

En  las  sociedades  en  nombre  colectivo  existe  una  asociacion  de  personas  que 
solidarïa  é  ilimitadamente  responde,  primero  con  ios  bienes  sociales  y  despuës 
con  los  propios  de  cada  uno  de  los  que  la  componen,  de  las  obligaciones  contraidas; 
en  las  companias  anônimas  no  existe  sino  uno  asociacion  de  capitales,  de  la  cual 
esta  excluido  el  elemento  personal;  por  modo  que  el  socio  que  ha  entregado  el  valor 
de  sus  acciones  â  nada  mas  puede  ser  obllgado  por  îos  acreedores  de  la  compania. 
En  las  companîas  en  comandita  se  combinan  el  eleinento  personal  y  el  elemento 
social,  de  suer  te  que,  entre  los  socios,  unos  responden  solia  aria  é  ilimitadamente, 
v  otros  solamente  por  el  capital  que  se  comprometieron  â  llevar  al  fondo  social, 
fen  la  sociedad  de  cuentas  en  participation  los  terceros  contratan  con  uno  de  los. 
socios,  que  es  el  responsable,  sin  que  puedan  dirigir  sus  acciones  contra  los  demâs,. 
que  nunca  aparecen  ni  contratan  por  la  asociacion* 


3.  Como  en  la  mayor  parte  de  las  legislaciones  modernas,  hase  consagrado 
en  la  de  Venezuela  el  principio  de  que  las  sociedades  eonstituyen  personas  juridicas 
distintas  de  las  de  los  socios.  En  miestro  sentir,  el  principio  es  apHcable  a  todas 
las  sociedades  que  se  constituyan  en  la  Eepûblica,  asi  sean  civiles  ô  mercantiles.  En 
efecto,  por  el  art.  13  del  Codigo  Civil  son  personas  juridicas  los  cuerpos  morales 
licitamente  establecidos  ;  por  el  art.  1625,  si  uno  de  los  socios  es  acreedor  por  su 
eu  enta  particular  de  una  suma  exigible  â  una  persona  que  adeuda  â  la  sociedad 
una  suma  igualmente  exigible,  debe  imputar  lo  que  recibe  del  deudor  sobre  el 
crcdito  de  la  sociedad  y  sobre  el  suyo  en  proporciôn  de  los  dos  crédites;  por  el 
art.  1637,  el  socio  que  no  es  adminis trader  no  puede  enagenar  ni  comprometer  las 
cosas  que  dependan  de  la  sociedad  ;  de  todo  lo  cual  se  ve  que  si  las  sociedades  civiles 
son  personas  juridicas,  son  también  personas  distintas  de  cuantos  las  componen. 
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turier  par  les  articles  175  et  176  (qui  concordent  avec  l'art,  429  du  Code  allemand), 
ne  peut  pas  être  limitée  ou  supprimée,  quand  le  transport  se  fait  par  chemin  de  fer, 
alors  même  qu'une  restriction  de  ce  genre  serait  permise  par  les  règlements  géné¬ 
raux  ou  spéciaux;  —  2°  Que,  si  les  compagnies  de  chemins  de  fer  ou  les  entreprises 
qui  ont  obtenu  des  concessions  du  Gouvernement  ne  peuvent  (art.  1917),  sauf  dans 
les  cas  exceptionnels,  refuser  de  transporter  les  objets  qu'on  leur  confie,  les  entre¬ 
preneurs  qui  exercent  librement  Tindostrie  des  transports,  ne  sont  pas  soumis 
à  la  même  obligation  ;  —  3°  Que  ces  derniers  peuvent  modifier,  quand  iis  le  trou¬ 
vent  bon,  le  prix  de  leurs  transports,  tandis  que  les  premières  sont  tenues  d'effectuer 
les  transports  dans  les  conditions  déterminées  par  les  tarifs  approuvés  par  le  Gou¬ 
vernement,  sans  l'approbation  préalable  duquel  ces  tarifs  ne  peuvent  être  valable¬ 
ment  ni  augmentés,  ni  réduits  (Voyez  l'art,  193  du  Code,  l'art,  96  du  Décret  régle¬ 
mentaire  des  chemins  de  fer,  du  13  janvier  1892,  et  l'art.  8  du  Décret  législatif  sur 
les  concessions  de  chemins  de  fer,  du  18  mai  1896), 

XIII,  Des  sociétés  commerciales. 

1-  Une  société  commerciale  se  distingue  d'une  société  civile  par  le  but  qu'elle 
se  propose;  c'est  pourquoi,  dans  l'opinion  consacrée  par  le  Code,  les  sociétés  com¬ 
merciales  sont  celles  qui  ont  pour  objet  l'accomplissement  d'un  ou  de  plusieurs 
actes  de  commerce,  La  loi  ne  contient  aucune  disposition  concernant  les  sociétés 
civiles  qui,  pour  leur  organisation,  adoptent  la  forme  propre  aux  sociétés  commer¬ 
ciales;  mais,  comme,  d'après  le  principe  admis,  le  caractère  d'une  société  est  dé¬ 
terminé  par  son  objet  et  non  par  la  forme  qu'elle  s'est  donnée,  on  est  forcé  de  con¬ 
venir,  conformément  aux  enseignements  de  la  doctrine  et  de  la  jurisprudence, 
qu'une  société  minière,  par  exemple,  peut  licitement  se  constituer  sous  la  forme 
d'une  société  anonyme,  sans  perdre  pour  cela  son  caractère  civil.  Toutefois,  il 
est  incontestable  que  les  sociétés  civiles  à  forme  commerciale  sont  soumises  aux 
prescriptions  du  Gode  de  Commerce  concernant  la  constitution  des  sociétés  commer¬ 
ciales;  mais  il  ne  serait  pas  permis  de  déclarer  applicables  aux  sociétés  civiles  de 
ce  genre  les  dispositions  du  Code  dont  il  vient  d'être  question,  lesquelles  concernent 
uniquement  les  personnes  morales  qui  se  constituent  pour  effectuer  des  opérations 
commerciales. 

2.  Le  Code  vénézuélien  reconnaît  l'existence  de  trois  catégories  seulement 
de  sociétés  commerciales,  savoir:  la  société  en  nom  collectif,  la  société  en  com¬ 
mandite  et  la  société  anonyme.  Il  admet  aussi  la  formation  de  sociétés  dites:  acci¬ 
dentelles  ou  de  comptes  en  participation. 

Dans  les  sociétés  en  nom  collectif,  on  trouve  une  association  de  personnes, 
responsables,  solidairement  et  d'une  manière  illimitée,  des  obligations  contractées, 
en  premier  lieu,  sur  les  biens  sociaux,  et  ensuite,  sur  les  biens  propres  de  chacun 
de  ceux  qui  la  composent;  dans  les  sociétés  anonymes,  il  n'y  a  qu'une  association 
de  capitaux,  avec  exclusion  de  l'élément  personnel,  de  sorte  que  l'associé  qui  a  versé 
le  montant  de  ses  actions  ne  peut  pas  être  contraint  par  les  créanciers  de  la  com¬ 
pagnie  à  verser  quoi  que  ce  soit  de  plus.  Dans  les  sociétés  en  commandite,  l'élé¬ 
ment  personnel  se  combine  avec  l'élément  social,  de  sorte  que,  parmi  les  associés, 
les  uns  sont  responsables  solidairement  et  d'une  manière  illimitée,  tandis  que  les 
autres  ne  le  sont  que  jusqu'à  concurrence  du  capital  qu'ils  se  sont  engagés  à 
fournir  au  fonds  social.  Dans  ia  société  de  comptes  en  participation,  les  tiers  con¬ 
tractent  avec  un  des  associés,  qui  est  seul  responsable,  sans  que  ces  tiers  puissent 
intenter  leurs  actions  contre  les  autres  associés,  qui  n'apparaissent  jamais,  ni  ne 
contractent  pour  le  compte  de  l'association. 

3.  Comme  la  majeure  partie  des  législations  modernes,  la  législation  du  Véné- 
zuéla  consacre  le  principe  d'après  lequel  les  sociétés  constituent  des  personnes 
morales  distinctes  de  celle  des  associés.  A  notre  avis,  ce  principe  est  applicable 
à  toutes  les  sociétés  qui  sc  constituent  dans  l'intérieur  de  la  République,  qu'elles 
soient  civiles  ou  commerciales.  En  effet,  aux  termes  de  l'art.  13  du  Code  civil, 
on  considère  comme  jouissant  de  la  personnalité  civile,  les  corps  moraux  licite¬ 
ment  constitués;  aux  termes  de  l'art.  1625,  si  l'un  des  associés  est  créancier,  pour 
son  compte  particulier,  d'une  somme  exigible,  due  par  une  personne  qui  est  débi¬ 
trice  de  la  société  pour  une  somme  également  exigible,  il  doit  imputer  ce  qu'il  touche 
du  débiteur  sur  la  créance  de  la  société  et  sur  la  sienne  propre,  en  proportion  du 
montant  des  deux  créances:  aux  termes  de  l'art.  1637,  l'associé  qui  n'est  pas  ad¬ 
ministrateur  ne  peut  ni  aliéner,  ni  grever  de  charges  les  choses  qui  appartiennent 
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Esto  ultimo  se  explica  fâcilmente,  pues  siendo  la  sociedad  duena  exclusiva  del  fondo 
social  este  se  lialla  separado  y  es  distinto  del  de  los  socios.  Varias  é  importantes 
eonclusiones  se  derivan  del  prineipio  sentado,  y  entre  las  principales  enumeraremos 
las  siguientes:  l.°  Los  acreedores  personales  de  un  socio  no  pueden,  mientras  dure 
la  sociedad,  hacer  yaler  sus  derechos  sino  sobre  la  cuota  de  utilidades  que  le  corres- 
pondan  eomo  resultado  del  balance  social,  y  después  de  disuelta  la  sociedad  sobre 
la  cuota  que  le  corresponda  en  la  liquidaciôn  (art.  209)  ;  —  2.°  La  sociedad  puede  tener 
domicilio  distinto  del  de  los  socios  (art.  206);  —  3.°  El  fondo  social  pertenece  a  la 
sociedad,  y  el  estado  de  copropiedad  de  aquei  no  se  establece  sino  cuando  se  baya 
disuelto  la  sociedad  ;  —  4**  Los  socios  de  un  socio  no  lo  son  de  los  que  forman  la 
compama,  ni  tienen  con  éllos  relaciôn  juridiba  alguna  (art*  210). 


4*  Las  sociedades  mercantiles,  cuando  el  Côdigo  de  Comercio  nada  disponga, 
se  rlgen  por  las  conveniencias  de  las  partes  y  por  el  Dereeho  Civil.  Importa,  por 
lo  tanto,  tener  présente  las  siguientes  prescripeiones  del  Côdigo  Civil;  las  socie- 
dades  deben  constituirse  con  el  propôsito  de  repartir  utilidades  o_  beneficios,  de  los 
cuales  es  tan  excluidos  los  puramente  morales,  no  apreciables  en  dinero  (art,  lolb); 
toda  sociedad  debe  tener  por  objeto  una  cosa  licita  y  ser  contraida  en  interes  comun 
de  los  asociados,  cada  nno  de  los  cuales  debc  aportar  â  ella  dinero  ü  otros  biencs, 
ô  su  industria  (art.  1617);  no  puede  formarse  ninguna  sociedad  â  titulo  universal, 
sea  de  bienes  présentes  y  venideros  ô  de  unos  ô  de  otros,  lo  mismo  que  toda  sociedad 
de  ganancias  â  titulo  universal,  excepto  entre  cônyuges  (art*  1618);  la  sociedad 
se  entiende  contraida  por  toda  la  vida  de  los  asociados,  si  no  bay  convencion,  y 
cuando  se  trate  de  un  negocio  que  no  deba  durar  sino  tiempo  determinado,  se  pré¬ 
sumé  contraida  por  ese  tiempo  (art.  1621);  los  asociados  son  deudores  a  la  sociedad 
de  lo  que  ban  prometido  aportar  a  ella  (art*  1622);  los  socios  que  aportan  su  indus- 
tria  deben  dur  cuenta  de  las  ganancias  bêchas  con  ella  {art.  1624);  todo  socio  res- 
ponde  â  la  sociedad  de  los  perjuicios  que  por  su  culpa  le  baya  causado,  y  no  puede 
compensarlo  con  los  beneficios  que  le  proporcionaran  otros  negocios  (art*  1620  ; 
si  el  contrato  no  détermina  la  parte  de  cada  socio  en  los  beneficios  6  en  las  pérdidas, 
esta  parte  es  proporcionai  â  la  que  cada  uno  aportô  al  fondo  social,  y  respect o  ai 
que  solo  aporto  su  industria,  su  parte  en  los  beneficios  y  en  las  pérdidas  se  régula 
eomo  la  parte  del  socio  que  ha  aportado  raenos  (art.  1630);  si  los  socios  confian  a 
un  tercero  la  designaciôn  de  sus  partes,  solamente  podrâ  ser  ella  impugnada  cuando 
evidentemente  se  baya  faltado  â  la  equidad  y  el  socio  no  baya  principiado  a  eje- 
cutar  la  decision  del  tercero  ô  no  la  impugne  en  el  término  de  très  meses,  contados 
desde  que  fue  conocida  (art.  1631);  es  nula  la  clâusula  que  aphque  â  uno  solo  de 
los  socios  la  totalidad  de  los  beneficios,  y  también  la  que  exima  de  toda  parte  en  las 
pérdidas  la  cantidad  ô  cosas  aportadas  por  uno  o  mas  socios  (art.  1632). 


5.  El  art*  214  hace  imposible  toda  limitaciôn  de  la  responsabilidad  de  los 
asociados  en  las  companias  en  nombre  coïectivo,  y  claramente  le  da  fuerza  al  con- 
cepto  de  que  la  masa  social  responde,  en  primer  término,  de  las  obligaciones  con- 
traidas  por  la  sociedad*  La  circunstancia  de  que  en  este  género  de  asociaciones 
prédominé  el  elemento  personal  y  de  que  la  solidaridad  sea  en  elias  la  régla,  ha 
hecbo  necesariaB  las  disposiciones  contenidas  en  los  arts*  216  y  217,  pues  de  otro 
modo  los  terceros  podrian  verse  frecuentemente  perjudicados,  or  a  porque  no  exis- 
tieiido  taies  cortapisas  el  ente  juridico  podria  sustraerse  de  las  obligaciones  con- 
traidas  por  uno  de  los  socios,  ya  porque  el  incluir  en  la  razon  social  el  nombre  de 
una  persona  de  responsabilidad  que  no  forma  parte  de  la  compama,  podria  servir 
en  la  mayor  parte  de  los  casos  para  facilitai  dolosamente  la  conclusion  de  nuevos 
y  mas  importantes  négociés  de  los  que  en  realidad  podrian  emprender  los  socios 

por  si  solos,  .  ,  . 

6*  La  compaiiia  en  comandita  puede  ser  simple,  esto  es,  cuando  la  responsa¬ 
bilidad  de  los  socios  que  no  son  solidarios  esta  limitada  â  sumas  de  dinero  que  ban 
puesto  6  se  obligan  â  poner  en  el  fondo  social,  y  que  no  es  menester  sean  iguales; 
y  también  por  acciones,  lo  eu  al  ocurre  cuando  el  capital  de  los  socios  que  no  se 
Obligan  ilimitadamente  esta  representado  en  acciones  de  un  valor  igual.  En  uno 
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à  la  société;  on  voit  par  là  que,  si  les  sociétés  civiles  sont  des  personnes  morales, 
elles  ont  aussi  une  personnalité  distincte  de  celle  des  associés  qui  la  composent. 
Ceci  s'explique  facilement,  attendu  que  la  société  étant  propriétaire  exclusive 
du  fonds  social,  ce  fonds  est  séparé  et  distinct  de  celui  des  associés.  Plusieurs  consé¬ 
quences  importantes  découlent  du  principe  qui  vient  d'être  posé;  parmi  les  princi¬ 
pales,  nous  mentionnerons  les  suivantes:  1°  Les  créanciers  personnels  d'un  asso¬ 
cié  ne  peuvent  ,tant  que  dure  la  société,  faire  valoir  leurs  droits  que  sur  la  part  des 
profits  revenant  à  cet  associé,  d'après  les  résultats  de  la  balance  sociale  (art.  209)  ;  — 
2D  La  société  peut  avoir  un  domicile  distinct  de  celui  des  associés  (art.  200}  ; —  3°  Le 
fonds  social  appartient  à  la  société,  et  l'état  de  copropriété  n'existe  pour  ce  fonds 
qu'à  partir  du  moment  où  la  société  est  dissoute  ;  —  4°  Les  associés  d'un  associé  ne  le 
sont  pas  de  ceux  qui  composent  la  société  et  n'ont  avec  ces  derniers  aucun  lieu 
juridique  (art.  210). 

4.  Les  sociétés  commerciales,  dans  la  mesure  où  le  Code  de  commerce  ne 
contient  pas  de  dispositions  les  concernant,  sont  régies  par  les  accords  intervenus 
entre  les  parties  et  par  le  droit  civil.  Il  importe,  à  cet  égard,  de  rappeler  les  disposi¬ 
tions  suivantes  du  Code  civil:  les  sociétés  doivent  se  constituer  dans  le  but  de 
répartir  des  profits  ou  des  bénéfices,  à  l'exclusion  de  ceux  qui  sont  d'ordre  purement 
moral  et  non- appréciables  en  argent  (art.  1616);  toute  société  doit  avoir  pour  objet 
une  chose  licite  et  être  constituée  dans  l'intérêt  commun  des  associés,  chacun  de 
ceux-ci  étant  tenu  de  lui  apporter  de  l'argent  ou  d'autres  biens,  ou  son  industrie 
(art.  1617);  on  ne  peut  former  aucune  société  à  titre  universel,  soit  de  biens  pré¬ 
sents  et  à  venir,  soit  de  biens  présents  ou  de  biens  à- venir  ;  on  ne  peut  pas  davan¬ 
tage  former  une  société  de  gains  à  titre  universel,  si  ce  n'est  entre  époux  (art.  1618); 
la  société  est  réputée  constituée  pour  toute  la  durée  de  la  vie  des  associés,  s'il  n'y 
a  convention  différente,  et,  s'il  s'agit  d'une  affaire  qui  ne  doit  durer  qu'un  temps 
déterminé,  elle  est  présumée  constituée  pour  ce  laps  de  temps  (art  .  1621);  les  associés 
sont  débiteurs  envers  la  société  de  ce  qu'ils  ont  promis  de  lui  apporter  (art.  1622); 
les  associés  qui  apportent  leur  industrie  doivent  rendre  compte  des  gains  réalisés 
par  l'exercice  de  celle-ci  (art.  1624);  tout  associé  est  responsable  envers  la  société 
des  dommages  qu'il  lui  a  causé  par  sa  faute,  et  il  ne  lui  est  pas  permis  de  les  com¬ 
penser  avec  les  profits  que  d'autres  affaires  lui  ont  fait  réaliser  (art.  1627);  si  le 
contrat  ne  détermine  pas  la  part  de  chaque  associé  dans  les  bénéfices  ou  dans  les 
pertes,  cette  part  est  proportionnelle  à  ce  que  chacun  d'eux  a  apporté  au  fonds 
social,  et,  en  ce  qui  concerne  celui  qui  n'a  apporté  que  son  industrie,  sa  part  dans 
les  bénéfices  et  dans  les  pertes  est  évaluée  au  même  taux  que  celle  de  l'associé  qui 
a  fait  le  moindre  apport  (art.  1630);  lorsque  les  associés  confient  à  un  tiers  la  mis¬ 
sion  de  déterminer  leurs  parts  respectives,  la  décision  à  cet  égard  ne  pourra  être 
attaquée  que  si  le  tiers  a  évidemment  manqué  à  l'équité  et  que  l'associé  n'ait  pas 
commencé  à  exécuter  la  décision  ou  ne  l'ait  pas  attaquée  dans  le  délai  de  trois  mois 
à  partir  du  jour  où  il  en  a  eu  connaissance  (art.  1631);  est  nulle,  la  clause  qui  attri¬ 
bue  à  un  seul  des  associés  la  totalité  des  bénéfices,  et,  pareillement,  celle  qui  exonère 
de  toute  participation  dans  les  pertes  la  somme  ou  les  choses  apportées  par  l'un 
ou  par  plusieurs  des  associés  (art.  1632). 

5.  L'art.  214  rend  impossible  une  limitation  quelconque  de  la  responsabilité 
des  associés  dans  les  sociétés  en  nom  collectif,  et  il  consacre  nettement  le  prin¬ 
cipe  d'après  lequel  la  masse  sociale  garantit,  en  premier  lieu,  les  obligations  con¬ 
tractées  par  la  société.  Le  fait  que,  dans  ce  genre  d'associations,  l'élément  personnel 
prédomine  et  que  la  solidarité  y  est  la  règle,  a  rendu  nécessaires  les  dispositions 
des  articles  216  et  217,  car,  s'il  en  était  autrement,  les  tiers  pourraient  fréquemment 
se  voir  lésés,  soit  parce  que,  faute  de  ces  mesures  protectrices,  l'entité  dotée  de  la 
personnalité  civile  pourrait  se  soustraire  aux  obligations  contractées  par  un  des 
associés,  soit  parce  que  l'inscription  dans  la  raison  sociale  du  nom  d'une  personne 
responsable  ne  faisant  pas  partie  de  la  société  pourrait  servir,  dans  la  plupart 
des  cas,  à  faciliter  frauduleusement  la  conclusion  d'affaires  autres  et  plus  impor¬ 
tantes  que  celles  qu'en  réalité,  les  associés,  agissant  seuls,  pourraient  entreprendre. 

6.  La  société  en  commandite  peut  être  simple,  ce  qui  a  lieu  quand  la  respon¬ 
sabilité  des  associés  non-solidaires  est  limitée  aux  sommes  d'argent  qu'ils  ont  ver¬ 
sées  ou  qu'ils  se  sont  engagés  à  verser  au  fonds  social,  et  qui  n'ont  pas  besoin  d'être 
égales;  ou  par  actions,  ce  qui  a  lieu  quand  le  capital  des  associés  qui  ne  s'obligent 
pas  d'une  manière  illimitée,  est  représenté  par  des  actions  d'égale  valeur.  Dans 
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y  otro  easo,  la  administration  corresponderâ  a  los  socios  solidarios;  la  responsa- 
bilidad  de  éstos  sera  siempre  ilimitada,  en  tanto  que  la  de  los  comandita  rios  se 
reducirâ  al  capital  ofreeido  ô  al  valor  de  las  aceiones  que  pose  an,  bien  que  el  coman- 
ditario  cuyo  nombre  queda  incluido  en  la  razon  social  (art,  221)  6  que  ejecuta  algûn 
acto  de  administracion  (art.  224),  es  reputado  como  socio  solidario,  El  Côdigo 
regis tra  en  punto  â  comanditas  una  particularidad  digna  de  observarse,  y  por  virtud 
de  la  eu  al  en  las  comanditas  por  aceiones  el  adminis  trader  puede  ser  revocado  por 
decision  de  la  asamblca  general  de  accionistas.  Por  este  medio,  y  en  razon  de  la 
importancia  prépondérante  que  â  veces  llega  â  tener  el  capital  comanditario,  la 
compahia  es  asiiailada  en  beneficio  del  co  mer  cio,  â  aquellas  que  es  tan  formadas 
ünica  mente  por  capitales,  como  son  las  anônimas. 

7.  En  las  comparu  as  anônimas  los  socios  estân  facultados  al  igual  de  los  parti- 
cul  ares,  para  ser  ad  minis  trad  ores  ;  mas  para  garantia  de  accionistas  y  de  terceros 
estân  obligados  â  depositar  en  la  caja  social  (art.  230)  un  numéro  de  aceiones  que 
determinarân  los  estatutos.  Podria  c  reerse  que  con  la  cauciôn  en  refer  en  cia  se 
imposibilîta  â  las  personas  extranas  â  la  compahia  para  llegar  â  administrarla  ;  pero 
bas  ta  pensar,  para  convenoerse  de  lo  contrario,  que  la  garantia  puede  ser  su  mi  ni  s  - 
trada,  en  interés  del  ad  minis  tr  ad  or,  por  cualqnier  persona  que  sea  poseedora 
de  aceiones.  No  existiendo  en  las  compatiras  anônimas  el  eiernento  personal  que 
en  parte  présentai!  las  companias  en  comandita,  natural  es  que  los  administra- 
dores  no  respondan  (art.  222)  sino  de  la  ejecuciôn  del  manda to  y  de  las  obligaciones 
que  expresamente  les  impone  la  ley  en  los  articules  que  van  del  246  al  257. 

8.  Como  quiera  que  tanto  las  companias  en  comandita  como  las  anônimas 
ne-cesitan,  antes  de  organizarse  defini tiv ameute,  de  un  période  de  preparaeiôn,  la 
ley  lia  constituido  â  los  promotores  en  responsables  solidarios  de  todas  las  obliga¬ 
ciones  que  por  motivos  de  aquella  eonstituciôn  hubieren  éllos  contraido. 

9.  A  objeto  de  conservai'  la  integridad  del  capital  social,  la  ley  vene zolana 
prohibe  â  los  promotores  reservarse  ningun  premio,  corretage  ô  beneficio  que  haya 
de  tomarse  del  capital;  pero  en  cuenta  de  lo  dificil  que  es  liacer  que  se  cumpla  una 
disposieiôn  seme jante,  y  atenta,  ademâs,  â  las  prâcticas  que  presiden  este  gêner o 
de  operaciones^  ha  juzgado  eonveniente  permitir,  previo  el  voto  de  la  asamblea 
general  (arts.  239  y  242),  que  se  concéda  â  los  promotores  (art.  232)  una  parte  de  las 
utilldades,  durante  un  tiempo  de term inado. 

10.  En  el  Côdigo  vigente  quedô  supriniida  la  disposieiôn  arbitraria  y  fâcil 
de  ser  burlada,  contenida  en  el  art.  186  del  anterior,  y  segûn  la  cual  las  companias 
anônimas  no  podian  constituirse  si  eî  numéro  de  asoeïados  era  infer ior  a  siete. 

11.  En  los  arts.  234  y  235  se  senalan  las  formalidades  â  que  esta  sujeta  en 
Venezuela  la  eonstituciôn  de  las  companias  en  comandita  por  aceiones  y  las  com- 
panias  anônimas.  Casos  hay  en  que  las  companias  no  han  mènes  ter  desde  un  prin- 
cipio  de  grandes  capitales,  y  el  legislador,  atento  â  esa  consideracion,  ha  permitido 
(art.  233)  que  sin  ningun  genero  de  publicaciones,  y  a  un  sin  que  todo  el  capital 
esté  suscrito,  puedan  algunos  capitalistas  comenzar  el  giro  cou  solo  la  deckraeiôn 
bêcha  ante  el  Registro  por  todos  los  suscri  tores  y  en  que  cons  te  el  objeto  de  ella 
y  su  nombre,  el  monte  del  capital  social  y  la  cantidad  entrada  en  caja.  Debe, 
sin  embargo,  no  olvidarse  que  la  sociedad  no  esta  aün  definiti  va  mente  constituida, 
y  que  esto  no  ocurre  sino  después  que  se  haya  dado  cumplimiento  â  lo  prevenido 
en  los  arts.  235  y  244  (véase  la  parte  final  del  art.  306). 

12.  Generalmente,  la  administracion  es  encomendada  en  las  companias  anônimas 
â  mas  de  una  persona,  razon  por  la  cual  el  Côdigo  autoriza  {art.  258)  el  nombra- 
miento  de  gerentes  ô  directores  para  que  â  cargo  de  éllos  corra  la  gestion  diaria 
de  los  negocios  de  la  sociedad,  asi  como  la  representaciôn  de  la  misma  en  lo  que 
concierna  â  esa  gestion. 

13.  La  direccion  superior  de  estas  sociedades  esta  â  cargo  de  las  asambleas 
de  accionistas,  las  cuales  son  ordinarias  y  ex  traordin  arias.  Los  estât  ut  os,  y  en  su 
defecto  la  ley  (arts.  236,  264,  266  y  271),  senalan  el  numéro  de  accionistas  necesario 
para  la  eonstituciôn  de  las  asambleas,  las  cuales  tienen,  segun  su  carâcter,  especiales 
ûtribuciones.  Para  garantia  de  los  accionistas,  la  ley  ha  lenido  el  cuidado  de  fijar 
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l5un  comme  dans  l'autre  cas,  l'administration  doit  appartenir  aux  associés  soli¬ 
daires;  la  responsabilité  de  ceux-ci  sera  toujours  illimitée,  tandis  que  celle  des 
commanditaires  sera  limitée  au  capital  souscrit  ou  à  la  valeur  des  actions  qu'ils 
possèdent,  ce  qui  n'empêche  pas  que  le  commanditaire  dont  le  nom  figure  dans  la 
raison  sociaie  {art.  221)  ou  qui  effectue  quelque  acte  d'administration  (art.  224} 
ne  soit  réputé  associé  solidaire.  Le  Code  contient,  à  l'égard  des  commandites, 
une  particularité  digne  de  remarque,  aux  termes  de  laquelle,  dans  les  comman¬ 
dites  par  actions,  l'administrateur  peut  être  révoqué  par  décision  de  l'assemblée 
générale  des  actionnaires.  Par  ce  moyen,  et  à  raison  de  l'importance  prépondé¬ 
rante  qu'acquiert,  dans  ce  cas,  le  capital  commanditaire,  la  société  est  assimilée, 
dans  l'intérêt  du  commerce,  aux  sociétés  constituées  uniquement  à  l'aide  de  capi¬ 
taux,  comme  le  sont  les  sociétés  anonymes. 

7.  Dans  les  sociétés  anonymes,  les  associés  sont  capables,  comme  les  parti¬ 
culiers,  d'être  administrateurs;  mais,  pour  la  garantie  des  actionnaires  et  des  tiers, 
ils  sont  tenus  de  déposer  dans  la  caisse  sociale  (art.  230)  un  nombre  d'actions  déter¬ 
miné  par  les  statuts.  On  pourrait  croire  que,  par  suite  de  la  nécessité  de  fournir 
le  cautionnement  dont  il  vient  d'être  question,  il  est  impossible  aux  personnes 
étrangères  à  la  société  d'être  appelées  à  l'administrer;  mais,  il  suffit  de  remarquer, 
pour  se  convaincre  du  contraire,  que  la  garantie  peut  être  fournie,  dans  l'intérêt 
de  l'adminstrateur,  par  toute  personne  possédant  des  actions.  Comme  on  ne  ren¬ 
contre  pas,  dans  les  sociétés  anonymes,  l'élément  personnel  qu'on  observe,  en  partie, 
dans  les  sociétés  en  commandite,  il  est  naturel  que  les  administrateurs  ne  soient 
responsables  (art.  222)  que  de  l'exécution  de  leur  mandat  et  des  obligations  qui 
leur  sont  expressément  imposées  par  la  loi,  dans  les  articles  246  à  257. 

8.  La  nécessité  d'une  période  de  préparation  s'imposant  aussi  bien  aux  so¬ 
ciétés  en  commandite  qu'aux  sociétés  anonymes,  avant  que  celles-ci  ne  s'organi¬ 
sent  définitivement,  la  loi  a  déclaré  les  fondateurs  solidairement  responsables 
de  toutes  les  obligations  qu'ils  ont  contractées  en  vue  de  la  constitution  de  ces 
sociétés. 

9.  Dans  ie  but  de  conserver  entier  le  capital  social,  la  loi  vénézuélienne  inter¬ 
dit  aux  fondateurs  de  s'attribuer  aucune  prime,  aucune  commission  et  aucun  béné¬ 
fice  à  prélever  sur  le  capital;  mais,  à  raison  de  la  difficulté  de  faire  respecter  une 
disposition  de  cette  sorte,  et  étant  données,  en  outre,  les  pratiques  usitées  dans 
ce  genre  d'opérations,  on  a  jugé  convenable  de  permettre  d'accorder  aux  fonda- 
tours  {art.  232),  en  vertu  d'une  décision  préalable  de  l'assemblée  générale  (articles 
239  à  242) ,  une  partie  des  bénéfices  nets  pendant  un  laps  de  temps  déterminé, 

10.  On  a  supprimé,  dans  le  Code  en  vigueur,  la  disposition  arbitraire  et  fa¬ 
cile  à  tourner,  contenue  dans  l'art.  186  du  Code  précédent,  d'après  laquelle  les 
sociétés  anonymes  ne  pouvaient  se  constituer,  lorsque  le  nombre  des  associés  était 
inférieur  à  sept, 

11.  On  indique,  dans  les  articles  234  et  235,  les  formalités  auxquelles  est 
soumise,  au  Vénézuéla,  la  constitution  des  sociétés  en  commandite  par  actions 
et  des  sociétés  anonymes.  Il  est  des  cas  où  les  sociétés  n'ont  pas  besoin,  dès  le 
principe,  de  grands  capitaux,  et  le  législateur,  déterminé  par  cette  considération, 
a  permis  (art.  233)  que,  sans  aucune  espèce  de  publication  et  avant  même  que 
le  capital  soit  entièrement  souscrit,  un  groupe  de  capitalistes  pût  commencer  les 
opérations,  après  une  simple  déclaration  faite  à  l'enregistrement  pour  tous  les 
souscripteurs,  indiquant  l'objet  de  la  société,  son  nom,  le  montant  du  capital  so¬ 
cial  et  les  sommes  entrées  en  caisse.  Toutefois,  il  ne  faut  pas  oublier  que  ia  société 
n'est  pas  ainsi  définitivement  constituée,  et  que  cette  constitution  n'est  effective 
qu 'après  que  l'on  a  rempli  les  formalités  prescrites  par  les  articles  235  et  244  (voyez 
la  partie  finale  de  l'art,  306). 

12.  Généralement,  l'administration,  dans  les  sociétés  anonymes,  est  confiée 
à  plus  d'une  personne,  motif  pour  lequel  le  Code  permet  (art.  258)  la  nomination 
de  gérants  ou  directeurs,  auxquels  incombe  la  charge  de  la  gestion  journalière 
des  affaires  de  la  société,  comme  aussi  la  représentation  de  celle-ci  en  tout  ce  qui 
concerne  cette  gestion. 

13.  La  direction  supérieure  de  ces  sociétés  est  attribuée  aux  assemblées  des 
actionnaires,  qui  sont  ordinaires  ou  extraordinaires.  Les  statuts  et,  à  leur  dé¬ 
faut,  la  loi  (articles  236,  264,  266  et  271)  fixent  le  nombre  d'actionnaires  néces¬ 
saire  pour  la  constitution  de  ces  assemblées  qui,  suivant  leur  caractère,  possèdent 
des  attributions  spéciales.  Pour  la  garantie  des  actionnaires,  la  loi  a  eu  soin  de 
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la  manera  en  que  deben  éllos  ser  citados  (arts,  267  y  269),  y  el  medio  de  dictar 
aquellas  providencias  que  se  relacionan  mas  intimamente  con  la  existenoia  de  la 
soeiedad  (arts,  270  y  271), 

14,  Las  acciones ,  segun  el  Codigo  de  V enezu  ela,  pueden  ser  nominati  vas  6  al  p  or  ta  - 
dor,  este  es,  6  de  la  pertenencia  de  la  persona  cuyo  nombre  esta  designado  en  el  titulo, 
6  de  la  de  a  quel  que  las  posee  ;  pero  las  acciones  al  portadorno  pueden  emitirse  mientras 
no  esté  mtegramente  pagado  su  valor.  Se  ha  querido  facilitar  de  esta  suer  te  la  conver¬ 
sion  de  los  certificados  ô  acciones  provisionales  y  hacer  â  los  cesionarios,  al  par  de  los 
suscritores,  responsables  para  con  los  acreedores  de  todo  el  capital  suscrito, 

15,  Para  la  cesiôn  de  las  acciones  de  una  soeiedad  existen  réglas  especiales 
que  derogan  las  y  a  expuestas  (VII,  11).  Âsi,  las  acciones  nominativas  se  ceden 
(art,  285)  por  declaraciôn  Iiecha  en  los  libros  de  la  compama,  firmada  por  el  cedente 
y  el  cesionario.  La  venta  de  las  acciones  al  portador  se  verifica  como  la  de  cual- 
quier  efecto  de  comercio  de  la  misma  especie  ;  pero  si  pertenecieren  a  menores,  la 
venta  debe  hacerse  (art.  349  del  Codigo  Civil)  con  autorizaciôn  del  Juez  de  Primera  In- 
stancia  en  lo  Civil,  quedandole  en  todo  caso  al  menor  todo  s  sus  der échos  eontra  el  tutor, 

16,  El  art  290  enumera  los  casos  en  que  tiene  efecto  la  disolucion  de  las  socie¬ 
dades  mercantiles,  en  lo  cuai  se  aparta  un  tanto  de  lo  que  el  Codigo  Civil  (art.  1642) 
dispone  sobre  la  materia,  â  saberr  que  las  sociedades  civiles  terminan:  l.°  Por 
la  expiracion  del  plazo;  —  2*°  Por  el  perecimiento  de  la  cosa  ô  la  consumaciôn 
del  négocie;  —  3.*  Por  la  muerte  de  uno  de  los  socios;  —  4.°  Por  la  interdicciôn, 
insolvencia  ô  quiebra  de  un  socio;  —  5.û  Por  la  volmriad  expresada,  por  uno  ô 
varies  socios,  de  no  querer  continuar  en  la  soeiedad  cuando  ésta  sea  de  duraciôn 
ilimitada, 

Como  en  las  sociedades  civiles,  en  las  sociedades  mercantiles  en  nombre  coleetivo, 
las  cuales  son  siempre  oonstituidas  en  consideraciôn  â  determinadas  personas,  la 
muerte,  interdicciôn  ô  quiebra  de  un  socio  produce  su  disolucion;  debiendo  ad  ver  - 
tirse  que  el  Codigo  de  Comercio  ha  ido  mas  lejos  que  el  Civil  al  agregar  â  las  causas 
nom  bradas  la  de  inliabilitaciôn  de  uno  de  los  socios,  estado  en  que  se  encu  entran 
el  débil  de  entendimiento  cuya  situaciôn  no  sea  tan  grave  que  dé  lugar  â  interdicciôn, 
y  el  prodigo,  y  â  consecuencia  del  cual  se  hallan  uno  y  otro  incapacitados  para 
estar  en  juicio,  celebrar  transacciones,  tomar  â  préstamo,  percibir  sus  créditos, 
dar  liberaciones,  enajenar  ô  hipotecar  sus  bienes  y  realizar  ôualquier  acto  que  exceda 
de  la  simple  administration,  cuando  no  estan  asistidos  del  curador  que  el  Juez 
les  il  ombra  (art,  394  del  Codigo  Civil),  Esto  mismo  tiene  aplicaciôn  respect  o  de  las 
sociedades  en  comandita  cuando  no  existe  eonvenciôn  en  contrario;  pero  en  las 
que  lo  son  por  acciones  la  disolucion  no  tiene  lugar  cuando  el  socio  muerio,  entredielio 
6  inbabilitado  ha  sido  subrogado  con  arreglo  al  art.  227,  En  el  caso  de  muerte  de 
un  socio,  la  soeiedad  en  nombre  coleetivo  6  en  comandita  puede  continuar,  si  asi 
se  ha  estipulado,  con  sus  herederos  ô  solo  con  las  socios  supervivientes  ;  caso  este 
ültimo  en  que  los  herederos  del  socio  difunto  no  tienen  dereclio  sino  â  pedir  la 
partition  del  haber  social  (art,  1645  Codigo  Civil),  El  art,  306  indica  un  caso 
espetial  de  disolucion  de  las  sociedades  y  pauta  la  manera  que  pueden  emplear 
los  socios  para  retirarse  de  las  companias  ahônimas  y  en  comandita  por  acciones 
cuando  en  la  constitueiôn  definitiva  de  eilas  no  se  han  cumplido  las  preseripeiones 


17,  Disuelta  una  soeiedad  mereantil,  su  personalidad  subsiste  mtegramente 
para  las  necesidades  de  su  liquidation,  la  cual  principia  el  dia  mismo  en  que  se 
verifica  el  hecho  que  produce  tal  estado  (arts,  292,  310  y  siguientes),  En  las  socie¬ 
dades  civiles  de  forma  comercia!  rigen  en  un  todo  las  normas  que  anteceden,  pues 
si  en  dichas  sociedades  se  produjera  desde  el  dia  mismo  de  la  disolucion  el  estado 
de  comunidad  que  entonces  se  advierte  en  las  genuinamente  civiles,  los  terceros, 
en  bénéficié  de  los  cuales  se  supone  que  la  personalidad  de  la  compama  existe  toda^ 
via,  recibirian  con  eUo  grave  perjuicio,  Bastarâ  decir  que  de  no  ser  esto  asi,  no 
podria  prâcticamente  inten tarse  juicio  contra  la  liquidacion  de  una  soeiedad  anô- 
nima  civil  cuyas  acciones  fueran  al  portador,  dado  que  séria  preciso  conocer  el 
nombre  de  los  tenedores  â  fin  de  procéder,  contra  cada  uno  de  elles,  por  la  parte 
que  les  respecte,  1 
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déterminer  la  ^manière  dont  ceux-ci  doivent  être  convoqués  (articles  267  et  269), 
et  le  moyen  d'arrêter  certaines  mesures  qui  intéressent  plus  particulièrement  l'exis¬ 
tence  de  la  société  (articles  270  et  271)* 

14*  Les  actions,  d'après  le  Code  du  Vénézuéla,  peuvent  être  nominatives 
ou  au  porteur,  c'est-à-dire  appartenir  à  la  personne  dont  le  nom  est  indiqué  sur  le 
titre,  ou  à  celui  qui  les  a  en  sa  possession;  mais  les  actions  au  porteur  ne  peuvent 
etre  omises,  tant  que  la  valeur  n'en  a  pas  été  intégralement  versée*  On  a  voulu 
faciliter  ainsi  la  conversion  des  certificats  ou  actions  provisoires,  et  rendre  les  ces¬ 
sionnaires,  à  l'instar  des  souscripteurs,  'responsables  envers  les  créanciers  de  la 
totalité  du  capital  souscrit. 

15-  Pour  la  cession  des  actions  d'une  société,  il  existe  des  règles  spéciales, 
qui  diffèrent  de  celles  exposées  précédemment  (VII,  11).  Ainsi,  la  cession  des 
actions  nominatives  (art*  285)  se  fait  au  moyen  d'une  déclaration  inscrite  sur  les 
livres  de  la  compagnie,  et  signée  par  le  cédant  et  par  le  cessionnaire.  La  vente 
des  actions  au  porteur  s'effectue  comme  celle  de  tout  autre  effet  de  commerce 
de  la  même  espèce  ;  mais,  si  elles  appartiennent  à  des  mineurs,  la  vente  n'en  peut  être 
effectuée  (art.  349  du  Code  civil)  qu'avec  l'autorisation  du  juge  de  première  instance 
en  matière  civile,  le  mineur  conservant,  dans  tous  les  cas,  ses  droits  contre  le  tuteur* 

16*  L'art*  290  énumère  les  cas  dans  lesquels  a  lieu  la  dissolution  des  sociétés 
commerciales;  les  dispositions  de  cet  article  s'écartent  un  peu  de  celles  qu'édicte 
le  Code  civil  (art.  1642)  sur  la  matière,  à  savoir:  que  les  sociétés  civiles  prennent 
fin:  1°  Par  l'arrivée  du  terme;  —  2°  Par  la  perte  de  la  chose  ou  l'achèvement  de 
1  operation;  —  3°  Par  la  mort  d'un  des  associés;  —  4°  Par  la  mise  en  état  d'inter¬ 
diction,  1  insolvabilité  ou  la  faillite  d'un  des  associés  ;  ■ —  5D  Par  la  volonté  exprimée 
par  un  ou  plusieurs  des  associés  de  faire  cesser  la  société,  lorsqu'elle  a  été  consti¬ 
tuée  sans  limitation  de  durée* 

Comme  dans  les  sociétés  civiles,  dans  les  sociétés  en  nom  collectif,  qui  sont 
toujours  constituées  en  considération  de  personnes  déterminées,  la  mort,  l'inter¬ 
diction  ou  la  faillite  d'un  des  associés  entraîne  la  dissolution;  il  convient  de  remar¬ 
quer  que  le  Code  de  commerce  a  été  plus  loin  que  le  Code  civil,  en  ajoutant  aux 
causes  sus-énoncées,  l'état  d'incapacité  déclarée  (mkabiUtaciôn)  d'un  des  associés, 
situation  dans  laquelle  se  trouvent  le  faible  d'esprit,  dont  l'état  n'est  pas  suffi 
sam  ment  grave  pour  motiver  l'interdiction,  et  le  prodigue,  qui  sont,  l'un  et  l'autre, 
déclarés  incapables  d'ester  en  justice,  de  conclure  des  transactions,  d'emprunter, 
de  toucher  leurs  créances,  d'accorder  des  remises  de  dettes  (HberaHone#),  d'aliéner 
ou  d'hypothéquer  leurs  biens  et  d'effectuer  un  acte  quelconque  dépassant  les  bornes 
de  la  simple  administration,  sans  être  assistés  d'un  curateur,  dont  le  juge  les  pour¬ 
voit  {art.  394  du  Code  civil).  Ces  dispositions  sont  applicables  aux  sociétés  en 
commandite,  quand  II  n'y  a  pas  de  convention  contraire;  mais,  dans  celles  de  ces 
sociétés  qui  sont  par  actions,  la  dissolution  n'a  pas  lieu,  en  cas  de  décès,  d'inter¬ 
diction  ou  de  déclaration  d'incapacité  d'un  des  associés,  lorsqu'une  personne  a 
été  subrogée  à  celui-ci,  conformément  à  l'art*  227*  En  cas  de  mort  d'un  associé, 
la  société  en  nom  collectif  ou  en  commandite  peut  continuer,  si  cette  continuation 
a  été  convenue,  avec  les  héritiers  du  défunt  ou  seulement  entre  les  survivants; 
dans  ce  dernier  cas,  les  héritiers  de  l'associé  défunt  n'ont  que  le  droit  de  demander 
le  partage  de  l'actif  social  (art*  1845  du  Code  civil).  L'art.  306  Indique  un  cas 
spécial  de  dissolution  des  sociétés  et  détermine  le  procédé  que  peuvent  employer 
les  associés  pour  se  retirer  des  sociétés  anonymes  et  des  sociétés  en  commandite  par 
actions,  lorsqu'on  ne  s'est  pas  conformé  aux  prescriptions  légales  pour  leur  con¬ 
stitution  définitive* 

17.  Après  la  dissolution  d'une  société  commerciale,  sa  personnalité  subsiste 
intégralement  pour  les  besoins  de  la  liquidation,  qui  commence  le  jour  meme  où 
s'est  produit  l'évènement  qui  a  motivé  cette  dissolution  (articles  292,  310  et  sui¬ 
vants)*^  À  l'égard  des  sociétés  civiles  à  forme  commerciale,  les  règles  qui  précè¬ 
dent  s  appliquent  intégralement,  car,  si,  dans  ces  sociétés,  i'état  de  communauté 
qu'on  observe  dans  les  sociétés  purement  civiles,  se  produisait  du  jour  de  la  disso¬ 
lution,  les  tiers  au  profit  desquels  on  suppose  que  la  personnalité  civile  de  la  société 
subsiste  encore,  éprouveraient,  de  ce  fait,  un  grave  préjudice.  Il  suffira  de  remar¬ 
quer  que,  s'il  n'en  était  pas  ainsi,  il  serait  impossible,  pratiquement,  d'intenter 
une  action  judiciaire  contre  une  société  anonyme  civile  en  liquidation,  dont  les 
actions  seraient  au  porteur,  étant  donné  qu'il  faudrait  connaître  le  nom  des  dé¬ 
tenteurs  de  ces  actions,  afin  d'agir  contre  chacun  d'eux  pour  la  part  qui  le  concerne. 
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18,  El  Codigo  de  Venezuela  lia  seguido  el  ejemplo  de  los  de  otras  naciones 
al  disponer  que  todo  contrato  de  sociedad  cons  te  ne  cesaria  mente  por  escrito;  pero  ha 
cuidado,  al  propi  o  tiempo,  de  que  lo  s  der  échos  de  los  terceros  de  buenafé  que  contrat  an 
cou  una  sociedad  conoeida.  y  que  no  lia  observado  en  su  constituciôn  tal  solemnidad 
no  queden  defraudados  (art,  301).  Antes  hablamos  (16.  final)  de  cierta  forma 
especial  de  disolueion  de  las  sociedad  es  y  de  la  facultad  concedida  a  los  socios  para 
separarse  de  ellas;  restanos  decir  ahora  que  una  y  otra  cosa  son  en  real id ad  una 
sancion  por  1a.  falta  de  observancia  de  las  normas  que  conciernen  la  forma  y  publi- 
caciôn  del  contrato  social  (arts.  302,  303,  304,  305  y  307),  sancion  que  en  nada  excluye 
la  efeetividad  do  la  que  prescriben  los  arts,  26  y  28;  y  que  claramente  demuestra 
que  la  compahia  no  puede  existir  legalmende  si  falta  el  contrato  constitutivo. 

19,  Estableeiendo  una  excepciôn  del  principio  contenido  en  el  art.  138,  el  legis- 
lador  previene  que  con  el  t  raseurs  o  de  einco  anos  queda  extinguida  la  obligacion 
solidaria  de  los  socios  ;  debieixdo  advertirse  que  el  que  no  intentare  su  acciôn  dentro 
de  ese  lapso  de  tiempo,  que  se  cuenta  desde  el  dia  en  que  termina  la  compama,  no 
podra  procéder  sino  contra  la  liquidation,  si  aun  durase,  y  por  los  fondos  sociales 
indivisos  ;  o  separadamente  contra  cada  uno  de  los  socios  en  proportion  de  lo  que 
por  capital  y  ganancias  le  hubiere  correspond Ido  en  la  liquidaciôn. 

20,  Segun  lo  que  anteriormente  se  expuso,  las  asociaciones  en  partieipaciôn 
no  existen  para  los  terceros,  earecen  de  personalidad  y,  por  lo  tanto,  el  socio  que 
las  représenta  es  el  ünico  que  posee,  respeeto  de  los  que  con  él  contratan,  las  cuali- 
clades  de  aereedor  y  de  deudor,  Por  eso  es  que  la  ley  no  las  sujeta  â  ninguna  formali- 
dad  de  publicaciôn  (art.  326},  y  ha  dispues  to  que  los  participantes  tien  en  dereclio 
a  figurar  como  acreeâores  en  la  quiebra  de  aquel  eon  quien  han  estado  ligados  de 
esa  manera  (art.  324}. 

XIV*  Socièdades  extranjeras  en  Venezuela* 

1,  Lo  primero  que  importa  determinar  es  la  manera  de  distinguir  una  sociedad 
venezolana  de  una  sociedad  extradera.  Las  leyes  de  la  Repüblica  no  regis tran 
régla  alguna  de  que  pudiéramos  servimos  en  el  particular,  por  lo  que  la  résolution  del 
punto  habrâ  de  buscarse  en  el  espmtu  dominante  en  la  législation  del  pais.  Si  se 
atiente  a  que,  de  eonformidad  con  el  numéro  9  del  articulo  22  del  Codigo  de 
Comercio,  en  el  registro  de  comercio  debe  anotarse  un  extracto  de  las  eacrituras 
en  que  se  forme,  se  prorrogue  ô  se  disuelva  una  sociedad,  justo  es  pensar  que  la 
disposiciôn  en  referencia  esta  destinada  a  ser  aplicada  unie  amen  te  â  las  personas 
jundicas  de  mdole  mercantil  creadas  dentro  deï  territorio  de  la  Repüblica,  dado 
que  las  leyes  de  esta  carecen  de  eficacia,  por  régla  general,  mas  alla  de  las  fronteras 
de  la  Aacion.  En  consecueneia,  puede  afirmarse  que  una  sociedad  es  venezolana, 
siempre  que  baya  sido  constituida  de  acuerdo  con  la  ley  de  Venezuela. 

Contribuye  â  fortalecer  esta  opinion  la  cireunstancia  de  que  el  articulo  294 
del  Codigo  de  Comercio,  al  tratar  de  las  formalidades  que  han  de  llenar  ciertas 
sociedades  extranjeras  hable  de  documentos  necesarios  â  la  constituciôn  de  la  com- 
pania,  conforme  â  las  leyes  de  su  nacionalidad.  Por  lo  demâs,  sabido  es  que  la 
junsprudencia  de  di  versos  Estados,  bien  asi  como  muclios  tratadistas  de  indiscutable 
autoridad  han  fommlado  el  principio  de  que  las  sociedades  tienen  la  nacionalidad 
del  legislador  de  quien  han  recibido  su  existencia1.  La  teoria,  por  algunos  autoren 
sustentada,  de  que  el  domieilio  de  la  compama  ô  el  de  su  principal  cstablecimiento 
détermina  la  nacionalidad  del  ente  juridico,  debe  ser  desechada  en  Venezuela,  por 
cuanto  tal  teoria  esta  en  abierta  contradieciôn  con  la  doctrina  estatutaria,  formai 
y  expresamente  aceptada  por  el  articulo  7°  del  Codigo  Civil.  Si  el  estado  y  capa- 
mdad  de  una  persona  venezolana,  aun  cuando  résida  ô  esté  domiciliada  en  el  extran- 
jero  se  rige  por  las  leyes  que  la  Repüblica  dicta  (articulo  7°  titado),  raro  séria 
que  ïa  nacionalidad  de  los  entes  morales  pudiera  depender  del  hecho  del  domieilio. 
En  conelusiôn,  puede  sen tarse  que  una  sociedad  sera  venezolana  6  extranjera  segun 
que  su  constituciôn,  efectuada  sin  fraude  alguno,  émané  de  la  soberama  de  Vene¬ 
zuela  o  de  una  soberama  extrana,  ê  independientemente  de  la  nacionalidad  de  los 
socios. 


i)  Fiore,  DiriUo  InternazionaU  Privato .  4a  edizione,  vol.  I,  numéro  305.  —  Traité 
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18,  Le  Code  du  Venezuela  a  suivi  l'exemple  des  Codes  d'autres  pays,  en 
décidant  que  tout  contrat  de  société  devait  nécessairement  être  constaté  par  écrit  ; 
mais  il  a  veillé,  en  même  temps,  à  ce  que  les  droits  des  tiers  qui  contractent  de 
bonne  foi  avec  une  société  connue,  qui  n'a  pas  eu  recours  à  cette  forme  solennelle 
pour  sa  constitution,  ne  soient  pas  lésés  (art,  301),  Nous  avons  parlé  précédemment 
(16,  m  fine),  d'une  certaine  forme  spéciale  de  dissolution  des  sociétés  et  de  la  fa¬ 
culté  accordée  aux  associés  de  s'en  retirer;  nous  devons,  maintenant,  ajouter  que 
l'une  et  l'autre  de  ces  mesures  constituent  la  sanction  du  défaut  d'observation 
des  règles  relatives  à  la  forme  et  à  la  publication  du  pacte  social  (articles  302,  303, 
304,  305  et  307),  sanction  qui  n'exclut  en  rien  celle  qu'édictent  les  articles  26  et 
28,  et  qui  démontre  clairement  qu'une  société  ne  peut  exister  légalement,  si  l'acte 
constitutif  fait  défaut, 

19,  Admettant  une  exception  au  principe  posé  par  l 'art,  138,  le  législateur 
décide  que  l'obligation  solidaire  des  associés  est  éteinte  par  un  laps  de  temps  de 
cinq  ans;  il  faut  remarquer  que  celui  qui  intente  son  action  dans  ce  délai,  qui  se 
calcule  à  compter  du  jour  où  la  société  a  pris  fin,  ne  peut  agir  que  contre  la  liqui¬ 
dation,  si  elle  dure  encore,  et  jusqu'à  concurrence  des  fonds  sociaux  indivis,  ou 
séparément,  contre  chacun  des  associés,  en  proportion  de  ce  qui  lui  appartient,  dans 
la  liquidation,  en  capital  et  bénéfices, 

20,  Conformément  à  ce  qui  a  été  exposé  ci-dessus,  les  associations  en  par¬ 
ticipation  n'existent  pas  au  regard  des  tiers;  elles  manquent  de  la  personnalité 
civile,  et,  par  suite,  l'associé  qui  les  représente  est  le  seul  qui  possède,  à  l'égard 
de  ceux  qui  contractent  avec  lui,  les  qualités  de  créancier  et  de  débiteur.  C'est 
pour  cela  que  la  loi  ne  les  assujettit  à  aucune  formalité  de  publication  (art,  326), 
et  qu'elle  a  décidé  que  les  participants  auraient  le  droit  de  figurer,  comme  cré¬ 
anciers,  dans  la  faillite  de  celui  avec  qui  ils  ont  été  liés  de  cette  manière  (art,  324). 

XIV*  Sociétés  étrangères,  au  Vénézuéla, 

L  Le  premier  point  qu'il  importe  de  déterminer  est  la  manière  de  distinguer 
une  société  vénézuélienne  d'une  société  étrangère*  Les  lois  de  la  République  ne 
contiennent  aucune  règle  dont  on  puisse  faire  usage,  dans  le  cas  présent;  c'est 
pourquoi,  il  convient  de  chercher  la  solution  de  la  question  dans  l'esprit  qui  domine 
la  législation  du  pays,  Si  l'on  considère  que,  d'après  le  n°  9  de  l'art.  22  du  Code 
de  commerce,  on  doit  inscrire  sur  le  registre  du  commerce  un  extrait  des  actes 
au  moyen  desquels  se  constitue,  se  prolonge  ou  se  dissout  une  société,  il  convient 
de  penser  que  la  disposition  en  question  est  destinée  à  être  appliquée  uniquement 
aux  personnes  morales  ayant  un  caractère  commercial,  qui  sont  créées  dans  les 
limites  du  territoire  de  la  République,  étant  donné  que  les  lois  de  celle-ci  n'ont 
pas  d'effet,  en  règle  générale,  au-delà  des  frontières  de  l'Etat*  En  conséquence, 
on  peut  affirmer  qu'une  société  est  vénézuélienne,  pourvu  qu'elle  ait  été  constituée 
conformément  à  la  loi  du  Vénézuéla, 

La  circonstance  que  l'art,  294  du  Code  de  commerce,  traitant  des  formalités 
que  sont  tenues  de  remplir  certaines  sociétés  étrangères,  parle  d'actes  nécessaires 
à  la  constitution  de  la  compagnie,  d'après  les  lois  de  sa  nationalité,  contribue  à 
fortifier  cette  opinion*  D'aileurs,  on  sait  que  la  jurisprudence  de  plusieurs  Etats, 
de  même  que  beaucoup  d'auteurs  d'une  incontestable  autorité,  ont  formulé  ce 
principe  que  les  sociétés  ont  la  nationalité  du  législateur  auquel  elles  doivent  leur 
existence  L  La  théorie,  soutenue  par  quelques  auteurs,  d'après  laquelle  Je  domicile 
de  la  société  ou  de  son  principal  établissement  détermine  la  nationalité  de  cette 
personne  morale,  doit  être  rejetée,  au  Vénézuéla,  attendu  qu'une  pareille  théorie 
est  en  contradiction  manifeste  avec  la  doctrine  statutaire,  formelle  et  expressé¬ 
ment  acceptée  par  l'article  7  du  Code  civil*  Si  l'état  et  la  capacité  d'une  personne 
de  nationalité .  vénézuélienne  sont  réglés,  alors  même  qu'elle  réside  ou  qu'elle  est 
domiciliée  à  l'étranger,  par  les  lois  que  promulgue  la  République  (art,  7,  précité), 
il  serait  singulier  que  la  nationalité  des  personnes  morales  pût  dépendre  du  fait 
de  leur  domicile*  Pour  conclure,  on  peut  affirmer  qu'une  société  est  vénézuélienne 
ou  étrangère  selon  que  sa  constitution,  effectuée  sans  aucune  fraude,  émane  de  la 
souveraineté  du  Vénézuéla  ou  d'une  souveraineté  étrangère,  quelle  que  soit,  d'ailleurs 
la  nationalité  des  associés* 


i)  More,  Diritto  internationale  privato;  4e  edizione,  vol*  I,  numéro  305*  —  Weiss,  Traité 
élémentaire  de  droit  international  privé ,  p.  143. 
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Una  exception  tenemos  que  hacer  â  la  régla  que  antecede.  Por  ministerio 
del  articulo  124  de  la  Constitucion  de  27  de  abril  de  1904,  las  sociedades  que  se 
formen  en  ejercicio  de  un  contrato  de  interés  püblico  celebrado  con  autoridades 
fédérales  o  seecionales,  seran  venezolanas,  de  la  misrna  manera  que  las  compamas 
que  se  organicen  para  explotar  una  concesiôn  minera,  conforme  lo  prevîene  el  ar¬ 
ticula  18  del  Codigo  de  Minas,  de  23  de  enero  de  1904, 

2.  El  Codigo  Civil,  después  de  clasificar  las  personas  en  naturales  y  juridicas, 
las  divide  en  vénézolan  as  y  extranjeras  (arts,  13  y  15);  y  como  en  la  Republica, 
los  extranjeros,  estén  ô  no  domiciliât!  os  en  ella,  gozan  de  los  mismos  derechos  civiles 
que  los  vénézolanes,  la  declaraeiôn  que  en  el  parti cular  ha  hecho  el  legislador  debe 
por  igual  alcanzar,  asi  â  las  personas  fisicas  como  a  las  meras  creaciones  juridicas. 
Siempre  lo  han  entendido  de  este  modo  los  tribunales  vénéz  olan  os  y  los  conten¬ 
ta  dores  del  derecho  patrie.  ,rEl  goce  concedido  â  los  extranjeras  por  el  articula  17 
(Codigo  Civil  de  1873),  dice  Sanojo,  no  esta  subordinado  â  la  eondicion  de  reciproci- 
dad,  esto  es,  no  se  requiere  para  su  existencia  que  la  nacion  â  que  pertenece  el  ex- 
tranjero  îo  concéda  también  â  los  venezolanos,  ni  tampoco  se  hace  distinciôn  entre 
personas  naturales  y  jiiridicas,  Àsi  es  que  una  nacion  extranjera,  las  secciones 
de  que  se  compone  y  las  corporaciones  que  sean  personas  juridicas  por  las  leyes 
del  pais  â  que  pertenecen,  seran  admitidas  al  goce  de  los  derechos  civiles  de  Vene¬ 
zuela  Ve  Al  ocuparse  de  la  clasificaciôn  antes  mencionada,  el  expositor  Dominici 
dice,  por  su  parte:  ,,Esa  division  se  refie re  tanto  â  las  personas  naturales  como  â 
las  juridicas,  puesto  que  corporaciones  extranjeras  pueden  tener  derechos  y  obliga- 
ciones  en  Venezuela2/' 


El  novîsimo  Codigo  de  Comercio,  que  entrô  a  régir  el  19  de  abril  de  1904,  se 
atuvo  â  las  réglas  citadas  y  confirmé  las  opiniones  de  los  autores,  por  lo  que  â  ciertas 
personas  morales  se  refiere.  En  efecto,  el  articulo  293  de  dicho  Codigo  estatuye 
que  „las  sociedades  extranjeras  puedon  hacer  negocios  y  comparecer  en  juicio  en 
Venezuela,  ya  como  demandantes,  ya  como  demandadas;  pero  quedando  sujetas 
â  las  disposiciones  legales  sobre  los  no  domiciliados*'. 

Con  lo  que  va  expuesto  queda  dicho  que  en  Venezuela  séria  de  todo  punto 
ociosa  la  debatida  cuestiôn  de  si  las  personas  juridicas,  para  ser  admitidas  en  pais 
extranjero  al  disfrute  de  los  derechos  concedidos  â  los  nacion  aies,  necesitan  que 
la  autoridad  local  les  acuerde  permiso  suficiente  que  equivalga  â  una  nueva  consti¬ 
tucion  o,  por  lo  menos,  al  reconocimiento  de  su  existencia  por  dicho  pais. 

Un  convenio,  todavia  vigente,  celebrado  por  la  Republica  con  el  Reino  de 
Bélgïca  en  25  de  mayo  de  1882,  establece  que  las  sociedades  anônimas  y  las  otras 
sociedades  comeroiales,  industriales  6  financeras  que  est  an  constituidas  6  autoriza- 
das  segun  las  leyes  partieulares  de  una  de  las  dos  partes,  seran  reconocidas  inutua- 
mente,  de  manera  que  estas  sociedades  6  asociaciones  podràn  ejercer  todos  sus 
derechos  y  comparecer  en  justicia,  sea  para  intentar  una  acciôn,  sea  para  defenderse 
en  los  Estados  de  la  otra  parte,  sin  otra  eondicion  que  la  de  conformarse  â  las  leyes 
de  estes  Estados3. 

3,  La  existencia  y,  por  lo  tanto,  la  aptitud  legal  de  una  persona  juridica 
cualquiera  dependen  de  la  ley  del  Est  ado  a  cuyo  amparo  6  bajo  la  sujeciôn  de  la 
cual  naciô.  De  aqui  que  el  estado  y  capacidad  de  taies  personas  baya  de  regirse 
en  Venezuela  por  la  respectiva  ley  nacional  constitutiva,  como  lo  ordena  la  parte 
final  del  articulo  17  del  Codigo  Civil,  que  dice  asi:  s,Esto  {el  hecho  de  que  gocen 
de  los  derechos  civiles  de  los  venezolanos)  no  impide  la  aplicaciôn  de  las  leyes  ex¬ 
tranjeras  relativas  al  estado  y  capacidad  de  las  personas  en  los  casos  autorizados 
por  el  Derecho  “ International  Privado/' 

En  esa  virtud,  es  â  las  leyes  raencionadas  â  las  cuales  habrân  de  acudir  los 
magistrados  venezolanos  siempre  que  haya  de  resolverse  si  una  sociedad  extranjera 
existe  6  no;  lo  mismo  que  cuando  sea  menester  inquirir  las  facultades  y  privilégies  de 
que  legitimamente  puede  hacer  uso, 

Sin  embargo,  el  hecho  de  que  una  legislaciôn  extrada  permita  la  organizaciôn 
y  funcionamiento  de  una  sociedad  que  las  leyes  venezolanas  prohiben,  ô  cuyos 


D  Dominici,  Comentarios  al  Côdigo  Civil  Vonezolano,  Tomo  I,  pag.  58,  —  a)  Sanojo,  In- 
fitituciones  do  Derecho  Civil  Venez olano,  Tomo  I,  nûm.  01,  pâg.  70.  —  3)  Colecciôn  de  Tratados 
Publiées  de  Venezuela,  pâg.  138. 
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Toutefois,  une  exception  doit  être  faite  à  la  règle  précédente.  Aux  termes 
de  l'art.  124  de  la  constitution  du  27  avril  1904,  les  sociétés  qui  se  constituent 
pour  Inexécution  d’un  contrat  d'intérêt  publie  passé  avec  les  autorités  fédérales 
ou  locales,  seront  réputées  vénézuéliennes,  de  même  que  les  compagnies  qui  se 
créent  pour  exploiter  une  concession  minière,  conformément  aux  dispositions  de 
l’art.  18  du  Code  des  mines  du  23  janvier  1904. 

2.  Le  Code  civil,  après  avoir  classé  les  personnes  en  naturelles  et  morales, 
les  divise  en  vénézuéliennes  et  étrangères  (articles  13  et  15};  et  comme,  dans  la 
République,  les  étrangers,  qu’ils  y  soiont  ou  non  domiciliés,  jouissent  des  mêmes 
droits  civils  que  les  vénézuéliens,  la  déclaration  qu'a  faite  le  législateur  sur  ce  point 
particulier  doit  s’appliquer  tant  aux  personnes  physiques  qu’aux  pures  créations 
juridiques.  C’est  ainsi  que  l’ont  toujours  entendu  les  tribunaux  vénézuéliens  et 
les  commentateurs  du  droit  national.  «La  jouissance  des  droits  concédés  aux  étran¬ 
gers  par  Tart.  17  (Code  civil  de  1873),  dit  Sanojo,  n’est  pas  subordonnée  à  la  con¬ 
dition  de  la  réciprocité,  c’est-à-dire  qu’on  n’exige  pas,  pour  que  l’étranger  en  béné¬ 
ficie,  que  la  nation  à  laquelle  il  appartient  fasse  la  même  concession  aux  véné¬ 
zuéliens;  d’ailleurs,  il  n’est  fait  aucune  distinction  entre  les  personnes  naturelles 
et  les  personnes  morales.  En  conséquence,  les  nations  étrangères,  les  divisions 
politiques  ou  administratives  qui  les  composent,  et  les  corporations  qui  possèdent 
la  personnalité  juridique  d’après  les  lois  du  pays  auquel  elles  appartiennent,  seront 
admises  à  la  jouissance  des  droits  civils,  au  Vénézuéla1.»  A  propos  de  la  classi¬ 
fication  ci-dessus  mentionnée,  le  commentateur  Dominici,  pour  sa  part,  s’exprime 
ainsi:  «Cette  division  concerne  aussi  bien  les  personnes  morales  que  les  personnes 
naturelles,  de  sorte  que  les  corporations  étrangères  peuvent  avoir  des  droits  et 
des  obligations,  au  Vénézuéla2,» 

Le  nouveau  Code  de  commerce,  qui  est  entré  en  vigueur,  le  19  avril  1904, 
s’en  est  tenu  aux  règles  précitées  et  a  confirmé  l’opinion  des  autours,  en  ce  qui 
touche  certaines  personnes  morales.  En  effet,  l’art.  293  de  ce  Code  dispose  que 
«les  sociétés  étrangères  peuvent  faire  des  affaires  et  se  présenter  en  justice,  soit 
comme  demanderesses,  soit  comme  défenderesses;  mais,  qu’elles  restent  soumises 
aux  dispositions  légales  qui  régissent  les  personnes  non-domiciliées.» 

De  ce  qui  vient  d’être  exposé  il  résulte  qu’au  Vénézuéla,  il  serait  complètement 
oiseux  de  discuter  la  question  controversée  de  savoir  si  les  personnes  morales  ont 
besoin,  pour  jouir  en  pays  étranger  des  droits  concédés  aux  nationaux,  que  l’au¬ 
torité  locale  accorde  une  autorisation  suffisante,  équivalant  à  une  nouvelle  con¬ 
stitution  ou,  tout  au  moins,  à  la  reconnaissance  de  leur  existence  dans  le  pays. 

Une  convention,  actuellement  encore  en  vigueur,  conclue  par  la  République 
avec  le  Royaume  de  Belgique,  ie  25  mai  1882,  stipule  que  les  sociétés  anonymes 
et  les  autres  sociétés  commerciales,  industrielles  ou  financières,  constituées  ou 
autorisées  conformément  aux  lois  particulières  de  Tune  des  deux  Parties,  seront 
reconnues  réciproquement,  de  telle  sorte  que  ces  sociétés  ou  associations  pourront 
exercer  tous  leurs  droits  et  ester  en  justice,  soit  pour  intenter  une  action,  soit 
pour  se  défendre,  dans  l’autre  Etat,  sans  autres  conditions  que  de  se  conformer 
aux  lois  de  celui-ci3. 

3.  L’existence  et,  par  suite,  la  capacité  légale  d’une  personne  morale  quel¬ 
conque  dépendent  de  la  loi  de  l’Etat  sous  la  protection  ou  l’autorité  de  laquelle 
elle  a  pris  naissance.  En  conséquence,  l’état  et  la  capacité  de  ces  personnes  doi¬ 
vent  être  régis,  au  Vénézuéla,  par  la  loi  nationale  constitutive  de  chacune  d’elles, 
ainsi  que  le  prescrit  la  partie  finale  de  l’art.  17  du  Code  civil,  qui  s’exprime  ainsi: 
«Ceci  (le  fait  qu’elles  jouissent  des  droits  civils  reconnus  aux  vénézuéliens)  n’em¬ 
pêche  pas  l’application  des  lois  étrangères  relatives  à  l’état  et  à  la  capacité  des 
personnes,  dans  les  cas  où  elle  est  autorisée  par  le  Droit  international  privé.» 

D’après  cela,  c’est  aux  lois  susmentionnées  que  doivent  recourir  les  magistrats 
vénézuéliens  pour  décider  si  une  société  étrangère  existe  ou  non;  il  on  est  de  même, 
lorsqu’il  est  nécessaire  de  rechercher  quels  sont  les  facultés  et  les  privilèges  dont 
elles  peuvent  faire  usage. 

Toutefois,  le  fait  qu’une  législation  étrangère  autorise  l’organisation  et  le 
fonctionnement  d’une  société  dont  les  lois  vénézuéliennes  prohibent  la  constitution 


1)  Sanoja,  Insiüutiones  de  Derecho  civil  venezolano;  tome  ï,  n°  61,  p,  70.  —  2)  Dominici* 

ComentaHoa  al  Côdigo  civil  venezolano;  tome  I,  p.  58.  —  GoUccién  de  Tratadoe  püblicoa  de  Vene¬ 

zuela,  p.  138. 
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fines  no  sean  tenidos  por  ellas  como  licitos,  no  séria  fundamento  bas  tante  para 
que  la  personalidad  de  bsa  socieda d  fuese  considecada  en  la  Repûblica  como  existante* 

Bien  sabido  es  que  la  aplicaciôn  de  una  régla  provenante  de  soberania  extran» 
jera  no  se  haee  lugar  cuando  la  régla  en  euestion  contradice  aquellos  preceptos 
en  cuya  observaneia  esta  interesado  el  orden  publico  del  Estado  en  dondc  se  trata 
de  llevarla  â  cabo.  Tal  sucederia,  por  ejempîo,  cou  las  eomunidades  de  religiosas 
extmguidas  en  Venezuela  por  ley  de  5  de  marzo  de  1874*;  eon  toda  sociedad  l 
tituîo  universal,  sea  de  bienes  présentes  y  venideros,  6  de  unos  6  de  otros;  eon  las 
sociedades  ^  de  ganancias  a  titulo  universal  que  no  fuesen  entre  cônyuges  (art, 
1618  deî  Côdigo  Civil);  cou  las  sociedades  que  se  organizaran  en  el  extranjero  para 
explot ar  el  contrabando,  establecer  loterias  6  fundar  casas  de  juego, 

Gtro  tanto  debe  decirse  de  lo  que  concierne  al  ejereicio  y  goce  de  ciertas  facui- 
tades  y  derechos  que  la  ley  extranjera  acuerda  â  personas  juridicas  no  desprovistas 
de  personalidad  en  Venezuela*  Una  sociedad  constitulda  fuera  de  la  Repûblica 
no  puede  realizar  en  ella  acto  alguno  que  sus  leyes  proliiban  6  que  no  esté  de  acuerdo 
con  las  normas  que  hubiere  diotado  en  resguardo  de  sus  intereses,  aun  euando  la 
ley  nacional  de  ]a  sociedad  lo  autorizara,  Asi,  una  iglesia  extranjera  no  podria 
recibir  por  testamento  en  la  Repûblica  (art.  740  del  Codigo  Civil);  los  institutos 
extranjeros  llamados  de  manos  muertas  se  encontrarïan  incapacitados  para  adqui- 
rir  en  ella  bienes  inmuebles  (art.  1084  del  Côdigo  Civil), 

4,  En  considération,  sin  duda,  a  la  importancia  cada  dia  mas  creciente  que 
las  compamas  mercantiles  adquieren  en  todo  el  mundo,  y  siguiendo  eî  ejemplo 
de  la  ley  de  14  de  abril  de  1899,  que  virtualmeiite  ha  derogado,  el  nuevo  Côdigo 
de  Comercio  define  en  la  seccion  LK  del  titulo  'V II  de  su  Libro  Primero  el  régïmen 
a  que  ha  de  someterse  en  Venezuela  esta  clase  de  personas  juridicas*  Como  mas 
adelante  se  verâ,  el  Iegislador  venezolano  no  ha  querido  con  esto  amenguar  en  lo 
mas  mmimo  el  goce  de  los  derechos  civiles  concedidos  al  extranjero. 

De  dos  categorias  de  sociedades  mercantiles  se  ocupa  la  section  en  refereneia, 
a  saber:  l.°  de  aquellas  que  solo  hacen  necogios  en  Venezuela  ô  comparecen  como 
demandantes  6  demandados  ante  los  tribunales  del  pais,  y  —  2,°  De  las  que  quieren 
establecer  en  la  Repûblica  agendas  ô  sucursales  ô  explotationes. 

5.  Tocante  a  esa  primera  categoria  de  sociedades  mercantiles,  se  habra  visto 
uel  antes  trascrito  articulo  293  del  Côdigo  de  Comercio,  que  ûnicamente  se  les  sujet  a 
a  las  dispositions  legales  exist entes  sobre  los  no  domiciliados* 

En  consec uen cia,  les  sera  aplicable,  por  lo  que  hace  a  las  acciones  que  en  la 
Repûblica  dedujeren,  la  disposition  eontenida  en  el  articulo  27  del  Côdigo  Civil, 
segûn  el  cual,  el  demandante  no  domiciliado  en  Venezuela  debe  afianzar  el  pago 
de  lo  que  fuere  juzgado  y  sustanciado,  â  no  ser  que  posea  en  el  pais  bienes  en  canth 
dad  sufîciente.  La  cauciôn  jvdicatum  soivi ,  â  que  se  refiere  ei  precepto  legal  que 
acaba  de  mencionarse,  esta  limitada  a  los  asuntos  civiles  y,  por  de  contado, 
no  se  aphea  a  los  mercantiles,  pues  el  articulo  1076  deî  Côdigo  de  Comercio 
establece  que,  en  materia  comercial,  el  demandante  no  domiciliado  en  Venezuela 
no  esta  obligado  â  afianzar  el  pago  de  lo  que  fuere  juzgado  y  sentenciado*  Cuanto 
a  las  demandas  que  hubîeren  de  intentarse  contra  ellas  en  el  pais,  cabe  decir  que 
pueden  ser  ejercitadas.  al  ténor  de  lo  dispuesto  en  el  articulo  101  del  Côdigo  de 
Procedimiento  Civil;  L°  Si  se  trata  de  acciones  sobre  bienes  inmuebles  ô  muefoles  exb 
s  tentes  en  la  Repûblica;  —  2*Q  Si  se  trata  de  obligaciones  provenientes  de  contratos 
6  b  échos  verificados  en  la  Repûblica,  ô  que  deban  ser  ejecutados  en  ella. 


Âdemâs,  eî  articulo  104  del  propîo  Codigo  estatuye  que  cuando  el  contrato  no 
se  lia  eelebrado  en  Venezuela  y  la  persona  no  tiene  domicilio  elegido  en  la  Repû¬ 
blica,  ni  liaya  un  lugar  establecido  para  la  ejecuciôn  del  contrato,  la  acciôn  Per¬ 
sonal  se  propondra  ante  la  autoridad  judicial  del  lugar  en  que  el  actor  tenga  su 
domicilio  ô  habit aciôn;  y,  si  versare  sobre  inmuebles  determinados,  ante  el  Tribunal 
del  lugar  donde  se  eneuentren  éstos. 


1)  Por  Decreto  do  23  de  febrero  de  1837  quedaron  extinguidos  en  Venezuela  los  convenfcos 
menores*  Segûn  el  articulo  4°.  de  la  Ley  d©  Patronato  Eclesiâetico,  corresponde  al  Congreso 
permitîr  6  no  la  fundaciôn  de  mon  astéries. 
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ou  dont  le  but  est  considéré  par  elles  comme  illicite,  ne  serait  pas  un  motif  suffi- 
iT  République  &  personnallt'5  de  cette  société  fût  considérée  comme  existante  dans 

On  sait  bien  que  I  application  d’une  règle  émanant  d’une  souveraineté  étran¬ 
gère  na  pas  lieu,  lorsque  la  règle  en  question  est  en  contradiction  avec  les 
préceptes  dont  1  observation  intéresse  l’ordre  public  dans  l’Etat  où  il  s'agit  de 
la  mettre  en  pratique.  C’est,  par  exemple,  ce  qui  se  produirait  pour  les  coneré- 
gations  religieuses,  supprimées  au  Vénézuéla  par  la  loi  du  5  mars  18741-  pour  les 
sociétés  à  titre  universel  soit  de  biens  présents  et  à  venir,  soit  des  uns  ou  des 
autres;  pour  les  sociétés  de  gains  à  titre  universel,  sauf  entre  époux  (ait.  1618  du 
Code  civil)  ;  pour  les  sociétés  qui  s’organiseraient  à  l’étranger  dans  le  but  de  se 
livrer  a  la  contrebande,  d  établir  des  loteries  ou  de  fonder  des  maisons  de  leu 
Un  doit  en  dire  autant  en  ce  qui  concerne  l’exercice  et  la  jouissance  de  cer¬ 
taines  facultés  et  de  certains  droits  que  la  loi  étrangère  concède  à  des  personne* 
morales  non- dépourvues  de  personnalité,  au  Vénézuéla.  Une  société  constituée 
hors  de  la  République  ne  peut  y  effectuer  auucn  acte  qui  soit  prohibé  par  ses  lois 
ou  en  opposition  avec  les  réglés  établies  dans  l’intérêt  du  pays,  alors  meme  que 
la  loi  nationale  de  la  société  autoriserait  à  le  faire.  Ainsi,  une  église  étrangère  ne 
pourrait  rien  recevoir  par  testament,  dans  la  République  (art.  740  du  Code  civil)- 
es  etablissements  étrangers  désignés  sous  le  nom  d’établissements  de  mainmorte 
seraient  incapables  d  acquérir  des  biens  immobiliers. 

nn™™??*  en  considération>  sap,  doute,  l’importance  chaque  jour  croissante 
HMaPS?^VeS  °oi?Pa|nies).Çom“ercialesJ  dans  le  monde  entier,  et  suivant  l’exemple 
dÜ?  d  1a  aVr.‘  189?;  S*  d  a  virtuellement  abrogée,  le  nouveau  Code  de  Commerce 
de.teor“une’  dans  k  section  IX  du  titre  VII  de  son  livre  premier,  le  régime  auquel 
est  soumis,  au  \  enezuela,  cette  categorie  de  personnes  morales.  Comme  on  le  verra 
a-api es,  le  législateur  vénézuélien  na  pas  voulu  par  là  diminuer  en  quoi  que  ce 
soit  la  jouissance  des  droits  civils  concédés  à  ï  "étranger.  H 

en  -^a  dont  il  s’agit  s'occupe  de  deux  catégories  de  sociétés  commerciales, 

savoir  l  Celles  qrn  font  exclusivement  des  affaires  au  Vénézuéla  ou  qui  estent 
du  S?*  CTr-  demanderesses  ou  comme  défenderesses,  devant  les  tribunaux 

oLK;  ?»7e?  ppXTon?™*  d™  Républi9“  dœ  *8““»  »“  ™=- 

dêià  ^ï\Coe,  S™  r-°^chj  la  catégorie  de  sociétés  commerciales,  on  a  vu 

déjà  1  art.  293  du  Code  de  commerce,  rapporté  ci-dessus,  qui  les  assujettit  unique¬ 
ment  aux  dispositions  legales  existantes,  concernant  les  personnes  non-domiciliées 

pn,rar  llTSeqiUeuC-’  u-  devr?  ^quer,  en  ce  qui  concerne  les  instances 
engagées  dans  la  République,  la  disposition  contenue  dans  l’art.  27  du  Code  civil 

16  de?andeaF  non-domicilié  au  Vénézuéla  doit  fournir  caution  pour 
dfS  a  ond1amnatl°ns  qni  pourraient  être  prononcées  contre  lui,  à  moins 
W)?;  à  ?°nSe<îf  daDS  If -Payf  deS  bieîîs  d  une  valeur  suffisante.  La  caution  iudicatum 
aqU«e-  36  réf.fe  Ia  Prescription  légale  qui  vient  d’être  mentionnée,  est 

ciales  rflt lr?n7RV1JeS  p  à,apphque  Pas’  certainement,  anx  affaires  commer- 

A  ca£  t-  10J8  du,.P°de  de  commerce  décide  qu’en  matière  commerciale, 
e  demandeur  non-domicihe  au  Vénézuéla  n’est  pas  obligé  de  fournir  caution  pour 
le  pamment  des  condamnations  qui  pourraient  être  prononcées  contre  lui.  Quant 
aux  actions  qu  il  y  a  lieu  d  intenter  contre  elles  dans  le  pays,  il  convient  de  dire 
qu  elles  peuvent  être  exercées  conformément  aux  dispositions  de  l’art  101  du 

on^nhllE,1'006  -"f  T61  ,10fU  s’agit  d’actions  relatives  à  des  biens  immobiliers 
ou  mobiliers  existant  sur  le  terntoirc  de  la  République;  —  2°  S’il  s’agit  d'obli- 

d«,  contrats  OU  de  faits  réalisés  dans  l’intérieur  de  la  République 
ou  devant  être  executes  ou  réalisés  sur  son  territoire.  J  1 

vto'  laffc  194  du  même,Code  dispose  que,  quand  le  contrat  n’a  pas  été 
passe  au  \  enezuela  et  que  la  partie  n  a  pas  de  domicile  élu  dans  l’intérieur  de  la 
Sf;  lieu  “>  Pas  été  désigné  pour  l’exécution  du  contr”  ction 

personnelle  devra  etre  portée  devant  1  autorité  judiciaire  du  lien  dans  lequel  le 

SrsStï  SK.  s'u  ** 

n’a  à  ^fr  décrofc  du.23.  févrlel‘  183"-  ,es  couvents  mineurs  ont  été  supprimés  au  Vénézuéla 
ou  eCOlésiaeti^  a  -  Congrès  d’autori** 
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6.  Tratândos©  de  la  segunda  categoria  de  sociedades  de  comercio,  esto  es, 
de  lae  que  por  medio  de  establecimientos  fijos  toman  parte  principal  y  activa  en  la 
vida  mercantil  de  un  pais  distinto  de  a  quel  en  que  se  constituyeron,  necesario  se 
hace  que,  en  bénéficie  de  los  terceros  que  h  an  de  contratar  con  ellas,  se  die  t  en  medi* 
das  de  seguridad  y  prévision  que  los  pongan  â  cubierto  de  cualquier  fraude  6  abuso. 
Oomo  la  ley  â  que  se  sometieron  para  su  organizaciôn  es  desconocida  de  la  mayor 
parte  de  los  habitantes  del  pais  extranjero,  y  puesto  que,  de  otro  lado,  no  séria 
dable  hallar  en  las  oficinas  publicas  de  la  Naoion  donde  se  qniere  establecer  la  sueur  - 
sal  ninguno  de  los  datos  mediante  los  cuales  es  posible  conoce r  el  verdadero  estado 
de  una  compahia  mercantil,  se  hace  de  todo  punto  indispensable  proveer  â  esa 
necesidad  por  medios  anâlogos  â  los  que  existen  respecto  de  las  sociedades  nacionales. 

El  legislarîor  venezolano  lo  comprendiô  asi  y  en  el  articulo  294  del  nuevo  Côdigo 
de  Comercio  dispuso  lo  siguiente:  ,,Las  sociedades  extranjeras  que  quieran  esta¬ 
blecer  en  Venezuela  agencias  ô  sucursales  6  explotaciones,  si  son  en  nombre  colectivo 
6  en  comandita  simple,  deben  cumplir  con  los  mismos  requisitos  establecidos  para 
las  sociedades  nacionales;  y  si  son  sociedades  por  aciones,  registrarân  en  el  registre 
de  comercio  del  lugar  donde  esté  la  agencia  6  explotaciôn  y  pubhcarân  en  un  perio- 
dîco  de  la  localidad,  el  contrato  social  y  de  mas  documentes  ne  césar  ios  â  la  consti- 
tuciôn  de  la  compahia,  conforme  â  las  ieyes  de  su  nacionalidad,  y  una  copia  debida- 
mente  legalizada  de  los  articulos  referentes  â  esas  leyes,  Acompaharân  al  registro 
adem&s,  para  su  archive  en  el  cuaderno  de  comprobantes,  los  estatutos  de  la  com¬ 
patira1." 

El  articulo  295  del  citado  Côdigo  establece,  conio  complemento  del  articulo  294 
por  nosotros  traserito,  que  toda  modifîcacion  del  contrato  social  ô  de  los  estatutos 
debe  regîstrarse  y  publicarse  de  la  manera  antes  indicada, 

7.  Las  compahias  en  nombre  colectivo  y  en  comandita  simple,  estarân,  de 
consiguiente,  en  la  obligaciôn  de  hacer  asentar  en  el  registro  de  comercio  del  Tri¬ 
bunal  de  Comercio  en  cuya  jurisdicciôn  funden  la  sucursal  ô  la  agencia,  un  extracto 
de  los  documentes  relatives  â  su  formaciôn.  También  harân  regîstrar  los  documen- 
tos  en  que  se  prorrogue  ô  disuelva  la  sociedad,  asi  como  todos  aquéllos  en  que, 
respecto  de  clla,  se  haga  alteraciôn  que  interese  a  terceros  (art,  22,  num,  9,) 

Este  grupo  de  compahias  debe  también  procéder  al  registro  de  sus  respectivas* 
firmas  de  comercio  (art.  22,  num,  8°)  y  atenerse  a  lo  que  en  orden  â  la  materia  se 
estatuye  en  el  articulo  29  y  siguîentes  del  Côdigo  de  Comercio.  Las  principales 
disposiciones  que  expresan  los  articulos  sehalados  son  las  sigu lentes  :  la  firma  de 
una  compahia  en  nombre  colectivo,  â  falta  del  nombre  de  todos  los  asociados,  debe 
contener,  por  lo  menos,  el  de  alguno  de  ellos,  con  una  menciôn  que  haga  conocer 
que  existe  una  sociedad;  la  firma  de  una  sociedad  en  comandita  debe  contener  el 
nombre  de  uno,  por  lo  menos,  de  los  asociados  personalmente  responsables  y  una 
menciôn  que  revele  la  existencia  de  una  sociedad;  la  firma  de  una  sociedad  en  coman¬ 
dita  no  puede  contener  otros  nombres  que  los  de  los  asociados  personalmente  respon¬ 
sables;  toda  razôn  de  comercio  nueva  debe  distinguirse  claramente  de  las  existentes 
y  que  estén  inseritas  en  el  registro  de  comercio;  el  causahabiente  de  una  firma 
puede  usar  la  firma  de  su  causante,  indicando  que  es  sucesor. 

Las  compahias  â  que  nos  referimos  observarân,  de  idéntico  modo,  las  normas 
concernientes  â  la  contabilidad  mercantih  Lie  varan,  si  hacen  el  comercio  por 
mayor,  en  lengua  eastcllana,  un  libro  diario,  un  libro  mayor  y  un  libre  de  inventarios 
(art*  35);  los  libros  diario  y  mayor  deberân  ser  anotados  y  sellados  por  el  Tribunal 
de  Comercio  (art.  36).  Creemos  que  k  las  compahias  por  acciones  les  correspon- 
den  igualmente  los  deberes  enumerados  en  los  articulos  35  y  36  del  Côdigo  de 
Comercio. 

Asiraiemo,  no  estardn  ni  las  unas  ni  las  otras  exentas  de  las  prescripciones 
que  dicen  relaciôn  con  la  correspondencîa  mercantil,  y,  por  lo  tanto,  han  de  llevar 
un  libro  copiador  de  carias,  en  el  que  copiarân  integra  y  literalmente  todas  las 


!)  Las  compahias  que  ee  organican  eu  el  extranjero  en  ejercicio  de  un  contrato  do  interéa 
pûblico  colebrado  con  autoridades  venejîolanas,  estâa  en  el  deber  de  eetsblecer  su  domicilio  en 
el  pais  [art.  124  de  la  Conatituciôn], 
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6»  À  1  égard  de  la,  seconde  catégorie  de  sociétés*  c’est-à-dire  à  l'égard  de  celles 
qui ,  au  moyen  d'établissements  fixes,  prennent  une  part  importante  et  active  à 
la  vie  commerciale  d  un  pays  différent  de  celui  où  elles  sont  constituées,  il  est  né¬ 
cessaire  que  des  mesures  de  sécurité  et  de  prévision  soient  prises,  dans  l'intérêt 
des  tiers  qui  contractent  avec  elles,  afin  de  mettre  ceux-ci  à  l'abri  des  fraudes  et  des 
abus,  La  loi  à  laquelle  elles  se  sont  soumises  pour  leur  organisation  étant  inconnue 
de  la  majeure  partie  des  habitants  du  pays  étranger,  et  étant  donné,  d’autre  part, 
qu  ü  serait  difficile  de  trouver,  dans  les  bureaux  publics  de  la  Nation  où  l'on  veut 
établir  la  succursale,  aucun  des  renseignements  à  l'aide  desquels  il  serait  possible 
de  connaître  la  véritable  situation  d'une  société  commerciale,  il  est  absolument 
indispensable  do  pourvoir  à  ce  besoin  par  des  moyens  analogues  à  ceux  qui  exis¬ 
tent  en  ce  qui  concerne  les  sociétés  nationales. 

Le  législateur  vénézuélien  l'a  bien  compris,  et  il  a  inséré  dans  l'art.  294  du 
nouveau  Code  de  commerce  la  disposition  suivante:  <<Les  sociétés  étrangères  qui 
veulent  établir  au  Vénézuéla  des  agences,  des  succursales  ou  des  exploitations, 
si  elles  sont  en  nom  collectif  ou  en  commandite  simple,  doivent  remplir  les  mêmes 
conditions  que  celles  imposées  aux  sociétés  nationales  :  et,  si  ces  sociétés  sont  des 
sociétés  par  actions,  on  transcrira  sur  le  registre  du  commerce  du  lieu  où  se  trouve 
1  agence  ou  1  exploitation,  et  l'on  publiera  dans  une  feuille  périodique  de  la  localité, 
les  statuts  de  la  société  et  les  autres  documents  nécessaires  à  la  constitution  de 
la  compagnie,  conformément  aux  lois  du  pays  de  celle-ci,  ainsi  qu'une  copie  dûment 
légalisée  des  articles  des  lois  concernant  la  matière.  En  outre,  on  annexera  au 
registre,  pour  ses  archives,  en  les  déposant  dans  le  dossier  des  pièces  justificatives, 
les  statuts  de  la  compagnie 

L'art,  295  du  Code  précité  établit,  comme  complément  de  l'art.  294,  que  nous 
avons  reproduit,  que  toute  modification  du  pacte  social  ou  des  statuts  doit  être 
enregistrée  et  publiée  de  la  manière  indiquée  ci-dessus. 

7.  Les  sociétés  en  nom  collectif  et  en  commandite  simple  seront  tenues  par 
conséquent,  de  faire  insérer  au  registre  du  commerce  du  Tribunal  de  commerce 
dans  le  ressort  duquel  elles  fondent  la  succursale  ou  l'agence,  un  extrait  des  actes 
relatifs  a  leur  constitution.  Elles  devront  également  faire  enregistrer  les  actes 
prolongeant  la  durée  de  la  société  ou  la  dissolvant,  ainsi  que  tous  ceux  qui,  en  ce 
^9)  ^  concerneJ  introduisent  des  modifications  intéressant  les  tiers  (art*  22, 

Cette  catégorie  de  sociétés  doit  aussi  procéder  à  l'enregistrement  des  raisons 
de  commerce  attribuées  respectivement  à  chacune  d'elles  (art*  22  n°  8)  et  s'en 
tenir,  a  cet  égard,  aux  prescriptions  édictées  par  les  art.  29  et  suivants  du  Code 
de  commerce.  Les  principales  dispositions  contenues  dans  ces  articles  sont  les 
suivantes  :  La  raison  do  commerce  d'une  société  en  nom  collectif  doit  contenir, 
au  moins,  a  defaut  du  nom  de  tous  les  associés,  celui  de  quelqu'un  d'entre  eux 
avec  une  mention  faisant  connaître  l'existence  de  la  société*  La  raison  d'une  société 
en  commandite  doit  contenir  le  nom  de  l'un,  au  moins,  des  associés  personnellement 
responsables,  avec  une  mention  faisant  connaître  l'existence  de  la  société;  la  raison 
d  une  société  en  commandite  ne  peut  contenir  d'autres  noms  que  ceux  des  associés 
personnellement  responsables;  toute  raison  de  commerce  nouvelle  doit  se  distin¬ 
guer  nettement  des  raisons  existantes,  inscrites  au  registre  du  commerce;  celui 
qui  succédé  a  un  autre  dans  la  possession  d'une  raison  de  commerce  peut  user 
de  la  raison  de  son  prédécesseur,  en  indiquant  qu'il  lui  succède. 

,  :^e3  sociétés  dont  nous  parlons  observeront,  de  la  même  manière  les  règles 

établies  en  matière  de  comptabilité  commerciale.  Elles  tiendront,  si  elles  font  le 
commerce  en  gros,  rédigés  en  langue  espagnole,  un  livre-journal,  un  grand-livre 
et  un  registre  d  inventaires  (art.  35);  le  livre-journal  et  le  grand-livre  devront  être 
cotes  et  timbres  par  le  Tribunal  de  commerce  (art,  36).  Nous  pensons  que  les  so¬ 
ciétés  par  actions  sont  également  tenues  des  obligations  énumérées  dans  les  ar¬ 
ticles  35  et  36  du  Code  de  commerce. 

De  même,  ni  les  unes,  ni  les  autres,  ne  sont  dispensées  de  se  conformer  aux 
prescriptions  relatives  à  la  correspondance  commerciale,  et,  par  suite,  elles  sont 
obligées  de  tenir  un  livre  copie -de- lettres,  sur  lequel  elles  doivent  copier  intégrale- 

i)  Les  sociétés  qui  s’organisent  à  l’étranger  pour  l’exécution  d’un  contrat  d’intérêt  public 
paasé  avec  les  autûntés  vénézuéliennes,  sont  tenues  d’établir  leur  domicile  dans  le  pays 
(art.  124  de  la  Constitution).  ^  J 

W  m,  1 
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cartaa  y  telegramas  que  escribieren  sobre  sus  operaciones,  unas  en  pos  de  otras, 
sin  dejar  blanc  os  y  guardando  el  orden  de  sus  feehas  (art*  50)* 

8.  Cualquiera  que  sea  la  denominaeion  de  las  companias  de  eomercio  que 
posean  6  quisieren  poseer  en  Venezuela  explotaciones,  agencias  6  sueursales,  ne- 
cesariamente  tendrân  un  représentante  en  el  pais,  al  cual  le  asigna  la  ley  plenitud 
de  facultades  dentro  de  ios  limites  de  su  concesiôn  y  titulos  (art.  296)  *  Con  esto 
se  obvian  multitud  de  inconvenientes,  entre  otros,  los  que  nacen  de  la  falta  de  man¬ 
da  tarios  y  los  que  resultan  de  los  poderes  limitados  que  pueden  serle  otorgados 
â  los  factores  de  eomercio:  también  se  pone  asi  â  todas  las  personas  estableeidas 
en  el  pais  en  eapacidad  de  contratar  fâcilmente  y  sin  fcropiezos  con  las  dichas  agencias 
y  explotaciones. 

Los  poderes  que  reciba  el  représentante  estarân  sujetos  â  la  formalidad  del 
registre  impuesta  por  el  numéro  11  del  articulo  22  del  Codigo  de  Comercio.  Ademâs, 
el  documento  por  medio  del  cual  se  constituya  apoderado,  aun  cuando  fuese  hecho' 
en  pais  extranjero,  debe  ser  otorgado  por  ante  registrador  ô  por  ante  quien  haga 
las  veces  de  tal  y  luego,  conforme  al  articulo  103  del  Codigo  de  Comercio,  que  una 
y  otra  cosa  ordena,  ser  anotado  en  el  registre  de  comercio  y  permanecer  fi j  ado  en 
la  sala  de  audiencia  del  Tribunal*  Los  requisitos  que  menciona  el  citado  articulo 
103  tocante  â  exhibiciôn  y  otorgamiento  de  îos  documentas  en  que  se  designan 
los  factores  ô  représentantes,  constituyen,  en  nuestro  sentir,  formalidades  especiales 
estableeidas  por  la  ley  vénézolan  a,  las  euales  deben  indefectiblemente  cumplïrse, 
segün  el  ünico  aparté  del  articulo  9**  del  Codigo  Civil* 

9*  Keglas  especiales  registra  el  Codigo  de  Comercio  para  las  companias  ex¬ 
traderas  de  seguro*  El  earâcter  de  sus  operaclones  las  diferencia  grandement^ 
de  las  demâs  sociedades  mercantiles  y  exige  especiales  medidas  de  seguridad*  Asi, 
el  Codigo  en  referencia  ha  dispuesto  lo  siguiente  en  su  articulo  297  : 

,,Toda  compania  extranjera  de  seguro,  para  hacer  negoeios  en  Venezuela, 
necesita  poseer  en  ei  pais  propiedades  inmuebles  libres  de  todo  gravamen  por  un 
mont o  que  fijarâ  en  cad a  caso  el  Ejecutivo  Nacional,  en  atenciôn  â  la  importancia 
de  la  compania  y  â  los  négocies  que  pueda  realizar*  Ese  monto  no  bajarâ  de 
seiscientos  mil  bolivares  (B  600*000)  para  las  companias  de  seguro  de  vida,  ni  de 
doscientos  mil  bolivares  (B  200*000)  para  las  otras  companias,  y  podrâ  llegar  lias  ta 
ei  veinticineo  por  ciento  de  los  capitales  asegurados  por  ella  en  el  pais.1 4 

Otra  disposiciôn  concerniente  â  las  companias  de  seguro  esta  destinada  â  pro- 
curar  mayor  suma  de  garantia  â  las  personas  que  se  hubieren  asegurado  en  el  pais. 
Esa  disposiciôn,  de  indole  exeepcional  por  cuanto  consagra  una  limitaciôn  à  la 
facultad  que  los  contratantes  poseen  de  elegir  un  domicilio  para  hacer  valer  sus 
respecti  vas  ac  cio  nés,  esta  concebida  en  estos  términos:  „La  jurisdicciôn  que  corres¬ 
ponde  â  los  Tribunales  de  Venezuela,  segun  sus  ley  es,  por  contratos  de  seguro, 
celebrados  con  companias  extraderas,  es  irrenunciable  en  todo  caso/4 

10*  Veamos  aliora  que  clase  de  sanciones  importa  la  falta  de  cumplimiento 
de  los  dis  tint  os  deberes  que  las  ley  es  venezolanas  senalan  â  las  sociedades  extra  n- 
jeras* 

Esas  sanciones  son  de  distinto  orden*  En  primer  térmïno  nos  encontramos 
con  las  que  se  refieren  â  la  pretermisiôn  de  las  formalidades  prescritas  por  el  articulo 
294  del  Codigo  de  Comercio  sobre  establecimiento  de  sueursales  y  explotaciones* 
Asi,  de  acuerdo  con  el  articulo  298  del  citado  Codigo,  la  falta  de  observancia  â  las 
snsodichas  formalidades  consfcituye  personal  y  soMariamente  responsables  â  sus 
administradores,  agentes  ô  représentantes  y  â  todos  los  que  contrat  en  â  nombre 
de  dichas  sociedades,  por  todas  las  obligaciones  contraidas  en  el  pais,  sin  perjuicio 
de  los  derechos  de  los  terceros  para  ejercer  su  action  sobre  el  fondo  social*  La 
responsabilidad  de  los  que  contratan  â  nombre  de  las  companias  de  seguro  es,  en 
los  rnismos  casos,  aun  mucho  mas  grave,  dado  que  ademâs  de  las  obligaciones  que 
se  le  imponen  â  los  administradores  de  las  otras  companias,  el  ünico  aparté  del 
articulo  298  establece  que  sufrirân  una  rnulta  de  mil  (B  1*000)  â  diez  mil  bolivares 
(B  10.000),  ô  prisïôn  proporcional* 

Al  lado  de  las  sanciones  que  conciemen  â  los  administradores,  creadas  por 
el  articulo  298,  creemos  que  ban  de  coloearse  aquellas  que,  estableeidas  especial- 
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ment  et  littéralement  tontes  les  lettres  et  tous  les  télégrammes  qu'elles  envoient 
concernant  leurs  opérations,  les  uns  à  la  suite  des  autres,  sans  laisser  de  blancs 
et  en  respectant  1  ordre  de  leurs  dates  {art,  50). 

8,  Quelle  que  soit  la  dénomination  des  sociétés  de  commerce  qui  possèdent 
ou  qui  désirent  posséder,  au  Vénézuéla,  des  exploitations,  des  agences  ou  des  suc¬ 
cursales,  ii  est  nécessaire  qu'elles  aient,  dans  le  pays,  un  représentant,  auquel  la 
loi  confère  la  plénitude  des  pouvoirs,  dans  les  limites  de  leur  concession  et  de  leurs 
titres  (art.  296).  On  obvie,  par  là,  à  une  foule  d'inconvénients,  notamment  à  ceux 
qui  naissent  du  défaut  de  mandataires,  et  de  ceux  qui  résultent  de  la  limitation 
des  pouvoirs  qui  peuvent  être  accordés  aux  facteurs  de  commerce;  on  met  égale¬ 
ment,  ainsi,  tontes  les  personnes  établies  dans  le  pays  en  état  de  contracter  facile¬ 
ment  et  sans  inconvénients  avec  lesdites  agences  ou  exploitations. 

Les  pouvoirs  que  reçoit  le  représentant  seront  soumis  à  la  formalité  de  l'en¬ 
registrement,  imposée  par  le  n°  11  de  l'art.  22  du  Code  de  commerce.  En  outre, 
l'acte  portant  constitution  du  fondé  de  pouvoirs,  alors  même  qu'il  aurait  été  fait 
à  1  étranger,  doit  être  passé  devant  l'employé  de  l'enregistrement  ou  celui  qui  le 
supplée,  et  immédiatement  inscrit  sur  le  registre  du  commerce  et  affiché,  à  demeure, 
dans  la  salle  d'audience  du  tribunal,  conformément  à  l'art.  103  du  Code  de  com¬ 
merce,  qui  prescrit  cette  double  formalité.  Les  obligations  mentionnées  à  l'art.  103 
précité,  concernant  la  présentation  et  la  réception  des  actes  portant  nomination 
de  facteurs  ou  de  représentants,  constituent,  à  notre  avis,  des  formalités  spéciales, 
établies  par  la  loi  vénézuélienne,  qu'il  est  indispensable  de  remplir,  suivant  l'alinéa 
unique  de  l'article  9  du  Code  civil. 

9.  Le  Code  de  commerce  édicte  des  règles  spéciales  concernant  les  compa¬ 
gnies  d  assurances  étrangères.  Le  caractère  de  leurs  opérations  les  différencie  grande¬ 
ment  des  autres  sociétés  commerciales  et  exige  des  mesures  spéciales  de  sécurité. 
C'est  pourquoi  le  Code,  en  ce  qui  les  concerne,  a  disposé  de  la  manière  suivante 
dans  son  art.  297: 

«Toute  compagnie  d'assurances  étrangère  a  besoin,  pour  pouvoir  faire  des 
affaires  au  Yénézuéla,  de  posséder  dans  le  pays  des  propriétés  immobilières,  libres 
de  toute  charge,  pour  une  valeur  que  fixera,  dans  chaque  cas,  le  Pouvoir  exécutif 
national,  eu  égard  à  l'importance  de  la  compagnie  et  aux  affaires  qu'elle  peut  ré¬ 
aliser.  Cette  valeur  ne  sera  pas  inférieure  à  six  cent  mille  bolivars  (B.  600  000) 
pour  les  compagnies  d'assurance  sur  la  vie,  et  à  deux  cent  mille  bolivars  (B.  200  000) 
pour  les  autres  compagnies,  et  elle  pourra  être  portée  à  vingt-cinq  pour  cent  du 
capital  assuré  par  la  compagnie  dans  le  pays.» 

Une  autre  disposition  concernant  les  compagnies  d'assurance  est  destinée 
a  procurer  la  plus  grande  somme  de  garantie  aux  personnes  assurées  dans  le  pays. 
Cette  disposition,  d'un  caractère  exceptionnel  en  tant  qu'elle  limite  la  faculté  que 
les  contractants  possèdent  d'élire  un  domicile  pour  faire  valoir  leurs  actions  respec¬ 
tives,  est  conçue^  en  ces  termes:  «La  compétence  qui  appartient  aux  Tribunaux 
du  \  énézuéla,  d  après  les  lois  du  pays,  en  matière  de  contrats  d'assurance  passés 
avec  des  compagnies  étrangères,  ne  peut,  en  aucun  cas,  faire  l'objet  d'une  renon¬ 
ciation.» 

i  '£  ^  Voyons  maintenant  quelle  est  la  nature  des  sanctions  que  comporte  le 
defaut  d  accomplissement  des  diverses  obligations  que  les  lois  vénézuéliennes  im¬ 
posent  aux  sociétés  étrangères. 

Ces  sanctions  sont  de  divers  ordres.  En  premier  lieu,  nous  rencontrons  celles 
qui  se  réfèrent  à  l'omission  des  formalités  prescrites  par  l'art.  294  du  Code  de  com¬ 
merce  relativement  a  1  établissement  de  succursales  et  d'exploitations.  Ainsi, 
conformément  à  1  art.  298  de  ce  Code,  l'inobservation  des  formalités  susindiquées 
entraîne  la  responsabilité  personnelle  et  solidaire  des  administrateurs,  agents  ou 
représentants,  et  de  tous  ceux  qui  contractent  au  nom  desdites  sociétés,  relative¬ 
ment  à  toutes  les  obligations  contractées  dans  le  pays,  sans  préjudice  des  droits 
réservés  aux  tiers  à  l'effet  d'exercer  leur  action  sur  le  fonds  social.  La  responsabilité 
de  ceux  qui  contractent  au  nom  des  compagnies  d'assurance  est  aussi,  dans  des 
cas  identiques,  beaucoup  plus  lourde,  attendu  qu'en  dehors  des  obligations  im¬ 
posées  aux  administrateurs  des  autres  compagnies,  l'alinéa  unique  de  l'art.  298 
porte  qu'ils  encourront  une  amende  de  mille  (B.  ÏÛQ0)  à  dix  mille  bolivars  (B.  10000) 
ou  un  emprisonnement  proportionnel. 

À  côté  des  sanctions  qui  concernent  les  administrateurs  et  qui  sont  édictées 
par  l'art.  298,  nous  estimons  qu'il  faut  placer  celles  qui,  établies  spécialement  par 
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mente  por  la  iey,  le  corresponderian  exclusivamente  â  la  sociedad,  Àsi,  la  falta 
del  requisito  â  que  se  refieren  los  numéros  8.a  y  9,°  del  articuio  22  del  Codigo  de 
Comercio,  le  aparejaria  â  ia  sociedad  una  multa  de  quinientos  bolivares  (B  500), 
cada  vez  que  ocurriera  una  infracciôn  de  esa  eiase,  juntamente  con  los  dahos  y 
perjuicios  que  con  ©lia  causaren  {art.  26)  ;  los  libres  de  contabiîidad  que  no  hubieren 
sido  llevados  cou  arreglo  â  la  ley,  no  podrian  liacer  prueba  entre  comereiantes, 
por  hechos  de  comercio  (art,  43)  ;  la  quiebra  del  establecimiento  podria  ser  declarada 
culpable  cuando  no  hubieren  hecho  asentar  en  el  regis tro  de  comercio  los  docu¬ 
mentes  indicados  en  el  articuio  22  ya  citado  6  si  hubieren  dejado  de  llevar  los  libros 
que  el  Codigo  exige  (nûms,  3.°  y  4,°  del  art,  873), 

XV*  Comisiôn  y  mandate* 

1.  El  Codigo  venez olano  no  registra  ningun  tîtulo  especial  sobre  mandato 
mercantil,  oontentândose  con  reconocer  su  existencia  en  un  articuio  comprendido 
entre  los  que  se  refieren  al  contrato  de  comisiôn,  La  comisiôn  es  una  especie  de 
mandate,  y  se  diferencia  de  este  en  que  eî  comisionista  no  obra,  como  cl  mandatario, 
en  nombre  del  mandante  sino  en  el  suyo  propio.  Ademâs,  el  legislador  ha  establecido 
respecte  de  las  relac iones  del  eomitente  y  del  comisionista  y  de  éstos  con  los  terceros, 
réglas  especiales  constantes  del  Titulo  VIII  del  Libro  I  del  Codigo  y  entera  mente 
distintas  de  las  que  conciernen  al  mandate, 

2,  Habrâ  mandato  mercantil  cuando  un  comerciante  dé  facultad  â  otro  para 

que  realice  en  su  nombre  alguna  6  algunas  operaciones  mercantiles,  ô  cuando  un  ± 

individuo  que  carece  de  ta!  cualidad  encomienda  â  otro,  que  puede  ô  nô  ser  comer- 
ciante,  la  ejecuciôn  de  uno  ô  de  varios  actos  de  comercio,  El  objeto  del  contrato 
qnc  haya  de  llevarse  â  cabo  harâ  ver,  de  consiguiente,  si  el  mandato  es  civil  ô  co¬ 
rner  ci  al.  La  unica  régla  que  en  punto  â  mandato  mercantil  registra  el  Codigo, 
es  la  que  trata  de  la  remuneraciôn  â  que  el  mandatario  tiene  dereclxo  (art,  330), 
remuneracïôn  que  en  el  mandato  civil  puede  no  exîstir,  en  razôn  de  ser  gratuito 
por  naturaleza  (art.  1652  del  Codigo  Civil).  He  aqui  ahora  las  prescription  es  del 
Codigo  Civil  que  gobieman  el  contrato  inencionado,  ya  sea  este  de  carâcter  civil 
ô  mercantil  :  el  mandato  puede  ser  exprès o  ô  tacite,  pudienSo  la  aceptaciôn  ser 
también  tâcita  ô  resuit ar  de  la  ejecuciôn  del  contrato  por  el  mandatario  (art,  1650); 
puede  ser  ©spécial  ô  para  todos  los  négocies  del  mandante  {art,  1653);  si  el 
mandato  esta  concebido  en  terminas  generales  no  comprende  mas  que  los  actos 
de  administra  ci  ôn  :  para  transigir,  enagenar  ô  para  cualquier  aoto  que  no  sea  de 
admïnistraciôn,  el  poder  debe  ser  expreso  (art.  1654);  el  mandatario  no  puede 
exceder  los  términos  del  mandato,  de  modo  que  el  podor  para  transigir  no  autoriz  a 
para  comprometer  (art,  1655);  el  menor  ©mancipado  puede  ser  mandatario,  pero 
el  mandante  no  puede  procéder  contra  él  sino  conforme  â  las  réglas  relativas  â 
las  obhgaciones  de  los  menores;  la  mujer  casada  neeesita  autorizaeiôn  del  marido 
para  aceptar  un  mandato  (art.  1656);  cuando  el  mandatario  obra  en  su  propio 
nombre  no  obliga  al  mandante  (art,  1657), 

El  mandatario  :  Le  Esta  obligado  â  ejecutar  el  mandato  mi  entras  esté  encargado 
de  él;  - —  2.°  Responde  de  los  dahos  de  su  inejecuciôn  y  debe  terminar  el  négocie 
comenzado  a  la  muer  te  del  mandante  si  hay  peligro  en  ia  demora  (art,  1658);  — 

3.°  Responde  no  solo  del  dolo  sino  de  la  culpa  en  la  ejecuciôn,  responsabilidad 
que  es  menor  cuando  el  mandato  es  gratuito  (art.  1659);  —  4,°  Debe  dar  cuenta 
de  sus  operaciones  y  abonar  al  mandante  lo  que  ha  recibido  en  virtud  del 
mandato,  aun  cuando  no  le  fuera  debido  â  este  ûltimo  (art,  1660);  —  5,°  Responde 
del  sustituto  cuando  no  estaba  faoultado  para  sustituir,  cuando  en  el  poder  no 
se  désigné  persona  y  la  escogida  es  notoriamente  incapaz  é  insolvente,  pndlendo 
el  mandante  directamente  obrar  contra  el  sustituto  (art,  1661);  —  6.*  Cuando 
simultâneamente  se  constituyen  dos  ô  mas  mandatarios  su  responsabilidad  no  es 
solidaria,  si  no  se  expresa  asi  (art.  1662)  ;  —  7,*  Debe  intereses  por  las  cantidades  que 
aplica  â  usos  propios  y  de  las  que  aparezea  deb  or  (art.  1668);  —  S,°  Si  exhibe  sus 
poderes  no  es  responsable  para,  aquél  con  quien  contrata  de  lo  que  liaga  fuera 
de  los  limites  de  elles,  a  inenos  que  se  haya  obligado  personalmente  (art.  1664% 
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la  loi,  s'appliquent  exclusivement  à  la  société.  Ainsi,  l'inobservation  des  prescrip¬ 
tions  édictées  par  les  numéros  8  et  9  de  l'art.  22  du  Code  de  commerce  rendra  la 
société  passible  d'une  amende  de  cinq  cents  bolivars  (B,  500),  chaque  fois  qu'une 
infraction  de  cette  catégorie  sera  commise,  et,  en  outre,  des  do  mm  âges -intérêts 
que  1  "infraction  aura  motivés  (art.  26)  ;  les  livres  de  comptabilité  qui  n'auraient 
pas  été  tenus  conformément  à  la  loi  ne  pourraient  pas  faire  foi  entre  commerçants, 
au  sujet  de  faits  de  commerce  (art,  43};  la  faillite  de  l'établissement  pourrait  être 
déclarée  coupable,  si  l'on  n'avait  pas  fait  inscrire  dans  le  registre  du  commerce 
les  actes  indiqués  à  l'art,  12  précité,  ou  si  l'on  avait  négligé  de  tenir  les  livres  exigés 
par  le  Code  (numéros  3  et  4  de  l'art.  873). 

XV.  Commission  et  mandat. 

L  Le  Code  vénézuélien  ne  renferme  aucun  titre  spécial  sur  le  mandat  com¬ 
mercial  ;  il  se  borne  à  reconnaître  son  existence  dans  un  article  compris  parmi  ceux 
qui  se  rapportent  au  contrat  de  commission.  La  commission  est  une  espèce  de  man¬ 
dat,  et  elle  ne  diffère  de  celui-ci  qu'en  ce  que  le  commissionnaire  n'agit  pas,  comme 
le  mandataire,  au  nom  du  mandant,  mais  au  sien  propre.  En  outre,  le  législateur 
a  établi,  en  ce  qui  concerne  les  rapports  du  commettant  et  du  commissionnaire, 
et  de  ceux-ci  avec  les  tiers,  des  règles  spéciales,  contenues  dans  le  titre  VIII  du 
livre  I  du  Code,  et  entièrement  distinctes  de  celles  qui  concernent  le  mandat. 

2.  Il  y  a  mandat  commercial  quand  un  commerçant  donne  pouvoir  à  un 
autre  à  l'effet  de  réaliser  en  son  nom  une  ou  plusieurs  opérations  commerciales, 
ou  quand  une  personne  non- commerçante  confie  à  une  autre,  qui  peut  être  ou 
n  etre  pas  commerçante,  l'exécution  d'un  ou  de  plusieurs  actes  de  commerce. 
L'objet  du  contrat  qu'il  s'agira  d'exécuter  fera  voir,  en  conséquence,  si  le  mandat 
est  civil  ou  commercial.  La  seule  règle  que  contienne  le  Code,  en  ce  qui  concerne 
le  mandat  commercial,  est  celle  qui  vise  la  rémunération  à  laquelle  le  mandataire 
a  droit  (art.  330),  rémunération  qui  peut  ne  pas  exister  dans  le  mandat  civil,  à 
raison  de  ce  fait  qu'il  est,  en  principe,  gratuit  (art.  1652  du  Code  civil).  Voici, 
maintenant,  les  prescriptions  du  Code  civil  qui  régissent  le  contrat  qui  vient  d'être 
mentionné,  que  ce  contrat  soit  civil  ou  commercial:  le  mandat  peut  être  exprès 
ou  tacite,  l'acceptation  pouvant  aussi  être  tacite  ou  résulter  de  l'exécution  du 
contrat  par  le  mandataire  (srt.  1650);  il  peut  être  spécial  ou  s'appliquer  à  toutes 
les  affaires  du  mandant  (art,  1653);  si  le  mandat  est  conçu  en  ternies  généraux, 
il  ne  comprend  que  les  actes  d'administration;  s'il  s'agit  de  transiger,  d'aliéner 
ou  de  faire  un  acte  qui  ne  soit  pas  de  pure  administration,  ie  mandat  doit  être 
exprès  (art,  1654);  le  mandataire  ne  peut  excéder  les  limites  du  mandat,  de  sorte 
que  le  pouvoir  donné  pour  transiger  n'autorise  pas  à  compromettre  (art,  1655); 
le  mineur  émancipé  peut  être  mandataire,  mais  le  mandant  ne  peut  procéder  contre 
lui  que  conformément  aux  règles  relatives  aux  obligations  contractées  par  des 
mineurs;  la  femme  mariée  a  besoin  de  i 'autorisation  de  son  mari  pour  accepter  un 
mandat  (art.  1656);  quand  le  mandataire  agit  en  son  propre  nom,  il  n'oblige  pas 
le  mandant  (art.  1657). 

Le  mandataire:  1°  Est  tenu  d'exécuter  le  mandat,  tant  qu'il  en  reste  chargé; 

—  2°  Il  répond  des  dommages  résultant  de  son  inexécution  et  doit  terminer  l'af¬ 
faire  commencée  à  la  mort  du  mandant,  s'il  y  a  péril  en  la  demeure  (art.  1658);  — 
3°  Il  répond,  non  seulement  de  son  dol,  mais  encore  de  sa  faute,  dans  l'exécution 
du  mandat,  sa  responsabilité  étant  moins  rigoureuse  quand  le  mandat  est  gratuit 
(art.  1659);  —  4°  Il  doit  rendre  compte  de  ses  opérations  et  remettre  au  mandant 
ce  qu'il  a  reçu  en  vertu  du  mandat,  alors  même  que  ce  qu'il  a  touché  ne  serait  pas 
dû  au  mandant  (art.  1660);  —  5°  Il  répond  de  la  personne  qu'il  s'est  substituée, 
lorsqu'il  n'était  pas  autorisé  à  se  substituer  quelqu'un,  ou  quand  le  pouvoir  ne  dé¬ 
signant  personne,  celle  qu'il  a  choisie  est  notoirement  incapable  et  insolvable; 
le  mandant  peut,  d'ailleurs,  agir  directement  contre  la  personne  substituée  (art.  1661  ; 

—  6°  Lorsque  deux  ou  plusieurs  mandataires  sont  constitués  simultanément,  leur 
responsabilité  n'est  pas  solidaire,  à  moins  de  convention  expresse  (art.  1662);  —  7°  Le 
mandataire  doit  des  intérêts  pour  les  sommes  qu'iî  a  employées  à  ses  besoins  personnels, 
et  pour  celles  dont  il  est  débiteur  (art.  1668)  ;  —  8°  S'il  produit  ses  pouvoirs,  il 
n'est  pas  responsable  envers  celui  avec  qui  il  a  contracté,  de  ce  qu'il  a  fait  en- 
dehors  de  la  limite  de  ceux-ci,  à  moins  qu'il  ne  se  soit  obligé  personnellement 
(art.  1664). 
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El  mandante  :  1  Debe  cumplir  las  obligaeiones  contraidas  por  ei  mandatario 
dentro  de  los  limites  del  mandato  y  ann  en  el  easo  contrario  cuando  expresa  6 
tâcitamente  ratifica  lo  hecho  (art,  1665);  —  2°  Debe  reembolsar,  aun  cuando  el 
negocio  no  tenga  éxito,  los  avances  y  gastos  beohos  por  el  mandatario  por  rasion 
del  mandato,  y  pagarle  el  salario  prometido  {art,  1666);  —  3.°  Debe  reembolsar  al 
mandatario  las  pérdidas  que  la  gestion  le  cansara  y  los  intereses  de  los  avances  que 
hiciere  (arts.  166 7  y  1668),  pudiendo  el  mandatario  retener  en  prenda  las  cosas  que 
son  objeto  de!  mandato  hasta  que  aquél  cumpla  con  dichas  obligaeiones  (art.  1669)  ; 
si  el  mandato  es  conferido  por  dos  6  mas  personas  en  negocio  comûn,  la  respon- 
sabilidad  de  ellas  es  solidaria  (artr  1670). 

El  mandato  termina:  l.°  Por  revocaciôn; —  2.°  Por  renuncia;  — 8.° Por  muerte, 
interdicciôn,  quiebra  6  cesiôn  de  bienes  del  mandante  6  del  mandatario  ;  —  4.°  Por 
inhahilitaciôn  de  los  mismos,  si  el  mandato  tiene  por  objeto  actos  que  no 
podria  ejecutar  por  si,  sin  la  asisteneïa  del  curador  {art.  1671);  el  mandante 
puede,  siempre  que  quiera,  revocar  el  mandato  (art.  1672);  la  revocaciôn  notificada 
ônicaraente  al  mandatario  no  perjudica  al  tercero  que  ignorândola  contratô  de 
buena  fé,  salvo  el  recurso  del  mandante  contra  el  mandatario  {art.  1673);  el 
nombramiento  de  nuevo  mandatario  para  el  mismo  asunto  produce  la  revocaciôn 
del  primero  desde  el  dia  en  que  se  hizo  saber  este  {art.  1674);  el  mandatario  puede 
renunciar  el  poder  notificanaolo  al  mandante,  pero  si  la  renuncia  perjudica  â  éste, 
tiene  dereehû  â  ser  indemnizado,  â  menos  que  aquél  no  pueda  ejercerlo  sin  sufrir 
perjuicio  grave  (art,  1675);  lo  que  el  mandatario  haceen  laignorancia  de  la  muerte 
del  mandante  6  de  una  de  las  otras  causas  que  hacen  césar  el  mandato  es  vâlido, 
si  los  que  con  él  han  contratado  tienen  buena  fé  (art.  1676);  los  herederos  del 
mandatario,  caso  de  que  éste  muera,  deben  avisar  al  mandante  y  proveer  â  lo  que 
las  ci rouns tanci as  exijan  en  su  interés. 


Las  prescripciones  de  derecho  comiin  que  anteceden  son  aplicables  aï  contrat o 
de  comisiôn  cuando  el  Côdigo  de  Comercio  nada  disponga  expresamente  (art,  360), 


XVI .  De  la  letra  de  cambio. 

L  Cuanto  a  la  letra  de  cambio,  el  legisiador,  que  en  esta  materia  ha  seguido 
con  bastante  fidelidad  el  Côdigo  de  Comercio  de  Italia  de  1882,  ha  introducido 
una  novedad  de  grande  importancia  y  que  consiste  en  haberse  cambiado  el  antiguo 
sistema  francés  que  hace  de  la  letra  de  cambio  el  instrumente  6  prueba  de  una 
remesa  de  dinero  de  una  plaza  â  otra,  por  el  que  se  inaugurô,  merced  â  las  ideas 
esparcidas  por  Einert,  en  la  AUgemeine  W echsetordnung  de  1847,  y  segun  ei  eual 
la  letra  de  cambio  puede  ser  tambiôn,  y  es  principal  mente,  la  promesa,  revestida 
de  clertos  requisitos  de  forma,  de  hacer  pagar  determinada  suma  de  dinero.  El 
Côdigo  vénézolane,  que  con  esta  reforma  ha  dado  un  paso  importante  en  favor  de 
la  uniformaciôn  de  ias  leyes  sobre  letras  de  cambio,  no  identifica,  como  el  italiano, 
la  letra  de  cambio  y  las  libranzas  ô  pagarés,  sino  que  separadamente  trata  de  una 
y  de  otros,  si  bien  manda  apHcar  â  los  ûltimos  (art.  447)  las  disposiciones  que  acerca 
delosplazos,  delendoso,  de  los  términos  de  presentaciôn,  existen  para  la  letra 

de  cambio.  También  adopté  el  de  Venezuela  las  prescripciones  dei  Côdigo  de  Italia 
sobre  chèques  (asegno  bancario);  mas  no  asi  las  concernientes  é,  las  llamadas  orâint 
in  derrate ,  desconocidas  en  la  Repüblica,  Se  ha  conservado  el  titulo  dei  Côdigo 
anterior  que  trata  de  las  cartas  de  crédite,  de  las  cuales  no  se  ocupa  el  italiarxo. 


XVIL  Otros  contratos  mercantiles. 

1.  La  cuenta  corriente,  que  en  el  Côdigo  de  Comercio  alemân  es  objeto  de 
solo  dos  articulos  (355  y  356),  es  tratada  separada  y  ampliamente  por  el  venezolano 
(arts,  464  â  481).  Este  contrato,  aunque  empleaao  generalmente  por  los  corner- 
liantes,  y  que  parece  haber  aido  inventado  para  las  necesidades  del  comercio,  no 
es,  sin  embargo,  esencialmente  mercantil.  Cuando  ias  operaciones  que  médian  te 
él  se  reaiizano  sn  de  carâcter  civil  6  se  vérifie  an  por  personas  no  eomerciantes,  el 
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Le  mandant:  1°  Doit  remplir  les  obligations  contractées  par  le  mandataire 
dans  les  limites  du  mandat,  et  également  dans  le  cas  contraire,  lorsqu'il  ratifie 
expressément  ou  tacitement  ce  qui  a  été  fait  {art.  1665)  ;  —  2°  Tl  doit,  alors  même 
que  l'affaire  n'a  pas  eu  de  résultat,  rembourser  les  avances  et  les  frais  faits  par 
le  mandataire,  à  raison  du  mandat,  et  lui  payer  le  salaire  promis  (art.  1666);  — 
3°  Il  doit  rembourser  au  mandataire  les  pertes  que  la  gestion  lui  a  occasionnées 
et  les  intérêts  des  avances  qu'il  a  faites  {art.  1667  et  1668),  celui-ci  ayant  le  droit 
de  conserver  en  gage  les  choses  qui  ont  fait  l'objet  du  mandat  jusqu'à  ce  que  le 
mandant  ait  rempli  lesdites  obligations  {art.  1669);  si  le  mandat  est  donné  par 
deux  ou  plusieurs  personnes  pour  une  affaire  commune,  la  responsabilité  de  celles  - 
ci  est  solidaire  (art.  1670).  t. 

Le  mandat  se  termine:  1°  Par  la  révocation;  —  2°  Par  la  renonciation;  — 
3°  Par  la  mort,  l'interdiction,  la  faillite  ou  la  cession  de  biens  du  mandant  ou 
du  mandataire  ;  —  4°  Par  l'incapacité  de  Fun  ou  de  l'autre,  survenue  postérieure¬ 
ment,  si  le  mandat  a  pour  objet  des  actes  que  l'incapable  ne  pourrait  pas  effec¬ 
tuer  sans  L'assistance  d'un  curateur  (art.  1671);  le  mandant  peut,  toutes  fois  qu'il 
le  veut ÿ  révoquer  le  mandat  (art.  1672);  la  révocation  uniquement  signifiée  au 
mandataire  n'est  pas  opposable  au  tiers,  qui,  l'ignorant,  a  contracté  de  bonne  foi, 
sauf  le  recours  du  mandant  contre  le  mandataire  {art.  1673);  la  nomination  d'un 
nouveau  mandataire  pour  la  même  affaire  emporte  révocation  du  premier  à  partir 
du  jour  où  elle  a  été  notifiée  (art.  1674);  le  mandataire  peut  renoncer  à  ses  pou¬ 
voirs,  à  la  condition  de  notifier  sa  renonciation  au  mandant,  mais  si  la  renonciation 
porte  préjudice  à  celui-ci,  il  a  droit  à  une  indemnité,  à  moins  que  le  mandataire 
n'ait  pu  exercer  son  mandat  sans  éprouver  un  préjudice  grave  (art.  1675);  ce  que 
le  mandataire  a  fait,  dans  l'ignorance  de  la  mort  du  mandant  ou  de  l'existence 
d'une  des  autres  causes  qui  font  cesser  le  mandat,  est  valable,  si  ceux  qui  ont  con¬ 
tracté  avec  lui  sont  de  bonne  foi  (art.  1676);  les  héritiers  du  mandataire,  dans  le 
cas  où  celui-ci  vient  à  mourir,  doivent  en  aviser  le  mandant  et  pourvoir  à  ce  que 
les  circonstances  exigent,  dans  son  intérêt. 

Les  prescriptions  du  droit  commun  qui  précédent  sont  applicables  au  contrat 
de  commission,  toutes  les  fois  que  le  Code  de  commerce  n'en  dispose  pas  autre¬ 
ment  d'une  manière  expresse  (art.  360). 

XVI,  De  la  lettre  de  change, 

1,  Quant  à  la  lettre  de  change,  le  législateur,  qui,  en  cette  matière,  a  suivi 
avec  une  assez  grande  fidélité  le  Code  de  commerce  d'Italie  de  1882,  a  introduit 
une  nouveauté  de  grande  importance,  qui  consiste  en  ce  qu'il  a  substitué  à  l'ancien 
.système  français,  qui  faisait  de  la  lettre  de  change  lintrument  ou  le  moyen  de  preuve 
d'une  remise  d'argent  d'une  place  sur  une  autre,  un  principe  nouveau,  conforme 
aux  idées  répandues  par  Einert  dans  YAUgemeine  Weehsebrdnung  de  1847,  d'après 
lequel  la  lettre  de  change  peut  être  aussi  et  est  principalement  la  promesse,  revêtue 
de  certaines  formes  requises,  de  faire  payer  une  somme  d'argent  déterminée.  Le 
Code  de  commerce  vénézuélien  qui,  grâce  à  cette  réforme,  a  fait  un  pas  considé¬ 
rable  dans  le  sens  de  Funification  des  lois  relatives  à  la  lettre  de  change,  n'assimile 
pas,  comme  le  fait  le  Code  italien,  la  lettre  de  change  aux  rescrip rions  ou  billets 
à  ordre  (Ubranzas,  pagarés)i  mais  traite  séparément  de  Fune  et  des  autres,  bien 
qu'il  ordonne  d'appliquer  à  ces  derniers  (art.  447)  les  dispositions  concernant  le 
terme,  l'endossement,  les  délais  de  présentation,  etc.  qui  existent  pour  la  lettre 
■de  change.  Le  Vénézuéla  a  adopté  également  les  dispositions  du  Code  d'Italie 
concernant  les  chèques  (assegnos  banmrios)  ;  mais  il  n'a  pas  agi  de  même  à  l'égard 
des  effets  dénommés  :  ordres  en  denrées  (ordine  in  derrate),  qui  sont  inconnus  dans 
la  République.  Il  a  conservé  le  titre  du  Code  antérieur  qui  traite  des  lettres  de 
ucrédit,  dont  le  Code  italien  ne  s'occupe  pas. 

XVIL  Autres  contrats  commerciaux, 

1,  Le  compte-courant  qui,  dans  le  Code  de  commerce  allemand,  n'est  visé 
que  par  deux  articles  seulement  (355  et  356),  est  réglementé  séparément  et  ample¬ 
ment  par  le  Code  vénézuélien  (articles  464  à  481).  Ce  contrat,  bien  qu'il  soit  em¬ 
ployé  généralement  par  les  commerçants  et  qu'il  semble  avoir  été  inventé  pour  les 
besoins  du  commerce,  n'est  pas,  toutefois,  essentiellement  commercial.  Quand 
les  opérations  qui  se  réalisent,  grâce  à  lui,  ont  un  caractère  civil  ou  s'effectuent 
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contrato  sera  civil;  como  podrâ  Berlo  mixto  cuando  un  comerciante  y  uno  que  no 
lo  es  son  parte  en  un  contrato  de  este  género  (art,  6°).  Por  lo  demaSj  el  electo 
sera  el  mismo;  salvo  que  cuando  el  contrato  es  exclus! vamen te  civil,  las  réglas 
concer  nient  es  al  interés  legal,  a  los  medios  probat  orio  s  y  â  la  competencia  serân 
diferentes  de  las  que  habrân  de  observarse  cuando  el  contrato  es  mercantil  6  mixto, 
Buscando  mayor  seguridad,  la  ley  ha  querido  que  para  es  tablée  er  la  existencia 
de  la  cnenta  corriente  no  se  admita  la  prueba  de  testigos,  sien  do  asi  que  los  interesa- 
dos  en  ella  deben  poseer  cartas,  papeles,  libres,  de  donde  necesariamente  y  por 
razôn  de  la  naturaleza  del  contrato  mismo,  resuite  la  evidencia  que  en  taies  cas  os 
es  necesaria, 

2,  En  el  derecho  comiin  existera.  dos  especies  de  préstamo,  el  de  uso,  ilamado 
comodato ,  y  el  de  consumo,  que  se  conoce  también  con  el  nombre  de  muiuo ,  Solo 
el  segnndo  puede  ser  empleado  en  las  operaciones  mercantiles,  dado  que  el  primero 
es  por  su  esencia  gratuito  y  que,  cuando  por  consecuencia  del  uso  de  una  cosa  se 
recibe  precio,  el  contrato  se  convierte  en  arrendamiento,  Como  la  cuenta  corriente, 
el  préstamo  de  consumo  puede  ser  civil  6  mercantil,  debiendo  atenderse  al  art,  482 
para  determinar  este  ûltimo  caràcter.  En  el  mütuo,  el  mutuatario  se  liace  pro- 
pietario  de  la  cosa  prestada,  que  debe  restituir  en  la  mïsma  especie  y  caiidad  (arts. 
1717  y  1718  Côdigo  Civil),  Cuando  el  préstamo  es  puramente  civil  y  no  hay  plazo 
para  la  restitucion,  el  tribunal  debe  fijarlo;  cuando  es  mercantil,  es  otra  la  nonna 
como  se  ve  del  art.  483,  Permitese  que  el  préstamo  mercantil  sea  gratuito  (art,  484), 
qui  z  as  por  que  se  Iiaya  pensado  que  nunca  se  efectüa  de  este  modo  sino  en  retrh 
bucion  de  servicio  recibido  en  el  comercio  ;  mas,  para  elle  es  menester  que  exista 
convenciôn,  lo  mismo  que  cuando  se  quiere  estipular  un  interés  distinto  del  corriente* 
que  respecte  del  préstamo  mercantil  viene  â  ser  el  interés  legal.  En  el  préstamo, 
segûn  lo  expresa  el  Côdigo,  puede  hacerse  el  cargo  de  intereses  sobre  intereses; 
pero  solo  en  los  casos  que  enumera  en  su  art,  485:  en  la  cuenta  corriente  (art.  476}, 
el  saldo  definitivo  y  parcial,  el  cual  comprende  intereses  (num.  2.n  art.  4GS),  se 
considéra  por  ministerio  de  la  ley  como  un  capital  productive  de  intereses. 


3,  En  el  depôsito  mercantil  el  depositario  puede,  eomo  cuando  el  contrato 
es  civil,  ser  autoriz  ado  para  servi  rse  ô  usar  de  la  cosa  ;  pero  en  este  caso,  si  el  objet  o 
recibido  en  depôsito  perece,  no  es  tara  obligado  â  devolverlo  sino  en  especie  ;  cuando 
la  autoriz  aoi  on  no  existe,  el  depositario  debe  de  vol  ver  (art,  1744  del  Côdigo  Civil) 
idéntic  ameute  la  cosa  mis  ma  que  ha  recibido, 

4,  La  prenda  es  un  contrato  accesorio,  celebrado  para  seguridad  de  otro  que 
se  lJaraa  principal  ;  por  modo  que  cuando  la  garantia  es  ofrecida  por  un  comerciante 
ô  por  uno  que  no  lo  es,  por  acto  de  comercio,  la  prenda  sera  mercantil,  Requiérese 
para  la  prueba  de  la  prenda  mercantil  que  el  contrato  conste  de  un  documente, 
el  cual,  como  !o  exige  el  art,  1823  del  Côdigo  Civil,  debe  contener  la  declaracion 
de  la  suma  debida,  asi  como  la  especie  y  la,  naturaleza  de  las  cosas  dadas  en  prenda, 
ô  una  nota  de  su  caiidad,  peso  y  medlda.  Cuando  el  documento  es  privado,  la 
certeza  de  su  lécha  puede  es  tablée  erse  por  los  medios  de  prueba  del  Côdigo  de 
Comercio;  y  cuando  haya  ausencia  de  escrito,  el  contrato  sera  vâlido  unie  ameute 
para  los  contrayentes.  El  Côdigo  trata  de  la  manera  de  constituir  en  prenda  ciertos 
electos  de  comercio  (art,  492);  sehala  el  derecho  que  al  acreedor  le  confiere  el 
contrato  accesorio,  y  estableee  las  condiciones  necesarias  para  hacer  efectivo  aquel 
derecho  (art*  493).  Conforme  el  segundo  aparté  del  articulo  494,  el  acreedor  tiene 
derecho  â  cobrar  las  sumas  que  el  crédito  dado  en  prenda  produzca,  por  lo  que  es 
natural  pensar  que  en  taies  casos  tenga  aplicaciôn  el  art,  1829  del  Côdigo  Civil  que 
dice  asi:  ,,Si  se  ha  dado  en  prenda  un  crédito  productivo  de  intereses,  el  acreedor 
debe  imputarse  estos  intereses  sobre  los  que  se  le  deban,  Si  la  deuda  para  cuya 
seguridad  se  ha  dado  en  prenda  el  crédito  no  produce  intereses,  la  imputaciôn  de 
estos  se  liace  sobre  el  capital  de  la  deuda, 4  ' 

Prohibe  la  ley  {art,  498)  toda  clâusula  que  autorice  al  acreedor  para 
apropiarse  la  prenda,  y  fija  la  manera  de  obtener  el  pago  del  crédito  (art,  495); 
siendo  de  ad  ver  tir  que  la  oposiciôn  del  deudor  â  la  venta  de  la  prenda  (art,  496 )t 
constituye  la  iniciaciôn  de  un  juicio  mercantil  ordlnario. 


Vénézuéla:  Éfcudû  aur  la  législation  commerciale. 


43 


par  l'entremise  de  personnes  non- commerç antes ,  le  contrat  reste  civil;  comme 
aussi  il  peut  avoir  un  caractère  mixte ,  lorsqu'un  commerçant  et  un  non-commer¬ 
çant  sont  parties  à  un  contrat  de  ce  genre  (art.  6).  Pour  le  surplus,  l'effet  sera 
le  même;  sauf  que,  quand  le  contrat  est  exclusivement  civil,  les  règles  concernant 
l'intérêt  légal,  les  moyens  de  preuve  et  la  compétence  sont  différentes  de  celles 
qu'il  y  a  lieu  d'observer  quand  le  contrat  est  commercial  ou  mixte.  La  loi,  cher¬ 
chant  à  rendre  la  sécurité  plus  grande,  a  voulu  que,  pour  établir  l'existence  du 
compte- courant,  ia  preuve  par  témoins  fut  écartée,  de  sorte  que  les  personnes 
intéressées  doivent  posséder  des  lettres,  des  papiers,  des  livres,  d'où  résulte,  né¬ 
cessairement  et  à  raison  de  la  nature  même  du  contrat,  l'évidence  nécessaire  en 
pareil  cas. 

2.  En  droit  commun,  il  existe  deux  espèces  de  prêt,  le  prêt  à  usage,  connu 
sous  le  nom  de  commodat,  et  le  prêt  de  consommation,  que  l'on  désigne  aussi 
sous  le  nom  de  miduum.  Ce  dernier  seulement  peut  être  employé  dans  les  opé¬ 
rations  commerciales,  attendu  que  le  premier  est,  par  essence  même,  absolument 
gratuit,  et  que,  si  un  prix  est  touché  comme  conséquence  de  l'usage  d'une  chose, 
le  contrat  se  transforme  en  une  location.  De  même  que  le  compte- courant,  le 
prêt  do  consommation  peut  être  civil  ou  commercial,  et  l'on  doit  Ven  référer  à 
l'art.  482  pour  déterminer  s'il  a  ce  dernier  caractère.  Dans  le  mutuu'ïïi,  l'emprun¬ 
teur  devient  propriétaire  de  la  chose  prêtée,  qu'il  doit  restituer  en  mêmes  espèce 
et  qualité  (articles  1717  et  1718  du  Code  civil).  Quand  le  prêt  est  purement  civil 
et  qu'il  n'y  a  pas  de  terme  stipulé  pour  la  restitution,  le  tribunal  doit  en  fixer  un; 
quand  il  est  commercial,  on  applique  une  règle  différente,  comme  on  le  voit  par 
l'art.  483.  On  a  admis  la  gratuité  du  prêt  commercial  {art.  484),  peut-être  parce 
qu'on  a  pensé  qu'il  ne  s'effectue  dans  ces  conditions  que  pour  rétribuer  un  service 
reçu  en  matière  de  commerce;  mais,  pour  qu'il  en  soit  ainsi,  il  est  nécessaire  qu'une 
convention  intervienne,  de  même  que  pour  la  stipulation  d'un  intérêt  différent 
de  l'intérêt  normal,  qui,  en  ce  qui  concerne  le  prêt  commercial,  est  l'intérêt  légal. 
En  matière  de  prêt,  ainsi  que  le  déclare  le  Code,  on  peut  imposer  à  l'emprunteur 
le  paiement  des  intérêts  des  intérêts,  mais  seulement  dans  les  cas  énumérés  dans  son 
art.  487;  en  matière  de  compte-courant  (art.  476),  le  solde  définitif  et  partiel,  le¬ 
quel  comprend  les  intérêts  (n°  2  de  l'art.  468),  est  considéré,  par  la  volonté  de  la 
loi,  comme  un  capital  productif  d'intérêts. 

3.  En  matière  de  dépôt  commercial,  le  dépositaire  peut,  comme  quand  le 
contrat  est  civil,  être  autorisé  à  se  servir  et  à  user  de  la  chose;  mais,  en  ce  cas,  si 
l'objet  reçu  en  dépôt  vient  à  périr,  il  n'est  obligé  que  de  rendre  un  objet  de  même 
espèce;  quand  aucune  autorisation  de  ce  genre  n'a  été  donnée,  le  dépositaire  doit 
restituer  (art.  1744  du  Code  civil)  identiquement  l'objet  même  qu'il  a  reçu. 

4.  Le  gage  est  un  contrat  accessoire,  conclu  pour  garantir  la  sûreté  d'un 
autre  contrat  dit:  principal;  de  sorte  que,  quand  la  garantie  est  donnée  par  un 
commerçant,  ou  par  un  non- commerçant,  pour  la  sûreté  d'un  acte  commercial, 
le  gage  est  lui-même  commercial.  On  exige,  pour  la  preuve  du  gage  commercial, 
que  le  contrat  soit  constaté  par  un  acte  contenant,  comme  le  prescrit  l'art.  1823 
du  Code  civil,  la  déclaration  de  la  somme  due,  ainsi  que  l'indication  de  l'espèce 
et  de  la  nature  des  choses  données  en  gage  ou  une  note  en  indiquant  la  qualité, 
le  poids  et  les  dimensions.  Quand  l'acte  est  sous-seings-privés,  la  réalité  de  sa 
date  peut  être  établie  par  les  moyens  de  preuve  reconnus  par  le  Code  de  commerce; 
en  l'absence  d'acte  écrit,  le  contrat  n'est  valable  qu'en  ce  qui  concerne  les  contrac¬ 
tants.  Le  Code  indique  îa  manière  de  constituer  en  gage  certains  effets  de  com¬ 
merce  {art.  492);  il  détermine  les  droits  que  oe  contrat  accessoire  confère  au  cré¬ 
ancier,  et  fixe  les  conditions  nécessaires  pour  que  ces  droits  puissent  être  réalisés 
{art.  493).  Conformément  au  second  alinéa  de  l'art.  494,  le  créancier  a  le  droit 
de  toucher  les  sommes  que  produit  la  créance  donnée  en  gage,  car  il  est  naturel 
de  penser  qu'en  pareil  cas,  on  doit  appliquer  l'art.  1829  du  Code  civil,  qui  s'ex¬ 
prime  ainsi:  «S'il  a  été  donné  en  gage  une  créance  productive  d'intérêts,  le  créan¬ 
cier  doit  imputer  ees  intérêts  sur  ceux  qui  lui  sont  dûs.  Si  la  dette  pour  la  sûreté 
de  laquelle  la  créance  a  été  donnée  en  gage  ne  produit  pas  d'intérêts,  l'imputation 
de  ceux  de  la  créance  se  fera  sur  le  principal  de  la  dette.» 

La  loi  prohibe  (art.  498)  toute  clause  autorisant  ie  créancier  à  s'approprier 
le  gage,  et  détermine  la  manière  d'obtenir  le  paiement  de  la  créance  (art.  495)  ; 
à  ce  sujet,  on  doit  remarquer  que  l'opposition  du  débiteur  à  la  vente  du  gage 
(art.  496)  constitue  le  début  d'un  procès  commercial  ordinaire. 
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Venezuela:  Estudio  sobre  la  lûgislaciôn  comerciaL 


5+  La  fianza  >  que  es  un  contrato  accesorio  en  virtud  del  cual  una  persona 
que  se  denomina  fiador  se  compromet©  para  con  el  acreedor  â  satisfacer  la  obliga¬ 
tion  principal  si  el  deudor  no  la  cumple,  es  mercantil  (art,  500)  cuando  por  sn  medio 
se  asegura  el  cumplimiento  de  una  obligacion  mercantil,  aun  cuando  la  persona 
que  la  presta  no  sea  comerciante.  A  la  fianza  mercantil  se  le  aplican  las  siguientes 
disposiciones  del  Côdigo  Civil:  L°  No  puede  constituirse  sino  como  accesorio  de 
una  obligacion  vâlida,  aun  cuando  puede  hacerse  sobre  obligacion  anulable  por 
excepcion  personal  del  obligado,  como  la  minoridad  (art.  1792);  -  *  2,°  No  puede  ex¬ 
céder  de  lo  debido  por  el  deudor,  ni  establecerse  bajo  condiciones  mas  onerosas; 
mas  si  por  una  parte  y  bajo  condiciones  menos  onerosas  (art,  1793);  puede  consti¬ 
tuirse  sin  orden  de  aquel  por  quien  se  otorga  y  aun  ignorândolo  éste,  y  no  solo  por 
el  deudor  principal  sino  por  otro  fiador  (art,  1794)  ;  no  se  présumé,  debe  ser  expresa  : 
una  simple  car  ta  de  recomcndacion  dada  por  un  comerciante  no  la  constituiria 
(art,  1795)  ;  la  fianza  indefinida  de  una  obligacion  principal  comprende  los  accesorios 
de  la  deuda  y  aun  las  costas  judicialea  (art,  1796);  el  obligado  a  dar  fiador  debe 
présentai  â  persona  que  sea  capaz  de  obligarse  y  que  no  goce  de  fuero  privilégiante, 
que  esté  domiciliada  dentro  de  la  jurisdicciôn  del  tribunal  donde  deba  près  tarse  o 
que  esté  dispuesta  â  someterse  â  ella,  y  que  pose  a  bienes  para  responder,  los  duales 
no  deben  ser  embargados  ni  litigiosos,  ni  situados  fuera  de  \  enezuela^  (ait.  1797) , 
si  el  fiador  se  hace  insolvente  y  el  deudor  esta  obligado  a  suministrar  fianza,  puede 
el  acreedor  exigir  nuevo  fiador  (art,  1798);  el  fiador  que  paga  tiene  recurso  contra 
el  deudor  por  el  capital  é  intereses  y  por  los  gastos  hechos,  después  que  ha  instruido 
â  este  de  las  gestiones  del  acreedor  (art,  1806);  el  fiador  se  subroga  por  el  pago 
en  los  derechos  del  acreedor,  pero  si  transije  no  puede  exigir  sino  lo  que  realmente 
pago  (art.  1807);  el  fiador  que  paga  no  tiene  dereclio  contra  el  deudor  que  tambien 
pago  y  â  quien  no  diô  aviso  de  su  hecho,  salvo  su  acciôn  contra  el  acreedor  para 
obtener  lo  que  le  dïo;  pero  si  pago  sin  requerimiento  no  tiene  accion  contra  el 
deudor,  si  este,  en  el  momento  del  pago,  hubiera  tenido  medios  de  hacer  deelarar 
extinguida  la  deuda,  salvo  tambien  en  este  caso  su  derecho  contra  el  acreedor  por 
la  repeticion  (art,  1809);  el  fiador  tiene  derecho  â  que  el  deudor  lo  releve  ô  le 
caucione  la  fianza  6  consigne  medios  de  pago:^  1,°  Cuando  es  demandante;  — 
2,°  Cuando  el  deudor  disipasus  bienes,  6  quiebra,  ose  haceinsolvente;  —  3,° Cuando 
el  deudor  se  obligé  â  obtenerle  relevo  6  hay  ternor  de  que  se  ausente  de  la  Repûblica 
sin  dejar  bienes  suficientes;  —  4.*  Cuando  se  ha  vencido  el  plazo  ô  se  ha  cumplido 
la  condiciôn  que  hace  exigible  la  deuda  ô  cuando  se  han  cumplido  diez  anos  y  la 
obligacion  no  tiene  término  para  el  vencimiento  (art-  1810);  cuando  existen^varios 
fiadores,  el  que  paga  tiene  accion  contra  los  demâs  por  su  parte  respectiva,  siempre 
que  el  pago  ocurra  en  nno  de  los  casos  del  art.  1810  {articulo  1811).  La  fianza 
mercantil  puede,  como  la  civil,  ser  conveneional,  legal  ô  judicial;  ejemplo  de 
fianza  legal  es  la  que  contraen  las  personas  que  ïntervienen  en  la  letra  de  cambio; 
y  de  la  fianza  judicial,  la  que  segun  el  art.  1073  del  Côdigo  de  Comercio  puede  el 
Juez  exigir,  La  retribucion  que  de  acucrdo  con  el  art,  502  le  es  llcito  al  fiador 
estipular,  puede  satisfacerla  tanto  el  deudor  como  el  acreedor,  pero  si  es  el  ültimo 
quien  la  satisface,  la  fianza  se  convierte  en  seguro,  como  sucede  respecte  de  las 
comisiones  de  garantia  pagadas  al  comisionista  que,  sin  autorizacion  del  cormtente 
y  bajo  su  responsabilidad,  hace  ventae  al  fiado  (arts,  350  y  354),  El  fiador 
mercantil  es  reputado  por  la  ley  como  deudor  solidario  (art,  503)  y  por  lo  tanto 
no  podrâ  pedir,  como  el  simple  fiador  civil,  que  se  ejecute  primero  al  deudor 
(beneficio  de  excusiôn),  ni  que,  cuando  son  muchos  los  fiadores,  eî  acreedor  divida 
su  accion  entre  todos  (beneficio  de  division). 
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5,  Le  cautionnement,  qui  est  un  contrat  accessoire  en  vertu  duquel  une  per¬ 
sonne  dénommée:  caution,  s'engage  envers  le  créancier  à  exécuter  l'obligation  princi¬ 
pale,  si  le  débiteur  ne  la  remplit  pas,  est  commercial  (art,  500),  quand  il  sert  à  garantir 
l'exécution  d'une  obligation  commerciale,  alors  même  que  la  personne  qui  le  con¬ 
stitue  n'est  pas  commerçante.  On  applique  au  cautionnement  commercial  les 
dispositions  suivantes  du  Code  civil:  lQ  II  ne  peut  être  constitué  que  comme  acces¬ 
soire  d'une  obligation  valide  ;  il  peut  l'être,  toutefois,  comme  accessoire  d'une  obli¬ 
gation  annulable  à  raison  d'une  exception  personnelle,  telle  que  la  minorité  (art,  1792)  ; 
—  2°  Il  ne  peut  excéder  ce  qui  est  dû  par  le  débiteur,  ni  être  établi  sous  des  con¬ 
ditions  plus  onéreuses,  mais  il  peut  être  constitué  pour  partie  de  la  dette  et  sous 
des  conditions  moins  onéreuses  {art,  1793);  il  peut  être  constitué  sans  l'ordre  de 
celui  pour  le  compte  duquel  il  intervient  et  même  à  son  insu,  et  non  seulement  dans 
l'intérêt  du  débiteur  principal,  mais  encore  dans  celui  d'une  autre  caution  (art.  17 94); 
il  ne  se  présume  pas  et  doit  être  l'objet  d'une  déclaration  expresse;  une  simple 
lettre  de  recommandation  donnée  par  un  commerçant  ne  suffit  pas  pour  le  consti¬ 
tuer  {art,  1795);  le  cautionnement  indéterminé  d'une  obligation  principale  com¬ 
prend  les  accessoires  de  la  dette  et  les  frais  judiciaires  (art,  1796);  la  personne  obli¬ 
gée  à  fournir  caution  doit  présenter  une  personne  capable  de  s'obliger  et  ne  jouis¬ 
sant  d'aucun  privilège  de  juridiction,  domiciliée  dans  le  ressort  du  tribunal  où 
elle  doit  être  reçue,  ou  disposée  à  se  soumettre  a  la  juridiction  de  ce  tribunal,  possé¬ 
dant  des  biens  suffisants  pour  répondre  de  la  dette  et  qui  ne  soient,  ni  engagés, 
ni  litigieux,  ni  situés  en-dehors  du  Vénézuéla  (art,  1797);  si  la  caution  devient 
insolvable  et  que  le  débiteur  soit  obligé  d'en  fournir  une,  le  créancier  peut  exiger 
la  constitution  d'une  nouvelle  caution  (art.  1798);  la  caution  qui  paie  a  son  recours 
contre  le  débiteur  pour  le  montant  du  capital  et  des  intérêts,  et  pour  les  frais  faits, 
après  qu'elle  a  informé  celui-ci  des  démarches  du  créancier  (art,  1806);  la  caution 
est  subrogée,  par  le  fait  du  paiement,  aux  droits  du  créancier,  mais,  si  elle  tran¬ 
sige,  elle  ne  peut  exiger  que  ce  qu'elle  a  réellement  payé  (art,  1 807)  ;  la  caution  qui 
paie  n'a  aucune  action  contre  le  débiteur  qui  a  payé,  de  son  côté,  et  qu'elle  n'a 
pas  avisé  de  son  propre  paiement,  sauf  son  recours  contre  le  créancier  à  l'effet 
d'obtenir  le  remboursement  de  ce  qu'elle  lui  a  versé;  mais,  si  elle  paie  sans  en  avoir 
été  requise,  elle  n'a  aucune  action  contre  le  débiteur,  si  celui-ci,  au  moment  du 
paiement,  avait  le  moyen  de  faire  déclarer  sa  dette  éteinte,  sauf,  toutefois,  dans 
ce  cas,  son  action  en  répétition  contre  le  créancier  (art,  1809);  la  caution  a  le  droit 
d'exiger  du  débiteur  qu'il  la  libère  de  son  obligation,  ou  qu'il  garantisse  le  cau¬ 
tionnement  ou  qu'il  consigne  des  moyens  de  paiement:  Iû  Lorsqu'elle  est  défen¬ 
deresse;  — -  2°  Quand  le  débiteur  dissipe  ses  biens,  tombe  en  faillite  ou  devient 
insolvable  ;  —  3Q  Quand  le  débiteur  s'est  engagé  à  obtenir  la  libération  de  la  caution 
ou  qu'on  peut  craindre  qu'il  ne  s'éloigne  de  la  République  sans  laisser  des  biens 
suffisants  ;  —  4°  Quand  le  terme  est  arrivé  ou  la  condition  résolue,  qui  rend  la  dette 
exigible,  ou  quand  il  s'est  écoulé  dix  ans  révolus  et  que  l'obligation  n'a  pas  de  terme 
fixé  pour  son  exécution  (art,  1810);  lorsqu'il  existe  plusieurs  cautions,  celle  qui 
paie  a  une  action  contre  les  autres  pour  le  remboursement  de  sa  part  respective, 

Eourvu  que  le  paiement  ait  lieu  dans  un  des  cas  prévus  par  l'art.  1810  (art.  1811), 
re  cautionnement  commercial  peut  être,  comme  le  cautionnement  civil,  conven¬ 
tionnel,  légal  ou  judiciaire  ;  on  peut  citer,  comme  exemple  de  cautionnement  légal, 
celui  qui  lie  les  personnes  qui  interviennent  dans  une  lettre  de  change;  et,  comme 
exemple  de  cautionnement  judiciaire,  celui  que  îe  juge  peut  exiger  en  vertu 
de  l'art»  1073  du  Code  de  commerce.  La  rétribution  qu'il  est  licite  à  la  caution 
de  stipuler,  aux  termes  de  l'art,  502,  petit  être  versée  soit  par  le  débiteur,  soit  par 
le  créancier,  mais  si  c'est  ce  dernier  qui  l'acquitte,  le  contrat  est  transformé  en  une 
assurance,  comme  cela  se  produit  pour  les  commissions  de  garantie  payées  au 
commissionnaire  qui,  sans  1' autorisation  du  commettant,  et  sous  sa  propre  respon¬ 
sabilité,  effectue  des  ventes  à  crédit  (articles  350  et  354).  La  caution  commercialo 
est  considérée  par  la  loi  comme  un  débiteur  solidaire  {art.  509),  et,  pour  cette  raison, 
il  ne  lui  est  pas  permis,  comme  à  la  simple  caution  civile,  de  demander  que  l'on 
discute  d'abord  le  débiteur  (bénéfice  de  discussion),  ni  que,  lorsqu'il  existe  plusieurs 
cautions,  le  créancier  divise  son  action  entre  elles  toutes  (bénéfice  de  division) 
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Venezuela:  Frocedimiento  judicial. 


E!  proeedimicnto  judicial  en  los  Estados  Unidos  de  Venezuela. 


En  las  Estados  Unidos  de  Venezuela  la  justifia  es  administrada  por  tribunales 
fédérales  y  por  tribunales  organizados  por  el  gobiemo  de  los  distintos  Estados 
de  la  Union  y  de!  Distrito  Fédéral. 

La  justicia  fédéral  comprende  la  Alta  Corte  Fédéral  y  de  Casaciôn,  los  Tribu¬ 
nales  de  Hacienda,  los  Jurados  Militares,  el  Tribunal  de  Cuentas  y  aqneîlos  tribu¬ 
nales  fédérales  inferiores,  aun  no  creados,  euyas  atribuciones  son  mientras  tanto 
ejercidas  por  los  juzgados  que  en  los  Estados  y  en  eî  Distrito  Fédéral  tien  en  la 
jurisdiceiôn  ordinaria,  asi  en  lo  civil  como  en  lo  comercial. 

El  Côdigo  Orgânico  de  la  Corte  Fédéral  y  de  Casaciôn,  mandado  observar  en 
19  de  agosto  de  1905,  détermina  la  competencia  del  Alto  Tribunal  y  la  de  los  tribunales 
fédérales  inferiores;  el  Côdigo  de  Hacienda,  la  de  los  Juzgados  de  Hacienda  y  del 
Tribunal  de  Cuentas,  y  el  Côdigo  Militar,  la  de  los  Jurados  Militares. 

Los  tribunales  organizados  por  los  Estados  de  la  Union  y  por  el  Gobierno 
de!  Distrito  Fédéral,  que  Uamaremos  tribunales  ordinarios,  se  rigen  por  las  leyes 
orgânicas  que  respectivamente  dictan  las  autoridades  meneionadas. 

En  el  Distrito  Fédéral  y  en  algnnos  Estados  existen,  separadamente,  Juzgados 
de  Primera  Instancia  en  lo  Civil,  en  lo  Comercial  y  en  lo  Criminal,  y  Juzgados 
unipersonales  ô  piu raies  que  tienen,  en  apelaciôn,  la  plenitud  de  la  jurisdiceiôn; 
al  pas o  que  en  determinados  Estados  los  Juzgados  Civiles  de  Primera  Instancia 
ejercen,  en  dicho  grado,  la  jurisdiceiôn  comercial  y  criminal. 

También  existen  en  los  Estados  y  en  el  Distrito  mencionado  tribunales  llama- 
dos  de  Distrito  ô  Departamento  y  Tribunales  de  Parroquia,  los  cuales  conocen 
de  determinados  asuntos  civiles  y  mercantiles. 

Para  los  Territorios  Fédérales  existe  una  organizacion  especial  dictada  por 
e!  Poder  Fédéral. 

I,  Juicio  ordinario. 

Divîsiôll  de  los  Juicios.  El  juicio  se  divide  on  ordinario  y  especial:  el  ordi¬ 
nario  es  el  que  se  sustancia  conforme  â  los  trâmites  indicados  en  el  Libro  II  del 
Côdigo  de  Frocedimiento  Civil,  y  que  en  seguida  se  exponen.  Se  llaman  juicios 
especiales  los  que  estân  sometidos  â  un  proeedimiento  de  exception,  por  exigirlo 
asi  la  naturaleza  de  la  controversia,  taies  los  procedimientos  relativos  al  divorcio, 
ô  â  la  particiôn  de  herencias,  el  juicio  verbal,  el  arbi  trament  o,  etc.,  etc. 

El  juicio  ordinario  se  divide  también  en  civil  y  mercantîL 

II.  Juicio  ordinario  civil. 

1.  Extension  del  Juieio.  Toda  cuestiôn  que  se  suscite  entre  partes  en  ré¬ 
clamation  de  un  dereclio  se  ventila  en  juicio  ordinario,  si  no  tiene  pautado  proce- 
dimiento  especial. 

2.  Cuantla.  En  juicio  ordinario  se  seguirân  las  demandas  cuyo  interés  exceda 
de  cuatro  cientos  bolivares. 

También  se  seguirân  en  juicio  ordinario  los  demâs  asuntos  que  no  estân  some¬ 
tidos  â  trâmites  especiales  y  que  no  pueden  estimarse  en  dinero. 

Para  estimar  el  valor  de  la  demanda  se  agregarân  al  capital  los  intereses  y  a 
veneidos  y  los  gastos,  danos  y  perjuicios  anteriores  â  la  misma  demanda;  si  esta 
contiene  varios  puntos  se  suma  el  valor  de  todos  ellos  para  deterininar  el  de  la 
causa;  si  varias  personas  demandan  de  una  6  mas  personas  el  pago  de  la  parte  que 
cada  una  de  eilas  tiene  en  un  crédito,  el  valor  de  la  causa  se  détermina  por  la  suma 
total  ;  cuando  se  trata  de  renta  perpétua,  temporal  ô  vitalicia,  el  valor  de  la  demanda 
es  el  del  capital  exprès  ado  en  el  acto  de  la  constitution,  y  si  la  renta  fuere  por  tiempo 
determinado  se  acumularân  las  anualidades,  siempre  que  no  pasen  de  veînte. 
Cuando  se  discute  la  validez  ô  la  continuation  de  un  arrendamiento,  el  valor  de  la 
demanda  se  détermina  acumulando  las  pensiones  sobre  que  se  litiga  y  sus  aecesorioa. 
El  demandante  estimarâ  el  valor  de  la  cosa  cuando  no  constare  en  dinero,  pero  el 
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La  procédure  judiciaire,  aux  Etats-Unis  du  Vénézuéla. 


Aux  Etats-Unis  du  Vénézuéla,  la  justice  est  rendue  par  les  tribunaux  fédéraux 
et  par  les  tribunaux  organisés  par  les  gouvernements  des  différents  Etats  de  V  Union 
et  du  District  fédéral, 

La  justice  fédérale  comprend  la  H  au  te -Cour  fédérale  et  de  cassation  ,  les  tri¬ 
bunaux  de  finances,  le  jury  militaire,  le  tribunal  des  comptes  et  des  tribunaux 
fédéraux  inférieurs,  non  encore  créés,  dont  les  attributions  sont  exercées,  en  atten¬ 
dant,  par  les  tribunaux  qui,  dans  les  Etats  et  dans  le  District  fédéral,  détiennent 
la  juridiction  ordinaire,  en  matière  civile  comme  en  matière  commerciale. 

Le  Code  organique  de  la  Cour  fédérale  et  de  cassation,  promulgué  le  19  août 
1905,  détermine  la  compétence  de  ce  haut  tribunal  et  celle  des  tribunaux  fédéraux 
inférieurs:  le  Code  des  finances  détermine  la  compétence  des  tribunaux  de  finances 
et  du  Tribunal  des  comptes,  et  le  Code  militaire,  celle  du  jury  militaire. 

Les  tribunaux  organisés  par  les  Etats  de  1J  Union  et  par  le  Gouvernement 
du  District  fédéral,  que  nous  appellerons  tribunaux  ordinaires,  sont  régis  par 
les  lois  que  les  autorités  de  ces  différentes  circonscriptions  ont  respectivement 
adoptées. 

Dans  le  District  fédéral  et  dans  quelques  Etats,  il  existe  des  tribunaux  de 
première  instance  distincts,  en  matière  civile,  en  matière  commerciale  et  en  ma¬ 
tière  criminelle,  ainsi  que  des  tribunaux  composés  d'un  ou  de  plusieurs  magistrats 
possédant,  en  appel,  la  plénitude  de  la  juridiction;  tandis  que,  dans  certains  autres 
Etats,  les  tribunaux  civils  de  première  instance  exercent,  au  premier  degré,  la 
juridiction  commerciale  et  criminelle. 

il  existe  également  dans  les  Etats  et  dans  le  District  susmentionné,  des  tri¬ 
bunaux  désignés  sous  le  *nom  de  tribunaux  de  district  ou  de  département,  et  de 
tribunaux  de  paroisse,  qui  connaissent  d'objets  déterminés  en  matière  civile  et 
commerciale. 

Pour  les  territoires  fédéraux,  il  existe  une  organisation  spéciale,  arrêtée  par 
le  Pouvoir  fédéral. 

L  Procédure  ordinaire. 

Division  des  procédure.  La  procédure  se  divise  en  ordinaire  et  spéciale; 
la  procédure  ordinaire  est  celle  qui  se  poursuit  suivant  les  formes  prescrites  par 
le  Livre  II  du  Code  de  procédure  civile  et  qui  seront  exposées  ci-après.  On  nomme 
procédures  spéciales  celles  qui  sont  soumises  à  des  règles  exceptionnelles,  à  raison 
de  la  nature  du  différend,  telles  que  les  procédures  relatives  au  divorce,  au  par¬ 
tage  des  successions,  aux  affaires  qui  s'instruisent  verbalement,  a  l'arbitrage,  etc.  etc. 

La  procédure  ordinaire  est  civile  ou  commerciale. 

IL  Procédure  ordinaire  en  matière  civile. 

1*  Affaires  auxquelles  s’applique  la  procédure.  Tous  les  différends  qui  s'élè¬ 
vent  entre  parties  adverses  au  sujet  de  la  réclamation  d'un  droit,  sont  instruits 
conformément  à  la  procédure  ordinaire,  à  moins  qu'une  procédure  spéciale  n'ait 
été  prescrite  pour  le  cas  particulier. 

2,  Taux  du  litige.  Les  demandes  dont  l'importance  excède  quatre  cents 
bolivars  sont  instruites  suivant  les  formes  de  la  procédure  ordinaire. 

Sont  également  instruites  suivant  les  formes  de  la  procédure  ordinaire,  les 
affaires  qui  ne  sont  pas  soumises  à  des  règles  de  procédure  spéciales,  et  dont  l'im¬ 
portance  ne  peut  pas  être  évaluée  en  argent. 

Pour  évaluer  l'importance  d'une  demande,  on  ajoute  au  capital  les  intérêts 
déjà  échus,  et  les  frais,  dommages -intérêts  et  indemnités  antérieurs  à  la  demande  ; 
si  celle-ci  contient  différents  chefs,  on  additionne  la  valeur  de  tous  ceux-ci  pour 
déterminer  l'importance  de  l'affaire;  si  plusieurs  personnes  réclament  d'une  ou 
de  plusieurs  personnes  la  part  à  laquelle  chacune  d'elles  a  droit  dans  une  créance, 
l'importance  de  l'affaire  se  détermine  d'après  l'ensemble  des  sommes  réclamées; 
s'il  s'agit  d'une  rente  perpétuelle,  temporaire  ou  viagère,  l'importance  de  la  de¬ 
mande  est  celle  du  capital  exprimé  dans  l'acte  de  constitution,  et  si  la  rente  a  été 
constituée  pour  un  temps  déterminé,  on  additionnera  les  annualités,  à  la  condition 
qu'elles  ne  soient  pas  supérieures  à  vingt,  Si  le  différend  porte  sur  la  validité  ou 
la  continuation  du  paiement  d'un  fermage,  l'importance  de  la  demande  se  calcule 
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demandado  puede  oponerle  la  respectlva  excepciôn  cuando  sos  tenga  que  es  exage- 
rada. 


3*  Manera  de  determinar  la  competeneia  territorial.  À1  intentarse  uno  de 
estes  juicios  habrâ  de  tenerse  présente,  ademâs  de  las  réglas  eoncernientes  â  la 
cuantia,  las  que  en  seguida  se  exponen:  1,°  La  accion  personal  y  la  accion  real 
sobre  muebles  se  proponen  ante  el  juez  del  doinicilio  6  de  la  residencia  del  de¬ 
mandado;  y  cuando  no  los  tuviere  conocidos,  ante  el  juez  del  lugar  donde  se 
en c neutre.  También  puede  proponerse  ante  la  autoridad  judicial  del  lugar  en 
que  se  contrajo  6  debe  ejecu  tarse  la  obligacion  ô  en  que  se  encuentre  la  cos  a 
mueble,  siempre  que  en  el  primero  y  en  el  ultimo  easo  el  demandado  se  encuentre 
en  él,  El  demandado  que  tenga  consigo  la  cosa  mueble  fuera  de  su  domicilio  puede 
dar  fianza  para  responder  de  ella  ante  el  juez  competente  de  su  domicilie ,  en  el 
ultimo  de  los  casos  expresados;  — 2.°  La  accion  real  sobre  bienes  inmuebles  se 
propone  ante  el  juez  del  lugar  en  donde  est  an  situ  ados  d  ante  el  juez  del  lugar  de 
la  eelebracion  del  contrato,  cuando  esté  alli  el  demandado,  â  elecciôn  del  demandant  ; 
—  3.°  Las  cuestiones  provenantes  de  una  herencia  se  proponen  ante  el  tibunal 
del  lugar  donde  se  abriô  la  sucesion;  la  accion  entre  socios,  ante  el  juez  del  est&blecimh 
ento  social  y  las  relativas  al  rend ï mien to  de  cuentas  de  una  tutela  ô  de  una  ad- 
ministraciôn  ante  la  autoridad  del  lugar  donde  fueren  ejercidas. 


Si  ha  habido  renuncia  de  domicilio,  ô  si  se  ha  elejido  uno  especlal,  la  accion 
se  propondrâ,  respectivamente,  donde  se  halle  el  ohligado  6  en  el  lugar  escojido, 

4,  Competeneia  por  la  eonexién  o  la  continencia  de  la  causa.  La  accion 
contra  varias  personas  que  tengan  domicilîos  dis  tint  os  se  propone  ante  el  domicilio 
de  una  eualquiera  de  ellas,  si  existe  conexiôn  por  el  objeto  de  la  demanda  6  por 
cl  titulo  6  hecho  de  que  dependa.  El  juez  que  conozca  de  una  demanda  principal 
es  el  competente  para  decidir  las  accesorias  que  en  ella  oeurran  ;  y  cuando  la  accion 
lia  sido  propues  ta  ante  dos  jueces,  igualmente  competentes,  la  decision  le  correspond 
dera  al  que  primero  citare  al  demandado.  En  los  casos  de  cesion  de  bienes  y  de 
quiebra  conocerâ  el  tribunal  del  domicilio  del  deudor.  Si  ante  un  tribunal  inferior 
se  opusiere  compensaciôn  ô  reconvenclôn  sobre  cosa  que  por  su  valor  corresponda 
al  conocimiento  de  un  tribunal  superior,  sera  este  el  competente  para  todo  eî  asunto. 


5,  Competeneia  respecte  de  los  no  domîciliados.  Los  no  domiciliados  en  la 
Répûblica,  sean  ô  no  naejonales,  pueden  ser  demandados  ante  sus  tribu  riales,  aun- 
que  no  se  hallen  en  su  territorio:  — -  l.°  Por  acciones  sobre  bienes  muebles  ô 
inmuebles  situados  en  Venezuela;  —  2.°  Por  obligaciones  provenientes  de  con- 
tratos  6  hechos  verificados  en  la  Repüblica  6  que  deban  ejecutarse  en  ella. 


El  transeunte  podra  ser  demandado  no  solo  en  los  dos  casos  anteriores  si  no 
en  todo  caso  de  accion  per  son  al  exigible  en  cualquier  parte,  Cuando  el  contrato 
se  ha  celebrado  en  el  extranjero  y  la  persona  no  tiene  domicilio  6  habitaciôn  en  la 
Republica,  y  no  se  lia  fijado  lugar  para  su  ejecuciôn,  la  accion  personal  se  propondrâ 
en  el  lugar  en  donde  el  actor  tenga  su  domicilio  ô  habitaciôn;  y  si  la  accion  versa 
sobre  inmuebles  determinados,  ante  el  tribunal  de  la  ubicaciôn  de  ellos. 


6.  Jueces  competentes.  Para  conocer  unicamente  de  los  juicios  civiles  ordi- 
narios  cuyq  valor  exceda  de  cuatrocientos  bolivares  sin  pasar  de  cuatro  mil,  se  han 
ereado  los  juzgados  de  Distrito  6  Départ  ara  ento.  Ante  los  jueces  de  primera  Instan- 
cia  en  lo  civil  de  ben  seguirse  los  juicios  cuyo  interés  es  superior  â  cuatro  mil  boli¬ 
vares  y  todas  aquellas  acciones  que,  correspondiendo  â  la  jurisdicciôn  civil,  no  pueden 
estimarse  en  dinero. 

Tanto  los  juzgados  de  primera  instancia  coino  los  de  Distrito  ô  Departamento 
son  unipersonales  ;  pero  las  partes  pueden  pedir  antes  del  dia  en  que  prlncipie  la 
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en  additionnant  les  redevances  litigieuses  et  leurs  accessoires*  Le  demandeur  fixera 
la  valeur  de  l'objet  en  litige,  lorsque  celui-ci  ne  consiste  pas  en  une  somme  d'argent  ; 
mais  le  défendeur  peut  opposer  une  exception,  en  soutenant  que  l'évaluation  est 
exagérée*  .  a  , 

3,  Manière  de  déterminer  la  compétenee  territoriale*  Lorsqu'on  aura  à  in¬ 
tenter  une  action  suivant  les  formes  de  la  procédure  ordinaire,  on  devra  se  con¬ 
former  aux  règles  suivantes,  sans  préjudice  de  celles  concernant  le  taux  du  litige: 
1°  L'action  personnelle  et  l'action  réelle  mobilière  sont  intentées  devant  le  juge 
du  domicile  ou  de  la  résidence  du  défendeur;  et  si  ce  domicile  et  cette  résidence 
sont  inconnus,  devant  le  juge  du  lieu  de  leur  situation*  On  peut  aussi  les  intenter 
devant  lJautozité  judiciaire  du  lieu  où  l'obligation  a  été  contractée  ou  doit  être 
exécutée,  ou  devant  celle  du  lieu  où  se  trouve  la  chose  mobilière,  pourvu  que,  dans 
le  premier  et  dans  le  dernier  cas,  le  défendeur  s'y  trouve  également.  Le  défendeur 
qui  détient  la  chose  mobilière  par  devers  lui  hors  de  son  domicile,  peut  donner 
caution  pour  en  répondre  devant  le  juge  compétent  de  ce  domicile,  dans  le  dernier 
des  cas  qui  viennent  d'être  prévus;  —  2°  L'action  réelle  concernant  des  biens  im¬ 
mobiliers  est  portée  devant  le  juge  du  lieu  où  iis  sont  situés  ou  devant  le  juge 
du  lieu  où  le  contrat  a  été  passé,  lorsque  le  défendeur  s'y  trouve,  au  choix  du  deman¬ 
deur;  —  3°  Les  difficultés  relatives  à  une  succession  sont  déférées  au  tribunal 
du  lieu  où  la  succession  s'est  ouverte;  l'action  entre  associés  est  portée  devant  le 
juge  de  l'établissement  social;  celles  relatives  à  la  reddition  de  comptes  d'une  tu¬ 
telle  ou  d'une  administration,  le  sont  devant  l'autorité  du  lieu  ou  la  tutelle  ou 
l'administration  a  été  exercée. 

Lorsqu'il  y  a  eu  renonciation  au  domicile  ou  lorsqu'un  domicile  spécial  a  été 
élu,  l'action  doit  être  intentée,  respectivement,  là  où  se  trouve  la  personne  obligée 
ou  dans  le  lieu  où  le  domicile  a  été  élu.  ^ 

4.  Compétence  à  raison  de  la  connexité  ou  de  la  liaison  avec  l'affaire*  L'action 
contre  diverses  personnes  ayant  des  domiciles  distincts  est  portée  devant  le  juge 
du  domicile  de  l'une  quelconque  d'entre  elles,  s'il  y  a  connexité  à  raison  de  l'objet 
de  la  demande  ou  à  raison  du  titre  ou  du  fait  sur  lequel  elle  est  fondée*  Le  juge 
qui  connaît  de  la  demande  principale  est  compétent  pour  statuer  sur  les  accessoires 
qui  s'y  rapportent;  et,  quand  Faction  est  intentée  devant  deux  juges  egalement 
compétents,  la  décision  appartiendra  à  celui  qui,  le  premier,  aura  fait  citer  le  dé¬ 
fendeur*  En  cas  de  cession  de  biens  ou  de  faillite,  la  compétence  appartiendra 
au  tribunal  du  domicile  du  défendeur.  Si  Fon  oppose  la  compensation  ou  qu'on 
introduise  une  demande  reconventionnelle  devant  un  tribunal  inférieur  et  que 
la  chose  qui  fait  l'objet  de  la  demande  en  compensation  ou  de  la  demande  recon¬ 
ventionnelle  ait  une  valeur  atteignant  le  taux  de  la  compétence  d'un  tribunal 
supérieur,  celui-ci  sera  compétent  pour  statuer  sur  l'ensemble  du  procès. 

5.  Compétence  à  l'égard  des  personnes  non-domiciliées.  Les  personnes  non- 
domiciiiées  dans  la  République,  qu'elles  soient  ou  non  citoyennes  du  Vénézuéla, 
peuvent  être  assignées  devant  les  tribunaux  du  Vénézuéla,  alors  même  qu'elles 
ne  se  trouvent  pas  sur  son  territoire:  1°  À  raison  de  différends  portant  sur  des 
biens  meubles  ou  immeubles  sis  au  Vénézuéla;  —  2°  A  raison  d'obligations  en¬ 
gendrées  par  des  contrats  ou  par  des  faits  réalisés  dans  la  République  ou  devant 
s'y  exécuter. 

Toute  personne  de  passage  peut  être  assignée,  non  seulement  dans  les  deux 
cas  précédents,  mais  encore  dans  tous  les  cas  où  Fon  peut  agir  contre  elle  par  voie 
d'action  personnelle,  à  raison  d'obligations  exigibles  partout.  Lorsque  le  contrat 
a  été  passé  à  l'étranger,  que  la  personne  à  assigner  n'a  ni  domicile,  ni  habitation 
dans  la  République,  et  qu'aucun  lieu  n'a  été  désigné  pour  Fexécution  du  contrat. 
Faction  personnelle  doit  être  intentée  au  lieu  où  le  demandeur  a  son  domicile  ou 
son  habitation;  et  si  la  demande  porte  sur  des  immeubles  déterminés,  devant  le 
tribunal  de  la  situation  de  ceux-ci. 

6,  Juges  compétents.  On  a  créé,  pour  connaître  uniquement  des  affaires 
civiles  ordinaires  dont  l'importance  excède  quatre  cents,  mais  ne  dépasse  pas  quatre 
mille  bolivars,  des  Justices  de  district  ou  de  département.  On  doit  porter  devant 
les  juges  civils  de  première  instance  les  affaires  dont  l'importance  excède  quatre 
mille  bolivars  et  celles  qui,  ressortissant  à  la  juridiction  civile,  ne  sont  pas  suscep¬ 
tibles  d'être  évaluées  en  argent* 

Les  Justices  de  première  instance,  aussi  bien  que  les  Justices  de  district  ou 
de  département,  sont  constituées  par  un  juge  unique:  mais  les  parties  peuvent 
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rel&ciôn  de  la  causa  6  de  la  articulaoion,  que  un  tribunal  de  asociados  dicte  sentencia 
definitiva  6  interlocutoria  eon  fuerza  de  définitive  Los  dos  asociados  que  deciden 
junto  con  el  juez  ordinario  son  elejidos  por  las  partes  de  una  ferna  que  cada  un  a 
de  elîas  debe  presentar  â  la  otra.  Los  asociados,  que  han  de  reunir  las  mi  s  mas 
condiciones  de  elijibilidad  del  juez,  solo  pueden  pedirse  en  los  Tribunales  de  Pri¬ 
mera  ïnstancia  y  en  los  de  alzada  que  no  se  an  plurales, 

7*  Iuieiaciôn  del  juicio.  El  juicio  ordinario,  que  es  escrito,  comienza  por  un 
libelo  (ürijido  al  juez,  en  el  que  ha  de  expresarse  el  nombre,  apellido  y  domicilio 
del  demandante,  el  carâcter  con  que  se  présenta,  el  nombre,  apellido  y  domicilio 
del  demandado,  y  el  carâcter  con  que  se  le  demanda,  si  no  lo  fuere  p  er  son  ai¬ 
ment  e,  el  objeto  de  la  demanda  y  las  razones  6  documentos  en  que  se  funde. 

En  una  mis  ma  demanda  no  pueden  acumuîarse  aeciones  que  se  excluyan  mu- 
tu  amen  te,  como  si  se  pidiere  â  la  vez  la  nulidad  y  el  cumplimiento  de  un  contrato, 
a  inenos  que  se  intente  la  una  como  principal  y  la  otra  como  accesoria,  esto  es, 
para  el  caso  de  que  la  primera  sea  rechazada,  Tampoco  pueden  acumuîarse  las 
aeciones  que  por  razôn  de  la  materia  no  correspondan  al  mismo  tribunal,  como 
una  acciôn  civil  y  una  comercial;  ni  las  que  estén  sometidas  â  procedimiento  especial 
incompatible  con  el  del  juicio  ordinario,  taies  una  demanda  por  reïvindicaciôn 
de  un  fundo  y  un  interdicto  de  despojo  por  medio  del  cuai  pïda  el  demandante 
ser  restituîdo  en  la  posesion  de  aqueb 

S.  Citacion  del  demandado.  El  Secretario  del  Tribunal  sacarâ  tantas  copias 
del  libelo  cuantas  partes  demandadas  aparezcan  en  él,  en  las  cuales  se  extenderâ 
seguidamente  la  orden  de  comparecencia  para  hora  determinada  del  décimo  dia 
después  de  citado  el  demandado,  6  el  ultime  de  éllos  si  fueren  varios, 

9.  Medlos  de  asegurar  la  citacion,  Si  buscado  el  demandado  no  se  encontrare 
6  si  citado  hubiere  fundadas  sospechas  de  que  pretende  ausentarse  del  pais  para 
trasportar  valores  ô  burlar  la  accion,  6  si  fuere  simple  transeunte,  el  juez,  â  petïciôn 
del  actor,  prohibirâ  â  aquél  la  salida  del  pais. 

10.  Prâetica  de  la  citacion.  La  citacion,  que  es  formalidad  necesaria  para 
la  validez  del  juicio,  se  hace  por  el  alguacil  del  tribunal,  quien  entregarâ  al  deman¬ 
dado  la  copia  del  libelo  y  îe  exijirâ  recibo.  Si  el  demandado  se  negare  â  recibir 
el  libelo,  la  citacion  la  harâ  el  alguacil  acompanado  de  dos  testigos,  caso  en  el  cual 
el  Secretario  del  Tribunal,  después  de  recibirse  la  declaraciôn  de  las  très  personas 
dicîias,  extenderâ  una  notificaciôn  que  dejarâ  en  la  casa  del  citado. 

Cuando  no  se  encuentre  el  demandado,  la  citacion  se  harâ  por  cartel  que  se 
fi]  ara  en  la  habitaciciôn  del  demandado  y  en  el  tribunal,  y  se  public  ara  por  la  im- 
prenta;  pasados  veinte  dias,  el  tribunal  nombrarâ  defensor  al  demandado. 

Cuando  el  demandado  no  se  halle  en  la  Republica,  la  citacion  se  harâ  en  la 
persona  del  apoderado  que  tuviere,  que,  cuando  nô,  se  le  nombrarâ  defensor  para 
que  se  entienrîa  con  la  citacion. 

11.  Cualidades  de  los  Jueces  y  su  recusaciôn.  Las  leyes  orgânicas  deter- 
minan  las  cualidades  que  los  jueces  ordinarios  civiles  deben  reunir;  pero,  en  todo 
caso,  han  de  ser  Venezolanos, 

Los  funeionarios  judiciales  pueden  ser  recusados  por  parentesco  de  consanguin!  - 
dad  6  de  afinidad  con  las  partes;  por  que  tengan  interés  en  el  pleito;  por  existir 
cuestion  idéntica  que  deba  decidirse  en  otro  pleito  en  que  estén  interesados  éllos 
ô  sus  parientes;  por  ser  deudores  de  plazo  vencido  de  los  litigantes;  por  haberse 
seguido  pleito  en  los  ültimos  cinco  anos  entre  ei  juez  ô  sus  parientes  y  una  de  las 
partes;  por  dar  recomendaciôn  6  prestar  patrocinio  â  algun  litigante;  por  existir 
pleito  pendiente  entre  éllos  y  el  récusante  ô  por  ser  comensal,  dependiente  6  amigo 
mtimo  de  alguna  parte  ô  haber  reeibido  servicios  de  ella;  por  ser  adininistradores 
de  un  establecimiento  interesado  en  el  pleito  ;  por  ser  testigos  ô  expertos  en  el  mismo 
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demander,  avant  le  jour  où  doit  commencer  l'exposé  de  l'affaire  ou  de  l'articu¬ 
lation,  que  la  sentence  définitive  ou  la  sentence  interlocutoire  avec  caractère  dé¬ 
finitif,  soit  rendue  par  un  tribunal  comprenant  des  assesseurs,  Les  deux  assesseurs 
qui  décident,  conjointement  avec  le  juge  ordinaire ,  sont  choisis  par  les  parties 
sur  une  liste  de  trois  noms,  que  chacune  d'elles  doit  présenter  à  l'autre.  L'adjonc¬ 
tion  d'assesseurs,  qui  doivent  réunir  les  mêmes  conditions  d'éligibilité  que  le  juge, 
ne  peut  être  réclamée  que  devant  les  Tribunaux  de  première  instance  et  devant 
les  Tribunaux  d'appel  qui  ne  se  composent  pas  de  plusieurs  juges, 

7.  Introduction  de  F  instance.  La  procédure  ordinaire,  qui  est  écrite,  débute 
par  le  dépôt  d'un  mémoire  adressé  au  juge3  dans  lequel  on  doit  énoncer  le  nom, 
le  prénom  et  le  domicile  du  demandeur,  la  qualité  en  laquelle  il  se  présente,  le  nom, 
le  prénom  et  le  domicile  du  défendeur,  la  qualité  en  laquelle  on  l'assigne,  s'il  ne 
l'a  pas  été  personnellement,  l'objet  de  la  demande,  et  les  motifs  et  documents  sur 
lesquels  elle  est  fondée. 

On  ne  peut  réunir  en  une  même  demande  des  actions  qui  s'excluent  mutuelle¬ 
ment,  demander  à  la  fois,  par  exemple,  la  nullité  et  l'exécution  d'une  convention, 
à  moins  que  l'une  des  actions  ne  soit  intentée  comme  principale  et  l'autre  comme 
subsidiaire,  c'est-à-dire  pour  le  cas  où  la  première  serait  rejetée.  On  ne  peut  pas 
davantage  réunir  deux  actions  qui,  à  raison  de  la  matière,  ne  ressortissent  pas  au 
même  tribunal,  comme  une  action  civile  et  une  action  commerciale  ;  ni  des  actions 
qui  sont  soumises  à  une  procédure  spéciale,  incompatible  avec  la  procédure  ordi¬ 
naire,  telles  qu'une  demande  en  revendication  d'un  fonds  et  un  interdit  de  dépos- 
session  par  le  moyen  duquel  le  demandeur  demande  à  être  remis  en  possession 
de  ce  fonds, 

8-  Citation  du  défendeur.  Le  secrétaire  (greffier)  du  tribunal  établira  autant 
de  copies  du  mémoire  que  celui-ci  mentionnera  de  parties  défenderesses;  ces  copies 
contiendront,  de  suite,  l'invitation  à  comparaître  à  une  heure  déterminée  du  dixi¬ 
éme  jour  à  compter  de  la  citation  du  défendeur  ou  du  dernier  d'entre  eux,  s'il 
y  en  a  plusieurs. 

9.  Moyens  d'assurer  l'efficacité  de  la  citation.  Lorsque,  malgré  les  recherches, 
on  ne  trouve  pas  le  défendeur,  ou  que,  celui-ci  ayant  été  cité,  on  a  le  soupçon  fondé 
qu'il  se  dispose  à  s'éloigner  du  pays  pour  transporter  ailleurs  ses  valeurs  ou  pour 
se  soustraire  à  l'action  intentée  contre  lui,  ou  enfin  s'il  est  simplement  de  passage, 
le  juge,  à  la  requête  du  demandeur,  lui  interdira  de  quitter  le  pays, 

10.  Forme  de  la  citation.  La  citation,  qui  est  une  formalité  nécessaire  pour 
ia  validité  de  la  procédure,  est  effectuée  par  un  alguazil  (huissier),  qui  remet  au 
défendeur  la  copie  du  mémoire  introductif,  et  qui  en  exige  un  reçu.  Si  le  défendeur 
refuse  de  recevoir  le  mémoire,  l'alguazil  fera  la  citation  avec  l'assistance  de  deux 
témoins,  et,  dans  ce  cas,  le  sécrétaire  (greffier)  du  tribunal,  après  avoir  reçu  la 
déclaration  des  trois  personnes  susdites,  dressera  un  acte  de  notification,  qui  sera 
déposé  dans  la  maison  de  la  personne  à  citer. 

Quand  il  est  impossible  de  trouver  le  défendeur,  la  citation  est  effectuée  au 
moyen  d'un  placard  que  l'on  affiche  contre  l'habitation  de  celui-ci  et  au  tribunal, 
et  que  l'on  publie  par  la  voie  de  la  presse;  après  un  délai  de  vingt  jours,  le  tribunal 
désigne  un  défenseur  pour  soutenir  les  intérêts  du  défendeur. 

Quand  le  défendeur  ne  se  trouve  pas  sur  le  territoire  de  la  République,  la  cita¬ 
tion  est  effectuée  entre  les  mains  de  son  fondé  de  pouvoirs,  s'il  en  a  un;  dans  le 
cas  contraire,  un  défenseur  lui  est  donné  pour  recevoir  la  citation, 

11.  Qualités  des  juges  et  leur  récusation.  Les  lois  organiques  déterminent 
les  qualités  que  doivent  réunir  les  juges  civils  ordinaires;  mais,  dans  tous  les  cas, 
ils  doivent  être  vénézuéliens. 

Les  fonctionnaires  de  l'ordre  judiciaire  peuvent  être  récusés  pour  cause  de 
parenté  ou  d'alliance  avec  les  parties;  à  raison  de  l'intérêt  qu'ils  peuvent  avoir 
dans  le  procès  ;  à  raison  de  ce  qu'il  existe  une  question  de  droit  identique,  à  trancher 
dans  une  autre  instance  pendante,  dans  laquelle  eux  ou  leurs  parents  sont  inté¬ 
ressés;  à  raison  de  ce  qu'ils  sont  débiteurs,  à  terme  échu,  des  parties  en  cause;  à 
raison  de  ce  qu'il  y  a  eu  procès,  au  cours  des  cinq  dernières  années,  entre  le  juge 
ou  ses  parents  et  une  des  parties  litigantes;  pour  avoir  recommandé  ou  assisté 
une  des  parties  litigantes;  à  raison  de  ce  qu'il  existe  un  procès  pendant  entre  eux 
et  le  récusant,  ou  à  raison  de  ce  qu'ils  ont  la  qualité  de  commensal,  d'employé  ou 
d'ami  intime  d'une  des  parties,  ou  de  ce  qu'ils  ont  reçu  des  services  de  celle-ci;  à 
raison  de  ce  qu'ils  sont  administrateurs  d'un  établissement  intéressé  dans  le  procès; 
F  ni,  i  7 
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ô  haber  dado  opinion;  por  enemistad  con  las  partes  ô  por  agresion  ô  injurias  â  ellas; 
por  liaber  recibido  dâdivas  de  los  litigantes. 


12.  Comienzo  de]  debatfi-  Llegados  el  dia  y  la  hora  fijados  para  la  contesta- 
ciôn,  se  anunciara  el  acto;  y  si  el  demandado  no  estuviere  présente  se  esperarâ  â 
que  se  cumpla  una  hora  después  de  la  fijada.  Solo  en  ese  acto  podrâ  el  demandado 
poner  las  exeepciones  ô  defensas  autorizadas  por  la  ley. 

13-  Las  partes  y  sus  apoderados.  Las  partes  pueden  gestionar  por  si  mismas 
6  por  apoderados  ;  pero  la  mujer  casada  para  eomparecer  en  juieio  por  si  ô  por  medio 
de  apoderado  necesita  licencia;!  del  marido. 

El  poder  debe  constar  en  forma  auténtica  y  ser  otorgado  ante  un  juez  ô  ante 
el  funcionario  que  autoriza  las  exposiciones  de  las  partes  en  el  tribunal  en  que  cursa 
el  asunto.  Si  el  poder  se  otorga  en  pais  extranjero  debe  hacerse  con  las  formaîi- 
dades  alli  establecidas  y  venir  convenientemente  legalizado:  puede  también  otor- 
garse  ante  el  Consul  de  la  Republica  en  el  lugar  del  otorgamiento, 

14-  Ineapacitados  para  ejereer  poderes.  No  pueden  ejercer  poderes  en 
juieio  :  el  que  no  estuviere  en  el  go  ce  de  sus  der  échos  civiles  ;  el  que  no  sepa  leer  y 
escribir;  ei  ciego,  sordo  ô  mudo,  ô  el  que  padezca  enfermedad  que  lo  someta  â  ré¬ 
clusion;  el  militar  en  active  servicio;  el  sacerdote  de  cualquier  culto,  â  no  ser  en 
defensa  de  su  iglesia;  la  mujer,  salvo  para  defender  â  su  cônyuje,  â  sus  ascendientes 
ô  descendantes  6  â  sus  colaterales  dentro  del  segundo  grado  ;  el  que  no  fuere  abo- 
gado  6  procurador  en  négocies  que  excedan  de  cuatrocientos  bolivares  y  en  lugares 
donde  no  haya  el  numéro  de  abogados  ô  procur adores  que  la  ley  senala. 


15-  Personas  que  no  necesitan  poder  para  litigar-  Pueden  presentarse  en 
juieio  sin  poder,  como  actores:  el  padre  6,  en  su  defecto,  la  madré  por  el  hijo 
legitimo  6  natural  recono  cido  ô  adoptivo,  ô  vice- vers  a;  el  hijo  por  los  padres,  si 
tiene  veintiun  ahos;  el  heredero  por  el  coheredero,  en  las  causas  originadas  por  la 
herencia  ;  el  comunero  por  el  eondueno,  en  lo  relative  â  la  comumdad  ;  y  por  el  de¬ 
mandado,  cualquiera  que  reuna  las  condieiones  exijidas  para  ser  apoderado  judiciaL 
En  uno  y  otro  easo  deberân  dar  los  représentantes  caucion  real  6  personal,  si  se 
les  exijiere,  para  responder  de  sus  actos,  caso  de  que  el  representado  no  aprobare 
lo  h  écho  por  éllos. 


16*  Hetardo  perjudieîab  aseguramîento  de  pruebas.  Nadie  puede  ser  compe- 
lido  a  litigar  como  demandante  sino  en  caso  de  retardo  perjudicial,  este  es,  cuando 
hay  demora  maliciosa  del  demandante  en  promover  su  accion  6  cuando  existe 
temor  fundado  de  que  desaparezea  alguna  prueba.  En  el  caso  de  que  la  demanda 
sea  por  demora  maliciosa,  la  soiicitud  se  dirigira  â  que  se  prevenga  al  demandado 
que  deduzea  su  accion  dentro  del  termine  que  el  juez  senale;  y  cuando  se  funde 
en  el  temor  de  que  desaparezea  algün  medio  de  prueba  del  demandante,  la  solicitud 
no  tiene  otro  objeto  que  pedir  la  évacuation  imnediata  de  la  prueba, 

17,  Exeepciones  de  inadmisibïlidad  à  previas-  En  el  acto  de  la  eontestaciôn, 
las  primeras  exeepciones  que  pueden  oponerse  son  las  de  inadmisibilidad,  cuyo 
objeto  no  es  otro  que  el  de  desechar  el  libelo  y  no  darse  entrada  al  juieio.  Son  las 
siguientes  :  1 Las  que  se  derivan  de  una  disposiciôn  legal  que  ordena  no  deberse 
admitir  la  demanda  ô  que  no  se  admit  a  sino  llenando  un  requisito  6  condiciôn, 
•como  si  se  trata  de  una  accion  de  divorcio  fundada  en  una  causal  no  autorizada,  6  de 
una  demanda  sobre  investigaciôn  de  la  paternidad,  6,  en  el  segundo  caso,  de  una 
accion  por  matrimonio  sin  que  haya  habido  esponsales  ;  ~  2.°  Las  que  estân  basa- 
das  en  la  incapacidad  del  demandado  para  estai  en  jucio,  como  por  ser  mener 
ô  entrediclio,  asi  como  también  las  derivadas  del  heclio  no  de  tener  el  demandado 
el  car âc ter  que  se  le  atribuye,  como  si  negare  que  es  tut  or;  —  Las  que  pro- 
vienen  de  haberse  a  cumul  ado  en  el  libelo  acciones  contrarias  ô  incompatibles. 
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a  raison  de  ce  qu'ils  sont  appelés  comme  témoins  ou  experts  dans  ce  même  procès, 
ou  de  ce  qu'ils  ont  donné  leur  avis  sur  son  mérite;  pour  inimitié  envers  les  parties 
ou  pour  s  être  livrés,  à  leur  égard ,  à  des  voies  de  fait  ou  à  des  injures  ;  pour  avoir 
reçu  des  présents  des  parties  litigantee, 

12*  Commencement  des  débats.  Le  jour  et  l'heure  fixés  pour  le  débat  étant 
arrives,  1  affaire  sera  appelée;  si  le  défendeur  n'est  pas  présent,  on  attend  qu'une 
heure  se  soit  écoulée  depuis  celle  qui  avait  été  fixée.  C'est  seulement  à  ce  moment 
que  le  défendeur  pourra  proposer  les  exceptions  ou  les  défenses  admises  par  la  loi, 
13*  Les  parties  et  leurs  mandataires.  Les  parties  peuvent  débattre  leurs  affaires 
personnellement  ou  par  des  mandataires  ;  toutefois,  la  femme  mariée,  pour  comparaître 
en  justice  personnellement  ou  par  mandataire,  a  besoin  de  l'autorisation  de  son  mari. 

Le  pouvoir  doit  être  donné  en  la  forme  authentique  et  dressé  par  un  juge 
ou  par  un  fonctionnaire  qualifié  pour  donner  un  caractère  authentique  aux  actes 
judiciaires  des  parties  devant  le  tribunal  où  l'affaire  se  poursuit.  Si  le  pouvoir 
est  délivré  en  pays  étranger,  il  doit  être  dressé  avec  les  formalités  requises  dans 
le  pays,  et  être  produit,  dûment  légalisé  :  il  peut  également  être  reçu  par  un  Consul 
de  la  République,  dans  le  lieu  où  il  est  délivré, 

14*  Personnes  incapables  d'exercer  un  mandat  judiciaire*  Sont  incapables 
d  exercer  un  mandat,  en  justice  :  la  personne  qui  n'a  pas  la  jouissance  de  ses  droits 
Civils;  celui  qui  ne  sait  ni  lire,  ni  écrire;  l'aveugle,  le  sourd,  le  muet,  et  celui  qui 
souffre  d  une  maladie  qui  le  condamne  à  la  réclusion;  le  militaire  en  activité  de  ser- 
vices;  le  Ministre  d'un  culte  quelconque,  sauf  s'il  s'agit  de  défendre  les  intérêts 
de  son  église  ;  la  femme,  sauf  lorsqu'il  s'agit  de  défendre  les  intérêts  de  son  con¬ 
joint,  de  ses  ascendants,  de  ses  descendants  ou  de  collatéraux  jusqu'au  second 
degré  inclusivement;  celui  qui  n'est  ni  avocat,  ni  procureur,  dans  les  affaires  dont 
1  importance  excède  quatre  cents  bolivars  et  dans  les  localités  où  l'on  ne  trouve 
pas  le  nombre  d'avocats  ou  de  procureurs  prescrits  par  la  loi. 

15,  Personnes  n’ayant  pas  besoin  de  pouvoir  pour  agir  en  justice.  Peuvent 
se  présenter  en  justice,  sans  être  munis  d'un  pouvoir,  en  qualité  de  demandeurs: 
le  pere  ou,  à  son  défaut,  la  mère,  pour  le  fils  légitime,  naturel  reconnu  ou  adoptif, 
et  vice -versa;  le  fils,  pour  le  père,  à  la  condition  qu'il  ait  au  moins  vingt-et-un 
ans;  1  heritier,  pour  son  cohéritier,  dans  les  affaires  ayant  leur  origine  dans  la  suc¬ 
cession;  le  communiste,  pour  son  copropriétaire,  en  ce  qui  concerne  la  commu¬ 
nauté;  et,  pour  le  défendeur,  toute  personne  réunissant  les  conditions  requises 
pour  pouvoir  être  choisie  comme  mandataire  judiciaire.  Dans  ces  différentes  hypo¬ 
thèses,  les  représentants  sont  tenus  de  fournir  caution  réelle  ou  personnelle,  si 
on  1  exige,  à  1  effet  de  répondre  de  leurs  actes,  pour  le  cas  où  la  personne  repré¬ 
sentée  n  approuverait  pas  ce  qu'ils  ont  fait. 

*6.  Retard  préjudiciable;  mesures  tendant  à  la  conservation  des  preuves* 
ne  peut  être  contraint  à  agir  en  justice  comme  demandeur,  si  ce  n'est  en  cas 
de  retard  préjudiciable,  c'est-à-dire,  quand  le  demandeur  diffère,  par  malveillance» 
d  intenter  son  action,  ou  quand  on  a  la  crainte  fondée  qu'une  preuve  vienne  à 
disparaître.  Dans  le  cas  ou  la  demande  est  fondée  sur  ce  que  l'adversaire  diffère, 
par  malveillance,  d'intenter  son  action,  la  requête  tendra  à  ce  que  le  défendeur 
soit  contraint  d'agir  dans  un  délai  fixé  par  le  juge;  et,  dans  le  cas  où  elle  est  fondée 
sur  la  crainte  qu  un  moyen  de  preuve  utile  au  demandeur  vienne  à  disparaître, 
la  requête  n  a  d  autre  objet  que  de  réclamer  la  réception  immédiate  de  la  preuve. 
r  17*  Exceptions  d’inadmissibilité  ou  préalables.  Dans  l'acte  de  réponse  à 
la  demande,  les  premières  exceptions  qui  peuvent  être  opposées  sont  celles  d'in¬ 
admissibilité,  dont  l'unique  objet  est  de  faire  rejeter  le  mémoire  introductif  et 
i *er  J  instance  ne  soit  engagée.  Ces  exceptions  sont  les  suivantes: 

1  Celles  qixi  dérivent  d'une  disposition  légale  prescrivant  d'écarter  la  demande 
ou  de  ne  1  admettre  que  dans  certaines  circonstances  déterminées  ou  sous  cer¬ 
taines  conditions,  comme  lorsqu'il  s'agit  d'une  demande  en  divorce  fondée  sur 
des  motifs  non  admis  par  la  loi,  ou  d'une  demande  en  recheche  de  la  paternité, 
ou,  enfin,  dans  ce  dernier  cas,  d  une  action  tendant  a  la  conclusion  du  mariage, 
alors  qu  il  n  y  a  pas  eu  de  fiançailles  ;  —  2°  Celles  qui  sont  basées  sur  l'incapa¬ 
cité  du  défendeur  à  ester  en  justice,  par  exemple,  parce  qu'il  est  mineur  ou  interdit, 
ainsi  que  celles  qui  dérivent  du  fait  que  le  défendeur  ne  possède  pas  la  qualité 
qu'on  lui  attribue,  par  exemple,  s'il  soutient  qu'il  n'est  pas  tuteur;  —  3°  Celles 
tirées  de  cette  circonstance  que  l'on  a  réuni  dans  le  mémoire  introductif  des  actions 
contradictoires  ou  incompatibles. 


7* 
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18.  Excepelones  dilate  rias.  À  fait  a  de  las  anteriores  6  cuando  Beau  recha- 
zadas  ?  pueden  oponerse  las  siguientes  excepeiones  dîlatorias:  Lft  La  de  ilegiti- 
mldad  de  la  persona  del  demandante  ô  de  su  apoderado;  —  2,*  La  de  incompe- 
tencia  del  tribunal;  —  3.°  La  de  defecto  de  la  forma  de  la  demanda;  —  4.  La 
de  litis-pendencia  ;  —  5.°  La  de  eondiciôn  ô  plazo  no  cumplido;  —  6.*  La  de  de¬ 
fecto  de  fianza;  —  7.°  La  de  cosa  juzgada, 

La  excepciôn  de  incompetencia  del  tribunal  por  razon  de  la  materia,  eomo  de 
orden  pûblico,  puede  promoverse  en  cualquier  estado  del  juicio. 

19.  Deelmatoria  de  los  jueees.  Un  tribunal  puede,  mientras  dure  el  proceso, 
promover  la  cuestiôn  de  falta  de  jurisdicciôn  ô  competencia  â  otro  tribunal  q_ue 
esté  eonociendo,  ora  para  que  se  le  pasen  â  él  los  autos,  ya  para  desprenderse  del 
asunto.  Si  no  hubiere  acuerdo,  los  autos  pasarân  aï  juez  supenor,  para  que  décida 
el  punto  dentro  de  veinticuatro  lieras. 

20.  Contestacién  al  fonde  de  la  demanda.  Caso  de  que  las  excepeiones  referij 
das  no  existieren  ô  se  las  hubiese  declarado  sin  lugar,  el  demandado  procédera  a 
dar  su  contestacion,  de  palabra  para  que  el  Secretario  la  extienda,  o  en  escnto, 
debiendo  expresar  si  la  contradice  en  todo  6  en  parte  o  si  conviene  en  ella  absoluta- 
mente  ô  con  alguna  limitation,  y  las  razones  que  creyere  convemente  alegar. 

21.  Aeeptacidn  de  la  demanda,  desistimiento,  pereneiôn.  Cuando  el  deman¬ 
dado  conviene  en  la  demanda,  quedarâ  esta  terminada  y  se  procédera  como  en  cosa 
-juzgada,  El  demandante  puede,  en  cualquier  estado  del  juicio,  desistir  de  su  accion; 
pero  ha  de  pagar  las  costs^  si  no  hubiere  pacto  en  contrario,  cosa  que  tambien  su- 
cede  cuando  el  demandado  conviene  en  la  demanda.  Si  liay  discusion  euanto  a 

eostas,  el  juez  décidé,  pasados  ocho  dias.  ,  , 

Cuando  los  litigantes  no  hubieren  ejecutado  durante  cinco  anos  rnngun  acto 
de  procedimiento,  se  declararâ,  a  solicitud  de  parte,  que  la  Instancia  ha  perecido. 
En  Primera  Instancia  la  pereneiôn  no  extingue  la  accion  ;  pero  si  cl  negocio  se  haila 
en  apelaciôn,  la  sentencia  apelada  queda  cou  fuerza  de  cosa  juzgada. 

22.  Conciliaciôn.  En  cualquier  estado  del  juicio,  y  siempre  que  se  trate  de 
materias  transijibles,  el  juez  puede  llamar  â  las  partes  ante  si  para  procurar  la 
conciliation,  y  si  se  obtuviere,  se  redactarâ  un  acta  que  la  eontenga.  La  conciliacion 
pone  fin  al  pleito  y  tiene  fueza  de  sentencia  ejecutoriada;  pero  si  ha  sido  hecha 
por  un  tutor  u  otra  persona  que  désigné  la  ley,  no  tendra  efecto  sino  despues  de 

aprobada  judicialmente.  J  , 

23.  Reconvencién,  citas  de  saneamiento  y  garantia.  Al  contestar  la  accion,  el 
demandado  puede  reconvenir  al  demandante;  y  si  el  juez  es  competente  por  razon 
de  la  materia  para  conocer  de  la  reconvenciôn,  se  darâ  al  demandante  el  plazo 
de  diez  dias  para  contestarla.  Tambïén  pueden  pedlr  en  ese  mismo  acto,  tanto 
la  una  como  la  otra  parte,  que  se  cite  â  una  de  ellas  para  que  cumpla  con  la  obhga- 
cion  que  tiene  de  sanear  6  garantir.  En  este  caso  el  titado  dehe  comparecer  en  el 
terrain  o  de  la  distancia  y  très  dias  mas;  y  si  pidiere  que  sea  titada  otra  persona, 
asi  se  harâ.  Se  acordarân  las  citaciones  que  se  pidieren;  pero  el  curso  de  la  causa 
no  se  suspenderâ  sino  cuando  se  présenta  prueba  auténtica  de  la  obhgacion  de 
sanear,  y  con  tal  de  que  la  suspension  por  todas  las  peticiones  no  exceda  de  se- 
senta  dias. 


24.  Término  extraordinario  de  pruebas.  Cuando  se  qnisiere  evacuar  pruebas  en 
lugares  que  disten  de  aquel  en  que  se  sigue  el  juicio  mâs  de  dos  mil  kilomètres,  debe 
hacerse  la  solicitud  en  el  acto  de  la  contestacion,  près entând ose  las  pruebas  o  recau- 
dos  que  apoyen  la  solicitud. 

25.  Muerte  6  inasistencia  de  las  partes,  Por  el  fallecimiento  de  la  persona 
citada  para  la  litis- contestacion,  antes  de  esta  6  en  el  acto  mismo,  se  suspenderâ 
la  actuation  y  se  harâ  nuevo  empïazamiento  â  los  herederos.  Cuando  la  muerte 
courre  después  de  la  contestacion,  se  suspenderâ  el  curso  de  la  causa  mientras  se 
cita  â  aquéî  en  quien  ha  reeaido  eî  derecho. 


Vénézuéla:  Procédure  judiciaire. 
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18*  Exceptions  dilatoires*  A  défaut  des  exceptions  précédentes  ou  lorsque 
ces  exceptions  ont  été  rejetées,  on  peut  opposer  les  exceptions  dilatoires  suivantes  : 
1°  L'exception  tirée  du  défaut  des  qualités  requises  par  îa  loi,  de  la  part  du  deman¬ 
deur  ou  de  son  fondé  de  pouvoirs;  - —  2°  L'exception  fondée  sur  l'incompétence 
du  tribunal;  - —  3*  L'exception  basée  sur  nn  vice  de  forme  dans  la  demande;  — 
4&  L'exception  de  litispendance  ;  —  5Û  L'exception  tirée  de  la  non-réalisation  de 
la  condition  ou  de  ce  fait  que  le  terme  n'est  pas  encore  échu;  —  6Q  L'exception 
tirée  du  défaut  de  cautionnement;  —  7Û  L'exception  de  chose  jugée. 

L'exception  fondée  sur  l'incompétence  du  tribunal  étant  d'ordre  public  peut 
être  proposée  en  tout  état  de  cause, 

19,  Déelînatoire  des  juges*  Un  tribunal  peut,  tant  que  dure  le  procès,  sou¬ 
lever  la  question  du  défaut  de  qualité  pour  juger  ou  de  l'incompétence  d'un  autre 
tribunal  saisi  de  l'affaire,  soit  pour  que  le  dossier  lui  soit  remis,  soit  pour  se  des¬ 
saisir  lui -même  de  l'affaire.  À  défaut  d'accord  entre  les  tribunaux,  le  dossier  est 
transmis  au  juge  supérieur,  pour  qu'il  statue  sur  le  conflit,  dans  les  vingt- quatre 
heures. 

20,  Réponse  à  la  demande*  au  fond.  Dans  le  cas  où  les  exceptions  ci-dessus 
mentionnées  n'ont  pas  été  opposées  ou  ont  été  déclarées  inadmissibles,  le  défen¬ 
deur  devra  se  mettre  en  devoir  de  fournir  sa  réponse,  verbalement,  pour  que  le 
secrétaire  (greffier)  en  dresse  acte,  ou  par  écrit;  il  sera  tenu  de  faire  connaître  s'il 
conteste  la  demande  en  tout  ou  en  partie,  on  s'il  y  acquiesce  entièrement  ou  dans  une 
certaine  mesure  seulement,  et  il  indiquera  les  motifs  qu'il  juge  à  propos  d'invoquer. 

21*  Acquiescement  à  la  demande,  désistement,  péremption*  Quand  le  dé¬ 
fendeur  acquiesce  à  la  demande,  l'affaire  est  considérée  comme  terminée,  et  il 
est  procédé  comme  en  matière  de  chose  jugée.  Le  demandeur  peut,  en  tout  état 
de  la  procédure,  se  désister  de  son  action;  mais  il  doit  payer  les  frais,  sauf  conven¬ 
tion  contraire,  ce  qui  a  lieu  également  quand  le  défendeur  acquiesce  à  la  demande. 
S'il  y  a  discussion  sur  le  montant  des  frais,  le  juge  statue,  après  nn  délai  de  huit  jours. 

Si  les  parties  litigantes  sont  restées  pendant  cinq  ans  sans  faire  aucun  acte 
de  procédure,  l'instance  est  déclarée  périmée,  à  la  diligence  d'une  des  parties.  En 
première  instance,  la  péremption  n'éteint  pas  l'action;  mais,  si  l'affaire  est  en  appel, 
îa  décision  frappée  d'appel  acquiert  force  de  chose  jugée. 

22*  Conciliation,  En  quelque  état  que  soit  la  procédure,  et  pourvu  qu'il  s'agisse 
de  matières  susceptibles  de  transaction,  le  juge  peut  appeler  les  parties  devant 
lui  pour  tenter  de  les  concilier,  et,  s'il  y  parvient,  on  doit  dresser  un  acte  où  îa 
transaction  est  consignée.  La  conciliation  met  fin  au  procès  et  a  force  de  sentence 
exécutoire;  mais,  si  elle  a  été  consentie  par  un  tuteur  ou  par  toute  autre  personne 
désignée  par  la  loi,  elle  n'a  d'effet  qu'après  avoir  été  approuvée  en  justice. 

23*  Demande  reeonventionnelle;  demandes  tendant  à  la  constitution  d’une 
caution  ou  à  la  concession  d’une  garantie.  En  répondant  à  la  demande,  le  défen¬ 
deur  peut  intenter  contre  le  demandeur  une  action  reconventionnelle;  et,  si  le 
juge  est  compétent,  à  raison  de  la  matière,  pour  connaître  de  cette  action,  il  im¬ 
partira  au  demandeur  un  délai  de  dix  jours  pour  y  répondre.  L'une  et  l'autre  des 
parties  peuvent  aussi,  dans  cette  même  phase  de  la  procédure,  demander  que  la 
partie  adverse  soit  assignée  en  exécution  de  l'obligation  qu'elle  a  de  fournir  une 
caution  ou  une  garantie.  Dans  ce  cas,  la  personne  assignée  doit  comparaître,  dans 
le  délai  de  distance,  augmenté  de  trois  jours;  et,  si  elle  demande  qu'une  autre 
personne  soit  assignée,  il  sera  fait  droit  à  sa  demande.  On  permettra  de  donner 
toutes  les  assignations  qui  seront  sollicitées;  mais,  le  cours  de  la  procédure  ne  sera 
pas  suspendu,  sauf  si  l'on  produit  une  preuve  authentique  de  l'obligation  de  four¬ 
nir  une  garantie,  et  sous  cette  réserve  que  la  suspension,  pour  toutes  les  demandes, 
n'excèdera  pas  soixante  jours. 

24.  Délai  extraordinaire  pour  la  production  des  preuves.  Quand  il  y  a  lieu 
de  procéder  à  l'administration  des  preuves  dans  des  localités  éloignées  de  plus 
de  deux  mille  kilomètres  du  lieu  où  l'affaire  se  poursuit,  la  requête,  à  ce  sujet, 
doit  être  présentée,  au  moment  de  la  réponse  à  la  demande,  et  l'on  doit  produire, 
en  même  temps,  les  moyens  de  preuve  ou  les  sûretés  à  l'appui  de  la  requête. 

25*  Mort  ou  absence  des  parties*  Si  la  personne  ajournée  pour  la  Ûtis-con- 
testation  vient  à  mourir  avant  celle-ci  ou  au  moment  même  où  elle  s'ouvre,  la 
procédure  sera  suspendue,  et  une  nouvelle  assignation  sera  signifiée  aux  héritiers* 
Quand  la  mort  survient  après  la  réponse  à  la  demande,  le  cours  de  l'affaire  doit 
être  suspendu  jusqu'à  ce  que  l'ayant-cause  du  défunt  ait  été  assigné. 
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Si  el  demandado  falta  â  la  citaciôn  6  si  su  apoderado  no  tiene  poder  suficiente 
6  debidamente  otorgado,  se  le  tendra  por  confeso  cuando  no  sea  contraria  à  derecho 
la  peticiôn  del  demandante,  si  en  el  término  probatorio  no  prueba  que  la  inasistencia 
fué  oeasionada  por  caso  fortuito  6  luerza  mayor  ô  que  no  ha  existido  nunca  la 
obligaciôn  cuyo  cumplimiento  se  le  demanda, 

Cuando  fuere  el  demandante  el  que  déjà  de  asistir,  se  le  admitirâ  al  demandado 
la  contestacion  ô  las  excepeiones  que  dedujere*  Si  faltan  ainbas  partes,  se  suspen- 
derâ  el  procedimiento  bas  ta  que  se  vuelva  â  pedir  la  citaciôn  del  demandado. 

20-  Término  probatorio.  El  mismo  dia  de  la  litis-contestaciôn,  cuando  en 
ella  no  termine  el  pleito,  queda  abierto  el  término  probatorio,  â  raenos  que  el  asunto 
baya  de  decidirse  sin  pruebas.  Las  partes  tien  en  diez  audiencîas  para  promover 
pruebas  y  veinte  para  evacuarlas,  debiendo  contarse  estas  ultimas  desde  que  el  juez 
haya  admitido  las  pruebas*  Cuando  las  pruebas  se  evacuan  fuera,  se  concédé  el 
término  de  distancia  de  ida  y  vuelta. 


27.  Lapsos  judieîales.  Se  11  aman  dias  habiles  aquellos  en  que  ha  actuado 
el  Secretario  y  que  no  son  feriados  ni  de  vacaeiones  ;  y  audiencias,  îos  dias  habiles 
en  que  el  juez  ha  practicado  alguna  actuaciôn*  El  término  de  la  distancia  se  calcula 
â  razon  de  treinta  kilomètres  por  dia,  y  se  cuenta  por  dias  naturales.  Los  dias 
feriados  son  unicamente  los  domingos  y  los  de  fiesta  nacional  y  el  jueves  y  viemes 
santos;  los  de  vacaeiones  son  los  comprendidos  entre  el  15  de  agosto  y  el  15  de  se- 
tiembrye  entre  el  24  de  dicîembre  y  el  7  de  enero, 

28.  âsuntos  que  se  decïden  sin  pTuebas.  No  hay  lugar  â  lapso  probatorio: 
l.°  Cuando  aparezca  que  el  punto  contre  ver  tido  es  de  mero  derecho;  —  2.a  Cuando 
el  demandado  acepta  los  hechos  y  solo  contradice  el  derecho;  —  3.°  Cuando  las 
partes  pîden,  juntas  ô  separadamente,  que  el  pleito  se  décida  como  de  mero  de¬ 
recho  6  con  las  pruebas  ya  presentadas;  —  4*°  Cuando  la  iey  déclara  que  solo 
es  admisible  la  prueba  de  document  os,  los  cuales,  en  este  caso,  deben  presen  tarse 
hasta  el  acto  de  informes. 

29.  Medios  de  prueba.  Evacuaciôn.  Los  ûnieos  medios  de  prueba  que 

Ïmeden  emplearse  en  juicio  son  los  siguientes  :  la  prueba  por  escrito,  la  de  testigos, 
as  presunciones,  la  confesiôn,  el  juramento,  la  experticia,  y  la  inspeccion  ocular. 
El  juez  de  la  causa  évacua  las  pruebas  por  si  mismo  6  dando  comisiôn  à  un  in- 
ferior  de  su  misma  residencia  ô  de  f  uer  a  de  ella.  Cuando  en  los  tribun  aies 
plurales  de  alzada  se  necesitare  evacuar  alguna  prueba,  lo  barâ  el  Présidente  ô 
el  juez  inferior  que  comisione. 

30.  Prueba  por  escrito,  La  prueba  por  escrito  résulta  de  un  documento 
publiée  ô  de  un  documento  privado.  El  documento  publico,  que  es  el  que  ha  sido 
autorizado  por  registradores  û  otros  funcionarios  competentes,  hace  plena  fé;  lo 
cual  no  impide  que  la  convenciôn  que  contiens  pueda  ser  impugnada  por  simm 
laciôn,  fraude  ô  por  toda  causa  légitima.  El  instrumento  privado  reconocido  por  la 
parte  â  quien  se  opone  tiene  la  fuerza  del  publico,  pero  solo  entre  los  que  lo  sucri- 
bieron  y  entre  süs  herederos  ô  causa-habientes. 

También  pueden  hacerse  valer  como  prueba  ô  principio  de  prueba  por  escrito, 
las  cartas  que  las  partes  se  hayan  dirigido  y  las  dirigidas  â  un  tercero,  siempre  que 
éste  consienta;  los  telegramas,  cuando  lleven  en  el  original  la  firma  del  remitente 
ô  se  probare  que  el  original  fué  entregado  en  nombre  de  la  misma  persona  ;  los  libros 
de  los  comer  ciantes,  los  cuales  hacen  fé  cuando  se  ban  llevado  legalmente,  debiendo 
la  parte  contraria  aceptar  lo  adverso  cuando  admita  lo  favorable;  los  registros  y 
papeles  domésticos,  los  cuales  hacen  fé  unicamente  contra  el  que  los  escribiô  cuando 
anuncian  clar ameute  que  un  pago  ha  sido  heeho  ô  cuando  contienen  menciôn  ex¬ 
près  a  de  baberse  hecho  la  anotaciôn  para  suplir  la  falta  de  documento  en  favor 
del  acreedor;  las  tarjas  que  corresponden  con  sus  patrones,  las  cuales  hacen  fé 
entre  las  personas  que  acostumbran  probar  con  ellas  las  provisiones  que  se  hacen* 
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Si  le  défendeur  omet  de  se  rendre  à  la  citation  ou  que  son  mandataire  ne  pos¬ 
sède  pas  un  pouvoir  suffisant  ou  n'ait  pas  été  régulièrement  constitué,  il  sera  con¬ 
sidéré  comme  ayant  acquiescé  à  la  demande,  pourvu  que  la  réclamation  ne  soit 
pas  contraire  au  droit,  à  moins  quJil  n'établisse,  dans  le  délai  imparti  pour  faire  la 
preuve,  que  son  absence  a  été  occasionnée  par  un  cas  fortuit  ou  de  force  majeure, 
ou  que  l'obligation  dont  on  poursuit  l'exécution  n'a  jamais  existé. 

Si  c'est  le  demandeur  qui  omet  de  se  rendre  à  l'audience,  on  admettra  la  ré¬ 
ponse  du  défendeur  à  la  demande,  ou  les  exceptions  qu'il  opposera.  Si  les  deux 
parties  font  défaut,  la  procédure  sera  suspendue,  jusqu'à  ce  que  l'on  réclame,  de 
nouveau,  la  citation  du  défendeur, 

26.  Délai  pour  l'administration  de  la  preuve.  Le  jour  même  de  la  litis-con- 
testation,  si  le  procès  ne  se  termine  pas  au  cours  de  l'audience,  le  délai  pour  l'ad¬ 
ministration  de  la  preuve  demeurera  ouvert,  à  moins  que  l'affaire  ne  doive  se  terminer 
sans  réception  de  preuves.  Les  parties  ont  à  leur  disposition  dix  audiences  pour 
présenter  leurs  moyens  de  preuve  et  vingt  pour  les  administrer,  ces  dernières  comp¬ 
tant  du  jour  où  le  juge  a  admis  les  moyens  de  preuve  proposés.  Quand  les  preuves 
doivent  être  reçues  hors  du  siège  du  tribunal,  on  accorde  un  délai  de  distance,  pour 
l'aller  et  le  retour. 

27*  Délais  judiciaires*  On  nomme  jours  utiles  ceux  pendant  lesquels  le  secré¬ 
taire  (greffier)  a  instrumenté,  et  qui  ne  sont  ni  des  jours  fériés,  ni  des  jours  de  vaca¬ 
tions,  et  jours  d'audience,  les  jours  utiles  pendant  lesquels  le  juge  a  fait  quelque 
acte  de  ses  fonctions.  Le  délai  de  distance  se  calcule  à  raison  de  trente  kilomètres 
par  jour,  et  se  compte  par  jours  ordinaires.  Sont  seuls  considérés  comme  jours 
de  fête,  les  dimanches,  les  jours  de  fête  nationale,  ainsi  que  le  jeudi  et  le  vendredi 
saints;  les  jours  de  vacations  sont  ceux  qui  sont  compris  entre  le  15  août  et  le  15  sep¬ 
tembre,  et  entre  le  24  décembre  et  le  7  janvier. 

28.  Affaires  contentieuses  jugées  sans  administration  de  preuves*  Il  n'y  a 
pas  lieu  d'accorder  un  délai  pour  l'administration  de  la  preuve:  1Q  Quand  il  est 
établi  que  la  question  qui  fait  l'objet  du  litige  est  exclusivement  une  question  de 
droit;  —  2°  Quand  le  défendeur  reconnaît  les  faits  et  ne  conteste  que  le  droit;  — - 
3°  Quand  les  parties  demandent,  conjointement  ou  séparément,  que  l'affaire  soit 
jugée,  en  se  plaçant  sur  le  terrain  du  droit  pur  ou  à  l'aide  des  preuves  déjà  fournies  ; 
—  4°  Quand  la  loi  déclare  que  la  preuve  par  titres  est  seule  admissible;  dans  ce 
cas,  les  titres  doivent  être  produits  avant  les  débats  oraux  (informes), 

29*  Moyens  de  preuve.  Réception  de  la  preuve*  Les  seuls  moyens  de  preuve 
qui  puissent  être  employés  en  justice  sont  les  suivants:  preuve  par  écrit,  preuve 
par  témoins,  présomptions,  aveu,  serment,  expertises,  et  visite  des  lieux.  Le  juge 
de  la  cause  procède  à  la  réception  des  preuves,  soit  par  lui-même,  soit  en  commet¬ 
tant  pour  cela  un  inférieur  en  résidence  dans  le  lieu  où  il  siège  ou  en-dehors  de 
ce  lieu.  Quand  il  y  a  lieu  de  recevoir  quelque  preuve,  devant  les  tribunaux  d'appel 
comprenant  plusieurs  juges,  il  est  procédé  à  cette  réception  par  le  Président  ou 
par  le  juge  inférieur  qu'il  commet  à  cet  effet, 

30*  Preuve  par  écrit,  La  preuve  par  écrit  résulte  soit  d'un  acte  publie,  soit 
d'un  acte  privé.  L'acte  public,  qui  est  un  acte  reçu  par  des  employés  de  ['enregistre¬ 
ment  ou  par  d'autres  fonctionnaires  compétents,  fait  foi  pleine  et  entière;  ce  qui 
n'empêche  pas  que  la  convention  qu'il  contient  puisse  être  attaquée  pour  simu¬ 
lation,  fraude  ou  toute  autre  cause  légitime.  L'acte  privé,  reconnu  par  la  partie 
à  laquelle  ü  est  opposé,  a  la  même  force  que  l'acte  public,  mais  seulement  entre 
ceux  qui  l'ont  souscrit  et  leurs  héritiers  ou  ayants- eau  se. 

On  peut  également  faire  valoir  comme  preuve  ou  eomme  commencement 
de  preuve  par  écrit  les  lettres  que  les  parties  se  sont  adressées  ou  qu'elles  ont 
adressées  à  un  tiers,  pourvu,  dans  ce  dernier  cas,  que  celui-ci  y  consente;  les  télé¬ 
grammes,  quand  ils  portent,  sur  l'original,  la  signature  de  l'expéditeur,  ou  quand 
il  est  prouvé  que  l'original  a  été  remis  au  nom  de  ce  même  expéditeur;  les  livres 
des  commerçants,  lesquels  font  foî  lorsqu'ils  ont  été  tenus  conformément  à  la  loi, 
et  la  partie  adverse  doit  accepter  ce  qu'ils  contiennent  de  contraire  à  ses  intérêts, 
si  elle  accepte  ce  en  quoi  ils  lui  sont  favorables;  les  registres  et  papiers  domes¬ 
tiques,  qui  font  foi  seulement  contre  celui  qui  les  a  tenus  ou  écrits,  lorsqu'ils  énon¬ 
cent  clairement  qu'un  paiement  a  été  fait  ou  qu'ils  contiennent  la  mention  expresse 
que  la  note  a  été  inscrite  pour  suppléer  au  défaut  de  titre  en  faveur  du  créancier  ; 
les  tailles  qui  se  rapportent  exactement  à  leurs  patrons,  lesquelles  font  foi  entre  les 
personnes  qui  ont  l'habitude  de  constater,  par  leur  moyen,  les  achats  qu'elles  font. 
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Cuando  les  document  os  sean  de  aqu  elles  que  deben  acompanarse  al  libelo, 
no  se  admitiràn  después,  â  menos  que  se  hubiera  indieado  en  aquel  escrito  la  ofîciua 
ô  lugar  en  donde  se  encuentren,  ô  que  sean  de  fecha  posterior  6  que  aparezea,  si 
son  anteriores,  que  no  se  iuvo  conocimiento  de  ellos;  los  demâs  documentos  pueden 
presentarse  en  cualquier  instancia  bas  ta  el  momento  de  informes. 


Los  documentos  public  os  pueden  ser  tachados  pot  acciôn  principal,  en  juicio 
ordinario,  6  incidentalmente,  en  cualquier  estado  ô  instancia  de  la  causa. 

31*  Prueba  de  Testigos*  Las  personas  cuyo  testimonio  se  necesitare  es  tau 
obligadas  â  comparecer  sin  necesidad  de  licencia  de  sus  superiores,  a  rendir  déclara- 
*  ciôn  ante  el  tribunal  encargado  de  la  évacuation  de  la  prueba,  so  pena  de  ser  multa- 
das,  Se  exceptüan  solamente  eî  présidente  de  la  Kepübüca  y  otros  altos  funcio- 
narios  public  os,  los  miembros  y  empleados  de  las  legaciones  extranjeras  y  la  mujer 
honesta,  los  cuales  certifiearân  ante  el  secretario  ô  por  escrito  sobre  los  puntos  del 
interrogatorio  6  sobre  las  preguntas  escritas  de  la  parte  contraria,  ô  declararân 
ante  el  tribunal,  constituido  en  sus  moradas;  las  ünicas  personas  habiles  para  ser 
testigos  que  pueden  excusarse  de  declarar  son  los  parientes  consangumeos  liasta  el 
cuarto  grado  y  los  afines  liasta  el  segundo,  y  los  que  por  su  estado  ô  profesiôn  deben 
guardar  secreto  respecte  del  hecho  de  que  se  tratare, 

La  prueba  de  testigos  no  se  admit©  para  probar  obligaciones  de  mas  de  dos 
mil  bolivares  6  para  desvirtuar  el  contenido  de  un  documenta  püblico,  ni  cuando 
la  cantidad  demandada  es  residuo  de  un  crédite  mayor;  pero  aun  en  estos  casos 
sera  procedente  si  existe  un  principio  de  prueba  por  escrito,  6  cuando  al  acreedor 
no  le  ha  sido  posible  procurarse  prueba  escrita,  como  en  las  obligaciones  extra- 
contractuales,  en  el  depôsito  necesario  hecho  en  casos  fortuitos,  en  las  obligaciones 
contr aidas  en  parajes  donde  no  se  ha  podido  extender  ei  documenta,  6  en  caso 
de  accidentes  que  lo  hagan  imposible. 

Salvo  casos  de  exception,  dos  testigos  contestes  hacen  prueba  plena.  También 
tienen  este  valor  las  declaraciones  de  testigos  no  contestes  que  en  su  conjunto  de- 
muestren  el  heclio  de  que  se  trata,  y  la  declaraciôn  de  un  testigo  unida  â  otra  que 
la  complété. 

Los  furiosos,  dementes  6  mentecatos,  los  menores  de  quince  ahos,  los  jugadores 
de  profesiôn,  los  ebrios,  los  vagos,  los  deudores  fraudulentos,  los  condenados  â 
presidio,  no  rehabilitados,  no  pueden  ser  testigos.  Tampoco  pueden  testificar;  el 
juez  en  la  causa  de  que  conoce,  el  abogado  por  su  mandante,  el  vendedor  en  causas 
de  éviction  sobre  la  cosa  vendida,  los  socios  en  asuutos  de  la  compama,  el  heredero 
presunto,  el  donatario,  el  que  tenga  interés  en  las  resultas  del  pleito,  el  amigo  uitimo 
en  favor  de  la  persona  â  quien  lo  unan  estas  relaciones,  eî  enemigo  contra  su  enemigo. 


Ninguno  puede  ser  testigo  ni  en  contra  ni  en  favor  de  sus  aseendientes,  de  sus 
descendantes  o  de  su  cônyuje;  el  sirviente  doméstico  en  favor  ni  en  contra  del  que 
sirve;  ni  en  favor  de  la  parte  que  los  présente,  los  parientes  consangumeos  hasta 
el  cuarto  grado  y  los  afines  hasta  el  segundo,  â  menos  que  se  trate  de  probar  paren- 
teseo  ô  edad. 

Después  de  juramentados,  los  testigos  serân  examinados  reservada  y  separada- 
mente  por  los  puntos  de  los  mterrogatorios,  por  las  preguntas  de  la  parte  contraria 
y  por  las  que  créa  convenante  el  juez,  quien  puede  ordenar  que  el  examen  del  testigo 
se  verifique  en  el  lugar  â  que  han  de  referirse  sus  desposiciones. 

Cualquiera  de  las  partes  puede  tachar  los  testigos  présent  ados  por  la  contraria, 
no  obstante  lo  cual  se  les  toinarâ  déclaration.  En  el  curso  del  término  probatorio 
se  probara  la  tacha,  debiendo  el  juez  en  la  sentencia  definitiva  desechar  la  déclara- 
cîôn  del  testigo  inhâbil  6  que  se  ha  contradicho  ô  dado  motivo  cierto  de  no  decir 
verdad. 
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Lorsque  les  titres  sont  de  ceux  qui  doivent  être  annexés  au  mémoire  introductif 
d'instance,  iîs  ne  seront  plus  reçus  après  le  dépôt  de  celui-ci,  à  moins  que  Ton  ait 
indiqué,  dans  cet  écrit,  le  bureau  ou  le  lieu  où  ils  se  trouvent,  ou  qu'ils  soient  d'une 
date  postérieure  ou  enfin  qu'il  soit  établi,  s'ils  sont  d'une  date  antérieure,  que 
l'on  n'en  avait  pas  connaissance;  les  autres  documents  peuvent  être  produits, 
à  quelque  moment  que  ce  soit  de  l'instance,  jusqu'à  l'ouverture  des  débats  oraux 
[informes),  t 

La  validité  des  documents  publics  peut  être  contestée  par  voie  d'action  princi¬ 
pale,  et  en  ayant  recours  à  la  procédure  ordinaire,  ou  par  voie  de  demande  inci¬ 
dente,  quel  que  soit  l'état  ou  la  période  de  l'instance  en  cours. 

31*  Preuve  par  témoins*  Les  personnes  dont  îe  témoignage  est  nécessaire, 
sont  tenues  de  comparaître,  sans  qu'il  soit  besoin  pour  elles  de  T  autorisation  de 
leurs  supérieurs,  en  vue  de  faire  leurs  déclarations  devant  le  tribunal  chargé  de 
la  réception  des  preuves,  sous  peine  d'encourir  une  amende.  Il  n'est  fait  d'excep¬ 
tion  que  pour  le  Président  de  la  République  et  les  autres  hauts  fonctionnaires 
publics,  pour  les  membres  et  les  employés  des  légations  étrangères,  et  pour  la  femme 
honorable,  qui  déposeront  devant  le  secrétaire  (greffier)  ou  par  écrit,  sur  les  dif¬ 
férents  points  de  l'interrogatoire  ou  sur  les  questions  écrites  posées  par  la  partie 
adverse,  ou  qui  feront  leurs  déclarations  devant  le  Tribunal,  constitué  dans  leur 
demeure  ;  les  seules  personnes,  capables  de  servir  de  témoins,  qui  peuvent  s'excuser 
de  déposer  sont  les  parents  jusqu'au  quatrième  degré  et  les  alliés  jusqu'au  second, 
ainsi  que  celles  qui,  par  leur  état  ou  leur  profession,  sont  tenues  de  garder  le  secret 
touchant  le  fait  en  question. 

La  preuve  par  témoins  n'est  pas  admise,  lorsqu'il  s'agit  de  prouver  des  obli¬ 
gations  de  plus  de  deux  mille  bolivars  ou  d'enlever  sa  valeur  au  contenu  d'un  acte 
public;  elle  ne  l'est  pas  non  plus,  lorsque  la  somme  réclamée  est  le  reliquat  d'un 
crédit  supérieur;  mais,  même  dans  ces  différents  cas,  elle  sera  admissible,  s'il  existe 
un  commencement  de  preuve  par  écrit  ou  s'il  n'a  pas  été  possible  au  créancier  de  se 
procurer  une  preuve  écrite,  comme  cela  a  lieu  en  matière  de  dépôt  nécessaire,  fait 
en  cas  d'événement  imprévu,  en  matière  d'obligations  contractées  dans  des  parages 
où  l'acte  n'a  pas  pu  être  dressé,  ou  en  cas  d'accidents  ayant  rendu  sa  rédaction 
impossible. 

Sauf  l'exception  prévue  pour  certains  cas,  deux  témoins  dont  les  dépositions 
sont  concordantes  font  la  preuve  pleine  et  entière.  Les  déclarations  de  témoins 
non-concordantes  ont  aussi  la  même  valeur,  lorsque  par  leur  rapprochement,  elles 
démontrent  l'existence  du  fait  dont  il  s'agit;  il  en  est  de  même  de  la  déposition 
d'un  témoin,  unie  à  une  autre  qui  la  complète. 

Les  fous  furieux,  les  déments  ou  idiots,  les  mineurs  de  quinze  ans,  les  joueurs 
de  profession,  les  ivrognes,  les  vagabonds,  les  débiteurs  frauduleux,  les  individus 
condamnés  au  bagne  (presidio)  et  non-réhabilités,  ne  peuvent  pas  être  témoins. 
Ne  peuvent  pas  davantage  donner  leur  témoignage:  le  juge,  dans  la  cause  dont 
il  doit  connaître,  l'avocat,  en  faveur  de  son  mandant,  le  vendeur,  en  cas  d'éviction, 
touchant  la  chose  vendue,  les  associés,  dans  les  affaires  de  la  société,  l 'héritier  pré¬ 
somptif,  le  donataire,  celui  qui  est  intéressé  au  résultat  du  procès,  l'ami  intime, 
en  faveur  de  la  personne  à  laquelle  l'unissent  des  liens  d'amitié,  l'ennemi  contre 
son  ennemi. 

Nul  ne  peut  servir  de  témoin  contre  ses  ascendants,  ses  descendants  ou  son 
conjoint,  ou  en  leur  faveur;  le  domestique  ne  peut  servir  de  témoin  en  faveur 
de  celui  au  service  de  qui  il  se  trouve,  ni  contre  lui  ;  ne  peuvent  pas  davantage  servir 
de  témoins  en  faveur  de  la  partie  qui  les  présente,  les  parents  jusqu'au  quatrième 
degré  et  les  alliés  jusqu'au  second,  à  moins  qu'il  ne  s'agisse  de  prouver  une  parenté 
ou  l'âge  d'une  personne. 

Après  la  prestation  de  serment,  les  témoins  seront  interrogés  prudemment 
et  séparément,  sur  les  différents  points  sur  lesquels  ils  doivent  être  entendus,  sur 
les  questions  posées  par  la  partie  adverse  et  sur  celles  que  le  juge  croit  opportun 
de  poser;  celui-ci  peut  ordonner  que  l'interrogatoire  du  témoin  ait  lieu  dans  le  lieu 
auquel  doivent  se  rapporter  les  dépositions. 

Chacune  des  parties  peut  reprocher  les  témoins  présentés  par  la*  partie  adverse, 
mais,  néanmoins,  ceux-ci  feront  leur  déposition.  Dans  le  délai  fixé  pour  faire  la 
preuve,  on  prouvera  l'exactitude  du  reproche,  et  le  juge  devra,  dans  sa  sentence 
définitive,  rejeter  la  déclaration  du  témoin  incapable  de  témoigner,  qui  s'est  contre¬ 
dit  ou  qui  a  fourni  la  preuve  certaine  qu'il  n'avait  pas  dit  la  vérité. 
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32,  Confesiôn.  El  que  sea  parte  en  juicio  esta  obligado  â  contestai  bajo 
juramento  las  preguntas  que  en  forma  asertîva  le  dirija  la  contraria  sobre  hechos 
pertinentes  al  asunto:  la  pregunta  y  la  contes  taciôn  h  an  de  ser  verbales  y  de  ellas 
se  extenderâ  acta»  De  igual  modo,  el  apoderado  debe  contestar  las  que  versen 
sobre  hechos  que  le  consten  y  que  estén  relaeionadas  con  el  pleito.  Si  la  parte  se 
niega  â  contestar  6  si  citada  no  comparée e  ante  ei  juez,  si  no  contesta  de  manera 
terminante  ô  si  se  perjura  al  contestar,  se  le  tendra  por  confesa,  La  confesion  ju- 
dicial  produce  prueba  plena  contra  el  que  la  hace. 

La  confesion  extra- judicial  produce  el  mismo  efeçto  si  se  hace  â  la  parte  misrna 
6  a  su  mandata rio  ;  si  se  hace  â  un  tercero  se  tiene  como  indicio.  La  confesion 
extra-judicial  puede  probarse  por  testigos  en  los  casos  en  que  es  admisible  esta 
prueba. 

La  prueba  de  confesion  puede  ejercitarse  desde  el  dia  de  la  litis-contestaciôn 
hasta  el  moniento  de  informes, 

33,  Juramento  decisorio,  El  juramento  puede  deferirse  en  cuaiquier  estado 
é  grado  de  la  causa,  salvo  disposicion  especial, 

La  parte  que  defiere  el  juramento  debe  proponer  la  formula;  y  si  fuere  ob¬ 
jet  ada,  la  modifie  ara  el  juez  â  fin  de  hacerla  clara,  breve,  précisa  y  comprensiva 
de  los  hechos  â  que  se  refiera,  El  juramento  puede  deferirse  siempre  que  no  verse 
sobre  hecho  que  aearree  pena  que  no  sea  pecuniaria  ;  ni  sobre  convendôn  para  cuya 
validez  se  exije  acto  escrito,  ni  para  contradecir  documente  püblico. 

La  parte  â  quien  se  defiere  el  juramento  puede  referirlo,  â  menas  que  baya 
declarado  estar  dispues  ta  â  prestarlo,  ô  cuando  el  hecho  sobre  que  recae  es  personal 
â  la  parte  â  quien  se  ha  deferido, 

Si  la  parte  citada  no  se  présenta  perspnalmente  en  el  dia  y  hora  fijados,  se 
entïende  que  rébus  a  prestar  el  juramento.  La  persona  â  quien  se  defiera  6  refiera 
el  juramento  debe  prestarlo  en  audiencia  publica  segun  los  ritos  de  su  religion  y 
circunscribiëndose  â  los  términos  de  la  formula, 

34,  Experticia.  La  expert  icia  se  liace  por  très  expert  os  nombrados  por  las 
partes  de  comiin  acuerdo;  â  falta  de  él,  cada  parte  désigna  uno  y  el  juez  el  tercerOj 
pudiendo  también  convenirse  en  que  la  experticia  sea  practicada  por  un  solo  ex¬ 
perte,  En  todo  cas  o,  cl  nombramiento  debe  recaer  en  per  son  as  que  tengan  conoci- 
mientos  prâcticos  en  la  materia  de  la  experticia,  El  juez  fijarâ,  oidos  los  expertos, 
el  tiempo  en  que  hayan  de  desempehar  el  encargo,  que  no  excederâ  de  quince  (bas, 

Ei  juez  no  esta  obligado  â  seguir  el  die t amen  de  los  expertos,  si  su  conviccion 
se  opone  â  ello,  La  experticia  puede  efectuarse  de  oficio  ô  â  pedimento  de  parte, 

35,  ïnspecciôn  ocular,  Cuando  el  juez  lo  créa  oportuno  ô  cuando  lo  soliciten 
las  partes,  se  acordarâ  la  inspeccion  ocular,  â  cuyo  efecto  el  juez  ô  su  comisionado 
se  trasladarâ  al  lugar  en  que  ocurrio  el  hecho  de  que  se  trate  para  imponerse  de  las 
eircunstancias  que  no  puedan  acreditarse  de  otro  modo. 

El  juez  puede  hacerse  acompanar  de  uno  6  dos  prâcticos. 

En  los  casos  en  que  pudieren  sohrevenir  perjuicios  por  retardo,  la  inspeccion 
puede  promoverse  antes  del  juicio, 

36,  Exhibiciën  de  la  cosa  6  de  documenta,  Ademâs  de  los  medios  de  prueba 
mencionados,  puede  pedirse  la  exhibiciôn  de  la  cosa  o  del  documento  que  sea  objeto 
de  la  accion  6  que  fueren  necesarios  para  hacer  un  a  prueba  condueente,  estando 
en  uno  y  otro  caso  ei  poseedor  de  ellos  obligado  â  presentarios, 

37,  Medidas  precautelativas,  Después  de  iniciado  el  juicio  las  partes  pueden 
pedir,  â  objeto  de  asegurar  el  resultado  de  su  accion,  y  siempre  que  suministren 
prueba  del  derecho  demandado,  una  de  las  medidas  precautelativas  siguientes; 
1°.  La  prohibicion  de  enajenar  la  cosa  htigiosa;  —  2.°  El  secuestro  de  bienes 
determinados  ;  —  3,*  El  arraigo  y,  en  su  defecto,  el  embargo  de  bienes  sufieientes. 
Estas  medidas  no  se  decretarân  6  deberân  alzarse  cuando  la  parte  contra  quien 
se  han  pedîdo  diere  eauciôn. 
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32*  Aveu*  Celui  qui  est  partie  dans  une  instance  est  obligé  de  répondre, 
sous  la  foi  du  serment,  aux  questions  que  lui  pose,  sous  la  forme  affirmative,  la 
partie  adverse,  touchant  des  faits  se  rattachant  à  l'affaire  ;  la  question  et  la  réponse 
seront  faites  verbalement,  et  il  en  sera  dressé  procès-verbal*  Le  fondé  de  pouvoirs 
doit  répondre,  de  la  même  manière,  aux  questions  qui  concernent  des  faits  de  lui 
connus  et  se  rapportant  au  procès*  Si  la  partie  intérrogée  refuse  de  répondre  ou 
qu'elle  néglige  de  comparaître  devant  le  juge,  sur  une  citation  à  elle  donnée,  si 
elle  ne  répond  pas  d'une  manière  précise  ou  qu'elle  se  parjure  en  répondant,  on 
la  considérera  comme  ayant  avoué.  L'aveu  judiciaire  fait  preuve  pleine  et  entière 
contre  celui  de  qui  il  émane. 

L'aveu  extra-judiciaire  produit  le  même  effet,  s'il  est  fait  à  la  partie  adverse 
elle-même  ou  à  son  mandataire;  s'il  est  fait  à  un  tiers,  il  est  considéré  comme  un 
indice.  L'aveu  extra-judiciaire  peut  être  prouvé  par  témoins,  dans  les  cas  où  ce 
mode  de  preuve  est  admis. 

La  preuve  de  l'aveu  peut  être  faite,  à  partir  du  jour  de  la  litis -contestation, 
jusqu'au  moment  de  T  information* 

33*  Serment  décisoire*  Le  serment  décisoire  peut  être  déféré,  en  tout  état 
ou  degré  de  l'instance,  sauf  disposition  spéciale* 

La  partie  qui  défère  le  serment  doit  en  proposer  la  formule;  si  des  objections 
sont  présentées  contre  celle-ci,  le  juge  la  modifiera  afin  de  la  rendre  claire,  brève, 
précise,  et  de  la  faire  porter  sur  l'ensemble  des  faits  auxquels  elle  se  rapporte.  Le 
serment  peut  toujours  être  déféré,  pourvu  qu'il  ne  porte  pas  sur  un  fait  entraînant 
l'application  d'une  peine  autre  qu'une  peine  pécuniaire,  ou  sur  une  convention 
pour  la  validité  de  laquelle  un  acte  écrit  est  exigé,  ou  qu'il  n'ait  pas  pour  objet 
de  contredire  un  acte  public. 

La  partie  à  laquelle  le  serment  est  déféré  peut  le  référer,  à  moins  qu'elle  ne 
se  soit  déclarée  disposée  à  le  prêter,  ou  que  le  fait  sur  lequel  il  doit  porter  ne  soit 
personnel  à  la  partie  à  laquelle  il  a  été  déféré. 

Si  la  partie  citée  ne  se  présente  pas,  au  jour  et  à  l'heure  fixés,  elle  est  censée 
refuser  de  prêter  serment,  La  personne  à  qui  le  serment  est  déféré  ou  référé  doit 
le  prêter,  en  audience  publique,  suivant  les  rites  de  sa  religion  et  en  se  limitant 
aux  termes  de  la  formule* 

34,  Expertise.  L'expertise  est  faite  par  trois  experts,  nommés  par  les  parties 
d'un  commun  accord;  à  défaut  d'accord,  chaque  partie  désigne  un  expert,  et  le 
juge  en  nomme  un  troisième;  on  peut  aussi  convenir  que  l'expertise  sera  pratiquée 
par  un  seul  expert.  Dans  tous  les  cas,  la  nomination  doit  porter  sur  des  personnes 
ayant  des  connaissances  pratiques  en  la  matière  qui  fait  l'objet  de  l'expertise. 
Le  juge  déterminera,  après  avoir  entendu  les  experts,  le  délai  dans  lequel  ils  auront 
à  s'acquitter  de  leur  mission;  ce  délai  n'excèdera  pas  quinze  jours. 

Le  juge  n'est  pas  obligé  de  se  conformer  à  l'avis  des  experts,  si  sa  conviction  y 
est  contraire.  L'expertise  peut  être  ordonnée  d'office  ou  à  la  requête  d’une  des  parties. 

35*  Visite  des  lieux*  Lorsque  le  juge  le  considérera  comme  opportun  ou  lors¬ 
que  les  parties  le  requerront,  on  ordonnera  une  visite  des  lieux,  à  quelle  fin  le  juge 
ou  une  personne  commise  par  lui  se  transportera  sur  le  lieu  où  s'est  produit  le  fait 
dont  il  s'agit,  à  l'effet  de  se  renseigner  sur  les  circonstances  qui  ne  peuvent  pas 
être  établies  d'une  autre  manière. 

Le  juge  peut  se  faire  accompagner  d'un  ou  de  deux  praticiens. 

Dans  les  cas  où  un  retard  pourrait  occasionner  quelque  dommage,  la  visite 
des  lieux  peut  être  effectuée,  avant  le  commencement  de  l'instance* 

36.  Exhibition  de  la  chose  ou  du  titre*  En-dehors  des  moyens  de  preuve 
qui  viennent  d'être  mentionnés,  on  peut  demander  l'exhibition  de  la  chose  ou 
du  titre  qui  font  l'objet  de  l'action  ou  qui  seraient  nécessaires  pour  fournir  une  preuve 
suffisante;  dans  l'un  et  l'autre  cas,  le  détenteur  de  la  chose  ou  du  titre  est  tenu 
de  les  représenter. 

37,  Mesures  préventives,  À  partir  du  moment  où  l'instance  a  été  engagée, 
les  parties  peuvent  demander,  à  l'effet  d'assurer  le  résultat  de  leur  action  et  à  charge 
de  prouver  le  droit  qu'elles  ont  de  faire  cette  demande,  une  des  mesures  préventives 
suivantes:  1°  Interdiction  d'abéner  la  chose  litigieuse;  —  2*  Mise  sous  séquestre 
de  certains  biens  déterminés;  —  3°  Remise  d'une  sûreté  ou,  à  défaut,  saisie  des 
biens,  dans  une  proportion  suffisante.  Ces  mesures  ne  seront  pas  ordonnées  ou 
'devront  être  rapportées,  lorsque  la  partie  contre  laquelle  elles  ont  été  demandées 
donnera  caution. 
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a)  La  prohibicion  de  enajenar  la  cosa  litigiosa  se  décréta  cuando  siendo  ella 
inmueble  y  no  conociéndosele  al  demandado  otros  bienes,  se  tema  que  no  pueda 
reivindicarla  â  su  Costa  si  la  vendiere. 

b)  El  secuestro  se  décréta  :  1  .*  De  la  cosa  mueble  demandada,  cuando  el  deman¬ 
dado  no  tiene  responsabilidad  ô  se  terne  que  la  venda,  oculte  ô  enajene;  —  2°  De 
la  cosa  litigiosa,  cuando  su  posesiôn  es  dudosa;  —  3,*  De  los  bienes  de  la  mujer 
y  en  su  defecto  de  la  socîedad  conyugal  ô  del  marido  suficientes  â  eu  b  ri  r  a  quelles, 
cuando  el  marido  malgasta  los  bienes  de  la  mujer;  —  4.*  De  bienes  de  la  herencia 
6,  en  su  defecto,  del  demandado,  cuando  el  que  ha  sido  priva  do  de  su  légitima  la 
réclama  de  los  que  poseen  los  bienes;  —  5, 41  De  la  cosa  raiz  que  el  demandado 
compro  y  no  ha  pagado;  —  6,D  De  la  cosa  litigiosa,  cuando  dada  sentencia 
definitiva  contra  el  poseedor  de  ella,  éste  apela  sin  dar  fianza  para  responder  de 
aquella  y  de  sus  frutos;  — 7,°  De  la  cosa  arrendada,  cuando  el  demandado  lo  fuere 
por  pensiones  de  arrendamiento,  por  estar  deteriorando  la  cosa  6  por  dejar  de 
hacer  las  majoras  â  que  estuviere  obligado. 

c)  El  arraigo  puede  deeretarse:  1.°  Cuando  el  demandado  es  franseunte  6 
ha  desaparecido  ô  trata  de  ausentarse  y  de  ocultar  sus  bienes;  —  2.û  Cuando 
existe  temor  de  que,  6  bien  el  demandante  para  evitar  responsabilidades,  6  bien 
el  demandado  para  burlar  la  acciôn,  enajena,  oeuîta  6  disipa  sus  bienes  6  pré¬ 
tende  ausentarse  de  la  Repubîica;  —  3.°  Cuando  el  demandante,  que  consta 
estar  fuera  de  la  Republica3  no  ha  dado  eaucion  para  procéder  al  juicio;  — 
4,*  Cuando  el  demandado,  burlando  la  citaciôn  y  la  prohibicion  de  salir  del  pais, 
se  ha  auaentado  en  efeeto. 


El  decreto  de  arraigo  impone  â  a  quel  contra  quien  se  dicta  la  obligacion  de 
presentar  dentro  de  très  dias  bienes  suficientes  que  quedarân  hipotecados  ô  em- 
bargados  ;  y  si  tal  obligacion  no  se  cumpliere,  se  procédera  al  embargo  de  bienes 
6  k  paralizar  el  procedimiento  mientras  el  obligado  no  dé  eaucion. 

Ejecutorado  el  decreto  en  nno  de  los  cas  os  precedentes,  haya  habido  6  nô  oposi- 
ciôn3  se  en  tien  de  abierta  una  articulacion  por  ocho  dias  en  los  juieios  escritos  y  por 
cuatro  en  los  verbales.  Dos  dias  después  el  juez  dicta  sentencia,  oyéndose  apelacion 
sin  suspender  la  medida, 

38,  Tereerfa,  Cuando  un  tercero  pre  tende  ser  preferido  al  demandante  6 
concurrir  con  él  en  la  solueiôn  de  un  crédito,  6  que  son  suyos  los  bienes  demandados 
0  embargados,  6  que  tiene  derecho  â  ellos,  debe  proponer  demanda  ante  el  juez 
de  la  primera  instancia,  demanda  que  se  decidira  con  el  juicio  principal  si  no  hu- 
biere  recaido  sentencia,  pues  de  otro  modo  se  sustanciarâ  por  separado. 


39,  Vîsta  de  la  causa.  El  tercer  dia  después  de  concluir  el  término  de  pruebas 
el  juez  h  ace  anunciar  la  causa  a  las  pnertas  del  tribunal  y  procédé  â  la  relaciôn 
concordada  del  expediente;  luego  oye  los  informes  verbales  de  las  partes  6  de  sus 
apoderados  y  hace  leer  sus  conclusiones  escritas, 

40,  Medïdas  que  toma  el  juez  para  mejor  proveer,  Después  de  los  informes 
puede  el  juez:  1,°  Interrogar  â  cuaïquiera  de  los  litigantes  sobre  algün  hecho 
importante  que  aparezea  oseuro  ô  dudoso  ;  —  2.°  Pedir  algiin  documento  men* 
cionado  en  el  proceso  y  que  juzgue  neeesario;  —  3,°  Praeticar  inspecciones  oeu- 
lares,  hacer  traer  â  su  vis  ta  alglin  expediente  archivado  que  tenga  relaciôn  con 
cl  pleito  y;  —  4,q  Mandar  que  se  practique  alguna  experticia  ô  se  aclare  ô 
amplie  la  que  se  hubiere  hecho, 

41,  Sentencia.  Très  dias  después  de  los  informes  ô  de  ejecutadas  las  medidas 
dictadas  por  el  juez  se  publiearâ  sentencia.  Esta  debe  versar  sobre  las  acciones 
rleducidas  y  las  excepciones  opuestas,  y  condenar  ô  absolver  en  todo  ô  en  parte, 
sïii  que  sea  permitido  absolver  al  demandado  temporalmente  por  los  datos  que  el 
proceso  contuviere. 
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a)  L'interdiction  d'aliéner  îa  chose  litigieuse  est  prononcée,  lorsque  cette  chose 
étant  de  nature  immobilière  et  que  Ton  ne  connaît  pas  d’autres  biens  au  défendeur, 
il  est  à  craindre  qu’on  ne  puisse  pas  la  revendiquer,  à  ses  frais,  s'il  vient  à  la  vendre* 

b)  Le  séquestre  est  ordonné:  lq  Â  l'égard  d'une  chose  mobilière,  quand  le 
défendeur  ne  présente  pas  de  garanties  suffisantes  ou  quand  l'on  peut  craindre 
qu'il  ne  la  vende,  ne  la  dissimule  ou  ne  l'aliène;  —  2°  À  l'égard  de  la  chose  liti¬ 
gieuse,  lorsque  la  possession  en  est  douteuse;  —  3°  À  l’égard  des  biens  de  la 
femme,  et,  à  défaut,  à  l'égard  des  biens  de  la  communauté  conjugale  ou  des  biens 
du  mari,  suffisants  pour  remplacer  ceux-ci,  lorsque  le  mari  à  mal  géré  les  biens 
de  la  femme  ;  —  4°  À  l'égard  des  biens  successoraux  ou,  à  défaut,  des  biens  des 
défendeurs,  lorsque  l'héritier  qui  a  été  privé  de  sa  légitime  la  réclame  contre  ceux 
qui  sont  en  possession  des  biens;  —  5°  A  l'égard  du  bien-fonds  que  le  défendeur 
a  acheté,  mais  qu'il  n'a  pas  payé  ;  ■ —  6°  A  l'égard  de  la  chose  litigieuse,  lorsqu'une 
sentence  définitive  ayant  été  rendue  contre  le  possesseur  de  celle-ci,  ce  dernier 
interjette  appel,  sans  donner  de  sûretés  pour  répondre  de  cette  chose  et  de  ses 
fruits  ;  —  7°  A  l'égard  de  la  chose  louée,  lorsque  le  défendeur  est  actionné  en  paie¬ 
ment  de  termes  du  prix  de  location,  ou  pour  avoir  détérioré  la  chose  louée  ou  avoir 
négligé  d'effectuer  les  améliorations  auxquelles  il  s'était  obligé* 

c)  On  peut  ordonner  la  remise  d'une  sûreté  :  1°  Quand  le  défendeur  est  de  passage, 
a  disparu  ou  qu'il  s'apprête  à  s'éloigner  et  à  dissimuler  ses  biens;  —  2°  Quand  qu'il 
on  peut  craindre,  ou  bien  que  le  demandeur,  pour  éviter  des  responsabilités,  ou  bien 
que  le  défendeur,  pour  se  soustraire  aux  conséquences  de  l'action,  dissimule  ou  dissipe 
ses  biens,  ou  se  propose  de  s'éloigner  de  la  République  ;  —  3°  Quand  le  demandeur, 
dont  la  résidence  hors  de  la  République  est  prouvée,  n'a  pas  donné  caution,  au 
moment  d'engager  l'instance  ;  —  4°  Quand  le  défendeur,  pour  se  soustraire  à  l'as¬ 
signation  et  à  la  défense  de  quitter  le  pays,  s'est  absenté,  en  effet* 

Le  décret  ordonnant  la  remise  d'une  sûreté  impose  à  celui  contre  qui  il  a  été 
rendu  l'obligation  de  présenter,  dans  les  trois  jours,  les  biens  destinés  à  être  hypo¬ 
théqués  ou  frappés  de  saisie  ;  et,  si  cette  obligation  n'est  pas  exécutée,  il  sera  pro¬ 
cédé  à  la  saisie  des  biens  ou  la  procédure  sera  suspendue,  à  moins  que  la  partie 
soumise  à  l'obligation  ne  donne  caution* 

Une  fois  le  décret  obtenu,  dans  un  des  cas  précédents,  qu'il  y  ait  eu  ou  non 
opposition,  un  recours  est  ouvert  pendant  huit  jours,  dans  les  instances  comportant 
une  procédure  écrite,  pendant  quatre  jours,  dans  les  instances  suivies  sur  procé¬ 
dure  orale*  I>eux  jours  après  l'expiration  de  ce  délai,  le  juge  rendra  son  jugement, 
contre  lequel  l'appel  sera  admissible,  sans  toutefois  en  suspendre  l'exécution. 

38*  Tierce-opposition*  Lorsqu'un  tiers  prétend  être  préféré  au  demandeur 
ou  venir  en  concours  avec  lui,  sur  le  prix  d'une  créance,  ou  lorsque  les  biens  qui 
font  l'objet  de  la  demande  ou  qui  sont  saisis  lui  appartiennent,  ou  qu'il  a  des  droits 
sur  eux,  il  doit  introduire  son  action  devant  le  juge  saisi  de  la  première  demande, 
et  cette  action  sera  jugée  en  même  temps  qu'il  sera  statué  dans  l'instance  princi¬ 
pale,  à  moins  que  la  décision  n'ait  déjà  été  rendue  dans  celle-ci,  auquel  cas  la  se¬ 
conde  action  sera  instruite  au  moyen  d'une  procédure  distincte* 

39.  Examen  de  Faffaire.  Le  troisième  jour  après  l'expiration  du  délai  fixé 
pour  l' administration  de  la  preuve,  le  juge  fait  annoncer  l'affaire  par  un  avis  affiché 
aux  portes  du  tribunal,  et  il  procède  à  un  rapport  complet,  basé  sur  le  dossier; 
immédiatement  après,  il  entend  les  informations  verbales  des  parties  ou  de  leurs 
fondés  de  pouvoirs  et  fait  lire  leurs  conclusions  écrites* 

40*  Mesures  que  prend  le  juge  afin  de  mieux  s’éclairer.  Après  que  les  in¬ 
formations  ont  été  présentées,  le  juge  peut:  1°  Interroger  l'une  quelconque  des 
parties  litigantes  sur  un  fait  important  qui  lui  paraît  obscur  ou  douteux;  —  2°  Ré¬ 
clamer  la  production  d'un  document  mentionné  dans  la  procédure  et  qu'il  juge 
nécessaire;  —  3Û  Opérer  des  visites  de  lieux,  faire  placer  sous  ses  yeux  un  dossier 
déposé  aux  archives  et  ayant  des  rapports  avec  le  procès  pendant;  —  4°  Ordonner 
qu'une  expertise  soit  faite  ou  qu'une  expertise  déjà  faite  soit  rendue  plus  claire 
ou  complétée. 

41,  Jugement*  Trois  jours  après  que  les  informations  ont  été  présentées, 
ou  que  les  mesures  ordonnées  par  le  juge  ont  été  exécutées,  le  jugement  sera  publié* 
La  décision  devra  porter  sur  les  actions  intentées  et  sur  les  exceptions  proposées, 
et  y  faire  droit  ou  les  rejeter,  en  totalité  ou  en  partie,  sans  qu'il  soit  permis  de  mettre 
temporairement  le  défendeur  hors  de  cause  à  raison  des  faits  sur  lesquels  porte 
le  procès. 
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Los  jueces  deben  atenerse  â  lo  probado  en  autos  sin  poder  suplir  excepeiones 
6  argumentos  de  Jieelio  no  alegados  ni  probados.  Sera  nula  la  sentencia  no  motivada, 
la  que  contenga  mas  de  lo  pedido,  la  que  sea  eondicional  o  contradictoria  y  la  que 
modifique  otra  sentencia  definitiva  d  un  acto  que  cause  eosa  juzgada  entre  las 
partes*  En  la  sentencia  se  condena  en  costas  al  Utiganto  temerario. 


En  la  sentencia  que  condene  â  pagar  frutos,  intereses  6  danos,  se  determinarâ 
la  canfcidad  ô  se  m  and  ara  hacer  la  estimaciôn  por  péri  tes,  dieiéndose  en  qué  consisten 
las  perjuicios  y  senalândose  los  puntos  que  han  de  servir  de  base  â  los  expertes. 
Las  sentencias  definitivas  se  dictan  en  audieneïa  pûblica. 

42,  Revocatoria  y  aclaraloria  de  la  sentencia,  El  tribunal  puede  librar 
aclaratonas  6  ampliaciones  de  la  sentencia  cuando  lo  solicita  alguna  de  las  partes 
dentro  de  los  dos  dias  siguientes,  Las  sentencias  interlocutorias  no  apelables  pueden 
ser  revocadas  de  olicio  6  â  peticiôn  de  parte, 

43,  Apeîacîones,  Toda  sentencia  definitiva  de  primera  instaneia  es  apelable; 
las  interlocutorias,  esto  es,  las  que  se  dictan  en  las  incidencias  del  juicio,  lo  son 
también  cuando  producen  gravamen  irréparable  6  tienen  fuerza  de  definitivas, 
Cuando  se  oye  apelaciôn  de  una  sentencia  definitiva,  el  juez  que  la  dicta  debe  abste- 
nerse  de  soguir  actuando;  nô  asi  en  las  interlocutorias  en  que,  por  lo  general,  el 
juez  continua  actuando  a  pesar  de  la  apelacion, 

El  término  para  apel&r  es  de  cinco  dias,  pero  la  parte  a  quien  se  le  negare  la 
apelaciôn  podrâ  acudir  al  superior  para  que  la  mande  oir  ô  admitir  plenamente. 

Las  sentencias  sobre  excepeiones  de  cosa  juzgada  y  de  pîazo  no  cumplido  son 
apelables  cuando  estas  se  declaran  con  lugar  ;  en  las  de  ilegitimidad  de  persona,  la  apela- 
cion  se  oye  en  todo  caso;  en  las  demâs  excepeiones  ddatorias  no  hay  apelaciôn. 


La  decision  en  que  résulta  negada  la  jurisdiceiôn  de  la  Republica  es  apelable; 
Y  S1  laa  partes  no  intentan  dicho  recurso,  la  decision  se  consulta  de  oficio.  De  las 
negativas  de  pruebas  liay  lugar  â  apelaciôn  piena;  de  la  de  admisiôn  se  darâ  también, 
pero  en  efecto  devolutivo,  esto  es,  sin  que  se  suspendan  los  ef ectos  de  la  decision 
apelada,  lo  que  sucede  iguaîmente  en  las  incidencias  sobre  medidas  precautelativas. 


III,  Juicio  ordinario  mercantiL 

1,  Jurisdiceiôn  mercantil,  En  Venezuela,  la  jurisdiceiôn  de  los  Tribunaîes 
de  Comercio  es  piena,  dado  que  solo  ellos  pueden  estatuir  sobre  los  asuntos  que 
la  ley  les  somete,  que  conocen  de  las  incidencias  que  en  los  mismos  pueden  nacer 
y  que  ejecutan  sus  fallos, 

2,  Juzgados  de  Corner cio#  La  autoridad  détermina  las  loc alidades  donde 
deban  establecerse  tribunaîes  de  comercio,  que  son  los  que  tienen,  en  primera  ins- 
tancia,  la  plenitud  de  la  jurisdiceiôn  mercantil  :  en  los  lugares  donde  no  los  hnblere 
los  civiles  del  mismo  grado  ejerceran  sus  funciones. 

Para  ser  juez  de  comercio  se  requiere  ser  abogado  ô,  caso  de  no  haberio,  corner- 
ciante  por  mayor  con  cinco  anos  de  ejercicio,  ser  vénézolane  y  tener  veinticinco 
anos  de  edad;  para  ser  con  juez  se  necesita  ser  veclno  de  la  circunscripciôn,  nacional 
o  extranjero,  comereiante  por  mayor  con  très  anos  de  ejercicio  y  tener  veinticinco 
anos  de  edad;  en  los  tribunaîes  de  distrito  los  conjueees  pueden  ser  abogados  6 
comerciantes  por  menor  con  très  anos  de  ejercicio, 

3,  Oiganizaciôn  de  los  Tribunaîes  de  Comercio,  En  primera  instaneia,  los 
jueces  conocen  solos;  para  dietar  sentencia  pueden  asociarseles  dos  conjueees  mer¬ 
cantiles  nombrados  de  la  manera  indicada  en  el  numéro  6,  II.  El  juez  y  los  con- 
jueces  constituyen  el  Tribunal  pleno  de  Comercio,  ei  cual  se  réunira  también  para 
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Los  juges  doivent  s'en  tenir  à  ee  qui  est  établi  par  les  pièces  du  débat,  sans 
pouvoir  suppléer  les  exceptions  ou  les  arguments  de  fait  qui  n'ont  été  ni  présentés, 
ni  justifiés.  Sont  nuis,  le  jugement  non  motivé,  celui  qui  alloue  plus  qu'il  n'a  été 
demandé,  le  jugement  conditionnel  ou  qui  contient  des  dispositions  contradictoires, 
et  celui  qui  modifie  un  autre  jugement  définitif  ou  un  acte  ayant  force  de  chose 
jugée  entre  les  parties.  Le  jugement  condamne  aux  frais  la  partie  ütigante  qui 
a  soutenu  le  procès  à  tort. 

Le  jugement  qui  condamne  à  payer  des  fruits,  des  intérêts  ou  des  dommages- 
intérêts,  doit  en  déterminer  le  montant  ou  ordonner  que  T  estimation  en  soit  faite 
par  des  experts,  en  indiquant  en  quoi  consistent  les  dommages  causés  et  en  spéci¬ 
fiant  les  points  qui  doivent  servir  de  base  aux  experts.  Les  jugements  définitifs 
sont  prononcés  en  audience  publique. 

42.  Decision  rapportant  et  décision  éclairant  le  jugement.  Le  tribunal  peut 
rendre  des  décisions  éclairant  ou  complétant  le  jugement,  lorsque  Tune  quelconque 
des  parties  le  demande,  dans  les  deux  jours  suivants.  Les  jugements  interlocu¬ 
toires  dont  il  ne  peut  pas  être  fait  appel,  peuvent  être  rapportés,  d'office  ou  à  la 
requête  d'une  des  parties, 

43.  Appels.  Tout  jugement  de  première  instance  définitif  peut  être  frappé 
d'appel;  les  jugements  interlocutoires,  c'est-à-dire,  ceux  qui  sont  rendus  sur  des 
incidents  du  procès,  peuvent  aussi  être  frappés  d'appel,  lorsqu'ils  imposent  une 
charge  irréparable  ou  qu'ils  possèdent  l'autorité  de  décisions  définitives.  Quand  il  est 
appelé  d'un  jugement  définitif,  le  juge  qui  l'a  rendu  doit  s'abstenir  de  tout  acte  de 
procédure  ultérieur;  il  n'en  est  pas  de  même  des  jugements  interlocutoires,  à  la 
suite  desquels,  en  général,  le  juge  poursuit  la  procédure,  nonobstant  appel. 

Le  délai  pour  appeler  est  de  cinq  jours;  mais,  la  partie  dont  on  refuse  de  re¬ 
cevoir  l'appel  peut  recourir  à  l'autorité  judiciaire  supérieure,  afin  qu'elle  donne 
l'ordre  d'entendre  l'appelant  ou  d'admettre  pleinement  l'appel. 

Les  jugements  rendus  sur  les  exceptions  de  chose  jugée  ou  de  délai  non- 
respecté  peuvent  être  frappés  d'appel,  lorsque  ces  exceptions  sont  déclarées  rece¬ 
vables;  en  ee  qui  concerne  l'exception  fondée  sur  le  défaut  de  qualité  de  la  per¬ 
sonne,  l'appel  est  admissible  dans  tous  les  cas;  les  autres  exceptions  dilatoires 
ne  peuvent  pas  donner  lieu  à  appel. 

La  décision  par  laquelle  la  compétence  des  tribunaux  de  la  République  est 
écartée  peut  être  frappée  d'appel;  et,  si  les  parties  n'intentent  pas  elles- mêmes 
ee  recours,  la  décision  est  soumise  d'office  à  l'examen  de  l'autorité  judiciaire  supé¬ 
rieure  (se^ consulta) .  Les  jugements  qui  refusent  l'admission  de  certaines  preuves 
peuvent  être  pleinement  frappés  d'appel;  ceux  qui  admettent  certaines  preuves 
sont  susceptibles  d'appel,  mais  celui-ci  n'a  qu'un  effet  dévolutif,  c'est-à-dire  qu'il 
ne  suspend  pas  les  effets  de  la  décision  frappée  d'appel,  ce  qui  a  lieu  également 
pour  les  jugements  incidents,  rendus  au  sujet  de  mesures  préventives. 

III.  Procédure  ordinaire  en  matière  commerciale, 

1.  Juridiction  commerciale.  Au  Vénézuéla,  la  juridiction  des  Tribunaux 
de  commerce  est  pleine  et  entière,  étant  donné  que,  seuls,  ils  peuvent  statuer  sur 
les  affaires  que  la  loi  leur  soumet,  qu'ils  connaissent  des  incidents  qui  peuvent 
être  soulevés  à  propos  de  ces  affaires,  et  qu'ils  assurent  l'exécution  de  leurs  juge¬ 
ments, 

2*  Tribunaux  de  commerce.  L'autorité  détermine  les  localités  où  doivent 
être  établis  des  tribunaux  de  commerce;  ces  tribunaux  possèdent,  en  première 
instance,  la  plénitude  de  la  juridiction  commerciale;  dans  les  localités  où  il  n'en 
existe  pas,^  les  tribunaux  civils  du  même  degré  exercent  leurs  attributions. 

Pour  être  juge  au  Tribunal  de  commerce,  il  faut  être  avocat,  ou,  dans  le  cas 
où  l'on  n'en  trouve  pas,  commerçant  en  gros,  ayant  cinq  années  d'exercice,  être 
vénézuélien  et  avoir  vingt- cinq  ans  d'âge;  pour  être  assesseur  (conjuez),  il  est  né¬ 
cessaire  d'être  domicilié  dans  la  circonscription  (peu  importe  qu'on  soit  vénézuélien 
ou  étranger),  commerçant  en  gros  ayant  trois  années  d'exercice,  et  avoir  vingt- 
cinq  ans  d'âge  ;  dans  les  tribunaux  de  district,  les  assesseurs  peuvent  être  pris 
parmi  les  avocats  ou  les  commerçants  au  détail  ayant  trois  années  d'exercice. 

3.  Organisation  des  tribunaux  de  commerce.  En  première  instance,  les  juges 
de  commerce  statuent  comme  juges  uniques;  pour  rendre  le  jugement,  ils  peu¬ 
vent  s'associer  deux  assesseurs  marchands,  de  la  manière  indiquée  au  n°  6,  II. 
Le  juge  et  les  assesseurs  constituent  l'audience  plénière  du  Tribunal  de  commerce, 
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conocer  en  apelaciôn  de  las  sentencias  de  primera  y  de  segunda  instancia  y 
siempre  que  la  ley  lo  exija* 

En  los  procedimientos  de  atrasos  y  de  quiebras,  se  elijen  dos  conjueces  en  la 
primera  reunion  de  acreedores  para  que  concurran  â  forniar  el  tribunal  pleno  en 
los  casos  de  ley. 

En  segunda  instancîa  los  tribunales  civiles  de  igual  grade  ejercen  la  jurisdiccion 
mercantil,  pudiendo  las  partes  pedir  la  concurrencia  de  conjueces;  los  tribunales  de 
parroquia  6  municipio,  cuando  conocen  de  asuntos  mercantiles,  actiian  sin  conjueces. 

4.  Competencia  por  la  mater  la.  Corresponde  â  la  jurisdiccion  mercantil  el 
eonocimiento  r  Lp  De  las  controversias  sobre  actos  de  comercio  entre  toda  espeoie  de 
personas;  —  2,*  De  las  controversias  relativas  â  letras  de  cambio  y  â  pagarés  y 
libranzas  â  la  orden  donde  haya  firmas  de  comerciantes  ;  —  3.°  De  las  acciones 
contra  capitanes  de  buques,  factores,  dependientes  y  otros  empleados  de  los 
comerciantes  ;  —  4.°  De  las  acciones  de  capitanes  y  empleados  de  comercio  contra 
arm  ad  ores  y  comerciantes;  —  5*°  De  las  acciones  de  los  pasajeros  contra  el  capitan 
6  el  armador  y  vice- versa;  —  6.û  De  las  solicita  des  sobre  deteneiôn  6  secuestro  de 
naves;  —  7**  De  las  acciones  de  los  empresarios  de  espectâculos  contra  los  ar- 
tistas,  y  de  éstos  contra  aquél;  —  8*  De  los  procedimientos  de  atrasos  y  quiebras. 


No  pertecenen  a  esta  jurisdiccion  las  acciones  contra  agricultores  y  criadores 
por  la  venta  de  sus  cosechas  y  ganados,  ni  las  que  se  intentan  contra  un  comerciante 
por  el  pago  de  lo  que  eomprô  para  su  uso  6  el  de  su  familia. 


Para  determinar  la  competencia  por  la  materia  se  tendrâ  présenté  que  la  acciôn 
sera  comercial  aun  cuando  el  acto  que  la  origine  sea  mercantil  para  una  sôla  de  las 
partes. 

5.  Competencia  territorial.  En  materia  comercial  las  acciones  pueden  inten- 
tarse:  ante  el  juez  del  domicilie  del  demandado,  ante  el  del  lugar  en  que  se  celebrô 
el  contrato  y  se  entrego  la  mercancia  6  ante  el  del  lugar  del  pago  :  las  acciones  sobre 
bien  es  originados  de  actos  ejccutados  por  una  sociedad  pueden  proponerse  ante 
el  juez  del  lugar  donde  aquella  ejerce  el  comercio  6  résidé  su  représentante:  las 
acciones  que  resulten  del  contrato  de  transporte,  ante  la  autoridad  del  lugar  en  que 
résidé  un  représentante  del  porteador,  6  ante  la  del  lugar  de  la  estacion  de  salida 
o  de  llegada,  si  se  trata  de  ferrocarriles  :  las  acciones  por  abordaje  pueden  intentarse 
ante  la  autoridad  judicial  del  lugar  del  suceso,  de  la  primera  arribada  6  del  destine 
de  la  nave:  en  las  controversias  ocurridas  en  tiempo  de  ferla  6  mcrcados,  puede 
conocer  la  autoridad  mas  inmediata,  solo  para  las  medidas  provisionaîes. 


6.  Competencia  por  la  cuantia.  En  los  juicios  mercantiles  fciene  aplicaciôn 
todo  lo  que  con  respecto  a  la  m  ancra  de  determinar  la  cuantia  y  â  los  jueces  compe¬ 
tentes  se  dijo  al  tratar  del  juicîo  ordinario  civil,  2,  6,  II. 

7.  Procedimiento.  El  procedimiento  del  juicio  ordinario  civil  se  observa  por 
los  tribunales  de  comercio  en  todo  lo  que  no  esté  en  contradieoion  con  las  relias 
que  se  exponen  en  este  eapitulo. 

8.  Citacîones.  La  citaciôn  de  una  compama  se  ha  ce  en  la  persona  de  uno 
de  sus  gerentes,  y  en  las  acciones  por  créditos  privilegiados  sobre  la  nave  puede 
ci  tarse  al  capitan  como  demandado. 

En  los  casos  de  eeleridad,  la  citaciôn  puede  acordarse  de  un  dia  para  otro  y 
aun  de  una  hora  para  otra.  En  ios  asuntos  maritimes  en  que  el  demandado  habite 
en  el  bu  que  6  no  tenga  donücilio  6  en  que  se  trate  de  aparejos,  vituallas,  caréna,  etc., 
la  citaciôn  puede  hacerse  entregandose  â  bordo  la  copia  deî  libelo  â  cualquier  per¬ 
sona,  en  presencia  de  testigos* 

9.  Medidas  precautelativas.  El  juez  puede  acordar  embargos  provisionales 
de  bienes  muebles  por  el  doble  de  la  suma  demandada  y  proliibir  la  enajenaciôn 
de  in  muebles  y,  segun  el  caso,  exigir  que  el  demandado  dé  fianza  ô  compruebe 
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laquelle  se  réunira  également  pour  prononcer,  en  appel,  sur  les  décisions  rendues 
en  première  et  en  seconde  instance,  dans  les  cas  où  la  loi  l'exige. 

*i  Procédure  relative  aux  délais  accordés  pour  le  paiement  et  aux  faillites, 

il  est  élu  deux  assesseurs,  dans  la  première  réunion  des  créanciers,  afin  qu'ils  c  on  tri- 
buent  à  constituer  le  tribunal  en  audience  plénière,  dans  les  cas  visés  par  la  loi* 

,  n  seconde  instance,  les  tribunaux  civils  du  même  degré  exercent  la  juri¬ 
diction  commerciale,  et  les  parties  peuvent  demander  l'adjonction  d'assesseurs; 
les  tribunaux  de  paroisse  ou  de  mumcipe,  lorsqu'ils  sont  saisis  d'affaires  commer¬ 
ciales,  jugent  sans  l'adjonction  d'assesseurs, 

^"1  à  raison  de  la  matière.  Il  appartient  à  la  juridiction  commer¬ 

ciale,  de  connaître:  1°  Des  contestations  qui  s'élèvent,  à  propos  d'actes  de  commerce 
entre  tontes  personnes  ;  —  2”  Des  contestations  relatives  à  des  lettres  de  change, 
des  rescriptions  ou  des  billets  à  ordre  (pagarés  y  libranzas  a  la  orden ),  sur  lesquels 
se  trouvent  les  signatures  de  commerçants;  —  3°  Des  actions  dirigées  contre  des 
capitaines  de  navire,  des  représentants  de  commerce  (facteurs),  des  commis  et  autres 
employés  des  commerçants;  —  4°  Des  actions  des  capitaines  et  des  employés  de 
commerce  dirigées  contre  des  armateurs  ou  des  commerçants;  —  5°  Des  actions 
des  passagers  dirigées  contre  le  capitaine  et  l'armateur,  et  vice- versa;  —  6°  Des 
instances  tendant  à  la  saisie  ou  à  la  mise  sous  séquestre  des  navires;  —  7°  Des  ac- 
tions  dirigées  par  les  entrepreneurs  de  spectacles  contre  les  artistes,  et  des  actions 
diiigees  par  ceux-ci  contre  1  entrepreneur;  —  Des  instances  tendant  à  la  conces¬ 
sion  d  un  délai  pour  le  paiement  et  à  la  déclaration  de  faillites* 

as  est  pas  de  la  compétence  de  cette  juridiction,  le  jugement  des  actions  in¬ 
tentées  contre  les  agriculteurs  et  les  éleveurs,  à  raison  de  la  vente  de  leurs  récoltes 
et  de  leurs  bestiaux,  non  plus  que  celui  des  actions  intentées  contre  un  commer¬ 
çant  pour  obtenir  le  paiement  de  ce  qu'il  a  acheté  pour  son  usage  ou  pour  celui 
de  sa  famille. 

Pour  déterminer  la  compétence  à  raison  de  la  matière,  on  observera  que  l'ac¬ 
tion  est  commerciale  alors  même  que  l'acte  qui  lui  donne  naissance  n'est  commercial 
qu  a  1  egard  d'une  seule  des  parties. 

A  Compétence  territoriale.  En  matière  commerciale,  les  actions  peuvent 
etre  intentées  :  devant  le  juge  du  domicile  du  défendeur,  devant  celui  du  lieu  où 
le  contrat  a  été  conclu  et  où  la  marchandise  a  été  livrée,  ou  devant  celui  du  lieu 
du  paiement;  les  actions  relatives  à  des  biens  provenant  d'opérations  effectuées 
par  une  société,  peuvent  être  portées  devant  le  juge  du  lieu  où  cette  société  exerce 
le  commerce,  ou  devant  celui  du  lieu  où  réside  son  représentant;  les  actions  nées 
du  contrat  de  transport  le  sont  devant  l'autorité  judiciaire  du  lieu  où  réside  un 
représentant  de  l'entrepreneur  de  transport,  ou,  s'il  s'agit  de  chemins  de  fer,  devant 
celle  du  lieu  ou  se  trouve  la  station  de  départ  ou  d'arrivée  ;  les  actions  pour  abordage 
peuvent  être  intentées  devant  l'autorité  judiciaire  du  lieu  de  l'accident,  du  lieu 
de  la  première  relâche  ou  du  lieu  de  destination  du  navire;  dans  les  différends  qui 
prennent  naissance  au  temps  des  foires  ou  marchés,  l'autorité  la  plus  rapprochée 
peut  statuer,  mais  seulement  en  ce  qui  touche  les  mesures  provisoires. 

6,  Compétence  quant  à  l’Importance  du  litige.  On  applique,  en  matière  de 
procès  commerciaux,  tout  ce  qui  a  été  dit  touchant  la  manière  de  déterminer  l'im¬ 
portance  des  litiges  et  la  compétence  des  juges,  à  propos  de  l'instance  civile  ordi¬ 
naire,  2,  6,  II, 

7 4  Procédure,  La  procédure  suivie  dans  l'instance  civile  ordinaire  est  ob¬ 
servée  par  les  tribunaux  de  commerce  en  tout  ce  qui  n'est  pas  en  contradiction 
avec  les  règles  exposées  dans  le  présent  chapitre* 

8,  Assignations.  L'assignation  d'une  société  se  fait  à  la  personne  d'un  de 
ses  gerants,  et,  dans  les  instances  relatives  à  des  créances  privilégiées  sur  un  navire, 
le  capitaine  peut  être  assigné  comme  défendeur. 

Dans  les  cas  qui  requièrent  célérité,  il  peut  être  permis  d'assigner  d'un  jour 
pour  le  suivant,  et  même  d  une  heure  pour  une  autre  heure,  l5ans  les  procès  mari¬ 
times,  quand  le  défendeur  habite  sur  le  navire  ou  qu'il  n'a  pas  de  domicile,  ou  lors¬ 
qu  il  s  agit  d'apparaux,  de  victuailles,  de  carène,  etc.  l'assignation  peut  se  faire 
au  moyen  de  la  remise,  à  bord,  de  la  copie  de  la  pièce  à  une  personne  quelconque, 
en  présence  de  témoins* 

9,  Mesures  préventives.  Le  juge  peut  ordonner  îa  saisie  provisoire  de  biens 
mobiliers  pour  le  double  de  la  somme  qui  fait  l'objet  de  la  demande,  interdire  l'alié¬ 
nation  d'immeubles,  et,  suivant  les  cas,  exiger  du  défendeur  une  sûreté  ou  la  preuve 
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solvencia  para  responder  del  embargo.  El  demandante  no  domiciliado  no  esta 
oblîgado,  en  materia  mercantil,  â  afianzar  el  pago  de  lo  que  fuere  juzgado  y  sen- 

tenciado.  , 

10.  Faeultades  del  Juez.  El  juez  puede  acordar,  aun  de  oficio,  la  comparecen- 
cia  de  las  partes  para  promover  la  eoneiliaciôn  6  para  Interrogarlas  en  cualquier 
estado  del  juieio-  la  comparecencia  de  testigos;  la  presentaciôn  de  libros  y  docu¬ 
mentes  y  la  practica  de  cualquier  diligcncia  para  el  esclarecimiento  de  îos  hechos. 
Puede,  en  fin,  en  caso  de  examen  de  cuentas,  de  libros,  de  piezas  de  autos,  de  docu¬ 
mentes  ô  registres,  enviar  â  las  partes  ante  uno  ô  très  expertes,  los  que  procuraran 
la  eoneiliaciôn  ô  rendirân  informe,  caso  de  no  lograrla. 

11.  ConcIliaciôn.  En  la  contestaciôn  de  las  demandas  y  en  los  actos  coneilia- 
torios,  en  las  cuestiones  entre  socios  6  entre  accîonistas  y  los  gerentes  de  las  com- 
pafiias  por  acciones  ô  entre  el  liquidador  de  la  compania  y  los  accîonistas,  cada 
parte  debe  estar  acompanada  de  un  amigo  que  contribuya  â  la  eoneiliaciôn. 

12.  Medios  probatorïos.  Las  obligaciones  mercantiles  y  su  liberaciôn  se  prue- 
ban  ;  con  documentes  püblicos,  con  documentos  privados,  con  los  extractos  de  los 
libros  de  los  corredores,  con  facturas  aceptadas,  con  los  libros  mercantiles,  con 
los  telegramas,  y  con  los  demâs  medios  de  prueba  admitidos  en  los  juicios  civiles. 

13.  Prueba  por  escrito.  Cuando  la  ley  mercantil  prescribe  que  el  contra to 
conste  por  escrito,  ninguna  otra  prueba  de  él  es  admisible. 

14.  Prueba  testimonial.  En  los  négocies  mercantiles  se  ad  mite  la  prueba 
testimonial,  cualquier  a  que  sea  el  importe  de  la  obligaciôn  ô  liberaciôn  que  se  traie 
de  acreditar  y  aun  cuando  no  baya  principio  de  prueba  por  escrito. 

15.  Redacciôn  de  la  sentencia.  En  las  sentencias  ban  de  fijarse  con  separa- 
ciôn  las  cuestiones  de  liecho  y  las  de  dereclio,  â  fin  de  que  seau  decididas  con  la 
misma  separaciôn. 

16.  Ejecuciôn  provisionaK  Los  tribunales  de  comercio  pueden  ordenar  la 
ejecuciôn  provisional  de  sus  sentencias,  no  obstante  la  apeîaciôn,  bajo  fianza  6 
prueba  de  solvencia  suficiente  y  aun  sin  esto,  cuando  la  sentencia  se  funda  en  tituio 
no  atacable, 

IV.  Juicios  verbales. 

1.  Quanti  a.  En  juieio  verbal  se  sustancian  y  deciden  las  demandas  civiles 
ô  mercantiles  cuya  aeeiôn  principal  no  excede  de  cuatrocientos  bolivares,  siendo 
los  juzgados  de  parroquia  6  municipio  los  competentes  para  conocer  de  ellas. 


2.  Iniciaciôn  del  juieio.  Estos  juicios  principian  por  diligencia.  del  deman¬ 
dante  ante  el  juez,  en  la  eu  al  se  expresa  el  nombre,  apellido  y  domicilio  del  deman¬ 
dante  y  del  demandado  y  el  objeto  y  fundamentos  de  la  demanda. 

3.  Trâmïtes  del  juieio.  El  juez  ordena  la  citacion  del  demandado  para  que 
comparez  ca  en  la  segunda  audiencia  â  dar  su  contestaciôn  û  oponer  las  excepciones 
que  tenga.  En  todo  lo  demâs  se  procédé  como  en  el  juieio  ordinario,  pero  en  las 
incidencias  los  termines  son  de  cuatro  dias. 

4.  Conciliaciôn  y  sentencia.  Dada  la  contestaciôn  se  procurarâ  la  eoneiliaciôn, 
y  si  no  se  obtuviere  se  dicta  sentencia  inmediatamente,  â  menos  que  alguna  de  las 
partes  quiera  proniQver  pruebas,  en  cuyo  caso  se  concédera  el  término  de  oclio 
dias  y  el  de  la  distancia,  que  no  ha  de  exceder  de  diez  dias,  â  menos  que  la  parte 
que  pretendiere  uno  mayor  dé  garanti  a  suficiente. 

5.  Continuaciôn  del  juieio.  Dictada  la  sentencia,  el  juieio  verbal  continua 
como  el  ordinario,  salvo  que  cuando  la  demanda  no  excede  de  ochenta  bolivares 
no  se  da  apeîaciôn,  y  que  esta  ha  de  înterponerse  en  la  audiencia  en  que  se  dicte 
sentencia  ô  en  la  siguiente. 
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qu'il  est  solvable  et  qu'il  peut  répondre  du  montant  de  la  saisie.  Le  demandeur 
non- domicilié  n'est  pas  obligé,  en  matière  commerciale,  de  garantir  le  paiement 
des  condamnations  qui  pourraient  être  prononcées. 

10,  Pouvoirs  accordés  au  juge.  Le  juge  peut  ordonner,  même  d'office,  la 
comparution  des  parties,  en  vue  d'une  tentative  de  conciliation  ou  afin  de  les  inter¬ 
roger,  et  ce,  en  tout  état  de  la  procédure;  il  peut  ordonner  la  comparution  de 
témoins  ■  la  représentation  de  livres  et  de  documents,  et  l'exécution  de  toute  espèce 
de  mesures  dans  le  but  d'éclaicir  les  faits.  Il  peut,  enfin,  lorsqu'il  y  a  lieu  d'examiner 
des  comptes,  des  livres,  des  pièces  du  dossier,  des  documents  ou  des  registres,  ren¬ 
voyer  les  parties  devant  un  ou  trois  experts,  afin  qu'ils  tentent  de  concilier  les  par¬ 
ties  ou,  s'ils  n'y  parviennent  pas,  qu'ils  présentent  un  rapport. 

11,  Conciliation.  Lorsqu'il  s'agit  de  répondre  aux  demandes  et  de  prendre 
part  aux  opérations  relatives  à  la  tentative  de  conciliation,  dans  les  différends 
entre  associés,  ou  entre  des  actionnaires  et  les  gérants  des  sociétés  par  actions, 
on  entre  le  liquidateur  de  la  société  et  les  actionnaires,  chaque  partie  doit  être 
accompagnée  d'un  ami,  qui  concourt  à  la  conciliation. 

12,  Moyens  de  preuve.  Les  obligations  commerciales  et  la  libération  concer¬ 
nant  des  obligations  de  ce  genre  sont  prouvées:  à  l'aide  d'actes  publics,  d'actes 
privés,  d'extraits  des  livres  des  courtiers,  de  factures  acceptées,  des  livres  de  com¬ 
merce,  de  télégrammes,  et  à  l'aide  des  autres  moyens  de  preuve  admis,  en  matière 
de  procès  civils. 

13,  Preuve  par  écrit.  Lorsque  la  loi  prescrit  de  recourir,  pour  la  constatation 
d'un  contrat,  à  un  acte  écrit,  aucun  autre  mode  de  preuve  concernant  ce  contrat 
n'est  admissible. 

14,  Preuve  par  témoins.  Dans  les  affaires  commerciales,  la  preuve  testi- 
moniale  est  admise,  quelle  que  soit  l'importance  de  l'obligation  ou  de  la  libération 
qu'il  s'agit  de  prouver,  et  alors  même  qu'il  n'y  aurait  pas  de  commencement  de 
preuve  par  écrit. 

15,  Rédaction  du  jugement.  Dans  les  jugements,  on  doit  déterminer  séparé¬ 
ment  les  questions  de  fait  et  les  questions  de  droit,  afin  qu'il  soit,  de  même,  statué 
sur  ces  questions  séparément. 

16,  Exécution  provisoire.  Les  tribunaux  de  commerce  peuvent  ordonner 
l'exécution  provisoire  de  leurs  jugements,  nonobstant  appel,  sous  caution  ou 
moyennant  la  preuve  d'une  solvabilité  suffisante,  et  même  sans  cette  garantie, 
lorsque  la  décision  est  fondée  sur  un  titre  inattaquable. 

IV.  Affaires  instruites  oralement. 

1.  Compétence  quant  à  Fimpor  tance  du  litige.  On  instruit  et  on  juge,  con¬ 
formément  aux  règles  de  la  procédure  orale,  les  affaires  civiles  ou  commerciales, 
dans  lesquelles  la  demande  principale  n'excède  pas,  comme  importance,  quatre 
cents  bolivars;  ce  sont  les  juges  de  paroisse  ou  de  municipe  qui  sont  compétents 
pour  en  connaître. 

2.  Introduction  de  F instance.  Ces  affaires  s'introduisent  au  moyen  d'une 
requête  présentée  au  juge  par  le  demandeur,  dans  laquelle  sont  indiqués  les  nom, 
prénom  et  domicile  du  demandeur,  et  ceux  du  défendeur,  ainsi  que  l'objet  et  les 
fondements  de  la  demande. 

3.  Procédure  subséquente.  Le  juge  ordonne  qu 'assignation  soit  donnée  au 
défendeur  à  comparaître  à  la  seconde  audience,  à  l'effet  de  répondre  à  la  demande 
ou  d'opposer  les  exceptions  qu'il  peut  avoir  à  sa  disposition.  Pour  le  surplus,  on 
procède  comme  dans  une  instance  ordinaire,  mais,  dans  les  incidents,  les  délais 
sont  de  quatre  jours. 

4.  Conciliation  et  jugement.  La  réponse  à  la  demande  une  fois  présentée, 
il  est  procédé  à  une  tentative  de  conciliation,  et,  si  celle-ci  n'aboutit  pas,  le  juge¬ 
ment  est  rendu  immédiatement,  à  moins  que  l'une  quelconque  des  parties  ne  de¬ 
mande  à  produire  des  preuves,  auquel  cas,  il  lui  est  accordé  un  délai  de  huit  jours, 
non  compris  le  délai  de  distance,  qui  ne  doit  pas  excéder  dix  jours,  sauf  lorsque 
la  partie  qui  en  réclame  un  plus  long  donne  une  sûreté  suffisante. 

5.  Continuation  de  la  procédure.  Après  le  prononcé  du  jugement,  la  procé¬ 
dure  orale  continue  comme  la  procédure  ordinaire,  sauf  que,  lorsque  la  demande 
n'excède  pas  quatre-vingts  bolivars,  on  n'a  pas  le  droit  d'appeler,  et  que,  si  l'ap¬ 
pel  est  possible,  il  doit  être  interjeté  à  l'audience  où  le  jugement  est  prononcé  ou 
au  cours  de  3 'audience  suivante. 

8* 
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V,  Juicios  arbitrales, 

1.  Materia,  Toda  contra  versia  civil  ô  mercantil  puede  someterse  a  uno  6  mas 
arbitras,  siempre  que  no  verse  sobre  cuestiones  de  est  ado  6  capacidad  6  sobre  cuales- 
quiera  otras  que  afecten  el  orden  publiée* 

2.  Compromiso.  Si  la  con  tra  versi  a  esta  ya  iniciada  se  expresarân  en  acto 
auténtico  las  cuestiones  que  se  someten  a  arbitramento,  si  no  constan  y  a  en  el  juicio, 
y  lo  relative  â  organizaciôn  y  poderes  del  tribunal*  Cuando  no  hay  juicio  pendiente, 
las  partes  establecerân  en  el  compromiso,  que  ha  de  ser  auténtico,  las  circunstaneias 
dichas*  Siempre  que  baya  pacto  anterior  las  partes  lo  presentarân  al  tribunal, 
complemcntândolo  del  modo  indieado  ;  pero  si  alguna  parte  se  n  égaré,  la  otra  presen- 
tarâ  el  documente  donde  conste  la  obligaciôn  de  comprometer  en  arbitras,  expresarâ 
las  cuestiones  que  quiere  someter  â  arbitra  inento  y  pedirâ  la  citaciôn  del  renu  ente* 
Si  la  parte  citada  no  conviene,  ces  a  todo  procedimiento  arbitral* 


3,  Calîdad  y  faeultades  de  Ios  arbitres.  Si  no  se  fija  eî  numéro  de  arbitras , 
se  entiende  que  son  très,  â  menos  que  las  partes  convengan  en  que  sea  uno  solo* 

Se  seguirâ  lo  convenido  para  la  elecciôn  de  los  arbitres  y  cuando  nada  hubiere, 
las  partes  mismas  los  designarân;  caso  de  no  poderse  acordar,  cada  parte  nombra 
uno j  y  si  no  se  avienen  en  el  nombramiento  del  tercero,  cesa  el  procedimiento. 

Los  arbitres  son  de  derecho  6  arbitres  arbitradores  ;  los  primeras  deben  observar 
el  procedimiento  legal,  en  tanto  que  los  segundos  atienden  â  la  equidad.  Las  partes 
pueden  concéder  y  fijar  â  los  ârbitros  las  faeultades  y  las  réglas  que  tengan  por 
conveniente,  respecto  â  procedimiento* 

Si  el  compromiso  no  indica  el  car âc ter  de  los  arbitras,  se  entiende  que  son  arbi¬ 
tradores*  Toda  persona  hâbil,  aun  el  mismo  juez,  puede  ser  ârbitro  arbitrador; 
no  pueden  ser  arbitras  de  derecho  los  que  no  sean  abogados  6  proeuradores,  ni 
los  jueces  que  deberian  conocer  del  asunto;  pero  en  los  negocios  mercantiles 
porîrân  serlo  los  comerciantes* 

4,  Sentencia.  Los  ârbitros  deben  sentenciar  dentro  del  término  senalado 
en  el  compromise,  sin  que  puedan  hacerlo  después,  si  no  se  les  prorroga;  y  â  falta 
de  senalamiento,  dentro  del  lapso  legal*  El  laudo  sera  publicado  por  el  juez  ordi- 
nario, 

5,  Apelaciôn.  La  sentencia  de  los  ârbitros  es  apelable  cuando  en  el  compro¬ 
miso  no  hubieren  renunciado  las  partes  esta  facultad;  la  sentencia  de  los  ârbitros 
arbitradores  no  es  apelable,  â  menos  que  hubiere  réserva  de  este  dereeho1. 


VI.  Recursos. 

1,  Tribunales  de  Apelaciôn.  Le  las  sentencias  que  se  dicten  en  primera  ins- 
tancia  en  asuntos  civiles  ô  mercantiles  conoce  en  apelaciôn  el  tribunal  superior 
inmediato* 

2*  Instancias*  Para  todos  los  juicios  hay  très  instancias;  pero  no  hay  lugar 
â  la  tercera  sino  cuando  la  decisiôn  de  la  segunda  no  confirma  en  todas  sus  partes  la 
de  la  primera,  en  cuyo  caso  la  apelaciôn  se  oye  solo  respecto  de  aquellos  puntos 
en  que  difieren  las  dos  sentencias* 


1}  Las  partes  pueden  constituer  Tribunales  de  arbitramento  que  conozcan  en  segunda  y 
tercera  mstancia  de  los  laudos  pronunciados  en  primera  por  los  ârbitros  de  derecho,  Cuando 
no  los  establecieren,  la  apelaciôn  es  dirigida  â  los  tribunales  superiores  do  alzada,  siempre  que 
en  el  compromiso  no  so  baya  aller  ado  el  procedimiento*  Si  las  partes  se  reservan  el  derecho  de 
apelar  del  laudo  de  los  arbitradores,  el  recurso  no  podrâ  Oevarse  sino  ante  otro  tribunal  arbitral 
preconstituido* 
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V.  Procédure  en  matière  d’arbitrage. 

1.  Affaires  susceptibles  d’arbitrage.  Toute  contestation  civile  ou  commer¬ 
ciale  peut  être  soumise  à  un  ou  à  plusieurs  arbitres,  à  moins  que  le  différend  11e 
porte  sur  des  questions  touchant  à  l’état  ou  à  la  capacité  des  personnes,  ou  sur 
d  autres  questions  intéressant  l’ordre  public. 

2.  Compromis.  Si  la  contestation  avait  déjà  donné  lieu  à  l'introduction 
d  une  instance  judiciaire,  les  questions  à  soumettre  à  l’arbitrage  seront  indiquées 
dans  un  acte  authentique,  à  moins  qu’elles  n'aient  été  fixées  déjà,  au  cours  de  la 
procedure,  et  il  en  sera  de  même  en  ce  qui  concerne  l’organisation  et  les  pouvoirs 
au  tribunal  arbitral.  Lorsqu'il  n'y  a  pas  d'instance  déjà  pendante,  les  parties 
établiront,  dans  le  compromis,  qui  devra  être  passé  en  la  forme  authentique,  toutes 
les  circonstances  qui  viennent  d’être  mentionnées.  S’il  existe  un  compromis  anté¬ 
rieur,  les  parties  le  présenteront  au  Tribunal,  en  le  complétant  de  la  manière  qui 
vient  d  être  indiquée;  mais,  si  Tune  des  parties  se  refuse  à  le  faire,  l'autre  partie 
présentera  le  document  d’où  résulte  l’obligation  de  s’en  rapporter  à  des  arbitres- 
elle  énoncera  les  questions  qu’elle  désire  soumettre  à  l’arbitrage  et  réclamera  la 
citation  de  l’auteur  du  refus.  Si  la  partie  ainsi  citée  ne  comparaît  pas,  il  n’est  pas 
donne  suite  à  la  procédure  arbitrale. 

3*  Qualité  et  pouvoirs  des  arbitres*  Si  le  nombre  des  arbitres  n'a  pas  été 
déterminé,  il  est  entendu  qu'ils  sont  au  nombre  de  trois,  à  moins  que  les  parties 
ne  conviennent  de  s'en  rapporter  à  un  seul* 

On  se  conformera  à  ce  qui  aura  été  convenu  pour  l 'élection  des  arbitres,  et 
lorsque  rien  n’aura  été  convenu,  les  parties  les  désigneront  elles-mêmes;  s’il  leur 
est  impossible  de  se  mettre  d’accord  pour  cette  nomination,  chacune  d’elles  en 
désignera  un,  et,  si  elles  ne  s’entendent  pas  pour  la  nomination  du  tiers-arbitre 
aucune  suite  ne  sera  donnée  à  l’arbitrage. 

Les  arbitres  sont  ou  arbitres  de  droit,  ou  arbitres  amiables- compositeurs 
(arbxiros  arbitr adores)  ;  les  premiers  sont  tenus  de  se  conformer  à  la  procédure  lé- 
gale,  tandis  que  les  seconds  jugent  selon  l'équité.  Les  parties  peuvent  conférer 
aux  arbitres  les  pouvoirs  et  leur  imposer  les  règles  qu'elles  jugent  convenables 
en  ce  qui  concerne  la  procédure, 

fei  le  compromis  n  indique  pas  le  caractère  des  arbitres,  on  les  considère  comme 
étant  des  amiables -compositeurs.  Toute  personne  capable,  le  juge  lui-même,  peut 
servir  d  arbitre  _aniiable- compositeur.  Sont  incapables  d'être  arbitres  de  droit, 
les  personnes  qui  n'ont  pas  la  qualité  d'avocat  ou  de  procureur,  et  les  juges  qui 
evr aient  être  appelés  a  connaître  de  l'affaire  ;  toutefois,  dans  les  affaires  com¬ 
merciales,  les  commerçants  sont  aptes  à  remplir  cette  mission* 

f'  Sentence,  Les  arbitres  doivent  rendre  leur  sentence  dans  le  délai  fixé 
pai  le  compromis,  sans  pouvoir  la  rendre  postérieurement,  à  moins  que  le  délai 
ne  soit  prorogé;  à  défaut  d'indication,  elle  doit  l'être  dans  le  délai  légal,  La  sen¬ 
tence  arbitrale  est  ensuite  rendue  publique  par  le  juge  ordinaire. 

5,  Appel,  La  sentence  rendue  par  les  arbitres  est  susceptible  d'appel,  lors¬ 
que  les  parties  n  ont  pas  renoncé  à  la  faculté  d'appeler,  dans  le  compromis  ;  la  sen¬ 
tence  prononcée  par  les  arbitres -amiables  compositeurs  n'est  pas  susceptible  d'appel 
a  moins  que  le  droit  d  appeler  n'ait  été  réservé,  dans  le  compromis1. 

VI.  Recours* 

1.  Tribunaux  d'appel*  Les  jugements  rendus  en  première  instance,  dans  les 
a  iaiies  civiles  ou  commerciales,  sont  révisés,  en  appel,  par  le  tribunal  immédiate¬ 
ment  supérieur. 

2*  Instances.  Pour  tous  les  procès,  il  existe  trois  instances;  mais,  on  n'a 
iccours  a  la  troisième  qu  autant  que  la  décision  de  seconde  instance  ne  confirme 
pas  dans  toutes  ses  parties,  celle  de  première,  auquel  cas  l'appel  est  reçu  seule¬ 
ment  a  1  egard  des  points  sur  lesquels  les  deux  jugements  diffèrent. 

l)  Les  parties  peuvent  constituer  des  tribunaux  arbitraux  appelés  k  connaître,  en  second© 
et  en  troisième  instances,  des  recours  formés  contre  les  sentences  rendues,  en  première  instance 
par  les  arbitres  de  droit.  Lorsqu’il  n’en  est  pas  établi,  l’appel  est  porté  devant  les  tribunaux 
supérieurs  d  appel,  pourvu  que,  dans  le  compromis,  on  n’ait  pas  modifié  la  procédure.  Si  les 
parties  se  sont  réservé  le  droit  d’appeler  de  la  sentence  rendue  par  les  amiabïes-eompositeurs 
le  recours  ne  pourra  être  porté  que  devant  un  autre  tribunal  arbitral  préalablement  constitué! 
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3É  Procedimiento  en  segunda  y  tercera  instancia.  AJ  recibir  los  autos,  el 
tribunal  de  apelacion  fija  el  dia  en  que  ha  de  comenzar  la  relaeiôn  de  la  causa,  ter- 
minada  la  cual  se  oyen  los  alegatos  de  las  partes  y  se  procédé  â  dictar  sentencia. 
El  que  apele  de  una  sentencia  que  sea  confirmada  sera  condenado  en  las  costas  del 
recurso. 

4.  Pruebas.  En  segunda  y  tercera  instancia  no  se  admiten  otras  pruebas 
que  las  de  documentos  pûblicos,  posieiones  6  confesiôn,  y  juramento  decisorio: 
los  primer  os  pueden  producirse  durante  la  vista  de  la  causa  y  las  dos  ûltimas  pruebas 
se  admiten  solo  cuando  se  piden  antes  de  comenzar  dicha  vista. 

5*  Autos  para  mejor  proveer.  Los  jueces  de  alzada  poseen  las  facultades  de 
que  pueden  usar  los  jueces  de  la  primera  instancia  para  dictar  su  fallo.  40,  II. 

6.  Reposîciones.  Los  jueces  deben  procurar  la  estabilidad  de  los  juieios  y, 
al  efecto,  pueden  reponer  las  causas  al  estado  en  que  se  haya  cometido  la  infraccion, 
cuando  la  falta  no  se  puede  subsanar  de  otro  modo.  En  segunda  y  tercera  mstancia, 
la  reposicîon  no  se  acuerda  sino  â  peticiôn  de  parte,  â  menos  que  la  perjudicada 
no  haya  concurrido  â  la  instancia  en  que  se  noten,  6  no  puedan  las  infrac  ciones 
ser  subsanadas  con  la  presencia  de  la  parte. 

7.  Acumulaeîones,  A  fin  de  evitar  la  muMplicidad  de  los  juieios  y  las  senten- 
cias  contradictorias,  los  jueces  pueden  acordar  que  dos  6  mas  juieios  sean  acumu- 
lados  cuando  entre  ellos  exista  conexion  ô  contineneia. 

8.  Queja  contra  los  jueces.  Podrâ  intentarse  juicio  de  queja  contra  los  jueces 
en  todos  los  casos  en  que  la  ley  lo  déclaré;  cuando  el  juez  haya  dietado  decreto 
ilegalmente  en  punto  respecto  del  cual  no  se  da  apelacion;  por  abuso  de  autoridad; 
por  denegaciôn  de  justicia;  por  cualquier  falta  cometida  contra  disposicîon  legal 
expresa;  por  no  haber  el  superior  reparado  la  falta  del  inferior  cuando  se  le  pidiere. 


9*  Invalidaciôn  de  los  juieios.  Bon  causas  de  invalidation  de  los  juieios: 

L°  El  error  6  fraude  cometido  en  la  citaciôn;  —  2.°  La  citaciôn  de  menor*, 

entredieho,  inhabilitado  6  mujer  casada,  en  e!  concepto  de  ser  mayor  ô  hâbiles; 

_  3p*  rétention  en  poder  de  la  parte  contraria  de  documento  decisivo  en  favor 

de  la  acciôn  6  de  la  exception;  —  4.°  La  colisiôn  de  la  sentencia  con  otra  pasada 

en  autoridad  de  cosa  juzgada;  —  5.°  La  decision  del  asunto  en  ûltima  instancia 

por  juez  que  no  ténia  nombramiento  6  que  sabia  estar  depuesto  ô  suspenso,  ô  por 
juez  que  no  asistiô  â  la  relaeiôn  é  informes. 

10,  Casaciôn,  El  recurso  de  casaciôn  procédé  contra  las  sentencias  definitivas 
ejecutoriadas  civiles  ô  mercantiles  y  contra  las  interlocutorias  con  fuerza  de  dé¬ 
finitive,  en  los  casos  siguientes  :  L°  Cuando  los  jueces  sentenciadores  sean  incompe¬ 
tentes  por  razôn  de  la  materia;  —  2.°  Cuando  hayan  incurrido  en  usurpation  de 
funciones;  —  3.°  Cuando  decidieren  mas  de  lo  pedido  y  dejaren  de  decidir  puntos 
controvertidos;  —  4.*  Cuando  quebranten  la  cosa  juzgada;  —  5.°  Cuando  la 
sentencia  sea  contradicioria,  y  —  6.°  Cuando  haya  infraccion  de  ley  expresa. 

También  procédé  el  recurso  respecto  de  las  sentencias  interlocutorias,  aunque 
no  pongan  fin  al  juicio,  cuando  en  la  secuela  de  la  causa  se  hubieren  quebrantado 
formas ’esenciales  de  procedimiento. 

El  recurso  de  casaciôn  no  es  admisible  en  los  juieios  civiles  ô  mercantiles  cuyo 
inter  és  no  excede  de  cuatro  mil  bolivar  es;  contra  las  sentencias  que  se  hayan  eje- 
cutoriado  por  no  haberse  intentado  contra  ellas  recurso  de  apelacion;  contra  los 
autos  de  ejecuciôn,  a  no  ser  que  verseu  sobre  puntos  esenciales  no  controvertidos, 
6  que  en  elles  se  provea  contra  lo  ejecutoriado;  contra  las  sentencias  arbitrales, 
pero  si  se  admitira  contra  las  de  los  tribunales  ordinarios  que  conozcan  en  grado 
de  las  sentencias  de  los  ârbitros  de  derecho;  contra  las  sentencias  dictadas  en  los 
juieios  verbales. 


En  Venezuela  la  mayor  edad  eomienza  â  los  vemtïün  aïïos  cumplidoa. 


VénézuéLa:  Procédure  judiciaire. 
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3.  Procédure  en  seconde  et  en  troisième  instances.  Après  avoir  reçu  les  pièces, 
le  tribunal  d'appel  fixe  le  jour  où  doit  commencer  le  rapport  de  l'affaire;  celui-ci 
terminé,  on  entend  les  dires  des  parties  et  Ton  procède  au  prononcé  du  jugement. 
Celui  qui  a  appelé  d'un  jugement  est  condamné  aux  frais  du  recours,  si  la  décision 
est  confirmée,  en  seconde  instance. 

4 .  Preuves.  En  seconde  et  en  troisième  instances,  on  n'admet  pas  d'autres 
preuves  que  celles  résultant  de  documents  publics,  des  réponses  faites  aux  questions 
ou  de  l'aveu,  et  du  serment  décisoire;  les  premières  peuvent  être  produites  pendant 
les  débats  de  l'affaire,  et  les  deux  derniers  modes  de  preuve  ne  sont  admis  qu'au- 
tant  qu'ils  ont  fait  l'objet  d'une  demande,  avant  le  commencement  des  débats. 

5.  Mesures  prises  par  le  juge  afin  de  mieux  s’éclairer.  Les  juges  d'appel  pos¬ 
sèdent  des  pouvoirs  identiques  à  ceux  dont  peuvent  user  les  juges  de  première  in¬ 
stance,  à  l'effet  de  se  procurer  les  éclaircissements  nécessaires  pour  la  préparation 
de  leur  jugement  (suprà,  II,  40). 

6.  Remise  en  l’état.  Les  juges  sont  tenus  de  veiller  à  la  régularité  de  la  pro¬ 
cédure,  et,  à  cet  effet,  ils  peuvent  remettre  l'affaire  dans  l'état  où  elle  se  trouvait, 
au  moment  où  l'irrégularité  a  été  commise,  lorsqu'il  est  impossible  de  la  réparer 
d'une  autre  manière.  En  seconde  et  en  troisième  instances,  la  remise  en  l'état 
n'est  ordonnée  qu'à  la  requête  de  la  partie,  à  moins  que  celle  à  qui  l'irrégularité 
à  causé  un  préjudice  n'ait  pas  comparu  dans  l'instance  où  cette  irrégularité  a  été 
relevée,  ou  que  les  irrégularités  ne  puissent  être  réparées  en  présence  de  la  partie. 

7.  Jonctions.  Afin  d'éviter  la  multiplicité  des  instances  et  les  jugements 
contradictoires,  les  juges  peuvent  ordonner  que  deux  ou  plusieurs  instances  seront 
jointes,  quand  il  existe  entre  elles  une  connexité  ou  une  liaison. 

S.  Plainte  contre  les  juges.  Une  action  fondée  sur  une  plainte  (queja)  pourra 
être  intentée  contre  les  juges  dans  tous  les  cas  où  la  loi  le  permet:  lorsque  le  juge 
aura  rendu,  contrairement  à  la  loi,  un  décret  sur  un  point  à  l'égard  duquel  l'appel 
n'est  pas  recevable;  lorsqu'il  aura  commis  un  excès  de  pouvoirs;  ou  qu'il  se  sera 
rendu  coupable  d'un  déni  de  justice;  lorsqu'il  aura  violé  une  disposition  légale 
expresse;  enfin,  lorsque  le  supérieur  n'aura  pas  réparé  la  faute  commise  par  l'in¬ 
férieur,  alors  qu'une  demande  en  ce  sens  lui  avait  été  adressée. 

9.  Annulation  des  procédures.  Les  motifs  d'annulation  des  procédures  sont 
les  suivants:  lû  Erreur  ou  fraude  commise  dans  l'assignation;  —  2°  Assignation 
d'un  mineur1,  d'un  interdit,  d'un  incapable  ou  d'une  femme  mariée,  à  qui  l'on 
a  attribué  à  tort,  la  qualité  de  majeur  ou  de  capable  ;  —  3°  Rétention  en  la  possession 
de  la  partie  adverse  d'un  document  décisif  en  faveur  de  la  demande  ou  de  l'ex¬ 
ception;  —  4Û  Contrariété  entre  le  jugement  et  un  autre  passé  en  force  de  chose 
jugée  ;  —  5°  Jugement  de  l'affaire,  en  dernière  instance,  par  un  juge  qui  n'avait 
pas  été  l'objet  d'une  nomination  ou  qui  savait  avoir  été  révoqué  ou  suspendu,  ou 
par  un  juge  qui  n'avait  pas  assisté  aux  débats  et  à  l'instruction  du  procès. 

10.  Cassation.  Le  recours  en  cassation  peut  être  formé  contre  les  jugements 
définitifs  et  exécutoires,  rendus  en  matière  civile  ou  commerciale,  et  contre  les 
jugements  interlocutoires,  devenus  définitifs,  dans  les  cas  suivants:  1°  Quand 
les  juges  qui  ont  statué  étaient  incompétents  à  raison  de  la  matière  ;  —  2°  Quand 
ils  ont  commis  une  usurpation  de  fonctions;  —  3°  Quand  ils  ont  statué  ultra  petite, 
ou  lorsqu'ils  ont  omis  de  statuer  sur  des  points  contestés;  —  4°  Quand  ils  violent 
la  chose  jugée;  —  5°  Quand  la  décision  contient  des  dispositions  contradictoires; 
et  —  6°  Quand  il  y  a  eu  violation  formelle  de  la  loi. 

Ce  recours  est  ouvert  également  contre  les  jugements  interlocutoires,  alors 
même  qu'ils  ne  mettent  pas  fin  au  procès,  lorsque,  au  cours  de  l'affaire,  les  formes 
essentielles  de  la  procédure  ont  été  violées. 

Le  recours  en  cassation  n'est  pas  admis  dans  les  affaires  civiles  ou  commer¬ 
ciales,  dont  l'intérêt  n'excède  pas  quatre  mille  bolivars;  il  n'est  pas  admis  non 
plus  contre  les  jugements  déclarés  exécutoires  pour  n'avoir  pas  été  attaqués  par 
la  voie  de  l'appel;  ni  contre  les  actes  d'exécution,  à  moins  qu'il  ne  porte  sur  des 
points  essentiels  non-eontestés  ou  que  des  réserves  n'y  aient  été  faites  touchant 
ce  qui  a  été  déclaré  exécutoire;  il  n'est  pas  admis  davantage  contre  les  sentences 
arbitrales;  mais  il  l'est  contre  les  décisions  des  tribu nanx  ordinaires,  qui  statuent,  en 
appel,  sur  les  questions  résolues  par  des  sentences  émanées  d'arbitres  de  droit;  enfin, 
il  n'est  pas  admis  contre  les  jugements  rendus  dans  les  affaires  instruites  oralement. 


*)  Au  Vénézuéla,  la  majorité  commence  à  vingt-et-un  ana  révolus. 
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VII*  Ejecuciôn  de  las  senteneias* 

1.  Sentencias  ejecu tables.  Una  vez  que  la  sentencia  lia  quedado  definitiva- 
mente  firme  por  liabcrse  agotado  ô  por  no  haberse  hecho  uso  de  los  recursos  legales, 
el  tribunal  que  ha  conocido  de  la  causa  en  primera  instancia  la  mandarâ  ejecutar. 

2.  Decreto  de  ejecuciôn*  El  decreto  del  juez  dispone,  cuando  se  trata  de  la 
entrega  de  una  cos  a,  que  esta  se  lleve  a  efecto  ;  y  cuando  la  condcnaciôn  se  refiere 
al  pago  de  una  cantidad  de  dinero,  manda  embargar  bienes  del  deudor  que  no  ex- 
cedan  del  doble  de  la  suma  demandada  y  de  las  costas.  Cuando  la  cosa  no  fuere 
hallada,  se  procédé  como  si  se  tratase  de  una  cantidad  de  dinero. 

3.  Mandamiento  de  ejecuciôn.  El  juez  puede  comisionar  â  cualquier  juez 
por  medio  de  mandamiento  para  que  realice  la  ejecuciôn.  Cuando  la  ejecuciôn 
se  refiere  â  una  suma  liquida,  se  ordena  en  e!  mandamiento  que  se  embarguen  bienes 
del  deudor,  que  se  depositen  en  persona  de  responsabilidad  y  que,  â  falta  de  otros 
bienes,  se  embargue  la  tercera  parte  del  sueldo  que  el  deudor  tuviere. 

Solo  en  los  casos  de  quiebra  6  de  sucesion  de  bienes  puede  cerrarse  en  una 
ejecuciôn  un  establecimiento  mercantiL 

4.  Embargo  de  bienes.  Cuando  es  embargado  un  inmueble,  se  da  noticia 
de  eHo  al  Begistrador  para  que  se  abstenga  de  protocolizar  las  escrituras  en  que  se 
enajenare  ;  los  bienes  inuebies  embargados  deben  inventariarse,  y  asi  lus  unos  como 
los  otros  han  de  ser  entregados  â  un  depositario. 

5.  Prmeipïo  de  ejecuciôn.  Cuando  se  acompane  al  libelo  escritura  publica 
ü  otro  documento  que  pruebe  de  manera  clara  la  obligaoion  de  pagar  una  cantidad 
liquida  de  plazo  vencido,  el  demandante  puede  pedir  el  embargo  de  bienes  del  deu¬ 
dor,  debiendo  seguirse  el  procedimiento  de  ejecuciôn  hasta  llegar  al  estado  de  re¬ 
mate,  en  que  se  suspende  en  espera  de  la  sentencia  deflnitiva. 

Después  de  anunciado  un  recurso  de  casaciôn  puede  procederse  de  la  mîsma 
manera. 

6*  Incidentes  en  la  ejecuciôn*  Si  al  vérifie  arse  el  embargo  6  después  de  él 
se  opusiere  un  tercero  alegando  ser  poseedor  de  la  cosa,  se  suspende  el  embargo  si 
présenta  prueba  del  derecho  alegado;  pero  si  los  litigantes  se  oponen  â  ello  con 
otra  prueba,  no  habrâ  suspension  sino  que  se  abrirâ  una  articulaciôn  que  el  juez 
ha  de  decidir  sin  apelaciôn. 

7.  Anuncio  del  remate*  El  remate  de  los  muebles  se  anuncia  por  carteles  en 
très  ocasiones,  de  très  en  très  dias,  y  por  la  prensa;  el  de  los  inmuebles,  de  la  misma 
manera,  pero  de  diez  en  diez  dias.  Cuando  las  cosas  estân  expuestas  â  perderse  ô 
desmejorarse  se  puede  ordenar  al  depositario  que  las  venda,  ô  disponer  su  remate 
abreviando  los  términos  de  anuncios  ô  prescindiendo  de  ellos. 


S*  Justiprecio.  El  justiprecio  de  las  cosas  embargadas  se  hace  por  très  ex¬ 
pertes  nombrados  por  las  partes,  ô  por  elîas  y  el  tribunal  cuando  no  hubiere  acuerdo 
respect o  del  tercero. 

9.  Subasla  y  venta  de  bienes.  El  dla  senalado,  y  después  de  haberse  anun¬ 
ciado  el  acto  por  très  veces  â  las  puertas  del  tribunal,  se  procédé  à  la  venta,  â  cuyo 
efecto  el  juez  senala  el  tiempo  para  oir  proposiciones.  Si  se  trata  de  un  inmueble 
y  no  hubiere  ofertas  por  la  mitad  del  justiprecio,  se  sacara  de  nuevo  â  remate  bajo 
la  base  de  los  dos  quintos,  remate  que  se  anunciarâ  una  vez,  con  cinco  dias  de  anti- 
cipaciôn,  y  si  no  se  obtienc  dicha  base  las  partes  deben  concurrir  a  la  tercera  audien- 
cia  para  decidir  sobre  nuevo  remate  ô  sobre  la  administraciôn  y  arriendo  de  la 
cosa;  cuando  nada  se  consiguiere,  el  juez  scnalarâ  el  quinto  dia  para  procéder  al 
remate  del  arrendamîento  de  la  cosa  bajo  las  condiciones  eslipuladas  ô  que  él  mismo 
establezca,  pudiendo  el  aereedor  en  dicho  acto  proponer  tomar  la  cosa  en  anti- 
cresis.  En  el  remate  de  las  naves  se  observan  estas  mismas  formalidades. 
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VIL  Exécution  des  jugements* 

1,  Jugements  exécutoires.  Une  fois  le  jugement  devenu  définitif,  à  raison 
de  ce  que  les  recours  légaux  ont  été  épuisés  ou  qu'il  n'en  a  pas  été  fait  usage,  le  tri¬ 
bunal  qui  a  connu  de  l'affaire  en  première  instance  le  fera  exécuter. 

2,  Décret  d’exécution.  Le  décret  du  juge  ordonne,  lorsqu'il  s'agit  de  la  remise 
d'une  chose,  que  cette  chose  soit  livrée;  et,  lorsque  la  condamnation  porte  sur 
une  somme  d'argent,  il  prescrit  la  saisie  des  biens  du  débiteur  jusqu'à  concur¬ 
rence  du  double  de  la  somme  qui  a  fait  l'objet  de  la  demande,  et  des  frais.  Lorsque 
la  chose  n'a  pas  été  trouvée,  il  est  procédé  comme  dans  le  cas  où  il  s'agit  d'une 
somme  d'argent. 

3,  Mandat  d’exécution*  Le  juge  peut  donner  mandat  à  un  autre  juge  quel- 
conque  de  réaliser  l'exécution.  Quand  l'exécution  a  trait  à  une  somme  d'argent, 
il  peut  être  ordonné,  dans  le  mandat,  que  les  biens  du  débiteur  soient  saisis,  qu'ils 
soient  mis  en  dépôt  entre  les  mains  d'une  personne  présentant  des  garanties  suffi* 
santés,  et  que,  faute  d'autres  biens,  on  saisisse  le  tiers  du  traitement  auquel  le 
débiteur  peut  avoir  droit. 

C'est  seulement  en  cas  de  faillite  ou  de  succession  générale  que  l'on  peut  fermer 
un  établissement  commercial,  au  cours  d'une  procédure  d'exécution, 

4*  Saisie  de  biens.  Lorsque  la  saisie  porte  sur  un  immeuble,  il  en  est  donné 
avis  au  fonctionnaire  de  l'enregistrement  ( Eegistrador ),  afin  qu'il  s'abstienne  d'in¬ 
scrire  dans  ses  registres  les  actes  portant  aliénation  de  cet  immeuble;  les  biens 
meubles  saisis  doivent  être  inventoriés,  et  les  uns  comme  les  autres  doivent  être 
confiés  aux  mains  d'un  séquestre. 

5.  Commencement  d’exécution.  Lorsque  la  demande  est  accompagnée  d'un 
acte  public  ou  d'un  autre  document,  qui  prouve,  d'une  manière  évidente,  l'existence 
de  l'obligation  de  payer  une  somme  liquide  et  échue,  le  demandeur  peut  réclamer 
la  saisie  des  biens  du  débiteur,  et  la  procédure  d'exécution  se  poursuit  jusqu'à 
l'adjudication  exclusivement,  moment  auquel  elle  est  suspendue,  en  attendant 
le  jugement  définitif, 

11  peut  être  procédé  de  la  même  manière,  après  qu'un  recours  en  cassation 
a  été  notifié, 

6*  Incidents  au  cours  de  Inexécution.  Lorsqu'au  moment  où  il  est  procédé 
à  la  saisie  ou  depuis,  un  tiers  y  fait  opposition,  en  prétendant  qu'il  est  propriétaire 
de  la  chose  saisie,  l'opération  est  suspendue,  s'il  fait  la  preuve  du  droit  qu'il  prétend 
avoir;  toutefois,  si  les  parties  litigantes  s'y  opposent,  en  présentant  une  autre 
preuve,  la  suspension  n'a  pas  lieu,  mais  on  reçoit  une  articulation,  sur  le  mérite 
de  laquelle  le  juge  prononce  sans  appel. 

7.  Avis  concernant  l’adjudication.  L'adjudication  des  choses  mobilières  est 
annoncée  par  des  affiches,  apposées,  à  trois  reprises,  de  trois  en  trois  jours,  et  par 
la  voie  de  la  presse;  celle  des  immeubles  est  annoncée  de  la  même  manière,  mais 
de  dix  en  dix  jours.  Lorsque  les  choses  sont  exposées  à  se  perdre  ou  à  se  détériorer, 
on  peut  ordonner  au  séquestre  de  les  vendre,  ou  faire  procéder  à  leur  vente  par 
adjudication,  en  abrégeant  les  délais  prescrits  pour  les  avis  ou  même  en  suppri¬ 
mant  ceux-ci, 

8.  Evaluation.  L'évaluation  des  choses  saisies  est  faite  par  trois  experts 
nommés  par  les  parties,  ou  nommés  par  celles- ci  et  par  le  tribunal,  lorsque  les  pre¬ 
mières  ne  peuvent  pas  se  mettre  d'accord  sur  le  choix  du  tiers-expert. 

9.  Mise  aux  enchères  et  vente  des  biens.  Au  jour  fixé,  et  après  que  l'adjudi¬ 
cation  a  été  annoncée  trois  fois,  aux  portes  du  tribunal,  il  est  procédé  à  la  vente, 
à  l'effet  de  quoi  le  juge  indique  ie  temps  pendant  lequel  les  propositions  doivent 
être  reçues.  S'il  s'agit  d'un  immeuble  et  que  les  offres  n'atteignent  pas  la  moitié 
de  l'évaluation,  on  renverra,  de  nouveau,  à  une  autre  adjudication,  pour  laquelle 
on  prendra  pour  base  les  deux  cinquièmes  de  la  première  évaluation,  adjudication 
qui  sera  annoncée  une  seule  fois,  cinq  jours  à  l'avance,  et,  si  le  chiffre  fixé  en  second 
lien  n'est  pas  atteint,  les  parties  doivent  se  rendre  à  une  troisième  audience  à  l'effet 
de  décider  s'il  y  a  lieu  de  recourir  à  une  nouvelle  adjudication  ou  s'il  convient  d'ad¬ 
ministrer  et  de  louer  la  chose;  si  aucun  résultat  n'est  ainsi  atteint,  le  juge  ordonnera 
que,  le  cinquième  jour,  il  soit  procédé  à  l'adjudication  du  bail  de  la  chose,  sous 
les  conditions  stipulées  ou  que  lui-même  a  fixées,  le  créancier  ayant  la  faculté, 
à  ce  moment,  d'offrir  de  prendre  la  chose  en  antichrèse.  Ces  mêmes  formalités 
sont  observées  à  l'égard  de  la  mise  en  adjudication  des  navires. 


m 


Venezuela:  Precedimiento  judiciah 


Cuando  se  rem  a  tan  muebles  y  no  hay  proposieiones  por  la  mitad  de  su  valor, 
se  sacan  a  remate  por  segunda  vez,  bajo  la  base  de  los  dos  quintes,  y  si  no  se  obtu- 
vieren  se  sacan  por  tercera  vez,  con  la  base  de  un  tercio. 

10.  Consignaeiôn  del  precio.  Si  el  remate  no  se  ha  hecho  a  plazo,  el  precio 
debe  entregarse  dentro  de  très  dias  despu  és  de  la  adjudicacîon;  si  la  cos  a  se  ad- 
judicare  al  acreedor,  este  entregarâ  la  parte  que  exceda  â  su  crédita.  Cuando  el 
rematador  no  consigna  el  precio  j  la  cos  a  se  remata  de  nuevo  por  su  cuenta,  siendo 
él  responsable  en  dicho  easo  del  valor  del  remate,  de  las  costas  y  perjuicios  que 
causare.  No  se  pondra  en  posesiôn  al  rematador  si  no  consigna  el  precio,  hecho 
lo  cual  se  le  entrega  copia  del  acta  del  remate  para  que  le  sirva  de  titulo  de  propiedad. 


11.  Objetos  exentos  de  ejecueiôn,  No  estân  su  jet  os  â  ejecucion:  l.°  El  lecho 
del  deudor,  de  su  cônyuge  y  de  sus  hijos;  —  2.°  La  ropa  de  uso  de  las  mismas 
per  son  as  y  los  muebles  y  enseres  que  estrîctamente  necesiten;  —  3.û  Los  libres,  utiles 
é  instrumentes  necesarios  para  el  ejercicio  de  la  profesion,  arte  u  oficio  del  deudor; 

—  4.û  Los  dos  tercios  dei  sueldo  6  pension  de  que  goce  el  deudor;  —  5,°  El  hogar 
constituido  (  homes  t  eael)  L 

12,  Ejeeueiôn  de  sentencias  extranjeras.  La  ejecucion  de  las  sentencias 
extranjeras,  que  corresponde  â  la  Corte  Fédéral  y  de  Casaciôn,  no  puede  llevarse 
â  cabo  sino  cuando  en  el  pais  en  que  se  dictaron  se  concédé  ejecucion  â  las  de  Vene¬ 
zuela,  sin  previa  révision  en  el  fondo,  Requiérese  ademas  :  L°  Que  la  sentencia 
no  verse  sobre  inmuebles  situados  en  Venezuela;  —  2.°  Que  haya  sido  dietada 
por  tribunal  competente  y  que  no  se  hubiere  arrebatado  â  Venezuela  el  dereeho  de 
eonocer  del  asunto  segun  sus  leyes  6  el  dereeho  internacional;  —  3.°  Que  la  sen¬ 
tencia  haya  sido  dietada  con  citaciôn  de  las  partes  y  —  4.°  Que  la  obligacion 
sobre  que  verse  sea  licita  en  Venezuela  y  que  la  sentencia  no  contenga  declaraciones 
contrarias  al  orden  pûblico  de  la  Repûblica  ni  choque  contra  sentencia  eje- 
cutoriada  emanada  de  sus  tribun  aies. 

Venezuela  no  ha  celebrado  todavia  ningûn  tratado  sobre  ejecucion  de  senten¬ 
cias  extranjeras. 

VIII.  Tribunales  fédérales. 

À  los  Tribunales  Fédérales  les  esta  atribuido  el  conocimiento  de  ciertos  asunto  s 
de  carâeter  civil  6  mercantil  que  han  sido  sustraidos  â  los  tribunales  ordinarios 
en  razôn  del  interés  que  en  ellos  tiene  la  Union  Fédéral,  ô  p orque  estân  regidos 
por  leyes  fédérales  de  excepciôn. 

a)  Alta  Corte  Fédéral. 

1.  Organizacïén.  La  Al  ta  Corte  Fédéral  esta  dividida  en  dos  Salas;  la  de 
Oasacion,  que  conoce  del  recurso  de  este  nombre  y  que  tiene  por  objeto  estable- 
cer  la  uniformidad  de  la  jurisprudence  en  toda  la  Repûblica,  y  la  Sala  Fédéral  que 
conoce  de  asuntos  politicos  y  de  determinadas  cuestioncs  civiles  ô  mercantiles. 

2.  Competencia  de  la  Sala  Fédéral.  Fuera  de  las  atribuciones  de  orden  po- 
litico,  la  Corte  posee  la  faeultad  de  conocer:  l.û  De  las  causas  civiles  cuando  es 
demandada  la  nacion;  —  2.°  De  las  causas  civiles  ô  mercantiles  que  se  former! 
â  los  empleados  diplomâticos  residentes  en  la  Repûblica  en  los  casos  permitidos 
por  el  Dereeho  Internacional;  —  De  la  ejecutoria  de  las  sentencias  extranjeras; 

—  4.°  De  las  controversias  résultantes  de  los  contratos  que  célébré  el  Présidente 
de  la  Repûblica;  —  5.°  De  los  juicios  sobre  expropkciôn  por  causa  de  utilidad 
publica  y  —  6,°  De  cualquier  asunto  contencioso  en  que  tenga  interés  la  nacion  y 
que  no  esté  atribuido  â  otro  tribunal,  por  ejempîo,  las  demandas  por  indemnizaeiôn 
de  perjuicios  cuando  es  responsable  la  nacion. 


!)  El  deudor  tiene  el  dereeho  de  que  al  ejecutàrsele  se  le  de  je  lo  neeesario  para  vivir  honesta.’ 
mente,  segun  aeostumbran  las  pergonas  pobres  de  su  educaciôn;  pero  de  este  beneficio  e61e  gozan: 
l.°  Los  ascendientes  respecte  de  sus  descendantes,  y  al  contrario;  — -  2,°  Los  hermanos;  — 
Les  cônyuges;  —  4.°  Les  ageendientes  del  cônyuge  y  les  eânyuges  de  log  descendantes;  — 
Los  deudores  a  quienes  se  les  haya  admîtido  cesién  de  bienes  y  les  falhdos  deelarados 
excusables. 
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Lorsque  ce  sont  des  meubles  qui  sont  mis  en  adjudication  et  qu'il  n'est  pas  fait 
d'offres  pour  la  moitié  de  leur  valeur,  ils  sont  mîs  en  adjudication,  pour  la  seconde 
fois,  sur  la  mise  à  prix  des  deux  cinquièmes  de  l'évaluation,  et,  si  ce  chiffre  n  est  pas 
atteint,  ils  sont  mis  aux  enchères,  pour  la  troisième  fois,  sur  la  mise  à  prix  du  tiers* 

10,  Consignation  du  prix.  Lorsque  la  vente  n'a  pas  été  faite  à  terme,  le  prix 

doit  être  versé  dans  les  trois  jours  à  compter  de  F  adjudication  ;  si  la  chose  a  ete 
adjugée  au  créancier,  celui' ci  versera  la  partie  du  prix  qui  excede  le  montant  de 
sa  créance.  Lorsque  l'adjudicataire  ne  consigne  pas  le  prix  d'achat,  la  chose  est 
mise,  de  nouveau,  aux  enchères,  pour  son  compte,  et,  dans  ce  cas,  il  est  garant 
du  prix  précédemment  atteint,  des  frais  et  des  dommages  qu  il  a  pu  causer.  L  ad¬ 
judicataire  n'est  pas  mis  en  possession  s'il  ne  consigne  pas  le  prix  ;  la  consignation 
une  fois  faite,  il  lui  est  remis  copie  du  procès-verbal  d'adjudication,  afin  qu'elle  lui 
serve  de  titre  de  propriété*  #  p 

11,  Objets  soustraits  à  Pexécution.  Echappent  à  1  exécution:  1D  Le  lit  du 
débiteur,  celui  de  son  épouse  et  ceux  de  ses  enfants  ;  —  2&  Les  ve  te  ment  s  a  1  usage 
de  003  memes  personnes  et  les  meubles  et  effets  dont  ils  ont  strictement  besoin; 

—  3Q  Les  livres,  outils  et  instruments  nécessaires  pour  F exercice  de  la  profession, 
de  Fart  ou  du  métier  du  débiteur;  —  4°  Les  deux  tiers  du  traitement  ou  de  la  pension 
dont  jouit  le  débiteur;  —  5*  L'habitation  constituée  par  lui  (Homestead)1. 

12,  Exécution  des  jugements  étrangers.  L'execution  des  jugements  étrangers, 
qui  est  du  ressort  de  la  Cour  fédérale  et  de  cassation,  n'a  lieu  qu  autant  que,  dans 
le  pays  où  ces  jugements  ont  été  rendus,  on  autorise  l'exécution  des  jugements 
rendus  au  Vénézuéla,  sans  révision  préalable  au  fond.  On  exige  seulement:  1°  Que 
le  jugement  ne  concerne  pas  des  immeubles  sis  au  Vénézuéla;  —  ^2L‘  Qu  il  ait  été 
rendu  par  un  tribunal  compétent,  et  que  l'on  n'ait  pas  enlevé  au  V  énézuéla  le  droit 
de  connaître  de  l'affaire  conformément  à  ses  lois  et  aux  règles  du  droit  international  ; 

—  3°  Que  le  jugement  ait  été  rendu,  les  parties  dûment  assignées;  —  4n  Que  l'obli¬ 

gation  à  laquelle  il  se  rapporte  soit  licite,  au  Vénézuéla,  qu'il  ne  contienne  pas  de 
déclarations  contraires  à  l'ordre  public  de  la  République  et  qu  il  ne  soit  pas  en 
opposition  avec  un  jugement  exécutoire,  émané  de  ses  tribunaux.  ^ 

Le  Vénézuéla  n'a,  jusqu'à  présent,  conclu  aucun  traité  relativement  à  1  exe¬ 
cution  des  jugements  étrangers. 

VIII.  Tribunaux  fédéraux. 

On  a  attribué  aux  tribunaux  fédéraux  la  connaissance  de  certaines  affaires 
de  nature  civile  ou  commerciale,  qui  ont  été  enlevées  aux  tribunaux  ordinaires, 
à  raison  de  l'intérêt  qu'elles  ont  pour  FUnion  Fédérale,  ou  parce  qu'elles  sont  régies 
par  des  lois  fédérales  d'exception. 

a)  Haute-Cour  fédérale. 

L*  Organisation,  La  Haute-Cour  fédérale  est  divisée  en  deux  Chambres: 
la  Chambre  de  cassation,  qui  statue  sur  les  recours  de  ce  nom  et  qui  a  pour  mission 
d'établir  l'uniformité  de  la  jurisprudence  dans  toute  la  République  ;  et  la  Chambre 
fédérale,  qui  juge  les  affaires  d'ordre  politique  et  qui  prononce  sur  certaines  questions 
civiles  ou  commerciales  déterminées. 

2,  Compétence  de  la  Chambre  fédérale.  En-deliors  de  ses  attributions  d'ordre 
politique,  la  Cour  est  compétente  pour  connaître:  1°  Des  procès  civils,  lorsque 
la  défenderesse  est  la  Nation;  —  2°  Des  procès  civils  ou  commerciaux  intentés 
contre  les  agents  diplomatiques  en  résidence  dans  la  République,  dans  les  cas 
permis  par  le  droit  international;  —  3*  Des  demandes  d ’exequatur  concernant  les 
jugements  étrangers;  —  4°  Des  contestations  relatives  aux  contrats  conclus  par 
le  Président  de  la  République  ;  —  5°  Des  instances  en  expropriation  pour  cause 
d'utilité  publique,  et  —  6°  De  toutes  les  affaires  contentieuses  dans  lesquelles  la 
Nation  est  intéressée  et  dont  la  connaissance  n'est  pas  attribuée  à  un  autre  tribunal, 
par  exemple,  des  demandes  tendant  à  la  réparation  de  dommages  causes,  lorsque 
la  Nation  est  responsable, 

i)  Le  débiteur  a  le  droit  d'exiger,  au  moment  où  on  l'exécute,  qu'on  lui  laisse  le  nécessaire 
pour  vivre  honorablement,  suivant  l’usage  des  personnes  pauvres  ayant  reçu  son  éducation; 
mais  ce  bénéfice  est  exclusivement  réservé:  1°  Aux  ascendants,  au  regard  de  leurs  descendants 
et  réciproquement;  —  2°  Aux  frères;  — -  3°  Aux  époux;  —  4*  Aux  ascendants  du  conjoint  et 
aux  conjoints  des  descendants;  —  Aux  débiteurs  admis  à  la  cession  de  biens,  ot  aux  faillis 
déclarés  excusables* 
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3*  Procedimiento*  La  iniciaciôn  y  la  secuela  de  los  juicios  que  se  promueven 
ante  la  Sala  Fédéral  son  en  un  todo  idénticas  â  la  iniciaciôn  y  secuela  de  los  juicios 
ordinarios.  Fl  Présidente  de  la  Sala  estâ  encargado  de  sustanciar  las  causas  y  de 
decidir  las  artieulaciones  ô  incidencias  que  se  presenten. 

f*  Apelaciones.  De  las  decisiones  que  dicta  el  Présidente  como  juez  de  sustan- 
ciaciôn  conoce  la  Sala  plena  en  apelaciôn,  De  la  decision  final,  que  émana  de  la 
Sala  plena,  no  hay  apelaciôn,  pues  en  los  as  un  t  os  sometîdos  al  eonocimiento  de 
este  tribunal  no  hay  sino  una  sol  a  y  unie  a  instancia. 


b)  Tribunales  fédérales  inferiores. 

5.  Competencia,  Los  Tribunales  Fédérales  Inferiores,  cuyas  atribucîones  son 
ejercidos  hoy  por  los  Tribunales  de  Primera  Instancia  en  lo  Civil  y  por  los  Juzgados 
de  Comercio  de  los  Estados  y  del  Distrito  Fédéral,  son  competentes  para  conocer  : 
1 De  las  demandas  contra  la  naciôn  por  deudas,  restituciôn,  posesion,  propiedad, 
cumplimiento  6  rescision  de  contratos  no  celebrados  por  el  Présidente  de  la  Union 
y  de  todo  lo  contencîoso  en  que  élla  sea  parte  y  cuyo  eonocimiento  no  le  esté  atri- 
buido  â  otro  tribunal;  —  2.°  De  los  asuntos  en  que  fueren  parte  los  consules 
extraiijeros  en  ejercicio  de  sus  funciones;  - —  3,°  De  los  juicios  interdic taies  pro- 
movidos  contra  la  naciôn;  —  4.*  De  toda  causa  civil  ô  mercantil  de  carâcter 
fédéral  que  no  corresponda  â  otros  tribunales,  como  las  relativas  â  patentes  de 
invencïôn  ô  m  areas  de  fâbricas. 


6*  Proeedîmiento,  En  los  juicios  atribuidos  â  estes  tribunales  se  signe  en 
primera,  segunda  y  tercera  instancia,  el  procedimiento  ordinario,  y  segnn  que  la 
causa  sea  de  naturaleza  civil  ô  mercantile 


Codigo  de  Comercio. 


Titulo  preliminar.  Disposiciones  generales. 

Art.  I.1  El  Codigo  de  Comercio  rige  las  obligaciones  de  los  comerciantes  en 
sus  operaciones  mercantiles  y  los  actos  de  comercio,  aunque  sean  ejeeutados  por 
no  comerciantes. 

2  J 2  Son  actos  de  comercio,  y  a  de  parte  de  todos  los  contratantes,  y  a  de  parte 
de  alguno  de  ellos  solamente:  l.°  La  compta,  permuta  ô  arrendamiento  de  cosas 
muebles,  heclia  con  animo  de  revenderlas,  permutarlas,  arrendarlas  ô  subarren- 
darlas  en  la  misma  forma  ô  en  otra  distinta;  y  la  reventa,  permuta  6  arrenda¬ 
miento  de  estas  mismas  cosas;  —  2.“  La  compra  ô  permuta  de  Deuda  Pûbbca 
u  otros  titulos  de  crédito  que  circuler!  en  el  comercio,  heclia  con  animo  de  reven- 
derlos  ô  permutarlas;  —  3,°  La  compra  y  la  venta  de  un  establecimiento  de 
comercio  y  de  las  acciones  ô  de  las  cuotas  de  una  socledad  mercantil;  —  4.°  La 
eomisiôn  y  cl  mandata  comerciai;  —  5.°  Las  empresas  de  fâbricas  ô  de  con- 
strucciones;  —  6.°  Las  empresas  de  manufacturas,  almacenes,  bazares,  tiendas, 
fondas,  cafés  y  otros  estableeimientos  semejantes;  —  1*  Las  empresas  para  el 
aprovechamiento  industrial  de  las  fuerzas  de  la  naturaleza,  taies  como  las  de  pro¬ 
duction  y  utillzaciôn  de  fuerza  eléctrica;  - —  Las  empresas  editoras,  tipograficas, 
de  libreria,  litogrâficas  y  fotogrâficas;  —  9:°  El  trasporte  de  personas  ô  cosas  por 
tierra,  nos  ô  canales  navegables;  —  10,°  El  depôsito,  por  causa  de  comercio;  las 
empresas  de  provisiones  ô  suministros,  las  agencias  de  negocios  y  las  empresas 
de  almoneda;  —  11°  Las  empresas  de  espectâculos  pubïicos;  —  12.*  Los  seguros 
terrestres,  mutuos  ô  â  prima,  contra  las  pérdidas  y  sobre  la  vida;  —  13,°  Todo 
lo  concerniente  â  letras  de  cambio,  aun  entre  no  comerciantes;  las  remesas  de 


D  Cfr.  N.°  1,  I  del  Estudio  p.  7.  —  *)  Cfr.  N.*  2,  I  del  Eatudio  p.  7. 
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3*  Procédure*  L'introduction  et  la  poursuite  des  instances  portées  devant 
la  Chambre  fédérale  sont,  de  tout  point,  identiques  à  l'introduction  et  à  la  pour¬ 
suite  des  instances  ordinaires.  Le  Président  de  la  Chambre  est  chargé  d'instruire 
les  affaires  et  de  statuer  sur  les  articulations  et  sur  les  incidents  qui  se  produisent. 

4.  Appels*  La  Chambre,  en  assemblée  plénière,  prononce,  en  appel,  sur  les 
décisions  rendues  par  le  Président,  en  tant  que  juge  chargé  d'instruire  les  affaires, 
La  décision  finale,  émanant  de  la  Chambre  siégeant  en  assemblée  plénière,  n'est 
pas  susceptible  d'appel,  car  dans  les  affaires  dont  la  connaissance  est  attribuée 
à  cette  juridiction,  il  n'y  a  qu'une  seule  et  unique  instance. 

b)  Tribunaux  fédéraux  inférieurs» 

5*  Compétence*  Les  Tribunaux  fédéraux  inférieurs,  dont  les  attributions 
sont  exercées,  aujourd'hui,  par  les  Tribunaux  civils  de  première  instance  et  par 
les  justices  (Juzgados:  Tribunaux)  de  commerce  des  Etats  et  du  District  fédéral, 
sont  compétents  pour  connaître:  lû  Des  demandes  dirigées  contre  la  Nation,  et 
relatives  à  des  dettes,  à  des  restitutions,  à  des  questions  de  possession  ou  de  pro¬ 
priété,  à  l'exécution  ou  à  la  rescision  de  contrats  conclus  par  d'autres  que  par  le 
Président  de  TUnion,  et  de  toutes  les  affaires  contentieuses  dans  lesquelles  la  Na¬ 
tion  est  partie  et  dont  la  connaissance  n'est  pas  attribuée  à  un  autre  tribunal;  — - 
2*  Des  affaires  dans  lesquelles  sont  parties  des  consuls  étrangers  dans  l'exercice 
de  leurs  fonctions  ;  —  3°  Des  instances  tendant  à  la  délivrance  d'interdits,  dirigées 
contre  la  Nation;  —  4°  De  tous  les  procès  civils  et  commerciaux  ayant  un  carac¬ 
tère  fédéral,  dont  le  jugement  n'est  pas  attribué  à  d'autres  tribunaux,  comme 
les  procès  relatifs  aux  brevets  d'invention  ou  aux  marques  de  fabrique. 

6,  Procédure*  Dans  les  affaires  dont  le  jugement  est  attribué  à  ces  tribunaux, 
on  suit,  en  première,  seconde  et  troisième  instances,  la  procédure  ordinaire,  telle 
qu'elle  est  établie,  suivant  que  l'affaire  est  de  nature  civile  ou  commerciale. 


Code  de  Commerce. 


Titre  préliminaire.  Dispositions  générales. 

Art.  I*1  Le  Code  de  commerce  régit  les  obligations  des  commerçants,  qui 
«e  réfèrent  à  leurs  opérations  commerciales,  et  les  actes  de  commerce,  encore  qu'ils 
ment  été  effectués  par  des  non- commerçants. 

2»â  Sont  des  actes  de  commerce,  soit  de  la  part  de  tous  les  contractants, 
soit  de  la  part  de  l'un  d'eux  seulement:  1*  L'achat,  l'échange  ou  la  location  de 
choses  mobilières,  faits  dans  l'intention  de  les  revendre,  de  les  échanger,  de  les 
louer  ou  de  les  sous-iouer,  sous  la  même  forme  ou  sous  une  forme  différente;  ainsi 
que  la  revente,  l'échange  ou  la  location  de  ces  mêmes  choses;  —  2°  L'achat  ou 
l'échange  de  titres  de  la  Dette  publique  ou  d'autres  titres  de  crédit  qui  circulent 
dans  le  commerce,  fait  dans  l'intention  de  les  revendre  ou  de  les  échanger;  — 
3Û  L'achat  et  la  vente  d'un  établissement  commercial,  et  ceux  des  actions  ou  des 
parts  d'une  société  commerciale  ;  —  4°  La  commission  et  le  mandat  commercial  ; 
—  5°  Les  entreprises  de  fabriques  ou  de  constructions;  —  6°  Les  entreprises  de 
manufactures,  magasins,  bazars,  boutiques,  hôtels,  cafés  et  autres  établissements 
analogues;  —  7°  Les  entreprises  ayant  pour  objet  l'utilisation  industrielle  des 
forces  naturelles,  telles  que  les  entreprises  ayant  pour  objet  la  production  et  l'utili¬ 
sation  de  la  force  électrique;  —  8°  Les  entreprises  d'édition,  de  typographie,  de 
librairie,  de  lithographie  et  de  photographie  ;  —  9°  Le  transport  de  personnes 
et  de  choses  par  terre,  par  rivières  ou  par  canaux  navigables;  —  10°  Le  dépôt, 
pour  motif  de  commerce;  les  entreprises  d'approvisionnement  ou  de  fournitures, 
les  agences  d'affaires  et  les  entreprises  de  vente  à  l'encan;  —  11*  Les  entreprises 
de  spectacles  publics;  —  12°  Les  assurances  terrestres,  mutuelles  ou  à  primes, 


1)  Cf.  X,  n*  I  de  l’Etude,  p.  7.  —  s)  Cf.  ï,  n°  2,  de  l’Etude,  p.  7. 
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dinero  de  una  plaza  à  otra,  liée  lias  en  virtud  de  un  contrato  de  cambio,  y  t  odo 
lo  concerniente  a  pagarés  a  la  orden  entre  comer  clan  tes  solamente,  6  por  actos  de 
comercio  de  parte  del  que  suscribe  el  pagaré;  —  14.°  Las  operaciones  de  banco 
y  las  de  cambio  ;  — -  15,"  Las  operaciones  de  corretaje  en  materia  mercantil;  — - 
16* *°  Las  operaciones  de  boisa;  —  17*°  La  construccion  y  caréna,  eompra,  venta, 
reventa  y  permuta  de  naves; —  18.°  La  oompra  y  la  venta  de  herraraientas, 
aparejos,  vi  tu  allas,  combustibles  u  otros  objetos-  de  armamento  para  la  nave- 
gaciôn;  —  19.°  Las  asociaciones  de  armadores  y  las  de  expediciones,  trasportes, 
depôsitos  6  consignaciones  mari  limas;  —  20  °  Los  fletamentos,  préstamos  a  la 
gruesa,  seguros  y  demâs  contratos  concemientes  al  comercio  maritimo  y  â  la 
navegaciôn;  —  21,°  Los  hechos  que  producen  obligaciones  en  los  casos  de 
ayerias,  naufragio  y  salvamento;  —  22.°  Los  contratos  de  personas  para  el  ser- 
vicio  de  las  naves  de  comercio  y  las  convenciones  sobre  salaries  y  estipendios 
de  la  tripulaciôn  ;  —  23.°  Los  contratos  entre  los  corne  roi  an  tes  y  sus  fac  tores  ô 
dependientes. 

5.1  Se  repu  tan  ademas  actos  de  comercio  cualesquiera  otros  contratos  y  eualcs- 
quiera  otras  obligaciones  de  los  comerciantes,  si  no  résulta  lo  contrario  del  acto 
mismo  6  si  taies  contratos  y  obligaciones  no  son  por  su  naturaleza  esencialmente 
civiles, 

4.2  Los  simples  Irabajos  manuales  de  los  artesanos  y  obreros,  ejecutados  indin- 
vidualmente,  y  a  sea  por  cuenta  propia  ô  en  servicio  de  alguna  de  las  empresas 
ô  establecimientos  enumerados  en  el  articule  2,  no  constituyen  actos  de  co¬ 
mercio. 

5*8  No  son  actos  de  comercio  la  compra  de  frutos  ô  de  mercancias  u  otros  efectos 
para  el  uso  ô  consumo  del  adquirente  6  de  su  familia  ;  ni  la  venta  que  el  propie tario, 
el  labrador  6  el  criador  hagan  de  los  productos  del  fundo  que  explotan. 

6. 4  Los  seguros  de  cosas  que  no  son  objetos  ô  establecimientos  de  comercio 
y  los  seguros  de  vida  son  actos  mercantiles  por  parte  del  asegurador  sol  ara  ente, 

La  cuenta  corriente  y  el  chèque  no  son  actos  de  comercio  por  parte  de  las  per¬ 
sonas  no  comerciantes,  â  menos  que  procedan  de  causa  mercantil. 

7,6  La  Naciôn,  los  Estados,  el  Distrito  Fédéral,  los  distritos  y  los  municipios 
no  pueden  asumir  la  cuaîidad  de  comerciantes,  pero  pueden  ejecutar  actos  de  comer¬ 
cio;  y  respecto  de  estes  actos  quedan  sujetos  â  las  leyes  mercantiles, 

8,Q  En  los  casos  que  no  estén  especiahnente  resueltos  por  este  Côdigo,  se  apli- 
carân  las  disposiciones  del  Côdigo  Civil, 

9J  Las  costumbres  mercantiles  suplen  el  silencio  de  la  ley,  cuando  los  hechos 
que  las  constituyen  son  uniformes,  publicos,  generahnente  ejecutados  en  la  Republiea 
ô  en  una  determinada  localidad  y  reiterados  por  un  largo  espacio  de  tiempo  que 
apreciarân  prudencialmente  los  Jueees  de  Comercio. 


Libro  primero*  Del  comercio  en  général. 


Titulo  I,  De  los  comerciantes. 

Secciôn  L  Del  ejercicio  del  comercio. 

10, 8  Son  comerciantes  los  que  teniendo  capacidad  para  contrat ar  liaeen  del 
comercio  su  profesion  habituai,  y  las  sociedades  mercantiles, 

11.0  El  mener  emaneipado,  de  uno  ü  otro  sexo,  puede  ejercer  el  comercio  y 
ejecutar  eventualmente  actos  de  comercio,  siempre  que  para  ello  fuere  autorizado 
por  su  curador,  con  la  aprobadôn  del  Juez  de  Primera  Instaneia  de  su  domicilie, 
cuando  el  curador  no  fuere  el  padre  ô  la  madré, 

!)  Cfr,  N."  2,  I  y  N,û  10,  X  del  Estudio  p.  7  y  29,  —  2)  Cfr.  N.°  3,  I  del  Estudio  p,  7,  — 
s)  Cfr.  N,°  3,  I  dol  Estudio  p.  7,  —  4)  Cfr.  N.û  I,  XVII  del  Estudio  p.  42.  —  6)  Cfr,  N.°  4,  I 
del  Estudio  p.  8.  —  Cfr.  N.°  5.  I  del  Estudio  p.  S.  —  7)  Cfr.  JNT,°  5,  I  del  Estudio  p  8  — 

*)  Cfr.  N,°  1,  Il  deï  Estudio  p.  8.  —  *)  Cfr,  N.°  3,  II  del  Eatadio  p.  8, 
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contre  les  pertes  et  sur  la  vie;  —  13°  Tout  ce  qui  concerne  les  lettres  de  change* 
même  entre  non-commerçants;  les  remises  d'argent  de  place  en  place,  faites  en  vertu 
d'un  contrat  de  change,  et  tout  ce  qui  concerne  les  billets  à  ordre  entre  commer¬ 
çants  seulement,  ou  émis,  en  tant  qu 'actes  de  commerce,  par  celui  qui  a  souscrit 
le  billet;  —  14e  Les  opérations  de  banque  et  les  opérations  de  change;  —  15°  Les 
opérations  de  courtage  en  matière  commerciale  ;  —  16°  Les  opérations  de  bourse  ; 

—  17e  La  construction  et  le  radoub,  Lâchât,  la  vente,  la  revente  et  l'échange 
de  navires;  —  18°  L'achat  et  la  vente  de  ferrements,  apparaux,  victuailles,  combus¬ 
tibles  et  autres  objets  d'armement  destinés  à  la  navigation  ;  —  19°  Les  associations 
d'armateurs  et  les  associations  formées  en  vue  d'expéditions,  de  transports,  de  dé¬ 
pôts  ou  de  consignations  maritimes;  —  20°  Les  affrètements,  prêts  à  la  grosse, 
assurances  et  autres  contrats  concernant  le  commerce  maritime  et  la  navigation; 

—  21°  Les  faits  qui  sont  productifs  d'obligations,  dans  les  cas  d'avaries,  de  nau¬ 
frage  et  de  sauvetage  ;  —  22°  Les  contrats  concernant  les  personnes  engagées  pour 
le  service  des  navires  de  commerce,  et  les  conventions  relatives  aux  salaires  et 
gages  de  l'équipage  ;  —  23°  Les  contrats  conclus  entre  les  commerçants  et  leurs 
représentants  (facteurs)  ou  commis, 

3,x  Sont,  en  outre,  réputés  actes  de  commerce  toutes  autres  espèces  de  con¬ 
trats  et  toutes  autres  espèces  d'obligations  concernant  les  commerçants,  à  moins 
que  le  contraire  ne  résulte  de  l'acte  lui- même  ou  que  de  tels  contrats  et  de  telles 
obligations  ne  soient,  par  leur  nature,  essentiellement  civils. 

L2  Les  simples  travaux  manuels  des  artisans  et  ouvriers,  exécutés  individu¬ 
ellement,  soit  pour  leur  propre  compte,  soit  pour  le  service  de  quelqu'une  des  entre¬ 
prises  ou  de  quelqu'un  des  établissements  énumérés  à  l'art.  2,  ne  constituent  pas 
des  actes  de  commerce. 

5.3  Ne  constituent  pas  des  actes  de  commerce,  l'achat  de  fruits,  de  marchan¬ 
dises  ou  d'autres  objets  pour  l'usage  ou  la  consommation  de  l'acquéreur  ou  de 
sa  famille;  non  plus  que  la  vente  que  le  propriétaire,  le  cultivateur  ou  l'éleveur 
font  des  produits  du  fonds  qu'ils  exploitent. 

6. 4  L'assurance  de  choses  qui  ne  sont  ni  objets,  ni  établissements  de  com¬ 
merce,  et  les  assurances  sur  la  vie  ne  sont  des  actes  de  commerce  que  de  la  part 
de  l'assureur. 

Le  compte-courant  et  le  chèque  ne  sont  pas  des  actes  de  commerce  de  la 
part  des  non-commerçants,  à  moins  qu'ils  ne  procèdent  d'une  cause  commerciale. 

7.6  La  Nation,  les  Etats,  le  District  fédéral,  les  districts  et  les  municipes  ne  peu¬ 
vent  pas  revêtir  la  qualité  de  commerçants,  mais  ils  peuvent  effectuer  des  actes  de 
commerce,  et,  en  ce  qui  concerne  ces  actes,  ils  sont  soumis  aux  lois  commerciales. 

8É6  Dans  les  cas  qui  ne  sont  pas  spécialement  prévus  par  le  présent  Code, 
on  appliquera  les  dispositions  du  Code  civil. 

9.7  Les  coutumes  commerciales  suppléent  au  silence  de  la  loi,  lorsque  les 
faits  qui  les  constituent  sont  uniformes  et  publics,  qu'ils  se  produisent  générale¬ 
ment  dans  la  République  ou  dans  une  localité  déterminée,  et  qu'ils  se  sont  renouve¬ 
lés  pendant  un  assez  long  espace  de  temps,  raisonnablement  apprécié  par  les  juges 
commerciaux. 


Livre  premier.  Du  Commerce  en  général. 


Titre  I.  Des  commerçants. 

Section  I.  De  l’exercice  du  commerce. 

10.®  Sont  commerçants  ceux  qui,  ayant  la  capacité  de  contracter,  font  du 
commerce  leur  profession  habituelle,  et  les  sociétés  commerciales. 

11.9  Le  mineur  émancipé  de  l’un  ou  de  l’autre  sexe,  peut  exercer  le  commerce 
et  exécuter  éventuellement  des  actes  de  commerce,  pourvu  qu’il  soit  autorisé  pour 
cela  par  son  curateur,  ou  avec  l’approbation  du  juge  de  première  instance  de  son 
domicile,  quand  le  curateur  n’est  ni  le  père,  ni  la  mère. 


1}  Cf.  I,  n°  2,  et  X,  n°  10  de  l’Etude,  p.  7  et  29.  —  a)  Cf.  I,  n°  3  de  l’Etude,  p.  7.  —  3 )  Cf.  I, 
n°  3  de  l’Etude,  p.  7.  —  *)  Cf,  XVII,  n°  1  do  l’Etude,  p.  42.  —  *)  Cf.  I,  n°  4  de  l’Etude,  p.  8. 
—  «)  Cf.  I,  n°  5  de  l’Etude  p.  8.  —  ')  Cf.  I,  n°  5  de  l’Etude,  p.  8.  —  8)  Cf.  Il,  n»  1  de 
FEtude,  p.  S.  —  e)  Cf.  II,  n°  3  de  FEtude,  p.  8. 
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El  Juez  no  acordarâ  la  aprobaciôn  aino  después  de  tomar  por  escrito  y  bajo 
juramento  îos  informes  que  creyere  necesarios  sobre  la  buena  conducta  y  discré¬ 
tion  del  menor, 

kutorizaciôn  del  curador  y  el  auto  de  aprobaciôn  se  registraran  préviamente 
on  la  Oficina  de  Registro  del  domicilio  del  menor;  se  registraran  en  el  registro  de 
comer  cio  y  se  fijaran  por  seis  meses  en  la  sala  de  audiencia  del  tribunal  competente, 

12. 1  Los  m  en  ores  autoriz  ados  para  comerciar  se  rep  titan  mayores  en  el  uso 
que  hagan  de  esta  autorizatiôn  y  pueden  comparecer  en  iuicio  por  si  y  enagenar 
sus  bienes  inmuebles. 

„  ^  padre  o  la  madré  que  ejerza  la  patria  potestad  no  puede  continuar  en 

ejercieio  del  comercio  en  interés  del  menor,  sin  previa  autorlzaciôn  del  Tribunal 
de  Primera  Instancia,  Respeclo  del  tutor  rige  en  la  materia  el  artieulo  343  del 
Godïgo  Civil 

14  3  La  mujer  easada  puede  ejercer  el  comercio  y  ejecutar  eventualmente 
actos  de  comercio,  con  autorizaciôn  de  su  mari  do, 

&e  présumé  que  la  mujer  tiene  autorizacidn  de  su  marido,  cuando  viviendo 
en  comun,  ejerciere  pûblicamente  el  comercio,  pero  no  tiene  lugar  esta  presunciôn, 
cuando  de  t  al  la  so  lamente  rnercancias  del  comercio  de  su  marido. 

lo.  fei  el  marido  es  mener  de  edad  6  tiene  prohibida  la  administration  de 
sus  bienes,  la  mujer,  para  comerciar,  necesita,  ademâs  de  su  permiso,  la  autoriza- 
eiun  del  Juez  de  su  domicilio,  quien  para  concederla  procédera  con  arreglo  â  lo 
dispuesto  respecte  de  los  menores  en  el  artieulo  11, 

^a  easada  que  ejerce  el  comercio  6  ojecuta  actos  de  comercio  con 

autorizacidn  expresa  d  tâcita  de  su  marido,  obliga  â  la  responsabilidad  de  sus  actos 
los  bienes  de  la  sociedad  conyugal  y  los  propios  de  élla  de  cualquiera  naturaleza 
que  seau, 

El  marido  podrâ,  sin  embargo,  limitar  la  responsabilidad  excluyendo  de  esta 
algunos  bienes  determinados  ;  pero  debera  hacerlo  oportunamente  por  escritura 
publica,  que  liara  registrar  en  el  regis tro  de  comercio  y  fijar  en  la  sala  de  audientia 
ciel  tribunal  competente,  sin  lo  cual  no  producirâ  efecto  la  limitacidn, 

También  puede  la  mujer  easada  autorizada  comparecer  en  juicio  o  dar  poder 
con  el  mismo  fin  para  asuntos  de  su  comercio,  sin  necesidad  de  autorizacidn  es- 
peciai. 

17^  La  mujer  divorciada  y  la  que  ha  obtenido  séparation  de  bienes  con  libre 
administration,  siendo  mayores  de  edad,  pueden  comertiar. 

La  sentencia  ejecutoriada  de  divorcio  6  de  séparation  de  bienes,  se  registrarâ 
en  el  registro  de  comercio  y  se  fijara  en  la  sala  de  audiencia  del  tribunal  competente* 

Si  fueren  menores  de  edad  deberân  ser  autorizadas  por  el  Juez  en  la  forma 
présenté  en  el  artieulo  15, 

18, G  7  La  autorizaciôn  dada  â  la  mujer  easada  y  al  menor  para  comerciar  puede 
revocarse  con  aprobaciôn  del  Juez  de  Primera  Inst ancia  de  su  domicilio,  con  audien¬ 
cia  de  la  mujer  6  del  menor,  La  révocation  se  harâ  por  escritura  pûblica,  que 
el  marido  6  el  curador  harâ  registrar  en  el  registro  de  comercio  y  fijar  en  la  sala 
de  audiencia  de  tribunlal 

La  révocation  no  perjudica  los  dereclios  adquiridos  por  terceros, 

19.  Las  personas  inhabiles  para  comertiar,  si  su  incapacîdad  no  fuere  notoria, 
o  si  la  ocultaren  con  actos  de  falsedad,  quedan  obligadas  por  sus  actos  mercantiles, 
a  menos  que  se  probare  mala  fé  en  el  otro  contratante. 


Seccxôn  IL  De  las  obligaciones  de  los  comerciantes. 

§  L°  Del  registro  de  comercio . 

20,  En  la  Secret-aria  de  los  Tribunales  de  Comercio  se  llevarâ  un  registro  en 
que  los  comerciantes  harân  asentar  en  extracto  todos  los  documentos  que,  segün 
este  Côdigo,  deben  anotarse  en  el  registro  de  comercio* 

Cfr,  3,  II  del  Estudio  p*  8-  —  2)  Cfr.  N,*  4,  II  del  Estudio  p.  9.  —  3)  Cfr,  N.°  5,  ÏI 
del  Estudio  p.  9.  —  Cfr*  N*0  5,  II  del  Estudio  y  la  nota  p.  9*  —  &)  cfr,  N, 5  7,  II  del  Estudio 
P*  —  6)  Cfr,  N.°  S,  Il  del  Estudio  p,  9.  —  ?)  Cfr,  N,°  1,  III  del  Estudio  p.  10* 
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Le  juge  n'accordera  l'approbation  qu'après  avoir  pris  par  écrit  et  sous  ser¬ 
ment  les  renseignements  qu'il  croira  nécessaires  touchant  la  bonne  conduite  et 
le  caractère  raisonnable  du  mineur. 

L'autorisation  du  curateur  et  l'ordonnance  d'approbation  seront  enregistrées, 
préalablement,  au  bureau  de  l'enregistrement  du  domicile  du  mineur  ;  elles  le  seront 
également  au  registre  du  commerce  et  seront  affichées  pendant  six  mois  dans  la 
salle  d'audience  du  tribunal  compétent. 

12*1  Les  mineurs  autorisés  à  faire  le  commerce  sont  réputés  majeurs  dans 
l'usage  qu'ils  font  de  cette  autorisation;  ils  peuvent  comparaître  par  eux-mêmes 
en  justice,  et  aliéner  leurs  biens  immobiliers. 

13 J 2  Le  père  ou  la  mère  qui  exerce  la  puissance  paternelle  ne  peut  continuer 
l'exercice  du  commerce  dans  l'intérêt  du  mineur,  sans  une  autorisation  préalable 
du  Tribunal  de  première  instance,  A  l'égard  du  tuteur,  la  matière  est  régie  par 
l'art.  343  du  Code  civil. 

14,3  La  femme  mariée  peut  exercer  le  commerce  et  exécuter  éventuellement 
des  actes  de  commerce,  avec  l'autorisation  de  son  mari. 

La  femme  est  présumée  avoir  F  autorisation  de  son  mari,  lorsque,  vivant  en 
commun  avec  lui,  elle  exerce  publiquement  le  commerce,  mais  il  n'y  a  pas  lieu 
d'admettre  cette  présomption,  lorsqu'elle  ne  fait  que  détailler  les  marchandises 
du  commerce  de  son  mari. 

15,  Si  le  mari  est  mineur  ou  si  l'administration  de  ses  biens  lui  est  inter¬ 
dite,  la  femme,  pour  faire  le  commerce,  a  besoin,  indépendamment  de  sa  permis¬ 
sion,  de  l'autorisation  du  juge  de  son  domicile,  qui,  avant  de  la  lui  accorder,  pro¬ 
cédera  conformément  aux  dispositions  prescrites  à  l'égard  des  mineurs  par  l'art.  11. 

16  4  La  femme  mariée  qui  fait  le  commerce  ou  qui  effectue  des  actes  de  com¬ 
merce  avec  l'autorisation  expresse  ou  tacite  de  son  mari,  oblige  à  la  responsabilité 
de  ses  actes  les  biens  de  la  communauté  conjugale  et  ses  biens  propres,  de  quelque 
nature  qu'ils  soient. 

Le  mari  pourra,  toutefois,  limiter  la  responsabilité,  en  excluant  de  celle-ci 
certains  biens  déterminés;  mais,  il  devra  le  faire,  en  temps  utile,  par  un  acte  pu¬ 
blic,  qu'il  fera  transcrire  sur  le  registre  du  commerce  et  afficher  dans  la  salle  d'au¬ 
dience  du  tribunal  compétent,  faute  de  quoi,  la  limitation  ne  produira  aucun  effet. 

La  femme  mariée,  dûment  autorisée,  pourra  aussi  comparaître  en  justice 
ou  donner  pouvoir  aux  mêmes  fins,  pour  des  affaires  de  son  commerce,  sans  avoir 
besoin  d'une  autorisation  spéciale. 

17.5  La  femme  divorcée  et  celle  qui  a  obtenu  la  séparation  de  biens  avec  la 
libre  administration  de  ceux-ci,  lorsqu'elles  sont  majeures,  peuvent  faire  le  com¬ 
merce. 

Le  jugement  exécutoire  de  divorce  ou  de  séparation  de  biens  sera  transcrit  sur 
le  registre  du  commerce  et  affiché  dans  la  salle  d'audience  du  tribunal  compétent. 

Si  les  femmes  sont  mineures,  elles  devront  se  faire  autoriser  par  le  juge,  en 
la  forme  prescrite  par  l'art.  15. 

18.6  L'autorisation  donnée  à  la  femme  mariée  et  au  mineur,  pour  faire  le 
commerce,  peut  être  révoquée,  avec  l'approbation  du  Juge  de  première  instance 
de  leur  domicile,  la  femme  ou  le  mineur  préalablement  entendus,  La  révocation 
se  fera  par  un  acte  public,  que  le  mari  ou  le  curateur  fera  transcrire  sur  le  registre 
du  commerce  et  afficher  dans  la  salle  d'audience  du  tribunal. 

La  révocation  ne  préjudicie  pas  aux  droits  acquis  par  des  tiers. 

19,  Les  personnes  incapables  de  faire  le  commerce,  si  cette  incapacité  n'était 
pas  notoire  ou  si  elle  a  été  dissimulée  au  moyen  d'actes  faux,  sont  obligées  à  raison 
des  actes  de  commerce  qu'elles  font,  à  moins  que  l'on  ne  prouve  la  mauvaise  foi 
de  l'autre  contractant. 

Section  IL  Des  obligations  des  commerçants, 

§  1er.  Du  registre,  du  commerce . 

20.  II  sera  tenu,  au  secrétariat  (greffe)  des  tribunaux  de  commerce,  un  re¬ 
gistre  dans  lequel  les  commerçants  feront  inscrire  par  extraits  tous  les  documents 
qui,  aux  termes  du  présent  Code,  doivent  être  notés  dans  le  registre  du  commerce. 

D  Cf.  II,  nQ  3  de  l’Etude,  p.  8.  —  «)  Cf.  II,  n°  4  de  l'Etude,  p.  9.  —  3)  Cf.  Il,  5  de 
l’Etude,  p.  9.  —  *)  Cf.  II,  n*  5  de  l’Etude,  p.  9.  —  Cf,  II,  7  de  l’Etude,  p.  9.  —  G)  Cf. 
II,  n°  8  de  l'Etude,  p,  9.  et  III,  n°  1  de  la  même  Etude,  p.  10, 

F  Ilï,  1 
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21.  El  registre  se  harâ  en  un  libre  de  papel  de  hile,  empastado,  foliado  y  rubri- 
cado  en  todas  sus  hojas  por  ia  primera  autoridad  civil  del  lugar  en  que  estuviere 
establecido  el  Tribunal.  Los  asientos  se  harân  numerados,  segtin  la  fecha  en  que 
ocurran  y  serân  susdites  por  el  Secretario  del  Tribunal  y  por  el  inter  es  ado  â  euya 
solicitud  se  haga  el  registro. 

Se  llevarâ  en  otro  libro  empastado  un  indice  alfabético  de  ios  documentos 
contenidos  en  el  registre,  a  medida  que  se  fueren  registrando,  con  anotaciôn  del 
numéro  que  les  corresponde  y  del  folio  en  que  se  halian. 

Todos  los  nombres  de  los  interesados  que  se  expresen  en  el  document o  que  se 
registres  se  anotarân  en  el  indice  en  la  letra  correspondiente  al  apellido. 

22. 1  Los  documentos  que  en  extracto  deben  anotarse  en  el  registro  de  comercio 
segun  el  articule  20,  son  los  siguientes  :  1 La  autorizacion  del  curador  y  la  apro- 
baciôn  del  Juez,  en  su  caso,  habilitando  a  los  menores  para  comerciar;  — -  2.°  La 
autorizacion  para  comerciar  dada  â  la  mujer  casada  por  el  marido  6  por  el  Juez, 
segun  el  caso,  y  la  escritura  en  que  el  marido  limite  la  responsabiiidad  de  los  bienes 
que  la  mujer  puede  afectar  con  su  comercio;  —  3.ü  La  revocacion  de  la  autori¬ 
zacion  para  comerciar  dada  â  la  mujer  casada  6  al  menor;  —  4.°  Las  capitula- 
ciones  matrimoniales,  mventarios  sole m nés,  testamentos,  particiones,  sentencias 
ejecutoriadas  6  actas  de  adjudication,  y  las  escrituras  püblicas  que  impongan  al 
cônyuge  comerciante  responsabiiidad  en  favor  del  otro  cônyuge;  —  5,°  Las  de¬ 
mandas  de  separacîôn  de  bienes,  las  sentencias  ejecutoriadas  que  las  declaren  y 
las  liquidaciones  practicadas  para  determinar  lo  que  el  cônyuge  comerciante  debe 
entregar  al  otro  cônyuge;  - —  La  demanda  debe  registrarse  y  fijarse  en  la  Secre- 
taria  del  Tribunal  de  Comercio,  con  un  mes,  por  io  menos,  de  anticipaciôn  â  la 
sentencia  de  primera  instancia,  y  caso  contrario,  los  acreedores  mercantiles  tendrân 
derecho  â  impugnar,  por  lo  que  mira  â  sus  intereses,  los  términos  de  la  separaciôn 
y  las  liquidaciones  pendientes  ô  practicadas  para  lie  varia  â  cabo  ;  —  6.°  Los  docu¬ 
mentos  justificatives  de  los  haberes  del  hijo  que  esta  bajo  la  patria  potestad, 
6  del  menor  ô  del  incapaz  que  esta  bajo  ia  tutela  6  curatela  de  un  comerciante; 
—  7.°  La  autorizacion  dada  al  padre  ô  al  tutor  para  continuar  los  négocies  del 
establecimiento  mercantil  correspondiente  al  menor;  — -  8.°  Las  firmas  de  comercio, 
sean  personales,  se  an  sociales,  de  conformidad  con  las  disposiciones  del  §  2°  de 
esta  Section  ;  —  9,°  Las  escrituras  en  que  se  forma,  se  prorroga,  se  hace  alteraciôn 
que  interese  â  tercero  ô  se  disuelve  una  soeiedad,  y  las  en  que  se  nom  bran  liquida- 
dores  ;  —  10.  La  venta  de  un  fondo  de  comercio  ô  la  de  sus  existencias,  en  totalidad 
ô  en  lotes,  de  modo  que  haga  césar  ios  négocies  relativos  â  su  dueno;  —  11.  Los 
pqderes  que  los  comerciantes  otorgan  â  sus  factores  y  dependientes  para  ad- 
mimstrar  ncgocios;  —  12.  La  autorizaciôn  que  el  Juez  de  Comercio  acuerda  â  Ios 
corredores  6  venduteros  con  carâcter  publico  para  el  ejercicio  de  sus  cargos;  — 
13.  Los  documentos  de  constituciôn  de  liogar  por  el  comerciante  6  por  el  que  va 
â  dédie arse  al  comercio. 


23,  El  registro  de  Ios  documentos  ex  près  ados  en  el  articulo  anterior  deberâ 
Iiacerlo  efectuar  todo  comerciante  dentro  de  quince  dias  contados,  segûn  el  caso, 
desde  la  fecha  del  documente  ô  ejecutoria  de  la  sentencia  sujetos  â  registro,  ô  desde 
la  fecha  en  que  el  cônyuge,  el  padre,  el  tutor  6  curador  principien  â  ejercer  el  co¬ 
mercio,  si  en  la  fecha  de  aquéllos  no  eran  comerciantes. 

24.2  El  funcionario  publico  ante  quien  se  otorgaren  los  documentos,  ô  el  Juez 
que  dictare  los  autos  ô  sentencias  que,  segûn  los  articules  anteriores,  deban 
registrarse,  harâ  la  comunieacion  de  ellos  al  Tribunal  de  Comercio  respectivo,  â 
Costa  del  comerciante  interesado  que  causa  la  comunieacion,  bajo  la  pena  de 
cien  bolivar  es  de  multa;  y  si  se  le  probar  e  fraude,  indemnizarâ  los  dan  os  y 
perjuicios  que  eausare  y  sera  destituido. 


Cfr.  M.°  I  y  2,  III  del  Estudio  p.  10.  —  *)  Cfr.  N,°  3,  III  del  Estudio  p.  10. 
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21.  L'inscription  sera  faite  sur  un  registre  de  papier  de  fil,  relié,  folioté  et 
paraphé,  à  tons  ses  feuillets,  par  la  première  autorité  civile  du  lieu  où  sera  établi 
le  tribunal.  Les  inscriptions  seront  numérotées,  d  après  ia  date  à  laquelle  elles 
auront  eu  lieu;  elles  seront  signées  par  le  Secrétaire  du  Tribunal  (greffier)  et  par 
l'intéressé  à  la  requête  de  qui  elles  auront  été  faites. 

Il  sera  tenu,  dans  un  autre  livre  relié,  un  index  alphabétique  des  documents 
contenus  dans  le  registre  ;  cet  index  sera  dressé,  au  fur  et  à  mesure  que  les  docu¬ 
ments  seront  inscrits;  on  y  notera  le  numéro  attribué  à  chacun  d'eux  et  le  folio 
où  cliacun  d'eux  se  trouvera. 

Tous  les  noms  des  intéressés  figurant  dans  le  document  dont  l'inscription 
a  eu  lieu  sur  le  registre,  seront  notés  dans  l'index,  à  la  lettre  correspondant  à  l'ini¬ 
tiale  de  chaque  nom. 

22*1  Les  documents  qu'il  y  a  Heu  d'inscrire  par  extraits  dans  le  registre  du 
commerce,  conformément  à  l'art.  20,  sont  les  suivants  ;  1°  L'autorisation  du  curateur 
et,  dans  les  cas  où  elle  est  requise,  T  approbation  du  juge,  à  l'effet  de  donner  aux 
mineurs  la  capacité  de  faire  le  commerce  ;  —  2°  L'autorisation  de  faire  le  com¬ 
merce  donnée  à  la  femme  mariée  par  son  mari  ou  par  le  juge,  suivant  les  cas,  et 
l'acte  par  lequel  le  mari  limite  la  responsabilité  relativement  aux  biens  que  la 
femme  peut  affecter  à  son  commerce  ;  —  3e  La  révocation  de  l'autorisation  de 
faire  le  commerce  donnée  à  la  femme  mariée  ou  au  mineur;  - —  4°  Les  conven¬ 
tions  matrimoniales,  les  inventaires  solennels,  les  testaments,  les  partages,  les  juge¬ 
ments  exécutoires,  les  procès-verbaux  d'adjudication  et  les  actes  publics  qui  im¬ 
posent  à  l'époux  commerçant  une  responsabilité  au  profit  de  l'autre  époux  ;  — 
5°  Les  demandes  en  séparation  de  biens,  les  jugements  exécutoires  qui  pronon¬ 
cent  la  séparation  et  les  liquidations  effectuées  en  vue  de  déterminer  ce  que  le 
conjoint  commerçant  doit  remettre  à  l'autre  conjoint;  —  La  demande  doit  être 
enregistrée  et  affichée  au  Secrétariat  du  Tribunal  de  commerce  (greffe),  un  mois 
au  moins  avant  que  le  jugement  de  première  instance  ne  soit  rendu,  et,  dans  le 
cas  où  il  en  serait  autrement,  les  créanciers  commerçants  auront  le  droit  d'attaquer, 
en  ce  qui  touche  à  leurs  intérêts,  les  termes  de  la  séparation  et  les  liquidations 
pendantes  ou  effectuées  pour  la  mener  à  bonne  fin  ;  —  6°  Les  titres  justificatifs  / 
concernant  les  biens  appartenant  au  fils  placé  sous  la  puissance  paternelle,  ou 
ceux  du  mineur  ou  de  l'incapable,  placé  sous  la  tutelle  ou  la  curatelle  d'un  com¬ 
merçant  ;  —  7°  L'autorisation  donnée  au  père  ou  au  tuteur  à  l'effet  de  continuer 
les  affaires  de  rétablissement  commercial  appartenant  au  mineur;  —  8*  Les  rai¬ 
sons  (firmes)  de  commerce,  qu'elles  soient  personnelles  ou  sociales,  conformément 
au  g  2e  de  la  présente  section  ;  —  Les  actes  au  moyen  desquels  se  fonde,  se  pro¬ 
roge,  se  modifie,  dans  des  conditions  qui  intéressent  les  tiers,  ou  se  dissout  une 
société,  et  ceux  par  lesquels  il  est  nommé  des  liquidateurs;  —  10°  La  vente  d'un 
fonds  de  commerce  ou  celle  de  ses  éléments,  en  totalité  ou  par  lots,  de  telle  sorte 
que  cette  vente  mette  fin  aux  affaires  de  leur  propriétaire;  —  II*  Les  pouvoirs 
que  los  commerçants  donnent  à  leurs  représentants  (facteurs)  et  commis,  à  l'effet 
de  gérer  leurs  affaires;  ~  12°  L'autorisation  que  le  Juge  de  commerce  accorde 
aux  courtiers  ou  commissaires-priseurs  ( venduteros )  revêtus  d'un  caractère  officiel, 
à  l'effet  d'exercer  leurs  charges;  —  13°  Les  titres  relatifs  à  la  constitution  d'une 
habitation  de  famille  pour  le  commerçant  ou  pour  celui  qui  a  l'intention  de  se 
consacrer  au  commerce. 

23*  L'inscription  au  registre,  des  actes  énumérés  à  l'article  précédent,  devra 
être  opérée  par  tout  commerçant,  dans  le  délai  de  quinze  jours,  comptés,  suivant 
les  cas,  de  la  date  de  l'acte  ou  du  décret  d'exécution  du  jugement  à  inscrire,  ou  de 
la  date  à  laquelle  le  conjoint,  le  père,  le  tuteur  ou  le  curateur  ont  commencé  à 
exercer  le  commerce,  lorsqu'à  la  date  du  document  ou  du  décret  d'exécution  ils 
n'étaient  pas  commerçants. 

24*2  Le  fonctionnaire  public  devant  qui  les  actes  ont  été  passés*  ou  le  juge 
qui  a  rendu  les  décrets  ou  jugements  qui,  aux  termes  des  articles  précédents,  doi¬ 
vent  être  inscrits  au  registre,  en  donnera  communication  au  Tribunal  de  commerce 
compétent,  aux  frais  du  commerçant  intéressé  qui  rend  nécessaire  la  communi¬ 
cation,  sous  peine  de  cent  bolivars  d'amende;  et,  s'il  est  prouvé  qu'il  y  a  eu  fraude 
de  sa  part,  il  devra  réparer  les  dommages  et  le  préjudice  qu'il  a  causés,  et  il  sera 
destitué. 


D  Cf.  III,  n°  1  et  2  de  l’Etude,  p.  10.  ™  ®)  Cf.  III,  n°  3  de  FEtude,  p.  10. 
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25.  El  Secretario  del  Tribunal  de  Comercio  fijarâ  y  mantendrâ  fijada,  por 
seis  meses,  en  la  sala  de  audiencia  del  Tribunal,  una  copia  del  ex  trac  to  de  cada 
documente  registrado,  con  su  numéro  de  ôrden  y  feoha,  bajo  las  mismas  penas  é 
indemnizaciones  establecidas  en  el  articulo  anterior. 

25.  Los  comereiantes  que  omitieren  liacer  el  registre  de  los  documentes  â 
que  se  refiere  este  parâgrafo,  sufrirân  una  multa  de  quinientos  bolivares  por  cada 
caso  de  omisiôn  é  indemnizarân  ademâs  los  danos  y  perjuicios  que  con  elia  causen. 


27,  El  cônyuge,  el  hijo,  el  menor,  el  ineapaz  ô  cualquier  pariente  de  ellos, 
hasta  el  cuarto  grado  de  consanguinidad  ô  segundo  de  afinidad,  pueden  requérir 
ante  el  Juez  de  Comercio  el  registro  y  fijaeion  de  los  documentos  sujetos  a  estas 
form  alidades. 

28,  Los  documentos  expresados  en  los  numéros  L°,  2.°,  3,û,  7.°  8.°,  9.% 
10,  11,  12  y  13  del  articulo  22  no  producen  efecto  sino  después  de  registrados  y  fi- 
jados. 

Sin  embargo,  la  faîfca  de  oportuno  registro  y  fijaeion  no  podrân  oponerla  â 
terceros  de  buena  le  los  interesados  en  los  documentos  a  que  se  refiereo  es  os  numéros. 


§  2.ûl  De  la  firma* 

29,  Un  comerciante  que  no  tiene  asociado  ô  que  no  tiene  sino  un  participante, 
no  puede  usar  otra  firma  6  razon  de  comercio,  que  su  apellido  con  6  sin  el  nombre, 
Puede  agregarle  todo  lo  que  créa  ûtil  para  la  mas  précisa  designaciôn  de  su  persona 
ô  de  su  negocio;  pero  no  hacerle  adiciôn  alguna  que  haga  créer  en  la  existencîa  de 
una  sociedad, 

30,  La  firma  de  una  compania  en  nombre  eoleetivo,  â  falta  del  nombre  de 
todos  los  asociados,  debe  contener,  por  lo  menos,  el  de  alguno  de  ellos,  con  una 
menciôn  que  haga  eonocer  la  existeneia  de  una  sociedad, 

La  firma  de  una  sociedad  en  comandita  debe  contener  el  nombre  de  uno,  por 
lo  menos,  de  los  asociados  personalmente  responsables  y  una  menciôn  que  revele 
la  existeneia  de  una  sociedad,  La  firma  no  puede  contener  otros  nombres  que  los 
de  los  asociados  personalmente  responsables, 

Lo  dispuesto  en  este  articulo  es  sin  perjuicio  de  lo  conlenido  en  el  articulo  32. 

31,  Toda  razon  de  comercio  nueva  debe  distinguée  claramente  de  las  exis¬ 
tantes  y  que  estén  inscritas  en  el  registro  de  comercio. 

Si  un  comerciante  lleya  el  mismo  nombre  y  apellido  que  otro  que  ya  lo  ha 
registrado  conio  firma  mercantil  suya,  para  servirse  de  él  debe  agregarle  alguna 
enunciaciôn  que  lo  distinga  claramente  de  la  razon  de  comercio  precedentemente 
inscrita. 

32,  El  causahabiente  de  una  firma  mercantil  puede  usar  la  firma  de  su  cau¬ 
sante,  indicando  que  es  sueesor. 

33,  Se  prohibe  la  cesiôn  de  una  firma  mercantil  como  tal  é  independientemente 
del  establecimiento  mercantil  de  que  forma  parte. 

34,  Si  una  compania  mercantil  cambia,  sea  por  la  mcorporaciôn  de  otro  aso¬ 
ciado,  sea  por  la  separaciôn  de  alguno  de  los  que  la  forman,  la  razon  mercantil 
puede  subsistir;  pero  es  necesario  el  consenti  miento  expreso  del  asociado  que  se 
retira,  si  su  nombre  figura  en  la  firma. 

§  3.°  De  la  coniabilidad  mercantil , 

35. 2  Todo  comerciante  por  mayor  debe  llevar  para  su  contabilidad  mercantil, 
a  lo  menos  très  libros  empastados,  foliados  y  en  lengua  castellana,  que  son;  El 
übro  Diario;  —  El  libro  Mayor;  — -  El  libre  de  Inventarios, 

35,  El  Diario  y  el  libro  de  Inventarios  de  los  comereiantes  por  mayor  y  el  de 
los  comereiantes  por  menor,  de  que  habla  el  articulo  40,  no  pueden  ponerse  en  uso 
sin  que  hayan  sido  previamente  presentados  al  Tribunal  de  Comercio  en  los  lugares 
donde  lo  baya,  ô  al  ordinario  de  mayor  categoria  en  la  locahdad  donde  no  exista 


Cfr.  N.»  1,  TV  del  Eatudio  p,  10,  —  2)  Cfr,  !,  V  del  Estudlo  p+  10. 
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25*  Le  secrétaire  du  tribunal  de  commerce  (greffier)  affichera  et  maintiendra 
affichée,  pendant  six  mois,  dans  la  salle  d'audience  du  Tribunal,  une  copie  de  l'ex¬ 
trait  de  chaque  acte  inscrit  au  registre,  avec  son  numéro  d'ordre  et  sa  date,  sous 
les  mêmes  peines  et  la  même  obligation  au  paiement  de  dommages-intérêts  que 
celles  établies  à  l'article  précédent. 

26*  Les  commerçants  qui  négligeront  de  faire  inscrire  au  registre  les  actes 
auxquels  se  réfère  le  présent  paragraphe,  seront  passibles  d'une  amende  de  cinq 
cents  bolivars  pour  chaque  cas  où  une  omission  de  leur  part  sera  relevée,  et  ils 
seront  responsables  des  dommages  et  du  préjudice  qu'ils  auront  causés  par  le  fait 
de  cette  omission. 

27*  Le  conjoint,  le  fils,  le  mineur,  l'incapable  ou  tout  parent  de  ceux-ci  jus¬ 
qu'au  quatrième  degré  et  tout  allié  jusqu'au  second,  peuvent  requérir  du  juge 
de  commerce  qu'il  ordonne  l'inscription  au  registre  et  l'affichage  des  actes  soumis 
à  ces  formalités. 

28,  Les  documents  mentionnés  dans  les  numéros  1%  2°,  3°,  7%  8%  9°,  10°, 
11°,  12û  et  13ô  de  l'art*  22  ne  produisent  d'effet  qu 'après  avoir  été  inscrits  sur 
le  registre  et  affichés. 

Toutefois,  les  personnes  intéressées  que  concernent  les  documents  auxquels  se 
réfèrent  les  numéros  susdits,  ne  seront  pas  admises  à  opposer  aux  tiers  de  bonne  foi 
le  défaut  d'inscription  au  registre  et  d'affichage  en  temps  utile. 

§  2e  x)  De  la  raison  commerciale  (firme). 

29,  Un  commerçant  qui  n'a  pas  d'associé  ou  qui  n'a  qu'un  participant,  ne 
peut  employer,  comme  firme  ou  raison  de  commerce,  que  son  nom,  avec  ou  sans 
adjonction  de  son  prénom.  Il  peut  y  ajouter  tout  ce  qu'il  croit  utile  pour  désigner 
plus  exactement  sa  personne  ou  son  négoce;  mais  il  ne  peut  y  faire  aucune  ad¬ 
dition  qui  fasse  croire  à  l'existence  d'une  société. 

30,  La  firme  d'une  société  en  nom  collectif,  à  defaut  du  nom  de  tous  les  asso¬ 
ciés,  doit  contenir,  au  moins,  celui  de  quelqu'un  d'entre  eux,  avec  une  mention 
qui  fasse  connaître  l'existence  d'une  société. 

La  firme  d'une  société  en  commandite  doit  contenir  le  nom  d'un  au  moins 
des  associés  personnellement  responsables  et  une  mention  qui  révèle  l'existence 
d'une  société.  La  firme  ne  peut  contenir  d'autres  noms  que  ceux  des  associés 
personnellement  responsables. 

Les  dispositions  du  présent  article  s'appliquent  sans  préjudice  de  celles  con¬ 
tenues  dans  l'art.  32. 

31,  Toute  raison  commerciale  nouvelle  doit  se  distinguer  nettement  des  rai¬ 
sons  existantes  et  qui  sont  inscrites  au  registre  du  commerce. 

Si  un  commerçant  porte  le  même  nom  et  le  même  prénom  qu'un  autre  qui 
a  déjà  fait  inscrire  au  registre  ses  nom  et  prénom  comme  firme  commerciale  lui 
appartenant,  ce  commerçant  doit,  pour  pouvoir  se  servir  de  ses  nom  et  prénom, 
y  ajouter  quelque  énonciation  qui  distingue  nettement  sa  firme  de  la  raison  com¬ 
merciale  précédemment  inscrite. 

32,  L'ayant-cause  du  possesseur  d'une  firme  commerciale  peut  user  de  la 
firme  de  son  prédécesseur,  en  indiquant  qu'il  est  le  successeur  de  celui-ci. 

33,  Il  est  interdit  de  céder  une  firme  commerciale  comme  telle  et  indépen¬ 
damment  de  l'établissement  commercial  dont  elle  fait  partie. 

34*  Si  une  société  commerciale  se  modifie,  soit  par  suite  de  l'incorporation 
d'un  autre  associé,  soit  par  la  retraite  de  quelqu'un  de  ceux  qui  la  composent,  la 
raison  commerciale  peut  être  conservée;  mais,  le  consentement  exprès  de  l'as¬ 
socié  qui  se  retire  est  nécessaire,  si  son  nom  figure  dans  la  firme. 

g  3Ê  De  la  comptabilité  commerciale . 

3 5, 2  Tout  commerçant  en  gros  doit  tenir,  pour  sa  comptabilité  commerciale, 
au  moins  trois  livres,  reliés,  foliotés  et  rédigés  en  langue  espagnole,  qui  sont  :  Le 
Livre- Journal  ;  —  Le  Grand-Livre;  —  Le  Livre  des  inventaires. 

36,  Le  Livre-Journal  et  le  Livre  des  inventaires  des  commerçants  en  gros 
et  des  petits  commerçants  dont  parle  l'art,  40,  ne  peuvent  pas  être  mis  en  usage 
avant  d'avoir  été  présentés  préalablement  au  Tribunal  de  commerce,  dans  les  lo¬ 
calités  où  il  en  existe  un,  ou  du  juge  ordinaire  du  rang  le  plus  élevé,  dans  les  loca- 


i)  Cf.  IV,  n*  1  de  l’Etude,  p.  10,  —  ^5  Cf.  V,  n°  1  de  l’Etude,  p.  10. 


66 


Venezuela:  Cod.  d.  com.  Libre  I.  Tit.  I.  Comereiantes. 


Juez  de  Comercio,  à  fin  de  que  ponga  en  el  primer  folio  de  cada  libro  nota  de  los 
que  éste  tuviere,  fechada  y  firmada  por  el  Juez  y  el  Secretario,  Se  estamparâ  en  todas 
las  demâs  hojas  de  eada  libro  el  seilo  del  Tribunal, 

El  unie  o  derecho  que  podrâ  cobrarse  por  diclios  respectes  es  el  de  cuatro  boli- 
vares  por  cada  nota, 

Respeeto  de  los  libros  que  los  eomerciantes  tienen  actualmente  en  uso}  de- 
beran  ser  présent  ados  dentro  de  très  meses,  contados  desde  la  promulgaciôn  de  este 
Côdïgo,  para  que  la  nota  a  que  se  refiere  este  articule  sea  puesta  al  fin  de  la  ultima 
partîda  y  sellados  los  demàs  folios, 

37,  En  el  Diario  se  asentarân,  dia  por  dia  y  por  el  orden  en  que  vayan  ocurrien- 
dOj  todas  las  operaciones^  que  haga  el  eomerciantes  de  modo  que  cada  p&rtida 
manifieste  claramente  quién  es  el  acreedor  y  quién  el  deudor  en  la  négociation  â 
que  se  refiere,  y  generalmente  todo  lo  que  reciba  y  pague  por  cualquier  causa,  sea 
civil  ô  mercantil, 

Los  gastos  generales  del  establecimiento  y  los  domésticos  del  comerçiante, 
bas  tara  que  se  expresen  en  resumen  al  fin  de  cada  mes,  pero  en  partidas  distintas. 

Si  se  lievaren  libros  especiales  de  Caja  y  de  Facturas,  con  las  formaHdades 
legales  dichas,  podrâ  omitirse  en  el  Diario  el  de  t  aile  del  asiento  de  las  su  mas  de  dinero 
y  de  mercancias  que  entraren  â  la  casa  6  salieren  de  ella. 

38,  En  el  libro  Mayor  se  abrirân  las  cuentas  con  cada  persona  u  objeto  por 
Debe  y  Haber,  trasladândose  las  partidas  que  les  eorrespondan  con  referencia 
al  Diario,  y  por  cl  mismo  orden  de  fechas  que  tengan  en  éste, 

33.  Todo  comerciante,  al  principiar  su  giro  y  al  fin  de  cada  ano,  harâ  en  el 
libro  de  Inventarios  una  descripciôn  estimativa  de  todos  sus  bienes  tanto  muebles 
como  inmuebles  y  de  todos  sus  crédîtos,  activos  y  pasivos, 

El  inventario  debe  cerrarse  con  el  balance  y  el  estado  demostrativo  de  ganan- 
cias  y  pérdidas. 

Estes  inventarios  serân  firmados  por  todos  los  interesados  en  el  establecimiento 
de  comercio  que  se  hallen  présentes  â  su  formaciôn, 

40.  Los  eomerciantes  por  menor  pueden  ilevar  las  operaciones  de  su  giro  en 
un  solo  libre,  einpastado  y  foliado,  en  el  que  se  asentarân  cüariamente  y  en  resumen 
las  compras  y  ventas  que  hagan  al  eontado;  y  detalladamente  las  que  hicieren  al 
fiado,  y  los  pagos  y  cobros  que  hagan  sobre  éstas, 

Â1  principiar  sus  negocios  y  al  fin  de  cada  ano,  bar  an  y  suscribirân  en  el  mismo 
ïibro  el  inventario  de  todos  sus  bienes  muebles  é  inmuebles,  créditas  y  débitos,  con 
las  mismas  formalidades  del  articulo  anterior. 

Se  consideran  eomerciantes  por  menor  los  que  habitualmente  solo  venden  al 
detal,  directamente  al  consumidor. 

41 J  Se  proliibe  â  îos  eomerciantes:  1,°  Âlterar  en  los  asientos  el  orden  y 
fecba  de  las  operaciones  descritas;  —  2.°  Dejar  blancos  en  el  cuerpo  de  los  asientos 
6  a  continuaciôn  de  ellos;  —  3.°  Poner  asientos  al  mârgen  y  hacer  interîinea- 
ciones,  raspaduras  ô  enmendatnras  ;  —  4,°  Borrar  los  asientos  6  parte  de  ellos;  — 
5,°  Arrancar  hoj'as,  aiterar  la  encuadernacion  ô  foliatnra  y  mutilar  alguna  parte 
de  los  libros,  G  1 

42.2  Los  errores  y  omisiones  que  se  cometieren  al  formar  un  asiento  se  sab 
varân  en  otro  distinto,  en  la  fecba  en  que  se  notare  la  falta, 

43 .3  Los  libros  llevados  con  arreglo  â  los  articulos  anteriores  podrân  hacer 

prueba  entre  eomerciantes  por  hecbos  de  comercio,  Respeeto  â  otra  persona  que 
no  fuere  comerciante,  los  asientos  de  los  libros  solo  harân  fé  contra  su  dueiio;  pero 
la  otra  parte  no  podrâ  aceptar  lo  favorable  sin  admitir  también  lo  ad  verso  que 
ellos  confengan.  ^ 


M  Cfr.  2,  V  de  1  Estudio  p,  1Q.  —  2)  Cfr,  N.°  2,  V  del  Estudio  p.  10.  —  3)  Cfr,  N,°  1 
V  del  Estudio  p.  10. 
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lités  où  il  n'existe  pas  de  juge  de  commerce,  afin  qu'il  inscrive  sur  le  premier  feuillet 
de  chaque  livre,  une  note  indiquant  le  nombre  de  feuillets  qu'il  contient,  laquelle 
note  doit  être  datée  et  signée  par  le  juge  et  le  secrétaire  (greffier)*  Le  sceau  du 
tribunal  sera,  en  outre,  apposé  sur  tous  les  autres  feuillets  de  chacun  des  livres. 

L'unique  droit  qui  puisse  être  perçu  pour  l'accomplissement  de  ces  formalités 
est  un  droit  de  quatre  bolivar  s  par  chaque  inscription  de  note. 

En  ce  qui  concerne  les  livres  dont  les  commerçants  font  usage  actuellement, 
ils  devront  être  présentés,  dans  les  trois  mois  à  compter  de  la  promulgation  du 
présent  Code,  afin  que  la  note  dont  il  est  question  dans  le  présent  article  soit  inscrite 
à  la  fin  du  dernier  article  du  livre,  et  que  les  autres  feuillets  soient  revêtus  du  sceau, 

37,  On  inscrira  dans  le  Livre- Journal,  jour  par  jour  et  dans  l'ordre  où  elles 
auront  été  effectuées,  toutes  les  opérations  que  fera  le  commerçant,  de  telle  sorte 
que  chaque  article  indique  clairement  quel  est  le  créancier  et  quel  est  le  débiteur 
dans  la  négociation  à  laquelle  il  se  réfère,  et  généralement  tout  ce  que  ledit  commer¬ 
çant  reçoit  et  tout  ce  qu'il  paie  pour  quelque  cause  que  ce  soit,  civile  ou  commerciale, 

H  suffira  que  les  frais  généraux  de  l'établissement  et  les  dépenses  de  la  maison 
du  commerçant  soient  mentionnés,  en  résumé,  à  la  fin  de  chaque  mois,  mais  il 
faut  qu'ils  le  soient  en  des  articles  distincts. 

S'il  est  tenu  des  livres  spéciaux  de  caisse  et  de  factures,  avec  les  formalités 
légales  susindiquées,  on  pourra  omettre,  dans  le  livre -Journal,  le  détail  de  l'inscrip¬ 
tion  des  sommes  d'argent  et  des  marchandises  qui  entrent  dans  la  maison  ou  qui 
en  sortent. 

H8*  Dans  le  Grand-Livre,  on  ouvrira  des  comptes  pour  chaque  personne 
et  pour  chaque  objet,  par  doit  et  avoir,  en  transcrivant  les  articles  qui  s'y  rappor¬ 
tent,  avec  renvoi  au  Livre- Journal,  et  dans  le  même  ordre  de  dates  où  ils  sont  con¬ 
signés  dans  celui-ci. 

39.  Tout  commerçant,  en  commençant  ses  opérations  et  à  la  fin  de  chaque 
année,  fera,  dans  le  Livre  des  Inventaires,  une  description  estimative  de  tous  ses 
biens,  tant  meubles  qu'immeubles,  et  de  toutes  ses  créances,  actives  et  passives. 

L'inventaire  sera  clos  par  le  bilan  et  par  l'état  démonstratif  des  profits  et 
des  pertes. 

Ces  inventaires  seront  signés  par  tous  ceux  qui  sont  intéressés  dans  l'établisse¬ 
ment  de  commerce  et  qui  sont  présents  au  moment  où  ils  sont  dressés. 

40*  Les  petits  commerçants  pourront  tenir  note  des  opérations  de  leur  com¬ 
merce  sur  un  seul  livre,  relié  et  folioté,  sur  lequel  ils  inscriront,  quotidiennement 
et  en  résumé,  les  achats  et  les  ventes  qu'ils  feront  au  comptant;  ils  y  inscriront 
en  détail  ceux  qu'ils  feront  à  crédit,  ainsi  que  les  paiements  et  encaissements  qu'ils 
feront  les  concernant. 

En  commençant  leurs  affaires  et  à  la  fin  de  chaque  année,  ils  dresseront  et 
signeront,  sur  ce  même  livre,  l'inventaire  de  tous  leurs  biens,  meubles  et  immeubles, 
de  leurs  créances  et  de  leurs  dettes,  avec  les  formalités  prescrites  à  l'article  pré¬ 
cédent. 

On  considérera  comme  petits  commerçants  ceux  qui,  habituellement,  vendent 
seulement  au  détail  et  directement  au  consommateur. 

41* 1  II  est  interdit  aux  commerçants:  Ie  De  changer,  dans  les  articles,  l'ordre 
et  la  date  des  opérations  mentionnées;  —  2°  De  laisser  des  blancs  dans  le  corps 
ou  à  la  suite  des  articles;  —  3*  De  mettre  des  articles  en  marge,  de  faire  des  inter¬ 
lignes,  des  ratures  ou  des  corrections  ;  —  4°  De  biffer  des  articles  ou  des  parties 
d'articles  ;  - —  5*  D'arracher  les  feuillets,  de  changer  la  reliure  ou  la  pagination, 
et  de  mutiler  quelque  partie  des  livres. 

42 *2  Les  erreurs  et  les  omissions  commises,  lors  de  l'inscription  d'un  article, 
seront  réparées  au  moyen  de  l'inscription  d'un  autre  article  distinct  à  la  date  où 
l'erreur  aura  été  constatée* 

43*3  Les  livres  tenus  conformément  aux  articles  précédents  pourront  faire 
foi  entre  commerçants,  touchant  des  actes  de  commerce.  Â  l'égard  de  toute  autre 
personne  non- commerçante,  les  mentions  inscrites  sur  les  livres  ne  feront  foi  que 
contre  le  propriétaire  de  ceux-ci;  toutefois,  la  partie  adverse  ne  pourra  accepter 
ce  qui  lui  est  favorable,  sans  admettre  également  ce  qu'ils  contiennent  pour  elle 
de  défavorable. 


*)  Cf.  V,  n*  2  de  l’Etude,  p.  10,  —  2)  Cf.  V,  n°  2  de  l’Etude,  p.  10.  —  3)  Cf.  V,  u*  1 
de  l’Etude,  p,  10. 
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44, 1  Los  comerciantes  podrân  ilevar  ademâs  de  los  libres  que  se  les  prefijan 
como  necesarios,  todos  los  auxiliares  que  estimen  conducentes  para  el  mayor  orden 
y  claridad  de  sus  operaciones;  pero  para  que  puedan  aprovecnarles  en  juicio,  h  an 
de  reunir  todos  los  requisltos  que  se  prescriben  eon  respecto  â  los  Ebros  necesarios. 

45*  No  se  podra  hacer  pesquisa  de  oficio  por  Tribunal  ni  autoridad  alguna, 
para  inquirir  si  los  comer  cian  tes  lie  van  d  no  libres,  ô  si  est  os  es  tan  ô  no  arreglados 
a  las  prescripciones  de  este  Gôdigo. 

46^  Tampoco  podra  ac  or  darse  de  oficio  ni  a  instancia  de  parte,  la  manifes- 
tacion  y  examen  general  de  los  iibros  de  comercio,  sino  en  îos  casos  de  sucesiôn 
universal,  comunidad  de  bienes,  liquidacion  de  sociedades  legales  ô  convencio- 
nales  y  quiebra  ô  atraso. 

47*  En  el  curso  de  un  a  eausa  podra  el  Juez  ordenar,  aun  de  oficio,  la  presem 
tacion  de  los  Iibros  de  co merci o,  solo  para  el  examen  y  compulsa  de  lo  que  tenga 
relacion  con  la  cuestiôn  que  se  ventila,  lo  eu  al  deberâ  design  arse  previa  y  doter- 
minadamente;  pero  no  podra  obligarse  â  un  comerciante  â  trasladar  sus  Hbros 
fuera  de  su  oficina  mercantil,  pudiendo  eometerse  el  examen  6  compulsa,  â  un 
Juez  del  lugar  donde  se  llevaren  los  Iibros. 

48*  Si  uno  de  los  litigantes  ofrece  estât  y  pasar  por  lo  que  constate  de  los 
Iibros  de  su  contendor,  y  este  se  niega  â  exhibirlos  sin  causa  snficiente  â  juicio  del 
Tribunal  de  Comercio,  el  Tribunal  podra  deferir  el  juramento  â  la  otra  parte,  6 
decidir  la  controversia  por  lo  que  résulté  de  ios  Iibros  de  este,  si  fuere  comerciante 
y  aquéllos  estuvieren  llevados  en  debida  forma. 

49*3  El  comerciante  y  sus  lierederos  deben  conservar  los  Iibros  de  su  conta- 
bilidad  y  sus  comprob  antes  por  todo  el  tiempo  que  dure  su  giro,  hast  a  que  termine 
de  todo  punto  la  liquidacion  de  sus  négocies  y  diez  anos  después. 

§  4.°  De  la  correspondencia. 

50,  Todo  comerciante  debe  Ilevar  un  libro  Copiador  de  cartas,  en  que  copiarâ 
integra  y  literalmente  todas  las  cartas  y  telegramas  que  escribiere  sobre  sus  ope¬ 
raciones,  unas  en  pos  deotras,  sindejar  blancos  y  guardando  el  orden  de  sus  fechas. 
Al  pié  de  la  copia  de  cada  car  ta  se  sal  varan  las  palabras  erimendadas,  inter - 
lineadas  6  testadas  que  contenga  la  copia,  dejando  entre  uno  y  otro  de  los  rengiones 
en  que  se  subsanen  diclias  faltas  la  misina  distancia  que  hay  entre  los  de  la  copia 
que  los  contenga, 

El  libro  Copiador  de  cartas  debe  ser  empastado  y  foliado;  y  respecto  de  él 
rigen  las  disposiciones  del  pârrafo  anterior  sobre  los  Iibros  de  contabilidad  en  cuanto 
puedan  aplicarse. 

51  *4  Todo  comerciante  esta  obligado  â  conservar  ordenados  en  legajos  los  tele¬ 
gramas  y  cartas-misivas  que  reciba  sobre  sus  operaciones, 

52*  Las  disposiciones  de  los  articules  43,  45,  46,  47,  48  y  49,  se  apliearân  al 
libro  Copiador  de  cartas  y  â  los  legajos  de  cartas  y  telegramas  recibidos, 

Titulo  II.  De  los  auxiliares  y  de  los  intermediarios  del  comercio. 

Seccîôn  I.  De  la  câmara  de  comercio. 

53*5  En  la  capital  de  la  Repûblica,  en  la  de  coda  Estado  y  en  cada  uno  de  los 
puertos  habilitados  para  la  importacîôn  y  exportaciôn,  podra  constituirse,  si  no  lo 
estuviere  yâ,  una  Câmara  de  Comercio  que  se  compondrâ  de  los  corner ciantes 
por  mayor j  los  jefes  de  establecimientos  industriales,  los  capitanes  de  buques  y  los 
corredores  y  venduteros  con  carâcter  pûblico. 

Para  la  créa  ci  on  deberâ  reunirse  un  numéro  de  individuos  de  las  condiciones 
expresadas,  sin  impedimento  legal,  que  no  baje  de  diez. 


1)  Cfr.  3,  V  dol  Estudio  p.  11.  —  2)  Cfr.  N.*  4,  V  del  Estudip  p.  11.  —  *)  Cfr.  N.®  5,  V 
del  Estudio  p.  H,  —  *)  Cfr.  1,  VI  del  Estudio  p.  IL  —  5)  Cfr.  N.°  1,  VI  del  Estudio  p,  IL 
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du  commerce. 

44.1  Les  commerçants  pourront  tenir,  en  dehors  des  livres  dont  la  tenue 
leur  est  prescrite  comme  nécessaire,  tous  les  livres  auxiliaires  qu'ils  jugeront  utiles 
pour  donner  plus  d'ordre  et  de  clarté  à  leurs  opérations.  Mais,  pour  pouvoir  les 
utiliser  en  justice,  il  faut  que  ces  livres  remplissent  toutes  les  conditions  exigées 
pour  les  livres  nécessaires. 

45.  Il  ne  pourra  être  fait  aucune  perquisition  d'office  par  le  Tribunal,  ni  par 
aucune  autre  autorité,  dans  le  but  de  s'informer  si  les  commerçants  tiennent  ou 
non  des  livres,  ou  si  ces  livres  sont  ou  non  tenus  conformément  aux  prescriptions  du 
présent  Code. 

46. 2  On  ne  pourra  pas  davantage  ordonner,  d’office  ou  à  la  requête  d'une  partie, 
la  production  et  l'examen  général  des  livres  de  commerce,  si  ce  n'est  en  cas  de 
succession  universelle,  de  communauté  de  biens,  de  liquidation  d'associations  léga¬ 
les  ou  conventionnelles,  de  faillite  ou  de  délai  accordé  pour  les  paiements. 

47,  Àu  cours  d'une  affaire,  le  Juge  pourra  ordonner,  même  d'office,  la  re¬ 
présentation  des  livres  de  commerce,  mais  seulement  en  vue  de  l'examen  et  de  la 
vérification  de  ce  qui  se  rapporte  à  la  question  en  discussion,  ce  qui  devra  être 
déterminé  préalablement  et  d'une  façon  précise  ;  toutefois,  il  ne  pourra  pas  obliger 
un  commerçant  à  transporter  ses  livres  hors  du  local  où  il  traite  ses  affaires  commer¬ 
ciales,  mais  il  pourra  confier  l'examen  ou  la  vérification  à  un  Juge  du  lieu  où  se 
trouvent  les  dits  livres. 

48.  Si  l'une  des  parties  litigantes  offre  de  s'en  tenir  et  de  s'en  rapporter  aux 
livres  de  son  adversaire,  et  que  celui-ci  refuse  de  les  exhiber,  sans  motif  suffisant, 
dans  l'opinion  du  Tribunal  de  commerce,  ce  Tribunal  pourra  déférer  le  serment  à  la 
partie  adverse  ou  trancher  la  contestation  d'après  ce  qui  résulte  des  livres  de 
celle-ci,  si  elle  est  commerçante  et  que  ses  livres  soient  tenus  en  la  forme  requise. 

49.3  Le  commerçant  et  ses  héritiers  doivent  conserver  les  livres  de  la  comp¬ 
tabilité  de  celui-ci  et  les  pièces  à  l'appui,  pendant  tout  le  temps  que  dure  l'exercice 
de  son  commerce,  jusqu'à  ce  que  la  liquidation  de  ses  affaires  soit  entièrement 
terminée,  et  pendant  dix  ans  après. 

§  4e  De  la  correspondance . 

50.  Tout  commerçant  tiendra  un  livre  Copi e-de -lettres,  sur  lequel  il  copiera 
intégralement  et  littéralement  toutes  les  lettres  et  tous  les  télégrammes  qu'il  ré¬ 
digera  touchant  ses  opérations;  ces  lettres  et  télégrammes  seront  copiés,  les  uns 
à  la  suite  des  autres,  sans  laisser  de  blancs  et  en  conservant  Tordre  de  leurs  dates. 
À  la  fin  de  la  copie  de  chaque  lettre,  on  certifiera  les  mots  corrigés,  placés  en  inter¬ 
lignes  ou  raturés  que  contient  la  copie,  en  laissant  entre  les  lignes  où  sont  rectifiées 
les  dites  erreurs,  la  même  distance  que  celle  qui  existe  entre  les  lignes  de  la  copie 
où  ces  erreurs  se  trouvent. 

Le  Livre  Copie-de-iettres  doit  être  relié  et  folioté;  et,  en  ce  qui  le  concerne, 
on  applique  les  dispositions  du  paragraphe  précédent  relatif  aux  livres  de  la  comp¬ 
tabilité,  dans  la  mesure  où  l'application  peut  en  avoir  lieu. 

51 .4  Tout  commerçant  est  tenu  de  conserver,  rangés  en  liasses,  les  télégrammes 
et  les  lettres  missives  qu'il  reçoit  et  qui  concernent  ses  opérations. 

52,  Les  dispositions  des  articles  43,  45,  46,  47,  48  et  49  seront  applicables 
an  Livre  Copie -de-lettres,  et  aux  liasses  de  lettres  et  de  télégrammes  reçus. 

Titre  IL  Des  auxiliaires  et  des  intermédiaires  du  commerce. 
Section  I.  De  la  chambre  de  commerce. 

53. 5  Dans  la  capitale  de  la  République,  dans  celle  de  chacun  des  Etats  et 
dans  chacun  des  ports  déclarés  ouverts  à  l'importation  et  à  l'exportation,  on  pourra 
constituer,  s'il  n'en  existe  déjà  une,  une  Chambre  de  commerce,  qui  se  composera 
des  commerçants  en  gros,  des  chefs  d'établissements  industriels,  des  capitaines 
de  navires,  des  courtiers  et  des  commissaires-priseurs  (venduteros)  revêtus  d'un 
caractère  officiel. 

Pour  la  création  d'une  Chambre,  il  faudra  réunir  un  nombre  de  personnes 
appartenant  aux  professions  qui  viennent  d'être  indiquées  et  n'ayant  aucun  em¬ 
pêchement  légal,  qui  ne  devra  pas  être  inférieur  à  dix. 


i)  Cf.  V,  n°  3  de  l’Etude,  p.  II.  —  *)  Cf.  V,  n°  4  de  TEtude,  p.  Il  —  *)  Cf.  V,  n°  5  de 

f Etude,  p.  11.  —  4}  Cf.  VI,  u°  2  de  l’Etude,  p.  IL  —  6)  Cf.  VI,  n°  2  de  l’Etude,  p.  11. 
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Constitüida  la  Camara  podrâ  admit! r  en  au  seno  otros  comerciantes,  conforme 
lo  determinen  sua  reglamentos, 

54,  El  objeto  de  la  Camara  de  Comereio  sera  el  que  habitualmente  tiene  tal 
înatitueion  en  el  comereio  general,  y  el  que  especialmente  exijan  las  necesidades 
mercantiles  de  la  îocalidad. 

^  Camara  de  Comereio  tendra  las  atribuciones  6  facultades  que  le  da 
este  Cocligo  y  las  demâs  que  exprese  au  respectivo  reglamento,  en  ouanto  no  sea 
opuesto  a  las  leyes, 

d(»,  El  régi  an  lento  de  cada  Camara  de  Comereio  sera  acordado  por  ella  misma 
y  un  ejemplar  de  el  sera  remitido  al  Ministerio  de  Bornent  o  y  â  las  demâs  Câmaras 
de  Comereio* 

Section  IL1  De  las  boisas  de  comereio, 

57,  Boisas  de  Comereio  los  establecimientoa  püblicos  autorizados  por  la 
Camara  de  Comereio  de  la  plaza  respect! va,  en  los  cuales  se  reunen  de  ordinario 
los  comerciantes  y  los  agentes  intermediarios  de!  comereio  para  concertar  y  cumplir 
las  operaciones  mercantiles  que  désigné  su  reglamento, 

58,  Tienen  entrada  en  la  Boisa  todas  las  personas  que  conforme  â  la  ley  son 
capaces  de  obhgarse,  con  las  excepciones  estableeidas  en  el  articulo  siguiente. 

tienen  entrada  en  el  local  de  la  Boisa:  L°  Los  comerciantes  fallidos 
no  relia, biiitados;  —  2.°  Los  corredores  y  venduteros  suspensos  6  destituidos: 
~  ,  .os  comerciantes  que  hayan  faltado  notoriamente  al  eu  m  pli  mi  en  to  de  sus 
obiigacjones  mercantiles,  aunque  no  hayan  sido  declarados  fallidos;  —  L0  Los 
ri-ora  CaUSa  Se  *ia^an  neêado  4  la  ejecuciôn  de  alguna  operaciôn  pactada 

Pueden  ser  expulsados  del  local  de  la  Boisa  por  tiempo  determinado  los  que 
violen  el  reglamento  6  turben  el  orden  en  ella. 

60.  El  reglamento  de  la  Boisa  determinarâ  el  maximum  de  tiempo  de  la  ex¬ 
clusion  ordenada  por  los  numéros  3*-  y  4*  y  por  el  aparté  del  articulo  precedente 
y  los  tramites  para  ilevarla  a-cabo, 

-rx  deberân  ser  admitidos  a  cotisation;  L*  Los  titulos  de 

Deuda  Publics  Nacional;  2.°  Los  titulos  de  créditos  de  sociedades  privadas, 
garanti z adas  por  laNacion;  —  3.°  Los  titulos  emitidos  por  sociedades  anônimas 
nacionales,  legaimente  constituidas. 

62,  Para  admitir  â  la  cotizacion  titulos  6  valores  extranjeros  es  necesario  que 
sean  eotizables  en  Boisas  extraderas  y  que  informe  favorableraente  la  Camara  de 
Comereio  respectiva. 


63*  La  Junta  Direct! va  de  la  Boisa  se  compondrâ  de  seis  miembros,  elegidos 
por  mayoria  de  votos  por  la  Camara  de  Comereio,  Los  miembros  de  la  Junta  du- 
raran  en  sus  f unciones  dos  anos,  renovândose  de  por  mitad  cada  ano.  La  primera 
vez  aesigixara  la  suer  te  los  que  deban  ser  sustituidos. 


Los  miembros  de  la  Junta  Directiva  de  la  Boisa  podrân  ser  reelegidos. 

,  ™  ,a  Junta  Directiva  de  la  Boisa  entrarân  siempre  dos  corredores  con 

caracter  publieo. 

T7.  .  !pa  Junta  Directiva.  de  la  Boisa  designarâ  de  su  seno  un  Présidente  un 

V  icepresidente  y  un  Secretario;  y  podrâ  funcionar  con  la  mayoria  absoluta  de  sus 
nnem  bros . 

El  resultado  de  las  negociaciones  y  operaciones  verificadas  en  la  Boisa 
détermina  el  curso  del  eambio,  el  preeio  de  las  mercaderias,  de  los  seguros  fletes 
y  trasportes  por  tierra  6  por  agua,  de  los  efectos  püblicos  y,  en  general,  de  todas 
las  especies  eotizables  en  la  Boisa.  6 

t  .  ,  A.-'1 9?  nfeetos  prescritos  por  el  articulo  anterior,  diariamente  al  cerrarse 

los  trabajos  de  la  Boisa,  se  levantarâ  una  acta,  suserita  por  la  Junta  Directiva 
en  que  se  haran  constar  las  cotizaciones  de  las  operaciones  heclias  en  el  dia.  Dichas 
actas  se  extenderân,  sin  dejar  claro  alguno,  en  un  libro  que  debe  tener  los  requi- 
sitos  prescritos  para  el  libro  Diario,  pero  en  vez  de  selladas  sus  paginas  serân 
rubneadas  por  el  Juez  de  Comereio. 


1)  Cfr.  E.°  2,  VI  dsl  Estudio  p.  11. 
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du  commerce. 

La  Chambre  une  fois  constituée  pourra  admettre  dans  son  sein  d'autres  com¬ 
merçants,  conformément  à  ce  que  ses  règlements  détermineront  à  cet  égard. 

54,  La  mission  de  la  Chambre  de  Commerce  sera  celle  qu'une  institution  de  ce 
genre  a*  habituellement,  dans  le  commerce  général,  et  celle  qu'exigent  spécialement 
les  nécessités  commerciales  de  la  localité* 

55*  Les  Chambres  de  commerce  auront  les  attributions  et  les  pouvoirs  que 
leur  accorde  le  présent  Code,  et,  en  outre,  ceux  que  leur  conférera  leur  règlement 
particulier,  en  tant  que  celui-ci  ne  sera  pas  contraire  aux  lois* 

56*  Le  règlement  de  chaque  Chambre  de  commerce  sera  arrêté  par  elle-même, 
et  un  exemplaire  en  sera  remis  au  Ministère  du  Fomenta,  ainsi  qu'aux  autres  Chambres 
de  Commerce. 

Section  XL1  Des  bourses  de  commerce* 

57,  Les  Bourses  de  Commerce  sont  des  établissements  publics  autorisés  par 
la  Chambre  de  Commerce  de  la  place  où  ils  sont  situés,  dans  lesquels  se  réunissent, 
d'ordinaire,  les  commerçants  et  les  agents  intermédiaires  du  commerce  pour  régler 
et  exécuter  les  opérations  commerciales  mentionnées  dans  leur  règlement, 

58*  Toutes  les  personnes  qui,  conformément  à  la  loi,  sont  capables  de  s'obli¬ 
ger,  ont  le  droit  d'entrée  dans  la  Bourse,  sauf  les  exceptions  établies  dans  l'ar¬ 
ticle  suivant, 

59,  Sont  privés  du  droit  d'entrée  dans  le  local  de  la  Bourse:  1°  Les  com¬ 
merçants  faillis  et  non-réh abilités  ;  —  2Ù  Les  courtiers  et  les  commissaires-priseurs 
suspendus  ou  destitués;  —  3Û  Les  commerçants  qui  ont  notoirement  manqué  à 
l'exécution  de  leurs  obligations  commerciales,  encore  qu'ils  n'aient  pas  été  déclarés 
en  faillite;  —  4°  Ceux  qui,  sans  juste  cause,  ont  refusé  d'exécutez*  quelqu'une  des 
opérations  convenues  dans  la  Bourse. 

Peuvent  être  expulsés  du  local  de  la  Bourse  pour  un  temps  déterminé,  ceux 
qui  contreviennent  à  son  règlement  ou  qui  y  troublent  l'ordre, 

60*  Le  règlement  de  la  Bourse  déterminera  le  maximum  du  temps  de  l'ex¬ 
clusion  prévue  par  les  numéros  3°  et  4°,  et  par  le  dernier  paragraphe  de  l'article 
précédent,  ainsi  que  les  mesures  à  employer  pour  la  rendre  effective. 

61.  Seront  admis  à  la  cote,  dans  les  Bourses:  1°  Les  titres  de  la  Dette  publi¬ 
que  nationale;  —  2°  Les  titres  de  crédit  des  sociétés  privées,  garanties  par  la 
Nation  ;  — ■  3°  Les  titres  émis  par  des  sociétés  anonymes  nationales,  légalement 
constituées. 

62*  Pour  que  des  titres  étrangers  ou  des  valeurs  étrangères  soient  admis  à 
la  cote,  il  faut  que  ces  titres  ou  valeurs  soient  admis  à  la  cote  dans  des  Bourses 
étrangères,  et  que  la  Chambre  de  commerce  intéressée  ait  fait  à  leur  sujet  un  rapport 
favorable, 

63.  Le  Comité  de  direction  (Junta  directiva )  de  la  Bourse  se  composera  de 
six  membres,  élus,  à  la  majorité  des  suffrages,  par  la  Chambre  de  Commerce*  Les 
membres  du  Comité  conserveront  leurs  fonctions  pendant  deux  années,  en  se  re¬ 
nouvelant  par  moitié,  chaque  année.  Pour  la  première  fois,  le  sort  désignera  ceux 
qui  devront  être  remplacés. 

Les  membres  du  Comité  de  direction  de  la  Bourse  pourront  être  réélus. 

64*  Deux  courtiers  revêtus  d'un  caractère  officiel  feront  toujours  partie  du 
Comité  de  direction  de  la  Bourse. 

65.  Le  Comité  de  direction  de  la  Bourse  nommera  un  Président,  un  vice- 
président  et  un  secrétaire,  qu'il  choisira  dans  son  sein;  ses  décisions  seront  prises, 
à  la  majorité  absolue  de  ses  membres. 

66*  Le  résultat  des  négociations  et  des  opérations  effectuées,  en  Bourse,  dé¬ 
termine  le  cours  du  change  et  le  prix  des  marchandises,  des  assurances,  des  frets 
et  transports  par  terre  et  par  eau,  des  effets  publics  et,  en  général,  de  toutes  les 
choses  susceptibles  d'être  cotées  en  Bourse, 

67,  Pour  les  effets  prescrits  à  l'article  précédent,  tous  les  jours,  au  moment 
de  la  clôture  des  travaux  de  la  Bourse,  on  dressera  un  procès-verbal,  qui  sera  signé 
par  le  Comité  de  Direction,  et  dans  leque  Ion  consignera  la  cote  des  opérations  faites 
dans  la  journée.  Ces  procès-verbaux  seront  transcrits,  sans  laisser  aucun  blanc, 
sur  un  livre,  qui  devra  remplir  les  conditions  prescrites  pour  le  livre- journal,  mais 
qui,  au  lieu  d'avoir  ses  pages  timbrées  du  sceau  du  tribunal  de  commerce,  les  aura 
cotées  par  le  juge  de  commerce. 


i)  Cf.  VI,  2  de  TEtude,  p.  11. 
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Al  fin  de  cada  ano  se  remitirâ  el  libro  para  su  archivo,  a  la  Oficina  de  Registre* 
de  su  jurisdiccion, 

68.  La  Junta  Directiva  de  la  Boisa  enviarâ  diariamente  â  la  Câmara  de  Comer- 
cio  una  copia  autorizada  por  el  Secretario  del  acta  que  prescribe  el  articulo  anterior. 

69.  El  reglamento  de  la  Boisa  sera  die t ado  por  ella  misma  y  sometido  â  la 
aprobacion  de  la  Câmara  de  Comercio. 

70.  La  Câmara  de  Comercio  nombrarâ  cada  très  meses  dos  delegados  ante 
la  Boisa  de  su  localidad,  que  velarân  por  el  extricto  cumplimiento  de  las  disposi- 
ciones  de  la  présente  Sec c ion  y  del  reglamento  de  la  Boisa. 

La  existencia  de  Boisas  de  Comercio  no  impedirâ  la  îibertad  de  las  negocia- 
ciones  por  valores  en  ellas  cotizables  que  puedan  hacerse  fuera  de  ella. 

Secciôn  III.1  De  las  ferlas  y  mercados. 

71.  En  los  lugares  donde  se  halle  establecida  la  costumbre  de  yerificar  Ferlas 
ô  Mercados  diarios  ô  periodicos  para  el  mejor  servicio  de!  abasto  publico  podrân 
continuai  preyio  acuerdo  del  Coneejo  Municipal  respectivo. 

Este  podrâ  también  establecerlos  en  aquellos  lugares  donde  la  conveniencia 
pûblica  lo  exija,  bien  para  el  abasto  en  general,  bien  para  algun  ramo  especial  de 
él;  pero  en  talcs  casos  se  necesitarâ  el  voto  favorable  de  la  Câmara  de  Comercio 
mas  proxi  ma  â  la  localidad. 

72.  Las  Ferias  y  Mercados  serân  presididos  por  Regidores  design  ados  por  el 
respectivo  Coneejo  Municipal,  quienes  tendrân  el  encargo  de  hacer  guardar  el  orden 
y  resolver  las  difereneias  entre  compradores  y  vendedores,  de  acuerdo  çon  la  mas 
estricta  buena  fé  ;  hacer  retirar  los  efectos  6  articules  cuya  calidad  pueda  ser  danosa 
al  public o,  ô  ser  rnotivo  de  fraude  ô  engano;  verificar  la  exactitud  y  legalidad  de 
los  pesos  y  medidas,  y  ejercer  las  demâs  atribuciones  que  le  dieren  las  ordenanzas 
correspondant  es . 

73.  El  respectivo  Coneejo  Municipal  aeordarâ  la  reglamentaciôn  conveniente3 
determinarâ  la  extension  y  contribucion  de  los  puestos  destinados  â  los  diferentes 
ramoSj  senalarâ  las  funciones  y  procedimientos  de  los  Regidores  para  impedir  abusos, 
y  dictarâ  las  penas  â  las  infraccioncs  y  faltas,  de  acuerdo  con  el  Côdigo  Penal  y  las 
ordenanzas  municipales. 


Secciôn  IV.  De  los  agentes  mediadores  de  comercio  y  de  sus 
obligaexones  respectivas. 

§  l,û  De  los  corredores. 

74.  Los  corredores  son  agentes  de  comercio  que  dispensan  su  mediaciôn  â 
los  comerciantes  para  facilitarîes  la  conclusion  de  sus  contratos. 

75.  No  pueden  ejercer  la  corrcduria:  L°  Los  que  no  tienen  capacidad  para 
comerciar;  —  Los  deudores  fallidos  no  rehabilitados;  —  3.°  Los  que  hayan 
sido  destituidos  de  este  cargo  6  del  de  venduteros. 

No  se  podrâ  concéder  babilitacion  de  edad  para  ser  corredor. 

76.  Los  corredores  responden:  1.*  De  la  identidad  y  capacidad  de  las  personas 
que  contrataren  por  su  intermedio;  —  2.c  De  la  realidad  de  las  negociaciones  en 
que  intervengan;  —  3,°  De  la  realidad  de  los  endosos  en  que  intervengan,  en 
las  negociaciones  que  procuren  de  letras  de  cambio  y  de  otros  efectos  endos ables. 

77.  El  corredor  encargado  de  una  operaciôn  no  esta  por  esto  autorizado  para 
recibir  6  hacer  pages,  ni  para  cumplir  ô  exigir  el  cumplimiento  de  cualesquiera 
otras  obligaciones  de  los  contratantes,  salvo  los  usos  contrarios,  locales  ô  espe- 
ciales  del  comercio. 


*}  Cfr.  K.°  1,  VII  del  Estudio  p,  11. 
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du  commerce. 

À  la  fin  de  chaque  année*  le  livre  sera  remis,  pour  être  placé  dans  les  archives, 
au  bureau  chargé  de  tenir  le  Registre  du  ressort  judiciaire. 

68.  Le  Comité  de  Direction  de  la  Bourse  enverra*  tous  les  jours,  à  la  Chambre 
de  Commerce  une  copie,  certifiée  par  le  secrétaire,  du  procès-verbal  dont  rétablisse¬ 
ment  est  prescrit  par  l'article  précédent. 

69.  Le  règlement  de  la  Bourse  sera  édicté  par  elle-même  et  soumis  à  l'appro¬ 
bation  de  la  Chambre  de  Commerce. 

70.  La  Chambre  de  Commerce  nommera,  tous  les  trois  mois,  deux  délégués 
auprès  de  la  Bourse  de  la  localité  où  elle  siège,  a  l'effet  de  veiller  à  la  stricte  appli¬ 
cation  des  dispositions  de  la  présente  section  et  du  règlement  de  la  Bourse.  ^ 

L'existence  de  bourses  de  Commerce  ne  fera  pas  obstacle  à  la  liberté  des  né¬ 
gociations  qui  pourront  être  effectuées,  en  dehors  de  ces  bourses,  sur  des  valeurs 
qui  y  sont  cotées. 

Section  HL1  Des  foires  et  marchés. 

71.  Dans  les  locahtés  où  est  établie  la  coutume  de  tenir  des  foires  ou  marches, 
journaliers  ou  périodiques,  en  vue  de  mieux  assurer  l'approvisionnement  public, 
ces  foires  et  marchés  pourront  continuer  à  se  tenir,  avec  l'approbation  préalable 
du  Conseil  municipal  intéressé. 

Cette  même  autorité  pourra  aussi  en  établir  dans  les  locahtés  où  l'utilité 
publique  l'exigera,  soit  pour  l'approvisionnement  en  général,  soit  pour  certaines 
branches  spéciales  de  r approvisionnement  ;  mais,  dans  ee  cas,  il  sera  nécessaire 
d'obtenir  l'avis  favorable  de  la  Chambre  de  Commerce  la  plus  rapprochée  de  la 
localité. 

72.  Les  foires  et  marchés  seront  présidés  par  des  Conseillers  (Eegidores)  dé¬ 
signés  par  le  Conseil  municipal  intéressé,  et  qui  auront  pour  mission  de  faire  res¬ 
pecter  l'ordre  et  de  résoudre  les  difficultés  pouvant  s'élever  entre  acheteurs  et 
vendeurs,  en  faisant  appel  à  la  plus  stricte  bonne  foi;  de  faire  retirer  les  objets 
ou  les  marchandises  dont  la  mauvaise  qualité  pourrait  être  dommageable  au  public 
ou  pourrait  servir  de  prétexte  à  la  fraude  ou  à  la  tromperie;  de  vérifier  l'exacti¬ 
tude  et  la  légalité  des  poids  et  mesures,  et  d'exercer  les  autres  attributions  que 
leur  confèrent  les  ordonnances  se  rapportant  à  la  matière. 

73.  Le  Conseil  municipal  compétent  arrêtera  la  réglementation  convenable; 
il  déterminera  l'étendue  et  la  répartition  des  emplacements  destinés  aux  diffé¬ 
rentes  branches  de  commerce;  il  indiquera  les  fonctions  et  le  mode  de  procéder 
des  Conseillers  ( Eegidores ),  afin  d'empêcher  les  abus,  et  édictera  les  peines  à  appli¬ 
quer  aux  infractions  et  contraventions,  en  conformité  avec  le  Code  pénal  et  les 
ordonnances  municipales. 

Section  IV.  Des  agents  servant  d’intermédiaires  au  commerce  et 
de  leurs  obligations  respectives. 

§  1er.  Des  courtiers . 

74.  Les  courtiers  sont  des  agents  commerciaux  qui  prêtent  leur  entremise 
aux  commerçants  afin  de  leur  faciliter  la  conclusion  de  leurs  contrats. 

75.  Ne  peuvent  exercer  la  profession  de  courtier:  1°  Ceux  qui  n'ont  pas  la 
capacité  nécessaire  pour  faire  le  commerce  ;  —  2°  Les  débiteurs  faillis  non-réha- 
bilités  ;  —  3°  Ceux  qui  ont  été  destitués  de  cette  charge  ou  de  la  charge  de  commis¬ 
saires-priseurs  (venduteros) 

On  ne  pourra  habiliter  un  mineur  (concéder  la  habilitaciôn  de  edad )  à  l'effet 
d'être  courtier. 

76.  Les  courtiers  répondent:  1°  De  l'identité  et  de  la  capacité  des  personnes 
qui  contractent  par  leur  intermédiaire;  —  2°  De  la  réalité  des  négociations  dans 
lesquelles  ils  interviennent;  —  3°  De  la  réalité  des  endossements  à  propos  desquels 
ils  interviennent,  dans  la  négociation  des  lettres  de  change  et  des  autres  effets 
endossables  dont  ils  procurent  la  réalisation. 

77.  Le  courtier  chargé  d'une  opération  n'est  pas,  pour  cela,  autorisé  à  rece¬ 
voir  ou  à  faire  des  paiements,  non  pins  qu'à  exécuter  toutes  autres  obligations 
des  contractants  ou  à  en  exiger  l'exécution,  sauf  les  usages  contraires,  spéciaux 
à  une  localité  ou  au  commerce. 


i)  Cf.  VII,  n°  1  de  l’Etude,  p,  11. 
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78. 1  El  corredor  que  no  m  unifies  ta  â  uno  de  los  contratantes  el  nombre  del 
otro,  se  h  ace  responsable  de  la  ejecuciôn  del  contrato  y  al  ejecutarlo  queda  subro- 
gado  en  los  derechos  del  c  ont  ratante  en  cuyo  beneficio  cumpliô  el  contrato. 

79.2  El  corredor  no  tiene  derecho  al  corretaje  si  no  se  lie  va  â  conclusion  el 
asunto  en  que  mterviene, 

80 .3  Todo  el  que  ejerza  la  profesiôn  de  corredor  llevarâ  los  siguïentes  libros: 
l.°  Un  libro  en  el  cuai  anotarâ,  aun  con  lâpiz,  en  el  momento  de  su  ajuste,  todas 
las  operaciones  bêchas  por  su  media  ciôn,  con  breve  indicacion  del  objeto  y  con- 
diciones  esenciales  ;  —  2.°  Un  registro  foliado,  firmado  y  visado  de  la  manera  pré¬ 
senta  en  el  articulo  36,  en  el  eu  al  anotarâ  con  entera  précision,  diar  lamente,  sin 
abreviaeiones,  todas  las  condieiones  de  las  ventes,  compras,  seguros  y,  en  general, 
de  todas  îas  negoeiaciones  y  operaciones  en  que  intervenga, 

Los  cor  redores  deben  dar  â  las  partes,  dentro  de  las  veinte  y  cuatro  horas  si- 
gui  entes  â  la  conclusion  del  négocia,  una  copia  en  extracto  del  contrato  asentado 
en  su  registre,  suscrita  por  ellos  y  aun  por  los  interesados,  si  éstos  consienlen  en  ello. 
Respecte  de  los  contrato  s  de  Boisa,  se  obser  varan  las  disposiciones  respectivas 
de  este  Côdigo  y  de  los  reglamentos. 

Son  aplicables  a  los  cor  redores  las  disposiciones  de  los  articules  37  y  49  de 
este  Côdigo. 

81,  La  autoridad  judicial  puede  ordenar  â  los  corredores  la  exhibiciôn  de  sus 
libros  para  confrontar  la  copia  que  ellos  entregan  â  las  partes,  con  las  notas  y  escritos 
originales;  y  exigirîes  los  informes  que  creyere  convenante. 

82 La  profesiôn  de  corredor  es  libre.  Sin  embargo,  solo  los  corredores  con 
carâcter  püblico  pueden  ejecutar  los  actos  que  la  ley  ô  una  sentencia  ordenen  que 
se  hagan  por  su  ministerio. 

83, 5  Para  ejercer  el  oficio  de  corredor  con  carâcter  püblico  se  requière:  gozar 
de  buen  concepto;  obtener  autorizaciôn  del  Juez  de  Comer  cio,  previo  informe  de 
la  Câmara  de  Comercio  de  la  plaza  en  que  se  va  â  ejercer  ;  otorgar  fianza  â  satisfacciôn 
del  Juez  por  la  cantidad  de  mil  â  doce  mil  bolivares,  segün  ia  importancia  de  la 
plaza,  ô  hipotecar  bienes  raie  es  justipreciados  por  doble  suma.  La  autorizaciôn 
se  régi str ara  en  el  Registro  de  Comercio,  expidiéndose  copia  de  ella  al  interesado 
para  que  le  sir  va  de  titulo. 

84.  Si  la  fianza  ô  hipoteca  se  extinguiere  ô  disminuyere,  ei  Juez  que  hubiere 
otorgado  la  autorizaciôn  ordenarâ  su  reposiclôn  ô  complemento. 

Hasta  que  la  eauciôn  no  sea  integrada  ô  completada  por  el  corredor,  no  podrâ 
ejercer  funeïones  de  tal  con  carâcter  püblico. 

85.  La  cauciôn  que  deben  prestar  los  corredores  con  carâcter  püblico  esta 
afecta,  con  privüegïo  sobre  otros  débitos  y  en  el  ôrden  siguiente,  al  pago:  l.°  De 
las  indemnizaciones  debidas  por  ellos  por  causas  dependientes  del  ejercicio  de  su 
oficio;  —  y  2.°  De  las  penas  pecuniarias. 

86,  La  fianza  no  podrâ  cancelarse  mientras  el  corredor  conserve  su  carâcter 
püblico. 

87,  Cuando  el  corredor  quisiere  despojarse  de  ese  carâcter  pedirâ  la  cance¬ 
laciôn  de  su  fianza  al  Juez,  publicando  la  solicitud  en  los  locales  del  Tribunal,  de 
la  Boisa  y  de  la  Câmara  de  Comercio  ;  y  se  publicarâ  en  extracto  en  la  Gaceta  Oficial. 

Todo  el  que  se  créa  con  derecho  sobre  dicha  fianza  podrâ  oponerse  â  la  cance- 
iaeiôn  ante  la  Secret  aria  del  Tribunal. 

Trascurridos  très  meses  de  la  publicaciôn  del  extracto  â  que  se  refiere  este 
articulo  sin  que  se  haya  heeho  oposiciôn,  el  Juez  declararâ  la  cancelaciôn  de  la 
fianza  ;  si  se  ha  heeho  oposiciôn,  queda  en  suspenso  la  cancelaciôn  hasta  que  aquélla 
sea  retirada  ô  declarada  sin  lugar  por  sentencia  firme. 


i)  Cfr.  N.D  2,  VIII  del  Estudio  p.  12.  —  *)  Cfr.  N.»  3,  VIII  del  Estudio  p,  12.  —  »)  Cfr, 

K,D  3,  VIII  del  Estudio  p.  12.  —  4)  Cfr.  N.°  1,  VIH  del  Estudio  p.  IL  —  B)  Cfr.  l,  VIII 

del  Estudio  p.  IL 
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du  commerce* 

78?  Le  courtier  qui  ne  fait  pas  connaître  à  l'un  des  contractants  le  nom 
de  l'autre,  assume  la  responsabilité  de  Inexécution  du  contrat,  et,  s'il  l'exécute,  il 
demeure  subrogé  aux  droits  du  contractant  au  profit  duquel  il  a  exécuté  le  contrat. 

79?  Le  courtier  n'a  pas  droit  au  courtage,  si  l'affaire  dans  laquelle  il  est 
intervenu  n'a  pas  été  conclue* 

80?  Quiconque  exerce  la  profession  de  courtier  doit  tenir  les  livres  suivants: 
1°  Un  livre,  sur  lequel  il  doit  noter,  au  besoin  au  crayon,  au  moment  de  leur  con¬ 
clusion,  toutes  les  opérations  faites  par  son  intermédiaire,  avec  une  brève  indication 
de  lerir  objet  et  de  leurs  conditions  essentielles  ;  —  2°  Un  registre  folioté,  signé 
ôt  visé  de  la  manière  prescrite  à  l'article  36,  dans  lequel  il  doit  noter  avec  une  entière 
précision,  jour  par  jour  et  sans  abréviations,  toutes  les  conditions  des  ventes, 
des  achats,  des  assurances,  et,  en  général,  de  toutes  les  négociations  et  opérations 
dans  lesquelles  il  intervient* 

Les  courtiers  sont  tenus  de  donner  aux  parties,  dans  les  vingt- quatre  heures 
qui  suivent  la  conclusion  de  l'affaire,  une  copie  par  extrait  du  contrat  inscrit  sur 
leur  registre,  signée  par  eux  et  également  par  les  intéressés,  si  ceux-ci  y  consen¬ 
tent.  À  l'égard  des  contrats  conclus  en  Bourse,  on  se  conformera  aux  dispositions 
les  concernant,  contenues  dans  le  présent  Code  et  dans  les  règlements* 

Les  dispositions  des  articles  37  et  49  du  présent  Code  sont  applicables  aux 
courtiers* 

81.  L'autorité  judiciaire  peut  ordonner  aux  courtiers  d'exhiber  leurs  livres, 
afin  de  collationner  la  copie  délivrée  par  eux  aux  parties,  avec  les  notes  et  les  actes 
originaux;  elle  peut  aussi  exiger  d'eux  les  renseignements  qu'elle  juge  utiles* 

82?  L'exercice  de  la  profession  de  courtier  est  libre*  Toutefois,  les  courtiers 
ayant  le  caractère  d'officiers  publics  peuvent  seuls  effectuer  les  opérations  dont 
la  loi  ou  un  jugement  ordonnent  l'exécution  par  leur  ministère* 

83?  Pour  pouvoir  exercer  le  métier  de  courtier  avec  le  caractère  d'officier 
publie,  il  faut:  jouir  d'une  bonne  réputation;  en  obtenir  l'autorisation  du  Juge 
de  Commerce,  après  avis  préalable  de  la  Chambre  de  Commerce  de  la  place  où 
le  courtier  doit  exercer  sa  charge;  déposer  un  cautionnement,  déterminé  par  le 
Juge  et  s'élevant  à  la  somme  de  mille  à  douze  mille  bolivars,  suivant  l'importance 
de  la  place,  ou  donner  une  hypothèque  sur  des  biens  immobiliers  évalués  au  double 
de  cette  somme.  L'autorisation  sera  inscrite  au  Registre  du  Commerce,  et  une 
copie  en  sera  délivrée  à  l'intéressé  pour  lui  servir  de  titre* 

84*  Si  le  cautionnement  ou  l'hypothèque  s'éteignent  ou  diminuent  de  valeur, 
le  Juge  qui  aura  accordé  l'autorisation  ordonnera  qu'il  en  soit  fourni  un  autre, 
ou  qu'il  soit  fourni  un  supplément  de  valeur* 

Jusqu'à  ee  que  le  cautionnement  soit  rétabli  ou  complété  par  le  courtier,  celui- 
ci  ne  pourra  exercer  ses  fonctions  comme  tel,  avec  le  caractère  d'officier  public* 

85.  Le  cautionnement  que  doivent  fournir  les  courtiers  revêtus  du  caractère 
d'officier  public,  est  affecté,  par  privilège  à  l'égard  des  autres  dettes  et  dans  l'ordre 
suivant,  au  paiement:  P  Des  indemnités  dues  par  eux  pour  des  causes  provenant 
de  l'exercice  de  leur  charge;  et  —  2°  Des  peines  pécuniaires  qu'ils  peuvent  en¬ 
courir, 

86.  Le  cautionnement  ne  peut  pas  être  supprimé  tant  que  le  courtier  con¬ 
serve  son  caractère  d'officier  public* 

87*  Lorsque  le  courtier  voudra  se  dépouiller  de  son  caractère  d'officier  public, 
il  demandera  au  Juge  la  suppression  de  son  cautionnement,  et,  à  cet  effet,  il  fera 
publier  sa  requête,  au  moyen  d'avis,  dans  les  locaux  du  Tribunal,  de  la  Bourse 
et  de  la  Chambre  de  Commerce;  cette  requête  sera  également  publiée,  par  extrait, 
dans  la  Gazette  officielle* 

Quiconque  se  croira  un  droit  sur  le  dit  cautionnement  pourra  former  oppo¬ 
sition  à  sa  suppression,  au  Secrétariat  (greffe)  du  Tribunal* 

Après  que  trois  mois  se  seront  écoulés  depuis  la  publication  de  l'extrait  auquel 
se  réfère  le  présent  article,  sans  qu'aucune  opposition  ait  été  formée,  le  Juge  dé¬ 
clarera  le  cautionnement  supprimé;  s'il  a  été  fait  opposition,  il  sera  sursis  à  la  sup¬ 
pression  jusqu'à  ce  que  l'opposition  soit  retirée  ou  déclarée  sans  valeur  par  un 
jugement  exécutoire* 


1)  Cf*  VIIIT  nç  2  de  l’Etude,  p,  12.  —  2)  Cf,  VIII,  a  de  T  Etude,  p.  12.  —  *)  Cf,  VIII,  nü  3 
de  l’Etude,  p.  12.  —  ±)  Cf.  VIII,  n°  1  de  TEtude,  p.  IL  —  *)  Cf.  VIII,  n*  1  de  l’Etude,  p*  IL 
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88*  Los  corredores  que  intervengan  en  negociaeiones  de  Boisa  darân  cuenta 
à  la  Junta  Directiva  de  todos  los  eontratos  verificados  por  su  mediacibn* 

Esta  manifestacion  deberân  hacerla  diar lamente  respecto  de  las  negociaeiones 
sobre  valores;  y  respecto  de  los  eontratos  sobre  mercancias,  en  los  dias  indlcados 
en  el  reglamento  de  la  Boisa. 

La  Junta  Directiva  de  la  Boisa  y  la  Câmara  de  Oomercio  tienen  la  fa  cuit  ad 
de  liacerse  présent  ar  los  libres  de  los  corredores  para  verificar  si  han  sido  bêchas 
las  manifestaciones  antes  indicadas. 

89*  Las  acciones  por  operaciones  de  corretaje  se  prescriben  en  dos  anos,  con- 
tados  desde  la  feclia  en  que  se  ecncluyô  la  operacion* 

§  2®1  De  los  venduteros * 

90*  Los  venduteros  venden  en  püblica  almoneda,  al  mejor  postor,  productos 
naturales,  mercancias  sanas  6  averiadas  y  bienes  muebles  de  toda  especie* 

91*  Son  apbcables  a  los  venduteros  las  disposicîones  de  los  articulos  75  82 
83,  85  y  86* 

92.  Los  venduteros  deben  llevar  très  libros,  â  saber:  Diario  de  entradas;  — 
Diario  de  salidas;  —  Libro  de  cuentas  corrientes. 

En  el  primero  asentarân,  por  orden  riguroso  de  fechas,  las  mercancias  u  otros 
objetos  que  recibieren,  con  expresion  de  las  circunstancias  siguientes:  su  cantidad, 
peso  6  medida,  los  buitos  de  que  consten,  sus  marcas  y  senales,  el  nombre  y  ape- 
llido  de  la  persona  que  los  ha  entregado  y  el  de  aquella  por  cuya  cuenta  deben  ser 
vendidos  y  su  precio. 


En  el  segundo  anotarân  especi  fie  ameute  los  objetos  vendidos,  por  orden  y 
cuenta  de  quien  lo  han  sido,  el  nombre  y  apellido  del  comprador  y  el  precio. 

En  el  tercero  lie  varan  la  cuenta  corriente  con  eada  uno  de  sus  comitentes 
con  refereneia  â  los  libros  de  entrada  y  salida. 

93.  Son  aplieables  a  los  libros  de  los  venduteros  las  disposiciones  de  los  arti¬ 
culos  del  41  al  52  inclusives. 

94*  Los  venduteros  deben  pubîicar  con  la  conveiiiente  anticipation  un  catâ- 
logo  de  las  espeties  que  van  â  reniât  ar,  con  designaeion  del  lugar  en  que  estan  de- 
positarîas,  de  los  dias  y  horas  en  que  pueden  ser  inspeccionadas,  y  del  lugar,  dia 
y  hora  en  que  debe  principïar  y  concluir  el  remate. 

95*  Se  prohibe  â  los  venduteros:  ly  Pregonar  puja  alguna  sin  que  el  postor 
la  haya  expresado  en  voz  clara  é  inteligible;  —  2y  Tomar  parte  en  la  licitation 
por  si  6  por  medio  de  terceros  i  —  3°.  Adquirir  objetos  cuya  venta  liubieren 
hecho,  negociândolos  â  la  persona  que  los  hubiere  obtenido  en  el  remate. 

La  violaciôn  de  estas  prohibiciones  sera  penada  con  multas  de  cien  â  mil  boli- 
vares,  con  supensiôn  y  aun  destitution  del  oficio,  â  juicio  del  Juez,  pudiendo  acu- 
mularse  la  limita  con  la  suspension  6  destituciôn.  Ademâs  indemnizarân  los  danos 
y  perjuicios  causados. 

96*  La  venta  de  un  objeto  en  almoneda,  una  vez  principiada  ne  podrâ  sus- 
penderse,  y  aquél  sera  adjudicado  al  mejor  postor,  cualquiera  que  sea  el  precio  ofre- 
cido,  â  menos  que  habiéndose  fijado  al  prineïpiarse  el  remate  un  minimum  para  las 
p  os  tu  ras,  no  hubiere  licit  adores  por  ese  minimum. 

97*  Toda  venta  en  almoneda  es  al  contado. 

98.  Ocurriendo  duda  acerea  de  la  persona  del  adjudicatario  6  de  la  conclu¬ 
sion  del  remate,  se  abrirâ  de  nuevo  la  licitacion,  y  no  habrâ  lugar  â  reclamaciôn  por 
parte  de  los  anteiiores  pos tores.  1 

99*  Si  â  las  cuarenta  y  ocho  horas  de  verificado  el  remate  no  pagare  el  precio 
el  adjudicatario,  la  adjndicaciôn  quedarâ  sin  efecto  y  se  abrira  de  nuevo  la  lici- 
taeiôn,  siendo  responsable  el  adjudicatario  anterior  de  la  baja  en  el  precio  y  de 

Cfr.  N.°  4,  VIII  del  Estudio  p.  12. 
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du  commerce* 

S*.  „LeS*C0UTti?rS  qui  interviennent  dans  des  négociations  de  bourse  devront 
médiaire°mPte  &U  de  direction  de  tous  les  contrats  conclus  par  leur  inter- 

tSntï1trtLCOm?UniCat!°11  deVP  86  faire’  cha(pie  i°ur=  P°ur  les  négociations  por- 
tant  sur  des  valeurs;  et,  pour  les  contrats  portant  sur  des  marchandises,  aux  fours 
indiques  dans  le  règlement  de  la  Bourse.  *  ]  S 

Ha  ,Jt  p0mlte  de  fIreftlon  de  1»  Bourse  et  la  Chambre  de  Commerce  ont  le  droit 
'!®-  .fafe  représenter  les  livres  des  courtiers,  afin  de  vérifier  si  les  communications 
qui  viennent  d  etre  indiquées  ont  été  régulièrement  faites* 

89.  Les  actions  fondées  sur  des  opérations  de  courtage  se  prescrivent  nar 

deux  ans,  a  compter  du  jour  où  l'opération  a  été  faite.  P 

§  2cl  Dm  commissaires-priseurs. 

90.  Les  commissaires-priseurs  vendent,  aux  enchères  publiques,  au  plus 
offrant  et  dernier  enchérisseur,  les  produite  naturels,  les  marchandises  en  bon  état 
ou  avariées,  et  les  biens  meubles  de  toute  espèce, 

91.  Les  dispositions  des  articles  75,  82,  83,  85  et  86  sont  applicables  aux 

commissaire  s  -pnseur  s  *  1  ^ 

92  Les  commissaires-priseurs  doivent  tenir  trois  livres,  savoir:  Un  ioumal 
des  entrées;  -  Un  journal  des  sorties;  -  Un  livre  des  comptes-courants 

.Dans  le  premier,  ils  inscriront,  dans  Tordre  rigoureux  des  dates,  les  marchan- 

feur  ounn^ï're1  obJet«.  <IU  ds  reçoivent,  en  indiquant  les  circonstances  suivantes: 
leur  quantité,  leur  poids  ou  leur  mesure,  les  ballots  dont  ils  se  composent  leurs 
marques  et  les  signes  qui  les  distinguent,  le  nom  et  le  prénom  de  la  personne  qui 

lt  leur0  prix 1C  n°m  d°  ^  perSolme  polJl'  Ie  compte  de  qui  ils  doivent  être  vendus 

Dans  le  second,  ils  noteront,  d'une  manière  détaillée,  les  objets  vendus  par 
prix^6  et  ^  COmpte  de  3m  lls  1  ont  été>  le  nora  efc  le  prénom  de  l’acheteur  et  le 

b  trOÎSième.’  Üa  éta;bIiront  le  compte-courant  de  chacun  de  leurs  com- 
mettants,  avec  renvois  aux  livres  d'entrée  et  de  sortie. 

93.  Les  dispositions  des  articles  41  à  52  inclusivement  sont  applicables  aux 
livres  des  commissaires-priseurs.  U  i  aux 

commissaires-priseurs  sont  tenus  de  publier,  d’avance  et  dans  un 
delai  convenable,  un  catalogne  des  marchandises  qtTils  ont  à  vendre  aux  enchères 
avec  [indication  du  local  où  elles  sont  déposées,  des  jours  et  heures  auxquels  on 

'  i0“  “  te“r°  a,mlU8lS  V“te  doit 

95.  Il  est  interdit  aux  commissaires-priseurs:  1°  De  crier  aucune  enchère 

urendr^n  1“*  exPriraée  d'une  voix  claire  et  intelligible  ;  —  2°  De 

prendre  part  à  1  adjudication  par  eux-mêmes  ou  par  l'entremise  de  tiers;  —  38D'ac- 
quenr  des  objets  >  la  vente  desquels  ils  ont  procédé,  en  négociant  l'achat  a  “c 
la  personne  a  qui  ils  ont  été  adjugés,  dans  la  vente  aux  enchères. 

-La  contravention  à  ces  prohibitions  sera  punie  d’amendes  de  cent  à  mille 
bolivars,  avec  suspension  et  même  destitution  de  l’emploi,  suivant  l'appréciation 
^  ’  1  a°londe  Pouvant  etre  cumulée  avec  la  suspension  ou  la  destitution.  Les 

auronTcausés  SeKmt’  “  °Utre’  tenUS  de  répar6r  les  dommage8  et  le  préjudice  qu'ils 

96.  La  vente  d’un  objet  à  l’encan  une  fois  commencée  ne  pourra  nas  être 

auSePsoitUie  orixCSf0bfJe^  Ser?  adjHgé  alJ,plu®  0,f/rant  et  dernier  enchérisseur,  quel 
nour  leï  ®  a  “01“3  <lu  au  débat.  de  1  enchère,  on  n’ait  fixé  un  minimum 

minimum  &  PnX’  et  qU  aUCUn  enclien8seur  ne  se  soit  présenté  pour  offrir  ce 

ae'  o.',Ufe.  ,nTente  a  l’encan  est  faite  au  comptant. 

sultat  île  lïnCbitr  Ï™  d°ï*e  touchai?t  Ja  personne  de  l’adjudicataire  ou  le  ré- 
tten  Ld^ra  PÎ  e.ncheres  ^ront,  de  nouveau,  ouvertes,  et  aucune  réclama- 

tion  im  sera  admise  de  la  part  des  enchérisseurs  précédents* 

•  j  ■  *  •  ’  ,  ns  les  quarante-huit  heures  qui  suivent  la  vente  aux  enchères  l’ad- 

judicataire  n  a  pas  paye  son  prix,  l'ajudication  restera  sans  effet,  et  de  nouvelles 
enchères  seront  ouvertes,  1  adjudicataire  précédent  demeurant  responsable  de  la 

D  Cf.  VIII,  n“  4  de  l’Etude,  p.  12, 

F  III,  1 
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los  gastos  del  nuevo  remate,  sin  perjuicio  de  poder  ser  obligado  â  tomar  îa  cosa  re- 
matada  y  a  pagar  el  precio, 

100*  Dentro  de  euatro  dias  de  verifieado  el  remate  se  pas  ara  al  comi  tente 
cuenta  de  los  efectos  vendidos  y  se  le  pagarâ  el  saldo  que  resuite  â  su  favor. 

Por  morosidad  en  la  rendicion  de  la  cuenta  6 -en  el  pago  del  saldo  perderâ  el 
vendu  te  ro  su  comisiôn,  y  responderâ  al  interesado  de  los  danos  y  perjuicio  s  que 
le  liu bière  causado, 

101*  En  los  casos  no  previstos  en  este  parâgrafo  se  aplicaran  las  disposiciones 
establecidas  para  el  contrato  de  comisiôn , 

Secciôn  V*  De  los  factores  y  de  los  dependientes  de  eomercio* 

102*  Factor  es  el  gerente  de  una  empresa  ô  establecimiento  mercantil  6  fabrü 
6  de  un  ramo  de  elles  que  administra  por  cuenta  del  dueno. 

Dependientes  son  los  empleados  subalternes  que  el  comerciante  tiene  â  su  lado 
para  que  le  au  xi  lien  en  sus  operaciones  obrando  bajo  su  direcciôn, 

El  dueno  toma  el  nombre  de  principal  eon  relaciôn  â  los  factores  y  dependientes, 

103*1  El  factor  debe  ser  constituido  por  documente  registrado,  que  se  anotarâ 
en  el  Registre  de  Comercio  y  se  fijarâ  en  la  sala  de  audiencia  del  Tribunal, 

Los  factores  se  entienden  autorizados  para  todos  los  actos  que  abrace  la  gestion 
de  la  empresa  ô  establecimiento  que  se  les  confia;  y  podran  ejecutar  todo  lo  que 
se  a  neccsario  para  el  buen  desempeno  de  su  encargo,  â  menos  que  el  principal  les 
limite  expresamente  sus  faeultades  en  el  poder  que  les  diere. 

104*2  En  las  operaciones  que  ejecutaren,  expresarân  los  factores  que  contratan 
â  nombre  de  sus  principales;  y  en  los  documentes  que  suscribieren,  pondrân  antes 
de  la  firma  que  obran  por  poder, 

105*3  Si  los  factores  omitieren  la  expresiôn  de  que  obran  por  poder,  quedan 
personalmente  obligados  â  cumplir  los  contratos  que  celebren;  pero  se  entenderâ 
que  lo  han  hecho  por  cuenta  de  sus  principales  en  los  casos  siguientes:  1**  Cuando 
et  contrato  corresponda  al  giro  ordinario  del  establecimiento  que  administran;  — - 
2°  Si  hubieren  contratado  por  orden  del  principal  aunque  la  operacion  no  esté 
comprend! da  en  el  giro  ordinario  del  establecimiento;  —  3.°  Si  el  principal  hubïere 
ratifieado  ex  près  a  6  tâcitamente  el  contrato,  aunque  se  baya  celebrado  sin  su  orden  ; 
—  4,°  Si  el  resultado  de  la  negoeîaeion  se  hubiere  invertido  en  provecho  del 
principal. 

En  todos  esfos  casos  los  terceros  que  contrataren  con  el  factor  pueden  dirigir 
sus  acciones  contra  este  ô  contra  el  principal,  pero  no  contra  arnbos. 

Iü6.d  Se  prohibe  â  los  factores  y  dependientes  traficar  por  su  cuenta  y  tomar 
interés  en  nombre  propio  6  ajeno,  en  negociaciones  del  mismo  género  que  las  del 
establecimiento  en  que  sirven,  â  menos  que  fueren  expresamente  autorizados  para 
ello.  En  caso  de  eontraveneion,  se  aplicaran  al  principal  las  utilidades  que  pro- 
duzean  las  negociaciones,  quedando  las  pérdidas  por  cuenta  de  aquéllos. 

107*  Los  dependientes  no  obligan  â  sus  principales  en  los  contratos  que  cele¬ 
bren,  a  menos  que  éstos  les  hayan  conferido  expresamente  la  facultad  de  ejecutar 
en  su  nombre  determinadas  operaciones  de  su  giro, 

108*  Los  contratos  que  célébré  el  dependiente  eon  las  personas  a  quienes  su 
principal  le  haya  dado  â  conoeer  como  autorizado  para  ejecutar  algimas  operacio¬ 
nes  de  su  trâfico  obligan  al  principal, 

Pero  la  autorizaciôn  para  firmar  la  correspondeneia,  girar,  aeeptar  ô  endosar 
letras  de  cambio  ô  libramientoa,  suscribir  obligaciones  y  la  que  se  dé  al  dependiente 
viajero  deben  otorgarse  por  escritura  publica,  que  se  anotarâ  y  fijarâ  en  la  forma 
dicha  en  el  articulo  103. 


M  Cfr*  2,  IX  del  Estudio  p.  12.  —  2)  Cfr,  N.*  2,  IX  del  Estudio  p.  12,  —  Cfr.  % 
IX  del  Estudio  p.  12,  —  *)  Cfr,  3,  IX  del  Estudio  p.  12. 
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du  commerce. 

baisse  du  prix  et  des  frais  de  la  nouvelle  vente  aux  enchères*  sans  préjudice  de 
l'obligation  qu'on  peut  lui  imposer  de  prendre  possession  de  la  chose  adjugée  et 
d'en  payer  le  prix. 

1 00,  Dans  les  quatre  jours  qui  suivront  la  vente  aux  enchères*  il  sera  rendu  compte 
au  commettant  des  objets  vendus,  et  le  solde  existant  en  sa  faveur  lui  sera  payé* 

En  cas  de  retard  dans  la  reddition  du  compte  ou  dans  le  paiement  du  solde* 
le  commissaire-priseur  perdra  sa  commission*  et  sera  responsable  envers  l'inté¬ 
ressé  des  dommages  et  du  préjudice  qu'il  aura  pu  lui  causer* 

101,  Dans  les  cas  non  prévus  par  le  présent  paragraphe*  on  appliquera  les 
dispositions  édictées  pour  le  contrat  de  commission. 

Section  V*  Des  représentants  de  commerce  (facteurs)  et  des  commis. 

102,  On  nomme  représentant  de  commerce  (facteur)  le  gérant  d'une  entre¬ 
prise  ou  d'un  établissement  commercial  ou  industriel*  ou  d’une  branche  de  ceux- 
ci*  qu'il  administre  pour  le  compte  du  chef  d'entreprise. 

On  désigne  sous  le  nom  de  commis  les  employés  subalternes  que  le  commer¬ 
çant  a  à  ses  côtés  pour  qu'ils  l'aident  dans  ses  opérations*  en  travaillant  sous  sa 
direction* 

Le  chef  d'entreprise  prend  le  nom  de  patron  ('principal)  dans  ses  rapports 
avec  les  facteurs  et  les  commis, 

103.1  Le  facteur  doit  être  institué  par  un  acte  enregistré,  qui  sera  mentionné 
au  registre  du  commerce  et  affiché  dans  la  salle  d'audience  du  Tribunal, 

Les  facteurs  seront  réputés  autorisés  à  faire  tous  les  actes  que  comprend  la 
gestion  de  l'entreprise  ou  de  l'établissement  qui  leur  est  confié;  ils  pourront  exé¬ 
cuter  tout  ce  qui  sera  nécessaire  pour  bien  remplir  leur  charge,  à  moins  que  le 
patron  ne  limite  expressément  leurs  attributions  dans  le  pouvoir  qu'il  leur  donnera, 

104.2  Dans  les  opérations  qu'ils  effectueront,  les  facteurs  indiqueront  qu'ils 
contractent  au  nom  de  leurs  patrons  ;  et,  dans  les  actes  qu'ils  souscriront*  ils  inscriront, 
avant  leur  signature,  une  mention  indiquant  qu'ils  agissent  en  vertu  d'un  pouvoir* 

105*3  Si  les  facteurs  omettent  d'indiquer  qu'ils  agissent  en  vertu  d'un  pou¬ 
voir,  ils  seront  personnellement  tenus  d'exécuter  les  contrats  par  eux  conclus; 
toutefois,  ils  seront  présumés  les  avoir  conclus  pour  le  compte  de  leurs  patrons, 
dans  les  cas  suivants:  1°  Lorsque  le  contrat  correspond  aux  opérations  ordinaires 
de  rétablissement  qu'ils  administrent;  —  2°  Lorsqu'ils  ont  contracté  par  ordre 
du  patron,  alors  même  que  l'opération  ne  rentre  pas  dans  le  cercle  ordinaire  des 
opérations  de  l'établissement;  —  3°  Lorsque  le  patron  a  ratifié  expressément  ou 
tacitement  le  contrat,  quand  même  il  aurait  été  fait  sans  son  ordre  ;  — -  é°  Lors¬ 
que  le  résultat  de  la  négociation  a  tourné  au  profit  du  patron. 

Dans  tous  ces  cas,  les  tiers  qui  ont  contracté  avec  le  facteur  peuvent  intenter 
leurs  actions  contre  celui-ci  ou  contre  le  patron,  mais  il  ne  peuvent  les  intenter  contre 
les  deux. 

KMi,4  II  est  interdit  aux  facteurs  et  aux  commis  de  faire  le  commerce  pour 
leur  compte  personnel  et  de  prendre  un  intérêt,  en  leur  nom  ou  au  nom  d'autrui, 
dans  les  affaires  de  même  nature  que  celles  de  l'établissement  au  service  duquel 
ils  sont  attachés,  à  moins  d'y  avoir  été  expressément  autorisés.  En  cas  de  contra¬ 
vention,  les  bénéfices  résultant  des  opérations  seront  attribués  au  patron*  tandis 
que  Jes^  pertes  resteront  au  compte  du  facteur  ou  du  commis. 

107*  Les  commis  n'obligent  pas  leurs  patrons  par  les  contrats  qu'ils  con¬ 
cluent*  à  moins  que  ceux-ci  ne  leur  aient  conféré  expressément  le  pouvoir  d'exé¬ 
cuter,  en  leur  nom*  certaines  opérations  déterminées  rentrant  dans  le  cercle  de 
leur  activité  commerciale. 

108.  Les  contrats  passés  par  le  commis  avec  des  personnes  à  qui  le  patron 
a  fait  connaître  qu'il  l'autorisait  à  effectuer  certaines  opérations  de  son  commerce, 
obligent  ce  patron* 

Toutefois*  l'autorisation  de  signer  la  correspondance,  de  tirer,  accepter  ou 
endosser  des  lettres  de  change  ou  des  billets  (libramientos),  de  souscrire  des  obli¬ 
gations,  et  l'autorisation  donnée  au  commis -voyageur,  doivent  être  consignées  dans 
un  acte  publie*  qui  devra  être  mentionné  au  Registre  du  commerce  et  affiché  en  la 
forme  prescrite  à  l'art.  103* 


M  Cf,  IX,  n*  2  de  l’Etude,  p.  12,  —  2)  Cf.  IX,  n°  2  de  TEtude,  p.  12.  —  3]  Cf.  ÏX,  n°  2 
de  l’Etude,  p.  12*  —  4)  Qf*  IX,  n°  3  de  l’Etude,  p.  12. 
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109.  Los  dependientes  encargados  de  vender  por  menor  se  repu  tan  autori- 
z&dos  para  eobrar  el  producto  de  las  ventas  que  hicieren;  pero  deberân  expedir  a 
nombre  de  sus  principales  los  recibos  que  otorgaren. 

Tendran  igual  facultad  los  dependientes  que  venden  por  mayor,  siempre  que 
las  ventas  se  hagan  al  c  ont  ado  y  que  el  pago  se  verifique  en  el  mismo  almacén  en 
que  sirven. 

lift*  Los  asientos  que  los  dependientes  encargados  de  la  contabilidad  hagan 
en  los  libros  de  sus  principales  tienen  el  mismo  valor  que  si  fueran  hechos  por  éstos, 

111*  Los  contratos  entre  los  principales  y  los  fac tores  ô  dependientes ,  por 
tiempo  determinado,  son  rescindibles  antes  de  la  espiraciôn  de!  término,  en  los 
casos  siguientes:  l.°  Fraude  ô  abuso  de  oonfianza  que  corne  ta  el  factor  6  depen¬ 
diente;  —  2.°  Ejecuciôn  de  algunas  de  las  operaciones  prohibidas  al  factor  6 
dependiente;  —  Injurias  6  actos  que  â  juicio  del  Tribunal  de  Comercio  com- 
prometan  la  seguridad  personal,  el  honor  ô  los  intereses  del  principal  6  del  factor 
6  dependiente;  —  é.Q  Maltrato  por  parte  del  principal,  â  juicio  del  Tribunal  de 
Comercio;  —  5.°  Falta  de  pago  del  salarie  en  dos  meses  consecntivos ;  —  6.°  In- 
habilitaciôn  absoluta  de  los  factures  6  dependientes  para  el  ser  vie  io  estipulado* 

112*  No  habiendo  tiempo  determinado  en  el  contrato,  cualquiera  de  las  partes 
puede  darlo  como  cumplido,  avisando  a  la  otra  con  un  mes  de  anticipaciôn. 

El  principal  podrâ  despedir  al  factor  6  dependiente  antes  de  vencer  el  mes, 
pagândole  el  sueido  que  le  corresponde  por  todo  el  mes, 

113*  Los  factores  6  dependientes  tienen  dereeho1:  l.°  Al  salarie  estipulado, 
aun  cuando  no  prestaren  sus  servicios  en  dos  meses  continuos,  si  fuere  por  acci¬ 
dente  inculpable;  —  2.°  A  la  indemnizacion  de  las  pérdidas  y  gastos  extra¬ 
or  dinar  i  os  que  hicieren  por  consecuencia  inmediata  del  servieio  que  prestaren, 

114*s  El  principal  no  puede  oponer  â  los  terceros  de  buena  fé  la  revocaciôn 
de  los  poderes  del  factor  6  dependiente  por  operaciones  ejecutadas  después  de  la 
revocaciôn,  si  no  hubiere  hecho  esta  en  la  misma  forma  en  que  otorgô  la  autoriz aciôn, 
y  ademâs  la  hubiere  publicado  en  algun  periôdico,  en  el  easo  en  que  la  autorizacion 
se  hubiere  dado  por  escritura  pûblica  ô  por  circulares, 

Titulo  III.  De  las  obligaciones  y  de  los  contratos  mercantiles  en  general.3 

115*  En  las  obligaciones  mercantiles  se  présumé  que  los  codeudores  se  obli- 
gan  sobdariamente,  si  no  hay  convenciôn  contraria. 

Esta  presunciôn  no  se  estiende  â  los  no  comerciantes  por  los  contratos  que 
respecto  de  eUos  no  son  actos  de  comercio, 

116A  Las  deudas  mercantiles  de  sumas  de  dinero  liquidas  y  exigibles  deven- 
gan  de  pleno  dereeho  el  inter  es  eorriente  en  el  mercado, 

11 7*6  Si  un  contrato  es  mercantil  para  una  sola  de  las  partes,  todos  los  con- 
tratantes  quedan,  en  cuanto  â  él,  sometidos  â  la  ley  y  jurisdiceiôn  mercantiles, 
excep  to  en  las  disposiciones  concernientes  a  la  eualidad  de  comerciante  y  salvo  dis- 
posiciôn  contraria  de  la  ley.  Sin  embargo,  si  la  parte  no  comerciante  fuere  la  dem an- 
dada,  los  lapsos  judlciales  no  podrân  acortarse  sino  en  los  casos  previstos  por  el 
Oôdigo  de  Procedimiento  Civil. 

118*  Para  que  la  propuesta  verbal  de  un  négocie  obligue  al  proponente  debe 
neeesariamente  ser  aceptada  inmediatamente  por  la  per  son  a  â  quien  se  dirije  ;  y  en 
defecto  de  es  a  aeeptaciôn,  el  proponente  queda  libre* 

119*  La  propuesta  bêcha  por  escrito  debe  ser  aceptada  ô  desechada  dentro 
de  veinticuatro  h  or  as,  si  las  partes  residieren  en  la  misma  plaza  ;  y  si  en  distintas, 
a  vuelta  del  primer  correo  que  saïga  después  de  las  veinticuatro  horas  de  recibida 
la  propuesta. 


*)  Cfr,  N-°  5,  IX  del  Estudio  p.  12.  —  Ë)  Cfr,  N,°  6,  IX  del  Estudio  p.  12.  Vêan&e 
el  titulo  IV  del  Côdigo  Cmil  de  Venezuela  p.  14  y  niguentes .  —  a)  Cfr,  1,  X  del  Estudio 

p.  12.  —  Cfr,  N,°  2,  X  del  Estudio  p.  13.  —  6)  Cfr,  X.D  3,  X  del  Estudio  p.  13, 
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commerciaux  en  général. 

109,  Les  commis  chargés  de  vendre  au  détail  sont  réputés  autorisés  à  toucher 
le  produit  des  ventes  faites  par  eux  ;  ils  devront,  toutefois,  donner,  au  nom  de  leurs 
patrons,  les  reçus  qu'ils  délivreront* 

Les  commis  chargés  de  vendre  en  gros  auront  la  même  faculté,  toutes  les  fois 
que  les  ventes  se  font  au  comptant  et  que  le  paiement  est  effectué  dans  le  magasin 
même  où  ils  sont  employés* 

110,  Les  inscriptions  que  les  commis  chargés  de  la  comptabilité  font  sur  les 
livres  de  leurs  patrons  ont  la  même  valeur  que  si  elles  avaient  été  faites  par  ces 
derniers* 

111,  Les  contrats  passés  entre  les  patrons  et  les  facteurs  ou  commis,  pour 
un  temps  déterminé,  sont  rescindables,  avant  l'expiration  du  délai  fixé,  dans  les 
cas  suivants:  1°  Fraude  ou  abus  de  confiance  commis  par  le  facteur  ou  le  commis; 
— -  2°  Exécution  de  quelqu'une  des  opérations  interdites  au  facteur  ou  au  commis  ; 
—  3°  Injures  ou  actes  qui,  d'après  l'appréciation  du  Tribunal  de  commerce,  com¬ 
promettent  la  sécurité  personnelle,  l'honneur  ou  les  intérêts  du  patron  ou  ceux  du 
facteur  ou  du  commis  ;  —  4°  Mauvais  traitements  exercés  par  le  patron,  de  l'avis 
du  Tribunal  de  commerce;  —  5°  Défaut  de  paiement  des  salaires  pendant  deux 
mois  consécutifs;  —  6°  Incapacité  absolue  des  facteurs  ou  des  commis  pour  le 
service  convenu* 

112,  Si  aucune  durée  déterminée  n'a  été  stipulée  dans  le  contrat,  chacune 
des  parties  peut  mettre  fin  à  celui-ci,  en  prévenant  l'autre,  un  mois  à  l'avance* 

Le  patron  pourra  congédier  le  facteur  ou  le  commis,  avant  l'expiration  du 
mois,  en  lui  payant  les  appointements  correspondant  au  mois  entier* 

113,  Les  facteurs  et  les  commis  ont  droit1:  1“  Au  salaire  convenu,  alors 
même  qu'ils  n'auraient  pas  fourni  leurs  services  pendant  deux  mois  consécutifs, 
si  ce  fait  est  du  à  un  accident  qui  ne  leur  est  pas  imputable;  —  2°  À  une  indem¬ 
nité  pour  les  pertes  et  frais  extraordinaires  qu'ils  auraient  à  supporter  comme  con¬ 
séquence  du  service  auquel  ils  étaient  employés* 

114,2  Le  patron  ne  peut  pas  opposer  aux  tiers  de  bonne  foi  la  révocation 
des  pouvoirs  du  facteur  ou  du  commis,  pour  des  opérations  exécutées  depuis  cette 
révocation,  s'il  n'a  pas  effectué  celle-ci  en  la  forme  même  dans  laquelle  avait  été 
donnée  l'autorisat ion,  et,  en  outre,  s'il  ne  Ta  pas  publiée  au  moyen  d'un  avis  inséré 
dans  une  feuille  périodique,  au  cas  où  l'autorisation  aurait  été  donnée  par  un  acte 
public  ou  par  des  circulaires. 

Titre  III.  Des  obligations  et  des  contrats  commerciaux  en  général.3 

115.  En  matière  d'obligations  commerciales,  on  présume  que  les  codébiteurs 
s'obligent  solidairement,  s'il  n'y  a  convention  contraire. 

Cette  présomption  ne  s'étend  pas  aux  non-commerçants,  à  l'égard  des  con¬ 
trats  qui,  en  ce  qui  les  concerne,  ne  sont  pas  des  actes  de  commerce* 

11 6 A  Les  dettes  commerciales  consistant  en  sommes  d'argent  liquides  et 
exigibles  portent,  de  plein  droit,  intérêts  au  taux  courant  sur  le  marché. 

11 7*6  Lorsqu'un  contrat  est  commercial  à  l'égard  d'une  seule  des  parties, 
tous  les  contractants  sont,  en  ce  qui  le  concerne,  soumis  à  la  loi  et  à  la  juridiction 
commerciales,  excepté  en  ce  qui  touche  les  dispositions  relatives  à  la  qualité  de 
commerçant  et  sauf  disposition  contraire  de  la  loi*  Toutefois,  si  la  partie  non- 
commerçante  est  défenderesse,  les  délais  judiciaires  ne  peuvent  être  abrégés,  si 
ce  n'est  dans  les  cas  prévus  par  le  Code  de  procédure  civile. 

118.  Pour  que  l'offre  verbale  d'une  affaire  oblige  celui  qui  fait  la  proposi¬ 
tion,  il  est  nécessaire  que  cette  offre  soit  acceptée  immédiatement  par  la  personne 
à  qui  elle  est  adressée;  à  défaut  de  cette  acceptation,  celui  qui  fait  la  proposition 
demeure  libre. 

119,  L'offre  faite  par  écrit  doit  être  acceptée  ou  refusée  dans  les  vingt-quatre 
heures,  si  les  parties  résident  dans  la  même  place;  si  les  parties  résident  dans  des 
places  différentes,  elle  doit  être  acceptée  ou  refusée  par  le  retour  du  premier  courrier 
partant,  après  un  délai  de  vingt-quatre  heures  écoulé  depuis  la  réception  de  la 
proposition* 


*)  Cf.  IX,  n°  5  de  l’Etude,  p.  12.  — -  %)  Cf.  IX*  n°  6  de  l'Etude,  p.  12,  Voyez  le  titre  IV 
du  Code  Civil  du  Vénézuéla,  p.  14  et  auiv.  —  3)  Cf-  X,  n°  1  de  l’Etude,  p.  12.  —  *)  Cf*  X,  n°  2  de 
l’Etude,  p.  13.  —  fi)  CL  X,  n*  3  de  l’Etude,  p.  13. 
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Vençidos  estos  plazos,  la  proposition  se  tendra  como  no  hecha;  y  si  la  acep- 
tacîôn  llegare  extemporâneamente  â  no  t  ici  a  del  proponente,  este  deberâ  dar  aviso 
al  aceptante  de  la  insubsistencia  de  su  proposition, 

120.1  El  contrato  bilateral  entre  personas  que  residen  en  dis  tintas  plazas  no 
es  perfecto,  si  la  aeeptaciôn  no  llega  â  conocimiento  del  proponente  en  el  plazo  por 
cl  fijado  6  en  el  término  necesario  al  cambio  de  la  propuesta  y  de  la  aeeptaciôn, 
segün  la  naturaleza  del  contrato  y  los  usos  del  comercio. 

El  proponente  pue  de  dar  eficacia  â  una  aeeptaciôn  extemporânea,  dando  inme- 
diatamente  aviso  al  aceptante, 

Cuando  el  proponente  requiera  la  ejecuciôn  inmediata  del  contrato  sin  exigir 
respuesta  previa  de  aeeptaciôn,  y  esta  no  sea  necesaria  por  la  naturaleza  del  con¬ 
trato  y  segün  los  usos  generales  del  comercio,  el  contrato  es  perfecto  al  comenzar 
la  otra  parte  su  ejecuciôn. 

En  los  contratos  unilatérales  las  promesas  son  obligatorias  al  llegar  al  cono- 
ci  mien  to  de  la  parte  a  quien  van  dirigidas. 

121,  Mientras  el  contrato  no  es  perfecto,  la  propuesta  y  la  aeeptaciôn  son 
revocables;  pero  annque  la  revocaeiôn  impide  el  perfeccionamiento  del  contrato, 
si  ella  llega  â  noticia  de  la  otra  parte  despu  es  que  esta  lia  comenzado  la  ejecuciôn, 
el  revocante  debe  indemnizarle  de  los  danos  que  la  revocaeiôn  le  apareja. 

■ 

122,  La  aeeptaciôn  condicional  ô  las  modificaciones  â  la  propuesta  se  ten- 
drân  como  nueva  propuesta. 

123. 2  Cuando  las  partes  residan  en  distintas  plazas,  se  entenderâ  celebrado 
el  contrato,  para  todos  los  efectos  legales,  en  la  plaza  de  la  residencia  del  que  hubiere 
hecho  la  propuesta  primitiva  ô  la  propuesta  modificada  y  en  la  forma  en  que  la 
aeeptaciôn  hubiere  llegado  â  conocimiento  del  mismo. 

124,  Todos  los  actos  concernientes  â  la  ejecuciôn  de  los  contratos  mercantiles 
celebrados  en  pais  extranjero  y  cnmplideros  en  Venezuela  serân  regidos  por  la  ley 
venezolana,  â  menos  que  las  partes  hubieren  acordado  otra  cos  a. 

125,  El  deudor  que  paga  tiens  derecho  â  exigir  un  recibo;  y  no  esta  obligado 
à  contentarse  con  la  simple  dévolution  del  titulo  de  la  deuda  sin  la  nota  de  pago. 

126,  Siempre  que  se  deba  determinar  el  curso  del  cambio,  el  justo  precio  ô 
el  precio  corriente  de  las  mercaderias,  de  los  seguros,  fletes  y  trasporte  por  tierra 
y  por  agua,  de  los  premios  de  aseguros,  de  los  efectos  publicos  y  de  los  titulos  indus¬ 
triales,  se  recurrirâ  para  hacer  la  détermination  â  la  lista  de  cotizaciôn  de  la  Boisa 
de  la  localidad  y,  en  su  defeeto,  se  recurrirâ  â  todos  los  medios  de  pruebas. 

127.3  El  finiquito  de  una  cuenta  corriente  hace  presumir  el  de  las  anteriores, 
cuando  el  comerciante  que  lo  ha  dado  arregla  su  cuenta  en  periodos  fijos. 

128,  El  comerciante  que  al  recibir  una  cuenta  paga  ô  da  finiquito,  no  pierde 
el  derecho  de  solieitar  ia  rectification  de  los  errores  de  calcules,  omisiones  compro- 
badas,  partidas  duplicadas  û  otros  vicios  semej  antes  determinados,  que  aquéha 
contenga;  pero  no  puede  exigir  nueva  rendiciôn  de  cuentas. 

129 .4  Cuando  el  acreedor  recibe  documentes  négociables  en  ejecuciôn  del  con¬ 
trato  ô  en  cumplimiento  de  un  pacto  accesorio  ai  contrato  de  que  procédé  la  deuda, 
no  se  produce  novation. 

Xampoco  la  producen,  salvo  convenciôn  expresa,  el  otorgamiento  de  otra  obli¬ 
gation,  ni  el  otorgamiento  ô  en  dos  o  de  documentes  â  la  orden  vérifie  ado  por  virtud 
de  nuevo  contrato,  si  pueden  coexistir  la  obligaciôn  primitiva  y  la  que  el  deudor 
contra] o  ültimamente  ô  por  los  documentos  entregados;  pero  si  los  documentos 
recibidos  fueren  al  portador,  se  producirâ  novation,  si  el  acreedor  al  recibirlos  no 
hiciere  formai  réserva  de  sus  derechos  para  el  caso  de  no  ser  pagados. 


1Ï  Cfr.  N. o  4,  X  del  Estudio  p.  13.  —  *)  Cfr.  N.*  4  in  fine ,  X  del  Estudio  p.  13-  —  3)  Cfr. 
X.e  5,  X  del  Estudio.  —  4)  Cfr.  N.°  6,  X  del  Estudio  p.  13. 
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commerciaux  en  général. 

Ces  délais  expirés,  l'offre  sera  considérée  comme  n'ayant  pas  été  faite;  et, 
si  l'acceptation  parvient,  en  dehors  du  temps  utile,  à  la  connaissance  de  celui  qui 
a  fait  la  proposition,  celui-ci  devra  informer  l'acceptant  que  la  proposition  ne  sub¬ 
siste  plus. 

129, 1  Le  contrat  bilatéral  entre  personnes  qui  résident  dans  des  places  dis¬ 
tinctes  n'est  pas  parfait,  si  l'acceptation  ne  parvient  pas  à  la  connaissance  de 
celui  qui  a  fait  la  proposition  avant  le  terme  par  lui  fixé  ou  dans  le  délai  nécessaire 
pour  l'échange  de  1  offre  et  de  l'acceptation,  suivant  la  nature  du  contrat  et  les 
usages  du  commerce. 

L'auteur  d'une  proposition  peut  rendre  efficace  une  acceptation  donnée  hors 
du  temps  utile,  en  en  informant  immédiatement  celui  qui  a  accepté  l'offre. 

Lorsque  l'auteur  de  la  proposition  réclame  l'exécution  immédiate  du  con¬ 
trat,  sans  exiger  une  réponse  préalable  quant  à  l'acceptation,  et  lorsque  cette 
réponse  n'est  pas  nécessaire,  d'après  la  nature  du  contrat  et  les  usages  généraux  du 
commerce,  le  contrat  est  parfait  dès  que  l'autre  partie  a  commencé  à  l'exécuter. 

Dans  les  contrats  unilatéraux,  les  promesses  sont  obligatoires  à  partir  du  mo¬ 
ment  où  elles  parviennent  à  la  connaissance  de  la  partie  à  laquelle  elles  sont 
adressées. 

121.  Tant  que  le  contrat  n'est  pas  parfait,  l'offre  et  l'acceptation  sont  révo¬ 
cables;  toutefois,  bien  que  la  révocation  empêche  que  le  contrat  ne  devienne  par¬ 
fait,  si  elle  ne  parvient  à  la  connaissance  de  l'autre  partie  qu 'après  que  celle-ci 
a  commencé  à  exécuter  le  contrat,  celui  qui  a  révoqué  son  offre  ou  son  acceptation 
doit  une  indemnité  à  son  eo -contractant  pour  le  préjudice  que  la  révocation  lui 
a  causé, 

122,  L'acceptation  conditionnelle  et  les  modifications  apportées  à  la  pro¬ 
position  seront  considérées  comme  une  offre  nouvelle, 

123.3  Lorsque  les  parties  résident  dans  des  places  différentes,  le  contrat  sera 
réputé  conclu,  pour  tous  ses  effets  légaux,  dans  la  place  où  réside  celui  qui  a  fait 
l'offre  primitive  ou  l'offre  modifiée,  et  dans  la  forme  où  l'acceptation  est  parvenue 
à  la  connaissance  de  celui-ci. 

124,  Toutes  les  opérations  concernant  l'exécution  des  contrats  commerciaux 
conclus  en  pays  étranger  et  destinés  à  être  exécutés  au  Vénézuéla,  seront  régis 
par  la  loi  vénézuélienne,  à  moins  que  les  parties  ne  soient  convenues  d'autre  chose, 

125,  Le  débiteur  qui  paie  a  le  droit  d'exiger  un  reçu;  et  il  n'est  pas  obligé 
de  se  contenter  de  la  simple  remise  du  titre  de  la  dette,  sans  que  mention  soit  faite 
du  paiement. 

126,  Toutes  les  fois  qu'il  y  a  lieu  de  déterminer  le  cours  du  change,  la  valeur 
réelle  ou  le  prix  courant  des  marchandises,  des  assurances,  des  frets  et  du  trans¬ 
port  par  terre  et  par  eau,  des  primes  d'assurances,  des  effets  publics  et  des  valeurs 
industrielles,  on  aura  recours,  pour  opérer  cette  détermination,  à  la  cote  de  la 
bourse  de  la  localité,  et,  à  son  défaut,  on  aura  recours  à  tous  les  moyens  de  preuve. 

12  7,3  La  quittance  pour  solde  d'un  compte-courant  fait  présumer  que  les 
comptes -courants  antérieurs  ont  été  réglés,  lorsque  le  négociant  qui  a  donné  la 
quittance  règle  son  compte  par  périodes  fixes. 

128.  Le  commerçant  qui,  en  recevant  un  compte,  paie  ou  donne  quittance 
pour  solde,  ne  perd  pas  le  droit  de  demander  la  rectification  des  erreurs  de  calcul, 
omissions  prouvées,  doubles  emplois  et  autres  inexactitudes  déterminées  que  con¬ 
tient  ledit  compte;  mais,  il  ne  lui  est  pas  permis  d'exiger  une  nouvelle  reddition 
de  comptes. 

129. 4  Quand  le  créancier  reçoit  des  titres  négociables  en  exécution  du  contrat 
ou  en  vertu  d'un  pacte  accessoire  au  contrat  d'où  est  née  la  dette,  il  ne  se  produit 
pas  de  novation. 

Il  ne  s'en  produit  pas  davantage,  sauf  convention  expresse,  par  le  fait  de 
la  remise  d'une  autre  obligation,  ou  de  la  remise  ou  de  l'endossement  de  titres 
à  ordre,  opérés  en  vertu  d'un  nouveau  contrat,  si  l'obligation  primitive  peut  co-exister 
avec  celle  que  le  débiteur  contracte  en  dernier  lieu  ou  par  l'effet  des  titres  remis; 
toutefois,  si  les  titres  reçus  sont  au  porteur,  il  se  produira  une  novation  lorsque 
le  créancier,  en  les  recevant,  n'aura  pas  fait  une  réserve  formelle  de  ses  droits  pour 
ie  cas  où  les  sommes  qu'ils  représentent  ne  seraient  pas  payées. 


!)  Cf.  X,  ri°  4  de  l’Etude,  p.  13.  —  s)  Cf.  X,  4  in  fine ,  de  l’Etude,  p.  13.  —  3)  Cf.  X, 
nû  5  de  l’Etude,  p.  13.  —  4)  Cf.  X,  n°  6  de  l’Etude,  p.  13. 
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130*1  Las  obligaciones  mercantiles  y  sn  liberaciôn  se  prueban:  Con  docu¬ 
mentes  publicos;  — —  Con  documentes  privados;  —  Con  los  extractos  de  los  libres 
de  los  corredores,  firmados  por  las  partes  en  la  forma  présenta  por  el  articulo  81; 

—  Con  los  libres  de  los  corredores,  segün  lo  establecido  en  el  articulo  81;  —  Con 
facturas  aceptadas  ;  —  Con  los  libros  mercantiles  de  las  partes  contratantes,  segûn 
lo  establecido  en  el  articulo  44;  —  Con  telegramas,  de  eonformidad  con  lo  pre- 
ceptuado  en  el  articulo  1298  del  Côdigo  Civil;  —  Con  declaraciones  de  testigos; 

—  Con  cualquier  otro  medio  de  prueba  admitido  por  la  ley  civil, 

131,  En  caso  de  errores,  alteraciones  6  retardes  en  la  trasmisiôn  de  los  tele- 
gramaSj  se  aplicaran  los  principios  generales  respecto  de  la  culpa;  pero  se  presumir&i 
exentq  de  esta  al  remi tente  del  telcgrama  que  lo  ha  hecho  cotejar,  conforme  â  las 
disposiciones  de  los  reglamentos  telegrâfioos, 

132,  Cuando  la  ley  mercantil  requiere  como  necesidad  de  forma  del  contrato 
que  conste  por  esc  rit  o,  ninguna  otra  prueba  de  él  es  admisible,  y  â  falta  de  escritura, 
el  contrato  se  tiene  como  no  celebrado. 

Si  la  escritura^  no  es  requerida  como  necesidad  de  forma,  se  observarân  las 
disposiciones  del  Côdigo  Civil  sobre  la  prueba  de  las  obligaciones,  â  menos  que  en 
el  présente  Côdigo  se  disponga  otra  cosa  en  el  caso, 

133,  La  fecha  de  los  contratos  mercantiles  debe  expresar  el  lugar  dia  mes 

y  aho.  & 

La  certeza  de  esa  fecha  puede  establecerse  respecto  de  terceros  con  todos  los 
medios  de  prueba  indicados  en  el  articulo  117. 

Pero  la  fecha  de  las  letras  de  cambio  y  la  de  sus  endosos  y  avales*  se  tiene  por 
eierta  lias  ta  prueba  en  contrario. 

134*“  La  prueba  de  testigos  es  admisible  en  îos  negocios  mercantiles,  cualquiera 
que  sea  el  importe  de  la  obligaciôn  6  liberaciôn  que  se  trate  de  acreditar,  y  au  n  que 
no  baya  principio  de  prueba  por  escrito,  salvo  los  casos  de  disposiciôn  contraria 
de  la  ley. 

135*  El  poseedor  de  un  titulo  al  portador,  roto  6  deteriorado  pero  identifi- 
cable  por  sehales  ciertas,  tiene  derecho  de  exigir  al  remi  tente  un  titulo  dupücado 
o  un  titulo  équivalente.  El  poseedor  de  un  titulo  al  portador  que  pruebe  su  des- 
trucciori,  tiene  derecho  de  reclam  ar  al  remi  tente,  en  juicio  contradictorio,  un  du- 
plicado  del  titulo  destruido  ô  un  titulo  équivalente.  La  autoridad  judicial,  si  ordena 
la  entrega,  debe  tomar  las  precauciones  que  juzgue  oportunas. 


Los  gastos  consiguientes  son  de  cargo  del  reclamante, 

136*  La  reivindicaciôn  de  titulos  al  portador  extraviados  6  sustraidos  procédé 
solo  contra  las  personas  que  los  h  an  hallado  6  sustraido  y  c  ontra  las  que  los  han 
recibido  de  aquéllas,  por  cualquier  titulo,  conociendo  el  vicio  de  la  posesiôn. 

137,3  Las  aeciones  provenantes  de  actos  que  son  mercantiles  para  una  sola 
de  las^  partes  se  près  cri  ben  de  eonformidad  con  la  ley  mercantiL 

^  j  4  7-^a  P5escrîpçiôn  ordinaria  en  materia  mercantil  se  vérifie  a  por  el  tras- 
curso  de  dïez  anos,  salvo  los  casos  para  los  cuales  se  estableee  una  prescripciôn 
mas  brave  por  este  Côdigo  ü  otra  ley. 

Titulo  IV. 

Secciôn  I*  De  la  compraventa* 

139*^  La  venta  mercantil  de  la  cosa  agena  es  valida;  y  obliga  al  vendedor  â 
adquirirla  y  entregarla  al  comprador,  so  pena  del  resarcimiento  de  danos  y  per- 

JUIC10S. 

*)  Cff-  7*  X  ^studio  y  los  X.»  29,  30,  31,  32,  33,  34*  35  y  36,  II,  y  el  N.*  12,  lïï. 
del  Eefcudio:  El  ProcedimierUo  Judicial  en  los  Estados  Unidos  de  Venezuélat  p.  50  y  sIg,  — a)  Cfr. 
N,°  7,  X  del  Eatudio  p.  13.  —  3)  Cfr.  N.®  8,  X  del  Estudio  p.  14.  —4)  Cfr,  N.°  S,  X  del  Estudio 
P'  ,J)  1,  XI  del  Estudio:  Las  siguientes  son  las  principales  disposiciones  del  Côdigo  Civil 

por  Jo  que  respecta  â  la  compraventa  y  quo  forzosamente  se  aplican  é.  las  compras  deinmuebles,  a  un 
cuando  las  efectue  un  comerciante:  la  venta  es  perfecta  entre  las  partes,  y  el  comprador  adqmore 
la  propiedad  de  la  cosa  desde  que  estân  convenidos  en  el  precio  y  en  la  cosa,  aimque  ésta  no  se 
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130,1  Les  obligations  commerciales  et  la  libération  de  ceux  qui  les  ont  con¬ 
tractées  se  prouvent:  Au  moyen  d'actes  publics;  —  Àu  moyen  d'actes  sou  s-seings- 
privés;  —  Àu  moyen  des  extraits  des  livres  des  courtiers,  signés  par  les  parties, 
en  la  forme  prescrite  par  l'art.  81  ;  —  Au  moyen  des  livres  des  courtiers,  conformé¬ 
ment  à  ce  qui  est  établi  à  l'art.  81;  —  Au  moyen  de  factures  acceptées;  —  Àu 
moyen  des  livres  de  commerce  des  parties  contractantes,  suivant  ce  qui  est  établi 
a  Part.  44;  —  Au  moyen  de  télégrammes,  conformément  aux  prescriptions  de 
b  art.  1298  du  Code  civil  ;  —  Au  moyen  de  la  déclaration  de  témoins  ;  —  Au  moyen 
de  tout  autre  mode  de  preuve  admis  par  la  loi  civile, 

131*  En  cas  d'erreurs,  de  changements  ou  de  retards  dans  la  transmission 
des  télégrammes,  on  appliquera  les  principes  généraux  concernant  la  faute;  mais 
l'expéditeur  du  télégramme  sera  présumé  exempt  de  faute,  lorsqu'il  l'aura  fait 
collationner,  conformément  aux  dispositions  des  règlements  télégraphiques. 

132*  Lorsque  la  loi  commerciale  requiert,  comme  une  nécessité  de  forme 
pour  le  contrat,  que  celui-ci  soit  rédigé  par  écrit,  aucune  autre  preuve  le  concer¬ 
nant  ne  sera  admissible,  et,  à  défaut  d'écrit,  le  contrat  sera  considéré  comme  n'ayant 
pas  été  conclu. 

Si  un  écrit  n'est  pas  requis,  comme  nécessité  de  forme,  on  se  conformera  aux 
dispositions  du  Code  civil  sur  la  preuve  des  obligations,  à  moins  que  le  présent 
Code  n'en  dispose  autrement  pour  le  cas  en  question. 

133.  La  date  des  contrats  commerciaux  doit  mentionner  le  beu,  le  jour,  le 
mois  et  l'année. 

L'exactitude  de  cette  date  peut  être  établie  à  l'égard  des  tiers  par  tous  les 
moyens  de  preuve  indiqués  à  l'art.  117, 

Toutefois,  la  date  des  lettres  de  change  et  celle  de  leurs  endossements  et  avals 
sont  tenues  pour  certaines  jusqu'à  preuve  du  contraire, 

13L2  La  preuve  par  témoins  est  admissible,  dans  les  affaires  commerciales, 
quel  que  soit  le  montant  de  l'obligation  ou  de  la  libération  qu'il  s'agit  de  prouver, 
et  encore  qu'il  n'y  ait  pas  de  commencement  de  preuve  par  écrit,  sauf  les  cas  où 
il  existe  une  disposition  contraire  de  la  loi, 

135.  Le  possesseur  d'un  titre  au  porteur  déchiré  ou  détérioré,  mais  qu'il  est 
possible  d'identifier  à  l'aide  de  signes  certains,  a  le  droit  d'exiger,  de  celui  qui 
le  lui  a  remis,  un  duplicata  du  titre  ou  un  titre  équivalent.  Le  possesseur  d'un 
titre  au  porteur  qui  prouve  que  ce  titre  a  été  détruit,  a  le  droit  de  réclamer,  de 
celui  qui  le  lui  a  remis,  au  moyen  d'une  instance  contradictoire,  un  duplicata  du 
titre  détruit  ou  un  titre  équivalent.  L'autorité  judiciaire,  si  elle  ordonne  la  re¬ 
mise  du  duplicata  ou  du  titre  équivalent,  doit  prendre  les  mesures  qu'elle  juge 
opportunes. 

Les  frais  qui  en  résultent  sont  à  la  charge  du  réclamant. 

136.  La  revendication  de  titres  au  porteur  perdus  ou  volés  ne  peut  être  dirigée 
que  contre  les  personnes  qui  les  ont  trouvés  ou  volés,  et  contre  les  personnes  qui 
les  ont  reçus  de  celles-ci,  à  quelque  titre  que  ce  soit,  connaissant  le  vice  de  îa  pos¬ 
session. 

13 7. 3  Les  actions  fondées  sur  des  opérations  qui  ne  sont  commerciales  qu'à 
l'égard  d'une  seule  des  parties,  se  prescrivent  conformément  à  la  loi  commerciale. 

13 8. 4  La  prescription  ordinaire  en  matière  commerciale  est  acquise  à  l'ex¬ 
piration  d'un  délai  de  dix  ans,  sauf  les  cas  pour  lesquels  il  est  établi  une  prescrip¬ 
tion  plus  courte  par  le  présent  Code  ou  par  une  autre  loi* 

Titre  IV. 

Section  I.  De  la  vente. 

139.5  La  vente  commerciale  de  la  chose  d'autrui  est  valable;  elle  oblige  le 
vendeur  à  acquérir  cette  chose  et  à  la  livrer  à  l'acheteur*  sous  peine  d'avoir  à  ré¬ 
parer  les  dommages  et  le  préjudice  causés. 

ï)  Cf.  X,  nD  7  de  l’Etude,  II,  nos  29,  30,  31,  32,  33,  34,  35  et  36,  et  III*  n°  12,  de  PEtude: 
La  procédure  judiciaire  aux  Etats-Unis  du  Vênêzuêla,  p.  50  et  suiv.  —  2)  Cf.  X,  n°  7  de  PEtude* 
p.  13.  —  3)  Cf.  X,  n*  8  de  l’Etude,  p.  14.  —  ±)  Cf.  X,  n*  8  de  l’Etude,  p.  14.  —  &)  Cf.  XX, 
n°  1  de  l’Etude:  Les  principales  dispositions  du  Code  Civil  relatives  à  la  vente  et  nécessairement 
applicables  aux  ventes  d’immeubles,  alors  même  qu’elles  sont  effectuées  par  un  commerçant, 
sont  les  suivantes:  La  vente  est  parfaite  entre  les  parties  et  Pacheteur  acquiert  la  propriété 
de  la  chose,  à  partir  du  moment  où  les  parties  sont  tombées  d’accord  sur  la  chose  et  sur  le 
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Venezuela:  Côd,  d.  com,  Libre  L  Tit.  IV.  Secc.  I.  Compraventa. 


140»1  La  venta  mercantil  heeha  por  un  precio  no  determinado  en  el  eontrato 
es  valida,  si  las  partes  han  convenido  después  en  el  modo  de  determinarlo. 

La  venta  hecha  por  el  justo  precio  6  por  el  precio  corriente  es  tambien  valida. 
El  precio  se  determinarâ  de  conformidad  con  los  libros  de  los  corredores  y  de  las 
boisas  en  ei  dia  y  lngar  de  la  venta. 

haya  entregado  ni  pagado  aquél  (art.  1424);  para  que  la  venta  de  un  inmueble  ô  de  un  derecho 
real  9©  considéré  existent©  respecte  de  los  que  no  son  partes  en  ella,  es  menester  que  la  es  on  tara 
de  enaj&naciôn  haya  sido  regis  trada  en  la  oficlna  del  départ  amen  to  ô  dis  tri  to  en  que  esté  situado 
el  inmueble  (art,  1891);  el  precio  de  la  venta  debe  ser  determinado  y  especificado,  pudiendo 
también  ser  sornetido  al  arbitrio  de  un  tercero  nombrado  en  el  acto  de  la  venta  (art.  1430);  no 
puede  haber  venta  de  bienes  entre  marido  y  mujer  (art,  1433);  no  pueden  comprar  ni  aun  en 
subasta  pûblica,  ni  directamente  ni  por  întermedio  de  otras  personas:  l.°  El  padre  y  la  madré 
los  bienes  de  sus  hijos  sometidos  k  su  potestad;  — -  2.Q  Los  tutores,  protutores  y  curadores  los  bienes 
de  las  personas  sometidas  â  su  tutela,  protu tela  y  euratela;  —  3.°  Los  mandatarios,  adm mis tr adores 
6  gerentes,  los  bienes  que  estén  encargados  de  vender  ô  hacer  vender;  —  4.°  Los  empleados  publi- 
cos,  los  bienes  de  la  naciôn,  de  los  Estados  y  sus  secciones,  ô  de  los  astable cimientos  pûblieos  de  cuya 
administraciôn  estuvieren  encargados,  ni  los  bienes  que  s©  venden  bajo  su  autoridad  6  Por  su 
ministerio;  —  5.°  Los  magistrados,  jueces,  fiscales,  secrefcarios  de  tribunales  y  oficiales  de  justicia 
no  pueden  ser  cesionarios  de  derechos  à  acciones  litigiosas  de  la  competencia  del  tribunal  de  que 
haeen  parte  bajo  pena  de  nulidad;  —  6°  Los  abogados  y  preeuradores  no  pueden  célébrât  con  sus 
clientes,  ni  aun  por  personas  interpuestas,  ningun  pacto  ni  eontrato  de  venta,  donaeiôn,  permuta 
ü  otros  seme  jantes  sobre  las  cosas  eomprendidaa  en  las  causas  k  que  près  tan  su  ministerio,  debiendo 
excep  tu  arse  de  los  casos  que  preceden  aquel  en  que  se  trate  de  acciones  hereditarias  entre  eohe  - 
rederos  o  de  cesiôn  en  pago  de  crédit, os  ô  de  garantia  de  los  bienes  que  ellos  poseen  (art.  1434); 
es  nula  la  venta  de  los  derechos  sobre  la  sucesiôn  de  una  persona  viva,  aun  con  su  consentimiento 
(art.  1435);  las  principales  obligaeiones  del  vendedor  son  la  tradiciôn  y  el  saneamiento  de  la  cosa 
vendida  (art.  1437):  la  primera  se  verifica  poniendo  la  cosa  bajo  el  poder  yen  posesiôn  del  com¬ 
prador  (art.  1438);  por  el  saneamiento  el  vendedor  responde  de  la  posesiôn  pacifica  de  la  cosa 
vendida  y  de  los  vicios  6  defectos  ocultos  de  la  miema  (art.  1454);  aunque  en  el  eontrato  de  venta 
no  se  haya  estîpulado  el  saneamiento,  el  vendedor  responde  al  comprador  de  la  eviecion  que  le 
prive  dei  todo  ô  parte  de  la  cosa  vendida  y  de  las  cargos  con  que  se  pretenda  gra varia,  no  de- 
claradas  en  el  eontrato  (art.  1455);  los  contratantes  pueden  convenir  en  disminuir  6  aumentar 
la  obligaciôn  de  sanear  y  aun  estipular  que  el  vendedor  quede  libre  de  ©lia  (art.  1456);  pero  la 
obligaciôn  de  sanear  subsiste  cuando  la  origina  un  hocho  personal  del  vendedor  o  cuando  éste 
procédé  de  mala  fé  (art,  1457);  aunque  se  haya  estipulado  la  no  responsabilidad  del  vendedor, 
éste  deberâ  restituir  el  precio,  k  menos  que  el  comprador  conociera  el  riesgo  6  hubiero  comprado 
â  todo  riesgo  (art.  1458);  si  se  ha  prometido  el  saneamiento  ô  nada  se  ©stipulé  sobre  él,  el  com¬ 
prador  que  padece  eviceiôn  tiene  derecho  k  exigir  del  vendedor  la  restitueiôn  del  precio,  la  de 
los  frutos,  las  costas  del  pleito  causado  por  la  eviceiôn  y  la  del  que  hubiore  seguido  con  el  ven¬ 
dedor  para  el  saneamiento,  los  danos  y  perjuicios'y  las  costas  del  eontrato  (art.  1459);  el  vendedor 
esta  obligado  al  saneamiento  de  la  cosa  vendida  por  los  vicios  ô  defectos  ocultos  que  la  bacon 
impropia  para  el  use  â  que  esta  destinada  ô  que  disminuyen  su  uso  de  tal  modo  que  si  el  comprador 
los  hubiera  conocido,  no  la  habria  comprado  ô  hubiera  ofrecido  un  precio  monor  (art,  1470); 
la  obligaciôn  del  comprador  es  pagar  el  precio  en  el  dia  y  en  el  lugar  determinados  (art.  1478) 
ô  en  el  lugar  y  en  la  época  en  que  deba  hacers©  la  tradiciôn,  cuando  nada  se  haya  establocido  ù 
eee  respecte  (art.  1479);  cuando  el  comprador  es  perturbado  ô  tuviere  fundado  temor  de  serlo 
por  acciôn  hipote caria  ô  reivindicatoria,  puede  suspender  el  pago  del  precio  hasta  que  ces©  la 
perturbaciôn  ô  el  peligro  ô  hasta  que  el  vendedor  dô  garantia,  â  no  ser  que  se  haya  estipulado 
que  no  obstante  cualquier  contingenta  debia  satisfacerse  el  precio  (art.  1481);  la  venta  puede 
reselvers©  cuando  el  vendedor  se  réserva  recuperar  la  cosa  vendida  médian  te  la  restitution  del 
precio  y  reembolso  de  los  gaatoa  (art.  1485);  el  derecho  en  roferencia,  liamado  de  retracto,  no 
puede  estipularse  por  un  plazo  mayor  de  cineo  anos  (art.  1486);  si  el  vendedor  no  ejerce  oportu- 
namente  el  derecho  de  retracto,  el  comprador  adquiere  irrévocablement©  la  propiedad  de  la 
cosa  (1487);  si  en  el  eontrato  de  venta  se  ©stipulé  que  el  vendedor  sub  r&tro  quedaria  como  arren- 
datario  del  fundo,  es  nula  toda  clâusula  por  la  cual  se  pene  la  falfca  de  pago  de  alquileres  con  la 
pérdida  del  derecho  de  rescate  (art.  1497);  la  venta  con  pacte  de  rescatarla  es  rescindible,  por 
causa  de  lésion,  esto  es,  cuando  efectuado  el  avalûo  de  la  cosa  en  la  época  del  eontrato  résulta 
que  la  cantidad  recibida  corne  precio  es  inferior  â  la  mit  ad  de  dicho  aval  no  (art.  1498);  la  reso- 
luciôn  de  la  venta  se  realiza  también  cuando  por  la  ley  tiene  alguno  el  derecho  de  subrogarse  on 
lugar  del  que  adquiere  un  inmueble  por  compra  6  daeiôn  en  pago  con  los  mis  mas  con  dieiones 
estipuladas  en  el  eontrato:  el  copropietario  de  una  cosa  comûn  que  no  es  fâcil  de  divldir  puede 
rescatar  cuando  se  vende  â  un  extrano  la  parte  de  alguno  ô  de  los  demâs  condueflos  (art.  ioOO). 


i)  Cfr.  N.°  2,  XI  del  Estudio  p.  30. 
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14#,1  La  vente  commerciale  faite  pour  un  prix  non-cléterminé  dans  le  contrat  est 
valable,  si,les  parties  sont  convenues 3  postérieurement,  d  un  moyen  de  le  déterminer* 
La  vente  faite  au  prix  réel  ou  au  prix  courant  est  également  valable.  Le  prix 
sera  déterminé  conformément  aux  livres  des  courtiers  et  des  bourses,  au  jour  et 
au  lieu  de  la  vente, 

prix*  alors  même  que  la  chose  n’a  pas  encore  été  livrée,  ni  le  prix  payé  (art,  1424)  ;  pour  que  la  vente 
d’un  immeuble  ou  d’un  droit  réel  soit  considéré©  comme  existante  au  regard  des  personnes  qui 
n’y  ont  pas  été  parties,  il  est  nécessaire  que  Pacte  d’aliénation  ait  été  enregistré  au  bureau  d’en¬ 
registrement,  du  département  ou  du  district  dans  lequel  est  situé  l’immeuble  (art,  1891);  le 
prix  de  vont©  doit  être  déterminé  et  spécifié;  toutefois,  la  mission  de  le  fixer  peut  être  confiée 
à  un  tiers,  désigné  dans  Pacte  d©  vente  (art.  1430);  il  no  peut  pas  y  avoir  vent©  de  biens  entre 
mari  et  femme  (art  1433};  ne  sont  pas  autorisés  à  se  porter  acheteurs,  même  aux  enchères  pu¬ 
bliques,  soit  directement,  soit  par  l'entremise  d’autres  personnes;  1°  Le  père  et  la  mère,  des  biens 
de  leurs  enfants  soumis  à  leur  puissance  paternelle  ou  maternelle  ;  —  2°  Les  tuteurs*  subrogés- 
tuteurs  et  curateurs,  des  biens  des  personnes  soumises  à  leur  tutelle,  leur  subrogée- tutelle  et 
leur  curatelle;  —  3°  Les  mandataires,  administrateurs  ou  gérants,  des  biens  qu’ils  sont  chargés  de 
vendre  ou  de  faire  vendra;  —  4°  Lee  employés  publics,  des  biens  de  la  Nation,  des  Etats,  ou  des  sub¬ 
divisions  administratives  de  ceux-ci,  des  biens  des  établissements  publics  dont  J  administration 
leur  est  confiée,  ni  des  biens  qui  se  vendent,  sous  leur  autorité  ou  par  leur  ministère  ;  —  5°  Les  ma¬ 
gistrats,  juges,  fiscaux  ( membres  du  ministère  public),  secrétaires  (greffiers)  des  tribunaux,  et 
officiers  de  justice,  ne  peuvent  se  rendre  cessionnaires  d©  droits  eu  d’aotions  litigieux  de  la  com- 
prêtence  du  tribunal  dont  ils  font  partie,  à  peine  de  nullité  ;  —  6°  Les  avocats  et  les  procureurs  ne 
peuvent  conclure  avec  leurs  clients,  directement  ou  par  personnes  interposées,  aucun  pacte 
ou  contrat  de  vente,  donation,  échange  ou  autres  analogues,  touchant  des  choses  comprises 
dans  les  proeàs  à  l’égard  desquels  ils  prêtent  leur  ministère;  sont  exceptés*  toutefois,  des  cas 
qui  précèdent,  ceux  dans  lesquels  il  s’agit  d’actions  héréditaires  entre  cohéritiers,  de  cession  de 
créances  en  paiement  ou  de  garantie  pour  les  biens  qu’ils  possèdent  (art.  1434);  est  nulle,  la 
vente  de  droits  sur  la  succession  d’une  personne  vivante*  même  avec  le  consentement  de  celle-ci 
{art.  1435);  les  principales  obligations  du  vendeur  sont  la  tradition  et  la  garantie  de  la  chose  vendue 
(art.  1437)  ;  la  première  se  réalise  en  mettant  la  chose  au  pouvoir  et  en  la  possession  de  l’acheteur 
(art.  1438);  par  la  garantie,  le  vendeur  répond  de  la  possession  pacifique  de  la  chose  et  des  vices 
ou  défauts  cachés  de  celle-ci  (art*  1454);  alors  même  que  la  garantie  n’aurait  pas  été  stipulée 
dans  le  contrat  de  vente,  le  vendeur  est  responsable  à  l’egard  de  l’acheteur,  de  l’éviction  qui 
pourrait  le  priver  de  la  totalité  ou  de  partie  de  la  chose  vendue,  et  des  charges  dont  on  prétendrait 
la  grever  et  qui  n’auraient  pas  été  déclarées  dans  le  contrat  (art.  14oo);  les  contractants  peuvent 
se  mettre  d’accord  pour  réduire  ou  augmenter  l’obligation  de  la  garantie  et  meme  stipuler  que 
le  vendeur  n’en  devra  aucune  (art*  1456)  ;  mais,  l’obligation  de  garantir  subsiste,  quand  elle 
résulte  d’un  fait  personnel  du  vendeur  ou  quand  celui-ci  a  agi  de  mauvaise  foi  (art,  1457);  alors 
même  que  l’absence  de  responsabilité  aurait  été  stipulée  au  profit  du  vendeur,  celui-ci  est  tenu 
de  restituer  le  prix,  à  moins  que  l’acheteur  n’ait  connu  le  risque  ou  qu’il  n’ait  acheté  à  ses  risques 
et  péril  (art.  1468);  si  la  garantie  a  été  promise  ou  que  rien  n’ait  été  stipulé  à  son  égard,  l’ache¬ 
teur  qui  souffre  une  éviction  a  le  droit  d’exiger  du  vendeur  la  restitution  du  prix,  celle  des  fruits, 
les  frais  du  procès  oceassionné  par  l’éviction,  et  ceux  du  procès  en  garantie  suivi  contre  le  vendeur, 
les  dommages  -et^ intérêts  et  les  frais  du  contrat  (art*  1456);  le  vendeur  est  tenu  d©  la  garantie 
d©  la  chose  vendue,  à  raison  des  vices  ot  des  défauts  cachés  qui  la  rendent  impropre  à  1  usage 
auquel  elle  était  destinée,  ou  qui  diminuent  tellement  cet  usage  que,  si  l’acheteur  les  avait 
connus,  il  ne  l’aurait  pas  achetée  ou  il  n’en  aurait  donné  qu’un  moindre  prix  (art.  1470);  1  obli¬ 
gation  de  l’acheteur  est  de  payer  le  prix,  au  jour  et  au  lieu  déterminés  (art.  1478),  ou  au  lieu  ot 
à  l’époque  où  doit  se  faire  la  tradition,  lorsqu’il  n’a  rien  été  stipulé  à  cet  égard  (art.  14/9);  si 
l’acheteur  est  troublé  ou  a  juste  sujet  de  craindre  d’être  troublé  par  une  action  hypothécaire  ou 
par  un©  action  en  revendication,  il  peut  suspendre  le  paiement  du  prix  jusqu’à  oc  que  le  trouble  ou 
le  danger  cesse,  ou  que  le  vendeur  donne  une  garantie,  à  moins  qu’il  n’ait  été  stipulé  que,  no¬ 
nobstant  toute  circonstance,  le  prix  devait  être  payé  (art.  1481);  la  vente  peut  être  résolue, 
lorsque  le  vendeur  s’est  réservé  de  reprendre  la  chose  vendue  moyennant  la  restitution  du  prix 
et  le  remboursement  des  frais  (art*  1485);  le  droit  en  question,  désigné  sous  le  nom  de  retrait, 
ne  peut  être  stipulé  pour  un  délai  supérieur  à  cinq  ans  (art.  1486);  si  le  vendeur  n’exerce  pas, 
en  temps  opportun,  le  droit  de  retrait,  l’acheteur  acquiert  irrévocablement  la  propriété  de  la 
chose  (art.  1487);  s’il  est  stipulé  dans  le  contrat  de  vente,  que  le  vendeur  sub  rétro  restera  en 
qualité  de  locataire  du  fonds,  on  tiendra  pour  nulle  toute  clause  par  laquelle  le  défaut,  de  paie¬ 
ment  des  loyers  serait  puni  par  la  perte  du  droit  de  raehat  (art.  1497);  la  vente  avec  pacte  de 
réméré  est  rescindable  pour  cause  de  lésion,  c’est-à-dira  quand,  de  l’estimation  de  la  chose,  faite 
à  l’époque  du  contrat,  il  résulte  que  la  somme  reçue  comme  prix  est  inférieure  à  la  moitié  de  cette 
estimation  (art*  1498);  la  résolution  de  la  vente  a  lieu  également  quand  quelqu’un  tient  de  la 
loi  le  droit  de  s©  subroger  aux  lieu  et  place  de  celui  qui  a  acquis  un  immeuble  par  achat  ou  datiou 
en  paiement»  en  se  soumettant  aux  mêmes  conditions  que  celles  stipulées  dans  le  contrat;  le 
coproprietaire  d’une  chose  indivise  qui  n’est  pas  facilement  partageable,  peut  racheter,  quand 
elle  est  vendue  à  un  étranger  (tiers),  la  part  d’un  ou  de  l’ensemble  des  copropriétaires  (art.  1500). 

i)  Cf.  XI»  n*  2  de  l’Etude,  p.  30* 
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Venezuela:  Côd.  d.  com.  Libre  I.  Tit.  IV.  Secc.  L  Gompraventa. 

La  determinaciôn  del  precio  puede  ser  encomendada  al  arbitrio  de  un  tereero 
elegido  en  el  eontrato  6  elegible  posteriormente.  Si  en  los  dos  casos  previstos  en  el 
aparté  anterior  el  electo  no  quiere  6  no  puede  aceptar  el  encargo,  las  partes  pro¬ 
céderai  a  hacer  nuevo  nombramiento.  En  todo  easo  en  que  las  partes  no  pue  dan 
accordarse  para  hacer  la  elecciôn  del  tereero,  lo  nom br ara  la  autoridad  judicial, 

141,  Si  las  mercaneias  vendidas  estân  indicadas  en  el  eontrato  solo  por  su 
especie,  cantidad  y  ealidad,  sin  otra  designaciôn  suficiente  para  determinar  un 
cuerpo  cierto,  el  vendedor  estâ  obligado  â  entregar  la  especie  en  la  cantidad  y  de 
Ja  ealidad  prqmetida,  en  el  tiempo  y  lugar  convenidos,  aunque  las  mercaneias  que 
ténia  a  su  disposicion  al  tiempo  deî  eontrato  ô  que  hubiese  adquirido  despu és 
para  curaplirlo,  hayan  perecido  ô  por  cualquier  causa  no  le  hayan  sido  expedidas 
o  no  le  hayan  llegado. 

142.1  La  venta  de  mercaneias  que  se  encuentran  en  viaje,  bêcha  con  desig- 
nacion  de  la  nave  que  las  trasporta  6  debe  trasportarlas,  queda  subordinada  a  ïa 
condition  de  que  la  nave  design  ad  a  1  légué. 

Si  el  vendedor  se  réserva  designar,  dentro  de  un  termina  establecido  por  la 
convenciôn  ô  por  el  uso,  la  nave  que  trasporta  6  debe  trasportar  las  mercaneias 
vendidas  y  verice  el  término  sin  que  el  vendedor  baya  hecho  la  designaciôn,  el  com- 
prarïor  tiene  derecho  a  exigir  el  cumplimiento  del  eontrato  ô  el  resarcimiento  de 
los  danos. 

Si  para  la  designaciôn  de  la  nave  no  se  ha  fijado  término  en  la  convenciôn,  ni 
lo  tiene  establecido  el  uso,  el  comprador  tiene  el  derecho  de  exigir  â  la  autoridad 
judicial  la  fijacion  del  término. 

143,  Si  en  îa  venta  de  mercaneias  que  estân  en  viaje  se  ha  fijado  término 
para  la  Uegada  de  la  nave  designada  en  el  eontrato  6  con  posterioridad  a  éste  y  el 
término  vcnce  sin  que  la  nave  haya  llegado,  el  comprador  tiene  derecho  de  res¬ 
cindé  el  eontrato  6  de  prorrogar  el  término  una  ô  mas  veces. 

144.  Si  no  se  ha  establecido  ningûn  término  para  la  llegada  de  la  nave,  se 
entiende  convenido  el  necesario  para  el  viaje. 

En  cas  o  de  retardo  la  autoridad  judicial  puede  establecer  un  término  segun 
las  circunstancias,  pasado  el  cual  sin  que  la  nave  haya  llegado,  el  eontrato  se  tendrâ 
por  resuelto.  En  ningûn  caso  puede  senalar  la  autoridad  judicial  mas  de  un  ano 
de  término,  a  contar  des  de  el  dia  de  la  salida  de  la  nave  del  lugar  en  que  recibiô 
a  borde  las  mercaneias  vendidas. 

en  ourso  del  viaje  y  por  caso  fortuito  y  de  fuerza  mayor  fueren  tras- 
bordadas  las  mercaneias  vendidas  de  la  nave  designada  a  otra,  no  se  anula  el  con¬ 
trat  o;  y  la  nave  â  que  se  ha  hecho  el  trasbordo,  se  entiende  sustituida  â  la  nave 
designada,  para  todos  los  efectos  del  eontrato. 

14i),  Las  averias  su f ridas  durante  el  viaje  resuelven  eî  eontrato  si  las  mer- 
cancias  estân  de  tal  modo  deterioradas  que  no  sirvan  para  el  uso  â  que  estân  desti- 
nadas. 

En  cualquier  otro  caso,  el  comprador  debe  recibir  las  mercaneias  en  el  estado  en 
que  se  encucntren  â  su  llegada,  mediante  una  justa  dismin ueion  del  precio, 

147.2  Si  el  comprador  no  cumple  su  obHgaciôn,  el  vendedor  tiene  derecho  â 
hacer  vender  la  cosa  que  es  objeto  del  eontrato  ô  depositarla  en  persona  de  toda 
responsabibdad  y,  en  defecto  de  ésta,  en  una  acreditada  casa  de  comercio;  todo 
por  eu  enta  del  comprador. 


La  venta  se  harâ  en  aimoneda  ô  al  precio  corriente,  si  la  cosa  que  es  objeto 
del  eontrato  tiene  precio  de  boisa  ô  de  mercado,  por  medio  de  un  vendutero  ô  corredor 
segun  el  caso  ;  y  â  falta  de  estos,  por  medio  de  la  persona  designada  por  el  Juez  de 
Comercio, 

El  vendedor  tiene  derecho  de  exigir  al  comprador  el  pago  de  la  diferencia  entre 
el  precio  obtenido  y  el  pactado  en  el  eontrato  y  el  resarcimiento  de  los  danos. 


l)  Cfr,  N.*  3,  XI  del  Eatudio  p.  30.  —  Cfr.  N,°  4,  IX  del  Estudio  p.  30. 
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La  détermination  du  prix  peut  être  confiée  à  Y  arbitrage  d'un  tiers  désigné 
dans  le  contrat  on  devant  être  choisi  ultérieurement.  Si,  dans  les  deux  cas  ainsi 
prévus,  le  tiers  choisi  ne  veut  on  ne  peut  pas  accepter  sa  mission,  les  parties  pro- 
céderont  à  un  nouveau  choix.  Dans  tons  les  cas  où  les  parties  ne  pourront  pas 
s'entendre  pour  la  désignation  du  tiers,  celui-ci  sera  nommé  par  l'autorité  judi¬ 
ciaire, 

141,  Si  les  marchandises  vendues  sont  indiquées,  dans  le  contrat,  uniquement 
par  leur  genre,  leur  quantité  et  leur  qualité,  sans  antre  désignation  suffisante  pour 
déterminer  un  corps  certain,  le  vendeur  est  obligé  de  livrer  la  marchandise  de 
l'espèce  convenue,  et  suivant  la  quantité  et  la  qualité  promises,  au  temps  et  au  lieu 
convenus,  encore  que  les  marchandises  qu'il  avait  à  sa  disposition,  au  temps  du  con¬ 
trat,  ou  qu'il  avait  acquises,  depuis  lors,  pour  l'exécuter,  aient  péri  ou,  pour  quel¬ 
que  autre  cause  que  ce  soit,  ne  lui  aient  pas  été  expédiées  ou  ne  lui  soient  pas  par¬ 
venues. 

142. 1  La  vente  de  marchandises  qui  se  trouvent  en  cours  de  voyage,  faite 
avec  désignation  du  navire  qui  les  transporte  ou  qui  doit  les  transporter,  est  sub¬ 
ordonnée  à  la  condition  que  le  navire  ainsi  désigné  arrive  à  destination. 

Si  le  vendeur  se  réserve  de  désigner,  dans  un  délai  fixé  par  la  convention  ou 
par  l' usage,  le  navire  qui  transporte  ou  qui  doit  transporter  les  marchandises  ven¬ 
dues,  et  que  le  terme  arrive  sans  que  le  vendeur  ait  fait  la  désignation,  T  acheteur 
a  le  droit  d'exiger  l'exécution  du  contrat  ou  la  réparation  des  dommages  qu'il 
a  soufferts, 

Lorsqu'aueun  délai  n'a  été  fixé  dans  la  convention  pour  la  désignation  du 
navire  et  que  rien  n'est  établi  par  l'usage  à  ce  sujet,  l'acheteur  a  le  droit  de  demander 
à  l'autorité  judiciaire  qu'elle  fixe  elle-même  ce  délai, 

143.  Lorsque,  dans  la  vente  de  marchandises  se  trouvant  en  cours  de  voyage, 
on  a  fixé  un  délai  pour  l'arrivée  du  navire  désigné  dans  le  contrat  ou  postérieure¬ 
ment  à  celui-ci,  et  que  le  délai  s'achève  sans  que  le  navire  soit  parvenu  a  desti¬ 
nation,  l'acheteur  a  le  droit  de  résilier  le  contrat  ou  de  proroger  le  délai,  une  ou 
plusieurs  fois, 

144.  Si  aucun  délai  n'a  été  fixé  pour  l'arrivée  du  navire,  on  considère  comme 
ayant  été  stipulé,  le  délai  nécessaire  pour  faire  le  voyage. 

En  cas  de  retard,  l'autorité  judiciaire  peut  fixer  un  délai,  d'après  les  circon¬ 
stances;  ce  délai  expiré  sans  que  le  navire  soit  arrivé,  Je  contrat  sera  considéré 
comme  résilié.  En  aucun  cas,  l'autorité  judiciaire  ne  peut  indiquer  un  délai  su¬ 
périeur  à  une  année,  à  compter  du  jour  où  le  navire  a  fait  voile,  du  lieu  dans  le¬ 
quel  il  a  pris  à  bord  les  marchandises  vendues, 

145.  Lorsqu'au  cours  du  voyage  et  par  cas  fortuit  et  de  force  majeure,  les 
marchandises  vendues  ont  été  transportées  du  navire  désigné  dans  un  autre,  le 
contrat  n'est  pas  annulé;  et  le  navire  sur  lequel  a  été  fait  le  transbordement  est 
considéré  comme  substitué  au  navire  désigné,  pour  tous  les  effets  du  contrat* 

146.  Les  avaries  éprouvées  pendant  le  voyage  occasionnent  la  résiliation 
du  contrat,  si  les  marchandises  sont  détériorées  de  telle  sorte  qu'elles  ne  puissent 
plus  servir  à  l'usage  auquel  elles  étaient  destinées* 

Dans  tous  les  autres  cas,  l'acheteur  doit  recevoir  les  marchandises  dans 
l'état  où  elles  se  trouvent,  à  leur  arrivée,  moyennant  une  juste  diminution 
du  prix* 

147.2  Si  l'acheteur  ne  remplit  pas  son  obligation,  le  vendeur  a  le  droit  de 
faire  vendre  la  chose  qui  est  l'objet  du  contrat,  ou  de  la  déposer  entre  les  mains 
d'une  personne  parfaitement  capable  d'en  répondre,  ou,  à  défaut  d'une  telle  per¬ 
sonne,  dans  une  maison  de  commerce  jouissant  d'un  bon  crédit,  le  tout,  pour  le 
compte  de  l'acheteur. 

La  vente  se  fera  aux  enchères,  ou  au  prix  courant,  si  la  chose  qui  fait  l'objet 
du  contrat  a  un  prix  en  bourse  ou  en  marché,  par  l'entremise  d'un  commissaire- 
priseur  (vendutero)  ou  d'un  courtier,  suivant  les  cas  ;  à  défaut  de  commissaire-priseur 
et  de  courtier,  elle  se  fera  par  l'entremise  d'une  personne  désignée  par  le  Juge 
*de  Commerce. 

Le  vendeur  a  le  droit  d'exiger  de  l'acheteur  le  paiement  de  la  différence  entre 
le  prix  obtenu  et  le  prix  stipulé  au  contrat,  ainsi  que  la  réparation  des  dommages 
qu'il  a  eu  à  supporter* 


i)  Cl.  XI,  n°  3  de  l’Etude,  p.  30,  —  2}  Cl.  XX,  n°  4  de  l’Etude,  p,  30. 
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Si  el  vendedor  no  cumple  su  obligaciôn,  el  comprador  ticne  derecho  â  hacer 
comprar  la  cosa  en  la  forma  establecida  por  cuenta  del  vendedor  y  â  ser  resarcido 

de  los  dafïos.  ,* 

El  contratante  que  ejerce  los  derechos  expresados  debe  dar  immeaiatamente 

aviso  de  ello  al  otro  eontratante* 

148.  Si  el  término  convenido  es  esencial  â  la  naturaleza  de  la  opération,  la 
parte  que  quiere  el  cumplimiento  de  ésta,  no  obstante  la  expiracion  del  termine 
establecido  en  su  in  ter  es,  debe  avisarlo  â  la  otra  parte,  dentro  de  las  veinte  y  cuatro 
horas  sucesivas  al  fenecimiento  del  término,  salvo  los  usos  especiales  del  comercio* 

En  el  caso  antedicho  la  venta  de  la  cosa  permitida  en  el  anterior  no  puede  lievarse 
â  cabo  sino  en  el  dia  subsiguiente  al  del  aviso,  salvo  los  usos  mercantiles* 

Î4R.1  El  comprador  de  mercancias  ô  frutos  provenientes  de  otras  plazas  debe 
denunciar  al  vendedor  los  vicios  aparentes  dentro  de  dos  dias  del  recibo  o  por  primer 
eorreo,  euando  no  sea  necesario  mayor  tiempo  por  las  eondiciones  partie ulares  de 
la  eosa  vendida  ô  de  la  persona  del  comprador* 

El  comprador  debe  denunciar  los  vicios  ocultos  dentro  de  los  dos  dias  sigu lentes 
la  descubrimiento  de  ellos,  s  in  perjuicio  de  lo  establecido  en  el  Gôdigo  Civil,  pero 
el  comprador  no  tendra  derecho  â  este  plazo  euando  baya  ineurrido  en  falta  de 
diligencia.  Trascurridos  esos  términos,  el  comprador  pierde  el  derecho  â  todo  re- 
clamo  por  vicio  de  la  cosa  vendida*  , 

150,  Entregadas  las  cosas  vendidas  al  comprador,  este  no  sera  oido  en  las 
reelamaciones  sobre  defecto  de  calidad  o  falta  de  cantidad,  siempre  que  las  hubiere 
examinado  al  tiempo  de  la  entrega  y  recibido  sin  réserva* 

Cuando  las  mercancias  fueren  entregadas  en  fardos  ô  bajo  cubierta  que  impidan 
su  reconocimiento  y  el  comprador  hiciere  expies  a  y  formai  réserva  de  examinarlas, 
podrâ  réclamai  en  los  ocho  dias  inmediatos  al  de  la  entrega  las  faltas  de  cantidad 
ô  defectos  de  calidad,  acreditando,  en  el  primer  caso,  que  los  cabos  de  las  piezas 
se  encuentran  in  tact  os  y,  en  el  segundo,  que  las  aven  as  o  defectos  son  de  tal  especie 
que  no  han  podido  ocurrir  en  sus  almacenes  por  caso  fortuite,  ni  scr  causados  dolo- 
sam  en  te  sin  que  aparecieran  vestigios  de  fraude* 

El  vendedor  puede  exigir  en  el  acto  de  la  entrega  que  se  haga  el  reconocimiento 
intègre  en  calidad  y  cantidad;  y  en  este  caso  no  habrâ  lugar  â  reclamaciôn  despues 
de  entregadas  las  mercancias. 

151-  Si  el  comprador  rehusa  recibir  las  mercancias  provenientes  de  otra  plasma 
y  el  vendedor  ô  expedidor  de  éllas  no  résidé  en  el  lugar  del  recibo,  el  Juez  de  Gomercio 
6  el  del  lugar,  donde  no  hubiere  de  Gomercio,  puede,  a  solicitud  del  comprador, 
ordenar  que  sean  reconocidas,  estimadas  y  depositadas. 

Si  las  mercancias  estân  sujetas  â  grave  deterioro,  el  Tribunal  puede  ordenar 
su  venta  por  cuenta  de  quien  eorresponda,  estableciendo  la  forma  y  eondiciones 
de  la  venta* 

152*  El  comprador  tiene  derecho  à  exigir  que  el  vendedor  forme  y  le  entregu e 
factura  de  las  mercancias  vendidas  y  que  ponga  al  pie  recibo  del  precio  6  de  la  parte 
de  este  que  se  le  hubiere  entregado* 

No  reclam ando  contra  el  contenido  de  la  factura  dentro  de  los  ocho  dias  sigui- 
entes  a  su  entrega,  se  tendra  por  aceptada  irrevocablemente* 

153-  Montras  los  efectos  6  mercancias  vendidos  estân  en  poder  del  vendedor, 
éste  tiene  derecho  â  retenerlos  hasta  el  entero  pago  del  precio  y  de  los  intereses 

correspondantes*  t 

154- 2  La  entrega  de  la  cosa  vendida  se  hace  por  los  medios  presentos  por  el 

Côdigo  Civil,  y  ademâs:  Por  el  en  vio  que  de  ella  haga  el  vendedor  al  comprador, 

â  su  domicilio  ô  â  otro  lugar  convenido  en  el  contrato  ;  â  menos  que  la  remita  â 
un  agente  suyo  con  ôrden  de  no  entregarla  hasta  que  el  comprador  pague  el  precio; 
—  2  °  Por  la  trasmisiôn  del  conociraiento,  carta  de  porte  ô  de  factura,  en  los  casos 


i)  Cfr*  N*°  5,  XI  del  Estudio  p*  31.  —  Cfr.  H*°  6,  XI  del  Estudio  p*  31* 
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Si  le  vendeur  ne  remplit  pas  son  obligation,  l'acheteur  a  le  droit  de  faire  acheter 
la  chose,  pour  le  compte  du  vendeur,  suivant  la  forme  qui  vient  d'être  indiquée, 
et  de  se  faire  indemniser  des  dommages  qu'il  a  eu  à  supporter. 

Celui  des  contractants  qui  use  des  droits  qui  viennent  d'être  indiqués  doit 
en  aviser  immédiatement  l'autre  contractant. 

148.  Si  le  délai  convenu  est  essentiel,  étant  donnée  la  nature  de  l'opération, 
la  partie  qui  désire  que  celle-ci  soit  effectuée,  nonobstant  l'expiration  du  délai 
établi  dans  son  intérêt,  doit  en  aviser  l'autre  partie,  dans  les  vingt-quatre  heures 
qui  suivent  l'expiration  du  délai,  sous  réserve  des  usages  spéciaux  du  commerce, 

Dans  le  cas  susdit,  la  vente  de  la  chose,  permise  par  l'article  précédent,  ne 
peut  être  effectuée  que  le  jour  qui  suit  celui  où  l'avis  a  été  donné,  sons  réserve 
des  usages  commerciaux. 

149. 1  L'acheteur  de  marchandises  ou  de  fruits  provenant  d'autres  places, 
doit  notifier  au  vendeur  les  vices  apparents,  dans  les  deux  jours  de  la  réception 
ou  par  le  premier  courrier,  lorsqu'un  temps  plus  long  n'est  pas  nécessaire,  à  raison 
des  conditions  particulières  de  la  chose  vendue  ou  de  la  personne  de  l'acheteur. 

L'acheteur  doit  notifier  les  vices  cachés,  dans  les  deux  jours  qui  suivent  la  dé¬ 
couverte  qui  en  est  faite,  sans  préjudice  de  ce  qui  est  établi  au  Code  civil;  mais, 
l'acheteur  n'aura  pas  droit  à  ce  délai,  lorsqu'une  faute  de  diligence  lui  sera  im¬ 
putable.  Après  l'expiration  des  délais  qui  viennent  d'être  indiqués,  l'acheteur 
perd  le  droit  de  réclamer  quoi  que  ce  soit  pour  vice  de  la  chose  vendue. 

150.  Une  fois  la  livraison  des  choses  vendues  faite  à  l'acheteur,  celui-ci  ne 
sera  pas  entendu  au  sujet  des  réclamations  qu'il  voudrait  formuler  touchant  le 
défaut  de  qualité  ou  le  défaut  de  quantité,  lorsqu'il  a  examiné  les  choses,  au  moment 
de  la  livraison,  et  qu'il  les  a  reçues  sans  faire  de  réserve* 

Quand  les  marchandises  ont  été  livrées  en  ballots  ou  sous  une  enveloppe  qui 
empêche  de  reconnaître  leur  état,  et  que  l'acheteur  s'est  réservé  expressément 
et  formellement  la  faculté  de  les  examiner,  il  pourra  réclamer,  dans  les  huit  jours 
qui  suivront  immédiatement  la  livraison,  à  raison  du  défaut  de  quantité  ou  du 
manque  de  qualité,  et  à  la  condition  d'établir,  dans  le  premier  cas,  que  les  cordes 
entourant  les  différents  colis  sont  intactes,  et,  dans  le  second,  que  les  avaries  ou 
les  défectuosités  sont  de  telle  sorte  qu'elles  n'ont  pu  se  produire  dans  ses  maga¬ 
sins,  par  cas  fortuit,  ni  avoir  été  causées  frauduleusement,  sans  qu'il  apparaisse 
des  vestiges  de  ia  fraude* 

Le  vendeur  peut  exiger,  au  moment  où  il  fait  la  livraison,  qu'on  vérifie  inté¬ 
gralement  les  marchandises  au  point  de  vue  de  ia  qualité  et  de  la  quantité  ;  et,  dans  ce 
cas,  il  n’y  aura  pas  matière  à  réclamation  postérieurement  à  la  livraison  des  mar¬ 
chandises. 

151.  Si  l'acheteur  refuse  de  recevoir  des  marchandises  provenant  d'une  autre 
place,  et  que  le  vendeur  ou  l'expéditeur  de  celles-ci  ne  réside  pas  au  lieu  où  devait 
se  faire  la  réception,  le  Juge  de  Commerce  ou  le  juge  de  la  localité,  lorsqu'il  n'y 
existe  pas  de  Juge  de  commerce,  peut,  à  la  requête  de  l'acheteur,  ordonner  que 
les  marchandises  soient  visitées,  estimées  et  déposées. 

i  Si  les  marchandises  sont  exposées  à  subir  des  détériorations  graves,  le  Tribunal 
peut  en  ordonner  la  vente  pour  le  compte  de  qui  il  appartiendra,  en  déterminant 
la  forme  et  les  conditions  de  la  vente. 

152.  L'acheteur  a  le  droit  d'exiger  que  le  vendeur  établisse  et  lui  remette 
une  facture  des  marchandises  vendues,  et  qu'il  inscrive,  au  bas,  un  reçu  du  prix 
ou  de  la  partie  du  prix  qu'il  lui  aura  versé. 

Lorsqu 'aucune  réclamation  ne  se  sera  produite  touchant  le  contenu  de  la 
facture,  dans  les  huit  jours  suivant  sa  remise,  on  la  considérera  comme  irrévocable¬ 
ment  acceptée. 

153.  Tant  que  les  effets  ou  les  marchandises  vendus  sont  en  la  possession 
du  vendeur,  celui-ci  a  le  droit  de  les  retenir,  jusqu'à  ce  que  le  paiement  intégral  du 
prix  et  des  intérêts  s'y  rapportant  ait  été  effectué. 

154.2  La  livraison  de  la  chose  vendue  se  fait  à  l'aide  des  moyens  prescrits 
par  le  Code  civil,  et,  en  outre:  1°  Par  l'expédition  qu'en  fait  le  vendeur  à  l'ache¬ 
teur,  à  son  domicile  ou  dans  un  autre  lieu  convenu  dans  le  contrat;  à  moins  que 
le  vendeur  ne  remette  la  marchandise  à  un  de  ses  agents,  avec  l'ordre  de  n'en  pas 
faire  la  livraison  avant  que  l'acheteur  n'en  ait  payé  le  prix  ;  —  2°  Par  la  remise 


i)  Cf.  XI,  n*  5  de  l'Etude,  p.  31.  —  2}  Cf.  XI,  n°  6  de  l'Etude,  p.  31. 
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de  venta  de  mercancias  que  es  tan  en  trânsito;  —  3.°  Por  el  hecho  de  nr 
comprador  su  marca  â  las  compradas  con  el  consentimiento  del  vendedor. 


1,_1S®cclon  II-  De  la  cesiôn  6  trasmisiôn  de  derechos. 

esténcon9tMo?flfl6iTni^mei2antil  de  derechos  7  de  document  os  que  no 
establecidos  en  el  Côdigo  Civil  ;  la  dTLSumL“a  ôrdTse  Lrâpor^S 

1Kfi  Thulo  V.  De  la  permuta. 

™°V-  Del  ‘««Porte  por  tierra,  lagos,  canales  y  rios  navegables. 

i „  ^  de  trasporte  tiene  lugar  entre  el  expedidor  6  remitente  hup 

«»  ,e  de  cuaiîuiei 

t-aSS-o^asr^ 

a^ëSK5SÏSafâ-3jS^S 

■  *££*.  L Zt^uîZT- iWiLflSta!*  Tfl 

mdemnizaeion  d  cargo  del  norteador  nnr  owL,  ^+n  ^  Precio  uei  porte,  —  6,  La 
otros  pactos  y  oondiciones  que  acordaren  glos  contrats tel  ;  y  CUaIes^ie™ 

La  oarta  de  porte  puede  ser  nominativa,  â  la  ôrden  ô  al  norteador 

cualquieraTtresp'eeiSeprueba3  ^  Suplirse  0011 

responsable  al  porteador  de  pérdidas  o  avenus  P°dra  eI  expedidor  liacer 

justifîcLe^orlïalqui^medio  pÆÊrio.  d®  U  °arga  al  Porteador  P 

acondici'onSasTenTl  tielîïC™^  al  Porte/dor  las  meroancîas  bien 

suffira* Bbre  “t°  d= 111  «£  sa  SssaAifsaî 

^æïss  y îs  fctrs  s 


1)  Cfr.  3ST.Û  7,  XI  del  Estudio  p.  3L 
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du  connaissement,  de  la  lettre  de  voiture  on  de  la  facture,  en  cas  de  vente  de  mar¬ 
chandises  se  trouvant  en  transit  ;  —  3°  Par  le  fait,  de  la  part  de  l'acheteur,  de 
placer  sa  marque  sur  les  choses  achetées,  avec  le  consentement  du  vendeur* 

Section  II,  De  la  cession  ou  transmission  de  droits. 

155, 1  La  cession  ou  transmission  commerciale  de  droits  et  de  titres  qui  n’ont 
pas  été  créés  à  l’ordre  du  bénéficiaire,  se  fera  en  la  forme  et  avec  les  effets  établis 
dans  le  Code  civil;  celle  des  titres  à  ordre  se  fera  par  endossement,  en  la  forme 
et  avec  les  effets  établis  dans  le  présent  Code,  et  celle  des  titres  au  porteur,  par 
la  remise  de  ces  titres. 


Titre  V.  De  l’échange. 

156,  L’échange  commercial  est  régi  par  les  mêmes  règles  que  celles  qui  sont 
en  vigueur  pour  la  vente,  dans  la  mesure  où  ces  dernières  ne  sont  pas  en  opposition 
avec  la  nature  du  dit  contrat. 

Titre  VI.  Du  transport  par  terre,  lacs,  canaux  et  cours  d’eau  navigables. 

157,  Le  contrat  de  transport  est  conclu  entre  l’expéditeur  ou  l’envoyeur, 
qui  donne  l’ordre  du  transport,  et  T  entre  preneur,  qui  se  charge  de  le  faire  effec¬ 
tuer,  en  son  nom  et  pour  le  compte  d’un  antre,  ou  bien  entre  l’un  de  ceux-ci  et 
le  voiturier  qui  se  charge  de  l’effectuer  lui- même. 

On  désigne  sous  le  nom  de  voiturier  celui  qui  se  charge,  de  quelque  manière 
que  ce  soit,  d’effectuer  ou  de  faire  effectuer  le  transport. 

158,  Ceux  qui  s’occupent  habituellement  de  commissions  ou  d’entreprises 
de  transport  seront  pourvus  d’un  livre,  tenu  de  la  manière  prévue  à  l’art.  35,  sur 
lequel  ils  copieront,  sans  laisser  de  blancs  et  par  ordre  de  dates,  les  contrats  et 
les  lettres  de  voiture  ;  et,  quand  il  n’existe  pas  de  contrats  ou  de  lettres  de  ce  genre, 
ils  indiqueront,  au  moins,  la  nature  et  la  quantité  des  objets,  et,  si  on  l’exige  d’eux, 
également  la  valeur  de  ceux-ci, 

159*  Aussi  bien  le  chargeur  que  le  voiturier  pourront  exiger  l’un  de  l’autre 
réciproquement  une  lettre  de  voiture  datée  et  signée,  dans  laquelle  on  énoncera: 
1°  Le  nom,  le  prénom  et  le  domicile  du  chargeur  ou  envoyeur,  du  voiturier  et  du 
consignataire  ;  —  2°  La  nature,  le  poids,  la  mesure  ou  la  quantité  des  objets  ex¬ 
pédiés,  et,  s’ils  sont  emballés  ou  placés  dans  des  vaisseaux,  également,  la  nature 
de  remballage  ou  du  vaisseau,  ainsi  que  les  numéros  et  marques  dont  iis  sont  re¬ 
vêtus  ;  —  3*  Le  lieu  de  destination  ou  celui  où  doit  se  faire  la  livraison  ;  —  4°  Le 
délai  dans  lequel  celle-ci  doit  s’effectuer;  —  5°  Le  prix  du  transport;  —  6°  L’in¬ 
demnité  à  la  charge  du  voiturier  pour  le  retard  dans  le  transport,  s’ii  s’en  produit; 
et  tous  autres  pactes  et  conditions  dont  sont  convenus  les  contractants* 

La  lettre  de  voiture  peut  être  nominative,  à  ordre  ou  au  porteur* 

L’omission  de  quelqu’une  des  énonciations  précédentes  peut  être  suppléée 
par  toute  autre  espèce  de  preuve.  Toutefois,  en  aucun  cas,  l’expéditeur  ne  pourra 
rendre  le  voiturier  responsable  des  pertes  ou  des  avaries  subies  par  les  effets  qui 
n’auront  pas  été  mentionnés  dans  la  lettre  de  voiture,  ni  prétendre  que  les  objets 
mentionnés  dans  cette  lettre  étaient  d’une  qualité  supérieure  à  celle  énoncée. 

Ï66,  A  défaut  de  lettre  de  voiture  on  pourra  justifier  de  la  remise  du  charge¬ 
ment  au  voiturier  par  tout  autre  moyen  de  preuve* 

161.  Le  chargeur  est  tenu  de  remettre  au  voiturier  les  marchandises  en  bon 
état,  à  l’époque  et  au  lieu  convenus,  et  les  documents  de  douane  et  autres,  néces¬ 
saires  pour  le  libre  transit  du  chargement  ;  il  est,  d’ailleurs,  responsable  de  l’exacti¬ 
tude  et  de  la  régularité  de  ceux-ci, 

162,  S’il  n’y  a  pas  de  lettre  de  voiture  ou  que  l’état  des  marchandises  ne 
soit  pas  indiqué  dans  la  lettre,  on  présume  que  ces  marchandises  ont  été  remises 
au  voiturier  intactes  et  dans  de  bonnes  conditions, 

163,  Le  contrat  de  transport  est  rescindable,  à  ïa  volonté  du  chargeur,  avant 
que  le  voyage  n’ait  été  commencé;  en  pareil  cas,  le  chargeur  paiera  au  voiturier 
la  moitié  du  prix  du  port  qui  aura  été  stipulé, 

164.  Si,  à  raison  d’un  cas  de  force  majeure,  le  voyage  ne  peut  avoir  lieu, 
le  contrat  sera  résolu,  chaque  partie  supportant  les  pertes  et  les  dommages  que 
lui  causera  la  résolution. 

!)  Cf.  XI,  n°  7  de  PEtude,  p,  31* 
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165,  Si  la  car  ta  de  porte  es  â  la  orden  6  al  portador,  el  endoso  ô  la  entrega 
del  ejemplar  firmado  por  el  porteador  transfiere  el  derecho  de  disponer  de  los  objetos 
trasportados. 

Los  pactes  no  indicados  en  la  carta  de  porte  no  tienen  efecto  contra  el  desti- 
natario  ni  contra  el  portador  de  la  carta  de  porte  firmada  por  el  porteador. 

166 1  El  porteador  debe  hacer  sin  demora  la  expedioion  de  los  objetos  envi  ados, 
segiin  el  orden  en  el  cual  ha  recibido  la  consignaciôn,  â  menos  que  por  causa  de  su 
naturaleza,  de  su  destino  o  de  otros  motivos,  no  sea  necesario  seguir  otro  orden,  6 
que  lo  baya  impedido  caso  fortuito,  6  fuerza  mayor.  Si  hubiere  pacto  fijando  plazo 
para  la  expedicion,  dentro  de  él  deberâ  liacerse;  caso  de  falta,  responderâ  ei  por¬ 
teador  del  perjuicio, 

167,  Si  por  efecto  de  caso  fortuite  6  de  fuerza  mayor  el  trasporte  ha  sido  ex- 
traordinariamente  retard  ado,  eî  porteador  debe  inmedïatamente  dar  aviso  al  remi- 
tente,  quien  tiene  derecho  â  rescindir  el  contrato  reembolsando  sus  gastos  al  por¬ 
teador. 

168,  Si  mediare  pacto  entre  el  cargador  y  el  porteador  sobre  el  camino  por 
donde  debe  liacerse  el  trasporte,  no  podrâ  el  porteador  variar  de  ru  ta,  â  no  ser 
por  causa  de  fuerza  mayor;  y  en  caso  de  hacerlo  sin  ella  quedarâ  responsable  de 
todos  los  danos  que  por  cualquiera  otra  causa  sobrevinieren  â  los  objetos,  ademâs 
de  pagar  la  suma  estipulada  para  tal  evento. 

Si  por  fuerza  mayor  hubiere  tenido  que  tomar  otra  ruta  que  produjere  aumento 
de  porte,  sera  abonable  este  aumento  mediante  su  formai  comprobacion, 

169,  El  remi tente  tiene  derecho  â  suspender  el  trasporte  y  ordenar  la  resti* 
tueiôn  de  los  objetos  trasportados,  6  su  consignaciôn  â  un  destinatario  distinto  del 
indicado  en  la  carta  de  porte,  ô  disponer  de  otro  modo  ;  pero  de  reembolsar  al  por¬ 
teador  los  gastos  é  indemnizarle  de  los  perjuicios  que  sean  la  consecuencia  inme- 
diata  y  directa  de  la  contraorden. 

Si  la  variaciôn  del  destino  exigiere  cambio  de  ruta  ô  un  vlaje  mas  largo  y  dis- 
pendioso,  el  cargador  y  el  porteador  acordarân  la  alteraciôn  que  haya  de  liacerse 
en  el  flete  estipulado;  y  â  falta  de  acuerdo  el  porteador  podrâ  entregar  las  mer- 
c  an  ci  as  en  el  lugar  designado  en  el  contrato  primitivo, 

La  obligaciôn  de!  porteador  de  ejecutar  las  ôrdenes  del  remitente  cesa  desde  el 
momento  en  que  habiendo  llegado  los  objetos  â  su  destino,  el  destinatario  portador 
del  doeumento  â  propôsito  para  exigir  su  reconsignaeion,  la  ha  reclamado  del  por¬ 
teador  ô  que  este  le  ha  eonsignado  la  carta  de  porte.  En  estos  casos  solo  el  desti¬ 
natario  tiene  la  facultad  de  disponer  de  los  objetos  trasportados. 

Si  la  carta  de  porte  es  â  la  orden  ô  al  portador,  el  derecho  indicado  en  la  parte 
principal  de  este  articulo  compete  aî  portador  del  ejemplar  de  la  carta  de  porte 
firmada  por  el  porteador.  Ai  recibir  este  una  contraorden  tiene  derecho  â  la  devo- 
luciôn  del  mismo  ejemplar,  y  si  el  destino  de  los  objetos  trasportados  ha  cambiado, 
puede  reelamar  una  nue  va  carta  de  porte, 

170,  El  plazo  para  la  entrega  de  los  objetos  trasportados,  si  no  ha  sido  esta- 
blecido  por  convenciones  de  las  partes  ô  por  reglamentos,  se  détermina  por  la  eos- 
tumbre  mercantiL 

171,  Si  despqes  de  comenzado  el  viaje  sobreviniere  un  accidente  de  fuerza 
mayor  que  impida  continuarlo,  el  porteador  podrâ  rescindir  el  contrato,  ô  continuar 
el  viaje  tan  pronto  como  se  haya  removido  el  obstâculo,  por  otra  ruta  ô  por  la  de¬ 
sign  ad  a.  Elegida  la  rescision,  podrâ  depositar  la  carga  en  el  lugar  mas  inmediato 
al  de  su  destino,  ô  reto maria  al  de  su  procedencia,  consultando  en  este  ültimo  caso 
al  expedidor  si  es  posible.  En  ambos  casos  podrâ  cobrar  el  porte  â  prorrata  del 
camino  and  ado,  tanto  de  ida  como  de  vuelta,  no  pudiendo  en  ningün  caso  exceder 
del  porte  integro.  Si  la  ruta  que  tomare  fuere  mas  larga  y  dispendiosa  que  la 
primitiva,  el  porteador  tendra  el  derecho  de  aumento  de  flete  ;  pero  si  despu és  de 
allanado  el  obstâculo  continuare  el  viaje  por  la  ruta  primitiva,  no  podrâ  exigir 
indemnizacion  alguna  por  el  retarde  sufrido. 
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165,  Si  la  lettre  de  voiture  est  à  ordre  ou  au  porteur,  l'endossement  ou  la 
remise  de  T  exemplaire  signé  par  le  voiturier  transfère  le  droit  de  disposer  des  ob¬ 
jets  transportés. 

Les  stipulations  non  mentionnées  dans  la  lettre  de  voiture  n’ont  d'effet,  ni 
contre  le  destinataire,  ni  contre  le  porteur  de  cette  lettre  signée  du  voiturier, 

166,  Le  voiturier  doit  faire  sans  retard  l'expédition  des  objets  envoyés,  sui¬ 
vant  l’ordre  dans  lequel  il  a  reçu  la  consignation,  à  moins  que,  à  raison  de  la  nature 
de  ces  objets,  de  leur  destination  ou  de  tout  autre  motif,  il  ne  soit  nécessaire  de 
suivre  un  ordre  différent,  ou  qu’un  cas  fortuit  ou  de  force  majeure  n'ait  empêché 
de  suivre  l'ordre  régulier.  S’il  existe  une  convention  fixant  un  délai  pour  l'ex¬ 
pédition,  celle-ci  devra  être  faite  dans  le  délai  stipulé  ;  à  défaut,  le  voiturier  sera 
responsable  du  dommage  qui  en  sera  résulté. 

167*  Si,  par  l'effet  d'un  cas  fortuit  ou  de  force  majeure,  le  transport  a  été 
extraordinairement  retardé,  le  voiturier  en  devra  donner  immédiatement  avis 
à  l'expéditeur,  qui  aura  le  droit  de  résilier  le  contrat,  en  remboursant  ses  frais 
au  voiturier. 

168*  S'il  est  intervenu  un  pacte  entre  le  chargeur  et  le  voiturier  au  sujet 
de  la  route  par  laquelle  doit  se  faire  le  transport,  le  voiturier  ne  pourra  pas  changer 
de  route,  si  ce  n'est  pour  cause  de  force  majeure;  dans  le  cas  ou  il  le  ferait  sans 
y  être  contraint  par  cette  circonstance,  il  serait  responsable  de  tous  les  dommages 
éprouvés  par  les  objets,  par  suite  de  quelque  autre  cause  que  ce  soit,  sans  préjudice 
du  paiement  de  la  somme  stipulée  pour  cette  éventualité. 

Si,  par  suite  d’une  circonstance  de  force  majeure,  il  a  été  contraint  de  suivre  une 
autre  route,  ayant  entraîné  une  augmentation  des  frais  de  poTt,  cette  augmentation 
lui  sera  allouée,  à  la  condition  que  la  réalité  de  celle-ci  soit  formellement  prouvée, 

169.  L'expéditeur  a  le  droit  de  suspendre  le  transport  et  d'ordonner  la  resti¬ 
tution  des  objets  transportés  ou  d'ordonner  la  consignation  à  un  destinataire  dif¬ 
férent  de  celui  qui  avait  été  indiqué  dans  la  lettre  de  voiture,  ou  enfin  d'en  disposer 
autrement;  mais  il  est  tenu  de  rembourser  ses  frais  au  voiturier  et  de  l'indemniser 
des  dommages  qui  sont  pour  lui  la  conséquence  immédiate  et  directe  du  contre-ordre. 

Si  le  changement  de  la  destination  exige  un  changement  de  route  ou  un  voyage 
plus  long  et  plus  dispendieux,  le  chargeur  et  le  voiturier  devront  se  mettre  d'ac¬ 
cord  sur  la  modification  qu'il  y  aura  lieu  d'apporter  au  prix  de  transport  stipulé; 
et,  à  défaut  d'accord,  le  voiturier  pourra  remettre  les  marchandises  au  lieu  dé¬ 
signé  dans  le  contrat  primitif. 

L'obligation  pour  le  voiturier  d’exécuter  les  ordres  de  l'expéditeur  cesse  à  partir 
du  moment  où,  les  objets  étant  parvenus  à  leur  destination,  le  destinataire  porteur 
du  titre  qui  lui  confère  le  droit  d'en  exiger  la  livraison,  a  réclamé  cette  livraison 
du  voiturier,  ou  que  celui-ci  a  remis  au  consignataire  la  lettre  de  voiture.  Dans 
ces  cas  seulement,  le  destinataire  a  la  faculté  de  disposer  des  objets  transportés. 

Si  la  lettre  de  voiture  est  à  ordre  ou  au  porteur,  le  droit  mentionné  dans  la 
partie  principale  du  présent  article  appartient  au  porteur  de  l'exemplaire  de  la 
lettre  de  voiture  qui  a  été  signée  par  le  voiturier.  Si  ce  dernier  reçoit  un  contre- 
ordre,  il  a  le  droit  d'exiger  la  restitution  de  la  lettre  de  voiture,  et,  si  la  destination 
des  objets  transportés  a  changé,  il  peut  réclamer  une  nouvelle  lettre  de  voiture. 

170.  Le  délai  pour  la  livraison  des  objets  transportés,  s'il  n'a  pas  été  fixé 
par  les  conventions  des  parties  ou  par  des  règlements,  sera  déterminé  par  la  cou¬ 
tume  du  commerce. 

171.  Lorsque,  depuis  que  le  voyage  a  été  commencé,  il  survient  un  accident 
de  force  majeure  qui  empêche  de  le  continuer,  le  voiturier  pourra  résilier  le  con¬ 
trat  ou  continuer  le  voyage,  aussitôt  que  l'empêchement  qui  s'y  opposait  aura 
disparu,  par  une  autre  route  ou  par  celle  qui  avait  été  indiquée.  S'il  opte  pour 
la  résiliation,  il  pourra  déposer  le  chargement  dans  la  localité  la  plus  rapprochée 
de  sa  destination  ou  le  retourner  au  lieu  de  son  expédition,  à  charge  de  consulter, 
dans  ce  dernier  cas,  l’expéditeur,  si  possible.  Dans  les  deux  cas,  il  pourra  se  faire 
payer  le  prix  du  port,  au  prorata  du  chemin  parcouru,  tant  à  l'aller  qu’au  retour, 
sans  pouvoir,  toutefois,  en  aucun  cas,  demander  plus  que  le  port  entier.  Si  la 
route  suivie  par  lui  est  plus  longue  et  plus  coûteuse  que  la  route  primitive,  le  voi¬ 
turier  aura  droit  à  une  augmentation  du  prix  du  transport;  toutefois,  lorsque, 
après  que  l’empêchement  qui  fesait  obstacle  a  disparu,  il  a  continué  le  voyage 
par  la  route  primitive,  il  ne  pourra  exiger  aucune  indemnité  pour  le  retard  quvü 
aura  supporté. 
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7  i  ï72,'  ^  porteador  responde  de  los  heehos  de  su  dependiente,  oomo  también 
ae  los  de  todos  los  porteadores  subsiguientes  ô  intermediariarios  ô  de  eualquiera 
otrfi  peisona  a  qui  en  confie  la  ejecucîôn  del  trasporte, 

173.  Los  porteadores  subsiguientes  tienen  derecho  â  hacer  deelarar  en  la  carta 

de  porte  o  de  alguna  otra  manera  el  estado  de  los  objetos  que  han  de  trasportarse 
en  el  momento  en  que  les  son  consignai  os,  3 

A  falta  de  declaraciôn,  la  presuncion  legal  es  que  ellos  los  han  recibido  en  buenas 
condi  ciones  y  conforme  a  las  indicaciones  de  la  carta  de  porte, 

174.  Contratado  un  vehiculo  para  que  vaya  vaeîo,  con  el  exclusivo  obi'eto 
de  cargar  mercancms  de  un  lugar  determinado  à  otro,  el  porteador  tiene  derecho 
al  ilete  estipulado,  aunque  no  verifique  la  oonduccion,  si  justificare  que  el  eargador 
o  su  comisionista  no  le  han  entregado  las  mercancias  ofrecidas.  Pero  si  conduiere 
carga  en  el  viaje  de  regreso,  solo  podra.  cobrar  al  eargador  primitivo  la  cantidad 
que  faite  para  cubrir  el  porte  estipulado  con  él. 


175A  La  responsabilidad  del  porteador  principia  desde  el  momento  en  que  las 
mercancuas  quedan  a  su  disposicion  ô  â  la  de  su  dependiente,  y  concluye  de  la  manera 
establecida  en  el  articulo  188. 

■  i  ^  responsable  el  porteador  de  las  pérdidas  v  averias  que  sufran  los  ob- 

jetos  o  del  retardo  en  su  traaporte,  &  menos  que  pruebe  haber  sucedido  por  caso 
fortuito  o  de  fuerza  mayor  o  por  vicio  de  los  objetos  ô  por  su  naturaleza,  por  hecho 
del  remitente  o  de  su  consignatario.  1 


i  Son  casos  de  fuerza  mayor,  los  accidentes  adversos  que  no  pueden  preverse 
ni  impedirse  por  la  prudencia  y  los  medios  propios  de  los  liombres  de  la  profesiôn 
respect; va.  lero  es  responsable  el  porteador:  !.<■  Si  un  hecho  à  culpa  suya  hubiere 
çonfenbmdo  al  advemmiento  del  caso  fortuito;  —  2.°  Si  no  hubiere  empleado  toda 
u  ailigencia  y  pericia  necesarias  para  hacer  césar  ô  atenuar  los  efectos  del  acci- 
dente  o  avena;  —  3  »  Si  en  la  carga,  conducciôn  ô  guarda  de  las  mercancias  no 
liubiere  puesto  la  dihgeneia  y  cuidado  que  acostumbran  los  porteadores  intcli- 
gentes  y  precavidos. 


1*7'  ^  porteador  no  responde  de  los  efectos  preeiosos,  dinero  ni  titulos  de 
crédite  que  no  le  hayan  sido  declamdos  expresamente  ;  y  en  caso  de  pérdida  ô  averia 
no  esta  obligado  a  satxsfacer  sino  el  valor  declarado, 

17S.  Las  averias  serân  comprobadas  por  expertes  nombrados  uno  por  cada 
parte  y  un  tercero  elegido  por  eï  Juez  de  Comercio,  y  â  su  falta,  por  cl  Juez  Civil 
de  la  locakdad;  pero  el  eargador,  el  portador  de  la  carta  de  porte  ô  el  destinatario 
segun  los  casos,  pueden  ser  autorizados  por  la  autoridad  judicial  para  recibir  los 
objetos  si  los  necesitaren  urgentemente,  con  6  sin  cauciôn,  â  réserva  de  la  exper- 
ticia,  pero  haeiendo  constar,  à  su  costa,  ante  testigos,  su  estado  aparente. 


179.  La  indemnizaciôn  de  las  pérdidas  6  averias  â  cargo  del  porteador  se 
rcgulan  por  el  valor  de  los  objetos  en  el  lugar  a  que  van  destinados,  y  en  la  fecha 
en  que  debe  haeerse  la  entrega, 

180.  Si  el  dano  es  obra  de  mala  fé  ô  de  negligencia  manifiesta,  el  monto  de  la 

repararaon  se  regularâ  conforme  â  las  disposiciones  del  Côdigo  Civil  sobre  resnon- 
sabilidad  por  delitos  o  cuasi  délit  os,  1 

181.  Si  por  efecto  de  las  averias  las  mercancias  u  objetos  quedan  inutiles 
para  el  destrno  que  tuvieren,  el  consignatario  podra  abandonarlas  por  cuenta  del 
porteador  y  exigir  su  valor  conforme  â  las  disposiciones  precedentes. 

Si  la,  averia  solo  hubiere  causado  disminucion  en  el  valor  de  las  mercancias 
cl  consignatario  debera  recibirlas  cobrando  al  porteador  el  importe  del  menoseabo! 
fei  en  las  mercancias  averiadas  se  hallaren  algunas  piezas  enteramente  ilesas  ei 
consignatario  debera  recibirlas 3  salvo  que  fucren  de  las  que  compongan  un  juego. 

182.  Bespecto  de  los  objetos  que  por  su  naturaleza  estân  sujetos  durante  el 
trasporte  a  una  disminucion  de  peso  6  de  medida,  el  porteador  puede  limitar  su 


4  Cfr.  N.°  2,  XII  del  Eatudio  p.  3L 
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172.  Le  voiturier  est  responsable  des  actes  de  son  employé,  comme  aussi 
de  ceux  de  tous  les  voituriers  subséquents  ou  intermédiaires,  et  de  ceux  de  toute 
autre  personne  à  qui  il  confie  l’exécution  du  transport* 

173.  Les  voituriers  subséquents  ont  le  droit  de  faire  déclarer,  dans  la  lettre 
de  voiture  ou  de  toute  autre  manière,  Tétât  des  objets  qu’ils  doivent  transporter, 
au  moment  où  ils  leur  ont  été  remis* 

Faute  de  déclaration,  la  présomption  légale  est  qu’ils  les  ont  reçus  en  bonne 
condition  et  conformément  aux  indications  de  la  lettre  de  voiture* 

174.  Lorsque  le  contrat  a  pour  objet  un  véhicule  qui  doit  voyager  à  vide, 
dans  le  but  exclusif  de  charger  des  marchandises  dans  un  lieu  déterminé  pour 
les  transporter  dans  un  autre,  le  voiturier  a  droit  au  port  stipulé,  encore  qu’il  n’ef¬ 
fectue  pas  le  transport,  s’il  justifie  que  le  chargeur  ou  son  commissionnaire  ne 
lui  ont  pas  remis  les  marchandises  promises*  Mais,  s’il  a  transporté  un  chargement 
dans  le  voyage  de  retour,  il  pourra  seulement  se  faire  payer  par  le  chargeur 
primitif  la  somme  qui  manque  pour  compléter  le  port  convenu  avec  lui* 

175.1  La  responsabilité  du  voiturier  commence  dès  le  moment  où  les  mar¬ 
chandises  ont  été  mises  à  sa  disposition  ou  à  celle  de  son  employé,  et  cesse  de  la 
manière  indiquée  à  l’art*  188* 

176.1  Le  voiturier  est  responsable  des  pertes  et  des  avaries  qu’ont  à  sup¬ 
porter  les  objets  transportés,  ainsi  que  du  retard  dans  leur  transport,  à  moins 
qu’il  ne  prouve  que  l’événement  s’est  produit  par  cas  fortuit  ou  de  force  majeure, 
par  suite  d’un  vice  des  objets,  ou  de  leur  nature,  ou  par  le  fait  de  l’expéditeur  ou 
de  son  consignataire* 

On  considère  comme  cas  de  force  majeure ,  les  accidents  malheureux  qui  ne 
peuvent  être,  ni  prévus,  ni  empêchés  par  la  prudence  et  les  moyens  propres  aux 
hommes  appartenant  à  la  profession  qui  est  en  jeu*  Mais,  le  voiturier  est  respon¬ 
sable  :  1°  Lorsqu’un  acte  ou  une  faute,  de  sa  part,  a  contribué  à  l’évènement  du 
cas  fortuit;  —  2°  Lorsqu’il  n’a  pas  employé  toute  la  diligence  et  toute  l’habilité 
nécessaires  pour  faire  cesser  ou  pour  atténuer  les  effets  de  l’accident  ou  de  l’avarie  ; 
—  3°  Lorsque,  dans  le  chargement,  le  transport  ou  la  surveillance  des  marchan¬ 
dises,  ü  n’a  pas  montré  la  diligence  et  le  soin  qu’ont  l’habitude  d’apporter  les  voi¬ 
turiers  intelligents  et  prudents* 

177.  Le  voiturier  n’est  pas  responsable  des  effets  précieux,  de  l’argent  et 
des  titres  de  crédit  qui  ne  lui  ont  pas  été  déclarés  expressément;  et,  en  cas  de  perte 
ou  d’avarie,  il  n’est  tenu  de  rembourser  que  la  valeur  déclarée. 

178.  Les  avaries  seront  constatées  par  des  experts  nommés,  un  par  chacune 
des  parties,  et  un  troisième,  choisi  par  le  Juge  de  commerce,  et,  â  defaut  de  Juge 
de  commerce,  par  le  Juge  civil  de  la  localité;  toutefois,  le  chargeur,  le  porteur  de 
la  lettre  de  voiture  ou  le  destinataire,  suivant  les  cas,  peuvent  être  autorisés  par 
l’autorité  judiciaire  à  recevoir  les  objets,  s’ils  en  ont  un  besoin  urgent,  avec  ou 
sans  caution,  et  sous  réserve  de  l’expertise,  mais  à  la  condition  de  faire  constater, 
à  leurs  frais,  devant  témoins,  leur  état  apparent* 

179.  L’indemnité  pour  pertes  ou  avaries  à  la  charge  du  voiturier  se  règle 
d’après  la  valeur  des  objets,  au  lieu  de  destination  et  au  jour  où  devait  se  faire 
la  livraison* 

189.  Si  le  dommage  est  dû  à  une  mauvaise  foi  ou  à  une  négligence  manifeste, 
le  montant  de  la  réparation  due  sera  fixé  conformément  aux  dispositions  du  Code 
civil  relatives  à  la  responsabilité  encourue  à  raison  de  délits  ou  de  quasi -délits. 

181,  Si  ,par  l’effet  des  avaries,  les  marchandises  ou  les  objets  sont  devenus 
inutiles  pour  la  destination  à  laquelle  ils  étaient  affectés,  le  consignataire  pourra 
les  laisser  pour  compte  au  voiturier  et  exiger  de  celui-ci  le  paiement  de  leur  valeur, 
conformément  aux  dispositions  précédentes* 

Si  l’avarie  a  seulement  produit  une  diminution  dans  la  valeur  des  marcham 
dises,  le  consignataire  devra  les  recevoir,  sauf  à  se  faire  rembourser  par  le  voiturier 
le  montant  de  cette  diminution  de  valeur.  Si,  parmi  les  marchandises  avariées, 
il  se  trouve  quelques  pièces  entièrement  intactes,  le  consignataire  devra  les  rece¬ 
voir,  sauf  lorsqu’elles  font  partie  de  pièces  composant  un  assortiment  (un  fuego). 

182.  A  l’égard  des  objets  qui,  par  leur  nature,  sont  sujets  à  diminuer  de  poids 
ou  de  volume,  durant  le  transport,  le  voiturier  peut  limiter  sa  responsabilité  jusqu’à 


r)  Cf.  XII,  nQ  2  de  TEtude,  p.  31* 
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responsabilidad  lias  ta  eoncurrencia  de  un  tanto  por  dente  previamente  deter- 
minado  o  fijado  por  expertes,  y  que  debe  referirse  â  cada  bulto  si  los  objetos  estân 
distribuidos  en  bulfcos. 

18:1  El  porteador  debe  entregar  los  objetos  tan  luego  como  lleguen  al  lugar 
de  su  destino  sin  retardo  indebido;  y  el  consignatario  debe  otorgar  al  porteador 
recibo  de  las  mercancias  que  este  le  entregue,  siempre  que  por  no  existir  earta  de 
porte  no  pudieren  canjearse  el  original  ÿ  el  duplicado. 

Ilebe  también  el  consignatario  pagar  el  porte  y  gastos  dentro  de  las  veinte 
y  cuatro  ho  ras  del  recibo  de  las  mercancias. 

184.  Si  el  porteador  no  encontrare  â  la  persona  â  quien  van  destinados  los 
objetos,  m  a  su  représentante  ô  dépendantes,  6  si  en  el  acto  de  recibirlos  se  sus- 
citaren  cuestiones  por  diferencia  6  avenu,  el  porteador  solicitarà  del  Juez  de  Co- 
mer  cio  y ,  a  su  ralta,  de  cualquier  Juez  civil,  que  acuerde  el  reconocimicnto  por  uno 
o  por  très  expertes  elegidos  y  juramentados  por  el  mismo  Juez;  y  en  su  caso,  que 
porte  e  ^  ^eposito  y  venta  de  la  parte  de  ellos  que  baste  â  cubrir  el  precio  del 

185.  Si  dentro  de  los  seis  meses  siguientes  al  deposito  no  reclamaren  los  in  tare- 

sados  los  objetos  depositados,  el  Juez  acordarâ  su  venta  en  subasta  püblica  y  depo- 
si  tara  su  producido  en  un  banco  o  casa  mercantil  abonada  por  cuenta  de  quien 
correspondu.  ^ 

^  l.8*-  Las  porteadores  y  comisionistas  de  trasporte  tienen  privilégie,  en  el  orden 
establecido  en  el  Codigo  Civil,  sobre  los  objetos  trasportados  por  el  precio  de  su 
trasporte  y  los  gastos  legitimos  hechos  en  las  mercancias  ô  por  causa  de  ellas. 

E^te  privileglo  cesa:  l.ù  Si  las  mercancias  hubieren  pasado  a  manos  de  tercer 
poseedor  por  titulo  Icgitimo,  después  de  la  entrega;  —  2.*  Si  dentro  de  los  très 
dias  siguientes  a  la  entrega  el  porteador  no  liiciere  uso  de  su  derecho  aunque 
las  mercancias  no  hubieren  pasado  â  manos  de  terceros. 

j  ^ti  ^oc^a  ^emanda  por  reparaciôn  debe  ser  dirigida  contra  el  ultimo  porte- 
ador^  Fuede  ser  mtentada  contra  el  porteador  intermédiare  cuando  conste  que 
el  dano  lue  ocasionado  durante  el  trasporte  efectuado  por  él. 

1  odo  porteador  llamado  â  responder  de  hechos  no  suyos  tiene  el  derecho  de 
dingir  sus  aeciones  contra  el  porteador  que  le  précédé  in  médiat  ameute,  ô  contra 
el  porteador  întermediario  responsable  del  dano,  segun  la  disposition  precedente. 

18S.  j  odas  las  aeciones  contra  los  porteadores  ô  comisionistas  de  trasporte 
por  causa  de  perdidas,  avena  ô  retardo,  que  no  provinieren  de  fraude,  seextînguenr 
i  a  rçcepcion  de  las  mercancias  y  el  pago  del  porte  y  gastos.  Sin  embargo, 

la  aceion  contra  el  porteador  por  pérdida  parcial  ô  por  averia  que  no  liaya  podido 
reconqcerse  en  el  acto  de  la  entrega,  subsiste  aun  después  del  pago  del  porte  y  la 
reeepcion  de  las  mercancias  con  tal  de  que  se  pruebe  que  una  ii  otra  cosa  haya 
suce  ai  do  entre  la  entrega  al  porteador  y  la  de  éste  al  destinatario,  y  que  la  recla- 
macion  se  haga  dentro  de  los  cinco  dias  siguientes  â  la  entrega;  —  2.û  Por  la 
prescnpeion  en  cl  término  de  seis  meses  en  las  expediciones  bêchas  dentro  del  terri- 
tono  de  la  Kepubhca,  y  de  un  ano  en  las  dirigidas  a  territorios  extranjeros. 


El  término  se  contara  en  los  casos  de  pérdida,  desde  que  debieron  entregarse 
los  objetos,  y  en  los  de  avenas  ô  retardo  desde  el  dia  en  que  el  porteador  haga  la 
enrrega. 

189  Respecte  del  trasporte  de  perse- as,  el  contrato  se  harâ  constar  por  la 
entrega  del  correspondante  bille  te,  que  da  derecho  al  puesto;  y  la  responsabilidad 
por  daiio  a  las  personas,  se  régira  por  las  leyes  civiles  sobre  la  provenante  de  delitos 
y  cuasi  delitos. 


RIO.  En  cuanto  a  las  materias  explosivas  o  inflamables,  reputadas  como  taies 
en  ci  comereio,  toda  empresa  de  trasporte  como  cualquier  porteador  deberân  obser- 
var  ademas,  estnetamente,  las  disposiciones  de  los  reglamentos  püblioos  para  su 
trasporte;  y  a  falta  de  reglamento,  deberân  recibir  taies  materias  con  todas  las  eon- 
crciones  de  embalaje,  marcas  y  senales  acostumbradas  en  el  comercio,  lie  varias  en 
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concurrence  d'un  tant  pour  cent,  déterminé  préalablement  ou  fixé  par  des  experte, 
et  se  rapportant  à  chaque  ballot,  si  les  objets  sont  répartis  en  ballots. 

183.  Le  voiturier  est  tenu  de  remettre  les  objets,  aussitôt  qu'ils  sont  par¬ 
venus  au  lieu  de  destination,  sans  retard  indû;  et  le  consignataire  doit  donner 
au  voiturier  quittance  des  marchandises  que  celui-ci  lui  livre,  dans  le  cas  où,  par 
suite  de  L’absence  de  lettre  de  voiture,  il  est  impossible  d'échanger  l'original  et 
le  duplicata. 

Le  consignataire  est  également  tenu  de  payer  le  port  et  les  frais,  dans  les  vingt- 
quatre  heures  de  la  réception  des  marchandises. 

184.  Si  le  voiturier  ne  rencontre  pas  la  personne  à  qui  les  objets  sont  desti¬ 
nés,  non  plus  que  son  représentant  ou  ses  employés,  ou  qu'au  moment  de  les  rece¬ 
voir,  des  contestations  s'élèvent  au  sujet  de  différences  ou  d'avaries,  le  voiturier 
demandera  au  Juge  de  commerce  et,  à  son  défaut,  à  un  Juge  civil  quelconque, 
d'ordonner  que  la  vérification  des  objets  soit  faite  par  un  ou  trois^  experts  choisis 
et  assermentés  par  ce  même  juge;  et,  s'il  y  a  lieu,  d'ordonner  le  dépôt  et  la  vente 
d'une  partie  d'entre  eux,  suffisante  pour  acquitter  le  prix  du  port. 

185.  Si,  dans  les  six  mois  qui  suivront  le  dépôt,  les  intéressés  ne  réclament 
pas  les  objets  déposés,  le  Juge  en  ordonnera  la  vente  aux  enchères  publiques  et 
déposera  le  produit  de  celle-ci  dans  une  banque  ou  dans  une  maison  de  commerce 
estimée,  pour  le  compte  de  qui  il  appartiendra. 

186.  Les  voituriers  et  les  commissionnaires  de  transport  jouissent  d'un  privi¬ 
lège,  dans  l'ordre  établi  par  le  Code  civil,  sur  les  objets  transportés,  pour  le  paie¬ 
ment  du  prix  de  leur  transport  et  des  frais  légitimes  faits  dans  l'intérêt  des  mar¬ 
chandises  ou  à  cause  d'elles. 

Ce  privilège  cesse  :  I °  Lorsque  les  marchandises  viennent  à  passer  entre  les 
mains  d'un  tiers  possesseur,  en  vertu  d'un  titre  légal,  après  leur  livraison;  — 
2*  Lorsque,  dans  les  trois  jours  qui  suivent  la  livraison,  le  voiturier  n'a  pas  fait 
usage  de  son  droit,  encore  que  les  marchandises  ne  soient  pas  passées  entre  les 
mains  de  tiers. 

187.  Toute  demande  en  réparation  du  dommage  doit  être  dirigée  contre 
le  dernier  voiturier.  La  demande  peut  être  intentée  contre  le  voiturier  intermé¬ 
diaire,  lorsqu'il  est  constant  que  le  dommage  a  été  causé  pendant  le  transport 
que  celui-ci  a  effectué. 

Tout  voiturier  actionné  en  responsabilité  à  raison  de  faits  qui  lui  sont  étran¬ 
gers  a  le  droit  d'intenter  ses  actions  contre  le  voiturier  qui  l'a  précédé  immédiate¬ 
ment  ou  contre  le  voiturier  intermédiaire  responsable  du  dommage,  conformé¬ 
ment  à  la  disposition  précédente. 

188.  Toute  action  contre  les  voituriers  ou  commissionnaires  de  transport, 
à  raison  de  pertes,  avaries  ou  retard,  qui  ne  proviennent  pas  d'une  fraude,  s'éteint  : 
1°  Par  la  réception  des  marchandises  et  le  paiement  du  port  et  des  frais.  Toute¬ 
fois,  l'action  contre  le  voiturier  pour  perte  partielle  ou  pour  avarie,  qui  n'a  pu 
être  reconnue  au  moment  de  la  livraison,  subsiste  même  après  le  paiement  du 
port  et  la  réception  des  marchandises,  lorsqu'il  est  prouvé  que  la  perte  ou  l'avarie 
s'est  produite,  entre  la  remise  au  voiturier  et  la  livraison  par  celui-ci  au  destina¬ 
taire,  et  pourvu  que  la  réclamation  ait  été  formulée  dans  les  cinq  jours  qui  ont 
suivi  la  livraison  ;  —  2°  Par  la  prescription  résultant  de  l'expiration  d'un  délai 
de  six  mois,  s'il  s'agit  d'expéditions  faites  dans  l'intérieur  du  territoire  de  la  Ré¬ 
publique,  et  d'une  année,  pour  les  expéditions  faites  à  l'étranger. 

Le  délai  sera  calculé,  en  cas  de  perte,  à  partir  du  jour  où  les  objets  devaient 
être  livrés,  et,  en  cas  d'avarie  ou  de  retard,  à  partir  de  la  date  à  laquelle  le  voi¬ 
turier  a  fait  la  remise  des  marchandises, 

189.  En  ce  qui  concerne  le  transport  de  personnes,  le  contrat  sera  tenu  pour 
réalisé  au  moment  de  la  remise  du  billet  s'y  rapportant,  qui  donnera  droit  à  la 
place  demandée;  la  responsabilité,  à  raison  de  dommages  causés  aux  personnes, 
sera  régie  par  les  lois  civiles  relatives  à  la  responsabilité  encourue  à  raison  de  délits 
et  de  quasi-délits. 

190.  A  l'égard  des  matières  explosives  ou  inflammables,  réputées  telles  dans 
le  commerce,  toute  entreprise  de  transport,  de  même  que  tout  voiturier,  devront 
se  conformer,  en  outre,  strictement,  aux  dispositions  des  règlements  publics  re¬ 
latifs  à  leur  transport;  à  défaut  de  règlement,  ils  devront  recevoir  les  matières 
de  ce  genre,  dans  les  conditions  d'emballage,  de  marques  et  de  signes  indicateurs 
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vehiculos  distintos  de  los  que  trasportan  pasajeros  y  otras  mercaneias,  conducirlas 
eon  todo  el  cuidado  y  precauciones  débitas  y  entregarlas  con  las  mismas  precau¬ 
ciones,  sin  permitir  en  absoluto  a  sus  empleados  el  uso  de  fuego,  luz,  fôsforos,  ni 
fumar  ;  y  con  seriales  y  con  agentes  que  hagan  sabcr  al  publico  el  peligro,  é  impidan 
la  aproximaciôn  de  personas. 


191*1  Las  companias  de  caminos  de  hierro  y  cualesquiera  otras  de  trasporte 
que  hayan  obtcnido  coneesiones  6  autorizaeiôn  del  Gobierno  para  efectuarlo  en 
determinadas  vias,  no  pueden  rehusar  el  trasporte  de  los  efectos  que  se  les  confiera 
con  tal  fin  de  una  de  sus  estaciones  a  otra,  salvo  que  por  la  naturaleza,  vo  lumen 
o  peso  de  eilos,  baya  imposibilidad  material  de  eolocacion  de  sus  carros;  que  las 
mercaneias  estén  expuestas  â  pronta  pérdida;  que  estén  ya  averiadas  6  mal  emba- 
ladas  ,  que  siendo  explosivas  6  mf  lama  blés  no  estén  con  ias  precauciones  exigida-s 
por  la  ley  o  por  los  reglamentos  oficiales  6  de  la  empresa;  6  que  la  declaraciôn  de] 
lemitente  no  contenga  todas  las  menciones  requeridas  por  la  ley  como  necesarias 
para  la  ejecuciôn  del  trasporte;  y  salvo  ta rn bien  caso  fortuite  6  fuerza  mavor  que 
lo  impida.  J  ^ 

192*  Ei  trasporte  de  pasajeros  6  mercaneias  se  entiende  ajustado  bajo  las  con- 
diciones  que  contengan  los  reglamentos  public  os  6  los  anuncios  de  la  empresa,  de 
acuerdo  con  las  tarifas  aceptadas  por  el  Gobierno,  sin  perjuicîo  del  derecho  de  las 
partes  para  agregar  otras  condiciones. 

Pero  las  estipulaciones  y  condiciones  que  excluyan  6  limiten  en  los  trasportes 
por  vj  as  ferre  as  las  obligaciones  y  las  respons  abilidades  es  tablecidas  en  los  articulos 
I/o  y  176,  son  nulas  y  sin  ningün  efecto,  aunque  estuvieren  permitidas  por  regla¬ 
mentos  generales  6  particulares,  salvo  que  â  la  ïimitaciôn  de  responsabilidad,  corres¬ 
pond  a  una  disminucion  del  precio  establecido  en  la  tarifa  ord inaria,  ofrecida  por 
tarifas  especiales. 

193*2  Las  tarifas  generales  6  especiales  de  las  companias  6  empresas  de  tras¬ 
porte  serân  aplieadas  sin  distinciones  ni  favores  individu  aies,  salvo  las  excepeiones 
eonvenidas  con  el  Gobierno, 

Toda  modificacién  de  aumento  en  las  tarifas  generales  ô  especiales  deberâ  ser 
aprobada  por  el  Gobierno,  y  public ada  con  treinta  dias  de  anticipaciôn  â  su  vigencia. 

194*  Los  conductores  de  carruajes  6  caballerias,  los  jefes  de  estaciôn  y  los 
patrones  de  barco  pueden  recibir  pasajeros  y  efectos  durante  el  viaje;  recibiéndolos 
imponen  al  empresario  todas  las  obligaciones  concernientes  al  porteador;  pero  si 
en  el  transite  hubieren  oficinas  encargadas  de  la  recepciôn  y  de  la  inscripciôn,  solo 
le  las  podran  admitir  pasajeros  y  recibir  cargas. 

^  195- En  todo  caso,  el  expedidor  6  cargador  debe  acompanar  â  la  entrega  6  en  vio 

de  los  objetos  una  declaraciôn  que  contenga  todas  las  condiciones  exigidas  en  el 
armeulo_  159  sobre  las  cartas  de  porte,  y  ademâs  menciôn  de  si  el  flete  esta  pagado 
o  se  debe;  de  si  el  trasporte  es  a  grande  ô  pequena  velocidad;  de  la  cantidad,  en 
le tr as,  que  la  compania  debe  exigir  al  destinatario  al  acto  de  la  entrega  por  cuenta 
del  remitente,  si  tal  es  el  caso;  y  cuando  la  compania  tenga  anexo  en  la  estaciôn 
ael  destmq  un  servi  cio  de  trasporte  de  ésta  al  doinicilio  del  destinatario,  si  la  en¬ 
trega  ha  de  hacerse  en  la  estaciôn  ô  en  ese  domicilio. 


La  compania,  â  su  vez,  debe  otorgar  al  expedidor  un  recibo  duplîcado,  tomado 
del  respectivo  libro  que  lia  de  llcvar,  que  contenga  el  nombre  del  remitente  y  el 
del  destinatario  y  su  domicilio;  designaciôn  de  bultos  con  indicaciôn  de  su  natura- 
peso,  marca  y  numéros,  plazo  y  precio  total  de  trasporte  y  si  éste  es  pagado 
o  debido.  El  duplicado  del  recibo  debe  ser  remitido  con  las  mercaneias  al  desti¬ 
nât  ario. 

196*  Los  empresariqs  estan  obligados:  1*»  A  dar  â  los  pasajeros  billetes  de 
asiento  ;  y  a  otorgar  recibos  6  conocimientos  de  los  objetos  que  se  les  entreguen 
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usités  dans  le  commerce,  les  expédier  dans  des  véhicules  différents  de  ceux  qui 
transportent  des  voyageurs  ou  d'autres  marchandises,  les  transporter  avec  toutes 
la  prudence  et  les  précautions  nécessaires,  et  les  livrer  avec  les  mêmes  précautions, 
sans  permettre  aucunement  à  leurs  employés  de  faire  usage  de  feu,  de  lumière 
ou  d'allumettes,  ni  de  fumer;  ils  devront,  en  outre,  faire  connaître  le  danger  au 
public,  au  moyen  de  signes  indicateurs  et  d'agents,  et  empêcher  que  personne  n'en 
approche. 

191.1  Les  compagnies  de  chemins  de  fer  et  toutes  autres  compagnies  de  trans¬ 
port  ayant  obtenu  des  concessions  ou  une  autorisation  de  l'Etat  pour  effectuer 
le  transport  par  des  voies  déterminées,  ne  peuvent  refuser  de  transporter  les 
effets  qui  leur  sont  confiés  dans  ce  but,  d'une  de  leurs  stations  pour  une  autre, 
à  moins  que,  à  raison  de  la  nature,  du  volume  ou  du  poids  de  ceux-ci,  il  y  ait  im¬ 
possibilité  matérielle  de  les  placer  sur  leurs  voitures;  que  les  marchandises 
soient  exposées  à  se  perdre  promptement;  qu'elles  ne  soient  déjà  avariées  ou  mal 
emballées;  qu'étant  explosives  ou  inflammables,  elles  n'aient  pas  été  emballées 
avec  les  précautions  exigées  par  la  loi,  par  les  règlements  officiels  ou  par  ceux  de 
l'entreprise  ;  que  la  déclaration  de  l'expéditeur  ne  contienne  pas  toutes  les  mentions 
requises  par  la  loi,  autant  qu'elles  sont  nécessaires  pour  l'exécution  du  transport; 
et  sauf  également  le  cas  fortuit  ou  de  force  majeure  qui  empêcherait  ce  transport. 

192,  Le  transport  de  voyageurs  ou  de  marchandises  est  considéré  comme 
convenu  sous  les  conditions  contenues  dans  les  règlements  publics  et  les  annonces 
de  l'entreprise,  et  conformément  aux  tarifs  acceptés  par  le  Gouvernement,  sans 
préjudice  du  droit  pour  les  parties  d'ajouter  d'autres  conditions. 

Toutefois,  les  stipulations  et  conditions  qui  excluent  on  limitent,  dans  les 
transports  par  voies  ferrées,  les  obligations  et  les  responsabilités  établies  dans 
les  articles  175  et  176,  sont  milles  et  de  nul  effet,  alors  même  qu'elles  seraient  per¬ 
mises  par  des  règlements  généraux  ou  particuliers,  à  moins  qu'à  la  limitation  de 
la  responsabilité  ne  corresponde  une  diminution  du  prix  porté  sur  le  tarif  ordinaire, 
accordée  en  vertu  de  tarifs  spéciaux. 

193. 2  Les  tarifs  généraux  et  spéciaux  des  compagnies  ou  entreprises  de  trans¬ 
port  seront  appliqués  sans  distinctions,  ni  faveurs  individuelles,  sauf  les  excep¬ 
tions  convenues  avec  le  Gouvernement. 

Toute  modification  consistant  en  une  augmentation  des  tarifs  généraux  ou 
spéciaux  devra  être  approuvée  par  le  Gouvernement,  et  publiée  trente  jours  avant 
d'être  mise  en  vigueur. 

194,  Les  conducteurs  de  voitures  ou  de  chevaux,  les  chefs  de  station  et  les 
patrons  de  bateaux  peuvent  recevoir  des  voyageurs  et  des  effets  pendant  le  voyage  ; 
en  les  recevant,  ils  imposent  à  l'entrepreneur  toutes  les  obligations  qui  sont  à  la 
charge  du  voiturier;  toutefois,  si,  sur  le  trajet  qu'ils  font,  il  existe  des  bureaux 
chargés  de  la  réception  et  de  l'inscription,  eux  seuls  pourront  admettre  des  voya¬ 
geurs  et  recevoir  des  chargements. 

195,  Dans  tous  les  cas,  l'expéditeur  ou  le  chargeur  doit  accompagner  l'expé¬ 
dition  ou  l'envoi  des  objets,  d'une  déclaration  contenant  toutes  les  énonciations 
exigées  par  l'art.  159  des  lettres  de  voiture,  et,  en  outre,  la  mention  que  le  port 
a  été  payé  ou  est  dû  ;  que  le  transport  doit  avoir  lieu  en  grande  ou  en  petite  vitesse  ; 
la  déclaration  doit  contenir,  également,  l'indication,  en  toutes  lettres,  de  la  somme 
que  la  compagnie  devra  exiger  du  destinataire,  au  moment  de  la  remise  des  objets 
transportés  pour  le  compte  de  l'expéditeur,  si  tel  est  le  cas;  et,  si  la  compagnie 
possède,  annexé  à  la  station  de  destination,  un  service  de  transport,  de  celle-ci 
au  domicile  du  destinataire,  la  mention  que  la  remise  doit  avoir  lieu,  à  la  station 
ou  à  ce  domicile. 

La  compagnie,  de  son  coté,  est  tenue  de  délivrer  à  l'expéditeur  un  reçu  en 
double  exemplaire,  détaché  du  livre  à  ce  relatif,  qu'elle  est  obligée  de  tenir,  et 
qui  doit  contenir  le  nom  de  l'expéditeur  et  celui  du  destinataire,  ainsi  que  l'indica¬ 
tion  du  domicile  de  ce  dernier  ;  la  désignation  des  ballots,  avec  l'indication  de  leur 
nature,  de  leur  poids,  de  leurs  marques  et  de  leurs  numéros,  du  délai  et  du  prix  total 
du  transport,  et  la  mention  que  le  port  a  été  payé  ou  qu'il  est  dû.  Le  duplicata 
du  reçu  doit  être  remis,  avec  les  marchandises,  au  destinataire. 

196,  Les  entrepreneurs  sont  tenus  :  1°  De  délivrer  aux  voyageurs  des  billets 
de  place  assise,  et  de  remettre  des  reçus  ou  des  connaissements  pour  les  objets- 


i)  Cf.  XII,  nc  2  de  TEtude,  p,  31.  —  2)  Cf.  XII,  n°  2  de  l’Etude,  p.  31. 
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para  trasportar.  En  los  Irasportes  por  ferrocamles  se  bar  an  eonstar  ademâs,  cuando 
le  trasporte  deba  hacerse  por  tren  extraordinario,  6  â  grande  6  pequeha  velocidad; 
—  2*û  À  emprender  y  eoncluir  sus  viajes  en  los  dias  y  h  or  as  que  fijen  sus  amincies, 
aunque  no  estén  tomados  todos  los  asientos,  ni  tengan  los  efectos  necesarios  para 
complet ar  la  earga, 

197,  El  pasajero  6  cargador  esta  obligado  â  declarar,  a  requerimiento  del 
empresario,  sus  agentes  ô  faetores,  el  eontenido  de  los  paquetes,  cofres  6  bulfcos, 
cualquiera  que  él  sea* 

198,  Los  pasajeros  no  es  tan  obligados  â  hacer  registrar  los  sacos  de  noche, 
b  ali  j  as  6  maletas  que  segûn  costumbre  no  pagan  flete;  pero  si  los  entregaren  â  los 
conduc  tores  6  empleados  destinados  â  ese  servicio,  en  los  momentos  de  la  partida, 
los  empresarios  quedan  obligados  â  su  restituciôn* 

199,  En  caso  de  pérdida  de  los  objetos  entregados  â  los  empresarios,  â  sus 
agentes  6  faetores,  el  pasajero  6  cargador  deberâ  aereditar  su  entrega  é  importe* 

Si  la  prueba  fuere  imposible  ô  insuficiente  para  fijar  el  valor  de  los  objetos 
perdidos,  se  diferirâ  el  juramento  al  pasajero  6  cargador  acerca  de  este  solo  punto. 

Este  juramento  se  exigirâ  en  la  forma  y  con  los  efectos  determinados  en  el 
Godigo  Civil  para  el  juramento  deferido  por  el  Juez* 

200,  Si  el  destinatario  retardase  el  recibo  de  las  mercancias,  la  comparu  a 
puede  enviarle  car  ta  invitândole  â  recibirlas  dentro  de  un  corto  y  razonable  plazo, 
pasado  el  cual  sin  verificarlo,  tendra  derecho  â  cobrar  al  destinatario  el  impuesto 
del  almaeenaje  fijado  en  los  reglamentos* 

Cuando  el  trasporte  se  ha  hecho  por  vagôn  complète  con  facultad  de  descar- 
garîo  el  destinatario,  el  retardo  en  la  descarga  obügarâ  â  este  â  pagar  un  derecho 
anâlogo  al  de  almaeenaje,  â  menos  que  la  compama  por  necesitar  el  vagôn,  haga 
ella  misma  la  descarga  por  euenta  del  destinatario,  que  deberâ  reembolsarle  el  gasto. 

Si  se  trata  de  animales,  y  no  son  recibidos  dentro  de  las  veinte  y  cuatro  horas 
de  su  llegada  por  el  destinatario,  la  compahia  podrâ  depositarlos,  â  riesgo  y  peligro 
del  propietario,  en  un  establecimiento  destinado  al  cuido  de  ellos  ô,  en  su  defecto, 
en  persona  responsable,  â  quien  deberâ  pagar  a  quel  ô  el  destinatario  los  gastos 
ocasionados* 

201,  El  destinatario  tiene  derecho  â  exigir  de  la  compania  el  duplicado  del 
recibo  que  debe  ser  expedido  junto  con  las  mercancias* 

202,  Las  boietas  de  equipaje  que  deban  dar  las  empresas  y  porteadores  â  los 
pasajeros  para  la  franquicia  hasta  el  numéro  de  kilos  reglaraentario  no  aprovecharân 
â  terceros  que  no  se  an  de  una  misma  familia  ô  sociedad, 

Los  equipajes  no  reclam  ados  serân  depositados  y  sujetos  al  derecho  de  al- 
macenaje*  Si  dentro  de  doce  meses  nadie  se  ha  présent  ado  â  rec  lama  r  los  con  la  bo¬ 
let  a  correspondiente  serân  vendidos  al  pregôn,  con  très  anuncios  previos  de  très 
en  très  dias,  por  el  Gerente  de  la  empresa  y  serân  adjudicados  ai  mejor  postor, 
destinândose  su  produc to  liquide  â  los  hospi taies* 


Titulo  VII.  De  las  companias  de  comercio  y  de  las  cuentas  en 

participation. 

Secciôn  I.  Disposiciones  generales. 

203.1  Laa  companias  o  sociedades  de  comercio  son  aquelias  que  tienen  por 
objeto  u  no  ô  mas  actos  de  comercio. 

Se  rigen  por  los  converuos  de  las  partes,  por  las  disposiciones  de  este  Côdigo 
y  por  el  Côdigo  Civil* 

2 04. 2  Las  companias  de  comercio  son  de  las  especies  siguientes:  1*°  La 
compahia  en  nombre  colectivo,  en  la  cual  las  obligaciones  sociales  estân  garantizadas 
por  la  responsabilidad  ilimitada  y  solidaria  de  todos  los  socios;  —  2°  La  com- 


Cfr,  N*°s  I  y  4,  XIII  del  Estudio  p*  32.  —  2)  Cfr.  N*°û  2  y  3,  XIII  del  Estudlo  p.  32* 
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qui  leur  sont  confiés  à  l'effet  de  les  transporter.  Dans  les  transports  par  chemins 
de  fer,  on  indiquerai  en  outre,  si  le  transport  doit  se  faire  par  train  extraordinaire 
ou  par  grande  ou  petite  vitesse;  —  2°  De  commencer  et  de  terminer  leurs  voyages 
aux  jours  et  heures  indiqués  dans  leurs  annonces,  alors  même  que  toutes  les  places 
ne  seraient  pas  occupées,  et  qu'ils  n'auraient  pas  reçu  tous  les  effets  nécessaires 
pour  compléter  le  chargement, 

197,  Le  voyageur  ou  le  chargeur  est  tenu  de  déclarer,  sur  la  réquisition  de 
l'entrepreneur,  ou  sur  celle  de  ses  agents  ou  facteurs,  le  contenu  des  paquets,  coffres 
ou  ballots,  quel  qu'il  soit. 

198,  Les  voyageurs  ne  sont  pas  obligés  de  faire  enregistrer  leurs  sacs  de 
nuit,  valises  ou  mallettes,  qui,  en  vertu  de  l'usage,  ne  paient  pas  de  port;  mais, 
s'ils  confient  ces  objets,  au  moment  du  départ,  aux  conducteurs  ou  aux  employés 
affectés  à  ce  service,  les  entrepreneurs  seront  tenus  de  les  leur  restituer. 

199,  En  cas  de  perte  des  objets  remis  aux  entrepreneurs,  à  leurs  agents  ou 
à  leurs  facteurs,  le  voyageur  ou  le  chargeur  devra  faire  la  preuve  de  leur  remise 
et  de  leur  valeur. 

Si  la  preuve  est  impossible  à  faire  ou  insuffisante  pour  déterminer  la  valeur 
des  objets  perdus,  le  serment  sera  déféré  au  voyageur  ou  an  chargeur,  mais  sur 
ce  point  seulement. 

Ce  serment  sera  requis  en  la  forme  et  produira  les  effets  déterminés  par  le 
Code  civil  pour  le  serment  déféré  par  le  juge. 

200,  Si  le  destinataire  tarde  à  prendre  livraison  des  marchandises,  la  com¬ 
pagnie  peut  lui  envoyer  une  lettre  l'invitant  à  prendre  livraison  dans  un  délai  court 
et  raisonnable,  passé  lequel,  s'il  ne  le  fait  pas,  elle  aura  le  droit  de  percevoir  du  desti¬ 
nataire  la  taxe  de  magasinage  fixée  par  les  règlements. 

Lorsque  le  transport  a  été  effectué  par  wagon  complet,  avec  faculté  pour  le 
destinataire  de  le  décharger,  le  retard  dans  le  déchargement  obligera  celui-ci  à 
payer  un  droit  analogue  au  droit  de  magasinage,  à  moins  que  la  compagnie,  ayant 
besoin  du  wagon,  n'en  fasse  elle-même  le  déchargement  pour  le  compte  du  desti¬ 
nataire,  qui  sera  tenu  de  lui  en  rembourser  le  coût. 

S'il  s'agit  d'animaux  et  que  ceux-ci  ne  soient  pas  retirés,  dans  les  vingt-quatre 
heures  de  leur  arrivée,  par  le  destinataire,  la  compagnie  pourra  les  déposer,  aux 
risques  et  péril  du  propriétaire,  dans  un  établissement  destiné  à  leur  donner  des 
soins,  ou,  à  défaut  d'un  établissement  de  ce  genre,  entre  les  mains  d'une  personne 
responsable,  à  qui  le  propriétaire  ou  le  destinataire  devra  payer  les  dépenses  faites 
pour  leur  entretien. 

291.  Le  destinataire  a  le  droit  d'exiger  de  la  compagnie  le  duplicata  du  reçu 
qui  doit  être  expédié  conjointement  avec  les  marchandises. 

202.  Les  bulletins  de  bagages  que  les  entreprises  et  les  voituriers  doivent 
remettre  aux  voyageurs  pour  la  franchise  à  laquelle  ils  ont  droit  jusqu'au  nombre 
de  kilos  réglementaire,  ne  profiteront  pas  aux  tiers  qui  ne  font  pas  partie  de  la 
même  famille  ou  de  la  même  société. 

Les  bagages  non  réclamés  seront  consignés  et  soumis  au  droit  de  magasinage. 
Si,  dans  les  douze  mois,  personne  ne  s'est  présenté  pour  les  réclamer  avec  le  bulletin 
correspondant,  ils  seront  vendus  à  la  criée,  après  trois  annonces  faites  préalable¬ 
ment,  de  trois  en  trois  jours,  par  le  gérant  de  l'entreprise,  et  seront  adjugés  à  l'en¬ 
chérisseur  le  plus  offrant,  pour  le  produit  net  de  la  vente  être  attribué  aux 
hôpitaux. 

Titre  VII.  Des  sociétés  commerciales  et  des  comptes  en  participation. 

Section  I.  Dispositions  générales. 

203.1  Les  compagnies  ou  sociétés  commerciales  sont  celles  qui  ont  pour  objet 
un  ou  plusieurs  actes  de  commerce. 

Elles  sont  régies  par  les  conventions  arrêtées  entre  les  parties,  par  les  disposi¬ 
tions  du  présent  Code  et  par  celles  du  Code  civil. 

204.2  Les  sociétés  commerciales  sont  des  sociétés  appartenant  aux  catégories 
suivantes:  1°  La  société  en  nom  collectif,  dans  laquelle  les  obligations  sociales 
sont  garanties  par  la  responsabilité  illimitée  et  solidaire  de  tous  les  associés;  — 


i)  Cf,  XIH,  nçl  et  4  de  l'Etude,  p,  32.  —  *)  Cf.  XIII,  n°  2  et  3  de  l’Etude,  p.  32. 
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pania  en  comandita,  en  la  cual  las  obügaciones  sociales  estân  garantizadas  por  la 
responsabilidad  ilimitada  y  solidaria  de  uno  6  mas  socios,  llamados  socios  solidarios 
6  comanditantes,  y  por  la  responsabilidad  limitada  â  una  suma  determinada  de 
uno  6  mas  socios,  llamados  comanditarios*  El  capital  de  los  comanditarios  puede 
estar  dividido  en  acciones;  —  3*°  La  compania  anônima,  en  la  cual  las  obü- 
gaciones  sociales  estân  garantizadas  por  un  capital  de  ter  min  ado  y  en  la  que  los 
socios  no  estân  obligados  sino  por  el  monto  de  su  acciôn. 

Las  compamas  constituyen  personas  juridicas  distintas  de  las  de  los  socios* 

Hay  ademâs,  la  sociedad  accidentai  6  de  cuentas  en  participation,  que  no 
tiene  personalidad  juridica. 

2 #5,  La  compania  anônima  no  tiene  razon  social,  ni  se  désigna  por  el  nombre 
de  ninguno  de  los  socios,  sino  por  cl  objeto  para  que  se  forma  6  por  alguna  déno¬ 
mination  partieular.  Esta  dénomination  6  designaciôn  debe  distinguirse  clara- 
mente  de  la  de  toda  otra  sociedad* 

206,  El  domicilio  de  la  compania  estâ  en  el  lugar  que  détermine  el  contrato 
constitutivo  de  la  sociedad  y  â  fait  a  de  esta  designaciôn  en  el  lugar  de  su  es  table- 
ciraient  o  principal* 

207,  Si  un  nuevo  socio  es  admitido  en  una  compania  yâ  constituida  responde 
al  par  de  los  otros  y  de  la  manera  establecida  para  cada  compania,  de  todas  las 
obligaciones  contraidas  por  la  sociedad  antes  de  su  admisiôn,  aunque  la  razon  social 
cambie  por  esta  causa, 

208,  La  convenciôn  en  contrario  entre  los  socios  no  produce  efecto  respecto 
de  terceros. 

209,  Los  acreedores  per  son  aies  de  un  socio  no  pueden,  mien  t  ras  dure  la  socie¬ 
dad,  liacer  valer  sus  derechos  sino  sobre  la  cuota  de  utilidades  correspondante  al 
mismo  como  resnltado  del  balance  social,  y  después  de  disuelta  la  sociedad,  sobre 
la  cuota  que  le  corresponda  en  la  liquidation. 

Pueden,  sin  embargo,  embargar  y  aun  vender  en  la  sociedad  en  comandita 
por  acciones  y  en  la  anônima  la  acciôn  ô  acciones  de  su  deudor* 

210,  El  tercero  que  se  asocie  â  uno  de  ïos  socios  para  participar  en  las  utili¬ 
dades  y  pérdidas  que  correspondan  â  este,  no  tiene  ninguna  relacién  juridica  con 
la  sociedad* 

211,  No  se  reputan  socios  los  empleados  6  dependientes  â  quienes  se  haya 
acordado  una  porciôn  de  las  utilidades  en  rétribution  de  su  trabajo* 

212,  El  socio  que  ha  aportado  acreencias  â  la  sociedad  es  responsable  de  su 
pago  hasta  por  el  monto  de  la  suma  aportada  y  deî  interés  eorriente  desde  el  dia 
del  vencimiento  del  crédito* 

Secciôn  IL  De  la  compania  en  nombre  eolectivo, 

213,  En  la  compania  en  nombre  eolectivo  solo  pueden  liacer  parte  de  la  razon 
social  los  nombres  de  los  socios,  â  menos  que  sea  una  compania  sucesora  de  otra 
y  se  présente  con  ese  carâcter* 

214.1  La  responsabilidad  ilimitada  y  solidaria  de  los  socios  para  con  terceros 
no  puede  ser  limitada  por  ninguna  declaraciôn  ô  clâusula  del  contrato  ;  pero  los 
acreedores  do  la  sociedad  no  pueden  ejercer  acciôn  Personal  contra  los  socios  sin 
haberlo  hecho  contra  la  sociedad* 

215,  El  menor  y  la  rnujer  casada  aunque  tengan  autorizaciôn  general  para 
comereiar,  la  necesitan  especial  para  asociarse  en  nombre  eolectivo*  La  autoriza¬ 
ciôn  se  les  acordarâ  en  los  términos  prescritos  en  los  articuios  11  y  siguientes  de 
este  Côdigo* 

21 6. 2  Si  en  el  aeto  constitutivo  de  la  compania  solo  uno  ô  algunos  de  los  socios 
han  sido  autorizados  para  obrar  y  firmar  por  ella,  solo  la  firma  y  los  actos  de  éstos 
bajo  la  razôn  social  obligan  â  la  compania* 

Todo  socio  cuyo  nombre  esté  incluido  en  la  razôn  social  estâ  autorizado  para 
tratar  por  la  compania  y  obligarla* 

Las  limitaciones  que  se  establezcan  en  los  poderes  del  socio  administrador  no- 
tienen  efecto  respecto  â  terceros.  Cuando  la  limitaciôn  de  poderes  es  de  la  admi- 


X1  C£r.  X.*  5,  XIII  dti  Estudio  p.  33*  —  *}  Cfr*  N*°  5f  XIII  del  Estudio  p.  33* 
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2°  La  société  en  commandite,  dans  laquelle  les  obligations  sociales  sont  garanties 
par  la  responsabilité  illimitée  et  solidaire  d  un  on  île  plusieurs  associes,  nommes 
associés  solidaires  ou  commandités,  et  par  la  responsabilité,  limitée  à  une  somme 
déterminée,  d'un  ou  de  plusieurs  associés  nommés  commanditaires.  Le  capital 
fourni  par  les  commanditaires  peut  être  divisé  en  actions  ;  -  3°  La  société  ano¬ 

nyme,  dans  laquelle  les  obligations  sociales  sont  garanties  par  un  capital  déter¬ 
miné,  et  dans  laquelle  les  associés  ne  sont  obligés  que  jusqu'à  concurrence  du  mon¬ 
tant  de  leur  action. 

Les  sociétés  constituent  des  personnes  morales  distinctes  de  la  personne  des 
associés. 

Il  existe,  en  outre,  une  société  accidentelle  ou  société  de  comptes  en  parti¬ 
cipation,  qui  n'a  pas  de  personnalité  juridique,  .  , 

205.  La  société  anonyme  n'a  pas  de  raison  sociale  et  n'est  désignée  par  le 
nom  "d'aucun  des  associés;  mais  elle  l'est  par  l'objet  pour  lequel  elle  est  formée 
ou  par  une  dénomination  particulière  quelconque.  Cette  dénomination  ou  désigna¬ 
tion  doit  se  distinguer  clairement  de  celle  de  toute  autre  société. 

206.  Le  siège  (domicile)  de  la  société  est  au  lieu  que  détermine  le  contrat 
constitutif  de  celle-ci  et,  à  défaut  d'une  pareille  désignation,  au  lieu  où  se  trouve 

son  principal  établissement.  w  ,  s  . 

207,  Lorsqu'un  nouvel  associé  est  admis  dans  une  société  déjà  constituée, 
il  répond,  à  l'égal  des  autres  et  de  la  manière  établie  pour  chaque  compagnie,  de 
toutes  les  obligations  contractées  par  la  société  avant  son  admission,  alors  même 
qu'à  raison  de  ce  fait,  la  raison  sociale  serait  changée. 

208,  La  convention  contraire  conclue  entre  les  associés  ne  produit  aucun 
effet  à  l'égard  des  tiers. 

200.  Les  créanciers  personnels  d'un  associé  ne  peuvent,  tant  que  dure  la 
société,  faire  valoir  leurs  droits,  si  ce  n'est  sur  la  quote-part  de  bénéfices  lui  re¬ 
venant,  comme  résultat  du  bilan  social,  et,  après  la  dissolution  de  la  société,  sur 
la  quote-part  lui  revenant  dans  la  liquidation. 

Ils  peuvent,  toutefois,  saisir  et  même  vendre,  dans  la  société  en  commandite 
par  actions  et  dans  la  société  anonyme,  l'action  ou  les  actions  de  leur  débiteur. 

210.  Le  tiers  qui  s'associe  à  un  des  associés  pour  participer  aux  profits  et 
pertes  attribués  à  celui-ci,  n'a  aucun  lien  juridique  avec  la  société. 

211.  Ne  sont  pas  réputés  associés,  les  employés  ou  commis  auxquels  il  est 
accordé  une  part  dans  les  bénéfices,  en  rémunération  de^  leur  travail. 

212.  L'associé  qui  a  apporté  des  créances  à  la  société  est  responsable  de  leur 
paiement  jusqu'à  concurrence  du  montant  de  la  somme  apportée  et  des  intérêts 
courants  depuis  le  jour  de  l'échéance  de  la  créance. 

Section  IL  De  la  société  en  nom  collectif. 

213.  Dans  la  société  en  nom  collectif,  les  noms  des  associés  seuls  peuvent 
entrer  dans  la  composition  de  la  raison  sociale,  à  moins  qu'il  ne  s'agisse  d'une  com¬ 
pagnie  succédant  à  une  autre  et  se  présentant  avec  ce  caractère. 

°  214, 1  La  responsabilité  illimitée  et  solidaire  des  associés  à  l'égard  des  tiers 
ne  peut  être  limitée  par  aucune  déclaration  ou  clause  du  contrat;  mais,  les  cré¬ 
anciers  de  la  société  ne  peuvent  exercer  une  action  personnelle  contre  les  associés 
qu'après  avoir  actionné  la  société  elle-même. 

215,  Le  mineur  et  la  femme  mariée,  même  lorsqu'ils  ont  l'autorisation  gene¬ 
rale  de  faire  le  commerce,  ont  besoin  d'une  autorisation  spéciale  pour  s'associer 
en  nom  collectif.  L'autorisation  leur  sera  accordée  dans  les  conditions  prescrites 
par  les  art.  Il  et  suivants  du  présent  Code. 

216.2  Si,  dans  l'acte  de  constitution  de  la  société,  un  ou  quelques-uns  des 
associés  seulement  ont  été  autorisés  à  agir  et  à  signer  pour  elle,  seuls,  la  signa¬ 
ture  et  les  actes  de  ces  associés,  donnés  ou  faits  sous  la  raison  sociale,  obligent 

la  compagnie.  , 

Tout  associé  dont  le  nom  est  compris  dans  la  raison  sociale  est  autorise  a  né¬ 
gocier  pour  le  compte  de  la  société  et  à  l'obliger. 

Les  restrictions  apportées  aux  pouvoirs  de  l'associé  administrateur  ne  pro¬ 
duisent  pas  d'effet  au  regard  des  tiers.  Quand  la  restriction  des  pouvoirs  con- 


i)  Cf.  XIII,  n*  5  de  l’Etude,  p.  33,  —  2)  Cf.  XIII,  n*  5  de  VEtude*  p.  33, 
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nistraciôn  de  alguna  agencia  6  sucursal,  rige  lo  dispuesto  en  el  artlculo  103,  À  falta 
de  disposlciôn  especial  en  el  eontrato  social,  se  entiende  que  todos  los  socios  tienen 
la  facultad  de  obrar  y  firrnar  por  la  compania. 

217.  El  que  no  siendo  socio  tolerare  la  inclusion  de  su  nombre  en  la  razôn 
social  de  una  compania  en  nombre  colectivo,  queda  solidariamente  responsable  de 
las  obligaciones  contr aidas  por  la  compania. 

Se  exceptüa  el  caso  de  un  cedente  del  negocio,  conforme  a  lo  establecido  en  el 
artlculo  32, 

218.  Los  socios  en  nombre  colectivo  no  pueden  tomar  interés  en  otra  compania  en 
nombre  colectivo  que  tenga  el  mismo  objeto  sin  el  consenti  miento  de  los  otros  socios. 

Se  présumé  el  consenti  miento  si,  preexistiendo  ese  interés,  al  celebrarse  el  eon¬ 
trato,  era  conocido  de  los  otros  socios  y  no  se  convino  expresamente  en  que  cesase. 

219.  Los  socios  no  pueden  liaeer  operaciones  por  su  propia  cuenta,  ni  por 
la  de  un  tercero  en  la  misrna  especie  de  comercio  que  hace  la  sociedad. 

220.  En  caso  de  contravencion  â  los  dos  articulos  precedentes,  la  compania 
tiene  derecbo  a  retener  las  operaciones  como  bêchas  por  cuenta  propia,  6  â  recla- 
mar  el  resarcimiento  de  los  perjuicios  sufridos. 

Este  derecbo  se  extingue  por  el  trascurso  de  très  meses  contados  desde  el  dia 
en  que  la  sociedad  tenga  noticia  de  la  operaciôn,  saivo  lo  dispues to  en  el  artlculo  287. 

Secciôn  III,  De  la  compania  en  comandita* 

221, 1  La  compania  en  comandita  se  administra  por  socios  responsables  sin 
Bmitaciôn  y  solidariamente. 

La  razôn  social  de  la  compania  debe  necesariamente  ser  el  nombre  de  uno 
ô  varios  de  los  socios  solidariamente  responsables,  â  menos  que  sea  el  de  una  com¬ 
pania  sucesora  de  otra  y  se  présente  con  tal  carâeter. 

El  comanditario  cuyo  nombre  quede  incluido  en  la  razôn  social  es  respon¬ 
sable  de  todas  las  obligaciones  de  la  compania  como  socio  solidario, 

222.  Cuando  en  una  compania  en  comandita  baya  dos  ô  mas  socios  solidarios, 
ya  administren  los  negocios  de  la  compania  todos  juntos,  ya  uno  6  varios  por  todos, 
régir  an  respecto  de  ellos  las  réglas  de  la  compania  en  nombre  colectivo  y  respecto 
de  los  comanditarios  las  réglas  de  la  compania  en  comandita. 

Las  disposiciones  de  los  articulos  218  y  219,  se  aplicarân  al  socio  ô  socios  soli¬ 
darios. 

223.  Los  socios  comanditarios  solo  responden  por  los  actos  de  la  sociedad  con 
el  capital  que  pusieron  ô  debieron  poner  en  ella. 

Si  â  los  comanditarios  se  hubiere  pagado  por  sus  capitales  intereses  ô  divi¬ 
dendes  de  utiiidades  prometidas  en  el  eontrato  social,  no  estarân  obligados  â  resti- 
tuirlos,  si  de  los  balances  sociales  heckos  de  buena  fé,  segün  los  cuales  se  acordo  el 
pago,  resultasen  bénéficies  suficientes  para  acordarlos. 

Pero  si  ocurre  disminuciôn  del  capital  social,  este  debe  reintegrarse  con  las  utili- 
dades  sucesivas  antes  de  que  se  hagan  ulteriores  pages  ô  se  distribuyan  dividendes. 

224.  Los  comanditarios  no  pueden  ejecutar  acto  alguno  de  administraciôn, 
ni  pueden  ser  apoderados  generales  ;  pero  si  pueden  ser  apoderados  especiales  de 
ella,  expresândolo  claramente.  La  contravencion  a  esta  disposiciôn  liacc  respon¬ 
sable  al  comanditario  como  socio  solidario. 

Esta  prohibïcion  no  se  extiende  â  los  contratos  que  la  compania  haga  por  su 
cuenta  con  los  comanditarios  como  si  fuesen  extranos, 

225.  Las  observaciones  y  consejos,  los  actes  de  inspecciôn  y  vigilancia  y  el 
nombramiento  y  revocaciôn  de  los  administradores  en  los  casos  previstos  por  la  ley,  y 
las  autorizaciones  dadas  â  los  administradores  en  los  limites  del  eontrato  social 


1)  Cfr.  N.q  6,  XIII  del  Estudio  p,  33. 
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cerne  l'administration  d  une  agence  on  d'une  succursale,  on  applique  les  disposi¬ 
tions  de  Fart.  103.  À  défaut  de  disposition  spéciale  dans  le  contrat  social,  on  con¬ 
sidère  que  tous  les  associés  ont  3e  droit  d'agir  et  de  signer  pour  la  compagnie* 

217,  Celui  qui,  n'étant  pas  associé,  tolère  l'inscription  de  son  nom  dans 
la  raison  sociale  d'une  compagnie  en  nom  collectif,  est  solidairement  responsable 
des  obligations  contractées  par  la  compagnie, 

J1  est  fait  exception  pour  le  cas  où  un  négociant  cède  son  affaire,  conformé¬ 
ment  à  ce  qui  est  établi  par  Fart.  32, 

2J8,  Il  est  interdit  aux  associés  en  nom  collectif  de  prendre  un  intérêt  dans 
une  autre  société  en  nom  collectif,  ayant  le  même  objet,  sans  le  consentement  des 
autres  associés. 

Le  consentement  est  présumé,  lorsque,  Fintérêt  étant  préexistant  à  la  con¬ 
clusion  du  contrat,  son  existence  était  connue  des  autres  associés,  et  qu'il  n'avait 
pas  été  convenu  expressément  qu'il  prendrait  fin, 

219,  Il  est  défendu  aux  associés  de  faire  des  opérations  pour  leur  propre  compte 
ou  pour  le  compte  d'un  tiers,  dans  la  meme  branche  de  commerce  que  celle  dont 
s'occupe  la  société* 

220*  En  cas  de  contravention  aux  deux  articles  précédents,  la  société  a  le 
droit  de  retenir  les  opérations  comme  faites  pour  son  propre  compte,  ou  de  réclamer 
ia  réparation  des  dommages  qu'elle  a  supportés* 

Ce  droit  s'éteint  par  l'expiration  d'un  délai  de  trois  mois,  comptés  à  partir 
du  jour  où  la  société  a  eu  connaissance  de  l'opération,  sauf  les  dispositions  contenues 
dans  Fart,  287, 

Section  XII,  De  la  société  en  commandite* 

221*1  La  société  en  commandite  est  administrée  par  des  associés  responsables 
d'une  façon  illimitée  et  solidairement. 

La  société  doit  avoir,  nécessairement,  pour  raison  sociale  le  nom  d'un  ou  de 
plusieurs  des  associés  solidairement  responsables,  à  moins  qu'il  ne  s'agisse  du  nom 
d'une  société  succédant  à  une  autre  et  se  présentant  avec  ce  caractère. 

Le  commanditaire  dont  le  nom  est  compris  dans  la  raison  sociale  est  respon¬ 
sable  de  toutes  les  obligations  de  la  compagnie  comme  associé  solidaire, 

222*  Lorsque,  dans  une  société  en  commandite,  il  y  a  deux  ou  plusieurs 
associés  solidaires,  soit  qu'ils  gèrent  les  affaires  de  la  société  tous  conjointement, 
soit  qu'un  ou  plusieurs  d'entre  eux  les  gèrent  pour  tous,  on  appliquera,  à  leur 
égard,  les  règles  de  la  société  en  nom  collectif,  et,  à  Fégard  des  commanditaires, 
les  règles  de  la  société  en  commandite. 

Les  dispositions  des  articles  218  et  219  seront  applicables  à  Fassocié  ou  aux 
associés  solidaires. 

223*  Les  associés  commanditaires  ne  seront  responsables  des  opérations  de 
la  société  que  jusqu'à  concurrence  du  capital  qu'ils  auront  apporté  ou  qu'ils  devront 
apporter  dans  celle-ci. 

Lorsqu'il  aura  été  payé  aux  commanditaires,  pour  leurs  capitaux,  des  inté¬ 
rêts  ou  des  dividendes  '  de  bénéfices  promis  dans  le  contrat  social,  ils  ne  seront 
pas  tenus  de  les  restituer,  s'il  résulte  des  bilans  sociaux,  dressés  de  bonne  foi,  d'après 
lesquels  le  paiement  a  été  accordé,  qu'il  avait  été  réalisé  des  bénéfices  suffisants 
pour  les  allouer* 

Mais,  s'il  se  produit  une  diminution  du  capital  social,  celui-ci  doit  être  recon¬ 
stitué  à  l'aide  des  bénéfices  ultérieurs,  avant  que  l'on  ne  fasse  de  nouveaux  paie¬ 
ments  on  que  l'on  ne  distribue  des  dividendes. 

224*  Les  commanditaires  ne  peuvent  effectuer  aucun  acte  d'administration, 
et  ne  peuvent  pas  recevoir  de  pouvoirs  généraux;  mais,  ils  peuvent  être  fondés 
de  pouvoirs  spéciaux  de  la  société,  à  la  condition  que  le  fait  soit  indiqué  clairement. 
La  contravention  à  cette  disposition  rend  le  commanditaire  responsable  comme 
associé  solidaire. 

Cette  prohibition  ne  s'étend  pas  aux  contrats  que  la  société  conclut  pour  son 
compte  avec  les  commanditaires,  comme  si  ceux-ci  étaient  des  étrangers. 

225,  Les  observations  et  les  conseils,  les  actes  d'inspection  et  de  surveillance, 
la  nomination  et  la  révocation  des  administrateurs  dans  les  cas  prévus  par  la  loi, 
et  les  autorisations  données  aux  gérants,  dans  les  limites  du  contrat  social,  pour 


1)  Cf*  XIII,  n°  6  do  l’Etude,  p.  33. 
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para  los  actos  que  excedan  de  sus  facultades  no  hacen  responsables  al  comanditario 
como  solidario, 

226- 1  En  las  eompanias  en  comandita  por  aceiones  el  socio  admînistrador 
puede  ser  revocado  por  decision  de  la  asamblea  general  de  los  aceionistas  tomada 
por  la  mayoria  que  establece  el  articulo  270,  qnedando  â  los  socios  que  difleran 
de  esta  decision  el  dereclio  de  separarse  de  la  manera  establecida  en  éL 

El  socio  admînistrador  revocado  queda  responsable  para  con  los  tereeros  por 
las  obligaciones  contr aidas  durante  su  admmistrçoion,  salvo  su  reclamo  contra  la 
sociedad. 

Si  la  revocacion  ha  sido  heclia  sin  justos  motivos,  el  socio  admînistrador  revo¬ 
cado  tïene  dereclio  al  resarcimiento  de  los  danos. 

227-  La  asamblea  general,  con  la  mayoria  y  bajolas  réservas  establccidas  en  el 
articulo  precedente,  puede  subrogar  otra  persona  en  lugar  del  admînistrador  revo¬ 
cado,  rnuerto,  entredicho  6  inliabilitado  ;  pero  si  los  administradores  son  varios, 
el  nombramiento  debe  ser  aprobado  por  los  otros  administradores, 

El  nuevo  admînistrador  queda  constituido  en  socio  solidario, 

Secciôn  IV.  De  la  compania  anonima. 

228, s  La  compama  anonima  es  administrada  por  uno  6  mas  administradores 
temporales  revocables,  socios  6  no  socios. 

229.  Los  administradores  no  responden  sino  de  la  ejeeuciôn  del  mandato  y 
de  las  obligaciones  que  la  ley  les  impone;  y  no  contraen  por  razôn  de  su  adminis¬ 
tration  ninguna  obligaciôn  personal  por  los  negocios  de  la  compama, 

No  pueden  hacer  otras  operaciones  que  aquellas  que  estén  expresamente  esta- 
blecidas  en  el  estatufco  social;  en  caso  de  trasgresiôn  son  responsables  personal- 
mente,  asi  para  los  tereeros  como  para  la  sociedad, 

230.2  Los  administradores  deben  depositar  en  la  caja  social  un  numéro  de 
aceiones  determinadas  por  los  estatutos. 

Estas  aceiones  quedan  afectas  en  totalidad  a  garantizar  todos  los  actos  de  la 
gestion,  aun  los  exclus! vamente  personales  a  uno  de  los  administradores,  Serân 
inaliénables  y  se  marcarân  con  un  sello  especiai  que  indique  su  inalienabilidad, 
Cuando  la  cuenta  de  los  administradores  sea  aprobada,  se  les  pondra  una  nota 
s  use  ri  ta  por  la  direction  indicando  que  yâ  son  enajenables. 

Secciôn  V.  §  I.°  Disposiciones  comunes  â  la  compama  en 
comandita  por  aceiones  y  â  la  compama  anonima. 

231 É3  Los  prom otores  son  responsables  solidariamente  y  sin  limitation  de  las 
obligaciones  que  contraigan  para  constituir  la  sociedad,  salvo  su  reclamo  contra 
ésta  si  hubiere  lugar, 

Ellos  asumen  â  su  propio  riesgo  las  consecueneias  de  sus  actos  y  hacen  los 
gastos  necesarios  para  la  constitueidn  de  la  compama;  y  si  ésta  no  se  constituye, 
no  tienen  action  alguna  contra  los  suscritores  de  aceiones, 

232.4  En  la  constitucion  de  la  compama  los  promotores  no  pueden  reservarse 
ningun  premio,  corretaje  ô  beneficio  particular  tomado  del  capital  social  ô  repre- 
sentado  en  aceiones  ü  obligaciones  de  beneficio, 

Todo  pacto  contrario  es  nulo. 

Sin  embargo,  podrân  reservarse  una  parte  de  las  utilidades  durante  un  tiempo 
determ inado,  cuyo  pago  no  tenga  lugar  sino  después  de  la  formation  y  aprobacion 
de  los  balances  respect! vos. 

No  se  reputa  premio  el  reembolso  de  los  gastos  realmente  hechos  para  pro- 
mover  la  constitution  de  la  compania  ô  de  valores  aportados  que  se  an  utilizables 
por  la  empresa, 

233,  La  compania  puede  quedar  constituida  por  la  déclaration  ante  el  Re¬ 
gistre  de  Comereio  de  todos  los  suscritores  en  que  conste  el  objeto  de  elia  y  su 
nombre,  el  monto  del  capital  social  y  de  la  cantidad  enterada  en  caja.  Âcompa- 
narân  ademâs  para  su  archive  los  estatutos  de  la  compania, 

i)  Cfr,  N,°  6,  XIII  del  Estudio  p.  33.  —  2)  Cfr.  N.0  7,  XIII  del  Estudio  p.  34.  —  »)  Cfr, 
X,°  8,  XIII  del  Estudio  p.  34.  —  *)  Cfr.  N.°  9,  XIII  del  Estudio  p,  34. 
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faire  des  actes  qui  excèdent  leurs  pouvoirs,  ne  rendent  pas  le  commanditaire  respon¬ 
sable  comme  associé  solidaire* 

226. 1 *  Dans  les  sociétés  en  commandite  par  actions,  Fassocié  gérant  peut 
être  révoqué  par  décision  de  rassemblée  générale  des  actionnaires,  prise  à  la  majorité 
fixée  par  Fart.  270,  les  associes  qui  nJapprouvent  pas  cette  décision  conservant 
ie  droit  se  de  retirer,  de  la  manière  indiquée  par  cet  article* 

L'associé  gérant  révoqué  demeure  responsable  à  Fégard  des  tiers,  des  obli¬ 
gations  contractées  pendant  son  administration,  sauf  son  recours  contre  la  société. 

Si  la  révocation  a  été  prononcée  sans  justes  motifs,  Fassocié  gérant  révoqué 
a  le  droit  de  se  faire  indemniser  des  dommages  qu'il  a  éprouvés. 

227.  L'assemblée  générale  peut,  à  la  majorité  et  sous  les  réserves  établies 
à  l'article  précédent,  substituer  une  autre  personne  aux  lieu  et  place  du  gérant 
révoqué,  décédé,  interdit  ou  frappé  d'incapacité;  mais,  s'il  y  a  plusieurs  gérants, 
la  nomination  doit  être  approuvée  par  les  autres  gérants. 

Le  nouveau  gérant  reste  constitué  à  Fétat  d’associé  solidaire. 

Section  IV.  De  la  société  anonyme. 

228t3  La  société  anonyme  est  administrée  par  un  ou  plusieurs  administra¬ 
teurs  temporaires,  révocables,  associés  ou  non-associés. 

229,  Les  administrateurs  ne  sont  responsables  que  de  l'exécution  de  leur 
mandat  et  des  obligations  que  la  loi  leur  impose;  et  ils  ne  contractent,  à  raison 
de  leur  administration,  aucune  obligation  personnelle,  relativement  aux  affaires 
de  la  société. 

Ils  ne  peuvent  faire  d'autres  opérations  que  celles  qui  sont  spécifiées  dans 
le  statut  social;  dans  le  cas  où  ils  excèdent  leurs  pouvoirs,  ils  sont  personnelle¬ 
ment  responsables  aussi  bien  à  Fégard  des  tiers  qu'à  Fégard  de  la  société, 

230.3  Les  administrateurs  sont  tenus  de  déposer  dans  la  caisse  sociale  un 
nombre  d'actions  déterminé  par  les  statuts* 

Ces  actions  restent  affectées,  en  totalité,  à  la  garantie  de  tous  les  actes  de 
gestion,  même  de  ceux  qui  sont  personnels  à  un  des  administrateurs.  Elles  seront 
inaliénables  et  marquées  d'un  timbre  spécial  indiquant  leur  inaliénabilité.  Lors¬ 
que  le  compte  des  administrateurs  aura  été  approuvé,  on  apposera  sur  les  titres 
une  note,  qui  sera  signée  par  la  Direction  et  qui  indiquera  qu'ils  sont  désormais 
aliénables. 

Section  V.  §  l.°  Dispositions  communes  à  la  société  en  commandite 
par  actions  et  à  la  société  anonyme. 

_  231.3  Les  fondateurs  sont  responsables  solidairement  et  sans  limite  des  obli¬ 
gations  qu’ils  contractent  pour  constituer  la  société,  sauf  leur  recours  contre  celle- 
ci,  s'il  y  a  lieu. 

Ils  assument,  à  leur  propre  risque,  les  conséquences  de  leurs  actes  et  font 
les  dépenses  nécessaires  pour  la  constitution  de  la  société  ;  si  celle-ci  ne  se  constitue 
pas,  ils  ne  peuvent  intenter  aucune  demande  contre  les  souscripteurs  d'actions. 

232.4  Lors  de  la  constitution  de  la  société,  les  fondateurs  ne  peuvent  se  ré¬ 
server  aucune  prime,  aucun  courtage  ou  profit  particulier,  pris  sur  le  capital  social 
ou  représentés  par  des  actions  ou  des  obligations  privilégiées. 

Toute  convention  contraire  est  nulle* 

Toutefois,  ils  pourront  se  réserver  une  partie  des  bénéfices  pendant  un  temps 
déterminé,  mais  le  paiement  n'en  pourra  avoir  lieu  qu'apres  l'établissement  et 
l'approbation  des  bilans  correspondants. 

On  ne  considère  pas  comme  prime  le  remboursement  des  dépenses  réellement 
faites  pour  mener  à  bien  la  constitution  de  la  société  ou  celui  d'apports  de  valeurs  sus¬ 
ceptibles  d'être  utilisées  par  l'entreprise, 

233,  La  société  peut  être  constituée  par  la  déclaration  faite,  en  vue  de  son 
inscription  au  Registre  du  Commerce,  par  tous  les  souscripteurs,  et  faisant  con¬ 
naître  F  objet  de  la  société  et  son  nom,  le  montant  du  capital  social  et  des  sommes 
versées  dans  la  caisse.  On  joindra,  en  outre,  à  la  déclaration,  les  statuts  de  la  société, 
pour  être  déposés  dans  les  archives  du  Registre, 

i)  Cf.  XIII,  6  de  PEiude,  p.  33.  —  »)  CL  XIII,  n°  7  de  l’Etude,  p,  34.  —  3)  Cf.  XIII, 

n°  S  de  l’Etude,  p.  34,  —4)  Ci  XIII,  n°  0  de  l’Etude,  p.  34. 

F  III,  1 
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234*1  Si  la  sociedad  fuere  constituida  por  suscriciôn  publica,  îos  promoto  res 
deben  hacer  un  prospecto  que  indique  el  objeto  de  la  sociedad;  el  capital  social 
necesario  ;  el  numéro  de  aeciones;  su  monto  y  respeetivos  derechos;  îos  aportes 
y  condi  clones  bajo  las  cuales  se  hacen;  las  ventajas  en  provecho  par  tien  lar  de  los 
p rom o tores  no  prohibidas  por  la  ley  y  las  clâusulas  principales  de  los  estatutos.  El 
prospecto  debe  estar  suscrito  por  ellos  y  puede  establecer  un  término  distinto  del 
fijado  por  el  articulo  237  para  la  extînciôn  de  las  obligaciones  de  los  suscritores* 

23 5 *2  Para  la  eonstituciôn  definitiva  de  la  compania  es  necesario  que  esté 
suscrita  la  totalidad  del  capital  social  y  entregada  en  caja  por  cada  accionista  la 
qui  n  ta  parte  por  lo  menos  del  monto  de  las  aeciones  por  él  susdit  as,  con  tal  que 
eu  el  contrato  social  no  se  exija  mayor  entrega;  pero  cuando  se  hicieren  aportes 
que  no  consistan  en  numerario,  6  se  estipulen  ventajas  en  provecho  partieular 
de  alguno  6  algunos  socios,  deberan  cumplirse  ademas  las  prescripciones  del  ar¬ 
ticulo  239. 

236*  La  suscriciôn  de  las  aeciones  debe  ser  hecha  bajo  uno  ô  mas  ejemp lares 
del  prospecto  de  los  prom otores  6  del  proyecto  de  los  estatutos  de  la  sociedad* 

La  suscricion  puede  también  hacerse  por  cartas  dirigidas  por  los  susentores 
â  los  p  rom  o  tores* 

Las  ventajas  concedidas  â  los  promotores,  aunque  sean  aceptadas  por  los 
susc  ri  tores,  no  tienen  efecto  si  no  han  sido  aprobadas  en  la  asamblea  â  que  se  refier  e 
el  articulo  239. 

237*  Suscrito  el  capital  social,  los  promotores  avisaran  por  la  prensa  â  los 
suscritores,  sin  perjuicio  de  hacerlo  de  otra  manera,  que  deben  procéder  â  depositar 
en  caja  3a  eu ota- parte  que  les  corresponde*  El  depôsito  se  hara  en  un  banco,  si  lo 
hay  en  el  lugar  de  la  eonstituciôn  de  la  compania  ô  si  nô  en  persona  abonada  y  â 
disposiciôn  de  los  admîmstradores  de  la  compania  después  de  su  eonstituciôn  defi¬ 
nitiva, 

Los  suscritores  tienen  derecho  â  declararse  redimidos  de  la  obligation  con- 
traida,  si  dentro  de  très  meses  â  contar  de  la  suscriciôn  no  se  han  cumplido  las  for- 
malidades  est&blecidas  en  el  articulo  244. 

238,  Trascurrido  el  término  fijado  para  entregar  en  caja  los  accionistas  su 
cuota- parte,  tienen  los  promotores  el  derecho  de  obiigar  â  los  morosos  â  la  entrega 
de  ella  y  aun  â  los  danos  y  perjuicios,  6  â  dar  por  no  hecha  esta  suscricion,  susti- 
tuyéndola  con  otra, 

239*  Entrada  en  caja  la  parte  del  capital  social  neeesaria  para  la  eonstitu- 
eiôn  de  la  compania,  Ios  promotores  deben  convocar  â  los  accionistas  â  asamblea 
general,  la  cual:  l.û  Eeconoce  y  aprueba  la  suscriciôn  del  capital  y  la  entrega  en 
efectivo  de  las  cuotas  sociales;  el  valor  de  las  concesiones,  patentes  de  invenciôn 
ô  cualquier  otro  valor  aportado  como  capital,  y  las  ventajas  estipuladas  como 
provecho  partieular  de  algun  sotio,  â  no  ser  que  se  acuerde  el  nombramiento  de 
peritos,  de  conformidad  con  lo  estabîetido  en  el  articulo  242;  —  2.°  Discute  y 
aprueba  los  estatutos  sociales;  —  3.°  En  las  compamas  anônimas  nombra  los  ad- 
ministradores;  —  4.°  Nombra  los  comisarios* 

La  convocatoria  para  esta  asamblea  se  harâ  por  la  prensa,  con  ocho  dias  de 
anticipation  por  lo  menos,  en  uno  de  los  periôdicos  de  mas  circulation,  y  también 
por  cartas  misivas  dirigidas  personalmente  à  Ios  accionistas;  pero  sin  que  deba 
justificarse  el  cumplimiento  de  esta  formalidad* 

240,  Los  promotores,  desde  el  mismo  dia  de  la  convocatoria  de  la  asamblea 
â  que  se  refiere  el  articulo  anterior,  depositarân  en  algun  lugar  publico  conocido, 
â  disposiciôn  de  los  accionistas,  el  proyecto  de  estatutos  de  la  compania  y  los  demâs 
documentes  necesarios  al  conoeimiento  del  negoeio,  diciéndolo  asi  en  la  convo¬ 
catoria* 

241,  Si  alguno  de  los  accionistas  déclara  en  la  asamblea  general  que  no  està 
sufitientemente  instruido,  puede  pedir  que  la  réunion  se  difiera  por  très  dias,  y  si 
la  proposiciôn  es  apoyada  por  un  numéro  de  accionistas  que  representen  la  cuarta 


l)  Cfr,  N.°  11,  XIII  del  Estudio  p*  34.  —  2)  Cfr*  N.û  11,  XIII  del  Estudio  p*  34* 
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234*x  Si  la  société  doit  être  constituée  par  souscription  publique,  les  fonda¬ 
teurs  sont  tenus  de  dresser  un  prospectus  indiquant  l'objet  de  la  société,  le  capital 
social  nécessaire,  le  nombre  des  actions,  leur  montant  et  les  droits  qui  y  sont  at¬ 
tachés,  les  apports  et  les  conditions  sous  lesquelles  ils  se  font,  les  avantages  sti¬ 
pulés  au  profit  particulier  des  fondateurs  et  non-prohibés  par  la  loi,  et  les  clauses 
principales  des  statuts*  Le  prospectus  doit  être  signé  par  les  fondateurs,  et  il  peut 
établir  un  délai  différent  de  celui  qui  est  fixé  à  l'art*  237  pour  T  extinction  des  obli¬ 
gations  des  souscripteurs. 

2 3 5, 2  Pour  la  constitution  définitive  de  la  société,  il  est  nécessaire  que  la 
totalité  du  capital  social  soit  souscrit  et  que  chaque  actionnaire  ait  versé  dans 
la  caisse  sociale  le  cinquième  au  moins  des  actions  par  lui  souscrites,  à  moins  que 
le  contrat  social  n'exige  un  versement  plus  considérable;  toutefois,  lorsqu'il  est 
fait  des  apports  ne  consistant  pas  en  numéraire  ou  qu'il  est  stipulé  des  avantages 
au  profit  particulier  d  un  ou  de  quelques-uns  des  associés,  on  appliquera,  en  outre, 
les  prescriptions  de  Part*  239. 

236*  La  souscription  des  actions  doit  être  faite  au  bas  d'un  ou  de  plusieurs 
exemplaires  du  prospectus  établi  par  les  fondateurs  ou  du  projet  de  statuts  de  la 
société, 

La  souscription  peut  aussi  se  faire  au  moyen  de  lettres  adressées  par  les  sous¬ 
cripteurs  aux  fondateurs* 

Les  avantages  accordés  aux  fondateurs,  encore  qu'ils  aient  été  acceptés  par 
les  souscripteurs,  ne  produisent  d'effet  qu'après  avoir  été  approuvés  dans  l'assem¬ 
blée  à  laquelle  se  réfère  l'art,  239, 

237*  Une  fois  le  capital  social  souscrit,  les  fondateurs  aviseront  les  souscrip¬ 
teurs  par  la  voie  de  la  presse,  sans  préjudice  d'avis  donnés  de  toute  autre  manière, 
qu'ils  ont  à  se  mettre  en  mesure  de  déposer  à  la  caisse  la  quote-part  au  versement 
de  laquelle  ils  sont  tenus*  Le  dépôt  sera  fait  dans  une  banque,  s'il  y  en  a  une  au 
lieu  où  la  société  se  constitue,  ou,  s'il  n'y  en  a  pas,  ente  les  mains  d'une  personne 
de  confiance,  à  la  disposition  des  administrateurs  de  la  société,  à  partir  de  la  con¬ 
stitution  définitive  de  celle-ci. 

Les  souscripteurs  ont  le  droit  de  se  déclarer  déliés  de  l'obligation  par  eux 
contractée,  lorsque,  dans  les  trois  mois  à  compter  de  la  souscription,  les  formalités 
prescrites  par  l'art*  244  n'ont  pas  été  remplies, 

238.  Après  l'expiration  du  délai  imparti  aux  actionnaires  pour  verser  leur 
quote-part  à  la  caisse,  les  fondateurs  ont  le  droit  de  contraindre  les  retardataires 
à  faire  le  versement  de  cette  quote-part,  et  même  à  réparer  les  dommages  et  le 
préjudice  qu'ils  ont  causés,  ou  de  tenir  pour  non-avenue  cette  souscription,  en  la 
remplaçant  par  une  autre, 

239*  Dès  que  la  partie  du  capital  nécessaire  pour  la  constitution  de  la  société 
a  été  versée  dans  la  caisse,  les  fondateurs  sont  tenus  de  convoquer  les  actionnaires 
en  assemblée  générale;  celle-ci:  1°  Reconnaît  et  approuve  la  souscription  du  capital 
et  le  versement  en  argent  comptant  des  quotes-parts  sociales  ;  la  valeur  des  concessions, 
des  brevets  d'invention  ou  de  toutes  autres  valeurs  apportées,  à  titre  de  capital,  et 
les  avantages  stipulés  au  profit  particulier  de  certains  associés,  à  moins  qu'on 
ne  s'entende  pour  nommer  des  experts,  conformément  aux  dispositions  de  l'art.  242  ; 
—  2*  Discute  et  approuve  les  statuts  sociaux; — ^  3°  Nomme  les  administrateurs, 
dans  les  sociétés  anonymes;  —  4°  Nomme  les  commissaires. 

La  convocation  à  cette  assemblée  se  fera  par  la  voie  de  la  presse,  huit  jours 
au  moins  à  l'avance,  au  moyen  d'un  avis  inséré  dans  un  des  journaux  les  plus  ré¬ 
pandus;  elle  se  fera  également  au  moyen  de  lettres  missives  adressées  personnelle¬ 
ment  aux  actionnaires,  mais  sans  qu'il  y  ait  lieu  de  justifier  de  l'accomplissement 
de  cette  formalité. 

246*  Les  fondateurs,  à  partir  du  jour  même  de  la  convocation  de  l'assemblée 
prévue  à  l'article  précédent,  déposeront,  dans  quelque  lieu  public  connu,  à  la  dispo¬ 
sition  des  actionnaires,  le  projet  des  statuts  de  la  société  et  les  autres  documents 
nécessaires  pour  prendre  connaissance  de  l'affaire,  ce  qui  sera  annoncé  dans  l'avis 
de  convocation. 

241*  Si  quelqu'un  des  actionnaires  déclare,  dans  l'assemblée  générale,  qu'il 
n'est  pas  suffisamment  éclairé,  il  peut  demander  que  la  réunion  soit  ajournée  à 
trois  jours,  et  si  la  proposition  est  appuyée  par  un  nombre  d'actionnaires  repré* 


i)  Cf*  XIII,  n°ll  de  l’Etude,  p.  34.  —  &)  CL  XIII,  n*  Il  de  l'Etude,  p*  34, 

12* 


89 


Venezuela:  CM.  d.  corn.  Libro  I,  Tit.  VII.  Companias  de  oomercio. 


parte  del  capital  suscrito  por  los  concurrentes  â  la  réunion,  quedarâ  esta  diferida. 
Si  pidiere  un  término  mas  largo,  deeidirâ  la  mayoria  que  représente  la  rnitad  del 
capital  suscrito  por  los  concurrentes. 

242,  Si  algûn  accionista  présente  pidiere  que  antes  de  aprobar  la  estimaciôn 
de  los  aportes  que  no  consisten  en  dinero,  ô  las  ventajas  en  provecho  particular 
de  alguno  6  algunos  socios,  se  liaga  una  estimaciôn  por  peritos,  asi  se  h  ara,  nom- 
brando  la  asamblea  los  peritos,  y  difiricndose  la  réunion  de  esta  liasta  que  el  informe 
de  aquéUos  baya  estado  impreso  y  â  disposiciôn  de  los  aceionistas  por  très  dias  por 

lo  menas.  . 

Los  asociados  que  hacen  el  aporte  6  estipulan  ventajas  sometidas  a  la  dea- 
s  ion  de  la  asamblea  no  tienen  en  ella  veto  deliberativo. 

A  falta  de  aprobaciôn,  la  sociedad  queda  sin  efecto  respecto  de  todos  los  in- 
teresados. 

La  aprobaciôn  de  la  asamblea  no  impedirâ  en  lo  sucesivo  el  ejeroicio  de  la  accion 
que  pueda  intentarse  por  fraude  6  dolo. 

243,  En  las  asambleas  para  la  constituciôn  de  la  compania  cada  suscritor 
tiene  un  voto,  cualquiera  que  sea  el  numéro  de  acciones  que  baya  suscrito,  y  basta 
la  eoneurrencia  de  la  mitad  de  los  suscritores  y  el  consentimiento  de  la  mayoria 
absoluta  de  los  présentes,  Estos  represenfcan  â  los  ausentes  para  todos  los  fines 
de  constituciôn  de  la  compania;  pero  para  variar  las  bases  sociales  establecidas 
en  el  prospecte,  se  necesita  la  mayoria  establecida  en  el  articulo  270.  En  este  caso, 
los  socios  disidentes  tienen  el  derecho  de  separarse,  manifestândoio  en  la  misma 
asamblea,  y  la  sociedad  no  queda  constituida  sino  cuando  h  an  sido  reempla- 
zados. 

244,  Dentro  de  diez  dias  de  terminadas  las  reuniones  de  la  asamblea  â  que 
se  refieren  los  articulos  anteriores,  harân  el  administrador  6  los  administradores 
nombrados,  una  declaraciôn  por  documento  otorgado  en  el  ïtegistro  de  Comercio 
del  domicilio  de  la  compania,  en  que  conste  especificadamente  que  se  ha  cumpHdo 
con  las  formalidades  de  ley  para  la  formaciôn  de  la  compania. 

Como  comprobante de  esa  declaraciôn,  acompanarân  para  su  archivo  una  lista 
de  los  suscritores,  un  estado  de  las  entregas  en  caja  por  cuenta  de  acciones,  una 
copia  de  ias  actas  de  la  asamblea  para  la  constituciôn  de  la  compania  y  un  ejemplar 
de  los  estatutos  de  ella. 

Dentro  del  mismo  término  de  diez  dias  se  publicarâ  por  la  prensa  la  declaraciôn 
â  que  se  refiere  el  pârrafo  primer o  de  este  articulo. 

245,  Los  administradores  son  persohal  y  solidariamente  responsables  de  la 
verdad  de  los  hechos  deciarados  y  de  los  documentos  acompahados. 

§  2.°  De  los  administradores, 

240,  Los  administradores  exigirân  â  los  promotores  y  estos  les  entregarân 
todos  los  documentos  y  la  correspondencia  referentes  â  la  compania  y  â  su  cons¬ 
tituciôn. 

247,  Ademâs  de  los  libres  prescrites  â  todo  comerciante,  los  administradores 
de  la  compania  deben  tener:  l.D  El  libro  de  aceionistas  donde  conste  el  nombre 
y  domicilio  de  cada  uno  de  ellos,  con  expresiôn  del  numéro  de  acciones  que  posea 
y  de  las  sumas  que  baya  entregado  por  cuenta  de  las  acciones,  tanto  por  el 
capital  primitivo,  como  por  cualquier  aumento,  y  las  cesiones  que  haga;  —  2.°  El 
libro  de  actas  de  la  asamblea;  —  3.û  El  libro  de  actas  de  la  junta  de  ad¬ 
ministradores. 

Cuando  los  administradores  son  varios  se  requiere  para  la  validez  de  sus  deli- 
beraciones  la  presencia  de  la  mitad  por  lo  menos  de  ellos,  si  los  estatutos  no 
disponen  otra  cosa;  los  présentés  deciden  por  mayoria  de  numéro. 

248,  Los  administradores  permitirân  â  los  aceionistas  la  inspecciôn  de  îos 
libros  l°  y  del  articulo  247. 

249,  Anualmente  se  separara  de  los  bénéficiés  îiquidados  una  cuota  de  cinco 
por  ciento  de  ellos,  por  lo  menos,  para  formar  un  fondo  de  réserva,  basta  que  este 
fondo  alcanee  â  lo  prescrito  en  Los  estatutos,  y  no  podrâ  ser  menos  del  diez  por 
ciento  del  capital  social. 
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sentant  le  quart  du  capital  souscrit  par  ceux  d'entre  eux  qui  assistent  à  la  réunion, 
Rassemblée  sera  ajournée*  Si  un  délai  plus  long  est  demandé,  il  sera  prononcé 
à  cet  égard  par  la  majorité  représentant  au  moins  la  moitié  du  capital  souscrit 
par  les  assistants* 

242,  Lorsque  quelqu'un  des  actionnaires  présent  demande  qu'avant  d'approu¬ 
ver  l'estimation  des  apports  qui  ne  consistent  pas  en  argent,  ou  les  avantages  sti¬ 
pulés  au  profit  particulier  d'un  ou  de  quelques-uns  des  associés,  il  soit  fait  une 
estimation  par  experts,  il  sera  fait  droit  à  la  demande;  Rassemblée  nommera  les 
experts,  et  la  réunion  sera  ajournée  jusqu'à  ce  que  le  rapport  de  ceux-ci  ait  été 
imprimé  et  mis,  pendant  trois  jours  au  moins,  à  la  disposition  des  actionnaires. 

Les  associés  qui  font  Rapport  ou  qui  stipulent  des  avantages  soumis  à  la  dé¬ 
cision  de  Rassemblée,  n'y  ont  pas  voix  délibérative* 

Si  l'approbation  est  refusée,  la  société  reste  sans  effet  à  l'égard  de  tous  les 
intéressés. 

L'approbation  de  Rassemblée  n'empêchera  pas,  ultérieurement,  l'exercice  de 
Raction  qui  peut  être  intentée  pour  fraude  ou  pour  dob 

248.  Dans  les  assemblées  réunies  pour  la  constitution  de  la  société,  chaque 
souscripteur  dispose  d'une  voix,  quel  que  soit  le  nombre  des  actions  qu'il  a  sous¬ 
crites,  et  il  suffit,  pour  qu'une  décision  puisse  être  prise,  de  la  présence  de  la  moitié 
des  souscripteurs  et  du  consentement  de  la  majorité  absolue  des  personnes  pré¬ 
sentes*  Celles-ci  représentent  les  absents  pour  toutes  les  fins  relatives  à  la  consti¬ 
tution  de  la  société;  mais,  pour  modifier  les  bases  sociales  consignées  dans  le  pro¬ 
spectus,  il  est  nécessaire  de  réunir  la  majorité  prescrite  par  l'art,  270.  Dans  ce 
cas,  les  associés  dissidents  ont  le  droit  de  se  retirer,  en  le  déclarant  dans  Rassemblée 
même,  et  la  société  n'est  constituée  que  quand  ils  ont  été  remplacés* 

244,  Dans  les  dix  jours  qui  suivront  la  fin  des  réunions  de  Rassemblée  visée 
par  les  articles  précédents,  l'administrateur  ou  les  administrateurs  nommés  feront 
une  déclaration  par  un  acte,  dressé  en  minute  dans  le  Registre  du  commerce  du 
domicile  (siège)  de  la  compagnie,  où  l'on  établira,  en  détail,  que  les  formalités  lé¬ 
gales  exigées  pour  la  formation  de  la  société  ont  été  remplies. 

Gomme  pièces  justificatives  à  l'appui  de  cette  déclaration,  on  joindra,  pour 
être  mis  aux  archives,  nne  liste  des  souscripteurs,  un  état  des  versements  faits 
à  la  caisse,  au  compte  des  actions,  une  copie  des  procès-verbaux  de  Rassemblée 
réunie  pour  la  constitution  de  la  société  et  un  exemplaire  des  statuts  de  celle-ci. 

Dans  le  même  délai  de  dix  jours,  on  publiera  par  la  voie  de  la  presse  la  dé¬ 
claration  visée  par  le  premier  paragraphe  du  présent  article* 

245,  Les  administrateurs  sont  personnellement  et  solidairement  respon¬ 
sables  de  l'exactitude  des  faits  déclarés  et  des  documents  qui  y  sont  joints, 

§  2.°  Des  administrateurs. 

246,  Les  administrateurs  réclameront  aux  fondateurs  et  ceux-ci  leur  remet¬ 
tront  tous  les  documents  et  toute  la  correspondance  se  rapportant  à  la  société 
et  à  sa  constitution* 

247,  Indépendamment  des  livres  dont  la  tenue  est  prescrite  à  tout  commer¬ 
çant,  les  administrateurs  de  la  société  tiendront:  1°  Le  registre  des  actionnaires, 
où  seront  inscrits  le  nom  et  le  domicile  de  chacun  d'eux,  avec  l'indication  du  nombre 
d'actions  qu'il  possède  et  des  sommes  qu'il  a  versées  au  compte  de  ces  actions,  tant 
pour  le  capital  primitif  que  pour  toute  augmentation  ultérieure  de  ce  capital, 
ainsi  que  l'indication  des  cessions  qu'il  a  faites  ;  —  2°  Le  registre  des  procès-verbaux 
de  Rassemblée;  —  8°  Le  registre  des  procès-verbaux  du  conseil  d'administration 
(junta  de  admînistradores)  * 

Quand  il  y  a  plusieurs  administrateurs,  on  exige,  pour  la  validité  de  leurs  dé¬ 
libérations,  la  présence  de  la  moitié  au  moins  d'entre  eux,  à  moins  que  les  statuts 
n'en  disposent  autrement;  les  administrateurs  présents  prennent  leurs  décisions 
à  la  majorité  d'entre  eux* 

248,  Les  administrateurs  permettront  aux  actionnaires  de  prendre  connais- 
anees  des  registres  mentionnés  aux  numéros  1°  et  2°  de  l'article  précédent* 

249,  Tous  les  ans,  on  prélèvera  sur  les  bénéfices  liquidés  une  part  de  cinq 
pour  cent  de  leur  montant,  au  moins,  pour  constituer  un  fonds  de  réserve,  jus¬ 
qu'à  ce  que  ce  fonds  atteigne  le  capital  fixé  par  les  statuts,  lequel  ne  pourra  pas 
être  inférieur  à  dix  pour  cent  du  capital  social. 
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Este  fondo  de  réserva,  mientras  no  ocnrra  la  necesidad  de  utilizarlo,  podrâ 
ser  colocado  en  adquisiciones  de  valûtes  de  cômoda  realîzacion;  pero  nunca  en 
acciones  û  obligaeiones  de  la  compania,  ni  en  propiedades  para  el  uso  de  ella. 

250,  Los  administradores  no  pueden  adquirir  las  acciones  de  la  sociedad  por 
ouenta  de  ella,  salvo  el  caso  de  que  la  adquisiciôn  sea  autoriz  ada  por  la  asamblea 
general  y  se  haga  con  sumas  proveni  entes  de  utilidades  regularmente  obtenidas, 
segûn  Los  balances  sociales.  En  ningun  easo  es  permitido  â  la  sociedad  haeer  préstamos 
6  anticipaciones  con  la  garantia  de  sus  propias  acciones. 

251*  Cuando  los  administradores  reconozcan  que  el  capital  socialj  segûn  el 
inventario  y  balance3  ha  disminuido  en  un  tercio,  debexi  convocar  a  los  socios  para 
interrogarlos  si  entienden  reintegrar  el  capital  ô  limitarlo  â  la  su  ma  que  queda 
6  poner  la  sociedad  en  liquidaciôn, 

Cuando  la  disminucion  alcance  a  los  dos  tercios  de  capital,  la  sociedad  se  pondra 
necesariamente  en  liquidaciôn,  si  los  accionistas  no  prefieren  reintegrarlo  6  limitar 
el  fondo  social  al  capital  existante. 

252.  Cada  seis  meses  formarân  los  administradores  un  estado  suinario  de  la 
situaciôn  activa  y  paslva  de  la  compaiiia  y  lo  pondrân  à  disposiciôn  de  los  comi- 
sarios*  Tarn  bien  le  entregarân  con  dos  meses  por  lo  menos  de  anticîpaciôn  â  la 
asamblea  general,  el  inventario,  el  balance  y  la  cuenta  de  ganancias  y  pérdidas 
para  que  cumplan  con  la  obligaciôn  que  les  impone  el  articule  277. 

253*  El  balance  debe  indicar  el  capital  realmente  exis tente  y  demostrar  con 
evidencia  las  utilidades  obtenidas  y  las  pérdidas  sufridas,  fijando  las  partidas  del 
activo  social  por  el  vaior  que  realmente  tengan  6  se  les  présuma, 

A  los  crédites  inc ob râbles  no  se  les  darâ  vaior*  Dentro  de  diez  dias  de  la  apro- 
baciôn  del  balance  por  la  asamblea  general,  los  administradores  lo  presentarân, 
junto  con  el  informe  de  los  eomisarios,  al  Juez  de  Comercio,  para  que  sea  agregado 
à  los  demâs  documentos  de  la  compama. 

254*  Los  administradores  son  solidariamente  responsables  para  con  los  accio- 
nistas  y  para  con  los  terceros:  l.°  De  la  verdad  de  las  entregas  hechas  en  caja 
por  los  aceionistas;  —  2.°  De  la  existencia  real  de  los  dividendos  pagados;  — 
3.°  De  la  ejecudon  de  ias’decisiones  de  la  asamblea  general;  —  1°Y  en  general, 
del  exaeto  cumplimiento  de  los  deberes  que  les  imponen  la  ley  y  los  estatutos 
sociales* 

255.  Si  los  estatutos  no  disponen  otra  cosa,  los  administradores  duran  dos 
anos  y  son  siempre  reelegibles, 

256,  La  responsabilidad  de  los  administradores  por  actos  ü  omisiones  no  se 
extiende  â  aquellos  que  estando  exentos  de  culpa  hayan  hecho  constar  en  el  acta 
respectiva  su  no  conformidad,  dando  noticia  inmediata  â  los  eomisarios. 

257*  El  adniinistrador  que  en  una  operacion  determinada  tiene,  y  a  en  su 
propio  nombre,  ya  como  représentante  de  otro,  un  interés  contrario  al  de  la  com¬ 
pama,  debe  manifestarlo  asi  â  los  demâs  administradores  y  abstenerse  de  inter¬ 
venir  en  las  deliberaciones  sobre  la  materia. 

258.1  La  gestion  diaria  de  los  négocies  de  la  sociedad,  asi  como  la  représentation 
de  esta  en  lo  que  concierne  a  esa  gestion,  puede  ser  confiada  â  directores,  gerentes 
û  otros  agentes,  asociados  6  no,  cuyo  nombramiento,  révocation  y  atribuciones 
reglarân  los  estatutos. 

§  3.°  De  los  eomisarios. 

259.  Los  eomisarios  nombrados  conforme  â  lo  dispuesto  en  el  articule  277 
tienen  un  derecho  ilimitado  de  inspecciôn  y  vigilancia  sobre  todas  las  operaciones 
de  la  sociedad,  Pueden  examinar  los  libros,  la  correspondencia  y,  en  general,  todos 
los  documentos  de  la  compaiiia* 

260*  La  accion  contra  los  administradores  por  hechos  de  que  sean  respon¬ 
sables  compote  a  la  asamblea  general,  que  la  ejerce  por  medio  de  los  eomisarios 
6  de  personas  que  nombre  especialmente  al  efecto. 

Todo  aecionista  tiene,  sin  embargo,  ei  dereclio  de  denunciar  â  los  eomisarios 
los  hechos  de  los  administradores  que  créa  eensurables*  y  los  eomisarios  deben 


1)  Cfr.  N*°  12,  XIII  del  Estudio  p.  34. 
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Ce  fonds  de  réserve,  tant  que  la  nécessité  de  l'utiliser  ne  se  produira  pas,  pourra 
être  employé  à  l'achat  de  valeurs  d'une  réalisation  commode,  mais  jamais  en  ac¬ 
tions  ou  en  obligations  de  la  compagnie,  non  plus  qu'en  propriétés  destinées  à 
son  usage* 

250*  Il  est  interdit  aux  administrateurs  d'acheter  les  actions  de  la  société 
pour  le  compte  de  celle-ci,  sauf  lorsque  cet  achat  a  été  autorisé  par  l'assemblée 
générale  et  est  fait  au  moyen  de  sommes  provenant  des  profits  régulièrement  ré¬ 
alisés,  d'après  les  bilans  sociaux*  En  aucun  cas,  il  n'est  permis  à  la  société  de  faire 
des  prêts  ou  des  avances  snr  la  garantie  de  ses  propres  actions* 

251*  Lorsque  les  administrateurs  reconnaissent  que  le  capital  social,  d'après 
l'inventaire  et  le  bilan,  a ,  diminué  d'un  tiers,  ils  doivent  convoquer  les  associés, 
afin  de  les  consulter  sur  le  point  de  savoir  s'ils  entendent  reconstituer  le  capital, 
le  limiter  à  la  somme  restante  ou  mettre  la  société  en  liquidation* 

Lorsque  la  diminution  atteindre  les  deux  tiers  du  capital,  la  société  sera  mise, 
nécessairement,  en  liquidation,  à  moins  que  les  actionnaires  ne  préfèrent  le  recon¬ 
stituer  ou  limiter  le  fonds  social  au  capital  existant. 

252*  Tous  les  six  mois,  les  administrateurs  dresseront  un  état  sommaire  de 
la  situation  active  et  passive  de  la  société  et  le  mettront  à  la  disposition  des  com¬ 
missaires*  Us  remettront  également  à  l'assemblée  générale,  deux  mois  au  moins 
à  l'avance,  l'inventaire,  le  bilan  et  le  compte  des  profits  et  pertes,  afin  de  se  con¬ 
former  à  l'obligation  que  leur  impose  l'art.  277* 

253.  Le  bilan  doit  indiquer  le  capital  réellement  existant  et  faire  ressortir 
avec  évidence  les  profits  réalisés  et  les  pertes  supportées;  il  doit,  à  cet  égard,  pré¬ 
senter  les  éléments  de  l'actif  social  pour  la  valeur  qu'ils  ont  réellement  ou  que  l'on 
présume  qu'ils  peuvent  avoir. 

Aucune  valeur  ne  sera  donnée  aux  créances  irrecouvrables.  Dans  les  dix  jours  de 
l'approbation  du  bilan  par  l'assemblée  générale,  les  adminstrateurs  le  présenteront, 
en  y  joignant  le  rapport  des  commissaires,  au  Juge  de  commerce,  pour  qu'il  soit 
annexé  aux  autres  documents  de  la  compagnie* 

254*  Les  administrateurs  sont  solidairement  responsables  envers  les  actionnaires 
et  envers  les  tiers  :  1°  De  la  réalité  des  versements  faits  à  la  caisse  par  les  actionnaires  ; 
—  2°  De  l'existence  réelle  des  dividendes  payés;  —  3*  De  l'exécntion  des  décisions 
de  l'assemblée  générale  ;  —  4°  et,  en  général,  de  l'exact  accomplissement  des  devoirs 
que  leur  imposent  la  loi  et  les  statuts  sociaux, 

255,  Sauf  disposition  contraire  des  statuts,  les  administrateurs  restent  en  fonc¬ 
tions  pendant  deux  années  et  sont  indéfiniment  rééligibles. 

258*  La  responsabilité  des  administrateurs  pour  actes  ou  omissions  ne  s'étend 
pas  à  ceux  d'entre  eux  qui,  étant  exempts  de  faute,  ont  fait  consigner  dans  le  procès- 
verbal  se  rapportant  à  l'affaire,  leur  opinion  contraire,  et  en  ont  donné  avis  immé¬ 
diatement  aux  commissaires* 

257,  L'administrateur  qui,  dans  une  opération  déterminée,  a,  soit  en  son  propre 
nom,  soit  comme  représentant  d'un  tiers,  un  intérêt  contraire  à  celui  de  la  société, 
doit  en  faire  la  déclaration  aux  autres  administrateurs,  et  s'abstenir  de  prendre 
part  aux  délibérations  sur  l'affaire  en  question. 

258*x  La  gestion  journalière  des  affaires  de  la  société,  ainsi  que  la  représen¬ 
tation  de  celle-ci  en  tout  ce  qui  concerne  cette  gestion,  peuvent  être  confiées  à  des 
directeurs,  des  gérants  ou  d'autres  agents,  associés  ou  non,  dont  la  nomination, 
la  révocation  et  les  attributions  sont  réglées  par  les  statuts* 

§  3.°  Des  commissaires. 

253*  Les  commissaires  nommés  conformément  aux  dispositions  de  l'article  277, 
ont  un  droit  illimité  d'inspection  et  de  surveillance  sur  toutes  les  affaires  de  la 
société.  Ils  peuvent  examiner  les  livres,  la  correspondance  et,  en  général,  tous  les 
documents  de  la  société, 

260*  L'action  contre  les  administrateurs  pour  faits  dont  ils  sont  responsables 
appartient  à  l'assemblée  générale,  qui  1'  exerce  par  l'entremise  des  commissaires 
ou  de  personnes  qu'elle  nomme  spécialement  à  eet  effet. 

Néanmoins,  tout  actionnaire  a  le  droit  do  dénoncer  aux  commissaires  les 
actes  des  administrateurs  qu'il  croit  çensurables,  et  les  commissaires  doivent  faire 


1)  Cf.  XIII,  n»  12  de  l’Etude,  p,  34, 
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hacer  constar  que  h  an  recibido  la  denuncia  en  su  informe  â  la  asambïea.  Cuando 
la  denuncia  sea  lieclia  por  un  numéro  de  socios  que  représente  por  lo  menos  la  dé¬ 
cima  parte  del  capital  social,  deben  los  comisarios  informar  sobre  los  hechos  denun- 
eiados* 

La  representacion  del  décimo  se  comprueba  con  el  deposito  de  las  acciones 
en  los  mismos  comisarios  û  otra  persona  notoriamente  abonada,  â  juicio  de  los 
comisarios*  Las  acciones  permanecerân  depositadas  h  as  ta  que  se  baya  vérifie  ado 
la  prôxima  asambïea  general* 

Si  los  comisarios  reputan  fundado  y  urgente  ei  reclamo  de  los  accionistas  que 
representan  cl  décimo  rîcl  capital  social,  deben  convocar  inmediatamente  â  un  a 
asambïea  general;  si  no  es  asi,  lo  dejaran  para  la  prôxima  asambïea,  que  decidjrâ 
siempre  sobre  el  reclamo* 


§  4.°  De  las  asambleas. 

Las  asambleas  son  ordinarias  6  extraordinarias* 

262,  Los  accionistas  deben  asistir  â  las  asambleas* 

268*  Si  los  estatutos  no  disponen  otra  cosa,  las  asambleas,  ordinarias  6  extra¬ 
or  din  arias ,  no  podrân  considerarse  constituidas  para  délibérai*,  si  no  se  h  alla  repo¬ 
sent  ado  en  ellas  un  numéro  de  accionistas  que  representen  mas  de  la  mitad  del 
capital  social* 

264*  La  asambïea  ordinaria  se  réunira  nna  vez  al  ano,  por  lo  menos,  en  la 
fecha  que  determinen  los  estatutos;  y  si  en  esta  no  hubiere  numéro  suficiente  de 
accionistas  con  la  representacion  que  establece  el  articulo  anterior,  très  dias  después, 
sin  necesidad  de  nueva  convocatoria;  y  si  entonces  tampoco  lo  hubiere,  se  procé¬ 
dera  como  îo  dispone  el  articulo  266* 

265*  La  asambïea  ordinaria:  l.°  Discute  y  aprueba  6  modifica  el  balance, 
con  vista  del  informe  de  los  comisarios:  —  2,*  Nombra  los  ad  minis  tradores, 
llegado  el  caso;  —  3*°  Nombra  los  comisarios;  — -  Fija  la  retribuciôn  que 
baya  de  darse  a  los  admi  ni  s  tradores  y  comisarios,  si  no  esta  establecida  por  los 
estatutos  ;  —  5*°  Conoce  de  cualquier  otro  asunto  que  le  sea  especialmente  sometido* 

266*  La  asambïea  extraordinaria  se  réunira  siempre  que  înterese  â  la  corn- 
pania. 

Cuando  en  la  réunion  no  asistiere  numéro  suficiente  de  accionistas,  se  h  ara 
segunda  convocatoria,  con  cinco  dias  de  anticipaciôn  por  lo  menas,  y  con  ex- 
p région  del  motivo  de  ella;  y  esta  asambïea  quedara  constituida,  sea  cual  fuere  el 
numéro  y  representacion  de  los  socios  que  asistan,  expresândose  asi  en  la  convo¬ 
catoria* 

267,  La  asambïea  general,  sea  ordinaria  ô  extraordinaria,  debe  ser  convocada 
por  los  administr adores,  por  la  prensa,  en  periodicos  de  circulaciôn,  con  cinco  dias 
de  anticipaciôn  por  lo  menos  â  su  réunion* 

La  convocatoria  debe  contener  el  objeto  de  la  réunion,  y  toda  debberaciôn 
sobre  un  objeto  no  expresado  en  la  convocatoria  es  nuîo* 

268,  Los  administradores  deben  convocar  extraordinariamente  â  la  asambïea 
dentro  del  término  de  un  mes,  si  se  lo  exige  un  numéro  de  socios  que  représente 
un  quînto  del  capital  social,  ex  près  and  o  cl  objeto  de  la  convocatoria* 

266*  Todo  accionista  tiene  el  derecho  de  ser  convocado  â  su  costa  por  caria 
certificada,  haciendo  elecciôn  de  domicilie  y  depositando  en  la  eaja  de  la  com- 
pania  el  numéro  de  acciones  necesario  para  tener  vota  en  la  asambïea* 

270*  Cuando  los  estatutos  no  dispongan  otra  cosa,  es  necesario  la  presencia 
en  la  asambïea  de  un  numéro  de  socios  que  représente  las  très  cuartas  partes  del 
capital  social  y  el  voto  favorable  de  los  que  representen  la  mitad,  por  lo  menos, 
de  ese  capital  para  los  objetos  siguientes:  1*°  Disoluciôn  anticipada  de  la  sociedad; 

-  °  Prôrroga  de  su  duraciôn;  —  3.°  Fusion  con  otra  sociedad;  —  4,°  Venta 
del  activo  social;  —  5.°  Eeintegro  6  aumento  del  capital  social;  —  6*°  Reducciôn 
del  capital  social;  - —  7*°  Cambîo  del  objeto  de  la  sociedad;  —  8*°  Modifie  acion 
de  los  estatutos  con  cualquiera  de  estos  puntos* 

Cualquier  otro  caso  especialmente  design  ado  por  la  ïey* 

D  Cfr.  13,  XIII  dal  Estudio  p.  34. 
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savoir,  dans  leur  rapport  à  rassemblée,  quTls  ont  reçu  la  dénonciation.  Lorsque  la 
dénonciation  est  faite  par  un  nombre  d'associés  représentant  au  moins  la  dixième 
partie  du  capital  social,  les  commissaires  sont  tenus  d'ouvrir  une  information  sur 
les  faits  dénoncés. 

Le  fait  que  les  dénonciateurs  représentent  la  dixième  partie  du  capital  social 
est  prouvé  au  moyen  du  dépôt  des  actions  entre  les  mains  de  ces  commissaires  mêmes 
ou  de  toute  autre  personne  notoirement  de  confiance,  au  jugement  des  commissaires. 
Les  actions  resteront  déposées  jusqu'à  ce  que  la  prochaine  assemblée  générale  ait 
été  tenue. 

Si  les  commissaires  considèrent  comme  fondée  et  urgente  la  réclamation  des 
actionnaires  représentant  le  dixième  du  capital  social,  ils  sont  tenus  de  convoquer 
immédiatement  une  assemblée  générale;  s'ils  ne  le  font  pas, ils  remettront  l'affaire 
à  la  prochaine  assemblée  générale,  qui  sera  toujours  appelée  à  statuer  sur  la  ré¬ 
clamation. 

§  4.°  Des  assemblées. 

261. 1  Les  assemblées  sont  ordinaires  ou  extraordinaires. 

262.  Les  actlonaires  sont  tenus  d'assister  aux  assemblées, 

263.  A  moins  que  les  statuts  n'en  disposent  autrement,  les  assemblées  ordi¬ 
naires  ou  extraordinaires  ne  pourront  se  considérer  comme  constituées  à  l'effet  de 
délibérer  qu 'autant  qu'il  s'y  trouvera  représenté  un  nombre  d'actionnaires  repré¬ 
sentant  au  moins  la  moitié  du  capital  social. 

264É  L'assemblée  ordinaire  se  réunira  au  moins  une  fois  par  an,  à  la  date 
déterminée  par  les  statuts;  s'il  ne  se  trouve  pas  à  cette  réunion  un  nombre  suffisant 
d'actionnaires  représentant  la  partie  du  capital  social  fixée  à  l'article  précédent, 
l'assemblée  se  réunira  de  nouveau,  trois  jours  après,  sans  qu'il  soit  besoin  d'une 
nouvelle  convocation;  et  si,  alors,  ce  nombre  ne  se  trouve  pas  davantage  atteint, 
il  sera  procédé  conformément  aux  dispositions  de  l'article  266. 

265,  L'assemblée  ordinaire:  1°  Discute  et  approuve  ou  modifie  le  bilan,  sur 
le  vu  du  rapport  des  commissaires  ;  —  2°  Nomme  les  administrateurs,  le  cas  échéant  ; 
—  3°  Nomme  les  commissaires  ;  —  4°  Fixe  la  rétribution  à  accorder  aux  administra¬ 
teurs  et  aux  commissaires,  si  elle  n'a  pas  été  établie  par  les  statuts;  —  5°  Connaît 
de  toutes  autres  affaires  qui  lui  sont  spécialement  soumises, 

266,  L'assemblée  extraordinaire  se  réunira,  chaque  fois  que  cela  sera  né¬ 
cessaire  pour  les  intérêts  de  la  compagnie. 

Lorsque  les  actionnaires  n'assistent  pas  à  la  réunion  en  nombre  suffisant,  on  fera 
une  seconde  convocation,  cinq  jours  au  moins  avant  la  nouvelle  assemblée,  en  in¬ 
diquant,  dans  cette  convocation,  ce  qui  l'aura  motivée;  cette  nouvelle  assemblée 
sera  constituée,  quels  que  soient  le  nombre  des  associés  et  la  partie  du  capital 
représentés,  ce  qui  sera  mentionné  dans  la  convocation, 

267,  L'assemblée  générale,  ordinaire  ou  extraordinaire,  sera  convoquée  par 
les  administrateurs,  qui  le  feront  par  la  voie  de  la  presse,  au  moyen  d'insertions 
dans  les  journaux  les  plus  répandus,  faites  cinq  jours  au  moins  avant  la  réunion. 

La  convocation  contiendra  l'indication  de  l'objet  de  la  réunion,  et  toute  dé¬ 
libération  sur  un  objet  non  énoncé  dans  la  convocation  sera  nulle. 

268,  Les  administrateurs  sont  tenus  de  convoquer  l'assemblée  en  séance 
extraordinaire,  dans  ie  délai  d'un  mois,  lorsque  cette  convocation  est  réclamée 
par  un  nombre  d'actionnaires  représentant  un  cinquième  du  capital  social,  et  l'on 
doit  indiquer  l'objet  de  la  convocation. 

269,  Tout  actionnaire  a  le  droit  d'être  convoqué,  à  ses  frais,  par  lettre  recom¬ 
mandée,  en  faisant  élection  de  domicile  et  en  déposant  dans  la  caisse  de  la  société 
le  nombre  d'actions  nécessaire  pour  avoir  le  droit  de  vote  dans  l'assemblée. 

270,  Lorsque  les  statuts  n'en  disposent  pas  autrement,  la  présence,  à  rassemblée, 
d'un  nombre  d'associés  représentant  les  trois  quarts  du  capital  social  et  le  vote 
favorable  des  assistants  représentant  la  moitié  au  moins  de  ce  capital  sont  nécessaires 
pour  statuer  sur  les  objets  suivants:  lü  Dissolution  anticipée  de  la  société;  —  2°  Pro¬ 
rogation  de  sa  durée  ;  —  3Û  Fusion  avec  une  autre  société  ;  —  4°  Aliénation  de  l'actif 
social  ;  —  5°  Reconstitution  ou  augmentation  du  capital  social  ;  —  6°  Réduction  du 
capital  social;  — -  7°  Changement  de  l'objet  de  la  société;  —  8°  Modification  des 
statuts  sur  quelques-uns  de  ces  points. 

Tout  autre  cas  spécialement  indiqué  par  la  loi. 


*)  Cf,  XÏIL  n°  13  de  l’Etude,  p,  34. 
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271.  Si  a  la  asamblea  oonvocada  para  deliberar  sobre  los  asuntos  expresados 
en  el  articule  an  ténor,  no  conçu  rriere  un  numéro  de  accionistas  con  la  représen¬ 
tation  exigida  por  los  estatutos  ô  por  la  ley,  en  sus  casos,  se  convocarâ  para  otra 
asamblea,  coii  ocho  dias  de  anticipation  por  lo  menos,  expresando  en  la  convoca- 
toria  que  la  asamblea  se  constituirâ  cualquiera  que  sea  el  numéro  de  los  concur¬ 
rentes  â  ella. 

Las  decisiones  de  esta  asamblea  no  serân,  sin  embargo,  définit! vas  sino  después 
de  publicadas  y  que  una  tercera  asamblea,  eonvocada  legalmente  las  ratifique, 
cualquiera  que  sea  el  numéro  de  los  que  concurran. 

272.  Los  socios  que  no  convengan  en  el  reintegro  6  aumento  del  capital,  ô 
en  el  cambio  del  objeto  de  la  compania,  tienen  derecho  a  separarse  de  ella,  obte- 
niendo  el  reembolso  de  sus  acciones  en  proportion  del  active  social,  segûn  ei  ultimo 
balance  aprobado. 

La  sociedad  puede  exigir  un  plazo  hasta  de  très  meses  para  el  reintegro  dando 
garantia  suficient-e. 

Si  el  aumento  de  capital  se  hiciere  por  émision  de  nuevas  acciones,  no  hay 
derecho  â  la  séparation  de  que  habla  este  articuio. 

Los  que  hay  an  concurrido  â  algunas  de  las  asambleas  en  que  se  ha  tomado 
la  decision,  deben  manifestar,  dentro  de  las  veinte  y  cuatro  horas  de  la  résolution 
definitiva,  que  desean  el  reembolso.  Los  que  no  hayan  concurrido  â  la  asamblea 
deben  manifestarlo  dentro  de  quince  dias  de  la  publication  de  lo  resuelto. 

273.  De  las  reuniones  de  las  asambleas  se  ievantarâ  acta  que  contenga  el 
nombre  de  los  concurrentes  con  los  haberes  que  representan  y  las  decisiones  y  me* 
dîdas  acordadas,  la  cual  sera  firmada  por  todos  en  la  misma  reunion. 

274.  Todo  accionista  tiene  derecho,  desde  quince  dias  antes  de  la  reunion 
de  la  asamblea  general,  â  examinar  en  el  establecimiento  social  el  inventario  y  la 
lista  de  accionistas,  y  puede  hacerse  dar  copia  del  balance  general  y  del  informe 
de  los  comisarios  que  al  efecto  harân  imprimir  los  ad  minis  tradores. 

275.  Ni  los  administradores,  ni  los  comisarios,  ni  los  gerentes  pueden  ser 
mandatarios  de  otros  accionistas  en  la  asamblea  general. 

276.  Los  administradores  no  pueden  dar  votos:  L°  En  la  aprobaciôn  de 
balance;  —  2*°  En  las  deliberaciones  respecto  â  su  responsabilidad. 

277.  La  asamblea  ordinaria  nombrarâ  uno  ô  mas  comisarios,  socios  ô  nô, 
para  que  infonnen  â  la  asamblea  del  siguiente  ano,  sobre  la  situaciôn  de  la  sociedad, 
sobre  el  balance  y  sobre  las  cuentas  que  lia  de  presentar  la  ad  minis  t  ration. 

La  délibération  sobre  la  aprobaciôn  del  balance  y  las  cuentas,  sera  nula  si  no 
ha  sido  precedîda  del  informe  de  Los  comisarios. 

Si  la  asamblea  no  nombrare  comisarios,  y  en  los  casos  de  impediraento  ô  no  acep- 
taciôn  de  aigu  no  ô  algunos  de  los  nomb  rades,  cualquier  interesado  puede  oeurrir 
al  Juez  de  Comercio  del  domicilio  de  la  sociedad,  el  que  nombrarâ,  con  audiencia 
de  los  administradores,  los  comisarios  que  fait  an. 

278.  Cuando  la  tercera  parte  de  los  que  concurran  â  la  asamblea  general, 
6  un  numéro  que  représente  la  mitad  del  capital  representado  en  la  asamblea  no 
se  créa  bastante  informado  sobre  las  materias  sometidas  â  su  deliberaciôn,  puede 
pedir  que  la  réunion  se  difiera  por  très  dias  y  los  otros  accionistas  no  pueden  opo- 
nerse.  Este  derecho  no  puede  ejereerse  sino  una  sola  vez  sobre  el  mismo  objeto. 

La  disposition  de  este  articuio  no  es  aplicable  â  la  asamblea  para  la  eonsti- 
tuciôn  de  la  compania,  que  se  régira  por  el  articuio  239. 

279.  Las  decisiones  de  la  asamblea  general,  dentro  de  ios  limites  de  sus  faeul- 
tades,  segun  los  estatutos  sociales,  son  obligatorias  para  todos  los  accionistas, 
aunque  no  hayan  concurrido  â  ella,  salvo  lo  dispuesto  en  ei  articule  272. 

280.  Â  las  decisiones  mani  fiesta  mente  contrarias  â  los  estatutos  ô  â  la  ley, 
puede  hacer  oposiciôn  todo  socio  ante  el  Juez  de  Comercio  del  domicilie  de  la  socie¬ 
dad,  y  este,  oyendo  previamente  â  los  administradores,  si  encuentra  que  êxisten 
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271.  Lorsque  Rassemblée  convoquée  pour  délibérer  sur  les  affaires  énumérées 
à  Rarticle  précédent,  ne  réunira  pas  un  nombre  d’actionnaires  représentant  le  mi¬ 
nimum  exigé  par  les  statuts  ou  par  la  loi,  dans  ces  cas,  une  autre  assemblée  sera 
convoquée,  huit  jours  au  moins  à  l’avance,  avec  mention  dans  la  convocation  que 
cette  assemblée  se  constituera,  quel  que  soit  le  nombre  de  ceux  qui  s'y  rendront* 

Toutefois,  les  décisions  de  cette  assemblée  ne  seront  définitives  qu 'après  avoir 
été  publiées  et  qu'après  qu’une  troisième  assemblée,  légalement  convoquée,  les 
aura  ratifiées,  quel  que  soit,  d'ailleurs,  le  nombre  de  ceux  qui  y  prennent  part. 

272.  Les  associés  qui  ne  consentent  pas  à  la  reconstitution  ou  à  l’augmentation 
du  capital,  ou  au  changement  de  l'objet  de  la  société,  ont  le  droit  de  se  retirer  de 
celle-ci  et  d’obtenir  le  remboursement  de  leurs  actions,  dans  la  proportion  de  l’actif 
social  constaté  au  dernier  bilan  approuvé, 

La  société  peut  demander  un  délai  de  trois  mois  au  plus  pour  opérer  le  recon¬ 
stitution  du  capital,  sauf  à  donner  une  garantie  suffisante* 

Si  l’augmentation  de  capital  doit  être  effectuée  par  l'émission  de  nouvelles 
actions,  le  droit  de  se  retirer  de  la  société,  dont  il  est  question  dans  le  présent  article, 
n'existe  pas. 

Ceux  qui  ont  pris  part  à  quelqu'une  des  assemblées  où  la  décision  a  été  prise, 
sont  tenus  de  déclarer,  dans  les  vin^t-quatre  heures  de  la  résolution  définitive,  qu'ils 
désirent  être  remboursés*  Ceux  qui  n'ont  pas  pris  part  à  Rassemblée,  sont  tenus 
de  faire  cette  déclaration  dans  les  quinze  jours  qui  suivent  la  publication  de  la 
résolution* 

273.  Les  réunions  des  assemblées  donneront  lieu  à  la  rédaction  d'un  procès- 
verbal  qui  contiendra  les  noms  des  associés  présents,  avec  l'actif  qu'ils  repré¬ 
sentent,  et  les  décisions  et  mesures  prises,  et  qui  sera  signé  par  tous,  dans  la  réunion 
même* 

274.  Tout  actionnaire  a  le  droit,  dans  les  quinze  jours  qui  précèdent  la  réunion 
de  Rassemblée  générale,  de  prendre  connaissance,  dans  le  local  social,  de  l’inventaire 
et  de  la  liste  des  actionnaires,  et  peut  se  faire  délivrer  une  copie  du  bilan  général 
et  du  rapport  des  commissaires,  que  les  administrateurs  feront  imprimer  à  cet  effet. 

275.  Ni  les  administrateurs,  ni  les  commissaires,  ni  les  gérants  ne  peuvent 
être  mandataires  d'autres  actionnaires,  à  Rassemblée  générale. 

276.  Les  administrateurs  ne  peuvent  pas  prendre  part  au  vote:  1°  En  ce 
qui  concerne  l'approbation  du  bilan;  —  2°  Dans  les  délibérations  relatives  à  leur 
responsabilité* 

277.  L’assemblée  ordinaire  nommera  un  ou  plusieurs  commissaires,  associés 
ou  non,  pour  faire  un  rapport  à  Rassemblée  de  R année  suivante  sur  la  situation 
de  la  société,  sur  le  bilan  et  sur  les  comptes  que  l’administration  est  tenue  de  pré¬ 
senter. 

La  délibération  relative  à  l’approbation  du  bilan  et  des  comptes  sera  nulle, 
si  elle  n'a  pas  été  précédée  du  rapport  des  commissaires. 

Si  Rassemblée  n'a  pas  nommé  de  commissaires,  et,  dans  les  cas  d'empêchement 
ou  de  non-acceptation  de  la  part  de  quelqu'un  ou  de  quelques  uns  des  commissaires 
nommés,  tout  intéressé  peut  s’adresser  au  Juge  de  commerce  du  domicile  (siège) 
de  la  Société,  qui  nommera,  après  avoir  entendu  les  administrateurs,  les  commissaires 
faisant  défaut. 

278.  Lorsque  le  tiers  de  ceux  qui  assistent  à  Rassemblée  générale  ou  un  nombre 
d'actionnaires  représentant  la  moitié  du  capital  représenté  à  Rassemblée  ne  se  croient 
pas  suffisamment  renseignés  sur  les  questions  soumises  à  leur  deliberation,  ils  peu¬ 
vent  demander  que  la  réunion  soit  ajournée  à  trois  jours,  et  les  autres  actionnaires 
ne  peuvent  pas  s’y  opposer.  Ce  droit  ne  peut  être  exercé  qu'une  fois  touchant 
le  même  objet. 

Les  dispositions  du  présent  article  ne  sont  pas  applicables  à  Rassemblée  réunie 
pour  la  constitution  de  la  société,  qui  sera  régie  par  l'article  239. 

279.  Les  décisions  de  Rassemblée  générale,  prises  dans  les  limites  de  ses 
pouvoirs,  conformément  aux  statuts  sociaux,  sont  obligatoires  pour  tous  les  action¬ 
naires,  encore  qu'ils  n’aient  pas  pris  part  à  Rassemblée,  sauf  ce  qui  est  prescrit  à 
l'article  272, 

280.  Tout  associé  peut  former  opposition  aux  décisions  manifestement  con¬ 
traires  aux  statuts  ou  à  la  loi,  devant  le  Juge  de  commerce  du  domicile  (siège) 
de  la  société,  et  celui-ci,  après  avoir  entendu  préalablement  les  administrateurs. 
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las  faltas  denunciadas,  puede  suspender  la  ejecucion  de  es  as  decisiones  y  ordenar 
que  se  convoque  una  nue  va  asamblea  para  deeidir  sobre  el  asunto. 

Si  la  decision  reclam ada  fuere  confirmada  por  la  asamblea  con  la  mayoria  y 
de  la  manera  establecida  en  los  articulos  270  y  271,  sera  obligatoria  para  todos  los 
socios,  salvo  que  se  trate  de  los  casos  â  que  se  refiere  el  articulo  272,  en  que  se  pro¬ 
cédera  como  él  dispone. 

La  acciôn  que  da  este  articulo  dura  quince  dias,  â  contar  de  la  fecha  en  que 
se  dé  la  decision. 

Secciôn  VL  De  las  acciones. 

281. 1  Las  acciones  deben  ser  de  igual  valor  y  dan  â  sus  tenedores  iguales 
derechos,  si  los  estatutos  no  disponen  otra  cosa. 

Las  acciones  pueden  ser  nominativas  6  al  portador. 

282.  El  titulo  de  las  acciones  nominativas  6  al  portador  debe  eontener:  l.û  El 
nombre  de  la  comparu  a,  su  domicilio,  el  lugar  en  que  se  encuentran  regis  trados 
los  estatutos,  con  expresiôn  de  la  fecha  y  numéro  del  registro;  —  2,°  El  monto 
del  capital  social,  el  preeio  de  la  acciôn  y  si  hay  varias  clases  de  estas,  las  pre- 
ferencias  que  respecti  va  mante  tengan,  y  el  monto  de  las  di  versas  clases;  —  3.°  La 
fecha  en  que  conforme  â  los  estatutos  liaya  de  verificarse  la  asamblea  anual 
ordinaria;  —  4.°  La  duraciôn  de  la  compania. 

Las  acciones  dehen  ser  firmadas  por  los  administr adores,  por  lo  mènes,  6  por 
el  administrador  de  la  compania,  si  es  uno  solo. 

2 83 p  Las  acciones  que  no  estén  mtegramente  pagadas  son  siempre  nomi¬ 
nativas.  El  sus  cri  t  or  de  ellas  y  sus  cesionarios  sucesivos  son  responsables  del  monto 
total  de  dichas  acciones. 

284.  En  el  caso  de  falta  de  pago  de  c notas  debidas  por  acciones  suscritas, 
la  sociedad  puede  hacer  vender  los  eertificados  por  cuenta  del  accionista,  por  medio 
de  un  corredor  ô  en  pûbliea  almoneda,  sin  perjuicio  del  derecho  que  tiene  para 
obrar  contra  el  suscritor  y  el  cesionario  para  el  pago  de  la  suscrieiôn. 

El  adjudicatario  de  la  acciôn  se  subroga  en  todos  los  derechos  y  obligaciones 
del  accionista,  quedando  este  subsidiariamente  responsable  del  cumplimiento  de 
dichas  obligaciones. 

Si  puesta  en  venta  la  acciôn  no  liubiere  oferta,  la  compania  puede  anularla, 
aprovecliândose  de  los  pagos  hechos  â  cuenta  de  ella.  La  anulaciôn  se  publicarâ 
expresândose  el  numéro  de  la  acciôn  anulada, 

28 5.2  La  propied  ad  de  las  acciones  nominativas  se  prueba  con  su  insc  ripe  ion 
en  îos  libros  de  la  compania,  y  la  cesiôn  de  ellas  se  hace  por  declaraciôn  en  los 
mismos  libros,  firmada  por  el  eedente  y  por  el  cesionario  6  por  sus  ap  ode  r  ados. 

La  propiedad  de  las  acciones  al  portador  se  transfiere  por  la  tradiciôn  del 
titulo.  Si  pertenecieren  a  menores  y  fueren  vendidas  sin  los  requisitos  establecidos 
en  el  articulo  340  del  Côdigo  Civil,  la  venta  no  se  anula,  pero  quedan  al  menor  todos 
sus  derechos  contra  el  tutor. 

Las  acciones  al  portador  pueden  cambiarse  por  nominativas  y  estas  por  accio¬ 
nes  al  portador,  salvo,  en  este  uitimo  caso,  lo  dispuesto  en  el  articulo  283. 

286,  Si  una  acciôn  nominativa  se  hace  propiedad  de  varias  personas,  la  com- 
pahia  no  esta  obligada  â  inscribir  ni  â  recono cer  sino  â  una  sola,  que  los  copropie- 
tarios  deben  designar  como  ünico  titular. 

Secciôn  VIL  De  la  exclusion  de  socios. 

287.  Puede  ser  excluido  de  la  sociedad  en  nombre  colectivo  y  en  comandita: 

l.û  El  socio  que,  constituido  en  mora,  no  paga  su  cuota  social;  —  2.°  El 

socio  administrador  que  se  sirve  de  la  firma  6  de  los  capitales  sociales  en  provecho 
propio;  que  comete  fraude  en  la  administracion  6  en  la  contabüidad;  que  se 
ausenta,  y  requerido  no  vuelve,  ni  justifica  la  causa  de  su  ausencia;  —  3.°  El 
socio  responsable  sin  limitaciôn  que  toma  ingerencia  en  la  adminis  trac  ion,  cuando  no 
esta  facultado  para  ello,  ô  que  contraviniere  las  disposiciones  de  los  articulos  218 
y  219,  ô  que  es  declarado  en  quiebra,  entredicho  6  inhabilitado. 

”  i)  Cfr.  N.q  14,  XIII  del  Estudio  p.  35.-2)  cfr.  N.°  15,  XIII  del  Estudio  p.  35. 
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s'il  reconnaît  Inexistence  des  irrégularités  dénoncées,  peut  suspendre  l'exécution 
des  décisions  attaquées  et  ordonner  qu'une  nouvelle  assemblée  soit  convoquée 
pour  statuer  sur  l'affaire. 

Si  la  décision  qui  a  fait  l'objet  d'une  réclamation  est  confirmée  par  rassemblée 
a  la  majorité  et  de  la  manière  déterminées  par  les  articles  270  et  271,  elle  sera  obli¬ 
gatoire  pour  tous  les  associés,  sauf  s'il  s'agit  des  cas  auxquels  se  rapporte  V ar¬ 
ticle  272,  dans  lesquels  il  est  procédé  comme  il  est  dît  à  cet  article. 

L'action  accordée  par  le  présent  article  a  une  durée  de  quinze  jours,  à  compter 
de  la  date  à  laquelle  la  décision  a  été  prise. 

Section  VI,  Des  actions. 

281.1  Les  actions  doivent  être  d'une  égale  valeur,  et  elles  donnent  à  leurs  pos¬ 
sesseurs  des  droits  égaux,  si  les  statuts  n'en  disposent  pas  autrement. 

Les  actions  peuvent  être  nominatives  ou  au  porteur. 

282 P  Le  titre  représentant  les  actions  nominatives  ou  au  porteur  doit  contenir: 
1*  Le  nom  de  la  société,  son  domiciles  {siège},  le  lieu  où  sont  enregistrés  les  statuts, 
avec  l'indication  de  la  date  et  du  numéro  de  l'enregistrement;  —  2°  Le  montant 
du  capital  social,  la  valeur  de  l'action  et,  s'il  y  a  plusieurs  classes  d'actions,  les 
droits  de  préférence  qui  sont  attachés  à  chacune  d'elles  et  le  montant  des  différentes 
classes;  — -  3°  La  date  à  laquelle,  conformément  aux  statuts,  doit  avoir  lieu  l'assem¬ 
blée  annuelle  ordinaire;  —  4°  La  durée  de  la  société. 

Les  actions  doivent  être  signées,  au  moins,  par  les  administrateurs,  ou  par 
l'administrateur  de  la  société,  s'il  n'y  en  a  qu'un, 

283.  Les  actions  dont  le  montant  n'a  pas  été  intégralement  versé  sont  toujours 
nominatives.  Le  souscripteur  et  les  cessionnaires  successifs  de  ces  titres  sont  res¬ 
ponsables  du  versement  du  montant  des  actions. 

284.  En  cas  de  non-paiement  des  fractions  de  prix  dues  sur  des  actions  sous¬ 
crites,  la  société  peut  faire  vendre  les  certificats,  pour  le  compte  de  1  actionnaire, 
par  l'entremise  d'un  courtier,  ou  aux  enchères  publiques,  sans  préjudice  du  droit 
qu'elle  possède  d'agir  contre  le  sousripteur  et  contre  le  cessionnaire,  en  paiement 
de  la  souscription. 

L'adjudicataire  est  subrogé  dans  tous  les  droits  et  obligations  de  l'actionnaire, 
celui-ci  restant  subsidiairement  responsable  de  l'exécution  desdites  obligations. 

Lorsqu'aueune  offre  n'est  faite  pour  l'action  mise  en  vente,  la  société  peut  l'an¬ 
nuler,  en  s'appropriant  les  versements  faits  à  son  compte.  L'annulation  sera  publiée 
et  l'on  indiquera,  lors  de  cette  publication,  le  numéro  de  l'action  annulée. 

285.2  La  propriété  des  actions  nominatives  se  prouve  au  moyen  de  leur  in¬ 
scription  sur  les  livres  de  la  société,  et  la  cession  de  ces  actions  s'opère  au  moyen 
d'une  déclaration  inscrite  sur  ces  mêmes  livres,  et  signée  par  le  cédant  et  par  le 
cessionnaire  ou  par  leurs  fondés  de  pouvoirs, 

La  propriété  des  actions  au  porteur  est  transférée  au  moyen  de  la  tradition 
du  titre.  Lorsque  des  actions  de  ce  genre  appartiennent  à  des  mineurs  et  qu'elles 
sont  vendues  sans  les  formalités  prescrites  par  l'article  340  du  Code  civil,  la  vente 
n'est  pas  annulée,  mais  le  mineur  conserve  tous  ses  droits  contre  le  tuteur. 

Les  actions  au  porteur  peuvent  être  échangées  contre  des  actions  nominatives 
et  celles-ci  contre  des  actions  au  porteur,  sous  réserve,  dans  ce  dernier  cas,  de  1  appli¬ 
cation  des  dispositions  de  l'article  283. 

286,  Lorsqu'une  action  nominative  devient  la  propriété  de  plusieurs  personnes, 
la  société  n'est  obligée  de  reconnaître  et  d'inscrire  qu'une  seule  d'entre  elles,  que  les 
copropriétaires  doivent  désigner  comme  unique  titulaire. 

Section  VII.  De  T  exclusion  des  associés. 

287.  Peuvent  être  exclus  de  la  société  en  nom  collectif  et  de  la  société  en  comman¬ 
dite  :  1°  L'associé  qui,  mis  en  demeure,  ne  verse  pas  sa  quote-part  sociale  ;  —  2°  L'associé 
gérant  qui  se  sert  de  la  raison  sociale  (firme)  ou  des  capitaux  sociaux  pour  son  avant  age 
particulier;  qui  commet  une  fraude  dans  T  administration  ou  dans  la  comptabilité; 
qui  s'absente  et  qui,  en  étant  requis,  ne  revient  pas,  ni  ne  justifie  pas  la  cause  de 
son  absence;  —  3°  L'associé  indéfiniment  responsable  qui  s'ingère  dans  l'adminis¬ 
tration,  sans  y  être  autorisé,  ou  qui  contrevient  aux  dispositions  des  articles  218 
et  219,  ou  qui  est  déclaré  en  faillite,  frappé  d'interdiction  ou  d'incapacité, 

i)  Cf.  XIII,  n°  14  de  l'Etude,  p.  35.  —  2)  Cf.  XIII,  n*  15  de  l’Etude,  p,  35, 
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El  comanditario  puede  también  ser  exeluido  cuando  perezea  la  cosa  que  haya 
aportado  â  la  sociedad  antes  de  su  entrega  y  si  perece  después,  si  se  habia  reservado 
la  propiedad  de  ella. 

El  socio  exeluido  no  queda  libre  del  resarcimiento  de  los  danos  y  perjuieios 
que  hubiere  eausado. 

288,  Por  la  exclusion  del  soeio  no  se  acaba  3a  sociedad. 

El  soeio  exeluido  queda  sujeto  â  las  pérdidas  y  tiene  dereclio  â  las  utüidades 
hasta  el  dia  de  la  exclusion,  pero  no  puede  exigir  la  liquidaciôn  de  esas  utilidades 
6  pérdidas  sino  cuando  debe  hacerse,  conforme  al  contrato  social. 

Si  en  el  momento  de  su  exclusion  hubiere  operaciones  en  curso  debe  soportar 
los  riesgos  y  no  puede  retirar  su  cuota  social  sino  dejando  la  parte  neeesaria  a  cubrir 
aquellos. 

El  socio  exeluido  no  tiene  derecho  â  una  cuota  proporcional  de  las  cosas  sociales, 
sino  â  una  suma  de  dinero  que  représente  el  valor  de  aquella. 

289,  Eî  socio  exeluido  queda  oblïgado  para  con  los  terceros  de  todas  las  opera¬ 
ciones  hechas  por  la  sociedad  hasta  eî  dia  en  que  la  exclusion  sea  publicada  y  ré¬ 
gis  trada. 

Secciôn  VIII,  De  la  disoluciôn  de  la  compania. 

29Q.1  Las  companias  de  comercio  se  disueiven:  1.°  Por  la  expiracion  del 
término  establecido  para  su  duracion;  —  2 Por  falta  6  eesaciôn  del  objeto  de 
la  sociedad,  o  por  la  imposibilidad  de  conseguirlo;  —  3.û  Por  el  cumplimiento 
de  ese  objeto;  —  4*°  Por  la  quiebra  de  la  sociedad,  si  no  hubiere  convenio  que 
la  rehabilite;  —  Por  la  perdida  entera  del  capital  6  por  la  parcial  â  que  se  reflere 
el  artieulo  251,  cuando  Los  socios  no  resuelvan  reintegrarlo  6  Hmitarlo  al  exis tente; 
—  6-q  la  decision  de  los  socios;  —  7.û  Por  incorporaciôn  â  otra  sociedad. 

291*  e?cieda<l  en  nombre  colectivo  se  disuelve  por  la  muerte,  interdicciôn, 
inhabilitacion  6  quiebra  de  uno  de  los  socios,  si  no  hay  convenciôn  en  contrario* 

La  sociedad  en  comandita  se  disuelve,  si  no  hay  convenciôn  en  contrario,  por  la 
muerte,  interdicciôn  o  inhabilitacion  de  los  socios  solidarios  6  de  alguno  de  ellos* 

La  disolucion  en  las  sociedades  en  comandita  por  acciones  no  tiene  lugar  si  el 
socio  muerto,  inhabilitado,  ô  entredicho  ha  sido  subrogado  con  arreelo  al  ar¬ 
ticule  227* 

292,3  Terminada  6  disuelta  la  sociedad,  los  administradores  no  pueden  em- 
prender  nue  vas  operaciones,  y  si  contravinieren  â  esta  disposieiôn  son  respon¬ 
sables  personal  y  solidariamente  por  los  negocios  emprendidos. 

La  prehibieiôn  tiene  efecto  desde  el  dia  en  que  ha  expirado  el  término  de  la 
sociedad,  en  que  se  ha  cumplido  su  objeto,  ô  ha  muerto  alguno  de  los  socios  cuyo 
fallecimiento  disuelva  la  sociedad,  ô  desde  que  ésta  sea  deelarada  en  liquidaciôn 
por  los  socios  6  por  el  Tribunal* 

Secciôn  IX,  De  las  sociedades  extraderas, 

2  94. 3  Las  sociedades  extranjeras  pueden  haeer  negocios  y  comparecer  en 
juicio  en  Venezuela,  ya  como  demandantes,  ya  como  demandadas;  pero  quedando 
sujetas  â  las  disposiciones  legales  sobre  los  no  domiciliados. 

294*4  Las  sociedades  extranjeras  que  quieran  establecer  en  Venezuela  agencias 
6  sucursales  ô  explotaciones,  si  son  en  nombre  colectivo  ô  en  comandita  simple, 
deben  cumplir  con  los  mismos  requisitos  establecidos  para  las  sociedades  nacionales; 
y  si  son  sociedades  por  acciones,  registrarân  en  el  registre  de  comercio  del  lugar 
donde  esté  la  agenda  6  explotaciôn  y  publicarân  en  un  periôdico  de  la  localidad, 
el  contrato  social  y  demâs  documentes  necesarios  â  la  constituciôn  de  la  compania, 
conforme  â  las  leyes  de  su  nacionalidad,  y  una  copia  debidamente  legalizada  de  los 
articulos  referentes  â  esas  leyes* 

Acompaiïarân  al  regis tro,  ademâs,  para  su  arcliivo  en  el  cuaderno  de  com- 
probantes,  los  estatutos  de  la  compania. 

*)  Cfr*  N*°  16,  XIII  dol  E studio  p*  35*  —  Cfr.  N>  17,  XIII  del  Estudio  p,  35.  —  3)  Cfr, 
N*°a  2,  3,  4  y  5,  XIV  del  Estudio  p.  37—38.  —  *)  Cfr*  X*°  6  y  7,  XIV  del  Estudio  p.  39. 
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Le  commanditaire  peut  aussi  être  exclu,  en  cas  de  perte  de  la  chose  qu’il  a 
apportée  à  la  société,  avant  que  cette  chose  ait  été  remise  à  cette  dernière,  ou 
depuis,  si  hauteur  de  l'apport  s’en  était  réservé  la  propriété. 

L'associé  exclu  n'est  pas  dispensé  pour  cela  de  la  réparation  des  dommages 
et  du  préjudice  qu'il  a  causés, 

288,  La  société  ne  prend  pas  fin  par  le  fait  de  l'exclusion  de  l'associé. 

L'associé  exclu  reste  soumis  aux  pertes  et  conserve  son  droit  aux  profits  jus¬ 
qu'au  jour  de  l'exclusion,  mais  il  ne  peut  réclamer  la  liquidation  de  ces  profits  et 
de  ces  pertes,  si  ce  n'est  à  l'époque  où  elle  doit  se  faire  conformément  au  contrat 
social. 

Lorsqu'au  moment  de  son  exclusion,  il  y  a  des  opérations  en  cours,  il  doit  en 
supporter  les  risques,  et  il  ne  peut  retirer  sa  quote-part  qu'à  la  condition  de  laisser 
le  montant  nécessaire  pour  les  couvrir. 

L'associé  exclu  n'a  pas  droit  à  une  quote-part  proportionnelle  des  choses  appar¬ 
tenant  à  la  société,  mais  seulement  à  une  somme  en  argent  représentant  la  valeur 
de  celle-ci. 

289,  L'associé  exclu  reste  tenu  à  l'égard  des  tiers,  à  raison  de  toutes  les  opé¬ 
rations  faites  par  la  société  jusqu'au  jour  auquel  l'exclusion  a  été  publiée  et  en¬ 
registrée. 

Section  VI IL  De  la  dissolution  de  la  société. 

290.1  Les  sociétés  commerciales  sont  dissoutes  pour  les  causes  suivantes: 
1e  Expiration  du  terme  fixé  pour  leur  durée;  —  2°  Inexistence  ou  disparition  du 
but  poursuivi  par  la  société,  ou  impossibilité  de  l'atteindre  ;  —  3“  Réalisation 
de  l'objet  de  la  société;  —  4°  Faillite  de  la  société,  s'il  n'y  a  pas  eu  de  concordat 
qui  la  réhabilite;  —  5*  Perte  intégrale  du  capital,  ou  perte  partielle,  dans  le  cas 
prévu  par  l'article  251,  lorsque  les  associés  ne  décident  pas  de  le  reconstituer  ou 
de  le  limiter  au  capital  existant;  —  6°  Décision  prise,  en  ce  sens,  par  les  associés; 
—  7q  Incorporation  dans  une  autre  société. 

291.  La  société  en  nom  collectif  se  dissout  par  la  mort,  l'interdiction,  l'état 
d'incapacité  ou  la  faillite  d'un  des  associés,  s'il  n'ya  convention  contraire. 

La  société  en  commandite  se  dissout,  s'il  n'y  a  convention  contraire,  par  la  mort, 
l'interdiction  ou  l'état  d'incapacité  des  associés  solidaires  ou  de  quelqu'un  d'entre  eux. 

La  dissolution  des  sociétés  en  commandite  par  actions  n'a  pas  lieu,  lorsque 
l'associé  mort,  devenu  incapable  ou  interdit  a  été  remplacé  conformément  à 
l'article  227. 

2 92. 2  Après  que  la  société  a  pris  fin  ou  a  été  dissoute,  les  administrateurs 
ne  peuvent  pas  entrependre  de  nouvelles  opérations,  et,  s'ils  contreviennent  à  cette 
di  position,  ils  sont  responsables  personnellement  et  solidairement,  à  raison  des 
affaires  entreprises. 

Cette  prohibition  produit  ses  effets  à  partir  du  jour  où  le  terme  fixé  pour  la 
durée  de  la  société  est  expiré,  où  le  but  assigné  à  la  société  a  été  atteint,  où  est  mort 
un  des  associés  dont  le  décès  a  eu  pour  conséquence  de  dissoudre  la  société,  ou  à 
partir  du  moment  où  la  société  a  été  déclarée  en  liquidation  par  les  associés  ou 
par  le  Tribunal. 

Section  IX.  Des  sociétés  étrangères. 

293. 3  Les  sociétés  étrangères  peuvent  faire  des  affaires  et  comparaître  en 
justice,  au  Vénézuéla,  soit  comme  demanderesses,  soit  comme  défenderesses;  mais, 
elles  restent  soumises  aux  dispositions  légales  concernant  les  non- domiciliés. 

2 94 A  Les  sociétés  étrangères  qui  voudront  établir,  au  Vénézuéla,  des  agences, 
des  succursales  ou  des  exploitations,  devront,  si  elles  sont  en  nom  collectif  ou  en 
commandite  simple,  remplir  les  mêmes  conditions  que  celles  requises  des  sociétés 
nationales  ;  et,  si  ce  sont  des  sociétés  par  actions,  elles  se  feront  inscrire  au  Registre 
du  commerce  du  lieu  où  est  établie  l'agence  ou  l'exploitation,  et  publieront,  dans 
un  journal  de  la  localité,  le  contrat  social,  les  autres  documents  nécessaires  à  la  con¬ 
stitution  de  la  société  d'après  les  lois  du  pays  dont  elles  relèvent,  ainsi  qu'une  copie 
dûment  légalisée  des  articles  se  rapportant  à  ces  lois* 

On  joindra,  en  outre,  aux  pièces  enregistrées,  pour  être  déposés  aux  archives 
du  Registre,  dans  le  dossier  des  documents  justificatifs,  les  statuts  de  la  société. 

1)  Cf.  XIII,  n°  16  de  l’Etude,  p.  35.  —  *)  Cf.  XIII,  n°  17  de  l’Etude,  p.  35.  —  3)  Cf, 

XIY,  nD  2,  3  et  4  5  de  l’Etude,  p.  37 “3S.  —  4)  Cf.  XIV,  n°  6  et  7  de  l’Etude,  p.  39, 
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295.  Toda  modification  del  contrato  social  6  de  los  estatutos  debe  registrarse 
y  publicarse  de  la  mariera  establecida  en  el  articule  anterior* 

296.1  Las  companias  extranjeras  con  expîotaciones  en  Venezuela  ô  con  agen- 
cias  ô  sueurs  aies  en  élla  tend  r  an  un  représentante  en  Venezuela,  el  criai  tiene  plenb 
tud  de  facultades  dentro  de  los  limites  de  su  concesiôn  y  titulos. 

297.2  Toda  compania  extranjera  de  seguro,  para  haeer  negocios  en  Venezuela, 
necesita  poseur  en  el  pais  propiedades  inmuebles  libres  de  todo  gravamen  por  un 
monto  que  fijarâ  en  cada  caso  el  Ejecutivo  Nacional,  en  atenciôn  â  la  importancia 
de  la  compania  y  â  los  negocios  que  pueda  realizar.  Ese  monto  no  bajara  de  seis- 
cientos  mil  bolivares  (B  600  000)  para  las  companias  de  seguros  de  vida,  ni  de 
dostientos  mil  bolivares  (B  200  000)  para  las  otras  companias,  y  podra  llegar  hasta 
el  veinticinco  por  ciento  de  los  capitales  asegurados  por  ellas  en  el  pais. 

298*3  La  falta  de  cumplimiento  de  las  prescripciones  establecidas  en  el  articulo 
294,  sobre  constitution  de  las  companias,  constituye  personal  y  solidariamente 
responsables  â  los  administr adores,  agentes,  représentantes  ô  cualesquiera  otros 
que  contrataren  â  nombre  de  ellas,  por  todas  las  obligaciones  contraidas  en  el  pais, 
sin  pcrjuicio  de  los‘derechos  de  los  tercerospara  ejercer  su  action  sobre  el  fondo  social* 

Los  que  contrataren  â  nombre  de  companias  de  seguros  que  no  hayan  eumplido 
con  lo  prescrito,  sufrirân  ademâs  una  multa  de  mil  a  diez  mil  bolivares  (B  1000 
à  B  10  000),  6  prisiôn  proporcionab 

299.  La  jurisdiccion  que  corresponde  â  los  Tribunales  de  Venezuela,  segnn 
sus  leyes  por  contratos  de  seguros,  celebrados  con  companias  extranjeras,  es  irre- 
nunciable  en  todo  caso* 

309,  Las  sociedades  extranjeras  que  tengan  actualmente  en  Venezuela  agen¬ 
das,  sucursales  6  expîotaciones,  cumplirân  con  lo  prescrito  en  el  articulo  294,  dentro 
de  seis  meses,  a  contar  de  la  promulgaeiôn  de  este  Codigo* 

Las  companias  de  seguro  deberân,  dentro  del  mismo  tiempo,  someterse  â  lo 
dispue  s  to  en  el  artic  ulo  297. 

Seceiôn  X,  De  la  formacion  del  contrato  de  sociedad. 

301.4  El  contrato  de  sociedad  en  nombre  colectivo  6  en  comandita  simple 
debe  bacerse  por  document»  püblico  Ô  privado. 

Cuando  sea  por  documente  privado,  se  extenderân  tantos  ejeraplares  como 
socios  baya. 

La  falta  de  documentes  no  puede  oponerse  â  terceros  que  han  contratado  de 
buena  fé  con  una  sociedad  notoriamente  conocida. 

Entre  los  socios  no  se  puede  admitir  declaraciones  de  testigos  para  probar 
contra  6  mas  de  lo  contenïdo  en  el  contrato  de  sociedad,  ni  para  justificar  lo  que 
se  hubiere  dicho  antes,  al  tiempo  ô  después  de  su  otorgamiento* 

302,  Se  registrarâ  en  el  Tribunal  de  Comercio  de  la  jurisdiccion  y  se  publicarâ 
en  un  periodico  que  se  édité  en  la  jurisdiccion  del  mismo  tribunal,  un  extracto  del 
contrato  de  compania  en  nombre  colectivo  6  en  comandita  simple. 

Si  en  la  jurisdiccion  del  Tribunal  no  se  pub  lie  are  periodico,  la  publicaciôn  se 
h  ara  por  carteles  fijados  en  los  lu  gares  mas  pûblicos  del  domicilio  social. 

La  publicaciôn  se  comprobarâ  con  un  ejemplar  del  periodico  ô  con  uno  de  los 
carteles  desfijados,  certificado  por  el  Secretario  del  Tribunal  de  Comercio* 

El  extracto  contiendra:  l.°  Los  nombres  y  domicilio  de  los  socios  que  no  sean 
simples  comanditarios  y  los  de  éstos,  si  no  han  entregado  su  aporte,  con  expresiôn 
de  la  clase  y  de  la  manera  como  ha  de  ser  entregado;  —  2*°  La  firma  ô  razôn 
social  adoptada  por  la  compania  y  el  objeto  de  ésta;  — -  3.°  El  nombre  de  los 
socios  autorizados  para  obrar  y  firmar  por  la  compania  ;  —  4.°  La  suma  de  valores 
entregados  ô  por  entregar  en  comandita;  —  5*°  El  tiempo  en  que  la  sociedad  ha 
de  principiar  y  el  en  que  ha  de  terminar  su  giro. 


A)  Cfr*  N.°  S,  XIV  del  Estudio  p.  40*  —  2)  Cfr,  H°*  9,  XIV  del  Estudio  p.  40*  —  *)  Cfr* 
N**  10,  XIV  del  Estudïo  p*  40*  —  4)  Cfr*  N,ü  15,  XXII  del  Esfcudio  p,  35* 
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295,  Toute  modification  du  contrat  social  ou  des  statuts  doit  être  inscrite 
au  Kegistre  du  Commerce  et  publiée  de  la  manière  prescrite  à  l'article  précédent, 

296.1  Les  sociétés  étrangères  ayant  des  exploitations  au  Vénézuéla  ou  des  agences 
ou  des  succursales  dans  le  pays,  auront,  au  Vénézuéla,  un  représentent  ayant  pleins 
pouvoirs  dans  les  limites  de  sa  concession  et  de  ses  titres, 

297.2  Toute  compagnie  étrangère  d’assurance,  pour  faire  des  affaires  au  Vé¬ 
nézuéla,  est  tenue  de  posséder  dans  le  pays  des  propriétés  immobilières,  libres  de 
toute  charge,  pour  une  valeur  que  fixera,  dans  chaque  cas,  le  Pouvoir  exécutif 
national,  en  ayant  égard  à  l'importance  de  la  compagnie  et  aux  affaires  qu'elle 
peut  réaliser.  Cette  valeur  ne  sera  pas  inférieure  à  six  cent  mille  bolivars  (B,  600000), 
pour  les  compagnies  d'assurances  sur  la  vie,  et  à  deux  cent  mille  bolivars  (B.  200000), 
pour  les  autres  compagnies,  et  elle  pourra  s'élever  à  vingt-cinq  pour  cent  des  capitaux 
assurés  par  elles  dans  le  pays* 

298.3  L'inobservation  des  prescriptions  édictées  par  l'article  294,  concernant 
la  constitution  des  sociétés,  rend  personnellement  et  solidairement  responsables 
les  administrateurs,  agents,  représentants  et  toutes  autres  personnes  qui  contractent 
au  nom  de  ces  sociétés,  à  raison  des  obligations  contractées  dans  le  pays,  sans  pré¬ 
judice  du  droit  qu'ont  les  tiers  d'exercer  leur  action  sur  le  fonds  social. 

Ceux  qui  concluront  des  contrats  au  nom  de  compagnies  d'assurance  qui  ne  se 
sont  pas  conformées  à  ce  que  la  loi  prescrit,  seront  passibles,  en  outre,  d’une  amende 
de  mille  à  dix  mille  bolivars  (B*  1000  à  B  10000)  ou  d'un  emprisonnement  corres¬ 
pondant* 

299*  La  compétence  qui  appartient  aux  Tribunaux  du  Vénézuéla,  d'après 
les  lois  de  ce  pays,  en  matière  de  contrats  d'assurance  passés  avec  des  compagnies 
étrangères,  ne  peut,  en  aucun  cas,  faire  l’objet  d'une  renonciation* 

300.  Les  sociétés  étrangères  qui  ont  actuellement,  au  Vénézuéla,  des  agences, 
des  succursales  ou  des  exploitations,  seront  tenues  de  se  conformer  à  ce  qui  est 
prescrit,  à  l'article  294,  dans  un  délai  de  six  mois  à  compter  de  la  promulgation 
du  présent  Code, 

Les  compagnies  d'assurance  devront,  dans  le  même  délai,  se  soumettre  aux 
dispositions  de  l'article  297* 

Section  X*  De  la  formation  du  contrat  de  société, 

391.4  Le  contrat  constitutif  de  la  société  en  nom  collectif  et  de  la  société 
en  commandite  simple  doit  être  établi  au  moyen  d'un  acte  public  ou  d'un  acte 
sous  -seings-  privé  s  * 

Lorsqu'il  sera  établi  au  moyen  d'un  acte  sous-seings-privés,  on  le  rédigera  en 
autant  d'exemplaires  qu'il  y  a  d'associés* 

Le  défaut  d'actes  ne  peut  pas  être  opposé  à  des  tiers  qui  ont  contracté,  de  bonne 
foi,  avec  une  société  notoirement  comme* 

Entre  les  associés,  on  ne  peut  pas  admettre  de  déclarations  de  témoins  pour 
prouver  contre  ou  outre  le  contenu  à  l'acte  de  société,  ni  pour  justifier  de  ce  qui 
aurait  été  dit  avant  qu'il  n'ait  été  dressé,  au  moment  où  il  Ta  été  ou  depuis* 

302.  Un  extrait  du  contrat  constitutif  de  toute  société  en  nom  collectif  ou 
en  commandite  simple  sera  enregistré,  au  Tribunal  de  commerce  du  ressort,  et  sera 
publié  dans  un  journal  paraissant  dans  le  ressort  de  ce  même  Tribunal* 

S'il  ne  paraît  pas  de  journal  dans  le  ressort  du  Tribunal,  la  publication  se 
fera  au  moyen  d'affiches  apposées  dans  les  lieux  les  plus  fréquentés  du  domicile 
(siège)  social* 

La  publication  sera  prouvée  au  moyen  d’un  exemplaire  du  journal  ou  d'une 
des  affiches  enlevées  après  leur  apposition,  exemplaire  ou  affiche  certifiés  par  le 
secrétaire  (greffier)  du  Tribunal  de  commerce* 

L'extrait  énoncera:  1°  Le  nom  et  le  domicile  des  associés  qui  ne  sont  pas  de 
simples  commanditaires,  et  ceux  des  commanditaires  qui  n'ont  pas  encore  réalisé 
leur  apport,  avec  l'indication  de  la  nature  de  celui-ci  et  de  la  manière  dont  il  devra 
être  réalisé  ;  —  2°  La  firme  ou  raison  sociale  adoptée  par  la  compagnie  et  l'objet  de 
eette  dernière;  —  3°  Les  noms  des  associés  autorisés  à  agir  et  à  signer  pour  la 
compagnie  ;  —  éù  Le  montant  des  valeurs  mises  ou  à  mettre  en  commandite  ;  — 
5*  L'époque  à  laquelle  la  société  doit  commencer  et  celle  à  laquelle  elle  doit  terminer 
ses  opérations, 

i)”ÔLXIV*  S  do  l’Etude,  p.  40.  —  Cf.  XIV,  n°  9  p.  40.  —  CL  XIV,  n*  10  de 
P  Etude,  p.  40.  —  4}  CL  XIII,  15  de  L’Etude,  p.  35* 
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El  extracto  sera  remltido  â  la  Secretaria  del  Tribunal  de  Co  mer  cio,  finnado 
por  los  socios  solidarios,  dentro  de  los  diez  dias  siguientes  â  la  celebraciôn  de  la 
compania. 

3  03,  Respecto  â  las  companias  en  comandita  por  acciones  y  las  companias 
anonimas ,  los  administradores  cumplirân  con  las  prescripciones  establecîdas  en  el 
articule  244. 

304.  Si  la  sociedad  establecida  tuviere  6  en  lo  sucesivo  estableciere  casas  en 
distintas  jurisdicciones  mercantiles,  se  harâ,  respecto  de  cada  establecimiento,  la 
comunicaciôn,  regis  tro  y  publicacion. 

305-  Todos  los  eonvenios  6  resoluciones  que  tengan  por  objeto  la  continuaciôn 
de  la  compania  después  de  expirado  su  término;  la  reforma  del  contrato  en  las 
clâusulas  que  deban  regis  trarse  y  publicarse;  que  reduzean  6  amp  lien  el  término 
de  su  duraciôn  ;  que  excluyan  algunos  de  sus  miembros  ;  que  admitan  otros,  6  cam- 
bien  la  razôn  social;  y  toda  disoluciôn  de  la  compania,  aunque  sea  con  arreglo  al 
contrato,  estarân  sujetos  al  registre  y  publicacion  establecidos  en  los  articulos 
precedentes. 

309.1  Si  en  la  formation  de  la  compania  no  se  llenaren  oportunamente  las  for- 
malidades  que  ordena  el  articula  302  y  mïentras  no  se  cumplieren,  puede  todo 
socio  separarse  de  la  compania  notifie ândolo  â  sus  socios.  La  sociedad  queda  disuelta 
desde  el  dia  de  la  notification,  Respecto  de  terceros,  la  compania  se  tendra  como 
no  existante  en  cuanto  pueda  perjudicarlos;  pero  los  socios  no  podrân  alegar  en  su 
provecho  la  falta  de  dichas  formalidades. 

En  la  compania  en  comandita  por  acciones  y  en  la  anônima  tiene  cada  suscritor 
de  acciones  el  derecho  de  obligar  â  los  administradores  ai  cnmplimiento  de  lo  pres¬ 
crite  en  el  articulo  244.  Puede  tainbién  retirarse  de  la  compania  si  han  pasado 
veinte  dias  después  de  cumplidos  los  plazos  establecidos  en  el  citado  articulo  y  no 
se  ha  cumplido  con  sus  prescripciones,  y  ademâs  exigir  de  los  administradores  la 
indemnizaciôn  de  los  danos  y  perjuicios.  Mentras  no  se  cumpla  con  lo  dispuesto 
en  el  articulo  244,  la  compania  no  esta  legalmente  constituida,  y  hasta  su  legal 
constitution,  los  administradores,  prom otores  y  cualquier  otro  que  contrate  â 
nombre  de  ella,  quedan  personalmente  responsables  por  esas  operaciones, 

397,  Los  eonvenios  y  resoluciones  â  que  se  refiere  el  articulo  305  no  producen 
efecto  contra  terceros,  sino  después  de  registrados  y  publicados. 

Mas  cuando  la  sociedad  se  disuelva  antes  del  término  fi]  ado  para  su  duraciôn 
en  el  contrato  social,  no  se  tendra  por  disuelta  respecto  de  terceros,  sino  después 
de  trascurrido  un  mes  desde  la  feclia  del  registre,  fijaciôn  y  publicacion  del  acto  de 
disoluciôn;  pero  â  los  socios  y  â  cualquier  interesado  queda  â  salvo  la  prueba  de  que 
la  disoluciôn  era  conocida  por  terceros. 

398.  En  todas  las  facturas,  anuncios,  publicaciones  y  otros  documentes  no 
manuscritos  emanados  de  las  sociedades  anonimas  ô  de  las  sociedades  en  comandita 
por  acciones,  la  dénomination  social  debe  ser  siempre  precedida  ô  seguida  de  estas 

Ealabras,  escritas  con  todas  sus  letras  y  legibles  sin  dificultad:  Compania  anônima  ô 
ompahia  en  comandita  por  acciones,  y  de  la  enunciaciôn  del  monto  del  capital  social. 
El  empleado  de  la  compania  que  emita  ô  autorîce  la  émision  de  documentes, 
publicaciones,  anuncios,  facturas  y  demis  en  que  se  infrinja  la  precedente  dis- 
posiciôn  pagarâ  de  cincuenta  i  mil  bolivares  de  multa. 

399,  En  los  Tribunales  de  Gomercio  se  formarâ  un  expediente  de  toda  la 
documentation  referente  â  cada  compania  que  se  registre,  con  un  indice  de  esa 
documentaciôn  é  indicaciôn  de  la  fecha  y  folio  del  registro  de  comercio  en  que  se 
encuentren  los  documentos  que  hayan  sido  registrados. 

À1  fin  de  cada  ano  se  pasarâ  al  Registro  püblico  para  su  archivo,  â  costa  de  la 
compania,  copia  de  los  documentos  agregados  en  ese  ano. 

Secciôn  XL  De  la  liquidation  de  la  compania. 

31 9,2  Oonciuida  y  disuelta  la  compania,  los  administradores  no  pueden  liacer 
nnevas  operaciones,  quedando  iimitadas  sus  facultades,  mientras  se  provee  â  la 


M  Cfr.  N.û  16,  XIII  in  fine  del  Estudio  p.  35.  —  2)  Cfr.  17,  XIII  del  Estudio  p.  35. 
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L'extrait  sera  remis  an  secrétariat  (greffe)  du  Tribunal  de  commerce,  après 
avoir  été  signé  par  les  associés  solidaires,  dans  les  dix  jours  qui  suivront  la  consti¬ 
tution  de  la  société, 

SOS.  A  l'égard  des  sociétés  en  commandite  par  actions  et  des  sociétés  ano¬ 
nymes,  les  administrateurs  se  conformeront  aux  prescriptions  édictées  par  l'article 
244. 

304,  Si  la  société  constituée  possède  ou  établit  ultérieurement  des  maisons 
dans  divers  ressorts  de  juridiction  commerciale,  on  fera,  à  l'égard  de  chaque  éta¬ 
blissement,  la  communication,  l'enregistrement  et  la  publication, 

30o*  Toutes  les  conventions  ou  résolutions  qui  ont  pour  objet  la  continuation 
de  la  société  après  le  terme  fixé  pour  sa  durée,  la  modification  du  contrat  dans 
celles  de  ses  clauses  qui  doivent  être  enregistrées  et  publiées,  qui  réduisent  ou  pro¬ 
longent  le  terme  de  la  durée  de  la  société,  qui  excluent  quelques  uns  de  ses  membres, 
qui  admettent  d'autres  associés  ou  qui  changent  la  raison  sociale,  et  toute  disso¬ 
lution  de  la  société,  même  lorsqu'elle  a  lieu  conformément  au  contrat,  sont  soumises 
à  l'enregistrement  et  à  la  publication  prescrits  par  les  articles  précédents. 

306.1  Lorsque  les  formalités  prescrites  par  l'article  302  n'ont  pas  été  remplies 
en  temps  utile,  lors  de  la  formation  de  la  société,  et  tant  qu  elles  ne  1  ont  pas  été, 
tout  associé  peut  se  retirer  de  la  société,  en  en  faisant  la  notification  a  ses  eo-associés. 
La  société  demeurera  dissoute  à  partir  du  jour  de  la  notification.  À  l'égard  des 
tiers,  la  société  sera  considérée  comme  non- existante,  en  tant  que  son  existence 
pourrait  leur  être  préjudiciable;  mais  les  associés  ne  pourront  pas  alléguer,  en  leur 
faveur,  l'absence  de  s  dites  formalités. 

Dans  la  société  en  commandite  par  actions  et  dans  la  société  anonyme,  tout 
souscripteur  d'actions  a  le  droit  de  contraindre  les  administrateurs  à  exécuter  ce 
qui  est  prescrit  à  l'article  244.  Il  peut  aussi  se  retirer  de  la  compagnie,  s'il  s'est 
écouié  vingt  jours  depuis  l'expiration  des  délais  fixés  par  l'article  précité,  sans  qu'on 
se  soit  conformé  aux  prescriptions  de  cet  article  ;  il  peut,  en  outre,  exiger  des  ad¬ 
ministrateurs  qu'ils  l'indemnisent  des  dommages  et  du  préjudice  qu'il  a  soufferts. 
Tant  que  les  dispositions  de  l'article  244  n'ont  pas  été  exécutées,  la  société  n'est 
pas  légalement  constituée,  et,  jusqu'à  la  constitution  légale  de  la  société,  les  ad¬ 
ministrateurs,  fondateurs  et  toute  autre  personne  qui  contractent  en  son  nom, 
restent  personnellement  responsables  des  opérations  ainsi  faites. 

397,  Les  conventions  et  les  résolutions  visées  par  l'article  305,  ne  produisent 
d'effets  contre  les  tiers  qu'après  avoir  été  enregistrées  et  publiées. 

Mais,  lorsque  la  société  se  dissout  avant  le  terme  fixé  pour  sa  durée  dans  le 
contrat  social,  elle  n'est  pas  considérée  comme  dissoute  à  l'égard  des  tiers,  si  ce 
n'est  après  l'expiration  d'un  delai  d'un  mois  à  compter  de  la  date  de  l'enregistre¬ 
ment,  de  l'affichage  et  de  la  publication  de  l'acte  de  dissolution:  toutefois,  le  droit 
est  réservé  aux  associés  et  à  tout  intéressé,  de  faire  la  preuve  que  la  dissolution 
était  connue  des  tiers. 

398.  Dans  toutes  les  factures,  annonces,  publications  et  dans  tous  autres  docu¬ 
ments  non  manuscrits,  émanés  des  sociétés  anonymes  ou  des  sociétés  en  commandite 
par  actions,  la  dénomination  sociale  doit  toujours  être  précédée  ou  suivie  de  ces  mots, 
écrits  en  toutes  lettres  et  lisibles  sans  difficulté:  «Compagnie  anonyme  ou  Compagnie 
en  commandite  par  actions»,  et  de  l'énonciation  du  montant  du  capital  social. 

L'employé  de  la  compagnie  qui  émettra  ou  autorisera  l'émission  de  documents, 
annonces,  factures  et  autres  pièces,  dans  lesquels  il  sera  fait  une  infraction  à  la  dis¬ 
position  qui  précède,  paiera  une  amende  de  cinquante  à  mille  bolivars. 

399/  Il  sera  formé,  dans  les  Tribunaux  de  Commerce,  un  dossier  de  tous 
les  documents  se  rapportant  à  chaque  compagnie,  inscrite  au  Registre,  avec  une 
table  de  ces  documents,  et  l'indication  de  la  date  et  du  folio  du  Registre  du  commerce 
où  se  trouvent  les  documents  qui  y  ont  été  enregistrés. 

À  la  fin  de  chaque  année,  on  transmettra,  aux  frais  de  ia  Compagnie,  au  bureau 
du  Registre  public,  pour  être  classée  dans  ses  archives,  une  copie  de  tous  les  do¬ 
cuments  réunis  au  cours  de  l'année  écoulée. 

Section  XL  De  la  liquidation  de  la  société. 

310 .2  Après  que  la  société  a  pris  fin  et  a  été  dissoute,  les  administrateurs 
ne  peuvent  plus  faire  de  nouvelles  opérations,  leurs  pouvoirs  étant  imités,  pendant 

i)  Cf.  XIII,  n°  16  in  fine  de  l'Etude,  p.  35.  —  2)  Cf.  XIII,  n5  17  de  l’Etude,  p.  35. 
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liquidacion,  â  cobrar  los  crédit  os  do  la  sociedad,  â  extinguir  las  obligaciones  ante- 
ri  or  mon  te  cou  tr  aidas  y  â  reaîizar  las  operaciones  que  se  h  allen  pendientes. 

311.  Si  en  el  contrat  o  social  no  se  lia  determ  inado  eï  modo  de  lia  cor  la  lïqui- 
daciôn  y  division  de  Los  liaberes  sociales ,  se  obser varan  las  réglas  siguientes: 

En  las  companias  en  nombre  eolectivo  y  en  comandita  simple,  no  habiendo 
contradicciôn  por  parte  de  ningim  socio,  continnarân  encargados  de  la  liquidacion 
los  que  liubieren  tenido  la  administration  de  la  sociedad;  pero  si  lo  exigiere  eu  al- 
quier  socio,  ee  nombrarâ,  â  pluralidad  de  votos,  nno  6  mas  liquidadores,  de  dentro 
6  fuera  de  la  compahia,  para  lo  cual  se  formarâ  junta  de  todos  los  socios,  convocando 
â  olla  â  los  ausentes,  con  tiempo  suficiente  para  que  puedan  concurrir  por  si  6  por 
apoderado.  En  la  misma  junta  se  acordarân  las  facultadas  que  se  dan  â  los  liqui¬ 
dadores.  Si  en  la  votaciôn  no  se  obtuviere  mayoria  relativa,  dirimirâ'  ei  Juez  de 
Comercio,  quien,  en  caso  de  elecciôn,  deberâ  hacerla  entre  los  que  hubieren  tenido 
mas  votos  en  la  jnnta  de  socios. 

En  las  companias  en  comandita  por  acciones  y  anonimas,  el  nombraraiento 
de  los  Ijquidadores  se  h  ara  por  la  asainblea  que  resuelva  la  liquidacion. 

El  nombramiento  y  los  poderes  de  los  liquidadores  se  registrarân  en  el  Tribunal 
de  Comercio  de  la  jurisdîceiôn. 

312.  Si  no  se  determinaren  sus  facultades  â  los  liquidadores,  estos  no  podrân 
ejecutar  otros  actos  y  contratos  que  los  que  tiendan  directamente  al  cumpümiento 
de  su  encargo,  sometiéndose  a  las  disposiciones  del  Codigo  Civil  sobre  mandate. 

313.  En  todo  caso  los  liquidadores  estân  oblxgados  :  L°  A  forraar  inventario, 
al  tomar  posesiôn  de  su  eneargo,  de  todas  las  existenoias,  créditos  y  deudas  de 
cualquiera  naturaleza  que  sean;  y  â  recibir  los  libres,  correspondent^  y  papeles 
de  la  sociedad;  —  2.°  A  continuar  y  conciuir  las  operaciones  que  estuvieren  pen- 
dientes  ai  tiempo  de  la  disoluciôn  ;  —  3.°  À  exigir  la  cuenta  de  su  administracion 
â  los  gerentes  y  â  cualquier  otro  que  baya  manejado  intereses  de  la  sociedad;  — 
4.°  Â  îiquidar  y  cancelar  ias  cuentas  de  la  sociedad  con  los  terceros  y  con  cada 
nno  de  los  socios  ;  pero  no  podrân  pagar  â  estos  ningnna  suma  sobre  las  cuotas  que 
puedan  corresponderles,  mientras  no  estén  pagados  los  acreedores  de  la  sociedad; 
—  5.°  À  cobrar  los  créditos  activos,  percibir  su  importe  y  otorgar  îos  corres- 
pondi  entes  finiquitos;  —  À  vender  las  mercaderias  y  demâs  bienes  muebles  é 
inmuebles  de  la  sociedad,  aun  cuando  baya  menores,  entredichos  6  inhabilitados 
entre  los  interesados,  sin  sujetarse  â  las  formahdades  présentas  en  el  Codigo  Civil 
respecto  de  estos;  —  7.û  À  présent ar  estados  de  la  liquidacion  cuando  los  socios 
io  exijan;  —  8.*  À  rendir  al  fin  de  la  liquidation  cuenta  general  de  su  administracion. 


Si  eî  liquidador  fuere  el  mismo  gerente  de  la  sociedad  extinguida  deberâ  presentar 
en  la  misma  época  cuenta  de  su  gestion, 

314.  La  liquidacion,  ya  sea  demandante  y  a  sea  demandada,  sera  representada 
en  juicio  por  los  liquidadores. 

315,  En  la  liquidacion  de  sociedades  de  comercio  en  que  tengan  intereses 
menores,  entredichos  ô  inhabilitados,  procéder  an  sus  tutores  6  cur  adores,  con  pie- 
nitud  de  facultades,  como  si  obrasen  en  negocios  propios;  y  serân  valides  todos 
los  actos  que  otorguen  6  consientan  â  nombre  de  aquellos,  sin  per  juicio  de  la 
responsabilidad  que  contraigan  para  con  elles  por  haber  obrado  con  dolo  6  con 
negligencia  cuipable. 


Seccîôn  XII,  Prescription, 

SU*1  La  responsabilidad  solidaria  de  los  socios  de  las  companias  de  comercio 
6  de  sus  sucesores,  cesarâ  â  los  cineo  anos  contados  desde  el  término  6  disoluciôn 
de  la  comparu  a,  siempre  que  el  acto  de  disoluciôn  se  haya  regis  trado  y  pub  lie  ado  con¬ 
forme  al  articulo  305. 

Esta  prcscripciôn  no  tiene  lugar  en  el  caso  de  que  la  compama  termine  por 
quiebra. 


*1  Cfr,  N,fl  20,  XIII  dol  Esfcudio  p.  30. 
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le  temps  durant  lequel  se  poursuit  la  liquidation,  au  recouvrement  des  créances 
de  la  société,  à  l'extinction  des  obligations  antérieurement  contractées  et  à  la  réali¬ 
sations  des  opérations  qui  sont  encore  pendantes. 

311.  Si  Ton  n'a  pas  déterminé,  dans  îe  contrat  social,  la  manière  d'opérer  la 
liquidation  et  le  partage  des  biens  sociaux,  on  observera  les  règles  suivantes: 

Dans  les  sociétés  en  nom  collectif  ou  en  commandite  simple,  s'il  n'y  a  d'opposition 
de  la  part  d'aucun  associé,  les  personnes  qui  ont  eu  l'administration  de  la  société 
continueront  à  être  chargées  de  la  liquidation;  maiSj  si  quelqu'un  des  associés  le 
requiert,  on  nommera,  à  la  majorité  des  voix,  un  ou  plusieurs  liquidateurs,  pris  dans 
le  sein  ou  en  dehors  de  la  société,  et,  dans  ce  but,  on  constituera  un  comité  (junta) 
de  tous  les  associés  auquel  on  appellera  les  absents,  en  les  convoquant  suffisamment 
à  l'avance  pour  qu'ils  puissent  se  rendre  à  la  réunion  ou  s'y  faire  représenter  par  un  fondé 
de  pouvoirs.  Dans  la  réunion  de  ce  comité,  on  décidera  des  pouvoirs  qui  seront  attri¬ 
bués  aux  liquidateurs.  Lorsque  le  vote  ne  donne  pas  de  majorité  relative,  la  décision 
sera  prise  par  le  Juge  de  commerce,  qui,  s'il  s'agit  d'élection,  fera  son  choix  parmi 
ceux  qui  auront  obtenu  le  plus  de  voix,  dans  la  réunion  du  comité  des  associés. 

Dans  les  sociétés  en  commandite  par  actions  et  dans  les  sociétés  anonymes, 
la  nomination  des  liquidateurs  sera  faite  par  l'assemblée  appelée  à  statuer  sur  la 
liquidation. 

La  nomination  et  les  pouvoirs  des  liquidateurs  seront  enregistrés  au  Tribunal 
de  Commerce  du  ressort, 

312.  Si  les  pouvoirs  des  liquidateurs  n'ont  pas  été  déterminés,  ceux-ci  ne  pour¬ 
ront  pas  effectuer  d'autres  actes,  ni  conclure  d'autres  contrats  que  ceux  qui  ont 
directement  pour  objet  l'accomplissement  de  leur  mission,  et  ils  devront  se  sou* 
mettre  aux  dispositions  du  Code  civil  relatives  au  mandat. 

313.  Dans  tous  les  cas,  les  liquidateurs  sont  tenus  :  1&  De  dresser,  en  prenant 
possession  de  leur  charge,  un  inventaire  de  tout  l'actif,  des  créances  et  des  dettes, 
de  quelque  nature  qu'elles  soient;  et  de  prendre  possession  des  livres,  de  la  corres¬ 
pondance  et  des  papiers  de  la  société  ;  —  2°  De  continuer  et  de  terminer  les  opéra* 
tions  qui  se  trouvent  pendantes,  au  moment  de  la  dissolution;  —  3Û  De  réclamer 
le  compte  de  leur  administration  aux  gérants  et  à  toute  autre  personne  ayant  eu 
en  mains  les  intérêts  de  la  société;  —  4°  De  liquider  et  de  clore  les  comptes  de  la 
société  avec  les  tiers  et  avec  chacun  des  associés  ;  mais  il  ne  leur  est  permis  de  verser 
aux  associés  aucune  somme,  sur  les  quotes-parts  qui  peuvent  leur  revenir,  tant 
que  les  créanciers  de  la  société  n'ont  pas  été  payés  ;  —  5°  De  recouvrer  les  créances 
actives,  d'en  toucher  le  montant  et  de  délivrer  les  reçus  pour  solde  s'y  rapportant: 
—  6°  De  vendre  les  marchandises  et  les  autres  biens  meubles  et  immeubles  de  la 
société,  alors  même  qu'il  y  aurait  des  mineurs,  des  interdits  ou  des  incapables  parmi 
les  intéressés,  sans  être  obligés  de  se  soumettre  aux  formalités  prescrites  par  la 
Code  civil  en  ce  qui  concerne  ces  derniers;  —  7°  De  présenter  des  états  de  la  li¬ 
quidation,  lorsque  les  associés  le  requièrent;  —  De  rendre,  à  la  fin  de  la  li¬ 
quidation,  un  compte  général  de  leur  administration. 

Si  le  liquidateur  est  le  gérant  lui-même  de  la  société  éteinte,  il  devra,  à  la  même 
époque,  rendre  compte  de  sa  gestion. 

314.  La  liquidation,  soit  comme  demanderesse,  soit  comme  défenderesse,  sera 
représentée  en  justice  par  les  liquidateurs. 

315.  Dans  les  liquidations  de  sociétés  de  commerce  auxquelles  sont  intéressés 
des  mineurs,  des  interdits  ou  des  incapables,  les  tuteurs  et  curateurs  de  ceux-ci 
agiront  avec  pleins  pouvoirs,  comme  s'ils  agissaient  dans  des  affaires  à  eux  per¬ 
sonnelles:  et  tous  les  actes  qu'ils  feront  ou  auxquels  ils  consentiront,  au  nom  de 
ceux  qu'ils  représentent,  seront  valides,  sous  réserve  de  la  responsabilité  qu'ils 
encourent  à  l'égard  de  ces  derniers,  dans  le  cas  où  ils  ont  agi  dolosivement  ou  avec 
une  négligence  coupable. 

Section  XII.  Prescription. 

316. 1  La  responsabilité  solidaire  des  associés,  faisant  partie  de  sociétés 
de  commerce,  et  celle  de  leurs  successeurs  s'éteindront  après  cinq  années  écoulées 
depuis  la  fin  ou  la  dissolution  de  la  société,  pourvu  que  l'acte  de  dissolution  ait 
été  enregistré  et  publié  conformément  à  l'article  305. 

Cette  prescription  n'a  pas  lieu,  lorsque  la  société  se  termine  par  la  faillite. 


1)  Cf,  XIII,  n»  20  de  l’Etude,  p.  36. 
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317,  Esta  prescripciôn  corre  contra  los  menores,  entredichos  6  inhabilitados, 
per o  se  interrumpe  por  demanda  judicial  6  reconocimiento  del  crédito. 

Después  de  esta  interrupoiôn  solo  tendra  lugar  la  prescripciôn  ordinaria. 

318,  Trascurridos  los  cinco  anos  â  que  se  refieren  ios  articulos  precedentes, 
qued a  sin  embargo  a  los  acreedores  el  derecho  de  ejercer  sus  acciones  contra  la  liqui- 
daciôn,  bas  ta  concurrencia  de  los  fondes  sociales  indivisos  que  aun  existan,  y  contra 
cada  uno  de  los  soeios,  en  proporciôn  de  lo  que  por  capital  y  ganancias  le  haya 
correspondido  en  la  Üquidaciôn. 

319,  Si  el  vencimiento  del  crédito  es  posterior  â  la  disoluciôn  de  la  sociedad, 
el  quinquenio  principia  â  correr  desde  el  vencimiento. 

320,  Los  liquidadores  que  con  dinero  propio  hayan  pagado  deudas  de  la  socie¬ 
dad,  no  pueden  ejercer  contra  los  soeios  mayores  derechos  que  los  que  competerian 
â  los  acreedores  pagados. 

Secciôn  XIII,  Cuentas  en  parti cipaciôn. 

321,  La  asociaciôn  en  participaciôn  es  aquella  en  que  un  comerciante  da  â 
una  6  mas  personas  participaciôn  en  las  utilidades  ô  pérdidas  de  una  6  mas  opera- 
ciones,  ô  aun  de  su  comercio. 

Puede  también  tener  lugar  en  operaciones  c orner ciales  bêchas  por  no  comer- 
eiantes. 

322,  Los  terceros  no  tienen  derechos  ni  obligaciones  sino  respecto  de  aqueî 
con  quien  ban  contratado, 

323,  Los  participantes  no  tienen  ningûn  derecho  de  propiedad  sobre  las  cosas 
objeto  de  la  asociaciôn  aun  que  hayan  sido  aportadas  por  ellos,  Sus  derechos  estân 
limitados  â  ob  tener  cuenta  de  los  fondes  que  h  an  aportado  y  de  las  pérdidas  ô  ga¬ 
nancias  habidas. 

324,  En  el  caso  de  quiebra,  los  participantes  tienen  derecho  â  ser  colocados 
en  el  pasivo  de  los  fondos  con  que  han  contribuido,  en  cuanto  estos  excedan  â  la 
cnota  de  pérdida  que  les  corresponda, 

325,  Salvo  lo  dispuesto  en  los  articulos  anteriores,  la  sociedad  accidentai  es 
regida  por  las  convenciones  de  las  partes. 

32fl;  Estas  asociaciones  estân  exentas  de  las  form alidades  establecidas  para  las 
compactas. 

A  fai  ta  de  eontrato  por  escrito,  se  pueden  probar  por  los  demâs  medios  admi- 
tidos  por  la  ley  comercial;  pero  la  prueba  testimonial  no  es  admisible  cuando  se  trate 
de  un  negocio  que  pase  de  dos  mil  bolivar  es  de  valor,  si  no  hay  un  prineipio  de 
prueba  por  escrito. 

Titulo  VIII.  Del  eontrato  de  comisiôiL 

327,1  Comisionista  es  el  que  ejerce  actes  de  comercio  en  su  propio  nombre 
por  cuenta  de  un  comitente. 

328,  El  comisionista  no  esta  obligado  â  declarar  â  la  per  son  a  con  quien  con- 
trata  el  nombre  de  su  comitente;  pero  queda  obligado  directa  y  personalmente 
hacia  aquél,  corao  si  el  negocio  fuere  suyo  propio. 

329,  El  comitente  no  tiene  acciôn  contra  la  persona  con  quien  ha  tratado 
el  comisionista  y,  reciprocamente,  esta  no  la  tiene  contra  el  comitente. 

330.3  Si  el  negocio  encomendado  se  hiciere  bajo  el  nombre  del  comitente,  los 
derechos  y  las  obligaciones  que  produce  se  determinan  por  las  disposiciones  del 
Côdigo  Civil  sobre  el  eontrato  de  mandate;  pero  el  mandata  mercantil  no  es  gra- 
tuito  por  naturaleza. 

331.  El  comisionista  puede  aceptar  ô  nô  el  encargo  que  se  le  hace;  pero  si 
rehusare,  queda  obligado  bajo  responsabilidad  de  danos  y  perjuicios:  l.°  À  dar 
aviso  de  su  repuisa  al  comitente  en  el  mener  tiempo  posible;  —  2°  A  tomar, 
mientras  reciba  instruc doues,  las  medidas  conservativas  que  la  naturaleza  del 
negocio  requiem,  como  son:  las  conducentes  â  impedir  las  pérdidas  ô  détériore 
de  las  mercancias  consignadas,  la  caducidad  de  un  titulo,  una  prescripciôn,  ô  cuab 
quier  otro  dano  inminente. 


A)  Cfr.  N,°  1,  XV  del  Eetudio  p.  4L  —  Cfr.  N*  2,  XV  del  Estudio  p,  4L 
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317,  La  prescription  dont  il  vient  d'être  question  court  contre  les  mineurs, 
les  interdits  et  les  personnes  frappées  d’incapacité,  mais  elle  est  interrompue 
par  une  demande  en  justice  ou  par  la  reconnaissance  de  la  dette. 

Après  cette  interruption,  il  n'y  aura  plus  lieu  qu’à  la  prescription  ordinaire. 

318,  Après  l'expiration  des  cinq  années  dont  il  est  question  dans  les  articles 
précédents ?  il  reste,  néanmoins,  aux  créanciers  le  droit  d’exercer  leurs  actions  contre 
la  liquidation,  jusqu’à  concurrence  des  fonds  sociaux  indivis  qui  existent  encore, 
et  contre  chacun  des  associés  en  proportion  de  ce  qui  lui  a  été  attribué,  dans  la 
liquidation,  en  capital  et  bénéfices. 

319*  Si  Déchéance  de  la  créance  est  postérieure  à  la  dissolution  de  la  société, 
la  période  de  cinq  ans  ne  commence  à  courir  qu'à  partir  de  cette  échéance. 

320,  Les  liquidateurs  qui,  de  leur  propres  deniers,  ont  payé  des  dettes  de  la 
société,  ne  peuvent  pas  exercer  contre  les  associes  des  droits  plus  étendus  que 
ceux  qui  appartenaient  aux  créanciers  payés. 

Section  XIII.  Comptes  en  participation, 

321,  L'association  en  participation  est  une  association  dans  laquelle  un  com¬ 
merçant  accorde  à  une  ou  à  plusieurs  personnes  une  participation  dans  les  profits 
ou  les  pertes  d'une  ou  de  plusieurs  opérations,  ou  même  dans  les  profits  ou  les  pertes 
de  son  commerce. 

Cette  participation  peut  également  avoir  lieu  pour  des  opérations  commerciales 
faites  par  des  non- commerçants. 

322*  Les  tiers  n'ont  de  droits  et  d’obligations  qu’à  l’égard  de  celui  avec  qui  ils 
ont  contracté. 

323,  Les  participants  n'ont  aucun  droit  de  propriété  sur  les  choses  qui  font 
l’objet  de  l’association,  encore  qu'elles  aient  été  apportées  par  eux.  Leurs  droits  se 
bornent  à  pouvoir  exiger  la  reddition  d’un  compte  concernant  les  fonds  qu  ils 
ont  apportés,  ainsi  que  les  pertes  subies  et  les  profits  réalisés. 

324,  En  cas  de  faillite  les  participants  ont  le  droit  d’être  colloqués  dans  le  total 
passif  des  fonds  pour  le  montant  desquels  ils  ont  contribué,  en  tant  que  ces  fonds 
excèdent  la  quote-part  de  perte  qui  leur  incombe. 

325*  Sous  réserve  de  ce  qui  est  prescrit  par  les  articles  précédents,  la  société 
accidentelle  est  régie  par  les  conventions  conclues  entre  les  parties, 

326*  Ces  associations  sont  exemptes  des  formalités  établies  pour  les  sociétés. 

A  défaut  de  contrat  écrit,  elles  peuvent  se  prouver  à  l’aide  des  autres  moyens 
de  preuve  admis  par  la  loi  commerciale  ;  toutefois,  la  preuve  testimoniale  n'est 
pas  admissible,  lorsqu’il  s'agit  d’une  affaire  dont  la  valeur  excède  deux  mille  bolivars, 
s’il  n'y  a  pas  un  commencement  de  preuve  par  écrit. 

Titre  VIII,  Du  contrat  de  commission, 

327, 1  Le  commissionnaire  est  celui  qui  pratique  des  actes  de  commerce  en  son 
propre  nom,  pour  le  compte  d’un  commettant, 

328,  Le  commissionnaire  n'est  pas  obligé  de  déclarer  à  la  personne  avec  qui 
il  contracte  le  nom  de  son  commettant  ;  mais,  il  demeure  tenu  directement  et  per¬ 
sonnellement  envers  elle,  comme  s'il  s’agissait  d’une  affaire  à  lui  propre, 

329*  Le  commettant  n’a  pas  d’action  contre  la  personne  avec  laquelle  le 
commissionnaire  a  traité,  et,  réciproquement,  celle-ci  n'en  a  pas  contre  le  commettant* 

33Q*2  Si  l'affaire  pour  laquelle  la  commission  a  été  donnée  est  traitée  sous  le 
nom  du*  commettant,  les  droits  et  les  obligations  qui  en  dérivent  sont  déterminés 
par  les  dispositions  du  Code  civil  sur  le  contrat  de  mandat  ;  toutefois,  le  mandat 
commercial  n'est  pas  gratuit,  de  sa  nature, 

331*  Le  commissionnaire  peut  accepter  ou  non  la  mission  qui  lui  est  confiée; 
mais,  s’il  la  refuse,  il  est  tenu,  sous  peine  de  répondre  des  dommages  et  du  préjudice 
causés  :  1°  De  donner  avis  de  son  refus  au  commettant  dans  le  plus  bref  délai  possible; 
—  2°  De  prendre,  jusqu’à  ce  qu’il  ait  reçu  des  instructions,  les  mesures  conservatoires 
que  requiert  la  nature  de  l’affaire,  telles  que  :  celles  qui  tendent  à  empêcher  les  pertes 
ou  la  détérioration  des  marchandises  consignées,  la  caducité  d’un  titre,  une  prescrip¬ 
tion  ou  tout  autre  dommage  imminent. 


i)  Cf.  XV,  n°  1  de  FEtude,  p.  4L 


2)  Cf.  XV,  n°  2  de  FEtude,  p.  41. 
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332*  Si  no  recibiere  instruc clones  en  un  tiempo  proporcionado  â  la  distancia 
del  domicilio  del  comitente,  pnede  el  comisionista  dcpositar  judicialmente  las  mer- 
cancias  6  efectos  consignados  y  hacer  vender  con  îa  autorizacion  del  Juez  lo  sufi- 
ciente  â  cubrir  las  sumas  que  hubiere  erogado  por  causa  de  la  consignaciôn* 

333*  Àceptada  expresa  6  tâcitamente  la  comision,  el  comisionista  debe  ejecu- 
tarla  y  concluirla;  y  no  haciéndolo,  sin  causa  legal,  responderâ  al  comitente  de  los 
danos  y  perjuicios  que  le  sobre vinieren.  Fero  si  la  comision  requière  provision  de 
fond  os,  el  comisionista  no  esta  obligado  â  ejecu tarla  aunque  la  baya  aceptado, 
mi  entras  el  comitente  no  le  haga  la  provision  en  cantidad  suficiente,  y  aun  podrâ 
suspender  la  comision  cuando  se  haya  agotado  la  provision  recibida* 

334*  El  comisionista  debe  examinar  el  est  ado  en  que  recibiere  los  efectos  con- 
signados,  hacer  constar  legalmente  en  el  acto  las  diferencias  ô  détériores  que  ad- 
virtiere,  y  cornu nicarlo  lo  mas  pronto  posible  al  comitente. 

Si  no  lo  hiciere  se  présumé  que  las  mercancias  y  efectos  estaban  conformes 
con  lo  exprès  ado  en  la  factura  6  en  la  car  ta  de  porte  6  conocimiento, 

Lo  mismo  practicarâ  en  todo  caso  en  que  sobre vengan  â  las  cosas  consignadas 
danos  6  perdidas. 

335*  El  comisionista  responde  del  deterioro  6  de  la  pérdida  de  la  cosa  consig- 
nada  que  tuviere  en  su  poder,  que  no  provengan  de  caso  fortuite  ô  de  vicio  propio 
de  la  misma  cosa,  en  los  termines  expresados  en  el  articule  176*  Eî  dano  se  calcu- 
lara  por  el  valor  de  la  cosa,  en  el  lugar  y  en  el  tiempo  en  que  hubiere  sobrevenido* 

El  comisionista  se  hace  duerxo  del  dinero  y  efectos  al  portador,  recibidos  por 
cuenta  del  comitente,  quedando  constituido  deudor  de  ellos  y  corriendo  todos  sus 
riesgos,  salvo  convenciôn  en  contrario, 

336,  El  comisionista  debe  sujetarse  extrietamente  â  las  instrucciones  de  su 
comitente  en  el  desempeho  de  la  comision;  pero  si  creyere  que  cumpliéndolas  â  la 
îetra  debe  resultar  un  dano  grave  â  su  comitente,  podrâ  suspender  la  ejecucion, 
dândole  aviso  en  primera  oportunidad. 

En  ningûn  caso  podrâ  obrar  contra  las  disposiciones  expresas  y  claras  de  su 
comitente* 

À  falta  de  instrucciones  en  casos  extraordmarios  é  imprevistos,  si  no  tuviere 
tiempo  para  consultât  al  comitente,  procédera  prudencialmente  en  favor  de  los 
intereses  dei  comitente  y  como  procederia  en  asunto  propio* 

Lo  mismo  procédera  en  el  caso  en  que  el  comitente  le  hubiere  autorizado  para 
procéder  â  su  arbitrio* 

337,  El  comisionista  debe  comuniear  oportunamenfce  al  comitente  todas  las 
noticias  relativas  â  la  negociaciôn  de  que  estuviere  encargado  que  puedan  indu- 
cirle  â  modificar  6  revocar  sus  instrucciones* 

338,  El  comisionista  debe  desempenar  por  si  mismo  la  comision;  y  si  la  dele- 
gare,  sin  autorizacion  previa  del  comitente,  responde  de  la  ejecucion  del  delegado* 

Si  en  la  autorizacion  para  delegar  no  se  le  hubiere  designado  persona  deter- 
minada,  responde  de  la  delegaciôn  que  haga  en  persona  notoriamente  incapaz  ô 
insolvente. 

Siempre  que  delegare  la  comision  debe  dar  aviso  al  comitente* 

En  todos  los  casos  podrâ  el  comitente  ejercer  sus  acciones  contra  el  delegado, 

339,  Se  prohibe  â  los  comisionistas  representar  en  un  mismo  negocio  inte¬ 
reses  opuestos,  sin  consenti  miento  expreso  de  los  interesados* 

340,  El  mandatario  mercantil  tiene  dereeho  â  exigir  una  remuneraciôn  por  el 
desempeno  de  su  encargo*  Si  no  hubiere  convenio  previo  sobre  su  monto,  se  estarâ 
al  uso  de  la  plaza  en  que  se  hubiere  ejecutado  el  mandate* 

341,1  Todas  las  eeonomias  y  ventajas  que  eonsiga  el  comisionista  en  los  négo¬ 
ce03  que  haga  por  cuenta  ajena,  las  abonarâ  al  comitente. 


1)  Cfr.  N*°  2,  XV  del  Ëstudio  p*  41. 
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332,  S'il  ne  reçoit  pas  d'instructions  dans  un  délai  proportionné  à  la  distance 
à  laquelle  se  trouve  le  domicile  du  commettant,  le  commissionnaire  peut  déposer 
judiciairement  les  marchandises  ou  effets  consignés  et  faire  vendre,  avec  l'autori¬ 
sation  du  juge,  ce  qui  est  nécessaire  pour  rembourser  les  sommes  qu'il  a  acquittées 
à  raison  de  la  consignation. 

333,  Lorsque  la  commission  aura  été  acceptée  expressément  ou  tacitement,  le 
commissionnaire  devra  l'exécuter  et  la  terminer  ;  et,  s'il  ne  le  fait  pas,  sans  motif  légal, 
il  sera  responsable  envers  le  commettant  des  dommages  et  du  préjudice  qui  en  résulteront 
pour  lui  *  Mais,  si  la  commission  exige  une  provision  de  fonds,  le  commissionnaire  ne  sera 
pas  obligé  de  l'exécuter,  alors  même  qu'il  l'aurait  acceptée,  tant  que  le  commettant 
ne  lui  aura  pas  remis  une  provision  d’une  valeur  suffisante  ;  il  pourra  même  suspendre 
l'exécution  de  la  commission,  lorsque  la  provision  reçue  aura  été  épuisée* 

334,  Le  commissionnaire  doit  examiner  l'état  dans  lequel  il  reçoit  les  effets 
consignés  et  faire  immédiatement  constater  légalement  les  différences  et  les  détério¬ 
rations  dont  il  s'aperçoit,  et  en  aviser,  le  plus  promptement  possible,  son  commettant* 

S'il  ne  le  fait  pas,  on  présume  que  les  marchandises  et  effets  étaient  conformes 
à  ce  qui  était  énoncé  dans  la  facture,  la  lettre  de  voiture  ou  le  connaissement* 

Il  agira  de  même  dans  tous  les  cas  où  il  surviendra  des  dommages  ou  des  pertes 
aux  choses  consignées* 

335,  Le  commissionnaire  sera  responsable  de  la  détérioration  ou  de  la  perte 
de  la  chose  consignée  qui  se  trouve  en  sa  possession,  lorsque  la  détérioration  ou 
la  perte  ne  proviendra  pas  d'un  cas  fortuit  ou  d'un  vice  propre  de  la  chose  elle- 
même,  dans  les  termes  énoncés  à  l'article  176.  Le  dommage  sera  calculé  d'après 
la  valeur  de  la  chose,  au  lieu  et  au  temps  où  il  s'est  produit. 

Le  commissionnaire  devient  propriétaire  de  l'argent  et  des  effets  au  porteur 
reçus  pour  le  compte  du  commettant;  il  en  demeure  constitué  débiteur,  et  il  a  à 
sa  charge  tous  les  risques  qu'ils  courent,  sauf  convention  contraire* 

336,  Le  commissionnaire  doit  se  soumettre  strictement  aux  instructions  de  son 
commettant,  dans  l'exécution  de  la  commission;  mais,  s'il  estime  qu'en  les  suivant 
à  la  lettre,  il  doit  en  résulter  un  dommage  grave  pour  son  commettant,  il  pourra 
en  suspendre  l'exécution,  en  lui  en  donnant  avis  à  la  première  occasion* 

En  aucun  cas,  il  ne  pourra  agir  contre  les  ordres  exprès  et  clairs  de  son  com¬ 
mettant* 

A  défaut  d'instructions,  dans  les  cas  extraordinaires  et  imprévus,  s'il  n'a 
pas  le  temps  de  consulter  le  commettant,  Ü  procédera  conformément  aux  règles 
de  la  prudence,  au  mieux  des  intérêts,  du  commettant,  et  comme  il  procéderait  dans 
une  affaire  à  lui  propre* 

Il  procédera  de  même,  lorsque  le  commettant  l'aura  autorisé  à  procéder  d'après 
son  propre  sentiment* 

337,  Le  commissionnaire  doit  communiquer,  en  temps  opportun,  au  commet¬ 
tant  tous  les  renseignement  relatifs  à  la  négociation  dont  il  a  été  chargé,  qui  peuvent 
le  déterminer  à  modifier  ou  à  révoquer  ses  instructions* 

338,  Le  commissionnaire  doit  s'acquitter  lui-même  de  la  commission;  et,  s'il 
délègue  ses  pouvoirs  à  une  autre  personne,  sans  l'autorisation  préalable  du  com¬ 
mettant,  il  est  responsable  de  l'exécution  effectuée  par  le  délégué. 

Lorsque,  dans  l'autorisation  qui  lui  a  été  donnée  de  déléguer  ses  pouvoirs, 
on  ne  lui  a  désigné  aucune  personne  déterminée,  il  est  responsable  des  conséquences 
de  la  délégation  qu'il  donne  à  une  personne  notoirement  incapable  ou  insolvable* 

Toutes  les  fois  qu'il  délègue  la  commission,  il  doit  en  donner  avis  au  commettant* 

Bans  tous  les  cas,  le  commettant  pourra  exercer  les  actions  qui  lui  appar¬ 
tiennent  eontre  le  délégué, 

339,  Il  est  interdit  aux  commissionnaires  de  représenter,  dans  nne  même 
affaire,  des  intérêts  opposés,  sans  le  consentement  exprès  des  intéressés* 

^■340.  Le  mandataire  commercial  a  le  droit  de  réclamer  une  rémunération 
pour  l'exécution  de  son  mandat*  S'il  n'y  a  pas  eu  d'accord  préalable  relativement 
au  montant  de  cette  rémunération,  celle-ci  sera  fixée  d'après  l'usage  de  la  place 
où  le  mandat  aura  été  exécuté. 

34L1  Toutes  les  économies  que  réalise  et  tous  les  avantages  que  recueille 
le  commissionnaire  dans  les  affaires  qu'il  traite  pour  le  compte  d'autrui,  seront  passés 
par  lui  au  compte  du  commettant. 
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342,  Evaeuada  la  negociacion  encomendada  el  comisionista  esta  obligado: 
l.°  A  dar  inmediatamente  aviso  al  comitente;  —  2.°  A  rendir  cuenta  detallada 
y  eomprobada  de  su  gestion;  —  3.°  À  pagar  al  comitente  el  saldo  que  resuite  â 
su  favor,  empleando  el  medio  que  le  hubiere  designado;  y  â  faïta  de  désignation, 
del  modo  que  fuere  de  uso  en  la  plaza, 

343*  El  comisionista  debe  pagar  intereses  sobre  las  sumas  que  retuviere  inde- 
bidamente  contra  las  ôrdenes  del  comitente. 

Becip r ocamente ,  tiene  derecho  â  intereses  sobre  el  saldo  que  arroje  â  su  favor 
la  cuenta  que  rindiere  desde  la  fecha  de  ésta;  pero  los  intereses  sobre  las  cantidades 
que  s up liera  para  eumplir  la  comisiôn,  correrân  desde  la  fecha  del  suplemento, 
exceptuando  el  tiempo  en  que  por  no  rendir  oportunamente  la  cuenta  ocasionare 
él  mismo  la  dernora  del  pago. 

344*  Todo  comisionista  tiene  privilegio  sobre  el  valor  de  las  mercancias  ô 
efectos  que  le  hayan  sido  expedidos,  depositados  6  consignados,  por  el  solo 
heclio  de  la  expédition,  del  deposito  6  de  la  consignaciôn,  por  todos  los  prés- 
tamos,  avances  6  pagos  heclios  por  él,  y  a  antes  de  recibir  las  mercancias  ô  efectos, 
y  a  mien  t  ras  los  tenga  en  su  poder  y  por  los  intereses  y  comisiones  devengadas  y 
gastos  hechos,  Este  privilegio  no  subsiste  sino  â  condition  de  que  las  mercancias 
6  efectos  hayan  sido  pues  t  os  y  permanezcan  en  poder  ô  a  disposition  del  comisio¬ 
nista  en  sus  almacenes  ô  buques,  ô  en  poder  de  un  tercero,  6  en  la  Aduana  ü  otro 
deposito  püblico  ô  privado;  y  en  caso  de  que  las  mercancias  6  efectos  estén  aun  en 
transite,  que  pueda  probar,  con  el  conocimiento  6  carta  de  porte  firmada  por  el 
conductor,  que  se  le  ha  h  écho  la  expediciôn. 

El  comisionista  tiene  el  derecho  de  rétention;  y  reali  z  ad  as  que  sean  las  mer¬ 
cancias  6  efectos,  se  paga  de  su  crédite  con  el  producto  reahzado,  con  preferencia 
a  todos  los  acreedores  del  comitente, 

345,  El  comisionista  que  ha  adquirido  mercancias  ô  efectos  por  cuenta  de  un 
comitente,  tiene  sobre  estos  y  su  precio  los  mismos  derechos  de  retencion  y  privi¬ 
legio  establecidos  en  el  articulo  anterior,  par  el  precio  que  baya  pagado  "ô  deba 
pagar  y  por  los  intereses,  comision  y  gastos,  con  tal  que  las  mercancias  6  efectos 
estén  en  su  poder  o  â  su  dîsposicion  en  los  termines  expresados;  y  en  caso  que  los 
baya  expedido,  que  las  mercancias  ô  efectos  no  hayan  sido  entregados  en  los  alma¬ 
cenes  del  comitente,  y  el  comisionista  pueda  probar,  con  el  conocimiento  ô  carta 
de  porte,  que  hizo  la  expediciôn. 

346,  El  comisionista  que  rinda  â  su  comitente  cuenta  que  no  estuviere  conforme 
con  los  asientos  de  sus  libros,  ô  que  altéré  los  preeios  6  condiciones  de  los  contratos 
celebrados,  ô  suponga  gastos,  ô  aumente  los  que  hubiere  heeho,  sera  castigado  como 
reo  de  abuso  de  confianza  y  de  falsedad,  con  arreglo  al  Côdigo  Penal. 

347*  Las  mercancias  ô  efectos  recibidos  ô  comprados  por  el  comisionista  por 
cuenta  del  comitente,  pertenecen  â  este;  y  ios  que  expidiere,  viajan  por  cuenta  y 
riesgo  del  comitente,  salvo  que  hubiere  convention  en  contrario, 

348*  Siempre  que  fuere  tan  urgente  la  venta  del  todo  6  parte  de  los  efectos 
consignados  para  evitar  su  proxima  pérdida  ô  deterioraciôn,  6  gran  costo  de  con¬ 
servation,  que  no  haya  tiempo  para  esperar  dispositions  espeeiales  del  comitente, 
deberâ  el  comisionista  hacer  la  venta,  en  almoneda  pûbîica,  dando  cuenta  sin  dila- 
cion  al  comitente. 

349*  Cuando  el  comisionista  reciba  de  distintos  comitentes  mercancias  de  la 
mis  ma  especie,  deb  erâ  distinguirlas  con  un  a  contramarca* 

En  ningun  caso  podrâ  el  comisionista  alterar  las  maroas  de  las  mercancias 
consignadas,  sin  expresa  autorizacion  del  comitente. 

359,  Si  el  comisionista  hace  préstamos,  anticipations  6  ventas  al  fiado,  sin 
autorizacion  del  comitente,  podrâ  este  exigir  de  contado  el  importe  de  las  opéra¬ 
tions  hechas,  dejândolas  por  cuenta  del  comisionista. 

Lo  dispuestû  en  este  articulo  no  se  opone  â  que  el  comisionista  observe  el  uso 
de  la  plaza  de  concéder  otros  términos  para  hacer  los  pagos  de  ventas  consideradas 
al  contado,  siempre  que  no  tenga  de  su  comitente  orden  en  contrario, 

351*  Aun  que  el  comisionista  esté  autorizado  para  vender  â  plazo,  no  deberâ 
hacerLo  â  persoua  de  insol vencia  conocida,  ni  exponer  los  intereses  de  su  comitente 
â  riesgo  manifiesto. 
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342.  Lorsque  la  négociation  qui  lui  avait  été  confiée  est  terminée,  le  commission¬ 
naire  est  tenu:  I°D'en  donner  immédiatement  avis  au  commettant  ;  — 2°  De  remettre 
un  compte  détaille  et  avec  pièces  à  l'appui,  de  sa  gestion;  * —  3Û  De  verser  au  com¬ 
mettant  le  solde  existant  à  son  profit,  en  employant,  à  cet  effet,  le  moyen  qui  lui 
aura  été  indiqué  ;  et,  à  défaut  d indication,  le  moyen  qui  est  en  usage  dans  la  place, 

343.  Le  commissionnaire  sera  tenu  de  payer  des  intérêts  sur  les  sommes  qu'il 
aura  retenues  indûment,  contre  les  ordres  du  commettant. 

Réciproquement,  il  a  droit  aux  intérêts  du  solde  qu'a  fait  ressortir  à  son  profit 
le  compte  qu'il  a  rendu,  à  partir  de  la  date  de  celui-ci;  toutefois,  les  intérêts  des 
sommes  qu'il  aura  avancées  pour  exécuter  la  commission,  courront  de  la  date  de 
l'avance  faite,  en  retranchant  le  temps  pendant  lequel  il  aura  retardé  le  rembourse¬ 
ment,  faute  d'avoir  rendu  ses  comptes  en  temps  utile. 

.  344,  Tout  commissionnaire  a  un  privilège  sur  la  valeur  des  marchandises  ou 
des  effets  qui  lui  ont  été  expédiés,  qu'il  a  reçus  en  dépôt  ou  qui  lui  ont  été  consignés, 
par  le  seul  fait  de  l'expédition,  du  dépôt  ou  de  la  consignation,  pour  tous  les  prêts, 
avances  ou  paiements  qu'il  a  faits,  soit  avant  d'avoir  reçu  les  marchandises  ou  les 
effets,  soit  pendant  que  ces  marchandises  ou  effets  sont  en  sa  possession,  et  ce, 
pour  les  intérêts  et  commissions  qu'il  a  gagnés  et  pour  les  frais  qu'il  a  faits.  Ce 
privilège  ne  subsiste  qu'à  la  condition  que  les  marchandises  ou  effets  aient  été  mis 
et  restent  en  la  possession  ou  à  ia  disposition  du  commissionnaire,  dans  ses  magasins 
on  navires,  ou  en  la  possession  d'un  tiers,  ou  enfin  à  la  douane  ou  dans  un  autre 
dépôt  public  ou  privé;  et,  dans  le  cas  où  ces  marchandises  ou  effets  seraient  encore 
en  transit,  à  la  condition  qu'il  puisse  prouver,  au  moyen  du  connaissement  ou  de 
la  lettre  de  voiture  signée  par  le  voiturier,  que  l'expédition  lui  en  a  été  faite. 

Le  commissionnaire  a  le  droit  de  rétention  ;  et,  lorsque  les  marchandises  ou  effets 
ont  été  réalisés,  il  se  paie  de  ce  qui  lui  est  dû  sur  le  produit  ainsi  réalisé,  de  préférence 
à  tous  les  créanciers  du  commettant. 

345.  Le  commissionnaire  qui  a  acquis  des  marchandises  ou  des  effets  pour  le 
compte  d'un  commettant,  a  sur  eux  et  sur  leur  prix  les  mêmes  droits  de  rétention 
et  le  même  privilège  que  ceux  établis  à  l'article  précédent,  pour  le  prix  qu'il  a  payé 
on  qu'il  doit  payer  et  pour  les  intérêts,  commission  et  frais,  pourvu  que  les  marchan¬ 
dises  ou  les  effets  soient  en  sa  possession  ou  à  sa  disposition,  dans  les  termes  ci-dessus 
indiqués;  et,  dans  le  cas  où  il  les  a  expédiés,  pourvu  que  les  marchandises  ou  les 
effets  n'aient  pas  été  remis  dans  les  magasins  du  commettant,  et  que  le  commission¬ 
naire  puisse  prouver,  à  l'aide  du  connaissement  ou  de  la  lettre  de  voiture,  qu'il  a 
fait  V  expédition . 

346.  Le  commissionnaire  qui  rendra  à  son  commettant  un  compte  qui  ne  sera 
pas  conforme  aux  articles  de  ses  livres,  qui  changera  les  prix  ou  les  conditions  des 
contrats  conclus,  qui  supposera  des  frais,  ou  qui  augmentera  ceux  qu'il  a  faits,  sera 
puni  comme  coupable  d'abns  de  confiance  et  de  faux,  conformément  au  Code  pénal. 

347.  Les  marchandises  ou  effets  reçus  on  achetés  par  le  commissionnaire  pour 
le  compte  du  commettant,  appartiendront  à  ce  dernier;  et  ceux  qu'il  expédiera 
voyageront  pour  le  compte  et  aux  risques  du  commettant,  sauf  convention  contraire. 

348*  Toutes  les  fois  que  ia  vente  de  la  totalité  ou  de  partie  des  effets  consignés,  à 
faire  en  vue  d'en  éviter  la  perte  ou  la  détérioration  prochaine,  ou  de  grands  frais  de 
conservation,  sera  tellement  urgente  que  le  temps  fait  défaut  pour  attendre  des 
ordres  spéciaux  du  commettant,  le  commissionnaire  devra  procéder  à  la  vente,  anx 
enchères  publiques,  en  en  rendant  compte  sans  retard  au  commettant. 

349.  Lorsque  le  commissionnaire  reçoit  de  différents  commettants  des  marchan¬ 
dises  de  la  même  espèce,  il  doit  les  distinguer  au  moyen  d'une  contremarque. 

En  aucun  cas,  le  commissionnaire  ne  pourra  modifier  les  marques  des  marchan¬ 
dises  consignées  sans  une  autorisation  expresse  du  commettant. 

356.  Si  le  commissionnaire  fait  des  prêts,  des  avances  ou  des  ventes  à  crédit, 
sans  l'autorisation  du  commettant,  celui-ci  pourra  exiger  le  paiement  comptant 
du  montant  des  opérations,  en  les  laissant  pour  le  compte  du  commissionnaire. 

Les  dispositions  du  présent  article  ne  s'opposent  pas  à  ce  que  le  commissionnaire 
observe  l'usage  de  la  place,  qui  serait  d'accorder  d'autres  délais  pour  effectuer  le 
paiement  de  ventes,  considérées  comme  ventes  au  comptant,  pourvu  qu'il  n'ait 
pas  reçu  d'ordres  contraires  du  commettant. 

351,  Encore  que  le  commissionnaire  ait  été  autorisé  à  vendre  à  terme,  il  ne 
devra  pas  le  faire  à  une  personne  d'une  insolvabilité  reconnue,  ni  exposer  les  in¬ 
térêts  de  son  commettant  à  un  risque  manifeste. 


101 


Venezuela:  Cod,  d,  com*  Libre  I*  Tifc,  IX.  Letra  de  cambio* 


352*  Siempre  que  el  comisionista  venda  â  plazo,  deberâ  expresar  los  nombres 
de  îos  compradores  en  las  cuentas  y  en  los  avisos  que  de  al  comitente,  y  no  haciéndolo, 
se  entiende  que  las  vent  as  f  lier  on  al  eontado. 

353*  El  comisionista  debe  eobrar  â  sus  vencimïentos  las  sumas  debidas  por 
los  efectos  consignados;  y  responde  de  los  dan  os  y  perjuicios  causados  por  su  omi- 
sion,  si  no  acredita  que  oportunamente  usô  de  îos  medios  legales  para  conseguir 
el  page. 

354*  Si  el  comisionista  persigue  ademâs  de  la  comisiôn  ordinaria  otra  garaiitia 
de  las  operaciones  a  plazos  deberâ  abonar  al  comitente  las  sumas  debidas  por  ellas 
al  veneimiento  de  los  plazos. 

355*  Cuando  en  una  misma  negociaciôn  se  comprenden  efectos  de  distintos 
comitentes,  6  del  comisionista  de  algunos  6  varios  comi tentes ,  debe  haeerse  en  la 
factura  la  distinciôn  expresando  las  m  areas  y  contramarcas  que  designen  la  dis  tint  a 
procedencia,  y  ano tarse  también  en  los  asientos  de  los  libros* 

356.  El  comisionista  que  tuviere  contra  una  misma  persona  créditos  proce* 
dentes  de  operaciones  ejecutadas  por  cuenta  de  distintos  comitentes,  ô  por  cuenta 
propia  y  ajena,  deberâ  anotar  en  sus  asientos  y  en  los  recibos  que  otorgare  la  ope- 
raeïon  por  cuya  cuenta  haga  el  deudor  entregas  parciales* 

Si  no  hubiere  h  écho  la  ano  tac  ion,  los  pagos  se  imputarân  segun  las  réglas  si- 
guientes  :  1  Si  el  crédito  procédé  de  una  sola  operaciôn  ejecutada  por  cuenta  de 
dis  tintas  personas,  las  entregas  se  distnbuirân  entre  todos  los  interesados  â  prorrata 
de  sus  créditos;  —  2.q  Si  hay  créditos  provenientes  de  distintas  operaciones,  el 
pago  se  aplicarâ  â  todas  â  prorrata,  si  todos  los  plazos  es  tan  igualmente  vencidos 
6  por  vencer  ;  —  3,°  Si  en  la  época  del  pago  unos  plazos  estuvieren  vencidos  y  otros 
por  vencer,  se  imputarâ  el  pago  â  los  créditos  vencidos,  segun  las  réglas  anteriores  ; 
y  el  exceso,  si  lo  hubiere,  se  distribuirâ  proporcionalmente  entre  los  no  vencidos* 

357,  El  eomitente  tienc  faeultad,  en  cualquier  estado  del  négocie,  para  revocar 
6  modificar  la  comisiôn,  quedando  â  su  cargo  las  resultas  de  todo  lo  necho,  lias  ta 
que  el  comisionista  tenga  eonocimiento  de  la  revocaciôn  ô  de  la  modificaciôn. 

35 8 *  La  comisiôn  caduc  a  por  el  falleeimiento  del  comisionista  y  por  quedar 
éste  inhabilitado,  por  cualquier  causa,  para  desempehar  la  comisiôn*  Se  darâ  aviso 
al  comitente  para  que  provea  lo  conveniente* 

!STo  se  acaba  la  comisiôn  por  la  muerte  del  comitente* 

359,  Las  reelamaciones  del  comitente  contra  el  comisionista  por  el  mal  desem- 
peho  de  la  comisiôn  se  prescriben  por  nn  aho* 

Las  del  comisionista  contra  el  comitente  por  el  pago  de  su  estipendio  se  près* 
criben  por  dos  ah  os* 

3 60 p1  En  los  casos  no  previstos  especiahnente  en  esta  Sec  ci  on,  se  aplicarân 
â  las  comisiones  mercantiles  las  disposieiones  del  Côdigo  Civil  sobre  el  mandate* 

Titulo  IX,  De  la  letra  de  cambio. 

Secciôn  L  Requisitos  esencîales, 

361 ,2  La  letra  de  cambio  contiene  la  obîigaciôn  de  hacer  pagar  â  su  veneimiento 
al  poseedor  de  ella  una  suma  de  dinero,  conforme  â  las  prescripciones  del  présente 
Titulo. 

362.  La  letra  de  cambio  debe  necesariamente  enunciar  :  L°  El  lugar  y  la 
fecha  en  que  es  girada;  ~  2  *  La  denominaciôn  de  letra  de  cambio  en  el  texto 
de  ésta;  —  3*û  La  cantidad  que  debe  ser  pagada,  exprès ada  en  denominaciones 
conocidas  en  el  corner  cio,  en  letras  en  el  texto  de  la  letra;  — -  4*°  La  época  del 
pago;  —  5*°  El  nombre  de  la  persona  a  cuya  orden  debe  haeerse  el  pago;  —  6.°  El 
nombre  y  domicilio  de  la  persona  que  debe  hacer  el  pago,  ô  sea  el  iibrado;  — - 
7*°  El  lugar  del  pago*  En  defecto  de  esta  enunciaciôn  se  considerarâ  lugar  del 
pago  el  del  domicilie  del  ïibrado;  —  La  firma  del  librador,  6  la  de  su  factor 
ô  apoderado  con  faeultad  suficiente. 


x)  Cfr*  N.q  2.  XV  del  Eafcudio  p.  41*  —  *)  Cfr.  N.°  1,  XVI  del  Estudio  p,  42* 
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352,  Toutes  les  lois  que  le  commissionnaire  vendra  à  terme,  il  devra  énoncer 
les  noms  des  acheteurs  dans  les  comptes  et  dans  les  avis  qu'il  remettra  au  com¬ 
mettant,  et,  s'il  ne  le  fait  pas,  on  considérera  que  les  ventes  ont  été  faites  au  comptant, 

353,  Le  commissionnaire  doit  encaisser,  à  leurs  échéances,  les  sommes  dues 
pour  les  effets  qui  lui  ont  été  consignés;  et  il  est  responsable  des  dommages  et  du 
préjudice  causés  par  le  fait  de  son  omission,  s'il  ne  prouve  pas  qu'il  a  usé,  en  temps 
opportun,  des  moyens  légaux  pour  obtenir  le  paiement, 

354,  Lorsque  le  commissionnaire  se  procurera,  en  dehors  de  la  commission, 
une  autre  garantie  pour  les  opérations  à  terme,  il  devra  remettre  au  commettant 
les  sommes  dues  pour  ces  opérations,  au  moment  de  l'échéance  des  termes, 

355,  Lorsque,  dans  une  même  négociation,  sont  compris  des  effets  appartenant 
à  différents  commettants  ou  au  commissionnaire  d'un  ou  de  plusieurs  commettants, 
on  devra  en  faire  la  distinction  dans  la  facture,  en  indiquant  les  marques  et  les 
contremarques  qui  signalent  les  différentes  provenances,  et  en  prendre  note,  égale¬ 
ment,  dans  les  articles  des  livres. 

356,  Le  commissionnaire  qui  possédera  contre  une  même  personne  des  créances 
provenant  d'opérations  effectuées  pour  le  compte  de  différents  commettants  ou 
pour  son  propre  compte  et  celui  d'autrui,  devra  noter,  dans  les  articles  de  ses  livres 
et  sur  les  reçus  qu'il  délivrera,  l'opération  pour  le  compte  de  laquelle  le  débiteur 
a  fait  des  paiements  partiels. 

Si  cette  attribution  n'a  pas  été  notée,  les  paiements  seront  imputés  conformé¬ 
ment  aux  règles  suivantes  :  1°  Si  la  créance  provient  d'une  seule  opération  effectuée 
pour  le  compte  de  différentes  personnes,  les  sommes  payées  seront  distribuées 
entre  tous  les  intéressés  au  prorata  de  leurs  créances  respectives;  —  2°  S'il  existe 
des  créances  provenant  de  différentes  opérations,  le  paiement  sera  imputé  sur  toutes 
ces  créances  au  prorata  de  chacune  d'elles,  si  tous  les  termes  sont  également  échus 
ou  à  échoir;  —  3°  Si,  à  l'époque  du  paiement,  certains  termes  sont  échus  et  les  autres 
à  échoir,  le  paiement  sera  imputé  sur  les  créances  échues,  conformément  aux  règles 
qui  précèdent;  et  F  excédant,  s'il  en  reste  un,  sera  distribué  proportionnellement 
entre  les  créances  non  encore  échues, 

357,  Le  commettant  a  le  droit,  en  quelque  état  que  soit  l'affaire,  de 
révoquer  ou  de  modifier  la  commission,  les  résultats  de  tout  ce  qui  a  été  fait 
jusqu'au  moment  où  le  commissionnaire  a  eu  connaissance  de  la  révocation  ou  de 
la  modification  restant  à  sa  charge, 

358,  La  commission  prend  fin  par  la  mort  du  commissionnaire  ou  par  le  fait  qu'il 
est  devenu  incapable,  pour  quelque  cause  que  se  soit,  de  s'acquitter  de  cette  commis¬ 
sion,  Avis  en  sera  donné  au  commettant,  afin  qu'il  prenne  les  dispositions  convenables. 

La  commission  ne  prend  pas  fin  par  la  mort  du  commettant. 

359,  Le  droit  pour  le  commettant  de  réclamer  contre  le  commissionnaire  à 
raison  de  ce  qu'il  s'est  mal  acquitté  de  la  commission,  se  prescrit  par  un  an. 

Le  droit  pour  le  commissionnaire  de  réclamer  contre  le  commettant  au  sujet 
du  paiement  de  ses  émoluments,  se  prescrit  par  deux  ans. 

3 60 A  Dans  les  cas  non  prévus  spécialement  dans  la  présente  section,  on  appli¬ 
quera  aux  commissions  commerciales  les  dispositions  du  Code  civil  sur  le  mandat. 

Titre  ÏX.  De  la  lettre  de  change. 

Section  I.  Conditions  essentielles. 

3 61, 2  La  lettre  de  change  contient  l'obligation  de  faire  payer,  à  son  échéance, 
au  possesseur  de  celle-ci,  une  somme  en  argent,  conformément  aux  prescriptions 
du  présent  titre.  , 

362.  La  lettre  de  change  doit  obligatoirement  énoncer:  1°  Le  lieu  et  la  date 
auxquels  elle  a  été  tirée;  —  2°  La  dénomination  de  lettre  de  change  insérée  dans 
le  texte  de  celle-ci  ;  —  3*  La  somme  qui  doit  être  payée,  exprimée,  en  termes  connus 
dans  le  commerce  et  en  toutes  lettres,  dans  le  texte  de  la  lettre  ;  —  4°  L'époque  du 
paiement;  —  5e  Le  nom  de  la  personne  à  l'ordre  de  qui  doit  se  faire  le  paiement; 
—  6.°  Le  nom  et  le  domicile  de  la  personne  qui  doit  faire  le  paiement,  c'est-à-dire 
ceux  du  tiré;  - —  7°  Le  lieu  du  paiement.  À  défaut  de  cette  énonciation,  le  lieu 
du  paiement  sera  considéré  comme  étant  celui  du  domicile  du  tiré;  —  8°  La  signature 
du  tireur  ou  celle  de  son  facteur  ou  de  son  mandataire  muni  d'un  pouvoir  suffisant. 


i)  Cf.  XV,  îi*  2  de  l'Etude,  p.  4L  —  *)  Cf.  XVI,  n*  1  de  l'Etude,  p.  42. 
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Venezuela:  Cdd.  d,  cora,  Libre  I.  Tit.  IX.  Le  fera  de  cambio. 


Para  quo  baya  letra  de  cambio  no  es  necesario  que  por  ella  se  efectûe  tras- 
laciôn  de  valores  de  un  lugar  â  otro. 

363,  Si  la  eantidad  que  debe  pagarse  esta  escrita  en  letras  y  también  en  nu¬ 
méros,  y  hay  diferencia  entre  una  y  otra  eiiunciaciôn,  prevalecerâ  la  eantidad  expre- 
sada  en  letras. 

Si  la  eantidad  que  debe  pagarse  esta  escrita  varias  veces  en  letras,  y  varias 
veces  en  numéros,  y  hay  diferencias  entre  esas  enunciaciones,  prevalecerâ  la  eantidad 
menor. 

364*  La  letra  de  cambio  puede  girarse:  A  la  vista;  —  À  uno  o  mnehos  dias 
ô  meses  vista;  — -  À  uno  d  muchos  dias  6  meses  fecha;  —  À  una  fecha  rîeterminada. 

El  plazo  de  la  letra  girada  â  dias  vista  se  cuenta  desde  el  siguiente  al  de  la 
aceptacion,  6  del  protesta,  si  no  fuere  aceptada. 

El  de  la  girada  â  dias  fecha,  desde  el  siguiente  al  del  glro. 

El  de  la  girada  â  meses  vista,  desde  el  dia  siguiente  al  de  la  aceptacidn,  d  del 
protesta,  si  no  fuere  aceptada,  hasta  la  fecha  del  mes  correspondiente  igual  â  la  de 
la  aceptacidn  d  del  protesta. 

El  de  la  girada  â  meses  fecha,  desde  ei  dia  siguiente  â  la  del  giro  hasta  la  fecha 
igual  â  la  del  giro  del  mes  correspondiente, 

El  plazo  que  segun  las  réglas  anteriores  debiera  vencer  en  un  dia  de  que  carezca 
el  mes  se  entenderâ  vencido  el  ûltimo  dia  de  ese  mes. 

365,  La  omision  de  alguno  de  los  requisitos  establecidos  en  el  articulo  362, 
excluye  la  calidad  y  los  efectos  especiales  de  la  letra  de  cambio;  salvo  los  efeetos 
ordinarios  de  la  obligation,  segûn  su  naturaleza  civil  ô  mercantil,  de  que  se  origind 
la  letra. 

La  estipulacidn  de  intereses  en  una  letra  de  cambio  se  repu  ta  no  escrita. 

366,  La  letra  de  cambio  puede  ser  girada:  Contra  una  persona  y  pagadera 
en  el  domicilie  de  otra;  —  À  la  orden  del  librador;  —  Por  orden  y  por  cuenta 
de  un  tercero. 

367,  El  librador  de  una  letra  de  cambio  por  orden  y  cuenta  de  otro,  aunque  agi 
la  exprese  en  el  cuerpo  de  la  letra,  es  responsable  como  si  fuera  por  cuenta  propia, 
salvo  ios  derechos  que  le  correspondan  contra  su  comitente;  pero  éste  no  tiene 
responsabilidad  para  con  el  tomador  ni  para  con  los  endosantes. 

368-  El  librador  debe  extender  de  una  letra  de  cambio  tantos  ejemplares  como 
exija  el  tomador,  siempre  que  los  pida  al  efectuarse  el  giro;  y  cada  ejemplar  deberâ 
llevar  su  numéro  de  la  sérié,  primera,  segunda,  etc.  y  enunciar  cuântos  originales 
se  han  expedido. 

Cualquier  tenedor  puede  exigir  que  su  endosante  le  dé  una  ô  mas  copias  fir- 
madas  de  la  letra  y  de  sus  endosos. 

369,  El  librador  que  omita  alguna  de  las  precau clones  présentas  en  el  articulo 
precedente,  los  que  endosen  letras  que  carezean  de  alguna  de  esas  precauciones 
y  el  librado  que  las  acepte,  serân  responsables  al  portador  de  los  perjuicios  que 
le  resulten,  salvo  el  derecho  de  ellos  contra  el  que  se  hubiere  aprovechado. 

Secciôn  IL  Del  endoso. 

376,  El  endoso  transfiere  la  propiedad  de  la  letra  de  cambio  y  todos  los  derechos 
â  esta  inhérentes. 

Los  endosantes  son  solidariamente  responsables  de  la  aceptacidn  de  la  letra 
y  del  pago  de  ella  â  su  vencimiento. 

371,  Si  el  girador  ô  aigunos  de  los  endosantes  ha  prohibido  la  transferencia 
de  la  letra  por  medio  del  endoso,  con  la  ciâusula  no  â  la  orden,  û  otra  équivalente, 
los  endosos  hechos  no  obs tante  esa  prohibiciôn  producen  solamente  los  efectos  de 
una  cesidn  respecto  del  que  ô  de  los  que  hubieren  puesto  la  referlda  ciâusula1. 


Cfr.  N.°  7,  XI  del  Estudio  p.  31- 


Vénézuéla:  Code  de  com.  Li%fre  I.  Titre  IX.  De  la  lettre  de  change.  1Q2 

Pour  quJil  y  ait  lettre  de  change,  il  n'est  pas  nécessaire  qu'il  s'effectue  par  elle 
un  transport  de  valeurs  d'un  lieu  à  un  autre, 

363,  Si  la  somme  qui  doit  être  payée  est  écrite  en  toutes  lettres  et  en  chiffres, 
et  qu'il  y  ait  une  différence  entre  l'une  et  l'autre  énonciation,  on  donnera  la  pré¬ 
férence  à  la  somme  exprimée  en  toutes  lettres. 

Si  la  somme  qui  doit  être  payée  est  écrite  plusieurs  fois  en  toutes  lettres  et 
plusieurs  fois  en  chiffres,  et  qu'il  y  ait  des  différences  entre  ces  énonciations,  on  don¬ 
nera  la  préférence  à  la  somme  la  plus  faible. 

364,  La  lettre  de  change  peut  être  tirée  :  À  vue  ;  —  À  un  ou  plusieurs  jours 
ou  mois  de  vue;  —  A  un  ou  plusieurs  jours  ou  mois  de  sa  date;  —  À  une  date  dé¬ 
terminée. 

Le  délai  de  paiement  de  la  lettre  tirée  à  un  certain  nombre  de  jours  de  vue, 
se  compte  à  partir  du  jour  qui  suit  celui  de  l'acceptation  ou  celui  du  protêt,  si  la 
lettre  n'a  pas  été  acceptée. 

Celui  de  la  lettre  de  change  tirée  à  un  certain  nombre  de  jours  de  sa  date, 
se  compte  à  partir  du  jour  qui  suit  celui  où  la  lettre  a  été  tirée. 

Celui  de  la  lettre  de  change  tirée  à  un  certain  nombre  de  mois  de  vue,  se  compte 
à  partir  du  jour  qui  suit  celui  de  l'acceptation,  ou  celui  du  protêt,  si  la  lettre 
n'a  pas  été  acceptée,  jusqu'à  la  date  du  mois  de  l'échéance  correspondant  à  celle 
de  l'acceptation  ou  du  protêt. 

Celui  de  la  lettre  de  change  tirée  à  un  certain  nombre  de  mois  de  sa  date,  se 
compte  à  partir  du  jour  qui  suit  celui  où  la  lettre  a  été  tirée  jusqu'à  la  date  du  mois 
de  l'échéance  correspondant  à  celle  de  l'émission. 

Le  terme  du  paiement  qui,  d'après  les  règles  ci-dessus,  devrait  échoir  à  un 
jour  qui  manque  au  mois  de  l'échéance,  sera  considéré  comme  échu,  le  dernier 
jour  de  ce  mois, 

365,  L'omission  de  quelqu'une  des  conditions  déterminées  à  l'article  362, 
enlève  à  la  lettre  de  change  sa  qualité  et  ses  effets  spéciaux  ;  sous  réserve  des  effets 
ordinaires  de  l'obligation  qui  a  servi  de  fondement  à  la  lettre,  suivant  sa  nature 
civile  ou  commerciale. 

La  stipulation  d'intérêts  dans  une  lettre  de  change  est  réputée  non  écrite. 

366,  La  lettre  de  change  peut  être  tirée:  Sur  une  personne  et  payable  au 
domicile  d'une  autre  ;  —  À  l'ordre  du  tireur;  —  Par  l'ordre  et  pour  le  compte  d'un  tiers. 

367,  Le  tireur  d'une  lettre  de  change  par  l'ordre  et  pour  le  compte  d'un  tiers, 
alors  même  qu'il  a  inscrit  cette  mention  dans  le  corps  de  la  lettre,  est  responsable 
comme  s'il  l’avait  tirée  pour  son  propre  compte,  sauf  les  droits  qu'il  possède  contre 
son  commettant;  mais  celui-ci  n'assume  aucune  responsabilité  à  l'égard  du  preneur 
et  des  endosseurs, 

368,  Le  tireur  est  tenu  de  délivrer  autant  d'exemplaires  de  la  lettre  de  change 
que  le  preneur  l'exige,  pourvu  que  celui-ci  les  demande  au  moment  de  l'émission; 
et  chaque  exemplaire  doit  porter  un  numéro  de  la  série,  premier,  second,  etc.,  et 
mentionner  en  combien  d'originaux  la  lettre  a  été  expédiée. 

Tout  porteur  peut  exiger  que  son  endosseur  lui  remette  une  ou  plusieurs  copies 
signées  de  la  lettre  et  de  ses  endossements, 

369,  Le  tireur  qui  omettra  quelqu'une  des  mesures  de  précautions  pres¬ 
crites  par  l'article  précédent,  ceux  qui  endosseront  les  lettres  à  l'égard  desquelles 
quelques  unes  de  ces  mesures  de  précaution  n'auront  pas  été  prises,  et  le  tiré  qui 
les  acceptera,  seront  responsables  envers  le  porteur  des  dommages  qui  en  seront  ré¬ 
sultés  pour  lui,  sauf  le  droit  de  ceux-ci  contre  celui  qui  en  aura  profité. 

Section  IL  De  l'endossement. 

370,  L'endossement  transfère  la  propriété  de  la  lettre  de  change  et  tous  les 
droits  inhérents  à  celle-ci. 

Les  endosseurs  sont  solidairement  responsables  de  l'acceptation  de  la  lettre 
de  change  et  de  son  paiement  à  l'échéance. 

371,  Si  ie  tireur  ou  quelqu'un  des  endosseurs  a  interdit  le  transfert  de  la  lettre 
au  moyen  de  l'endossement,  en  apposant  la  clause  non  à  ordre  ou  une  autre  équi¬ 
valente,  les  endossements  faits  nonobstant  cette  interdiction  ne  produisent  que  les 
effets  d'une  cession  à  l'égard  de  celui  ou  de  ceux  qui  ont  apposé  la  clause  susdite1. 


i)  Cf.  XI,  n°  1  de  l’Etude,  p.  31. 


Venezuela:  C6d*  d.  com.  Libre  1.  Tit.  XX,  Letra  do  cambio. 

372.  El  endoso  debe  ser  escrito  en  la  letra,  fechado  y  firmado  por  el  endosante, 
exp  resândose  el  no  mb  re  del  endosaturio .  .  ,  . 

373  Puede  liacerse  el  endoso  en  blanco,  estampando  el  propietano  ae 
la  letra  su  firma  en  el  dorso  de  ella,  Este  endoso  se  reputa  como  reconocumento 
de  valor  recibido.  El  portador  podrâ  llenarlo  en  la  forma  ordinaria,  pero  las  clau- 
sulas  adicionales  que  tiendan  a  agravar  en  cualquier  sentido  los  efectos  del  endoso 
regnlar  se  tendrân  eomo  no  puestas. 

374,  El  endoso  con  la  clâusula  „por  mandate4*,  „  valor  en  garantia",  u  otras 
équivalentes,  no  transfiere  la  propiedad  de  la  letra,  pero  autonza  al  endosatano 
para  exigir  el  pago  de  ella,  para  hacer  sacar  el  proteste,  para  estar  en  jmcio  y  aun 

para  endosarla  por  mandate.  m  ,  wr 

375,  El  endoso  puede  contener  la  clâusula  „sin  reversion  ,  resposaDUi- 
dadfif3  u  otra  équivalente,  que  libertarâ  al  endosante  de  toda  responsabihdad  para 

con  los  portadores  subsecuentes  de  la  letra.  , 

376/1  El  endoso  de  una  letra  de  cambio  vencida  produce  solamente  los  eîectos 

de  una  cesiôn  ordinaria.  ’0: 

Secciôn  III.  Térmïnos  para  la  presentaciôn  de  la  letra  de  cambio. 

377.  El  portador  de  una  letra  de  cambio  girada  â  la  vista  ô  â  cierto  término 
de  vista*  y  pagadera  en  Venezuela  debe  presentarla  para  su  aceptaciôn  6  para  su 
pago  so  pena  de  perder  su  acciôn  cambiaria  dentro  de  los  terminos  siguientes  al 
de  la  fecha  de  la  letra:  Très  meses  para  las  que  son  pagaderas  en  la  misma  plaza; 
—  Un  ano  para  las  que  son  pagaderas  en  distintas  plazas. 

Estos  plazos  se  duplicarân  en  los  easos  de  guerra  que  puedan  embarazar  el 

curso  de  las  letras.  .  .  ,  „  ,  _ „  j„_Q 

Si  la  letra  â  la  vista  ô  a  cierto  término  de  vista  es  girada  en  Venezuela  y  pagadera 
en  pais  extranjero,  debe  ser  presentada  para  sn  aceptacion  en  el  término  de  un 

an°  378  Lo  dispuesto  en  los  dos  articulos  anteriores  no  perjudica  las  estipula- 
ciones  contrarias  que  se  celebren  entre  el  tomador  y  el  librador  y  aun  los  endosantes. 

379.  La  aceptacion  debe  ser  escrita  en  la  letra,  expresada  por  la  palabra 
acepto“,  u  otra  équivalente,  y  firmada  por  el  aceptante.  Sin  embargo,  para  la 

validez  de  la  aceptacion,  basta  que  el  aceptante  ponga  su  firma  en  la  cara  antenor 
de  la  letra. 

La  aceptaciôn  no  puede  ser  condicional. 

380.  La  aceptaciôn  de  la  letra  girada  â  término  vista  debe  ser  fechada,  y  en 
caso  de  omitirse  la  fecha,  el  tenedor  harâ  autenticar  la  aceptaciôn,  cornendo  el  ter- 
mino  desde  el  dia  de  la  autenticaciôn. 

381  Cuando  la  letra  es  pagadera  en  lugar  distinto  de  aquel  en  que  résidé  el 
aceptante,  debe  éste  indicar  en  la  aceptaciôn  la  persona  â  quien  debe  ocurnrse  por 
el  pago.  A  falta  de  tal  indicaciôn,  se  entiende  que  el  aceptante  hara  el  pago  por 

si  mismo  en  el  lugar  expresado.  . ,  ,  ,  '  ,  ,  , 

382.  La  letra  de  cambio  debe  ser  aceptada  â  su  presentaciôn,  o  a  mas  tardar 

dentro  de  las  veinticuatro  horas  de  ésta.  .  , 

La  aceptaciôn  se  hace  irrevocable  desde  que  la  letra  aceptada  ha  sido  devuelta 

1  383.  La  aceptaciôn  puede  ser  limitada  â  parte  del  valor  de  la  letra.  Cua,l- 
quier  otra  limitaciôn  6  condiciôn  équivale  â  falta  de  aceptacion,  y  da  lugar  a  a 
acciôn  de  regreso,  pero  el  aceptante  queda  obligado  dentro  de  los  hmites  de  su 

^384,  La  falta  de  aceptacion  ô  la  aceptaciôn  limitada  â  parte  del  valor  de  la 

letra,  se  harâ  constar  por  el  proteste.  ,  1  1  1 

385,  La  aceptaciôn  impone  al  aceptante  la  obligacion  de  pagar  el  valor  de  la 
letra;  y  no  se  exime  de  esta  obligacion  por  la  quiebra  del  librador,  aunque  el  la 
ignorara  al  acto  de  la  aceptacion,  ni  por  ser  falsificada. 

El  aceptante  también  esta  obligado  cambiariamente  para  con  el  librador;  pero 
no  tiene  acciôn  cambiaria  contra  éste. 


q  Cfr.  N.°  7,  XI  del  Eetadlo  p.  3L 
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-i  ^  P  endossement  doit  être  écrit  sur  la  lettre,  daté  et  signé  par  Fendosseur 
Ct  svq  l ,  ^uer  nom  de  celui  à  qui  la  lettre  est  endossée. 

.  L  endossement  peut  se  faire  en  blanc,  au  moyen  de  Fapposition  par  le 
proprietaire  de  la  lettre,  de  sa  signature  au  dos  de  celle-ci.  Cet  endossement  est 
considéré  comme  valant  reconnaissance  que  Fendosseur  a  reçu  la  valeur  de  la  lettre. 
Le  porteur  pourra  le  remplir  en  la  forme  ordinaire;  mais  les  clauses  additionnelles 
qin  tendent  a  aggraver  d'une  manière  quelconque,  les  effets  de  l'endossement 
régulier  seront  considérées  comme  non  écrites. 

L  endossement  avec  la  clause  «pour  mandata,  «valeur  en  garanties,  ou 
autres  équivalentes,  ne  transfère  pas  la  propriété  de  la  lettre,  mais  il  autorise  celui 
a  qui  la  lettre  a^eté  endossée,  à  en  réclamer  le  paiement,  à  faire  un  protêt,  à  ester 
en  justice,  et  même  à  1  endosser  pour  mandat. 

L'endossement  peut  contenir  la  clause:  «sans  retour»,  «sans  responsa- 
bdite»,  ou  toute  antre  équivalente,  qui  libérera  Fendosseur  de  toute  responsabilité, 
a  1  égard  des^  porteurs  subséquents  de  la  lettre, 

376.1  L'endossement  d'une  lettre  de  change  échue  ne  produit  que  les  effets 
d  une  cession  ordinaire. 

Section  III.  Délais  pour  la  présentation  de  la  lettre  de  change. 

377,  Le  porteur  d'une  lettre  de  change  tirée  à  vue  ou  à  un  certain  délai  de  vue 
et  payable  au  Vénézuéia,  doit  la  présenter,  pour  son  acceptation  ou  pour  son 
paiement,  sous  peine  de  perdre  son  action  fondée  sur  le  droit  du  change,  dans  les 
delais  suivants,  a  partir  de  la  date  de  la  lettre  :  Trois  mois,  pour  celles  qui  sont  payables 
sur  la  meme  place;  —  Un  an,  pour  celles  qui  sont  payables  sur  des  places  différentes. 
,  .  ü?s  dfla:ls  seront  doublés,  dans  les  cas  de  guerre,  susceptibles  de  faire  obstacle 
a  la  circulation  des  traites. 

Si  la  lettre  de  change  à  vue  ou  à  un  certain  délai  de  vue  est  tirée  au  Vénézuéia 
et  payable  en  pays  étranger,  elle  doit  être  présentée,  pour  son  acceptation,  dans 
le  delai  d  une  annee. 

378,  Les  dispositions  des  deux  articles  précédents  ne  font  pas  obstacle  aux 
stipulations  contraires  qui  peuvent  intervenir  entre  îe  preneur  et  le  tireur  et  aussi 
entre  le  preneur  et  les  endosseurs. 

379,  L'acceptation  doit  être  écrite  sur  la  lettre  de  change,  exprimée  par  le 
mot  :  «accepte»,  ou  un  autre  équivalent,  et  signée  par  l'accepteur.  Toutefois,  pour 
la  validité  de  1  acceptation,  il  suffit  que  l'accepteur  appose  sa  signature  sur  le  côté 
anterieur  de  la  lettre. 

L  acceptation  ne  peut  pas  être  conditionnelle. 

,  *^0;  L  acceptation  de  la  lettre  de  change  tirée  à  un  certain  délai  de  vue  doit  être 
datée,  et,  dans  le  cas  où  la  date  aurait  été  omise,  le  porteur  fera  authentiquer  l'accep¬ 
tation,  moyennant  quoi  le  délai  courra  du  jour  où  l'acceptation  aura  été  authentiquée. 

s  L°rsqim  la  lettre  de  change  est  payable  dans  un  lieu  différent  de  celui 

ou  leside  1  accepteur,  celui-ci  est  tenu  d'indiquer,  dans  l'acceptation,  la  personne 
a  qui  i  on  devra  s  adresser  pour  le  paiement.  A  défaut  d'une  telle  indication,  on 
considérera  que  J  accepteur  doit  faire  le  paiement  lui-même,  au  lieu  désigné. 

La  lettre  de  change  doit  être  acceptée,  à  sa  présentation,  ou,  au  plus 
tard,  dans  les  vingt-quatre  heures  de  celle-ci. 

L  acceptation  devient  irrévocable  à  partir  du  moment  où  la  lettre  accepté© 
a  ete  restituée  a  celui  qui  Fa  présentée. 

383.  L'acceptation  peut  être  limitée  à  une  partie  de  la  valeur  de  la  lettre™ 
foute  autre  limitation  ou  condition  équivaut  à  un  refus  d'acceptation,  et  donne 
Heu  a  une  action  en  retour;  mais  Faccepteur  reste  obligé  dans  les  limites  de  son  ac¬ 
ceptation. 

a  1 3fît\  d’acoeptation  ou  l'acceptation  limitée  à  une  partie  de  la  valeur 

de  la  lettre  de  change  seront  constates  par  le  protêt. 

.  .+  ®®jï*  ^  acceptation  impose  à  l'accepteur  l’obligation  de  payer  la  valeur  de  la 
lettre  de  change  ;  et  celui-ci  n’est  pas  déchargé  de  cette  obligation  par  la  faillite 
du  tireur,  alors  meme  qu  il  l’aurait  ignorée  au  moment  de  l’acceptation  non  plus 
que  par  cette  circonstance  que  la  lettre  aurait  été  falsifiée. 

L’accepteur  est  également. obligé,  en  vertu  du  droit  de  change,  envers  le  tireur: 
mais,  il  n  a  pas  d  action  tirée  du  droit  de  change  contre  ce  lui- ci. 


l)  Cf.  XI,  a*  7,  de  l’Etude,  p.  31. 
F  III,  1 
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386*  La  letra  de  cambio  no  aeeptada  por  el  librado  puede  ser  aeeptada  por 
intervencion  de  las  per  son  as  indieadas  en  ella  para  aceptarla  6  para  pagarla  en 
caso  de  necesidad, 

387*  La  letra  de  cambio  no  aeeptada  por  el  librado,  ni  por  las  personas  indi¬ 
eadas  para  aceptarla  6  para  pagarla  en  caso  de  necesidad,  puede  ser  aeeptada  por 
intervencion  de  un  tercero  ;  pero  esta  aceptaciôn  no  priva  al  tenedor  de  la  letra  de 
la  aeciôn  de  regreso  para  obtener  cauciôn  del  librador  y  de  las  demâs  personas 
responsables,  cuando  no  eonste  del  acto  del  proteste  que  dicha  aceptaciôn  fué  corn 
sentida  por  el  tenedor. 

Puede  intervenir  como  tercero  el  librado  6  la  persona  indicada  en  caso  de 
necesidad,  aunque  con  taies  caractères  hayan  rehusado  la  aceptaciôn, 

388*  El  aceptante  por  intervencion  contrae  obligacion  cambiaria  para  con 
todos  los  endosatarios  slgnientes  â  la  persona  en  honor  de  la  cual  ha  aceptado. 

Esta  obligacion  se  extingue  si  la  letra  no  es  presentada  al  aceptante  por  inter- 
venciôn  dentro  del  término  establecldo  para  que  el  interveniente  pueda  hacer  sacar 
el  protesto  por  falta  de  pago. 

La  persona  en  honor  de  la  cual  fué  aeeptada  la  letra  y  los  endosatarios  que  la 
preceden  conservan  la,  aeciôn  de  regreso  por  falta  de  aceptaciôn  contra  sus  endo- 
santes,  aunque  la  letra  haya  sido  aeeptada  por  intervencion. 

389,  Si  no  se  ha  indicado  ia  persona  en  honor  de  la  cual  se  efectuô  la  acep¬ 
taciôn,  esta  se  repu  ta  hecha  en  honor  del  librador. 

Si  varias  personas  concurren  â  aceptar  la  letra  por  intervencion,  debe  ser  pre- 
ferida  la  que  liberté  mayor  numéro  de  obligados;  en  caso  contrario,  el  poseedor 
de  la  letra  pierde  la  aeciôn  de  regreso  contra  los  que  hubieren  sido  liber  t  ados, 

399*  El  interveniente  deberâ  comnnicar  sin  demora  su  aceptaciôn  â  la  persona 
por  quien  hubiere  ïntervenido,  so  pena  de  quedar  responsable  de  los  perjnicios  que 
eausare  la  omisiôn  del  aviso, 

Secciôn  IV,  Del  aval. 

391*  El  pago  de  la  letra  puede  ser  afianzado  por  un  acto  que  se  llama  aval. 
Este  debe  ser  escrito  en  la  letra  y  suscrito  por  la  persona  que  lo  otorga.  Se  exprès  a 
con  las  palabras  „por  aval*',  û  otras  équivalentes, 

392*  El  aval  puede  darse  por  el  todo  6  por  parte  de  la  letra, 

393*  El  otorgante  del  aval  contrae  las  mismas  obligaçiones  que  la  persona 
por  la  cual  afianza,  y  queda  obligado  cambiariamente,  aunque  no  sea  valida  la  obli- 
gaciôn  de  la  persona  por  la  cual  ha  otorgado  el  aval. 

394.  El  otorgante  del  aval  que  paga  la  letra  vencida  se  subroga  en  los  derechos 
del  tenedor  de  eUa  contra  la  persona  por  quien  presto  el  aval  y  contra  los  obligados 
anteriores. 

Secciôn  V*  §  I*°  Del  pago, 

395,  El  portador  de  una  letra  de  cambio  comprueba  1a  propiedad  de  ella 
con  una  sérié  continua  de  endosos  que  lleguen  hasta  él.  En  consecuencia,  el  primer 
endoso  debe  ser  firmado  por  el  tomador,  y  cada  endoso  subsiguiente  por  la  persona 
indicada  como  endosatario  en  el  inmediatamente  anterior.  Si  hay  un  endoso  en 
blanco  seguido  de  otro  endoso,  se  présumé  que  el  otorgante  de  este  ultime»  ha  ad- 
quirido  la  letra  por  el  endoso  en  blanco. 

Los  endosos  testados  se  reputan  no  esc  rit  os  en  cuanto  â  la  prueba  de  la  pro¬ 
piedad.  El  que  paga  no  esta  obligado  â  verificar  la  sinceridad  de  los  endosos. 

396*  El  portador  debe  exigir  el  pago  de  la  letra  el  mismo  dia  de  su  vencimiento, 
y  si  éste  fuere  feriado  el  siguiente  hâbil, 

Aunque  la  letra  haya  sido  protestada  por  falta  de  aceptaciôn  deberâ  ser  pre¬ 
sentada  al  librado  para  su  pago. 

Si  la  letra  no  fuere  pagada  el  dia  de  su  vencimiento,  el  portador  deberâ  sacar 
el  protesto  por  falta  de  pago,  dentro  de  los  dos  dias  habiles  siguientes. 
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386.  La  lettre  de  change  non-acceptée  par  le  tiré  peut  être  acceptée,  par  inter- 
aubesoin>ar  68  personnes  “diquées  dans  la  lettre  pour  l’accepter  ou  pour  la  payer 

387.  Le  lettre  de  change  non-acceptée  par  le  tiré,  non  plus  que  par  les  personnes 

indiquées  pour  1  accepter  ou  pour  la  payer  au  besoin,  peut  être  acceptée,  par  inter¬ 
vention,  par  un  tiers;  mais,  cette  acceptation  ne  prive  pas  le  porteur  de  la  lettre 
do  1  action  en  retour  ayant  pour  objet  de  lui  faire  obtenir  caution  du  tireur  et  des 
autres  personnes  responsables,  lorsqu'il  ne  résulte  pas  de  l'acte  de  protêt  que  ladite 
acceptation  a  ete  consentie  par  le  porteur*  r  4 

i  J*11®  personne  indiquée  au  besoin  peuvent  intervenir  comme  tiers 

alors  meme  quds  auraient  refusé  l'acceptation  en  leur  première  qualité* 

dm,  -L  accepteur  par  intervention  contracte  une  obligation  fondée  sur  le 
droit  de  change  a  1  égard  de  tous  les  bénéficiaires  d'endossements,  postérieurs 
a  la  personne  pour  I  honneur  de  qui  il  a  accepté. 

Cette  obligation  s'éteint,  lorsque  la  lettre  de  change  n'a  pas  été  présentée  à 
1  accepteur  pas  intervention  dans  le  délai  établi  pour  que  l'intervenant  puisse  faire 
dresser  le  protêt  faute  de  paiement* 

,  ,  Personne  pour  l’honneur  de  qui  la  lettre  de  change  a  été  acceptée  et  les 
bénéficiaires  d  endossements  anterieurs  conservent  l'action  en  retour  faute  d'aecen- 

intervention6  le™  endosseurs>  alors  même  que  la  lettre  aurait  été  acceptée  par 

.  S*  **  personne  pour  l’honneur  de  qui  l’aoceptation  a  eu  lieu  n’a  pas  été 

indiquée,  cette  acceptation  est  réputée  avoir  eu  lieu  pour  l'honneur  du  tireur. 

Lorsque  plusieurs  personnes  se  présentent  pour  accepter  la  lettre  de  change 
parinteryention,  on  doit  donner  la  préférence  à  celle  qui  libère  le  plus  grand  nombre 
obliges,  s  il  est  procède  autrement,  le  possesseur  de  ia  lettre  perd  l'action  en  retour 
contre  ceux  ^  qui  auraient  dû  être  libérés. 

.f1  intervenant  doit  aviser,  sans  retard,  de  son  acceptation  la  personne 
pour  qui  il  est  intervenu,  sous  peine  de  demeurer  responsable  des  dommages  que 
1  omission  de  cet  avis  aura  pu  causer.  s  4 

Section  IV.  De  l’aval. 

rmmüü1',  de  la  lettre  de  change  peut  être  garanti  par  un  acte  qui  se 

T^va  ;  ,Celui'cl  doit  etre  écrit  sur  la  lettre  et  signé  par  la  personne  qui  le 
0Iïn<mi>  T»k  ernce  Pfr  es  ■  ^pour  aval»,  ou  autres  équivalents, 
de  change1" &Va  P6Ut  être  donné  Pour  la  totalité  ou  pour  une  partie  de  ia  lettre 

393.  Le  donneur  d’aval  contracte  les  mêmes  obligations  que  la  personne 
qu  il  cautmnne,  et  il  demeure  obligé  en  vertu  du  droit  de'  change,  alors  même  que 
1  ^  ^  dej la  Perso?-ne  pour  qui  il  a  donné  l’aval  ne  serait  pas  valide. 

S9i.  Le  donneur  d  aval  qui  paie  la  lettre  de  change  échue  est  subrogé  aux 
droits  du  porteur  de  celle-ci  contre  la  personne  pour  qui  fl  a  donné  l’aval  et  contre 
les  obliges  anterieurs. 

Section  V.  §  lor  Du  paiement. 

395;  Le  porteur  d’une  lettre  de  change  prouve  qu’il  en  a  la  propriété  au  moyen 
d  une  sene  continue  d  endossements  parvenant  jusqu’à  lui.  En  conséquence  le 
premier  endossement  doit  être  signé  par  le  preneur,  et  chaque  endossement  subsé- 
a  Per“?  déslgnee  comme  bénéficiaire  de  celui-ci  dans  l’endossement 
emmediatement  an  teneur,  b  il  se  trouve  un  endossement  en  blanc  suivi  d’un  autre 
endossement  on  présumé  que  le  dernier  endosseur  a  acquis  la  lettre  de  change 
en  vertu  de  1  endossement  en  blanc*  * 

,  loLf  “déments  rayés  sont  réputés  non  écrits  pour  ce  qui  concerne  la  preuve 
de  la  propriété.  Celui  qui  paie  n  est  pas  tenu  de  vérifier  la  sincérité  des  endosse- 
menti?* 

396.  Le  porteur  doit  réclamer  le  paiement  de  la  lettre  de  change  le  jour  même 
de  son  échéance,  et,  si  ce  jour  est  férié,  le  premier  jour  utile  qui  suit. 

Alors  meme  que  la  lettre  de  change  a  été  protestée  faute  d’acceptation  elle 
devra  être  presentee  au  tire  pour  son  paiement.  7 

Si  la  lettre  de  change  n’a  pas  été  payée,  le  jour  de  son  échéance,  le  porteur 
smVemt311”6  drCKSer  e  protet  faute  de  paiement,  dans  les  deux  jours  utiles  qui 
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397.  La  letra  debe  ser  pagada  en  la  moneda  que  indique  6  en  su  équivalente, 
segun  la  costumbre  del  comercio,  si  no  hay  de  aquella  en  circulaciôn, 

398.1  El  poseedor  no  puede  rehusar  el  pago  de  parte  del  valor  de  la  letra  aun- 
que  esta  hay  a  sido  aceptada  por  su  integro  valor  ;  pero  para  conservât  la  acciôn 
por  la  parte  no  satisfecha  debe  hacer  sacar  el  protesto, 

399,  El  que  pagare  una  letra  antes  de  su  vencimiento  es  responsable  de  la 
validez  del  pago. 

400,  El  portador  que  recibe  el  pago  de  la  letra  debe  entregar  ésta  al  pagador 
con  la  respect! va  nota  de  cancelaciôn. 

En  caso  de  pago  parcial  el  portador  debe  retener  la  letra  anotando  en  ella  la 
parte  cobrada  y  dar  recibo  al  interesado. 

Si  el  pago  se  verificô  después  de  sacado  el  protesto,  el  acta  del  protesto  y  la 
cuenta  de  retorno  deben  también  ser  entregadas  al  pagador, 

401,  El  pago  debe  haeerse  sobre  el  ejemplar  de  la  letra  en  que  cons  te  la  acep* 
taciôn, 

El  que  no  rccoje  el  ejemplar  acep t ado  queda  responsable  al  tenedor. 

Si  no  hubiere  acep  taciôn  el  pago  puede  haeerse  sobre  cualquier  ejemplar  original, 

402,  No  se  ad  mite  oposiciôn  al  pago  sino  en  caso  de  pérdida  de  la  letra  6  de 
quiebra  del  portador, 

403,  El  que  paga  una  letra  â  su  vencimiento  conforme  â  los  dos  articulos 
precedentes,  se  présumé  vâlidamente  libertado. 

404,  Puede  el  dueno  de  una  letra  perdida  haeerse  de  otro  ejemplar,  siguiendo 
la  sérié  intermedia  de  îos  endosantes,  À1  efecto,  desde  su  inmediato  cedente,  su- 
biendo  de  uno  en  otro  hasta  el  primero,  deben  siempre  prestar  sus  auxilios  ô  su  re¬ 
posent  aeiôn  para  obtenerlo  del  librador,  pagando  el  dueno  los  gastos. 

405,  Extraviada  la  letra  que  lie  va  la  aceptacion,  su  propietario  no  puede 
exigir  el  pago  sobre  otro  ejemplar  de  ella  sino  por  mandate  del  Juez  y  dando  fianza 
â  satisfacciôn  del  acep  tante, 

Hay  a  sido  aceptada  la  letra,  ô  no,  si  el  que  la  hubiere  perdido  no  tuviere  otro 
ejemplar  de  ella,  ni  tiempo  oportuno  para  solicitarlo  del  librador,  puede  exigir  el 
pago  y  obtenerlo  por  mandate  del  Juez,  justîficando  la  propiedad  de  ella  y  dando 
fianza. 

El  efecto  de  la  fianza  en  estos  casos  dura  hasta  que  se  le  entregue  al  pagador 
la  letra  original  correspondante,  ô  hasta  que  quede  libre  por  la  prescripcion, 

406,  En  caso  de  negativa  de  pago,  demandado  este  segun  el  articulo  que 
précédé,  el  propietario  de  la  letra  perdida  conserva  todos  sus  derechos  mediante 
una  protesta  que  deberâ  hacer  el  dia  siguiente  del  vencimiento  y  notificar  al  librado, 
librador  y  endosantes,  en  los  térmmos  présentas  para  el  protesto, 

§  2.°  Del  pago  por  intervendôn. 

407,  Si  la  letra  de  cambio  no  es  pagada  por  el  librado,  el  acep  tan  te  ô  por  las 
personas  indicadas  para  el  caso  de  necesidad,  puede  ser  pagada  por  un  tercero. 

El  pago  por  intervenciôn  debe  haeerse  constat  en  el  protesto  ô  â  contimiaciôn 
de  este,  bajo  la  firma  del  interveniente, 

408,  El  que  pagare  una  letra  por  intervenciôn  se  subroga  en  los  derechos  del 
portador  y  queda  obligado  â  cumphr  las  mismas  formalidades  que  él. 

Si  se  h  ace  el  pago  en  honor  del  librador,  quedan  libres  todos  los  endosantes, 
y  si  se  hace  por  alguno  de  estos,  quedan  libres  los  posteriores. 

Concurnendo  varies  â  pagar  por  intervenciôn,  es  preferido  el  que  liberté  â 
mayor  numéro. 

Si  después  del  protesto  se  présenta  ei  librado  â  pagar  por  intervenciôn  en  honor 
del  librador,  sera  preferido  â  todos, 

1)  Cuando  ol  contrato  no  autorise  los  pagos  partiales,  no  puede  el  deudor  obligar  al  acre©- 
dor  â  que  aeept©  on  parte  el  cuinplîraiento  de  la  obligation  (art  1216  Côdigo  Civil), 
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Vénézuéla:  Code  do  com,  Livra  I,  Titre  IX.  De  la  lettre  du  change. 

397,  La  lettre  de  change  doit  être  payée  en  la  monnaie  qu'elle  indique,  ou, 
s'il  n'y  en  a  pas  en  circulation,  en  une  monnaie  équivalente,  d'après  l'usage  du 
commerce* 

398*1  Le  possesseur  de  la  lettre  de  change  ne  peut  refuser  le  paiement  de 
partie  de  la  valeur  de  celle-ci,  encore  que  la  lettre  ait  été  acceptée  pour  sa  valeur 
intégrale  ;  mais,  pour  conserver  son  action  pour  la  partie  non  acquittée,  il  doit  faire 
dresser  un  protêt. 

399,  Celui  qui  paie  une  lettre  de  change  avant  son  échéance,  est  responsable 
de  la  validité  du  paiement* 

400,  Le  porteur  qui  reçoit  le  paiement  de  la  lettre  de  change  doit  la  remettre 
à  celui  qui  paie,  en  y  inscrivant  une  note  portant  annulation  de  l'effet* 

En  cas  de  paiement  partiel,  le  porteur  doit  conserver  la  lettre,  en  y  notant 

la  partie  de  sa  valeur  qu'il  a  touchée,  et  donner  un  reçu  à  l'intéressé. 

Si  le  paiement  est  effectué  après  que  le  protêt  a  été  dressé,  le  procès-verbal 

de  protêt  et  le  compte  de  retour  doivent  être  également  remis  à  celui  qui  paie. 

401,  Le  paiement  doit  se  faire  sur  l'exemplaire  de  la  lettre  do  change  revêtu 
de  l'acceptation* 

Celui  qui  ne  retire  pas  l'exemplaire  accepté  demeure  responsable  à  l'égard 
du  possesseur. 

Si  1  acceptation  n  a  pas  eu  heu,  le  paiement  peut  se  faire  sur  un  exemplaire 
original  quelconque. 

402,  Aucune  opposition  au  paiement  n'est  admise,  si  ce  n'est  en  cas  de  perte 
de  la  lettre  de  change  on  de  faillite  du  porteur, 

403,  Celui  qui  paie  une  lettre  de  change,  à  son  échéance,  conformément  aux 
deux  articles  précédents,  est  présumé  valablement  libéré, 

404,  Le  propriétaire  d'une  lettre  de  change  perdue  peut  s'en  procurer  un 
autre  exemplaire,  en  suivant  la  série  intermédiaire  des  endosseurs,  A  cet  effet, 
à  partir  de  son  cédant  immédiat,  en  remontant  de  l'un  à  l'autre  jusqu'au  premier 
cédant,  les  endosseurs  doivent  toujours  lui  prêter  leur  aide  ou  leur  entremise  pour 
obtenir^  cet  exemplaire  du  tireur,  les  frais  étant  supportés  par  le  propriétaire. 

405,  Lorsque  la  lettre  de  cia  ange  revêtue  de  l'acceptation  a  été  égarée,  son  pro¬ 
priétaire  ne  peut  réclamer  le  paiement  sur  un  autre  exemplaire  de  celle-ci  qu'en  vertu 
d  un  mandat  du  Juge  et  à  la  condition  de  donner  une  caution  suffisante  à  l'accepteur. 

Que  la  lettre  de  change  ait  été  acceptée  ou  non,  si  celui  qui  l'a  perdue  n'en, 
possède  pas  un  autre  exemplaire  et  qu'il  n'ait  pas  le  temps  nécessaire  pour  en  de¬ 
mande  î  un  autre  au  tireur,  il  peut  reclamer  le  paiement  et  l'obtenir  en  vertu  d'un 
mandat  du  Juge,  en  justifiant  de  la  propriété  de  la  lettre  et  en  fournissant  caution, 

L  effet  de  la  caution,  dans  les  cas  précédents,  subsiste  jusqu'à  ce  que  la  lettre 
de  change  originale  en  question  ait  été  remise  à  celui  qui  l'a  payée,  ou  jusqu'à  ce 
que  celui-ci  soit  libéré  pas  îa  prescription* 

496,  En  cas  de  refus  de  paiement,  après  que  celui-ci  a  été  demandé  con¬ 

formément  à  1  article  précédent,  le  propriétaire  de  la  lettre  perdue  conserve  tous 
ses  droits  moyennant  un  protêt,  qu'il  doit  faire  faire,  le  jour  qui  suit  celui  de  l'échéance, 
et  notifier  au  tiré,  au  tireur  et  aux  endosseurs,  dans  les  délais  prescrits  pour  le 
protêt,  r 

§  2.°  Du  paiement  par  intervention, 

497,  Si  la  lettre  de  change  n'est  pas  payée  par  le  tiré,  par  l'accepteur  ou  par 
les  personnes  indiquées  pour  payer  au  besoin,  elle  peut  être  payée  par  un  tiers* 

Le  paiement  par  intervention  doit  être  constaté  dans  le  protêt  ou  à  la  suite 
du  protêt,  sous  la  signature  de  l'intervenant. 

498,  Celui  qui  pale  une  lettre  de  changé  par  intervention  est  subrogé  aux  droits 
du  porteur  et  est  tenu  de  remplir  les  mêmes  formalités  que  luî* 

Si  le  paiement  est  fait  pour  l'honneur  du  tireur,  tous  les  endosseurs  sont  libérés, 
et  s  il  est  f  ait  pour  l'honneur  de  quelqu'un  de  ces  derniers,  les  endosseurs  postérieurs 
sont  libérés* 

Lorsque  plusieurs  personnes  se  présentent  pour  payer  par  intervention  on 
donne  la  préférence  à  celle  qui  libère  le  plus  grand  nombre  d'obligés* 

&i,  posterieurement  an  protêt,  le  tire  se  présente  pour  payer  par  intervention 
pour  l'honneur  du  tireur,  il  sera  préféré  à  tous  autres* 

*)  Quand  le  contrat  n  autorise  pas  les  paiements  partiels,  le  débiteur  ne  peut  pas  obliger 
Je  créancier  à  accepter,  pour  partie,  Inexécution  do  l’obligation  (Code  Civil,  art,  1216). 
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Secciôn  VI.  Del  protesto. 

409*  El  protesto  es  el  acto  por  el  cual  el  portador  de  una  letra  de  carabio  hace 
constar  la  falta  de  aceptacion  ô  la  falta  de  pago  de  ella. 

410.  El  protesto  lo  hace,  â  solicitud  del  portador,  un  corredor  con  carâcter 
publico,  6  un  Juez  territorial. 

No  es  necesaria  la  asistencia  de  testigos. 

411.  El  protesto  debe  hacerse  en  un  solo  acto:  1,°  En  el  lugar  indicado  en 
la  letra  para  la  aceptacion  d  para  el  pago;  y  en  defecto  de  tal  mdicaciôn,  en  la 
morada  del  librado  6  aceptante,  ô  en  su  ültimo  domiciiio  conocido;  —  2.°  En  la 
morada  de  las  personas  indieadas  en  la  letra  para  aceptarla  ô  para  pagarla  en  caso 
de  necesidad;  —  En  la  morada  del  aceptante  por  intervenciôn. 

En  caso  de  error  ô  de  falsedad  en  la  indicaciôn  de  los  lugares  antedichos,  el 
funcionario  que  hace  el  protesto  debe  hacer  constar  las  diligencias  practicadas  para 
inquirirlo, 

412*  El  protesto  debe  contener:  L°  Copia  literal  de  la  letra  de  cambio,  de 
los  endosos,  de  las  indicaciones  y  de  la  aceptacion,  en  el  mismo  orden  en  que 
aparezcan  en  la  letra  ;  —  2.p  Kelacion  del  requerimiento  hecbo  al  librado,  aceptante 
6  indicado  para  que  acepte  6  pague  6  exponga  la  razôn  de  su  negativa  ;  la  respuesta 
dada  6  la  constancia  de  que  no  dib  ningnna.  En  caso  de  ausencia  de  aquellos, 
los  informes  que  dieren  sus  dependientes  ô  su  mujer  sobre  la  negativa  de  aceptar 
o  de  pagar;  —  3.°  La  firma  de  la  persona  â  quien  se  hubiere  hecho  el  protesto, 
6  la  constancia  de  que  no  sabla,  no  pudo  6  no  quiso  firmar;  —  4.°  La  feeha  del 
acto  con  expresiôn  de  la  hora;  —  5.°  La  firma  del  funcionario  que  hizo  el  protesto. 

413.  El  funcionario  que  autorisa  el  protesto  de j ara  copia  de  él  en  el  mismo 
acto  â  la  persona  con  quien  se  hubiere  entendido,  so  pena  de  resarcimiento  de  danos 
y  perjuicios. 

414*  El  funcionario  que  autoriz  a  el  protesto  debe  entregar  este  original  al 
requirente. 

415*  Los  funcionarios  respectives  llevarân  un  libre  foliado  en  el  cual,  bajo 
una  numeraciôn  continua  y  sin  dejar  claro  alguno,  copiarân  Integramente  y  en  el 
mismo  dia  los  protestes  que  hayan  autorizado. 

416*  Ningun  acto  de  parte  del  portador  suple  el  protesto  para  probar  el 
cumpbmiento  de  los  actos  ne  césar  ios  â  conservar  su  acciôn  cambiaria. 

Sin  embargo,  el  protesto  por  falta  de  aceptacion  6  por  falta  de  pago,  puede 
ser  suplido,  si  el  portador  consiente  en  ello,  por  una  declaraeiôn  de  la  negativa  de 
aceptacion  ô  de  pago,  efectuada  dentro  del  termine  fijado  para  el  protesto,  por 
la  persona  requerida  y  registrada  dentro  de  los  dos  dias  siguientes  â  su  fecha. 

Si  la  declaraeiôn  antedicha  es  otorgada  por  documento  separado,  debe  contener 
copia  literal  de  la  letra  de  cambio,  conforme  â  lo  preceptuado  por  el  articulo  412, 

417*  La  muerte  ô  la  quiebra  del  librado,  ô  el  protesto  por  falta  de  acepta- 
ciôn,  no  exime  al  portador  de  la  letra  de  la  obligaciôn  de  hacer  constar  la  falta  de 
pago,  en  la  forma  preceptuada  por  los  articulos  precedentes, 

418*  Las  clausulas  ,,sin  protesto  ,,sin  gastos",  û  otras  seme]  antes,  pues  tas 
por  el  librador,  ô  por  algun  endosante  y  que  dispensen  de  la  obligaciôn  de  hacer 
sacar  el  protesto,  se  tiene  por  no  escrita. 

419*  El  portador  de  una  letra  de  cambio  protestada  por  falta  de  aceptacion 
deberâ  dar  aviso  â  su  cedente  dentro  de  veinticuatro  horas,  si  se  encontraren  en  un 
mismo  lugar;  y  de  lo  contrario,  por  el  primer  correo, 

Secciôn  VII,  Del  reembolso  y  del  recambio* 

420*  E!  portador  de  una  letra  de  cambio  protestada  por  falta  de  pago  puede 
ocurrir  con  la  cuenta  de  reembolso  acompanada  del  protesto  por  el  pago  de  ella  a 
cualquiera  de  las  personas  responsables  â  su  elecciôn* 

421*  La  cuenta  de  reembolso  sera  f armada  de  las  partidas  siguientes  :  El  capital 
de  la  letra  protestada;  —  Los  gastos  del  protesto;  —  Los  portes  de  cartas;  —  Un 
cinco  por  eiento  sobre  el  capital  por  los  demâs  gastos  y  perjuicios;  —  Los  intereses* 


Vénézuéla:  Code  dfi  coiïi.  Livre  I.  Titre  IX.  De  la  lettre  du  change. 
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Section  VL  Du  protêt. 

409*  Le  protêt  est  l'opération  par  laquelle  le  porteur  d'une  lettre  de  change 
fait  constater  le  défaut  d'acceptation  ou  le  défaut  de  paiement  de  celle-ci* 

41 0*  Le  protêt  est  fait*  à  la  requête  du  porteur,  par  un  courtier  ayant  la  qua¬ 
lité  d'officier  public  on  par  un  Juge  territorial. 

L'assistance  de  témoins  n'est  pas  nécessaire. 

411,  Le  protêt  doit  se  faire  en  une  seule  opération:  1°  Âu  lieu  indiqué  dans 
la  lettre  de  change  pour  l'acceptation  ou  pour  le  paiement;  et,  à  défaut  d'une  in¬ 
dication  de  ce  genre,  dans  la  demeure  du  tiré  ou  de  l'accepteur,  ou  dans  son  der¬ 
nier  domicile  connu;  —  2°  Dans  la  demeure  des  personnes  indiquées  dans  la  lettre 
pour  l'accepter  ou  pour  la  payer  au  besoin;  —  3°  Dans  la  demeure  de  l'accepteur 
par  intervention. 

En  cas  d'erreur  ou  de  mention  fausse  dans  l'indication  des  lieux  susdits,  le 
fonctionnaire  qui  fait  le  protêt  doit  constater  les  diligences  qn'il  a  faites  pour  les 
découvrir. 

412,  Le  protêt  doit  contenir:  1°  Copie  littérale  de  la  lettre  de  change,  des 
endossements,  des  indications  et  de  l'acceptation,  en  observant  l'ordre  même  dans 
lequel  ils  se  trouvent  sur  la  lettre  de  change;  —  2*  Mention  de  la  réquisition  faite 
au  tiré,  à  l'accepteur  ou  au  recommandât  aire,  d'avoir  à  accepter  ou  à  payer,  ou 
à  faire  connaître^  motif  de  leur  refus;  la  réponse  faite  à  cette  réquisition  ou  l'at¬ 
testation  qu'il  n'en  a  été  fait  aucune.  En  cas  d'absence  de  ceux-ci,  les  renseigne¬ 
ments  qui  ont  été  donnés  par  leurs  employés  ou  par  leur  femme,  touchant  le  refus 
d'accepter  ou  de  payer;  — -  3°  La  signature  de  la  personne  à  qui  le  protêt  a  été 
fait,  ou  l'attestation  qu'elle  ne  savait  pas,  qu'elle  n'a  pas  pu  ou  qu'elle  n'a  pas 
voulu  signer;  —  4°  La  date  de  l'opération,  avec  l'indication  de  l'heure  ;  — 5e  La 
signature  du  fonctionnaire  qui  a  fait  le  protêt, 

413*  Le  fonctionnaire  qui  fera  le  protêt,  laissera,  au  cours  de  l'opération 
même,  une  copie  de  celui-ci  à  la  personne  avec  laquelle  il  aura  conféré,  sous  peine 
d'avoir  à  réparer  les  dommages  et  le  préjudice  causés, 

414,  Le  fonctionnaire  qui  fait  le  protêt  doit  en  remettre  l'original  an  re¬ 
quérant. 

415,  Les  fonctionnaires  appelés  à  dresser  les  protêts  tiendront  un  registre 
folioté,  sur  lequel,  sous  une  série  continue  de  numéros  et  sans  laisser  aucun  blanc, 
ils  copieront  intégralement  et  le  jour  même  de  leur  signification,  les  protêts  qu'ils 
auront  faits* 

416,  Aucun  acte,  de  la  part  du  porteur,  ne  peut  suppléer  le  protêt,  à  l'effet 
de  prouver  l'accomplissement  des  opérations  nécessaires  pour  la  conservation 
de  son  action  fondée  sur  le  droit  de  change. 

Toutefois,  le  protêt  faute  d'acceptation  ou  faute  de  paiement  peut  être  sup¬ 
pléé,  si  le  porteur  y  consent,  par  une  déclaration  de  refus  d'acceptation  on  de  paie¬ 
ment,  faite,  dans  le  délai  fixé  pour  le  protêt,  par  la  personne  requise,  et  enregistrée 
dans  les  deux  jours  qui  suivent  sa  date. 

Si  la  déclaration  susdite  est  faite  par  acte  séparé,  elle  doit  contenir  la  copie 
littérale  de  la  lettre  de  change,  conformément  à  ce  qui  est  prescrit  par  i'art*  412. 

417,  La  mort  on  la  faillite  du  tiré  ou  le  protêt  faute  d'acceptation  ne  dis¬ 
pense  pas  le  porteur  de  la  lettre  de  change,  de  l'obligation  de  faire  constater  le 
défaut  de  paiement,  suivant  la  forme  prescrite  par  les  articles  précédents. 

418,  Les  clauses:  «sans  protêt#,  «sans  frais#,  ou  autres  analogues,  apposées 
par  le  tireur  ou  par  quelqu'un  des  endosseurs,  et  qui  dispensent  de  l'obligation 
de  faire  dresser  le  protêt,  sont  réputées  non  écrites, 

419,  Le  porteur  d'une  lettre  de  change  protestée  faute  d'acceptation  devra 
en  donner  avis  à  son  cédant,  dans  un  délai  de  vingt-quatre  heures,  s'ils  se  trou¬ 
vent  dans  la  même  localité;  et,  dans  le  cas  contraire,  par  le  premier  courrier. 

Section  VIL  Du  compte  de  retour  et  du  rechange, 

426*  Le  porteur  d'une  lettre  de  change  pro testée  faute  de  paiement  peut, 
pour  le  paiement  de  la  lettre,  recourir,  au  moyen  d'un  compte  de  retour,  auquel 
est  joint  le  protêt,  contre  l'une  quelconque  des  personnes  responsables,  à  son  choix* 

421*  Le  compte  de  retour  comprendra  les  parties  suivantes  :  Le  capital  de  la 
lettre  protestée;  —  Les  frais  du  protêt;  —  Les  frais  de  port  de  lettres;  —  Cinq  pour 
cent  du  capital,  pour  les  autres  frais  et  pour  les  dommages-intérêts;  —  Les  intérêts* 
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Si  la  letra  protestada  por  falta  de  pago  hubiere  sido  girada  en  raoneda  extran- 
jera,  el  cambio  para  reducirla  a  moneda  del  pais  sera  el  mismo  â  que  la  letra  se 
giro. 

422.  También  puede  el  portador  reembolsarse  de  la  suma  qne  le  es  debida, 
girando  una  resaca  6  letra  de  cambio  4  la  vista,  a  cargo  del  Librador  6  de  cuaîquiera 
de  los  obligados  en  via  de  regreso. 

Puede  también  girar  una  resaca  a  cnalquiera  de  Los  obligados  que  hubiere  pagado 
la  letra  protestada  6  la  resaca  girada  à  su  cargo, 

423.  El  que  girare  la  resaca  deberâ  acompanar  â  ésta  la  letra  protestada,  el 
protesto  ô  copia  auténtica  de  él  y  la  eu  enta  de  retorno. 

424.  La  cnenta  de  retorno  deberâ  expresar  la  persona  â  cuyo  cargo  se  gira 
la  resaca  y  el  importe  de  ésta;  y  no  podrâ  contener  otras  partidas  que  las  siguientes  : 
El  capital  de  la  letra  protestada;  —  Los  intereses  corrientes  que  hubiere  deven- 
gado;  - —  Los  gastos  del  protesto;  ~  El  derecho  de  sello  para  la  resaca;  —  La 
comision  de  giro  â  uso  de  plaza;  —  El  corretaje  en  la  negociaciôn  de  la  resaca; 
—  Los  portes  de  cartas;  —  El  nuevo  cambio* 

425.  El  recambio  debido  al  poseedor  se  régla  segun  el  curso  del  cambio  entre 
el  lugar  en  que  era  pagadera  la  letra  primitiva  y  ei  lngar  de  la  residencia  de  la  per- 
sona  4  cuyo  cargo  se  giro  la  resaca. 

El  recambio  debido  al  endosante  que  ha  pagado  la  letra  primitiva  se  régla 
segun  el  cnrso  del  cambio  entre  el  lugar  de  donde  se  giro  la  resaca  al  lugar  de  la 
residencia  de  la  persona  â  cuyo  cargo  fue  girada. 

No  es  debido  el  recambio  si  no  esta  comprobado  por  los  medios  establecidos 
en  el  articulo  410. 

426.  El  endosante  que  ha  pagado  la  letra  tiene  derecho  â  cancelar  su  propio 
endoso  y  los  endosos  posteriores. 

427.  El  librador  de  la  resaca  no  cubierta  conserva  integros  sus  derechos  contra 
todas  las  personas  responsables  por  el  pago  de  la  letra  protestada;  pero  no  queda 
Libre  de  la  caducidad  présenta  en  el  articulo  436,  si  no  intenta  su  accîôn  dentro  de 
los  términos  establecidos. 

428.  Ei  interes  sobre  el  principal  de  la  letra  protestada  corre  desde  la  fecha 
del  protesto;  y  el  interés  sobre  los  gastos  del  protesto  y  demâs  légitimes,  desde  el 
dia  de  la  demanda  judicial, 

429.  Cuaîquiera  de  los  responsables  tiene  el  derecho  de  recoger  del  portador 
la  letra  protestada,  pagando  al  contado  el  importe  de  la  cuenta  de  reembolso* 

Si  ocurrieren  varios  â  nsar  de  ese  derecho,  sera  preferido  el  que  liberté  al  mayor 
nûmero  de  los  responsables. 

Secciôn  VIII,  De  la  acciôn  cambiaria, 

430.  Comprobada  la  falta  de  aceptacion  por  los  medios  establecidos  en  la 
Secciôn  VI  del  présente  Titulo,  el  librador  y  los  endosantes  estân  solidaria  y  respec- 
tivamente  obligados  â  dar  eauciôn  para  el  pago  de  la  letra  â  su  vencimiento  y  para 
el  reembolso  de  los  gastos, 

431.  El  poseedor  de  una  letra  de  cambio  aceptada  tiene  derecho  â  exigir 
cauciôn  â  los  endosantes  y  al  librador,  si  el  aeeptante  esta  en  quiebra  6  en  suspension 
de  pagos  6  si  ha  resultado  inutil  una  ejecuciôn  contra  él,  siempre  que  pruebe,  por 
los  medios  establecidos  en  la  Secciôn  VI,  que  la  cauciôn  no  fne  prestada  por  el  acep- 
tante  y  que  no  pudo  obtenerse  una  nueva  aceptacion  de  las  personas  indicadas  para 
caso  de  necesidad. 

Cada  endosante  puede  exigir  cauciôn  â  los  obligados  anteriores  produciendo 
las  pruebas  antedichas. 

432.  Si  la  letra  de  cambio  es  pagadera  en  un  lugar  dis  tin  to  del  de  la  residencia 
del  aeeptante  y  por  otra  persona,  la  falta  de  pago  debe  comprobarse  por  los  medios 
establecidos  en  la  Secciôn  VI  para  conservar  su  acciôn  contra  el  aeeptante* 

433.  El  poseedor  de  ia  letra  de  cambio  debe  dar  aviso  â  su  endosante  de  la 
falta  de  pago,  dentro  de  los  dos  dias  siguientes  al  de  la  fecha  del  protesto  ô  de  la 
declaraciôn  expresada  en  el  articulo  416, 

Cada  endosante  debe  dar  aviso  â  su  endosante  dentro  de  los  dos  dias  siguientes 
al  recibo  de  la  notieia,  y  asi  sucesivamente  lias  ta  el  librador* 


Vénézuéla:  Code  do  corn.  Livra  I.  Titre  IX,  De  la  lettre  du  change. 
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Si  la  lettre  protestée  faute  de  paiement  a  été  tirée  en  monnaie  étrangère,  le 
change  calculé  pour  la  ramener  à  la  monnaie  du  pays  sera  le  même  que  celui  sous 
lequel  elle  avait  été  tirée, 

422,  Le  porteur  peut  aussi  se  faire  rembourser  la  somme  qui  lui  est  duc,  en 
tirant  une  retraite  ou  lettre  de  change  à  vue,  sur  le  tireur  ou  sur  l'un  quelconque 
des  obligés,  par  voie  de  retour. 

Une  retraite  peut  également  être  tirée  par  l'un  quelconque  des  obligés,  lors¬ 
que  celui-ci  a  payé  la  lettre  protestée  ou  la  retraite  tirée  sur  lui. 

42 3+  Celui  qui  tire  une  retraite  devra  y  joindre  la  lettre  de  change  protestée, 
le  protêt  ou  une  copie  authentique  de  celui-ci  et  le  compte  de  retour, 

424,  Le  compte  de  retour  devra  mentionner  la  personne  sur  qui  la  retraite 
est  tirée  et  le  montant  de  celle-ci  ;  elle  ne  pourra  contenir  que  les  parties  suivantes  : 
Le  capital  de  la  lettre  protestée;  —  Les  intérêts  courants  qui  seront  dûs;  —  Les 
frais  du  protêt;  —  Le  droit  de  timbre  pour  la  retraite;  —  La  commission  de  tirage, 
suivant  l'usage  de  la  place;  ■ — -  Le  courtage  de  la  négociation  de  la  retraite;  — 
Les  frais  de  port  de  lettres;  —  Le  nouveau  change, 

425,  Le  rechange  dû  au  possesseur  se  règle  d'après  le  cours  du  change  du 
lieu  où  la  lettre  de  change  primitive  était  payable  sur  le  lieu  de  résidence  de  la 
personne  sur  qui  la  retraite  a  été  tirée. 

Le  rechange  dû  à  l'endosseur  qui  a  payé  la  lettre  primitive  se  règle  d'après 
le  cours  du  change  du  heu  où  la  retraite  a  été  tirée  sur  le  heu  de  la  résidence  de  la 
personne  sur  qui  elle  a  été  tirée. 

Le  rechange  n'est  dû  que  s'il  est  constaté  à  l'aide  des  moyens  établis  à  l'art,  410* 

426,  L'endosseur  qui  a  payé  la  lettre  a  le  droit  de  rayer  son  propre  endosse¬ 
ment  et  les  endossements  postérieurs, 

427,  Le  tireur  de  la  retraite  non  acquittée  conserve  intégralement  ses  droits 
contre  toutes  les  personnes  responsables  du  paiement  de  la  lettre  protestée;  mais 
il  n'est  pas  exempté  de  la  caducité  prévue  à  l'art.  436,  s'il  n'intente  pas  son  action 
dans  les  délais  fixés* 

428,  Les  intérêts  dûs  sur  le  principal  de  la  lettre  protestée  courent  de  la 
date  du  protêt;  et  les  intérêts  dûs  sur  les  frais  du  protêt  et  autres  dépenses  légi¬ 
times,  du  jour  de  la  demande  en  justice. 

429,  Chacune  des  personnes  responsables  a  le  droit  de  reprendre  du  porteur 
la  lettre  pro testée,  en  payant  immédiatement  le  compte  de  remboursement. 

Si  plusieurs  personnes  se  présentent  pour  user  de  ce  droit,  on  donnera  la  pré¬ 
férence  à  celle  qui  libère  le  plus  grand  nombre  des  personnes  responsables* 

Section  VIII,  De  l'action  fondée  sur  le  droit  de  change. 

430,  Lorsque  le  défaut  d'acceptation  a  été  constaté  à  l'aide  des  moyens  de 
preuve  établis  dans  la  Section  VI  du  présent  titre,  le  tireur  et  les  endosseurs  sont 
solidairement  et  respectivement  tenus  de  donner  caution  pour  assurer  le  paiement 
de  la  lettre  de  change  à  son  échéance,  et  pour  garantir  le  remboursement  des  frais. 

431,  Le  possesseur  d'une  lettre  de  change  acceptée  a  le  droit  de  réclamer 
une  caution  des  endosseurs  et  du  tireur,  lorsque  l'accepteur  est  en  faillite  ou  en 
état  de  suspension  de  paiements,  ou  lorsqu'une  procédure  d'exécution  ouverte 
contre  lui  est  restée  inutile,  à  la  condition  de  prouver,  par  les  moyens  de  preuve 
établis  dans  la  Section  VI,  que  la  caution  n'a  pas  été  donnée  par  l'accepteur  et 
qu'il  n'a  pu  obtenir  une  nouvelle  acceptation  des  personnes  indiquées  pour  payer 
au  besoin. 

Chacun  des  endosseurs  peut  réclamer  une  caution  des  obligés  qui  le  précèdent, 
en  produisant  les  preuves  qui  viennent  d'être  indiquées* 

432,  Si  la  lettre  de  change  est  payable  dans  un  heu  différent  de  la  résidence 
de  l'accepteur  et  par  une  autre  personne  que  lui,  le  défaut  de  paiement  doit  être 
constaté  par  les  moyens  de  preuve  établis  dans  la  Section  VI,  afin  de  conserver 
à  l'intéressé  son  action  contre  l'accepteur* 

433,  Le  possesseur  de  la  lettre  de  change  doit  donner  avis  à  son  endosseur 
du  défaut  de  paiement,  dans  les  deux  jours  qui  suivent  la  date  du  protêt  ou  de 
la  déclaration  prévue  à  Fart*  416. 

Chaque  endosseur  doit  donner  avis  à  celui  qui  lui  a  endossé  la  lettre  de  change, 
dans  les  deux  jours  qui  suivent  la  réception  de  l'avis  qui  lui  a  été  donné,  et  ainsi 
de  suite  jusqu'au  tireur. 
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Venezuela:  Côd*  d*  com.  Libre  I.  TU.  IX.  Letra  de  cambio. 


Se  présumé  cumpJido  el  requisito  del  aviso,  conmnicândolo  en  earta  certifi- 
cada  dirigida  â  la  persona  correspondiente. 

Cuando  un  endo santé  no  ha  expresado  en  el  endoso  el  lugar  de  su  résidé ncïa, 
el  aviso  de  la  falta.  de  pago  debe  comunicarse  â  su  respectivo  endosante. 

t  El  portador  6  el  ccsionario  por  endoso  que  no  da  eî  aviso  6  que  dândolo  no  lo 
dirige  a  su  respectivo  endosante*  es  responsable  de  îos  danos  que  cause  la  falta 
de  aviso* 

434É  El  poseedor  de  una  letra  de  cambio  no  pagada  a  su  vencimîento  puede 
ejercer  la  acciôn  cambiaria  contra  algunos  de  los  obhgados  6  contra  uno  de  elles 
s ol am ente,  sin  perder  sus  dereclios  respecto  de  los  otros.  El  no  esta  obligado  â 
observar  el  orden  de  los  endosos* 

435.  La  acciôn  del  poseedor  de  la  letra  tiene  por  objeto  el  pago  de  la  cantidad 
expresada  en  la  letra,  de  los  intereses  y  de  los  gastos  justificados  por  la  cuenta  de 
retorno,  conforme  a  las  disposiciones  de  los  articulos  421  y  425* 

La  acciôn  del  endosante  que  lia  satisfecho  la  letra  tiene  por  objeto  el  pago  de 
la  cantidad  indicada  en  la  cuenta  de  retorno,  con  los  intereses  desde  el  dia  del  pago 
y  el  reembolso  de  sus  gastos  y  del  recambio. 

436*  ^  El  poseedor  de  la  letra  debe  ejercer  la  acciôn  cambiaria  dentro  de  los 
quince  dias  siguientes  a  la  fecha  del  protesto,  si  el  lugar  en  que  se  exige  el  pago 
distare  cinco  miriâmetros  6  menos  del  lugar  del  protesto,  cuando  los  dos  puntos 
est  an  dentro  del  territorio  de  Venezuela,  y  un  dia  mas  por  cada  très  miriâmetros* 
si  la  distancia  fuere  mayor*  Si  el  protesto  se  hiciere  en  las  Àntillas  6  en  la  Republica 
de  Colombia,  el  término  sera  de  cuatro  meses;  si  en  el  resto  de  la  América  del  Sur, 
en  la  América  del  Norte,  6  en  Europa,  seis  meses,  y  si  en  cualquier  otro  punto,  un  ano* 


437*  Si  el  poseedor  ejerce  la  acciôn  cambiaria  contra  el  endosante  y  librador 
a  la  vez,  se  aplican  â  cada  uno  de  éstos  los  términos  establecidos  en  el  articulo  pre¬ 
cedente,  r 

Los  mismos  términos  se  aplicarân  para  el  ejercicio  de  la  acciôn  de  regreso  que 
corresponde  â  los  endosantes.  ^ 

Si  el  endosante  ha  pagado  la  letra,  los  términos  corren  desde  el  dia  del  pago' 
si  ha  sido  demandado,  desde  el  dia  de  la  citaciôn*  * 

j  Para  el  eïercicio  de  la  acciôn  cambiaria  la  letra  de  cambio  tiene  fuerza 

de  titulo  ejecutivo  para  el  pago  del  capital  y  de  los  accesorios, 

439,  En  los  juioios  cambiarios  el  deudor  no  puede  oponer  sino  las  excep  ciones 
concemientes  â  la  forma  del  titulo,  o  a  la  falta  de  las  condieïones  necesarias  para 
el  ejercicio  de  la  acciôn  cambiaria,  y  las  excepciones  personales  al  que  la  ejerce. 

446*  El  poseedor  de  la  letra  de  cambio  pierde  la  acciôn  de  regreso  si  déjà  vencer 
sin  hacer  uso  de  sus  derechos,  los  términos  anteriormente  estableeldos  :  L°  Para 
la  presentaciôn  de  la  letra  girada  â  la  vista  6  â  término  de  vista;  —  2.°  Para 
el  protesto  por  falta  de  pago;  — -  3.°  Para  ejercer  la  acciôn  de  regreso* 

Los  endos  an  tes  pierden  igualmente  la  acciôn  de  regreso  contra  los  oblîgados 
anteriores,  si  dejan  expirar  los  términos  establecidos,  cada  uno  en  lo  que  concierne 
meurriendo  en  la  misma  omisiôn. 

La  demanda  judicial  aunque  propues  ta  ante  Juez  incompetente,  impide  la 
e  ati  u  ciüacl . 

441,  ^o  obstante  la  caducîdad  de  la  acciôn  cambiaria,  el  librador  queda  obli- 
gado  para  con  el  poseedor  de  la  letra  por  la  cantidad  do  que  aquél  se  hubiese  apro- 
vechado  con  daho  de  este  .  Esta  disposiciôn  se  api  ica  también  al  ac  entante  en  el 
caso  previsto  en  el  articulo  429* 


x)  Cfr.  5,  VII  del  „Procedimiento  judidab*  p,  59. 


Vénézuéla :  Code  de  corn,  Livre  ï.  Titre  IX,  De  la  lettre  du  change.  10B 

L'obligation  de  donner  avis  est  considérée  comme  remplie,  lorsque  cet  avis 
a  été  donné  au  moyen  d'une  lettre  recommandée,  adressée  à  la  personne  qu'il  y  a 
lieu  de  prévenir. 

Lorsqu'un  endosseur  n'a  pas  indiqué,  dans  l'endossement,  le  lieu  de  sa  rési¬ 
dence,  l'avis  relatif  au  défaut  de  paiement  doit  être  communiqué  à  son  propre 
endosseur» 

Le  porteur  ou  le  cessionnaire  par  endossement  qui  ne  donne  pas  l'avis  ou  qui, 
le  donnant,  ne  l'adresse  pas  à  son  endosseur  immédiat,  est  responsable  des  dom¬ 
mages  qu'oceasione  le  défaut  d'avis. 

434,  Le  possesseur  d'une  lettre  de  change,  non  payée  à  son  échéance,  peut 
exercer  l'action  fondée  sur  le  droit  de  change  contre  quelques  uns  des  obligés  ou 
contre  un  d'entre  eux  seulement,  sans  perdre  ses  droits  à  l'égard  des  autres.  Le 
possesseur  n'est  pas  tenu  d'observer  l'ordre  des  endossements, 

435,  L'action  du  possesseur  a  pour  objet  d'obtenir  le  paiement  de  la  somme 
exprimée  dans  la  lettre  de  change,  avec  les  intérêts  et  les  frais  justifiés  par  le  compte 
de  retour,  conformément  aux  dispositions  des  articles  421  et  425. 

L'action  de  l'endosseur  qui  a  acquitté  la  lettre  de  change  a  pour  objet  d'ob¬ 
tenir  le  paiement  de  la  somme  indiquée  dans  le  compte  de  retour,  avec  les  intérêts 
à  compter  du  jour  du  paiement  et  le  remboursement  de  ses  frais  et  du  rechange  qu'il 
a  payés. 

436,  Le  possesseur  de  la  lettre  de  change  doit  exercer  l'action  fondée  sur  le 
droit  de  change  dans  les  quinze  jours  qui  suivent  la  date  du  protêt,  si  le  lieu  où 
le  paiement  doit  être  fait  est  éloigné  de  cinq  myriamètres  ou  d'une  distance  moindre, 
du  lieu  du  protêt,  quand  les  deux  points  se  trouvent  dans  l'intérieur  du  territoire 
du  Vénézuéla,  avec  un  jour  de  plus  par  chaque  fraction  de  trois  myriamètres,  si 
la  distance  est  plus  considérable.  Lorsque  le  protêt  aura  été  fait  dans  les  Antilles 
ou  dans  la  République  de  Colombie,  le  délai  sera  de  quatre  mois;  s'il  a  été  fait 
dans  les  autres  parties  de  l'Amérique  du  sud,  dans  l'Amérique  du  Nord  ou  en  Europe, 
le  délai  sera  de  six  mois,  et,  s'il  a  été  fait  sur  un  autre  point  du  globe,  le  délai  sera 
d'une  année. 

437,  Si  le  possesseur  exerce  l'action  fondée  sur  le  droit  de  change  contre 
l'endosseur  et  contre  le  tireur,  à  la  fois,  on  appliquera  à  chacun  d'eux  les  délais 
déterminés  à  l'article  précédent. 

Les  mêmes*  délais  seront  applicables  à  l'exercice  de  l'action  en  retour  qui  ap¬ 
partient  aux  endosseurs. 

Si  l'endosseur  a  payé  la  lettre  de  change,  les  délais  courront  à  partir  du  jour 
du  paiement;  s'il  a  été  actionné,  ils  courront  du  jour  de  la  citation. 

43 8. 1  Pour  l'exercice  de  l'action  fondée  sur  le  droit  de  change,  la  lettre  de 
change  a  la  valeur  d'un  titre  exécutoire  à  l'effet  de  procurer  le  paiement  du  capital 
et  des  accessoires» 

439.  Dans  les  procès  relatifs  aux  lettres  de  change,  le  débiteur  ne  peut  op¬ 
poser  que  les  exceptions  concernant  la  forme  de  l'effet,  ou  l'absence  des  condi¬ 
tions  nécessaires  pour  l'exercice  de  l'action  fondée  sur  le  droit  de  change,  et  les 
exceptions  personnelles  à  celui  qui  exerce  Faction. 

446.  Le  possesseur  de  la  lettre  de  change  perd  Faction  de  retour,  s'il 
laisse  périmer,  sans  faire  usage  de  ses  droits,  les  délais  précédemment  fixés  : 
1°  Pour  la  présentation  de  la  lettre  tirée  à  vue  ou  à  un  certain  délai  de  vue; 
—  2°  Pour  le  protêt  faute  de  paiement;  —  3°  Pour  faire  usage  de  l'action  de 
retour. 

Les  endosseurs  perdent  également  l'action  de  retour  contre  les  obligés  anté¬ 
rieurs,  s'ils  laissent  périmer  les  délais  établis,  chacun,  dans  la  mesure  où  une  pareille 
omission  lui  est  imputable. 

La  demande  judiciaire,  encore  qu'elle  soit  intentée  devant  un  juge  incompé¬ 
tent,  empêche  F  action  de  devenir  caduque. 

441.  Nonobstant  la  caducité  de  Faction  fondée  sur  le  droit  de  change,  le 
tireur  reste  obligé  envers  le  possesseur  de  la  lettre  pour  la  somme  dont  il  a  pro¬ 
fité  au  détriment  de  ce  dernier.  La  présente  disposition  s'applique  également  à 
l'accepteur,  dans  le  cas  prévu  à  l'art.  429. 


1)  Cf.  VII,  n°  5  de  la  «Procédure  judiciaires,  p,  59. 
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Secciôn  IX-  De  las  letras  de  cambio  firmadas  por  personas  ineapaees, 
y  de  las  que  contîenen  firmas  falsas  ô  falsificadas. 

442,  La  letra  de  cambio  en  que  baya  firmas  de  personas  ineapaees  es  valida 
respecto  de  las  personas  capaces  que  la  suscribieron.  Esta  régla  se  aplica  también 
en  el  easo  de  que  en  una  misma  letra  de  cambio  baya  firmas  falsas  y  firmas  ver- 
darïeras. 

443.  Los  que  hayan  endosado>  garantizado  por  medio  de  aval  6  aceptado 
una  letra  falsa,  quedan  obligados  para  con  el  poseedor  como  si  hubiesen  endosado, 
garantizado  o  aceptado  una  letra  verdadera. 

Secciôn  X,  De  la  preseripciôn, 

444. 1  Todas  las  acciones  provenantes  de  letras  de  cambio  se  preseriben  en  el 
término  de  cinco  anos,  desde  el  dia  siguiente  al  del  vencimiento  de  la  letra. 

Si,  pendiente  la  prescription,  hace  el  deudor  algûn  pago  partial,  ü  obtiene 
nuevo  plazo,  ô  résulta  de  su  correspondencia  que  consideraba  vigente  su  deuda, 
principia  de  nuevo  el  término  desde  el  dia  siguiente  â  la  fecha  de  taies  actos. 

La  demanda  judicial  contra  los  deudores  interrompe  la  prescription  respecto 
â  los  demandados;  pero  principiarâ  â  correr  de  nuevo  desde  el  dia  siguiente  al  en 
que  el  demandante  suspende  el  curso  de  sus  gestion  es, 

Cuando  courra  condenacion  judicial,  6  cuando  se  biciere  novation  sobre  la 
deuda,  sera  aplicable  la  preseripciôn  ordinaria. 

En  las  obligaciones  provenientes  de  letras  de  cambio  los  actos  que  interrumpen 
îa  preseripciôn  respecto  â  uno  de  los  obligados  no  tienen  eficacia  respecto  â  los  otros, 

445.2  Âunque  baya  trascurrido  el  término  de  la  preseripciôn  de  cinco  anos, 
el  demandado,  â  cuyo  juramento  defiera  el  demandante,  debe  prestarlo,  afirmando 
que  no  debe  la  cantidad;  y  su  viuda,  herederos  ô  représentantes,  que  creen  de  buena 
fé  que  no  se  debe  nada.  Si  se  niega  a,  tal  afirmaciôn  jurada,  ô  si  mediante  ella  re¬ 
cono  c  en  estar  vigente  la  deuda,  queda  restablecida  la  acciôn  del  acreedor. 


Titulo  X.  De  las  libranzas  y  pagarés. 

44S.  Las  libranzas  â  la  orden  sobre  la  misma  plaza  en  que  se  giren  entre  conxer- 
ciantes  é  por  actos  de  comercio  de  parte  del  obhgado,  y  los  pagarés  6  vales  â  la 
orden  también  entre  comerciantes  ô  por  actos  de  comercio  de  parte  del  obligado, 
deben  contener:  La  fecha;  —  La  cantidad  en  numéros  y  en  letras;  —  La  époea 
de  su  pago;  —  La  persona  â  cuya  orden  deben  pagarse;  —  La  expresiôn  de  si 
son  por  valor  recibido  y  en  qué  especie,  ô  por  valor  en  cuenta. 


447,  Son  aplicables  a  las  libranzas  y  pagarés  â  la  orden,  à  que  se  refiere  el 
articule  anterior,  las  disposiciones  acerca  de  las  letras  de  cambio  sobre:  —  Los 
plazos  en  que  vencen;  —  El  endoso;  —  Los  términos  para  la  présentation,  cobro 
6  protesto;  —  Las  personas  responsables;  —  El  aval;  —  El  pago;  —  El  pago 
por  intervention;  —  El  protesto;  —  La  preseripciôn. 

448,  El  portador  de  una  libranza  ô  pagaré  protest  ado  por  falta  de  pago  tiene 
dereclio  â  cobrar  de  los  responsables  :  El  valor  de  la  obligation  ;  —  Los  intereses 
desde  la  fecha  del  protesto;  —  Los  gastos  del  protesto;  —  Los  intereses  de  éstos 
desde  la  demanda  judicial;  —  Los  gastos  judiciaies  que  bubiere  desembolsado. 

449,  Las  libranzas  no  â  la  orden  giradas  sobre  la  misma  plaza  entre  corner- 
ciantes  ô  por  actos  de  comercio,  â  la  vista,  deben  cobrarse  inmediatamente  ;  y  â  su 
vencimiento  las  que  contengan  plazo,  Si  no  fueren  pagadas,  los  tom adores  deben 
devolverlas  â  sus  duenos  dentro  de  los  très  dias  siguientes,  so  pena  de  perder  su 
acciôn  contra  éstos,  si  habian  liecho  provision, 

1)  Tercer  aparté  arts.  1240  y  siguientes  del  Côdigo  Civil,  cfr.  p.  26.  —  2)  Cfr.  N.*  33,  II 

del  „Proeedimiento  judicial"  p.  62. 
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Section  IX.  Des  lettres  de  change  signées  par  des  personnes  inca¬ 
pables,  et  de  celles  qui  contiennent  des  signatures  fausses  ou  falsifiées. 

442.  La  lettre  de  change  sur  laquelle  se  trouvent  des  signatures  de  personnes 
incapables,  est  valable  à  l'égard  des  personnes  capables  qui  Font  signée.  La  pré¬ 
sente  règle  est  également  applicable,  dans  le  cas  où,  sur  une  même  lettre  de  change, 
il  y  a  des  signatures  fausses  et  des  signatures  vraies. 

443.  Ceux  qui  ont  endossé,  garanti  au  moyen  de  l'aval  ou  accepté  une  lettre 
de  change  fausse,  demeurent  obligés  envers  le  possesseur,  comme  s'ils  avaient 
endossé,  garanti  ou  accepté  une  lettre  vraie. 

Section  X.  De  la  prescription. 

444. 1  Toutes  les  actions  résultant  de  lettres  de  change  se  prescrivent  par 
un  délai  de  cinq  ans,  à  compter  du  jour  qui  suit  celui  de  réchéanee  de  la  lettre. 

Si,  pendant  que  court  la  prescription,  le  débiteur  fait  un  paiement  partiel 
ou  obtient  un  nouveau  terme  pour  le  paiement,  ou  s'il  résulte  de  sa  correspon¬ 
dance  qu'il  considérait  sa  dette  comme  toujours  existante,  un  non  vau  délai  commence 
à  courir  à  partir  du  jour  qui  suit  la  date  à  laquelle  ces  actes  ont  été  effectués. 

La  demande  judiciaire  introduite  contre  les  débiteurs  interrompt  la  prescrip¬ 
tion  à  L'égard  des  défendeurs  ;  mais,  celle-ci  recommence  à  courir  à  partir  du  jour  qui 
suit  celui  où  le  demandeur  a  suspendu  le  cours  de  ses  opérations  de  procédure. 

Lorsqu'une  condamnation  judiciaire  sera  intervenue,  ou  lorsqu'une  novation 
aura  été  opérée  au  sujet  de  la  dette,  on  appliquera  la  prescription  ordinaire. 

En  matière  d'obligations  résultant  de  lettres  de  change,  les  actes  qui  inter¬ 
rompent  la  prescription  à  l'égard  d'un  des  obligés,  n'ont  aucune  efficacité  à  l'égard 
des  autres. 

445.2  Alors  même  que  le  délai  de  la  prescription  de  cinq  ans  est  expiré,  le 
défendeur  à  qui  le  demandeur  défère  le  serment,  est  tenu  de  le  prêter,  en  affirmant 
qu'il  ne  doit  pas  la  somme  réclamée;  sa  veuve,  ses  héritiers  ou  ses  représentants 
sont  également  tenus  de  le  prêter,  en  affirmant  qu'ils  croient,  de  bonne  foi,  qu'il 
n'est  rien  dû.  En  cas  de  refus  de  faire  une  pareille  affirmation  sous  serment,  ou 
si,  sous  cette  affirmation,  les  intéressés  reconnaissent  que  la  dette  est  toujours 
existante,  l'action  du  créancier  reprend  sa  valeur. 

Titre  X*  Des  reseriptions  et  des  billets  à  ordre* 

446.  Les  reseriptions  (libranzas)  à  ordre  souscrites  et  payables  sur  la  même 
place,  qui  sont  tirées  entre  commerçants  ou  à  raison  d'actes  réputés  actes  de  commerce 
de  la  part  de  celui  qui  s'oblige,  et  les  billets  à  ordre  (pagarêa)  ou  bons  de  paiement 
à  ordre  (voles)  t  souscrits  également  entre  commerçants  ou  à  raison  d'actes  réputés 
actes  de  commerce  de  la  part  de  celui  qui  s'oblige,  doivent  énoncer:  La  date;  — 
La  valeur  en  chiffres  et  en  lettres;  —  L'époque  de  leur  paiement;  —  La  personne 
à  l'ordre  de  qui  les  effets  doivent  être  payés;  —  La  mention  qu'ils  sont  souscrits 
pour  valeur  reçue  et  de  quelle  nature  est  cette  valeur,  on  pour  valeur  en  compte. 

447»  Sont  applicables  aux  reseriptions  et  aux  billets  à  ordre,  auxquels  se 
rapporte  l'article  précédent,  les  dispositions  concernant  les  lettres  de  change  et 
relatives:  Aux  termes  auxquels  ces  effets  viennent  à  échéance;  —  A  l'endosse¬ 
ment;  —  Aux  délais  pour  la  présentation,  l'encaissement  ou  le  protêt;  - —  Aux 
personnes  responsables;  —  À  l'aval;  —  Au  paiement;  —  Au  paiement  par  inter¬ 
vention;  —  Au  protêt;  —  A  la  prescription. 

448.  Le  porteur  d'une  rescription  ou  d'un  billet  à  ordre  protesté  faute  de  paie¬ 
ment  a  le  droit  de  recouvrer  sur  les  personnes  responsables:  La  valeur  de  l'obli¬ 
gation;  —  Les  intérêts  à  compter  du  jour  du  protêt;  —  Les  frais  du  protêt;  — 
Les  intérêts  de  ces  frais  à  partir  de  la  demande  en  justice;  —  Les  frais  judiciaires 
qu'il  a  déboursés. 

449»  Les  reseriptions  non  à  ordre  souscrites  et  payables  sur  la  même  place  entre 
commerçants  ou  à  raison  d'actes  de  commerce,  et  à  vue,  doivent  être  recouvrées  immé¬ 
diatement  ;  celles  à  terme  doivent  être  recouvrées  à  leur  échéance.  Si  elles  ne  sont 
pas  payées,  les  preneurs  sont  tenus  de  les  restituer  à  leurs  propriétaires  dans  les  trois 
jours  suivants,  sous  peine  de  perdre  leur  action  contre  eux,  s'ils  avaient  fait  provision. 

1)  Troisième  alinéa  des  articles  1240  et  suivante  du  Code  Civil,  cf.  p.  2G.  —  2)  Cf.  II,  33 

de  la  *  Procédure  judiciaire  »,  p.  52. 
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Tifulo  XL  Del  chèque. 

450,  La  persona  que  tiene  cantidades  de  dinero  disponible  en  un  institut*) 
de  crédito,  6  en  poder  de  un  comerciante,  tiene  derecho  â  disponer  de  ellas  en  favor 
de  si  inismo,  6  de  un  tercero,  por  medio  de  chèques* 

451,  El  chèque  ha  de  exprès ar  la.  cantidad  que  debe  pagarse,  ser  fechado  y 
estar  suscrito  por  el  librador* 

Puede  ser  al  portador. 

Puede  ser  pagadero  a  la  vista  ô  en  un  término  no  mayor  de  seis  dias,  contadoa 
desde  el  de  la  presentacion. 

452,  Son  aplicables  al  chèque  todas  las  disposiciones  acerca  de  la  letra  de  cam- 
bio  sobre  :  El  endoso  :  —  El  aval  ;  —  La  firma  de  perso  nas  incapaces,  las  firmas 
falsas  6  f alsificadas ;  —  El  vencimiento  y  el  pago;  ~  El  proteste;  —  Las  acciones 
contra  el  lïbrador  y  los  endos  antes;  —  Las  letras  de  cambio  extraviadas. 

458.  El  poseedor  dcl  chèque  debe  presentarlo  al  hbrado  en  los  ocho  dias  siguien- 
tes  al  de  la  fecha  de  la  émision,  si  el  chèque  es  pagadero  en  el  mismo  lugar  en  que 
fue  girado;  y  en  los  quince  dias  siguïentes,  si  es  pagadero  en  un  lugar  distinto.  El 
dla  de  la  émision  del  chèque  no  esta  comprendido  en  estos  términos. 

La  presentacion  del  chèque  se  hace  constar  con  el  visto  bueno  del  librado  y, 
en  delecto  de  dicho  visto  bueno,  en  la  forma  establecida  en  la  Secciôn  VI,  Titulo  IX* 

454,  El  poseedor  de  un  chèque  que  no  lo  présenta  en  los  términos  establecidos 
en  el  articule  anterior  y  no  exige  el  pago  â  su  vencimiento,  pierde  su  accîôn  contra 
Los  endosantes.  Pierde  asimismo  su  acciôn  contra  el  librador  si  después  de  tras- 
curridos  los  términos  antcdichos,  la  cantidad  del  giro  ha  dejado  de  ser  disponible 
por  hecho  del  librado. 

455,  El  que  emïte  un  chèque  sin  fecha,  6  con  una  fecha  falsa,  6  sin  tener  â 
su  disposicion,  en  poder  del  librado,  la  cantidad  del  chèque,  sera  castigado  con 
pena  pecuniaria  igual  al  décuplo  del  valor  del  giro,  sin  perjuicio  de  la  condena- 
ciôn  penal  â  que  haya  lugar. 

Titulo  XI L  De  las  carias  de  crédite. 

456,  La  carta  de  crédito  tiene  por  objeto  reaiizar  un  contrato  de  cambio 
eondïeional  celebrado  entre  el  dador  y  el  tomador,  cuya  perfecciôn  pende  de  que 
éste  haga  uso  del  crédito  que  aquél  le  abre. 

457,  La  carta  de  crédito  puede  contener  la  autorizaciôn  al  tomador  de  girar 
â  favor  de  otra  persona,  6  â  su  ôrden,  hasta  por  la  suma  que  ella  indique  ;  pero  la 
letra  deberâ  ser  adherida  â  la  carta  de  crédito  que  le  sirve  de  base* 

458,  En  la  carta  de  crédito  se  designarâ  el  tiempo  dentro  del  cual  el  tomador 
debe  hacer  uso  de  eila. 

También  deberâ  contener  la  cantidad  por  la  cual  se  abre  el  crédito,  y  si  no  se 
exprès  are  sera  considerado  como  de  simple  introducciôn. 

El  tomador  de  una  carta  de  crédito  deberâ  poner  en  la  mîsma  el  modelo  de 
su  firma. 

459,  El  dador  no  puede  revocar  la  carta  de  crédito,  salvo  que  sobrevenga 
algûn  accidente  que  menoscabe  el  crédito  del  tomador;  y  ni  aün  en  este  caso  podrâ 
revocarla  si  el  tomador  hubiere  dejado  en  su  poder  el  valor  de  la  carta*  Revocân- 
doïa  intempestivamente,  el  dador  serâ  responsable  de  los  danos  y  perjuicios  que 
se  originen  al  tomador. 

460,  El  dador  esta  obligado  â  pagar  â  su  corrasponsal  la  cantidad  que  éste, 
en  virtud  de  la  carta  de  crédito,  entregue  al  tomador;  pero  no  tiene  acciôn  el  paga- 
dor  de  la  letra  contra  el  portador* 

461,  El  tomador  deberâ  estampar  en  la  misma  carta  los  recibos  por  las  cantî- 
dades  que  reciba  ;  y  si  tomare  solo  parte  del  mâximo  por  que  hubiere  sido  acreditado 
podrâ  pedir  copia  autorizada  de  la  carta  y  recibos  al  encargado  de  entregar  los 
fond  os. 

462,  Si  la  carta  de  crédito  no  fuere  pagada,  el  portador  de  ella  podrâ  conipro- 
bar  la  causa  por  medio  del  protesto* 
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Titre  XI.  Du  chèque. 

h]isSemp'nfLd,  P'3^’™6  qul  possède  des  sommes  d'argent  disponibles  dans  un  éta¬ 
blissement  de  crédit  ou  entre  les  mains  d'un  commerçant,  a  le  droit  de  disposer 
de  ces  sommes  a  son  profit  ou  au  profit  d'un  tiers,  au  moyen  de  chèques  * 

être  igné  paÆ^euf  k  SOœme  **  doit  être  ^  être  ^  et 

H  peut  être  au  porteur. 

-  D.Peut  etre  P^ble  à  vue  ou  à  un  délai  de  vue  qui  ne  doit  pas  être  supérieur 
a  six  jours,  comptes  à  partir  de  celui  de  la  présentation. 

4a2.  Sont  applicables  an  chèque,  toutes  les  dispositions  concernant  la  lettre 
inirÜhP  et.reIatlves  :  A  1  endossement;  —  A  l'aval;  —  A  la  signature  de  personnes 
incapables  et  aux  signatures  fausses  ou  falsifiées;  —  A  l'échéance  et  au  paiement* 

~  diange°perduëaAlJX  actl°nS  contre  le  tireur  et  endosseurs;  —  Aux  lettres 

453.  Le  possesseur  du  chèque  est  tenu  de  le  présenter  au  tiré  dans  les  huit 
fnl.v!nt  1*  date  de  l'émission,  si  le  chèque  est  payable  dans  le  lieu  même 
ou  il  a  été  tire  ;  et  dans  les  qiunze  purs  qui  suivent,  s'il  est  payable  dans  un  lieu 
different.  Le  pur  de  1  émission  du  chèque  n’est  pas  compris  dans  ces  délais. 

,  ,  j  Présentation  du  chèque  est  constatée  au  moyen  du  visa  du  tiré  et  à  dé¬ 

faut  dudit  visa,  en  la  forme  établie  dans  la  Section  VI,  Titre  IX. 

.-be  possesseur  d’un  chèque  qui  ne  le  présente  pas  dans  les  délais  fixés 
son  pr®cedent  et  qui  n’en  réclame  pas  le  paiement  à  son  échéance,  perd 

lo^onSn^aCrntre*  CfS  en^0ss^1rs:  11  P?rd  également  son  action  contre  le  tireur, 
4tiSCiïPP  e  expiration  des  délais  susdits,  la  somme  pour  laquelle  le  chèque  avait 
été  taie  a  cesse  d  etre  dispomble  par  le  fait  du  tiré. 

a  •„  qul.  émettra  un  chèque  sans  date  ou  à  une  date  fausse,  ou  sans 

S,  disposition,  entre  les  mains  du  tiré,  une  somme  de  l’importance  du 

S™’_ ®®ia  P™.1  d  ane.  peine  pecumaire  égale  au  décuple  de  la  valeur  de  l'effet 
tire,  sans  préjudice  de  la  condamnation  pénale  qu’il  aura  pu  encourir. 

Titre  XII.  Des  lettres  de  crédit. 

lettre  CITédît  a  P0^  objet  de  réaliser  un  contrat  de  change  condi- 
intervenu  entre  le  donneur  de  crédit  et  le  preneur,  et  qui  ne  devient  par- 
que  lorsque  oe  dernier  a  fait  usage  du  crédit  que  le  premier  lui  avait  ouvert. 
pn  .“J*  lettre  de  crédit  peut  contenir  l’autorisation  pour  le  preneur  de  tirer, 
en  faveur  d  une  autre^ personne  ou  a  son  ordre,  jusqu’à  concurrence  de  la  sommé 

qui  Tuf  serïdrfoiideménf.  ^  deVra  être  atta°llée  à  la  Iettre  de  crédit 

en  devra  Sre^^age613'’  ^  ^  iettre  d®  ûrédit’  le  délai  dans  Iequei  le  P^neur 

de  linlfr  également  l’indication  de  la  somme  jusqu’à  concurrence 

f-riirâ  J  °redlt  6*t  °^vÇrt>  et,  si  cette  somme  n’est  pas  indiquée,  elle  sera  con- 
siaerée  comme  une  simple  lettre  d  introduction. 

signature reûeiir  d  ^  lettre  ^  Crédit  devra  apposer  sur  celIe-ci  le  modèle  de  sa 

459.  Le  donneur  de  crédit  ne  peut  révoquer  la  lettre  de  crédit,  à  moins  ou’il 
ne  survienne  un  evene  ment  qui  diminue  le  crédit  du  preneur;  et,  même  dans  ce  cas 
il  ne  pourra  la  révoquer,  si  le  preneur  a  laissé  entre  ses  mains  la  valeur  de  la  lettre 
„d  la  évoque  intempestivement,  le  donneur  de  crédit  sera  responsable  des  dom 
aSe.®  f  ™  préjudice  occasionnes  au  preneur  par  la  révocation 

oue  celui  ,^ed“lneur  de  crédit  est  obligé  de  payer  à  son  correspondant  la  somme 
T  T  anUSe  ^Preneur,  en  vertu  de  la  lettre  de  crédit;  mais,  celui  qui 
paie  la  lettre  n  a  pas  d  action  contre  le  porteur. 

46Î.  Le  preneur  devra  inscrire  sur  la  lettre  de  crédit  elle-même  les  reçus  des 
sommes  qui  lui  auront  été  remises;  et,  s’il  ne  se  fait  remettre  qu  W  partie  du  maîi- 
mum  jusqu  a  concurrence  duquel  il  avait  été  accrédité,  il  pourra  demander  une  copie 
fofÆ06  ^  a  etke  de  Credlt  6t  deS  r6ÇUS  à  la  Per80nne  chargée  de  lui  verser  Tes 

de  Crédit  \a  pas  été  Payée.  le  porteur  de  celle-ci  pourra  con- 
stater  le  motif  du  non-paiement  an  moyen  d'un  protêt.  1 
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463,  La  carta  de  crédite  puede  ser  dirigida  â  varios  corresponsales.  En  este 
cas o,  el  corresponsal  que  entregue  una  suma  parcial  al  portador  deberâ  hacer 
poner  el  reeibo  al  dorso  de  la  carta,  bajo  responsabilidad  de  danos  y  perjuicios, 
tomando  ademâs  copia  autorizada,  por  cl  portador,  de  la  carta  y  del  reeibo. 


Titulo  XI IL  Del  contrato  de  cuenta  corrien te. 

464.1  La  cuenta  corriente  es  un  contrato  en  que  una  de  las  partes  remite  â  otra, 
6  recibe  de  ella,  en  propiedad,  cantidades  de  dinero  ü  otros  valores,  sin  aplîcaciôn 
â  un  empleo  determinado,  ni  obligaciôn  de  tener  â  la  orden  un  val  or  6  una  cantidad 
équivalente,  pero  â  cargo  de  acreditar  al  remi  tente  por  sus  remesas;  liquidando 
en  las  épocas  convenidas  por  compensaciôn,  h  as  ta  la  cantidad  concurrente  de  las 
remesas  rcspectivas,  sobre  la  masa  total  del  débito  y  crédito  y  pagar  el  saldo* 

465*  Las  cuent as  que  no  reunan  todas  las  condiciones  enunciadas  en  el  arti- 
cul  o  anterior,  son  cuentas  simples  ô  de  gestion,  y  no  estân  su  jetas  â  las  prescrip» 
clones  de  este  titulo, 

466,  Todas  las  negoeîaeiones  entre  comerciantes  domiciliados  ô  nô  en  un 
mismo  lugar,  6  entre  un  comerciante  y  otro  qne  no  lo  es,  y  todos  los  valores  tras- 
loisibles  en  propiedad,  pueden  ser  materia  de  la  cuenta  corriente, 

467,  Antes  de  la  conclusion  de  la  cuenta  corriente,  ninguno  de  ios  interesados 
es  considerado  como  acreedor  ô  deudor, 

468,  Es  de  la  naturaleza  de  la  cuenta  corriente:  1.°  Que  el  crédito  asentado 
por  remesas  en  efectos  de  comercio  lleva  la  condiciôn  de  que  estos  sean  pagados  â 
su  veneimiento;  —  2*°  Que  todos  los  valores  del  débito  y  del  crédito  producen 
intereses;  —  3,°  Que,  â  mas  del  interés  de  la  cuenta  corriente,  los  contratantes 
tienen  derecho  a  una  comisiôn  sobre  el  importe  de  todas  las  remesas  cuya  realiza- 
ciôn  reclamare  la  ejecuciôn  de  aptes  de  verdadera  gestiôn.  La  tasa  de  la  comisiôn 
sera  fijada  por  convenios  de  las  partes  ô  por  el  uso;  —  4*°  Que  el  saldo  defini tivo 
sea  exigible  desde  el  m  ornent  o  de  su  aeeptaciôn,  â  no  ser  que  se  hayan  llevado  al 
crédito  de  la  parte  que  lo  hubiere  obtenido  sumas  eventuales  que  igualen  ô  excedan 
la  del  saldo,  6  que  los  interesados  hayan  convenido  en  pasarlo  â  nueva  cuenta, 

469,  La  admisiôn  en  cuenta  corriente  de  valores  precedentemente  debidos 
por  uno  de  los  contrayentes  al  otro,  â  cualquier  titulo  que  sea,  produce  novaciôn, 
â  menos  que  ei  acreedor  ô  el  deudor,  al  prestar  su  eonsentimiento,  haga  una  formai 
réserva  de  derechos. 

En  defecto  de  una  réserva  expresa,  la  admisiôn  de  un  valor  en  cuenta  corriente 
se  presupone  hecha  pura  y  simplemente. 

470,  Los  valores  recibidos  y  remitidos  en  cuenta  corriente  no  son  imputables 
al  pago  parcial  de  los  articulos  que  esta  comprend©,  ni  son  exigibles  durante  el  curso 
de  la  cuenta. 

471,  Las  sumas  ô  valores  afectos  â  un  empleo  determ inado,  ô  que  deban 
tenerse  â  la  orden  del  remi  tente,  son  extranos  â  la  cuenta  corriente;  y  como  taies 
no  son  susceptibles  de  la  compensaciôn  puramente  mercantil  que  establecen  los 
articulos  464  y  475, 

472,  Los  embargos  ô  retenciones  de  valores  llevados  a  ia  cuenta  corriente 
solo  son  eficaces  respecte  del  saldo  que  resuite  del  fenecimiento  de  la  cuenta  â  favor 
del  deudor  contra  quien  fueren  dirigidos* 

473,  La  cuenta  corriente  se  concluye  por  el  advenimiento  de  la  época  fijada 
por  la  convenciôn,  ô  antes  de  él,  por  consentimiento  de  las  partes.  Se  concluye 
también  por  la  muerte,  la  interdicciôn,  la  demencia,  la  quiebra  ô  cualquier  otro 
suceso  que  prive  legalmente  a  alguno  de  los  contratantes  de  la  libre  disposiciôn 
de  sus  bleues* 

474*  La  conclusion  de  la  cuenta  corriente  es  definitiva  cnando  no  debe  ser 
seguida  de  ninguna  operaciôn  de  negocios,  y  parcial  en  ei  caso  inverso, 

475.  La  conclusion  definitiva  de  la  cuenta  corriente  fija  invariablement©  el 
estado  de  las  relaciones  juridicas  de  las  partes;  produce  de  pleno  derecho,  indepen- 


i)  Cfr*  H.*  1,  XVII  del  Estudio,  p,  42. 
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463É  La  lettre  de  crédit  peut  être  adressée  à  plusieurs  correspondants*  Dans 
ce  cas,  le  correspondant  qui  fera  au  porteur  un  versement  partiel  devra  faire  ap¬ 
poser  le  reçu  au  dos  de  la  lettre,  sous  peine  d'être  responsable  des  dommages  et 
du  préjudice  ;  il  se  fera,  en  outre,  remettre  par  le  porteur  une  copie  certifiée  de 
la  lettre  de  crédit  et  du  reçu. 

Titre  XII  (.  Du  contrat  de  compte-courant. 

464-. 1  Le  compte- courant  est  un  contrat  par  lequel  une  des  parties  remet 
a  1  autre  ou  en  reçoit,  en  toute  propriété,  des  sommes  d’argent  ou  d’autres  valeurs, 
sans  être  tenue  de  les  utiliser  pour  un  emploi  déterminé,  ni  obligée  de  tenir  à  l’ordre 
de  celui  qui  fait  la  remise  une  valeur  ou  une  somme  équivalente,  mais  à  charge 
de  porter  les  remises  au  crédit  de  celui  qui  les  effectue,  de  les  liquider,  aux  épo¬ 
ques  convenues,  par  compensation,  jusqu'à  concurrence  de  la  somme  représentant 
les  remises  respectives,  sur  la  masse  totale  du  débit  et  du  crédit,  et  de  paver  le 
solde*  ^ 

465.  Les  comptes  qui  ne  réunissent  pas  toutes  les  conditions  énoncées  à  l'ar¬ 
ticle  precedent  sont  des  comptes  simples  ou  comptes  de  gestion,  et  ils  ne  sont  pas 
soumis  aux  prescriptions  du  présent  titre, 

A  466,  Toutes  les  négociations  entre  commerçants,  domiciliés  ou  non  dans  un 
meme  lieu,  ou  entre  un  commerçant  et  quelqu'un  qui  ne  l'est  pas,  et  toutes  les 
valeurs  susceptibles  d'être  transmises  en  pleine  propriété,  peuvent  être  la  matière 
d  un  compte -courant, 

46/*  Avant  la  clôture  du  compte-courant,  aucun  des  intéressés  n'est  considéré 
comme  créancier  ou  comme  débiteur* 

468.  Il  est  de  la  nature  du  compte -courant  :  1°  Que  le  crédit  inscrit  pour 

des  remises  d  effets  de  commerce  entraîne  comme  condition  que  ceux-ci  seront 
payes,  a  leur  échéance;  —  2°  Que  toutes  les  valeurs  figurant  au  crédit  et  au  débit 
produisent  intérêts;  -  3°  Qu 'indépendamment  des  intérêts  du  compte- courant, 

les  contractants  aient  droit  à  une  commission  sur  le  montant  de  toutes  les  remises 
dont  la  réalisation  exige  l'exécution  d'actes  de  véritable  gestion.  Le  taux  de  la 
commission  sera  fixé  par  les  conventions  des  parties  ou  par  l'usage  ;  —  4°  Que 
le  solde  définitif  devienne  exigible  à  partir  du  moment  de  son  acceptation,  à  moins 
qu  il  n  ait  été  porté  au  crédit  de  la  partie  an  profit  de  qui  il  existe,  des  sommes 
éventuelles  égalant  ou  excédant  celle  du  solde,  ou  que  les  intéressés  ne  soient  con¬ 
venus  de  le  passer  à  un  nouveau  camp  te- courant, 

469,  L  admission  ^  en  compte- courant  de  valeurs  précédemment  dues  par 
un  des  contractants  à  1  autre,  à  quelque  titre  que  ce  soit,  produit  novation,  à 

moins  que  le  créancier  ou  le  débiteur,  au  moment  de  donner  son  consentement, 
n  ait  fait  une  réserve  formelle  de  ses  droits, 

A  défaut  d  une  réserve  expresse,  l'admission  d'une  valeur  en  compte-courant 
est  présumée  faite  purement  et  simplement. 

476*  Les  valeurs  reçues  et  remises  en  compte-courant  ne  sont  pas  imputables 
partiel  des  articles  que  contient  ce  compte,  et  elles  ne  sont  pas 
exigibles  pendant  la  durée  du  compte, 

4^es  sommes  ou  valeurs  affectées  à  un  emploi  déterminé,  ou  qui  doi¬ 
vent  être  tenues  à  1  ordre  de  celui  qui  en  a  effectué  la  remise,  sont  étrangères  au 
compte-courant,  et,  comme  telles,  elles  ne  sont  pas  susceptibles  de  faire  l'objet 
de  la  compensation  purement  commerciale  établie  par  les  articles  464  et  475, 

*  472.  Les  saisies  ou  retenues  de  valeurs  portées  au  compte-courant  ne  pro- 
duisent  d  effet  qu'en  ce  qui  concerne  le  solde  résultant  de  1  arrêté  du  compte  au 
profit  du  debiteur  contre  qui  elles  ont  été  opérées, 

4/3*  Le  compte -courant  se  termine  par  l'arrivée  de  l'époque  fixée  par  la 
convention,  ou  avant  cette  époque,  par  le  consentement  des  parties*  Il  prend  fin 
egalement  par  la  mort,  l'interdiction,  la  démence,  la  faillite  ou  tout  autre  évène¬ 
ment  qui  prive  légalement  1  un  des  contractants  de  la  libre  disposition  de  ses  biens, 

■  ^ c^ture  du  compte-courant  est  définitive,  lorsqu’elle  ne  doit  être 
suivie  a  aucune  opération  d  affaires,  et  partielle,  dans  le  cas  contraire. 

4/3.  La  clôture  définitive  du  compte-courant  fixe  invariablement  l'état  des 
relations  juridiques  des  parties;  elle  produit,  de  plein  droit,  indépendamment  de 

x)  Cf,  XVII,  nû  1,  de  TEtude,  p.  42, 

F  III,  1 
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dientemente  del  fenecimiento  de  La  cuenta,  la  compensacion  del  integro  monto 
del  débite  y  del  crédite  hasta  la  cantidad  concurrente,  y  détermina  la  persona  del 
aereedor  y  del  deudor. 

476.1  El  saldo  définit! vo  6  parcial  sera  considerado  corno  un  capital  productive 
de  intereses. 

4 7 7. 2  El  saldo  pue  de  ser  garantizado  con  hipoteca  censtituida  en  el  acto  de 
la  celebraciôn  del  contrato. 

478*  Caso  que  el  deudor  retarde  el  pago,  el  aereedor  podrâ  girar  contra  el 
importe  del  saldo  de  la  cuenta. 

479*  Las  partes  pedrân  capitalizar  les  intereses  en  periodos  que  no  bajen 
de  seis  meses,  determinar  la  época  de  les  balances  parciales}  la  tas  a  del  inter  és  y  la 
comisiôn;  y  acordar  todas  las  demâs  clausulas  accesorias  que  no  sean  prohibidas 
por  la  ley. 

480 *3  La  existencia  del  eontrato  de  cuenta  corriente  puede  ser  establecida 
por  cualquiera  de  las  pruebas  que  admite  este  Codigo,  menos  por  la  de  testigos. 

481+  La  accion  para  solicitai*  el  arreglo  de  la  cuenta  corriente,  el  pago  del 
saldo,  judicial  6  extra judicialmente  reeonocida  6  la  rectificaciôn  de  la  cuenta  por 
errores  de  câlculo,  omisiones,  articulos  extranos  ô  indebidamente  llevados  al  débito 
ô  crédito,  6  duplicacion  de  partidas,  prescribe  en  el  término  de  cinco  an  os. 

En  igual  tiempo  prescriben  los  intereses  del  saldo,  siendo  pagaderos  por  ano  ô  en 
periodos  mas  cortos. 


Titulo  XIV.  Del  préstamo. 

482.4 5 6  El  préstamo  se  tiene  oomo  meroantil:  L°  Cuando  tiene  lugar  entre 
comerciantes  ;  6  el  deudor  por  lo  menos  es  comerciante;  y  —  2.°  Cuando  se  con- 
trae  en  el  eoncepto  y  con  expresion  de  que  las  cosas  prestadas  se  destinan  â  actos 
de  comercio. 


1}  Cfr.  N.°  2  in  fine,  XVII  del  Estudio  p.  43.  —  2)  La  hipoteca  ne  tiene  efecto  si  no  se 
registra  la  escritura  de  que  cous  ta  en  la  circunscripciôn  â  que  pertenece  el  inmueble  sobre  el  cual 
ha  sido  constituida  (art.  1855  Codigo  Civil);  son  susceptibles  de  hipotecas  los  bienes  inmuebles 

que^  estân  en,  el  comercio  y  sue  accegorioa,  el  usufructo  de  esos  mismos  bienes  con  excepciôn 

del  usufructo  legal  de  los  ascendlentes  y  los  derechos  del  concedente  (el  que  da  un  fundo  en 
enfiteusis)  y  del  enfiteuta  sobre  los  bienes  enfitéutieos  (art.  1867  C.  Civil);  no  puede  hipo- 
teear  vâlidamente  sus  bienes  sino  el  que  tiene  capacidad  para  enajenarlos  (art.  1867  C.  Civil); 
no  puede  constituée  hipoteca  sobre  bienes  futures  (art.  1870  C.  Civil);  la  hipoteea  produce 
efeeto  y  toma  su  puesto  en  la  graduaciôn  desde  el  momento  de  su  registro  (art.  1873  C.  Civil); 
las  bip  g  te  cas  se  graduan  en  el  orden  en  que  se  registraron  y  se  registran  segun  el  orden  de  su 
presentaciôn  (art.  1874  C.  Civil);  el  aereedor  hipotecario  puede  trabar  ejecuciôn  sobre  la  coaa 
hîpotecada  y  hacerla  rematar  aunque  esté  poseida  por  terceros  (art.  1S76  C-  Civil);  tienen 
hipoteca  legal:  l.°  el  vendedor  sobre  el  inmueble  vendido  para  re&ponder  do  las  ofaligaeiones 
derîvadas  de  la  enajen&ciôn  cuando  aquellas  cous  tan  del  documento  do  venta;  2.°  los  co- 
herederos,  socios  y  demâs  participes  sobre  los  inmuebles  comunes  para  el  pago  de  les  saldos 
de  sus  partes,  bastando  que  la  oblîgaciôn  de  las  vueltas  conste  del  documento  do  adjudication; 

3.°  el  menor  y  el  entredicho,  sobre  los  bienes  del  tutor  para  responder  de  la  admmistracién 
de  los  bienes  de  aquellos;  4.°  Los  hijos  de  la  madré  que  eontrae  sogundas  6  ulteriores  nupeias, 
sobre  los  inmuebles  de  ésta  y  los  que  su  nuevo  marido  tuviere  el  dia  del  matrrmonio  para  res- 
ponder  de  la  adininistracion  del  patrimonio  de  los  hijos  menores  del  precedente  matrimenio; 

5. °  la  mujer  sobre  los  inmuebles  del  marido  cuando  este  responde  de  los  bienes  propios  de  aquella; 

6. °  el  legatario  de  género  ô  cantidad  sobre  los  inmuebles  de  la  heroncia  (art.  1861).  Toda  sen- 
tencia  que  condeno  al  pago  de  una  cantidad,  â  la  entrega  de  muebles  6  al  eumplimiento  do  uns 
obligation  que  se  resuclva  en  el  pago  de  una  suma  de  dinero  produeo  hipoteca  sobre  bienes 
del  deudor  y  en  favor  del  que  obtiene  la  sentencia  hasta  un  valor  doble  de  la  cosa  6  cantidad 
mandada  pagar,  aieinpre  que  la  persona  favorecida  désigné  ante  el  Tribunal  los  bienes  del  deudor 
sobre  los  cuales  pretende  establecer  la  hipoteca  (art.  1863  C.  Civil);  las  sentencias  extraderas 
no  producen  hipoteeas  sobre  bienes  situados  en  Venezuela  sino  desde  que  las  autoridades  de 
êsta  hayan  decretade  la  ejecuciôn  de  aquéllas  (art.  1866  C.  Civil).  Sobre  el  remate  de  los  bienes 
hipetecados  vease  el  n.°  9,  VII  del  „Procedimiento<(  p.  59.  —  3)  Cfr.  N.û  i,  in  fine  XVII,  del  Estu¬ 
dio  p.  43.  —  Cfr.  N.°  2,  XVII  del  Estudio  p.  43. 
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l’arrêté  du  compte,  la  compensation  du  montant  intégral  du  débit  et  du  crédit 
qui^est  d'ébit”611^  6t  dle  déternline  Ia  Personne  est  créancière  et  celle 

d’intérêts  ^  S°1<Ie  défi“tif  011  Parfciel  sera  considéré  comme  un  capital  productif 
»  moj™ dW  «-***> 

conteM  p“r  ta  ÜS'  *  "é“"et  P6U‘ 

„  47(9-.  Les  Parties  pourront  capitaliser  les  intérêts  par  périodes  qui  ne  seront 

pas  inférieures  a  six  mois,  déterminer  l’époque  des  balances  partielles,  le  taux  des 

li*  CTïSrl0n’  et  Tnvenir  de  toutes  les  autres  clauses  accessoires,  qui 
ne  sont  pas  prohibées  par  la  loi*  ^ 

48<M  L’existence  du  contrat  de  compte-courant  peut  être  établie  par  l’un 

par  témdnsdeS  “0yel13  de  preuve  admis  Par  le  Posent  Code,  hormis  par  la  preuve 

,  JJgfc  L'action  en  demande  de  règlement  du  compte-courant,  en  paiement 
du  solde,  reconnu  judiciairement  ou  extra-judieiairement,  ou  en  rectification  du 
S8  a  “n  d  erreurs  de  calcul,  d’omissions,  d'articles  étrangers  ou  indûment 
portes  au  débit  ou  au  crédit,  ou  de  doubles  emplois,  se  prescrit  par  un  délai  de 
cm (j  années* 

mr  dafîlde  se  Prescrivent  par  le  même  délai,  qu’ils  soient  payables 

par  arniee  ou  par  périodes  pins  courtes,  J 


Titre  XIV.  Du  prêt. 

ou  oSnd  l^débSp,frtiréPfUté  commereial:  1#  Quand  a  a  lieu  entre  commerçants, 
ou  quand  le  débiteur,  tout  au  moins,  est  commerçant;  et  — -  2°  ^  *  " 

tracte  dans  l'intention  d'employer  les  choses  prêtées  à  des  ac 
et  avec  1  indication  qu'elles  seront  ainsi  utilisées* 


Quand  il  est  con- 
actes  de  commerce* 


d’effet  CJ'  fJV’  n“  2,’  in  ^  de  ,rEtude'  P*  43‘  —  2)  L’hypothèque  ne  produit  pas 
d  effets  si  1  acte  qui  la  constitue  n  est  pas  inscrit  dans  la  circonscription  où  est  situé 

LZ^dW^od^  6  r  éw  C°n3tltuée,  ,tCode  Cbdl*  art-  1855)î  sont  susceptibles  d’être 
foîmt  r,  Tt  1-fP?  heqUe’  Ie®  bletna  ,minsllblea  qai  sont  dans  le  commerce  et  leurs  accès- 
soires,  1  usufruit  de  ces  mêmes  biens,  à  l’exception  de  l’usufruit  légal  des  ascendants  et 
es  droits  du  concédant  (de  celui  qui  donne  un  fonds  en  emphytéose)  ot  de  l’emphvtéoso’sur 
les  biens  emphytéotiques  (Code  Civii,  art.  1857);  celui-là  seulpeut  hypothèque™ vaUblemZ 
H?  Z":VÏUi  a  ^  caPaclte,ntic®s3alre  les  aliéner  (Code  Civil,  art.  1867);  i^n’est  pas  permis 
ZeffT  Z  UI1i  ^POthèque  sur  des  biens  futurs  (Code  Civil  1870);  l’hypothèque  produit 

p  bn  (CodPeravi[aaS  Z™  t  M  ^  P™**’  à  d“  — tTo  S 

-r  ption  (Code  Civil,  art,  18/3);  les  hypotheques  prennent  rang  dans  l’ordre  de  leur  inscription 

cLenneùTnrotioueri/l0  °  ï  1fur  Promotion  (Code  Civil,  art.  1874);  le  créancier  hvpothé- 
mi’ellB  =ZP  Z  saisie  de  la  chose  hypothéquée  ot  la  faire  vendre  aux  enchères,"  encore 
qu  elle  soit  en  la  possession  de  tiers  (Code  Civil,  art.  1876);  ont  une  hypothèque  légale:  1"  le 
endeur  sur  1  immeuble  vendu,  a  l’effet  de  garantir  les  obligations  dérivant  de  l’aliénation 
quand  ces  obligations  résultent  de  l’acte  de  vente;  2»  les  cohéritiers,  associés  ot  autres  partici- 
pants,  sur  los  immeubles  communs,  pour  le  paiement  du  solde  de  leurs  parts;  il  suffit.'  dans  co 
l’întZt  lobllfatl°.n  de  répartir  les  sommes  résulte  de  l’aete  d’adjudication;  3°  le  mineur  ot 
4°  los  enfants"  d’unfZrf’  P°”  gamritir  la  bûnne  administration  des  biens  de  ceux-ci; 

sives  süZes  imTZZ  T  en  aec°ndes  ™  ou  qui  contracte  des  unions  succes- 

®  IeS  lmmeuhles  de  celle-ci  et  sur  ceux  que  possédait  le  nouveau  mari,  au  jour  du 

z  2?  ’.P°Ur  Sarailtlr  a  bolma  administration  du  patrimoine  dos  enfants  mineurs  issus  du 
précédent  mariage;  5°  la  femme,  sur  les  immeubles  du  mari,  quand  celui-ci  esZespo„8abfe  dt 
biens  propres  de  sa  femme;  6°  le  légataire  de  choses  ou  de  sommes,  sur  les  immeubles  de  la  sue- 
cession  (Code  Civil,  art.  1861).  Tout  jugement  qui  condamne  au  paiement  dW  somme  à  la 
remise  do  meubles  ou  à  1  exécution  d’une  obligation  qui  se  résout  dans  le  paiement  d’une  somme 
d  argent  produit  une  hypothèque  sur  les  biens  du  débiteur  au  profit  de  celui  qui  a  obtenu  le 
jugement,  jusqu  a  une  voleur  double  de  la  chose  ou  de  la  somme  qu’on  a  été  condamné  à  livrer 

™Trt  a  a  qUB  !a  P6rROnne  qui  a  obtemi  ga*n  à*  cause  ait  indiqué,  devant  le  tri- 

,  -  ’  BS  bleilS  du  dfbltellr  sur  lesquels  elle  désirait  établir  une  hypothèque1  (Code  Civil  art 

oue  les  é  ngerR  n  ei"P°rtent  hypothèque  sur  des  biens  sis  au  Vénézuéla  qu’kprès 

TlclR,““té3  de  ce  pays  ont  décrété  l’exécution  desdits  jugements  (Code  Civil  art  18601 

=1  CfUJXVnZei1aa  Tvt  H  blem  hypothéqués,  voyez  le  n»9,  VII,  de  la  «Procédure»,  p.  5»! 

)  Ot.  AMI,  n  1  %n  /me,  de  1  Etude,  p.  43*  —  *)  Cf*  XVII,  n°  £  de  l’Etude,  p,  43.  P 

15* 
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483.1  En  los  préstamos  hechos  por  tiempo  indeterminado,  no  puede  exigirse 
el  pago  sin  prévenir  al  deudor  con  treinta  dias  de  anticipacion. 

484 k2  El  préstamo  mercantil  devenga  intereses,  aalvo  conveneiôn  en  contrario, 
Debe  hacerse  por  escrito  la  estipuiacion  de  un  mfcercs  dis  tin  to  del  corriente  en  la 
plaza,  y  la  que  exonere  de  intereses  ai  deudor* 

Si  la  deuda  consistiere  en  especies  no  amone dadas,  se  estimarân  para  el  c aïeul o 
de  intereses,  por  su  valor  en  el  tiempo  y  lugar  en  que  se  contrajo. 

485 ,3 *  No  se  de  ben  intereses  sobre  intereses  mientras  que,  bêcha  liquidation 
de  éstos,  no  fueren  incluidos  en  un  nuevo  contrato  como  aumento  de  capital,  Tarn- 
bién  se  deben  euando  de  com  un  acuerdo  ô  por  condenaciôn  judicial  se  fija  el  saldo 
de  cuentas  incluyendo  en  él  los  intereses  devengados. 

486,  El  recibo  de  intereses  pagados,  dado  sin  réserva,  hace  presumlr  el  pago 
de  los  devengados  anteriormente* 

Titulo  XV.  Del  depôsito. 

487/  Para  que  el  depdsito  tenga  earacter  mercantil  es  necesario  que  el  depo¬ 
sitario  sea  comerciante;  que  la  cos  a  depositada  se  a  objeto  de  comercio,  y  que  el 
depôsito  se  haga  â  consecueneia  de  una  operation  de  comercio. 

488,  Eî  deposito  mercantil  da  dereoho  al  depositario  â  una  retribuciôn,  que, 
â  falta  de  estipulacion,  sera  la  fijada  por  el  uso  de  la  plaza. 

489,  Si  el  depôsito  tiene  por  objeto  documentos  de  crédïto,  el  depositario 
esta  obligado  â  cobrar  los  plazos  ô  eréditos  que  venzan;  y  â  practicar  todas  las  dili- 
gencias  necesarias  para  conservar  sus  dereelios  al  depositante. 

490,  Son  aplicables  al  depôsito  las  disposiciones  del  Titulo  VIII  del  présente 
Libro  sobre  el  contrato  de  comision, 

Titulo  XVI.  De  la  prenda. 

491.6  eî  contrato  de  prenda  debe  hacerse  por  escrito,  bien  sea  dada  la  prenda 
por  un  comerciante,  bien  por  uno  que  no  io  sea,  si  es  por  aeto  de  comercio. 

La  certeza  de  la  fecha  del  documente  puede  es  tablée  erse  por  todos  los  medïos 
de  prueba  admitidos  por  las  leyes  mercantiles. 

Si  falta  el  acto  escrito,  la  prueba  no  produce  efecto  respecto  de  tercero. 

492/  Si  se  trata  de  efectos  â  la  orden,  la  prenda  puede  oonstituirse  mediante 
un  endoso  regular  con  las  palabras  valor  en  garantia,  û  Stras  équivalentes, 

Respecto  de  acciones,  obligaciones  u  otros  titulos  nominativos  de  sociedades 
industriales,  comerciales  ô  civiles,  la  prenda  puede  constituirse  por  traspasos  hechos 
en  los  registres  de  la  sociedad  por  causa  de  garantia, 

493,  La  prenda  confiere  al  aereedor  el  dereeho  de  pagarse  con  privilegio  sobre 
el  valor  de  la  eosa  dada  en  prenda. 

Este  privilegio  no  subsiste  sino  en  tanto  que  la  eosa  dada  en  prenda  ha  sido 
entregada  al  aereedor  y  permanece  en  su  poder,  ô  en  la  de  un  tercero  elegido  por 
las  partes. 

Se  repu  ta  que  el  aereedor  esta  en  posesiôn  de  la  prenda,  si  ésta  se  lialla  en  sus 
almaeenes  ô  en  sus  naves,  en  los  de  su  comisionista,  en  la  aduana  6  en  otro  depôsito, 
publieo  6  privado,  â  su  disposition;  y  en  caso  de  que  sean  mercancias  que  aun  estén 
en  transito,  si  el  aereedor  esta  en  posesiôn  de  la  carta  de  porte  ô  conocimiento,  ex* 
p  edi  do  ô  endosado  â  su  favor* 

494.7  El  aereedor  debe  ejecutar  todos  los  autos  necesarios  para  la  conservation 
de  la  eosa  dada  en  prenda. 

Si  esta  fuere  letra  de  canibio,  pagaré  ü  otro  efecto  de  comercio,  cl  aereedor 
tiene  los  deberes  y  derechos  del  portador. 

Sobre  toda  especie  de  crédit  o  dado  en  prenda,  tiene  dereeho  â  cobrar  las  sumas 
que  se  hieieren  exigibles. 


1)  Cfr*  N.0  2,  XVII  del  Eetudio  p.  43,  —  2)  Cf r,  N,°  2,  XVII  del  Esfcudiû  p,  43.  — 

a)  Ch.  N,°  2,  XVII  del  Estudio  p*  43.  —  Cfr.  N.*  3,  XVII  del  Estudio  p.  43.  —  *)  Ch.  N.ü  4, 

XVIÏ  del  E studio  p,  43*  —  <*)  Cfr,  X*°  4,  XVII  del  Estudio  p.  43.  —  ?)  Cfr.  N.°  4,  XVII  del 

£  studio  p,  43. 
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483.1  Dans  les  prêts  faits  pour  un  temps  indéterminé,  le  remboursement 
ne  peut  être  exigé  sans  que  le  débiteur  ait  été  prévenu  trente  jours  à  l'avance. 

484,£  Le  prêt  commercial  est  productif  d'intérêts,  sauf  convention  contraire* 
La  stipulation  d'intérêts  différents  des  intérêts  courants  de  la  place,  et  celle  qui 
dispense  le  débiteur  d'en  payer,  doivent  être  faites  par  écrit* 

Si  la  dette  consiste  en  choses  non  monnayées,  ces  choses  seront  estimées,  pour 
le  calcul  des  intérêts,  à  leur  valeur,  au  temps  et  au  lieu  où  le  contrat  est  inter¬ 
venu. 

485 ,1 * 3  II  n'est  pas  dû  d'intérêts  des  intérêts,  à  moins  que,  ceux-ci  ayant 
été  liquidés,  ils  n'aient  fait  l'objet  d'un  nouveau  contrat,  en  tant  qu 'augmentation 
du  capital.  Les  intérêts  des  intérêts  sont  dûs  également,  lorsque,  d'un  commun 
accord  ou  par  le  fait  d'une  condamnation  judiciaire,  le  solde  de  compte  aura  été 
arrêté  et  qu'on  y  aura  compris  les  intérêts  échus, 

486.  La  quittance  d'intérêts  payés,  donnée  sans  réserve,  fait  présumer  le 
paiement  des  intérêts  échus  antérieurement. 

Titre  XV.  Du  dépôt. 

487. *  Pour  que  le  dépôt  ait  un  caractère  commercial,  il  est  nécessaire  que 
le  dépositaire  soit  commerçant,  que  la  chose  déposée  soit  un  objet  de  commerce, 
et  que  le  dépôt  soit  effectué  en  conséquence  d'une  opération  de  commerce. 

488.  Le  dépôt  commercial  donne  le  droit  au  dépositaire  d'exiger  une  rétri¬ 
bution,  laquelle,  à  défaut  de  stipulation,  sera  fixée  d'après  l'usage  de  la  place. 

489.  Si  le  dépôt  a  pour  objet  des  titres  de  crédit,  le  dépositaire  est  tenu  de 
toucher  les  termes  ou  les  créances  échus,  et  de  pratiquer  toutes  les  diligences  né¬ 
cessaires  pour  conserver  ses  droits  au  déposant. 

490.  Les  dispositions  du  Titre  VIII  du  présent  livre  sur  le  contrat  de  com¬ 
mission  sont  applicables  au  dépôt. 

Titre  XVI.  Du  gage. 

491. 5  Le  contrat  de  gage  doit  être  conclu  par  écrit,  soit  que  le  gage  soit  donné 
par  un  commerçant,  soit  qu'il  le  soit  par  quelqu'un  qui  ne  Test  pas,  si  l'opération 
est  effectuée  par  un  acte  de  commerce. 

L'exactitude  de  la  date  du  document  peut  être  établie  par  tous  les  moyens 
de  preuve  admis  par  les  lois  commerciales. 

Si  l'acte  écrit  fait  défaut,  la  preuve  ne  produit  aucun  effet  à  l'égard  des  tiers. 

492*e  S'il  s'agit  d'effets  à  ordre,  le  gage  peut  être  constitué  au  moyen  d'un 
endossement  régulier,  avec  les  mots  :  «  valeur  en  garantie»,  ou  d'autres  équivalents. 

En  ce  qui  concerne  les  actions,  obligations  et  autres  titres  nominatifs  de  sociétés 
industrielles,  commerciales  ou  civiles,  le  gage  peut  être  constitué  au  moyen  de  trans¬ 
ferts  opérés  dans  les  registres  de  la  société  et  fondés  sur  l'attribution  d'une  garantie. 

493,  Le  gage  confère  au  créancier  le  droit  de  se  faire  payer  par  privilège,  sur 
la  valeur  de  la  chose  donnée  en  gage. 

Ce  privilège  ne  subsiste  qu'autant  que  la  chose  donnée  en  gage  a  été  remise 
au  créancier  et  qu'elle  demeure  en  son  pouvoir  ou  au  pouvoir  d'un  tiers  choisi 
par  les  parties. 

On  considère  que  le  gage  est  en  la  possession  du  créancier,  lorsqu'il  se  trouve 
dans  ses  magasins  ou  sur  ses  navires,  ou  dans  les  magasins  ou  sur  les  navires  de  son 
commissionnaire,  en  douane  ou  dans  un  autre  dépôt  public  ou  privé,  à  sa  disposition, 
et,  s'il  s'agit  de  marchandises  se  trouvant  encore  en  transit,  lorsque  le  créancier  est  en 
possession  de  la  lettre  de  voiture  ou  du  connaissement,  délivré  ou  endossé  à  son  profit. 

494,7  Le  créancier  doit  prendre  toutes  les  mesures  nécessaires  pour  la  con¬ 
servation  de  la  chose  donnée  en  gage. 

Si  le  gage  porte  sur  une  lettre  de  change,  un  billet  à  ordre  ou  un  autre  effet 
de  commerce,  le  créancier  a  les  mêmes  devoirs  et  les  mêmes  droits  qu'un  porteur. 

En  ce  qui  concerne  toutes  espèces  de  créances  données  en  gage,  il  a  le  droit 
de  toucher  les  sommes  devenues  exigibles. 


1 )  Cf.  XVII,  n°  2  de  r Etude,  p.  43*  —  Cf*  XVII,  n°  2  de  l’Etude,  p*  43*  —  3)  Cf.  XVII, 

n°  2  de  l’Etude,  p.  43.  —  *)  Cf*  XVII,  n°  3  de  l’Etude,  p.  43*  —  &)  Cf*  XVII,  n°  4  de  l’Etude* 

p.  43.  —  a)  Cf.  XVII,  n°  4,  de  l’Etude,  p.  43.  —  7)  Cf.  XVII,  nD  4,  de  l’Etude,  p.  43. 
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Se  reembolsa  con  preferencia  de  los  gastos  que  la  prenda  le  causare;  luego 
que  esté  satisfecho  de  su  crédito  de  Los  gastos  hechos,  debe  rendir  cuenta. 

495-  A  falta  de  page  al  vencimiento  de!  crédito  garantido  con  la  prenda,  la 
autoridad  jtidicial,  a  solicitud  del  aereedor,  ordenarâ  la  venta  de  la  prenda,  estable- 
ciendo  el  modo  y  condiciones  con  que  debe  hacerse;  pudiendo  acordarla  por  medio 
de  corredor  6  en  pûbliea  almoneda, 

La  solicitud  del  aereedor  y  el  decreto  que  acuerda  la  venta,  se  notificarân  al 
que  ha  dado  la  prenda  en  forma  de  citaciôn. 

No  se  proeederâ  a  la  venta  antes  de  estar  vencido  el  término  de  ocho  dias  des- 
pués  de  la  notificaeiôn. 

496,  El  que  ha  dado  la  prenda  puede  oponerse  â  la  venta,  con  tal  que  haga 
la  oposiciôn  antes  del  dia  serial  ado  para  lie  varia  â  efecto, 

La  oposiciôn  en  tlempo  babil  suspende  la  venta;  y  las  partes  se  entenderan 
citadas  para  la  contestaciôn  y  conciliaciôn  en  el  término  ordinario,  que  se  contarâ 
des  de  la  fecha  en  que  se  haga  la  oposiciôn,  que  al  efecto  se  h  ara  constar  por  el  Secre- 
tario  del  tribunal', 

497*  Las  prend  as  sobre  naves  se  reglan  por  las  disposiciones  especiales  estable- 
cidas  en  el  Libro  II  de  este  Côdigo. 

498A  Es  nula  toda  claûsula  que  autorice  al  aereedor  para  apropiarse  la  prenda, 
ô  para  disponer  de  ella  en  otra  forma  que  la  présenta  en  las  precedentes  disposi¬ 
ciones. 

499,  En  lo  que  no  estuviere  determînado  en  este  Titulo,  y  en  cuanto  no  sea 
contrario  â  sus  disposiciones,  se  apliearan  las  del  Côdigo  Civil  relatives  al  contrato 
de  prenda, 

Titulo  XVII.  De  la  fianza. 

500.2  La  fianza  es  mercantil,  aunque  el  fiador  no  sea  comerciante,  si  tiene 
por  objeto  asegurar  el  cumplimiento  de  una  obligaciôn  mercantil. 

591*  Debe  celebrarse  necesariamente  por  escrito,  cualquiera  que  sea  su  importe, 

502.3  El  fiador  puede  estipular  una  retribuciôn  por  la  responsabilidad  que  toma 
sobre  si. 

503.4  El  fiador  mercantil  responde  solidariainente,  como  el  deudor  principal, 
sin  poder  invocar  el  bénéficie  de  excusiôn,  ni  el  de  division. 


Titulo  XVIII.  Del  seguro  en  general  y  del  terrestre  en  particular. 


Seccîôn  I.  Disposiciones  comunes  â  los  seguros  terrestres  y  maritimos. 

504.  El  seguro  es  un  contrato  por  el  eual  una  parte  se  obliga  mediante  una 
prima  â  indemnizar  las  pérdidas  6  los  perjuicios  que  puedan  sobrevenir  â  la  otra 
parte,  en  casos  determinados,  fortuitos  6  de  fuerza  mayor;  6  bien  â  pagar  una  suma 
determinada  de  dinero,  segun  la  duraciôn  ô  las  eventualidades  de  la  vida  6  de  la 
libertad  de  una  persona. 

505*  El  seguro  se  perfeeciona  y  prueba  por  un  documento  publico  ô  prïvado 
que  se  Dama  pôliza. 

La  pôliza  puede  ser  nominativa,  â  la  orden  ô  al  portador. 

Si  se  otorgare  por  documento  privado  se  extenderâ  por  duplicado. 

506_  La  pôliza  debe  contener  :  Los  nombres  y  domicilio  del  asegurador 

y  asegurado;  —  2.ü  El  carâcter  con  que  el  asegurado  contrata  el  seguro;  si  es 
en  su  propio  nombre  ô  por  cuenta  de  otro;  —  3.°  La  designaciôn  clara  y  précisa 
de  la  naturaleza  y  vaîor  de  los  objetos  asegurados  y  su  situaciôn;  —  4.°  La  can- 

1)  Cfr.  N.ü  4*  XVII  del  Esfcudïo  p.  43.  —  2)  Cfr.  N.*  5,  XVII  del  Eafcudio  p  44  ^  3)  Cfr 
5,  XVII  dd  Estudio  p.  44.  *)  Cfr.  N.&  5,  XVII  dd  Estudio  p.  44. 
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Titre  XVIII,  Du  contrat  d’assurances. 

Les  frais  qui  lui  sont  occasionnés  par  le  gage  lui  sont  remboursés  par  préfé- 
rence  ;  des  qu  il  a  été  payé  de  sa  créance  relative  aux  frais  exposés  par  lui  il  doit 
rendre  compte. 

^  défaut  de  paiement,  à  l'échéance  de  la  créance  garantie  par  le  gage, 
1  autorité  judiciaire,  à  la  requête  du  créancier,  ordonnera  la  vente  du  gage  et  dé¬ 
terminera  le  mode  et  les  conditions  de  cette  vente;  elle  pourra  décider  qu'elle  sera 
laite  par  1  entremise  d'un  courtier  ou  aux  enchères  publiques. 

La  requête  du  créancier  et  le  décret  qui  ordonne  la  vente  seront  notifiés  à 
celui  qui  a  donné  le  gage,  en  la  forme  prescrite  pour  les  citations. 

Il  ne  pourra  être  procédé  à  la  vente  qu'après  l'expiration  d'un  délai  de  huit 
jours  a  compter  de  la  notification. 

496,  Celui  qui  a  donné  le  gage  peut  former  opposition  à  la  vente,  à  la  con¬ 
dition  que  cette  opposition  soit  faite  avant  le  jour  fixé  pour  y  procéder. 

L  opposition  faite  en  temps  utile  ajournera  la  vente;  et  les  parties  seront  con¬ 
sidérées  comme  citées  à  comparaître,  pour  ïa  réponse  à  l'opposition  et  pour  la  con¬ 
ciliation,  dans  le  délai  ordinaire,  qui  sera  calculé  à  partir  de  la  date  à  laquelle  l'op¬ 
position  aura  ete  faite,  date  qui  sera  constatée,  a  eet  effet,  par  le  Secrétaire  (greffier) 
du  Tribunal. 

497.  Les  gages  sur  les  navires  sont  régis  par  les  dispositions  spéciales  édictées 
par  le  Livre  II  du  présent  Code. 

498-1  Est  nulle,  toute  clause  autorisant  le  créancier  à  s'approprier  le  gage 
ou  à  en  disposer  autrement  qu'il  n'est  prescrit  par  les  dispositions  qui  précèdent, 

499*  En  tout  ce  qui  n'est  pas  déterminé  par  le  présent  Titre  et  dans  la  me* 
sure  où  elles  ne  sont  pas  contraires  à  ses  dispositions,  on  appliquera  les  prescrip¬ 
tions  du  Code  civil  relatives  au  contrat  de  gage. 

Titre  XVII,  Du  cautionnement 

500.2  Le  cautionnement  est  commercial,  encore  que  la  caution  ne  soit  pas 
un  commerçant,  s'il  a  pour  objet  de  garantir  l'exécution  d'une  obligation  com¬ 
merciale* 

501*  Il  doit,  nécessairement,  etre  stipule  par  écrit,  quel  qu'en  soit  le  mon¬ 
tant. 

502*3  La  caution  peut  stipuler  une  rémunération  à  raison  de  la  responsabilité 
dont  elle  se  charge* 

50S.4  La  caution  commericale  est  responsable  solidairement,  comme  le  dé¬ 
biteur  principal,  et  elle  ne  peut  invoquer,  ni  le  bénéfice  de  discussion,  ni  le  béné¬ 
fice  de  division. 


Titre  XVIII,  De  T  assurance  en  général  et  des  assurances  terrestres 

en  particulier. 

Section  I.  Dispositions  communes  aux  assurances  terrestres  et  aux 

assurances  maritimes* 

504*  L  assurance  est  un  contrat  par  lequel  une  partie  s'oblige,  moyennant 
une  prime,  à  indemniser  une  autre  partie  des  pertes  et  des  dommages  qu'elle  peut 
avoir  à  supporter,  dans  des  cas  déterminés,  constituant  des  cas  fortuits  ou  de  force 
majeure;  ou  bien  à  payer  une  somme  déterminée,  en  argent,  suivant  la  durée  ou 
les  éventualités  de  la  vie  ou  de  la  liberté  d'une  personne. 

505.  L'assurance  se  réalise  et  se  prouve  au  moyen  d'un  acte  public  ou  d'un 
acte  sou  s- seings-privés,  qui  s'appelle  police. 

La  police  peut  être  nominative,  à  ordre  ou  au  porteur* 

Si  elle  est  établie  par  acte  sous-seings-privés,  elle  sera  dressée  en  double 
exemplaire. 

506*  La  police  doit  contenir:  1°  Les  noms  et  l'indication  du  domicile  de  l'as¬ 
sureur  et  de  1  assure;  —  2°  La  déclaration  de  la  qualité  que  prend  l’assuré  en  con¬ 
tractant  l'assurance;  s'il  agit  en  son  propre  nom  ou  pour  le  compte  d'un  autre; 

3  La  désignation  claire  et  précisé  de  la  nature  et  de  la  valeur  des  objets  assurés 


1)  Cf.  XVII,  n°  4  de  l’Etude,  p.  43.  — 
n°  5  de  l’Etude,  p.  44.  —  4)  Cf.  XVII,  n° 


2)  Cf.  XVII,  5  de  l’Etude,  p.  44, 
5  de  l’Etude,  p.  44* 


a)  Cf.  XVII, 
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tidad  asegurada ;  —  o.°  Los  riesgos  que  el  asegurador  toma  sobre  si î  —  La 
época  en  que  prmcipia  y  en  que  concluyen  los  riesgos  para  el  asegurador  ;  —  7*°  La 
prima  del  seguro  y  el  tiempo,  lugar  y  forma  en  que  ha  de  ser  pagada;  —  8,°  La 
fecha  en  que  se  célébra  el  contrato,  con  expresiôn  de  la  hora;  —  9*°  Todas  las 
circunstancias  que  puedan  suministrar  al  asegurador  conocimiento  exacto  y  com- 
pleto  de  los  riesgos,  y  todas  las  demâs  estipulaciones  que  hicieren  las  partes* 


El  asegurado  debe  tener  interés  en  évitât  los  riesgos;  en  caso  contrario  el 
centra  to  es  nulo*  /  * 

5ft7,  Pueden  ser  aseguradas  todas  las  cosas  c  or  po  raies  6  ineorpo raies,  con 
tal  que  existan  al  tiempo  del  contratOj  ô  en  la  época  en  que  principian  a  correr 
los  riesgos  por  euenta  del  asegurador,  que  tengan  un  valor  estimable  en  dinero, 
que  puedan  ser  objeto  de  especulacion  licita  y  que  esten  expu estas  a  los  riesgos 
que  toma  sobre  si  el  asegurador. 

El  seguro  de  cosas  que  no  reunan  todas  las  condiciones  expresadas  es  nulo* 

508,  Son  nulos  ios  seguros  que  tengan  por  objeto:  l.°  Las  ganaocias  6 
beneficios  que  se  esperen;  —  2*°  Los  objetos  de  ilicito  comercîo;  —  3*°  Las 
cosas  yâ  integramente  aseguradas,  â  menos  que  el  seguro  se  refiera  a  tiempo  ô 
riesgos  distintos  de  los  que  comprende  el  anterior;  —  4*°  Las  cosas  que  ban 
eorrido  yâ  el  riesgo,  hâyanse  salvado  6  pereeido. 

509,  El  asegurador  puede  reasegurar  las  cosas  que  él  hubiere  asegurado;  y 
el  asegurado  puede  asegurar  el  costo  del  seguro  y  el  riesgo  de  insolveneia  del  ase¬ 
gurador;  pero  ellos  no  pueden  eelebrar  entre  si  un  reseguro, 

510,  Los  establecimientoâ  de  comercio,  como  almacenes,  bazares*  tiendas, 
fâbricas  y  otros,  y  los  cargamentos  terrestres  ô  maritimos,  pueden  ser  asegurados 
con  ô  sin  design aciôn  especifica  de  las  mereaderlas  y  de  ios  otros  objetos  que  con- 
tengan* 

Los  muebles  que  constituyan  el  mena  je  de  un  a  casa  pueden  tambien  ser  ase¬ 
gurados  en  la  misai  a  forma;  pero  îos  que  sean  de  gran  precio,  como  alhajas,  cuadros 
de  familia,  objetos  de  arte  y  otros  anâlogos  deben  ser  asegurados  con  designacién 
especifica* 

Hàyase  hecho  6  no  la  designacion,  el  asegurado  debe  justificar  la  existencia 
y  valor  de  los  objetos  asegurados  al  tiempo  del  siniestro*  Si  la  prueba  fuere  im- 
posible,  en  todo  caso  de  duda  séria,  servira  de  régla  la  suma  declarada  en  la  pôliza. 

Si  se  hubieren  celebrado  de  buena  fé  varios  seguros  en  diferentes  fechas,  solo 
valdrâ  el  primero,  siempre  que  eubra  el  valor  integro  del  objeto  asegurado.  Si 
no  lo  cubre,  los  asegurado  res  posteriores  responderân  del  valor  no  cubierto,  segûn 
el  orden  de  fecha  de  sus  respectivos  contratos. 

Los  aseguradores  cuyos  tratados  quedaren  anulados,  restituirân  la  prima, 
salvo  su  dereclio  â  indemnizacion. 

511*  El  contrato  de  seguro  ô  reseguro  celebrado  por  una  suma  que  exceda 
del  valor  de  los  objetos  asegurados  es  nulo  respect o  del  asegurado  solamente  si  se 
probare  dolo  6  fraude  de  su  parte* 

Si  solo  hubiere  error,  el  contrato  es  valide  liasta  concurrença  del  valor  de  las 
cosas  aseguradas,  teniendo  los  aseguradores  derecho  â  indemnizacion  por  el  exceso. 

Si  varios  aseguradores  han  asegurado  conjunta  ô  separadamente  en  una  misma 
fecha  una  cantidad  que  exceda  el  valor  de  la  cosa  asegurada,  solo  son  responsables 
hasta  concurrencia  de  ese  valor  y  cada  uno  en  proporciôn  â  la  suma  que  hubiere 
asegurado. 

Si  no  se  hubiere  asegurado  el  valor  integro  de  la  cosa,  en  caso  de  siniestro,  el 
asegurador  solo  esta  obligado  â  indemnizar  a  prorrata  entre  la  cantidad  asegurada 
y  la  que  no  lo  esté  ;  sin  embargo,  puede  estipularse  que  el  asegurado  no  soporte 
ninguna  parte  de  la  pérdida  6  deterioro  sino  en  caso  de  que  el  monto  del  siniestro 
exceda  à>  la  suma  asegurada. 

Si  la  pôliza  no  contiene  la  designacion  expresa  6  tac  i  ta  de  la  cantidad  asegurada, 
se  entiende  que  el  asegurador  se  ohliga  â  indemnizar  la  pérdida  ô  deterioro  hasta 
concurrencia  del  valor  de  la  cosa  asegurada  al  tiempo  del  siniestro* 
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et  de  leur  situation;  —  4°  L'indication  de  la  somme  assurée;  —  5q  Celle  des  ris¬ 
ques  que  l'assureur  prend  à  sa  charge  ;  —  6°  L'indication  de  l'époque  à  laquelle 
les  risques  commencent  à  courir  et  de  celle  où  ils  cessent  de  courir  pour  l'assureur; 

—  7Û  L 'indication  du  montant  de  la  prime  d'assurance,  ainsi  que  celle  de  l'époque 
à  laquelle,  du  lieu  et  de  la  forme  dans  lesquels  elle  doit  être  payée;  —  8°  La  date 
à  laquelle  le  contrat  a  été  conclu,  avec  la  mention  de  l'heure  ;  —  9°  L'énonciation 
de  toutes  les  circonstances  qui  peuvent  donner  à  l'assureur  une  connaissance  exacte 
et  complète  des  risques,  et  toutes  les  autres,  stipulations  faites  par  les  parties. 

L'assuré  doit  avoir  intérêt  à  éviter  les  risques;  dans  le  cas  contraire,  le  con¬ 
trat  est  nuL 

507,  Ün  peut  assurer  toutes  les  choses  corporelles  ou  incorporelles,  pourvu 
qu'elles  existent  au  moment  du  contrat,  ou  au  moment  où  les  risques  commen¬ 
cent  à  courir  pour  l'assureur,  qu'elles  aient  une  valeur  susceptible  d'être  estimée 
en  argent,  qu'elles  puissent  faire  l'objet  d'une  spéculation  licite  et  qu'elles  soient 
exposées  aux  risques  que  l'assureur  prend  à  sa  charge. 

L'assurance  de  choses  qui  ne  réunissent  pas  toutes  les  conditions  qui  viennent 
d'être  indiquées  est  nulle. 

508,  Sont  milles,  les  assurances  qui  ont  pour  objet:  1°  Les  gains  ou  les  béné¬ 
fices  espérés;  —  2°  Les  objets  dont  le  commerce  est  illicite;  —  3°  Les  choses  déjà 
intégralement  assurées,  à  moins  que  l'assurance  ultérieure  ne  se  réfère  à  une  époque 
ou  à  des  risques  différents  de  ceux  qui  sont  compris  dans  l'assurance  antérieure; 

—  4Û  Les  choses  qui  ont  déjà  couru  le  risque,  soit  qu'elles  y  aient  échappé,  soit 
qu'elles  aient  péri. 

509,  L'assureur  peut  réassurer  les  choses  qu'il  a  assurées;  et  l'assuré  peut 
assurer  le  coût  de  l'assurance  et  le  risque  d'insolvabilité  de  l'assureur;  mais  l'as¬ 
suré  et  l'assureur  ne  peuvent  pas  conclure  entre  eux  une  réassurance. 

510,  Les  établissements  de  commerce,  comme  les  magasins,  les  bazars,  les 
boutiques,  les  fabriques  et  autres,  et  les  chargements  terrestres  ou  maritimes  peu¬ 
vent  être  assurés  avec  ou  sans  désignation  spécifique  des  marchandises  et  des  autres 
objets  qu'ils  contiennent. 

Les  meubles  constituant  le  mobilier  d'une  maison  peuvent  aussi  être  assurés 
de  la  même  manière;  toutefois,  ceux  qui  sont  d'un  grand  prix,  tels  que  bijoux, 
portraits  de  famille,  objets  d'art  et  autres  analogues,  doivent  figurer,  dans  l'as¬ 
surance,  avec  leur  désignation  spécifique. 

Qu'il  y  ait  eu  ou  non  désignation,  l'assuré  doit  justifier  de  l'existence  et  de 
la  valeur  des  objets  assurés,  à  l'époque  du  sinistre.  Si  la  preuve  est  impossible 
à  faire,  dans  tous  les  cas  où  il  y  aura  un  doute  sérieux,  la  somme  déclarée  dans 
la  police  servira  de  base  pour  le  règlement. 

S'il  a  été  conclu,  de  bonne  foi,  plusieurs  assurances,  à  des  dates  différentes, 
la  première  seule  sera  valable,  pourvu  qu'elle  couvre  la  valeur  intégrale  de  l'objet 
assuré.  Si  elle  ne  la  couvre  pas,  les  assureurs  postérieurs  répondront  de  la  valeur 
non-couverte,  suivant  l'ordre  des  -dates  de  leurs  contrats  respectifs. 

Les  assureurs  dont  les  traités  auront  été  annulés  restitueront  la  prime,  sauf 
leur  droit  à  une  indemnité, 

511,  Le  contrat  d'assurance  ou  de  réassurance,  conclu  pour  une  somme  qui 
excède  le  montant  de  la  valeur  des  objets  assurés,  est  nul  au  regard  de  l'assuré 
seulement,  s'il  est  prouvé  qu'il  y  a  eu  dol  ou  fraude  de  sa  part. 

S'il  n'y  a  eu  qu'erreur,  le  contrat  est  valable  jusqu'à  concurrence  de  la  valeur 
des  choses  assurées,  les  assureurs  ayant  droit  à  une  indemnité  pour  le  surplus. 

Lorsque  plusieurs  assureurs  ont  assuré,  conjointement  on  séparément,  à  la 
même  date,  une  somme  supérieure  à  la  valeur  de  la  chose  assurée,  ils  ne  seront 
tenus  que  jusqu'à  concurrence  de  cette  valeur,  et  chacun  d'eux  proportionnellement 
à  la  somme  qu'il  aura  assurée. 

Lorsque  la  valeur  de  la  chose  n'aura  pas  été  intégralement  assurée,  en  cas  de 
sinistre,  l'assureur  ne  sera  tenu  de  payer  qu'une  indemnité  proportionnelle  à  la 
somme  assurée  par  rapport  à  celle  qui  ne  l'a  pas  été  ;  toutefois,  il  peut  être  convenu 
que  l'assuré  ne  supportera  aucune  partie  de  la  perte  on  de  la  détérioration,  si  ce 
n'est  dans  le  cas  où  le  montant  du  sinistre  excéderait  la  somme  assurée. 

Lorsque  la  police  ne  contient  pas  l'indication  expresse  ou  tacite  de  la  somme 
assurée,  l'assureur  est  réputé  s'obliger  à  indemniser  l'assuré  de  la  perte  ou  de  la 
détérioration  subie  jusqu'à  concurrence  de  la  valeur  de  la  chose  assurée,  à  l'époque 
du  sinistre. 
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Si  se  ha  omitido  en  la  poliza  e!  valor  de  las  cosas  aseguradas,  el  asegurado 
podrâ  establecerlo  por  todos  los  medios  de  prueba  que  admite  este  Codigo. 

512,  En  caso  de  fraude  en  la  estîmacion  de  las  cosas  aseguradas,  ô  de  suposi- 
cion  o  de  falsification,  puede  el  asegurador  liacer  que  se  procéda  â  su  verificaciôn 
y  valuation,  sin  perjuicio  de  los  demâs  procedimientos  civiles  6  criminales  a  que 
hubiere  iugar. 

515.  El  asegurador  puede  tomar  sobre  si  todos  6  solo  alguno  de  los  riesgos 
â  que  esté  expuesta  la  cos  a  asegurada;  pero  si  no  estuviere  exprès  amen  te  limitado 
el  seguro  â  determinado  riesgo,  el  asegurador  responderâ  de  todos,  salvo  las  excep- 
ciones  legales, 

514,  A  fait  a  de  estipulacion  expresa,  los  riesgos  principian  â  correr  por  cuenta 
del  asegurador  dcsde  que  las  partes  su  s  cri  b  an  la  poliza,  â  no  ser  que  la  ley  disponga 
otra  cosa  en  caso  s  determinados, 

r  ^  establecer  los  tribun  aies  la  duracion  y  alcance  de  los  riesgos,  deberân  bacerlo 
segun  las  clâusulas  de  la  pôÜza,  los  usos  locales  y  las  demâs  circunstancias  del  caso. 

515,  El  asegurado  no  puede  variar  por  si  solo  el  lugar  del  riesgo,  ni  ninguna 
otra  de  las  circunstancias  esenciales  que,  segun  el  contrato,  se  hayarï  tenido  en 
miras  al  estimarlo.  La  variation  efectuada  sin  el  consenti miento  del  asegurador 
liber  ta  a  éste  de  la  responsabilidad  del  seguro,  si  â  juicio  del  Tribunal  extendiere 
o  agravare  los  riesgos,  de  tal  suer  te  que  el  asegurador  no  liabria  consentido  en  el 
seguro  o  no  lo  hubiere  consentido  en  las  mis  mas  condiciones. 


Esta  disposition  no  se  aplica  si  el  asegurador  ha  continuado  ejecutando  el 
contrato  después  de  haber  tenido  conocimiento  del  cambio. 

516,  Kl  sinîestro  se  présumé  ocurrido  por  caso  fortuito;  pero  el  asegurador 
puede  probar  que  ha  ocurrido  por  causa  que  no  le  constituye  responsable  segun 
la  convention  6  la  ley, 

51  El  asegurador  gana  la  prima  y  puede  exigirla  desde  que  los  riesgos  co- 
nnenzan  a  correr  por  su  cuenta. 

518.  En  defecto  de  estipulacion  expresa,  la  prima  es  pagadera  en  dinero.  Si 
el  pago  se  estipulare  en  entregas  periodicas,  cada  una  debe  hacerse  al  principio 
de  cada  penodo. 

519.  El  asegurador  debe  pagar  la  suma  asegurada  o  la  parte  correspondiente 
de  ella,  siempre  que  la  cosa  asegurada  se  pierda  total  ô  parcialmente,  6  se  détérioré 
por  efecto  del  caso  fortuite  que  hubiere  tomado  â  su  cargo. 

520.  Si  la  pérdida  6  deteiioro  de  la  cosa  asegurada  se  consumare  por  accidente 
ocurrido  antes  y  continuado  hasta  después  de  vencido  el  término  del  seguro,  los 
asegur adores  responden  del  siniestro.  Pero  si  el  siniestro  ocurriere  antes  que  los 
nesgos  hubieren  comenzado  â  correr  por  cuenta  de  los  aseguradores  y  continuaren 
después,  éstos  no  son  responsables. 

521.  El  asegurador  no  responde  de  la  pérdida  ô  détériora  provenante  de 
vicio  propio  de  la  cosa,  de  un  hecho  personai  del  asegurado,  6  de  un  hecho  ajeno 
que  afecte  civilmente  la  responsabilidad  de  éste;  ni  de  riesgos  de  guerra  y  de  motines 

Por  estipulacion  expresa  puede  tomar  sobre  si  la  pérdida  provenante  de  vicio 
propio  de  la  cosa  y  los  nesgos  de  guerra  o  danos  ocasionados  por  motines;  pero  nunca 
ios  que  provengan  de  lieclio  del  asegurado, 

522.  El  asegurador  que  pagare  la  cantidad  asegurada  se  subroga  en  todos 
ios  derechos  del  asegurado  contra  los  terceros  por  causa  del  dano.  El  asegurado 
es  responsable  de  todo  acto  que  perjudique  los  derechos  del  asegurador  contra  los 
terceros. 

Si  la  indemnizacion  al  asegurado  no  ha  sido  acordada  sino  en  parte  el  ase¬ 
gurado  y  el  asegurador  coneurren  juntos  â  hacer  valer  sus  derechos  en  razon  de  la 
que  les  es  debida,  de  modo  proporcional. 

523.  En  caso  de  enagenacion  de  los  objetos  asegurados,  los  derechos  y  obliga- 
ciones  del  precedente  propie tario  pasan  al  adquirente,  salvo  estipulacion  con- 
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Si  ion  a  omis  de  déterminer,  dans  la  police,  la  valeur  des  choses  assurées, 
1' assuré  pourra  établir  cette  valeur  par  tous  les  moyens  de  preuve  admis  par  le 
présent  Code* 

512.  En  cas  de  fraude  dans  l'évaluation  des  choses  assurées,  de  supposition 
ou  de  falsification,  l'assureur  peut  faire  procéder  à  leur  vérification  et  à  leur  esti¬ 
mation,  sans  préjudice  des  autres  instances  civiles  ou  criminelles  qu'il  pourrait 
y  avoir  lieu  d'engager. 

513.  L'assureur  peut  prendre  à  sa  charge  ia  totalité  ou  quelqu'un  seulement 
des  risques  auxquels  est  exposée  la  chose  assurée;  mais,  si  l'assurance  n'a  pas  été 
expressément  limitée  à  un  risque  déterminé,  l'assureur  répond  de  tous  les  risques, 
sauf  les  exceptions  légales. 

514.  A  défaut  de  stipulation  expresse,  les  risques  commencent  à  courir,  pour 
le  compte  de  l'assureur,  à  partir  du  moment  où  les  parties  ont  souscrit  la  police, 
à  moins  que  la  loi  n'en  dispose  autrement,  dans  certains  cas  déterminés. 

Lorsque  les  tribunaux  établiront  la  durée  et  la  portée  des  risques,  ils  devront 
le  faire  en  tenant  compte  des  clauses  de  la  police,  des  usages  locaux  et  des  autres 
circonstances  de  l'espèce. 

515.  L'assuré  ne  peut  changer,  par  son  seul  fait,  le  lieu  du  risque,  non  plus 
qu'aucune  autre  des  circonstances  essentielles  que  les  parties  ont  eu  en  vue,  d'après 
le  contrat,  pour  apprécier  ledit  risque,  La  modification  effectuée  sans  le  con¬ 
sentement  de  l'assureur  libère  celui-ci  de  la  responsabilité  de  l'assurance,  si,  au 
jugement  du  Tribunal,  cette  modification  augmente  ou  aggrave  les  risques,  de 
telle  sorte  que  l'assureur  n'aurait  pas  consenti  à  faire  l'assurance  ou  n'aurait  pas 
consenti  à  la  faire  aux  mêmes  conditions. 

La  présente  disposition  ne  s'applique  pas,  lorsque  l'assureur  a  continué  à 
exécuter  le  contrat  après  avoir  eu  connaissance  de  la  modification. 

516.  Le  sinistre  est  présumé  survenu  par  cas  fortuit;  toutefois,  l'assureur 
est  admis  à  prouver  qu'il  a  été  occasionné  par  une  cause  qui  ne  le  rend  pas  respon¬ 
sable,  aux  termes  de  la  convention  ou  de  la  loi. 

517.  L'assureur  a  droit  à  la  prime  et  peut  en  réclamer  le  paiement,  à  partir 
du  moment  où  les  risques  commencent  à  courir  pour  son  compte. 

518.  À  défaut  de  stipulation  expresse,  la  prime  est  payable  en  argent*  S'il 
est  stipulé  que  le  paiement  doit  être  fait  par  versements  périodiques,  chacun 
de  ceux-ci  doit  être  opéré  au  commencement  de  chacune  des  périodes. 

519.  L'assureur  est  tenu  de  payer  la  somme  assurée  ou  la  partie  de  cette 
somme  correspondant  à  l'importance  du  sinistre,  tontes  les  fois  que  ia  chose  as¬ 
surée  est  perdue  en  totalité  ou  partiellement,  ou  qu'elle  est  détériorée  par  l'effet 
du  cas  fortuit  qu'il  a  pris  à  sa  charge. 

520.  Lorsque  la  perte  ou  la  détérioration  de  la  chose  assurée  a  été  consom¬ 
mée  par  un  accident  survenu  avant  l'échéance  du  terme  de  l'assurance,  mais  qui 
s'est  continué  depuis,  les  assureurs  sont  responsables  du  sinistre.  Mais,  si  le  sinistre 
s'est  produit  avant  que  les  risques  aient  commencé  à  courir  pour  le  compte  des 
assureurs,  et  qn'il  se  soit  continué  depuis,  ceux-ci  ne  sont  pas  responsables. 

521.  L'assureur  ne  répond  pas  de  la  perte  ou  de  la  détérioration  provenant 
du  vice  propre  de  la  chose,  d'un  fait  personnel  de  l'assuré,  ou  du  fait  d'une  autre 
personne  des  actes  de  laquelle  l'assuré  est  civilement  responsable;  il  ne  répond 
pas  non  plus  des  risques  de  guerre  et  d'émeutes. 

L'assureur  peut,  en  vertu  d'une  stipulation  expresse,  prendre  à  sa  charge 
la  perte  provenant  du  vice  propre  de  la  chose,  des  risques  de  guerre  et  des  dom¬ 
mages  occasionnés  par  des  émeutes;  mais,  il  ne  peut  jamais  prendre  à  sa  charge 
les  risques  provenant  du  fait  de  l'assuré, 

522.  L'assureur  qui  paie  la  somme  assurée  est  subrogé  à  tous  les  droits  que 
l'assuré  peut  avoir  contre  les  tiers,  à  raison  du  dommage  causé*  L'assuré  est  res¬ 
ponsable  de  tout  acte  susceptible  de  porter  préjudice  aux  droits  de  l'assureur 
contre  les  tiers. 

Si  l'indemnité  due  à  l'assuré  ne  lui  a  été  accordée  qu'en  partie,  l'assuré  et 
l'assureur  feront  valoir  leurs  droits  conjointement,  à  raison  du  dédommagement 
qui  leur  est  dû,  et  d'une  manière  proportionnelle. 

523.  En  cas  d'aliénation  des  objets  assurés,  les  droits  et  les  obligations  du 
précédent  propriétaire  passent  à  l'acquéreur,  sauf  stipulation  contraire. 
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524*  El  asegurado  esta  obligado:  l.°  À  declarar  con  sinceridad  todas  las 
eircunstancias  neeesarias  para  identificar  la  cosa  asegurada  y  apreciar  la  extension 
de  los  riesgos;  —  2.°  À  pagar  la  prima  en  ia  forma  y  tiempo  convenidos;  —  3.q  A 
emplear  el  cuidado  de  un  diligente  padre  de  famîlia  para  prévenir  el  siniesfcro; 

—  4.°  À  tomar  las  medidas  neeesarias  para  salvar  6  recobrar  las  cosas  aseguradas 
6  para  conservar  sus  restos;  —  5,°  À  hacer  saber  al  asegurado r  en  el  menor 
ter  mi  no  posible  después  de  la  recepciôn  de  la  noticia,  el  advenimiento  de  cualquier 
incidente  que  afecte  su  responsabilidad,  expresando  claramente  las  causas  y  cir- 
eunstancias  del  incidente  ocurrido;  —  6*°  À  declarar  ai  tiempo  de  exigir  el  pago 
del  siniestro  los  segnros  que  haya  hecho  6  mandado  hacer  sobre  la  cosa  asegurada; 

—  7.®  À  probar  la  existencia  de  todas  las  eircunstancias  neeesarias  para  establecer 
la  responsabilidad  del  asegurador. 

Este  responde  de  todos  los  gastos  que  haga  eî  asegurado  para  cumplir  los  nu¬ 
méros  3°  y  4°f  salvo  aquellos  que  compruebe  haber  sido  hechos  con  manifiesta 
imprudencia, 

525.  Si  estando  pendientes  los  riesgos  quebrare  alguna  de  las  partes  con  da¬ 
tantes,  tendra  la  otra  derecho  â  pedir  que  se  le  afiance  satisfactoriamente  su  cumpli- 
miento,  y  en  su  dcfccto  pedir  la  rescision. 

526.  Siempre  que  se  pruebe  que  el  seguro  se  célébré  sabiendo  el  asegurado 
que  la  cosa  habia  perecido  en  el  riesgo,  6  sabiendo  el  asegurador  que  se  habia  salvado 
de  él,  ademâs  de  anularse  el  contrat o,  el  culpable  pagarâ  al  otro  el  duplo  de  la 
prima  convenida  y  restituirâ  lo  que  hubiere  recibido  por  euenta  del  contrato  anulado. 

527.  Las  declaraciones  falsas  y  las  reticencias  por  errer  6  de  propôsito  deli- 
berado  por  parte  del  asegurado  que  hagan  crecer  la  disminuciôn  del  riesgo  ô  cambiar 
su  objet  o,  anulan  el  contrato,  si  son  de  tai  naturaleza  que  el  asegurador,  si  hubiere 
conocido  el  verdadero  estado  de  la  cosa,  no  habria  contratado  6  no  lo  habria  hecho 
en  las  mismas  condiciones. 

528.  Las  declaraciones  falsas  y  las  reticencias  fraudulentas,  tanto  de  parte 
del  asegurador  como  del  asegurado,  son  siempre  causa  de  nulidad  que  la  parte  de 
buena  fé  puede  invocar. 

Secciôn  IL  De  los  seguros  terrestres, 

529.  En  los  seguros  terrestres,  salvo  el  de  tr  asp  or  te,  no  hay  lugar  al  abandono 
de  las  cosas  aseguradas,  â  menos  que  baya  eonvencion  en  contrario. 

530.  La  indemnizaciôn  â,  que  se  obliga  el  asegurador  se  régula,  dentro  de 
los  términos  del  contrato,  sobre  la  base  del  valor  que  tenga  la  cosa  asegurada  al 
tiempo  del  siniestro. 

531.  La  disposiciôn  del  inciso  final  del  articulo  524  se  apïica  â  los  seguros 
terrestres,  salvo  el  de  trasporte,  aunque  los  gastos  de  salvamento  exeedan  al  valor 
de  los  objetos  salvados. 

532.  Las  acciones  résultantes  del  seguro  terrestre,  salvo  el  de  trasporte,  prescri- 
ben  por  très  anos,  â  partir  del  suceso  que  da  nacimiento  a  ellas. 

§  Lû  Dû  seguro  de  vida . 

533.  La  vida  de  una  persona  puede  ser  asegurada  por  ella  misma  6  por  un 
tercero  que  tenga  interés  actual  y  efectivo,  con  tal  que  medie  entre  los  dos  paren- 
tesco  en  iinea  recta  ascendente  6  descendente,  en  cualquier  grado,  6  colateral  dentro 
del  cuarto  grado  civil  de  consanguinidad  6  segundo  de  afinidad. 

534.  El  seguro  celebrado  por  un  tercero  no  puede  efectuarse  sin  el  consenti- 
miento  de  la  persona  cuya  vida  es  asegurada. 

535.  El  seguro  puede  ser  temporal  6  vitalicio. 

Omitida  la  design  acion  del  tiempo  que  debe  durar  el  seguro,  se  repu  tara  vitalicio. 

536.  El  riesgo  que  el  asegurador  toma  sobre  si  puede  ser  el  de  muer  te  del  ase¬ 
gurado,  dentro  de  un  determinado  tiempo  ô  en  ciertas  eircunstancias  prévis  tas 
por  las  partes;  ô  el  de  la  prolongacion  de  la  vida  mas  alla  de  la  época  fijada  por  la 
convencion.  En  todo  caso  debe  ser  perfectamente  claro  en  todos  esos  puntos. 
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524.  L'assuré  est  tenu:  1°  De  déclarer  sincèrement  toutes  les  circonstances 
nécessaires  pour  identifier  la  chose  assurée  et  pour  apprécier  ré  tendue  des  risques;  — 
2°  De  payer  la  prime,  dans  la  forme  et  à  l'époque  convenues  ;  —  3Û  D'employer  tout 
le  soin  d  on  père  de  famille  diligent  pour  prévenir  le  sinistre  ;  —  4“  De  prendre  toutes 
les  mesures  nécessaires  pour  sauver  ou  pour  recouvrer  les  choses  assurées,  ou  pour 
en  conserver  les  restes;  —  5°  De  faire  connaître  à  l'assureur,  dans  le  moindre  délai 
possible  à  partir  de  l'avis  qu'il  a  reçu,  la  survenance  de  tout  accident  quelconque, 
de  nature  à  engager  sa  responsabilité,  en  indiquant  clairement  les  causes  et  les 
circonstances  de  l'accident  survenu  ;  — 6°  De  déclarer,  au  moment  où  il  réclame 
le  paiement  du  sinistre,  les  assurances  qu'il  a  faites  ou  qu'il  a  donné  l'ordre  de  faire 
sur  la  chose  assurée;  —  7°  De  prouver  l'existence  de  toutes  les  circonstances  né¬ 
cessaires  pour  étabhr  la  responsabilité  de  l'assureur* 

Ce  dernier  est  responsable  des  frais  que  fait  l'assuré  pour  remplir  les  obli¬ 
gations  qui  lui  sont  imposées  par  les  numéros  3°  et  4°,  sauf  de  ceux  qu  il  prouve 
avoir  été  faits  par  suite  d'une  imprudence  manifeste. 

525.  Si,  pendant  la  durée  des  risques,  une  des  parties  contractantes  vient 

à  tomber  en  faillite,  l'autre  partie  aura  le  droit  de  demander  qu'on  lui  garantisse, 
d'une  manière  satisfaisante,  l'exécution  de  l'assurance,  ou,  à  défaut,  d  en  demander 
la  résiliation.  ^ 

526.  Toutes  les  fois  qu'il  est  prouvé  que  l'assurance  a  été  contractée,  alors 
que  l'assuré  savait  que  la  chose  avait  péri  par  l'effet  du  risque,  ou  que  1  assureur 
savait  qu'elle  avait  été  sauvée  du  risque  assuré,  indépendamment  de  l'annulation 
du  contrat,  le  coupable  paiera  à  l'autre  le  double  de  la  prime  convenue  et  lui  resti¬ 
tuera  ce  qu'il  aura  reçu  eu  vertu  du  contrat  annulé. 

527.  Les  déclarations  fausses  et  les  réticences  faites  par  erreur  ou  de  propos 
délibéré,  de  la  part  de  l'assuré,  et  qui  sont  de  nature  à  faire  croire  à  une  diminution 
du  risque  ou  à  modifier  son  objet,  entraînent  la  nullité  du  contrat,  lorsqu'elles  sont 
de  telle  nature  que,  si  l'assureur  avait  connu  le  véritable  état  des  choses,  il  n'aurait 
pas  contracté  ou  il  ne  l'aurait  pas  fait  aux  mêmes  conditions. 

528+  Les  déclarations  fausses  et  les  réticences  frauduleuses,  tant  de  la  part 
de  l'assureur  que  de  celle  de  l'assuré,  sont  toujours  une  cause  de  nullité  que  la  partie 
de  bonne  foi  peut  invoquer. 

Section  IL  Des  assurances  terrestres. 

529.  Dans  les  assurances  terrestres,  sauf  dans  les  assurances  de  transport,  le 
délaissement  des  choses  assurées  n'est  pas  admis,  à  moins  de  convention  contraire. 

530,  L'indemnité  que  l'assureur  s'engage  à  verser  est  réglée,  dans  les  termes 
du  contrat,  sur  la  base  de  la  valeur  qu'avait  la  chose  assurée,  à  l'époque  du  si¬ 
nistre. 

531+  La  disposition  du  paragraphe  final  de  l'art.  524  s'applique  aux  assu¬ 
rances  terrestres,  sauf  aux  assurances  de  transport,  alors  même  que  les  frais  de 
sauvetage  excéderaient  la  valeur  des  objets  sauvés. 

532.  Les  actions  résultant  des  assurances  terrestres,  à  l'exception  des  assu¬ 
rances  de  transport,  se  prescrivent  par  trois  années  comptées  à  partir  de  1  évène¬ 
ment  qui  leur  a  donné  naissance. 

§  1°  De  Vassurance  sur  la  vie. 

533.  La  vie  d'une  personne  peut  être  assurée  par  elle-même  ou  par  un  tiers 
ayant  un  intérêt  actuel  et  effectif,  à  la  condition  qu'il  existe  entre  l'un  et  l'autre 
une  parenté  en  ligne  directe  ascendante  ou  descendante,  à  quelque  degré  que  ce 
soit,  ou,  en  ligne  collatérale,  une  parenté  jusqu'au  quatrième  degré  civil  ou  une 
alliance  jusqu'au  second  degré. 

534.  L'assurance  contractée  par  un  tiers  ne  peut  se  réaliser  sans  le  consente¬ 
ment  de  la  personne  dont  la  vie  est  assurée. 

535.  L'assurance  peut  être  temporaire  ou  viagère. 

À  défaut  d'indication  du  temps  pendant  lequel  doit  durer  l'assurance,  ceilc-ci 
sera  réputée  viagère. 

536.  Le  risque  que  l'assureur  prend  à  sa  charge  peut  être  celui  de  la  mort 
de  l'assuré,  dans  une  période  de  temps  déterminée,  ou  dans  certaines  circonstances 
prévues  par  les  parties;  ou  celui  de  la  prolongation  de  la  vie  au-delà  de  l'époque 
fixée  par  la  convention.  En  tout  cas,  il  doit  être  parfaitement  clair  relativement 
à  tous  ces  points. 
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537.  La  polira  del  seguro  de  vida  debe  ser  necesariaoiente  nommativa,  no 
pudiendo  serlo  ni  a  la  orden,  ni  al  portador  ;  ademas  de  las  enunciaciones  expresadas 
en  el  articulo  506,  debe  indicar  la  edad,  profesiôn  y  est  ado  de  la  saiud  de  la  persona 
que  es  asegurada. 

Toda  oscuridad  ô  duda  a  que  de  lugar  la  pôliza  se  interpretarâ  â  favor  del 
asegurado, 

538.  La  pôliza  no  puede  ser  traspasada  sino  por  via  de  garantia;  y  aun  en  este 
caso  solo  podrâ  hacerlo  â  persona  ligada  por  el  parentesco  expresado  en  el  arti¬ 
cule  533  con  la  persona  cuya  vida  es  asegurada,  y  si  este  fuere  un  tercero,  con  su 
expreso  c  onsenti  mien  to. 

En  caso  de  muerte  del  tercero  cuya  vida  es  asegurada,  el  bénéficie  del  seguro 
no  podrâ  recaer,  por  testamento  ni  por  interpuesta  persona,  en  la  que  hizo  el  seguro; 
pero  si  puede  entrar  en  la  hereneia  si  fuere  heredero  legitimario. 

339.  Es  nulo  el  seguro  si  al  tiempo  del  contrato  no  existe  la  persona  cuya 
vida  es  asegurada,  aun  cuando  las  partes  ignoren  su  fallecimiento. 

540.  La  responsabilidad  del  asegurador  no  tiene  lugar:  l.°  Si  el  que  ha 
hecho  asegurar  su  vida  la  perdiere  por  suicidio  6  en  eualquiera  empresa  criminal;  6 
si  fuere  muerte  por  sus  herederos  6  por  alguno  de  ellos,  salvo  estipulaciôn  contraria. 
Esta  disposicion  es  inaplieable  al  caso  de  seguro  eontratado  por  un  tercero;  — 
2*  Si  el  que  réclama  la  cantidad  asegurada  fuere  autor  6  complice  de  la  muerte  de 
la  persona  cuya  vida  ha  sido  asegurada. 

541  ,x  La  mer  a  ausencia  y  desapariciôn  de  la  persona  cuya  vida  baya  sido 
asegurada  no  hacen  exigible  la  cantidad  fijada,  â  no  ser  que  los  interesados  estipulen 
otra  cosa.  Pero  si  los  herederos  presuntos  del  desapareeido  obtuvieren  la  posesiôn 
defini tiva,  podrâ  exigirse  el  pago  de  la  cantidad  asegurada,  bajo  la  cauciôn  de  resti- 
tuirla  si  eî  ausente  apareciere. 

542,  Los  cambios  de  residencia,  de  ocupaciôn,  de  estado  y  de  gënero  de  vida 
por  parte  del  asegurado,  no  hacen  césar  los  efectos  del  seguro,  â  menos  que  tengan 
los  caractères  indicados  en  el  articule  540,  y  que  el  asegurador,  aun  teniendo  taies 
caractères,  después  de  tener  conocimiento  de  ellos,  no  pida  la  resoluciôn  del  con¬ 
trato. 

En  caso  de  résolue  ion,  el  asegurador  debe  restituir  al  asegurado  el  tercio  de 
la  prima. 

543,  Si  el  asegurado  hubiere  satisfecho  varias  cuotas  parciales  y  no  pudïere 
continuai  el  contrato,  lo  avisara  al  asegurador,  quien  le  devolverâ  las  dos  terceras 
partes  de  la  cuota  que  haya  satisfecho. 

544,  En  caso  de  muerte,  quiebra  ô  eesiôn  de  bienes  del  que  ha  heclio  asegurar 
sobre  su  vida  ô  sobre  la  de  un  tercero  una  suma  que  debe  ser  pagada  â  otra  persona, 
aunque  ella  sea  apta  para  sucederle,  las  ventajas  del  seguro  quedarân  â  beneficio 
exclus!  vo  de  la  persona  designada  en  el  contrato;  salvo,  respeeto  de  entregas  efectua- 
das,  las  disposieiones  del  Côdigo  Civil  concernientes  â  la  revocaciôn  de  los  actes 
hechos  en  fraude  de  acreedores  y  â  ios  derechos  de  los  legitimarios. 

545,  Las  disposieiones  precedentes  no  son  aplicables  â  las  tontinas,  seguros 
mutuos  de  vida,  ni  â  los  demâs  contratos  que  requieran  la  contribucion  de  una 
cantidad  fija. 

§  2.fl  Del  seguro  contra  incendia, 

546,  Puera  de  las  enunciaciones  que  exige  el  articulo  506,  la  pôliza  deberâ 
ex  près  ar;  l  .°  La  situaciôn  de  los  inmuebles  asegurados  y  la  designaciôn  especi- 
fica  de  sus  deslindes;  —  El  destino  y  uso  de  los  inmuebles  asegurados;  — 

1)  Se  die©  qu©  una  persona  esta  ausente  cuando  ha  desapareeido  de  su  ûltimo  domicilia 
6  de  su  ûltiina  residencia,  $in  que  se  tengan  noticias  de  è\  (art,  29  0.  Civil).  La  poseaiûn  provisoria 
de  ios  bienes  del  ausente  es  acordada  por  el  Tribunal  de  primera  instancia  en  lo  civil  una  vez 
que  se  encucntre  ejecutoriada  la  aentencia  que  déclaré  la  ausencia  y  cuando  un  interesado  lo 
soliciter©;  ni  los  herederos  presuntos  dol  ausente,  ni  los  legatarios  puedon  ser  pueatos  en  posesiôn 
de  los  bienes  sino  dan  do  cauciôn  hipotecaria,  prend  aria  ô  fideyueoria  por  una  cantidad  que 
fija  el  tribunal  ô  médian  te  las  precauciones  que  el  mismo  tribunal  juzguo  convenientes  cuando 
no  pueda  darse  la  cauciôn  (art.  33  Côdigo  Civil). 
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^  ''!l_  police  d  assurance  sur  1&  vie  doit  nécessairement  être  nominative; 
elle  ne  P<ra*®5re  JJ*  ®  ordre!  ni  au  porteur;  en  dehors  des  énonciations  mentionnées 
dans  !  art.  506,  elle  doit  indiquer  Page,  la  profession  et  l’état  de  santé  de  la  per- 
sonne  assurée. 

Toute  obscurité  ou  tout  doute  se  rencontrant  dans  la  police  sera  interprété 
en  faveur  de  rassuré, 

5^8,  La  police  ne  peut  pas  être  transférée,  si  ee  n'est  par  voie  de  garantie; 
et,  meme  dans  ce  cas,  elle  ne  peut  l'être  qu'à  une  personne  unie  par  les  liens  de 
parente  mentionnés  dans  l'art,  533  à  la  personne  dont  la  vie  est  assurée,  et,  si 
celle-ci  est  un  tiers,  avec  son  consentement  exprès* 
i  En  cas  de  mort  du  tiers  dont  la  vie  est  assurée,  le  bénéfice  de  l’assurance  ne 
pourra  pas  retourner,  en  vertu  d'un  testament  ou  par  personne  interposée,  à  celui 
qui  a  contracté  l'assurance  ;  mais,  il  pourra  être  compris  dans  la  succession,  si  l'héri¬ 
tier  est  un  héritier  réservataire* 

539,  L  assurance  est  nulle,  si,  à  l'époque  du  contrat,  la  personne  dont  la 
Vie  6^rée  n  ex*s^a^  plus,  alors  même  que  les  parties  auraient  ignoré  sa  mort, 
La  responsabilité  de  l'assureur  cesse  d'exister:  1°  Lorsque  celui  qui 
a  assure  sa  vie  la  perd  par  suite  d'un  suicide  ou  dans  quelque  entreprise  criminelle; 
ou  s  il  meurt  par  le  fait  de  ses  héritiers  ou  de  quelqu'un  d'entre  eux,  sauf  stipulation 
contraire.  Cette  dernière  disposition  n'est  pas  applicable  au  cas  où  l'assurance 
a  été  contractée  par  un  tiers;  2°  Lorsque  celui  qui  réclame  la  somme  assurée 
a  etc  auteur  ou  complice  de  la  mort  de  la  personne  dont  la  vie  avait  été  assurée* 

041.  La  simple  absence  et  la  disparition  de  la  personne  dont  la  vie  a  été 
assurée  ne  rendent  pas  exigible  la  somme  fixée  par  le  contrat  d'assurance,  à  moins 
que  les  interesses  n  aient  stipulé  autre  chose.  Mais,  si  les  héritiers  présomptifs  de 
la  personne  disparue  obtiennent  l'envoi  en  possession  définitif,  on  pourra  exiger 
le  paiement  de  la  somme  assurée,  en  donnant  caution  pour  garantir  le  rembourse* 
ment  de  ladite  somme,  pour  le  cas  où  l'absent  viendrait  à  reparaître. 

M4  Les  changements  de  résidence,  d'occupations,  d'état  et  de  genre  de 
vie,  de  la  part  de  l'assuré,  ne  font  pas  cesser  les  effets  de  l'assurance,  à  moins  qu'ils 
ne  présentent  les  caractères  indiqués  à  l'art,  540,  et  que  l'assureur,  ces  caractères 
existant,  n  ait  demandé,  après  qu'il  en  a  eu  connaissance,  la  résolution  du  contrat. 

En  cas  de  résolution,  l'assureur  doit  rembourser  à  l'assuré  le  tiers  de  la  prime, 

54»  Si  l'assuré  a  effectué  plusieurs  versements  partiels  et  qu'il  ne  puisse 
pas  continuer  a  exécuter  le  contrat,  il  en  avisera  l'assureur,  qui  lui  remettra  les 
deux^  tiers  des  versements  qu'il  aura  effectués. 

o 44.  En  cas  de  mort,  de  faillite  ou  de  cession  de  biens  de  celui  qui  a  assuré, 
sur  sa  vie  ou  sur  celle  d  un  tiers,  une  somme  payable  à  une  autre  personne,  encore 
que  celle-ci  soit  apte  à  lui  succéder,  les  avantages  de  l'assurance  seront  maintenus 
au  profit  exefusif  de  la  personne  désignée  dans  ïe  contrat;  sauf,  en  ce  qui  eon- 
cerne  les  versements  effectués,  les  dispositions  du  Code  civil  relatives  à  la  révo¬ 
cation  des  actes  faits  en  fraude  des  créanciers  et  aux  droits  des  héritiers  réser¬ 
vataires* 

545*  Les  dispositions  qui  précèdent  ne  sont  pas  applicables  aux  tontines, 
aux  assurances  mutuelles  sur  la  vie,  non  plus  qu'aux  autres  contrats  qui  exigent, 
comme  contribution,  le  versement  d'une  somme  fixe. 

§  2°  De  l’assurance  contre  l’incendie. 

546.  En  dehors  des  énonciations  exigées  par  l’art.  506,  la  police  devra  men- 
tionner:  1°  La  situation  des  immeubles  assurés  et  la  désignation  spécifique  de 
leurs  abûrnements ;  —  2°  La  destination  et  l'usage  des  immeubles  assurés;  _ 

!)  Ou  dit  qu7une  personne  est  absente,  quand  elle  a  disparu  de  son  dernier  domicile  ou  de 
sa  dernière  résidence,  sans  que  Von  ait  de  ses  nouvelles  (Code  Civil,  art,  29).  L'envoi  en  pos¬ 
session  provisoire  des  biens  de  l’absent  est  accordé  par  3e  tribunal  civil  de  première  instance 
une  lois  que  le  jugement  qui  a  déclaré  l’absence  est  devenu  exécutoire,  et  quand  une  personne 
intéressée  le  demande;  ni  les  héritiers  présomptifs  do  l’absent,  ni  les  légataires  ne  peuvent  être 
envoyés  on  possession  des  biens  sans  donner  une  garantie  hypothécaire,  un  gage  ou  une  caution 
pour  une  somme  que  fixe  lé  tribunal  ou  sans  que  certaines  mesures  de  précautions  que  le  tri¬ 
bunal  juge  convenables,  soient  prises,  quand  il  est  impossible  de  fournir  la  caution  (Code  Civil 
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3.°  El  destino  y  uso  de  los  edificios  colindantes,  en  cuando  estas  circunstancias 
puedan  influir  en  la  estimation  de  los  riesgos;  —  Los  lugares  en  que  se  ea 
cuentren  almacenados  6  colocados  los  muebles  objeto  del  seguro;  — -  5.e  La  du¬ 
ration  del  seguro. 

547*  El  seguro  de  un  edifieio  no  comprende  el  riesgo  que  corre  su  propietano 
de  indemnizar  los  danos  que  cause  â  los  vecinos  el  incendie  del  edifieio  asegurado. 

548.  El  asegurado  contra  el  riesgo  de  vecino  ô  contra  los  riesgos  locatives, 
no  podrâ  reclam  ar  la  indemnîzaciôn  convenida  mi  entras  no  exhiba  un  a  sentencia 
ejecutoriada  en  la  que  se  le  baya  declurado  responsable  de  la  comunicacion  del 
fuego,  en  el  primer  caso,  6  del  incendio  ocurrido  en  el  edifieio  asegurado,  en  el  se- 
gundo  caso. 

549*  Son  de  cargo  del  asegurador:  1°  Todas  las  pérdidas  y  detenoros  cau¬ 
sa  dos  por  la  action  di recta  del  incendio,  aunque  este  accidente  procéda  de  culpa 
leve  del  asegurado  6  de  hecho  ajeno,  del  cual  séria  en  otro  caso  civilmente 
responsable  cl  asegurado;  —  2.°  Las  pérdidas  y  deterioros  que  sean  una  conse- 
cuencia  inmediata  del  incendio;  como  los  causados  por  el  calor,  el  humo  ô  el 
vapor;  por  los  medios  empleados  para  extinguir  6  contener  el  fuego;  por  la  re- 
motion  de  muebles  ;  y  por  las  demoliciones  ejecutadas  en  virtud  de  ôrdenes  de 
autoridad  competente. 

550,  Cesa  la  responsabilidad  del  asegurador  si  el  edifieio  asegurado  fuere 
destinado  después  del  contrato  â  un  uso  que  agrave  los  riesgos  del  incendio,  de  tal 
suerte  que  baya  lugar  â  presumir  que  el  asegurador  no  lo  hubiere  asegurado,  6  lo 
habria  asegurado  bajo  distintas  condiciones. 

La  misma  régla  se  aplicarâ  al  seguro  de  objetos  muebles,  siempre  que  el  ase¬ 
gurado  los  remueva  del  lugar  donde  se  encontraban  al  tiempo  de  celebrarse  el  seguro 
y  los  coloque  en  otro. 

551,  Cesa  también  la  responsabilidad  del  asegurador,  cuando  el  incendio 
procédé  de  haberse  infringido  por  el  asegurado  las  leyes  6  los  reglamentos  de  policia 
que  ticnen  por  objeto  prévenir  tal  incidente. 

552,  Si  la  cantidad  asegurada  consistiere  en  una  cuota-parte  del  valor  de 
la  cosa  asegurada,  se  entiende  que  esta  se  refiere  al  valor  que  tenga  el  objeto  ase¬ 
gurado  en  el  momento  del  siniestro. 

553,  Los  danos  producidos  por  el  incendio  de  un  edifieio  se  pagan  en  dinero, 
salvo  pacto  en  contrario;  y  se  justipreeian  por  la  comparaciôn  de  su  valor  antes 
del  siniestro  con  el  valor  de  lo  que  quede  inmediatamente  despues  del  incendio. 
Podrâ,  sin  embargo,  pac  tarse  que  se  haga  por  un  presupuesto  de  cons  truc  tores 
para  la  reposiciôn  de  lo  mismo  que  existia  ;  y  en  tal  caso  se  tendra  présenté  el  aumento 
de  valor  por  el  empleo  de  materiales  nuevos  en  sustitucion  de  los  viejos,  segun 
su  estado,  para  hacer  una  déduction  justa  que  harân  los  que  formen  el  presupuesto. 


§  3.°  Del  seguro  contra  los  riesgos  â  que  estait  eœpuestas  las  propiedades  agrîcolas. 

554,  Independientemente  de  las  enunciaciones  oontenidas  en  el  articule»  506, 
la  pôliza  deberâ  expresar:  l.°  La  situation,  cabida  y  desïinde  de  los  terrenos, 
prados  ô  ârboles  cuyos  productos  sean  asegurados;  —  2.°  La  clase  de  siembra 
6  plantaciones  â  que  estén  des  tin  ados  los  terrenos,  y  si  es  tan  bec  h  os  ô  por 
hacer;  _  El  lugar  del  depôsito,  si  el  seguro  es  de  frutos  yâ  recogidos;  — 
4  °  El  valor  medio  de  los  frutos  asegurados. 

555,  El  seguro  puede  ser  eontratado  por  uno  6  mas  anos. 

Xo  estando  determinado  el  tiempo  en  la  pôliza,  se  entenderâ  que  el  seguro 
debe  durai  solo  el  ano  rural  â  que  corresponde  la  cosecha  inmediata. 

556,  El  asegurador  responde  de  la  pérdida  ô  dano  de  los  frutos;  mas  no  de 
que  las  arboledas,  sementeras  ô  plantaciones  los  lian  de  producir  en  tal  6  cual  can- 
tidad. 

557,  En  caso  de  siniestro,  el  asegurador  pagarâ  la  indemnizacion  estipulada, 
segùn  lo  prescrito  en  el  articulo  530. 

En  la  regulaciôn  pericml  del  siniestro  se  toniarâ  en  consideraciôn,  para  calcular 
y  determinar  la  indemnizacion,  atendida  la  época  en  que  haya  ocurrido  el  desastre, 
si  es  ô  no  posiblc  hacer  una  segunda  siembra  ô  plantation,  ô  si  por  el  est  ado  de 
los  frutos  se  puede  esperar  alguna  cosecha. 
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3°  ta  destination  et  l’usage  des  édifices  contigus,  dans  la  mesure  où  ces  circonstances 
peuvent  influer  sur  1  évaluation  des  risques  ;  —  4°  Les  lieux  où  se  trouvent  em¬ 
magasines  ou  placés  les  meubles  faisant  1  Jobjet  de  l'assurance;  —  5°  La  durée 
de  1  assurance, 

547,  L  assurance  d'un  édifice  ne  comprend  pas  le  risque  que  son  propriétaire 
court  de  reparer  les  dommages  que  pourrait  causer  aux  voisins  l'incendie  de  l'édi¬ 
fice  assure. 

548,  L'assuré  contre  le  recours  du  voisin  ou  contre  les  risques  locatifs  ne 
pourra  reclamer  1  indemnité  convenue  tant  qu'il  n'aura  pas  produit  une  sentence 
executoire  1  ayant  déclaré  responsable  de  la  communication  du  feu,  dans  le  premier 
cas,  ou j  dans  le  second  cas,  de  l'incendie  qui  s'est  déclaré  dans  l'édifice  assuré. 

549,  Sont  à  la  charge  de  l'assureur:  L  Toutes  les  pertes  et  détériorations 
occasionnées  par  1  action  directe  de  l'incendie,  alors  même  que  cet  accident  pro¬ 
viendrait  de  la  faute  légère  de  l'assuré,  ou  du  fait  d'autrui,  dont  l'assuré  serait  dans 
un  autre  cas,  civilement  responsable;  —  2°  Les  pertes  et  détériorations  qui  sont 
une  conséquence  immédiate  de  l'incendie,  telles  que  celles  qui  sont  occasionnées 
par  la  chaleur  la  fumee  ou  la  vapeur,  par  les  moyens  employés  pour  éteindre  ou 
pour  contenir  le  feu,  par  le  déplacement  des  meubles,  et  par  les  démolitions  exé¬ 
cutées^  en  vertu  d  ordres  de  l'autorité  compétente. 

550,  La  responsabilité  de  l'assureur  cesse,  si  l'édifice  assuré  est  destiné,  posté¬ 
rieurement  au  contrat,  à  un  usage  qui  aggrave  les  risques  d'incendie,  de  telle  sorte 
qu  il  y  ait  heu  de;  présumer  que  l'assureur  ne  l'aurait  pas  assuré,  ou  qu'il  l'aurait 
assure  a  des  conditions  différentes. 

La  même  règle  sera  appliquée  à  l'assurance  d’objets  mobiliers,  toutes  les 
lois  que  1  assure  les  déplacera  du  lieu  où  ils  se  trouvaient,  à  l'époque  où  l’as- 
surance  a  ete  contractée,  et  les  placera  dans  un  autre  lieu. 

551,  La  responsabilité  de  l'assureur  cesse  également,  quand  l'incendie  pro¬ 
vient  dune  infraction  commise  par  l'assuré  aux  lois  et  règlements  de  police  qui 
ont  pour  but  de  prévenir  les  accidents  de  cette  nature, 

552,  Si  la  somme  assurée  consiste  dans  une  quote-part  de  la  valeur  de  la 

chose  assurée,  on  présumera  que  cette  quote-part  se  réfère  à  la  valeur  qu'a  l'obiet 
au  moment  du  sinistre.  J 

558,  Les  dommages  causés  par  l'incendie  d'un  édifice  se  paient  en  argent 
saut  convention  contraire;  ils  s'évaluent  au  moyen  de  la  comparaison  de  la  valeur 
de  cet  édifice,  avant  le  sinistre,  avec  la  valeur  de  ce  qui  reste,  immédiatement  après 
1  incendie,  toutefois,  on  peut  convenir  que  cette  évaluation  résultera  d'un  devis 
dresse  par  des  entrepreneurs  de  construction,  en  vue  du  rétablissement  de  cela 
meme  qui  existait  auparavant;  et,  en  pareil  cas,  on  tiendra  compte  de  l'augmen¬ 
tation  de  valeur  résultant  de  l'emploi  de  matériaux  neufs  à  la  place  de  vieux,  sui¬ 
vant  1  état  de  ceux-ci,  pour  opérer  une  juste  réduction,  que  feront  ceux  qui  dresse¬ 
ront  le  devis. 

§  3Û  De  l'assurance  contre  les  risques  auxquels  sont  exposées  les  propriétés  agricoles . 

554,  Indépendamment  des  énonciations  prévues  à  l'art.  506,  la  police  devra 
mentionner:  lü  La  situation,  la  contenance  et  l'abomement  des  terres,  prairies 
ou  arbres  dont  les  produits  sont  assurés;  —  2°  La  nature  des  ensemencements 
ou  des  plantations  auxquels  les  terres  sont  destinées,  et  si  lesdits  ensemencements 
ou  plantations  sont  faits  ou  à  faire;  —  3°  Le  lieu  du  dépôt,  si  l'assurance  concerne 
des  fruits  déjà  récoltés  ;  —  4°  La  valeur  moyenne  des  fruits  assurés, 

■>0*),  L  assurance  peut  être  contractée  pour  une  ou  plusieurs  années, 

hi  la  duree  de  l'assurance  n'est  pas  déterminée  dans  la  police,  on  présumera  qu'elle 
doit  durer  seulement  l'année  rurale  à  laquelle  correspond  la  récolte  en  expectative, 

55b,  L  assureur  répond  de  la  perte  et  du  dommage  éprouvés  par  les  fruits  ; 
mais  il  ne  garantit  pas  que  les  arbres,  semailles  ou  plantations  devront  produire 
telle  ou  telle  quantité  de  fruits, 

,  S57.  Lu  cas  de  sinistre,  l'assureur  paiera  l'indemnité  stipulée  conformément 

a  ce  qui  est  prescrit,  à  l'art.  580. 

Dans  le  règlement  par  expertise  du  sinistre,  on  prendra  en  considération  pour 
calculer  et  déterminer  l'indemnité,  si,  étant  donnée  l'époque  à  laquelle  le  désastre  est 
survenu,  il  est  ou  non  possible  de  faire  une  seconde  semaille  ou  une  seconde  planta¬ 
tion,  ou  si,  par  suite  de  1  état  des  fruits,  on  peut  espérer  faire  encore  quelque  récolte 

F  III.  î  i  , 
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Venezuela;  C6d.  cL  com,  Libro  II*  Tit,  I.  Navea* 


g  4,°  Del  seguro  de  trasporte  terrestre * 

558.  Ademâs  de  las  cnunciaciones  exigidas  en  el  articule  506,  la  pôliza  del 
seguro  deberâ  contener:  1."  El  nombre  y  domicilio  del  conductor;  —  2.°  Ea 
indicaciôn  del  punto  donde  deben  ser  recibidos  los  efectos  de  la  carga,  y  la  del 
lugar  donde  ha  de  hacerse  la  entrega;  —  3.“  El  vîaje  por  el  que  se  aseguran,  y 
la  ruta  que  deben  seguir  los  porteadores;  —  4.*  La  forma  en  que  ha  de  hacerse 
el  trasporte* 

559.  El  conductor  de  efectos  por  tierra,  lagos,  rios  6  canales  navegables  puede 

asegurar  los  efectos  por  su  propia  cuenta.  ^ 

La  pôliza  en  este  caso  se  extenderà  con  arreglo  a  las  prescnpciones  del  arti- 

culo  precedente. 

550*  Los  riesgos  principian  a  correr  y  concluyen  para  el  asegurador  en  las 
épocas  que  désigna  el  articuio  175*  ^ 

561.  Si  los  efectos  pudieren  ser  trasportados  alternativamente  por  tierra  o 
por  agua,  el  asegurador  no  sera  responsable  de  los  danos  que  siifran,  siempre  que 
la  eonduccion  se  verifique,  sin  necesidad,  por  vias  inusitadas  ô  de  una  m ancra  no 
aeostumbrada, 

562.  Determinada  en  la  caria  de  porte  y  en  la  pôliza  del  seguro  la  duracion 
de  la  travesia,  el  asegurador  no  sera  responsable  de  los  danos  que  acaezcan  despues 
del  plazo  designado* 

56S*  Si  en  el  curso  del  vîaje  convenido  los  efectos  fueren  deseargados,  almace- 
nados  y  vueltos  â  cargar  a  lomo  de  otros  animales,  en  otras  c arrêtas,  en  otros  carros 
ô  buques,  los  riesgos  continuarân  de  cuenta  del  asegurador* 

Excep tûase  el  caso  en  que  se  haya  estipulado  expresamente  que  el  trasporte 
se  reaüzara  en  un  determinado  buque;  pero  aun  entonces  el  asegurador  respondera 
de  los  riesgos  del  trasbordo  ejecutado  para  hacer  flotar  el  buque. 

564.  El  asegurador  responde  de  los  dahos  causados  por  culpa  ô  dolo  de  los 
encargados  de  la  recepciôn,  trasporte  o  entrega  de  los  efectos  asegurados* 

565.  Ocurriendo  algunos  danos  exceptuados  del  seguro,  sera  de  cargo  del 
asegurador  justificarlos  debidamente* 

Rescindido  el  seguro  parcial  ô  totalmente,  sin  culpa  del  asegurador,  el  ase- 
gurado  le  pagarâ,  vor  via  de  indemnizaciôn,  medio  por  ciento  del  valor  asegurado. 

566*  El  asegurado  puede  hacer  abandono  de  los  efectos  averiados  a  favor 
del  asegurador  dentro  de  un  mes,  contado  desde  el  dia  en  que  tuviere  noticia  del 
siniestro* 

No  verificândolo  dentro  del  plazo  indicado,  no  podra  hacerlo  despues* 

567*  En  los  casos  no  previstos  en  el  présente  pârrafo,  se  aplicar&n  las  dispo- 
siciones  consignadas  en  el  Libro  Segundo,  Titulo  VIII  Del  seguro  maritime ï* 


Libro  segundo.  Del  comer  cio  maritime. 


Titulo  I*  De  las  naves. 

568*  Se  considéra  nave,  para  los  efectos  de  este  Libro,  todo  buque  destinado 
â  traficar  por  mar,  de  un  puerto  a  otro  del  pais  ô  del  extranjero* 

Rajo  la  palabra  nave  se  comprenden,  ademas  del  casco  y  quilla  del  buque, 
los  aparejos  correspondientes  à  él. 

El  nombre  aparejo  désigna  los  paies,  botes,  anclas,  cables,  jarcias,  velamen, 
màstiles,  vergas  y  todos  los  demi  as  objetos  fijos  ô  sueltos  que,  sin  forma  r  parte 
del  cuerpo  de  la  nave,  son  indispensables  para  su  servicio,  maniobra  y  navegaciôn* 

No  se  comprend©  en  él  el  armamento  que  no  sea  de  uso  habituai  de  la  nave, 
ni  las  vituallas  y  pertrechos* 


Vénézuéla  :  Code  de  corn.  Livre  II.  Titre  I,  Des  navires. 
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§  4°  De  V assurance  des  transports  terrestres . 

558,  Indépendamment  des  énonciations  exigées  par  l'art,  506,  la  police  d'assu¬ 
rance  devra  contenir  l'indication:  1°  Bu  nom  et  du  domicile  du  voiturier;  — 
2°  Bu  point  où  doivent  être  reçus  les  effets  à  charger,  et  du  lieu  où  doit  s'en  faire 
la  livraison  ;  —  3°  Du  voyage  pour  lequel  lesdits  effets  sont  assurés,  et  de  la  route 
que  doivent  suivre  les  voituriers;  - —  4°  Be  la  forme  dans  laquelle  doit  se  faire  le 
transport. 

559,  Le  voiturier  qui  transporte  des  effets  par  terre,  lacs,  rivières  et  canaux 
navigables  peut  assurer  ces  effets  pour  son  propre  compte, 

La  police,  dans  ce  cas,  sera  dressée  conformément  aux  dispositions  de  l'article 
précédent. 

560,  Les  risques  commencent  à  courir  et  cessent  de  courir,  aux  époques  indi¬ 
quées  à  Fart.  175. 

561,  Si  les  effets  peuvent  être  transportés  alternativement  par  terre  et  par 
eau,  l'assureur  ne  sera  pas  responsable  des  dommages  qu'ils  auront  éprouvés, 
toutes  les  fois  que  le  transport  aura  été  effectué,  sans  nécessité,  par  des  voies  inusitées 
ou  d'une  manière  non  conforme  à  Fusage  ordinaire. 

562,  Si  la  durée  du  trajet  est  déterminée  dans  la  lettre  de  voiture  et  dans 
la  police  d'assurance,  l'assureur  ne  sera  pas  responsable  des  dommages  survenus 
après  l'expiration  du  délai  ainsi  déterminé. 

568*  Si,  au  cours  du  voyage  convenu,  ies  effets  ont  été  déchargés,  emmaga¬ 
sinés  et  rechargés  à  dos  d’autres  animaux,  sur  d'autres  charrettes,  sur  d’autres 
voitures  ou  sur  d'autres  bateaux,  les  risques  continueront  à  être  à  la  charge  de 
l'assureur. 

Est  excepté,  le  cas  où  il  a  été  expressément  stipulé  que  le  transport  serait  effectué 
sur  un  bateau  déterminé;  mais,  dans  ce  cas  même,  l'assureur  sera  responsable  des 
risques  du  transbordement  exécuté  pour  faire  flotter  le  bateau. 

564,  L'assureur  répond  des  dommages  causés  par  la  faute  ou  le  dol  des  em¬ 
ployés  chargés  de  la  réception,  du  transport  ou  de  la  livraison  des  effets  assurés, 

565,  S’il  survient  quelques  dommages  exclus  de  l’assurance,  la  charge  de 
prouver  bien  et  dûment  lesdits  dommages  incombera  à  l'assureur. 

Si  l'assurance  vient  à  être  résiliée,  en  tout  ou  en  partie,  sans  qu'il  y  ait  faute 
de  la  part  de  l'assureur,  l'assuré  paiera  à  celui-ci,  à  titre  d'indemnité,  un  demi  pour 
cent  de  la  valeur  assurée. 

566,  L'assuré  peut  faire  le  délaissement  des  effets  avariés  au  profit  de  l'assureur, 
dans  le  délai  d'un  mois  à  compter  du  jour  où  il  a  eu  connaissance  du  sinistre. 

Si  le  délaissement  n'a  pas  été  fait  dans  le  délai  qui  vient  d'être  indiqué,  il  ne 
pourra  plus  l’être  postérieurement. 

567,  Dans  les  cas  non  prévus  par  le  présent  paragraphe,  on  appliquera  les 
dispositions  consignées  dans  le  Livre  second,  Titre  VIII,  De  F  assurance  maritime , 


Livre  second.  Du  commerce  maritime. 


Titre  I.  Des  navires. 

O 68.  Est  considéré  comme  navire,  pour  les  effets  du  présent  Livre,  tout  bâti¬ 
ment  destiné  à  faire  le  trafic  par  mer,  d’un  port  à  un  autre,  soit  du  pays,  soit  de 
l'étranger. 

Sous  la  dénomination  de  navire,  on  comprend,  indépendamment  du  corps  et 
de  la  quille  du  bâtiment,  les  apparaux  dont  il  est  muni. 

Le  nom  d'apparaux  désigne  les  mâts  (palos),  les  chaloupes,  les  ancres,  les 
câbles,  les  agrès,  les  voiles,  les  antennes  (mastües),  les  vergues  et  tous  les  autres 
objets  fixes  ou  libres,  qui,  sans  faire  partie  du  corps  du  navire,  sont  indispensables 
à  son  service,  aux  manœuvres  et  à  la  navigation. 

On  n’y  comprend  pas  l'armement  qui  n’est  pas  destiné  à  Fusage  habituel  du 
navire,  non  plus  que  les  victuailles  et  les  instruments. 
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Venezuela:  Côd.  d.  ccnn.  Libre  II,  Tit.  I.  ISfaves. 


569.1  Las  naves  son  consideradas  como  bienes  muebles  ;  sln  embargo,  cl  las  res- 
ponden  de  las  deudas  del  propietario  privilegiadas  sobre  la  misma  nave,  y  pueden 
ser  persegnidas  en  podcr  de  tercero  por  los  respect! vos  acreedores. 

570,  La  propiedad  de  las  naves  6  parte  de  ellas,  debe  transferirse  por  es  cri- 
tura  püblica, 

571,  Son  créditos  privilegiados  sobre  las  naves  ô  su  precio  y  por  el  orden 
con  que  van  enumerados  los  siguientes:  L°  Los  gastos  de  justicia  y  otros,  liechos 
para  llegar  a  la  venta;  —  2.°  Los  gastos  de  auxilios  dados  a  la  nave  que  se  hallaba 
en  peligro  en  su  ultimo  viaje;  —  3,°  Lo  que  deba  la  nave  por  derecbos  de  puerto 
6  cualesq niera  otros  lègalmente  establecidos  ;  —  4,*  Los  salarios  de  los  depositarios 
y  guardianes  de  la  nave,  y  cualquiera  otro  gasto  lieciio  para  su  con&ervacion,  desde 
su  entrada  en  el  puerto  después  de  su  ultimo  viaje,  liasta  su  venta;  y  el  alquilerde 
los  almacenes  donde  se  hallan  custodiados  sus  aparejos  y  pertrechos;  —  5.°  Los 
salarios  que  se  deban  al  capitân  é  individuos  de  la  tripulacion,  por  el  ultimo 
viaje  y  hasta  quinee  dias  después  de  la  llegada  de  la  nave,  si  antes  no  hubiere 
descargado  su  cargamento;  —  6,n  Las  cantidades  prestadas  al  eapitân  por  nece- 
sidades  urgentes  de  la  nave  durante  el  ültinxo  viaje,  y  el  valor  de  las  mercandas 
que  él  baya  vendido  por  la  misma  causa;  —  7.°  Las  sumas  debidas  al  vendedor, 
â  los  proveedores  y  obreros  empleados  en  la  c ons truc c ion  de  la  nave,  cuando 
esta  no  baya  hecho  viaje  alguno;  —  y  si  yâ  hubiere  navegado,  las  deudas  que  se 
hayan  contraido  para  repararla,  aparejarla  y  proveerla  para  el  ultimo  viaje;  — 
8.°  Las  cantidades  prestadas  â  la  gruesa  antes  de  la  salida  de  la  nave,  sobre  el 
easco,  qnilla  y  aparejos,  para  su  reparacion,  provision,  armamento  y  equipo;  — 
9;°  El  premio  de  los  seguros  liechos  para  el  ultimo  viaje,  sobre  el  caseo,  quilia  y 
aparejos  de  la  nave;  —  10. *  Las  indemnizaciones  debidas  a  los  cargadores  por 
falta  de  entrega,  pérdida  6  averia  de  sus  mercancias,  ocasionadas  por  culpa  del 
capitân  6  de  la  tripulacion;  — -11.0  Las  otras  acreencias  â  que  baya  sido  afectada 
especialmente  la  nave, 

Los  créditos  privilegiados  comprendidos  en  un  mismo  numéro  concurrirân 
entre  si  â  pr  or  rata  en  caso  de  insuficiencia, 

572,  Para  que  gocen  del  privilégie  los  créditos  mencionados  en  el  articulo 
anterior  deben  comprobarse  por  los  medios  siguientes: 

Los  comprendidos  en  el  numéro  1°,  por  tasaciones  aprobadas  por  los  tribu- 
naies  competentes, 

Los  del  numéro  2°,  por  certificacion  de  la  autoridad  que  îiaya  presidido  esta 
operaciôn;  y  a  lalta  de  ella  por  relacion  aprobada  por  el  Juez  de  Comercio. 

Los  del  numéro  3°,  por  eertificaciones  de  los  jefes  de  las  respectivas  Àduanas. 

Los  del  numéro  4°,  por  relacion  que  apruebe  el  Juez  de  Comercio. 

Los  del  numéro  5°,  por  la  liquidaciôn  que  haga  el  capitân  del  Puerto  con 
vista  de  los  rôles  y  de  los  libres  de  cuenta  y  razôn  de  la  nave,  y  que  aprobare  el  Juez 
de  Comercio, 

Los  del  numéro  6*,  por  los  reeibos  suscritos  por  el  capitân,  y  por  las  relaeiones 
de  este,  confirmadas  con  copia  de  la  diligencia  que  acredita  la  necesidad  del  gasto 
autorizado  por  los  principales  individuos  de  la  tripulacion. 

Los  del  numéro  7q:  la  venta  del  buque,  por  el  documente  publiée  en  que 
cous  te  el  contrato  ;  los  gastos  de  construcciôn  y  otros,  cuando  la  nave  no  bava  hecho 
viaje,  por  relacion  suscrita  ante  testigos,  por  los  acreedores  y  por  el  dueoo  y  armador 
de  la  nave  ;  los  gastos  hechos  para  el  ultimo  viaje,  por  facturas  de  los  proveedores, 
con  el  recibo  del  capitân  al  pié,  con  ta!  que  se  hayan  depositado  duplicados  de  esas 
mismas  facturas  en  la  Aduana,  antes  de  partir  la  nave  6,  â  mâs  tardar,  dentro  de 
los  très  dias  inmediatos. 

Los  del  numéro  8°,  por  el  documente  que  compruebe  el  contrato  registrado 
o  depositado,  segun  el  articulo  743. 


L)  Las  naves  pueden  ser  objeto  de  un  contrato  de  prends,  (art.  497),  sierapre  que  se  haga 
constar  por  documente  püblico  6  privado  que  se  anotarâ  en  la  patente  del  buque  por  el  admi- 
nistrador  de  la  respective  Aduana  en  Venezuela  6  por  consul  venezolano  en  pais  extranjero 
(art.  527,  in  fine). 
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569,1 * * *  Les  navires  sont  considérés  comme  biens  meubles;  toutefois,  ils  répon¬ 
dent  des  dettes  du  propriétaire  garanties  par  un  privilège  sur  le  navire  lui-même,  et 
ils  peuvent  être  poursuivis,  en  la  possession  d'un  tiers,  par  les  créanciers  intéressés. 

579,  La  propriété  des  navires  ou  de  parts  de  navires  doit  être  transférée  par 
acte  public, 

571,  Les  créances  privilégiées  sur  les  navires  ou  sur  leur  prix  sont,  dans  Tordre 
où  elles  vont  être  énumérées,  les  suivantes:  1°  Les  frais  de  justice  et  autres,  faits 
pour  parvenir  à  la  vente;  —  2°  Les  frais  des  secours  donnés  au  navire,  alors  qu'il 
se  trouvait  eu  péril,  au  cours  de  son  dernier  voyage;  — 3q  Ce  que  doit  le  navire  pour 
droits  de  port  et  autres  droits  légalement  établis  ;  —  4°  Les  salaires  des  dépositaires 
et  gardiens  du  navire,  et  tous  autres  frais  faits  pour  sa  conservation,  depuis  son 
entrée  au  port,  après  son  dernier  voyage,  jusqu'à  sa  vente;  et  le  loyer  des  magasins 
où  ont  été  gardés  ses  apparaux  et  ses  instruments;  —  5°  Les  salaires  dûs  au  capitaine 
et  aux  hommes  de  l'équipage  pour  le  dernier  voyage  et  pendant  quinze  jours  comptés 
à  partir  de  l'arrivée  du  navire,  si  sa  cargaison  n  a  pas  été  déchargée  auparavant; 

Les  sommes  prêtées  au  capitaine  pour  les  besoins  urgents  du  navire  pendant 
le  dernier  voyage,  et  la  valeur  des  marchandises  qu'il  a  vendues  pour  le  même 
objet;  —  7°  Les  sommes  dues  au  vendeur,  aux  fournisseurs  et  aux  ouvriers  employés 
à  la  construction  du  navire,  quand  celui-ci  n'a  encore  fait  aucun  voyage;  et,  s'il 
a  déjà  navigué,  les  dettes  qui  ont  été  contractées  pour  le  réparer,  le  gréer  et  rappro¬ 
visionner  en  vue  du  dernier  voyage;  —  8°  Les  sommes  prêtées  à  la  grosse  avant  la 
sortie  du  navire,  sur  le  corps,  la  quille  et  les  apparaux,  pour  sa  réparation,  son  appro¬ 
visionnement,  son  armement  et  la  constitution  de  son  équipement  ;  —  9°  La  prime  des 
assurances  contractées  pour  le  dernier  voyage,  concernant  le  corps  ,  la  quille  et  les 
apparaux  du  navire;  —  10°  Les  indemnités  dues  aux  chargeurs  pour  défaut  de 
livraison,  perte  ou  avaries  de  leurs  marchandises,  résultant  de  la  faute  du  capitaine 
ou  de  celle  de  l'équipage;  — 11*  Les  autres  créances  auxquelles  le  navire  a  été  spé¬ 
cialement  affecté. 

Les  créances  privilégiées  comprises  dans  un  même  numéro  concourront  entre 
elles  au  prorata  de  leur  montant,  en  cas  d'insuffisance  de  la  valeur  du  navire. 

572.  Pour  jouir  du  privilège,  les  créances  mentionnées  à  l'article  précédent 
doivent  être  justifiées  à  T  aide  d'un  des  moyens  suivants: 

Les  créances  comprises  dans  le  n0  1,  au  moyen  de  taxations  approuvées  par 
les  tribunaux  compétents. 

Celles  figurant  sous  le  n°  2,  au  moyen  d'un  certificat  délivré  par  l'autorité 
qui  a  présidé  à  l'opération,  à  défaut,  au  moyen  d'un  rapport  approuvé  par  le  juge 
de  commerce* 

Celles  figurant  sous  le  n°  3,  au  moyen  de  certificats  délivrés  par  les  bureaux 
douaniers  compétents. 

Celles  figurant  sous  le  n*  4,  au  moyen  d'un  rapport  approuvé  par  le  juge  de 
commerce. 

Celles  figurant  sous  le  n°  5,  au  moyen  de  la  liquidation  faite  par  le  capitaine, 
de  port,  sur  ie  vu  des  rôles  et  des  livres  de  compte  et  de  raison  du  navire,  et  approuvée 
par  le  Juge  de  Commerce. 

Celles  figurant  sous  le  n°  6,  au  moyen  des  récépissés  signés  par  le  capitaine 
et  des  rapports  de  celui-ci,  appuyés  d'une  copie  du  procès-verbal  constatant  la 
nécessité  de  la  dépense  approuvée  par  les  principaux  de  l'équipage. 

Celles  figurant  sous  le  n°  7  :  celles  résultant  de  la  vente  du  navire,  au  moyen 
de  l'acte  public  qui  a  réalisé  le  contrat;  les  frais  de  construction  et  antres,  quand 
le  navire  n'a  pas  encore  fait  de  voyage,  au  moyen  d'un  rapport  signé,  devant  témoins, 
par  les  créanciers  et  par  le  propriétaire  et  armateur  du  navire  ;  les  frais  faits  pour 
le  dernier  voyage,  au  moyen  des  factures  des  fournisseurs,  portant,  au  bas,  le  reçu 
du  capitaine,  sous  la  condition  que  des  duplicata  de  ces  mêmes  factures  aient 
été  déposés  à  la  douane,  avant  le  départ  du  navire  ou,  au  plus  tard,  dans  les  trois 
jours  suivant  immédiatement  ce  départ. 

Celles  figurant  sous  le  n*  8,  au  moyen  de  l'acte  qui  prouve  que  le  contrat  a  été 
enregistré  ou  déposé  conformément  à  l'article  743. 


l)  Les  navires  peuvent  faire  l’objet  d’un  contrat  de  gage  (art,  497),  pourvu  que  ce  contrat 

soit  constaté  par  un  acte  public  ou  sous -seings-privés,  mentionné  sur  la  patent©  du  navire  par 

Ï5 administrateur  de  la  douane  compétente,  au  Vénézuéla,  ou  par  un  consul  vénézuélien,  en 

pays  étranger  (art.  587,  in  fine). 
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Venezuela:  Cod.  d.  corn,  Libro  II.  Tit,  II,  Propietarios  de  la  nave. 


Los  del  numéro  9°,  por  las  polkas  ô  por  lo  que  eonate  de  los  libros  de  îos  corre- 
dores. 

Los  del  numéro  10,  por  sentencias  judiciales  6  arbitrales. 

Los  del  numéro  11,  por  documento  piiblico  ô  privado,  que  se  anotarâ  en  la 
patente  del  buque  por  el  Àdministrador  de  la  respectiva  Àduana  en  Venezuela,  6 
por  el  Consul  vénézolane  en  pais  extranjero,  y  a  falta  de  este  por  alguna  autoridad 
del  lugar* 

573,  Se  extingue  la  responsabilidad  de  la  nave  en  favor  de  los  aereedores: 
L°  Por  la  venta  de  la  mis  ma  nave,  hecha  jndicial  mente  ;  —  2,°  Cuando  después 
de  una  venta  privada  ha  salido  la  nave  de  viaje,  despaehada  en  nombre  y  â  riesgo 
del  comprador,  y  han  pasado  sesenta  dias  desde  que  se  hizo  â  la  vêla,  sin  que 
hayan  h  écho  oposiciôn  los .  aereedores  del  vendedor, 

La  oposiciôn  aprovecha  solo  al  acreedor  que  la  haga, 

574,  Si  la  venta  privada  de  una  nave  se  h  ace  estando  ésta  en  viaje,  los  acree- 
dores  del  vendedor  conservait  sus  derechos  sobre  ella  6  sobre  su  precio  ;  pero  se 
extinguirân,  si  habiendo  regresado  la  nave  ai  puerto,  sale  de  él  con  arreglo  al  inciso 
2°  del  articulo  anterior. 

575,  En  caso  de  quiebra  del  propietario,  los  aereedores  por  causa  de  la  nave 
écran  preferidos  en  el  precio  de  ella  â  los  demâs  aereedores  de  la  mas  a. 

576,  La  nave  cargada  que  esté  para  darse  â  la  vêla  después  de  haber  recibido 
el  capitân  los  despaehos  necesarios  para  su  saiida,  no  puede  ser  embargada  â  solici- 
tud  de  ningün  acreedor,  â  menos  que  la  accion  provenga  de  suministraeiones  bêchas 
para  apr  est  aria  y  proveerla  para  ese  mismo  viaje.  El  embargo  se  suspenderâ  si 
se  diere  fianza  suficiente. 

577,  No  estan  sujetas  a  embargo  las  naves  extranjeras  surtas  en  puertos 
venezolanos,  sino  por  deudas  coutraidas  en  el  territorio  de  Venezuela,  por  causa 
6  en  utilidad  de  las  mismas  naves. 

Titulo  II.  De  los  propietarios  de  la  nave. 

578,1 * * * * * * *  Toda  persona  con  capacidad  legal  para  adquirir  puede  ser  propietaria 
de  nave  venezolana;  pero  para  navegarla  deben  previamente  cumplirse  las  dispo- 
siciones  de  la  ley  sobre  naturalizacion  y  arqueo  de  buques. 

579,  Cuando  la  nave  pertenezea  â  varios  participes,  se  seguirâ  el  voto  de  la 
mayoria  en  toda  deliberaciôn  que  eoneierna  al  interés  comün.  Constituye  mayoria 
una  poreiôn  de  interés  en  la  nave  que  exceda  de  la  mitad  de  su  valor, 

586,  Los  propietarios  de  naves  son  responsables  civilmente  de  los  aetos  del 
capitân  y  de  las  obligaciones  que  contraiga  con  relation  â  la  nave  y  â  la  expediciôn; 
pero  podrân  iibertarse  de  esta  responsabilidad  haciendo  abandono  de  su  interés 
en  la  nave  y  en  sus  fie  tes, 

El  capitân  que  fuere  propietario  ô  copropietario  de  la  nave,  no  podrâ  Lacer 
abandono  de  ella, 

’■  581,  El  abandono  puede  ser  hecho  â  todos  los  aereedores  ô  solamente  â  algtrno, 

previa  declaratoria  ante  el  Juez  de  Comercio  de  la  jurisdicoiôn  donde  esté  la  Àduana 
donde  fué  inscrita  la  nave  y  transcri  ta  en  los  regis  tros  de  la  misma  Àduana  maritima, 
La  transcriciôn  debe  ser  notificada  â  todos  aqucllos  â  cuyo  favor  se  hace  y  â  cual- 
quiera  otro  cuya  acreencia  cons  tare  en  dicho  regis  tro. 


1)  Se  tienen  ünicamonte  cumo  buques  venezolanos;  l,°  Los  que  hayan  sido  construidos 

en  los  as  tille  ros  de  la  Republica  para  el  servicio  del  Est  ado  6  de  los  particulares;  —  2  J 9  Los  que 
sien  do  de  consfcrucciôn  extradera  hayan  sido  comprados  por  el  Gobierno  para  la  Marina  do 

Guerra;  —  Los  après  ados  al  eneinigo  y  los  confiseados  conforme  a  la  Ley;  y  Los  que  se  naeio- 

nalicen  conforme  â  la  Ley.  El  propietario  de  un  buque  que  se  desee  nacion&lizar  ocurrirâ  al  ad- 

ministrador  de  la  Aduana  Maritima  con  la  esciïtura  de  compra  â  fin  de  que  se  procéda  â  haeer 

medir  el  buque;  cûneluido  el  arqueo,  se  da  al  interesado  una  certificaciôn  en  que  conste  con  oxae- 

titud  las  dimensiones  del  buque  y  el  numéro  de  toneladas  que  de  ellas  résulté,  Con  el  documento 

de  propi edad,  la  certifiacciôn  de  arqueo  y  una  fianza  igual  al  valor  del  buque  por  el  buen  uso 

del  pabellôn,  ocurrirâ  el  dueno  à  los  Jefes  de  la  Àduana  y  éstos  le  entregarân  la  patente  de  nave- 
gacién  (art,  1,  3.°  fî.°  y  6.°  de  la  Ley  XXXIII  del  Côdigo  de  Hacienda), 
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Celles  figurant  sous  le  nù  9,  au  moyen  des  polices  ou  des  constatations  consignées 
dans  les  livres  des  courtiers. 

Celles  figurant  sous  le  nû  10,  au  moyen  de  sentences  judiciaires  ou  arbitrales. 

Celles  figurant  sous  le  n°  II,  au  moyen  d'un  acte  public  ou  sous  seings-privés* 
mentionné  sur  la  patente  du  navire  par  T  Administrateur  de  la  douane  compétent, 
au  Vénézuéla,  ou  par  le  consul  vénézuélien,  à  l'étranger,  ou,  à  défaut  de  celui-ci, 
par  une  autorité  locale. 

573.  La  responsabilité  du  navire,  établie  au  profit  des  créanciers,  s'éteint: 
1°  Par  la  vente  du  navire,  faite  judiciairement;  —  2°  Lorsqu'à  la  suite  d'une  vente 
faite  par  acte  sous-seings-privés,  le  navire  a  effectué  un  voyage,  après  avoir  été 
expédié  au  nom  et  aux  risques  de  l'acheteur,  et  qu'il  s'est  écoulé  soixante  jours  depuis 
qu'il  a  mis  à  la  voile,  sans  que  les  créanciers  du  vendeur  aient  formé  d'opposition. 

L'opposition  ne  profite  qu'au  créancier  qui  l'a  formée. 

574.  Lorsque  la  vente  d'un  navire  par  acte  sous-seings -privés  est  faite  alors 
que  le  navire  est  en  voyage,  les  créanciers  du  vendeur  conservent  leurs  droits  sur 
lui  ou  sur  son  prix;  mais  ces  droits  s'éteindront,  si  le  navire,  après  être  rentré  au 
port,  en  est  sorti  conformément  au  n°  2°  de  l'article  précédent. 

575.  En  cas  de  faillite  du  propriétaire,  les  créanciers  dont  les  créances  ont 
pour  cause  le  navire  seront  préférés,  sur  le  prix  de  celui-ci,  aux  autres  créanciers 
de  la  masse. 

57fi,  Le  navire  chargé,  qui  est  prêt  à  mettre  à  la  voile,  après  que  le  capitaine 
a  reçu  les  papiers  nécessaires  pour  sa  sortie,  ne  peut  être  saisi  à  la  requête  d'aucun 
créancier,  à  moins  que  l'action  ne  soit  fondée  sur  des  fournitures  faites  afin  de  le 
préparer  et  de  l'approvisionner  en  vue  de  ce  voyage  meme.  La  saisie  sera  suspendue, 
s'il  est  fourni  une  caution  suffisante. 

577.  Les  navires  étrangers,  mouillés  dans  les  ports  vénézuéliens,  ne  seront 
pas  soumis  à  la  saisie,  si  ce  n'est  pour  dettes  contractées  sur  le  territoire  vénézuélien, 
à  raison  on  dans  l'intérêt  de  ces  navires  mêmes. 

Titre  II.  Des  propriétaires  du  navire. 

578-1  Toute  personne  ayant  la  capacité  légale  d'acquérir  peut  être  proprié- 
taire  d'un  navire  vénézuélien;  mais,  avant  de  le  faire  naviguer,  on  doit  préalable¬ 
ment  se  conformer  aux  dispositions  de  la  loi  sur  la  naturalisation  et  sur  le  jaugeage 
des  navires, 

579.  Lorsque  le  navire  appartient  à  divers  copropriétaires,  on  suivra  l'avis 
de  la  majorité  dans  toutes  les  résolutions  concernant  l'intérêt  commun.  La  majorité 
est  constituée  par  la  réunion  de  parts  d'intérêt  dans  le  navire  excédant  la  moitié 
de  sa  valeur. 

589.  Les  propriétaires  de  navires  sont  civilement  responsables  des  actes  du 
capitaine  et  des  obligations  qu'il  contracte  à  l'occasion  du  navire  et  de  l'expédition; 
toutefois,  ils  peuvent  se  libérer  de  cette  responsabilité  en  faisant  l'abandon  de 
l'intérêt  qu'ils  ont  dans  le  navire  et  dans  son  fret. 

Le  capitaine  qui  est  propriétaire  ou  copropriétaire  du  navire  ne  peut  pas  en 
faire  l'abandon. 

581.  L'abandon  peut  être  fait  en  faveur  de  tons  les  créanciers  ou  seulement 
de  quelqu'un  d'entre  eux,  au  moyen  d'une  déclaration  préalable,  faite  devant  le 
Juge  de  Commerce  dans  le  ressort  duquel  se  trouve  la  douane  où  a  été  inscrit  le 
navire,  et  transcrite  sur  les  registres  de  cette  même  douane  maritime.  La  trans¬ 
cription  doit  être  notifiée  à  tous  ceux  en  faveur  de  qui  a  été  fait  le  délaissement, 
et  à  toute  autre  personne  dont  la  créance  est  constatée  dans  ledit  registre. 

!)  On  considère  uniquement  comme  navires  vénézuéliens  :  1°  Ceux  qui  ont  été  construits 
sur  les  chantiers  de  la  République  pour  le  service  do  l’Etat  ou  des  particuliers;  —  2°  Ceux 
qui,  ayant  été  construits  à  l’étranger,  ont  été  achetés  par  le  Gouvernement  pour  la  marine 
de  guerre;  —  3°  Ceux  qui  ont  été  pris  sur  Tennomi  et  ceux  qui  ont  été  confisqués  con¬ 
formément  à  la  loi  ;  et  —  4°  Ceux  qui  ont  été  nationalisés  conformément  à  la  loi.  Le  proprié¬ 
taire  d’un  navire  qui  désire  le  faire  nationaliser  s’adressera  à  l’administrateur  de  la  douane  mari¬ 
time,  auquel  il  présentera  l’acte  d’achat,  afin  qu’il  soit  procédé  au  jaugeage  du  navire;  cette 
opération  terminée,  il  est  délivré  à  l’intéressé  un  certificat  constatant,  avec  exactitude  les  dimen¬ 
sions  du  navire  et  le  nombre  de  tonneaux  qui  en  résultent.  Muni  do  l’acte  do  propriété  et  du  certi¬ 
ficat  de  jaugeage,  et  après  avoir  fourni  une  caution  égale  à  la  valeur  du  navire,  afin  de  garantir 
l’usage  correct  du  pavillon,  le  propriétaire  s’adressera  aux  chefs  de  la  douane,  et  ceux-ci  lui 
délivreront  la  patente  de  navigation  {art..  1,  3,  5  et  G  de  la  loi  XXXITI  du  Code  des  finances)* 
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Venezuela;  Côd,  ci  com,  Libro  II,  Tifc,  III.  Capitân, 


582,  Heclio  el  abandono,  cualquier  acreedor  puede  tomar  la  nave  por  su  cuenta 
con  obligaciôn  de  pagar  â  los  otros  acreedores  privilegiados.  Si  hay  concurso  de 
acreedores,  se  preliere  al  primero  que  haya  manifestado  tomarla;  y  si  varios  lo 
hicieren  â  la  vez,  al  acreedor  por  mayor  suma. 

Si  ningûn  acreedor  tomare  la  nave  por  su  cuenta,  sera  vendida  en  publica 
subas  ta,  â  solicitud  de  cualquiera  de  los  acreedores,  el  precio  repartido  entre  elles 
y  lo  que  sobrare  se  entregarâ  al  propie tario. 

583,  El  dueno  de  una  nave  armada  en  guerra  que  no  participa  6  no  es  complice 
de  los  excesos  6  delitos  que  cometa  en  ait  a  mar  la  gente  de  guerra  6  la  tripulaciôn, 
solo  es  responsable  de  la  indemnizaciôn  por  taies  actos  hasta,  îa  eantidad  porque 
haya  afianzado,  ademas  del  valor  de  la  nave  y  de  sus  fletes. 


Titulo  UL  Del  capitân, 

584,  El  capitân  es  cl  encargado  del  gobierno  y  direcciôn  de  la  nave,  mediante 
una  retribuciôiL 

Es  tambïén  factor  del  propie  tario  de  la  nave  y  représentante  de  los  cargadores 
en  todo  lo  relative  al  interés  de  la  nave  y  su  earga,  y  al  resultado  de  la  expediciôn, 

585,  El  capitân  es  de  libre  nombramiento  del  propietario,  quien  puede  ani¬ 
misme  despedirlo. 

Si  el  capitân  despedido  fuere  eopropietario  de  la  nave,  puede  exigir  que  los 
demâs  participes  le  compren  al  contado  su  parte,  avaluada  por  expertos, 

58fi,  Toca  al  capitân  escoger  las  personas  que  deben  eomponer  la  tripulaciôn, 
de  acuerdo  con  el  propietario  en  cuanto  al  numéro  y  calidad  de  los  que  deban  for- 
mark, 

587,  El  capitân  es  civilmente  responsable  por  culpa,  imperieia  ô  negbgeneia 
en  el  cumplimiento  de  sus  deberes;  sin  perjuieio  del  procedimiento  criminal  â  que 
se  haga  acreedor  por  fraude  6  dolo. 

Es  también  responsable  por  los  hurtos  cometidos  por  la  tripulaciôn,  salvo 
sus  der échos  contra  los  culpados;  y  de  los  danos  causados  por  las  riilas  de  gente 
de  mar,  y  por  sus  faltas  en  el  servicio  de  la  nave,  â  menos  que  justifique  que  puso 
en  ejercicio  su  autoridad  para  precaverlas,  impedirlas  ô  corregirlas  oportunamente, 

588,  Antes  de  admitir  carga  â  bordo,  el  capitân  debe  reconocer  ô  hacer  re co- 
no  cer  la  nave,  en  la  forma  que  determinan  los  reglamenlos  de  marina;  y  no  se  pres- 
tarâ  â  dirigir  el  viaje,  si  la  nave  no  estuviere  en  estado  de  navegar  con  seguridad, 

589,  El  capitân  û  otro  encargado  bajo  su  responsabilidad,  debe  daz*  recibos 
provisionales  de  los  objetos  cuya  conducciôn  toma  â  su  cargo,  con  especifieaciôn 
de  los  envases,  marcas  y  numéros,  cuando  lleguen  â  bordo  de  su  nave,  para  cambiar- 
los  oportunamente  por  los  conocimientos  de  que  se  bablarâ. 

599,  Se  considerarâ  que  los  objetos  han  sido  embarcados  en  buena  conrîiciôn, 
cuando  no  se  haga  menciôn  especial  de  lo  contrario. 

591,  El  capitân  es  responsable  del  deterioro  6  pérdida  que  sufra  la  nave  6  el 
cargamento,  â  menos  que  provenga  de  vicio  propio  de  la  cosa  6  de  culpa  del  embarea- 
dor,  de  casos  fortuites  6  de  fuerza  mayor. 

La  prueba  en  estos  casos  corresponde  al  capitân. 

592,  El  capitân  que  eargue  mercanciaa  sobre  la  cubierta  de  la  nave  sin  con- 
sentimiento  del  cargador,  sera  responsable  de  todos  los  perjuicios  que  sobre veng an. 

Esta  disposiciôn  no  es  apÜcable  al  comercio  de  cabotaje. 

593,  No  podrâ  el  capitân  cargar  objetos  por  su  propia  cuenta  sin  pagar  el 
flete  y  sin  consentimiento  del  propietario;  ô  sin  el  de  los  fletadores,  si  ia  nave  fuere 
fletada  en  su  totalidad. 

594,  El  capitân  que  navegue  por  cuenta  de  partieipaciôn  en  las  utilidades, 
no  podrâ  hacer  trâfico  aigu  no  por  cuenta  particulan 
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582,  L’abandon  une  fois  fait,  tout  créancier  peut  prendre  le  navire  pour  son 
compte,  en  assumant  l'obligation  de  payer  les  autres  créanciers  privilégiés.  S'il 
y  a  concurrence  entre  les  créanciers,  on  préfère  celui  qui  a,  le  premier,  manifesté 
l'intention  de  le  reprendre;  et,  si  plusieurs  créanciers  ont  manifesté  cette  intention, 
on  préfère  le  créancier  dont  la  créance  est  la  plus  élevée. 

Lorsqu 'aucun  des  créanciers  ne  voudra  prendre  le  navire  pour  son  compte, 
celui-ci  sera  vendu  aux  enchères  publiques,  à  la  requête  de  l'un  quelconque  des 
créanciers;  le  prix  en  sera  réparti  entre  eux  et  le  solde  sera  remis  au  proprié¬ 
taire, 

583.  Le  propriétaire  d’un  navire  armé  en  guerre,  qui  ne  participe  pas  aux 
excès  ou  aux  délits  commis  en  haute  mer  par  les  gens  de  guerre  ou  par  l'équipage, 
et  qui  n’est  pas  leur  complice,  n’est  responsable  des  indemnités  dues  pour  de  pareils 
actes  que  jusqu'à  concurrence  de  la  somme  pour  laquelle  il  s’est  porté  caution* 
indépendamment  de  la  valeur  du  navire  et  de  son  fret. 

Titre  III.  Du  capitaine. 

584,  Le  capitaine  est  le  chef  chargé  de  commander  et  de  diriger  le  navire, 
moyennant  une  rétribution. 

Il  est  aussi  le  commis  du  propriétaire  du  navire  et  le  représentant  des  chargeurs, 
en  tout  ce  qui  est  relatif  à  l’intérêt  du  navire  et  de  la  cargaison,  et  au  résultat  de 
l'expédition. 

585.  Le  capitaine  est  nommé  par  le  propriétaire,  qui  le  choisit  librement  et 
qui  peut,  de  même,  le  révoquer. 

Si  le  capitaine  révoqué  est  copropriétaire  du  navire,  il  peut  exiger  que  les  autres 
copropriétaires  lui  achètent,  au  comptant,  sa  part  évaluée  à  dire  d’experts, 

58b,  II  appartient  au  capitaine  de  choisir  les  personnes  qui  doivent  composer 
l’équipage,  d'accord  avec  le  propriétaire  en  ce  qui  concerne  le  nombre  et  la  qualité 
de  ceux  qui  doivent  le  former. 

587.  Le  capitaine  est  civilement  responsable  de  sa  faute,  de  son  impéritie 
ou  de  sa  négligence  dans  l'accomplisse  ment  de  ses  devoirs;  sans  préjudice  des  pour¬ 
suites  criminelles  qui  peuvent  être  dirigées  contre  lui  pour  fraude  ou  pour  doL 

Iî  est  également  responsable  des  vols  commis  par  l’équipage,  sauf  son  recours 
contre  les  coupables,  ainsi  que  des  dommages  occasionnés  par  les  rixes  des  gens 
de  mer,  et  par  les  fautes  commises  par  eux  dans  le  service  du  navire,  à  moins  qu’il 
ne  prouve  qu’il  a,  fait  usage  de  son  autorité  pour  les  prévenir,  les  empêcher  ou  les 
réprimer,  en  temps  utile, 

588;  Avant  de  prendre  une  cargaison  à  son  bord,  le  capitaine  est  tenu  de 
reconnaître  ou  de  faire  reconnaître  le  navire,  de  la  manière  prescrite  par  les  règle¬ 
ments  de  la  marine;  et  il  ne  se  prêtera  pas  à  prendre  la  direction  du  voyage,  si  le 
navire  ne  se  trouve  pas  en  état  de  naviguer  avec  sécurité, 

583.  Le  capitaine  ou  une  autre  personne  ayant  mission  de  le  faire  sous  sa 
responsabilité,  sont  tenus  de  donner  des  reçus  provisoires  des  objets  dont  le  capitaine* 
prend  le  transport  à  sa  charge,  avec  l’indication  spécifique  des  récipients,  marques 
et  numéros,  au  moment  où  ils  sont  placés  à  bord  du  navire,  afin  d'échanger  ces  reçus, 
en  temps  opportun,  contre  les  connaissements  dont  il  sera  parlé  plus  loin. 

590,  Les  objets  seront  réputés  avoir  été  embarqués  dans  de  bonnes  conditions, 
quand  il  n'aura  pas  été  fait  une  mention  spéciale  du  contraire. 

591,  Le  capitaine  est  responsable  des  détériorations  ou  des  pertes  que  subis¬ 
sent  le  navire  ou  la  cargaison,  à  moins  que  ces  détériorations  ou  ces  pertes  ne  pro¬ 
viennent  du  vice  propre  de  la  chose  ou  de  la  faute  du  chargeur,  de  cas  fortuits  on 
de  la  force  majeure. 

La  preuve,  dans  ces  différents  cas,  incombe  au  capitaine. 

592,  Le  capitaine  qui  chargera  des  marchandises  sur  le  pont  du  navire  sans 
le  consentement  du  chargeur,  sera  responsable  de  tous  les  dommages  qui  en  résul¬ 
teront. 

La  présente  disposition  ne  sera  pas  applicable  au  commerce  de  cabotage, 

593,  Le  capitaine  ne  pourra  charger  des  objets  pour  son  propre  compte  sans 
payer  le  fret  et  sans  le  consentement  du  propriétaire  ou  sans  celui  des  affréteurs, 
si  le  navire  a  été  affrété  en  totalité. 

594,  Le  capitaine  qui  naviguera  pour  un  compte  en  participation  aux  profits, 
ne  pourra  faire  aucun  trafic  pour  son  compte  particulier. 
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En  caso  de  contravenciôn,  perderâ  los  objetos  que  baya  embarcado  y  se  aplb 
car  an  en  beneficio  de  los  dénias  interesados,  independientemente  de  la  responsa- 
bilidad  del  capitân  por  los  demâs  perjuieios  que  cause. 

595.  Tan  luego  eomo  esté  cargada  la  nave  y  provista  de  todo  lo  necesario, 
el  capitân  deberâ  emprender  el  viaje  en  el  primer  moinento  favorable,  so  pena  de 
responder  por  los  gastos  y  perjuieios  que  la  demora  cause  â  Los  propie tarios  de 
la  nave  y  â  los  cargadores. 

596*  Estando  yâ  lista  una  nave  para  darse  â  la  vêla,  el  capitân  y  los  individuos 
de  la  tripulaeiôn  no  pueden  ser  detenidos  por  deuda,  excep to  que  hayan  sido  con- 
traidas  por  razôn  de  ese  viaje;  y  aun  en  este  caso  que  dan  libres  dando  fianza. 

597,  Durante  el  viaje  debe  el  capitân  informât  al  propietario,  cuantas  veces 
pueda,  sobre  el  viaje  y  el  estado  del  bu  que. 

598,  En  las  naves  que  no  hagan  simple  eomercio  de  cabota  je  se  llevarâ  un 
diario  formai,  dividido  en  cuatro  capitules  en  que  se  anotarân  dia  por  dia  y  euaado 
sea  necesario  hora  por  hora:  1*°  Todo  lo  relativo  â  contabilidad,  pasajeros  y 
equipajes;  todo  lo  referente  â  las  cosas  cargadas,  los  sucesos  importantes  del  viaje, 
las  deliberaeiones  tomadas,  las  entradas  y  gastos  concernientes  â  las  naves  y,  en 
general,  todo  lo  que  se  relaciona  con  el  interés  de  los  propietarios  y  de  los  carga¬ 
dores  ylo  que  pueda  dar  lugar  â  rendimiento  de  cuentas  6  â  una  demanda  judicial; 
—  2.°  La  ru  ta  ô  derrotero  seguidos,  el  camino  recorrido,  las  maniobras  hechas, 
las  observaciones  geogrâficas,  meteorolôgicas  y  as tronô micas  y  todo  lo  que  toea 
â  la  navegaciôn;  —  8.°  La  carga  6  material  de  â  b  or  do,  expresando  las  feehas  y 
lu  gares  de  la  carga,  la  naturaleza,  ealtdad  y  cantïdad  de  las  cosas  cargadas,  su 
destino,  nombre  de  los  cargadores  y  de  los  destinatarios,  lugar  y  fecha  de  la  entrega 
y  todo  lo  correspondante  al  cargamento;  —  4.°  El  equipaje,  expresando  todo  lo 
que  lo  constituye,  los  utiles  y  los  instrumentes  de  que  esta  provisto  el  buque,  asi 
como  todo  cambio  que  en  él  se  produzea. 

Los  buques  que  hagan  el  eomercio  de  cabotaje  solo  estaran  obligados  â  llevar 
un  diario  que  en  sintesis  contenga  todas  las  indicaciones  referont  es  â  los  puntos 
que  quedan  detail  ados. 

Todo  lo  dicho  en  este  articulo  es  sin  perjuicio  de  eumplir  lo  demâs  que  dispongan 
los  reglamentos  de  marina  y  las  leyes  de  Hacienda, 

599,  El  capitân  debe  Uevar  â  bordo:  1.®  El  aeta  de  nacionalizaciôn  y  ar- 
queo;  —  2,D  El  roi  de  equipaje;  —  3.°  Los  conochnientos  y  cartas  de  porte;  — 
4,°  Las  certificaciones  de  visitas  6  patentes  de  sanidad;  —  Los  comprobantes 
de  pago  6  certificaciones  de  fianza  de  Aduana  6  despaebo  de  ésta;  —  6,°  Los 
demâs  papeles  y  documentos  que  exîjan  el  Oôdigo  y  leyes  de  Hacienda, 

690*  En  el  lugar  donde  morare  el  propietario  de  la  nave  no  podrâ  el  capitân, 
sin  su  consentimiento,  hacer  reparos,  ni  comprar  vêlas,  cordajes  u  otras  cosas  para 
la  nave,  ni  tomar  dinero  sobre  su  easco,  ni  fletarla, 

691*  Si  estando  el  capitân  en  un  mismo  lugar  con  el  propietario,  se  hallare 
sin  los  medios  necesarios  para  despachar  la  nave  iletada  6  cargada,  requerirâ  al 
propietario  ante  un  Juez  para  que  sumiuistre  los  fondes;  y  en  el  caso  de  que  no 
los  consigne  dentro  de  veinticuatro  horas,  podrâ  el  capitân,  con  autoriz  a cio  n  del 
propio  Juez,  tomar  por  contrato  â  la  gruesa  6  por  otra  espeeie  de  préstamo,  el  dinero 
necesario  por  cuenta  de  la  nave, 

692.  Siempre  que  el  capitân,  durante  el  viaje,  se  halle  sin  medios  para  costear 
en  casos  urgentes  las  reparaciones  6  la  provision  de  cosas  necesarias  â  la  nave,  des- 
pués  de  hacer  constar  la  urgencia  en  una  diligencia  firmada  por  los  principales 
individuos  de  la  tripulaeiôn,  podrâ  tomar  pr estado  â  la  gruesa  sobre  el  casco,  quilla 
v  aparejo  de  la  nave,  6  vender  6  empehar  mercancias  sufieientes,  del  propietario 
con  preferencia,  y  en  su  defecto,  de  otros,  previa  la  autorizaeiôn  del  Juez,  en  Vene¬ 
zuela,  y  del  Consul  vénézolane,  en  pais  extranjero,  y  en  su  defecto,  de  la  autoridad 
que  conozca  en  mateiïas  mercantiles.  El  propietario  de  la  nave  es  responsable 
de  las  mercancias  empenadas  ô  vendidas,  con  arreglo  al  precio  corriente  de  las  de 
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En  cas  de  contravention,  il  perdra  les  objets  qu'il  a  embarqués,  lesquels  seront 
attribués  aux  autres  intéressés,  qui  en  auront  le  bénéfice,  indépendamment  de  la 
responsabilité  du  capitaine  pour  les  autres  dommages  qu'il  aura  causés, 

595,  Dès  que  le  navire  aura  été  chargé  et  pourvu  de  tout  le  nécessaire,  le  capi¬ 
taine  devra  entreprendre  le  voyage,  au  premier  moment  favorable,  sous  peine  d'être 
responsable  des  frais  et  des  dommages  que  le  retard  causera  aux  propriétaires  du 
navire  et  aux  chargeurs. 

596,  Lorsque  le  navire  sera  prêt  à  mettre  à  la  voile,  le  capitaine  et  les  hommes 
de  l'équipage  ne  pourront  être  détenus  pour  dettes,  sauf  pour  celles  qui  auront  été 
contractées  en  raison  du  voyage;  et,  meme  dans  ce  cas,  ils  resteront  libres,  s'ils 
donnent  caution, 

597,  Pendant  le  voyage,  le  capitaine  doit  donner  au  propriétaire  des  Infor- 
mations,  toutes  les  fois  qu'il  le  peut,  sur  le  voyage  et  sur  l'état  du  navire. 

598,  Sur  les  navires  qui  ne  font  pas  simplement  le  commerce  de  cabotage,  il 
sera  tenu  un  Journal  précis,  divisé  en  quatre  chapitres,  dans  lequel  on  notera,  jour 
par  jour,  et,  quand  il  sera  nécessaire,  heure  par  heure:  1°  Tout  ce  qui  est  relatif 
à  la  comptabilité,  aux  passagers  et  à  l'équipage  ;  tout  ce  qui  se  rapporte  aux  choses 
chargées,  les  évènements  importants  du  voyage,  les  délibérations  prises,  les  recettes 
et  les  dépenses  concernant  les  navires  et,  en  général,  tout  ce  qui  touche  aux  intérêts 
des  propriétaires  et  des  chargeurs,  et  ce  qui  peut  donner  lieu  à  une  reddition  de 
comptes  ou  à  une  demande  en  justice;  — -2°  La  route  ou  le  trajet  en  mer  (rumb)  suivi, 
le  chemin  parcouru,  les  manœuvres  faites,  les  observations  géographiques,  mété¬ 
orologiques  et  astronomiques,  et  tout  ce  qui  touche  à  la  navigation  ;  —  3°  La  car¬ 
gaison  ou  le  matériel  chargé  à  bord,  avec  l'indication  des  dates  et  lieux  du  charge¬ 
ment,  delà  nature,  de  la  qualité  et  de  la  quantité  des  choses  chargées,  do  leur  destina¬ 
tion,  du  nom  des  chargeurs  et  de  eelui  des  destinataires,  du  lieu  et  de  la  date  de  la 
remise  des  objets,  et  de  tout  ce  qui  concerne  le  chargement;  —  4°  L'équipement, 
avec  l'indication  de  tout  ce  qui  le  constitue,  les  outils  et  les  instruments  dont  le 
bâtiment  est  pourvu,  ainsi  que  tout  changement  opéré  dans  ledit  équipement. 

Les  bâtiments  qui  font  le  commerce  de  cabotage  ne  seront  astreints  à  tenir 
qu'un  Journal  contenant,  en  abrégé,  toutes  les  indications  se  rapportant  aux  points 
qui  viennent  d'être  détaillés. 

Tout  ce  qui  vient  d'être  dit  dans  le  présent  article  doit  être  entendu  sans 
préjudice  de  l'observation  des  dispositions  contenues  dans  les  règlements  de  la 
marine  et  dans  les  lois  de  finances. 

599,  Le  capitaine  est  tenu  d'avoir  à  bord:  I*  L'acte  de  nationalisation  et  de 
jaugeage  ;  —  2°  Le  rôle  d'équipage  ;  —  3°  Les  connaissements  et  lettres  de  voiture  ; 
—  4a  Les  certificats  de  visite  ou  patentes  de  santé;  —  5°  Les  pièces  justificatives 
du  paiement  ou  les  certificats  de  caution  de  la  douane,  ou  une  expédition  de  ces 
documents  délivrée  par  la  douane  ;  —  6°  Les  autres  papiers  et  documents  qui  sont 
exigés  par  le  Code  et  par  les  lois  de  finances. 

690,  Dans  la  localité  où  demeure  le  propriétaire  du  navire,  le  capitaine  ne 
pourra  pas,  sans  son  consentement,  faire  des  réparations,  ni  acheter  des  voiles, 
des  cordages  ou  d'autres  choses  destinées  au  navire,  non  plus  qu'emprunter  de 
l'argent  sur  son  corps  ou  le  fréter. 

691.  Si  le  capitaine.,  étant  dans  la  même  localité  que  le  propriétaire,  se  trouve 
dépourvu  des  moyens  nécessaires  pour  expédier  le  navire  affrété  ou  chargé,  il  re¬ 
querra  ce  propriétaire,  devant  un  juge,  de  lui  fournir  les  fonds  ;  dans  le  cas  où  celui-ci 
ne  les  lui  remettrait  pas,  dans  les  vingt- quatre  heures,  le  capitaine  pourra,  avec 
l'autorisation  de  ce  même  juge,  emprunter,  au  moyen  d'un  contrat  à  la  grosse  ou 
de  toute  autre  espèce  de  prêt,  l'argent  nécessaire,  pour  le  compte  du  navire. 

692*  Toutes  les  fois  que  le  capitaine  se  trouve,  pendant  le  voyage,  dépourvu 
de  ressources  pour  faire,  dans  ïes  cas  urgents,  les  frais  des  réparations  ou  de  l'approvi¬ 
sionnement  du  navire  en  choses  nécessaires,  après  avoir  fait  constater  l'urgence 
dans  un  procès-verbal  signé  par  les  membres  principaux  de  l'équipage,  il  pourra  em¬ 
prunter  à  la  grosse  sur  le  corps,  la  quille  et  les  apparaux  du  navire,  ou  vendre  ou 
engager  des  marchandises  suffisantes,  prises  de  préférence  parmi  celles  qui  appar¬ 
tiennent  au  propriétaire,  et,  à  leur  défaut,  parmi  celles  appartenant  à  d'autres, 
après  avoir  obtenu  préalablement  l'autorisation  du  Juge,  au  Vénézuéla,  et  celle 
du  Consul  vénézuélien,  en  pays  étranger,  et,  à  défaut  de  ce  dernier,  celle  de  l'autorité 
qui  connaît  des  matières  commerciales.  Le  propriétaire  du  navire  est  responsable 
des  marchandises  engagées  ou  vendues  à  concurrence  du  prix  courant  des  marchan- 
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igual  especie  y  calîdad  en  el  lugar  y  tiempo  de  la  descarga;  6  con  arreglo  al  precio 
en  que  fueron  vendidas,  si  no  llegare  la  nave  â  su  destine. 

603.  El  capitân  no  tiene  facultad  para  vender  la  nave, 

604.  Antes  de  salir  de  un  puerto  distinto  del  lugar  en  donde  résida  el  propie¬ 
tario,  el  capitân  deberâ  dirigir  por  la  via  mas  cor  ta,  un  a  nota  firmada  en  que  ex- 
prese  los  efectos  cargados,  el  precio  de  los  que  él  hubiere  cargado  por  cuenta  del 
propie  ta  ri  o,  las  cantidades  que  hubiere  tomado  prestadas,  el  interés  de  ellas  y  los 
nombres  y  domicilies  de  los  prestamistas, 

605.  El  capitân  podrâ  liacer  asegurar  el  val  or  de  los  objetos  que  hubiere  em« 
barcado  por  cuenta  del  propietario,  y  las  cantidades  que  hubiere  invertido  por  cuenta 
de  la  nave;  pero  dando  aviso  de  haberlo  hecho  al  remit! r  la  noticia  de  que  trata 
el  articulo  anterior. 

606.  En  caso  de  naufragio,  averia  ô  arribada  forzosa,  el  capitân  estâ  en  la 
obligation,  con  los  of  ici  aies  é  individuos  de  la  tripulaciôn,  de  dar,  por  escrito,  un 
informe  sobre  todas  las  circunstancias  del  suceso,  dentro  de  las  veinticuatro  horas 
de  su  llegada  â  un  puerto  cualquiera.  El  informe  se  ratificarâ  bajo  juramento, 
en  los  puertos  de  la  Repüblica,  ante  el  Juez  de  Comercio,  y  en  su  defecto,  ante  otro 
Juez;  y  en  paises  extranjeros  ante  el  Consul  venezolano,  y  en  defecto  de  éste,  ante 
la  autoridad  competente  del  lugar, 

El  capitân  tomarâ  dos  copias  certifieadas  del  informe  de  que  trata  el  articulo 
anterior  y  de  las  dihgencias  subsec uentes  ;  remitirâ  por  la  via  mas  directa  una  de 
ellas  al  propietario  del  buque  y  guardarâ  la  otra  para  servir  de  comprobante  al 
rendir  îas  euentas.  Las  partes  interesadas  podrân  siempre  hacer  la  prueba  en 
contrario. 

607.  El  capitân  debe  mandar  en  persona  la  nave  en  la  entrada  y  en  la  salida 
de  los  puertos,  abras,  canales  ô  rios. 

Debe  servirse  de  un  piloto  experimentado  ô  prâctico,  â  expensas  del  buque 
donde  quiera  que  ésto  hubiere  sido  declarado  obligatorio  por  el  Oobierno,  ô  pres¬ 
crite  por  los  reglamentos  6  usos  locales  en  el  extranjero. 

608.  Después  de  cada  viaje  el  capitân  debe  rendir  al  propietario  de  la  nave 
cuenta  comprobada  de  sus  operaciones  en  el  viaje,  y  entregar  el  saldo  favorable 
al  propietario. 

600,  El  propietario  debe  examinar  la  cuenta  înmediatamente,  aprobarla, 
si  esta  exacta,  y  pagat  sin  demora  el  saldo,  si  este  fuere  favorable  al  capitân. 

Titulo  IV.  De  los  contratos  de  la  gente  de  mar, 

616.  Las  gentes  que  componen  el  equipaje  ô  tripulaciôn,  son  el  capitân  6 
patron,  los  ofieiales,  los  marineros,  los  sirvientes  y  los  obreros  indicados  en  el  roi 
de  equipajes,  formado  de  la  manera  estabiecida  por  los  reglamentos,  y  ademâs 
los  maquinistas,  fogoneros  y  todas  las  demâs  personas  empleadas  bajo  cualquier 
denominaciôn  en  eî  servicio  de  las  mâquinas  de  los  buques  de  vapor, 

611.  En  el  contrato  entre  el  capitân  y  los  ofieiales  y  demâs  individuos  de  la 
tripulaciôn,  est  os  se  comprometen  â  prestar  sus  servie  ios  para  hacer  uno  ô  varias 
viajes,  cada  uno  en  su  calidad,  médian  te  una  rétribution  eonvenida,  ya  de  una 
cantidad  fija  por  mes  ô  por  viaje,  ya  de  una  parte  de  los  fletes  ô  de  las  utilidades 
que  se  hagan  ;  y  el  capitân  â  darles  lo  que  les  corresponda  segun  el  contrato  y  segun 
la  ley.  Estas  obligaciones  reciprocas  deben  hacerse  con  star  en  el  roi;  pero  â  fait  a 
de  esto,  se  admite  cualquiera  otra  clase  de  prueba. 

612.  Es  prohibido  â  la  gente  de  mar  poner  carga  â  bordo  de  la  nave  por  su 
propia  cuenta,  sin  permise  del  capitân  y  sin  pagar  el  flete, 

613.  Si  el  viaje  eonvenido  no  tuviere  lugar  por  heclios  de  los  propietarios, 
del  capitân  6  de  los  fletadores,  los  hombres  de  mar  podrân  retener  como  indemnisa- 
ciôn  lo  que  se  les  hubiere  a van i ado  â  cuenta  de  sus  sueldos,  ô  si  lo  prefieren  pedir 
un  mes  de  sueldo  ;  y  si  el  ajuste  fuere  por  viaje  se  calcularâ  distribuyendo  el  salarie 
eonvenido  entre  los  dia-s  de  la.  dura c ion  probable  del  viaje,  â  juicio  de  peritos. 

De  cualquier  manera  que  se  hubiere  hecho  el  ajuste,  tienen  dereclio  â  lo  que 
les  corresponde  por  los  dias  empleados  en  el  apresto  de  la  nave. 
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dises  d'espèce  et  de  qualité  semblables,  dans  le  lieu  et  à  l'époque  du  déchargement, 
ou  à  concurrence  du  prix  auquel  elles  ont  été  vendues,  si  îe  navire  ne  parvient  pas 
à  sa  destination. 

608.  Le  capitaine  n'a  pas  le  droit  de  vendre  le  navire. 

604*  Avant  de  sortir  d'un  port  différent  du  lieu  où  réside  le  propriétaire,  le 
capitaine  devra  lui  adresser,  par  la  voie  la  plus  courte,  une  note  signée,  dans  laquelle 
il  indiquera  les  effets  chargés,  la  valeur  de  ceux  qu'il  a  chargés  pour  le  compte  du 
propriétaire,  les  sommes  qu'il  a  empruntées,  le  taux  des  intérêts  de  ces  sommes, 
ainsi  que  les  noms  et  le  domicile  des  prêteurs. 

605.  Le  capitaine  pourra  faire  assurer  la  valeur  des  objets  qu'il  aura  embarqués 
pour  le  compté  du  propriétaire  et  les  sommes  qu'il  aura  employées  pour  le  compte 
du  navire,  mais  à  la  condition  d'en  donner  avis  en  remettant  la  note  dont  il  est 
question  à  l'article  précédent* 

606*  En  cas  de  naufrage,  d'avarie  ou  de  relâche  forcée,  le  capitaine  est  tenu, 
concurremment  avec  les  officiers  et  les  hommes  de  l'équipage,  de  déposer,  par  écrit, 
un  rapport  relatant  toutes  les  circonstances  de  l'évènement,  dans  les  vingt- quatre 
heures  de  son  arrivé  dans  un  port  quelconque.  Le  rapport  sera  certifié  sous  serment, 
dans  les  ports  de  la  République,  devant  le  Juge  de  commerce,  à  son  défaut,  devant 
un  autre  juge,  en  pays  étranger,  devant  le  Consul  vénézuélien,  et,  à  son  défaut, 
devant  l'autorité  compétente  de  la  localité. 

Le  capitaine  prendra  deux  copies  certifiées  du  rapport  dont  il  est  question 
au  paragraphe  précédent  et  des  mesures  subséquentes;  il  adressera  l'une  d'elles 
par  la  voie  la  plus  directe  au  propriétaire  du  bâtiment,  et  conservera  l'autre  pour 
servir  de  pièce  justificative  à  l'appui  des  comptes  qu'il  sera  tenu  de  rendre.  Les 
parties  intéressées  pourront  toujours  faire  la  preuve  contraire. 

667*  Le  capitaine  est  tenu  de  commander  le  navire  en  personne,  à  son  entrée 
et  à  sa  sortie  des  ports,  havres,  canaux  et  rivières. 

Il  est  tenu  de  se  servir  d'un  pilote  expérimenté  ou  lamaneur,  aux  frais  du  bâti¬ 
ment,  là  où  cette  mesure  a  été  déclarée  obligatoire  par  le  Gouvernement  ou  est 
prescrite  par  les  règlements  ou  par  les  usages  locaux,  à  l'étranger. 

608.  Après  chaque  voyage,  le  capitaine  doit  rendre  au  propriétaire  du  navire 
un  compte  justifié  de  ses  opérations  pendant  le  voyage,  et  remettre  au  propriétaire 
le  solde  existant  en  sa  faveur. 

609.  Le  propriétaire  doit  examiner  le  compte  immédiatement,  l'approuver 
s'il  est  exact,  et  payer  sans  délai  le  solde,  s'il  existe  en  faveur  du  capitaine. 

Titre  IV.  Des  contrats  des  gens  de  mer, 

610.  Les  gens  qui  composent  le  personnel  de  manœuvre  ou  l'équipage  du  navire 
sont:  le  capitaine  ou  patron,  les  officiers,  les  matelots,  les  domestiques  et  les  ouvriers, 
portés  sur  le  rôle  d'équipage,  dressé  de  la  manière  prescrite  par  les  règlements, 
et,  en  outre,  les  machinistes,  les  chauffeurs  et  les  autres  personnes  employées, 
sons  une  dénomination  quelconque,  au  service  des  machines  des  bateaux  à  vapeur. 

611*  Dans  le  contrat  conclu  entre  le  capitaine  et  les  officiers  et  autres  hommes 
de  l'équipage,  ceux-ci  s'engagent  à  prêter  leurs  services  pour  faire  un  ou  plusieurs 
voyages,  chacun  en  sa  qualité,  moyennant  une  rétribution  convenue,  consistant, 
soit  en  une  somme  fixe  par  mois  ou  par  voyage,  soit  dans  une  part  dans  les  frets  ou 
dans  les  profits  réalisés;  et  le  capitaine,  de  son  côté,  s'engage  à  leur  verser  ce  qui 
leur  revient,  d'après  les  termes  de  la  convention  et  d'après  la  loi.  Ces  obligations 
réciproques  doivent  être  constatées  dans  le  rôle  d'équipage;  mais,  à  défaut  de  celui-ci. 
on  admet  toute  autre  espèce  de  preuve, 

612.  IÏ  est  interdit  aux  gens  de  mer  de  placer  une  cargaison  sur  le  navire, 
pour  leur  propre  compte,  sans  la  permission  du  capitaine  et  sans  payer  le  fret  corres¬ 
pondant. 

618.  Si  le  voyage  convenu  n'a  pas  lieu,  par  le  fait  des  propriétaires,  du  capi¬ 
taine  ou  des  affréteurs,  les  hommes  de  mer  peuvent  retenir,  à  titre  d'indemnité, 
ce  qui  leur  a  été  avancé  à-compte  sur  leur  solde,  ou,  s'ils  le  préfèrent,  réclamer  un 
mois  de  solde  ;  et,  si  l'engagement  a  eu  lieu  pour  le  voyage,  on  calculera  l'indemnité 
en  répartissant  le  salaire  convenu  entre  les  jours  de  la  durée  probable  du  voyage, 
à  dire  d'experts. 

De  quelque  manière  que  l'engagement  ait  été  conclu,  ils  ont  droit  au  salaire 
correspondant  aux  jours  employés  pour  la  mise  en  état  du  navire. 
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614*  Si  la  interrupcion  del  viaje  tuviere  lugar  después  de  haber  salido  la  nave 
del  puerto,  recibirân  los  salarios  intégras  que  habrian  devengado  si  se  hubiera  reali- 
zado  el  viaje.  Si  el  ajuste  hubiere  sido  por  mes,  se  caicularâ  la  duraeiôn  probable 
del  viaje*  También  tendrân  derecho  a  que  se  les  proporeione  transporte  al  lugar 
en  que  debia  terminar  el  viaje  6  el  punto  de  donde  saliô  la  expediciôn,  segûn  nias 
les  convinicre. 

615,  Si  antes  de  eomenzar  el  viaje  oc  arriéré  interrupcion  de  eomercio  con  el 
lugar  a  que  estaba  destinada  la  nave  6  esta  fuere  embargada  por  orden  del  Gobierno, 
la  gente  de  mar  solo  tiene  derecho  al  salario  por  los  dias  empleados  en  el  apresto 
de  la  nave,  y  el  contrato  queda  rescindido. 

616,  Si  la  interrupcion  de  eomercio  6  el  embargo  de  la  nave  ocurriere  durante 
el  curso  del  viaje,  recibirân  sus  salarios  hasta  que  seau  despedidos;  y  ademâs  ten¬ 
drân  el  derecho  de  trasporte,  segun  lo  dispues to  en  el  articule  614. 

617,  Si  el  viaje  se  prolonga  voluntariamente,  el  salario  de  la  tripulaciôn  contra¬ 
ts*1  por  viaje  se  aumenta  en  proporcion;  pero  si  voluntariamente  se  acorta,  nada 
se  le  rebaja, 

618*  Si  la  gente  de  la  tripulaciôn  hubiere  sido  aj  us  tada  â  la  parte  de  utili- 
dades  sobre  el  cargamento  6  sobre  el  flete,  no  tiene  derecho  â  indemnizacion  alguna 
por  la  ruptura,  demora  6  prolongaciôn  del  viaje  causadas  por  fuerza  mayor;  pero 
si  provinieren  de  heclios  de  los  cargadores,  tiene  derecho  â  su  parte  proporcîonaï 
en  las  indemnizaeiones  que  est  os  tengan  que  pagar;  y  si  provinieren  de  hechos 
del  capitân  ô  propietario  del  buque,  éstos  estân  oblîgados  â  indemnizarla. 

611),  Si  la  gente  de  la  tripulaciôn  fuere  ajustada  por  varios  viajes,  puede  exigir 
el  pago  de  sus  salarios  después  de  terminado  cada  viaje* 

620,  En  el  caso  de  perdida  total  de  la  nave  y  del  cargamento  por  naufragio 
o  apresamiento,  la  gente  de  la  tripulaciôn  queda  sin  acciôn  â  sus  salarios,  reteniendo 
las  anticîpaciones  que  hubiere  recibido. 

621,  Si  se  s  al  va  alguna  parte  de  la  nave  ô  del  cargamento,  los  marin  eros  ajus- 
tados  por  mes  o  por  viaje  recibirân  del  producto  de  los  restos  de  la  nave  salvados 
sus  salarios  hasta  el  dia  de  la  pérdida;  y  si  ese  producto  no  alcanzare,  serân  pagados 
subsidiariamente  del  flete* 

Los  ajustados  sobre  el  flete  son  pagados  de  sus  salarios  solo  sobre  el  flete,  en 
proporcion  del  que  cobre  el  capitân. 

622,  Los  mariner  os,  de  cualquiera  manera  que  hayan  sido  ajustados,  tienen 
siempre  derecho  â  salario  por  el  tiempo  que  empleen  en  salvar  los  restos  de  la  nave 
y  los  efectos  naufragados. 

623,  Cuaiquicr  servicio  extraordinârio  sera  mencionado  en  el  registro  y  podrâ 
dar  lugar  â  una  recompensa  extraordinaria* 

624,  El  marin ero  herido  ô  contuso  en  servicio  de  la  nave,  6  que  durante  la 
navegaciôn  eayere  enferme,  recibirâ  su  salario  y  sera  curado  y  asistido  â  expensas 
de  la  nave* 

El  marin  ero  sera  curado  y  asistido  â  expensas  de  la  nave  y  del  cargamento, 
si  fuere  herido  en  defensa  de  la  nave  contra  enemigos  ô  piratas. 

En  caso  de  mutilaciôn,  el  marinera  sera  indemnizado,  segûn  convenio  que 
se  célébré;  y  en  su  defecto,  â  juicio  de  expertes. 

Si  el  marinera  herido  ô  enferme  no  pudiere  continuar  viaje,  el  capitân  deberâ 
dejar  fondos  suficientes  para  su  curaciôn  y  asistencia.  El  marinero  tendra  derecho 
ademâs  â  sus  sueldos;  y  sus  gastos  de  regreso  le  serân  abonados  de  la  nave,  su  flete, 
y  en  su  caso,  del  cargamento. 

625,  Si  la  herida  6  contusion  sobre  vinieren  al  marinero  con  ocasiôn  de  lia  ber 
ido  â  tierra  sin  permise  competente,  solo  tiene  derecho  â  los  salarios  por  el  tiempo 
que  ha  servido;  la  curaciôn  y  asistencia  serân  â  sus  expensas;  y  aun  podrâ  ser  des- 
pedido,  si  de  lo  contrario  resultare  retarde  en  el  viaje. 

626,  Si  durante  el  viaje  muriere  el  marinera  que  hubiere  sido  ajustado  por 
mes,  sus  salarios  se  le  deberân  hasta  el  dia  de  su  faUecimiento. 

Si  hubiere  sido  ajustado  por  viaje,  se  le  deberâ  la  mitad,  si  falleciere  â  la  Ida: 
y  el  total,  si  fuere  al  regreso. 

Si  hnMere  sido  ajustado  â  la  parte  de  utiiidades  sobre  el  cargamento  ô  sobre 
el  flete,  se  le  deberâ  su  parte  integra. 
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614,  Si  l'interruption  du  voyage  se  produit  après  que  le  navire  est  sorti  du 
port,  ils  recevront  l'intégralité  des  salaires  qu'ils  auraient  gagnés,  si  le  voyage  avait 
été  réalisé.  Si  l'engagement  a  été  conclu  par  mois,  on  calculera  la  durée  probable 
du  voyage.  Ils  auront  droit  aussi  à  ce  qu'on  leur  procure  le  transport  au  lieu  où 
devait  se  terminer  le  voyage  ou  au  point  d'où  l'expédition  est  partie,  suivant  ce 
qui  leur  conviendra  le  mieux, 

615,  Si,  avant  le  commencement  du  voyage,  il  se  produit  une  interruption 
du  commerce  avec  le  lieu  auquel  était  destiné  le  navire,  ou  si  celui-ci  est  arrêté 
par  ordre  du  Gouvernement,  les  gens  de  mer  n'ont  droit  qu'au  salaire  correspon¬ 
dant  aux  jours  employés  pour  mettre  le  navire  en  état,  et  le  contrat  demeure  res~ 
cindé. 

616,  Si  l'interruption  du  commerce  ou  l'arrêt  du  navire  se  produisent  pendant 
le  cours  du  voyage,  iis  recevront  leur  salaire  jusqu'à  ce  qu'ils  soient  congédiés,  et, 
en  outre,  ils  auront  droit  au  transport,  conformément  aux  dispositions  de  l'article  614, 

617,  Si  le  voyage  est  prolongé  volontairement,  le  salaire  de  l'équipage  con¬ 
venu  pour  le  voyage  est  augmenté  en  proportion  ;  mais,  s'il  est  volontairement  abrégé, 
ce  salaire  ne  subit  aucune  réduction. 

618,  Lorsque  les  hommes  de  l'équipage  ont  été  engagés  à  la  part  dans  les 
profits  sur  le  chargement  ou  sur  le  fret,  ils  n'ont  droit  à  aucune  indemnité  à  raison 
de  la  rupture,  du  retard  ou  de  la  prolongation  du  voyage,  occasionnés  par  la  force 
majeure;  mais,  si  ces  circonstances  proviennent  du  fait  des  chargeurs,  ils  ont  droit 
à  leur  part  proportionnelle  dans  les  indemnités  que  ceux-ci  sont  tenus  de  payer; 
et,  si  les  circonstances  proviennent  du  fait  du  capitaine  ou  du  propriétaire  du  navire, 
ceux-ci  sont  tenus  de  les  indemniser, 

619,  Lorsque  les  gens  de  l'équipage  ont  été  engagés  pour  plusieurs  voyages, 
ils  peuvent  exiger  le  paiement  de  leurs  loyers,  après  l'achèvement  de  chaque  voyage, 

626.  En  cas  de  perte  totale  du  navire  et  du  chargement  par  naufrage  ou  cap¬ 
ture,  les  hommes  de  l'équipage  restent  sans  action  pour  réclamer  leurs  loyers,  mais 
ils  peuvent  conserver  les  avances  qu'ils  ont  reçues. 

621,  Lorsqu'on  a  sauvé  quelque  partie  du  navire  ou  de  la  cargaison,  les  matelots 
engagés  au  mois  ou  au  voyage  recevront,  sur  le  produit  des  restes  du  navire  sauvés, 
leurs  loyers  jusqu'au  jour  de  la  perte;  et,  si  ce  produit  n'en  atteint  pas  le  montant, 
ils  seront  payés  subsidiairement  sur  le  fret. 

Les  matelots  engagés  sur  le  fret  sont  payés  de  leurs  loyers  uniquement  sur  le 
fret,  dans  la  proportion  de  ce  qu'en  touche  le  capitaine. 

622,  Les  matelots,  de  quelque  manière  qu'ils  aient  été  engages ,  ont  toujours 
droit  à  leur  salaire  pour  le  temps  qu'ils  emploient  à  sauver  les  restes  du  navire  et 
les  effets  naufragés, 

623,  Tout  service  extraordinaire  sera  mentionné  sur  le  registre  et  pourra 
donner  lieu  à  une  récompense  extraordinaire. 

624,  Le  matelot  blessé  ou  contusionné  au  service  du  navire,  ou  qui  sera  tombé 
malade,  pendant  la  navigation,  recevra  son  salaire  et  sera  soigné  et  assisté  aux 
frais  du  navire. 

Le  matelot  sera  soigné  et  assisté  aux  frais  du  navire  et  du  chargement,  s'il 
a  été  blessé  en  défendant  le  navire  contre  les  ennemis  ou  contre  les  pirates. 

En  cas  de  mutilation,  le  matelot  sera  indemnisé,  conformément  à  la  conven¬ 
tion  conclue  à  de  sujet,  et,  à  défaut  de  conventions,  à  dire  d'exports. 

Lorsque  le  matelot  blessé  ou  malade  ne  pourra  pas  continuer  le  voyage,  le  capi¬ 
taine  devra  laisser  des  fonds  suffisants  pour  les  soins  et  l'assistance  à  lui  donner. 
Le  matelot  aura  droit,  en  outre,  à  sa  solde,  et  ses  frais  de  retour  lui  seront  payés 
par  le  navire,  son  fret  et,  le  cas  échéant,  par  le  chargement. 

625,  Lorsque  la  blessure  ou  la  contusion  seront  survenues  au  matelot  pour 
être  allé  à  terre  sans  la  permission  réglementaire,  il  n'aura  droit  qu'à  ses  loyers  pendant 
le  temps  qu'il  a  servi  ;  les  soins  et  l'assistance  dont  il  aura  besoin  lui  seront  donnés, 
à  ses  frais;  il  pourra  même  être  congédié,  si  le  contraire  était  de  nature  à  retarder 
le  voyage. 

626,  Lorsque  le  matelot  engagé  au  mois  sera  décédé  pendant  le  voyage,  ses 
loyers  ne  lui  seront  dus  que  jusqu'au  jour  de  son  décès. 

Lorsqu'il  aura  été  engagé  au  voyage,  on  lui  devra  la  moitié  de  ses  loyers,  s'il 
meurt  à  l’aller,  et  la  totalité,  s'il  meurt  pendant  le  voyage  de  retour. 

Lorsqu'il  aura  été  engagé  à  la  part  dans  les  profits  sur  le  chargement  ou  sur 
le  fret j  on  lui  devra  sa  part  entière. 
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También  se  le  deberân  por  entero  los  salarios  6  utilidades,  si  muriere  en  defensa 
de  la  nave  y  esta  llegare  a  b  lien  puerto. 

627,  El  marinero  que  fuere  eapturado  defendiendo  la  nave  6  con  ocasiôn  de 
haber  sido  enviado  por  mar  ô  por  tierra  en  servieio  de  la  nave,  tiene  derecho  al  pago 
întegro  de  sus  salarios  ô  utilidades,  si  la  nave  llega  â  buen  puerto, 

Tiene  ademâs  derecho  â  una  indenmizaciôn,  fi]  ad  a  por  expertos,  para  su  rescate, 
si  la  nave  llegare  â  buen  puerto, 

El  cargamento  contribuirâ  con  la  nave  â  dicha  indemnizacion,  si  la  captura 
hubiere  tenido  lugar  defendiendo  la  nave,  ô  habiendo  sido  enviado  el  marinero 
en  servieio  asi  de  la  nave  como  del  cargamento. 

628,  Cuando  el  capitân  despide  â  oficiales  ô  â  marineros  con  causa  légitima, 
debe  pagaries  sus  salarios  convenidos  hasta  el  dia  de  la  despedida,  calcu lados  segün 
el  camino  hecho. 

Si  la  despedida  tuviere  lugar  antes  de  principiar  el  viaje,  serân  pagados  por 
los  dias  que  hubieren  servido. 

629,  Son  causas  légitimas  de  despedida:  La  insubordinacion ;  —  2.*  La 

embriaguez  habituai;  —  3.°  Las  rihas  y  vias  de  hecho  a  bordo;  —  4.°  La  ruptura 
del  via  je  por  causa  legal;  — 5.°  El  abandono  de  la  nave  sin  permise;  —  6,°  La 
inhabilîtaciôn  para  desempenar  las  funciones  y  cumplir  los  deberes  de  su  respectivo 
cargo. 

660,  El  marinero  que  pruebe  haber  sido  despedido  sin  justa  causa  después 
de  principiado  el  viaje,  tiene  derecho,  por  via  de  indemnizaciôn,  â  los  salarios  intè¬ 
gres  y  â  los  gastos  de  regreso  al  puerto  en  que  se  embarcô.  Esta  indemnizaciôn 
se  reduce  â  la  tercera  parte  de  los  salarios,  si  el  marinero  fuere  despedido  antes 
de  principiado  el  viaje. 

El  capitân  sujeto  al  pago  de  estas  indemnizaciones  no  tiene  derecho  â  ser  reem- 
bolsado  por  la  nave. 

631,  En  ningûn  easo  puede  el  capitân  despedir  â  un  marinero  en  pais  ex- 
tranjero, 

632,  La  gente  de  mar  puede  rescindir  sus  contratos:  1,°  Por  la  variaciôn 
del  destino  de  la  nave  antes  de  principiarse  el  viaje  para  el  cual  se  hubiere  con- 
tratado;  —  2.°  Por  la  supervenîencia  de  una  guerra  que  ponga  la  nave  en  peligro, 
y  a  sea  antes  de  principiar  el  viaje,  y  a  después  de  principiado;  —  3.°  Por  decla- 
rarse  una  enfermedad  épidémie  a  â  bordo  ô  en  el  puerto  del  destino  ;  —  4.°  Por  la 
muerte  ô  despedida  del  capitân  antes  de  la  salida  de  la  nave;  —  5,°  Por  la 
falta  de  convoy,  cuando  se  hubiere  ajustado  para  navegar  bajo  la  escolta  de 
buques  de  guerra  ;  —  6.”  Por  enfermedad  que  le  inhabilité  para  prestar  el  servieio 
â  que  se  hubiere  comprometido, 

633,  La  gente  de  mar  estâ  obligada  â  continu ar  sirviendo,  si  el  capitân,  estando 
en  puerto  extranjero,  hace  vêla  â  otro  puerto,  aunque  por  esto  se  alargare  el  viaje, 

Los  que  estuvieren  ajustados  por  viaje,  recibirân  en  este  caso  un  aumento 
proporcional  eu  sus  salarios. 

634,1  Se  prohibe  â  la  gente  de  mar  intentar  toda  eapecie  de  acciôn  contra  el 
capitân  ô  la  nave  antes  de  terminar  el  viaje,  so  pena  de  perder  intégr  ant  ente  sus 
salarios. 

Sinembargo,  cuando  la  nave  se  halîa  en  un  puerto,  la  gente  que  hubiere  sido 
maltratada  por  el  capitân  ô  que  no  hubiere  recibido  la  manutencion  conveniente, 


l)  Segun  el  art.  57  de  la  Ley  de  Consulta  éstos  procurarân  que  se  décidai*  por  ârbitro 
las  desavcniencias  que  ocurrau  entre  capitanes  y  marineros  venezolanos  y  cuidarân  (art.  62) 
de  que  las  eatipulaciones  entre  capitanes  y  marineros  sean  fielmente  eumplidas,  â  fin  de  evitar 
que,  sin  justa  causa,  se  encuentren  dichos  marineros  despedidos  o  abandonûdos  en  paises  ox* 
tranjeros,  6  los  buques  queden  privados  de  la  dotacion  neecsaria.  En  el  art*  18  del  tratado  do 
extradicciôn  con  Bolivia,  en  el  art,  16  del  tratado  de  extradiecion  con  Espana,  en  el  art,  24  del 
tratado  de  amistad  con  Italia*  en  el  art.  9  del  tratado  de  comerelo  con  Espana,  en  el  art.  35  del 
tratado  de  amistad  con  Bélgica  y  en  el  art,  29  do  la  convenclôn  consular  con  Bolivia  ha  estipu- 
ïado  Venezuela  la  ebligaclân  reciproca  de  arrestar  y  entregar  a  los  cénsules,  â  pelioiôn  escrita 
de  éstos  y  para  que  sean  reembarcados  para  eus  respectives  paisos,  â  los  oficiales,  marineros 
y  otras  personne  pertenecientes  â  la  tripulaciôn  de  los  navios  de  comercio  ô  de  guerra,  siémpre 
que  fuesen  indiçiados  ô  acusados  de  haber  desertado  bus  buques. 


\énézuéla;  Code  de  com*  Livre  II,  Titre  IV.  Des  contrats  des  gens  de  mer,  127 

On  lui  devra  également  L'intégralité  de  ses  loyers  on  de  ses  profits,  s'il  meurt 
-en  défendant  le  navire  et  que  celui-ci  arrive  à  bon  port, 

627.  Le  matelot  qui  a  été  fait  prisonnier  en  défendant  le  navire  ou  à  raison 
de  ce  qu'il  a  été  envoyé  par  nier  ou  par  terre,  pour  le  service  du  navire,  a  droit  au 
paiement  intégral  de  ses  loyers  ou  de  ses  profits,  si  le  navire  arrive  à  bon  port* 

Il  a  droit,  en  outre,  à  une  indemnité,  fixée  par  experts,  pour  son  rachat,  si  le 
navire  arrive  à  bon  port. 

Le  chargement  contribuera,  avec  le  navire,  au  paiement  de  cette  indemnité, 
si  le  marin  a  été  fait  prisonnier  en  défendant  le  navire  ou  pour  avoir  été  envoyé 
pour  le  service,  aussi  bien  du  navire  que  du  chargement* 

6“ 8,  Lorsque  le  capitaine  congédie  des  officiers  ou  des  matelots  pour  une 
cause  légitime,  il  doit  leur  payer  leurs  loyers  convenus  jusqu'au  jour  de  leur  renvoi, 
en  les  calculant  d'après  le  chemin  parcouru* 

Si  le  renvoi  a  lieu  avant  que  le  voyage  ne  soit  commencé,  ils  seront  payés  pour 
les  jours  pendant  lesquels  ils  auront  servi* 

629,  Les  causes  légitimes  de  renvoi  sont  les  suivantes:  1°  L'insubordination; 
—  2°  L'ivresse  habituelle  ;  — 3°  Les  rixes  et  les  voies  de  fait,  à  bord  ;  —  4°  La  rup- 
^ure  voya|=®  pour  un  motif  légal  ;  —  5°  L'abandon  du  navire  sans  permission  ;  — 
6°  L'incapacité  de  remplir  les  fonctions  et  d'exécuter  les  obligations  de  l'emploi 
auquel  l'homme  de  mer  est  affecté. 

630,  Le  matelot  qui  prouve  qu'il  a  été  congédié  sans  juste  cause,  après  le 
commencement  du  voyage,  a  droit,  à  titre  d'indemnité,  à  l'intégralité  de  ses  salaires 
et  aux  frais  de  retour  jusqu'au  port  où  il  s'est  embarqué*  Cette  indemnité  est  réduite 
au  tiers  des  loyers,  si  le  matelot  est  congédié  avant  le  commencement  du  voyage* 

Le  capitaine  astreint  au  paiement  de  ees  indemnités  n'a  pas  le  droit  de  se  faire 
rembourser  par  le  navire, 

631,  En  aucun  cas,  le  capitaine  ne  peut  congédier  un  matelot  en  pays  étranger, 

632,  Les  gens  de  mer  peuvent  résilier  leurs  contrats:  1°  A  raison  du  change¬ 
ment  de  la  destination  du  navire,  avant  le  commencement  du  voyage  pour  lequel 
ils  se  sont  engagés  ;  —  2°  A  raison  de  la  survenance  d'une  guerre  qui  met  le  navire 
en  péril,  que  ce  soit  avant  que  le  voyage  n'ait  été  commencé  ou  depuis  qu'il  l'a  été  ; 
- —  3°  A  raison  d'une  maladie  épidémique  qui  s'est  déclarée  à  bord  ou  au  port  de 
destination;  —  4°  A  raison  de  la  mort  ou  de  la  destitution  du  capitaine,  avant  ia 
sortie  du  navire;  —  5°  A  raison  du  défaut  de  convoi,  lorsque  l'engagement  a  été 
contracté  pour  naviguer  sous  l'escorte  de  navires  de  guerre;  —  5°  "A  raison  d'une 
maladie  qui  rend  l'homme  de  mer  incapable  de  fournir  le  service  pour  lequel  il 
s'était  engagé* 

633,  Les  gens  de  mer  sont  tenus  de  continuer  leur  service,  lorsque  le  capitaine, 
se  trouvant  dans  un  port  étranger,  fait  voile  vers  un  autre  point,  alors  même  que, 
par  ce  fait,  le  voyage  serait  allongé. 

Ceux  qui  étaient  engagés  pour  le  voyage,  recevront,  en  ce  cas,  une  augmen¬ 
tation  proportionnelle  de  leurs  loyers* 

634.1  n  est  interdit  aux  gens  de  mer  d'intenter  aucune  espèce  d'action  contre 
le  capitaine  ou  contre  le  navire,  avant  que  le  voyage  soit  terminé,  sous  peine  de 
perdre  intégralement  leurs  loyers* 

Toutefois,  quand  le  navire  se  trouvera  dans  un  port,  les  gens  de  mer  qui  auront 
été  maltraités  par  le  capitaine  ou  qui  n'auront  pas  reçu  la  nourriture  convenable, 


D’après  l’article  57  de  la  loi  sur  les  consuls,  ceux-ci  devront  faire  en  sorte  que  les  diffé¬ 
rends  qui  s’élèvent  entre  les  capitaines  et  les  matelots  vénézuéliens  soient  tranchés  par  dés  ar¬ 
bitrages,  et  veiller  (art.  62)  à  ce  que  les  conventions  entre  capitaines  et  matelots  soient  fidèle¬ 
ment  exécutées,  afin  d’éviter  que,  sans  juste  cause,  lesdits  matelots  se  trouvent  congédiés  ou 
abandonnés  dans  les  pays  étrangers,  ou  que  les  navires  soient  privés  de  leur  équipage  nécessaire. 
Dans  l’article  18  du  traité  d’extradition  conclu  a%rec  la  Bolivie,  dans  l’article  lü  du  traité  d’extra¬ 
dition  conclu  avec  l\Espagne,  dans  l’article  24  du  traité  d’amitié  conclu  avec  l’Italie,  dans  l’ar¬ 
ticle  9  du  traité  de  commerce  conclu  avec  l’Espagne,  dans  l’article  35  du  traité  d’amitié  conclu 
avec  la  Belgique  et  dans  l’article  29  de  la  convention  consulaire  conclu  avec  la  Bolivie,  le  Véné- 
zuéla  a  stipulé  l’obligation  réciproque  d’arrêter  et  de  livrer  aux  consuls,  sur  leur  requête  écrite, 
et  pour  être  réembarqués  pour  leurs  pays  respectifs,  les  officiers,  matelots  et  autres  personnes 
faisant  partie  de  l’équipage  des  navires  de  commerce  ou  de  guerre,  lorsqu’ils  sont  soupçonnés 
.ou  accusés  d’avoir  déserté  leurs  navires. 

F  III,  1 
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podrâ  pedir  la  resolucion  de  su  contrato  ante  el  Consul  de  la  Repûblica,  ô  ante 
la  autorîdad  competente* 

685.  La  nave  y  el  fiete  es  tan  especialmente  afectos  â  los  salarios  de  la  tripu- 
laeiôn  y  â  las  indemnizaciones  â  que  ésta  tenga  derecho. 

686.  Todas  las  disposiciones  de  esta  Seociôn  concemientes  â  salarios,  indemniza¬ 
ciones,  asistencia  y  rescate,  son  extensivas  al  capitân,  oficiales  y  demâs  individuos 
de  la  tripulaciôn. 

Tîtulo  V*  Del  fletamento. 

Secciôn  L  Del  contrato  de  fletamento, 

687,  El  contrato  de  fletamento  debe  hacerse  por  escrito;  y  si  fuere  por 
documente  privado,  se  harân  de  él  tantos  ejcmplares  cuantas  sean  las  partes 
interesadas* 

Debe  expresar  :  La  clase,  nombre  y  toneladas  de  la  nave  ;  —  Su  bandera  y 
el  lugar  de  su  matricula;  —  El  nombre  del  capitân  y  de  ios  contra  tantes  ;  —  Si 
se  fleta  el  todo  6  parte  de  la  nave  ;  expresândose  la  cabida,  numéro  de  toneladas  6 
cantidad  de  peso  6  medida  que  se  obligan  respectivamente  â  cargar  y  recibir;  — 
Los  lugares  y  tiempos  convenidos  para  la  carga  y  descarga  ;  — -  El  precio  convenMo 
y  el  tiempo  de  su  pago;  —  La  indemnizacion  que  se  pacte  para  los  casos  de 
demora;  —  Cualquiera  otra  condicion  en  que  convengan  los  cont ratantes. 

688,  El  cambio  de  capitân  6  patron  îndicado  en  el  escrito,  aun  por  separaciôn 
hecha  por  el  propi etario  de  ia  nave,  no  h  ace  césar  los  efectos  del  contrato  de  fleta¬ 
mento,  salvo  convencion  en  contrario. 

639.  Si  el  tiempo  de  la  carga  y  de  la  descarga  no  esta  fijado  en  el  contrato^ 
se  arregla  segün  el  uso  de  la  plaza  respectiva, 

640.  Si  el  tiempo  y  modo  de  pago  no  estuvieren  fijados  en  el  contrato,  el  fiete 
es  exigible,  hecha  que  sea  la  descarga. 

641.  Las  naves  pueden  ser  fletadas  por  viaje,  por  mes,  ô  de  cualquier  otra 
manera  en  que  convengan  los  contratantes. 

642.  El  viaje  se  considéra  principiado  desde  la  salida  de  la  nave  del  lugar 
donde  prmcipiô  â  recibir  su  carga,  6  del  lugar  donde  tomô  el  lastre,  si  debio  salir 
en  lastre. 

643.  Cuando  la  nave  es  fletada  por  mes,  no  habiendo  pacte  en  contrario,  se 
entiende  que  el  término  principia  desde  que  se  hace  â  la  vêla. 

644.  Si  el  fletador  no  ha  puesto  â  bordo  carga  alguna  en  el  lapso  fijado  por  el 
contrato  ô  por  el  uso,  en  su  caso,  el  fletante  puede  â  su  elecciôn;  L°  Exigir  la 
indemnizacion  que  se  liaya  fijado  en  el  contrato  para  casos  de  demora  ô  un  a 
que  fijen  expertos,  â  falta  de  convenio;  —  2.*  Rescindir  el  contrato  y  exigir  del 
fletador  la  mitad  del  fiete  estipulado;  —  3.°  Emprender  el  viaje  en  lastre,  setenta 
y  dos  horas  después  de  haber  hecho  citar  al  fletador;  y  exigir  de  este,  rendido  el 
viaje,  Integros  el  fiete  y  las  estadias  â  que  hubiere  lugar* 

645.  Cuando  el  fletador  no  ha  cargado  sino  parte  de  la  carga  en  el  tiempo 
fijado  en  el  contrato,  el  fletante  tiene  derecho  â  elegir  entre  reclam ar  las  indemniza- 
ciones  expresadas  en  el  articulo  anterior  y  emprender  el  viaje  con  la  parte  de  carga- 
mexito  recibido,  en  los  términos  expresados  en  el  numéro  tercero  del  misrno  articulo. 

646.  Si  la  nave  hubiere  salido  del  puerto  con  parte  de  la  carga,  en  virtud 
de  lo  dispuesto  en  el  articulo  anterior,  y  le  sobre viniere  un  caso  de  averia  graesa, 
el  fletante  podrâ  exigir  del  fletador,  por  eontribuciôn,  las  dos  terceras  partes  de 
lo  que  le  corresponderia  â  lo  que  no  cargo. 

647.  Cuando  el  fletante  tenga  el  derecho  de  hacer  salir  la  nave  con  parte  de 
la  carga,  podrâ  cargarla  sin  el  consenti miento  del  fletador  para  asegurar  el  fiete 
y  la  eontribuciôn  en  el  caso  de  averia  gruesa;  pero  el  beneficio  del  fiete  correspon¬ 
dra  al  fletador,  y  sera  en  su  descargo  la  eontribuciôn  que  en  la  averia  corresponda 
â  estas  mercancias. 

648.  Si  el  fletador,  sin  haber  cargado  nada,  quiere  rescindir  el  contrato  antes 
de  vencer  el  término  para  cargar,  estipulado  en  él,  podrâ  hacerlo  pagando  al  fletante 
la  mitad  del  fiete  eonvenido.  Si  hubiere  cargado  algo,  pagarâ  ademâs  los  gastos 
de  descarga  y  los  perjuicios  que  cause  esta  operaciôn* 
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pourront  demander  la  résolution  de  leur  contrat  devant  le  consul  de  la  République 
on  devant  1  autorité  compétente. 

Le  navire  et  le  fret  sont  spécialement  affectés  aux  loyers  de  l'équipage 
et  aux  indemnités  auxquels  ce  dernier  a  droit. 

.  _  dispositions  de  la  présente  section  concernant  les  loyers,  les 

indemnités,  1  assistance  et  le  rachat  s'appliquent,  par  extension,  au  capitaine* 
aux  officiers  et  aux  autres  membres  de  l'équipage. 

Titre  V.  De  l'affrètement. 

Section  I.  Du  contrat  d'affrètement. 

637%  Le  contrat  d’affrètement  doit  être  rédigé  par  écrit;  et,  s’il  est  établi  au 
moyen  d  un  acte  sons-seings -privés,  il  doit  être  rédigé  en  autant  d’exemplaires  qu’il 
y  a  de  parties  intéressées.  1  1 

,  v  foncer:  La  classe,  le  nom  et  le  tonnage  du  navire;  —  Son  drapeau  et 

“H,*  matricule  ;  —  Le  nom  du  capitaine  et  ceux  des  contractants*  —  Si 
ion  affrète  la  totalité  ou  une  partie  du  navire;  on  indiquera  la  capacité,  le  nombre 
de  tonneaux  ou  la  quantité  en  poids  ou  en  mesure  que  les  parties  s'obligent  res¬ 
pectivement  a  charger  et  à  recevoir;  —  Les  lieux  et  époques  convenus  pour  le  charge¬ 
ment  et  le  déchargement  ;  —  Le  prix  convenu  et  l'époque  de  son  paiement  ;  —  L'in- 
denmite  convenue  pour  le  cas  où  il  se  produirait  un  retard;  —  Tontes  les  autres 
conditions  stipulées  par  les  contractants. 

*  Le  changement  de  capitaine  ou  de  patron,  indiqué  dans  l'écrit,  alors 

meme  qu  il  aurait  lieu  par  suite  d'une  révocation  prononcée  par  le  propriétaire  du 
navire,  ne  fait  pas  cesser  les  effets  du  contrat  d'affrètement,  sauf  convention  con¬ 
traire  . 

639.  Si  I  époque  du  chargement  et  celle  du  déchargement  n’ont  pas  été  fixées 

dana  le  contrat,  elles  seront  réglées  d’après  les  usages  de  la  place  où  chacune  de 
ces  operations  devra  avoir  lieu.  en 

640.  lorsque  l’époque  et  le  mode  du  paiement  n’ont  pas  été  fixés  dans  le 
contrat  le  fret  est  exigible,  aussitôt  que  le  déchargement  a  été  effectué. 

_tm.  Les  navires  peuvent  être  affrétés  au  voyage,  au  mois  ou  de  toute  autre 
manière  convenue  entre  les  parties. 

,  Te  voyage  est  considéré  comme  commencé  à  partir  de  la  sortie  du  navire 
du  lieu  ou  il  a  commencé  à  recevoir  son  chargement  ou  du  lieu  où  il  a  pris  le  lest 
s  il  devait  sortir  sur  lest.  r  * 

643.  Quand  le  navire  est  frété  au  mois,  s'il  n'y  a  pas  de  pacte  contraire,  on 
considéré  que  le  delai  commence  à  courir  à  partir  du  moment  où  il  met  à  la  voile. 

,  *•  ,bl }  fréteur  n  a  embarqué  à  bord  aucun  chargement,  dans  le  délai  fixé 

par  le  contrat  ou  le  cas  échéant,  par  l’usage,  le  fréteur  peut,  à  son  choix:  1* Exiger 
1  indemnité  fixée  dans  le  contrat  pour  les  cas  de  retard,  ou  une  indemnité  que  fixent 
des  experts,  a  defaut  de  convention  ;  —  2°  Résilier  le  contrat  et  exiger  de  l’affréteur 
la  moitié  du  fret  stipule;  —  3°  Entreprendre  le  voyage  sur  fret,  soixante-douze 

rfn ^T.fi?+TS,i aVf  1P+  f ^  C.uer  1  affréteur;  et  exiger  de  ceiui-ci,  le  voyage  terminé, 

1  intégralité  du  fret  et,  s  il  y  a  heu,  des  staries. 

t  .  ;  Lorsque  1  affréteur  n'a  chargé  qu'une  partie  de  la  cargaison,  dans  le 

délai  fixe  par  le  contrat,  le  fréteur  a  le  droit,  à  son  choix,  ou  de  réclamer  les  indem¬ 
nités  mentionnées  à  1  article  précédent,  ou  d'entreprendre  le  voyage  avec  la  partie 
de  reç.Iïeî  dans  énoncés  au  numéro  trois  du  même  article. 

oih.  k.i  Je  navire  est  sorti  du  port  avec  une  partie  de  la  cargaison,  suivant  les 
dispositions  de  1  article  précédent,  et  qu'il  survienne  un  cas  d'avarie  grosse,  le  fréteur 
pourra  exiger  de  1  affréteur,  a  titre  de  contribution,  les  deux  tiers  de  ce  qui  corres¬ 
pondrait  a  ce  qui  n'a  pas  été  chargé. 

Lorsque  le  fréteur  aura  le  droit  de  faire  sortir  le  navire  avec  une  partie 
de  la  cargaison,  il  pourra  effectuer  le  chargement  sans  le  consentement  de  l'affré¬ 
teur  atin  d  assurer  le  fret  et  la  contribution  en  cas  d'avarie  grosse;  mais  le  profit 
du  fret  appartiendra  à  l'affréteur,  et  la  contribution  qui,  en  cas  d'avarie  corres¬ 
pondra  à  ces^  marchandises,  sera  à  la  décharge  de  celui-ei. 

648,  Si  l'affréteur,  sans  avoir  rien  chargé,  demande  à  résilier  le  contrat,  avant 
que  le  delai  stipulé  dans  ledit  contrat  pour  le  chargement  soit  écoulé,  il  le  pourra 
en  payant  au  fréteur  la  moitié  du  fret  convenu.  S'il  a  chargé  quelque  chose  il 
paiera,  en  outre,  les  frais  de  déchargement  et  les  dommages  causés  par  cette  opération. 

17* 
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Las  réglas  precedentes  son  aplicables  al  desistimiento  del  fletamento  por  viaje 
redondo;  y  si  este  fuere  por  meaes,  se  calcularâ  por  expertos  la  duraciôn  probable 
del  viaje. 

049.  Si  al  fletador  cargare  mas  de  lo  convenido  en  el  contrato,  pagarâ  el  flete 
del  exceso  segûn  el  precio  estiptüado  en  el  mismo  contrato. 

050.  El  capitân  pued©  poner  en  tierra,  en  el  lugar  de  la  carga,  los  efectos  qne 
encuentre  en  la  nave,  embareados  sin  su  consentimiento,  6  cobrar  por  ellos  el  fiete 
mas  alto  que  se  acostumbre  en  la  misma  plaza. 

651,  El  fletante  que  déclaré  tener  la  nave  mayor  capacidad  de  la  que  tiene, 
es  responsable  de  los  perjuicios  que  ocasione  al  fletador»  salvo  que  el  error  no  exceda 
de  la  euadragésima  parte,  6  que  la  déclaration  esté  conforme  con  la  certificaciôn 
de  arqueo. 

652.  Si  fletada  una  nave  para  ida  y  vuelta,  retorna  sin  carga  6  con  carga 
incompleta  por  causa  del  fletador ,  satisfarâ  éste  el  flete  integro. 

053.  El  fletador  esta  en  la  obligaciôn  de  entregar  al  fletante  6  al  capitân,  en 
el  termine  de  cuarenta  y  ocho  horas  después  de  terminada  la  carga,  los  papeles 
y  documentos  prescrites  por  la  ley  para  el  trasporte  de  mercancias,  â  menos  que 
haya  convenciôn  en  contrario. 

Si  el  fletador  no  cumpliere  con  esta  obligaciôn,  sera  responsable  de  los  danos 
y  perjuicios;  y  el  fletante  6  el  capitan  podrân  ser  autorizados  por  el  Juez,  segûn 
las  cire  uns  taneias,  para  descargar  las  mercancias. 

054*  Siempre  que  la  nave  sufriere  retardo  en  su  salida,  en  su  navegaciôn  ô  en 
el  lugar  de  su  descarga,  por  hecho  del  fletador,  sufrirâ  éste  los  gastos  de  la  demora. 

055.  El  fletante  es  responsable  de  los  danos  y  perjuicios  que  sufra  el  fletador, 
si  la  nave  no  pudiere  recibir  la  carga  en  el  tiempo  fijado  en  el  contrato,  6  hubiere 
retardo  en  la  salida,  en  la  navegaciôn  ô  en  el  lugar  de  su  descarga,  por  culpa  del 
capitan  ô  del  mismo  fletante, 

650,  Cuando  una  nave  ofrece  tomar  â  flete  la  carga  que  se  présenté,  el  fletante 
ô  el  capitan  podran  fijar  el  tiempo  durante  el  eual  la  recibirân.  Después  de  este 
tiempo  la  nave  deberâ  salir  con  el  primer  viento  6  la  primera  marea  favorable,  si 
no  se  pactare  otra  cosa  entre  el  capitan  y  los  cargadores. 

057*  "  Si  una  nave  ofrece  tomar  â  flete  la  carga  que  se  présenta  y  no  hay  fijado 
tiempo  para  la  salida,  cada  uno  de  los  cargadores  podrâ  sacar  su  carga  sin  pagar 
flete,  devolviendo  los  conocimientos  que  se  liubieren  firmado  y  pagando  los  gastos 
de  carga  y  descarga. 

Sin  embargo,  si  la  nave  estuviere  yâ  cargada  en  mas  de  las  très  cuartas  partes 
de  su  cabida,  el  capitan  estarâ  en  la  obligaciôn  de  salir  en  la  primera  ocasiôn  favorable, 
si  lo  exige  la  mayoria  de  los  cargadores,  ocho  dias  después  de  la  intimaciôn  al  efecto, 
sin  que  ningüno  de  los  cargadores  pueda  retirar  su  carga. 

658*  Si  una  nave  fuere  detenida  â  la  salida,  durante  el  viaje  ô  en  el  lugar  de 
la  descarga,  por  hecho  ô  negligencia  del  fletador  ô  de  algûn  cargador,  el  fletador 
ô  cargador  serân  responsables  para  con  el  fletante,  el  capitan  y  los  otros  cargadores, 
de  los  danos  y  perjuicios,  â  los  que  quedan  afectas  las  mercancias  cargadas. 

659,  Si  la  nave  fuere  detenida  en  el  acto  de  la  salida,  durante  el  viaje  ô  en  el 
puerto  de  su  descarga  por  culpa  del  capitan,  éste  sera  responsable  para  con  el  fleta¬ 
dor  y  cargadores  de  los  danos  y  perjuicios  que  sufran. 

660.  En  los  cas  os  de  los  dos  articulos  precedentes,  los  danos  y  perjuicios  serân 
fijados  por  expertos. 

661*  Si  el  fletador  ô  cargador,  sin  consentimiento  ni  conocimiento  del  capitan, 
pusiere  â  bordo  efectos  de  salida  ô  de  entrada  prohibidas,  ô  si  causare  por  algûn 
otro  hecho  ilicito  perjuicios  â  la  nave,  al  capitan  ô  â  otros  interesados,  deberâ  in- 
demnizarlos;  y  aun  en  el  caso  de  que  sus  efectos  fueren  eonfiscados  deberâ  pagar 
el  flete  intègre  y  la  averia  gruesa. 

662,  Si  el  capitân  tuviere  que  hacer  reparar  la  nave  durante  el  viaje,  el  fletador 
y  el  cargador  deberân  esperar  que  la  nave  este  reparada,  ô  sacar  sus  efectos  pagando 
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Les  règles  précédentes  sont  applicables  à  la  renonciation  à  l'affrètement  pour 
un  voy^ge  circulaire;  et,  si  cet  affrètement  avait  eu  lieu  au  mois,  on  calculera, 
à  l'aide  d'experts,  la  durée  probable  du  voyage* 

649,  Si  l'affréteur  fait  un  chargement  supérieur  à  celui  qui  a  été  convenu, 
il  paiera  le  fret  de  l'excédant  conformément  au  prix  stipulé  dans  le  contrat  même, 

656,  Le  capitaine  peut  mettre  à  terre,  au  Ueu  du  chargement,  les  effets  qu'il 
trouve  sur  le  navire  et  qui  ont  été  embarqués  sans  son  consentement,  ou  toucher, 
pour  eux,  le  fret  le  plus  élevé  qui  soit  en  usage,  sur  cette  même  place* 

651,  Le  fréteur  qui  déclare,  pour  le  navire,  une  capacité  supérieure  à  celle 
qu'il  possède,  est  responsable  des  dommages  qu'il  cause  à  l'affréteur,  à  moins  que 
Terreur  n’en  excède  pas  la  quarantième  partie  ou  que  la  déclaration  ne  soit  conforme 
au  certificat  de  jaugeage* 

652,  Lorsqu'un  navire  frété  pour  Faller  et  le  retour,  reviendra  sans  charge¬ 
ment  ou  avec  un  chargement  incomplet,  par  suite  du  fait  de  l'affréteur,  celui-ci 
acquittera  le  fret  intégral* 

656,  L'affréteur  est  tenu  de  remettre  au  fréteur  ou  au  capitaine,  dans  le  délai 
de  quarante -huit  heures  à  partir  de  l'achèvement  du  chargement,  les  papiers  et 
documents  prescrits  par  la  loi  pour  le  transport  de  marchandises,  à  moins  qu'il 
ne  soit  intervenu  une  convention  contraire* 

Si  l'affréteur  ne  remplit  pas  cette  obligation,  il  sera  responsable  des  dommages 
et  du  préjudice  causés;  et  le  fréteur  ou  le  capitaine  pourront  être  autorisés  par  le 
Juge,  suivant  les  circonstances,  à  décharger  les  marchandises* 

654,  Toutes  les  fois  que  le  navire  aura  à  supporter  un  retard  dans  sa  sortie, 
dans  sa  navigation  ou  au  lieu  de  son  déchargement,  par  le  fait  de  l'affréteur,  celui-ci 
supportera  les  frais  entraînés  par  le  retard* 

655,  Le  fréteur  sera  responsable  des  dommages  et  du  préjudice  soufferts  par 
l'affréteur,  si  le  navire  ne  peut  pas  recevoir  son  chargement,  à  l'époque  fixée  par  le 
contrat,  ou  s'il  éprouve  un  retard  dans  sa  sortie,  dans  sa  navigation  ou  au  lieu  de 
son  déchargement,  par  la  faute  du  capitaine  ou  du  fréteur  lui-même, 

656,  Lorsqu'un  navire  offre  de  prendre,  moyennant  un  fret,  le  chargement 
qui  se  présente,  le  fréteur  ou  le  capitaine  pourront  fixer  le  délai  pendant  lequel 
ils  le  recevront*  Passé  ce  délai  ,  le  navire  devra  sortir  du  port  avec  le  premier  vent 
ou  la  première  marée  favorable,  s'il  n'a  pas  été  convenu  autre  chose  entre  le  capi¬ 
taine  et  les  chargeurs* 

657*  Lorsqu'un  navire  aura  offert  de  prendre,  moyennant  un  fret,  le  charge¬ 
ment  qui  se  présente,  et  qu'il  n'y  aura  pas  de  délai  fixé  pour  la  sortie  du  porfc>  chacun 
des  chargeurs  pourra  enlever  son  chargement,  sans  payer  de  fret,  en  restituant  les 
connaissements  qui  lui  auraient  été  signés  et  en  payant  les  frais  de  chargement 
et  de  déchargement* 

Toutefois,  si  le  navire  était  déjà  chargé  à  raison  de  plus  des  trois  quarts  de 
sa  capacité,  le  capitaine  sera  dans  l'obligation  de  sortir  du  port,  à  la  première  occasion 
favorable,  si  la  majorité  des  chargeurs  l'exige,  huit  jours  après  la  sommation  adressée 
à  cet  ^effet,  sans  qu'aucun  des  chargeurs  puisse  retirer  son  chargement* 

658,  Lorsqu'un  navire  a  été  arrêté,  au  moment  de  sa  sortie,  pendant  le  voyage, 
ou  au  lieu  du  déchargement,  par  le  fait  ou  par  suite  de  la  négligence  de  l'affréteur 
ou  d'un  des  chargeurs,  l'affréteur  ou  le  chargeur  sera  responsable  envers  le  fréteur, 
le  capitaine  et  les  autres  chargeurs,  des  dommages  et  du  préjudice  qui  auront  été  causés 
aux  marchandises  chargées* 

659,  Si  le  navire  a  été  arrêté,  au  moment  de  la  sortie,  pendant  le  voyage  ou 
au  lieu  où  devait  se  faire  son  déchargement,  par  la  faute  du  capitaine,  celui-ci  sera 
responsable  envers  l'affréteur  et  les  chargeurs  des  dommages  et  du  préjudice  qu'ils 
auront  soufferts. 

666*  Laos  les  cas  prévus  par  les  deux  articles  précédents,  la  valeur  des  dommages 
et  du  préjudice  sera  fixée  par  des  experts. 

66 L  Si  l'affréteur  ou  le  chargeur  ont,  sans  le  consentement,  ni  la  connais¬ 
sance  du  capitaine,  embarqué  à  bord  des  effets  dont  la  sortie  ou  rentrée  sont  inter¬ 
dites,  ou  s'ils  ont  causé,  par  quelqu'autre  fait  illicite,  des  dommages  au  navire,  au 
capitaine  ou  aux  autres  intéressés,  iis  devront  les  indemniser;  et,  même  dans  le 
cas  où  leurs  effets  auront  été  confisqués,  ils  seront  tenus  de  payer  le  fret  intégral,  et 
de  contribuer  à  l'avarie  grosse. 

662*  Lorsque  le  capitaine  aura  besoin  de  faire  réparer  le  navire,  pendant  le 
voyage,  l'affréteur  et  le  chargeur  devront  attendre  que  le  navire  soit  réparé  ou 
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el  flete,  los  gastos  de  descarga  y  de  estiva  y  la  averia  gruesa,  debiendo  restituir 
los  conocimientos.  Si  alguno  de  est  os  hubiese  sido  despachado  yâ,  el  desembarco 
de  los  efectos  solo  podrâ  tener  lugar  por  disposiciôn  de  un  tribunal  competente, 
y  bajo  fianza  que  dé  el  fletador  ô  cargador  por  las  consec uencias  que  tengan  los 
conocimientos  despachados. 

Si  la  nave  fuere  fletada  por  mes ,  no  deberâ  pagar  fie  te  durante  la  reparaciôn  ; 
ni  aumento  de  flete,  si  la  nave  fuere  fletada  por  via  je. 

663,  Si  la  nave  no  pudiere  ser  reparada,  el  eapitân  deberâ  fletar  por  su  cuenta 
una  ô  varias  naves  para  trasportar  las  mercancias  al  lugar  de  su  destino,  sin  poder 
exigir  aumento  de  flete. 

Si  el  eapitân  no  pudiere  conseguir  naves  para  el  trasporte,  deberâ  tomar  todas 
las  medidas  necesarias  para  que  no  sufran  deterioro  las  mercancias,  y  dar  aviso 
â  los  fletador  es  6  cargador  es,  para  que  ellos  dispongan  la  traslacion  de  las  mercancias 
â  su  destino  primitive,  ü  otra  cosa  que  tengan  por  convenante. 

En  el  primer  caso,  los  fletadores  ô  cargadores  pagarân  el  flete  integro,  y  los 
gastos  de  trasporte  serân  por  cuenta  del  eapitân  ;  en  el  segundo  caso  pagarân  el  flete 
proporcional  hasta  el  punto  donde  filé  interrumpido  el  viaje,  y  los  gastos  de  ahi  en 
adelante  son  de  su  cuenta. 

664.  Sera  responsable  el  eapitân  de  danos  y  perjuicios  y  perderâ  el  flete,  si 
se  le  probare  que  la  nave  antes  de  salir  del  puerto  no  se  hallaba  en  estado  de  navegar. 
La  prueba  es  admisible  no  obstante  las  certificaciones  y  visita  de  salida. 

666,  Se  debe  el  flete  de  las  mercancias  de  que  el  eapitân  se  baya  visto  precU 
sado  â  disponer  para  necesidades  urgentes  de  la  nave,  en  los  casos  en  que  lo  per  mi  ta 
este  Oôdigo,  si  la  nave  llegare  â  buen  puerto;  y  en  proporclôn  al  camino  hecho,  si 
naufragare. 

666.  Se  debe  el  flete  de  las  mercancias  arrojadas  al  mar  para  saivar  la  nave, 
â  réserva  de  la  contribution  como  averia  gruesa. 

667,  Si  estuviere  bloque  ado  el  puerto  â  que  la  nave  va  destinada,  el  eapitân, 
si  no  tiene  ôrdenes  contrarias,  debe  conducîr  el  cargamento  â  uno  de  los  puertos 
vecinos  de  la  mis  ma  nation  â  que  le  fuere  posible  y  permitido  abordar,  y  se  debe 
pagar  el  flete. 

668 P  No  se  debe  ei  flete  de  las  mercancias  perdidas  por  naufragio  ô  z aborda, 
6  apresadas  por  enemigos  ô  piratas,  y  si  ba  sido  pagado  anticipadam ente  debe 
restituirse,  â  menos  que  baya  convenciôn  en  contrario, 

669 p  Si  la  nave  y  las  mercancias  fueren  rescatadas,  ô  si  las  mercancias  fueren 
salvadas  del  naufragio,  el  flete  deberâ  pagarse  hasta  el  lugar  del  apresamiento 
ô  del  naufragio;  y  si  el  eapitân  llevare  las  mercancias  â  su  destino,  recibirâ  integro 
el  flete, 

670,  Ningun  flete  serâ  debido  por  las  mercancias,  parte  del  cargamento,  que 
fueren  salvadas  en  el  mar  6  en  la  Costa  sin  cooperaciôn  del  eapitân,  y  que  después 
fueren  entregadas  â  los  interesados. 

671,  Vencido  el  tiempo  de  la  descarga  fijado  en  el  contrato  6  por  disposiciôn 
legal,  el  eapitân  tendrâ  el  derecho  de  exigir  del  fletador  ô  del  consignatorio  la  des¬ 
carga  de  la  nave  y  el  page  del  flete  y  de  la  averia» 

672.  Si  ban  trascurrido  los  dias  de  estadia  y  hay  cuestiôn  sobre  la  descarga, 
el  eapitân  podrâ,  con  autorizaeiôn  del  Tuez,  descargar  las  mercancias  y  ponerlas 
en  depôsito  en  manos  de  un  tercero,  sin  perjuicio  del  derecho  del  fletante  sobre 
las  mismas  mercancias. 

673.  El  eapitân  no  puede  retener  las  mercancias  â  bordo  de  la  nave  por  falta 
de  pago  del  flete,  de  la  averia  gruesa  ô  de  gastos. 

Puede  exigir  el  depôsito  de  las  mercancias  en  manos  de  tercero  hasta  el  pago 
de  lo  que  corresponda;  y  si  son  efectos  sujetos  â  deterioro,  puede  pedir  la  autoriza- 
ciôn  judicial  para  su  venta. 

Si  la  averia  gruesa  no  pudiere  eer  ajustada  inmediatamente,  podrâ  pedir  la 
consignaciôn  judicial  de  una  suma  que  fijarâ  el  Juez. 
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enlev  er  leurs  effets,  à  charge  de  payer  le  fret,  les  frais  de  déchargement  et  d'estive, 
et  les  avaries  grosses,  et  sous  l'obligation  de  restituer  les  connaissements.  Si  quel- 
qu  un  de  ceux-ci  a  déjà  été  expédié,  le  déchargement  des  effets  ne  pourra  avoir 
lieu  qu en  vertu  d  une  décision  d’un  tribunal  compétent  et  moyennant  caution  fournie 
par  1  affréteur  ou  le  chargeur,  à  l'effet  de  garantir  les  conséquences  que  peut  avoir 
1  expédition  des  connaissements. 

fei  le  navire  a  été  affrété  au  mois,  il  ne  sera  dû  aucun  fret  pendant  la  réparation, 
non  plus  qu  aucune  augmentation  de  fret,  si  le  navire  a  été  affrété  au  voyage, 

6b3,  Si  le  navire  ne  peut  être  réparé,  le  capitaine  devra  affréter  pour  son  compte 
un  ou  plusieurs  navires  pour  transporter  les  marchandises  au  lieu  de  leur  destination, 
sans  pouvoir  exiger  une  augmentation  de  fret. 

Si  le  capitaine  est  dans  l'impossibilité  de  se  procurer  des  navires  pour  le  trans¬ 
port,  d  sera  tenu  de  prendre  toutes  les  mesures  nécessaires  pour  que  les  marchandises 
ne  souffrent  pas  de  détérioration,  et  de  donner  avis  aux  affréteurs  ou  aux  chargeurs, 
afin  qu  ils  _  ordonnent  le  transport  des  marchandises  à  leur  destination  primitive 
ou  quils  décident  autre  chose,  sxiivant  qu'ils  le  jugeront  convenable. 

Dans  le  premier  cas,  les  affréteurs  ou  les  chargeurs  paieront  le  fret  intégral, 
et  les  frais  de  transport  seront  pour  le  compte  du  capitaine;  dans  le  second  cas, 
ils  paieront  le  fret  proportionnel  jusqu'au  point  où  le  voyage  a  été  interrompu, 
et  les  frais,  de  ce  point  au-delà,  seront  pour  leur  compte* 

capitaine  sera  responsable  des  dommages  et  du  préjudice  causés,  et 
U  perdra  le  fret,  s'il  est  prouvé  que  le  navire,  avant  de  sortir  du  port,  n'était  pas 
en  état  de  naviguer.  La  preuve  est  admissible,  nonobstant  les  certificats  et  la  visite 
de  sortie* 

665.  Le  fret  est  dû  pour  les  marchandises  dont  le  capitaine  s'est  vu  dans 
1  obligation  de  disposer  pour  les  nécessités  urgentes  du  navire,  dans  les  cas  où  le 
présent  Code  le  permet,  si  le  navire  arrive  à  bon  port;  il  est  dû  en  proportion  du 
chemin  parcouru,  si  le  navire  fait  naufrage* 

666.  Le  fret  est  dû  pour  les  marchandises  jetées  à  la  mer  dans  le  but  de  sauver 
le  navire,  sous  réserve  de  la  contribution  comme  avarie  grosse. 

*  667,  Lorsque  le  port  auquel  le  navire  est  destiné  est  bloqué,  le  capitaine,  s'il 

n  a  pas  d  ordres  contraires,  devra  conduire  le  chargement  à  Fun  des  ports  voisins 
de  la  même  nation,  auquel  il  lui  sera  possible  et  permis  d'aborder,  et  le  fret  devra 
etre  payé. 

668,  D  n'est  pas  dû  de  fret  pour  les  marchandises  perdues  par  suite  de  nam 
frage  ou  d  échouement^  ou  prises  par  des  ennemis  ou  des  pirates,  et,  si  ce  fret  a  été 
paye  d  avance,  il  doit  être  restitué,  à  moins  qu'il  ne  soit  intervenu  une  convention 
contraire* 

669.  Si  le  navire  et  les  marchandises  ont  été  rachetées,  ou  que  les  marchan¬ 
dises  aient  été  sauvées  du  naufrage,  le  fret  devra  être  payé  jusqu'au  lieu  de  la  prise 
ou  du  naufrage;  et,  si  le  capitaine  transporte  les  marchandises  à  destination,  il 
recevra  le  fret  intégralement. 

676,  Aucun  fret  ne  sera  dû  pour  les  marchandises  faisant  partie  du  charge¬ 
ment,  qui  auront  été  sauvées  en  mer  ou  sur  la  côte,  sans  la  coopération  du  capitaine, 
et  qui,  postérieurement,  auront  été  remises  aux  intéressés. 

671,  Lorsque  l'époque  du  déchargement  fixée  dans  le  contrat  ou  par  une 
disposition  légale  sera  arrivée,  le  capitaine  aura  le  droit  d'exiger  de  l'affréteur  ou 
du  consignataire  le  déchargement  du  navire,  ainsi  que  le  paiement  du  fret  et  des 
avaries. 

672,  Lorsque  les  jours  de  s  taries  seront  écoulés  et  qu'une  difficulté  se  produira 
pour  le  déchargement,  le  capitaine  pourra,  avec  l'autorisation  du  juge,  décharger 
les  marchandises  et  les  mettre  en  dépôt  entre  les  mains  d'un  tiers,  sans  préjudice 
du  droit  appartenant  au  fréteur  sur  iesdites  marchandises. 

6/3,  Le  capitaine  ne  peut  pas  retenir  les  marchandises  à  bord  du  navire  pour 
defaut  de  paiement  du  fret,  des  avaries  grosses  ou  des  frais* 

H  peut  exiger  le  dépôt  des  marchandises  entre  les  mains  de  tiers,  jusqu'au 
paiement  de  ce  qui  lui  revient;  et,  s'il  s'agit  d'effets  sujets  à  détérioration,  il 
peut  demander  l'autorisation  de  justice  pour  en  opérer  la  vente. 

Lorsque  le  règlement  des  avaries  grosses  ne  pourra  pas  être  effectué  immédiate¬ 
ment,  le  capitaine  pourra  demander  la  consignation  judiciaire  d'une  somme  qu'arbi¬ 
trera  le  juge* 
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674,  El  capitân  tiena  preferencia  sobre  todos  los  dénias  acreedores  por  el 
flete,  averias  y  gastos  de  las  mercaneias  trasportadas,  durante  vdnte  dias  de  su 
entrega,  si  no  ban  pasado  â  manos  de  terceros* 

675,  El  capitân  que  entregare  las  mercaneias  sin  hacerse  pagar  el  fie  te,  las 
averias  y  otros  gastos ,  ô  sin  toniar  las  precauciones  que  le  aeuerdan  las  leyes  vi- 
gentes  en  el  lugar  de  la  descarga,  pierde  su  derecho  contra  e!  fletador  6  cargador, 
si  éstos  probaren  haber  tenido  la  suraa  correspondiente  en  poder  de  aqueî  que  reci- 
biere  las  mercaneias,  6  que  no  pueden  obtener  el  reembolso  por  la  quiebra  de  este* 

676,  Si  el  consignatario  se  negare  â  recibir  las  mercaneias,  el  capitan  puede, 
con  autorizaeiôn  del  Juez,  hacer  vender  una  parte,  y  en  caso  necesario,  el  todo, 
para  el  pago  del  flete,  de  las  averias  y  gastos,  debiendo  depositar  judiciaîmente 
el  exceso;  y  sin  perjuicio  de  sus  derechos  contra  el  fletador  ô  el  cargador  por  el 
déficit* 

Si  la  negativa  del  consignatario  se  fundare  en  averias  u  otra  causa  de  que  hu¬ 
biere  de  responder  el  capitan,  podrâ  este  ser  obligado  à  dar  fianza  suficiente  antes 
de  pagârsele  el  flete* 

677,  Cuando  el  flete  fuere  ajustado  por  numéro,  medida  6  peso,  el  capitan 
tendra  el  derecho  de  exigir  que  las  mercaneias  sean  contadas,  medidas  6  pesadas 
en  el  acto  de  la  descarga* 

678,  Si  en  el  caso  del  articulo  que  précédé,  el  capitân  descargare  las  mercan¬ 
eias,  sin  contarlas,  medirîas  6  pesarlas,  el  consignatario  tendra  derecho  de  hacer 
constar  su  identidad,  el  numéro,  la  medida  6  el  peso,  aun  con  el  testimonio  de  las 
personas  que  hubieren  estado  empleadas  en  la  descarga* 

679,  Si  hubiere  presunciôn  de  que  las  mercaneias  estân  averiadas  6  disminui- 
das,  el  capitân,  el  consignatario  6  cualquiera  otra  persona  mteresada  pueden  exigir  que 
las  mercaneias  sean  examinadas  judiciaîmente  â  bordo  de  la  nave  antes  de  la  descarga. 

Esta  solicitud  por  parte  del  capitân  en  nada  perjudica  su  defensa* 

680,  Si  las  mercaneias  fueren  entregadas  mediante  un  recibo  suelto  ô  estam- 
pado  en  el  conocimiento,  en  que  se  exprese  que  estân  averiadas  ô  disminuidas,  ios 
consignatarios  conservan  el  derecho  de  hacerlas  examinar  judiciaîmente,  siempre 
que  la  solicitud  se  haga  en  las  eu ar enta  y  ocho  horas  después  de  la  entrega. 

681,  Si  la  averia  6  la  dismînuciôn  no  fueren  visibles  exteriormente,  la  inspec- 
cion  judicial  puede  hacerse  vâlidamente  después  de  haber  pasado  las  mercaneias 
â  manos  del  consignatario,  siempre  que  se  solicite  en  las  setenta  y  dos  horas  des¬ 
pués  de  la  entrega,  y  que  la  identidad  de  las  mercaneias  se  compruebe  segûn  lo 
dispu esto  en  el  articulo  678,  6  por  otro  medio  legal* 

682,  El  cargador  no  puede  abandonar  por  el  flete  las  mercaneias  que  han 
perdido  de  su  valor,  6  que  se  han  deteriorado  por  vicio  propio  ô  por  caso  fortuito* 
Mas  si  son  vasijas  que  contengan  vino,  aceite,  miel  ü  otros  lïquidos,  y  éstos  se  han 
reducido  â  menos  de  la  mitad,  puede  el  cargador  abandonar  éstas  por  el  flete,  ex¬ 
cepte  que  el  capitân  pruebe  que  la  disminuciôn  provino  de  vicio  propio  de  las  vasijas 
ô  que  estuvieren  tapadas  defectuosamente* 

683,  El  contrato  de  fletamento  queda  resuelto  de  derecho,  sin  que  ninguna 
de  las  partes  pueda  exigir  flete  ni  indemnizacion,  si  ocurriere  alguna  de  las  circuns- 
taneias  sigui  entes,  antes  de  la  salida  de  la  nave:  L°  Si  la  salida  de  la  nave  fuere 
impedida  por  fuerza  mayor;  —  Si  hubiere  prohibieiôn  de  exportar  del  lugar 
de  su  salida  todos  6  parte  de  los  efectos  comprendidos  en  un  mismo  contrato 
de  fletamento,  6  de  importarlos  en  el  de  su  destine;  —  3*°  Si  hubiere  interdiccion 
de  comercio  con  el  pais  â  que  estuviere  destinada  la  nave,  ô  fuere  bloqueado  el 
puerto  del  destine* 

En  estos  casos  los  gastos  de  carga  y  de  descarga  son  par  cuenta  del  fletador, 
y  del  fletante  los  salaries  y  gastos  de  la  tripulaciôn* 

684,  El  contrato  de  fletamento  podrâ  resolversc  â  exigencia  de  una  de  las 
partes,  si  antes  de  principiarse  el  viaje  sobreviene  una  guerra  por  la  cual  la  nave 
y  el  cargamento,  6  cualquiera  de  éllos  dejen  de  ser  considerados  como  propied  ad 
neutral* 
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6/4-,  Le  capitaine  aura  un  droit  de  préférence  Remportant  sur  ceux  de  tous 
les  autres  créanciers,  pour  le  fret,  les  avaries  et  les  frais  des  marchandises  trans¬ 
portées,  pendant  vingt  jours  à  partir  de  ia  remise  de  celles-ci,  pourvu  qu'elles  ne 
soient  pas  passées  dans  les  mains  de  tiers. 

675*  Le  capitaine  qui  livrera  les  marchandises  sans  se  faire  payer  le  fret,  les 
avaries  et  les  autres  frais,  ou  sans  user  des  précautions  que  lui  permettent  de  prendre 
les  lois  en  vigueur,  au  lieu  du  déchargement,  perdra  son  droit  contre  l'affréteur 
ou  le  chargeur,  si  ceux-ci  prouvent  qu'ils  avaient  eu  la  somme  correspondante  entre 
les  mains  de  celui  qui  a  reçu  les  marchandises,  ou  qu'il  leur  est  impossible  d'obtenir 
le  remboursement  à  raison  de  la  faillite  de  ce  dernier. 

676*  Lorsque  le  consignataire  se  refuse  à  recevoir  les  marchandises,  le  capi¬ 
taine  peut,  avec  l'autorisation  du  juge,  en  faire  vendre  une  partie  et,  en  cas  de  né¬ 
cessité,  la  totalité,  pour  le  paiement  du  fret,  des  avaries  et  des  frais,  sauf  à  déposer 
judiciairement  le  reliquat,  et  sans  préjudice  de  ses  droits  contre  l'affréteur  ou  le 
chargeur,  en  cas  de  déficit. 

Si  le  refus  du  consignataire  est  fondé  sur  des  avaries  ou  sur  une  autre  cause* 
dont  le  capitaine  est  responsable,  celui-ci  pourra  être  obligé  à  donner  une  caution 
suffisante,  avant  que  le  fret  ne  lui  soit  payé. 

677*  Quand  le  fret  aura  été  fixé  à  raison  du  nombre,  de  la  mesure  ou  du  poids 
le  capitaine  aura  le  droit  d'exiger  que  les  marchandises  soient  comptées,  mesurées 
ou  pesées,  au  moment  du  déchargement, 

678*  Lorsque,  dans  le  cas  prévu  par  l'article  précédent,  le  capitaine  déchargera 
les  marchandises  sans  ies  compter,  les  mesurer  ou  les  peser,  le  consignataire  aura 
le  droit  d  en  faire  déterminer  l'identité,  le  nombre,  la  mesure  ou  le  poids,  même 
à  1  a^m0Îgnage  des  .PerEoimes  «P»  auront  été  employées  au  déchargement* 

d7  J.  b  il  y  a  présomption  que  les  marchandises  soient  avariées  ou  diminuées, 
le  capitaine,  le  consignataire  ou  toute  autre  personne  intéressée  peuvent  exiger 
que  les  marchandises  soient  examinées  judiciairement,  à  bord  du  navire,  avant 
le  déchargement. 

Cette  réclamation,  de  la  part  du  capitaine,  ne  préjudicie  en  rien  à  sa  défense* 

680*  Lorsque  les  marchandises  ont  etc  livrées  contre  un  reçu  sépare  ou  apposé 
sur  le  connaissement,  dans  lequel  il  est  énoncé  que  lesdites  marchandises  étaient 
avances  ou  diminuées,  les  consignataires  conservent  le  droit  de  les  faire  examiner 
judiciairement,  pourvu  que  la  demande  en  soit  faite  dans  les  quarante-huit  heures 
qui  suivent  la  livraison. 

681*  Si  l'avarie  ou  la  diminution  n'étaient  pas  visibles  extérieurement,  l'examen 
judiciaire  peut  se  faire  valablement  après  que  les  marchandises  sont  passées 
entre  les  mains  du  consignataire,  pourvu  que  cette  mesure  soit  sollicitée  dans  les 
soixante-douze  heures  après  la  livraison,  et  que  l'identité  des  marchandises  soit 
prouvée  conformément  aux  dispositions  de  l'article  678  ou  à  l'aide  de  tout  autre 
moyen  legal. 

chargeur  ne  peut  pas  abandonner  pour  le  fret  les  marchandises  qui 
ont  perdu  de  leur  valeur  ou  qui  se  sont  détériorées  par  leur  vice  propre  ou  par 
cas  fortuit.  Mais,  s  il  s  agit  de  récipients  contenant  du  vin,  du  vinaigre,  du  miel 
ou  d  autres  liquides,  et  que  ceux-ci  aient  été  réduits  à  moins  de  la  moitié, 
le  chargeur  peut  les  abandonner  pour  le  fret,  excepté  lorsque  le  capitaine  prouve 
que  la  diminution  provient  d'un  vice  propre  des  récipients  ou  que  ceux-ci  ont  été 
clos  d  une  manière  défectueuse. 

683*  Le  contrat  d  affrètement  est  résolu,  de  plein  droit,  sans  qu'aucune  des 
parties  puisse  exiger  de  fret  ni  d'indemnité,  s'il  se  produit  une  des  circonstances 
suivantes,  avant  la  sortie  du  navire:  1°  Lorsque  la  sortie  du  navire  est  empêchée 
par  une  force  majeure;  —  2°  Lorsqu'il  y  a  prohibition  d'exporter,  du  lieu  de  sa 
sortie,  la  totalité  ou  partie  des  effets  compris  dans  un  même  contrat  d'affrètement, 
ou  de  les  importer  au  lieu  de  leur  destination;  —  8°  Lorsqu'il  y  a  interdiction  de 
faire  le  commerce  avec  le  pays  auquel  le  navire  est  destiné,  ou  que  le  port  de  desti¬ 
nation  se  trouve  bloqué. 

Dans  ces  différents  cas,  les  frais  de  chargement  et  de  déchargement  sont  pour  le 
compte  de  1  affréteur,  et  les  loyers  et  dépenses  de  l'équipage,  pour  le  compte  du  fréteur. 

684.  Le  contrat  d  affrètement  pourra  être  résolu,  à  la  requête  d'une  des  parties, 
lorsqu 'avant  que  le  voyage  soit  commencé,  il  surviendra  une  guerre  par  suite  de 
laquelle  le  navire  et  le  chargement  ou  l'un  des  deux  cesseraient  d'être  considérés 
comme  propriété  neutre. 
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SI  no  estuvieren  libres  la  nave  ni  el  cargamento,  ninguna  de  las  parles  puede 
exigir  â  la  otra  indemnizacion  alguna;  los  gastos  de  la  carga  y  de  la  descarga  seràn 
en  este  caeo  por  cuenta  del  fletador. 

Si  solo  el  cargamento  no  estuviere  libre,  el  fletador  pagarâ  al  fletante  todos 
los  gastos  necesarios  para  el  equipo  de  la  nave  y  para  los  sueldos  y  manutenciôn 
de  la  tripulacîon,  liasta  el  dia  en  que  se  exija  la  resoîuciôn;  6  si  las  mercancias  ya 
estuvieren  â  bordo,  hasta  el  dia  de  la  descarga. 

Si  solo  la  nave  no  estuviere  libre,  el  capitân  pagarâ  todos  los  gastos  de  la  carga 
y  de  la  descarga, 

G85*  En  los  casos  mencionados  en  los  dos  articuîos  anteriores,  el  capitân 
conserva  los  der échos  que  hubiere  adquirido  al  pago  de  estadias,  y  por  averia  gruesa 
por  darios  sobrevenidos  antes  de  la  resoîuciôn  del  contrato, 

686,  Si  una  nave  fletada  para  varios  destinos,  después  de  haber  terminado 
un  viaje,  se  hallare  en  el  puerto  en  que  otro  viaje  deberia  comenzar,  se  observarân 
las  disposiciones  siguientes,  caso  de  sobre  venir  una  guerra  antes  de  principiarse 
el  viaje  nuevo:  l.°  Si  no  estuvieren  libres  ni  la  nave  ni  la  carga,  la  nave  deberâ 
permanecer  en  el  puerto  hasta  la  pas:  ;  ô  hasta  que  pueda  salir  con  un  convoy,  ô 
de  otra  manera  segura  ;  ô  hasta  que  el  capitân  reciba  ordenes  del  propietario  y  de 
los  cargadores.  Si  la  nave  estuviere  cargada,  el  capitân  podrâ  depositar  las  mercan- 
cias  en  almacenes  ô  en  otros  lugares  seguros,  hasta  que  se  pueda  continuar  el  viaje, 
ô  hasta  que  se  tomen  otras  medidas,  Los  sueldos  y  la  manutenciôn  de  la  tripulaciôn, 
los  alquileres  de  almacenes  y  demâs  gastos  causados  por  el  retardo,  se  pagarân  como 
averia  gruesa.  Si  la  nave  no  estuviere  cargada  aûn,  las  dos  terceras  partes  de 
los  gastos  serân  por  cuenta  del  fletador;  —  2.°  Si  la  nave  sola  no  estuviere  libre, 
e!  contrato  sera  resuelto,  si  lo  exige  el  fletador,  por  lo  que  resta  del  viaje.  Si  la 
nave  estuviere  cargada,  el  fletante  paga  los  gastos  de  carga  y  descarga.  En  este 
caso  solo  podrâ  exigir  el  flete  por  el  viaje  hecho,  las  estadias  y  la  averia  gruesa; 
—  3,°  Si,  al  contrario,  la  nave  estuviere  libre,  y  no  lo  estuviere  el  cargamento, 
y  el  fletador  no  quisiere  cargar  la  nave,  podrâ  salir  sin  carga  y  compietar  su  viaje, 
cou  derecho  â  exigir  la  totalidad  del  flete,  terminado  que  sea  el  viaje, 

Por  lo  que  respecta  â  averia  y  gastos  de  carga  del  nuevo  cargamento  y  del  flete  que 
résulté  de  este,  se  observarâ  lo  dispuesto  en  los  articuîos  646  y  647, 


687.  Cuando  una  nave  es  fletada  en  lastre  para  otra  plaza  donde  debe  recibir 
carga  para  un  viaje,  queda  resuelto  el  contrato,  si  habiendo  llegado  la  nave  al  lugar 
de  la  carga,  sobreviene  una  guerra  que  le  impida  seguir  el  viaje,  sin  que  haya  lugar 
â  indemnizacion  por  ninguna  de  las  partes,  si  el  impedimento  proviene  de"  la  nave 
sola,  ô  de  ella  y  del  cargamento;  pero  si  proviniere  del  cargamento  solo,  el  fletador 
deberâ  pagar  la  mitad  del  flete  eonvenido, 

688*  ^  Si  por  sobrevenir  una  interdieciôn  de  eomercio  con  el  pais  â  que  se  dirija 
la  nave,  ô  por  riesgo  de  enemigos  ô  piratas,  se  viere  el  capitân  precisado  â  regresar 
con  la  carga,  se  le  deberâ  solo  el  flete  de  la  ida,  aunque  el  contrato  haya  sido  por 
ida  y  vuelta. 

689,  Subsiste  el  fleiamento  cuando  solo  ocurran  accidentes  de  fuerza  mayor 
que  impidan  por  poco  tiempo  la  saiida  de  la  nave,  ô  cuando  aeontezean  durante 
el  viaje,  sin  culpa  del  capitân;  sin  lugar,  en  taies  casos,  â  indemnizacion  ô  aumento 
de  flete  ;  y  si  la  nave  estuviere  fletada  por  mes,  no  se  contarâ  el  tiempo  de  la  deten- 
ciôn.  Durante  la  detenciôn  de  la  nave,  puede  el  fletador  descargar  las  mercancias 
â  su  Costa,  â  condiciôn  de  volverlas  â  cargar  oportun ameute, 

690,  Las  disposiciones  contenidas  en  esta  Secciôn  son  aplicables  â  los  fleta- 
mentos  paroi  aies, 

Secciôn  IL  Del  conocimiento, 

691,  El  cargador  y  el  capitân  que  recibe  la  carga  se  darân  mutuamente  un 
conocimiento  que  expresarâ:  La  fecha;  —  El  nombre  y  domicilio  del  capitân:  — 
La  clase,  nacionalidad,  nombre  y  toneladas  de  la  nave;  —  El  nombre  del  cargador 
y  del  consignatario;  - —  El  lugar  de  la  carga  y  el  de  su  destino;  —  La  naturaleza 
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Si  ni  le  navire,  ni  le  chargement  ne  sont  libres,  aucune  des  parties  ne  peut  exiger 
de  1  autre  une  indemnité  quelconque;  les  frais  de  chargement  et  de  déchargement 
seront,  dans  ce  cas,  pour  le  compte  de  l'affréteur* 

Si  c'est  seulement  le  chargement  qui  n'est  pas  libre,  l’affréteur  paiera  au  fréteur 
tous  les  frais  necessaires  faits  pour  l’armement  du  navire,  ainsi  que  pour  les  loyers 
et  pour  1  entretien  de  1  équipage,  jusqu'au  jour  où  la  résolution  du  contrat  aura  été 
réclamée,  ou,  si  les  marchandises  sont  déjà  à  bord,  jusqu’au  jour  du  déchargment. 

tu  c  est  seulement  le  navire  qui  n’est  pas  libre,  le  capitaine  paiera  tous  les  frais 
de  chargement  et  de  déchargement. 

285.  Dans  les  cas  mentionnés  dans  les  deux  articles  précédents,  le  capitaine 
conserve  tous  les  droits  qu’il  aurait  acquis  au  paiement  des  staries,  et  à  raison  des 
avanes  grosses  et  des  dommages  survenus  avant  la  résolution  du  contrat. 

b8b.  Dors  qu’un  navire,  affrété  pour  plusieurs  destinations,  se  trouve,  après 
avoir  achevé  un  voyage,  dans  le  port  où  un  autre  voyage  devrait  commencer,  on 
se  conformera  aux  dispositions  suivantes,  dans  le  cas  où  une  guerre  viendrait  à 
éclater  avant  que  le  nouveau  voyage  ne  soit  commencé:  1“  Lorsque  ni  le  navire 
m  le  chargement  ne  sont  libres,  le  navire  devra  rester  dans  le  port  jusqu’à  la  paix’ 
ou  jusqu  a  ce  qu  il  puisse  sortir  avec  un  convoi  ou  d’une  autre  manière  sûre,  où 
jusqu  a  ce  que  le  capitaine  reçoive  des  ordres  du  propriétaire  et  des  chargeurs.  Si 
le  navire  est  chargé,  le  capitaine  pourra  déposer  les  marchandises  dans  des  magasins 
ou  dans  d  autres  lieux  sûrs,  jusqu’à  ce  qu’il  puisse  continuer  le  voyage  ou  jusqu’à 
ce  que  d  autres  mesures  soient  prises.  Les  loyers  et  l’entretien  de  l’équipage,  le 
foyer  des  magasins  et  les  autres  frais  occasionnés  par  le  retard,  seront  payés  comme 
avarie  grosse.  Si  le  navire  n’était  pas  encore  chargé,  les  deux  tiers  des  frais  seront 
pour  le  compte  de  1  affréteur;  —  2»  Lorsque  le  navire  seul  n’est  pas  libre,  le  contrat 
sera  résolu,  si  1  affréteur  l’exige,  pour  le  surplus  du  voyage.  Si  le  navire  est  chargé 
fe  fréteur  supportera  les  frais  de  chargement  et  de  déchargement.  Dans  ce  cas  il 
ne  pourra  exiger  le  fret  que  pour  le  voyage  effectué,  les  staries  et  les  avaries  grosses  * 
T  J  au  contralre’  le  navire  est  libre,  mais  que  le  chargement  ne  Lest  pas 

et  que  f  affréteur  ne  veut  pas  charger  le  navire,  le  capitaine  pourra  sortir  sans  charge¬ 
ment  et  achever  son  voyage,  et  il  aura  le  droit  d’exiger  la  totalité  du  fret,  une  fois 
ledit  voyage  terminé. 

.  .En  concerne  les  avaries  et  les  frais  de  chargement  de  la  nouvelle  cargaison 
ainsi  que  le  trais  du  fret  qui  en  résulte,  on  se  conformera  aux  dispositions  des  articles 
t>4t>  et  547. 

687,  Quand  un  navire  est  frété  sur  lest  pour  une  autre  place  où  il  doit  recevoir 
un  chargement  pour  un  voyage,  le  contrat  est  résolu,  lorsque,  le  navire  étant  arrivé 
au  îeu  du  chargement ,  il  survient  une  guerre  qui  Tempêche  de  poursuivre  son  voyage 
et  ce,  sans  qu  il  y  ait  lieu  à  une  indemnité  pour  aucune  des  parties,  si  l’empêchement 
provient  du  navire  seul  ou  du  navire  et  du  chargement;  mais  si  cet  empêchement 
provient  du  chargement  seul,  l’affréteur  devra  payer  la  moitié  du  fret  con- 


688.  Lorsqu  à  raison  de  ce  qu’il  est  survenu  une  interdiction  de  faire  le  com¬ 
merce  avec  le  pays  vers  lequel  se  dirige  le  navire,  ou  par  crainte  des  ennemis  ou  des 
pirates,^  le  capitaine  se  voit  obligé  de  rebrousser  chemin  avec  le  chargement,  il 
n  est  du  que  le  fret  de  l’aller,  encore  que  le  contrat  ait  été  conclu  pour  l’aller  et 
le  retour. 

,  689.  L’affrètement  subsiste,  lorsqu’il  survient  des  accidents  de  force  majeure 

n  empêchant  que  pour  peu  de  temps  la  sortie  du  navire,  ou  quand  ces  accidents 
se  produisent  pendant  le  voyage,  sans  la  faute  du  capitaine;  il  n'y  a  lieu,  en  pareils 
cas,  m  à  indemnité,  ni  à  augmentation  du  fret;  et,  si  le  navire  est  affrété  par  mois 
on  ne  comptera  pas  le  temps  de  l’arrêt.  Pendant  l’arrêt  du  navire,  l’affréteur  peut 
décharger  les  marchandises  à  ses  frais,  à  condition  de  les  faire  charger,  de  nouveau 
en  temps  opportun.  ’ 

690.  Læs  dispositions  de  la  présente  section  sont  applicables  aux  affrètements 
partiels. 


Section  II.  Du  connaissement. 

691,  Le  chargeur  et  le  capitaine  qui  reçoit  le  chargement  se  donneront  réci¬ 
proquement  un  connaissement,  qui  énoncera:  La  date;  —  Le  nom  et  le  domicile 

du  capitaine;  —  La  classe,  la  nationalité,  le  nom  et  le  tonnage  du  navire; _ Le  nom 

du  chargeur  et  celui  du  consignataire;  —  Le  lieu  du  chargement  et  celui’de  la  desti- 
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y  cantidad  de  los  objetos  que  se  han  de  trasporiar,  y  sus  m areas  y  numéros  ;  —  El 
flete  convenido, 

El  conocimiento  puede  ser  â  la  orden,  al  portador,  ô  â  favor  de  persona  deter 
minada, 

692.  Del  conocimiento  se  liarân  los  ejemplares  que  exija  el  cargador,  debiendo 
ser  cuatro  por  lo  menos»  Cad  a  ejemplar  sera  firmado  por  el  capitan  y  por  el  carga¬ 
dor,  y  debe  exprès ar  el  numéro  total  de  ejemplares  que  se  fîrmen.  Uno  de  los  ejem- 
plares  lo  tomarâ  el  capitan* 

693,  Dentro  de  veinte  y  enatro  lioras  después  de  terminada  la  carga  deben 
firmarse  los  conocimientos  y  de  vol  verse  al  capitan  ans  recibos  provisionaies, 

691,  Si  el  capitan  no  recibiere  los  efectos  contados,  pesados  6  medidos,  podrâ 
indicar  en  el  conocimiento  que  ignora  su  espeele,  numéro,  peso  6  medida* 

695.  Si  eï  capitan  probar e  que  su  nave  no  podia  contener  la  cantidad  de  efectos 
mencionados  en  el  conocimiento,  esta  prueba  harâ  fe  contra  el  cargador;  pero  el 
capitan  deberâ  indemnizar  â  aquellos  que  sobre  la  fe  de  los  conocimientos  hubieren 
pagado  al  cargador  6  al  portador  del  conocimiento  mâs  de  lo  que  con  ténia  el  bu  que, 
sin  perjuicio  del  recurso  del  capitan  contra  el  cargador* 

696.  Los  conocimientos  liechos  segün  las  disposiciones  anteriores  hacen  fe 
entre  las  partes  interesadas  en  el  cargamento,  y  entre  éllas  y  los  aseguradores* 

697.  Si  diferentes  individuos  presentaren  cada  uno  un  conocimiento  por  los 
mismos  efectos,  el  tribunal  decidirâ  â  cuâl  de  ellos  debe  hacerse  la  enfrega  provi- 
eîonal*  Se  prohibe  al  capitan  descargar  las  meroaneias,  si  supiere  que  dos  ô  mâs 
individuos  son  portadores  de  un  conocimiento  por  las  mismas,  sino  después  del 
autorîzado  por  el  tribunal  para  despositarlas  en  un  lugar  que  el  mismo  tribunal 
désigné* 

698.  El  consignatorio  debe  dar  recibo  al  capitan,  si  lo  exige,  de  las  mercancias 
que  entrega  constantes  del  conocimiento,  bajo  pena  de  indemnizaciôn  de  perjuicios, 

Secciôn  III.  De  los  pasajeros. 

699.  El  contrato  de  fletamento  para  eï  trasporte  de  pasajeros,  â  falta  de  con¬ 
venus  especiales,  se  régla  por  las  siguientes  disposiciones:  l.°  Si  el  pasajero  no 
se  traslada  â  bordo  en  tiempo  oportuno,  debe  pagar  al  capitan  el  flete  completo; 

—  2*c  Si  el  viaje  no  se  verifica  por  declaraeiôn  de  muerte  del  pasajero,  de  enfermedad 
ô  de  otro  caso  fortuito  ô  de  fuerza  mayor  con  relaciôn  â  su  persona,  se  debe  la 
mitad  del  flete,  deducciôn  hecha  de  los  gastos  de  alimentos  por  la  duracion  pro¬ 
bable  del  viaje,  si  ellos  estân  comprendidos  en  el  flete;  —  salvo  las  disposiciones 
correspondientes  de  las  leyes  de  marina;  —  3,°  Si  el  viaje  no  se  verifica  por 
hecho  del  capitan,  el  pasajero  tiene  derecho  al  pago  de  danos  y  perjuicios;  — 
4*ç  Si  el  viaje  no  se  verifica  por  liecho  fortuito  ô  fuerza  mayor  concerniente  â  la 
nave,  se  rescinde  el  contrato  con  restitution  del  flete  que  se  haya  anticipado,  pero 
sin  indemnizaciôn  de  ninguna  de  las  dos  partes. 

790.  Cuando  el  viaje  se  interrompe  después  de  la  partida  de  la  nave:  1*°  Si 
el  pasajero  desembarca  voluntariamente  en  un  puerto,  debe  pagar  el  flete  intégra; 

—  2°  Si  el  capitan  rehusa  continu  ar  el  viaje  ô  es  causa  del  desembarque  del 
pasajero  en  algun  puerto,  debe  pagar  danos  y  perjuicios;  —  3,*  Si  el  viaje  se 
interrumpe  por  caso  fortuito  ô  fuerza  mayor  respecto  de  la  nave  6  de  la  persona 
del  pasajero,  el  flete  se  debe  en  proporciôn  de  la  ruta  recorrida* 

Ningün  flete  se  debe  por  los  herederos  del  pasajero  rauerto  ô  nâufrago;  pero 
el  flete  anticipado  no  se  devuelve, 

701,  En  caso  de  retardo  de  la  salida  de  la  nave,  el  pasajero  tiene  derecho  â 
alojamiento  y  â  ser  alimentado  â  bordo  durante  el  retardo,  si  el  alimento  esta  in- 
cluido  en  el  flete;  y  aderaâs  al  pago  de  danos  y  perjuicios,  si  el  retardo  no  es  el  re- 
sultado  de  caso  fortuito  ô  de  fuerza  mayor* 

Si  el  retardo  excede  de  diez  dlas,  el  pasajero  puede  rescindir  el  contrato  y  en 
ta!  caso  debe  restituirsele  el  flete  e  utero. 

Si  el  retardo  es  causado  por  mal  tiempo,  la  disolucion  del  contrato,  por  parte 
del  pasajero,  no  tiene  lugar  sino  con  la  pérdida  de  un  tertio  del  flete» 

La  circunstancia  del  mal  tiempo  debe  ser  reconocida  y  declarada  por  el  capitan 
de  puerto* 
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nation;  —  La  nature  et  la  qualité  des  objets  qui  devront  être  transportés,  ainsi 
que  leurs  marques  et  leurs  numéros;  —  Le  fret  convenu. 

Le  connaissement  peut  être  à  ordre,  au  porteur,  ou  souscrit  au  profit  d'une 
personne  déterminée* 

692,  Le  connaissement  sera  rédigé  en  autant  d'exemplaires  qu'en  exigera  le 
chargeur,  et  en  quatre  exemplaires  au  moins*  Chaque  exemplaires  sera  signé  par 
le  capitaine  et  par  le  chargeur,  et  devra  indiquer  le  nombre  total  d'exemplaires  qui 
seront  signes.  Un  des  exemplaires  sera  pris  par  le  capitaine* 

693,  Dans  les  vingt-quatre  heures  qui  suivent  l'achèvement  du  chargement, 
les  connaissements  doivent  être  signés  et  les  reçus  provisoires  restitues  au  capitaine* 

694,  Lorsque  le  capitaine  aura  reçu  les  effets,  sans  qu'ils  aient  été  comptés, 
poses  ou  mesurés,  il  pourra  mentionner  dans  le  connaissement  qu'il  en  ignore  l'espèce, 
le  nombre,  le  poids  et  la  mesure. 

Ie  capitaine  prouve  que  son  navire  ne  pouvait  pas  contenir  la  quantité 
d  effets  mentionnée  dans  le  connaissement,  cette  preuve  fera  foi  contre  le  chargeur  ; 
mais  le  capitaine  devra  indemniser  ceux  qui,  sur  la  foi  des  connaissements,  auront 
paye  au  chargeur  ou  au  porteur  du  connaissement  plus  que  ce  que  contenait  le 
navire,  sous  réserve  du  recours  du  capitaine  contre  le  chargeur, 

696,  Les  connaissements  dressés  conformément  aux  dispositions  ci-dessus  font 
ioi  entre  les  parties  intéressées  dans  le  chargement,  et  entre  elles  et  les  assureurs. 

697,  Lorsque  plusieurs  individus  présenteront  chacun  un  connaissement  pour 
les  mêmes  effets,  le  tribunal  décidera  auquel  d'entre  eux  devra  se  faire  la  livraison 
provisoire.  Il  est  interdit  au  capitaine  de  décharger  les  marchandises,  s'il  sait  que 
deux  ou  plusieurs  individus  sont  porteurs  d'un  connaissement  valable  pour  celles-ci, 
si  ce  n  est  après  avoir  été  autorisé  par  le  Tribunal  à  les  déposer  en  un  lieu  que  ce  Tri¬ 
bunal  lui-même  désigne* 

698,  Le  consignataire  est  tenu  de  donner  au  capitaine,  s'il  l'exige,  un  reçu 
des  marchandises  que  celui-ci  lui  livre,  comme  figurant  sur  le  connaissement,  sous 
peine  d  être  contraint  de  l'indemniser  du  préjudice  qu'il  aurait  souffert. 

Section  III,  Des  passagers, 

699,  Le  contrat  d'affrètement  pour  le  transport  de  passagers,  à  défaut  de  con¬ 
ventions  spéciales,  est  réglé  par  les  dispositions  suivantes:  1°  Si  le  passager  ne  se 
transporte  pas  à  bord  en  temps  opportun,  il  doit  payer  au  capitaine  le  fret  complet; 
~~  J  f  voyage  ne  se  réalisé  pas,  par  l'effet  d'une  déclaration  de  mort  du  passager, 
de  maladie  ou  d'un  autre  cas  fortuit  ou  de  force  majeure  se  rapportant  à  sa  personne' 
il  e^t  du  la  moitié  du  fret,  déduction  faite  des  frais  de  nourriture  pour  la  durée  pro¬ 
bable  du  voyage,  lorsque  ces  frais  étaient  compris  dans  le  fret;  sous  réserve  des 
dispositions  des  lois  maritimes  ayant  trait  à  ce  cas;  —  3"  Si  le  voyage  ne  se  réalise 
pas  par  suite  du  fait  du  capitaine,  le  passager  aura  droit  au  paiement  de  dommages- 
interets;  4°  Si  le  voyage  ne  se  réalise  pas,  par  suite  d'un  cas  fortuit  ou  d'une 
circonstance  de  force  majeure  se  rapportant  au  navire,  le  contrat  sera  résolu,  et 
le  fret  qui  aurait  été  payé  d'avance  sera  restitué,  mais  sans  indemnité  de  la  part 
d  aucune  des  parties. 

709,  Quand  le  voyage  est  interrompu  après  le  départ  du  navire  :  1°  Si  le  passager 
débarqué  volontairement  dans  un  port,  il  doit  payer  le  fret  entier;  —  2°  Si  le  capitaine 
refuse  de  continuer  le  voyage  ou  qu'il  soit  cause  du  débarquement  du  passager 
dans  un  port,  il  doit  payer  des  dommages -intérêts  ;  —  3°  Si  le  voyage  est  interrompu 
par  un  cas  fortuit  ou  par  une  circonstance  de  force  majeure  concernant  le  navire 
ou  la  personne  du  passager,  le  fret  est  dû  en  proportion  de  la  route  parcourue. 

Aucun  iret  n'est  dû  par  les  héritiers  du  passager  mort  ou  naufragé;  mais  le 
fret  payé  d'avance  ne  se  rembourse  pas* 

,  701 .  En  cas  de  retard  dans  la  sortie  du  navire,  le  passager  a  droit  au  logement 
et  a  la  nourriture,  a  bord,  pendant  la  duree  du  délai,  si  la  nourriture  est  comprise 
dans  le  fret,  et,  en  outre,  au  paiement  de  dommages-et-intérêts,  si  le  retard  n’est 
pas  le  résultat  d  un  cas  fortuit  ou  d’une  circonstance  de  force  majeure. 

Si  le  retard  dépasse  dix  jours,  ie  passager  peut  résilier  le  contrat,  et,  dans  ce 
cas,  on  doit  lui  restituer  le  fret  entier. 

Si  le  retard  est  causé  par  ie  mauvais  temps,  la  résolution  du  contrat,  de  la 
part  du  passager,  n’a  lieu  qu’avec  perte  d’un  tiers  du  fret. 

La  circonstance  que  le  temps  est  mauvais  doit  être  reconnue  et  déclarée  par 
le  capitaine  de  port.  1 
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702.  La  nave  fletada  exclusivamente  para  el  trasporte  de  pasajeros  debe 
conduoirlos  directamente,  sea  cual  fuere  el  numéro,  al  puerto  de  su  destino,  haciendo 
las  escales  anunciadas  antes  del  contrato  de  fletamento  6  aquellas  que  son  de  uso 
corriente. 

Si  la  nave  se  desvia  de  la  ruta  y  liace  estaciones  por  voluntad  6  hecho  del  capitân, 
los  pasajeros  continüan  recibiendo  alojamîento,  â  expensas  de  la  nave;  y  tienen 
derecho  al  pago  de  danos  é  intereses,  con  faeultad  de  resol  ver  el  contrato. 

Si  la  nave,  â  mâs  de  los  pasajeros,  lie  va  cargamento  de  mercancias  û  otros 
objetos,  el  capitân  tiene  la  faeultad  de  hacer  durante  el  viaje  las  arribadas  necesarias 
para  la  desearga. 

703.  En  caso  de  retarde  durante  el  viaje  causado  por  detenciôn  ordenada 
por  una  Potencia  ô  por  necesidad  de  reparar  la  nave:  l.Q  El  pasajero,  si  no  qui- 
siere  esperar  el  fin  de  la  detenciôn  6  de  la  reparaciôn,  puede  rescindir  el  contrato, 
pagando  el  flete  en  proporciôn  del  camino  andado;  —  2,°  Si  prefiere  esperar  la 
continuaciôn  de  la  navegacion,  no  debe  ningün  aumento  de  flete;  pero  debe  ali- 
mentarse  â  su  eosta  durante  el  tiempo  de  la  detenciôn  6  de  la  reparaciôn. 

704.  La  alimentacion  de  pasajeros  durante  el  viaje  se  présumé  comprendida 
en  el  flete;  si  es  excluida  de  el,  el  capitân  estâ.  obligado  â  sumirdstrarla  durante 
el  viaje,  mediante  un  precio  justo,  al  pasajero  que  tenga  necesidad  de  ella. 

En  los  viajes  de  larga  travesia,  en  los  vapores  u  otras  naves  que  toquen  en  los 
puertos  venezolanos,  los  pasajeros  que  Hegan  al  puerto  de  su  destino  tienen  derecho 
â  permanecer  â  bordo  y  ser  ali  ment  ados  durante  euarenta  y  ocho  ho  ras  después 
de  la  llegada  de  la  nave;  salvo  el  caso  en  que  ésta  deba  partir  inmediatamente. 

705.  Si  la  nave  ha  sido  fletada  en  totalidad  6  en  parte  para  el  trasporte  de 
pasajeros,  aunque  el  numéro  no  sea  indicado,  los  derechos  de  ambos  contratantes 
se  rigen  por  las  disposiciones  generales  del  contrato  de  fletamento,  en  cuanto  no 
sean  incompatibles  con  el  objeto  del  contrato. 

A  las  cosas  pertenecientes  â  los  pasajeros  que  van  â  bordo  se  apiican  las  dis¬ 
posiciones  relativas  al  contrato  de  fletamento,  sin  que  por  ello  se  deba  ningun  flete 
particular  si  no  ha  sido  convenido. 

Titulo  VI.  De  los  riesgos  y  danos  del  trasporte  maritimo. 
Secciôn  I.  De  las  averïas. 

706.  Son  averïas: 

Todo  gasto  extraordinario  hecho  para  la  conservaciôn  de  la  nave,  de  las  mer¬ 
cancias  6  de  ambas  ;  y  todo  dano  que  sufra  la  nave  desde  su  salida  hasta  su  arribo, 
6  las  mercancias  desde  su  embarco  hasta  su  descarga  en  el  puerto  de  su  consig- 
naciôn. 

No  habiendo  convencion  en  contrario,  se  observarân  en  los  casos  de  averïas 
las  disposiciones  de  los  articulos  siguientes. 

707.  Las  averïas  son  de  dos  clases:  gruesas  6  comunes,  y  simples  6  partieu- 
lares. 

708.  Son  averïas  gruesas  6  comunes  todos  los  danos  que,  en  virtud  de  délibéra- 

ciones  motivadas,  se  causan  antes  6  después  de  emprendido  el  viaje  â  la  nave 
y  su  carga  con  j  un  ta  ô  separadamente,  pero  en  beneficio  comûn  para  sal  varias  de 
un  riesgo  de  mar;  los  danos  supervenientes  por  consecuencia  del  sacrificio;  y  los 
gastos  originados  por  causas  i  ni  prévis  tas,  hechos  en  beneficio  comûn  en  las  épocas 
y  formas  expresadas,  como  :  Los  valores  que  se  entreguen  por  via  de  composiciôn 

para  rescatar  la  nave  y  el  cargamento;  —  2.°  Las  cosas  que  se  arrojen  al  mar 
para  alijerar  la  nave,  ya  pertenezean  al  cargamento,  ya  â  la  nave,  ya  â  la  tripu- 
laciôn;  —  3.°  Los  cables,  mâstiles,  âneoras  y  demâs  cosas  que  se  corten,  arrojen 
al  mar  6  abandonen  para  salvar  la  nave;  — -  4.°  El  dano  que  sufran  la  nave  6  el 
cargamento  por  causa  de  las  operaciones  efectuadas  para  salvar  la  nave  ô  el  carga¬ 
mento;  —  5.°  Los  gastos  de  alijo  para  hacer  entrar  la  nave  en  algün  puerto  ô 
rio,  por  tempestad  6  persecuciôn  de  enemigos;  y  la  pérdida  ô  el  dano  que  sufran 
las  mercancias  por  causa  de  alijo;  —  6.°  Los  gastos  efeçtuados  para  poner  â 
flote  la  nave  que  se  hubiese  hecho  eneallar  para  evitar  su  apresamiento  ô  su 
pérdida  total;  —  7,n  Los  danos  oeasionados  â  la  nave  y  â  su  cargamento  en  las 
operaciones  destinadas  â  extinguir  el  fuego  â  bordo;  —  8,d  La  euracion  y  manu- 
tencion  de  la  gente  de  mar  y  pasajeros  que  fueren  heridos  defendiendo  la  nave; 
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702.  Le  navire  frété  exclusivement  pour  le  transport  de  passagers  doit  les 
leT  LdlieC temt?t ’  <ïuel  5u1en  soit  Ie  nombre>  au  port  de  destination,  en  faisant 
d4n  uigeTourant?"  collusion  du  contrat  d’affrètement  ou  qui  sont 

du  “  dét°Ume  d!.Sa  route  et  faifc  *»  ^cales  par  la  volonté  et  le  fait 

et  îlD  o  +  d  ’-t  I  SSagcrs  continuent  a  recevoir  leur  logement,  aux  frais  du  navire 
et  ils  ont  droit  au  paiement  de  dommages-intérêts,  avec  faculté  de  résilier  le  contrat’ 

0,1  H' 1  t  naT!re,  trfnsporte:  outre  leB  passagers,  un  chargement  de  marchandises 
ntarcaS  poïr  îi  déoïïîg  “mi  ““  d°  pe”d“t  le  ■“  reKd“» 

Z  ™T7%  ! 

pas  attendre  la  fin  de  1  arrêt  ou  de  la  réparation,  peut  résilier  le  contrat,  en  payant 

LS  i^0rr  l°nnCUen?ent  ‘T  ehe“ln  Parcouru;  —  2”  S’il  préfère  attendre  h  con- 
tmuaüon  de  la  navigation,  il  ne  doit  aucune  augmentation  de  fret;  mais,  il  doit 

86  nti1ir(rlr  ^  ses  ^la.ÎS’  Pendant  la  durée  de  l’arrêt  ou  de  la  réparation 

dsns  ÏP  frefLaEiIiXrrltUr?  de3. P^agers  pendant  Je  voyage  est  présumée  être  comprise 
*  1  f  t;’  31  eile  en  e,st  exclue,  le  capitaine  est  tenu  de  la  procurer,  pendant  le  voyage 
moyennant  un  pnx  équitable,  au  passager  qui  en  a  besoin.  J  ë  ’ 

rlpua  l^ns  los i  voyages  au  long  cours,  sur  les  vapeurs  ou  autres  navires  qui  abordent 
lîl  liU  vénézuéliens  les  passagers  qui  arrivent  au  port  de  leur  destination 
ont  le  droit  de  demeurer  a  bord  et  d  y  être  nourris  pendant  quarante-huit  heures 
apres  arrivée  du  navire,  sauf  le  cas  où  celui-ci  doit  partir  immédiatement. 

7 (J#,  Loisque  le  navire  a  été  affrété,  en  totalité  ou  en  partie  pour  le  transnurt 
^Ôme  iiUe  Ie  nombî'e  de  ceux-ci  ne  serait  pas’indiqué,  les  droits 
ment e  dans  ^traCtantS  8°^fc  regis  par  les  dispositions  générales  du  contrat  d’affréte- 
du  contrat  &  meSUre  °U  Ces  dlsPosltlons  ne  sont  pas  incompatibles  avec  l’objet 

On  applique  aux  choses  appartenant  aux  passagers  qui  montent  à  bord  les 
dispositions  relatives  au  contrat  d’affrètement,  sans  que,  pour  cela,  il  soit  dû  aucun 
fret  particuber,  dans  le  cas  où  il  n’a  pas  été  convenu  qu’il  en  serait  dû. 

Titre  VI.  Des  risques  et  des  dommages  du  transport  maritime. 

Section  I*  Des  avaries, 

706,  Sont  considérées  comme  avaries: 

Tonte  dépense  extraordinaire,  faite  pour  la  conservation  du  navire  des  mar- 
chandises  ou  de  l’un  et  des  autres;  et  tout  dommage  éprouvé  parïe  nariro  depuis 

mpnHffln’H  JUS3?  u  S°n  amvée’  ou  Par  ies  marchandises,  depuis  leur  embarque¬ 
ment  jusqu  a  leur  déchargement,  au  port  de  leur  consignation  q 

de  convention  contraire,  on  se  conformera,  en  cas  d’avaries  aux 
dispositions  des  articles  suivants.  «varies,  aux 

particulières^  avaries  sont  de  deux  classes:  grosses  ou  communes,  et  simples  ou 

a varies  grosses  ou  communes  sont  tous  les  dommages  qui,  en  vertu 

du  vfvat^Tnm°tlVéf S°nt  r Bé3’  S0it  avant’  soit  aPrès  le  commencement 
danJ^nféiêf^  Ct  à  1OIJ  chargement,  conjointement  ou  séparément,  mais 
faa°®  1  IPteret  commun  pour  les  sauver  d’un  risque  de  mer;  les  dommages  qui  sont 
dU  sacnflce;  ,et  les  frais  occasionnés  par  des  causes  imprévues,  faits 
ns  1  interet  commun,  aux  époques  et  dans  les  formes  susindiquées,  comme  -  Ie  Les 

=rT  S9?fcTI!TeS’  Par.voie  de  composition,  pour  racheter  le  navire  et  la 
Si?”’  ~  2  choses  qui  sont  jetees  à  la  mer  pour  alléger  le  navire,  qu’elles 
appartiennent,  soit  à  la  cargaison,  soit  au  navire,  soit  à  l’équipage:  —  3"  Les  câbles 
nnn™ieS  f*cres.efc  les  choses,  qui  sont  coupées,  jetées  à  la  mer  ou  abandonnées 

nar  sirit  J  d«  “T**!  ~~  6  d0™111^6  éprouvé  par  le  navire  ou  par  le  chargement, 

lJ0  T  SU1fte  -def,  opérations  effectuées  pour  sauver  le  navire  ou  le  chargement-  _ 

nnitf  ■ -aiS  d  allég®mfîlt  fad9  en  vue  de  faire  entrer  le  navire  dans  un  port  ou  dans 
une  rivière,  en  cas  de  tempete  ou  de  poursuite  de  l’ennemi;  et  la  perte  ou  le  dommage 

Stre  fflnt  l  63  ™archandlses’,P°u,r  ca?ee  d’allégement;  -  6»  Les  frais  faits  pour 
to2S  a-5J7VeTrr’  apres  qu  oni  a  fait  echouer  pour  en  éviter  la  prise  ou  la  perte 
,  \  J.  J16®  dommages  causes  au  navire  et  à  son  chargement,  pendant  les 

operations  destinées  a  éteindre  le  feu  à  bord  ;  —  8»  Les  frais  de  traitement  et  l’entre- 
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los  salarios  de  la  primera  hasta  su  restablecimiento,  y  la  indemnizaciôn  por  muti- 
laciôn  euando  se  acuerde;  —  9,°  Los  salaries,  manutenciôn  é  indemnizaciôn  para 
el  rescate  de  los  individuos  de  la  tripulacion  que  estando  desempenado  servicios  de 
la  nave  y  su  cargamento,  fueren  presos.  6  detenidos  por  el  enemigo  6  por  piratas  ; 
—  10.  Los  salarios  y  manutenciôn  de  la  tripulacion  durante  el  tieinpo  en  que 
la  nave,  después  de  principiado  el  viaje,  fuere  detenida  por  una  Poteneia  extran- 
jera,  6  por  causa  de  una  guerra  que  sobrevenga  mientras  la  nave  y  el  cargamento 
no  queden  libres  de  sus  obligaciones  reciprocas;  —  IL  Los  mismos  salarios  y 
alimentos  durante  el  tiempo  en  que  la  nave  esta  obligada  â  quedar  en  un  punto 
de  arribada  para  reparar  los  danos  que  deliberadamente  hubiere  sufrido  en  pro- 
vecho  comun  de  todos  los  interesados;  —  12.  El  menoseabo  que  resultare  en  ei 
valor  de  las  mercancias  que  en  una  arribada  forzosa  baya  sido  necesario  vender  â 
preeios  bajos  para  reparar  el  bu  que  de!  dano  recibido  por  cualquier  accidente  que 
pertenezea  â  la  clase  de  averia  grues  a;  —  18.  Los  derechos  de  prâcticos  y  otros 
gastos  de  entrada  y  de  salida,  pagados  en  un  puerto  de  arribada  forzosa  por  causa 
que  deba  eonsiderarse  cornu  averia  grues  a;  —  14.  Los  alquileres  de  los  almacenes 
y  depositos  en  que  se  depositen  las  mercancias  que  no  pueden  quedar  â  bordo 
durante  la  reparaciôn  de  dafios  considerados  como  averia  gruesa;  —  15.  Los  gastos 
de  una  cuarentena  extraordioaria  no  prévis  ta  al  bac  erse  ei  fletaraento,  mientras 
que  la  nave  y  el  cargamento  es  tan  sometidos  â  ella  comprendidos  los  salarios  y 
alimentos  de  la  tripulacion. 

709,  Averias  simples  ô  partieulares  son  todos  los  danos  y  menoscabos  que 
no  se  hicieren  deliberadamente  en  bien  comun  de  la  nave  y  el  cargamento;  y  todos 
los  gastos  heehos  en  beneficio  de  la  nave  6  del  cargamento,  separadamente,  como: 
l  .°  El  dano  que  sufren  las  mercancias  por  vicio  propio,  por  tempestad,  apresamiento, 
naufragio  y  encalladura;  —  2.°  Los  gastos  heehos  para  salvarlas  ;  —  8.°  La  pér- 
dida  de  cables,  âneoras,  vêlas,  mâstiles  6  corda  j  es,  causada  por  tempestad  û 
totro  accidente  mar;  — -  4.°  Los  gastos  de  las  arribadas  ocasionadas  por  la  pérdida 
fortuita  de  estos  objetos,  ô  por  la  necesidad  de  vituallas  6  por  la  reparaciôn  de 
alguna  via  de  agua. 

710,  Si  por  bajos  6  banc  os  de  arena  conocidos  la  nave  no  pudiere  darse  â  la 
vêla  con  el  cargamento  entero  del  lugar  de  su  salida,  ni  llegar  al  de  su  destino  sin 
descargar  una  parte  en  lanchas  para  alijar  el  buque,  los  gastos  causados  por  esta 
operaciôn  no  se  considerarân  averias.  Estos  gastos  son  de  cuenta  de  la  nave,  si 
,el  c  outrât  o  de  fletamento  ô  los  conocimientos  no  estipulan  lo  contrario, 

711,  Las  disposiciones  oontenidas  en  los  articulos  precedentes  para  la  ealifi- 
caciôn  de  las  averias  gruesas  ô  particulares,  son  igualmente  aplicables  a  esas  lanchas 
y  à  los  objetos  cargados  en  ellas. 

712,  Si  durante  el  trayecto  sufrieren  estas  lanchas  ô  las  mercancias  â  su  bordo 
danos  6  pérdidas  reputados  averias  gruesas,  las  embarcaciones  sufren  una  tercera 
parte  de  ellas,  y  las  mercancias  las  dos  terceras  partes  restantes;  y  éstas  serân 
repartidas  como  averia  gruesa  sobre  la  nave  principal,  sobre  el  fiete  y  sobre  el  earga- 
mento  entero. 

713,  Heciprocamente  y  hasta  que  las  mercancias  cargadas  en  lanchas  estén 
descargadas  en  el  lugar  de  su  destino,  continûan  en  comunidad  con  la  nave  princi¬ 
pal  y  el  reste  del  cargamento;  y  eontribuyen  â  las  averias  gruesas  que  sufran 
estas. 

714,  No  se  consideran  averias  comun.es,  aunque  sean  liée  h  as  voluntarîainente 
y  después  de  deliberaeiôn  motivada  en  bien  de  îa  nave,  los  danos  sufridos  ô  los 
gastos  causados  por  los  vicies  interiores  de  la  nave,  por  su  innavegabilidad  ô 
por  falta  ô  negligencia  del  capitân  ô  de  la  tripulacion, 

715,  Los  gastos  de  prâcticos,  remolque  y  de  puerto  no  son  averias,  sino  simples 
gastos  â  cargo  de  la  nave, 

716,  Ninguna  demanda  es  admisible  por  averia,  si  ésta  no  excede  de  una 
centésima  parte  del  valor  reunido  de  la  nave  y  del  cargamento,  en  la  gruesa;  y 
ven  la  simple,  de  la  cosa  danada. 
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tien  des  gens  de  nier  et  des  passagers*  blessés  en  défendant  le  navire;  les  salaires 
de  ces  gens  de  mer  jusqu'à  leur  rétablissement*  et  l'indemnité  due  pour  mutilation, 
lorsqu  elle  est  accordée;  —  9Û  Les  loyers,  les  frais  d'entretien  et  l'indemnité  due  pour 
le  rachat  des  hommes  de  l'équipage  qui,  en  exécutant  des  services  pour  le  navire 
et  pour  sa  cargaison,  ont  été  pris  ou  emprisonnés  par  l'ennemi  ou  par  des  pirates; 
~  10°  Les  loyers  et  les  frais  d'entretien  de  l'équipage  pendant  le  temps  durant 
lequel  le  navire*  après  le  commencement  du  voyage*  a  été  arrêté  par  une  Puissance 
étrangère*  ou  à  raison  d'une  guerre  qui  a  éclaté*  et  ce*  tant  que  le  navire  et  le  charge¬ 
ment  ne  sont  pas  libres  de  leurs  obligations  réciproques;  —  llû  Les  mêmes  loyers 
et  les  mêmes  frais  de  nourriture*  pendant  le  temps  durant  lequel  le  navire  a  été 
forcé  de  rester  dans  un  port  de  relâche  pour  réparer  les  dommages  qui  lui  avaient 
été  causés,  de  propos  délibéré*  dans  l'intérêt  commun  de  tous  les  intéressés;  —  12e  Le 
déficit  de  valeur  des  marchandises  qu'il  a  été  nécessaire  de  vendre  à  des  prix  infé¬ 
rieurs,  au  cours  d'une  relâche  forcée*  pour  réparer  le  dommage  causé  au  navire  par 
un  accident  quelconque,  rentrant  dans  la  classe  des  avaries  grosses;  —  13*  Les  droits 
de  pratique  et  les  autres  frais  d'entrée  et  de  sortie*  payés,  dans  un  port  de  relâche 
forcée,  pour  une  cause  qu'il  y  a  lieu  de  considérer  comme  une  avarie  grosse;  — 
14*  Les  frais  de  location  des  magasins  et  lieux  de  dépôt  dans  lesquels  on  a  déposé 
les  marchandises  qu'il  est  impossible  de  conserver  à  bord  pendant  la  réparation 
de  dommages  considérés  comme  avaries  grosses;  — 15°  Les  frais  d'une  quarantaine 
extraordinaire,  non  prévue  au  moment  où  l'on  a  conclu  le  contrat  d'affrètement* 
tant  que  le  navire  et  le  chargement  y  restent  soumis*  y  compris  les  loyers  et  les 
frais  de  nourriture  de  l'équipage. 

709*  Les  avaries  simples  ou  particulières  sont  tous  les  dommages  ou  diminutions 
de  valeur  qui  n'ont  pas  été  causés,  en  vertu  d'une  délibération,  pour  le  bien  commun 
du  navire  et  de  la  cargaison  ;  et  tous  les  frais  faits  dans  l'intérêt  du  navire  ou  du 
chargement,  séparément,  comme  :  1°  Le  dommage  éprouvé  par  les  marchandises  par 
suite  de  leur  vice  propre*  d'une  tempête*  d'un  prise*  d'un  naufrage  ou  d'un 
échouement;  —  2*  Les  frais  faits  pour  les  sauver;  —  3°  La  perte  de  câbles,  d'ancres, 
de  voiles,  de  mâts  ou  de  cordages*  causée  par  une  tempête  ou  par  un  autre  ac¬ 
cident  de  mer;  —  4°  Les  frais  des  relâches  occasionnées  par  la  perte  fortuite  de 
ces  objets  ou  par  la  nécessité  de  s'approvisionner  de  victuailles  ou  par  l'obligation 
de  réparer  quelque  voie  d'eau. 

719,  Lorsqu'à  raison  de  bas-fonds  ou  de  bancs  de  sable  connus,  le  navire  ne 
peut  pas  faire  voile*  avec  son  chargement  entier*  du  lieu  de  sa  sortie,  ni  aborder 
au  lieu  de  sa  destination  sans  décharger  une  partie  dudit  chargement  sur  des  1  anches, 
ftfm  d  alléger  le  bâtiment,  les  frais  nécessités  par  cette  opération  ne  seront  pas  con¬ 
sidérés  comme  avaries.  Ces  frais  sont  pour  le  compte  du  navire*  lorsque  le  contrat 
d'affrètement  et  les  connaissements  ne  stipulent  pas  le  contraire. 

71L  Les  dispositions  contenues  dans  les  articles  précédents  et  concernant  la 
détermination  des  avaries  grosses  ou  particulières*  sont  également  applicables  à 
ces  lanches  et  aux  objets  qui  y  sont  chargés. 

712*  Lorsque,  pendant  le  trajet*  ces  ianches  ou  les  marchandises  qu'elles 
transportent,  à  leur  bord,  éprouvent  des  dommages  ou  des  pertes  réputés  avaries 
grosses,  les  embarcations  supportent  le  tiers  de  celles-ci  et  les  marchandises,  les 
deux  tiers  restants  ;  et  ces  avaries  seront  réparties,  à  titre  d'avaries  grosses*  sur  le 
navire  principal,  sur  le  fret  et  sur  la  cargaison  entière. 

713.  Réciproquement*  et  jusqu'à  ce  que  les  marchandises  chargées  sur  des 
lanches  soient  déchargées*  au  lieu  de  leur  destination,  elles  continuent  à  être  en 
communauté  avec  le  navire  principal  et  le  reste  du  chargement*  et  elles  contribuent 
aux  avaries  grosses  qu'éprouvent  ces  lanches. 

714.  On  ne  considère  pas  comme  avaries  communes,  bien  qu'elles  aient  été  pro¬ 
duites  volontairement  et  à  la  suite  d'une  délibération  motivée,  pour  le  bien  du  navire* 
les  dommages  causés  et  les  frais  occasionnés  par  les  défectuosités  intérieures  du 
navire,  par  son  état  d'innavigabilité,  ou  par  la  faute  ou  la  négligence  du  capitaine 
ou  de  l'équipage. 

715.  Les  frais  de  pratique*  de  remorquage  et  de  port  ne  sont  pas  des  avaries* 
mais  de  simples  frais  à  la  charge  du  navire. 

716.  Aucune  demande  concernant  une  avarie  n'est  admissible*  si  celle-ci 
n'est  pas  supérieure  à  la  centième  partie  de  la  valeur  du  navire  et  du  charge¬ 
ment  réunis,  s'il  s'agit  d'avarie  grosse*  et  de  la  chose  endommagée,  s'il  s'agit 
d'avarie  simple. 

F  III,  1 
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Secciôn  IL  De  la  echazôn. 

717,  Si  el  capitân  para  salvar  la  nave  en  caso  de  tempestad  6  persecueiôn  de 
enemigo,  se  creyere  obligado  â  arrojar  algunos  efectos  del  cargamento,  a  romper 
parte  de  la  nave  para  facilitar  la  echazôn,  a  cortar  los  mâstiies  6  a  abandonar  las 
âncoras,  deliberarâ  previamente,  tomando  el  parecer  de  los  principales  individuos 
de  la  tripulaciôn  y  de  los  interesados  en  la  carga  que  estén  présentés. 

Si  hubiere  diversidad  de  dictâmenes,  se  seguirâ  el  del  capitân  y  de  los  princi¬ 
pales  de  la  tripulaciôn, 

718,  A  jnicio  del  capitan,  aconsejado  con  los  principales  de  la  tripnlaciôn, 
se  procurarà  que  las  cosas  menos  nec  es  arias,  mas  pesadas  y  de  menos  precio  sean 
arrojadas  primera;  y  en  seguida  las  que  se  encuentren  en  el  primer  pnente. 

719,  El  capitân,  tan  pronto  como  sea  posible,  asentarâ  en  el  registre  de  la 
nave  la  diligencia  de  delïberaciôn. 

Dicha  diligencia  contendrâ:  Los  motivos  de  la  deliberaeiôn  ;  —  La  relaciôn 
de  las  cosas  arrojadas  y  danadas,  con  las  especificaeiones  posibles;  —  Las  firmas  de 
los  délibérantes  6  los  motivos  de  su  negativa  a  firmar, 

720,  En  el  primer  puerto  a  que  llegue  la  nave,  el  capitan  deberâ,  dentro  de 
veinte  y  ouatro  ho  ras,  presentar  al  Juez  de  Comercio  y,  en  defecto  de  este,  a  otro 
del  lugar,  nna  copia  de  die  ha  diligencia,  bajo  jnramento  de  ser  verdaderos  los  hechos 
que  exprès  a.  Si  la  llegada  fnere  d  puerto  extranjero,  se  harân  la  presentaciôn  de 
la  copia  y  el  juramento  ante  el  Cônsnl  Vénézolane  y,  en  su  defecto,  ante  un  ma- 
gistrado  del  lugar. 

Secciôn  IIL  De  la  contribuciôn  por  averia  gruesa, 

721,  Contribuirân  en  comûn  â  la  averia  gmesa,  sneldo  â  libra,  las  mercancias 
salvadas  y  las  perdidas  por  eehazôn  ü  otras  medidas  de  salvamento  y  la  mitad 
de  la  nave  y  de  su  flete, 

La  contribuciôn  se  arreglara  al  valor  que  diclias  cosas  tuvieren  en  el  lugar 
de  la  descarga,  deducidos  antes  los  gastos  de  salvamento. 

722,  Los  salarios  de  la  gente  de  mar  no  estan  sujetos  a  contribuciôn. 

728,  Es  obligaciôn  del  capitân  solicitar  en  el  lugar  de  la  descarga  y  ante  la 

autoridad  indicada  en  el  articnlo  720,  el  reconocimiento  y  justiprecio  por  peritos 
que  se  nombrarân  de  oficio,  de  los  danos  y  perdidas  que  consiituyen  la  averia  gruesa. 

724,  Las  mercancias  arrojadas  se  estimarân  por  el  precio  cor  dente  en  el  lugar 
de  la  descarga,  y  segûn  la  calidad  que  se  probare  por  los  conocimientos  y  facturas, 
si  las  hay. 

725,  Si  las  mercancias  resultaren  de  un  valor  inferior  al  que  expresa  el  conoci- 
miento,  contribuirânj  segûn  su  estimaciôn,  si  se  han  salvado  ;  y  si  se  ban  perdido  6 
averiado,  se  pagarân  segûn  la  calidad  designada  en  el  eonocimiento. 

Si  las  mercancias  resultaren  de  calidad  inferior  â  la  que  indica  el  eonocimiento, 
contribuirân  segûn  la  calidad  indicada  en  el  eonocimiento,  si  se  han  salvado;  y  si 
se  han  perdido  ô  averiado,  segûn  su  estimaciôn. 


726,  La  reparticiôn  proporcional  que  harân  los  peritos  de  las  perdidas  y  danos 
comu  nés  se  llevarâ  â  efecto  después  de  aprobada  por  el  Juez  6  el  Consul,  en  sus 
respectivos  casos. 

727,  Ko  contribuirân  â  la  averia  grues  a  las  municiones  de  guerra  y  de  boca 
de  la  nave,  ni  el  equipaje  del  capitân  y  demâs  individuos  de  la  tripulaciôn;  pero 
el  valor  de  estas  mismas  cosas,  si  se  perdieren  por  la  echazôn,  se  pagarâ  por  contri¬ 
buciôn. 

728,  Los  efectos  que  no  con&taren  de  eonocimiento  6  deelaraeiôn  del  capitan, 
no  serân  pagados  si  fueren  echados,  y  contribuirân  si  se  salvaren. 

729,  Los  efectos  cargados  sobre  la  cubierta  de  la  nave  no  serân  pagados  si 
se  arrojan  6  dan  an,  y  contribuirân  si  se  s  al  van.  Esta  disposiciôn  no  comprende 
el  comercio  de  cabota  je. 
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Section  II.  Du  jet. 

/17.  Si  le  capitaine,  pour  sauver  le  navire,  en  cas  de  tempête  ou  de  poursuite 
de  [  ennemi,  se  croit  dans  l'obligation  de  jeter  à  la  mer  quelques  effets  du  charge¬ 
ment,  de  briser  une  partie  du  navire  pour  faciliter  le  jet,  de  couper  les  mate  ou  d'aban¬ 
donner  Les  ancres,  il  ouvrira  préalablement  une  délibération,  dans  laquelle  il  prendra 
1  avis  des  principaux  de  l'équipage  et  des  intéressés  dans  le  chargement  qui  seront 
présents. 

kiï  y  ^  partage  dans  les  opinions,  on  suivra  celle  du  capitaine  et  des  prinei- 
paux  de  1  équipage.  r 

A  vi Suivant  !  appréciation  du  capitaine,  éclairé  par  les  conseils  des  principaux 
de  l  équipage,  on  fera  en  sorte  que  les  choses  les  moins  nécessaires,  les  plus  lourdes 
et  de  moindre  valeur  soient  jetées  à  la  mer  les  premières;  et,  ensuite,  celles  qui  se 
trouvent  sur  le  premier  pont.  1 

719.  Le  capitaine,  aussi  promptement  que  possible,  inscrira  sur  le  registre 
du  navire  le  proces-verbal  de  la  délibération.  h 

Ledit  procès-verbal  contiendra  :  Les  motifs  de  la  délibération  ;  —  L’énumération 
aes  choses  jetees  et  endommagées,  avec  toutes  les  spécifications  possibles:  —  La 

signature  des  personnes  ayant  pris  part  à  la  délibération  ou  les  motifs  de  leur  refus 
de  signer  » 

■  720,  .Au  premier  port  auquel  arrivera  le  navire,  le  capitaine  devra,  dans  les 
vmg  -quatre  heures,  présenter  au  Juge  de  commerce  et,  à  défaut  de  celui-ci,  à  un 
au  re  juge  de  la  localité,  une  copie  dudit  procès-verbal,  en  affirmant  sous  serment 

™  d6S  faîtS  qu/  y  oonsignés"  Si  le  port  auquel  est  arrivé  le  navire  est 

n  port  etranger,  la  présentation  de  la  copie  et  le  serment  auront  lieu  devant  le 
consul  vénézuélien,  et,  a  son  défaut,  devant  un  magistrat  de  la  localité. 

Section  III.  De  la  contribution  a  raison  d’avaries  grosses. 

,  Contribueront  en  commun  aux  avaries  grosses,  au  sou  la  livre,  les  mar¬ 

chandises  sauvées  et  les  marchandises  perdues  par  le  fait  du  jet  ou  de  l'emploi 
autres  moyens  de  sauvetage,  et  la  moitié  du  navire  et  de  son  fret, 
an  j ^^êontr1  bution  sera  réglée  d'après  la  valeur  que  les  dites  choses  auront  au  lieu 

■  déchargement,  déduction  faite  des  frais  de  sauvetage. 

lii*  ™  loyers  des  gens  de  mer  ne  sont  pas  soumis  à  contribution. 
m  rW*  v  capitaine  a  pour  obligation  de  demander,  au  lieu  du  déchargement 
moverk  d 1  article  720,  la  reconnaissance  et  l'évaluation,  au 
avaries  grosses  S  C°mmiS  ^  °^lcej  des  dommages  et  des  pertes  qui  constituent  les 

au  lJn  HtlH^^arChan<!i3e!  J6^8  à  ,la  mer  se.r°nt  estimées  d’après  le  prix -courant, 
pf  Hpo  foof  ^ hargement,  et  suivant  leur  qualité  établie  à  l'aide  des  connaissements 
ûes  Jactures,  s  il  en  existe. 

H  S  il  est  démontré  que  les  marchandises  sont  d'une  valeur  inférieure  à 

PsHmpUbf  6  'ndlciucedans  1®  connaissement,  elles  contribueront,  d’après  leur 

eercmt  navée®1  iParf  F}  ***  f^V-eei.;  etS  Bj  elles  ont  été  Perduee  ou  avariées,  elles 
y, .Payées  d  apres  la  quahte  indiquée  dans  le  connaissement. 

,  ?  “  démontré  que  les  marchandises  sont  d’une  qualité  inférieure  à  celle  qui 
LnrP'  i  *T  danS  -6  connaissementj  elles  contribueront  d’après  la  qualité  men- 
"?MS  *  connaissement,  si  elles  ont  été  sauvées,  et,  si  elles  ont  été  perdues 
ou  avariées,  d  apres  leur  estimation.  1 

726,  La  répartition  proportionnelle  que  feront  les  experts,  des  pertes  et  dom- 
1  p  m miins ’  pr°du ira  ses  effets  après  avoir  été  approuvée  par  le  Juge  ou  par 

e  C°4îvj  sulvant  que  1  un  ou  I  autre  sera  compétent. 

“7-rrf 8  munitionf  de  S^rre  de  bouche  du  navire  ne  contribueront  pas  aux 

l  eonirLE.  ’  ?°n  IÎ  US  Ve  6H  baëages  chl  capitaine  ou  des  autres  hommes  de 
équipage,  mais  la  valeur  de  ces  memes  choses,  si  elles  sont  perdues  par  suite  du 
jet  a  la  mer,  sera  payee  par  contribution. 

menton  dw!  Æl  d°?.t  1,e*istent'?  ne  scra  Pas  constatée  au  moyen  d’un  connaisse- 
mer  et  éont?fhnP  kia  “u  dU  ?plta“e’  ne  aeront  Pas  V^yés,  s’il  sont  jetés  à  la 

iPté/à^;  LeS  effetSPhargés  ;-ur  le.,P°nt  du  navire  ne  seront  pas  payés,  s’ils  sont 

disnosit  1“!!  °J  en,dummageS>  et  lls  contribueront,  s’ils  sont  sauvés.  La  présente 
disposition  ne  s  applique  pas  au  commerce  de  cabotage.  1 
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730.  Las  mercanclas  que  no  estén  aün  embarcadas  en  la  nave  principal  ni  en 
los  botes  ô  canoas  que  las  deben  llevar  â  b  or  do,  no  contribuyen  â  las  pérdidas  que 
sufra  la  nave  que  las  debe  trasportar, 

731.  Si  la  nave  se  perdiore  apesar  de  la  echazôn  de  una  parte  del  cargamento 
6  de  otros  hechos  ejecutados  para  sal varia,  cesa  la  obligaciôn  de  contribuir  â  la 
averia  gruesa;  y  los  danos  y  pérdidas  oeurridos  se  estimarân  como  averia  simple 
â  cargo  de  los  interesados  en  los  efectos  que  los  hubieren  sufrido, 

732.  Cuando  después  de  liaberse  salvado  la  nave  del  riesgo  que  diô  lugar 
â  la  averia  gruesa,  pereeiere  por  otra  accidente  en  el  progreso  de  su  viaje,  contri- 
buirân  â  la  averia  gruesa  los  efectos  salvados  del  primer  riesgo  que  se  hubieren 
conservado  después  de  perdida  la  nave,  segun  el  valor  que  tengan,  atendido  su 
estado,  y  con  deducciôn  de  los  gastos  hechos  para  salvarlos, 

733.  Los  efectos  arrojados  no  contribuyen  al  pago  de  los  danos  aeaecidos 
después  de  su  echazôn  â  las  mercanclas  salvadas. 

734.  En  todos  los  casos  sobrediclios  el  capitân  y  la  tripuiaciôn  tienen  privL 
legio  sobre  las  mercancias  ô  su  precio  por  lo  que  les  toque  en  la  contribuciôn, 

Secciôn  IV.  Del  abordaje. 

735*  En  el  caso  de  abordaje,  si  fuere  fortuito  ô  causado  por  hecho  de  los  dos 
capitanes  ô  de  las  dos  tripulaciones,  cada  nave  soportarâ  el  daho  que  hubîere  su- 
frido;  si  fuere  causado  por  culpa  de  uno  de  los  capitanes,  éste  pagarâ  todos  los 
danos  ;  si  no  constare  que  ha  sido  fortuito,  ni  cuâl  de  los  capitanes  ha  sido  culpable, 
cada  una  de  las  naves  pagarâ  la  mitad  de  las  reparaciones  que  fueren  necesarias, 
â  juicio  de  expertos, 

736.  El  abordaje  se  présumé  fortuito;  pero  se  reputarâ  culpable  de  parte 
del  capitân  de  la  nave  que  se  encuentre  en  alguno  de  los  casos  siguientes:  L°  Si 
la  nave  estuviere  mal  fondeada  por  inobservancia  de  los  reglamentos  y  usos  del 
puerto;  ô  si  tuviere  sus  anclas  sin  las  boyas  necesarias,  â  menos  que  pruebe  que  las 
perdiô  sin  culpa  suya  y  que  no  ha  podido  reemplazarlas  ;  6  si  navegare  sin  las  lue  es 
que  exigen  los  reglamentos  generales  de  navegaciôn  en  sus  debidos  puestos,  segun 
sea  la  nave  de  vapor  ô  de  vêla;  ô  si  navegare  contra  las  leyes  establecidas  en 
dichos  reglamentos;  —  2,*  Si  la  nave  zarpare  de  noche  sin  haberse  puesto  previa- 
mente  en  franquia;  ô  navegare  â  toda  vêla,  â  inmediaciôn  de  otra  que  estuviere 
fondeada  6  â  la  capa;  —  3.°  Si  â  la  entrada  de  un  puerto  la  nave  tratare  de  tomar 
la  delantera  â  otra  que  la  précéda,  6  si  â  la  salida  no  cediere  el  paso  â  la  nave 
que  entrare  al  puerto;  —  4,ü  Si  navegando  con  viento  en  popa  en  una  direcciôn 
tal  que  pueda  encontrarse  con  otra  en  un  punto  de  intersecciôn,  no  tomare  las 
precauciones  necesarias  para  evitar  el  abordaje;  —  5,°  Si  la  nave,  cualquiera  que 
sea  el  punto  donde  se  encuentre,  no  tuviere  farol  con  luz,  siendo  de  noche, 

737.  Si  la  nave  pereeiere  después  del  abordaje  en  el  viaje  que  deba  hacer 
para  Uegar  â  un  puerto  de  arribada  para  su  reparaciôn,  se  présumé  que  la  pérdida 
lue  causada  por  el  abordaje, 

738.  Si  una  nave  â  la  vêla  causare  danos  sin  culpa  del  capitân  ô  de  la  tripu¬ 
iaciôn  â  otra  nave  anclada  en  lugar  convenante,  aquella  pagarâ  la  mitad  del  daho 
de  ésta,  sin  comprender  el  suyo  propio, 

Estos  danos  se  repartirân  como  averia  gruesa  sobre  la  nave  y  la  carga. 

No  habrâ  lugar  al  pago  de  danos,  si  el  capitân  de  la  nave  anclada  hubiera  podido 
evitar  el  abordaje,  6  disminuir  sus  consecuencias,  soltando  sus  cables,  ô  cortando 
sus  amarras,  siempre  que  hubiera  podido  hacerlo  sin  peligro  ;  y  si  no  lo  hizo,  apesar 
de  haber  sido  oportunamente  reqnerido  por  la  otra  nave, 

739.  Si  una  nave  garreando  fuere  sobre  los  cables  de  otra  anclada  cerca  de  ella, 
y  los  cortase,  de  modo  que  esta  perdiese  sus  anclas  y  que  por  este  suceso  sufriese 
dafio  ô  naufragase,  la  primera  deberâ  indemnizar  todo  el  daho  que  sufriere  la  otra 
y  su  cargamento, 

740.  Si  una  nave  anclada  ô  amarrada  en  un  puerto,  sin  soltarse  y  por  la  impe- 
luosidad  de  las  olas  ô  por  una  tempestad  û  otra  fuerza  mayor,  causare  danos  â  otras 
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730,  Les  marchandises  qui  ne  sont  pas  encore  embarquées  sur  le  navire  prin¬ 
cipal  ou  sur  les  chaloupes  ou  canots  qui  doivent  les  conduire  à  bord,  ne  contribuent 
pas  aux  pertes  qu’éprouve  le  navire  qui  devait  les  transporter, 

731,  Si  le  navire  se  perd,  malgré  le  jet  d'une  partie  de  la  cargaison  ou  malgré 
d'autres  actes  effectués  en  vue  de  le  sauver,  1  "obligation  de  contribuer  aux  avaries 
grosses  s'éteint;  et  les  dommages  et  les  pertes  survenus  sont  estimés  comme  avaries 
simples,  à  la  charge  des  personnes  intéressées  dans  les  effets  qui  les  ont  éprouvés. 

732,  Lorsque  le  navire,  après  avoir  été  sauvé  du  risque  de  mer  qui  a  donné 
lieu  à  l'avarie  grosse,  périt,  par  suite  d'un  autre  accident,  dans  la  suite  du  voyage, 
les  effets  sauvés  du  premier  risque  qui  auront  été  conservés,  depuis  la  perte  du  navire, 
contribueront  à  F  avarie  grosse,  d'après  la  valeur  qu'ils  auront,  étant  donné  leur  état, 
et  sous  déduction  des  frais  faits  pour  les  sauver. 

733,  Les  effets  jetés  à  la  mer  ne  contribuent  pas  au  paiement  des  dommages 
survenus,  depuis  leur  jet,  aux  marchandises  sauvées, 

734,  Dans  tous  les  cas  susdits,  îe  capitaine  et  l'équipage  ont  un  privilège  sur 
les  marchandises  ou  sur  leur  prix  pour  tout  ce  qui  les  concerne  dans  la  contribution. 

Section  IV,  De  Fabordage. 

735,  En  cas  d'abordage,  si  cet  accident  a  été  fortuit  ou  occasionné  par  le  fait 
des  deux  capitaines  ou  de  leurs  deux  équipages,  chaque  navire  supportera  le  dommage 
qu'il  aura  éprouvé;  si  l'abordage  a  été  occasionné  par  la  faute  d'un  des  capitaines, 
celui-ci  paiera  tous  les  dommages;  si  l'on  n'établit  pas  que  l'abordage  ait  été  fortuit, 
ni  quel  est  celui  des  capitaines  qui  a  été  coupable,  chacun  des  navires  supportera 
la  moitié  des  frais  des  réparations  rendues  nécessaires,  suivant  l'appréciation  d'ex¬ 
perts. 

736,  L'abordage  est  présumé  fortuit;  toutefois,  il  sera  réputé  fautif  de  la 
part  du  capitaine  qui  se  trouvera  dans  l'un  des  cas  suivants:  1°  Si  le  navire  a  été 
mal  mouillé  par  inobservation  des  règlements  et  des  usages  du  port  ;  ou  si  ses  ancres 
ne  sont  pas  munies  des  bouées  nécessaires,  à  moins  qu'il  ne  prouve  qu'il  les  a  perdues, 
sans  faute  de  sa  part,  et  qu'il  n'a  pu  les  remplacer;  ou  s'il  navigue  sans  avoir, 
aux  places  requises,  les  feux  exigés  par  les  règlements  généraux  de  navigation, 
suivant  que  le  navire  navigue  à  la  vapeur  ou  à  la  voile,  ou  enfin  s'il  navigue  dans 
des  conditions  contraires  aux  dits  règlements  ;  —  2“  Si  le  navire  lève  l'ancre,  pendant 
la  nuit,  sans  avoir  été  préalablement  placé  en  partance;  ou  s'il  navigue  à  pleines 
voiles  dans  le  voisinage  immédiat  d'un  autre  navire  mouillé  ou  à  la  cape  ;  —  3°  Si, 
à  l'entrée  d'un  port,  le  navire  cherche  à  devancer  un  autre  navire  qui  le  précède, 
ou  si,  à  la  sortie,  il  ne  cède  point  le  pas  à  un  navire  qui  entre  dans  le  port;  —  4*  Si, 
naviguant  avec  le  vent  en  poupe,  dans  une  direction  telle  qu'il  puisse  se  rencontrer 
avec  un  autre,  à  un  point  d'intersection,  il  ne  prend  pas  les  précautions  nécessaires 
pour  éviter  l'abordage;  —  5°  Si  le  navire,  quel  que  soit  le  point  où  il  se  trouve, 
ne  porte  pas  de  fanal  allumé,  pendant  le  temps  de  nuit. 

737*  Si  le  navire  vient  à  périr,  après  l'abordage,  pendant  le  voyage  qu'il  avait 
k  faire  pour  arriver  à  un  port  de  relâche  en  vue  de  sa  réparation,  sa  perte  est  pré¬ 
sumée  avoir  été  occasionnée  par  l'abordage. 

738,  Lorsqu'un  navire  à  voiles  causera  des  dommages,  sans  la  faute  du  capi¬ 
taine  ou  de  l'équipage,  à  un  autre  navire  ancré  dans  un  lieu  convenable,  le  premier 
paiera  la  moitié  du  dommage  causé  au  second,  non  compris  ses  propres  avaries. 

Ces  dommages  seront  répartis,  comme  avaries  grosses,  sur  le  navire  et  sur  le 
chargement. 

Il  n'y  aura  pas  lieu  au  paiement  de  dommages,  lorsque  le  capitaine  du  navire 
ancré  aurait  pu  éviter  l'abordage  ou  en  atténuer  les  conséquences,  en  relâchant  ses 
câbles  ou  en  coupant  ses  amarres,  à  la  condition  d'avoir  pu  le  faire,  sans  danger, 
ou  lorsqu'il  ne  l'a  pas  fait,  bien  que  l'autre  navire  Fait  requis  de  le  faire,  en  temps 
opportun. 

739,  Lorsqu'un  navire,  chassant  sur  ses  ancres,  s'est  jeté  sur  les  câbles  d'un 
autre  navire  ancré  près  de  lui  et  les  a  coupés,  de  telle  sorte  que  ce  dernier  navire 
a  perdu  ses  ancres  et,  par  suite  de  cet  évènement,  a  éprouvé  un  dommage  ou  a  fait 
naufrage,  le  premier  navire  doit  réparer,  en  payant  une  indemnité,  tout  le  dommage 
éprouvé  par  l'antre  navire  et  par  son  chargement. 

749,  Lorsqu'un  navire  ancré  ou  amarré  dans  un  port,  sans  détacher  ses  câbles 
et  par  l'impétuosité  des  flots  ou  par  l'effet  d'une  tempête  ou  d'une  autre  force  ma- 
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naves  que  se  encuentren  cerca  de  eüa,  ésios  seran  sufridos  por  las  naves  perjudi- 
cadas  como  averia  particular, 

741,  Si  una  nave  se  hailare  sobre  un  bajo  y  no  pudiere  retirarse,  su  capitân, 
en  caso  de  peligro,  tiene  el  dereelio  de  exigir  que  otra  nave  que  le  quede  cerca  leve 
sus  anclas  6  cor  te  sus  amarras  para  dar  paso  a  aquella,  siempre  que  la  otra  pueda 
hacerlo  sin  riesgo;  y  debiendo  la  nave  en  peligro  pagar  los  perjuïcios  que  sufra 
la  otra* 

El  c  api  tan  de  la  nave  vecina  que  rehusare  satisfacer  â  la  exigencia,  ô  no  lo 
hiciere  por  negligencia,  sera  responsable  de  los  danos  que  resulten  de  ello. 


Titulo  VII.  Del  contrato  à  la  gruesa  ô  préstamo  â  riesgo  maritimo. 

742 ,  En  el  contrato  â  la  gruesa,  uno  de  los  contratantes  près  ta  â  los  otros 
una  cantidad  de  dinero,  u  otra  cosa  apreciable  en  dinero  sobre  objetos  expuestos 
â  riesgo  maritimo  ;  â  condiciôn  que  si  perecen  6  se  deterioran  por  accidente  de  mar, 
el  que  ha  dado  ei  capital  no  puede  cobrarlo  sino  hasta  concurrencia  de  lo  que  los 
objetos  valgan  ;  pero  que  si  Uegan  felizmente  â  su  destino,  el  que  ha  tomado  la  suma 
sera  obligado  â  pagarla  cou  una  prima  6  utilidad  convenida* 

743,  El  contrato  â  la  gruesa  debe  hacerse  por  documente  public o  ô  privado  ; 
en  este  caso  debe  regis trarse  en  la  Oficina  de  Regis tro  dentro  de  ocho  dias  de  su 
fecha,  6  depositarse  en  la  Aduana  donde  se  despacha  la  nave  un  duplicado  de  él, 
dentro  del  mismo  término,  so  pena  de  perder  el  dador  su  privilegio* 

En  pais  extranjero  se  harâ  el  contrato  segun  la  costumbre  del  lugar,  observa  n- 
dose  lo  dispuesto  en  el  articule  602  ;  y  si  se  hiciere  por  documente  privado,  se  depo- 
si  tara  un  duplicado  en  el  Consulado  venezoiano,  y  â  fait  a  de  ésfce,  en  la  Aduana 
del  lugar,  ô  en  un  comerciante  de  respetabilidad, 

Los  contratos  â  la  gruesa  hechos  verbalmente  son  ineficaces  en  juicio;  y  no 
se  admitirâ  pmeba  sobre  ellos, 

744,  El  contrato  â  la  gruesa  debe  contener:  El  lugar  y  la  fecha  del  contrato; 
Los  nombres,  apellidos  y  domicilie  del  dador  y  del  tomador;  —  El  capital  pre- 
stado;  —  La  prima  convenida;  —  Los  efeetos  que  se  afectan  al  préstamo;  — 
La  clase,  nombre  y  matricula  de  la  nave;  — *  El  nombre,  apellido  y  domicilio  del 
capitân;  —  El  via  je  por  el  cual  se  corre  el  riesgo  6  por  qué  tiempo;  —  El  tiempo 
del  reembolso. 

Si  no  se  fijare  ese  tiempo,  se  considerarâ  como  tal  el  moment  o  en  qne  dejô 
de  existir  el  riesgo* 

745,  El  contrato  à  la  gruesa  puede  hacerse  â  la  orden;  y  en  este  caso  puede 
traspasaese  por  endoso,  sucediendo  el  endosatorio  en  todos  los  der échos  y  riesgos 
del  endosante  ;  pero  la  garantia  del  pago  no  se  extiende  al  provecho  maritimo,  sino 
â  los  intereses  corrientes,  salvo  convencion  en  contrario, 

746,  Los  préstamos  â  la  gruesa  pueden  constituirse  c  on  j  un  ta  ô  separada- 
mente,  sobre  todo  ô  parte:  Del  casco  y  quilla  de  la  nave;  —  De  las  vêlas  y 
aparejos;  —  Del  armamento  y  vitualla;  —  Del  cargamento, 

Los  crédites  provenientes  de  estos  préstamos  tienen  privilegio  sobre  los  objetos 
respectivamente  designados,  en  proporcion  de  la  cuota  afecta  al  préstamo, 

El  privilegio  del  préstamo  sobre  casco  y  quilla  comprende  también  los  fie  tes 
devengados, 

747,  A  solicitud  del  dador  puede  declararse  nulo  el  contrato  â  la  gruesa  hecho 
sobre  objetos  de  menos  valor  que  la  suma  prestada,  si  se  probare  fraude  por  parte 
del  tomador. 

Si  no  hubiere  fraude,  el  contrato  sera  valide  hasta  por  el  valor  de  las  cosas 
afectas  al  préstamo,  segun  la  estimation  hecha  ô  convenida  entre  las  partes*  El 
dador  sera  reembolsado  del  exceso  con  los  intereses  cornent  es  en  la  plaza* 

748,  Se  prohibe  ei  préstamo  â  la  gruesa  sobre  fletes  no  g  an  ad  os  ô  utilidades 
esperadas.  En  este  caso,  el  dador  tendra  der  écho  solo  â  la  devoluciôn  del  capital 
etn  intereses* 
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jeure,  causera  des  dommages  à  d'autres  navires  qui  se  trouvent  à  proximité  de  lui, 
ees  dommages  seront  supportés  par  les  navires  endommagés  comme  avaries  simples, 

741*  Lorsqu  un  navire  se  trouve  sur  un  bas-fond  et  qu'il  ne  peut  pas  s’en 
retirer,  son  capitaine,  en  cas  de  danger,  a  le  droit  d'exiger  qu'un  autre  navire,  qui 
æ  trouve  à  proximité,  lève  ses  ancres  ou  coupe  ses  amarres,  pour  livrer  passage  au 
batiment  en  péril,  pourvu  que  l'autre  bâtiment  puisse  le  faire  sans  risques;  le  navire 
en  péril  est  tenu  de  payer  le  dommage  éprouvé  par  T  autre  navire. 

Le  capitaine  du  navire  voisin  qui  refusera  de  satisfaire  à  cette  exigence,  ou  qui 
omettra  de  le  faire,  par  négligence,  sera  responsable  des  dommages  qui  en  résul¬ 
teront. 

Titre  VIL  Du  contrat  à  la  grosse  ou  du  prêt  au  risque  maritime* 

742.  Dans  le  contrat  à  la  grosse,  un  des  contractants  prête  aux  autres  une 
somme  d'argent  ou  quelque  autre  chose  susceptible  d'être  appréciée  en  argent, 
sur  des  objets  exposés  au  risque  maritime,  à  la  condition  que,  si  ces  objets  périssent 
ou  sont  détériorés  par  un  accident  de  mer,  celui  qui  a  prêté  le  capital  ne  pourra  se 
le  faire  rembourser,  si  ce  n'est  jusqu'à  concurrence  de  ce  que  valent  les  objets,  mais 
que,  s'ils  parviennent  heureusement  à  leur  destination,  celui  qui  a  emprunté  la 
somme  sera  tenu  de  la  rembourser  avec  une  prime  ou  un  profit  convenus. 

i43*  Le  contrat  à  la  grosse  doit  être  fait  par  acte  public  ou  par  acte  sous-seings- 
prives  ;  dans  ce  cas,  il  doit  être  enregistré  au  Bureau  de  T  enregistrement,  dans  les 
huit  jours  de  su  date,  ou  un  duplicata  de  l'acte  doit  être  déposé,  dans  le  même  délai, 
à  la  douane  où  le  navire  doit  recevoir  son  permis  de  sortie,  sous  peine,  pour  le  prêteur, 
de  perdre  son  privilège. 

En  pays  étranger,  le  contrat  sera  fait  d'après  l'usage  du  lieu,  en  se  conformant 
aux  dispositions  contenues  dans  l'article  602;  et,  s'il  est  fait  par  un  acte  sous-seings- 
prives,  un  double  en  sera  déposé  au  consulat  vénézuélien,  et,  à  défaut  de  consulat, 
a  la  douane  du  lieu  ou  entre  les  mains  d'un  commerçant  respectable. 

Les  contrats  à  la  grosse  faits  verbalement  sont  sans  valeur  en  justice,  et  aucune 
preuve  ne  peut  être  admise  à  leur  sujet. 

744.  Le  contrat  à  la  grosse  doit  énoncer:  Le  lieu  et  la  date  du  contrat;  —  Le 
nom,  le  prénom  et  le  domicile  du  prêteur  et  ceux  de  l'emprunteur;  ■ —  Le  capital  prêté; 
■"  prime  convenue  ;  —  Les  effets  qui  sont  affectés  au  prêt  ;  —  La  classe,  le  nom 
et  la  matricule  du  navire  ;  —  Le  nom,  le  prénom  et  le  domicile  du  capitaine  ;  — 
Le  voyage  pour  lequel  le  risque  est  couru  et  le  temps  pendant  lequel  ce  risque  doit 
durer;  —  L'époque  du  remboursement. 

Si  cette  époque  n'est  pas  fixée,  on  considérera  comme  telle,  le  moment  où  le 
risque  cesse  d'exister. 

*4o.  Le  contrat  à  la  grosse  peut  être  fait  à  ordre;  et,  dans  ce  cas,  il  peut  être 
transféré  par  voie  d'endossement,  le  bénéficiaire  de  l'endossement  étant  alors  substitué 
dans  tous  les  droits  et  risques  de  l'endosseur;  mais,  la  garantie  du  paiement  ne 
s  etend  pas  au  profit  maritime,  sauf  aux  intérêts  courants,  à  moins  de  convention 
contraire. 

74 b P  Les  prêts  à  la  grosse  peuvent  être  constitués  conjointement  ou  séparé¬ 
ment,  sur  la  totalité  ou  sur  une  partie  :  Du  corps  et  de  la  quille  du  navire  ;  —  Des 
voiles  et  des  apparaux;  — -  De  l'armement  et  des  victuailles;  —  Du  chargement. 

Les  créances  provenant  de  ces  prêts  jouissent  d'un  privilège  sur  les  objets 
respectivement  désignés,  dans  la  proportion  de  la  quote-part  de  ceux-ci  affectée 
au  prêt. 

Le  privilège  attribué  au  prêt  sur  le  corps  et  la  quille  du  navire  s'étend  aussi 
aux  frets  acquis. 

747*  A  la  requête  du  prêteur,  le  contrat  à  la  grosse  peut  être  déclaré  nul, 
lorsqu'il  porte,  sur  des  objets  d'une  valeur  inférieure  à  celle  de  la  somme  prêtée, 
s'il  est  prouvé  qu'il  y  a  eu  fraude  de  la  part  de  l'emprunteur. 

S'il  n'y  a  pas  eu  fraude,  le  contrat  est  valable  jusqu'à  concurrence  de  la  valeur 
des  choses  affectées  au  prêt,  d'après  l'estimation  faite  ou  convenue  entre  les  parties* 
Le  prêteur  sera  remboursé  de  l'excédant,  auquel  on  ajoutera  les  intérêts  usités 
sur  la  place. 

748,  Il  est  interdit  de  contracter  un  prêt  à  la  grosse  sur  des  frets  non-gagnés 
ou  sur  des  profits  espérés.  En  pareil  cas,  le  prêteur  aura  seulement  droit  à  là  resti¬ 
tution  du  capital  sans  intérêts. 
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749*  Ningun  préstamo  â  la  grues  a  puede  hacerse  â  la  gente  de  mar  sobre 
su  salario  6  utilidades.  Sin  embargo,  si  el  préstamo  se  hace,  el  dador  solo  tiene 
dereeho  al  reembolso  del  capital  sin  ningûn  intcrés, 

759,  En  el  lugar  donde  more  el  dueno  de  la  nave  no  puede  el  capitan,  sin 
su  consentimiento  manifestado  de  una  manera  auténtica,  6  por  su  intervencion 
en  el  acto,  tomar  prestado  â  la  gruesa;  y  si  lo  hace,  solo  es  vâlîdo  el  contrato  respecto 
de  la  parte  que  el  capitan  tenga  en  la  nave  ô  en  el  flete.  Queda  salvo  el  caso  expre- 
sado  en  el  articule  601. 

751*  Las  cantidades  tomadas  â  la  gruesa  para  el  ültimo  viaje  se  pagan  con 
preferencia  â  las  prestadas  para  algün  viaje  anterior,  aunque  se  déclaré  dejar  estas 
por  eontinuaciôn  6  renovaciôn, 

Los  préstamos  hechos  dînante  el  viaje  prefieren  â  los  que  se  hayan  hecho 
antes  de  la  salida  de  la  nave,  y  entre  aquelios  se  gradua  la  prelacion  por  el  orden 
in  verso  al  de  las  fechas;  pero  îos  préstamos  hechos  durante  la  permanencia  en  un 
puerto  concurren  con  la  misma  preferencia, 

752*  Si  las  mercancias  embarcadas  en  la  nave  designada  en  el  contrato  fueren 
trasbordadas  â  otra,  no  perjudican  al  dador  los  danos  sufridos  en  ésta  por  riesgos 
maritimes  ;  â  mènes  que  se  pruebe  que  el  eambio  se  liizo  por  fuerza  mayor. 


753*  Los  préstamos  sobre  mercancias  hechos  antes  de  principiarse  el  viaje* 
deben  ser  anotados  en  los  conocimientos,  con  indication  de  la  persona  â  quien  el 
capitan  debe  comunicar  la  llegada  â  su  destino.  En  caso  contrario,  el  consigna- 
tario  de  las  mercancias  tendra  preferencia  sobre  el  portador  del  contrato  â  la  gruesa, 
si  hubiera  aceptado  ietras  de  eambio  6  avanzado  dinero  sobre  el  conocimiento, 

El  capitan  que  ignore  â  quién  debe  participât  la  llegada  al  puerto  de  su  destino, 
podrâ  descargar  las  mercancias  sin  quedar  responsable  al  portador  del  contrato 
a  la  gruesa, 

754*  El  capitan  que  de  maia  fé  descargare  las  mercancias  afectas  a  un  préstamo 
â  la  gruesa,  con  perjuieio  del  dador,  queda  personalmente  responsable  hacia  este. 

755,  A  falta  de  convenio  expreso,  se  entiende  que  los  riesgos  respecto  de  la 
nave,  sus  aparejos,  armamento,  vituallas  y  fletes,  corren  desde  que  ella  se  bace  â 
la  vêla  hasta  que  da  fondo  en  el  lugar  de  su  destino;  respecto  de  las  mercancias* 
desde  que  se  carguen  en  la  nave  ô  en  las  embarcaciones  que  ban  de  llevarlas  â  ella; 
6  desde  la  fecha  del  contrato,  si  el  préstamo  se  biciere  durante  el  viaje*  estando 
ellas  a  bordo,  El  riesgo  termina  en  los  dos  ultîmos  cas  os  cuando  las  mercancias 
estén  descargadas  6  debieran  estarlo. 

756,  Si  después  de  celebrado  un  contrato  â  la  gruesa  no  tuviere  lugar  el  viaje 
para  el  cual  se  hizo,  ei  dador  eobrarâ  con  privilegio  su  capital  y  los  intereses  legales  ; 
pero  si  ya  hubiere  principiado  el  viaie*  tendra  dereeho  â  la  prima. 

757,  El  tomador  es  responsable  personalmente  por  eî  capital  y  la  prima,  si 
por  hecho  ô  consentimiento  suyo  cambia  de  destino  la  nave;  si  la  nave  6  las  mer¬ 
cancias  afectas  se  deterioran,  disminuyen  ô  pereeen  por  vicio  propio  de  la  cosa 
6  por  hechos  6  negÜgencia  del  misnio  tomador, 

758,  Se  extingue  el  crédito  por  la  pérdida  total  de  los  objetos  sobre  que  fué 
contraido  el  préstamo  â  la  gruesa,  si  esta  pérdida  acontece  por  caso  fortuite  en  el 
tiempo  y  lugar  de  los  riesgos. 

759,  En  los  préstamos  â  la  gruesa  sobre  mercancias,  no  se  libra  el  tomador 
de  responsabüidad  por  la  pérdida  de  la  nave  y  del  cargamento,  si  no  justîfica  que 
en  ella  estaban  por  su  cuenta  los  efectos  declarados  como  objeto  del  préstamo. 

Cuando  la  pérdida  no  es  total,  el  pago  de  la  cantidad  prestada  à  la  gruesa  y 
sus  intereses  se  reduce  a  la  parte  salvada  de  las  cosas  afectas  al  préstamo,  deducidos 
los  gastos  de  salvamento, 

769,  Si  el  préstamo  se  hubiere  hecho  sobre  parte  de  los  objetos,  el  tomador 
participera  también  de  los  objetos  salvados  en  proportion  â  ta  parte  libre  de  la 
obligaciôn  del  préstamo. 
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749*  Aucun  prêt  à  la  grosse  ne  peut  être  fait  aux  gens  de  mer  sur  leurs  loyers 
ou  sur  leurs  profits.  Toutefois,  si  le  prêt  est  fait,  le  prêteur  n  a  droit  qu'au  rembourse¬ 
ment  du  capital  sans  aucun  intérêt, 

759*  Dans  la  localité  où  demeure  le  propriétaire  du  navire,  le  capitaine  ne 
peut  pas,  sans  le  consentement  de  celui-ci,  manifesté  d'une  manière  authentique, 
ou  sans  son  intervention  dans  l'acte,  contracter  un  emprunt  à  la  grosse  ;  et,  s'il  le 
fait,  le  contrat  n'est  valable  que  jusqu'à  concurrence  de  la  part  que  possède  le  capi¬ 
taine  dans  le  navire  ou  dans  le  fret.  Le  eas  prévu  par  l'article  bOl  reste  réservé. 

751*  Les  sommes  prêtées  à  la  grosse  pour  le  dernier  voyage  sont  payées  par 
préférence  à  celles  prêtées  pour  un  voyage  antérieur,  alors  même  qu'il  serait  déclaré 
que  ces  dernières  sont  maintenues  telles  qu'elles  existent,  par  suite  de  la  persistance 
du  prêt  ou  de  son  renouvellement. 

Les  prêts  faits  durant  le  voyage  jouissent  d'un  droit  de  préférence  sur  ceux 
faits  avant  la  sortie  du  navire,  et,  parmi  ceux-ci,  la  préférence  se  règle  d'après  l'ordre 
inverse  à  celui  des  dates;  toutefois,  les  prêts  faits  pendant  le  séjour  dans  un  port 
concourent  entre  eux,  avec  le  même  rang  de  préférence, 

752*  Lorsque  les  marchandises  embarquées  sur  le  navire  désigné  dans  le  contrat 
ont  été  transbordées  sur  un  autre,  les  dommages  qu'elles  ont  éprouvés  sur  ce  dernier 
par  l'effet  des  risques  maritimes  ne  portent  pas  préjudice  au  prêteur,  à  moins  qu'il 
ne  soit  prouvé  que  le  changement  de  navire  a  été  opéré  par  suite  d'un  cas  de  force 
majeure, 

753,  Les  prêts  sur  marchandises  faits  avant  que  ie  voyage  ne  soit  commencé, 
doivent  être  notés  sur  les  connaissements,  avec  indication  de  la  personne  à  qui  le 
capitaine  doit  donner  avis  de  l'arrivée  à  sa  destination.  En  cas  d'omission  de  cette 
formalité,  le  consignataire  des  marchandises  aura,  un  droit  de  préférence  par  rapport 
au  porteur  du  contrat  à  la  grosse,  s'il  a  accepté  des  lettres  de  change  ou  s'il  a  avancé 
de  l'argent  sur  le  connaissement. 

Le  capitaine  qui  ignore  à  qui  il  doit  donner  avis  de  l'arrivée  au  port  de  sa  desti¬ 
nation,  pourra  décharger  les  marchandises  sans  être  responsable  envers  le  porteur 
du  contrat  à  la  grosse, 

754*  Le  capitaine  qui,  de  mauvaise  foi,  a  déchargé  les  marchandises  affectées 
à  un  prêt  à  la  grosse,  de  façon  à  porter  préjudice  au  prêteur,  est  personnellement 
responsable  envers  lui, 

755,  A  défaut  de  convention  expresse,  on  considère  que  les  risques  relatifs 
au  navire,  à  ses  apparaux,  à  son  armement,  à  ses  victuailles  et  à  son  fret,  courent 
à  partir  du  moment  où  il  a  mis  à  la  voile,  jusqu'au  moment  où  il  a  jeté  l'ancre,  au 
lieu  de  sa  destination  ;  ceux  relatifs  aux  marchandises,  à  partir  du  moment  où  elles 
ont  été  chargées  sur  le  navire  ou  sur  les  embarcations  destinées  à  les  lui  conduire, 
ou  à  partir  de  la  date  du  contrat,  si  le  prêt  a  été  fait  pendant  le  voyage,  les  marchan¬ 
dises  étant  à  bord*  Le  risque  cesse,  dans  les  deux  derniers  cas,  lorsque  les  mar¬ 
chandises  ont  été  déchargées  ou  qu'elles  auraient  dû  l'être. 

758,  Lorsqu 'après  la  conclusion  d'un  contrat  à  la  grosse,  le  voyage  en  vue 
duquel  il  avait  été  fait  n'a  pas  lieu,  le  prêteur  sera  remboursé,  par  privilège,  de  son 
capital,  avec  les  intérêts  légaux;  mais,  si  le  voyage  a  déjà  été  commencé,  il  aura 
droit  à  la  prime* 

757*  L'emprunteur  est  personnellement  responsable  du  capital  et  de  la  prime, 
lorsque  par  son  fait  ou  avec  son  consentement,  ie  navire  change  de  destination,  et  lors¬ 
que  le  navire  ou  les  marchandises  affectés  à  la  garantie  du  prêt  se  détériorent,  di¬ 
minuent  de  valeur  ou  périssent  par  un  vice  propre  de  la  chose  ou  par  le  fait  ou 
ïa  négligence  de  l'emprunteur  lui-même* 

758*  La  créance  s'éteint  par  la  perte  totale  des  objets  sur  lesquels  le  prêt 
à  la  grosse  a  été  contracté,  si  cette  perte  a  lieu  par  eas  fortuit,  pendant  la  période 
de  durée  et  dans  le  lieu  des  risques* 

759,  Dans  les  prêts  à  la  grosse  sur  marchandises,  l'emprunteur  n'est  pas  libéré 
de  sa  responsabilité  par  la  perte  du  navire  et  de  la  cargaison,  s'il  ne  justifie  pas  que 
les  effets  déclarés  comme  objet  du  prêt  se  trouvaient  pour  son  compte  sur  ce  bâtiment. 

Lorsque  la  perte  n'est  pas  totale,  le  paiement  de  la  somme  prêtée  à  la  grosse 
et  de  ses  intérêts  se  réduit  à  la  partie  sauvée  des  choses  affectées  au  prêt,  déduction 
faite  des  frais  de  sauvetage* 

769*  Lorsque  le  prêt  aura  été  fait  sur  une  partie  des  objets,  l'emprunteur  retiendra, 
également,  dans  les  objets  sauvés,  une  part  proportionnelle  à  la  partie  restée  en 
dehors  de  l'obligation  relative  au  prêt. 


140 


Venezuela:  Càd.  d.  Coin.  Libre  II.  Tlt.  Vin.  Seguro  maritime. 

rffil.  Los  dadores  â  la  gruesa  contribuirân  a  las  averias  comunes  en  descargo 
de  los  toraadores;  y  cuando  no  haya  convenir)  en  contrario,  también  â  la  simple. 

762.  Si  hay  contrato  â  la  gruesa  y  de  seguro  sobre  una  misma  nave  6  an  mismo 
cargamento,  el  producto  de  los  efectos  salvados  se  dividirâ  entre  el  dador  â  la  gruesa, 
solo  por  su  capital,  y  el  asegurador  por  las  sumas  aseguradas,  sueldo  â  libra  de  su 
interes  respectivo;  sin  perjuicio  de  los  privilegios  establecidos  en  el  articulo  571. 


Titulo  VIII.  Del  seguro  maritimo. 

K->o  Las  di9Posiciones  que  contienen  los  articulos  504  y  siguientes  hasta  el 

528  inclusive,  son  aplicables  â  los  seguros  maritimos,  salvo  los  casos  exceptuados 
en  el  présente  Titulo. 

764.  Pueden  ser  objet  os  del  seguro  maritimo:  1."  El  casco  y  quilla  de  la 
nave  armada  6  desarmada,  con  carga  ô  sin  ella,  sea  que  esté  fondeada  en  el  puerto 
de  su  matncula  6  en  el  de  su  armamento,  sea  que  vaya  navegando  sola,  en  convoy 
°- en  conserva;  2.°  Los  aparejos  de  la  nave;  —  3.°  El  armamento;  - — 4.°  Las 
vituallas;  —  5.“  El  costo  del  seguro;  —  6.°  Las  cantidades  dadas  â  la  gruesa; 
7.“  La  vida  y  la  libertad  de  los  hombres  de  mar  y  pasajeros;  —  8.“  Las  mer- 
-caderias  cargadas;  y,  en  general,  todas  las  cosas  de  valor  estimable  en  dinero  ex- 
puestas  a  riesgos  de  pérdida  6  deterioro  por  accidente  en  la  navegaciôn. 

<65,  Fuera  de  las  cosas  expresadas  en  el  articulo  508,  no  pueden  ser  asegurados  : 
1."  Los  sueldos  del  capitân  y  tripulaciôn;  —  2.°  El  flete  no  adquirido  del  carga- 
mento  existente  a  bordo;  —  3.°  Las  cantidades  tomadas  a  la  gruesa;  —  4  0  Los 
nremios  de  los  préstamos  maritimos;  —  5.°  Las  cosas  pertenecientes  â  subditos 
,  ,n^clon  enemiga;  —  6.°  La  nave  ocupada  habitualraente  en  el  contrabando  ni 
e!  dano  que  le  sobrevenga  por  haberlo  hecho. 

<66. ,  El  seguro  del  cargamento,  sin  otra  designaeiôn,  comprende  todas  las 
mercaderias  embarcadas,  fuera  del  oro  6  plata  amonedados,  las  barras  de  estos 
mismos  metales,  las  municiones  de  guerra,  los  diamantes,  perlas  y  demâs  obietos 
preciosos.  J 

Los  objetos  exceptuados  en  el  inciso  anterior  serân  necesariamente  esnecifi- 
■cados  en  la  pohza.  1 

Si  el  seguro  fuere  hecho  por  viaje  redondo,  comprende  también  las  mercaderias 
■cargadas  en  el  puerto  del  destino  y  en  los  de  escalas  de  la  travesia  de  vneita. 

767.  La  nave  puede  ser  asegurada  por  todo  el  valor  del  casco  y  quilla,  apareios 
.armamento  y  vituallas,  deduciéndose  previamente  las  cantidades  tomadas  d  la 
gruesa, 

ÜI  cargamento  podrâ  ser  también  asegurado,  previa  la  deducciôn  expresada 
por  el  rntegro  valor  que  las  mercaderias  tengan  en  el  puerto  de  la  expediciôn  al 
tiempo  de  su  embarque,  inciusos  los  gastos  eausados  hasta  ponerlas  a  bordo  v  la 
prima  de  seguro,  J 

768.  El  seguro  puede  versar  conjunta  6  separadamente  sobre  el  todo  6  parte 
de  los  objetos  enunciados  en  el  articulo  764,  y  celebrarse:  En  tiempo  de  paz  6 
de  guerra;  Antes  de  prineipiarse  el  viaje  ô  hallândose  éste  pendiente*  —  Por 
el  viaje  de  ida  y  vuelta  ô  por  uno  solo  de  ellos;  —  Por  toda  la  duration  del 
viaje  o  por  un  tiempo  limitado;  —  Por  todos  los  riesgos  de  mar  ô  solamente 
por  alguno  de  ellos. 

769.  Por  el  heeho  de  la  suscripciôn  de  la  pôliza  se  présumé  que  los  interesados 
han  reconocido  justa  la  estimation  hecha  en  ella  de  la  eosa  asegurada;  pero  tanto 
el  asegurado  como  el  asegurador  podrân  reclamar  contra  ella,  de  conformidad 
con  los  articulos  511  y  512. 

Ni  el  asegurado  ni  el  asegurador  podrân  ejercer  ese  derecho  después  de  tener 
conoc  liment  o  del  feliz  arribo  ô  de  la  pérdida  ô  deterioro  de  los  obietos  asegurados  ■ 
salvo  el  caso  del  fraude,  °  J 

779.  En  el  caso  del  articulo  511,  el  valor  de  las  mercaderias  aseguradas  se 
iijarà  por  peritos,  tomândose  por  base  el  pretio  que  â  ellas  se  asigne  con  arreglo 
a  Lo  dispuesto  en  el  segundo  aparté  del  articulo  767 
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761.  Les  prêteurs  à  la  grosse  contribueront  aux  avaries  communes,  à  la  dé¬ 
charge  des  emprunteurs;  et,  lorsque  le  contraire  n'aura  pas  été  convenu,  ils  contri¬ 
bueront  également  aux  avaries  simples, 

762.  S'il  existe  un  contrat  à  la  grosse  et  un  contrat  d'assurance  sur  un  même 
navire  ou  sur  un  même  chargement,  le  produit  des  effets  sauvés  sera  partagé  entre 
le  prêteur  à  la  grosse,  seulement  pour  son  capital,  et  l'assureur,  pour  les  sommes 
assurées,  proportionnellement  à  leur  intérêt  respectif;  sans  préjudice  des  privilèges 
établis  par  l'article  571* 

Titre  VIII.  De  l’assurance  maritime. 

763.  Les  dispositions  contenues  dans  les  articles  504  et  suivants,  jusquea  et 
y  compris  l'article  528,  sont  applicables  aux  assurances  maritimes,  sauf  les  cas 
exceptés  visés  par  le  présent  titre. 

764.  Peuvent  être  l'objet  de  l’assurance  maritime:  1°  Le  corps  et  la  quille 
du  navire,  armé  ou  désarmé,  avec  ou  sans  son  chargement,  soit  qu'il  se  trouve  mouillé 
dans  le  port  de  sa  matricule  (son  port  d'attache),  soit  qu'il  le  soit  dans  son  port  d'arme¬ 
ment,  soit  qu'il  navigue  seul,  en  convoi  ou  de  conserve;  —  2°  Les  apparaux  du 
navire;  —  3°  L'armement;  —  4°  Les  victuailles;  - —  5°  Le  coût  de  l'assurance;  — 
6°  Les  sommes  prêtées  à  la  grosse;  - —  7°  La  vie  et  la  liberté  des  gens  de  mer  et  des 
passagers;  —  8°  Les  marchandises  chargées  et,  en  général,  tontes  les  choses  ayant 
une  valeur  appréciable  en  argent,  qui  sont  exposées  à  des  risques  de  perte  ou  de 
détérioration  par  un  accident  de  la  navigation* 

765.  Indépendamment  des  choses  mentionnées  à  l'article  508,  ne  peuvent 
être  assurés:  1°  Les  salaires  du  capitaine  et  de  l'équipage;  —  2°  Le  fret  non  acquis 
du  chargement  existant  à  bord  ;  —  3°  Les  sommes  empruntées  à  la  grosse  ;  —  4Û  Les 
primes  des  prêts  maritimes  ;  —  5°  Les  choses  appartenant  à  des  sujets  d'une  nation 
ennemie  ;  —  6°  Le  navire  employé  habituellement  à  la  contrebande,  et  les  dommages 
résultant  de  ce  qu'il  s'est  livré  à  de  pareilles  opérations* 

766.  L'assurance  du  chargement,  sans  autre  désignation,  comprend  toutes  les 
marchandises  embarquées,  à  l'exception  de  l'or  et  de  l'argent  monnayés,  des  lingots 
de  ces  mêmes  métaux,  des  munitions  de  guerre,  des  diamants,  perles  et  autres 
objets  précieux* 

Les  objets  exceptés,  mentionnés  au  paragraphe  précédent,  devront,  obligatoire- 
ment,  être  spécifiés  dans  la  police. 

Lorsque  l'assurance  a  été  faite  pour  un  voyage  circulaire,  elle  comprend 
également  les  marchandises  chargées  au  port  de  destination  et  dans  les  ports  d'escale 
de  la  traversée  du  retour, 

767.  Le  navire  peut  être  assuré  pour  toute  la  valeur  du  corps  et  de  la  quille, 
des  apparaux,  de  l'armement  et  des  victuailles,  déduction  faite  préalablement  des 
sommes  empruntées  à  la  grosse. 

Le  chargement  pourra  aussi  être  assuré,  après  que  la  déduction  ci-dessus  spé¬ 
cifiée  aura  été  faite,  pour  la  valeur  intégrale  des  marchandises,  au  port  de  leur 
expédition,  à  l'époque  de  leur  embarquement,  y  compris  les  frais  faits  pour  les 
déposer  à  bord*  et  la  prime  d'assurance* 

768.  L'assurance  peut  porter,  conjointement  ou  séparément,  sur  la  totalité  ou 
sur  partie  des  objets  énoncés  dans  l'article  764,  et  être  contractée:  En  temps  de  paix 
ou  en  temps  de  guerre;  —  Avant  le  commencement  du  voyage  ou  pendant  sa  durée; 
- —  Pour  le  voyage,  aller  et  retour,  ou  pour  l'aller  ou  le  retour  seulement;  —  Pour 
toute  la  durée  du  voyage  ou  pour  un  temps  limité;  —  Pour  tous  les  risques  de  mer 
ou  seulement  pour  quelqu'un  d'entre  eux. 

763,  Le  fait  de  la  souscription  de  la  police  fait  présumer  que  les  intéressés 
ont  reconnu  exacte  l'évaluation  faite,  dans  ladite  police,  de  la  chose  assurée  ;  mais, 
aussi  bien  l'assuré  que  l'assureur  pourront  réclamer  contre  cette  évaluation,  con¬ 
formément  aux  articles  511  et  512. 

L'assuré  et  l'assureur  ne  pourront,  ni  l'un  ni  l'autre,  exercer  ce  droit  après 
avoir  eu  connaissance  de  l'heureuse  arrivée  ou  de  la  perte  ou  de  la  détérioration  des 
objets  assurés,  sauf  le  cas  de  fraude* 

776,  Dans  le  cas  prévu  par  l'article  511,  la  valeur  des  marchandises  assurées 
sera  fixée  par  experts,  en  prenant  pour  base  le  prix  qui  leur  est  assigné  conformé¬ 
ment  aux  dispositions  contenues  dans  le  second  alinéa  de  l'article  767* 
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771,  No  determinândose  en  la  poliza  el  valor  de  las  cosas  aseguradas,  y  con- 
sistiendo  estas  en  los  retomos  de  un  pais  donde  no  se  haga  el  comercio  sino  por 
trueques,  la  estimaciôn  se  harâ  par  el  precio  que  tenian  en  el  puerto  de  su  expedi- 
ciôn  las  mercaderias  que  se  dieren  en  cambio,  incluyendo  en  ella  todos  los  gastos 
poster!  ores* 

772,  La  estimaciôn  hecha  en  moneda  extranjera  se  reduc  ira  â  inoneda  de  la 
Repübliea,  conforme  al  curso  del  cambio  en  el  dia  en  que  se  liubiere  firmado  la  poliza^ 

773,  En  el  seguro  maritimo  se  entiende  por  riesgos  de  mar  los  que  corren 
las  cosas  aseguradas  por  tempestad,  naufragio,  varainiento  con  rotura  6  sin  ella, 
aborda  je  fortuite,  cambio  forzado  de  ruta,  de  viaje  6  de  nave,  ecliazôn,  fuego, 
apresannento ,  saqueo,  declaracion  de  guerra,  retenciôn  por  orden  de  algûn  gobierno, 
represalias,  y  general  mente,  todos  los  casos  fortuitos  que  ocurran  en  el  mar,  salvo 
lo  exceptuado  liter  al  mente  en  la  poliza. 

774,  No  fijândose  en  la  poliza  el  principio  y  fin  de  los  riesgos,  se  entiende 
que  estes  principian  y  coneluyen  para  los  asegurados  en  las  épecas  que  détermina 
el  articulo  755* 

En  el  seguro  de  sumas  prestadas  â  la  gruesa,  los  riesgos  comienzan  y  acaban 
para  los  asegurado  res  desde  el  momento  en  que  comienzan  y  acaban  para  el  dador, 
segûn  la  ley  6  la  convenciôn  notificada  â  los  aseguradores* 

775,  Revocado  6  variado  el  viaje  antes  que  las  cosas  aseguradas  hayan  prin- 
cipiado  â  correr  los  riesgos,  queda  rescindido  el  seguro, 

776,  Es  de  ningun  valor  el  seguro  contratado  con  posterioridad  a  la  cesacion 
de  los  riesgos,  si  al  tiempo  de  firmar  la  poliza  e!  asegurado  tuviere  conoeimiento 
de  la  pérdida  de  los  objetos  asegurados,  6  el  asegurador  de  su  feliz  arribo* 

Este  conoeimiento  puede  acreditarse  por  cualquiera  de  los  medios  probatorios 
que  admite  este  Côdigo* 

777,  Las  partes  podrân  estipular  que  la  prima  sera  aumentada  en  caso  de 
guerra,  ô  disminuida  sobreviniendo  la  paz* 

Omitiéndose  la  fijacion  de  la  cuota,  esta  sera  fijada  por  peritos,  habida  con- 
sideraciôn  al  aumento  ô  disminuciôn  de  los  riesgos* 

778,  El  acortamiento  voluntario  del  viaje  sin  variaciôn  de  ruta,  no  autoriza 
la  reduc cion  de  la  prima. 

779,  Fuera  de  las  enunciaciones  que  exige  el  articulo  507,  la  poliza  de  seguro 
de  la  nave  ô  de  su  cargamento  deberâ  expresar:  l.°  El  nombre,  apellido  y  dorni- 
cilio  del  capitân;  - —  2.°  El  nombre  de  la  nave,  su  porte,  pabellon,  matricula, 
aroiamento  y  tripulaciôn;  ya  verse  el  seguro  sobre  la  misma  nave,  ya  sobre  las 
mercaderias  que  constituyen  su  cargamento;  —  3*°  El  lugar  de  la  carga,  el  de  la 
descarga  y  los  puertos  de  escala;  —  4,°  El  puerto  de  donde  ha  salido  d  debido 
salir  ia  nave  y  el  de  su  destino;  —  5.°  El  lugar  donde  los  riesgos  principien  a 
correr  por  cnenta  del  asegurador,  con  dcsignaciôn  especifica  de  los  que  fueren 
excluidos  d.el  seguro;  —  6*°  El  viaje  asegurado,  con  expresiôn  de  si  el  seguro 
es  por  viaje  redondo  ô  solo  por  ©1  de  ida  y  vuelta;  ~  7.û  El  tiempo,  lugar  y 
modo  en  que  deba,  hacerse  el  pago  de  la  pérdida,  de  los  danos  y  de  la  prima; 
—  8.®  La  feelia  y  liora  del  contrat o,  aunque  el  viaje  no  esté  principiado* 

780,  La  pôbza  de  seguro  de  las  cantidades  dadas  a  la  grues  a  deberâ  enunciar: 
I.D  El  nombre  del  tomador,  aun  cuando  éste  sea  el  capitân;  —  2.°  El  nombre 
y  destino  de  la  nave  que  debe  haeer  el  viaje  y  del  capitân  que  la  mande;  —  3.°  Los 
riesgos  que  tome  sobre  si  el  asegurador  y  los  que  hayan  sido  exceptuados  por  el 
dador;  —  4;°  Si  las  cantidades  prestadas  lo  lian  sido  en  el  lugar  de  la  descarga  ô  en 
puerto  de  arribada  forzosa. 

781,  La  poliza  de!  seguro  de  vida  se  arreglarâ  â  lo  dispuesto  en  el  articulo  537. 

782,  Âdemâs  de  las  enunciaciones  contenidas  en  los  numéros  2*°  y  4*° 
del  articulo  7 /£),  la  poliza  de  seguro  de  ia  Ubertad  de  los  navegantes  deberâ  expresar: 
l*  El  nombre,  apellido,  edad  y  seriales  que  identifiquen  la  persona  asegurada;  — 
2*°  La  cantidad  convenida  por  el  rescate  y  los  gastos  de  regreso  â  la  Repübliea;  — 
3*°  El  nombre,  apellido  y  domicilio  de  la  persona  encargada  del  rescate;  — -  4.°  El 
término  en  que  se  ha  de  verificar  el  rescate  y  la  indemnizaciôn  que  deba  darse 
al  asegurado  caso  de  no  conseguirae* 
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771.  Lorsque  la  valeur  des  choses  assurées  n'aura  pas  été  déterminée  dans  la 
police,  et  lorsque  ces  choses  consistent  en  marchandises  de  retour  d'un  pays  où 
le  commerce  ne  se  fait  que  par  voie  d'échanges,  V évaluation  se  fera  d'après  le  prix 
qu'avaient,  au  port  de  leur  expédition,  les  marchandises  données  en  échange,  en 
y  comprenant  tous  les  frais  postérieurs* 

772.  L'évaluation  faite  en  monnaie  étrangère  sera  ramenée  à  la  monnaie  de 
la  République,  d'après  le  cours  du  change,  au  jour  où  la  police  a  été  signée* 

77ÎL  En  matière  d’assurance  maritime,  on  comprend  par  risques  de  mer,  ceux 
que  courent  les  choses  assurées  à  raison  de  tempête,  naufrage,  échoucment  avec 
ou  sans  bris,  abordage  fortuit,  changement  forcé  de  route,  de  voyage  ou  de  navire, 
jet,  incendie,  capture,  pillage,  déclaration  de  guerre,  arrêt  par  ordre  d'un  Gouverne¬ 
ment,  représailles  et,  généralement,  tous  les  cas  fortuits  qui  se  produisent  en  mer, 
sauf  ceux  qui  ont  été  expressément  exceptés  dans  la  police* 

774,  Lorsque  le  commencement  et  la  fin  des  risques  n'ont  pas  été  fixés  dans 
la  police,  ceux-ci  sont  réputés  avoir  commencé  et  avoir  pris  fin,  pour  les  assurés,  aux 
époques  déterminées  par  l'article  755, 

Dans  l'assurance  de  sommes  prêtées  à  la  grosse,  les  risques  commencent  et 
finissent,  pour  les  assureurs,  à  partir  du  moment  où  ils  commencent  et  finissent 
pour  le  prêteur,  conformément  a  la  loi  ou  a  la  convention  notifiée  aux  assureurs* 

775,  Lorsque  le  voyage  a  été  rompu  ou  changé  avant  que  les  choses  assurées 
n’aient  commencé  à  courir  les  risques,  l'assurance  est  résolue* 

776,  L  'assurance  contractée  postérieurement  à  la  cessation  des  risques  est 
sans  aucune  valeur,  lorsqu'à  l'époque  de  la  signature  de  la  police,  1  assuré  avait 
connaissance  de  la  perte  des  objets  assurés,  ou  l'assureur,  connaissance  de  leur 
heureuse  arrivée* 

Cette  connaissance  peut  être  établie  par  toute  espèce  do  moyens  de  preuve 
admis  par  le  présent  Code, 

777,  Les  parties  pourront  stipuler  que  la  prime  sera  augmentée,  en  cas  de 
guerre,  ou  diminuée,  si  la  paix  est  conclue* 

Lorsque  l'on  aura  omis  de  fixer  cette  augmentation  et  cette  diminution,  elles 
le  seront  par  experts,  qui  prendront  en  considération  l'augmentation  ou  la  dimi¬ 
nution  des  risques, 

778,  Le  raccourcissement  volontaire  du  voyage,  sans  changement  de  route, 
n'autorise  pas  à  réduire  la  prime. 

779,  En  dehors  des  énonciations  exigées  par  l'article  507,  la  police  d'assurance 
du  navire  ou  de  son  chargement  devra  mentionner:  1°  Le  nom,  le  prénom  et  le 
domicile  du  capitaine;  —  2°  Le  nom  du  navire,  son  tonnage,  son  pavillon,  sa  matri¬ 
cule,  son  armement  et  son  équipage,  que  l'assurance  porte  sur  le  navire  lui-même 
ou  sur  les  marchandises  qui  constituent  son  chargement;  —  3Û  Le  lieu  du  charge¬ 
ment  et  celui  du  déchargement,  ainsi  que  les  ports  d'escale;  —  4°  Le  port  d'où 
est  parti  ou  a  dû  partir  le  navire,  et  celui  de  sa  destination  ;  —  5*  Le  lieu  où  les  risques 
commencent  à  courir  pour  le  compte  de  l'assureur,  avec  l'indication  spécifique  de 
ceux  qui  ont  été  exclus  de  l'assurance  ;  —  6°  Le  voyage  assuré,  avec  l'indication  que 
l'assurance  est  faite  pour  cen  voyage  circulaire,  ou  seulement  pour  un  voyage  aller 
et  retour;  —  7°  L'époque,  le  lieu  et  le  mode  de  paiement  de  la  perte,  des  dommages 
et  de  la  prime;  —  8°  La  date  et  l'heure  du  contrat,  alors  même  que  le  voyage  n'est 
pas  encore  commencé* 

780,  La  police  d'assurance  des  sommes  prêtées  à  la  grosse  devra  énoncer: 
lù  Le  nom  de  l'emprunteur,  même  quand  celui-ci  est  le  capitaine;  —  2°  Le  nom 
et  la  destination  du  navire  qui  doit  faire  le  voyage,  et  le  nom  du  capitaine  qui  le 
commande  ;  —  3°  Les  risques  que  l'assureur  prend  à  sa  charge,  et  ceux  qui  ont 
été  exceptés  par  le  prêteur;  —  4°  Si  les  sommes  prêtées  l'ont  été  dans  le  lieu  du 
déchargement  ou  dans  le  port  de  relâche  forcée, 

781,  La  police  de  l'assurance  sur  la  vie  sera  régie  parles  dispositions  contenues 
dans  l'article  537, 

782,  En  dehors  des  énonciations  prescrites  par  les  numéros  1,  2  et  4  de  I  article 
779,  la  police  d'assurance  relative  à  la  liberté  des  personnes  qui  naviguent,  devra 
mentionner:  1°  Le  nom,  le  prénom,  l'âge  et  les  qualités  qui  identifient  la  personne 
assurée  ;  —  2Û  La  somme  convenue  pour  le  rachat  et  le  montant  des  frais  de  retour 
dans  la  République;  —  3°  Le  nom,  le  prénom  et  le  domicile  de  la  personne  chargée 
du  rachat;  —  4n  Le  délai  dans  lequel  le  rachat  doit  être  opéré,  et  l'indemnité  à 
verser  à  l'assuré,  dans  le  cas  où  le  rachat  ne  pourrait  être  obtenu* 
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783.  Los  Cônsules  venezolanos  podrân  autorizar  îas  pôlizas  de  los  seguros 
que  se  ceîebren  en  las  plazas  de  corner  cio  de  su  residencia,  si  alguno  de  los  contra- 
tantes  fuere  vénézolane. 

784.  Siendo  varios  los  seguros  sobre  una  misma  cosa,  los  aseguradores  firma- 
rân  la  poliza  simultânea  6  sucesivamente,  expresando  eada  uno,  en  el  ultime  caso, 
la  fecha  y  hora  antes  de  su  firma. 

785.  Una  poliza  puede  eomprender  diferentes  seguros  en  una  misma  nave. 

Puede  también  eomprender  el  de  la  nave  y  su  cargamento;  pero  en  este  easo 

se  expresarân  distint  ameute  las  cantidades  aseguradas  sobre  cada  uno  de  est  os 
objetos,  so  pena  de  nulidad  del  seguro. 

786.  Ignorando  el  asegurado  la  especie  de  mercaderias  que  espera,  6  la  nave 
que  debe  trasportarlas,  podrâ  eelebrar  el  seguro,  en  el  primer  easo,  bajo  el  nombre 
genérico  de  mercaderias,  y  en  el  segundo,  con  la  clâusula  en  una  ô  mâs  naves,  con 
tal  que  déclaré  en  la  pôiiza  que  ignora  la  circunstancia  respectiva,  y  exprese  la 
fecha  y  firma  de  las  ôrdenes  6  car  tas  de  aviso  que  hubiere  recibîdo. 

Pero  en  el  caso  de  siniestro,  el  asegurado  deberâ  probar  la  salida  de  la  nave 
6  naves  del  puerto  de  la  carga,  el  embarque  en  ellas  de  las  mercaderias  perdidas, 
el  verdadero  valor  de  estas  y  la  pérdida  de  la  nave* 

787.  .El  seguro  contratado  por  un  tiempo  Jimitado  se  extingue  por  el  mero 
trascurso  del  plazo  convenido,  aunque  al  veneimiento  de  este  se  hallen  todavia 
pendientes  los  riesgos. 

788*  La  determinacion  de  la  hora  onutida  en  la  poliza  se  hara  en  perjuicio 
de  la  parte  â  qui  en  favorezea  la  omisiôn* 

789,  El  asegurador  esta  obligado  â  indemnizar  al  asegurado  las  pérdidas  y 
averias  de  los  objetos  asegurados  causadas  por  accidentes  de  mar,  y  los  gastos 
h  échos  para  evitarlas  ô  disminuirlas,  siempre  que  aquellas  excedan  del  uno  por 
ciento  del  valor  del  objeto  perdido  6  averiado. 

790,  No  expresândose  en  la  pôiiza  el  tiempo  del  pago  de  las  cosas  aseguradas, 
danos  y  gastos  de  la  responsabilidad  de  los  aseguradores,  éstos  deberân  verificarlo 
dentro  de  los  diez  dias  siguientes  ai  en  que  el  asegurado  les  présente  su  cuenta  debida- 
mente  documentada. 

791,  Siempre  que  dis  tintas  personas  aseguren  el  cargamento  por  partidas 
separadas,  ô  por  cuotas,  sin  expresar  los  objetos  que  abrace  cada  seguro,  los  ase¬ 
guradores  pagaran  â  prorrata  la  pérdida  total  ô  parcial  que  el  cargamento  sufra. 

792,  La  variaciôn  de  rumbo  ô  viaje  ocasionada  por  fuerza  mayor  para  salvar 
la  nave  o  su  cargamento,  no  extingue  la  responsabilidad  de  los  aseguradores. 

793,  El  cambio  de  la  nave  ejecutado  por  causa  de  innavegabilidad  ô  fuerza 
mayor  después  de  principiado  el  viaje,  no  liber  ta  â  los  aseguradores  de  la  responsa¬ 
bilidad  que  les  impone  el  contrato,  aunque  la  segunda  nave  sea  de  distïnto  porte 
ô  pabellon* 

Pero  si  la  innavegabilidad  ocurriere  antes  de  que  la  nave  baya  salido  del  puerto 
de  la  expediciôn,  los  aseguradores  podrân  continu  ar  el  seguro  ô  desistir  de  él,  pa- 
gando  las  averias  que  hubiere  sufrido  el  cargamento. 

794,  La  clâusula  libre  de  averia,  exonéra  al  asegurador  del  pago  de  toda  averia 
gruesa,  ô  particular,  â  excepciôn  de  las  que  dan  lugar  al  abandono  de  la  cosa  ase- 
gurada. 

795,  Si  en  el  seguro  se  designan  diferentes  embarcaciones  para  cargar  las  cosas 
aseguradas,  el  asegurado  podrâ  distribuirlas  â  su  arbitrio,  ô  cargarlas  en  una  sola, 
sin  que  por  esta  causa  haya  alteraciôn  en  la  responsabilidad  de  los  aseguradores. 

796,  Pero  si  el  cargamento  que  fuere  asegurado  con  designaciôn  de  nave  y 
fijaciôn  de  la  cantidad  asegurada  sobre  cada  una  de  ellas,  fuere  emhareado  en  menor 
numéro  de  naves  que  el  senalado  en  la  poliza,  6  en  una  sôla  de  ellas,  la  responsa- 
bîlidad  de  los  aseguradores  sera  reducida  â  la  suma  asegurada  sobre  la  nave  ô  naves 
que  hubieren  recibido  el  cargamento. 

En  este  caso,  el  seguro  de  las  eantidadas  aseguradas  sobre  las  demâs  naves 
sera  ineficaz,  y  se  abonarâ  â  los  aseguradores  la  indemnizaciôn  legal. 
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783,  Les  consuls  vénézuéliens  pourront  donner  l'authenticité  aux  polices  des 
assurances  qui  seront  contractées  dans  les  places  de  commerce  de  leur  résidence 
lorsque  l’un  des  contractants  sera  vénézuélien. 

*84.  Si  plusieurs  assurances  sont  contractées  sur  une  même  chose,  les  assureurs 
signeront  la  police  simultanément  ou  successivement,  chacun  d'eux,  dans  ce  dernier 
cas,  mentionnant  la  date  et  l'heure,  avant  d'apposer  sa  signature, 

785,  Une  police  peut  comprendre  plusieurs  assurances  sur  un  même  navire* 

Elle  peut  comprendre  aussi  l'assurance  du  navire  et  celle  de  sa  cargaison, 

mais,  dans  ce  cas,  on  mentionnera  séparément  les  sommes  assurées  sur  chacun  de 
ces  objets,  à  peine  de  nullité  de  l'assurance* 

786,  Lorsque  l'assuré  ignorera  l'espèce  de  marchandises  qu'il  attend,  ou  le 
navire  qui  doit  le^  transporter,  il  pourra  contracter  l'assurance,  dans  le  premier  cas, 
sous  le  nom  générique  de  marchandises,  et,  dans  le  second,  en  insérant  la  clause  ; 
sur  un  ou  plusieurs  navires ,  pourvu  qu'il  déclare  dans  la  police  qu'il  ignore  la  cir¬ 
constance  relative  à  la  nature  des  marchandises  ou  au  navire  chargé  du  transport, 
et  qu'il  indique  la  date  et  la  signature  des  ordres  ou  des  lettres  d'avis  qu'il  a  reçus! 

Toutefois,  en  cas  de  sinistre,  l'assuré  devra  prouver  la  sortie  du  navire  ou  des 
navires  du  port  de  chargement,  l'embarquement  sur  eux  des  marchandises  perdues 
la  valeur  réelle  de  celles-ci  et  la  perte  du  navire* 

787*  L'assurance  contractée  pour  un  temps  limité  prendra  fin  par  le  seul  fait 
que  le  délai  convenu  est  écoulé,  alors  même  qu'à  l'expiration  de  ce  délai,  les  risques 
seraient  encore  pendants. 

788,  La  détermination  de  l'heure,  omise  dans  la  police,  se  fera  aux  frais  de 
la  partie  à  qui  profite  l'omission. 

789*  L'assureur  est  tenu  d'indemniser  l'assuré  des  pertes  et  des  avarier 
éprouvées  par  les  objets  assurés,  et  qui  sont  causées  par  des  accidents  de  mer,  ainsi 
que  des  frais  faits  en  vue  de  les  éviter  ou  d'en  diminuer  l'importance,  toutes  les 
fois  que  lesdites  pertes  et  avaries  excèdent  un  pour  cent  de  la  valeur  de  l'objet 
perdu  ou  avarié. 

799,  Lorsqu'on  n'aura  pas  mentionné  dans  la  police  l'époque  du  paiement  des 
choses  assurées,  des  dommages  et  des  frais,  dont  la  responsabilité  incombe  aux 
assureurs,  ceux-ci  seront  tenus  d'effectuer  ledit  paiement  dans  les  dix  jours  qui 
suivront  celui  où  l'assuré  leur  aura  présenté  son  compte  dûment  appuyé  de  pièces 
justificatives. 

791*  Toutes  les  fois  que  plusieurs  personnes  assureront  le  chargement  par 
articles  séparés  ou  par  quotes-parts,  sans  indiquer  les  objets  qu  embrasse  chaque 
assurance,  les  assureurs  paieront  au  prorata  la  perte  totale  ou  partielle  que  le  charge¬ 
ment  aura  éprouvée. 

792,  Le  changement  de  route  ou  de  voyage,  occasionné  par  une  circonstance 
de  force  majeure,  en  vue  de  sauver  le  navire  ou  sa  cargaison,  ne  met  pas  fin  à  la 
responsabilité  des  assureurs. 

*93,  ^  Le  changement  de  navire,  opéré  à  raison  de  son  état  d'innavigabilité 
ou  motivé  par  une  circonstance  de  force  majeure,  après  le  commencement  du  voyage, 
n  exonère  pas  les  assureurs  de  la  responsabilité  que  leur  impose  le  contrat,  alors 
même  que  le  second  navire  aurait  un  tonnage  ou  un  pavillon  différents  du  premier* 

Mais,  si  l'état  d'innavigabilité  survient  avant  que  le  navire  ne  soit  sorti  du 
port  d'expédition,  les  assureurs  pourront  maintenir  le  contrat  d'assurance  ou  s'en 
désister,  en  payant  les  avaries  éprouvées  par  le  chargement* 

794.  La  clause  :  franc  d’avaries ,  exonère  l'assureur  du  paiement  de  toute  avarie 
grosse  ou  particulière,  à  l'exception  de  celles  qui  donnent  lieu  à  l'abandon  de  la  chose 
assurée. 

795*  Si,  dans  le  contrat  d'assurance,  on  a  désigné  plusieurs  embarcations  pour 
charger  les  choses  assurées,  l'assuré  pourra  répartir  lesdites  choses  entre  les  diverses 
embarcations,  à  son  gré,  ou  les  charger  sur  une  seule,  sans  que,  pour  ce  motif,  la 
responsabilité  des  assureurs  soit  modifiée. 

796*  Mais,  si  le  chargement,  assuré  avec  désignation  des  navires  et  fixation 
de  la  somme  assurée  sur  chacun  d'eux,  a  été  embarqué  sur  un  nombre  de  navires 
inférieur  à  celui  qui  avait  été  indiqué  dans  la  police,  ou  sur  un  seul  d'entre  eux, 
la  responsabilité  des  assureurs  sera  réduite  à  la  somme  assurée  sur  le  navire  ou  lea 
navires  qui  auront  reçu  le  chargement. 

U  ans  ce  cas,  1  assurance  des  sommes  assurées  sur  les  autres  navires  sera  sans 
effet,  et  Ton  versera  aux  assureurs  l'indemnité  fixée  par  la  loi* 
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797»  La  autorizaciôn  para  hacer  escala  confiere  dereclio  al  capitân  para  arribar, 
hacer  una  cuarentena,  descargar,  vender  mercaderias  por  menor,  y  au  a  para  formar 
un  nuevo  cargamento,  corriendo  siempre  los  riesgos  por  cuenta  de  los  asegura¬ 
dores. 

Las  mercaderias  cargadas  en  un  puerto  de  escala  convenido  subrogan,  para 
los  efectos  del  seguro,  à  las  descargadas  en  el  mismo. 

798*  Celebrado  el  seguro  eon  la  clâusula  libre  de  hostilidades,  el  asegurador 
no  responde  de  los  danos  y  pérdidas  causados  por  violencia,  apresamiento,  saqueo, 
pirateria,  or den  de  Potencia  extranjera,  declaraciôn  de  gu  erra  y  represalia,  aunque 
taies  actos  precedan  â  la  declaraciôn  de  guerra. 

El  retarde  6  cambio  de  viaje  de  los  objetos  asegurados  por  causa  de  hostili¬ 
dades,  h  ace  césar  los  efectos  del  seguro,  sin  perjuicio  de  la  responsabllidad  de  los 

aseguradores  por  los  danos  6  pérdidas  ocumdos  antes  de  las  hostilidades. 

799*  No  son  responsables  los  aseguradores  de  los  danos  y  pérdidas  provenantes 
de  algunas  de  las  causas  siguientes:  L°  Cambio  voluntario  de  ruta,  de  viaje  ô 
de  nave,  sin  consentimiento  de  los  aseguradores;  —  2.°  Separaciôti  voluntaria  de 
un  convoy,  liabîendo  estipulaciôn  para  navegar  en  conserva;  —  3.°  Prolongaciôn 
del  viaje  asegurado  à  un  puerto  mas  remoto  que  el  designado  en  la  pôliza;  — 
4.°  Mermas}  desperdicios  y  pérdidas  precedentes  de  vicio  propio  de  los  objetos  asegur- 
ados;  —  5.°  Deterioro  del  velamen  y  demâs  utiles  de  la  nave  causado  por  su  uso 
ordinario;  —  6.°  Dolo  6  culpa  del  capitân  6  de  la  tripulaciôn,  â  menos  de  con- 
venciôn  en  contrario;  —  7.°  Hecho  del  asegurado  6  de  cualquiera  otra  persona 

extrana  al  contrato.  —  Gastos  de  remolque  y  demâs  que  no  constituyen 

averia;  —  9.°  Derechos  impuestos  sobre  la  nave  6  su  cargamento. 

En  los  casos  de  este  artieulo  los  aseguradores  devengan  la  prima  estipulada, 
siempre  que  los  objetos  asegurados  liubieren  principiado  â  correr  los  riesgos. 

800*  Las  cosas  pérdidas  y  las  vendidas  durante  el  viaje  por  hallarse  averiadas, 
serân  pagadas  por  el  asegurador,  segün  el  valor  expresado  en  la  pôliza  del  seguro, 
6  en  su  defeeto,  al  precio  de  factura,  aumentado  con  los  costos  causados  hasta  poner- 
las  â  bordo. 

Si  las  mercaderias  liegaren  averiadas  en  todo  6  en  parte  al  puerto  de  la  descarga, 
se  fijarâ  por  peritos  el  precio  en  bruto  que  habrian  tenido  si  hubiesen  llegado  ilesas, 
y  el  precio  actual,  también  en  bruto;  y  el  asegurador  pagara  al  asegurado  la  parte 
de  la  su  ma  asegurada  que  sea  proporcional  con  la  pérdida  sufrida, 

El  asegurador  pagara  ademâs  los  costos  de  la  expertieia, 

SOL  Para  averiguar  y  fijar  el  valor  de  los  objetos  asegurados,  no  podrâ  el 
asegurador  en  ningun  caso  obligar  al  asegurado  â  venderias,  salvo  que  se  haya 
convenido  otra  cosa  en  la  pôliza. 

802.  Si  las  mercaderias  liegaren  exteriormente  averiadas  ô  mermadas,  el 
reconocimiento  y  estimaeiôn  del  dano  se  harân  por  peritos,  antes  de  entregarlas 
ai  asegurado, 

Pero  si  la  averia  no  fuere  visible  al  tiempo  de  la  descarga,  el  reconocimiento 
y  expertieia  pueden  hacerse  después  que  las  mercaderias  se  hallen  â  la  disposiciôn 
del  asegurado,  con  tal  que  uni  bas  diligencias  sean  practicadas  dentro  de  setenta  y 
dos  horas,  contadas  desde  la  descarga,  sin  perjuicio  de  las  demâs  pruebas  que  kagan 
los  interesados. 

803*  Siempre  que  la  nave  asegurada  sufra  averia  por  fortuna  de  mar,  el  ase¬ 
gurador  solo  pagara  dos  tercios  del  importe  de  las  reparaciones,  hâyase  ô  no  veri- 
iieado  ;  y  esto  en  proporc  ion  de  la  parte  asegu  rada  con  la  que  no  lo  estâ.  El  otro 
tercio  quedarâ  â  cargo  del  asegurado,  por  el  mayor  valor  que  se  présumé  adquiere 
la  nave  mediante  la  reparaciôn. 

804.  Los  costos  de  reparaciôn  serân  justifie  ados  con  las  cuentas  respect!  vas, 
y  en  su  defeeto,  con  ia  estimaeiôn  de  peritos. 

Si  no  se  hubiere  verificado  la  reparaciôn,  el  monto  de  su  costo  sera  también 
îegulado  por  peritos  para  los  efectos  del  artieulo  precedente, 

805,  Probândose  que  las  reparaciones  han  aumentado  el  valor  de  la  nave  en 
mas  de  un  tercio,  el  asegurador  pagara  todos  los  costos  de  aquellas,  previa  deducciôn 
del  mayor  valor  adquirido  por  las  reparaciones. 
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797.  L'autorisation  de  faire  escale  confère  au  capitaine  le  droit  de  relâcher, 
dc^  faire  une  quarantaine,  de  décharger,  de  vendre  des  marchandises  au  détail,  et 
même  de  constituer  un  nouveau  chargement,  les  risques  courant  toujours  pour  le 
compte  des  assureurs. 

Les  marchandises  chargées  dans  un  port  d  escale  convenu  sont  substituées, 
an  point  de  vue  des  effets  de  1  assurance,  a  celles  qui  ont  été  déchargées  dans  ce 
même  port, 

798.  Lorsque  l'assurance  a  été  contractée  avec  la  clause:  franc  d’hostîlités, 

1  assureur  ne  répond  pas  des  dommages  et  des  pertes  occasionnés  par  violence,  capture, 
pillage,  piraterie,  ordre  d’une  Puissance  étrangère,  déclaration  de  guerre  et  repré¬ 
sailles,  alors  même  que  de  tels  actes  précéderaient  la  déclaration  de  guerre. 

Le  retard  ou  le  changement  de  voyage  des  objets  assurés,  motivé  par  des  hos¬ 
tilités,  fait  cesser  les  effets  de  l'assurance,  sans  préjudice  de  la  responsabilité  des 
assureurs,  relativement  aux  dommages  ou  aux  pertes  survenus  avant  les  hostilités, 

799É  Les  assureurs  ne  sont  pas  responsables  des  dommages  et  des  pertes  prove¬ 
nant  de  quelqu'une  des  causes  suivantes:  1°  Changement  volontaire  de  route,  de 
voyage  ou  de  navire,  sans  le  consentement  des  assureurs;  —  2°  Séparation  volontaire 
d'un  convoi,  lorsqu'il  a  été  stipulé  que  le  navire  ferait  route,  de  conserve  ;  —  3°  Pro¬ 
longation  du  voyage  assuré,  jusqu'à  un  port  plus  éloigné  que  celui  qui  avait  été 
désigné  dans  la  police;  —  4°  Déchets,  déperditions  et  pertes  provenant  du  vice 
propre  des  objets  assurés;  —  5°  Détérioration  de  la  voilure  et  des  autres  instruments 
servant  au  navire,  lorsqu'elle  résulte  de  leur  usage  ordinaire;  —  6°  Dol  on  faute 
du  capitaine  ou  de  l'équipage,  à  moins  de  convention  contraire;  —  7°  Fait  de  l'assuré 
ou  de  quelque  autre  personne  étrangère  au  contrat  ;  —  8°  Frais  de  remorque  et 
autres,  ne  constituant  pas  une  avarie;  —  9°  Droits  imposés  sur  le  navire  ou  sur  son 
chargement. 

Dans  les  cas  prévus  par  le  présent  article,  les  assureurs  acquièrent  la  prime 
stipulée,  pourvu  que  les  objets  assurés  aient  commencé  à  courir  les  risques. 

800.  Les  choses  perdues  et  les  choses  qui  seront  vendues,  pendant  le  voyage, 
comme  ayant  subi  des  avaries,  seront  payées  par  l'assureur  d'après  la  valeur  portée 
dans  la  police  d  assurance,  ou,  à  son  défaut,  au  prix  de  facture,  augmenté  des  frais 
faits  pour  les  transporter  à  bord. 

Lorsque  les  marchandises  arriveront  avariées,  en  totalité  ou  en  partie,  an  port 
de  déchargement,  on  fera  fixer  par  des  experts  le  prix  brut  qu'elles  auraient  atteint, 
si  elles  étaient  arrivées  intactes,  ainsi  que  le  prix  actuel,  également  brut;  et 
l'assureur  paiera  à  l'assuré  une  partie  de  la  somme  assurée,  proportionnelle  à  la  perte 
éprouvée. 

L'assureur  paiera,  en  outre,  les  frais  de  l'expertise. 

801.  Pour  vérifier  et  fixer  la  valeur  des  objets  assurés,  l'assureur  ne  pourra, 
en  aucun  cas,  obliger  l'assuré  à  les  vendre,  sauf  s'il  en  a  été  convenu  autrement 
dans  la  police, 

802.  Si  les  marchandises  arrivent,  portant  extérieurement  des  signes  d'avaries 
ou  de  déchet,  la  constatation  et  l'évaluation  du  dommage  sront  faits  par  des  experts, 
avant  que  les  dites  marchandises  ne  soient  livrées  à  l'assnré. 

Mais,  si  l'avarie  n'est  pas  visible,  au  moment  du  déchargement,  la  constation  et 
l'expertise  pourront  se  faire  après  que  les  marchandises  auront  été  mises  à  la  dis¬ 
position  de  l'assuré,  pourvu  que  ces  deux  opérations  soient  pratiquées  dans  les 
soixante-douze  heures,  comptées  à  partir  du  déchargement,  sans  préjudice  des 
autres  preuves  que  pourront  rapporter  les  intéressés. 

803.  ^  Toutes  les  fois  que  le  navire  assuré  éprouvera  une  avarie  par  fortune 
de  mer,  l'assureur  paiera  seulement  les  deux  tiers  du  montant  des  réparations,  que 
celles-ci  aient  été  faites  ou  non,  et  ce,  dans  la  proportion  de  la  partie  assurée  avec 
celle  qui  ne  l'est  pas.  Le  dernier  tiers  restera  à  la  charge  de  l'assuré,  à  raison  de 
l'augmentation  de  valeur  que  le  navire  est  présumé  avoir  acquise  par  le  fait  de  la 
réparation. 

804.  Les  frais  de  réparation  seront  justifiés  au  moyen  des  comptes  les  concer¬ 
nant,  et,  à  leur  défaut,  an  moyen  d'une  estimation  faite  par  experts. 

Si  la  réparation  n'a  pas  été  effectuée,  le  coût  de  la  dépense  la  concernant  sera 
également  réglé  par  des  experts,  pour  les  effets  de  l'article  précédent. 

805.  S'il  est  prouve  que  les  réparations  ont  augmenté  la  valeur  du  navire 
de  plus  d'un  tiers,  l'assureur  paiera  en  totalité  le  coût  de  celles-ci,  déduction  pré 
aîablement  faite  de  la  plus-value  acquise  par  le  fait  des  réparations. 

F  mf  i  !9 
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806,  La  deducciôn  del  tertio  no  tendra  lugar,  si  el  asegurado  prueba  con  un 
reconocimiento  de  pérîtes  que  las  reparaciones  no  han  aumentado  el  valor  de  la 
nave,  sea  porque  ésta  fuese  nueva  y  el  dano  hubiese  ocurrido  en  su  primer  viaje, 
sea  porque  la  averia  hubiese  recaido  en  vêlas,  anclas  6  en  otros  accesorios  nue  vos; 
pero  aim  en  este  caso,  los  aseguradores  tendràn  derecho  â  que  se  les  rebaje  elimporte^ 
del  demérito  que  hubiesen  sufrido  los  objetos  indicados  por  su  uso  ordinario, 

807,  Si  los  aseguradores  se  encontraren  en  la  obligaeiôn  de  pagar  ei  dano 
oausado  por  la  filtraciôn  6  liquefaccion  de  las  mercantias  aseguradas,  se  deducirâ 
del  importe  del  dano  el  tanto  por  ciento  que  â  juieio  de  peritos  pierdan  ordinaria- 
mente  las  mercancias  de  la  misma  especie. 

808,  La  restîtuciôn  gratuita  de  la  nave  ô  deî  cargamento  apresado  cede  en 
beneficio  de  los  respectives  propietarios  ;  y  en  tal  caso  los  aseguradores  no  tendrai! 
la  obligaeiôn  de  pagar  la  cantidad  asegurada. 

809,  Si  estando  asegurada  la  carga  de  ida  y  vuelta,  la  nave  no  trajere  merca- 
derias  de  retorno,  ô  las  traidas  no  llegaren  â  las  dos  tereeras  partes  de  las  que 
aquella  podia  trasportar,  los  aseguradores  solo  podrân  exigir  dos  tereeras  partes 
de  la  prima  correspondiente  al  viaje  de  regreso,  a  menos  que  en  la  pôliza  se 
hubiese  estipulado  otra  cosa. 

810,  Los  aseguradores  tienen  derecho  para  exigir  al  comisionista,  llegado  el 
caso  de  un  siniestro,  la  manifestation  de  la  persona  por  cuya  cuenta  hubiere  eele- 
brado  el  seguro. 

Hecha  la  manifestaciôn,  los  aseguradores  no  podrân  pagar  la  indemnization 
estipulada  sino  al  mismo  asegurado  6  al  portador  legitimo  de  la  pôliza, 

811,  Tienen  asimismo  derecho  para  rescindir  el  seguro  siempre  que  la  nave 
permanezea  un  ano,  después  de  firmada  la  pôliza,  sin  emprender  el  viaje  asegurado, 

812,  Los  aseguradores  tienen  derecho  â  cobrar  ô  retener  un  medio  por  ciento' 
sobre  la  cantidad  asegurada,  en  los  casos  siguientes:  l.°  Si  la  nulidad  del  seguro 
fuere  declarada  por  alguna  circunstancïa  inculpablemente  ignorada  de  los  ase¬ 
guradores;  —  2.°  Si  antes  que  la  nave  se  haga  â  la  vêla  el  viaje  proyectado  fuere* 
revocado,  aunque  sea  por  hecho  del  asegurado  ;  ô  si  se  emprende  para  un  destmo* 
diverse  del  que  senale  la  pôliza;  —  Si  la  nave  fuere  detenida  antes  de  prin- 
cipiarse  el  viaje  por  orden  del  Gobierno  National;  —  4.c  Si  no  se  cargaren  las 
mer  cadenas  design  adas,  6  si  estas  fueren  trasportadas  en  distinta  nave,  ô  çor  otra 
capitân  que  el  contratado;  —  5.°  Si  el  seguro  recayere  sobre  un  objeto  integra* 
mente  afecto  â  un  préstamo  â  la  gruesa,  ignorândolo  el  asegurador;  —  6,°  En 
los  casos  previstos  en  el  articule  510  y  en  el  pârrafo  2.*  del  articule  511  y  en  los 
articulos  796  y  81 L 

813,  Para  obtener  la  indemnizaeiôn  del  siniestro  el  asegurado  debe  justificar; 
1.*  El  viaje  de  la  nave;  —  2.°  El  embarque  de  los  objetos  asegurados;  — 
3.d  El  contrato  de  seguro;  —  La  pérdida  ô  deterioro  de  las  cosas  aseguradas, 

La  justificaciôn  se  harâ,  segun  el  caso,  con  el  contrato  de  seguro,  el  conoee 
miento,  los  despaehos  de  la  Àduana,  la  carta  de  aviso  del  cargador,  la  pôliza  de- 
seguro,  la  copia  del  diario  de  navegacion,  la  protesta  del  capitân  y  las  declaracionel 
de  los  pasajeros  y  tripulaciôn,  sin  perjuicio  de  los  demâs  medios  probatorios  que 
adrnite  este  Côdigo. 

Los  aseguradores  pueden  contradecir  los  hechos  en  que  el  asegurado  apoye 
su  reclaraaciôn,  admitiéndoseles  toda  clase  de  prueba, 

814,  En  caso  de  pérdida  ô  deterioro  de  las  mercaderias  que  el  capitân  kubiera 
asegurado  y  eargado  de  su  cuenta,  ô  por  comisiôn  en  la  nave  que  gobierna,  serâ 
obligado  â  probar,  fuera  de  los  hechos  enunciados  en  el  articulo  precedente,  la 
compta  de  las  mercaderias,  con  las  facturas  de  los  vendedores,  y  su  embarque  y 
trasporte,  con  el  conocimiento  que  deberâ  ser  firmado  por  dos  de  los  oficiales 
principales  de  la  nave,  y  con  los  documentos  de  expédition  por  la  Àduana, 

Esta  obligaeiôn  sera  extensiva  â  todo  asegurado  que  navegue  con  sus  propias 
mercaderias. 
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806,  La  déduction  du  tiers  n'aura  pas  lieu,  si  l'assuré  prouve,  au  moyen  d'une 
constatation  faite  par  experts,  que  les  réparations  n'ont  pas  augmenté  la  valeur 
du  navire,  soit  parce  que  ce  navire  était  neuf  et  que  le  dommage  à  lui  causé  est 
survenu  au  cours  de  son  premier  voyage,  soit  parce  que  l'avarie  a  porté  sur  des 
voiles,  des  ancres  ou  d'autres  accessoires  neufs  ;  mais,  même  dans  ce  cas,  3es  assureurs 
auront  le  droit  de  faire  déduire  le  montant  de  la  détérioration  subie  par  les  objets 
susindiqués  par  suite  de  leur  usage  ordinaire, 

807,  Lorsque  les  assureurs  se  trouveront  dans  l'obligation  de  payer  le  dommage 
causé  par  le  coulage  ou  la  liquéfaction  des  marchandises  assurées,  on  déduira  du 
montant  du  dommage  le  tant  pour  cent  qu'à  dire  d'experts,  perdent  habituelle¬ 
ment  les  marchandises  de  la  même  espèce, 

808,  La  restitution  gratuite  du  navire  ou  du  chargement  capturé  tourne  au 
profit  des  propriétaires  respectifs;  et,  en  pareil  cas,  les  assureurs  ne  seront  pas  assu¬ 
jettis  à  r obligation  de  payer  la  somme  assurée, 

809,  Lorsque,  le  chargement  étant  assuré  pour  l'aller  et  le  retour,  le  navire 
n'apporte  pas  de  marchandises  de  retour,  ou  que  les  marchandises  apportées  n'at¬ 
teignent  pas  les  deux  tiers  de  celles  qu'il  aurait  pu  transporter,  les  assureurs  ne 
pourront  exiger  que  les  deux  tiers  de  la  prime  correspondant  au  voyage  de  retour, 
à  moins  que  l'on  n'ait  stipulé  antre  chose  dans  la  police, 

810,  Les  assureurs  ont  le  droit  d'exiger  du  commissionnaire,  lors  de  la  sur¬ 
venance  d'un  sinistre,  l'indication  de  la  personne  pour  le  compte  de  qui  il  a  con¬ 
tracté  l'assurance. 

Cette  indication  donnée,  les  assureurs  ne  pourront  payer  l'indemnité^stipulée 
qu'à  l'assuré  lui-même  ou  au  porteur  légitime  de  la  police, 

811,  Ils  ont  pareillement  le  droit  de  résilier  le  contrat  d'assurance,  toutes  les 
fois  que  le  navire  demeure  pendant  une  armée,  après  la  signature  de  la  police,  sans 
entreprendre  le  voyage  pour  lequel  l'assurance  avait  été  contractée. 

812,  Les  assureurs  ont  le  droit  de  percevoir  ou  de  retenir  un  demi  pour  cent 
sur  la  somme  assurée,  dans  les  cas  suivants  :  1°  Lorsque  la  nullité  du  contrat  d'assu¬ 
rance  a  été  déclarée  à  raison  d'une  circonstance  ignorée  des  assureurs,  sans  qu'il 
y  ait  eu  faute  de  leur  part;  —  2°  Lorsqu'avant  que  le  navire  ne  mette  à  la  voile, 
le  voyage  projeté  vient  à  être  rompu,  alors  même  qu'il  le  serait  par  le  fait  de  l'assuré; 
ou  lorsqu'il  est  entrepris  pour  une  destination  différente  de  celle  qui  est  indiquée 
sur  la  police  ;  —  3°  Lorsque  le  navire  a  été  arrêté,  avant  le  commencement  du  voyage, 
par  ordre  du  Gouvernement  national;  —  4e  Lorsque  les  marchandises  désignées 
ne  sont  pas  chargées,  ou  lorsque  ces  marchandises  viennent  à  être  transportées  sur 
un  autre  navire  ou  par  un  autre  capitaine  que  celui  désigné  dans  le  contrat;  — 
5°  Lorsque  l'assurance  porte  sur  un  objet  intégralement  affecté  à  un  prêt  à  la  grosse, 
à  l'insu  de  l'assureur;  —  6°  Dans  les  cas  prévus  par  l'article  510,  par  le  paragraphe  2 
de  l'article  511  et  par  les  articles  796  et  811, 

813,  Pour  obtenir  d'être  indemnisé  du  sinistre,  l'assuré  doit  justifier:  1°  De 
l'exécution  du  voyage  par  le  navire;  —  2°  De  l'embarquement  des  objets  assurés; 
—  3*  De  l'existence  du  contrat  d'assurance  ;  —  4°  De  la  perte  ou  de  la  détérioration 
des  choses  assurées, 

La  justification  se  fera,  selon  les  cas,  au  moyen  du  contrat  d'assurance,  du  con¬ 
naissement,  des  patentes  délivrées  par  la  douane,  de  la  lettre  d'avis  du  chargeur, 
de  la  police  d'assurance,  de  la  copie  du  journal  de  navigation,  de  la  protestation 
du  capitaine  et  des  déclarations  des  passagers  et  de  l'équipage,  sans  préjudice  des 
autres  moyens  de  preuve  admis  par  le  présent  Code* 

Les  assureurs  peuvent  contredire  les  faits  sur  lesquels  l'assuré  base  sa  récla¬ 
mation,  et  employer,  dans  ce  but,  toute  espèce  de  preuve, 

814*  En  cas  de  perte  ou  de  détérioration  des  marchandises  que  le  capitaine 
avait  assurées  et  chargées,  pour  son  compte  ou  par  commission,  sur  le  navire  qu'il 
commande,  ce  capitaine  sera  tenu  de  prouver,  indépendamment  des  faits  énoncés 
à  l'article  précédent,  l'achat  des  marchandises,  au  moyen  des  factures  délivrées 
par  les  vendeurs,  et  leur  embarquement  et  leur  transport,  au  moyen  du  connaisse¬ 
ment,  qui  devra  être  signé  par  deux  des  principaux  officiers  du  navire,  et  au  moyen 
des  documents  délivrés  par  la  Douane  pour  le  départ  du  navire. 

Cette  obligation  s'étendra  à  tout  assuré  qui  naviguera  avec  sespropres  marchandises* 

39* 
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815,  El  asegurado  puede  hacer  abandono  de  las  cosas  aseguradas  en  los  casos 
determinados  por  la  ley  y  cobrar  a  los  aseguradores  las  cantidades  que  hubieran 
asegurado  sobre  ellas. 

El  comisionista  que  contrala  un  seguro,  esta  autorizado  para  hacer  abandono, 
siendo  portador  legitimo  de  la  poliza. 

816,  El  abandono  tiene  lugar,  salvo  estipulacion  en  contrario:  1°  En  el 
caso  de  apresamiento  ;  —  2.°  En  el  de  naufragio;  —  3.°  En  el  de  varamiento 
con  rotura;  —  4.°  En  el  de  innavegabilidad  absoluta  de  la  nave,  por  fortuna  de 
mar;  ô  relativa,  por  imposibilidad  de  repararla;  —  5.°  En  ei  embargo  ô  detenciôn 
por  el  Gobierno  Nacional,  ô  una  Potencia  extranjera;  —  6.°  En  el  de  pérdida 
ô  deterioro  material  de  los  objet  os  asegurados  que  disminuyan  su  valor  en  las 
très  cuartas  partes  a  lo  menos  de  su  totalidad  ;  —  7.°  En  el  de  pérdida  presunta 
de  los  mismos. 

Todos  los  de  mas  danos  serân  considerados  como  averias  y  deberân  soportarse 
por  la  persona  â  quien  corresponds,  segûn  la  ley  6  la  convenciôn, 

817,  El  abandono  no  puede  ser  condicîonal  ni  parcial. 

Caso  que  la  nave  6  su  carga  no  baya  sido  asegurada  por  todo  su  valor,  el  aban¬ 
dono  no  se  ex  tende  râ  sino  hasta  concurrença  de  la  su  ma  asegurada  en  proporcîôn 
con  el  importe  de  la  parte  descubierta. 

Si  la  nave  y  su  carga  fueren  aseguradas  separadamente,  el  asegurado  podrâ 
hacer  abandono  de  uno  de  los  seguros  y  no  de!  olro,  aunque  ambos  se  halleri  com- 
prendidos  en  una  misma  poliza. 

818,  El  abandono  de  la  nave  comprende  el  precio  del  trasporte  de  los  pasajeros 
y  el  del  fie  te  de  los  efectos  salvados,  aunque  hayan  sido  complétant  ente  pagados, 
sin  perjuicio  de  los  derechos  que  competan  ai  prestador  â  la  gruesa,  â  la  tripulaciôn 
por  sus  salarios,  y  â  los  acreedores  que  hubieren  hecho  anticipaciones  para  habilitar 
la  nave  ô  para  los  gastos  causados  durante  el  ültimo  viaje. 

819,  En  caso  de  apresamiento,  el  asegurado,  6  el  capitân  en  su  ausencia, 
puede  procéder  por  si  al  rescate  de  las  cosas  apresadas;  pero  ajustado  el  rescate, 
deberâ  hacer  notificar  el  convenio  en  primera  oportunidad  â  los  aseguradores. 

Los  aseguradores  podrân  aceptar  ô  renunciar  el  convenio,  xntimando  su  reso- 
luciôn  al  asegurado  6  al  capitân  dentro  de  las  veinte  y  cuatro  horas  siguientes  â 
su  notificaciôn. 

Aceptando  el  convenio,  los  aseguradores  entregarân  en  el  acto  el  monto  del 
rescate,  y  los  riesgos  ulteriores  del  viaje  continuarân  por  su  cuenta,  conforme  â  los 
términos  de  la  poliza. 

Desechândolo,  pagarân  la  cantidad  asegurada  sin  eonservar  dereeho  alguno 
sobre  los  objetos  rescatados. 

No  manifestando  su  resolucion  en  el  término  senalado,  se  entenderâ  que  lian 
repudiado  el  convenio. 

820,  Si  por  la  represa  de  la  nave  se  reintegrare  eî  asegurado  en  la  propiedad 
de  las  cosas  aseguradas,  los  perjuicios  y  gastos  causados  por  el  apresamiento,  se 
reputarân  averias  y  serân  pagados  por  los  aseguradores. 

821,  Si  por  la  represa  pasaren  los  objetos  asegurados  â  dominio  de  tercero, 
podrâ  el  asegurado  hacer  uso  del  dereeho  de  abandono, 

822,  El  simple  varamiento  no  autoriz  a  el  abandono  de  la  nave  sino  en  el  caso 
de  que  no  pueda  ser  puesta  â  flote. 

El  varamiento  con  rotura  parcial,  autorizarâ  el  abandono  cuando  tal  accidente 
afecte  las  partes  esenciales  de  la  nave,  facilite  la  entrada  de  las  aguas  y  ocasione 
graves  danos,  aunque  éstos  no  alcancen  â  las  très  cuartas  partes  del  valor  de  la  nave. 

823,  No  podrâ  hacerse  abandono  por  innavegabilidad  cuando  la  nave  pueda 
ser  rehabiütada  para  continuar  y  acabar  ei  viaje. 

Verificada  la  rehabüitaciôn,  los  aseguradores  responderân  sôîo  de  los  gastos 
y  averias  causadas.  Se  entiende  que  la  nave  no  puede  ser  rehabiütada  cuando  el 
costo  de  reparaciôn  exceda  de  las  très  cuartas  partes  de  la  suma  asegurada. 

La  innavegabilidad  sera  declarada  por  la  autoridad  competente. 
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815*  L'assuré  peut  délaisser  les  choses  assurées,  dans  les  cas  déterminés  par 
la  loi,  et  toucher  des  assureurs  les  sommes  assurées  par  eux  sur  les  dites  choses* 

Le  commissionnaire  qui  contracte  une  assurance  est  autorisé  à  faire  le  délaisse- 
ment,  lorsqu'il  est  porteur  légitime  de  la  police* 

816.  Le  délaissement  peut  avoir  lieu,  sauf  stipulation  contraire:  1°  En  cas 
de  capture  du  navire  ;  —  2°  En  cas  de  naufrage  dudit  navire  ;  —  3°  En  cas  d'échoue- 
ment  avec  bris;  —  4Ü  En  cas  d'innavigabilité  absolue  du  navire  par  fortune  de  mer; 
ou  en  cas  d'innavigabilité  relative,  duc  à  l'impossibilité  où  l'on  se  trouve  de  le  réparer; 
—  5°  En  cas  d'embargo  ou  d'arrêt  par  ordre  du  Gouvernement  national  ou  d'une 
Puissance  étrangère;  —  6*  En  cas  de  perte  ou  de  détérioration  matérielle  des  objets 
assurés,  ayant  pour  effet  d'en  diminuer  la  valeur  des  trois-quarts  au  moins  de  leur 
totalité;  —  7Q  En  cas  de  perte  présumée  desdits  objets, 

Tous^  les  autres  dommages  seront  considérés  comme  de  pures  avaries  et 
devront  être  supportés  par  qui  il  appartiendra,  conformément  à  la  loi  ou  à  la 
convention, 

817*  Le  délaissement  ne  peut  être  ni  conditionnel,  ni  partiel. 

Dans  le  cas  où  le  navire  ou  sa  cargaison  n'ont  pas  été  assurés  pour  leur  valeur 
intégrale,  le  délaissement  ne  s'étendra  que  jusqu'à  concurrence  de  la  somme  assurée, 
dans  la  proportion  de  cette  somme  avec  le  montant  de  la  partie  qui  n'a  pas  été 
assurée* 

Si  le  navire  et  son  chargement  ont  été  assurés  séparément,  l'assuré  pourra  faire 
le  délaissement  de  Tune  des  choses  assurées  et  non  de  l'autre,  alors  même  qu'elles 
seraient  toutes  deux  comprises  dans  une  même  police, 

818*  Le  délaissement  du  navire  comprend  le  prix  du  transport  des  passagers 
et  le  fret  des  effets  sauvés,  alors  même  qu'ils  auraient  été  complètement  payés, 
sans  préjudice  des  droits  qui  appartiennent  au  prêteur  à  la  grosse,  à  l'équipage 
pour  ses  loyers,  et  aux  créanciers  qui  ont  fait  des  avances  pour  mettre  le  navire 
en  état  ou  pour  subvenir  aux  frais  faits  pendant  le  dernier  voyage* 

819*  En  cas  de  capture,  l'assuré  ou,  en  son  absence,  le  capitaine  peut  procéder, 
par  lui-même,  au  rachat  des  choses  capturées  ;  mais,  il  devra,  après  que  le  rachat 
aura  été  conclu,  faire  notifier  la  convention  aux  assureurs,  à  la  première  occasion 
convenable* 

Les  assureurs  pourront  accepter  ou  répudier  la  convention,  en  signifiant  leur 
résolution  à  l'assuré  ou  au  capitaine,  dans  les  vingt-quatre  heures  qui  suivront  sa 
notification* 

S'ils  acceptent  la  convention,  les  assureurs  remettront  immédiatement  le  mon¬ 
tant  dn  prix  du  rachat,  et  les  risques  ultérieurs  du  voyage  continueront  à  courir 
pour  leur  compte,  conformément  aux  termes  de  la  police! 

S'ils  la  répudient,  ils  paieront  la  somme  assurée,  sans  conserver  aucun  droit 
sur  les  objets  rachetés* 

S'ils  ne  font  pas  connaître  leur  résolution  dans  le  délai  indiqué,  ils  seront  con¬ 
sidérés  comme  ayant  répudié  la  convention, 

829.  Lorsque,  par  suite  de  la  reprise  du  navire,  l'assuré  se  trouvera  réintégré 
dans  la  propriété  des  choses  assurées,  les  dommages  et  les  frais  occasionnés  par  la 
capture  seront  réputés  avaries  et  seront  payés  par  les  assureurs. 

82J*  Si,  par  suite  de  la  reprise,  les  objets  assurés  deviennent  la  propriété  de 
tiers,  l'assuré  pourra  faire  usage  du  droit  de  délaissement* 

822*  Le  simple  échouement  n'autorise  pas  l'assuré  à  faire  le  délaissement  du 
navire,  si  ce  n'est  dans  le  cas  où  celui-ci  ne  peut  pas  être  remis  à  flot* 

L'échouement  avec  bris  partiel  autorisera  le  délaissement,  lorsqu'un  accident 
de  ce  genre  affectera  les  parties  essentielles  du  navire,  facilitera  l'entrée  des  eaux 
et  occasionnera  de  graves  dommages,  encore  que  ceux-ci  n'atteignent  pas  les  trois- 
quarts  de  la  valeur  du  navire* 

823P  Le  délaissement  ne  pourra  avoir  lien  pour  cause  d'innavigabilité,  lorsque 
le  navire  pourra  être  réparé  de  façon  à  être  en  état  de  continuer  et  d'achever  le 
voyage. 

La  réparation  une  fois  effectuée,  les  assureurs  répondront  seulement  des  frais 
exposés  et  des  avaries  éprouvées.  Le  navire  est  considéré  comme  ne  pouvant  pas 
être  réparé,  lorsque  le  coût  de  la  réparation  excéderait  les  trois-quarts  de  la  somme 
assurée* 

L'état  d'innavigabilité  sera  déclaré  par  l'autorité  compétente. 
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824,  La  inexistencia  del  acta  de  visita  de  la  nave  no  priva  al  asegurado  del 
derecho  de  probar  que  la  innavegabilidarï  ha  sido  causada  por  fortuna  de  mar  y 
nô  por  vicio  de  construccién,  deterioro  ô  vetustez  de  la  nave. 

825,  Declarândose  que  la  nave  lia  quedado  innavegable,  el  propietario  de  la 
carga  asegurada  lo  h  ara  notificar  â  los  aseguradores  dentro  de  très  dias,  contados 
desde  que  dicha  declaraciôn  llegue  â  su  noticia. 

826,  Los  aseguradores  y  el  asegurado,  6  en  su  auscncia  el  capitân,  practicarân, 
en  caso  de  innavegabilidad,  todas  las  diligencias  posibles  para  fletar  otra  nave 
que  conrîuzca  las  mercaderias  al  puerto  de  su  destino, 

827,  Vérifie  ândose  el  trasporte  en  otra  nave,  los  aseguradores  correrân  los 
rlesgos  del  trasbordo  y  Los  del  viaje,  bas  ta  el  lugar  que  désigné  la  poliza,  y  respon- 
deran  ademâs  de  las  a  ver  las,  gastos  de  descarga,  almacenaje,  reem  barque,  aumento 
de  flete  y  gastos  causados  para  salvar  y  trasbordar  las  mercaderias, 

828,  Recayendo  el  seguro  sobre  el  easco  y  quilia  de  la  nave,  el  asegurado 
podra  hacer  abandon o  de  ella,  al  tiempo  de  notificar  â  los  aseguradores  la  resoluciôn 
que  la  déclara  innavegable, 

Pero  si  el  seguro  versare  sobre  la  carga,  no  podra  abandonarla  hasta  que  hayan 
traseurrido  seis  ineses,  si  la  inhabilitaeiôn  de  la  nave  ocurriere  en  las  costas  de  la 
America  Méridional  y  Setentrional;  ocho,  si  en  las  de  Europa;  y  doee,  en  cualquiera 
otra  parte. 

Estes  plazos  correrân  desde  la  notifie  acion  présenta  en  el  articulo  825. 

829,  Si  dentro  de  los  plazos  que  establece  el  articulo  anterior,  no  se  eneontrare 
nave  para  continuai  el  trasporte  de  las  mercaderias  aseguradas,  el  asegurado  podra 
hacer  el  abandono  de  ella s. 

836,  Embargada  la  nave,  el  asegurado  liarâ  â  los  aseguradores  la  notifie  acion 
présenta  en  el  numéro  5.  °  del  articulo  524,  y  mientras  no  hayan  transcurrido  los 
plazos  fijados  en  el  articulo  828  no  podrâ  Lacer  abandono  de  los  objetos  asegurados. 

Entre  tanto,  ©1  asegurado  practicarâ  por  si,  ô  en  union  d©  los  aseguradores, 
las  gestiones  que  juzgue  convenientes  al  alzamiento  del  embargo. 

83 1*  Es  inadmisible  el  abandono  por  otras  pérdidas  6  deterioros  del  objeto 
asegurado  que  aquellos  que  oeurran  después  que  los  riesgos  hayan  principiado  â 
carrer  por  cuenta  de  los  aseguradores. 

832,  Para  determinar  si  el  siniestro  alcanza  ô  nô  â  las  très  cuartas  partes  de! 
valor  de  la  cosa  asegurada,  se  tomarâ  en  consider acion  la  pérdida  ô  deterioro  que 
fueren  directamente  causados  por  accidente  de  mar  6  que  fueren  un  resultado 
forzoso  del  mismo  accidente. 

La  venta  autorizada  de  mercaderias  que  se  efectuare  durante  el  viaje  importa 
pérdida  6  deterioro  material,  siendo  hecha  para  ocurrir  â  las  necesidades  de  la  expe- 
dicion  ô  para  evitar  que  ©1  deterioro  sufrido  por  fortuna  de  mar  cause  la  pérdida 
total. 

833,  En  los  casos  de  apresamiento,  naufragio  ô  varamiento  eon  rotura,  las 
diligencias  que  prac tique  el  asegurado  en  cumplimiento  de  las  obLgaciones  que  le 
impone  el  numéro  4.°  del  articulo  524,  no  import  ar  an  reuuncia  del  derecho  que 
tiene  para  haeer  abandono  de  los  objetos  asegurados. 

El  asegurado  serâ  creido  sobre  su  juramento  en  la  determînaciôn  de  los  gastos 
de  salvamento  y  recobro,  sin  perjuicio  del  derecho  del  asegurador  para  acreditar 
su  exageraciôn. 

834,  El  asegurado  deberâ  hacer  el  abandono  dentro  de  los  siguientes  plazos: 
De  seis  meses,  acaeciendo  el  siniestro  en  la  costa  oriental  de  América;  —  De 
ocho  meses,  ocurriendo  en  la  costa  occidental  de  América,  en  las  de  Europa,  6  en  las 
de  Asia  y  Africa  que  estân  en  eî  Méditerranée  ;  —  De  doce  meses,  si  sucediere 
en  cualquier  otro  punto. 

835,  Los  plazos  sehalados  en  el  articulo  anterior  correrân  en  los  casos  de 
apresamiento,  desde  que  el  asegurado  reciba  la  noticia  de  que  la  nave  ha  sido  con* 
ducida  â  cualquiera  de  los  puertos  de  alguna  de  las  costas  mencionadas. 
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824»  L'absence  de  procès-verbal  de  visite  du  navire  ne  prive  pas  l'assuré  du 
droit  de  prouver  que  Finnavigabilité  a  été  occasionnée  par  fortune  de  mer  et  non 
par  vice  de  construction,  détérioration  ou  vétusté  du  navire. 

825»  Lorsque  le  navire  aura  été  déclaré  en  état  d'innavigabilité,  le  proprié¬ 
taire  du  chargement  assuré  fera  notifier  la  déclaration  aux  assureurs,  dans  les 
trois  jours  à  compter  du  moment  où  ladite  déclaration  sera  parvenue  à  sa  con¬ 
naissance. 

826»  Les  assureurs  et  l'assuré  ou,  en  l'absence  de  ce  dernier,  le  capitaine, 
feront,  en  cas  d'innavigabilité,  toutes  les  diligences  possibles  pour  affréter  un  autre 
navire  à  l'effet  de  conduire  les  marchandises  au  port  de  destination. 

827»  Si  le  transport  est  effectué  sur  un  autre  navire,  les  assureurs  courront 
les  risques  du  transbordement  et  ceux  du  voyage  jusqu'au  lieu  désigné  par  la  police, 
et  ils  seront,  en  outre,  responsables  des  avaries,  frais  de  déchargement,  frais  de 
magasinage,  frais  de  rembarquement,  supplément  de  fret  et  frais  exposés  pour 
sauver  et  transborder  les  marchandises. 

828»  Lorsque  l'assurance  porte  sur  le  corps  et  la  quille  du  navire,  l'assuré 
pourra  faire  le  délaissement  de  celui-ci,  au  moment  de  notifier  aux  assureurs  la 
décision  qui  le  déclare  en  état  d'innavigabilité. 

Mais,  lorsque  l'assurance  portera  sur  le  chargement,  il  ne  pourra  en  faire  le 
-délaissement,  tant  qu'un  délai  de  six  mois  ne  se  sera  pas  écoulé,  si  F  état  d'innavi¬ 
gabilité  survient  sur  les  côtes  de  l'Amérique  méridionale  ou  de  l'Amérique  septen¬ 
trionale,  un  délai  de  huit  mois,  si  cet  état  survient  sur  les  côtes  d'Europe,  et  de 
douze  mois,  s'il  survient  partout  ailleurs. 

Ces  délais  courront  à  partir  de  la  notification  prescrite  par  l'article  825. 

829»  Si,  dans  les  délais  établis  par  l'article  précédent,  il  n'a  pas  été  trouvé 
de  navire  pour  continuer  le  transport  des  marchandises  assurées,  l'assuré  pourra 
iaire  le  délaissement  des  dites  marchandises. 

830*  Si  le  navire  est  frappé  d'embargo,  F  assuré  fera  aux  assureurs  la  noti¬ 
fication  prescrite  par  le  numéro  5  de  l'article  524,  et,  tant  que  les  délais  fixés  par 
l'article  828  ne  seront  pas  écoulés,  il  ne  pourra  faire  le  délaissement  des  objets 
assurés. 

Dans  l'intervalle,  l'assuré  fera,  par  lui- même  ou  de  concert  avec  les  assureurs, 
les  actes  de  procédure  qu'il  jugera  convenables,  à  l'effet  d'obtenir  la  mainlevée 
de  l'embargo. 

831.  Le  délaissement  n'est  pas  recevable  pour  des  pertes  ou  des  détériorations 
<de  l'objet  assuré,  autres  que  celles  qui  se  produisent  après  que  les  risques  ont  com¬ 
mencé  à  courir  pour  le  compte  des  assureurs. 

832»  Pour  déterminer  si  le  sinistre  atteint  ou  non  les  trois-quarts  de  la  valeur 
de  la  chose  assurée,  on  prendra  en  considération  la  perte  ou  la  détérioration  qui 
.auront  été  directement  occasionnées  par  un  accident  de  mer,  ou  qui  auront  été 
la  conséquence  forcée  de  cet  accident  lui-même. 

La  vente  autorisée  de  marchandises,  qui  sera  effectuée  pendant  le  voyage, 
emportera  perte  ou  détérioration  matérielle,  lorsqu'elle  aura  été  faite  pour  subvenir 
aux  besoins  de  l'expédition  ou  pour  éviter  que  la  détérioration  causée  par  fortune  de 
mer,  entraîne  la  perte  totale  des  dites  marchandises. 

833*  En  cas  de  capture,  de  naufrage  ou  d'échouement  avec  bris,  les  diligences 
que  fera  l'assuré  en  exécution  des  obligations  que  lui  impose  le  numéro  4  de  1  ar¬ 
ticle  524,  n'emporteront  pas  renonciation  au  droit  qu'il  possède  de  faire  le  délaisse¬ 
ment  des  objets  assurés» 

L'assuré  sera  cru,  sur  son  serment,  quant  à  la  détermination  du  montant  des 
frais  de  sauvetage  et  de  recouvrement,  sans  préjudice  du  droit  pour  1  assureur 
d'en  démontrer  l'exagération. 

834*  L'assuré  sera  tenu  de  faire  le  délaissement  dans  les  délais  suivants. 

Délai  de  six  mois,  si  le  sinistre  survient  sur  la  côte  orientale  de  l'Amérique  ; 
Délai  de  huit  mois,  s'il  se  produit  sur  la  côte  occidentale  de  1  Amérique,  sur  les 
côtes  de  l'Europe  ou  sur  celles  de  l'Asie  et  de  l'Afrique  situées  sur  les  bords  de  la 
Méditerranée  ; 

Délai  de  douze  mois,  s'il  arrive  sur  tout  autre  point. 

835»  Les  délais  indiqués,  à  l'article  précédent,  courront,  en  cas  de  capture,  à 
partir  du  moment  où  F  assuré  aura  reçu  la  nouvelle  que  le  navire  a  été  conduit 
dans  l'un  quelconque  des  ports  de  l'une  des  côtes  ei-dessus  mentionnées. 
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En  los  casos  de  naufragio,  varamiento  con  rotura,  pérdida  ô  deterioro,  los 
plazos  serân  contados  desde  la  reeepciôn  de  la  noticia  del  siniestro;  y  en  los  de 
innavegabilidad  6  embargo,  desde  el  vencimiento  de  los  plazos  senakdos  en  el 
articule  828, 

El  dereeho  de  hacer  abandono  caduc  a  por  eî  vencimiento  de  los  respectives 
plazos, 

836,  La  noticia  se  tendra  por  recibida,  si  se  probare  que  el  siniestro  ha  sido 
notorio  entre  los  comerciantes  de  la  residencia  del  asegurado,  6  que  este  baya  sido 
avisado  de  éi  por  el  capitân,  su  consignatario  6  sus  corresponsales, 

837,  El  asegurado  puede  renunciar  los  plazos  expresados  y  hacer  abandono 
en  el  acto  de  notificar  al  asegurador,  salvo  los  cas  os  de  innavegabilidad  y  embargo 
de  que  tratan  los  articulos  828  y  830. 

838,  Se  présumé  perdida  la  nave,  si  dentro  de  un  ano,  en  los  viajes  ordinarios, 
y  de  dos,  en  los  extraordinarios  6  de  larga  travesia,  no  se  hubieren  recibido  noticias 
de  élla.  En  tal  caso,  el  asegurado  podrâ  liacer  abandono  y  exigir  de  los  aseguradores 
la  indemnizacion  estipulada,  sin  necesidad  de  probar  la  pérdida. 

Estos  términos  se  contarân  desde  la  salida  de  la  nave,  6  desde  el  dia  â  que 
se  refieran  las  ultimas  noticias*  El  abandono  se  liarâ  dentro  de  los  plazos  del  ar- 
ticulo  834, 

Estos  plazos  correran  desde  el  vencimiento  del  ano  6  de  los  dos  anos  dichos; 
y  para  determinar  el  correspondiente  en  un  caso  dado,  se  reputarâ  acaecida  la 
pérdida  en  ia  Costa  6  puerto  de  donde  se  hubieren  recibido  las  ultimas  noticias, 
y  segun  la  situacion  de  esos  lugares,  el  plazo  sera  de  seis,  ocho  6  doce  meses, 

839,  Se  consideran  viajes  de  larga  travesia  los  que  se  bac  en  mas  alla  de  los 
mares  adyac  entes  a  la  Costa  comprendida  desde  el  Cabo  Catoche  en  la  Peninsula 
de  Yucatân  hasta  el  Cabo  Orange  en  la  Cayena,  y  â  las  grandes  y  pequeîias  Antillas, 

846,  En  oaso  de  seguro  por  tiempo  II  mit  ado,  después  de  la  expiraciôn  de  los 
plazos  establecidüs  en  los  articulos  anteriores,  se  présumé  que  la  pérdida  ocurrio 
en  el  tiempo  del  seguro,  salvo  la  prueba  que  pue  dan  hacer  los  aseguradores  de  que 
a  pérdida  ocurrio  después  de  haber  espirado  el  termine  estipulado, 

841,  À  mas  de  la  déclaration  ordenada  en  el  numéro  6.*  del  articulo  524,  el 
asegurado  hara  otra  al  tiempo  de  hacer  abandono,  en  la  que  deberâ  manifestar 
los  préstamos  â  la  gruesa  que  hubiere  tomado  sobre  los  objetos  abandon  ado  s. 

El  plazo  para  el  pago  de  la  indemnizacion  convenida  no  principiarâ  â  correr 
sino  cuando  el  asegurado  baya  hecîio  las  declaraciones  indicadas. 

Eï  refcardo  de  éstas  no  prorroga  los  plazos  concedidos  para  entablar  la  action 
de  abandono, 

842,  Si  el  asegurado  cometiere  fraude  en  dichas  declaraciones  perderâ  todos 
los  dereclios  que  le  da  el  seguro,  y  pagarâ  ademâs  los  préstamos  â  la  gruesa  que 
hubiere  tomado,  no  obstante  ia  pérdida  de  los  objetos  gravados, 

El  asegurado,  sin  embargo,  podrâ  acreditar  que  las  omisiones  é  inexactitudes 
en  que  hubiere  ineurrido,  no  han  procedido  de  un  designio  fraudulento, 

843,  El  abandono  admitido,  o  declarado  valido  en  juicio  contradictorio, 
transfiere  desde  su  fecha  â  los  aseguradores  el  dominio  ir revocable  de  las  cosas 
aseguradas,  con  todos  los  derechos  y  obligaciones  del  asegurado. 

Si  la  nave  regresare  después  de  admitido  el  abandono,  el  asegurador  no  que- 
dara  por  eso  exento  del  pago  de  los  objetos  abandonados;  pero  si  el  siniestro  no 
fuere  efectivo,  cualquiera  de  las  partes  podrâ  demandar  la  anulaoion  del  abandono. 

Mïentras  el  abandono  no  se  a  aceptado  por  los  aseguradores  ô  establecido  por 
sentencia,  podrâ  el  asegurado  retraotarlo, 

844,  El  asegurado  puede  optar  entre  la  accion  de  abandono  y  la  de  averia, 

La  sentencia  que  déclaré  sin  lugar  el  abandono  no  produce  cosa  juzgada  res¬ 
pect  o  de  la  accion  de  averia, 

845,  Las  cosas  abandonadas  estân  privilégia  dam  ente  afeetas  al  pago  de  la  cam 
tirïad  asegurada. 
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En  cas  de  naufrage,  d'échouement  avec  bris,  de  perte  ou  de  détérioration,  les 
délais  seront  comptés  à  partir  de  la  réception  de  la  nouvelle  du  sinistre  ;  et,  en  cas 
d'in  navigabilité  ou  d'embargo,  à  partir  de  l'échéance  des  délais  mentionnés  dans 
l'article  82 8. 

Le  droit  de  faire  le  délaissement  est  éteint  par  l'échéance  des  délais  correspon¬ 
dant  au  cas  dans  lequel  on  se  trouve. 

886*  La  nouvelle  sera  considérée  comme  reçue,  s'il  est  prouvé  que  le  sinistre 
a  été  notoire  parmi  les  commerçants  de  la  résidence  de  l'assuré,  ou  que  celui- 
ci  en  a  été  avisé  par  le  capitaine,  par  son  consignataire  ou  par  ses  correspon¬ 
dants. 

837,  L'assuré  peut  renoncer  aux  délais  ci-dessus  mentionnes  et  faire  le  dé¬ 
laissement  au  moment  de  la  notification  qu'il  fait  à  l'assureur,  sauf  les  cas  d'innavi¬ 
gabilité  et  d'embargo  dont  il  est  question  dans  les  articles  828  et  830. 

838, /  Le  navire  est  présumé  perdu,  lorsqu'il  s'est  écoulé  une  année,  s'il  s'agit 
de  voyages  ordinaires,  et  deux  ans,  s'il  s'agit  de  voyages  extraordinaires  ou  au  long 
cours,  sans  qu'on  en  ait  reçu  des  nouvelles.  En  pareil  cas,  l'assuré  pourra  faire  le 
délaissement  et  exiger  des  assureurs  l'indemnité  stipulée,  sans  qu'il  soit  nécessaire 
pour  lui  de  prouver  la  perte. 

Ces  délais  seront  comptés  à  partir  du  moment  où  le  navire  est  sorti  du  port 
ou  à  partir  du  jour  auquel  se  rapportent  les  dernières  nouvelles.  Le  délaissement 
se  fera  dans  les  délais  fixés  par  l'article  834. 

Ces  délais  courront  de  l'échéance  de  l'année  ou  des  deux  années  susdites  ;  et,  pour 
déterminer  le  délai  correspondant  à  un  cas  donné,  la  perte  sera  réputée  survenue 
sur  la  côte  ou  dans  le  port,  d'où  auront  été  reçues  les  dernières  nouvelles,  et,  suivant 
la  situation  de  ces  lieux,  le  délai  sera  de  six,  de  huit  ou  de  douze  mois. 

839,  On  considère  comme  voyages  au  long  cours,  ceux  qui  se  font  au-delà 
des  mers  adjacentes  à  la  côte  comprise  entre  le  cap  Catoche,  dans  la  Péninsule  du 
Yucatan,  jusqu'au  cap  Orange,  dans  le  territoire  de  Cayenne,  et  aux  grandes  et 
petites  Antilles. 

840,  En  cas  d'assurance  contractée  pour  un  temps  limité,  après  l'expiration 
des  délais  établis  dans  les  articles  précédents,  la  perte  sera  présumée  être  survenue 
pendant  la  durée  de  l'assurance,  sauf  la  preuve  que  pourront  faire  les  assureurs 
que  la  perte  a  eu  lieu  postérieurement  à  l'expiration  du  terme  stipulé. 

841,  Indépendamment  de  la  déclaration  prescrite  par  le  numéro  6  de  l'article 
524,  l'assuré  en  fera  une  autre,  au  moment  d'effectuer  le  délaissement,  par  laquelle 
il  devra  faire  connaître  les  prêts  à  la  grosse  qu'il  aura  contractés  sur  les  objets  dé¬ 
laissés. 

Le  délai  pour  le  paiement  de  l'indemnité  convenue  ne  commencera  à  courir 
qu'à  partir  du  moment  où  l'assuré  aura  fait  les  déclarations  sus-indiquées. 

Le  retard  dans  ces  déclarations  ne  prorogera  pas  les  délais  accordés  pour  in¬ 
tenter  l'action  en  délaissement. 

842,  SI  l'assuré  commet  une  fraude  dans  les  dites  déclarations,  il  perdra  tous, 
les  droits  que  lui  confère  l'assurance,  et  il  remboursera,  en  outre,  les  prêts  à  la  grosse 
qu'il  aura  contractés,  nonobstant  la  perte  des  objets  grevés  desdîts  prêts. 

L'assuré,  toutefois,  pourra  prouver  que  les  omissions  et  les  inexactitudes  qu'il 
a  commises  ne  proviennent  pas  d'une  intention  frauduleuse. 

843,  Le  délaissement  accepté  ou  déclaré  valable  à  la  suite  d'une  instance 
contradictoire,  transfère,  du  jour  de  sa  date,  aux  assureurs,  la  propriété  irrévocable 
des  choses  assurées,  avec  tous  les  droits  et  toutes  les  obligations  de  l'assuré. 

Si  ie  navire  revient  après  l'admission  du  délaissement,  l'assureur  ne  sera  pas, 
pour  cela,  dispensé  du  paiement  des  objets  délaissés;  mais,  si  le  sinistre  ne  s'est 
pas  produit  effectivement,  chacune  des  parties  pourra  demander  l'annulation  du 
délaissement. 

Tant  que  le  délaissement  n'aura  pas  été  accepté  par  les  assureurs  ou  déclaré 
valable  par  un  jugement,  l'assuré  pourra  se  rétracter. 

844*  L  assuré  peut  opter  entre  l'action  en  délaissement  et  l'action  d'avarie. 

La  décision  qui  déclare  qu'il  n'y  a  pas  lieu  à  délaissement  ne  produit  pas  les 
effets  de  la  chose  jugée  à  l'égard  de  l'action  d'avarie. 

845*  Les  choses  délaissées  sont  affectées  par  privilège  an  paiement  de  la  somme 
assurée. 
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Tîtulo  IX.  De  la  extinciôn  de  las  acciones. 

846.  Prescriben  en  seia  meses  las  acciones  para  el  eobro  de  pasaje,  de  los  fletes 
de  la  nave  y  de  la  contribueiôn  a  las  averias  grues  as. 

Los  seis  meses  prmcipiarân  â  correr:  en  el  primer  caso,  desde  el  arrîbo  de  la 
nave;  y  en  el  segundo  y  tercero,  desde  la  efectiva  entrega  de  las  mercaderias  que 
adeuden  los  fletes  y  la  contribucion  ;  pero  si  el  eapitân  solicitare  judicialmente  el 
arreglo  de  la  averia,  el  plazo  indicado  correrâ  desde  la  terminaciôn  del  juicio. 

847,  Prescriben  ias  acciones:  L°  Por  los  suministros  de  madera  y  demâs 
objetos  necesarios  para  construit,  reparar,  pertrechar  y  proveer  la  nave;  y  por 
los  hechos  en  dinero  6  en  alimentos  â  la  tripulaciôn,  de  orden  del  eapitân,  al  ano 
de  las  suministraciones  ;  —  2,°  Por  los  salaries  debidos  â  los  artesanos  y  obreros 
por  trabajos  ejecutados  en  la  construeciôn  ô  reparaciôn  de  la  nave,  al  ano  de  recl- 
bidas  las  obras  ;  —  3.°  Por  sueldos,  salaries  y  gratifie  aciones  del  eapitân  y  tripulaciôn, 
al  ano  de  conclu! do  el  viaje;  —  4.°  Por  la  entrega  de  mercancias  trasportadas, 
ai  ano  de  la  llegada  del  buque. 


Para  que  eorra  la  prescripcion  ütilmente  en  los  casos  de  este  arficulo,  es  necesario 
.que  la  nave  haya  estado  fondeada  por  el  término  de  quince  dlas  dentro  del  mismo 
ano,  en  el  puerto  donde  se  hubiere  contraido  la  deuda.  En  el  caso  contrario,  los 
acreedores  cotiser  varan  su  accion  aun  después  de  vencido  el  ano,  hasta  que  fondée 
la  nave  y  quince  dias  mâs, 

848.  Las  acciones  provenantes  de  contratos  â  la  gruesa  y  de  seguros  maritimos 
prescriben  en  cinco  anos  contados  desde  la  fecha  del  respectivo  contrato;  sin  per- 
juicio  de  la  prescripcion  especial  de  la  accion  de  abandono. 

849.  La  prescripcion  de  la  accion  de  abandono  no  extingue  la  accion  de 
.averia. 

859.  Las  acciones  que  procedan  de  las  obligaciones  de  que  trata  el  présente 
Libre,  y  que  no  tengan  término  senalado  para  prescribir,  durarân  cinco  anos. 

851.  Las  disposiciones  de  los  articules  444  y  445  son  aplicables  â  todas  laa 
prescripciones  de  que  trata  el  présente  Tîtulo. 

852.  Se  extinguen:  l.°  La  accion  contra  el  eapitân  y  los  asegur  adores  por 
danos  causados  â  las  mercancias,  si  estas  fueren  recibidas  sin  protesta  ;  —  2.°  Las 
acciones  contra  el  fletador  por  averia,  si  el  eapitân  entrega  las  mercancias  y  re- 
cibe  el  flete  sin  protestar;  —  3.°  Las  acciones  por  indemnizaeiôn  de  danos  por 
-abordaje,  si  el  eapitân  no  hubiere  protestado  oportunamente. 

Esta  disposiciôn  no  es  apllcable  al  caso  en  que  el  abordaje  causare  la  pérdida 
total  de  la  nave. 

Las  protestas  â  que  se  contrae  este  articule*  no  producirân  efecto:  L°  Si 
no  se  hicieren  y  se  notifie  ar  en  dentro  de  se  tenta  y  dos  horas,  en  los  casos  de  los  dos 
primeras  numéros  ;  y  dentro  de  veinte  y  cuatro  horas,  en  los  del  tercero  ;  —  2.°  Si 
heclxas  y  notificadas  oportunamente,  no  se  intentare  demanda  judicial  dentro  de 
los  treinta  dias  siguientes  â  la  notificaciôn. 

853.  Si  se  hiciere  por  partes  la  entrega  de  mercaderias,  ei  término  para  la 
notifieaciôn  de  la  protesta  se  c  on  tara  desde  que  la  recepcion  quede  concluida. 

Si  la  apertura  de  los  bultos  en  la  Aduana  â  presencia  del  consignatario,  6  un 
accidente  cualquiera  conocido  por  éste,  manifestare  la  existeneia  de  la  averia,  antes 
de  que  las  mercaderias  hubieren  sido  introducidas  en  sus  almacenes,  el  término 
correrâ  desde  el  descubrimiento  de  la  averia. 

854.  En  caso  de  abordaje,  sea  cualquiera  el  lugar  donde  hubiere  ocurrido, 
las  veinte  y  cuatro  horas  correr  an  desde  el  momento  en  que  el  eapitân  pueda 
protestar. 
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Titre  IX.  De  Textinction  des  actions* 

846,  Se  prescrivent  par  six  mois,  les  actions  tendant  au  paiement  du  prix  de 
passage,  du  fret  du  navire  et  de  la  contribution  aux  avaries  grosses* 

Les  six  mois  commenceront  à  courir:  dans  le  premier  cas,  à  partir  de  F  arrivée 
du  navire  ;  dans  le  second  et  dans  le  troisième,  à  partir  de  la  remise  effective  des 
marchandises  qui  doivent  le  fret  et  la  contribution;  toutefois,  si  le  capitaine  réclame 
judiciairement  le  règlement  de  Favarie,  le  délai  qui  vient  d'être  indiqué  courra  du 
jour  où  Finstance  sera  terminée* 

847,  Les  actions  suivantes  se  prescrivent:  1°  Les  actions  concernant  les  four¬ 
nitures  de  bois  et  autres  objets  nécessaires  pour  la  construction,  la  réparation, 
1  armement  et  Fappro  visionne  ment  du  navire,  et  celles  concernant  les  fournitures 
faites  en  argent  ou  en  nourriture  à  Féquipage,  sur  Tordre  du  capitaine,  par  le  délai 
d'une  année  à  compter  de  la  date  à  laquelle  les  fournitures  ont  été  faites,  — 
2°  Les  actions  pour  salaires  dûs  aux  artisans  et  aux  ouvriers  pour  travaux  exécutés 
à  l'occasion  de  la  construction  ou  de  la  réparation  du  navire,  par  le  délai  d'un  an 
à  compter  de  la  réception  des  travaux  ;  —  3Û  Les  actions  en  paiement  de  la  solde, 
des  loyers  et  des  gratifications  du  capitaine  et  de  Y  équipage,  par  le  délai  d'un  an 
à  compter  de  Inachèvement  du  voyage;  — -  4*  L'action  en  livraison  des  marchandises 
transportées,  par  le  délai  d'un  an  à  compter  de  l'arrivée  du  bâtiment. 

Pour  que  la  prescription  courre  utilement,  dans  les  cas  prévus  par  le  présent 
article,  il  est  nécessaire  que  le  navire  ait  été  mouillé,  pendant  le  laps  de  temps  de 
quinze  jours,  au  cours  de  la  même  année,  dans  le  port  où  la  dette  a  été  contractée. 
Dans  le  cas  contraire,  les  créanciers  conserveront  leur  action,  même  après  l'expiration 
de  l'année,  jusqu'à  ce  que  le  navire  vienne  mouiller  dans  ce  port  et  y  demeure  pen¬ 
dant  quinze  jours. 

848,  Les  actions  ayant  pour  origine  des  contrats  à  la  grosse  ou  des  assurances 
maritimes  se  prescrivent  par  cinq  ans  à  compter  de  la  date  du  contrat  auquel  elles  se 
rapportent,  s  an  s  préjudice  de  la  prescription  spéciale  conc  er  nan  t  Faction  en  délaissement. 

849,  La  prescription  de  Faction  en  délaissement  n'éteint  pas  Faction  d'avarie, 

856,  Les  actions  qui  dérivent  des  obligations  dont  il  est  question  dans  le 
présent  livre  et  pour  la  prescription  desquelles  aucun  délai  n'a  été  fixé,  dureront 
cinq  ans, 

851*  Les  dispositions  des  articles  444  et  445  sont  applicables  à  toutes  le 
prescriptions  dont  il  est  question  dans  le  présent  titre. 

852.  Les  actions  suivantes  sont  éteintes:  1°  L'action  contre  le  capitaine  et 
contre  les  assureurs,  pour  dommages  causés  aux  marchandises,  lorsque  ces  mar¬ 
chandises  ont  été  reçues  sans  protestation;  —  2Ù  Les  actions  contre  l'affréteur, 
pour  avarie,  lorsque  le  capitaine  livre  les  marchandises  et  reçoit  le  fret  sans  pro¬ 
tester  ;  —  3 5  Les  actions  tendant  à  l'allocation  d'une  indemnité  à  raison  de  dommages 
causés  par  abordage,  lorsque  le  capitaine  n'a  pas  protesté  en  temps  utile. 

Cette  dernière  disposition  n'est  pas  applicable  au  cas  où  l'abordage  a  causé 
la  perte  totale  du  navire. 

Les  protestations  auxquelles  se  réfère  le  présent  article  ne  produiront  aucun 
effet:  1°  Si  elles  n'ont  pas  été  formulées  et  notifiées  dans  les  soixante-douze  heures, 
dans  les  cas  prévus  dans  les  deux  premiers  numéros,  et  dans  les  vingt-quatre  heures, 
dans  les  cas  prévus  par  le  troisième;  —  2°  Si,  après  qu'elles  ont  été  formulées  et 
notifiées  en  temps  utile,  une  demande  judiciaire  n'est  pas  intentée  dans  les  trente 
jours  qui  suivent  la  notification, 

853.  Lorsque  la  livraison  des  marchandises  a  été  faite  par  parties,  le  délai 
imparti  pour  la  notification  de  la  protestation  sera  compté  à  partir  du  moment 
où  la  réception  aura  été  entièrement  terminée. 

Si  l'ouverture  des  colis  en  douane,  en  présence  du  consignataire,  ou  un  accident 
quelconque,  de  lui  connu,  révèle  l'existence  de  Favarie,  avant  que  les  marchan¬ 
dises  n'aient  été  introduites  dans  ses  magasins,  le  délai  courra  à  partir  de  la  décou¬ 
verte  de  l'avarie, 

854.  En  cas  d'abordage,  quel  que  soit  le  Lieu  où  il  s'est  produit,  les  vingt- 
quatre  heures  courront  à  partir  du  moment  où  le  capitaine  pourra  protester. 
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Libro  Tereero.  De  los  atrasos  y  quiebras.1 


Titulo  I.  De  los  atrasos  y  de  la  liquidaciôn  amigable. 

855  2  El  comercianta  euyo  active  exceda  positivamente  de  su  pasivo,  y  que 
por  fait  a  de  numerario  debido  â  sucesos  imprevistos  ô  causa  de  cualquiera  otra 
manera  excusable,  se  vea  en  necesïdad  de  retardar  6  aplazar  sus  pages,  sera  con- 
siderado  en  estado  de  atraso  y  podrâ  pedir  al  Tribunal  de  Comercio  competente 
que  le  autorice  para  procéder  a  la  liquidaciôn  amigable  de  sus  negocios,  dentro  de 
un  plazo  suficiente  que  no  exceda  de  doce  meses;  obligândose  â  no  hacer,  mientras 
se  resuelva  su  solicitud,  ninguna  operaeiôn  que  no  sea  de  simple  detal. 


1)  Los  que  no  son  comerciantes  do  pueden,  en  ningün  caso,  quedar  Bujetos  al  procedi- 
niiento  pautado  por  este  Libro,  Ni  siquiera  las  sociedades  civiles  de  forma  comercial  tienen 
derecho  A  solicitar  la  liquidaciôn  amigable  de  sus  negocios,  conforme  al  Titulo  Primero  de  él; 
asi  como  tampoco  podran  ser  éllas  declaradas  en  estado  de  quiebra,  Los  rleudores  que  no 
son  eomerciantes  y  que  no  estân  on  capacidad  de  pagar  à  sus  acreedores,  gozan  del  beneficio 
de  cesiôn  de  bienes  (art,  1919  al  1933  del  Côdigo  Civil };  cesiôn  que,  euando  es  judicial,  se  hace 
en  la  forma  que  indica  el  Côdigo  de  Procedimiento  Civil  (art.  595  al  613).  A  la  mîsma  clasede 
deudores  son  aplicables  las  réglas  concernientes  al  concuxso  necesario  de  Acreedores  (Côdigo  de 
Procedimiento  Civil,  art,  614  al  619),  He  aqui  las  disposiciones  legales  en  referencia. 

Côdigo  Civil*  De  la  cesiôn  de  bleues* 

Art.  1919.  La  cesiôn  de  bienes  es  el  abandono  que  un  deudor  hace  de  todos  ellos  en  favor 
de  sus  acreedores:  La  cesiôn  puede  hacerse  aun  cuando  sea  uno  solo  el  acreedor.  —  1920* 
La  cesiôn  de  bienes  puede  ser  convencional  6  judicial,  —  1921*  La  cesiôn  judicial  es  un 
beneficio  eoncedido  por  la  ley  â  los  deudores  de  bnena  fé  que,  por  eonsecuencia  de  desgracias 
inévitables,  se  ven  imposibilitados  de  pagar  â  sus  acreedores.  Este  beneficio  no  se  puede 
renunciar.  —  1922.  Para  que  la  cesiôn  judicial  de  bienes  sea  admisible,  deberà  hacerse  en 
la  forma  que  se  establece  en  el  Côdigo  de  Procedimiento.  —  1923*  El  Tribunal  coneederâ.  la 
cesiôn  de  bienes  siempre  que  no  ocurra  alguna  de  las  circunstancias  siguientes:  1,°  Que  el 
deudor  enajeiie  una  parte  de  sus  bienes  en  los  sois  meses  antes  del  dia  en  que  hace  la  cesiôn, 
qnedando  sin  lo  suficiente  para  pagar  todas  sus  deudas;  —  2.°  Que  pague  A  algün  acreedor 
que  no  sea  el  mâs  privilegiado  dentro  de  los  sels  meses  anteriores  A  la  cesiôn,  siempre  que 
de  ello  resuite  perjuicio  A  los  demâs  acreedores;  “  3,°  Que  el  doudor  haya  dilapidado  sus 
bienes  6  no  aparezea  inculpable  del  atraso  que  expérimente;  —  4.°  Que  haya  obtenido  prôrroga 
6  moratoria  respeeto  del  crédito  ô  créditos  en  ella  eoinprendîdos  ;  —  5,°  Que  el  deudor  haya 
manejado  caudales  de  la  Naciôn  ô  dé  los  Estados,  provincial  ô  pueblos  y  de  estableeimientos 
pûblîeoa,  y  esté  alcanzado  en  sus  cuentas,  mientras  no  réintégré  todo  lo  que  debe  por  este 
respeeto;  —  6.°  Que  el  deudor  haya  ocultado  alguna  parte  de  sus  bienes;  —  7.°  Que  el  deu¬ 
dor  haya  colocado  en  la  lista  uno  ô  mas  acreedores  que  no  îo  sean  en  realîdad  Ô  por  mâs  cantidades 
de  las  que  en  efecto  les  deba,  si  no  acredita  s  atlsfact  or  lamente  haber  procedido  por  error.  En 
los  cuatro  primeros  cases  de  este  articule  podrâ  adrnitirse  la  cesiôn  estando  de  acuerdo  todos  Los 
acreedores;  pero  de  ningün  modo  en  los  très  ultimes,  —  1924.  Desde  el  dia  en  que  se  in- 
troduzca  la  cesiôn  de  bienes  cesarân  los  intereses  solo  respeeto  de  la  masa  sobre  todo  crédito 
no  garantido  con  privîlegio,  prenda  ô  hipoteca,  Los  intereses  do  los  créditos  garant  îdos  no 
podran  cobrarse  slno  del  producto  de  los  bienes  afectos  al  privilogio,  â  la  prenda  ô  â  la  hipo¬ 
teca.  Los  créditos  de  plazo  no  vencido  confcratados  sin  interés,  sufrirân  un  deseuento  â  la  rata 
legal  por  lo  que  faite  del  plazo  desde  el  mismo  dia  en  que  se  déclaré  introducida  la  cesiôn. 
—  1925.  Son  nnlos  y  no  sur  tir  ân  efecto  con  respeeto  â  los  acreedores  del  concurso  los  actes 
siguientes  efecfcuados  por  el  deudor,  después  de  la  introducciôn  de  la  cesiôn  y  en  los  veiate  dias 
precedentes  â  ella;  La  enajenaciôn  de  bienes  muebles  ô  innrnebles  à  titulo  gratuite;  Con 
relaciôn  à  las  deudas  contraidas  antes  del  indicado  término,  los  privilégies  obtenidos  dentro  de 
él  por  razôn  de  hipoteca  convencional  ü  otra  causa;  Los  pagos  de  plazo  no  vencido;  Los 
pagos  de  deuda  de  plazo  vencido  que  no  sean  hoehos  en  dinero  ô  en  pape  les  négociables.  Las 
disposiciones  de  este  articulo  se  eutienden  sin  perjuicio  de  que  puedan  ser  atacadas  las  ena- 
jenaeiones  lie  chas  en  fraude  de  acreedores,  dentro  dol  término  que  el  Côdigo  Civil  senala  â  estas 
acciones.  —  1926.  La  cesiôn  de  bienes  hace  exigibles  las  deudas  de  plazo  no  vencido,  — - 
1927,  Por  la  cesiôn  de  bienes  quedarâ  el  deudor  inhabiUfcado  para  diaponer  de  sus  bienes  y 
contraer  sobre  ellos  nue  vas  obligaciones.  —  1928,  La  cesiôn  judicial  no  confiera  A  los  acree¬ 
dores  la  propiodad  de  los  bienes  eedidos,  sïno  el  derecho  de  hacerlos  vender,  y  de  que  su  im¬ 
porte,  como  el  de  las  r  en  tas,  se  invierta  en  el  pago  de  sus  créditos.  Puede  en  conseeuencia  el 
deudor  rotirar  la  cesiôn  en  cualquier  tieinpo,  pagando  previamente  sus  deudas,  sin  perjuicio  de 
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des  faillites. 

Livre  troisième.  Des  retards  dans  les  paiements  et  des  faillites.1 


Titre  I.  Des  retards  dans  les  paiements  et  de  la  liquidation  amiable. 

855. 3  L$  commerçant  dont  l'actif  dépasse  certainement  le  passif  et  qui,  à 
raison  d'un  manque  de  numéraire  dû  à  des  évènements  imprévus  ou  de  toute  autre 
circonstance  excusable,  se  voit  dans  la  nécessité  de  retarder  ou  d'ajourner  ses  paie¬ 
ments,  sera  considéré  comme  se  trouvant  en  état  de  retard  dans  ses  paiements 
(atmso)  et  pourra  demander  au  tribunal  de  commerce  compétent  de  l'autoriser  à 
procéder  à  la  liquidation  amiable  de  ses  affaires,  dans  un  délai  suffisant,  qui  n'ex¬ 
cédera  pas  douze  mois,  en  s'obligeant  à  ne  faire,  tant  qu'une  décision  n'aura  pas 
été  rendue  touchant  sa  requête,  aucune  opération  autre  que  des  opérations  de  simple 
détail» 


1)  Ceux  qui  ne  sont  pas  commerçante  ne  peuvent*  en  aucun  cas*  être  soumis  à  la  procédure 
r éeglementé  par  le  présent  Livre.  Les  sociétés  civiles  à  forme  commerciale  n’ont  pas  davantage 
le  droit  de  demander  la  liquidation  amiable  de  leurs  affaires,  conformément  au  titre  premier  de 
ce  Livre*  elles  ne  peuvent  pas  non  plus  être  déclarées  en  état  de  faillite.  Les  débiteurs  qui  ne 
sont  pas  commerçants  et  qui  ne  sont  pas  en  mesure  de  payer  leurs  créanciers,  jouissent  du  béné¬ 
fice  de  cession  de  biens  (articles  1919  à  1933  du  Code  Civil),  cession  qui*  lorsqu’elle  est  judi¬ 
ciaire*  ee  fait  en  la  forme  prescrite  par  le  Code  de  procédure  civile  (art.  595  à  613).  On  applique 
à  la  même  catégorie  de  débiteurs  les  règles  concernant  le  concours  nécessaire  des  créanciers 
(Code  de  procédure  civile,  art.  614  à  619).  Voici  les  dispositions  légales  dont  il  vient  d’être  question. 

Gode  civil.  De  la  cession  de  biens. 

Art.  1019.  La  cession  de  biens  est  l’abandon  qu’un  débiteur  fait  de  tous  ses  biens  au  profit 
de  ses  créanciers.  La  cession  peut  également  être  faite*  lorsqu’il  m'existe  qu’un  seul  créancier.  — 
1920.  La  cession  de  biens  peut  être  conventionnelle  ou  judiciaire.  — 1921.  La  cession  judiciaire  est 
un  bénéfice  accordé  par  la  loi  aux  débiteurs  de  bonne  foi,  qui*  par  suite  de  malheurs  inévitables* 
se  voient  dans  l’impossibilité  de  payer  leurs  créanciers.  Il  est  interdit  de  renoncer  à  ce  béné¬ 
fice.  —  1922,  Pour  que  la  cession  de  biens  judiciaire  soit  admissible,  elle  devra  être  faite  en  la 
forme  établie  par  le  Code  de  procédure.  — ■  1923*  Le  tribunal  accordera  la  cession  de  biens* 
à  moins  qu’une  des  circonstances  suivantes  ne  se  rencontre:  1°  Que  le  débiteur  n’ait  aliéné  une 
partie  de  ses  biens*  dans  les  six  mois  ayant  précédé  le  jour  où  il  a  fait  la  cession*  de  telle  sorte 
qu’il  ne  lui  soit  pas  resté  une  somme  suffisante  pour  payer  toutes  ses  dettes;  —  2U  Qu’il  n’ait 
payé  un  créancier  no  jouissant  pas  du  privilège  le  plus  avantageux*  dans  les  six  mois  antérieurs 
à  la  cession*  lorsqu’il  en  est  résulté  un  préjudice  pour  les  autres  créanciers;  — -  Za  Que  le  dé¬ 
biteur  n’ait  dilapidé  ses  biens  *  ou  qu’il  n’apparaisse  qu’il  n’est  pas  innocent  de  l’état  de  retard 
dans  les  paiements,  dans  lequel  il  se  trouve;  —  4°  Qu’il  n’ait  obtenu  une  prorogation  ou  un  délai 
pour  le  paiement,  à  l’égard  de  la  ou  des  créances  comprises  dans  la  cession;  — 5°  Que  le  débiteur 
n’ait  géré  des  biens  appartenant  à  la  Nation  ou  aux  Etats*  a  des  provinces  ou  à  des  localités 
habitées  (pueblos)  et  des  établissements  publics*  et  qu’il  n’ait  été  en  déficit*  dans  ses  comptes; 
jusqu’à  ce  qu’il  ait  remboursé  ee  dont  il  est  débiteur  à  ee  titre  ;  —  Que  le  débiteur  n’ait  dissi¬ 
mulé  une  partie  de  ses  biens;  —  7°  Que  le  débiteur  n’ait  inscrit  sur  la  liste  drossée  par  lui  un  ou 
plusieurs  créanciers  qui  ne  le  sont  pas  en  réalité  ou  qu’il  ne  les  ait  inscrits  pour  des  sommes  su¬ 
périeures  à  celles  qu’il  leur  doit  en  effet,  sauf  s’il  prouve,  d’une  manière  satisfaisante,  qu’il  a  agi 
par  erreur.  Dans  les  quatre  premiers  cas  prévus  par  le  présent  article*  la  cession  pourra  être* 
admise*  si  tous  les  créanciers  sont  d’accord  pour  qu’elle  lo  soit;  mais  elle  ne  pourra  jamais  l’être 
dans  les  trois  derniers  cas.  - —  1924*  A  partir  du  jour  où  sera  intervenue  la  cession  de  biens*  les 
intérêts  cesseront  de  courir*  mais  seulement  à  l’égard  de  la  masse*  pour  toute  créance  non  garantie 
par  un  privilège*  par  un  gage  ou  par  une  hypothèque.  Les  intérêts  des  créances  garanties  ne 
pourront  être  prélevés  que  sur  le  produit  des  biens  affectés  au  privilège,  au  gage  ou  à  l’hypothèque. 
Les  créances  à  terme  dont  l’échéance  n’est  pas  arrivée  et  qui,  d’après  le  contrat,  ne  portent  pas 
intérêts,  seront  soumises  à  une  réduction  au  taux  légal*  pour  le  laps  de  temps  restant  à  courir 
jusqu’au  terme*  à  compter  du  jour  même  où  la  cession  a  été  déclarée  admissible.  —  1925.  Seront 
nuis  et  ne  produiront  aucun  effet  à  l’égard  des  créanciers  en  concours,  les  actes  suivants*  effec¬ 
tués  par  le  débiteur,  après  l’admission  de  la  cession  et  dans  les  vingt  jours  qui  l’auront  précédée: 
L  aliénation  de  biens  meubles  ou  immeubles  à  titre  gratuit  ;  Par  rapport  aux  dettes  contractées 
avant  la  période  qui  vient  d’être  indiquée,  les  avantages  obtenus,  pendant  cette  période,  en 
vertu  d’une  hypothèque  conventionnelle  ou  de  toute  antre  manière;  Le  paiement  de  cré¬ 
ances  à  terme  non- échues;  Le  paiement  de  créances  à  terme  échues,  effectué  autrement 
qu’en  argent  ou  en  papiers  négociables.  Les  dispositions  du  présent  article  doivent  être 
considérées  comme  applicables,  sans  préjudice  de  la  faculté  d’attaquer  les  aliénations  faites 
en  fraude  des  créanciers*  dans  le  délai  fixé  par  le  Code  Civil  pour  l’introduction  de  ces 
actions,  - —  1926,  La  cession  de  biens  rend  exigibles  les  créances  à  terme  dont  l’échéance 


2)  Cf.  art.  869. 
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856,  La  solicitud  no  sera  admitida  si  con  ella  no  présenta  el  petieionario  sus- 
übros  de  comercio  regularmente  llevados;  su  balance  comercial;  su  inventai! o, 
praeticado  â  lo  mas  treinta  dias  antes,  con  las  estimaciones  prudenciales  de  su  lista 
de  deudores  ;  un  estado  nominativo  de  sus  acreedores,  con  indicaciôn  de  su  domicilio 
ô  su  resîdencia,  y  del  monto  y  calidad  de  cada  acreencia;  su  patente  de  indus  tria, 
si  la  hubiere,  y  la  opinion  favorable  â  su  solicitud  de  très,  a  lo  raenos,  de  sus 
creedores. 


los  derechos  que  hayan  adquirido  terceros  en  virtud  de  remate  de  bienes,  — ■  1929.  La  cesiôn  de 
bienes  de  un  deudor  no  aproveeha  k  sus  deudores  maneomunados  ni  â  sus  fiadores,  sino  hasta 
el  importe  de  los  pagos  hechos  con  ios  bleues  cedidos.  Tarnpoeo  aproveeha  â  los  herederos 
del  que  hizo  la  cesiôn,  si  han  recibido  su  herencia  sin  el  benefieio  de  inventario.  —  1930.  Los 
acreedores  pueden  dejar  al  deudor  la  administraciôn  de  sus  bienes,  hacer  con  él  los  arregloa 
6  convenios  que  tuvieren  por  convenante,  siempre  que  eu  ello  se  eonformaren  las  dos  terceras 
partes  de  les  acreedores  concurrentes  que  reunan  las  très  ouartas  partes  de  créditos,  à  las 
très  cuartas  partes  de  acreedores  concurrentes  que  reunan  los  dos  tereios  de  crédit  os,  — 
1931,  El  acuerdo  de  los  acreedores,  hecho  con  arreglo  al  artlculo  anterior,  es  obligatorio 
para  todes  los  interesados  en  la  masa,  siempre  que  hayan  sido  citados,  segûn  se  prescribe  en  el 
Côdigo  de  Procedimiento  Civil,  —  1932.  Los  acreedores  hipotecarios  y  privilegiados  no 
quedan  stijetos  al  convenio  celebrado  por  los  demâs  acreedores  con  tal  que  se  abstengan  de 
votar,  a  un  que  tomen  parte  en  las  deUberacîoncs,  - —  1933,  8obre  las  especies  identilicablos  que 
pertenezean  â  et  ras  perso  nas  por  razôn  de  dominio  y  existan  en  poder  del  deudor,  consorvan 
sus  derechos  los  respectivos  dueilos,  que  pueden  pedir  su  séparation  de  la  masa  comûn;  pero 
la  dévolution  de  la  cosa  mueble  vendida,  se  a  al  contado  ô  â  plazo,  sin  haber  recibido  su  precio, 
no  tendra  lugar  en  caso  de  cesiôn  de  bienes,  si  no  se  intenta  6  résulta  intentada  la  action 
dentro  de  los  ocho  dias  posteriores  k  la  entrega  de  la  cosa  heeha  al  comprador. 


Côdigo  de  Procedimiento  Civil.  Secclén  I.  De  la  eeslén  de  bienes. 

Art,  593.  La  cesiôn  de  bienes  puede  intentarse  en  cualquier  tiempo,  esté  ô  nô  demandado 
el  solicitant-©,  y  aun  cuando  eôlo  tenga  un  acreedor.  Este  beneficio  no  puede  renunciarse 
vâlidamente,  —  590,  Es  Juez  competent  e  para  cono  cor  de  la  cesiôn  de  bienes  el  d  el  domicilio 
del  solicitante,  pero  conforme  k  la  cuantla  de  todos  las  deudas,  —  597.  El  deudor  deberâ 
acompanar  k  su  solicitud  una  lista  circunstanciada  de  sus  bienes  y. de  los  tîtulos  actives  que 
tenga  contra  tercero,  â  exception  de  aquellos  derechos  meramente  personales  y  que  por  su 
naturaleza  no  pueden  trasmitirse  k  otros.  También  deberâ  acompanar  otra  lista  de  todas 
sus  deudas,  con  expresiôn  de  la  procedencia  y  del  nombre  y  domicilio  de  los  acreedores.  Sin 
la  présentation  de  estos  documentes  no  se  darâ  curso  â  la  solicitud,  - —  598.  El  Juez  orden- 
ara  la  acumulaciôn  d©  los  autos  sobre  juieios  particulares  contra  el  deudor,  si  los  hubiere, 

—  599.  El  Juez  decretarâ  igualmente  el  embargo  y  depôsito  de  los  bienes  comprendidos  en 
la  cesiôn,  y  mandera  vender  en  pûhlica  subasta  6  per  eneargo  k  persons  d©  responsabilldad 
y  eonfianza,  con  euenta  y  razôn,  k  precios  corrienfces  de  plaza,  los  efeotas  ©xpuestos  k  corrupciôn 
y  los  animales  enya  conservaciôn  sea  gravosa.  —  699.  El  Juez  particïpara  al  Registrador 
del  lugar  en  que  se  hallen  situados  los  inmuebles  presentados,  el  embargo  decretado,  determi- 
nândolos  por  sus  nombres,  por  el  lugar  de  su  situation  y  por  las  deraâ?  circimstaneias  que 
les  caractericen,  k  fin  de  que  registre  el  ofieio  de  partieipaciôn  en  el  protocole  respectivo* 

—  691.  Por  el  mismo  decreto  mandarâ  citar  â  todas  las  perso  nas  eomprendidas  en  la  lista 
de  acreedores,  para  que  se  presenten  en  el  Tribunal  el  décimo  qninto  dia  k  la  hora  que  se  désigné 
con  los  documentes  que  justifiquen  su  derecho,  Este  decreto  se  publiearâ  por  carteles,  y  por 
la  imprenta,  si  fuere  posible.  —  692,  Las  citaciones  s©  harân  de  la  manera  establecida 
en  el  Tîtulo  V,  Libro  Frimero;  y  si  los  acreedores  ô  alguno  de  ellos  estuvieren  ausentes 
del  lugar  del  juicio,  se  les  concederâ  â  mâs  del  término  dicho  el  do  la  mayor  distancia,  que 
el  Juez  sefïalarâ  neceearîamente.  Cuando  los  acreedores  6  alguno  de  ellos  s©  hallaren  fuera 
del  territorio  de  la  Repüblica*  se  les  nombrarâ  un  defensor,  si  no  tuvieren  derechos  opuestos; 
y  si  no  pudieren  representarse  por  uno  solo,  se  nombrarân  les  neceBarios.  En  ambos  easos 
se  emplazarâ  â  los  defensores  y  se  les  recibîrâ  juramento  de  desempefiar  fielmente  su  en* 
cargo.  —  693,  Se  réunir  an  en  el  Tribunal  todos  los  acreedores  présentés  y  les  defensores 
de  los  absentes  el  dia  desîgnado  por  el  Juez*  que  sera  el  ültimo  del  término  concedido,  — 
694.  El  defensor  de  ausentes  tendrâ  tantes  votos  cuantos  sean  los  acreedores  que  représente,. 

—  605,  Si  no  concurrieren  todos  ô  la  mayor  parte  de  los  acreedores,  se  diferirâ  la  réunion 
para  ocho  dias  mâs,  y  los  que  no  so  hayan  excusado  con  causa  justifieada*  pagarân  una  multa 
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856*  La  requête  ne  sera  pas  admise  lorsque  le  requérant  ne  présentera  pas, 
joints  à  elle,  ses  livres  de  commerce  régulièrement  tenus,  son  bilan  commercial, 
son  inventaire,  dressé  trente  jours  au  plus  auparavant,  et  accompagné  de  la  liste 
de  ses  débiteurs  contenant  F  appréciation  judicieuse  de  leur  solvabilité,  un  état 
nominatif  de  ses  créanciers,  avec  l'indication  de  leur  domicile  ou  de  leur  résidence 
et  du  montant  et  de  la  nature  de  chacune  des  créances,  sa  patente  industrielle,  s'il 
en  possède  une,  et  l'avis  favorable  de  trois  au  moins  de  ses  créanciers. 

n’est  pas  encor©  arrivée.  —  1927.  Par  1©  fait  de  la  cession  do  biens,  lé  débiteur  demeurera 
incapable  do  disposer  de  ses  biens  et  de  contracter  sur  eux  de  nouvelles  obligations.  —  1928.  La 
cession  judiciaire  no  confère  pas  aux  créanciers  la  propriété  des  biens  cédés,  maie  seulement  le 
droit  de  les  faire  vendre  et  d’exiger  que  leur  produit,  de  même  que  celui  des  revenus,  soit  em¬ 
ployé  au  paiement  de  leurs  créances.  En  conséquence,  le  débiteur  peut,  en  tout  temps,  opérer 
1©  retrait  de  la  cession,  à  la  condition  de  payer  préalablement  ses  dettes,  sous  réserve  des  droits 
que  des  tiers  auraient  acquis  en  vertu  d’une  adjudication  dés  biens.  — 1929,  La  cession  de  biens 
faite  par  un  débiteur  ne  profite  pas  à  ses  codébiteurs  solidaires,  ni  à  ses  cautions,  si  ce  n’est  jusqu’à 
concurrence  du  montant,  des  paiements  effectués  au  moyen  des  biens  cédés.  Elle  ne  profite  pas 
davantage  aux  héritiers  de  celui  qui  a  fait  la  cession,  s’ils  ont  appréhendé  la  succession  s  ans  l’avoir 
acceptée  sous  bénéfice  d’inventaire.  —  1939*  Les  créanciers  peuvent  laisser  au  débiteur  l’ad- 
ministration  de  ses  biens,  conclure  avec  lui  les  arrangements  ou  les  accords  qu’ils  jugent  con¬ 
venables,  pourvu  que  ces  arrangements  ou  accords  soient  approuvés  par  les  deux-tiers  des  cré¬ 
anciers  assistant  à  la  réunion  et  réunissant  les  trois-quarts  des  créances,  ou  par  les  trois-quarts 
des  créanciers  assistant  à  la  réunion  et  réunissant  les  deux -tiers  des  créances.  —  1931*  L’arrange¬ 
ment  approuvé  par  les  créanciers  conformément  à  l’article  précédent  est  obligatoire  pour  tous 
les  intéressés  dans  la  masse*  pourvu  qu’ils  aient  été  cités  conformément  à  ce  que  prescrit  le 
Code  de  procédure  civile.  —  1932*  Los  créanciers  hypothécaires  et  les  créanciers  privilégiés  ne 
sont  pas  soumis  aux  stipulations  de  l’arrangement  conclu  par  les  autres  créanciers,  à  la  condition 
qu’ils  s’abstiennent  de  voter,  encore  qu’ils  aient  pris  part  aux  délibérations.  —  1933*  A  l’égard 
des  marchandises  susceptibles  d’être  identifiées,  qui  appartiennent  à  d’autres  personnes  en  vertu 
d’un  droit  de  propriété  et  qui  se  trouvent  en  la  possession  du  débiteur,  les  propriétaires  intéressés 
conservent  leurs  droits  sur  elles,  et  ils  peuvent  demander  qu’elles  soient  séparées  de  la  masse 
commune  ;  toutefois,  la  restitution  de  la  chose  mobilière  vendue*  soit  au  comptant,  soit  à  terme, 
mais  dont  le  prix  n’a  pas  été  reçu,  n’aura  pas  lieu,  en  cas  de  cession  de  biens,  si  l’action  n’a  pas 
été  intentée  ou  s’il  n’est  pas  établi  qu’elle  Ta  été  dans  les  huit  jours  qui  ont  suivi  celui  de  la 
livraison  de  3a  chose  faite  à  l’acheteur. 

Code  de  procédure  civile*  Section  I.  De  la  cession  de  biens* 

Art.  595*  Le  bénéfice  do  la  cession  de  biens  peut  être  demandé  en  tout  temps,  que  le  re¬ 
quérant  soit  ou  non  actionné  en  justice,  et  alors  même  qu’il  n’aurait  qu’un  seul  créancier.  On 
ne  peut  pas  renoncer  valablement  à  ce  bénéfice.  —  596*  Le  juge  compétent  pour  connaître  de 
la  demande  relative  à  la  cession  do  biens  est  celui  du  domicile  du  requérant,  mais  cette  compé¬ 
tence  est  établie  d’après  le  montant  de  la  totalité  des  dettes*  —  597*  Le  débiteur  devra  joindre 
à  sa  requête  un  état  détaillé  de  ses  biens  et  des  titres  de  créances  actives  qu’il  a  contre  des 
tiers,  en  excluant  de  cet  état  les  droits  purement  personnels  qu’il  possède  et  qui,  à  raison  de 
leur  nature,  ne  peuvent  pas  être  transférés  à  d’autres.  Il  devra  y  joindre  également  un  autre 
état  énumérant  toutes  ses  dettes,  avec  l’indication  do  leur  provenance  et  celle  du  nom  et  du 
domicile  des  créanciers*  Sans  la  production  de  ces  documents,  il  ne  sera  pas  donné  suite  à  la 
requête,  —  598.  Le  juge  ordonnera  la  jonction  des  procédures  relatives  aux  instances  particu¬ 
lières  engagées  contre  le  débiteur,  s’il  en  existe,  ——  599-  Le  juge  prescrira  également  la  saisie 
et  le  dépôt  des  biens  compris  dans  la  cession,  et  il  donnera  l’ordre  de  vendre,  aux  enchères  pu¬ 
bliques  ou  au  moyen  d’un  mandat*  donné  à  une  personne  présentant  toute  garantie  de  respon¬ 
sabilité  et  inspirant  confiance,  exactement  aux  prix  courants  de  la  place,  les  choses  exposées 
à  se  corrompre  et  les  animaux  dont  la  conservation  serait  onéreuse.  —  600.  Le  juge  communiquera 
à  l’employé  de  l’enregistrement  du  lieu  où  sent  situés  les  immeubles  offerts*  la  décision  qui  a 
prescrit  la  saisie,  en  désignant  ces  immeubles  par  leurs  noms,  par  le  lieu  de  leur  situation,  et  par 
les  autres  circonstances  qui  les  caractérisent,  afin  qu’il  enregistre  cette  communication  officielle 
dans  le  registre  des  procès-verbaux  à  ce  destiné*  —  091*  Par  le  même  décret,  il  ordonnera  de 
citer  toutes  les  personnes  comprises  sur  la  liste  des  créanciers,  afin  qu’elles  se  présentent  devant 
le  Tribunal,  quinze  jours  après,  à  l’heure  par  lui  indiquée,  avec  les  pièces  qui  établissent  leurs- 
droits.  Ce  décret  sera  publié  au  moyen  d’affiches  et  par  la  voie  de  la  presse,  s’il  est  possible. 
—  602*  Les  citations  se  feront  de  la  manière  établie  dans  le  Titre  V  du  Livre  premier;  et*  si  les 
créanciers  ou  quelqu’un  d’entre  eux  sont  absents  du  lieu  où  la  procédure  est  ouverte,  on  leur 
accordera,  outre  le  délai  mentionné  ci- des  su  s,  le  délai  de  plus  grande  distance,  que  le  juge  devra 
nécessairement  fixer.  Lorsque  les  créanciers  ou  quelqu’un  d’entre  eux  se  trouvera  hors  du  terri¬ 
toire  de  la  République,  on  leur  nommera  un  défenseur,  s’ils  n’ont  pas,  à  l’égard  les  uns  des  autres, 
des  droits  opposés;  et,  s’ils  ne  peuvent  pas  être  représentés  par  un  seul  défenseur,  on  en  nommera 
le  nombre  nécessaire.  Dans  les  deux  cas,  les  défenseurs  recevront  un  ajournement  et  prêteront 
serment  de  remplir  fidèlement  leur  mission,  —  693*  Tous  les  créanciers  présents  et  les  défenseurs 
des  créanciers  absents  se  réuniront  devant  le  tribunal*  au  jour  indiqué  par  le  juge,  qui  sera  le 
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857*  El  Tribunal,  después  de  liaber  verificado  la  présentation  de  todos  los 
documentas  expresados  en  el  artieulo  anterior  y  que  estân  en  debîda  forma,  die  tara 
las  medidas  de  vigilancia  necesarias,  nombrarâ  un  sindieo  y  una  comisiôn  de  très 
de  los  principales  acreedores  residentes  de  los  que  figuren  en  el  balance  del  peti- 
cionario,  y  eonvoearâ  â  unos  y  otros  por  la  prensa  â  una  reunion  que  debe  verifi- 
earse  en  el  octavo  dia  â  la  hora  que  se  fije* 

858,  En  esa  réunion  podrân  ser  admitidos  â  representar  â  los  acreedores  ave- 
eindados  ô  residenciados  fuera  deî  lugar  del  Tribunal,  sus  respectives  apoderados, 
agentes  6  comisionistas,  û  otro  comer ciante  que  quiera  prestar  caution  por  alguno 
de  éllos3  solo  para  ios  efectos  de  resolver  la  solicitud* 


do  ciento  veinte  y  cinco  bolîvares  y  quedarân  responsables  del  perjuicio  que  la  demora.  cause 
à  los  concurrentes^  si  éstos  lo  redamaren.  Al  octavo  dîa  de  la  prôrroga  so  rounirân  los  acreedores, 
y  eu  al  quiera  que  soa  el  nûmero  que  asista  â  esta  réunion,  eonstando  que  los  demàs  h  an  sido 
legal  mente  dtados,  se  estimera  suficiente  para  deliberar  en  tedo  lo  relative  al  objeto  de  su  con¬ 
currenciez  Los  no  compareci entes,  aunque  podrân  asistir  después  al  juicio,  no  tendrân  derecho 
â  reclamar  contra  lo  que  se  hubicre  hecho  en  su  auseneia.  —  606*  Reunidos  los  acree¬ 
dores  se  procederâ  en  la  forma  siguiente:  el  Secretario  darâ  leetura  â  la  aolicitud  ô  libelo 
del  deudor  y  â  las  listas  de  bicnes  y  deudas.  Luogo  informarâ  el  inismo  Secretario  de  las 
disposicioncs  acordadas  por  el  Tribunal  para  el  secuestro  y  depôsito  de  los  b  loues  é  su 
venta,  en  cl  caso  de  que  habla  el  articule  599,  y  del  resuit  ado  de  aquéllas*  Los  acreedores 
eu  aeguida,  por  el  orden  de  la  lista  respective»,  pondrân  en  manos  del  Juez  el  document  o 
6  documentes  que  legitimen  sus  crédites,  y  por  el  mismo  orden  se  irâ  dando  leetura  de  elles 
por  el  Secretario.  Estos  documentes  serân  examinados  por  todos  los  interesados,  fiualizada 
su  leetura,  procediéndose  en  elle  cou  orden,  moderacion  y  silencio.  Cuando  el  J uez  créa  haber 
dado  suficiente  tiempo  para  esta  operacion,  in  vit  ara  al  deudor,  si  estuviere  présente,  para  que 
exponga  lo  que  créa  conducente  al  objeto  de  su  solicitud,  y  conclu ida  la  oxposicion  do  ésto, 
in  vit  ara  también  â  los  acreedores,  uno  â  uno,  y  por  el  orden  referido,  â  que  manifiesten  su 
determinaciôn  respecte  de  la  cesiôn  y  las  tachas  û  observaciones  que  tengan  que  hacer  sobre 
la  legltimidad  ô  carâcter  de  los  crédites  de  los  domâ3  acreedores.  El  Secretario  recojerâ  las 
opinionos  sobre  arnbos  p  un  tes  â  medida  que  se  fueren  emitiendo,  y  las  publicarâ  en  el  mismo 
orden,  en  los  termines  inâs  cortos  posiblos,  y  los  que  no  estuvieren  conformes  con  lo  que  hubiere 
publicado  el  Secretario,  podrân  hacer  las  correcciones  que  quierau  antes  de  oir  â  otro  de  los 
concurrentes.  Al  fin  se  publicarâ  por  el  mismo  funcionario  por  cuântos  votes  se  admit©  ô  se 
rechaza  la  cesiôn,  cuâles  son  los  crédites  taohados  y  cuântos  votos  se  han  reunido  contra  eada 
uno  de  éstos.  Si  no  ocurriere  alguno  de  los  casos  previstes  en  el  artieulo  1923  del  Côdigo  Civü* 
ô  si  tratândose  de  alguno  de  los  cuatro  primeras  casos  hubiere  unanimidad  de  votos  en  favor 
de  la  ccsiôn,  quedarâ  ésta  por  el  mismo  hecho  admît ida  y  se  emplazarâ  â  los  acreedores  discordes 
sobre  la  legltimidad  de  sus  crédites,  para  la  conciliaciôn,  denfcro  de  tercero  dia:  pera  si  fuere 
al  contrario,  se  suspenderâ  la  admisiôn  de  la  cesiôn  h  esta  la  conclusion  de  la  controversia  on 
todas  sus  instaucias,  y  se  emplazarâ  para  la  conciliaciôn  â  las  partes  discordes,  después  de 
liaber  firmado  todos,  con  el  Juez  y  Secretario,  el  acta  que  extenderâ  este  ultimo.  — 
607.  Para  la  conciliaciôn  do  los  acreedores  discordes  se  oirâ  primero  â  los  que  han  tachado 
los  crédites  presentados  por  cl  deudor,  después  al  deudor,  si  hubiere  concurrido,  y  ûltimamente 
â  los  que  sostengan  la  legltimidad  do  dichos  crédites*  Si  se  trafcare  de  un  aereedor  que  se  haya 
incorporado,  se  le  oirâ  primero  respecte  de  la  tacha  â  él  opuesta.  El  Juez  procurarâ  el  aveni- 
m Sente  de  las  partes,  sin  manifestar  opiniôn  sobre  sus  derechos,  y  si  no  pudiere  lograrse  después 
de  una  discnsiôn  suficiente,  â  su  juicîo,  terminarâ  el  acto  en  que  se  consignorân  los  fundamentos 
ô  razones  alegados  en  prô  y  contra,  firmando  con  él  y  el  Secretario  todos  los  présentes»  Si  se 
lograre  la  conciliaciôn,  se  expresarâ  este  solo  on  el  acta,  y  los  crédites  taohados  se  entenderân 
por  el  mismo  hecho  admitidos*  En  esta  conciliaciôn  no  es  permitido  estipular  condicîones  que 
no  cedan  en  bcneficio  de  todos  los  acreedores  generalmente*  —  608»  Cuando  los  acreedores 
discordes  no  quodaren  avenidos,  el  pro  codifiaient  o  continuarâ  como  en  juicio  ordinario,  — - 
069*  Si  los  acreedores  se  negaren  â  admit ir  la  cesiôn  ô  hubiere  duda  sobre  si  el  deudor 
puede  hacer  cesiôn  de  bienes,  el  Juez  declararâ  si  es  legal  la  cesiôn;  concediendo  antes  el  término 
para  pruebas,  si  los  interesados  lo  exigieren*  Este  término  no  podrâ  ser  mayor  del  ordînario» 
—  010.  Concïuida  la  controversia  sobre  calificaciôn,  los  acreedores  podrân  pedir  nuevo  de- 
pôaito  en  persona  designada  por  la  mayoria  de  los  concurrentes,  ein  necesidad  de  expresar  causa 
para  la  remeciôn  del  depesitario  nernbrado  por  el  Juez,  y  establecerân  el  orden  de  los  pagos 
segùn  la  preferencia  de  eada  crédite.  Si  ne  estuvieren  todos  de  aeuerdo  sobre  la  graduaciôn 
de  dichos  crédites,  ol  Juez  la  harâ  dontro  de  très  dias*  Para  la  gradnaeiôn  deberân  ser  ci  t  ad  os 
los  acreedores  por  lo  menos  très  dias  antes.  —  611*  Conchiidas  tedas  las  contre versias, 
y  si  no  hubiere  conveuio  que  lo  impida,  celebrado  con  arreglo  al  artieulo  1939  del  Côdigo 
Civil,  se  procédera  al  justiprecio  de  los  bienes  cedidos  y  se  sacarân  â  remate  dlstribuyén- 
dose  los  fondes,  bien  se  baya  admitido  ô  negado  cesiôn,  con  arreglo  â  la  graduaciôn.  — - 
61 2»  Para  las  resoluciones  do  los  acreedores  que  no  sean  de  aquellas  â  que  se  refiere  el 
artieulo  1930  del  Côdigo  Civü,  basta  que  la  mayoria  de  las  personas  coneurra  con  la  de  crédites, 
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857.  Le  Tribunal,  après  avoir  vérifié  le  dépôt  de  toutes  les  pièces  mentionnées 
à  T  article  précédent  et  constaté  qu'elles  sont  en  due  forme,  prescrira  les  mesures 
de  surveillance  nécessaires,  nommera  un  syndic  et  une  commission  composée  de  trois 
des  principaux  créanciers  résidant  dans  la  localité,  et  pris  parmi  ceux  qui  figurent 
dans  le  bilan  présenté  par  le  requérant,  et  convoquera  les  uns  et  les  autres,  par  la  voie 
de  la  presse,  à  une  réunion  qui  devra  avoir  lieu  à  la  huitaine,  et  à  l'heure  fixée 
par  lui. 

858*  A  cette  réunion,  on  pourra  admettre,  pour  représenter  les  créanciers  fixés 
ou  résidant  hors  du  lieu  où  siège  le  Tribunal,  leurs  fondés  de  pouvoirs,  agents  ou 
commissionnaires  respectifs,  ou  un  autre  commerçant  qui  désire  fournir  caution 
pour  quelqu'un  d'entre  eux,  à  l'effet  seulement  de  statuer  sur  la  requête. 


dernier  du  délai  accordé.  —  <*04.  Le  défenseur  des  créanciers  absents  disposera  d’autant  de  voix 
qu’il  représente  de  créanciers.  —  605*  Si  la  totalité  ou  la  majeure  partie  des  créanciers  ne  se  pré¬ 
sentent  pas,  la  réunion  sera  renvoyée  k  huitaine,  et  ceux  d’entre  eux  qui  ne  se  seront  pas  excusés 
en  faisant  valoir  un  motif  légitime,  seront  condamnés  à  payer  une  amende  de  cent  vingt- cinq 
bolivars;  ils  seront,  en  outre,  déclarés  responsables  du  dommage  que  le  retard  aura  pu  causer 
aux  créanciers  en  concours  avec  eux,  si  ceux-ci  le  demandent*  A  la  huitaine  de  la  prorogation, 
les  créanciers  se  réuniront,  et,  quel  que  soit  le  nombre  de  ceux  qui  assistent  à  cette  réunion, 
étant  prouvé  que  les  autres  ont  été  cités  conformément  à  la  loi,  ce  nombre  sera  considéré  comme 
suffisant  pour  permettre  de  délibérer  sur  tout  ce  qui  est  relatif  à  l’objet  de  leur  réunion.  Les 
non-comparants*  bien  qu’ils  puissent  assister,  ultérieurement,  aux  opérations  de  la  procédure, 
n’auront  pas  le  droit  de  réclamer  contre  co  qui  aura  été  fait,  en  leur  absence.  —  666.  Les  cré¬ 
anciers  étant  réunis,  on  procédera  de  la  manière  suivante:  le  secrétaire  (greffier)  donnera  lecture 
de  la  requête  ou  du  placet  du  débiteur,  ainsi  que  de  l’état  des  biens  et  des  dettes.  Immédiate¬ 
ment,  le  même  secrétaire  (greffier)  donnera  connaissance  des  dispositions  ordonnées  par  le  tribunal 
concernant  le  séquestre  et  le  dépôt  des  biens  ou  leur  vente,  dans  le  cas  prévu  par  l’article  599,  et 
du  résultat  de  ces  opérations.  Puis,  les  créanciers  remettront  entre  les  mains  du  juge,  dans  l’ordre 
ou  ils  sont  inscrits  sur  la  liste  les  concernant,  lo  titre  ou  les  titres  justificatifs  de  leurs  créances, 
et  il  en  sera  donné  lecture,  dans  le  môme  ordre,  par  le  secrétaire  (greffier)*  Après  cette  lecture, 
les  titres  dont  il  s’agit  seront  examinés  par  tous  les  intéressés,  qui  devront  agir  avec  ordre  et 
modération,  et  en  silence.  Lorsque  le  juge  estimera  qu’il  a  accordé  un  laps  de  temps  suffisant 
pour  cette  opération,  il  invitera  le  débiteur,  s’il  est  présent,  k  exposer  ce  qui  lui  paraît  convenable 
pour  atteindre  le  but  de  sa  requête,  et,  l’exposé  de  celui-ci  terminé,  il  invitera  également  les 
créanciers,  un  par  un,  et  dans  l’ordre  ci-dessus  indiqué,  à  émettre  leur  avis  relativement  à  la 
cession,  à  signaler  les  défectuosités  et  à  présenter  les  observations  qu’ils  ont  à  faire  touchant 
la  légitimité  ou  le  caractère  des  créances  des  autres  créanciers.  Le  secrétaire  (greffier)  recueillera 
les  opinions  sur  ces  deux  points,  à  mesure  qu’elles  seront  émises,  et  il  les  fera  connaître  dans 

10  même  ordre  et  dans  le  plus  bref  délai  possible  ;  ceux  qui  n’approuveront  pas  ce  qu’a  fait  con¬ 
naître  le  secrétaire,  pourront  faire  les  rectifications  qu’ils  jugeront  convenables,  avant  qu’un 
autre  des  créanciers  en  concours  soit  entendu.  Enfin,  le  même  fonctionnaire  fera  connaître  le 
nombre  de  voix  par  lequel  la  cession  a  été  admise  eu  rejetée,  quelles  sont  les  créances  contestées, 
iet  le  nombre  de  voix  qui  a  été  réuni  contre  chacune  d’elles.  Si  l’on  ne  se  trouve  pas  dans  quelqu’un 
dos  cas  prévus  par  l’article  1923  du  Code  Civil,  ou  si,  l’un  des  quatre  premiers  cas  étant  en  ques¬ 
tion,  il  y  a  unanimité  des  voix  en  faveur  de  la  cession,  celle-ci  sera,  par  le  fait  même,  considérée 
Comme  admise,  et  l’on  citera  en  conciliation,  dans  les  trois  jours,  les  créanciers  en  désaccord  sur 
la  légitimité  de  leurs  créances  ï  mais,  dans  le  cas  contraire,  il  sera  sursis  à  Padmission  do  la  cession 
jusqu’à  ce  que  la  contestation  ait  été  tranchée,  dans  toutes  ses  instances,  et  les  parties  en  dé¬ 
saccord  seront  citées  en  conciliation,  apres  que  tous  les  créanciers,  avec  le  juge  et  le  secrétaire, 
auront  signé  le  procès-verbal  dressé  par  ce  dernier.  —  607.  Pour  la  conciliation  des  créanciers 
en  désaccord,  on  entendra,  d’abord,  ceux  qui  ont  contesté  les  créances  présentées  par  le  débiteur, 
puis  le  débiteur  lui-même,  s’il  a  pris  part  à  la  réunion,  et,  en  dernier  lieu,  ceux  qui  soutiennent 
la  légitimité  desdites  créances.  S’il  s’agit  d’un  créancier  qui  s’est  adjoint,  on  l’entendra  le  pre¬ 
mier  touchant  3a  défectuosité  qu’on  lui  oppose.  Le  juge  tentera  d’amener  un  accord  entre  les 
parties,  sans  manifester  son  opinion  au  sujet  de  leurs  droits,  et,  s’il  lui  est  impossible  d’y  par¬ 
venir,  après  une  discussion  à  son  avis  suffisante,  il  clora  le  procès-verbal,  dans  lequel  on  con¬ 
signera  les  motifs  et  les  raisons  allégués  pour  et  contre,  et  qui  sera  signé  par  toutes  les  personnes 
présentes,  y  compris  le  juge  et  le  secrétaire  (greffier).  Si  la  conciliation  aboutit,  ce  fait  seul  sera 
consigné  dans  le  procès-verbal,  et  les  créances  contestées  seront  considérées,  par  le  fait  même, 
■comme  admises.  Il  n’est  pas  permis  de  stipuler,  dans  cet  acte  de  conciliation,  des  conditions 
qui  ne  profitent  pas  à  tous  les  créanciers  en  général,  —  668#  Lorsque  les  créanciers  en  désaccord 
n’auront  pu  être  conciliés,  la  procédure  continuera  comme  dans  une  instance  ordinaire*  — 
600*  Lorsque  les  créanciers  se  refusent  à  admettre  la  cession  de  biens,  ou  lorsqu’il  y  a  doute  sur 
le  point  de  savoir  si  le  débiteur  peut  faire  cette  cession,  le  juge  déclarera  si  la  cession  est  légale  ; 

11  accordera,  auparavant,  un  délai  pour  fournir  les  preuves,  si  les  intéressés  l’exigent.  Ce  délai 
ne  pourra  pas  être  plus  considérable  que  le  délai  ordinaire.  - —  610.  La  contestation  relative 
à  l’examen  de  la  proposition  étant  terminée,  les  créanciers  pourront  demander  qu’un  nouveau 
dépôt  soit  effectué  entre  les  mains  d’une  personne  désignée  par  la  majorité  des  créanciers  assis- 
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Bas  tara  como  credendal  al  représentante  una  a  atorizaciôn  por  car  ta,  por 
telegrama  6  por  c&bie. 

859.  En  la  reuniôn  eî  sindico,  primero,  y  luego  la  comision  de  acreedores, 
inanifestarân  su  opinion  sobre  los  documentos  acompanados  â  la  solicitud}  sobre 
la  verdad  de  cada  uno  de  los  créditos,  sobre  la  admisiôn  6  negativa  de  la  solicitud, 
sobre  el  plazo  que  pueda  acordarse,  sobre  las  medîdas  conservativas  que  eonvenga 
tomar  y  sobre  el  modo  de  liquidaciôn  y  las  personas  que  deban  componer  una 
comision  de  consulta  y  de  vigilancia  durante  la  liquidaciôn.  El  solicitante  podrâ 
dar  la  explieaeiôn  6  aclaraciones  eonduc entes. 

Se  levantarâ  acta  que  firmarân  con  el  Tribunal  todos  los  concurrentes,  hacién- 
dose  constar  el  nombre  de  éstos,  ios  créditos  que  representan  y  sus  montos  y  la 
opiniôn  de  cada  cual  sobre  los  puntos  indicados. 

860.1  El  Tribunal  procédera  el  tercer  dia  liâbil  después  de  la  réunion  anterior 
â  oir  los  informes  que  quieran  hacer  el  solicitante,  el  sindico,  la  comision  de  acree¬ 
dores  y  cnalquiera  otro  de  éstos,  y  pronunciarâ  sobre  la  peticiôn  admitiéndola  ô 
negândola,  segûn  lo  encontrare  procedente,  teniendo  especialmente  en  cuenta  el 
voto  emitido  por  la  mayoria  de  los  acreedores. 


a  in  con  tarse  los  acreedores  ô  defensores  de  los  absentes  que  no  hayan  coneurridc,  ni  sus  créditos. 
Si  no  hubier©  mayoria,  cl  Juez  decidirâ  lo  que  haya  de  efectuarse.  —  616*  Los  acreedores 
por  mayoria  podrân  nombrar,  cuando  lo  estimen  necesario,  persona  que  représente  al  con- 
cnrso,  bien  on  asuntos  6  puntos  determinados,  bien  en  todos  los  asuntos  en  que  tenga  interés 
el  mismo  concurso. 


Seccién  II»  De  concurso  necesarlo. 

614.  Cuando  se  présent  en  dos  o  mas  acreedores  demandando  el  pago  de  sus  créditos  porque 
su  deudor  esté  demandado,  ô  cuando  se  présent  en  màs  d©  dos  por  que  haya  muerto  6  por  que 
se  haya  fugado,  se  reunirân  sin  citar  a  ningûn  otro,  y  procéder  an  â  la  calificacîôn  de  sus  créditos 
en  la  forma  prevenida  en  el  articulo  606,  continuéndose  la  causa  como  en  juicio  d©  cesiôn  de 
bienes  ;  poro  en  el  decreto  de  declaratoria  de  concurso  no  se  decret  ara  el  embargo  sino  de  bienes 
suficientsss  â  cubrir  los  créditos  que  consfcen  de  un  modo  auténtico*  sin  per  juicio  de  extenderlo 
después,  si  hubîere  lugar  d  ello.  —  615,  La  rnuert©  ô  fuga  de!  deudor  deberân  acredi  tarse 
en  sus  easos  para  prornover  el  concurso.  - —  616.  Si  después  de  la  réunion  do  los  acreedores  se 
presentaro  algün  nuevo  acreedor*  sera  admitido  al  concurso,  pero  solo  con  dorecho  â  participai  de 
los  fondos  que  no  estuvieren  distri  bu  ides,  si  la  naturaleza  de  su,  crédito  no  le  diere  otros  derechos.  — 
617.  Siempre  que  aparezea  un  nuevo  acreedor  se  practicarâ  lo  prevenido  para  la  calificaclôn  de 
les  créditos  en  eoncurso  y  se  declararà  por  él  Juez  el  lugar  que  debe  oeupar  en  la  graduaciôn,  si 
estuviere  bêcha.  —  618.  Los  acreedores  que  ocurrieren  primero  tienen  derecho  para  exigir  que- 
Continue  el  juicio  que  promoviereu  y  que  se  lieve  à  efeeto  lo  que  se  sentenciare,  dando  fianza  para 
responder  al  acreedor  ûltimamente  présent  ado  do  lo  que  se  déclaré  â  su  favor  en  las  cantidades  6 
bienes  que  reeiban,  en  euyo  easo  seseguirâ  por  separado  el  juicio  à  que  diere  lugar  la  accion  de  dicho 
acreedor.  —  61*1.  En  esta  especie  de  concurso  sera  Juez  competente  el  que  conoce  de  la  demanda 
anterior  que  da  origen  â  la  presentaciôn  de  los  acreedores,  si  fuere  el  del  domicilio  del  deudor; 
y  en  los  casos  de  muer  te  6  fuga,  el  de  la  jurisdicciôn  en  que  estaba  domiciliado  el  deudor.  Si 
ésto  no  ténia  domicilio  conocido,  el  de  la  jurisdicciôn  en  que  s©  hallaren  la  mayor  parte  de  los. 
bionos.  Si  a  causa  de  la  acumulaciôn  la  cuantia  del  concurso  excediere  de  aquella  de  la  cual  puede 
conocor  el  Tribunal,  so  pasarâ  el  asunto  al  que  segun  la  ley  orgânica  deTribunales  sea  compe¬ 
tente  por  razôn  de  la  cuantia. 


*)  Cfr.  in  fine,',  N.û  3,  III  del  Procedimiento. 
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et  de  la  liquidation  amioble* 

Il  suffira,  pour  accréditer  le  représentant,  d'une  autorisation  donnée  par  lettre, 
par  télégramme  on  par  câblogramme. 

859,  Au  cours  de  la  réunion,  le  syndic  d'abord,  puis  la  commission  des  créanciers 
exprimeront  leur  opinion  sur  les  pièces  jointes  à  la  requête,  sur  la  réalité  de  chacune 
des  créances,  sur  l'admission  ou  le  rejet  de  la  requête,  sur  le  délai  qui  peut  être 
accordé  au  débiteur,  sur  les  mesures  conservatoires  qu'il  y  a  lieu  de  prendre,  sur 
le  mode  de  liquidation  à  employer  et  sur  les  personnes  qui  devront  composer  une 
commission  de  consultation  et  de  surveillance  appelée  à  fonctionner  pendant  la 
bquidation.  Le  requérant  pourra  fournir  toutes  explications  ou  déclarations  utiles. 

Il  sera  dressé  un  procès-verbal,  que  signeront,  avec  le  Tribunal,  tontes  les 
personnes  assistant  à  la  réunion,  et  dans  lequel  on  indiquera  le  nom  de  celles-ci,  les 
créances  qu'elles  représentent,  ainsi  que  le  montant  de  ces  créances,  et  l'opinion 
de  chacune  d'entre  elles  sur  les  points  mentionnés  ci-dessus, 

860*1  Le  Tribunal  procédera,  le  troisième  jour  utile  à  compter  de  la  réunion 
précédente,  à  l'audition  des  rapports  que  jugeront  à  propos  de  présenter  le  requérant, 
le  syndic,  la  commission  des  créanciers  et  Y un  quelconque  de  ces  derniers,  après 
quoi,  il  statuera  sur  la  requête,  qu'il  admettra  ou  qu'il  rejettera,  suivant  ce  qu'il 
jugera  convenable,  en  tenant  compte  spécialement  du  vote  émis  par  la  majorité 
des  créanciers, 

tant  à  la  réunion,  sans  qu’il  soit  nécessaire  d’énoncer  un  motif  pour  la  révocation  du  dépositairo 
nommé  par  le  juge,  et  ils  détermineront  l’ordre  des  paiements  d’après  le  rang  de  préférence  de 
chaque  créance,  S’ils  ne  sont  pas  tous  d’accord  sur  Je  rang  à  attribuer  aux  dites  créances,  le  juge 
le  fixera,  dans  les  trois  jours.  Les  créanciers  devront  être  cités,  trois  jours  au  moins  à  l’avance, 
en  vue  du  classement  des  créances.  —  011*  Une  fois  toutes  les  contestations  réglées,  et  s’il  n’existe 
pas  pour  Tempêcher  d’arrangement  conclu  conformément  à  l’article  1930  du  Code  Civil,  il  sera 
procédé  à  l’estimation  des  biens  cédés*  et  ces  biens  seront  vendus  aux  enchères,  après  quoi  les 
fonds  seront  distribués,  que  la  cession  ait  été  admise  ou  rejetée,  d’après  le  classement  des  cré¬ 
ances.  —  012*  Pour  que  des  résolutions*  autres  que  celles  prévues  à  l’article  1930  du  Code  civil, 
soient  prises  par  les  créanciers,  il  suffit  que  la  majorité  des  intéressés  représentant  la  majorité  des 
créances  se  décident  en  leur  faveur,  sans  qu’il  y  ait  lieu  de  tenir  compte  des  créanciers  ou  des 
défenseurs  des  absents  qui  n’ont  pas  assisté  à  la  réunion,  non  plus  que  de  leurs  créances.  S’il  ne 
se  rencontre  pas  de  majorité,  le  juge  décidera  ce  qu’il  y  a  lieu  de  faire,  —  613*  Les  créanciers 
pourront,  à  la  majorité,  nommer,  quand  ils  le  jugeront  nécessaire,  une  personne  chargée  de 
représenter  le  concours,  aussi  bien  dans  des  affaires  ou  à  propos  de  questions  déterminées  que 
dans  toutes  les  affaires  dans  lesquelles  ledit  concours  est  intéressé. 

Section  IL  Du  concours  obligatoire* 

614*  Lorsque  deux  créanciers  ou  un  plus  grand  nombre  se  présenteront  à  l’effet  de  réclamer 
le  paiement  de  leurs  créances,  attendu  que  leur  débiteur  est  poursuivi  en  justice;  ou  lorsque 
plus  de  deux  créanciers  se  présenteront  à  raison  de  la  mort  ou  de  la  fuite  de  leur  débiteur, 
ces  créanciers  se  réuniront  sans  qu’ils  aient  besoin  d’en  citer  aucun  autre;  ils  procéderont  à  l’examen 
de  leurs  créances,  dans  la  forme  prévue  par  l’art,  606,  et  l'affaire  sera  continuée  comme  s’il 
s’agissait  d’une  procédure  en  cession  de  biens;  mais,  dans  le  décret  déclarant  1©  concours  ouvert, 
on  ne  prescrira  la  saisie  des  biens  que  jusqu’à  concurrence  de  ce  qui  suffira  pour  payer  les  cré¬ 
ances  reconnues  d’une  manière  authentique,  sous  ré&erve  de  l’étendre  à  d’autres  biens,  s’il  y 
a  lieu.  —  615.  La  mort  ou  la  fuite  du  débiteur  doivent  être  prouvées,  le  cas  échéant,  pour  que 
l’on  puisse  provoquer  l’ouverture  du  concours,  —  616,  Lorsqu ’après  la  réunion  des  créanciers, 
il  se  présentera  un  nouveau  créancier,  il  sera  admis  au  concours,  mais  il  n’aura  le  droit  de  prendre 
sa  part  que  dans  les  fonds  qui  n’auront  pas  déjà  été  distribués,  sauf  si  la  nature  de  sa  créance 
lui  confère  d’autres  droits,  617*  Toutes  les  fols  qu’un  nouveau  créancier  se  révélera,  on 
procédera  conformément  à  ce  qui  est  prévu  pour  l’examen  des  créances,  en  cas  de  concours, 
et  le  juge  déterminera  la  place  qu’il  doit  occuper  dans  le  classement  des  créances,  si  ce  classe¬ 
ment  a  déjà  eu  lieu.  —  618.  Les  créanciers  qui  se  sont  présentés,  en  premier  lieu,  auront  le  droit 
d’exiger  que  la  procédure  qu’ils  ont  engagée  soit  poursuivie  et  que  ce  qui  a  été  décidé  judiciaire¬ 
ment  soit  exécuté,  sauf  à  donner  caution  pour  garantir  au  créancier  qui  s’est  présenté  en  dernier 
lieu,  le  paiement  de  ce  qui  lui  sera  attribué  dans  les  sommes  ou  dans  les  biens  qu’ils  recevront* 
auquel  cas,  la  procédure  à  laquelle  donnera  lieu  l’action  dudit  créancier  sera  poursuivie  séparé¬ 
ment.  —  619*  Dans  cette  sorte  de  concours,  le  juge  compétent  sera  celui  qui  a  été  saisi  de  la 
demande  antérieure  ayant  donné  lieu  à  la  présentation  des  créanciers,  si  ce  juge  est  celui  du 
domicile  du  débiteur;  et,  en  cas  de  mort  ou  de  fuite  du  débiteur,  le  juge  compétent  est  celui 
du  ressort  dans  lequel  ce  dernier  était  domicilié.  Si  le  débiteur  n’avait  pas  de  domicile  connu,  la  com¬ 
pétence  est  attribuée  au  juge  dans  le  ressort  duquel  se  trouvent  situés  la  majeure  partie  des 
biens,  —  Lorsque,  à  raison  de  la  jonction  des  instances,  le  montant  des  créances  en  concours 
excédera  la  somme  jusqu’à  concurrence  de  laquelle  le  tribunal  peut  statuer,  l’affaire  sera  renvoyée 
devant  le  Tribunal  qui,  conformément  à  la  loi  organique  des  Tribunaux,  est  compéten  t  à  raison 
de  l’importance  du  litige. 

1)  Cf.  in  fine t  III,  n°  3  de  la  Procédure. 
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153  VènoEuelaî  Cod.  cl,  com.  Libre  III,  Tît*  I,  Atraaos  y  liquidation  atnigablea,, 

Caso  de  admisiôn  estableeerâ  en  ese  fallo :  1 .°  La  duracion  de  la  liquidation, 

que  no  excéda  de  dooe  meses;  —  2.°  La  obligation  del  deudor  de  hacer  constar 
haber  pagado  dentro  de  dicho  plazo  â  todos  eus  acreedores  6  Iiaber  celebrado  con 
ellos  convenio  ô  arreglo;  — -  3.°  Las  medidas  conservatorias  y  las  precauoiones  que 
juzgue  necesarias  para  garantizar  ia  integridad  del  patrimonio  del  deudor;— 
4.“  Los  acreedores  que  deben  componer  la  comisiôn  que  vigile  la  administra¬ 
tion  y  liquidation  del  patrimonio  del  deudor. 

De  este  fallo  no  se  admitirâ  apelaeiôn  sino  en  un  solo  efecto  para  ante  el  Tri¬ 
bunal  pleno. 

861.  Concedida  la  liquidaeion  amigable,  el  deudor  tiene  la  facultad  de  pro¬ 
céder  â  ella  respecto  de  todo  su  active  y  â  la  extincién  del  pasivo,  con  el  concurso 
de  la  comisiôn  de  acreedores  y  bajo  la  direcciôn  superior  del  Tribunal,  â  quien  se 
dara  cuenta  de  toda  divergencia  6  cuestiôn  que  surgiere  para  su  decision  en  juicio 
verbal,  oida  sîempre  la  comisiôn. 

Las  réglas  especiales  de  la  liquidaeion  y  las  autorizaciones  para  vendes  cons- 
tituir  prendas  é  Iiipotecas,  tomar  dinero  â  préstamo,  transigir  cuestiones,  cobrar 
6  hacer  pagos  û  otros  actos  estrictamente  necesarios  ai  efecto  de  la  liquidaeion 
deberân  ser  dados  por  el  Tribunal,  bien  en  su  fallo  acordando  la  liquidaeion*  bien 
en  décrétés  ulteriores,  oyendo  siempre  la  comisiôn  de  acreedores. 


Durante  el  tiempo  fijado  para  la  liquidaeion  amigable  se  suspenderâ  toda 
ejecucion  contra  e!  deudor  y  no  podra  inten tarse  ni  continuarse  ninguna  acciôn 
de  cobro,  a  menos  que  ella  provenga  de  hechos  posteriores  â  la  concesion  de  la  liqui- 
dacion  amigable. 

Pero  esta  no  produc  ira  efectos  respecto  â  las  acreencias  fiscales  ô  municipales 
por  causa  de  contribuciones,  ni  con  relaciôn  â  los  dereclios  de  les  acreedores  pren- 
danos,  tripotée  arios  ô  de  otra  manera  privilegiados. 

863.  Durante  la  liquidaeion  amigable  podra  el  deudor  celebrar  con  sua  acree- 
dores  cualquïer  otro  arreglo  ô  convenio  que  le  concéda  mayores  moratorias,  y  aun 
quitas  de  intereses  y  hasta  de  parte  de  los  capitales;  pero  para  que  tenga  validez 
necesitara  el  acuerdo  de  todos  los  acreedores. 

ram  bien  podra  establecerse  vâlidamente  eon  la  sola  mayoria  de  los  acreedores 
que  representen,  por  lo  menos,  las  très  cjuartas  partes  del  pasivo,  con  tal  que  los 
acreedores  que  convengan  con  el  deudor,  acuerden  y  aseguren  el  medio  de  atender 
al  resultado  de  toda  con  tro  ver  sia  con  los  disidentes,  de  modo  que  quede  â  est  os 
asegurada  la  parte  que  realmente  pudieran  sacar  de  la  liquidaeion  practicada  pru- 
dentemente  segûn  sus  respectives  dereebos, 

Del  convenio  se  pasarâ  copia  en  todo  caao  al  Tribunal,  y  si  él  ha  obtenido  el 
voto  de  la  unanimidad  de  los  acreedores,  el  Tribunal  lo  declararâ  asi  para  que  pro- 
duzca  todos  sus  efectos.  r 

Si  solo  reune  la  mayoria  indicada,  el  Tribunal  decidirâ  en  juicio  verbal  las 
disidencias,  si  ellas  versan  sobre  algûn  derecho  sostenido  por  el  interesado  respectivo 
y  negado  y  danado  en  el  convenio,  oida  la  comisiôn  de  acreedores  ;  y  de  su  decision 
so  o  se  oirâ  apelaciôn  en  un  efecto  y  para  ante  el  Tribunal  pleno.  Pero  si  no  versan 
sobre  dereebos  dispu tados,  el  Tribunal  se  limitarâ  â  verificar  la  mayoria,  y  oida  la 
coraision  aprobarâ  e!  convenio.  J 


864*  Si  durante  la  liquidaeion  se  descubriere  la  existencia  de  deudas  no  de- 
claradas  por  el  deudor^  ô  la  no  existencia  de  acreencias  declaradas  por  él,  ô  si  él 
no  cumple  las  obligaciones  ô  condiciones  que  le  fueron  impuestas  relativamente 
a  la  admimstracion  y  liquidation  de  su  patrimonio,  ô  bien  si  aparece  culpable  de 
.  ?  j  j  ma  ,  <lue  ,su  en  realidad  no  ofrece  esperanza  de  pagar  la  inte- 

gridadde  sus  deudas,  ô  siquiera  los  dos  tercios  de  ellas,  el  Tribunal,  oida  la  comisiôn 

1 )  Cfr.  art.  SSL 


Vénézuéla:  Code  de  com.  Livre  II L  Titre  I,  Des  retarda  dans  les  paiements  15$ 
et  de  le  liquidation  amiable. 

En  cas  d'admission  de  la  requête,  il  déterminera,  dans  sa  décision  :  1°  La  durée 
de  la  liquidation,  qui  ne  doit  pas  excéder  douze  mois;  - —  2°  L'obligation  pour  le 
débiteur  de  faire  constater  qu'il  a  payé,  dans  le  délai  susdit,  tous  ses  créanciers  ou 
qu'il  a  conclu  avec  eux  un  accord  ou  un  arrangement;  —  3°  Les  mesures  conserva¬ 
toires  et  les  précautions  qu'il  jugera  nécessaires  pour  garantir  l'intégrité  du 
patrimoine  du  débiteur;  —  4°  Les  créanciers  qui  doivent  composer  la  commission 
chargée  de  surveiller  l'administration  et  la  liquidation  du  patrimoine  du  débiteur. 

Aucun  appel  ne  sera  admis  contre  cette  décision,  si  ce  n'est  pour  un  seul  effet, 
devant  le  Tribunal  siégeant  en  audience  plénière, 

881»  La  liquidation  amiable  une  fois  accordée,  le  débiteur  a  le  droit  de  procéder 
à  cette  liquidation  en  ce  qui  concerne  la  totalité  de  l'actif  et  l'extinction  du  passif, 
avec  le  concours  de  la  commission  des  créanciers  et  sous  la  direction  supérieure  du 
Tribunal,  à  qui  il  sera  rendu  compte  de  toutes  les  divergences  ou  les  contestations 
qui  viendront  à  se  produire,  afin  qu'il  statue  à  leur  égard,  dans  une  instance  orale, 
après  avoir,  dans  tous  les  cas,  entendu  la  commission. 

Les  règles  spéciales  concernant  la  liquidation  et  les  autorisations  de  vendre,  de 
constituer  des  gages  et  des  hypothèques,  d'emprunter  de  l'argent,  de  transiger  sur  les 
contestations  pendantes,  d'encaisser  des  fonds  ou  d'effectuer  des  paiements  ou  d'autres 
actes  strictement  nécessaires,  faits  en  vue  de  la  liquidation,  devront  être  posées 
par  le  Tribunal,  soit  dans  la  décision  par  laquelle  il  accorde  la  liquidation,  soit 
dans  des  décrets  postérieurs,  la  commission  des  créanciers  étant  toujours  en¬ 
tendue, 

882,  Pendant  le  temps  fixé  pour  la  liquidation  amiable,  toute  exécution  contre 
le  débiteur  sera  suspendue,  et  l'on  ne  pourra  intenter  ni  poursuivre  contre  lui  aucune 
action  en  paiement,  à  moins  que  ces  actions  n'aient  pour  origine  des  faits  posté¬ 
rieurs  à  la  concession  de  la  liquidation  amiable. 

Mais,  cette  liquidation  ne  produira  aucun  effet  à  l'égard  des  créances  du  Fisc 
ou  des  municipalités  ayant  pour  objet  des  contributions,  non  plus  qu'en  ce  qui 
concerne  les  droits  des  créanciers  gagistes,  hypothécaires  ou  privilégiés  de  toute 
autre  manière. 

883,  Pendant  la  liquidation  amiable,  le  débiteur  pourra  conclure  avec  ses 
créanciers  tout  autre  arrangement  ou  convention  lui  accordant  des  délais  de  paie¬ 
ment  plus  étendus,  et  même  des  remises  d'intérêts  et  jusqu'à  une  remise  de  partie 
des  capitaux  dûs;  mais  pour  qu'un  pareil  arrangement  soit  valable,  l'accord  de  tous 
les  créanciers  est  nécessaire. 

Un  arrangement  de  ce  genre  pourra  également  être  valablement  arrêté,  à  la 
seule  majorité  des  créanciers,  représentant,  au  moins,  les  trois-quarts  du  passif, 
pourvu  que  les  créanciers  qui  concluent  la  convention  avec  ie  débiteur  déterminent 
et  assurent  le  moyen  de  pourvoir  au  résultat  de  toute  contestation  susceptible  d'être 
engagée  avec  les  dissidents,  de  telle  sorte  qu'on  puisse  assurer  à  ceux-ci  la  part  qu'ils 
pourraient  tirer,  d'après  leurs  droits  respectifs,  de  la  liquidation  pratiquée  avec 
prudence. 

Dans  tous  les  cas,  une  copie  de  l'arrangement  sera  communiquée  au  Tribunal, 
et,  si  cet  arrangement  a  réuni  Timanimité  des  voix  des  créanciers,  le  Tribunal  dé¬ 
clarera  qu'il  en  est  ainsi,  afin  qu'il  produise  tous  ses  effets. 

Lorsque  l'arrangement  n'aura  réuni  que  la  majorité  mentionnée  ci-dessus,  le 
Tribunal  statuera,  dans  une  instance  orale,  la  commission  des  créanciers  entendue, 
sur  les  dissidences  qui  se  seront  produites,  lorsque  ces  dissidences  porteront  sur 
un  droit  soutenu  par  l'intéressé  qu'il  concerne,  et  repoussé  et  lésé  par  l'arrange¬ 
ment;  on  ne  pourra  appeler  de  sa  décision  qu'en  vue  d'un  seul  effet,  et  devant 
le  Tribunal  réuni  en  assemblée  plénière. .  Mais,  si  les  dissidences  ne  portent  pas  sur 
des  droits  contestés,  le  Tribunal  se  bornera  à  constater  que  la  majorité  s'est  pro¬ 
noncée  en  un  sens  déterminé,  et,  après  avoir  entendu  la  commission,  il  approuvera 
i  arrangement. 

884A  Lorsque,  au  cours  de  la  liquidation,  on  découvrira  l'existence  de  dettes 
non  déclarées  par  le  débiteur,  ou  l'inexistence  de  créances  déclarées  par  lui,  ou  lorsque 
le  débiteur  ne  remplira  pas  les  obligations  ou  les  conditions  qui  lui  avaient  été 
imposées  relativement  à  l'administration  et  à  la  liquidation  de  son  patrimoine,  ou 
bien  lorsqu'il  apparaîtra  qu'il  s'est  rendu  coupable  de  doi  ou  de  mauvaise  foi, 
ou  que  son  actif  n'offre  pas  l'espoir  qu'on  puisse  solder  l'intégralité  de  ses  dettes 


1)  Cf.  art,  884. 
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Venezuela;  Côd.  d.  com.  Libre  JII,  Tît.  II.  Quiebras  de  mayor  cuantia. 


do  acreedores,  podrâ  revocar  la  liquidaciôn  amigable  y  declarar  la  quiebra,  y  dictar 
las  medidas  oportuuas  para  seguir  e!  procedimiento  de  esta* 

865,  En  todos  los  casos  en  que  se  liaya  acordado  la  liquidaciôn  amigable, 
si  durante  ésta  résulta  comprobado  haberse  pagado  a  los  acreedores  que  en  ella 
figuran  una  parte  considérable  de  sus  acreencias,  6  si  concurren  cire  uns  tancias 
espeeiales  que  lo  aconsejen,  podrâ  el  Tribunal  acordar  una  prôrroga  del  plazo  fijado 
para  la  liquidaciôn,  que  no  pase  de  otro  ano,  siempre  que  esta  medida  reuna  el 
voto  favorable  de  la  mayoria  de  los  acreedores  que  representen  por  lo  menos  la 
mitad  del  pasivo  restante* 

866*  Pueden  hacerse  valer,  para  ilustrar  al  Tribunal  en  la  solicitud  de  lîqui- 
daciôn  amigable,  cualesquîera  documentos  y  papeles  que  tengan  condiciones  de 
seriedad  y  verosimilitud. 

867,  Los  gastos  de  la  liquidaciôn  los  harâ  el  deudor;  y  los  generales  que  ocur- 
rieren  en  el  Tribunal  los  pagarâ  al  fin  el  mismo  deudor,  fijandoios  el  Juez  equitati va¬ 
in  ente  de  acuerdo  con  la  comisiôn  de  acreedores;  pero  sin  asignar  remuneraciôn 
alguna  â  los  funcionarios  que  gocen  de  sueldo.  Los  gastos  particulares,  como  los 
honorarios  de  abogados,  serân  de  cuenta  de  eada  eu  al* 

868,  Si  el  Tribunal  creyere  improcedente  la  solicitud  de  liquidaciôn  amigable, 
deelararâ  la  quiebra  y  seguirâ  el  procediraiento  de  ésta, 

869. 1  Son  competentes  para  la  materia  de  que  trata  este  Titulo,  el  Juez  de 
Distrito  6  Canton  de  la  jurisdiccion  â  que  esta  sometido  el  deudors  si  eî  monte  de 
las  deudas  pasivas,  segün  el  balance  producido,  no  excediere  de  diez  mil  bolivares; 
y  el  Juez  de  Comercio  ô  de  Primera  Instaneia  de  la  misma  jurisdieciôn,  cuando 
ex  céda  de  aquella  suma. 

Titulo  II.  De  las  quiebras  de  mayor  cuantia. 

Secciôn  L  De  la  quiebra  en  general  y  de  sus  efectos, 

870.2  El  comereiante  que  no  estando  en  estado  de  atraso,  segun  el  Titulo  an- 
terior,  cese  en  el  pago  de  sus  obligaciones  mercantiles,  se  haÜa  en  estado  de  quiebra, 

El  comereiante  no  puede  intentar  el  benefieio  de  cesiôn  de  bienes. 

871,  Hay  très  especies  de  quiebra  :  fortuita,  eulpable  y  fraudulenta* 

Quiebra  fortuita  es  la^  que  proviene  de  cas  os  fortuitos  ô  de  fuerza  mayor  que 
conducen  al  comereiante  â  la  cesaciôn  de  sus  pagos  y  â  la  imposibilidad  de  con¬ 
tinu  ar  sus  négociés. 

Quiebra  eulpable  es  la  oeaslonada  por  una  conducta  imprudente  ô  disipada 
de  parte  del  fallido* 

Quiebra  fraudulenta  es  aquella  en  que  ocurren  actos  fraudulentos  del  fallido 
para  perjudicar  â  sus  acreedores. 

872,  Sera  declarada  eulpable  la  quiebra:  L°  Si  los  gastos  personales  y 
domésticos  del  fallido  hubieren  sido  excesivos;  —  2*°  Si  el  fallido  liubiere  perdido 
su  mas  considérables  al  juego,  en  operaciones  ficticias  de  boisa  ü  otras  de  puro 
azar;  —  3*°  Si  hubiere  hecho  corapras  para  vender  â  mener  precio  del  corriente,  ô 
contraido  obligaciones  exorbitantes,  û  oc  ur  ri  do  â  otros  medios  ruinosos  para  procu- 
rarse  fondos,  cuando  por  el  estado  de  sus  négocies  debia  conoce r  que  taies 
operaciones  solo  podian  retardar  la  declaraciôn  de  quiebra;  - —  4,°  Si  después  de 
haber  cosado  en  sus  pagos  hubiere  pagado  algûn  acreedor  con  periuicio  de  los 
demâs* 

873,  Podrâ  ser  declarada  eulpable  la  quiebra:  1*°  Si  el  fallido  hubiere  pre- 
stado  fianzas,  6  contraido  por  cuenta  ajena  obligaciones  excesivas,  atendida  su 
situation,  sin  tomar  valores  équivalentes  en  garantia  de  su  responsabihdad;  — 
2,°  Si  hubiere  incurrido  en  nueva  quiebra  sin  haber  cumplido  el  convenio  de  la 
an  terior;  —  Si  no  hubiere  hecho  asentar  en  el  registre  de  comercio  los  docu¬ 
mentes  de  que  trata  el  articulo  22;  —  4**  Si  no  hiciere  al  Tribunal  de  Comercio 
la  declaraciôn  de  su  quiebra,  segun  lo  prescrito  en  el  articulo  881  ;  —  5.°  Si  no  se 

L  Cfr*  N.0  6,  Il  del  Procedimienfco,  —  2)  Véase  la  nota  al  rubro  &D©  los  Atraeos  y  las 
Quiebras*, 
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supérieure, 

ou,  au  moins,  les  deux  tiers  de  celles-ci,  le  Tribunal,  après  avoir  entendu  la  commis¬ 
sion  des  créanciers,  pourra  révoquer  la  liquidation  amiable,  déclarer  la  faillite  et 
prescrire  les  mesures  opportunes  pour  suivre  la  procédure  de  celle-ci, 

865*  Dans  tous  les  cas  où  la  liquidation  amiable  aura  été  accordée,  lorsqu’au 
cours  de  celle-ci,  il  sera  prouvé  qu'il  a  été  payé  aux  créanciers  qui  y  figurent  une 
partie  considérable  de  leurs  créances,  ou  s'il  se  produit  des  circonstances  spéciales 
qui  engagent  à  le  faire,  le  Tribunal  pourra  accorder  une  prorogation  du  délai  fixé 
pour  la  liquidation,  pour  une  durée  qui  ne  dépassera  pas  une  autre  année,  toutes 
les  fois  que  cette  mesure  réunira  les  suffrages  favorables  de  la  majorité  des  créanciers, 
représentant  au  moins  la  moitié  du  passif  restant, 

866*  On  peut  faire  valoir,  pour  éclairer  le  Tribunal,  lors  de  la  présentation 
de  la  requête  à  fin  de  liquidation  amiable,  toute  espèce  de  documents  et  de  papiers 
ayant  un  caractère  sérieux  et  présentant  de  la  vraisemblance. 

867,  Le  débiteur  supportera  les  frais  de  la  liquidation;  le  même  débiteur 
paiera,  à  la  fin,  les  frais  généraux  faits  devant  le  tribunal;  le  juge  fixera  ces  frais 
équitablement,  de  concert  avec  la  commission  des  créanciers,  mais,  sans  attribuer 
aucune  rémunération  aux  fonctionnaires  qui  jouissent  d'un  traitement.  Les  frais 
particuliers,  tels  que  les  honoraires  des  avocats,  seront  à  la  charge  de  chacun  des 
intéressés, 

868*  Si  le  Tribunal  estime  que  la  requête  à  fin  de  liquidation  amiable  est  in¬ 
admissible,  il  déclarera  la  faillite  et  poursuivra  la  procédure  de  celle-ci, 

869. 1  Sont  compétents  pour  statuer  sur  les  matières  dont  il  est  question  dans 
le  présent  titre,  le  juge  de  district  ou  le  juge  de  canton,  du  ressort  desquels  relève  le 
débiteur,  lorsque  le  montant  des  dettes  passives,  d'après  le  bilan  produit,  n'excède 
pas  dix  mille  bolivars  ;  et  le  juge  de  commerce  ou  le  juge  de  première  instance  du 
même  ressort,  lorsque  le  susdit  montant  excède  cette  somme. 

Titre  U.  Des  faillites  d’importance  supérieure. 

Section  I.  De  la  faillite  en  général  et  de  ses  effets. 

870*2  Le  commerçant  qui  n'étant  pas  en  état  de  retard  dans  ses  paiements 
(atraso),  conformément  au  Titre  précédent,  cesse  le  paiement  de  ses  obligations 
commerciales,  se  trouve  en  état  de  faillite. 

Le  commerçant  ne  peut  pas  réclamer  le  bénéfice  de  cession  de  biens. 

871*  Il  y  a  trois  sortes  de  faillite:  la  faillite  fortuite,  la  faillite  coupable  et  la 
faillite  frauduleuse. 

La  faillite  fortuite  est  celle  qui  provient  de  cas  fortuits  ou  de  force  majeure, 
qui  conduisent  le  commerçant  à  la  cessation  de  scs  paiements  et  à  l'impossibilité 
de  continuer  ses  affaires, 

La  faillite  coupable  est  celle  qui  est  occasionnée  par  une  conduite  imprudente 
ou  dissipée,  de  la  part  du  failli. 

La  faillite  frauduleuse  est  celle  dans  laquelle  on  rencontre  des  actes  frauduleux 
du  failli  tendant  à  porter  préjudice  à  ses  créanciers. 

872,  La  faillite  sera  déclarée  coupable:  lû  Si  les  dépenses  personnelles  et  do¬ 
mestiques  du  failli  ont  été  excessives  ;  —  2°  Si  le  failli  a  perdu  des  sommes  consi¬ 
dérables  au  jeu,  dans  des  opérations  de  bourse  fictives  ou  dans  d'autres  opérations 
de  pur  hasard  ;  —  3°  S'il  a  acheté  des  marchandises  pour  les  revendre  au-dessous  du 
prix  courant,  s'il  a  contracté  des  obligations  excessives,  ou  s'il  a  eu  recours  à  d'autres 
moyens  ruineux  pour  se  procurer  des  fonds,  alors  que,  par  l'état  de  ses  affaires,  il 
devait  savoir  que  de  pareilles  opérations  ne  pouvaient  que  retarder  la  déclaration 
de  faillite  ;  —  4°  Si,  depuis  qu'il  a  cessé  ses  paiements,  il  a  payé  quelqu'un  des  créan¬ 
ciers  au  préjudice  des  autres. 

873.  La  faillite  pourra  être  déclarée  coupable  :  lü  Si  le  failli  s'est  porté  caution 
ou  a  contracté,  pour  le  compte  d'autrui,  des  obligations  excessives,  eu  égard  à  sa 
situation,  sans  recevoir  des  valeurs  équivalentes  en  garantie  de  sa  responsabilité; 
—  2Û  S'il  a  été,  de  nouveau,  mis  en  faillite  sans  avoir  exécuté  le  concordat  de  la 
faillite  précédente  ;  —  3°  S'il  n'a  pas  fait  inscrire  au  registre  du  commerce  les  docu¬ 
ments  dont  il  est  question  à  l'article  22  ;  —  4D  S'il  n'a  pas  fait  au  Tribunal  de  commerce 
la  déclaration  de  sa  faillite,  conformément  aux  prescriptions  de  l'article  881;  — - 


!)  Cf.  II,  6  de  la  Procédure.  —  a)  Voyez  la  nota  sons  la  rubrique:  «Du  retard  dans  les 
paiements  et  des  faillites». 
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presentare  al  sindico  6  al  Juez,  en  les  cas  os  en  que  la  ley  lo  dispone;  —  6.°  Si  no 
hubiere  llevado  lîbros  de  contabilidad  6  de  correspondencia,  6  no  conservare  la 
correspondencia  que  se  le  hubiere  dirigido,  6  no  hubiere  h  écho  inventario,  ô  si 
sus  libros  y  correspondencia  estuvieren  incomplètes  ô  defectuosos,  o  no  apareciere 
de  ellos  el  verdadero  est  ado  de  sus  négocies,  sin  que  haya  fraude. 

874*  Sera  declarada  fraudulenta  la  quiebra,  si  el  quebrado  ha  ocultado,  falsi- 
fieado  6  mutilado  sus  libros,  ô  s  us  t  raid  o  u  ocultado  el  todo  ô  parte  de  sus  bienes, 
6  si  p  or  sus  libros  6  apuntes,  d  por  document  os  publicos  ô  privados,  se  ha  reconocido 
fraudulentamente  deudor  de  cantidades  que  no  debe* 

875*1  Las  quiebras  culpables  y  fraudulentas  serân  castigadas  con  arreglo  al 
Côdigo  Penal. 

876.  En  el  caso  de  quiebra  de  una  sociedad  por  acciones,  los  promoto  res  y 
los  administradores  serân  castigados  como  quebrados  culpables,  si  por  su  culpa 
no  se  han  observado  las  form alidades  establecidas  en  las  Secciones  V  y  X  del  Titulo 
VII,  Libro  I  de  este  Côdigo,  6  si  por  culpa  suya  ha  ocurrido  la  quiebra  de  la  sociedad. 

Y  serân  castigados  como  quebrados  fraudulentos  :  L°  Cuando  dolosamente 
han  oinitido  la  publication  del  contrato  de  sociedad  del  modo  establecido  por  la 
ley;  —  2.°  Cuando  han  declarado  falsamente  el  capital  suscrito  ô  entrado  en 
caja;  —  3.°  Cuando  han  pagado  dividendos  de  utilidades  que  manifiestamente 
no  existian  y  han  disminuido  con  esto  el  capital  social;  —  4*°  Cuando  dolosa- 
mente  han  tomado  mayores  sumas  de  las  que  le  asigna  el  contrato  de  sociedad; 
—  5.°  Los  que  con  su  dolo  ô  por  consec uencia  de  operaciones  fraudulentas  han 
ocasionado  la  quiebra  de  la  sociedad. 

877*2  Serân  castigados  con  las  penas  de  los  quebrados  fraudulentos:  l.°  Los 
individu  os  que,  â  sabiendas,  y  en  inter  es  del  fallido,  hayan  sustraido  el  todo  ô 
parte  de  los  bienes  de  este,  mue  blés  6  inmuebles,  sin  perjuicio  de  otras  disposition  es 
del  Côdigo  Penal  sobre  los  que  como  agentes  principales  hayan  participado  en  el 
hecho;  —  2°  Los  conveneidos  de  haber  présenta  do  fraudulentamente  en  la 
quiebra  crédites  supuestos  en  su  nombre  ô  por  medio  de  otro;  6  de  haber  alterado 
la  naturaleza  ô  fecha  del  crédito,  para  anteponerse  en  la  graduation,  con  perjuicio 
de  otros  acreedores,  aun  cuando  esto  se  verifique  antes  de  la  déclaration  de  la 
quiebra;  —  3.°  Los  que  comerciando  bajo  el  nombre  de  otro  ô  con  un  nombre 
supuesto,  aparezean  culpables  de  los  liechos  expresados  en  el  articule  874. 

También  sera  castigado  con  arreglo  al  Côdigo  Penal  y  melta  que  no  baje  de 
doscientos  bolivares,  el  comerciante  que  hubiere  estipulado  con  el  fallido  û  otra 
persona,  ventajas  particulares  por  razôn  de  su  voto  en  las  dehberaciones  de  la 
quiebra  ô  particiones  de  liquidation  amigabîe,  ô  que  de  cualquier  otro  modo  se 
hubieren  procurado  ventajas  â  cargo  del  activo  de  la  quiebra. 

878,  El  conyuge,  los  descendientes  y  ascendientes,  consanguineos  6  afines  deî 
fallido  que,  â  sabiendas,  hubieren  sustraido  ü  ocultado  bienes  pertenecientes  â  la 
quiebra,  sin  haber  obrado  en  comphcidad  con  el  fallido,  serân  castigados  como 
reos  de  hurto. 

879,  Corresponde  al  Tribunal  que  conociere  de  los  heclios  expresados  en  los 
artieulos  anterieures,  aun  en  el  caso  de  absolution:  l.°  Decretar  de  oficio,  si  ha 
lugar,  el  reintegro  â  la  masa  de  todos  los  bienes,  acciones  y  derechos  que  se  hu¬ 
biere  intentado  sustraer;  —  2,°  Resol  ver  las  demandas  sobre  indemnizaciones  de 
dahos  y  perjuicios. 

889,  Las  calificaciones  de  las  quiebras  culpables  y  fraudulentas  se  harân  por 
el  Tribunal  ordinario  en  materia  criminal,  de  oficio,  ô  â  citaciôn  del  Juez  ô  Tribunal 
de  Comerciû,  6  â  instancia,  sea  del  sindico  en  représentation  de  la  masa  de  aeree* 
dores,  sea  de  alguno  de  éstos.  Pero  eî  sindico  no  podrâ  acusar  sin  previa  autorisation 
de  la  mayoria  individual  de  los  acreedores  présentes,  constitiridos  en  junta  â  pre- 


1)  Los  quebrados  culpables  son  penados  con  prisiôn  de  seis  mesftS  4  très  anos;  los  quebra- 
dos  fraudulentos  son  penados  con  prosidio  abierto  do  très  a  cinco  ailos,  ponas  que  eo  împonen  segün 
la  gravedad  do  las  circunstantias  que  motivaron  la  quiebra  (art.  301  del  Côdigo  Penal).  — 

j  Los  individuoa  4  quienes  se  refiere  este  artîculo  y  el  anterior  son  castigados  con  las  inismas 
penas  im  pu  es  tas  por  el  art*  301  del  Côdigo  Penal  (veâse  nota  al  art*  875). 
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supérieure. 

5°  S'il  a  négligé  de  se  présenter  au  syndic  ou  au  juge,  dans  les  cas  où  la  loi  le  près- 
crit;  —  6°  S'il  n'a  pas  tenu  de  livres  de  comptabilité  ou  de  correspondance,  ou  qu'il 
n'ait  pas  conservé  la  correspondance  qui  lui  a  été  adressée;  s'il  n'a  pas  fait  d'in¬ 
ventaire,  ou  si  ses  livres  et  sa  correspondance  sont  incomplets  ou  défectueux,  ou 
enfin  s'ils  ne  font  pas  apparaître  le  véritable  état  de  ses  affaires,  sans  toutefois  qu'i) 
y  ait  fraude  de  sa  part. 

874.  La  faillite  sera  déclarée  frauduleuse,  si  le  failli  a  dissimulé,  falsifié  ou 
détérioré  ses  livres,  soustrait  ou  dissimulé  la  totalité  ou  partie  de  ses  biens,  ou  si, 
par  ses  livres  ou  ses  notes,  ou  par  des  actes  publics  ou  privés,  il  s'est  reconnu  fraudu¬ 
leusement  débiteur  de  sommes  qu'il  ne  devait  pas. 

875. 1  Les  faillites  coupables  et  les  faillites  frauduleuses  seront  punies  conformé¬ 
ment  au  Code  pénal. 

876.  En  cas  de  faillite  d'une  société  par  actions,  les  fondateurs  et  les  adminis¬ 
trateurs  seront  punis  comme  des  faillis  coupables,  lorsque,  par  leur  faute,  on  n'aura 
pas  observé  les  formalités  édictées  dans  les  sections  V  et  X  du  Titre  VU,  Livre  I 
du  présent  Code  ou  si  la  faillite  de  la  société  est  survenue  par  leur  faute. 

Ils  seront  punis  comme  faillis  frauduleux:  lp  Lorsqu'ils  auront  dolosivement 
omis  de  publier  le  contrat  de  société  de  la  manière  prescrite  par  la  loi;  —  2Q  Lors¬ 
qu'ils  auront  déclaré  d'une  manière  fausse,  le  capital  souscrit  ou  versé  dans  la  caisse 
sociale;  —  3°  Lorsqu'ils  auront  payé  des  dividendes  sur  des  bénéfices  qui,  mani¬ 
festement,  n'existaient  pas,  et  qu'ils  auront  ainsi  diminué  le  capital  social  ;  —  4°  Lors¬ 
qu'ils  auront  dolosivement  touché  des  sommes  supérieures  à  celles  que  leur  assignait 
le  contrat  de  société;  —  5°  Il  en  sera  de  même  de  ceux  qui,  par  leur  dol  ou  par  le 
fait  d'opérations  frauduleuses,  auront  occasionné  la  faillite  de  la  société. 

877. £  Seront  punis  des  peines  portées  contre  les  faillis  frauduleux:  1°  Ceux 
qui,  sciemment  et  dans  l'intérêt  du  failli,  auront  soustrait  la  totalité  ou  partie  des 
biens  de  celui-ci,  meubles  ou  immeubles,  sans  préjudice  d'autres  dispositions  du 
Code  pénal  applicables  à  ceux  qui,  comme  agents  principaux,  auront  participé 
au  fait;  —  2°  Ceux  qui  seront  convaincus  d'avoir  présenté  frauduleusement,  dans  la 
faillite,  des  créances  supposées,  en  leur  nom  ou  par  l'intermédiaire  de  tiers  ;  ou  d'avoir 
changé  la  nature  ou  la  date  d'une  créance,  pour  se  faire  attribuer  la  préférence  dans 
l'ordre,  en  causant  ainsi  un  préjudice  aux  autres  créanciers,  alors  même  que  le 
fait  s'est  produit  avant  la  déclaration  de  la  faillite;  —  3°  Ceux  qui,  faisant  le  com¬ 
merce  sous  le  nom  d'autrui  ou  sous  un  nom  supposé,  seront  reconnus  coupables  des 
faits  énoncés  dans  l'article  874. 

Sera  également  puni,  conformément  au  Code  pénal,  d'une  amende  qui  ne  sera 
pas  inférieure  à  deux  cents  bolivars,  le  commerçant  qui  aura  stipulé  avec  le  failli 
ou  avec  une  autre  personne,  des  avantages  particuliers  à  raison  de  son  vote  dans 
les  délibérations  de  la  faillite  ou  dans  les  parages  de  la  liquidation  amiable;  ou  qui, 
de  quelque  autre  manière  que  ce  soit,  se  sera  procuré  des  avantages  aux  dépens 
de  l'actif  de  la  faillite. 

878.  Le  conjoint,  les  descendants  et  les  ascendants,  les  parents  ou  alliés  du 
failli,  qui,  sciemment,  auront  soustrait  ou  caché  des  biens  appartenant  à  la  faillite, 
sans  avoir  agi  de  complicité  avec  le  failli,  seront  punis  comme  coupables  de  vol. 

879.  Il  appartient  au  Tribunal  qui  connaît  des  faits  mentionnés  aux  articles 
précédents,  même  en  cas  d'acquittement:  1°  D'ordonner,  d'office,  la  réintégration 
dans  la  masse,  de  tous  les  biens,  actions  et  droits  qu'on  aura  tenté  d'y  soustraire  ; 
—  2°  De  statuer  sur  les  demandes  tendant  à  la  concession  d'une  indemnité  pour  les 
dommages  et  le  préjudice  soufferts. 

880.  La  détermination  du  caractère  des  faillites  coupables  et  des  faillites 
frauduleuses,  sera  faite  par  le  Tribunal  ordinaire  chargé  du  jugement  des  affaires 
criminelles,  d'office,  à  la  requête  du  Juge  ou  du  Tribunal  de  commerce,  ou  à  la 
requête,  soit  du  syndic  agissant  comme  représentant  la  masse  des  créanciers,  soit 
de  quelqu'un  de  ces  derniers.  Toutefois,  le  syndic  ne  pourra  déposer  aucune  plainte, 


M  Les  faillis  coupables  sont  punis  cTun  emprisonnement  de  six  mois  à  trois  ans;  les  faillis 
frauduleux  sont  punis  des  travaux  forcés  en  dehors  d’un  établissement  pénitentaire  [presidio 
abierto),  pour  une  durée  de  trois  à  cinq  années,  peines  qui  sont  infligées,  d’après  la  gravité  des 
circonstances  qui  ont  motivé  la  faillite  (art.  301  du  Code  pénal).  —  à)  Les  personnes  visées  par 
cet  article  et  par  l/article  précédent  seront  punies  des  mêmes  peines  que  celles  infligées  par  l’ar- 
ticle  301  du  Code  pénal  (voyez  la  note  sous  l’article  875). 
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senti  a  del  Juez.  Cualquier  acreedor  podra  con  tal  fin  promover  la  convocation 
de  la  junta. 


Secciôn  IL  De  las  deelaraeîones  de  quiebra  y  de  sus  efectos. 

88 L1  Todo  comerciante  que  se  halle  en  estado  de  quiebra  debe  hacer  por  escrito 
la  manifestation  de  ella  ante  el  Juez  de  Comereio  de  su  domicilio  mercantile  dentro 
de  los  très  dias  siguientes  â  la  cesacion  de  sus  pages. 

En  case  de  quiebra  de  iina  sociedad  en  nombre  coleetivo  ô  en  eomandita,  la 
manifestation  con  tendra  el  nombre  y  domicilio  de  cada  uno  de  los  sotios  solidarios 
y  los  de  los  comanditarios  que  no  hayan  entregado  todo  su  capital. 

En  cas o  de  quiebra  de  una  sociedad  anônima,  la  liarân  sus  administr adores, 
los  que  estarân  obligados  â  comparecer  ante  el  Tribunal  y  ante  el  sindico,  siempre 
que  sean  requeridos, 

El  Secretario  anotarâ  en  el  escrito  la  fecha  de  su  présentation. 

882,  Al  hacerse  la  manifestaciôn  de  quiebra  se  deberâ  acompanar:  L°  El 
balance  general,  ô  una  exposiciôn  de  las  causas  que  impidan  al  fallido  presentarlo; 
—  2.°  Una  memoria  razonada  de  las  causas  de  la  quiebra, 

El  escrito,  el  balance  y  la  memoria  serân  fechados  y  firmados  por  el  fallido 
bajo  juramento  de  ser  verdaderos.  Si  la  quiebra  fuere  de  una  sociedad  en  nombre 
coleetivo  ô  en  eomandita,  deberân  firmar  todos  los  sotios  solidarios  présentes  en 
el  lugar;  y  si  fuere  de  una  sociedad  anônima,  los  administradores  présentes, 

883.  El  balance  contendrâ  la  relation  y  valores  de  todos  los  bienes,  muebles 
t  inmuebles,  y  estados  demostrativos,  con  la  debida  separaciôn  de  todos  los  débitos 
y  créditos,  de  los  gastos  y  de  las  gananeias  y  pérdidas. 

Los  estados  de  gastos  y  de  gananeias  y  pérdidas  contendrân  los  de  los  diez 
anos  anteriores  â  la  quiebra. 

8 84, 2  La  déclaration  formai  del  estado  de  quiebra,  cuando  el  pasivo  excediere 
de  diez  mil  bollvares,  se  h  ara  por  el  Juez  de  Comereio,  si  lia  lugar,  en  virtud  de 
la  manifestaciôn  del  fallido,  â  solicitud  de  alguno  de  sus  acreedores  ô  de  oficio. 
Si  no  excediere  de  diez  mil  bolivares,  la  harâ  el  Juez  de  Distrito  competente,  con¬ 
forme  al  articulo  864, 

885,  Puede  declararse  la  quiebra  de  un  comerciante  que  hubiere  fallecido  en 
estado  de  cesacion  de  sus  pagos;  pero  no  puede  ser  pedida  ni  pronunciada  de  oficio 
sino  dentro  de  los  très  meses  siguientes  â  su  muerte,  Solicitada  dentro  de  este 
tiempo,  puede  ser  declarada  aun  después  de  éL  Por  la  declaracion  de  quiebra  los 
bienes  del  difunto  quedan  separados  de  los  de  sus  herederos, 

88 fi,  La  quiebra  de  un  comerciante  retirado  del  comereio  puede  ser  declarada  ; 
pero  solo  dentro  de  los  cineo  anos  posteriores  al  retiro,  con  tal  que  la  cesacion  de 
pagos  haya  tenido  lugar  durante  el  tiempo  en  que  ejerciô  eî  comereio,  6  bien  durante 
el  ano  siguiente,  â  causa  de  deudas  relativas  al  mismo  ejercicio. 

Puede  también  ser  declarada  después  de  la  muerte  del  comerciante  retirado; 
pero  solo  dentro  del  aho  siguiente  â  la  muerte. 

887,  Los  acreedores  pueden  provocar  la  declaracion  de  quiebra  aun  cuando 
sus  créditos  no  Scan  exigibles.  Los  acreedores  por  créditos  no  mercantiles,  no  pueden 
solicitarla  sino  â  eondicïôn  de  justificar  la  cesacion  de  los  pagos  de  las  deudas  mer¬ 
cantiles. 

888,  Al  solîcitar  los  acreedores  la  declaracion  de  la  quiebra,  suministrarân 
ô  indicarân  la  prueba  de  los  liechos  y  circunstancias  constitutivas  de  la  cesacion 
de  los  pagos, 

El  Juez  podrâ  oir  al  deudor  si  lo  considerare  convenante  y  proveerâ  en  el 
mener  término  posibie, 

889,  El  socio  comanditario  no  puede  pedir  la  declaracion  de  quiebra  de  la 
sociedad  â  que  pertenece;  pero  si  fuere  acreedor,  podra  provocarla  con  este  carâcter, 

890,  No  son  admitidos  â  demandar  la  declaracion  de  quiebra,  los  descen¬ 
dantes,  los  aseendientes  y  el  cônyuge  del  deudor. 


*  )  Cfr.  N.os  2  y  3,  III,  del  Proeedimionto.  —  II  y  2  y  3,  III  dsl  Procedlmieotn^ 
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sans  l'autorisation  préalable,  donnée  par  la  majorité  des  créanciers  présents,  vo¬ 
tant  par  tête,  et  constitués  en  comité,  en  présence  du  Juge,  Tout  créancier  pourra, 
dans  ce  but,  provoquer  la  convocation  du  Comité. 

Section  IL  Des  déclarations  de  faillite  et  de  leurs  effets* 

881.1  Tout  commerçant  qui  se  trouve  en  état  de  faillite  doit  en  faire  la  décla¬ 
ration  (manifestacion)  par  écrit  devant  le  Juge  de  commerce  de  son  domicile  com¬ 
mercial,  dans  les  trois  jours  qui  suivent  la  cessation  de  ses  paiements. 

En  cas  de  faillite  d'une  société  en  nom  collectif  ou  en  commandite,  la  déclara¬ 
tion  devra  contenir  l'indication  du  nom  et  du  domicile  de  chacun  des  associés  soli¬ 
daires,  et  du  nom  et  du  domicile  des  commanditaires  qui  n'ont  pas  versé  la  totalité  de 
leur  capital. 

En  cas  de  faillite  d'une  société  anonyme,  la  déclaration  sera  faite  par  les  ad¬ 
ministrateurs,  qui  seront  tenus  de  comparaître  devant  le  Tribunal  et  devant  le 
syndic,  toutes  les  fois  qu’ils  en  seront  requis. 

Le  secrétaire  (greffier)  notera  sur  l’acte  de  déclaration  la  date  de  sa  présentation. 

882,  On  devra  joindre  à  la  déclaration  concernant  la  faillite:  1°  Le  bilan  général, 
ou  un  exposé  des  motifs  qui  empêchent  le  failli  de  le  présenter;  —  2°  Un  mémoire 
motivé  indiquant  les  causes  de  la  faillite. 

L'acte  de  déclaration,  le  bilan  et  le  mémoire  seront  datés  et  signés  par  le  failli, 
qui  affirmera  sous  serment  qu'ils  sont  sincères.  S'il  s'agit  de  la  faillite  d'une  société 
en  nom  collectif  ou  en  commandite,  tous  les  associés  solidaires  présents  dans  la 
localité  devront  signer  ees  pièces;  et  s'il  s'agit  de  la  faillite  d'une  société  anonyme, 
celles-ci  seront  signées  par  les  administrateurs  présents, 

88ÏL  Le  bilan  contiendra  rénumération  et  l'évaluation  de  tous  les  biens  meubles 
et  immeubles,  et  des  états  indicatifs,  dans  lesquels  seront  dûment  séparés  toutes 
les  dettes  et  toutes  les  créances,  les  dépenses  et  les  profits  et  pertes. 

Les  états  indiquant  les  dépenses  et  les  profits  et  pertes  devront  contenir  cette 
indication  pour  les  dix  années  antérieures  à  la  faillite. 

884.2  La  déclaration  formelle  de  l'état  de  faillite,  lorsque  le  passif  dé¬ 
passera  dix  mille  bolivars,  sera  prononcée  par  le  Juge  de  commerce,  s'il  y  a  lieu, 
sur  la  base  de  la  déclaration  ( manifestacion )  du  failli,  à  la  requête  de  quelqu'un  de 
ses  créanciers  ou  d'office.  Si  le  passif  n'excède  pas  dix  mille  bolivars,  elle  sera 
prononcée  par  le  Juge  de  district  compétent,  conformément  à  l'article  864, 

885,  On  peut  déclarer  la  faillite  d'un  commerçant  qui  est  mort  en  état  de 
cessation  de  paiements;  mais,  cette  déclaration  ne  peut  être  sollicitée  ou  prononcée 
d'office  que  dans  les  trois  mois  ayant  suivi  sa  mort.  Lorsqu'elle  a  été  sollicitée 
dans  ce  délai,  elle  peut  être  prononcée,  même  après  son  expiration.  Par  la  déclara¬ 
tion  de  faillite,  les  biens  du  défunt  restent  séparés  de  ceux  de  ses  héritiers. 

886,  La  faillite  d'un  commerçant  retiré  du  commerce  peut  être  déclarée  ;  mais 
elle  ne  peut  l'être  que  dans  les  cinq  années  postérieures  à  sa  retraite,  à  la  condition, 
bien  entendu,  que  la  cessation  des  paiements  ait  eu  lieu  pendant  le  temps  où  il 
exerçait  le  commerce  ou  pendant  l'année  qui  a  suivi  sa  retraite,  et  à  raison  de  dettes 
contractées  pendant  qu'il  exerçait  sa  profession. 

Elle  peut  également  être  déclarée  après  la  mort  du  commerçant  retiré,  mais 
seulement  au  cours  de  Tannée  qui  a  suivi  la  mort, 

887,  Les  créanciers  peuvent  provoquer  la  déclaration  de  faillite,  même  quand 
leurs  créances  ne  sont  pas  exigibles.  Les  créanciers  à  raison  de  créances  non- 
commerciales  ne  peuvent  la  requérir  qu'à  la  condition  de  prouver  la  cessation 
des  paiements  des  dettes  commerciales, 

888,  Les  créanciers,  en  sollicitant  la  déclaration  de  la  faillite,  devront  rapporter 
la  preuve  des  faits  et  des  circonstances  constitutifs  de  la  cessation  de  paiements 
ou  indiquer  comment  cette  preuve  peut  être  faite. 

Le  juge  pourra  entendre  le  débiteur,  s'il  le  juge  convenable,  et  il  statuera  dans 
le  plus  bref  délai  possible. 

889,  L'associé  commanditaire  ne  peut  pas  demander  la  déclaration  de  faillite 
de  la  société  à  laquelle  U  appartient  ;  toutefois,  s'il  est  créancier,  il  pourra,  en  cette 
qualité,  provoquer  ladite  déclaration. 

890*  Les  descendants,  les  ascendants  et  le  conjoint  du  débiteur  ne  sont  pas 
admis  à  solliciter  la  déclaration  de  faillite. 


i)  Cf.  III,  nûa  2  et  3  de  la  Procédure.  —  Cf.  II,  n°  6  et  III,  nM  2  et  3  de  la  Procédure. 
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891,  Solo  podrâ  hacerse  de  ofioio  la  declaraciôn  de  quiebra,  cuando  el  deudor 
se  fugare  ô  se  ocultare,  dcjando  cerrados  sus  escritorios  ô  almacenes,  sin  dejar 
persona  que  administre  sus  negocios  y  dé  cumplimiento  â  sus  obligaciones. 

Cuando  ocurra  el  caso,  el  Juez  podrâ,  de  oficio  6  a  solicitud  de  parte,  ordenar 
3  a  posiciôn  de  sellos,  difiriendo  b  as  ta  mayor  inquisition,  la  declaraciôn  de  la  quiebra, 
si  hubiere  lugar  â  ella,  En  los  lugares  don  de  no  hubiere  Juez  de  Comercio,  el  Juez 
de  Primera  Instancia  y  en  su  defecto  el  de  Distri to  6  el  de  Parroquia,  efeetuarâ 
la  posieiôn  de  sellos,  dando  eu  enta  al  Juez  de  Comercio  â  quien  competa  el  cono- 
cîmiento. 

892,  El  auto  en  que  se  déclaré  la  quiebra  sera  ejecutado  no  obs tante  cuaJquiera 
oposiciôn  6  reeurso  que  se  intente  contra  él. 

893,  Por  el  inismo  auto  en  que  déclaré  la  quiebra,  fîjarâ  el  Juez  la  época 
en  que  principiô  la  ces ac ion  de  los  pagos,  ô  se  reservarâ  fi j  aria  por  auto  separado; 
per o  en  ningun  casa  podrâ  retrotraerla  â  mas  de  dos  anos  antes. 

A  falta  de  fijaciôn  especial  se  entenderâ  que  la  cesaciôn  de  los  pagos  principio 
en  la  misma  fecha  del  auto  declaratorio  de  quiebra,  ô  el  dia  de  la  muer  te  de!  deudor 
en  el  caso  del  articule  885. 

894,  El  auto  declaratorio  de  la  quiebra  contendrâ  ademâs:  L°  El  nombramiento 
do  un  sindico,  que  debe  ser  abogado,  ô  que  sea  ô  haya  sido  comerciante.  Para 
el  nombramiento  de  sindico  en  este  y  en  todo  otro  caso,  la  elecciôn  solo  podrâ 
recaer  en  alguna  de  las  personas  que  figuren  en  la  lista  de  candidates  que  la  Câmara 
de  Comercio  respectiva  debe  pasar  tri mestr al  mente  â  los  Tribunales.  Si  no  existiere 
lista,  el  Tribunal  harâ  la  elecciôn  en  un  abogado  ô  comerciante;  —  2.°  La  orden  de 
ocupar  judicialmente  todos  los  bienes  del  fallido,  sus  libros,  correspondencia  y 
documentos;  —  3.°  La  orden  de  que  las  carias  dirigidas  ai  fallido  seau  entregadas 
â  los  smdïcos;  —  4.°  La  prohibiciôn  de  pagar  y  de  entregar  mercaderias  al  fallido, 
so  pena  de  nulidad  en  los  pagos  y  entregas,  y  orden  â  las  personas  que  tengan 
bienes  ô  papeles  pertenecientes  al  fallido  para  que  los  pongan  dentro  del  tercer 
dia  â  disposition  del  Tribunal  de  Comercio,  so  pena  de  ser  tenidos  por  ocuL 
tadores  6  complices  de  la  quiebra;  —  5.°  La  orden  de  que  se  convoque  â  los 
acreedores  présentes  para  que  concurran  con  los  documentos  justificatives  de  sus 
crédites  â  la  primera  junta  general,  que  tendra  lugar  el  dia  y  hora  que  se  desig- 
narâ  dentro  de  los  diez  dias  inmediatos;  —  6.°  La  orden  de  que  se  baga  saber 
â  los  acreedores  residentes  en  la  Repûblica  que  dentro  del  termina  que  se  les  desig- 
narâ,  oeurran  con  los  documentos  justificativos  de  su  erédito,  bajo  apercibimiento 
de  continuarse  los  procedimientos  de  la  quiebra  sin  volverse  â  citar  â  ningun 
ausente;  —  7,°  La  orden  de  hacer  saber  â  los  acreedores  que  se  hallen  fuera  de  la 
Bepüblica  la  declaraciôn  de  quiebra  y  ei  término  dentro  del  cnal  deben  ocurrir 
con  los  documentos  justificativos  de  sus  créditos,  bajo  el  apercibimiento  dicho  en 
el  numéro  anterior  ;  —  8.°  La  orden  de  que  se  publiquen  la  aeelaratoria  de  quiebra 
y  la  prohibiciôn  y  orden  de  entrega  de  que  se  habla  en  el  numéro  4.°  de  este 
articulo;  —  9.n  La  orden  de  remitir  inmediatamente  copia  de  lo  condueente  al 
Juez  competente,  cuando  aparezea  alguna  eircunstaneia  que  amerite  proeedimiento 
criminal. 

Lo  mismo  se  practicarâ  en  cualquier  estado  de  la  causa  en  que  aparezean  las 
expresadas  circunstancias. 

895,1  Por  el  hecho  de  ser  declarado  un  comerciante  en  estado  de  quiebra, 
queda  inhabilitado  para  la  administraciôn  de  todos  sus  bienes,  para  disponer  de 
ellos,  y  para  contraer  sobre  ellos  nue  vas  obligaciones. 

El  desasimiento  de  los  bienes  futuros  adquiridos  â  titulo  gratuito,  no  perjudica 
la  responsabîlidad  que  los  afecte  por  las  cargas  y  eondiciones  con  que  hayan  sido 
trasmitidos  al  fallido,  ni  tampoco  â  los  acreedores  hereditarios* 

La  administraciôn  de  los  bienes  que  el  fallido  adquiera  â  titulo  oneroso  podrâ 
ser  sometida  â  la  intervenciôn  de  los  sindicos;  pero  los  acreedores  solo  tendrân 
derecho  a  los  bénéficies  liquidos,  dejando  al  fallido  lo  preciso  para  sus  alimentos. 


l)  Véase  nota  al  N.*  5»  II  del  Estudio. 
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891,  La  déclaration  de  faillite  ne  pourra  être  prononcée  d'office  que  dans  le 
cas  où  le  débiteur  a  pris  la  fuite  ou  s'est  caché,  en  laissant  fermés  ses  bureaux  ou 
ses  magasins,  et  sans  avoir  désigné  personne  pour  gérer  scs  affaires  et  pour  exécuter 
ses  obligations. 

Lorsque  le  cas  se  présentera,  le  Juge  pourra,  d'office  ou  à  la  requête  d'une 
partie,  ordonner  l'apposition  de  scellés,  en  ajournant  jusqu'à  plus  ample  infor¬ 
mation  la  déclaration  de  la  faillite,  s'il  y  a  lieu  de  la  prononcer.  Dans  les  localités 
où  il  n'y  a  pas  de  Juge  de  commerce,  le  Juge  de  première  instance  et,  à  son  défaut, 
le  Juge  de  district  ou  le  Juge  de  paroisse,  procédera  à  l'apposition  des  scellés, 
à  charge  de  rendre  compte  au  Juge  de  commerce  à  qui  ressortit  la  connaissance 
de  l'affaire. 

892 P  La  décision  par  laquelle  la.  faillite  sera  déclarée  sera  exécutée  nonobstant 
toute  opposition  ou  tout  recours  qui  pourrait  être  intenté  contre  elle. 

893,  Dans  la  décision  même  par  laquelle  il  déclarera  la  faillite,  le  Juge  fixera 
l'époque  à  laquelle  a  commencé  la  cessation  des  paiements,  ou  il  se  réservera  de  fixer 
cette  époque  par  une  décision  séparée;  mais,  en  aucun  cas,  il  ne  pourra  la  reporter 
à  plus  de  deux  années  auparavant, 

À  défaut  de  fixation  spéciale,  on  considérera  que  la  cessation  des  paiements 
a  commencé  à  la  date  même  de  la  décision  déclarative  de  faillite,  ou  au  jour  de  la 
mort  du  débiteur,  dans  le  cas  prevu  par  l'article  885, 

894.  La  décision  déclarative  de  la  faillite  contiendra,  en  outre:  1°  La  nomi¬ 
nation  d'un  syndic,  qui  devra  posséder  la  qualité  d'avocat,  ou  être  ou  avoir  été 
commerçant.  En  ce  qui  concerne  la  nomination  d'un  syndic,  dans  ce  cas  et  dans 
tous  autres  cas,  le  choix  ne  pourra  porter  que  sur  une  quelconque  des  personnes 
figurant  sur  la  liste  de  candidats  que  la  chambre  de  commerce  compétente  est  tenue  de 
transmettre,  trimestriellement,  aux  Tribunaux.  S'il  n'existe  pas  de  liste  de  ce  genre,  le 
Tribunal  portera  son  choix  sur  un  avocat  ou  sur  un  commerçant  ;  —  2°  L'ordre  de  pren¬ 
dre  possession  judiciairement  de  tous  les  biens  du  failli,  de  ses  livres,  de  sa  correspon¬ 
dance  et  de  ses  documents  ;  —  3Q  L'ordre  de  remettre  aux  syndics  les  lettres  adressées 
au  failli  ;  —  4°  L'interdiction  de  payer  et  de  livrer  des  marchandises  au  failli,  à  peine 
de  nullité  des  paiements  et  des  livraisons,  et  Tordre  aux  personnes  qui  détiennent 
des  biens  ou  des  papiers  appartenant  au  failli,  de  les  mettre,  dans  les  trois  jours, 
à  la  disposition  du  Tribunal  de  commerce,  à  peine  d'être  tenus  pour  receleurs  ou 
complices  de  la  faillite  ;  —  5*  L'ordre  de  convoquer  les  créanciers  présents,  afin  qu'ils 
prennent  part,  munis  des  pièces  justifiant  leurs  créances,  à  la  première  réunion  géné¬ 
rale,  qui  aura  lieu  au  jour  et  à  l'heure  qui  seront  fixés  dans  les  dix  jours  suivant 
immédiatement  ;  —  6°  L'ordre  de  faire  savoir  aux  créanciers  résidant  sur  le  territoire 
de  la  République  qu'ils  aient,  dans  le  délai  qui  leur  sera  indiqué,  à  se  présenter, 
munis  des  pièces  justifiant  leurs  créances,  en  les  avertissant  que  les  procédures 
de  la.  faillite  seront  poursuivies,  sans  qu'on  ait  à  citer,  de  nouveau,  aucun  des  ab¬ 
sents;  —  7°  L'ordre  de  faire  connaître  aux  créanciers  qui  se  trouvent  hors  du  terri¬ 
toire  de  la  République  la  déclaration  de  faillite  et  le  délai  dans  lequel  ils  sont  tenus 
de  se  présenter,  munis  des  pièces  justifiant  leurs  créances,  en  leur  donnant  l'avertisse¬ 
ment  mentionné  au  numéro  précédent  ;  —  8°  L'ordre  de  publier  la  déclaration  de  faillite, 
ainsi  que  T  interdiction  et  Tordre  de  remise  des  biens  et  papiers  dont  il  est  question 
au  numéro  4  du  présent  article;  —  9°  L'ordre  de  remettre  immédiatement  copie 
de  ce  qui  est  considéré  comme  utile  au  Juge  compétent,  quand  il  se  manifeste  une 
circonstance  propre  à  entraîner  une  procédure  criminelle. 

Il  y  aura  lieu  d'agir  de  même,  en  tout  état  de  cause,  lorsqu'il  se  produira  des 
circonstances  comme  celles  qui  viennent  d'être  indiquées. 

895* 1  Par  le  fait  qu'un  commerçant  a  été  déclaré  en  état  de  faillite,  ee  commer¬ 
çant  est  frappé  d'incapacité  en  ce  qui  concerne  l'administration  de  tous  ses  biens, 
le  droit  d'en  disposer  et  la  faculté  de  contracter  sur  eux  des  obligations  nouvelles  - 

Le  dessaisissement,  en  ce  qui  concerne  les  biens  à  venir  acquis  à  titre  gratuit, 
ne  porte  pas  atteinte  à  la  responsabilité  dont  ils  sont  affectés,  à  raison  des  charges 
et  des  conditions  sous  lesquelles  ils  ont  été  transmis  au  failli,  et  ne  préjudicie  pas 
non  plus  aux  créanciers  héréditaires. 

L'administration  des  biens  que  le  failli  acquerra  à  titre  onéreux  pourra  être 
soumise  à  l'intervention  des  syndics;  mais  les  créanciers  n'auront  droit  qu'aux 
bénéfices  nets,  en  laissant  au  failli  ce  qui  est  nécessaire  pour  ses  aliments. 


*)  Voyez  la  note  sous  le  II*  5  de  l’Etude. 
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Bespecto  de  los  bienes  y  derechos  de  la  mujer  del  fallido,  ésta  tendra  los  que 
le  eoiresponda*  segün  las  disposieiones  del  Côdigo  Civil  sobre  la  sociedad  eonyugal, 
y  podrâ  hacer  en  la  quiebra  las  reclamaciones  â  que  hubiere  lugar,  como  si  se  tratara 
de  disolucion  y  liquidaciôn  de  la  sociedad  eonyugal*  Sobre  estos  puntos  se  tendrân 
présentes  los  titulos  y  las  capitulaclones  matrimoniales  que  se  exhibieren. 

896*  La  administraeiôn  de  que  es  privado  el  fallido  pasa  de  derecho  â  la  masa 
de  acreedores,  representada  por  los  smdicos*  Con  estos  se  seguira  todo  juicio  civil 
relativo  a  los  bienes  del  fallido*  sin  per  juicio  de  que  este  sea  oido  cuando  el  Juez 
ô  el  Tribunal  lo  ereyere  convenante*  Pero  el  fallido  puede  ejercitar  por  si  mismo 
todas  las  acciones  que  exclu  si  vamente  se  refier  an  â  su  persona  6  que  tengan  por 
objeto  derechos  inhérentes  â  ella, 

897.  El  fallido  no  rehabilitado,  ademâs  de  lo  dispuesto  en  los  articulos  59 
y  75,  no  puede  conservar  ni  resumir  la  profesiôn  de  coraereiante,  salvo  lo  dispuesto 
en  caso  de  convenio, 

898*  Todas  las  causas  or  din  arias  ô  ejecutivas  civiles  6  corner  claies  que  al 
tiempo  de  la  declaraciôii  de  la  quiebra  se  kallan  pendientes  contra  el  fallido  y  puedan 
afectar  sus  bienes,  serân  aeumuladas  al  juicio  universal  de  quiebra. 

899,  La  declaraciôn  de  quiebra  hace  exigibles  las  deudas  del  fallido  de  plazo 
no  vencido* 

900*1  Desde  el  dia  en  que  se  déclaré  la  quiebra  dejarân  de  correr  intereses, 
solo  respecto  de  la  masa,  sobre  toda  acreencia  no  garantizada  con  privilegio,  prenda 
6  hipoteea. 

*)  Privilegio  es  el  derecho  que  concédé  la  ley  a  un  aereedor  para  ser  pagado  con  prefaren- 
cia  a  otros  acreedores  en  consideracion  a  la  causa  del  crédite  (art*  1845  del  Côdigo  Civil),  Gozan 
de  privilegio  sobre  todos  los  bienes  muebles  deî  deudor  los  crédites  si  gu  lentes  (art*  1847  del 
Côdigo  Civil):  L°  Por  los  gastos  do  otorgamiento  y  apertura  del  testamento,  del  inventario  y 
demâs  düigencias  ne  ces  arias  para  demostrar  y  ïiquldar  la  herencia,  y  por  cualesquiera  otros 
h  échos  en  interôs  comûn  de  los  acreedores;  —  2.“  Por  los  gastos  de  los  funerales  del  deudor  y  por 
los  de  su  eonsorte  é  liijos  cons  titui  dos  bajo  la  pat  ri  a  potestad,  si  no  tuvîeren  bienes  propios  y 
hasta  dondesean  proporcioimdos  â  las  cirounstancias  del  deudor;  —  3.°  Por  los  gastos  de  enfermedad 
de  las  mismas  personas  y  bajo  lamisnm  condiciôn,  causados  en  los  très  meses  ültimô&i  * —  Por 
los  salaries  de  bld  os  â  los  individuos  del  servi  cio  doméstîco  de  la  familia,  que  no  excedan  de  un 
trimestre:  —  5.°  Por  las  anticipaciones  hechas  al  deudor  y  su  familia  en  comestibles,  vestido  ô  cal- 
zado  durante  el  ûltimo  semestre;  —  (L°  Por  los  impuestos  y  oontribuciones  nacionales  y  municipales, 
correspond  lentes  al  ano  corriente  y  al  precedente  (este  privilegio  no  se  ex  tien  de  à  las  con  tri- 
bueiones  é  impuestos  ostablecidos  sobre  los  inmuebles);  — ■  7,°  Por  îos  crédites  de  los  me n ores  contra 
sus  représentante!  que  no  han  dado  cauclôn  para  responder  de  las  resuit  as  de  la  administraeiôn, 
bien  parque  estân  exeoptuados  de  élla  y  no  hayan  querido  constituer  una  cauciôn  especial  su- 
ficlente,  bien  porque  de  heeho  no  la  hayan  prestado  dobiendo  hacerlo,  siempre  que  dichos  crô- 
ditos  provengan  de  la  administraeiôn  misma*  —  Gozan  de  privilegio  especial  sobre  los  bienes 
mue  blés  que  respect!  vamente  se  designan  (art.  1848  du  Côdigo  Civil):  L°  Los  gastos  de  justicîa 
hechos  en  el  remate  judicial  de  un  mueble,  sobre  su  precio;  —  2.°  Los  prestamas  con  prenda  ô  con 
garantla  co latéral,  sobre  la  eosa  empenada  ô  dada  en  garantis,,  si  el  aereedor  la  poseyere,  6 
estuviere  en  poder  de  tercero  escojido  por  las  partes;  —  3*°  Los  crédites  por  construcçiôn,  conser- 
vaciôn  y  majora  do  un  objeto  mueble,  mientras  estâ  en  poder  del  aereedor;  —  4*°  Las  cantidades 
de  bld  as  por  sem  illas  y  los  trabajos  indispensables  de  eultivo  y  recoloecion,  sobre  los  respectives 
frutos;  —  Los  alquileres  y  rentes  de  bienes  inmuebles,  sobre  ïos  frutos  eosechados  en  el  ano, 
sobre  los  productos  que  se  encuentran  en  las  h  abi  tac  loues  y  edi  fi  clos  dependientes  de  los  fundos 
rurales  y  provenantes  de  los  mismos  fundos,  y  sobre  todo  lo  que  sirvo  para,  cultiver  el  predio 
arrendado,  ô  para  proveerlo  de  lo  necesario  al  uso  ô  négocie  4  que  esta  destin  ado  (este  privilegio 
tiene  lugar  por  los  arrendamientos  devengados  en  los  dos  ahos  ûltimos,  por  el  que  correspond  a 
al  corriente  y  al  sigiuente,  si  el  contrato  tieno  lécha  eierta,  y  solo  por  cl  ano  comente  y  el  siguiente, 
si  no  la  tiene);  —  6.°  El  ha  ber  de  los  posaderos  por  razôn  de  hospedaje,  sobre  los  efectos  del  huésped, 
existantes  en  la  posada;  —  7.°  Los  gastos  de  transporte,  sobre  les  efectos  transportados  que  se  on- 
cuentren  eu  poder  del  conductor  ô  que  et  ha  entregado,  con  ta!  de  que  en  este  ûltîmo  caso  estén 
aûii  on  î  nanos  de  aqucl  a  quien  han  sido  remît  ides,  y  que  se  ejerza  la  acciôn  en  los  très  dias  si- 
guientes  â  laentrega;  —  8.û  Los  crédîtos  por  pensiones  ô  rentas  sobre  los  frutos  del  fundo  enfitéutico 
recojidûs  en  el  ano,  y  sobre  los  que  se  encuentren  en  las  habitaciones  y  edifieios  dependi entes 
del  fundo  y  que  provengan  del  mismo  fundo  (este  privilegio  tiene  lugar  por  la  acreencia  del 
ano  eorriente  y  el  precedente);  —  9,°  Las  cantidades  de  que  de  ben  responder  los  ernpleados  publicos 
por  razôn  de  su  oficio,  sobre  los  suoldos  que  se  les  deban,  ô  sobre  los  valores  dados  eu  garantia;  — 
10*D  Los  sueldoa  de  los  dependientes  de  una  casa  de  comercio  ô  de  cualquiera  establecimiento 
industrial  que  no  pasen  de  un  trimestre  anterior  ai  dia  de  la  quiebra,  eesiôn  de  bienes  ô  decla- 
ratoria  del  concurso,  sobre  los  muebles  que  correspondan  al  establecimiento,  Los  privilégies 
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supérieure* 

À  Tégard  des  biens  et  des  droits  de  la  femme  du  failli,  celle-ci  conservera  ceux 
qui  lui  appartiennent  aux  termes  des  dispositions  du  Code  civil  sur  la  communauté 
entre  époux,  et  pourra  présenter,  dans  la  faillite,  les  réclamations  qu'elle  aura  lieu 
de  faire,  comme  s'il  s'agissait  de  la  dissolution  et  de  la  liquidation  de  la  communauté 
conjugale*  Sur  ce  point,  il  y  aura  lieu  de  prendre  en  considération  les  titres  juridiques 
et  les  conventions  matrimoniales  qui  seront  produits, 

896.  L'administration  dont  le  failli  est  privé  passe,  de  plein  droit,  à  la  masse 
des  créanciers,  représentée  par  les  syndics.  C'est  avec  eux  que  devra  se  poursuivre 
toute  instance  civile  relative  aux  biens  du  failli,  sans  préjudice  de  la  faculté  pour 
celui-ci  d'être  entendu,  lorsque  le  Juge  ou  le  Tribunal  le  croiront  convenable.  Toute¬ 
fois,  le  failli  peut  exercer  par  lui-même  toutes  les  actions  exclusivement  attachées 
à  sa  personne  ou  qui  ont  pour  objet  des  droits  inhérents  à  sa  personne, 

897*  Le  failli  non-réhabilité,  indépendamment  de  ce  qui  est  décidé  par  les 
articles  59  et  75,  ne  peut  pas  conserver  ou  reprendre  la  profession  de  commerçant, 
sous  reserve  des  dispositions  applicables,  en  cas  de  concordat, 

898,  Toutes  les  instances  ordinaires  ou  à  fin  d'exécution,  civiles  ou  commer¬ 
ciales,  qui  se  trouvent  pendantes  contre  le  failli,  à  l'époque  de  la  déclaration  de  la 
faillite,  et  qui  peuvent  affecter  ses  biens,  seront  jointes  à  l'instance  générale  relative 
à  la  faillite, 

899*  Le  déclaration  de  faillite  rend  exigibles  les  dettes  du  failli  dont  le  terme 
n'est  pas  encore  échu. 

909*1  Â  partir  du  jour  où  la  faillite  a  été  déclarée,  les  intérêts  cessent  de 
courir,  mais  seulement  à  Tégard  de  la  masse,  sur  toutes  les  créances  non  garanties, 
par  nn  privilège,  un  gage  ou  une  hypothèque, 

r)  Le  privilège  est  le  droit  concédé  par  la  loi  à  un  créancier  d’êtr©  payé  par  préférence  à 
d’autres  créanciers,  en  considération  de  la  cause  de  la  créance  (art*  1845  du  Code  civil).  Les  créances 
suivantes  j eussent  d’un  privilège  sur  tous  les  biens  meubles  du  débiteur  (art.  1847  du  Code  Civil)  r 
1°  Frais  de  réception  et  d’ouverture  du  testament,  de  l’inventaire  et  des  autres  diligences  néces¬ 
saires  pour  établir  et  liquider  une  succession,  et  pour  toutes  autres  opérations  faites  dans  l’intérêt 
commun  des  créanciers;  —  2°  Frais  faits  pour  les  funérailles  du  débiteur,  de  son  épouse  ou  de 
ses  enfants  placés  sous  sa  puissance  paternelle,  pi  ceux-ci  n’ont  pas  de  biens  propres  et  dans  la 
mesure  où  ces  frais  sont  en  rapport  avec  la  situation  du  débiteur;  —  Frais  de  maladie  des 
mômes  personnes,  sous  la  même  condition,  et  faits  pendant  les  trois  derniers  mois  ;  —  4°  Gages 
dûs  aux  personnes  attachées  au  service  domestique  de  la  famille,  pour  un  trimestre  au  plus; 

—  5°  Avances  faites  au  débiteur  et  à  sa  famille  en  comestibles,  vêtements  et  chaussures,  pendant 
le  dernier  semestre;  —  6°  Impôts  et  contributions  nationaux  et  municipaux  correspondant  à 
F  année  courante  et  à  l’année  précédente  (ce  privilège  ne  s’étend  pas  aux  contributions  et  aux 
impôts  établis  sur  les  immeubles);  —  7°  Créances  des  mineurs  contre  leurs  représentants,  lorsque 
ceux-ci  n’ont  pas  fourni  une  caution  pour  répondre  des  résultats  de  leur  administration,  soit 
qu’ils  aient  été  exemptés  de  cette  obligation  et  qu’ils  n’aient  pas  voulu  constituer  une  caution 
spéciale  suffisante,  soit  qu’en  fait,  ils  ne  l’aient  pas  fournie,  alors  qu’ils  auraient  du.  le  faire,  toutes 
les  fois  que  lesdites  créances  proviennent  de  l’administration  môme.  —  Jouissent  d’un  privilège 
spécial  sur  les  biens  meubles  respectivement  désignés  ci-après  (art.  1848  du  Code  Civil):  1°  Les 
frais  de  justice  faits  pour  l’adjudication  judiciaire  d’un  meuble,  sur  son  prix;  —  2°  Les  prêts 
sur  gages  ou  avec  garantie  accessoire,  sim  la  chose  engagée  ou  donnée  en  garantie,  lorsque  le 
créancier  la  détient  ou  qu’elle  se  trouve  entre  les  mains  d’un  tiers,  choisi  par  les  parties; 
*—  8°  Les  créances  concernant  la  construction,  la  conservation  et  l’amélioration  d’un  objet 
mobilier,  tant  qu’il  se  trouve  en  la  possession  du  créancier;  - —  4*  Les  sommes  dues  pour  semences 
et  pour  les  travaux  indispensables  de  culture  et  de  récolte,  sur  les  fruits  correspondants  ;  —  5&  Les 
loyers  et  les  fermages  de  biens  immeubles,  sur  les  fruits  récoltés  dans  l’année,  sur  les  produits 
qui  se  trouvent  dans  les  habitations  ou  bâtiments  dépendant  des  fonds  ruraux  et.  provenant 
des  dits  fonds,  et  sur  tout  ce  qui  sert  à  cultiver  le  domaine  loué  ou  â  1©  pourvoir  de  ce  qui  est 
nécessaire  pour  l’usage  ou  font reprise  auxquels  il  est  destiné  (ce  privilège  existe  pour  les  loyers 
échus  dans  les  deux  dernières  années,  et  pour  ceux  qui  correspondent  ou  qui  correspondront 
a  l’année  courante  et  à  la  suivante,  si  le  contrat  a  date  cor  taire,  et  seulement  pour  Tannée  courante 
et  la  suivante,  s’il  n’a  pas  date  certaine)  ;  —  6°  Ce  qui  est  dû  aux  aubergistes  à  raison  de  l’hospi¬ 
talité  qu’ils  donnent  aux  voyageurs,  sur  les  effets  do  leur  hôte  existant  dans  l’auberge  ;  —  7°  Les 
frais  de  transport,  sur  les  effets  transportés  qui  se  trouvent  en  la  possession  du  voiturier  ou  qu’il 
a  livrés,  pourvu,  dans  ce  dernier  cas,  qu’ils  se  trouvent  encor©  entre  les  mains  do  celui  à  qui’ils 
ont  été  remis,  et  que  l’action  soit  intentée  dans  les  trois  jours  qui  suivent  celui  de  la  livraison  ; 

—  8°  Les  créances  concernant  les  pensions  ou  rentes,  sur  les  fruits  du  fonds  emphytéotique 
récoltés  dans  l’année  et  sur  ceux  qui  se  trouvent  dans  les  habitations  et  bâtiments  dépendant 
du  fonds  et  qui  proviennent  du  dit  fonds  (ce  privilège  existe  pour  la  créance  de  l’année  courante 
et  de  l’année  précédente);  —  9°  Les  sommes  dont  les  fonctionnaires  publics  sont  responsables 
à  raison  de  leurs  fonctions,  sur  les  traitements  qui  leur  sont  dûs  ou  sur  les  valeurs  déposées  par 
eux  en  garantie;  —  10&  Les  appointements  des  commis  d’un©  maison  de  commerça  ou  de  bout 
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Los  intereses  de  las  acreencias  garanti?: adas  no  podrân  cobrarse  sino  del  pro- 
ducto  de  ios  objetos  afectos  al  privilegio,  â  la  prenda  6  a  la  hipoteca. 

Los  créditûs  de  plazo  no  vencido  que  no  ganen  interés  sufrirân  un  descuento 
â  razon  de  seis  por  ciento  al  ano,  por  lo  que  faite  del  plazo,  desde  el  dia  de  la  de¬ 
claraciôn  de  la  quiebra* 

991,  Son  nulos  y  sin  efecto  respecto  de  los  acreedores  del  coneurso  ios  actos 
sigui  entes,  cuando  h  an  sido  ejeeutadoa  por  el  deudor  después  de  la  época  de  la 
cesaciôn  de  los  pages,  ô  en  ios  diez  dias  que  preceden  â  dicha  época,  â  saber; 

Las  enajenaciones  de  bienes,  muebles  ô  inmuebles,  â  titulo  gratuito. 

Las  hipoteeas  convenoionales  ô  judiciales,  dereehos  de  anticresis,  prenda  y 
citai quier  privilégié  ô  causa  de  preferencia  en  el  pago,  obtenidos  sobre  bienes  del 
deudor,  por  deudas  contr aidas  con  anterioridad  a  ios  diez  dias  indicados. 

Los  pages  de  deudas  de  plazo  no  vencido. 

Los  pagos  de  deudas  de  plazo  vencido,  que  fueren  liechos  de  otra  in  ancra  que 
en  dinero  o  en  papeles  négociables,  si  là  obligacion  era  pagadera  en  efectivo. 

902,  Los  demâs  pagos  que  hiciere  el  deudor  por  deudas  de  plazo  vencido  y 
todos  los  otros  actos  â  titulo  oneroso  que  ejecutare  después  de  la  cesaciôn  de  los 
pagos  y  antes  del  juicio  deelaratorio  de  quiebra,  podrân  ser  anulados,  si  los  que 
Lan  recibido  del  deudor  ô  han  contratado  con  él  tenian  conocimiento  de  su  estado 
al  efectuarse  taies  actos. 

903,  Si  el  pago  contra  el  cual  se  reclamare  fuere  el  de  una  le ira  de  cambio 
satisfeeha  por  el  fallido  después  de  la  época  fijada  como  la  de  cesaciôn  de  los  pagos, 
y  antes  de  la  declaraciôn  de  quiebra,  la  acciôn  en  devoluciôn  solo  podrâ  in tentarse 
contra  a  quel  por  cuya  cuenta  se  girô  la  letra;  y  si  se  trata  de  pagarés  a  la  ôrden, 
solo  podrâ  intentarse  contra  el  primer  endosanie. 

En  uno  y  otro  caso  debe  probarse  que  aquel  â  quien  se  pide  la  devolucion 
ténia  conocimiento  de  la  cesaciôn  de  los  pagos  al  tiempo  del  giro  de  la  letra  ô  del 

,endoso  del  pagaré.  ,  ,  . 

904,  Las  acciones  que  acuerdan  los  très  articules  anteriores  no  podrân  inten¬ 
tarse  sino  dentro  del  término  de  un  ano,  contado  desde  que  aparezea  que  no  hay 
convenio* 

Secciôn  III,  De  las  diligencias  consiguientes  â  la  declaraciôn 

de  quiebra. 

905,  Desde  que  se  déclaré  la  quiebra,  y  en  cualquier  estado  de  la  causa,  el 
Juez  podrâ  acordar  el  arresto  provisional  del  fallido,  si  la  quiebra  apareciere  cul- 

pable  ô  fraudulenta.  .  , 

Tomarâ  necesariamente  esta  providencia  en  los  casos  de  fuga  u  ocultacion 
,del  fallido,  ô  de  renuncia  â  comparecer  ô  â  présent ar  sus  libros  ô  de  sustracciôn 
de  bienes 

En  los  casos  de  fuga  ü  ocultacion  del  fallido  ô  de  sustracciôn  de  bienes,  en 
lugar  donde  no  hubiere  Juez  de  Comercio,  el  de  Primera  Instancia,  y  en  su  defecto 

contenidoa  eu  los  N. os  2*°  y  Z  del  art.  1847  del  Côdigo  Civil  dan  preferencia  sobre  todos  los  demâs 
y  entre  si  siguen  el  ordon  en  que  estai!  numerados;  los  demâà  privilégies  de  dicho  articule  son 
i  g  unies  entre  si  y  postoriores  a  los  espociales  contenidos  en  el  art.  1848  del  mismo  Côdigo  (ait*  1849 
Côdigo  Civil).  Cuando  dos  ô  mâa  privilegios  ©spéciales  concurren  sobre  un  mismo  objeto,  la 
preferencia  s©  ejerce  en  el  mismo  orden  en  que  estân  colocades  en  el  art.  1848  (art.  18j0  Côdigo 
Civil).  Tiene  privilégie  sobre  un  irunueble  el  crédito  proven  lente  de  los  gastos  h  échos  en  bénéficié 
comün  de  los  acreedores  en  su  embargo,  depôsito  y  remat©  (art*  1851  Côdigo  Civil):  son  igual- 
monte  privilegiados  los  eréditos  por  contribuciôn  territorial  del  ano  corriônte  y  del  precedent© 
sobre  los  inmuebleB  que  son  objeto  de  ella  (art.  1852  Côdigo  Civil)*  Las  acreencias  indicadas 
en  el  N,°  l.°  y  2.D  del  art,  1847  (Côdigo  Civil)  son  colocadas  subaidiariameûte  sobre  el  precio  de 
los  inmuebles  del  deudor,  con  preferencia  â  todo  crédito;  y  las  de  los  demâs  numéros  del  mismo 
articule  se  colocan  también  subsidiariamente  sobre  el  precio  de  los  inmuebles  eon  preferencia 
â  los  acreedores  merament©  porsonales  (art.  1853  dol  Côdigo  Civil).  Por  lo  quo  respecta  â  las 
1  acreencias  garantizadas  con  prenda  ô  hipoteca,  véase  N.*  4,  XVII  del  Estudio  y  nota  al  art,  477. 


Véiiez  uéla:  Code  d©  com.  Livre  III.  Titre  II.  Des  faillites  d* importance  159 

supérieure. 

Les  intérêts  des  créances  garanties  ne  pourront  être  touchés  que  sur  le  produit 
des  objets  affectés  au  privilège,  au  gage  ou  à  l'hypothèque. 

Les  créances  dont  le  terme  n'est  pas  échu  et  qui  ne  portent  pas  intérêts,  sup¬ 
porteront  une  retenue,  calculée  à  raison  de  six  pour  cent  par  an,  sur  tout  ce  qui 
reste  à  courir  jusqu'au  terme,  à  compter  du  jour  de  la  déclaration  de  la  faillite. 

901*  Sont  nuis  et  de  nul  effet,  relativement  aux  créanciers  en  concours,  les 
actes  suivants,  lorsqu'ils  auront  été  faits  par  le  débiteur,  après  l'époque  de  la  cessa¬ 
tion  des  paiements,  ou  dans  les  dix  jours  qui  ont  précédé  ladite  époque,  à  savoir  : 

Les  aliénations  de  biens  meubles  ou  immeubles  à  titre  gratuit. 

Les  hypothèques  conventionnelles  ou  judiciaires,  droits  d'antichrèse,  de  gage 
et  tous  autres  privilèges  ou  motifs  de  préférence  dans  le  paiement,  établis  sur  les 
biens  du  débiteur  pour  dettes  contractées  avant  les  dix  jours  ci-dessus  mentionnés. 

Les  paiements  relatifs  à  des  dettes  à  terme  non-échues. 

Les  paiements  relatifs  à  des  dettes  dont,  le  terme  est  échu,  qui  auront  été 
effectués  autrement  qu'en  argent  ou  en  papiers  négociables,  lorsque  l'obligation  était 
payable  en  argent  comptant. 

902*  Les  autres  paiements  effectués  par  le  débiteur  pour  dettes  échues,  et 
tous  les  autres  actes  à  titre  onéreux  qu'il  a  faits  depuis  la  cessation  des  paiements, 
et  avant  le  jugement  déclaratif  de  faillite,  pourront  être  annulés,  dans  le  cas  où 
ceux  qui  ont  reçu  leur  paiement  du  débiteur  ou  qui  ont  contracté  avec  lui  auraient 
eu  connaissance  de  sa  situation,  au  moment  où  de  pareils  actes  ont  été  effectués. 

903*  Lorsque  le  paiement  contre  lequel  une  réclamation  s'élèvera  aura  eu 
pour  objet  une  lettre  de  change  qui  aura  été  payée  par  le  failli  depuis  l'époque 
fixée  comme  étant  celle  de  la  cessation  des  paiements  et  avant  la  déclaration  de 
faillite,  l'action  en  restitution  ne  pourra  être  intentée  que  contre  celui  pour  le  compte 
de  qui  la  lettre  aura  été  tirée;  s'il  s'agit  de  billets  à  ordre,  elle  ne  pourra  l'être  que 
contre  le  premier  endosseur. 

Dans  l'un  comme  dans  l'autre  cas,  on  devra  prouver  que  la  personne  à  qui 
l'on  réclame  la  restitution  avait  connaissance  de  la  cessation  des  paiements,  à 
l'époque  où  la  lettre  de  change  a  été  tirée  ou  le  billet  à  ordre  endossé. 

904*  Les  actions  accordées  par  les  trois  articles  précédents  ne  pourront  être 
intentées  que  dans  le  délai  d'une  année,  calculée  à  partir  du  moment  où  il  devient 
évident  qu'il  n'interviendra  pas  de  concordat. 

Section  IÏL  Des  diligences  qui  doivent  suivre  la  déclaration  de 

faillite. 

905*  À  partir  du  moment  où  la  faillite  sera  déclarée  et  en  tout  état  de  cause, 
le  Juge  pourra  ordonner  l'arrestation  provisoire  du  failli,  si  la  faillite  apparaît 
comme  coupable  ou  frauduleuse. 

Il  prendra  obligatoirement  cette  mesure  en  cas  de  fuite  ou  de  disparition  du 
failli,  de  refus  par  lui  de  comparaître  ou  de  représenter  ses  livres,  ou  de  détourne¬ 
ment  d'actif. 

En  cas  de  fuite  ou  de  disparition  du  failli  ou  de  détournement  d'actif,  dans  les 
localités  où  il  n'existe  pas  de  Juge  de  commerce,  le  Juge  de  première  instance  et,  à  son 

autre  établissement  industriel,  dès  pour  un  trimestre  au  plus,  antérieurement  au  jour  de  la  fail¬ 
lite,  de  la  cession  do  biens,  ou  de  la  décision  déclarant  le  concours  ouvert,  sur  les  biens  mobiliers 
appartenant  à  Pétabllsseinent.  Les  privilèges  montionnés  dans  les  nos  l ,  2  et  3  de  1  article  1 847 
du  Code  Civil  donnent  un  droit  préférable  à  celui  de  tous  les  autres  privilèges,  et  leur  rang  de  préfé¬ 
rence  entre  eux  est  celui  que  leur  assignent  les  numéros  sous  lesquels  ils  sont  rangés;  les  autres  privi¬ 
lèges  du  dit  article  sont  égaux  entre  eux  et  prennent  rang  après  les  privilèges  spéciaux  reconnus 
par  Partiel©  1848  du  même  Code  (art.  1849  du  Code  Civil).  Lorsque  deux  ou  plusieurs  privilèges 
sont  en  concurrence  sur  un  même  objet,  le  droit  de  préférence  s’exerce  dans  l’ordre  où  ils  sont 
placés  dans  Particlo  1848  (art.  1850  du  Code  Civil).  Est  privilégiée  sur  un  immeuble,  la  créance 
provenant  des  frais  faits,  dans  P  intérêt  commun  des  créanciers,  à  1  occasion  d  une  saisie,  d  un 
séquestre  et  d’une  vente  aux  enchères  (art.  18ol  du  Code  Civil);  sent  également  privilégiées, 
les  créances  concernant  la  contribution  foncière  do  Pannée  courante  et  de  l’année  précédente, 
sur  les  Immeubles  que  grève  cette  contribution  (art.  1852  du  Code  Civil).  Los  créances  indiquées 
dans  les  nos  l  et  2  de  Particle  1847  (Code  Civil)  sont  colloquées  subsidiairement  sur  le  prix  des 
immeubles  du  débiteur,  par  préférence  à  toute  autre  créance;  et  celles  énumérées  dans  les  autres 
numéros  du  même  article  sont  également  colloquées  subsidiairement  sur  le  prix  des  immeubles, 
par  préférence  aux  créanciers  purement  personnels  (art.  1853  du  Code  Civil).  En  ce  qui  concerne 
les  créances  garanties  par  un  gage  ou  par  une  hypothèque,  voyez  XVII,  n°  4  de  PEtudo  ©t  la 
note  sous  Partiel©  477. 

T  ni,  1 
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el  de  Distrito  6  de  Parroquia,  efectuarâ  el  arresto  del  fahido,  dando  euenta  al  de 
Çomercio  coït  remïsiôn  de  la  actuado* 

906,  El  failido  que  fuere  de j  ado  en  liber tad  no  podrâ  ausentarse  del  lugar 
del  juicio  sin  permiso  del  Juez. 

Podrâ  el  Juez  de  Çomercio  para  concederle  liberlad  al  failido  exigirle  fianza 
par  una  cantidad  que  fijarâ,  aplicable  al  benefieio  de  la  mas  a,  siempre  que  el  fiador 
no  lo  presentare  cuando  se  le  prevenga. 

907,  El  failido  podrâ  obtener  provisionalmente  para  si  y  para  su  famiiia 
socorros  alimenlicios  sobre  el  activo  de  la  quiebra,  que  serân  regulados  por  el  Juez 
con  audlencia  de  los  sindicos,  De  la  decisiôn  del  Juez  podrâ  apelarse  ante  el  Tribunal 
de  Çomercio, 

No  tendra  derecho  el  failido  â  este  benefieio  si  obrare  contra  él  alguna  presun- 
ciôn  de  culpa  ô  de  fraude  en  la  quiebra. 

908,  En  el  mismo  dia  en  que  déclaré  la  quiebra,  el  Juez  de  Çomercio,  por 
si  6  por  otro  â  quien  comislone,  pasarâ  al  domicilio  y  â  todos  los  establecimientos 
del  failido  y  exigirâ  la  entrega  de  las  llaves  de  esfos  y  la  manifestaeiôn  de  todas 
sus  pertenencias. 

Sellarâ  los  almacenes,  eseritorios,  areas,  mereancias  y  demâs  pertenencias  del 
failido  aunque  estén  en  poder  de  terceros. 

Harâ  una  descripcion  de  los  bienes  semovientes  y  demâs  cosas  que  no  puedan 
sellarse. 

No  se  sellarân  los  efectos  expuestos  â  prôxima  pérdida  6  deterioro*  Estos 
efectos  serân  inventariados  inmediatamente  y  tàsados  y  entregados  al  sindico  si 
yâ  hubiere  entrado  en  sus  funciones,  6  â  depositarios  especiales  hasta  que  aquél 
se  posesione, 

Tampoco  se  sellarân  los  libros  del  failido,  ni  los  efectos  de  eomercio  cuyo  término 
de  presentaciôn,  cobro  6  protesto  estuviere  prôximo  â  vencer;  y  se  entregarân  al 
sindico  inventariândolos  previamente,  El  Juez  rubricarâ  en  los  libros  los  ûltimos 
asientos  y  los  espacios  blancos  que  tuvieren,  y  â  continuaciôn  de  la  ûltima  hoja 
pondra  una  certifie acion  detallada  del  nûmero  de  paginas  escritas  y  del  estado 
material  en  que  se  encuentren. 

Podrân  dejarse  en  poder  de  los  administr adores  6  tenedores  de  elles  los  muebles 
del  failido,  con  cargo  de  llevar  euenta  de  los  productos,  mien tr as  se  entregan  al 
sindico  6  â  otros  depositarios  especiales* 

Los  vestidoSj  muebles  y  demâs  efectos  de  uso  necesarios  al  failido  y  su  famiiia 
podrân  ser  entregados  al  failido  bajo  recibo  que  se  agregarâ  al  expedîente. 

Se  encargarâ  â  la  persona  que  se  encontrare  en  la  casa,  ô  â  otro  de  confianza, 
la  conservaciôn  de  los  sellos  y  la  guarda  inmediata  de  ios  objetos  no  sellados,  hasta 
que  los  sindicos  reciban  todo  por  inventario* 

La  diligencia  sera  fecbada  y  suscrita  por  el  Juez  y  Secretario  que  actuen,  por 
el  sindico  y  el  failido,  sus  factores  6  dependientes,  si  concumeren* 

909,  Podrân  asegurarse  con  Hâves  adicionales  las  puertas  6  areas,  cuando  el 
Juez  lo  creyere  necesario  ô  lo  pidiere  el  failido  ô  algûn  acreedor,  Una  de  las  llaves 
se  entregarâ  â  un  acreedor  y  la  otra  quedarâ  en  el  Tribunal  hasta  la  formaciôn 
del  inventario, 

910,  Cuando  la  quiebra  fuere  de  compahia  en  que  baya  socios  solidariamente 
responsables,  se  pondrân  los  sellos  no  solamente  en  los  establecimientos  mercantiles 
sino  también  en  el  domicilio  de  cada  uno  de  elles,  pero  sin  incluir  los  vestidos  y 
el  menaje  necesario  para  el  uso  del  socio  y  su  famiiia* 

911,  Se  omitirâ  la  fijaciôn  de  los  sellos  siempre  que  en  el  mismo  dia  puedan 
ser  inventariados  y  depositados  los  bienes. 

912,  Si  los  sellos  fueren  puestos  antes  que  los  sindicos  entren  en  ejercicio  de 
sus  funciones,  el  Juez  de  Çomercio,  dentro  de  los  très  dias  siguientes  â  su  aceptaciôn 
procéder  â  â  levantarlos  y  al  inventario  de  los  bienes* 
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défaut,  le  Juge  de  district  ou  le  Juge  de  paroisse  fera  procéder  à  r arrestation  du 
failli,  et  en  rendra  compte  au  Juge  de  commerce,  à  qui  il  remettra  les  actes  à  ce 
relatifs, 

906,  Le  failli  laissé  en  liberté  ne  pourra  s'éloigner  du  lieu  où  la  procédure 
se  poursuit  sans  la  permission  du  Juge, 

Le  Juge  de  commerce  pourra  exiger  du  failli,  pour  lui  accorder  sa  mise  en 
liberté,  la  constitution  d'une  caution  tendant  à  assurer  le  versement  d'une  somme 
qu'il  fixera,  au  profit  de  la  masse,  pour  le  cas  où  celui  qui  se  porte  caution  ne  pour¬ 
rait  pas  faire  présenter  le  failli,  lorsqu'il  est  invité  à  comparaître, 

907*  Le  failli  pourra  obtenir  provisoirement,  pour  lui  et  pour  sa  famille,  des 
secours,  à  titre  d'aliments,  sur  l’actif  de  la  faillite;  ces  secours  seront  fixés  par 
le  Juge,  les  syndics  entendus.  Il  pourra  être  appelé  de  îa  décision  du  Juge  devant 
le  Tribunal  de  commerce. 

Le  failli  n'aura  pas  droit  à  cet  avantage,  s'il  existe  contre  lui  quelque  pré¬ 
somption  de  faute  ou  de  fraude  dans  la  faillite, 

908*  Le  jour  même  où  la  faillite  sera  déclarée,  le  Juge  de  commerce  se  rendra 
en  personne  ou  par  l'entremise  d'un  tiers  qu’il  commissionnera  à  cet  effet,  au  domi¬ 
cile  et  dans  tous  les  établissements  du  failli,  et  il  exigera  la  remise  des  clefs  de  ceux- 
ci  et  la  déclaration  de  tout  ce  qui  leur  appartient. 

Il  apposera  les  scellés  sur  les  magasins,  bureaux,  caisses,  marchandises  et  autres 
choses  appartenant  au  failli,  alors  même  qu'elles  seraient  en  la  possession  de  tiers* 
Il  fera  une  description  des  biens  meubles  qui  se  meuvent  d'eux -mêmes  et  des 
autres  choses  qui  ne  peuvent  pas  être  placées  sous  scellés. 

On  ne  placera  pas  sous  scellés  les  effets  exposés  à  une  perte  ou  à  une  détériora¬ 
tion  prochaines*  Ces  effets  seront  inventoriés  immédiatement,  estimés  et  remis  au 
syndic,  s'il  est  déjà  entré  en  fonctions,  ou  à  des  dépositaires  spéciaux,  jusqu'à 
ce  que  celui-ci  ait  pris  possession  de  sa  charge. 

On  n'apposera  pas  davantage  les  scellés  sur  les  livres  du  failli,  non  plus  que 
sur  les  effets  de  commerce  dont  la  présentation,  l'encaissement  ou  le  protêt  seront 
à  brève  échéance;  ces  livres  et  ces  effets  seront  remis  au  syndic,  après  un  inventaire 
préalable.  Le  Juge  cotera,  dans  les  livres,  les  derniers  articles  et  les  espaces 
blancs  qui  existeront,  et,  à  la  suite  de  la  dernière  feuille,  il  inscrira  un  certificat 
détaillé  indiquant  le  nombre  de  pages  écrites  et  l'état  matériel  dans  lequel  elles 
se  trouvent. 

On  pourra  laisser  les  biens  meubles  du  failli  entre  les  mains  des  administra¬ 
teurs  *ou  des  détenteurs  de  ceux-ci,  à  la  charge  de  tenir  un  compte  des  produits, 
en  attendant  qu'ils  les  remettent  au  syndic  ou  à  d'autres  dépositaires  spéciaux* 
Les  vêtements,  meubles  et  autres  effets  de  service,  nécessaires  au  failli  et  à 
sa  famille,  pourront  être  remis  à  celui-ci  contre  un  reçu  qui  sera  joint  au  dossier. 

On  chargera  la  personne  qui  se  trouvera  dans  la  maison  ou  une  autre  per¬ 
sonne  de  confiance,  de  la  conservation  des  scellés  et  de  la  garde  immédiate  des 
objets  non  placés  sous  scellés,  jusqu’à  ce  que  les  syndics  en  prennent  possession 
au  moyen  d'un  inventaire. 

Le  procès-verbal  sera  daté  et  signé  par  le  Juge  et  par  le  secrétaire  (greffier) 
qui  instrumentent,  par  le  syndic  et  par  le  failli,  ses  facteurs  ou  préposés,  s'ils  assistent 
aux  opérations, 

909*  La  fermeture  des  portes  et  des  caisses  pourra  être  assurée  au  moyen 
de  clefs  supplémentaires,  quand  le  juge  le  croira  nécessaire,  ou  quand  le  failli  ou 
quelqu'un  des  créanciers  en  fera  la  demande.  Une  des  clefs  sera  remise  à  un  des 
créanciers  et  l'autre  restera  entre  les  mains  du  Tribunal  jusqu'à  la  confection  de 
l'inventaire. 

910,  Lorsqu'il  s'agira  de  la  faillite  d'une  société  dans  laquelle  il  existe  des 
associés  solidairement  responsables,  les  scellés  seront  apposés,  non  seulement  dans 
les  établissements  commerciaux,  mais  encore  au  domicile  de  chacun  de  ces  asso¬ 
ciés,  sans  toutefois  enfermer  les  vêtements  et  les  ustensiles  de  ménage  nécessaires 
à  l'usage  de  l'associé  et  de  sa  famille. 

911*  On  renoncera  à  l'apposition  des  scellés,  toutes  les  fois  que  les  biens  pour¬ 
ront  être  inventoriés  et  mis  en  dépôt,  le  même  jour, 

912*  Si  les  scellés  ont  été  apposés  avant  que  les  syndics  ne  soient  entrés  en 
fonctions,  le  Juge  de  commerce,  dans  les  trois  jours  qui  suivront  l'acceptation  de* 
dits  syndics  procédera  à  leur  levée  et  à  l'inventaire  des  biens. 


21* 
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913,  El  inventario  se  harâ  por  el  sindico  acompanado  de!  fallido  ô  de  un 
delegado  suyo  y  por  otro  delegado  que  designen  los  très  acrecdorea  de  mayor  suma 
résident  es  en  la  locaiidad.  À  fait  a  de  los  delegados  el  sindico  se  acompanarâ  de 
dos  empleados  de  casas  de  corner  cio  bien  reputadas* 

Los  sellos  serân  graduai  mente  levantados  â  medida  que  se  forme  el  inventario; 
y  cada  dia  que  la  operaciôn  se  infcerrumpa,  se  harâ  constar  en  el  expediente  la  sus¬ 
pension  del  acto  y  pondrân  los  sellos  en  lo  no  inventariado. 

El  inventario  se  eseribirâ  por  dupllcado  y  contendrâ  la  description  especificada 
del  dinerOj  letras  de  cambio,  billetes,  jnercancias  con  distincion  de  marc  as,  numéro, 
peso  y  medida,  de  los  demâs  bienes  muebles  é  inmuebles  y  demâs  papeles  de  interés 
y  el  justiprecio  de  los  bienes  hecho  por  el  sindico,  quien  al  efeeto  podrâ  acompanarse 
de  las  personas  que  eligiere  de  acuerdo  con  el  Juez  de  Comercio  y  los  très  principales 
aereedores  de  la  locaiidad* 

También  se  harâ  mention  de  los  objetos  no  seilados,  de  conformidad  con  el 
articulo  908* 

Concluido  el  inventario  y  firmado  por  todos  los  intervinientes*  el  Juez  entregarâ 
al  sindico  todos  los  bienes  inventariados  y  éste  pondra  su  recibo  al  pié  de  cada  uno 
de  los  dos  ejemplares,  conservando  uno  de  éstos;  el  otro  se  agregarâ  al  expediente 
de  quiebra* 

914, 1  Becîarada  la  quiebra  de  un  comerciante  muerto,  no  se  harâ  en  el  juicio 
de  quiebra  inventario  de  los  bienes  de  la  herencia  si  los  herederos  îo  hubieren  formado 
de  acuerdo  con  las  disposiciones  del  Codigo  Civil;  pero  en  el  caso  contrario,  ô  si 
Gcurriere  el  fallecimiento  después  de  declarada  la  quiebra  y  antes  de  la  formation 
del  inventario,  se  procédera  â  levantarlo,  con  citacion  del  cônyuge  sobre viviente 
y  de  los  herederos* 

915,  La  publicaciôn  de  la  quiebra,  la  prohibiciôn  de  hacer  al  fallido  pagos  y 
entregas  de  cartas  y  bienes,  y  la  orden  de  que  los  que  tengan  bienes  y  papeles  del 
fallido  los  consignen  en  el  Juzgado  de  Comercio,  se  harâ  por  oficios  dirigidos  â  las 
oficinas  de  correo  y  â  las  personas  â  quienes  se  dirija  las  prohibiciones  ü  ôrdenes, 
por  edictos  fijados  en  el  despacho  del  Tribunal  y  en  los  sitios  mâs  concurridos,  tanto 
del  lugar  del  juicio  como  de  los  demâs  en  que  el  fallido  tenga  establecimientos  mer¬ 
cantiles,  y  por  la  imprenta  si  fuere  posible* 

Las  citaciones  â  los  aereedores  se  harân  solo  por  los  edictos  y  publicaciones 
expresadas* 

À  los  aereedores  domiciliados  en  la  Repûblica,  pero  fuera  del  lugar  del  juicio, 
se  les  sehalarâ  el  térmmo  de  quince  dîas,  mâs  el  de  la  distancia,  calculada  â  très 
rairiâmetros  por  dia,  para  que  concurran  con  los  documentos  justificativos  de  sus 
créditos* 

À  los  aereedores  domiciliados  fuera  de  la  Repûblica  se  les  senalarân  con  el 
mismo  fin  los  siguientes  plazos:  A  los  de  las  Antillas  y  de  los  Estados  Unidos 
de  Colombia,  très  meses;  —  À  los  del  resto  de  la  America  del  Sur,  de  la  Àméricadel 
Norte  y  de  Europa,  cinco  meses  ;  —  A  los  de  las  otras  partes  del  mundo,  seis  meses* 


i)  Puede  aceptarse  la  herencia  de  una  persona  bajo  beneficio  de  inventario  â  efeeto  de 
no  quedar  el  heredero  obligado  al  page  do  las  deudas  de  la  herencia  y  de  los  Legados  rino  haata 
concuxrencia  del  valor  de  loa  bienes  que  ha  tomado  y  do  poder  iibertarse  de  tmas  y  otros  aban- 
donando  loa  bienes  hereditarios  à  loa  aereedores  y  legatarios  (art*  941  do!  C6digo  Civil)*  El  heredero 
que  quiere  tomar  tal  carâcter  debe  declararlo  por  ©serito  al  Tribunal  de  Primera  Instaneia  del 
lugar  en  que  se  abriô  la  sucesidn  (art,  298  del  Codigo  Civil);  pero  la  declaraciôn  no  produce  efeeto 
si  no  la  précédé  6  signe  el  inventario  de  los  bienes  de  ia  sue©slôn  (art*  930  del  Codigo  Civil),  inven¬ 
tario  que  debe  hacerao  por  ©1  heredero  que  esté  en  posesiôn  real  de  la  herencia  dentro  do  très  meaea 
â  contar  de  la  apertura  de  la  sueeribn  ô  desde  que  supo  que  se  le  ha  def erido  :  eaao  de  que  hubiera 
principiado  el  inventario  sin  haberio  concluido  dentro  de  aquel  laps©  puede  pedir  al  Juez  que 
le  acuerdo  una  prérrega  que  no  excederâ  de  otros  très  meses,  â  raenos  que  circunstancias  par¬ 
ti  cul  are  s  no  exijan  otra  mayor  (art*  932)*  Si  todos  estes  lapsos  transcurren  sin  que  el  heredero 
baya  praeticado  el  inventario,  se  considéra  que  ha  aceptado  la  herencia  pur  a  y  simplement© 
(art,  933  del  Côdigo  Civil). 
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supérieure. 

913.  L'inventaire  sera  fait  par  le  syndic,  accompagné  du  failli  ou  d'une  per¬ 
sonne  déléguée  par  lui,  et  par  un  autre  délégué,  que  désigneront  les  trois  créanciers 
possédant  les  créances  les  plus  fortes  et  résidant  dans  la  localité,  À  défaut  des 
délégués,  le  syndic  se  fera  accompagner  par  deux  employés  de  maisons  de  com¬ 
merce  jouissant  d'une  bonne  réputation. 

Les  scellés  seront  levés  successivement,  à  mesure  que  l'inven taire  sera  dressé; 
et  chaque  fois  qu'à  un  jour  donné,  l'opération  sera  interrompue,  la  suspension 
du  dit  inventaire  sera  constatée  dans  le  procès-verbal  et  les  scellés  seront  apposés 
sur  ce  qui  n'aura  pas  été  inventorié. 

L'inventaire  sera  dressé  par  écrit,  en  double  exemplaire,  et  il  contiendra  la 
description  spécifique  de  l'argent,  des  lettres  de  change,  des  billets,  des  marchandises, 
avec  la  distinction  des  marques,  numéros,  poids  et  mesures,  des  autres  biens  meubles 
et  immeubles,  et  des  autres  papiers  présentant  de  l'intérêt,  ainsi  que  l'évaluation 
des  biens  faite  par  le  syndic,  qui,  à  eet  effet,  pourra  s'adjoindre  les  personnes  qu'il 
choisira,  d'accord  avec  le  Juge  de  commerce,  et  les  trois  principaux  créanciers  de 
la  localité. 

Il  sera  fait  mention,  également,  des  objets  non  placés  sous  scellés,  conformé¬ 
ment  à  l'art,  908. 

Lorsque  l'inventaire  sera  terminé  et  signé  par  tous  ceux  qui  y  sont  intervenus, 
le  Juge  remettra  au  syndic  tous  les  biens  inventoriés,  et  celui-ci  apposera  son  ré¬ 
cépissé  au  bas  de  chacun  des  deux  exemplaires,  dont  l'un  d'eux  sera  conservé  par 
lui;  l'autre  exemplaire  sera  annexé  au  dossier  de  la  faillite. 

914. *  En  cas  de  déclaration  de  faillite  d'un  commerçant  décédé,  il  ne  sera 
pas  dressé  d'inventaire  des  biens  de  la  succession,  dans  l'instance  concernant  la 
faillite,  lorsque  les  héritiers  en  auront  dressé  un  conformément  aux  dispositions 
du  Code  civil  ;  mais,  dans  le  cas  où  il  en  aurait  été  autrement,  ou  lorsque  le  décès 
s'est  produit  depuis  que  la  faillite  a  été  déclarée  et  avant  que  l'inventaire  ait  été 
dressé,  il  sera  procédé  à  sa  confection,  avec  assignation  du  conjoint  survivant  et 
des  héritiers. 

915.  La  publication  de  la  faillite,  l'interdiction  de  faire  des  paiements  au 
failli  et  de  lui  remettre  des  lettres  et  des  valeurs,  et  l'ordre  donné  à  ceux  qui  dé¬ 
tiennent  des  biens  et  des  papiers  du  failli  de  les  consigner  au  Tribunal  de  commerce, 
seront  signifiés  au  moyen  de  notifications  faites  aux  bureaux  de  poste  et  aux  per¬ 
sonnes  à  qui  sont  adressés  les  interdictions  et  les  ordres,  au  moyen  de  placards 
affichés  dans  le  local  du  Tribunal  et  dans  les  autres  endroits  les  plus  fréquentés, 
tant  dans  le  lieu  où  se  poursuit  la  procédure,  que  dans  les  autres  localités  où  le 
failli  a  des  établissements  commerciaux,  et  par  la  voie  de  la  presse,  s'il  est  possible. 

La  citation  des  créanciers  se  fera  seulement  au  moyen  des  affiches  et  des  publi¬ 
cations  ci-dessus  énoncées. 

Il  sera  assigné  aux  créanciers  domiciliés  dans  l'intérieur  de  la  République, 
mais  hors  du  heu  où  la  procédure  est  ouverte,  un  délai  de  quinze  jours,  plus  le  délai 
de  distance,  calculé  à  raison  de  trois  myriamètres  par  jour,  pour  comparaître  avec 
les  pièces  propres  à  justifier  leurs  créances, 

II  sera  assigné,  dans  le  même  but,  aux  créanciers  domiciliés  hors  de  la  Ré¬ 
publique,  les  délais  suivants  :  Trois  mois,  aux  créanciers  habitant  dans  les  Antilles 
ou  dans  les  Etats-Unis  de  Colombie;  - —  Cinq  mois,  aux  créanciers  habitant  dans 
les  autres  Etats  de  l'Amérique  du  Sud,  dans  l'Amérique  du  Nord  et  en  Europe  ;  — 
Six  mois,  aux  créanciers  habitant  dans  les  autres  parties  du  monde. 

1)  La  succession  d’une  personne  peut  être  acceptée  sous  bénéfice  d'inventaire,  à  l'effet, 
pour  l'héritier,  de  n’êtr©  pas  tenu  au  paiement  des  dettes  d©  la  succession,  ni  des  legs,  si  ce  rdest 
jusqu'à  concurrence  de  la  valeur  des  biens  qu'il  a  recueillis,  et  de  pouvoir  se  libérer  des  unes  et 
des  autres  en  abandonnant  les  biens  héréditaires  aux  créanciers  et  aux  légataires  (art.  941  du. 
Code  Civil).  L'héritier  qui  désire  prendre  cette  qualité  doit  le  déclarer  par  écrit  au  tribunal  de 
première  instance  du  lieu  où  s'est  ouverte  la  succession  (art.  298  du  Code  Civil);  mais  la  décla¬ 
ration  ne  produit  pas  d'effets,  si  elle  n'est  pas  précédée  ou  suivie  d'un  inventaire  des  biens  de 
la  succession  (art.  930  du  Code  Civil),  inventaire  qui  doit  être  fait  par  l'héritier  qui  est  en  pos« 
session  effective  de  l'hérédité,  dans  les  trois  mois  à  compter  de  l'ouverture  de  la  succession  ou 
du  jour  où  il  sait  qu'elle  lui  a  été  dévolue;  dans  le  cas  où  il  a  commencé  l'inventaire  sans  avoir 
pu  le  terminer  dans  le  délai  ci-dessus  spécifié,  0  peut  demander  au  juge  de  lui  accorder  une  pro¬ 
rogation,  qui  ne  doit  pas  excéder  trois  autres  mois,  à  moins  que  des  circonstances  particulières 
n'exigent  un  autre  délai  plus  étendu  (art.  932).  Si  tous  ces  délais  sont  écoulés  sans  que  l'héritier 
ait  effectué  l'inventaire,  on  le  considère  comme  ayant  accepté  la  succession  purement  et  simple¬ 
ment  (art.  933  du  Code  Civil). 
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Los  edictos  permaneceràn  fijados  y  las  publicaciones  por  la  prensa  s©  har&u 
con  intervalos  por  el  término  d©  un  mes. 

Si  la  époea  de  la  cesaeiôn  de  los  pagos  s©  determinare  por  auto  separado,  este 
se  fijarâ  y  public  ara  en  los  térmiuos  expresados. 

El  Secretario  del  Tribunal  agregarâ  al  expediente  uno  de  los  edictos  desfijados 
y  un  ejemplar  de  los  periodicos  en  que  se  hayan  hecho  y  repetido  las  publicaciones; 
pondrâ  constaneia  de  las  personas  a  quienes  se  dirige  oficio  y  de  la  fecha  en  que 
remit©  al  Tribunal  competente  la  copia  â  que  se  refiere  el  numéro  9,°  del  articulo  894, 


Seccion  IV.  De  la  liquidaciôn  por  los  acreedores. 

916.  Reunidos  los  acreedores  en  la  primera  junta  general  de  que  habla  el 
numéro  5°  del  articulo  894,  h  ara  el  Juez  que  cada  uno  exhiba  los  documentos 
justifie  ativos  de  su  crédito,  respecte  de  los  cuales  podrân  hacerse  las  observaeiones 
generales  que  ocurran  en  cuanto  â  su  legitimidad. 

Hecha  la  presentaciôn,  podra  cualquiera  de  los  acreedores  proponer  que  la 
liquidaciôn  de  la  quiebra  se  haga  por  los  acreedores;  y  si  la  proposiciôn  tuviere 
el  voto  favorable  de  un  numéro  de  ellos  que  représente  mas  de  la  mitad  de  la  tofalidad 
de  los  crédit  os  que  figuren  en  el  balance,  el  Tribunal,  sin  perjuicio  del  procedimiento 
penal  â  que  hubiere  lugar,  aeordaiâ  la  liquidaciôn  por  los  acreedores, 

Los  acreedores  propondrân  en  el  mismo  acto  una  terna  de  comerciantes  para 
el  cargo  de  liquidador,  ae  la  eual  elegirâ  el  Tribunal  el  que  baya  de  serlo  ;  y  elegirâ 
también  una  comisiôn  d©  très  de  los  acreedores  para  que  intervenga  y  vigile  la 
administraciôn  y  liquidaciôn,  El  deudor  podra  presentar  una  terna  de  comerciantes 
para  que  el  Tribunal  elija  uno  de  ellos,  cuyas  funeiones  se  limitarân  â  inspeceionar 
y  vigilar  la  marcha  de  la  liquidaciôn  y  dar  cuenta  al  Tribunal  de  toda  irreguiaridad 
que  advierta, 

917,  El  liquidador  y  los  comisionados  al  aeeptar  su  encargo,  prestarân  jura- 
mento  de  llenarlo  fielmente;  recibirân  los  bienes  por  el  inventario  practicado,  asi 
como  todos  los  libros  y  papeles  de  la  quiebra  y  cualesquiera  otros  que  deban  ir 
â  poder  del  sin  die  o  segun  la  ley;  y  antes  de  procéder  â  cualquiera  operaciôn  veri- 
ficaran  la  exaetitud  del  balance  y  del  inventario  y  luego  formarân  un  cuadro  com- 
pleto  de  calificaciôn  de  crédit  os  en  cantidad  y  calidad,  que  agregarân  al  expediente 
que  han  de  llevar, 

Dar  an  cuenta  al  Tribunal  del  resultado  de  dicha  verificaeiôn  y  le  pasarân 
copia  del  cuadro  de  calificaciôn  de  crédit  os, 

918*  El  Tribunal  convocara  â  los  acreedores  por  la  prensa  y  por  carteles,  donde 
no  hubiere  periodicos,  para  que  se  impongan  del  cuadro  de  calificaciôn  y  hagan 
sus  observaeiones  en  prô  6  en  contra,  dentro  de  los  términos  fijados  en  el  articulo  915, 

Vencidos  los  lapsos  para  los  acreedores  domieiliados  en  la  Repûbliea,  quedarâ 
firme  respecto  de  ellos  la  calificaciôn  que  les  concierne,  si  no  hubiere  habido  ob- 
jeciôn,  Si  la  hubiere  habido  respecto  de  algunos  crédites,  el  Tribunal  convocara 
â  los  respectives  interesados  para  conciliaciôn,  el  tercer  dia  â  la  hora  que  senale* 
Si  no  hubiere  concïliaciôn  se  sustanciarân  y  decidirân  las  controversias  en  juicio 
verbal,  al  cual  se  dara  el  curso  iegal, 

Lo  mismo  se  irâ  practicando  al  vencimiento  de  los  lapsos  respectivos  para 
los  acreedores  de  fuera  de  Venezuela,  respecto  de  los  créditos  que  estuvieren  en 
taies  cas  os. 

El  liquidador  representarâ  los  intereses  de  la  masa  en  todo  el  procedimiento 
que  seiiala  este  articulo,  y  podra  hacerse  representar  por  un  apoderado  que  elija 
de  acuerdo  con  la  comisiôn  de  acreedores. 

919*^  Lo  dispuesto  en  el  articulo  precedente  no  obsta  para  que  el  liquidador 
procéda  â  llevar  â  cabo  la  liquidaciôn  con  el  concurso  de  la  comisiôn  de  acreedores 
y  bajo  la  inspeccion  superior  del  Tribunal,  â  quien  le  darâ  cuenta  de  toda  diver- 
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Les  placards  demeureront  affichés  et  les  publications  par  la  presse  se  feront 
par  intervalles,  pendant  la  durée  d’un  mois* 

Si  l’époque  de  la  cessation  des  paiements  a  été  déterminée  par  une  décision 
séparée,  cette  décision  sera  affichée  et  publiée  dans  les  conditions  qui  viennent 
d’être  indiquées* 

Le  secrétaire  (greffier)  du  Tribunal  annexera  au  dossier  un  des  placards  dé¬ 
taches  de  l'endroit  où  il  était  affiché,  et  un  exemplaire  des  journaux  dans  lesquels 
ont  été  faites  et  renouvelées  les  publications;  il  notera  Les  personnes  à  qui  la  noti¬ 
fication  aura  été  adressée  et  la  date  à  laquelle  il  a  remis  au  Tribunal  compétent 
la  copie  dont  il  est  question  au  numéro  9  de  ï’art,  894* 

Section  IV.  De  la  liquidation  effectuée  par  les  créanciers. 

916.  Lors  de  la  réunion  des  créanciers  dans  la  première  assemblée  générale 
dont  II  est  question  au  n°  5  de  l'art*  894,  le  Juge  invitera  chacun  d'eux  à  produire 
les  pièces  propres  à  justifier  sa  créance,  et  Ton  pourra  présenter,  au  sujet  des 
dites  pièces,  les  observations  générales  qu'il  y  aurait  lieu  de  faire  valoir  contre 
leur  valeur  juridique. 

La  production  des  créances  une  fois  faite,  tout  créancier  pourra  proposer  que 
la  liquidation  de  la  faillite  soit  faite  par  les  créanciers  eux-mêmes;  si  la  proposition 
réunit  les  votes  favorables  d'un  nombre  de  créanciers  représentant  plus  de  la 
moitié  des  créances  qui  figurent  au  bilan,  le  Tribunal,  sous  réserve  des  poursuites 
penales  qu'il  y  aurait  lieu  d'intenter,  ordonnera  que  la  liquidation  soit  faite  par 
les  créanciers. 

Les  créanciers  proposeront,  séance  tenante,  une  liste  de  trois  commerçants 
pour  les  fonctions  de  liquidateur,  et  le  Tribunal  choisira  parmi  eux  celui  qui  devra 
en  être  investi;  le  Tribunal  choisira  également  une  commission  composée  de  trois 
des  créanciers,  à  l'effet  d'intervenir  dans  T  administra  tion  et  dans  la  liquidation, 
et  de  les  surveiller*  Le  débiteur  pourra  présenter  une  liste  de  trois  commerçants, 
afin  que  le  Tribunal  désigne  T  un  d'eux,  dont  les  fonctions  se  borneront  à  inspecter 
et  à  surveiller  la  marche  de  la  liquidation  et  à  rendre  compte  au  Tribunal  de  toute 
irrégularité  relevée  par  lui* 

917.  Le  liquidateur  et  les  personnes  commises,  au  moment  d’accepter  leur 
mission,  prêteront  serment  de  la  remplir  fidèlement;  ils  recevront  l’actif,  d’après 
1  inventaire  qui  aura  été  dressé,  ainsi  que  tous  les  livres  et  papiers  de  la  faillite, 
et  toutes  autres  choses  qui  doivent  être  mises  en  la  possession  du  syndic,  d'après 
la  loi;  avant  de  procéder  à  une  opération  quelconque,  ils  vérifieront  T  exactitude 
du  bilan  et  de  l’inventaire,  et,  immédiate  ment  7  iis  dresseront  un  état  complet  des 
créances  vérifiées,  en  quantité  et  en  qualité,  qu'ils  annexeront  au  dossier  qu'ils 
sont  tenus  d'établir* 

Ils  rendront  compte  au  Tribunal  du  résultat  de  ladite  vérification  et  lui  re¬ 
mettront  une  copie  de  l'état  de  vérification  des  créances* 

918.  Le  Tribunal  convoquera  les  créanciers  par  la  voie  de  la  presse  et,  là 
où  il  n’y  aura  pas  de  journaux,  par  des  affiches,  afin  qu'ils  prennent  connaissance 
de  1  état  de  vérification  et  qu'ils  présentent  leurs  observations  pour  ou  contre, 
dans  les  délais  fixés  par  l'art*  915. 

Apres  l'expiration  des  délais  impartis  aux  créanciers  domiciliés  dans  l'intérieur 
de  la  Bépublique,  La  vérification,  en  ce  qui  les  concerne,  sera  tenue  pour  inatta¬ 
quable,  si  aucune  objection  n'a  été  soulevée*  Si  quelques  unes  des  créances  ont 
donné  lieu  à  des  objections,  le  Tribunal  convoquera  les  intéressés  que  l'affaire 
concerne  en  vue  d'une  conciliation,  pour  le  troisième  jour,  à  une  heure  fixée  par 
lui*  Si  la  conciliation  n’a  pu  avoir  lieu,  les  contestations  seront  instruites  et  jugées 
suivant  une  procédure  orale,  à  laquelle  on  donnera  son  cours  légal. 

On  agira  de  même  à  l'échéance  des  délais  respectifs,  établis  pour  les  créanciers 
habitant  hors  du  Vénézuéïa,  à  l'égard  des  créances  qui  se  trouvent  dans  les  cas 
qui  viennent  d'être  Indiqués* 

Le  liquidateur  représentera  la  masse  dans  toute  la  procédure  mentionnée 
dans  le  présent  article,  et  pourra  se  faire  représenter  par  un  fondé  de  pouvoirs 
qu’il  choisira,  d'accord  avec  la  commission  des  créanciers. 

9Î9.  Les  dispositions  de  l'article  précédent  ne  s'opposent  pas  à  ce  que  le  liqui¬ 
dateur  procède  à  l’achèvement  de  la  liquidation,  avec  le  concours  de  la  commission 
des  créanciers,  et  sous  l'inspection  supérieure  du  Tribunal,  à  qui  il  rendra  compte 
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gencia  6  cuestion  que  surgiere  para  su  decision  en  juicio  verbal,  oida  siempre  la 
comisiôn. 


Las  réglas  especiales  de  la  liquidaciôn  y  las  autorizaciones  para  vender,  cons¬ 
titué  hipotecas  y  prendas,  toraar  dinero  â  préstamo,  transigé  cuestiones,  cobrar 
y  Lacer  pagos  y  otros  actos  estrictamenie  necesarios  al  efecto  de  la  liquidacion, 
deberân  ser  dadas  por  el  Tribunal  en  decretos  ulteriores,  oyendo  siempre  â  la 
comisiôn  de  acreedores, 

El  liquidador  darâ  eu  enta  quincenal  del  movimiento  de  fondos  y  existencias 
en  caja;  y  avisarâ  al  Tribunal  cada  vez  que  créa  convenante  haeer  un  reparto  de 
dmdendos,  proponiendo  de  acuerdo  con  la  comisiôn  de  acreedores,  el  tanto  por 
ciento  distri  b  uib  le  y  el  monto  de  lo  que  deba  dejarse  en  réserva  para  créditos  que 
no  estén  aûn  admit  idos  en  cantidad  ô  calidad. 


^  El  Tribunal  formarâ  la  graduaciôn  û  orden  de  los  pagos,  y  ordenara  las  distri¬ 
bue!  ones  y  réservas  ;  y  â  ello  se  atendrân  el  liquidador  y  la  comisiôn.  Las  reclama- 
ciones  sobre  est  os  puntos  se  resol  ver  an  en  juicio  verbal,  con  apelaciôn  en  un  solo 
efecto* 

920*  La  liquidacion  por  los  acreedores  no  obsta  â  los  acreedores  hipotecarios, 
prendarios  ô  de  otro  modo  privilegiados  para  usar  de  sus  derechos  ante  el  Tribunal 
de  la  quiebra  y  perseguir  las  cosas  gravadas  de  que  no  podrâ  disponer  el  liquidador* 

921*  En  todo  lo  demâs,  el  liquidador,  siempre  de  acuerdo  con  la  comisiôn 
de  acreedores,  harâ  en  la  liquidacion  por  los  acreedores  lo  mismo  que  le  toca  hacer 
al  sindico  en  el  procedimiento  legal  de  quiebra  establecido  en  este  Libro,  y  con 
las  form  alidades  en  él  exigidas* 

Toca  â  la  comisiôn  de  acreedores  designar,  separar  y  distribuir  el  tanto  por  ciento 
de  lo  reeaudado  por  el  active  que  se  realice,  para  indemnizar  al  liquidador  y  â  los 
demas  que  intervengan  en  la  liquidaciôn;  este  tanto  por  ciento  no  podrâ  exceder 
en  ningün  caso  del  veinticinco  por  ciento ,  del  cual  el  cinco  se  destinarâ  â  las  Rentas 
por  sellos  y  estampillas,  el  ocho  â  los  derechos  del  Juez  y  Secretario,  cuando  no 
gocen  de  sueldo,  y  los  doce  restantes  â  los  gastos  é  indemnizaciones  de  la  liquidacion. 


lodo  lo  que  se  actüe  en  el  Tribunal  y  en  la  liquidaciôn  sera  en  papel  comûn 
sin  usar  estampillas;  pero  las  partes  harân  sus  solicitudes  en  el  papel  sedado  de 
actuaciôn  y  con  las  estampillas  del  caso, 

Los  honorarios  de  los  abogados  serân  de  cuenta  de  quien  los  empleare. 

922,  Concluida  la  realizaciôn  del  activo  y  hechos  los  repartes  de  dividendos 
ordenados  legalmente,  el  liquidador  y  la  comisiôn  de  acreedores  pasarân  al  Tribunal 
el  expediente  que  hayan  formado  con  todos  los  libros,  comprobantes  y  papeles, 
junto  con  cualesquiera  fondos  separados  que  quedaren  en  su  poder,  los  cuaies  de- 
positarâ  el  Tribunal  en  una  casa  mercantil  de  reconocida  responsabilidad. 


Secciôn  V.  Continuacîôn  del  procedimiento, 

923,  Si  en  la  primera  réunion  de  acreedores  de  que  trata  el  articulo  894  no 
quedare  acordada  legalmente  la  liquidaciôn  por  los  acreedores,  el  Juez  consultara 
â  éstos  Sobre  la  continuaciôn  ô  nô  del  sindico  nombrado,  ô  indicaciôn  del  que  baya 
de  sustituirle,  ô  bien  el  nombramiento  de  otro  sindico  mas  é  indicaciôn  de  quien 
deba  ser,  Los  designados  debén  ser  abogados  ô  comerciantes  ;  —  Sobre  la  Ld- 
ministraciôn  que  convenga  â  los  bienes  eoncursados;  —  Sobre  si  se  autoriza  ô  nô 
a  los  sindicos  para  continu  ar  el  giro  del  fallido;  —  Sobre  si  se  conced en  6  nô  ali- 
mentos  al  fallido  y  su  familia  y  por  cuânto  tiempo. 


La  exposieiôn  de  los  acreedores  se  asentarâ  en  el  expediente,  y  en  seguida 
el  juez  elegirâ  nuevos  sindicos  6  conservarâ  el  existent©. 
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de  toute  contestation  ou  question  litigieuse  qui  surgira*  afin  qu'il  statue  à  son 
égard  *  suivant  une  procédure  orale,  après  avoir*  dans  tous  les  cas,  entendu  la  com¬ 
mission  des  créanciers* 

Les  règles  spéciales  de  la  liquidation  et  les  autorisations  nécessaires  pour  vendre* 
constituer  des  hypothèques  et  des  gages,  contracter  des  emprunts  en  argent,  tran¬ 
siger  sur  des  questions  litigieuses,  recevoir  et  faire  des  paiements,  et  pour  effectuer 
d'autres  actes  strictement  nécessaires  pour  atteindre  le  but  de  la  liquidation,  devront 
être  posées  ou  données  par  le  Tribunal,  dans  des  décrets  ultérieurs*  qui  seront  toujours 
rendus,  la  commission  des  créanciers  entendue* 

Le  liquidateur  rendra  compte,  tous  les  quinze  jours,  du  mouvement  des  fonds 
et  des  sommes  se  trouvant  en  caisse;  il  avisera  le  Tribunal,  chaque  fois  qu'il 
croira  convenable  de  faire  une  répartition  de  dividendes*  et  proposera,  d'accord 
avec  la  commission  des  créanciers,  le  tant  pour  cent  qui  pourra  être  distribué* 
ainsi  que  le  montant  des  fonds  qui  devront  être  mis  en  réserve  pour  être  attribués 
aux  créances  qui  n'auront  encore  été  admises  ni  comme  importance,  ni  comme 
valeur* 

Le  Tribunal  déterminera  le  rang  ou  Tordre  des  paiements,  et  statuera  sur 
les  répartitions  et  les  réserves  à  faire  ;  le  liquidateur  et  la  commission  s'en  tiendront 
à  ses  décisions.  Il  sera  statué  sur  les  réclamations  formulées  sur  ees  différents 
points,  à  la  suite  d'une  procédure  orale,  avec  appel  possible,  mais  pour  un  seul 
effet  (effet  dévolutif)* 

920.  La  liquidation  effectuée  par  les  créanciers  ne  fait  pas  obstacle  à  ce  que 
les  créanciers  hypothécaires,  gagistes  ou  autrement  privilégiés,  fassent  usage  de 
leurs  droits  devant  le  Tribunal  de  la  faillite*  et  qu'ils  poursuivent  les  choses  grevées, 
dont  le  liquidateur  ne  pourra  pas  disposer* 

921.  Pour  tout  le  surplus,  le  liquidateur,  toujours  de  concert  avec  la  commis¬ 
sion  des  créanciers*  fera,  dans  la  liquidation  par  les  créanciers,  tout  ce  que  le 
syndic  a  pour  mission  de  faire,  dans  la  procédure  légale  de  faillite  établie  dans  le 
présent  livre,  et  en  remplissant  les  formalités  qui  y  sont  exigées* 

Il  appartient  à  la  commission  des  créanciers  de  fixer,  de  mettre  à  part  et  de 
répartir  le  tant  pour  cent  à  prélever  sur  les  recouvrements  opérés  sur  l'actif,  à 
Teffet  d'indemniser  le  liquidateur  et  les  autres  personnes  qui  interviennent  dans 
la  liquidation;  ce  tant  pour  cent  ne  pourra,  en  aucun  cas,  excéder  vingt-cinq  pour 
cent,  sur  lesquels  cinq  pour  cent  seront  affectés  au  paiement  des  droits  de  timbre 
et  des  estampilles,  huit  pour  cent,  aux  droits  dûs  au  Juge  et  au  secrétaire  (greffier), 
lorsqu'ils  ne  jouissent  pas  d'un  traitement,  et  les  douze  pour  cent  restants*  au 
paiement  des  frais  et  des  indemnités  de  la  liquidation* 

Toutes  les  pièces  établies  dans  le  tribunal  et  pour  la  liquidation  seront  libel¬ 
lées  sur  papier  libre,  sans  qu'il  soit  nécessaire  de  faire  usage  d'estampilles  (timbres); 
mais,  les  parties  devront  rédiger  leurs  requêtes  sur  du  papier  timbré  destiné  à  la 
rédaction  des  actes,  et  avec  les  estampilles  prescrites  suivant  les  différents  cas* 

Les  honoraires  des  avocats  seront  pour  le  compte  de  ceux  qui  les  emploieront* 

922.  Après  que  l'actif  aura  été  réalisé  et  que  les  répartitions  de  dividendes 
légalement  ordonnées  auront  été  opérées,  le  liquidateur  et  la  commission  des  cré¬ 
anciers  transmettront  au  Tribunal  le  dossier  qu'ils  auront  constitué  avec  tous  les 
livres,  pièces  justificatives  et  papiers,  en  y  joignant  les  fonds  mis  de  côté*  quels 
qu'ils  soient,  qui  seront  restés  entre  leurs  mains,  et  que  le  Tribunal  mettra  en  dépôt 
dans  une  maison  de  commerce  présentant  des  garanties  reconnues. 

Section  V*  Continuation  de  la  procédure. 

923.  Lorsque,  dans  la  première  réunion  des  créanciers  dont  il  est  question 
à  Tart*  894,  la  liquidation  par  les  soins  des  créanciers  n'aura  pas  été  légalement 
ordonnée,  le  Juge  les  consultera:  Sur  le  maintien  ou  le  remplacement  du  syndic 
déjà  nommé,  ou  sur  l'indication  du  syndic  appelé  à  le  suppléer,  ou  enfin  sur  la 
nomination  d'un  autre  syndic  en  plus  et  sur  l'indication  de  celui  qui  doit  être  dé¬ 
signé  pour  ce  poste*  Les  personnes  désignées  doivent  être  des  avocats  ou  des  com¬ 
merçants;  —  Sur  le  mode  d'administration  qu'il  convient  d'appliquer  aux  biens 
dépendant  de  la  faillite  ;  —  Sur  le  point  de  savoir  si  les  syndics  seront  ou  non  autorisés 
à  continuer  les  affaires  du  failli;  —  Sur  le  point  de  savoir  si  des  aliments  seront 
accordés  au  failli  et  à  sa  famille,  et  pour  combien  de  temps* 

L'opinion  des  créanciers  sera  consignée  dans  le  dossier,  après  quoi,  le  Juge 
nommera  de  nouveaux  syndics  ou  maintiendra  le  syndic  en  fonctions. 
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Los  nombrados  en  este  acto  lo  serân  definitivamente. 

Si  se  autoriz  are  â  los  sindicos  para  continuar  el  giro  del  fallido  se  determinaran 
en  el  mïsmo  acuerdo  los  objetos  a  que  se  extienda  la  autorizaciôn,,  su  duraciôn 
y  las  sumas  de  que  ellos  puedan  disponer  para  atender  â  las  operaciones  del  giro. 

La  autoriz aeiôn  no  podrâ  ser  conferida  sino  por  el  voto  de  las  très  euartas 
partes  en  numéro  y  en  suma  de  los  acreedores  présentes. 

Si  el  fallido  y  algunos  acreedores  hicieren  oposiciôn,  la  admitirâ  el  Juez  de 
Comercio  y  determinara  sobre  ella  lo  mâs  pronto  posible,  pudiéndose  apelar  de  su 
decision  al  Tribunal  de  Comercio. 

La  oposicion  no  impide  que  el  acuerdo  se  ejecute  provisionalmente, 

La  résolu  don  de  îa  J unta  obliga  la  mas  a  hasta  el  total  de  los  bienes  de  la  quiebra  ; 
per o  si  los  smdicos  contra jeren  en  dichas  operaciones  empenos  que  no  puedan  ser 
cubiertos  con  los  bienes  de  la  quiebra,  los  acreedores  que  los  autorizaron  respon- 
aerân  personalmente  del  exceso,  dentro  de  los  limites  de  la  autorizaciôn,  â  prorrata 
de  sus  creditos  entre  si,  pero  solidariamente  para  con  los  tercero^. 


Eil  fallido  en  tal  caso  queda  exonerado  de  su  deuda  hasta  eoncurrencia  del 
active  mventariado  de  que  se  hubiere  dispuesto. 

determinara  tain  bien  sobre  alimentos  para  el  fallido  y  su  familia;  y 
oïdos  los  smdicos  sobre  cantidad  y  tiempo,  los  fijarâ  si  los  acordare,  pudîendo 
apelarse  de  su  decision  ante  el  Tribunal  de  Comercio* 


Secciôn  VI,  De  los  smdicos, 

924,  El  nombramiento  de  los  sindicos  provisionales  6  definitives  les  sera 
comunicado  înmediatamente  ;  y  dentro  de  veinte  y  cuatro  horas  deben  ellos  mani- 
testât  en  el  I  ribunaî  su  aceptacion  6  excusa.  Âun  después  de  haber  aceptado  pueden 
renunciar  por  jus  ta  causa;  pero  no  pueden  retirarse  del  ejercicio  de  sus  funciones 
mien  tr  as  no  se  an  subrogados, 

925,  Ouando  hubiere  dos  6  mâs  sindicos,  no  podrân  obrar  sino  colectivamente  ; 
el  Juezpodra,  sin  embargo,  autorizar  â  alguno  6  algunos  de  ellos  para  determinadas 
funciones  ;  y  en  tal  caso  los  asi  autorizados  serân  los  ünicos  responsables  de  sus  aetos. 

92b,  No  pueden  ser  sindicos:  Los  comerciantes  menores  de  veintiûn  anos- 
Las  nmjeres,  aun  euando  sean  comerciantes;  —  Los  fallidos,  mientras  no  ob- 
tengan  rehabüitaciôn  ;  —  El  cônyuge  y  los  parientes  del  fallido  hasta  el  cuarto  grade 
de  eonsanguimdad  y  el  segundo  de  afinidad,  aunque  sean  comerciantes;  —  Los 
acreedores  cuyos  creditos  estén  controvertidos;  —  Las  personas  que  no  figuraren 
en  las  listas  de  candidates  pasadas  por  la  Câmara  de  Comercio  respectiva  salvo  si 
taies  listas  no  hubieren  sido  pasadas, 

927 ,  Los  sindicos  no  pueden  entrar  en  el  ejercicio  de  sus  funciones  sin  haber 
prestado  ante  el  Juez  juramento  de  desempenarlas  bien  y  fielmente. 

928,  Los  sindicos  representan  la  masa  de  acreedores,  activa  y  pasivamente, 
en  jmcio  y  fuera  de  él;  administran  los  bienes  concursados,  practicando  todas  las 
dihgencias  conducentes  â  la  seguridad  de  los  dereehos  y  recaudacion  de  los  haberes 
de  la  quiebra  y  liqnidan  ésta,  segûn  las  disposiciones  del  présente  Côdigo. 

Procurarân  el  cumplimiento  de  las  disposiciones  contemdas  en  el  ar- 
uculo  894,  y  proporcionaràn  con  tal  fin  los  datos  y  noticias  que  suministren  los 
Iibros  y  papeles  del  fallido, 

930,  Si  la  fijaeion  de  los  sellos  no  se  hubiere  heeho  antes  de  su  aceptaciôn 
los  smdicos  procurarân  que  se  efectûe  y  cuidarân  de  su  conservaciom 

931,  Venderan  los  efectos  que  estén  en  riesgo  de  perderse  6  deteriorarse  6 
cuya  conservation  sea  dispendiosa,  previa  la  autorizaciôn  del  Juez,  quien  al  acor- 
daria,  determinara  la  forma  en  que  deba  bacerse  la  venta.  De  la  resolucién  del 
Juez  puede  apelarse  ante  el  Tribunal  de  Comeroio. 

932,  Después  de  terminado  el  inventario,  puede  el  Juez  autorizar  â  los  smdicos 
para  vender  las  mercancias  y  otros  efectos  muebles,  oyendo  previamente  â  los 
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Les  syndics  nommés,  au  cours  de  cette  opération,  le  seront  définitivement. 

Si  les  syndics  sont  autorisés  à  continuer  les  affaires  du  failli,  on  déterminera, 
dans  la  même  décision,  les  objets  auxquels  s'étendra  ladite  autorisation,  sa  durée 
et  les  sommes  dont  les  syndics  pourront  disposer  pour  mener  à  bien  les  opérations 
de  l'entreprise. 

L'autorisation  ne  pourra  être  accordée  que  par  le  vote  des  trois-quarts  en 
nombre  et  en  sommes  des  créanciers  présents. 

Si  le  failli  ou  quelques  uns  des  créanciers  font  opposition,  le  Juge  de  commerce 
la  recevra,  et  statuera  à  son  égard,  le  plus  promptement  possible;  on  pourra  faire 
appel  de  sa  décision  devant  le  Tribunal  de  commerce. 

L'opposition  n'empêche  pas  T  exécution  provisoire  de  la  décision  prise, 

La  résolution  de  l'assemblée  oblige  la  masse  jusqu'à  concurrence  de  la  totalité 
des  biens  de  la  faillite;  mais,  si  les  syndics  contractent,  dans  les  opérations  ci-dessus 
mentionnées,  des  engagements  qui  ne  peuvent  être  remplis  à  l'aide  des  biens  dé¬ 
pendant  de  la  faillite,  les  créanciers  qui  les  auront  autorisées  seront  personnellement 
responsables  de  l'excédant  de  dépense,  dans  les  limites  de  l'autorisation  donnée, 
et  dans  la  proportion  de  leurs  créances  entre  elles,  mais  toutefois  solidairement 
à  l'égard  des  tiers. 

En  pareil  cas,  le  failli  est  déchargé  de  sa  dette  jusqu'à  concurrence  de  l'actif 
inventorié  dont  il  a  été  disposé. 

Le  Juge  statuera  également  sur  les  aliments  à  accorder  au  failli  et  à  sa  famille  ; 
et,  après  avoir  entendu  les  syndics  au  sujet  de  leur  montant  et  du  temps  pendant 
lequel  ils  seront  fournis,  il  en  fixera  la  quotité,  s'il  les  accorde,  sa  décision  étant 
susceptible  d'être  frappée  d'appel  devant  le  Tribunal  de  commerce. 

Section  VL  Des  syndics* 

924*  La  nomination  des  syndics  provisoires  ou  définitifs  sera  immédiate¬ 
ment  communiquée  à  ceux-ci;  et,  dans  les  vingt-quatre  heures,  ils  devront  faire 
connaître  au  Tribunal  leur  acceptation  ou  leur  refus.  Même  après  avoir  accepté» 
ils  peuvent  se  démettre  de  leurs  fonctions  pour  un  juste  motif  ;  mais,  ils  ne  peuvent 
pas  cesser  l'exercice  de  leurs  fonctions,  tant  qu'ils  n'ont  pas  été  remplacés, 

925,  Lorsqu'il  y  aura  deux  ou  plusieurs  syndics,  ils  ne  pourront  agir  que  col¬ 
lectivement;  le  Juge  pourra,  toutefois,  attribuer  à  l'un  ou  à  quelques  uns  d'entre 
eux  des  fonctions  déterminées;  et,  en  ce  cas,  les  syndics  à  qui  ces  fonctions  auront 
été  conférées  seront  seuls  responsables  de  leurs  actes. 

926*  Ne  peuvent  être  syndics:  Les  commerçants  mineurs  de  vingt-et-un 
ans;  —  Les  femmes,  même  lorsqu'elles  sont  commerçantes;  —  Les  faillis,  tant 
qu'ils  n'ont  pas  obtenu  leur  réhabilitation;  —  Le  conjoint  et  les  parents  du  failli 
jusqu'au  quatrième  degré  de  parenté  ou  ses  alliés  jusqu'au  second  degré  d'alliance, 
alors  même  qu'ils  seraient  commerçants;  —  Les  créanciers  dont  les  créances  ont 
été  contestées;  —  Les  personnes  qui  ne  figurent  pas  sur  les  listes  de  candidats 
présentées  par  la  Chambre  de  Commerce  compétente,  sauf  lorsque  des  listes  de 
ce  genre  n'ont  pas  été  présentées. 

927,  Les  syndics  ne  peuvent  commencer  à  exercer  leurs  fonctions,  sans  avoir 
prêté  serment  devant  le  Juge  de  les  remplir  bien  et  fidèlement. 

928,  Les  syndics  représentent  la  masse  des  créanciers  activement  et  passive¬ 
ment,  en  justice  et  extra  judiciairement  ;  ils  administrent  les  biens  dépendant  de 
la  faillite,  ils  font  toutes  les  diligences  convenables  pour  assurer  la  sûreté  des  droits 
et  le  recouvrement  de  l'actif  de  la  faillite,  et  ils  liquident  celle-ci,  conformément 
aux  dispositions  du  présent  Code, 

929,  Ils  pourvoiront  à  l'exécution  des  dispositions  contenues  dans  l'art.  894, 
et  réuniront,  dans  ce  but,  les  renseignements  et  les  notes  que  fournissent  les  livres 
et  les  papiers  du  failli, 

939,  Si  l'apposition  des  scellés  n'a  pas  eu  lieu  avant  leur  acceptation,  les  syn¬ 
dics  prendront  soin  que  cette  apposition  soit  effectuée,  et  ils  veilleront  à  la  con¬ 
servation  des  scellés, 

931*  Us  vendront  les  effets  qui  risquent  de  se  perdre  ou  de  se  détériorer,  ou 
dont  la  conservation  serait  dispendieuse,  après  avoir  obtenu  l'autorisation  du  Juge, 
qui,  en  l'accordant,  déterminera  la  forme  dans  laquelle  la  vente  devra  être  faite. 
On  pourra  faire  appel  de  la  décision  du  Juge  devant  le  Tribunal  de  Commerce. 

932*  Après  la  clôture  de  l'inventaire,  le  Juge  peut  autoriser  les  syndics  à 
vendre  les  marchandises  et  autres  effets  mobiliers,  après  avoir  entendu  préalable- 
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sindicos  y  al  fallido,  si  estuviese  présent©,  sobre  la  necesidad  de  la  venta  y  sobre 
los  medios  de  procéder  â  ella  ;  los  cuales  determinarâ  el  Juez  al  dar  la  autorlzaciôn. 
De  la  resol  uciôn  del  Juez  puede  apelarse  ante  el  Tribunal  de  Comercio. 

933*  Los  sindicos  definitivamente  nombrados,  si  fueren  otros  que  los  pro¬ 
vision  aies,  exigirân  que  estes  rindan  cuenta  de  su  administraciôn  â  la  mayor  brevedad* 

934*  Si  el  fallido  estuviere  en  libertad,  podran  los  sindicos  emplearlo  para 
facilitar  y  aclarar  los  negocios  de  la  quiebra,  proponiendo  al  Juez  el  salario  mo- 
derado  que  pueda  asignârsele  por  sus  servicios. 

935*  Los  sindicos  recibirân  y  abrirân  las  cartas  dirigidas  al  fallido,  el  cual, 
si  estuviere  présenté,  serâ  avisado  prevîamente  por  los  sindicos*  Estos  entregarân 
al  fallido  las  cartas  que  no  interesen  â  la  quiebra,  guardando  sobre  su  conteuido 
el  mas  riguroso  secreto. 

93fi.  Si  el  fallido  no  hubiere  presentado  el  balance,  los  sindicos  procéder  an 
sin  diiaciôn  â  formarlo  por  lo  que  resuite  de  los  libros  y  papeles  del  fallido  y  de 
los  informes  que  procuraran  obtener. 

El  Juez,  de  oficio  ô  â  solicitud  de  los  sindicos,  podrâ  examinar  bajo  juramento 
al  fallido,  â  sus  dependientes  y  empleados  y  â  cualquiera  otra  persona  para  la  for¬ 
maciôn  del  balance  sobre  las  causas  y  circunstaneias  de  la  quiebra,  6  demâs  que 
interese  al  juicio. 

Si  el  balance  hubiere  sido  presentado,  los  sindicos  lo  examinarân,  y  si  hubiere 
lugar  lo  rectiflcarân  6  adicionarân, 

El  balance  asi  formado  ô  rectifie  ado,  se  agregarâ  al  expediente  de  quiebra. 

937*  Los  sindicos  bar  an  citar  al  fallido  para  examinar  los  libros  y  cerrarlos, 
para  aclarar  las  dudas  que  ocurran  en  su  examen  y  para  la  formaciôn  del  balance* 

Cuando  el  fallido  no  pudiere  ser  hallado  6  no  eoncurriere  â  la  citaciôn  de  los 
sindicos,  bastarâ  fijar  carteles  en  la  puerta  del  Tribunal  y  en  la  casa  de  aquêL 

Podrâ  compare  cer  por  apoderado,  si  el  Juez  hall  are  fundados  los  motivos 
para  no  hacerîo  en  persona* 

Si  estuviere  en  arresto,  el  Juez  podrâ  hacerio  conducir  al  lugar  en  que  deba 
hacerse  el  examen  de  los  libros. 

938.  Cuando  el  comerciante  sea  declarado  en  quiebra  después  de  su  inuerte, 
ô  muera  después  de  la  deciaraciôn  de  quiebra,  su  c ôny uge,  sus  hijos  ô  sus  herederos 
pueden  presen tarse  6  hacerse  représenter  para  suplir  al  difunto  en  la  formaciôn 
del  balance,  en  el  examen  de  los  libros  y  en  todas  las  otras  operaciones  de  la  quiebra* 

Los  sindicos  defini ti vos,  dentro  de  quinee  dias  después  de  juramentados, 
mformarân  al  Juez  por  escrito  sobre  el  estado  de  los  negocios  del  fallido  y  de  sus 
libros,  expresando  el  juicio  que  formen  acerca  de  su  conducta,  de  las  causas,  cir- 
cunstancias  y  carâcter  de  îa  quiebra. 

El  Juez  pasarâ  copia  de  cücho  informe  al  competente  en  lo  criminal,  siempre 
que  se  estuviere  siguiendo  juicio  sobre  la  calificaeiôn  de  ia  quiebra. 

Si  estuviere  siguiéndose  causa  contra  el  fallido  por  quiebra  culpable  ô  frau- 
dulenta,  los  acreedores  serân  convocados  para  deliberar,  si  se  difiere  para  el  término 
del  juicio  el  tratar  sobre  su  convenio, 

El  diferimiento  no  puede  acordarse  sino  por  las  mayorias  establecidas  en  el 
articule  970* 

Si  los  asociados  responsables  limitativamente  en  las  sociedades  anônimas,  no 
hubieren  efectuado  complétant  ente  para  la  época  de  la  deciaraciôn  de  la  quiebra 
las  entregas  de  sumas  estipuladas,  el  sindico  podrâ  ser  autorizado  para  reclamar 
de  elles  las  entregas  ulteriores  cuya  necesidad  reconozea  el  Tribunal. 

939.  Los  sindicos  podran,  con  citaciôn  del  fallido  y  aprobaciôn  del  Juez,  oom- 
prometer  en  ârbitros  y  transigir  las  cuestiones  que  interesen  al  concurso.  De  la 
resoluciôn  del  Juez  puede  apelarse  ante  el  Tribunal  de  Comercio. 

Cuando  las  cuestiones  versaren  sobre  bienes  inmuebles  y  estuviere  pendiente 
la  célébration  del  convenio,  la  oposiciôn  del  fallido  impedirâ  el  arbitramento  ô  la 
transacciôn. 
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ment  les  syndics  et  le  failli ,  si  celui-ci  est  présent.,  touchant  la  nécessité  de  la  vente 
et  touchant  les  moyens  d'y  procéder ;* ces  moyens  seront  déterminés  par  le  Juge, 
au  moment  où  il  donnera  T  autorisation.  On  pourra  appeler  de  la  décision  du  Juge 
devant  le  Tribunal  de  Commerce. 

933,  Les  syndics  nommés  à  titre  définitif,  s'ils  sont  autres  que  ceux  nommés 
à  titre  provisoire,  exigeront  de  ces  derniers  qu'ils  rendent  compte  de  leur  adminis¬ 
tration,  dans  le  plus  bref  délai  possible. 

934,  Si  le  failli  se  trouve  en  liberté,  les  syndics  pourront  remployer  pour 
faciliter  et  pour  démêler  les  affaires  de  la  faillite,  et  ils  proposeront  au  Juge  le  sa¬ 
laire  modéré  qui  pourra  lui  être  attribué  pour  les  services  qu'il  rendra. 

935,  Les  syndics  recevront  et  ouvriront  les  lettres  adressées  au  failli,  lequel, 
s'il  est  présent,  sera  préalablement  avisé  par  eux.  Ils  remettront  au  failli  les  lettres 
qui  n'intéressent  pas  la  faillite,  et  garderont  sur  leur  contenu  le  secret  le  plus  ri¬ 
goureux. 

936,  Si  le  failli  n'a  pas  présenté  le  bilan  de  sa  situation,  les  syndics  procé¬ 
deront  sans  retard  à  le  dresser  à  l'aide  de  ce  qui  résulte  des  livres  et  papiers  du  failli 
et  des  renseignements  qu'ils  se  mettront  en  mesure  d'obtenir. 

Le  Juge,  d'office  ou  à  la  requête  des  syndics,  pourra  entendre  sons  serment 
le  failli,  ses  commis  et  employés,  et  toutes  autres  personnes,  pour  rétablissement 
du  bilan,  au  sujet  des  causes  et  des  circonstances  de  )a  faillite,  ou  des  autres  cir¬ 
constances  qui  présentent  de  l'intérêt  pour  la  procédure. 

Si  le  bilan  a  été  présenté,  les  syndics  L'examineront  et,  s'il  y  a  Heu,  ils  le  recti¬ 
fieront  ou  le  compléteront. 

Le  bilan  ainsi  dressé  ou  rectifié,  sera  annexé  au  dossier  de  la  faillite. 

937,  Les  syndics  feront  citer  le  failli,  à  l'effet  d'examiner  les  livres  et  de  Les 
clore,  d'éclaircir  les  doutes  qui  peuvent  s'élever  dans  leur  examen,  et  de  dresser 
le  bilan. 

Lorsque  le  failli  n'a  pas  pu  être  rencontré  ou  qu'il  ne  se  présente  pas,  sur 
la  citation  des  syndics,  il  suffira  d'apposer  des  affiches  à  la  porte  du  tribunal  et 
sur  la  maison  dudit  failli. 

Celui-ci  pourra  comparaître  par  L'intermédiaire  d'un  fondé  de  pouvoirs,  si  le 
Juge  estime  qu'il  existe  des  motifs  fondés  pour  qu'il  ne  comparaisse  pas  en  personne. 

Si  le  failli  est  en  état  d'arrestation,  le  Juge  pourra  le  faire  conduire  au  lieu 
où  doit  se  faire  l'examen  des  Hvres. 

938,  Lorsque  le  commerçant  a  été  déclaré  en  faillite  postérieurement  à  sa 
mort,  ou  s'il  meurt  après  la  déclaration  de  faillite,  son  conjoint,  ses  enfants  ou 
ses  héritiers  peuvent  se  présenter  ou  se  faire  représenter  à  l'effet  de  suppléer  le 
défunt,  pour  l'établissement  du  bilan,  l'examen  des  livres  et  toutes  les  autres  opé¬ 
rations  de  la  faillite* 

Dans  les  quinze  jours  à  compter  de  la  date  à  laquelle  ils  auront  prêté  serment, 
les  syndics  définitifs  rendront  compte  au  Juge,  par  écrit,  de  l'état  des  affaires  du 
failli  et  de  ses  livres,  et  ils  exprimeront  l'opinion  qu'ils  se  forment  au  sujet  de  sa 
conduite  et  des  causes,  des  circonstances  et  du  caractère  de  la  faillite. 

Le  Juge  transmettra  copie  de  cet  avis  au  Juge  compétent  en  matière  crimi¬ 
nelle,  toutes  les  fois  qu'une  instance  doit  être  ouverte  sur  la  nature  de  la  faillite. 

Si  une  instance  doit  être  engagée  contre  le  failli  pour  faillite  coupable  ou 
frauduleuse,  les  créanciers  seront  convoqués  à  l'effet  de  délibérer  sur  le  point  de 
savoir  si  l'on  surseoira  à  s'occuper  du  concordat  jusqu'au  moment  où  cette  instance 
aura  été  terminée. 

Le  sursis  ne  peut  être  prononcé  que  par  les  majorités  déterminées  dans  l'art.  970. 

Lorsque  les  associés  responsables  limitativement,  dans  les  sociétés  anonymes, 
n'auront  pas  complètement  effectué,  à  l'époque  de  la  déclaration  de  faillite,  le  verse¬ 
ment  des  sommes  stipulées,  le  syndic  pourra  être  autorisé  à  leur  réclamer  les  verse¬ 
ments  ultérieurs  dont  la  nécessité  serait  reconnue  par  le  Tribunal. 

939,  Les  syndics  pourront,  après  avoir  fait  citer  le  failli  et  obtenu  l'appro¬ 
bation  du  Juge,  conclure  un  compromis  en  vue  d'une  décision  arbitrale,  et  transiger, 
relativement  aux  questions  Litigieuses  qui  intéressent  la  faillite.  On  peut  appeler 
de  la  décision  du  Juge  devant  le  Tribunal  de  Commerce. 

Lorsque  les  questions  btigieuses  porteront  sur  des  immeubles  et  que  la  con¬ 
clusion  du  concordat  sera  pendante,  l'opposition  du  failli  empêchera  l'arbitrage 
ou  la  transaction  d'avoir  lieu. 
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94#,  El  ültimo  dia  de  cada  semana,  los  sindicos  depositarân  en  la  persona 
que  el  Juez  designarâ  previamente  para  depositaria  de  los  fondes  del  concurso, 
todas  las  cantidades  provenantes  de  las  cobranzas  y  veritas  que  hagan,  previa 
deduccion  de  las  sumas  que  el  Juez  considéré  necesarias  para  los  gastos  de  adminis- 
traciôn;  y  no  haciéndolo,  podrân  ser  destituidos,  respondiendo  en  todo  caso  del 
interés  corriente  sobre  las  sumas  indebidamente  retenidas. 

Los  recibos  de  los  depositarïos  se  agregarân  al  expediente  dentro  del  tercer  dia, 

Los  fondos  depositados  no  podrân  ser  extraidos  sino  por  los  sindicos,  con  orden 
eserita  del  Juez  de  Comercio. 

941,  Los  sindicos  pasarân  al  Juez  cada  quinee  dias  y  siempre  que  él  lo  exija, 
un  estado  del  ingreso,  egreso  y  existencia  de  los  fondos  de  la  quiebra, 

942,  En  cualqnier  estado  de  la  quiebra,  el  Juez  podrâ  reduc  ir  ei  numéro  de 
los  smdieos,  provision  aies  ô  definitivos,  si  asi  lo  exigieren  las  necesidades  de  la 
administraciôn  ;  pudiendo  apeîarse  de  su  decision  ante  el  Tribunal  de  Comercio. 

También  podrâ  aumentarse  su  numéro  hasta  très;  pero  cuando  haya  que 
aumentarse  6  subrogarse  uno  ô  mas  smdieos  definitivos,  se  consultarâ  â  los  acree- 
dores  reunidos  en  junta,  procediéndose  segun  lo  prescrito  en  el  articulo  923, 

943,  Los  sindicos  podrân  ser  removidos  â  solicitud  del  fallido,  de  los  acree- 
doreSj  ô  de  oficio,  por  impericia,  negligencia,  fraude  en  la  administraciôn  6  colusiôn 
con  el  fallido. 

Cuando  la  remocïén  fuere  solicitada  por  el  fallido  6  por  los  acreedores,  la  soli¬ 
citud  se  presentarâ  al  Juez  de  Comercio  con  expresiôn  de  su  fundamento.  Él  Juez 
convocarâ  al  Tribunal  de  Comercio,  quien,  oido  el  informe  de  los  sindicos,  resolverâ 
sobre  la  remocion, 

Cuando  el  Juez  procédé  de  oficio  convocarâ  el  Tribunal  é  informarâ  â  los  dénias 
miembros  sobre  los  fundamentos  para  la  remocion. 

En  los  casos  de  fraude  6  colusion  se  pasarâ  inmediatamente  lo  obrado  al  Tri¬ 
bunal  que  conoce  en  lo  cri  minai;  en  est  os  casos,  ademâs  de  las  indemnizacionea 
â  que  liaya  lugar,  los  sindicos  sufrirân  las  panas  impuestas  en  el  Côdigo  Penal. 

Decretada  la  remocion,  se  procederâ  al  nombramiento  de  nue  vos  sindicos,  si 
fuere  necesario,  de  conformidad  con  lo  dispuesto  en  los  articulos  923  y  942. 

944,  Las  demâs  reclamaciones  que  se  intentaren  contra  los  sindicos  por  sus 
operaciones  serân  determinadas  por  el  Juez  dentro  de  ocho  dias,  oido  previamente 
su  informe. 

La  decision  del  Juez  se  ejecutarâ,  salvo  apelaciôn  ante  el  Tribunal  de  Comercio, 

945,  En  todo  caso  los  sindicos  salientes  rendirân  inmediatamente  cuenta  de 
su  administraciôn. 

946,  Los  sindicos  provisionales  ô  definitivos  recibirân  la  indemnizaciôn  que 
détermine  el  Tribunal  de  Comercio,  oyendo  â  los  sindicos  y  â  los  acreedores  en 
el  término  que  fijarâ  el  Juez  antes  de  convocar  al  Tribunal. 

Secciôn  VIL  De  la  remndicaciôn, 

947,  En  los  casos  de  quiebra  pueden  ser  reivindicados  :  Lû  Las  letras  de 
cambio,  pagarés  y  otros  documentos  de  créditas  aun  no  pagados,  que  existieren 
en  favor  del  fallido,  ô  de  un  tereero  que  los  tenga  en  nombre  de  aquél,  siempre 
que  el  propietario  los  haya  entregado  ô  remitido  al  fallido  con  el  simple  mandato 
de  cobrarlos  y  tener  el  valût  â  su  disposiciôn,  ô  de  aplicarlos  â  pagos  u  objetos 
determinados;  —  2°  Las  mercancias  consignadas  para  ser  vendidas  por  cuenta  del 
propietario,  ô  que  hayan  sido  depositadas  en  el  fallido,  mientras  existan  en  su 
misma  especie,  en  todo  6  en  parte,  y  puedan  ser  identificadas.  Si  las  mercancias 
hubieren  sido  vendidas,  el  dueno  podrâ  reelamar  el  precio  ô  la  parte  del  que  no 
haya  sido  pagado  en  dîner  o  ü  otro  valor,  no  compensado,  ni  comprendido  en  cuenta 
corriente  con  el  fallido.  Si  los  efectos  de  comercio  dados  en  pago  hubieren  sido 
otorgados  ô  endosados  directamente  al  comitente,  hay  lugar  â  la  reivindicaciôn 
de  ellos;  —  3,°  Las  mercancias  expedidas  al  fallido,  mientras  no  hayan  sido 
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supérieure. 

940*  Le  dernier  jour  de  chaque  semaine,  les  syndics  déposeront  entre  les 
mains  de  la  personne  que  le  Juge  aura  préalablement  désignée  pour  être  déposi¬ 
taire  des  fonds  de  la  faillite,  toutes  les  sommes  provenant  des  recouvrements  et 
des  ventes  qui  auront  été  faits,  après  déduction  des  sommes  que  le  Juge  considérera 
comme  nécessaires  pour  les  frais  d'administration  ;  s'ils  ne  le  font  pas,  ils  pourront 
être  destitués,  et  ils  répondront,  dans  tous  les  cas,  des  intérêts  courants  sur  les 
sommes  qu'ils  auront  indûment  retenues. 

Les  reçus  délivrés  par  les  dépositaires  seront  annexés  au  dossier,  dans  les 
trois  jours* 

Les  fonds  déposés  ne  pourront  être  retirés  que  par  les  syndics,  en  vertu  d'un 
ordre  écrit  du  Juge  de  Commerce. 

941,  Les  syndics  remettront  au  Juge,  tous  les  quinze  jours  et  toutes  les  fois 
qu'il  l'exigera,  un  état  des  entrées,  des  sorties  et  des  fonds  en  caisse  de  la  faillite. 

942,  En  tout  état  de  la  faillite,  le  Juge  pourra  réduire  le  nombre  des  syndics, 
provisoires  ou  définitifs,  si  les  nécessités  de  l'administration  l'exigent;  on  pourra 
appeler  de  sa  décision  devant  le  Tribunal  de  Commerce* 

Il  pourra  aussi  en  augmenter  le  nombre  jusqu'à  tais;  mais,  lorsqu'il  s'agira 
d'en  augmenter  le  nombre  ou  de  remplacer  un  ou  plusieurs  syndics  définitifs,  on 
consultera  les  créanciers  réunis  en  assemblée,  et  Ton  procédera  conformément 
à  ce  qui  est  prescrit  dans  T  art*  923, 

943,  Les  syndics  pourront  être  révoqués,  à  la  requête  du  failli,  des  créan¬ 
ciers  ou  d'office,  en  cas  d'impéritie,  de  négligence,  de  fraude  dans  leur  adminis¬ 
tration  ou  do  collusion  avec  le  failli. 

Quand  la  révocation  sera  sollicitée  par  le  failli  ou  par  les  créanciers,  la  requête 
sera  présentée  au  Juge  de  Commerce,  avec  l'indication  des  motifs  sur  lesquels 
elle  est  fondée.  Le  Juge  convoquera  le  Tribunal  de  Commerce,  qui,  après  avoir 
entendu  le  rapport  des  syndics,  statuera  sur  la  révocation. 

Lorsque  le  Juge  procédera  d'office,  il  convoquera  le  Tribunal  et  fera  connaître 
aux  autres  membres  de  ce  Tribunal  les  motifs  qui  pourraient  motiver  la  révo¬ 
cation. 

En  cas  de  fraude  ou  de  collusion,  on  communiquera  immédiatement  ce  qui 
aura  été  fait  au  Tribunal  qui  connaît  des  affaires  criminelles  ;  dans  ces  différents  cas, 
en  dehors  des  indemnités  qu'il  y  aura  beu  de  mettre  à  leur  charge,  les  syndics  seront 
passibles  des  peines  portées  par  le  Code  pénal. 

Lorsque  la  révocation  aura  été  prononcée,  il  sera  procédé  à  la  nomination  de 
nouveaux  syndics,  si  cela  est  nécessaire,  conformément  aux  dispositions  des  ar¬ 
ticles  923  et  942. 

944*  Les  autres  réclamations  qui  seront  formulées  contre  les  syndics  à  raison 
de  leurs  opérations,  seront  jugées,  dans  le  délai  de  huit  jours,  par  le  Juge,  qui  entendra 
préalablement  le  rapport  de  ceux-ci, 

La  décision  du  Juge  sera  exécutée,  sauf  appel  devant  le  Tribunal  de  Com¬ 
merce. 

945*  Dans  tous  les  cas,  les  syndics  sortants  rendront  immédiatement  compte 
de  leur  administration. 

946*  Les  syndics  provisoires  ou  définitifs  recevront  l'indemnité  que  déter¬ 
minera  le  Tribunal  de  Commerce,  après  avoir  entendu  les  syndics  et  les  créanciers, 
dans  le  délai  que  fixera  le  juge  avant  de  convoquer  le  Tribunal. 

Section  VII.  De  la  revendication. 

947*  En  cas  de  failhte,  peuvent  être  revendiqués:  ID  Les  lettres  de  change, 
les  billets  à  ordre  et  les  autres  titres  de  crédit  non  encore  payés,  qui  existent  au 
profit  du  failli  ou  d'un  tiers  qui  les  détient  au  nom  de  celui-ci,  toutes  les  fois  qu'ils 
ont  été  livrés  ou  remis  au  failli  par  leur  propriétaire,  avec  le  simple  mandat  de  les 
toucher  et  d'en  tenir  ie  montant  à  sa  disposition,  ou  d'en  l'employer  la  valeur  à 
des  paiements  ou  à  des  objets  déterminés;  —  2°  Les  marchandises  consignées  pour 
être  vendues  pour  le  compte  du  propriétaire,  ou  qui  ont  été  remises  entre  les  mains 
du  failli,  à  titre  de  dépôt,  tant  qu'elles  existent  en  nature,  en  totalité  ou  en  partie, 
et  qu'elles  peuvent  être  identifiées.  Si  les  marchandises  ont  été  vendues,  le  pro¬ 
priétaire  pourra  en  réclamer  le  prix  ou  la  partie  du  prix  qui  n'a  pas  été  payée  en 
argent  ou  en  autres  valeurs,  et  qui  n'a  été  ni  compensée,  ni  comprise  dans  un  compte- 
courant  existant  avec  le  failli.  Si  les  effets  de  commerce  donnés  en  paiement  ont 
été  passés  on  endossés  directement  au  commettant,  on  a  le  droit  de  les  reven- 
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entregadas  en  sus  almacenes  6  depôsitos  6  en  los  del  comiaionista  encargado  de 
venderlas  por  cuenta  del  fallido,  6  en  depôsitos  piiblicos  o  privados  a  disposieion  de 
éste  Mas  no  tendra  lugar  la  reivindicaciôn  de  dichas  mercancias  cuando  el  taindo 
las  hubiere  vendido  antes  de  su  llegada,  sobre  facturas  y  conooinnentos  o  sobre 
facturas  y  carias  de  porte  firmadas  por  el  remitente;  —  siempre  que  esta  venta 
liaya  sidô  hecha  sin  fraude  entre  el  fallido  y  el  comprador.  El  reivmdicante  debe 
devolver  las  cantidades  que  baya  recibido  â  cuenta  de  las  mercancias,  los  avances 
b  échos  por  fletes,  comisiôn,  seguros  y  demâs  gastos,  y  lo  que  se  estuviere  debiendo 
por  las  mismas  causas. 

948,  En  caso  de  que  el  vendedor  retenga  por  falta  de  pago  mercaneias  vendîdas 
al  fallido,  de  conformidad  con  el  articula  153,  y  en  el  caso  tercero  del  articulo  anterior, 
los  sindicos  pueden,  con  autorizacion  del  Juez,  exigir  la  entrega  de  las  mercaneias, 
pagando  lo  que  por  ellas  debîere  el  fallido. 

949,  También  pueden  eon  la  misma  autorizacion  restituir  las  cosas  sujetas 
4  reivindicaciôn. 

Cualquier  acreedor  puede  contradecir  la  reivindicaciôn. 

Los  casos  contenciosos  serân  juzgados  en  la  forma  ordinarïa  del  procedimiento 

mdcantil.  ^  casos  de  los  dos  articulos  anteriores  la  resoluciôn  del  Juez  es 
apelable  ante  el  Tribunal  de  Comercio. 

Secciôn  VÏIL  De  la  calificaciôn  de  los  créditos. 

951,  Todos  los  créditos  contra  el  fallido,  cualquiera  que  sea  su  carâcter,  estân 

suietos  â  calificaciôn  en  el  juicio  de  quiebra. 

952  Los  acreedores  particulares  de  un  asociado  no  seran  admitidos  ai  pasivo 
de  la  sociedad.  Ellos  no  tienen  derecho  sino  sobre  lo  que  quede  al  asociado  después 
de  reembolsados  los  acreedores  de  la  sociedad,  salvo  los  derechos  provenantes  de 

hipoteca  ô  privilegio.  . _  3  ,  i 

Los  asociados  en  participacion  del  fallido  no  son  adimtidos  al  pasivo  de  la 
quiebra,  excepto  por  la  parte  de  fondos  aportados  por  ellos,  que  puedan  probar 
no  haber  quedado  absorbidoa  por  las  pérdidas  en  la  proporciôn  que  les  corresponds. 

Si  la  sociedad  faffida  ha  emitido  obligaciones  al  portador,  los  poseedores  de 
ellas  seran  admitidos  al  pasivo  de  la  quiebra,  en  proporciôn  del  valor  de  la  émision, 
con  deducciôn  de  todo  lo  que  baya  sido  pagado  a  titulo  de  amortizacion  o  de  reem- 
bolso  sobre  el  capital  de  cada  obligation. 

953.  Desde  el  dia  en  que  se  déclaré  la  quiebra  podran  los  acreedores  depositar 
en  la  Secretaria  del  Tribunal  las  solicitudes  de  calificaciôn  con  los  documentas 
justificatives  de  su  crédito  y  una  demostraciôn  de  las  cantidades  liquidas  que  se 

les  deban.  . 

El  acreedor  que  carezea  de  documentos  presentarâ  la  demostraciôn  enuneiando 

en  ella  los  medios  probatorios  que  tenga.  .nnn  ,  .  .  .... 

En  todo  caso,  cl  acreedor  expresarâ  con  elaridad  la  naturaleza  de  su  creaito; 
y  si  pretendiere  preferencia  en  el  pago,  determinara  cuâl  es  y  los  fundamentos  en 

que  se  apoya.  ,  ,  ,  , 

El  Secretario  del  Tribunal  formarâ  un  registre  en  que  anotara  los  acreedores 
que  hicieren  la  solicitud  y  los  documentos  que  produzean,  dando  recibo  a  los  m- 

Qj!j  ^ 

95l!  Desde  que  los  sindicos  definitivos  entren  en  ejercicio  de  sua  funciones, 
el  Secretario  les  entregarâ  bajo  recibo  las  solicitudes  de  calificaciôn  con  los  docu¬ 
mentos  y  demostraciones  eonsignadas;  y  lo  misnio  hara  con  las  que  recibiere  con 

posterioridad,  ,  .  ... 

Desde  la  misma  épooa  podran  los  acreedores  hacer  la  consignacion  en  manos 

de  los  sindicos,  quienes  les  darân  recibo.  . 

Los  acreedores  domiciliados  y  los  que  estuvieren  representados  en  el  terntorio 
de  la  Republica  deberân  hacer  su  solicitud  con  ocho  dias  por  lo  menos  de  anticipa- 
ciôn  al  que  se  senaïare  para  la  junta  de  calificaciôn;  y  los  demâs  acreedores  dentro 
de  los  términos  que  respectîvamente  se  les  fija  en  el  articulo  915. 


i)  C ir.  N.û  3,  III  del  Procedimiento. 
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diquer;  —  3°  Les  marchandises  expédiées  au  failli,  tant  quelles  n'ont  pas  été  livrées 
dans  ses  magasins  ou  ses  dépôts,  ou  dans  ceux  du  commissionnaire  chargé  de  les 
vendre  pour  le  compte  du  failli,  ou  dans  des  dépôts  publics  ou  privés,  à  la  disposition 
de  celui-ci.  Mais,  il  n'y  aura  pas  lieu  à  revendication  des  dites  marchandises,  lors¬ 
que  le  failli  les  aura  vendues  avant  leur  arrivée,  sur  factures  et  connaissements, 
ou  sur  factures  et  lettres  de  voiture,  signées  par  l'expéditeur,  toutes  les  fois  que  cette 
vente  aura  été  faite  sans  fraude  entre  le  failli  et  l'acheteur.  Le  revendiquant  est 
tenu  de  rembourser  les  sommes  qu'il  a  reçues  à  compte  sur  le  prix  des  marchan¬ 
dises,  les  avances  faites  pour  fret,  commission,  assurances  et  autres  frais,  et  de 
payer  ce  qui  reste  dû  pour  les  memes  causes. 

948-  Dans  le  cas  où  le  vendeur  retiendrait,  faute  de  paiement,  les  marchan¬ 
dises  vendues  au  failli,  conformément  à  l'art,  153,  et  dans  le  cas  prévu  par  le  nu¬ 
méro  3  de  l'article  précédent,  les  syndics  pourront,  avec  l'autorisation  du  Juge, 
exiger  la  livraison  des  marchandises,  en  payant  ce  que  le  failli  devait  pour  leur 
prix, 

949*  Ils  peuvent  aussi,  avec  la  même  autorisation,  restituer  les  choses  sou¬ 
mises  à  l'action  en  revendication. 

Tout  créancier  peut  contester  la  légitimité  de  la  revendication. 

Les  cas  litigieux  seront  jugés  en  la  forme  ordinaire  admise  en  ma¬ 
tière  de  procédure  commerciale, 

950. 1  Dans  les  cas  prévus  par  les  deux  articles  précédents,  la  décision  du 
Juge  peut  être  déférée,  par  la  voie  de  l'appel,  au  Tribunal  de  Commerce, 


Section  VIII*  De  la  vérification  des  créances* 

951*  Toutes  les  créances  contre  le  failli,  quelle  qu'en  soit  la  nature,  sont  sou¬ 
mises  à  une  vérification,  dans  la  procédure  de  faillite. 

952,  Les  créanciers  particuliers  d'un  associé  ne  seront  pas  admis  au  passif 
de  la  société.  Ils  n'ont  droit  qu'à  ce  qui  reste  à  l'associé,  après  que  les  créanciers 
de  la  société  ont  été  remboursés,  sauf  les  droits  résultant  d'une  hypothèque  ou 
d'un  privilège. 

Les  associés  en  participation  du  failli  ne  sont  pas  admis  au  passif  de  la  faillite, 
sauf  pour  la  partie  des  fonds  apportés  par  eux  qu'ils  peuvent  prouver  n'avoir  pas 
été  absorbée  par  les  pertes,  dans  la  proportion  qui  les  concerne. 

Si  la  société  en  faillite  a  émis  des  obligations  au  porteur,  les  possesseurs  de  ces 
obligations  seront  admis  au  passif  de  la  faillite,  dans  la  proportion  de  la  valeur 
de  l'émission,  sous  déduction  de  tout  ce  qui  a  été  payé  à  titre  d'amortissement  ou 
de  remboursement  sur  le  capital  de  chaque  obligation. 

953*  À  partir  du  jour  où  la  faillite  aura  été  déclarée,  les  créanciers  pourront 
déposer  au  secrétariat  (greffe)  du  Tribunal  les  demandes  de  vérification,  avec 
les  titres  justificatifs  de  leurs  créances  et  un  état  des  sommes  nettes  qui  leur  sont 
dues. 

Le  créancier  qui  ne  possède  pas  de  titres  présentera  l'état,  dans  lequel  il  énon¬ 
cera  les  moyens  de  preuve  qu'il  possède. 

Dans  tous  les  cas,  le  créancier  indiquera  avec  clarté  la  nature  de  sa  créance; 
et,  s'il  prétend  bénéficier  d'une  préférence  pour  le  paiement,  il  déterminera  quel 
en  est  le  caractère  et  sur  quels  fondements  il  appuie  sa  prétention. 

Le  secrétaire  (greffier)  du  Tribunal  établira  un  registre,  dans  lequel  ü  notera 
les  créanciers  qui  présentent  la  demande  et  les  titres  qu'ils  produisent;  il  donnera 
un  reçu  aux  intéressés. 

954.  Après  que  les  syndics  définitifs  auront  commencé  à  exercer  leurs  fonctions, 
le  secrétaire  (greffier)  leur  remettra,  contre  reçu,  les  demandes  de  vérification,  avec 
les  titres  et  les  états  déposés;  il  agira  de  meme  à  l'égard  des  pièces  qu'il  recevra 
postérieurement. 

À  partir  de  la  même  époque,  les  créanciers  pourront  faire  le  dépôt  entre  les 
mains  des  syndics,  qui  en  donneront  reçu. 

Les  créanciers  domiciliés  et  ceux  qui  seront  représentés  sur  le  territoire  de  la 
République  devront  formuler  leur  demande,  huit  jours  au  moins  d'avance,  par 
rapport  à  la  date  qui  sera  indiquée  pour  la  réunion  de  la  commission  de  vérification  ; 
et  les  autres  créanciers,  dans  les  délais  qui  leur  sont  respectivement  impartis  dans 
l'article  915. 


*)  Of.  IH,  nQ  3  de  J  a  Procédure  . 
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Los  acreedores  conocidos  ô  desoonooidos  que  no  hubieren  ocurrido  â  la  caU- 
ficaciôn  de  sua  eréditos  dentro  de  los  térmmoa  désignais,  solo  serin  adraitidos 
â  ella  ai  ae  presentaren  antes  de  haberse  ordenado  la  distnbucion  final  de  los  fondo 
de  la  quiebra,  y  serân  de  su  cargo  las  costas  y  gastos  que  oausare  la  calificaciôn. 

955.  El  Secretario  y  los  sindicos  no  son  responsables  de  los  documentes  entre- 
gados  por  los  acreedores  sino  por  oinco  anos,  â  contar  desde  el  dia  senalado  para 

ia  calificaciôn  de  los  eréditos,  v,  _.i__ 

956.  Los  sindicos,  en  virtud  del  cotejo  que  hicieren  con  los  bbros  y  papeles 
del  fallido  y  demâs  datos  que  adquieran,  extenderân  por  esento  un  informe  sobre 

todos  y  cada  uno  de  los  eréditos  reclamados.  .  .  ,  ,  .ArM 

957.  Inmediatamente  después  de  celebrada  la  primera  ]unta  de  acreedores, 
el  Juez  senalarâ,  dentro  del  menor  término,  el  dia  y  hora  para  el  examen  y  eah- 

ficaciôn  de  los  eréditos  en  junta  general. 

Para  este  senalamiento  tendra  en  cuenta  lo  dispuesto  en  los  articulos  91o  jvoft 
respecte  de  los  acreedores  domiciliados  ô  que  estuvieren  representados  en  el  terntono 
de  la  Bepublica,  haciéndolo  de  manera  que  queden  comprendidos  en  su  termmo 
los  senalados  en  diehos  articulos  â  los  acreedores  no  domiciliados  en  Venezuela. 

El  senalamiento  de  dia  y  hora  para  la  junta  de  calificaciôn  se  publicara  por 
edictos  fijados  en  el  despacho  del  Tribunal  y  en  los  sitios  mas  concumdos,  tanto 
del  lugar  del  juicio  como  de  los  demâs  en  que  el  fallido  tuviere  estableoimientos 
mercantiles  y  por  la  imprenta,  si  fuere  posible,  agregandose  al  expediente  uno  de 
los  edictos  desfijados  y  un  ejemplar  del  penôdioo  en  que  se  hubiere  hecho  la  pu- 
blicacion. 

958.  Constituida  la  junta,  en  el  dia  y  hora  senalados  en  presencia  del  Juez, 
con  los  acreedores  que  concurrieren,  cualquiera  que  sea  su  numéro,  se  data  ieotura 
al  informe  de  los  sindicos,  y  por  el  orden  en  que  estuvieren  colocados  los  eréditos 
en  el  informe  se  pondrân  uno  â  uno  en  consideracion  de  la  j'unta.^  Si  no  se  ^  îcieren 
observaciones  sobre  el  crédito  puesto  en  consideracion,  se  tendrâ  por  admitido  en 
la  oantidad  y  con  la  caiidad  conque  hubiere  sido  reclamado  ;  pero  si  fuere  contra- 
dicho  en  su  oantidad  ô  en  su  caiidad,  se  expresaran  los  fundamentos  de  la  contra- 
dicciôn.  La  calificaciôn  continuarâ  sin  interrupcion  hasta  que  quede  terminada, 
y  si  no  se  concluyere  en  el  dia  senalado  7  continuarâ  en  los  sigmentes, 

Los  concurrentes  â  la  junta  tienen  derecho  a  examinar  los  documentos  pro- 

dUCl<Tienen  derecho  â  tomar  parte  en  la  calificaciôn  y  â  contradecir  los  eréditos 
reclamados  todos  los  acreedores  calificados  ô  que  consten  del  balance  y  los  sindicos. 

El  fallido  puede  hacer  observaciones  sobre  los  crédites  puestos  en  consideracion 
de  la  junta;  mas  si  las  que  hiciere  no  fueren  acogidas  por  los  sindicos  y  estos  pro- 
cedieren  en  sentido  distinto  de  aquéllas,  el  fallido  puede  pedir  que  se  hagan  constar 
en  el  acta  las  observaciones  que  haya  hecho.  ,  A 

959.  Se  levantarâ  acta  de  las  calificaciones  hechas  en  cada  dia,  expresandose 
en  ella-  1."  El  nombre,  apellido  y  domicilio  de  cada  acreedor  y  el  nombre  y  apellido 
de  su  apoderado,  si  lo  hubiere;  —  2.”  La  oantidad  del  crédite,  la  caiidad  con  que 
se  reclamare  y  una  descripciôn  sumaria  de  los  documentos  producidos,  con  expresion 
de  las  enmendaturas ,  raspaduras,  testaduras  ô  interlmeaciones  que  eontengan; 
—  3.“  Si  el  crédito  ha  sido  admitido  6  contradioho,  expresandose  en  el  ultimo 
caso  quiénes  lo  contradicen  y  los  fundamentos  de  la  contradiccion, 

El  acta  sera  fechada  y  suscrita  por  los  que  han  tomado  parte  en  la  calificaciôn, 
por  el  fallido,  si  concurriere,  por  el  Juez  y  por  el  Secretario. 

966  Si  el  crédito  fuere  admitido,  los  sindicos  estamparân  sobre  su  titulo  la 
siguientè  nota,  fechada  y  con  el  visto  bueno  del  Juez:  “Admitido  en  el  pasivo  de 
la  quiebra  de . por  la  suma  de . (Eecha  y  fîrma).  „  ,  , 

961.  Terminada  la  calificaciôn  de  los  eréditos  reclamados,  el  Juez  senaiara 
uno  de  los  très  dias  siguientes  para  tratar  sobre  conciliaciôn  respecte  de  los  tauharios; 
y  si  las  partes  no  concurrieren  ô  no  pudiere  lograrse  la  conciliaciôn,  se  abrita  la  causa 
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Les  créanciers  connus  ou  inconnus  qui  ne  se  seront  pas  présentés  pour  assister 
à  la  vérification  de  leurs  créances,  dans  les  délais  ci-dessus  indiqués,  n'y  seront 
admis  que  s'ils  se  présentent  avant  que  la  distribution  finale  des  fonds  de  la  faillite 
n'ait  été  ordonnée,  et  les  dépens  et  frais  occasionnés  par  la  vérification  seront  à 
leur  charge* 

955.  Le  secrétaire  (greffier)  et  les  syndics  ne  sont  responsables  des  titres  remis 
par  les  créanciers  que  pendant  cinq  ans  à  compter  du  jour  indiqué  pour  la  vérifi¬ 
cation  des  créances. 

956.  Les  syndics,  d'après  la  comparaison  qu'ils  feront  entre  les  livres  et  papiers 
du  failli  et  les  autres  renseignements  qu'ils  recueilleront,  dresseront  par  écrit  un 
rapport  sur  l'ensemble  et  sur  chacune  des  créances  dont  le  paiement  est  réclamé. 

957.  Immédiatement  après  la  tenue  de  la  première  assemblée  des  créanciers, 
le  Juge  indiquera,  dans  le  plus  bref  délai,  le  jour  et  l'heure  auxquels  devront  avoir 
lieu  l'examen  et  la  vérification  des  créances  en  assemblée  générale* 

Il  tiendra  compte,  pour  cette  indication,  des  dispositions  contenues  dans  les 
articles  915  et  954,  concernant  les  créanciers  domiciliés  ou  ceux  qui  sont  représentés 
sur  le  territoire  de  la  République,  en  le  faisant  de  telle  sorte  qu'il  comprenne  dans 
le  délai  qu'il  indique,  ceux  qui  sont  mentionnés  dans  les  dits  articles  pour  les  créan¬ 
ciers  non  domiciliés  au  Vénézuéla* 

L'indication  du  jour  et  de  l'heure  fixés  pour  la  réunion  de  l'assemblée  chargée 
de  la  vérification,  sera  publiée  au  moyen  d'affiches  apposées  dans  le  local  du  Tri¬ 
bunal  et  dans  les  endroits  les  plus  fréquentés,  tant  dans  la  localité  où  la  procédure 
est  suivie  que  dans  les  autres  localités  où  le  failli  a  des  établissements  de  commerce, 
et  au  moyen  de  la  presse,  s'il  est  possible  ;  Ton  annexera  au  dossier  une  des  affiches 
retirées  du  lieu  où  elles  étaient  apposées,  et  un  exemplaire  du  journal  dans  lequel 
aura  été  faite  la  publication* 

958.  Après  la  constitution  de  l'assemblée,  au  jour  et  à  l'heure  indiqués,  en 
présence  du  Juge,  et  avec  le  concours  des  créanciers  qui  se  présenteront,  quel  qu'en 
soit  le  nombre,  on  donnera  lecture  du  rapport  des  syndics,  et  Ton  soumettra  à  l'examen 
de  l'assemblée  les  créances  une  à  une,  dans  Tordre  où  elles  auront  été  rangées  dans 
le  rapport*  S'il  n'est  pas  présenté  d'observations  au  sujet  de  la  créance  soumise 
à  l'examen,  elle  sera  considérée  comme  admise  pour  la  somme  et  au  titre  indiqués 
dans  la  réclamation  dont  elle  a  été  l'objet;  mais,  si  Ton  en  conteste  le  montant 
ou  la  nature,  on  devra  énoncer  les  motifs  sur  lesquels  est  basée  la  contestation* 
La  vérification  continuera  sans  interruption  jusqu'à  ce  qu'elle  soit  terminée,  et,  si  elle 
n'est  pas  achevée  au  jour  qui  aura  été  fixé,  elle  sera  continuée,  les  jours  suivants. 

Les  personnes  qui  assistent  à  l'assemblée  ont  le  droit  d'examiner  les  documents 
produits* 

Tons  les  créanciers  dont  la  créance  a  été  reconnue  ou  qui  figurent  au  bilan, 
et  les  syndics  ont  le  droit  de  prendre  part  à  la  vérification  et  de  contester  les  cré¬ 
ances  réclamées. 

Le  failli  peut  présenter  des  observations  au  sujet  des  créances  soumises  à  l'examen 
de  l'assemblée;  toutefois,  si  celles  qu'il  présente  ne  sont  pas  admises  par  les  syndics, 
et  que  ceux-ci  agissent  dans  un  sens  opposé  à  ces  observations,  le  failli  peut  de¬ 
mander  que  celles-ci  soient  consignées  dans  le  procès-verbal, 

959.  Il  sera  dressé  un  procès-verbal  des  vérifications  faites,  chaque  jour: 
on  insérera  dans  ce  procès-verbal:  lù  Le  nom,  le  prénom  et  le  domicile  de  chaque 
créancier,  ainsi  que  le  nom  et  le  prénom  de  son  fondé  de  pouvoirs,  s'il  y  en  a  un; 
—  2°  Le  montant  de  la  créance,  le  titre  en  vertu  duquel  on  en  réclame  le  paiement, 
et  une  description  sommaire  des  pièces  produites,  avec  l'indication  des  corrections, 
des  grattages,  des  ratures  et  des  interlignes  qu'elles  contiennent;  —  3*  La  mention 
que  la  créance  a  été  admise  ou  contestée,  avec  l'indication,  dans  ce  dernier  cas, 
de  ceux  qui  la  contestent  et  des  motifs  sur  lesquels  sc  base  la  contestation* 

Le  procès-verbal  sera  daté  et  signé  par  ceux  qui  auront  pris  part  à  la  vérifi¬ 
cation,  par  le  failli,  s'il  assiste  à  )a  réunion,  par  le  Juge  et  par  le  secrétaire 
(greffier)* 

969.  Si  la  créance  est  admise,  les  syndics  apposeront  sur  le  titre  qui  la  re¬ 
présente  la  note  suivante,  datée  et  revêtue  du  visa  du  Juge  :  «Admise  au  passif  de 
la  faillite  de  *  .  .  pour  la  somme  de  *  .  .  (date  et  signature)». 

961.  Après  que  la  vérification  des  créances  ayant  fait  l'objet  d'une  réclamation 
aura  été  terminée,  le  Juge  indiquera  un  des  trois  jours  suivants  pour  faire  une  tenta¬ 
tive  de  conciliation  relativement  à  celles  qui  auront  été  attaquées;  et,  si  les  parties 

22* 
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â  pruebas  para  todas  las  tachas  opuestas;  y  seguirâ  ei  juicio  en  la  forma  ordinaria 
del  procedimiento  mercantil. 

062*  La  admision  de  un  crédito  en  ei  pasivo  de  la  quiebra  en  junta  de  cali- 
ficaciôn  es  definitiva,  salvo  ios  casos  de  fraude  y  de  fuerza  mayor,  legalmente  com- 

Pl0t>963*  La  falta  de  comparecencia  de  los  acreedores  morosos  y  la  de  los  domi- 
ciliados  fuera  de  Venezuela,  no  sera  obstâculo  para  las  deliberaciones  y  convenios 
y  proseeuciôn  de!  juicio  de  quiebra,  sin  perjuicio  de  lo  dispuesto  en  el  articulo  1008 
respecte  de  los  acreedores  domiciliados  fuera  de  Venezuela, 

964.  Si  hubiere  contre versia  pendiente  sobre  la  legitimidad  de  alguno  6  de 
algunos  créditos,  el  Juez  resolverâ,  segün  las  circunstanci&s,  si  se  procédé  6  no  a 
la  convocaciôn  de  la  junta  para  deliberar  sobre  convenio,  Pero  no  se  acordara 
la  convocaciôn,  cuando  supuesta  la  prueba  de  los  hechos  en  que  se  funda  la  tacha3 
la  quiebra  aparecerta  fraudulenta. 

Si  el  Juez  ordenare  la  convocaciôn,  podrâ  acordar  la  admision  provisional, 
en  las  deliberaciones  que  ocurran  y  por  la  cantidad  que  determinarâ,  de  los  acree¬ 
dores  cuyos  créditos  estén  controvertirîos. 

No  podrâ  ser  adraitido  provisionalmente  un  acreedor  cuyo  crédito  sea  matena 
de  un  procedimiento  criminaL 

La  resoluciôn  del  Juez  en  los  cas  os  de  este  articulo  es  apelable  ante  el  in- 
bunal  de  Comercio. 

Secciôn  IX,  Del  convenio* 

965.  En  cualquier  estado  del  procedimiento  de  quiebra  puede  celebrarse 

convenio  entre  el  fallido  y  sus  acreedores,  con  tal  que  lo  acepte  la  unanimidad  de 
éstos.  Si  no  hubiere  la  unanimidad,  se  observarân  las  disposieiones  de  los  arti- 
eulos  siguientes  de  esta  Secciôn.  _  _ 

En  el  convenio  por  unanimidad  podrâ  estipularse  la  suspension  del  proce¬ 
dimiento  de  quiebra,  pero  no  detenerse  la  contimiaciôn  del  enjuiciamiento  penal. 

966.  Concluida  la  calificaciôn  de  los  créditos  reclamados,  6  acordada  la  con¬ 
vocaciôn  para  deliberar  sobre  convenio,  en  el  caso  del  articulo  anterior,  el  Juez 
senalarâ  dia  y  hora  con  tal  objeto,  designando  un  corto  plazo, 

La  fijaciôn  se  public  ara  por  edictos  y  por  la  prensa,  si  fuere  posible. 

967.  El  dia  y  â  la  hora  sehalados  se  formarâ  la  junta  presidida  por  el  Juez. 

Tendrân  voto  en  las  deliberaciones  relativas  al  convenio  los  acreedores  ad- 
mitidos  definitiva  6  provisionalmente, 

Los  acreedores  privilegiados  é  hipotecarios  pueden  concurrir  â  la  junta,  pero 
no  tienen  voto  en  la  deliberaciôn  por  los  créditos  privilegiados  e  hipotecarios,  â 
menos  que  renuncien  su  derecho  de  prelaciôn,  y  se  entenderâ  efectuada  la  renuncia 
por  el  h  écho  de  dar  su  voto. 

968.  El  fallido  deberâ  concurrir  p er son alm ente  ;  y  solo  por  causas  que  el  Juez 
aprobare  podrâ  ser  representado  por  apoderado. 

Si  el  fallido  no  concurriere  â  la  junta,  ésta  podrâ  acordar  su  diferimiento  para 
otro  dia,  Pero  si  no  se  acordare  el  diferimiento,  6  si  el  fallido  no  concurriere  el  dia 
ûltimamente  senalado,  se  procédera  por  defecto  de  convenio  â  los  demâs  trâmites 
de  la  quiebra. 

969.  Los  sindicos  presentarân  â  la  junta  un  informe  escrito  acerca  de  las 
causas,  carâcter  y  estado  de  la  quiebra,  de  las  formai idades  cumplidas  y  de  las 
operaciones  reali zadas,  del  resultado  de  su  administraciôn  y  de  la  relaciôn  en  que 
aparezean  el  acti%To  y  el  pasivo  de  la  quiebra. 

Los  acreedores  y  el  fallido  podrân  hacer  sobre  el  contenido  del  informe  las 
observaciones  que  crean  oportunas. 

Se  oirân  luego  las  proposiciones  que  se  hicieren;  la  junta  deliberara  y  el  Juez 
harâ  constar  en  el  acta  el  resultado  de  la  deliberaciôn. 
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ne  se  présentent  pas  ou  qu'il  soit  impossible  d'arriver  à  une  conciliation,  une  in¬ 
stance  sera  ouverte  à  l'effet  de  faire  la  preuve,  pour  tous  les  vices  allégués;  1  instance 
sera  poursuivie  suivant  les  formes  ordinaires  de  la  procédure  commerciale, 

962,  L'admission  d'une  créance  au  passif  de  la  faillite,  dans  rassemblée  chargée 
de  la  vérification,  est  définitive,  sauf  les  cas  de  fraude  et  de  force  majeure,  légale¬ 
ment  établis.  ,  , 

963*  La  non-comparution  des  créanciers  néghgents  et  des  créanciers  aonn- 
eiEés  hors  du  Vénézuéla,  ne  fera  pas  obstacle  aux  délibérations,  à  la  conclusion 
de  concordats  et  à  la  continuation  de  la  procédure  de  la  faillite,  sans  préjudice 
des  dispositions  contenues  dans  l'art.  1008,  relativement  aux  créanciers  domicilies 

hors  du  Vénézuéla.  ■  *  j  i 

964*  Lorsqu'il  y  aura  une  contestation  pendante  au  sujet  de  la  légitimité 
d'une  ou  de  quelques  unes  des  créances,  le  Juge  décidera,  suivant  les  circonstances, 
s'il  y  a  heu  ou  non  de  procéder  à  la  convocation  de  l'assemblée  à  1  effet  de  délibérer 
sur  le  concordat.  Toutefois,-  ia  convocation  ne  sera  pas  ordonnée,  lorsqu'à  supposer 
établie  la  preuve  des  faits  allégués  comme  susceptibles  de  vicier  la  créance,  la  faillite 
apparaîtrait  comme  frauduleuse. 

Si  le  juge  ordonne  la  convocation,  il  pourra  accorder  1  admission  provisoire 
aux  délibérations  qui  doivent  avoir  lieu,  pour  la  somme  qu'il  déterminera,  des 
créanciers  dont  les  créances  auront  été  contestées. 

Il  sera  interdit  d'admettre  provisoirement  un  créancier  dont  la  eréance  serait 
l'objet  d'une  procédure  criminelle*  . 

La  décision  du  Juge,  dans  les  cas  prévus  par  le  présent  article,  peut  être  frappee 
d'appel  devant  le  Tribunal  de  Commerce. 


Section  IX*  Du  Concordat. 


965*  En  tout  état  de  la  procédure  de  ia  faillite,  un  concordat  peut  être  conclu 
entre  le*  failli  et  ses  créanciers,  à  la  condition  qu'il  soit  accepté  par  l'unammité 
de  ceux-ci.  S'il  n'y  a  pas  unanimité,  on  observera  les  dispositions  contenues  dans 
les  articles  suivants  de  la  présente  section.  , 

Dans  le  concordat  conclu  à  l 'unanimité,  on  pourra  stipuler  la  suspension  de 
la  procédure  de  la  faillite,  mais  la  continuation  de  l’instance  pénale  ne  pourra  pas 
être  arrêtée . 

966*  Après  que  la  vérification  des  créances  qui  ont  fait  l'objet  de  réclamations 
a  été  terminée  ou  que  la  convocation  à  l'effet  de  délibérer  sur  le  concordat  a  été 
ordonnée,  dans  le  cas  prévu  par  l'article  précédent,  le  Juge  indiquera  un  jour  et 
une  heure  pour  cet  objet,  en  fixant  un  bref  délai. 

L'indication  du  jour  et  de  l'heure  fixés  sera  publiée  au  moyen  d  affiches  et  par 
la  voie  de  la  presse,  s'il  est  possible. 

967*  Au  jour  et  à  l'heure  fixés,  l'assemblée  se  constituera  sous  la  présidence 


Auront  le  droit  de  vote  dans  les  délibérations  relatives  au  concordat,  les  cré¬ 
anciers  admis  à  titre  définitif  ou  à  titre  provisoire* 

Les  créanciers  privilégiés  et  hypothécaires  peuvent  assister  à  1  assemblée, 
mais  ils  n'ont  pas  le  droit  de  vote,  dans  la  délibération,  pour  les  créances  privi¬ 
légiées  et  hypothécaires,  à  moins  qu'ils  ne  renoncent  a  leur  droit  de  preference,  et 
l'on  considérera  leur  renonciation  comme  effectuée  par  suite  du  fait  seul  d  avoir 
émis  leur  vote. 

968*  Le  failli  devra  se  présenter  en  personne;  et  il  ne  pourra  se  taire  repré¬ 
senter  par  un  fondé  de  pouvoirs  que  pour  des  motifs  approuvés  par  le  Juge. 

Si  le  failli  ne  se  présente  pas  dans  l'assemblée,  celle-ci  pourra  ordonner  le  renvoi 
de  la  réunion  à  un  autre  jour.  Mais,  si  ce  renvoi  n  est  pas  ordonné  on  si  le  failli 
ne  se  présente  pas,  au  jour  fixé  en  dernier  lieu,  il  sera  procédé,  à  defaut  de  con¬ 
cordat,  aux  autres  mesures  que  comporte  la  faillite. 

969,  Les  syndics  présenteront  à  l'assemblée  un  rapport  écrit  sur  les  causes, 
le  caractère  et  l'état  de  la  faillite,  sur  les  formalités  remplies  et  les  operations  réali¬ 
sées,  sur  le  résultat  de  leur  administration  et  sur  le  rapport  qui  paraît  exister  entre 
l'actif  et  le  passif  de  la  faillite. 

Les  créanciers  et  le  failli  pourront  présenter,  sur  le  contenu  du  rapport,  Les 

observations  qu'ils  croiront  opportunes.  ^ 

On  entendra  immédiatement  les  propositions  qui  seront  laites  ;  1  assemblée  déli¬ 
bérera,  et  le  Juge  fera  consigner  dans  le  procès-verbal  le  résultat  de  la  délibération 
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970.  No  puede  celebrarse  convenu*  cou  el  faüido  sino  en  junta  de  acreedores 
y  despué  s  de  haberse  llenado  las  formalidades  que  quedan  présentas. 

El  convenio  no  puede  tener  lugar  si  no  es  aprobado  por  una  mayoria  de  las 
dos  terceras  partes  de  la  totalidad  de  los  acreedores  que  tienen  derecho  â  votar 
en  la  junta,  que  reuna  las  très  cuartas  partes  de  los  créditos  representados  por 
dicha  totalidad  de  acreedores;  6  por  la  mayoria  de  las  très  cuartas  partes  de  la 
totalidad  de  diebos  acreedores,  que  reuna  las  dos  terceras  partes  de  la  totalidad 
de  los  créditos. 

Tanibién  deberâ  ser  firmado,  so  pena  de  nulidad,  en  la  misma  sesiôn  en  que 
se  célébré. 

971*  Si  â  favor  del  convenio  solo  hubiere  la  mayoria  absoluta  de  acreedores 
que  représente  la  mayoria  absoluta  de  créditos,  la  deliberaciôn  se  diferirâ  por  oeho 
dias;  y  en  esta  segunda  junta  no  tienen  valor  las  votaciones  dadas  en  la  anterior. 

972,  La  misma  mayoria  absoluta  de  los  acreedores  que  représente  la  ma¬ 
yoria  absoluta  de  créditos  es  suficiente  en  todas  las  deliberaciones  distintas  del 
convenio.  En  est  os  casos,  para  calcular  la  mayoria  de  acreedores  y  de  créditos, 
se  tomarân  en  cuenta  todos  los  acreedores  que  tienen  derecho  â  votar  y  todos  los 
crédites  que  ellos  representam 

973,  Puede  celebrarse  convenio  cou  el  quebrado  sentenciado  como  culpable; 
mas  no  con  eî  sentenciado  como  fraudulento. 

974,  Si  estuviere  siguiéndose  causa  contra  el  fallido  por  quiebra  culpable  6 
fraudulenta,  los  acreedores  serân  convocados  para  deliberar  si  se  difiere  para  el 
término  del  juicio  el  tratar  sobre  convenio. 

975,  Dentro  de  los  seis  dias  siguientes  â  la  celebraciôn  del  convenio  podrâ 
oponerse  â  éste  cualquiera  de  los  acreedores,  reconocidos  6  admitidos  provisional- 
mente,  y  los  sindicos,  aunque  no  fueren  acreedores,  expresando  los  fundamentos 
de  la  oposieiôn, 

Cuando  no  hubiere  mâs  que  un  sindieo  y  éste  fuere  opuesto  al  convenio,  se 
nombrarâ  otro  provisional  para  la  secuela  de  la  oposieiôn. 

Hecha  la  oposieiôn,  se  dara  sin  demora  copia  de  ella  â  los  sindicos  y  al  fallido, 
los  que  contestarân  en  el  término  de  seis  dias.  Caso  de  contradicciôn  ô  de  falta  de 
eomparecencia,  e!  Juez  admitixâ  las  pruebas  necesarias  y  someterâ  la  decision  al 
Tribunal  de  Comercio. 

976,  Para  que  el  convenio  se  lleve  â  efecto,  aun  cuando  no  haya  oposieiôn, 
debe  ser  antes  aprobado  por  el  Tribunal  de  Comercio,  previo  informe  de  los  sin¬ 
dicos  sobre  los  caractères  de  la  quiebra  y  sobre  la  legalidad  del  convenio, 

El  Tribunal  no  proveerâ  sino  después  de  trascumdos  los  seis  dias  en  que  se 
puede  liacer  la  oposieiôn;  y  si  ésta  ocurriere,  el  Tribunal  pronunciarâ  sobre  ella  y 
sobre  la  aprobaciôn  en  la  misma  senteneia. 

Si  el  convenio  fuere  aprobado,  el  Tribunal  pronunciarâ  sobre  la  ©xcusabilidad 
del  fallido. 

977,  La  desaprobaciôn  del  convenio,  ya  de  oficio,  ya  en  virtud  de  oposieiôn, 
solo  puede  tener  lugar  por  las  causas  siguientes:  1.*  Ser  la  quiebra  fraudulenta 
ô  culpable;  —  2: 5  Haberse  completado  la  mayoria  que  lo  acordô  con  falsos  acree¬ 
dores  ô  con  falsos  créditos;  —  3,*  Haberse  faltado  a  las  formalidades  estableoidas 
para  su  celebraciôn. 

978,  La  aprobaciôn  del  convenio  lo  hace  obligatorio  para  todos  los  acree¬ 
dores  conocidos  ô  desconocidos,  estén  ô  no  comprendidos  en  el  balance,  estén  ô  nô 
calificados;  para  los  que  residan  fuera  del  territorio  de  Venezuela,  cuyos  términos 
para  celebraciôn  no  estén  vencidos;  y  para  los  que  hayan  sido  admitidos  provi- 
sionalmente  en  las  deliberaciones  de  la  quiebra,  cualquiera  que  sea  la  suma  que 
la  sentencia  définit!  va  les  déclaré  ulteri  or  mente,  Sin  embargo,  los  acreedores  privi- 
legiados  é  hipotecarios  que  no  hubieren  renunciado  sus  derechos  pueden  liaeerlos 
efectivos  sobre  los  bienes  afectos  al  privilegio  ô  bipoteca. 

979,  El  convenio  con  el  fallido  no  priva  â  los  acreedores  de  sus  derechos  por 
la  totalidad  de  sus  créditos  contra  los  coobligados  y  los  fiadores  de  aquéL 

980,  Luego  que  la  aprobaciôn  del  convenio  se  haya  ejecutoriado,  los  sindicos 
césar  an  en  sus  funciones,  rendirân  al  fallido  cuenta  de  su  administraciôn,  ante  el 
Juez  de  Comercio,  y  le  devolverân  sus  bienes,  libros  y  papeles,  Todo  se  harâ  constar 
en  el  expediente. 
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970.  H  ne  peut  être  conclu  de  concordat  avec  le  failli  que  dans  1  assemblée 
des  créanciers  et  qu 'après  que  les  formalités  prescrites  ont  été  remplies. 

Le  concordat  n’est  pas  considéré  comme  réalisé,  s’il  n'est  pas  approuve  par 
une  majorité  des  deux  tiers  de  la  totalité  des  créanciers  ayant _  le  droit  de  voter 
dans  l’assemblée,  et  réunissant  les  trois-quarts  des  créances  représentées  par  ladite 
totalité  des  créanciers;  ou  par  la  majorité  des  trois- quarts  de  la  totalité  des  dits 
créanciers ,  réunissant  les  deux  tiers  de  la  totalité  des  créances. 


H  devra  également,  à  peine  de  nullité,  être  signé  dans  la  séance  même  où  il 

aura  été  conclu.  3 

971*  Si  le  concordat  ne  réunit  en  sa  faveur  que  la  majorité  absolue  des  ere- 
anciers  représentant  la  majorité  absolue  des  créances,  la  délibération  sera  différée 
de  huit  jours;  et,  dans  cette  seconde  assemblée,  les  votes  émis  dans  1  assemblée 

précédente  seront  sans  valeur.  ,  .  . ,  , 

972.  La  même  majorité  absolue  des  créanciers  représentant  la  majorité  ab¬ 
solue  dès  créances  est  suffisante  dans  toutes  les  délibérations  autres  que  celle 
oui  est  relative  au  vote  du  concordat.  Dans  ces  différents  cas,  pour  calculer  la  ma¬ 
jorité  des  créanciers  et  des  créances,  on  tiendra  compte  de  tous  les  créanciers  ayant 
le  droit  de  vote,  et  de  toutes  les  créances  qu’ils  représentent. 

973.  Un  concordat  peut  être  conclu  avec  le  failli  condamne  comme  coupable; 
mais  non  avec  le  failli  condamné  comme  failli  frauduleux. 

974.  Lorsqu’une  instance  sera  engagée  contre  le  failli  pour  faillite  coupable 
ou  frauduleuse,  les  créanciers  seront  convoques  à  l’effet  de  délibérer  sur  le  point 
de  savoir  si  le  débat  sur  le  concordat  sera  renvoyé  après  la  fin  de  1  instance. 

975.  Dans  les  six  jours  qui  suivront  la  conclusion  du  concordat,  i  un  quel¬ 
conque  des  créanciers  reconnus  ou  admis  provisoirement,  et  les  syndics,  alors 
même  qu’ils  ne  seraient  pas  créanciers,  pourront  y  former  opposition,  en  indiquant 

les  fondements  de  leur  opposition.  ,  , 

Lorsqu’il  n’y  aura  qu’un  syndic  et  que  celui-ci  se  sera  oppose  au  concordat, 
ou  en  nommera  un  autre,  à  titre  provisoire,  pour  suivre  sur  1  opposition. 

Après  que  l’opposition  aura  été  formée,  on  en  donnera,  immédiatement,  copie 
aux  syndics  et  au  failli,  qui  y  répondront  dans  le  délai  de  six  jours.  En  cas  de  con¬ 
testation  ou  de  défaut  de  comparution,  le  Juge  recevra  les  preuves  necessaires  et 
renverra  la  décision  au  Tribunal  de  Commerce,  ,  ,, 

976.  Pour  que  le  concordat  produise  ses  effets,  même  lorsqu  il  n  y  a  pas  cl  op¬ 
position  formée,  il  faut,  auparavant,  qu’il  soit  approuvé  par  le  Tribunal  de  Commerce, 
après  un  rapport  préalable  des  syndics  sur  le  caractère  de  la  faillite  et  sur  la  légalité 

du  concordat.  . 

Le  Tribunal  ne  statuera  qu'après  l'expiration  du  délai  de  six  jours  pendant 
lequel  l'opposition  peut  être  formée;  et,  si  celle-ci  se  produit,  le  Tribunal  prononcera 
sur  elle  et  sur  l'approbation  du  concordat  par  un  seul  et  même  jugement. 

Si  le  concordat  est  approuvé,  le  Tribunal  statuera  sur  le  point  de  savoir  si 

le  failli  est  excusable.  ,  -,  ,, 

977  Le  refus  d'approuver  le  concordat  ne  peut  etre  prononce,  soit  ci  oiîicc} 

soit  à  raison  de  l’opposition,  que  pour  les  motifs  suivants:  1°  La  faillite  est  fraudu¬ 
leuse  ou  coupable;  —  2°  La  majorité  qui  l’a  accordée  a  été  complétée  à  1  aide  de  faux 
créanciers  ou  à  l’aide  de  fausses  créances;  —  3°  On  s  est  abstenu  de  remplir  les 


formalités  établies  pour  sa  conclusion. 

978*  L'approbation  du  concordat  le  rend  obligatoire  pour  tous  les  créanciers, 
connus  ou  inconnus,  qu'ils  soient  ou  non  compris  dans  le  bilan,  qu  ils  soient  ou 
non  vérifiés;  pour  les  créanciers  résidant  hors  du  territoire  du  Venezuela,  a  1  egard 
desquels  les  délais  pour  la  conclusion  du  concordat  ne  sont  pas  expires;  et  pour 
ceux  qui  ont  été  admis  provisoirement  à  prendre  part  aux  deliberations  de  la  mi¬ 
lite,  quelle  que  soit  la  somme  que  la  décision  définitive  leur  attribue,  ultérieurement. 
Toutefois,  les  créanciers  privilégiés  et  hypothécaires  qui  n  ont  pas  renoncé  à  leurs 
droits  peuvent  les  faire  valoir  sur  les  biens  affectés  au  privilège  ou  a  1  hypothèque. 

979*  Le  concordat  conclu  avec  le  failli  ne  prive  pas  les  créanciers  du  droit 
de  réclamer  la  totalité  de  leurs  créances  aux  coobligés  et  aux  cautions  de  celui-ci* 

980  Lès  que  le  concordat  approuvé  sera  devenu  executoire,  les  syndics  ces¬ 
seront  leurs  fonctions,  rendront  compte  au  failli  de  leur  administration  devant 
le  Juge  de  Commerce,  et  lui  restitueront  ses  biens,  livres  et  papiers.  Le  tout  sera 
.consigné  dans  le  dossier. 
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Las  contestaciones  que  ocurrieren  se  sustanciarân  y  decidirân  en  la  forma 
or  dinar  ia,  del  procedimiento  mercantiL 

981,  Si  en  virtud  del  convenio  el  fallido  hieiere  abandono  â  sus  acreedores 
del  todo  6  de  parte  de  sus  bienes,  se  procédera  â  la  liquidaciôn  de  éstos,  de  con- 
formidad  con  lo  dispuesto  en  la  Seeciôn  XII  de  este  Titnlo, 

982,  Cuando  la  quiebra  fuere  de  una  compafna,  los  acreedores  podrân  célé¬ 
brât  convenio  con  uno  6  algunos  de  los  socios  solamente.  En  este  caso  el  activo 
social  continuait  sometido  al  régimen  de  la  quiebra;  y  los  bienes  parti  eu  lares  de 
los  socios  beneficiados  seran  separados  de  él  para  cumplir  el  convenio  con  ellos 
ex  clusi  vam  ente , 

Pueda  también  eonvenirse  en  que  la  parte  proporcional  del  activo  que  segûn 
el  contrato  social  corresponderïa  â  los  socios  con  quienes  se  b  ace  el  convenio,  en 
caso  de  separaciôn,  se  una  â  los  bienes  particulares  de  los  beneficiados,  con  tal 
que  tomen  éstos  â  su  cargo  la  parte  proporcional  de  deudas  que  les  tocaria.  En 
tal  caso  solo  contînuarâ  sometido  al  régimen  de  la  quiebra  el  resto  del  activo  y 
del  pasivo,  La  distribuciôn  se  harâ  en t onces  por  arreglo  entre  ei  sîndico  y  los  socios 
beneficiados  y  necesitarâ  la  aprobacion  del  Juez,  oîdos  los  socios  no  beneficiados, 

Los  socios  favorecidos  con  el  convenio  quedau  libres  para  con  los  acreedores 
de  los  efectos  de  la  solidaridad  por  las  deudas  sociales,  respondiendo  solo  del  pasivo 
que  tomaren  a  su  cargo. 

983,  En  la  quiebra  de  una  sociedad  anônima  que  no  se  encuentre  en  estado 
de  liquidaciôn,  el  convenio  podrâ  tener  por  objeto  la  continu aciôn  ô  la  cesaeiôn 
de  la  empresa  social,  y  en  este  caso  deberân  determinarse  las  condiciones  del  ejer- 
cicio  ulterior. 

984,  Son  nulos  aun  con  respecte  al  fallido:  L°  Todo  convenio  que  haga 
algûn  acreedor  con  el  fallido  ô  cualquiera  otra  persona,  estipulando  ventajas  â 
su  favor  en  razon  de  su  voto  en  las  deliberaciones  del  eoncurso;  —  2.°  Todo 
convenio  celebrado  por  algûn  acreedor  después  de  la  cesacîôn  de  los  pages,  estipu¬ 
lando  alguna  ventaja  para  si  â  cargo  del  activo  del  fallido. 

En  los  casos  de  este  articulo  el  acreedor  sera  condenado  â  restituir  â  quienes 
correspondan  los  valores  recibidos,  sin  perjuicio  de  la  pena  présenta  en  el  Côdigo 

Penal. 

Secciôn  X.  De  la  anulaciôn  y  de  la  rescision  del  convenio. 

985,  Después  de  aprobado  el  convenio,  no  puede  anularse  sino:  L°  Por  la 
condenaciôn  s uper v enien te  del  fallido  como  quebrado  fraudulento;  —  2.' 0  Por  causa 
de  dolo  résultant©  de  o  cuit  aciôn  6  disimulacion  del  activo,  ô  de  exager  aciôn  del 
pasivo,  descubiertas  después  de  la  aprobacion  de!  convenio, 

La  anulaciôn  liber  ta  â  los  fiadores  del  convenio. 

986,  Si  el  fallido  no  cumple  las  condiciones  del  convenio,  la  rescision  de  éste 
puede  ser  demandada  por  uno  ô  mas  acreedores  no  satisfechos  del  todo  ô  parte 
de  las  cuotas  estipuladas  en  el  convenio.  La  rescision  solo  aprovecha  â  los  que 
la  pidieren  y  éstos  entran  en  la  integridad  de  sus  dereehos  contra  los  bienes  del 
fallido;  pero  no  podrân  exigir  el  exceso  de  sus  crédites  sobre  las  cuotas  fijadas  en 
el  convenio,  sino  después  del  vencimiento  del  término  fijado  en  el  mismo  para  el 
pago  de  la  ültima  cuota. 

Los  fiadores  del  convenio  quedan  libres  respecto  de  los  acreedores  que  hubieren 
solicitado  y  obtenido  la  rescision. 

987,  La  acciôn  para  la  rescision  del  convenio  prescribe  en  einco  anos,  â  contar 
del  vencimiento  del  ültimo  pago  establecido  en  él, 

988,  Si  después  de  aprobado  el  convenio  se  iniciare  contra  el  fallido  enjui- 
ciamiento  criminal  como  eulpable  de  quiebra  fraudulenta,  ei  Juez  de  Comereio 
podrâ  dictar  las  providencias  de  seguridad  que  creyere  convenientes,  las  que  ce* 
sarân  de  derecho  por  el  sobreseimiento  ô  por  la  absoluciôn  en  el  enjuiciamiento 
criminal, 

989,  Anulado  el  convenio,  se  restablecerâ  el  juicio  de  quiebra;  los  sindicos 
volverân  al  ejercicio  de  sus  funciones  ô  se  nombrarân  otros;  y  si  fuere  necesafio. 
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Les  contestations  qui  surviendraient  seront  instruites  et  jugées  en  la  forme 
ordinaire  de  la  procédure  commerciale. 

981*  Lorsqu'aux  termes  du  concordat,  îe  failli  aura  fait  à  ses  créanciers  l'abandon 
de  la  totalité  ou  de  partie  de  ses  biens,  il  sera  procédé  à  la  liquidation  de  ceux- 
ci  conformément  aux  dispositions  de  la  Section  XII  du  présent  Titre. 

982*  Lorsqu'il  s'agira  de  la  faillite  d'une  société,  les  créanciers  pourront  con¬ 
clure  un  concordat  avec  un  ou  quelques  uns  des  associés  seulement.  Dans  ce  cas, 
l'actif  social  continuera  à  être  soumis  au  régime  de  la  faillite  ;  et  les  biens  particuliers 
des  associés  ayant  bénéficié  du  concordat  en  seront  séparés,  pour  servir  exclusive¬ 
ment  à  l'exécution  de  celui-ci. 

On  pourra  convenir  également  que  la  part  proportionnelle  de  l'actif  qui,  aux 
termes  du  contrat  social,  reviendrait  à  ceux  qui  ont  conclu  le  concordat,  sera, 
en  cas  de  séparation  des  biens,  réunie  aux  biens  particuliers  des  bénéficiaires,  sons 
la  condition  que  ceux-ci  prennent  à  leur  charge  la  part  proportionnelle  des  dettes 
y  correspondant.  Dans  ce  cas,  le  surplus  de  l'actif  et  du  passif  seulement  restera 
soumis  au  régime  de  la  faillite.  La  distribution  se  fera,  alors,  au  moyen  d'un  accord 
qui  interviendra  entre  le  syndic  et  les  associés  bénéficiaires  et  qui  aura  besoin  d'être 
approuvé  par  le  Juge,  après  que  celui-ci  aura  entendu  les  associés  non-bénéficiaires. 

Les  associés  ayant  obtenu  la  faveur  d'un  concordat  seront  libérés,  à  l'égard 
des  créanciers,  des  effets  de  la  solidarité  résultant  des  dettes  sociales,  et  répondront 
seulement  du  passif  qu'ils  auront  pris  à  leur  charge. 

983*  Dans  la  faillite  d'une  société  anonyme  qui  ne  se  trouve  pas  en  état  de 
liquidation,  le  concordat  pourra  avoir  pour  objet  la  continuation  ou  la  cessation 
de  l'entreprise  sociale,  et,  dans  ce  cas,  on  devra  déterminer  les  conditions  de  la 
marche  ultérieure  de  l'affaire. 

984*  Sont  nuis  même  à  l'égard  du  failli  :  1°  Tout  concordat  que  conclut  quelqu'un 
des  créanciers  avec  le  failli  ou  toute  autre  personne,  et  par  lequel  il  est  stipulé  des 
avantages  à  son  profit,  en  raison  de  son  vote  dans  les  délibérations  de  la  faillite; 
—  2°  Tout  concordat  conclu  par  quelqu'un  des  créanciers,  après  la  cessation  des 
paiements,  et  dans  lequel  il  stipule  quelque  avantage  pour  lui,  à  la  charge  de  l'actif 
de  la  faillite. 

Dans  les  cas  prévus  par  le  présent  article,  le  créancier  sera  condamné  à  resti¬ 
tuer  aux  personnes  à  qui  elles  appartiendront,  les  valeurs  qu'il  aura  reçues,  sans 
préjudice  de  la  peine  portée  par  le  Code  pénal. 

Section  X*  De  F  annulation  et  de  la  rescision  du  concordat. 

985,  Après  que  le  concordat  a  été  approuvé,  il  ne  peut  plus  être  annulé,  sauf  r 
1e  Lorsqu'il  survient  une  condamnation  du  failli  comme  failli  frauduleux;  — 
2°  A  raison  du  dol  résultant  du  recel  ou  de  la  dissimulation  de  l'actif,  ou  de  l'exa¬ 
gération  du  passif,  découverts  postérieurement  à  l'approbation  du  concordat. 

L'annulation  libère  ceux  qui  ont  cautionné  le  concordat. 

986*  Si  le  failli  ne  remplit  pas  les  conditions  arrêtées  dans  le  concordat,  la 
rescision  de  celui-ci  peut  être  demandée  par  un  ou  par  plusieurs  des  créanciers 
qui  n'ont  pas  obtenu  satisfaction  pour  la  totalité  ou  pour  partie  des  dividendes 
stipulés  dans  le  concordat.  La  rescision  ne  profite  qu'à  ceux  qui  l'ont  demandée, 
et  ceux-ci  recouvrent  l'intégralité  de  leurs  droits  sur  les  biens  du  failli;  mais,  ils 
ne  peuvent  exiger  le  paiement  de  l'excédant  de  leurs  créances  sur  les  dividendes 
arrêtés  dans  le  concordat,  qu'après  l'échéance  du  terme  fixé,  dans  cet  acte  même, 
pour  le  paiement  de  la  dernière  partie  du  dividende. 

Les  cautions  de  la  faillite  sont  libérées  à  l'égard  des  créanciers  qui  ont  demandé 
et  obtenu  la  rescision. 

987.  L'action  tendant  à  la  rescision  du  concordat  se  prescrit  par  cinq  ans 
à  compter  de  l'échéance  du  dernier  paiement  fixé  dans  cet  acte. 

988,  Lorsque,  postérieurement  à  l'approbation  du  concordat,  une  instance 
criminelle  aura  été  engagée  contre  le  failli,  comme  coupable  de  faillite  fraudu¬ 
leuse,  le  Juge  de  Commerce  pourra  prescrire  les  mesures  de  sécurité  qu'il  croira  con¬ 
venables,  lesquelles  cesseront,  de  plein  droit,  de  produire  leur  effet,  en  cas  de  sus¬ 
pension  de  la  procédure  de  la  faillite  ou  d'acquittement  de  l'inculpé,  dans  Fin- 
s tance  criminelle. 

989*  Lorsque  le  concordat  aura  été  annulé,  la  procédure  de  faillite  sera  re¬ 
prise;  les  syndics  reprendront  l'exercice  de  leurs  fonctions  ou  l'on  en  nommera 
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se  renovarân  las  diligencias  de  embargo,  inventario  y  balance,  continuândose  eî 
procedimiento  segun  las  réglas  establecidas. 

Se  publicarâ  el  restableoimiento  del  juieio  de  quiebra;  y  si  bubiere  nuevos 
acreedores  serân  citados  para  la  calificaciôn  de  sus  créditos  en  junta  general. 


Los  créditos  reconocidos  anteriormente  no  serân  sometidos  â  nueva  califi¬ 
caciôn,  sin  perjuicio  de  la  extincion  6  redncciôn  de  los  que  bayan  sido  pagados 

en  todo  6  en  parte.  .  ,  ,  T  , 

La  publicaciôn  y  citaeiôn  aqni  ordenadas  se  baran  segun  lo  dispuesto  en  los 

articulos  915  y  957. 

990.  Los  acreedores  anteriores  al  convenio  anulado  recobraran  la  mtegndad 

de  sus  derecbos  respecto  al  fallido,  pero  no  figurarân  en  el  concurso  nuevamente 
formado  sino  en  las  proporciones  siguientes:  v A  A 

Si  no  hubieren  recibido  nada  de  dividendes,  representaran  por  la  totaliüaü 

de  sus  créditos  primitivos.  .  , 

Si  hubieren  recibido  algo  â  cuenta  de  dividendes,  se  dedncira  de!  créai to  pm 
mitivo  la  parte  que  quedo  extinguida  con  lo  recibido,  segun  la  proporcion  estable- 
cida  en  el  convenio  y  representaran  por  el  resto. 

Lo  dispuesto  en  este  articulo  se  aplicarâ  tambien  en  el  caso  de  quiebra  ulterior 
ein  que  haya  habido  anulaciôn  del  convenio. 

Secciôn  XI.  Del  sobreseimiento, 

991,  Si  en  cualquier  estado  de  la  quiebra  antes  de  procederse  â  su  hquidaciôn, 
se  encontrare  paralizado  el  curso  de  sus  operaciones,  por  falta  de  medios  liquidos 
para  cubrir  los  gastos  que  ellos  requieran,  el  Tribunal  de  Comercio  podra,  de  oficio 
ô  â  instancia  de  los  sindicos  6  de  cualquier  acreedor,  y  siempre  con  audiencia  del 
fallido  y  de  los  sindicos,  decretar  el  sobreseimiento  en  los  procedimientos  de  la 
quiebra. 

992.  La  resoluciôn  que  ordena  el  sobreseimiento  déjà  subsistante  el  estado 
de  quiebra;  pero  restituye  individualmente  â  los  acreedores  en  el  ejercioio  de  sus 
derecbos  de  ejecuciôn  contra  el  fallido. 

993,  El  fallido  ô  cualquier  otro  interesado  podra  obtener  en  todo  tiempo 
revocaciôn  del  decreto  de  sobreseimiento,  acreditando  la  existencia  de  valores 
liquidos  en  cantidad  suficiente  para  atender  â  los  gastos  que  exijan  los  procedi- 
mientos  de  la  quiebra,  ô  consignando  una  suma  de  dîner o  que  baste  para  cubrirlos, 

La  revocaciôn  repone  el  juieio  de  quiebra  al  estado  que  ténia  antes  del  so- 
breseimiento. 

994.  Los  acreedores  que  por  sus  gestiones  individu  aies  hubieren  recibido  pa- 
gos  durante  el  sobreseimiento,  no  serân  obligados  â  restituirlos  â  la  masa,  salvo 

el  caso  de  fraude.  ,  ,  ,  ,  , 

Si  la  masa  se  aprovecbare  de  las  gestiones  de  algun  acreedor,  se  pagaran  a 

éste  con  privilégie  de  los  gastos  hecbos. 

Secciôn  XII.  De  la  liquidation. 

995,  Si  no  bubiere  convenio,  los  sindicos  continuarân  representando  la  masa 
de  acreedores,  revis arân  el  balance  y  si  no  estuvieren  autorizados  para  continuai 
el  giro  del  fallido,  promoverân  las  diligencias  conducentes  â  la  venta  de  las  mer- 
cancias  ô  bienes  muebles  é  inmuebles  y  â  la  liquidaciôn  general  y  terminacion  de 

la  quiebra.  n  .  T  ,  , 

La  venta  de  los  bienes  muebles  se  harâ  en  venduta;  pero  el  Juez  podra  autonzar 
vent  as  privadas.  La  de  los  inmuebles  se  hara  con  las  formalidades  que  se  observan 
en  la  de  inmuebles  de  mener  es. 


Podrân  los  sindicos  transigir  con  la  autorizaciôn  del  Juez  de  Comercio,  y  no 
o bs tante  cualquiera  oposiciôn  del  fallido,  todas  las  diferencias  relativas  a  los  bienes 
de  la  quiebra  y  enagenar  por  un  precio  alzado  el  todo  o  parte  de  los  créditos  activas 
de  morosa  ô  dificil  realiz&ciôn  con  la  misma  auto rizac ion  del  Juez,  dada  con  ci- 
taciôn  del  fallido.  La  autorizaciôn  del  Juez  en  estos  casos  es  apelable  ante  el  Tri¬ 
bunal  de  Comercio. 
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d'antres;  et,  s'il  est  nécessaire,  on  renouvellera  les  diligences  relatives  à  la  saisie, 
à  l'inventaire  et  au  bilan,  et  la  procédure  sera  continuée  conformément  aux  réglés 

posées  ci-dessus,  ,  . 

La  reprise  de  la  procédure  de  faillite  sera  publiée,  et,  s  il  se  présenté  de  nou¬ 
veaux  créanciers,  ils  seront  cités  à  une  assemblée  générale,  en  vue  de  la  vérification 
de  leurs  créances. 

Les  créances  reconnues  antérieurement  ne  seront  pas  soumises  a  une  nou¬ 
velle  vérification,  sans  préjudice  toutefois  de  F  annulation  ou  de  la  réduction  de 
celles  qui  auront  été  payées  en  totalité  ou  en  partie. 

La  publication  et  la  citation  prescrites  ici,  se  feront  conformément  aux  dispo¬ 
sitions  des  articles  915  et  957,  f 

999*  Les  créanciers  antérieurs  au  concordat  annulé  recouvreront  1  entière 
disposition  de  leurs  droits  à  l'égard  du  failli,  mais,  ils  ne  figureront  dans  le  concours 
de  nouveau  ouvert  que  dans  les  proportions  suivantes: 

S'ils  n'ont  touché  aucun  dividende,  ils  se  présenteront  de  nouveau  pour  la 
totalité  de  leurs  créances  primitives. 

S'ils  ont  touché  quelque  chose,  à  compte  sur  leurs  dividendes,  on  déduira 
de  la  créance  primitive  la  partie  de  celle-ci  qui  a  été  éteinte  par  la  réception  de  la 
somme  touchée,  conformément  à  la  proportion  établie  dans  le  concordat,  et  ils 
se  présenteront,  de  nouveau,  pour  le  surplus. 

Les  dispositions  du  présent  article  s'appliqueront  également,  dans  le  cas  ou 
une  faillite  ultérieure  viendrait  à  se  produire,  sans  que  le  concordat  ait  été  annule. 

Section  XI.  De  la  suspension  de  la  procédure  de  la  faillite. 

991.  Si,  en  quelque  état  de  la  faillite  que  ce  soit,  avant  qu’il  ait  été  procédé 
à  la  liquidation,  le  cours  de  ses  opérations  vient  a  être  arrêté,  par  ce  motif  que 
l'actif  liquide  fait  défaut  pour  couvrir  les  dépenses  que  réclament  ces  opérations, 
le  Tribunal  de  Commerce  pourra,  d'office  ou  à  la  requête  des  syndics  ou  de  tout 
créancier,  quel  qu'il  soit,  et  toujours  après  audition  du  failli  et  des  syndics,  décréter 
la  suspension  de  la  procédure  de  la  faillite, 

992*  La  décision  qui  ordonne  la  suspension  laisse  subsister  l'état  de  faillite; 
mais,  elle  restitue  individuellement  aux  créanciers  l'exercice  de  leurs  droits  d'exé¬ 
cution  contre  le  failli. 

993*  Le  failli  ou  tout  autre  intéressé  pourra  obtenir,  en  tout  temps,  la  ré¬ 
vocation  du  décret  de  suspension,  à  la  condition  de  prouver  qu  il  existe  des  valeurs 
liquides  en  quantité  suffisante  pour  acquitter  les  frais  qu  exige  la  procedure  de  la 
faillite,  ou  de  consigner  une  somme  en  argent  suffisante  pour  les  couvrir, 

La  révocation  du  décret  remet  la  procédure  de  faillite  dans  l'état  où  elle  était 
avant  la  suspension. 

994*  Les  créanciers  qui,  par  le  fait  de  leurs  actes  personnels,  auront  reçu 
des  paiements  pendant  la  suspension,  ne  seront  pas  obligés  de  restituer  ces  sommes 
à  la  masse,  sauf  le  cas  de  fraude. 

Si  les  actes  faits  par  quelqu'un  des  créanciers  ont  profité  à  la  masse,  on  paiera 
à  celui-ci,  par  privilège,  les  frais  qu'il  a  exposés. 

Section  XII*  De  la  liquidation, 

995*  Lorsqu'aucun  concordat  ne  sera  intervenu,  les  syndics  continueront 
à  représenter  la  masse  des  créanciers;  ils  réviseront  le  bilan  et,  s'ils  n  ont  pas  ete 
autorisés  à  continuer  les  affaires  du  failli,  ils  provoqueront  les  mesures  necessaires 
pour  arriver  à  la  vente  des  marchandises  ou  des  biens  meubles  et  immeubles,  a 
la  liquidation  générale  et  à  l'achèvement  de  la  faillite. 

La  vente  des  biens  meubles  se  fera  au  moyen  d'une  vente  aux  enchères;  toute¬ 
fois,  le  Juge  pourra  autoriser  des  ventes  à  l'amiable.  La  vente  des  immeubles  aura 
lieu  avec  les  formalités  observées  dans  la  vente  d  immeubles  appartenant  a  des 

mineurs.  .  _  _  _  ~ 

Les  syndics  pourront  transiger,  avec  1  autorisation  du  Juge  de  Commerce 
et  nonobstant  toute  opposition  du  failli,  sur  toutes  les  contestations  relatives  aux 
biens  de  la  faillite,  et  aliéner  pour  un  prix  élevé,  la  totalité  ou  partie  des  creances 
actives  d'une  réalisation  lente  ou  difficile,  avec  la  même  autorisation  du  Juge, 
accordée,  avec  citation  du  failli.  On  peut  appeler,  dans  ces  differents  cas,  de  la 
décision  du  Juge  accordant  l'autorisation,  au  Tribunal  de  Commerce. 
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Cuaiquier  acreedor  pue  de  provocar  esta  autorizacion, 

996  *  Dentro  de  cmco  dias  después  de  resuelto  que  no  hay  convenio,  el  Juez, 
con  informe  de  los  sindicos,  formarâ  el  estado  de  los  acreedores,  aplicando  las  dis- 
posiciones  especiales  del  présente  Üôdigo  y  las  generales  del  Codigo  Civil  para  esta- 
bleeer  la  prelaeion  con  que  deben  ser  pagados. 

Los  sindicos  y  les  acreedores  podran  oponerse  al  predicho  estado,  dentro  de 
los  ocho  dias  siguientes  a  su  formaciôn;  y  si  el  Juez  no  pudiere  conciliât  las  dife- 
rencias,  someterâ  la  cuestiôn  al  Tribunal  de  Comercio. 

99 7. ' 1  Las  ûnieas  causas  de  preferencia  en  los  pagos  son  los  privilegios  y  las 
hipotecas  legalmente  constituidos.  Los  acreedores  que  no  los  tengan  a  su  favor 
componen  la  masa  quirografaria  y  participai!  â  prorrata  de  sus  créditos  en  la  distri¬ 
bue  ion  del  producto  libre  de  los  bienes  del  fallido. 

El  vende d or  de  bienes  muebles  no  pagados  no  tiene  privilegio  sobre  elles  en 
caso  de  quiebra  del  comprador. 

998,  No  sera  a  cargo  de  la  quiebra  el  servicio  de  los  abogados,  apoderados 
6  agentes  judiciales  que  empleare  cada  acreedor  en  el  procedim lento  de  quiebra, 

Tampoco  lo  sera  el  de  los  que  empleare  el  fallido  sino  en  cuanto  se  califiqu© 
defensa  necesaria  por  el  Tribunal  de  Comercio,  que  estimarâ  lo  que  debe  pagarse, 

999*  El  acreedor  por  obîigaciones  suscritas,  endosarïas  ô  garantizadas  soli- 
daria  mente  por  personas  que  luego  hay  an  queforado,  sera  admitido  en  todas  las 
quiebras  por  valor  total  de  sus  créditos  y  participarâ  de  los  dividendes  que  eada 
una  de  ellas  dé  bas  ta  su  complète  pago. 

Ningun  recurso  tienen  unas  contra  otras  las  quiebras  de  los  coobli gados  por 
razon  de  dividendes  pagados,  sino  cuando  la  suma  de  estos  dividendes  excede 
al  monto  del  capital  y  accesorios  de  la  acreencia.  En  tal  caso  el  exceso  sera  devuclto 
segün  la  naturaleza  y  orden  de  las  respectïvas  obîigaciones  â  las  quiebras  de  los 
coobligados  que  tengan  â  los  otros  por  garantes. 

1900,  El  acreedor  por  obîigaciones  solidarisas  que  antes  de  la  quiebra  hubiere 
recibido  de  un  fiador  6  coobligado  alguna  parte  de  su  crédite,  sera  admitido  en  el 
concurso  del  fallido  por  lo  que  se  le  quede  debiendo,  y  conservara  su  derecho  contra 
el  coobligado  6  fiador  por  la  misma  suma. 

El  fiador  6  coobligado  que  baya  îiecho  el  pago  sera  admitido  en  la  masa  por 
lo  que  hay  a  pagado  en  descargo  deî  fallido, 

1001,  Después  de  admitido  en  el  pasivo  de  la  quiebra  el  crédite  garantido 
con  prenda,  podran  los  sindicos  con  autorizaciôn  del  Juez  recoger  la  prenda  satis- 
faeiendo  la  deuda. 

Si  la  prenda  fuere  vendida  â  solicitud  del  acreedor,  el  exceso  deî  precio  sobre 
la  deuda,  si  lo  hubiere,  serâ  recibido  por  los  sindicos  para  la  masa  quirografaria. 

1002,  Después  de  admitidos  los  acreedores  privilegiados  sobre  los  bienes 
muebles,  el  Juez  podrâ  autorizar  â  los  sindicos  para  pagarlos  con  los  primeras  fon¬ 
des  recaudados. 

1003,  Cuando  la  distribution  del  precio  de  los  bienes  especialmente  afectos 
a  privilegio  6  hipoteca  fuere  hecha  antes  ô  al  misrrio  tiempo  que  la  del  precio  de 
los  otros  bienes,  los  acreedores  privilegiados  ô  hipotecarios  que  no  hayan  sido  pa¬ 
gados  por  entero  con  el  precio  de  los  bienes  que  les  estân  especialmente  afectos, 
concurrirân  con  los  otros  acreedores  sobre  los  demas  bienes  en  proporcion  de  lo 
que  se  les  quede  debiendo, 

1004,  Si  una  6  mas  distribuciones  del  producto  de  los  bienes  que  no  estén 
especialmente  afectos  a  privilegio  ô  hipoteca,  precedieren  â  la  distribuciôn  del 
precio  de  los  que  lo  estén,  los  acreedores  privilegiados  é  hipotecarios  participarân 
de  las  reparticiones  en  proporcion  de  la  totalidad  de  sus  créditos,  â  réserva  de  lo 
dispuesto  en  los  articules  siguientes. 

1005,  Después  de  vendidos  los  bienes  especialmente  afectos  à  privilegio  ô 
hipoteca,  los  acreedores  privilegiados  ô  hipotecarios  â  quienes  corresponda  el  pago 


*)  Clr.  nota  al  art.  900. 
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Tout  créancier  peut  provoquer  cette  autorisation. 

990.1  Dans  les  cinq  jours  après  qu'il  aura  été  décidé  quJil  n'y  aurait  pas  de 
concordat,  le  Juge,  sur  le  rapport  des  syndics,  dressera  l'état  des  créanciers,  pour 
la  préparation  duquel  il  appliquera  les  dispositions  spéciales  du  présent  Code  et 
les  dispositions  générales  du  Code  Civil,  à  l'effet  d'établir  l'ordre  de  préférence 
dans  lequel  ils  devront  être  payés. 

Les  syndics  et  les  créanciers  pourront  faire  opposition  à  l'admission  du  susdit 
état,  dans  les  huit  jours  qui  suivront  son  établissement;  et,  si  le  Juge  ne  peut  pas 
arriver  à  une  conciliation  en  ce  qui  concerne  les  contestations  soulevées,  il  sou¬ 
mettra  la  question  au  Tribunal  de  Commerce. 

997. 1  Les  seules  causes  de  préférence  dans  les  paiements  sont  les  privilèges 
et  les  hypothèques  légalement  constitués.  Les  créanciers  qui  ne  jouissent  pas  de 
ces  avantages  composent  la  masse  chirographaire  et  participent,  au  prorata  de 
leurs  créances,  à  la  distribution  du  produit  net  des  biens  du  failli. 

Le  vendeur  de  biens  meubles  restés  impayés  n'a  pas  de  privilège  sur  eux  en 
cas  de  faillite,  de  l'acheteur. 

998,  La  rémunération  des  services  rendus  par  les  avocats,  les  fondés  de  pou¬ 
voirs  et  les  agents  judiciaires  que  chaque  créancier  emploiera  dans  la  procédure 
de  faillite  ne  sera  pas  à  la  charge  de  celle-ci* 

La  rémunération  de  ceux  qu'emploiera  le  failli  ne  le  sera  pas  davantage,  sauf 
dans  le  cas  où  la  défense  serait  jugée  nécessaire  par  le  Tribunal  de  Commerce,  auquel 
cas  le  Tribunal  déterminera  ee  qui  devra  être  payé. 

999,  Le  créancier  en  vertu  d'obligations  souscrites,  endossées  ou  garanties 
solidairement  par  des  personnes  qui,  par  la  suite,  sont  tombées  en  faillite,  sera 
admis  dans  toutes  les  faillites  pour  la  valeur  totale  de  ses  créances,  et  participera 
aux  dividendes  que  donnera  chacune  d'elles,  jusqu'à  son  parfait  paiement. 

Les  faillites  des  coobligés  n'ont  aucun  recours  les  unes  contre  les  autres  à 
raison  des  dividendes  payés,  si  ce  n'est  quand  la  somme  de  ces  dividendes  excède 
le  montant  de  la  créance  en  capital  et  accessoires.  Dans  ce  cas,  l'excédant  sera 
restitué,  suivant  la  nature  et  l'ordre  des  obligations  respectives,  aux  faillites  de 
ceux  des  coobligés  qui  ont  les  antres  pour  garants. 

1009.  Le  créancier  à  raison  d'obligations  solidaires,  qui,  avant  la  faillite, 
aurait  été  payé  par  une  caution  ou  par  un  coobligé  d'une  partie  de  sa  créance, 
sera  admis  au  concours  ouvert  sur  les  biens  du  failli  pour  ce  qui  lui  restera  dû, 
et  il  conservera  son  droit  contre  le  coobligé  ou  la  caution,  pour  la  même  somme. 

La  caution  ou  le  coobligé  qui  aura  fait  le  paiement  sera  admis  à  la  masse  pour 
ce  qu'il  aura  payé,  à  la  décharge  du  failli. 

1001,  Après  qu'une  créance  garantie  par  un  gage  aura  été  admise  au  passif 
de  la  faillite,  les  syndics  pourront,  avec  l'autorisation  du  juge,  retirer  le  gage,  en 
acquittant  la  dette. 

Lorsque  le  gage  aura  été  vendu,  à  la  requête  du  créancier,  l'excédant  du  prix 
sur  la  dette,  s'il  y  en  a  un,  sera  perçu  par  les  syndics,  pour  être  attribué  à  la  masse 
chirographaire . 

1002,  Après  que  les  créanciers  privilégiés  sur  les  biens  meubles  auront  été 
admis,  le  Juge  pourra  autoriser  les  syndics  à  les  payer  à  l'aide  des  premiers  fonds 
recueillis. 

1003,  Lorsque  la,  distribution  du  prix  des  biens  spécialement  affectés  à  des  privi¬ 
lèges  ou  à  des  hypothèques  aura  été  effectuée  avant  l'époque  de  la  distribution 
du  prix  des  autres  biens  ou  en  même  temps,  les  créanciers  privilégiés  ou 
hypothécaires  qui  n'auront  pas  été  entièrement  payés  an  moyen  du  prix  des  biens 
qui  leur  étaient  spécialement  affectés,  viendront  en  concours  avec  les  autres  créan¬ 
ciers  sur  les  autres  biens,  dans  îa  proportion  de  ce  qui  leur  reste  dû. 

1004,  Lorsqu'une  ou  plusieurs  distributions  du  produit  des  biens  non  spé¬ 
cialement  affectés  à  des  privilèges  ou  à  des  hypothèques  auront  précédé  la  distri¬ 
bution  du  prix  de  ceux  grevés  de  cette  affectation,  les  créanciers  privilégiés  et 
les  créanciers  hypothécaires  participeront  aux  premières  répartitions  proportion¬ 
nellement  à  la  totalité  de  leurs  créances,  sous  réserve  des  disposions  contenues  dans 
les  articles  suivants. 

1005,  Après  que  les  biens  spécialement  affectés  à  des  privilèges  ou  à  des 
hypothèques  auront  été  vendus,  les  créanciers  privilégiés  ou  hypothécaires  qui 


Cf,  note  sous  l'article  900. 
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integro  de  sus  crédites  con  el  precio  de  la  venta,  solo  recibirân  de  ese  precio  lo  que 
se  les  quede  debiendo,  deducido  de  su  crédito  total  lo  que  segûn  el  articule  anterior 
hubieren  recibido  del  producto  de  los  otros  bienes,  Las  sumas  retenidas  asi  no  se 
aphearân  â  los  otros  privilegiados  6  hipotecarios  sobre  los  mismos  bienes,  colo- 
cados  en  orden  inferior  â  aquéllos,  sino  se  restituirân  â  la  masa  quirografaria. 

Los  acreedores  privilegiados  ô  hipotecarios  que  no  alcanzaren  â  cubrirse  con 
el  precio  de  los  bienes  que  les  estan  afectos  sino  de  parte  de  sus  crédites,  partici- 
par  an  en  la  distribucion  del  producto  de  los  otros  bienes,  en  proporcion  de  lo  que 
se  les  quede  debiendo,  deduciendo  del  total  de  su  crédito  lo  que  les  toeô  del 
precio  de  los  bienes  que  les  estuvieren  afectos;  y  si  algo  hubieren  recibido  de 
mas 3  segün  esa  proporcion,  en  las  distribuciones  anteriores  del  precio  de  los  otros 
bienes,  se  les  retendra  de  lo  que  les  corresponde  del  precio  de  los  bienes  espeeial- 
mente  afectos  y  se  restituirâ  â  la  masa  quirografaria. 

Los  acreedores  â  quienes  nada  aîcanzare  en  el  precio  de  los  bienes  que  les  estan 
especial  mente  afectos,  concurrirân  por  la  totalidad  de  sus  crédit  os  en  la  masa  quiro¬ 
grafaria, 

1006*  Los  sindieos  harân  las  debidas  reparticiones,  después  de  deducidas  las 
costas,  los  de  mas  gastos  de  la  quiebra  y  los  auxüios  alimentieios  y  gastos  de  de- 
fensa  que  se  hayan  asignado  al  fallido. 

No  harân  pago  alguno  s  in  que  se  les  présente  el  titulo  de  la  acreencia,  en  el 
que  auotarân  las  sumas  que  entreguen  6  hicieren  entregar  en  pago.  Pero  si  no 
fuere  posible  â  algün  acreedor  la  presentaciôn  de  su  titulo,  el  Juez  podrâ  ordenar 
el  pago  con  vis  ta  del  acta  de  calificacion. 

El  acreedor  fixmarâ  siempre  el  recibo  al  margen  del  estado  de  reparticiôn, 

1007*  La  presentaciôn  de  los  acreedores  morosos  no  suspenderâ  la  ejecucion 
de  las  reparticiones  acordadas  por  el  Juez;  pero  si  se  procediere  â  otras  reparticiones 
est  and  o  pendiente  su  calificaciôn,  dichos  acreedores  serân  comprend!  dos  por  las 
sumas  que  provisional mente  determinarâ  el  Juez,  y  estas  quedarân  reservadas 
h  as  ta  que  la  calificacion  quede  terminada. 

Si  fueren  admitidos,  no  podrân  reclamar  devoluciôn  alguna  de  las  reparticiones 
efeetnadas  ;  pero  si  tendrân  derecho  â  tomar  de  las  sumas  aun  no  repartidas  los 
dividendos  que  les  habrian  correspondido  en  las  distribuciones  anteriores, 

1008*  Al  ordenar  se  las  reparticiones,  se  acordarâ  también  que  se  reserve  la 
cuota  correspondante  â  los  domiciliados  fuera  de  Venezuela,  euyos  términos  de 
comparecencia  no  estén  aün  vencidos;  y  si  pareeiere  al  Juez  que  alguno  de  estos 
crédito  s  no  esta  colocado  con  exactitud  en  el  balance  podrâ  ordenar  que  se  reserve 
mayor  su  ma, 

”  Vencidos  los  términos  senalados  para  comparecer  sin  que  hayan  ocurrido  â 
la  calificacion  de  sus  crédites,  las  cantidades  reservadas  serân  repartidas  entre  los 
acreedores  reconocidos. 

1009*  También  se  reser  varan  las  porciones  que  â  juicio  del  Juez  pue  dan  cor  res- 
ponder  â  los  acreedores  cuya  calificacion  esté  controvertida, 

1010*  De  la  fijaeiôn  de  cantidad  que  haga  el  Juez  en  los  casos  de  los  articulos 
anteriores  podrâ  apelarse  ante  el  Tribunal  de  Comer  cio, 

1011*  Los  sindieos  presentarân  al  Juez  de  Corner  cio  todos  los  meses  un  estado 
del  Ingres  o,  egreso  y  existencias  de  los  fondos  de  la  quiebra  y  una  noticia  de  los 
gastos  que  hayan  de  hacerse.  El  Juez  ordenarâ,  si  ha  lugar,  una  reparticiôn  entre 
los  acreedores,  fi j  ara  la  cantidad  y  cuidarâ  de  que  todos  los  acreedores  sean  ad- 
vertidos, 

1012,  Concluida  que  sea  la  liquidaciôn,  serân  convocados  los  acreedores  y  el 
fallido  para  el  examen  de  la  cuenta  general  de  los  sindieos. 

En  esa  J  un  ta  exigirâ  el  Juez  â  los  acreedores  informes  sobre  si  el  fallido  es 
excusable  6  nô;  y  se  consignarân  en  el  acta  los  pareceres  y  observaciones  de  los 
acreedores. 

Concluida  esta  reunion,  el  concurso  queda  disuelto;  y  los  acreedores  recobran 
el  derecho  de  procéder  individualmente  en  el  ejereicio  de  sus  acciones, 

1013*  El  Juez  convGcarâ  al  Tribunal  de  Comercio,  el  que  con  vis  ta  del  ex¬ 
pédient  e  decidirâ  si  el  fallido  es  6  no  excusable. 


Vénézuéla:  Code  de  com.  Livre  III*  Titre  II*  Des  faillites  d’importance  supérieure*  174 

ont  le  droit  de  recevoir  le  paiement  intégral  de  leurs  créances  sur  le  prix  de  vente, 
recevront  seulement  sur  ce  prix  ce  qui  leur  est  du,  déduction  faite  sur  leur  cré¬ 
ance  totale,  de  tout  ce  qu'ils  auront  reçu,  en  vertu  de  T  article  précédent,  sur  le  pro¬ 
duit  des  autres  biens*  Les  sommes  ainsi  retenues  ne  seront  pas  affectées  au  paie¬ 
ment  des  autres  créanciers  privilégiés  ou  hypothécaires  sur  les  mêmes  biens,  colloqués 
à  un  rang  inférieur  aux  premiers,  mais  seront  restituées  à  la  masse  chirographaire* 
Les  créanciers  privilégiés  ou  hypothécaires  qui  ne  parviendront  à  se  faire 
payer  leurs  créances  qu  en  partie,  à  l'aide  du  prix  des  biens  qui  leur  sont  affectés, 
prendront  part  à  la  distribution  du  produit  des  autres  biens,  proportionnellement 
à  ce  qui  leur  restera  dû,  déduction  faite,  sur  la  totalité  de  leur  créance,  de  ce  qu'ils 
auront  touché  sur  le  prix  des  biens  qui  leur  étaient  affectés  ;  et,  s'ils  ont  reçu  quel¬ 
que  chose  de  plus,  d'après  cette  proportion,  dans  les  distributions  antérieures  du 
prix  des  autres  biens,  on  le  leur  retiendra  sur  ce  qui  leur  reviendra  du  prix  des 
biens  à  eux  spécialement  affectés,  et  on  le  restituera  à  la  masse  chirographaire* 
Les  créanciers  qui  n'auront  rien  touché  sur  le  prix  des  biens  qui  leur  étaient 
spécialement  affectés,  viendront  en  concours  avec  les  autres  créanciers,  pour  la 
totalité  de  leurs  créances,  sur  la  masse  chirographaire* 

1006*  Les  syndics  procéderont  aux  répartitions  prescrites,  après  déduction 
faite  des  dépens,  des  autres  frais  de  la  faillite,  et  des  secours  alimentaires  et  frais 
de  défense  assignés  au  failli* 

Ils  ne  feront  aucun  paiement  que  sur  la  présentation  du  titre  de  la  créance, 
sur  lequel  ils  noteront  les  sommes  qu'ils  remettront  ou  qu'ils  feront  remettre  en 
paiement*  Toutefois,  si  quelqu'un  des  créanciers  se  trouve  dans  l'impossibilité 
de  représenter  son  titre,  le  Juge  pourra  ordonner  le  paiement  sur  le  vu  du  procès- 
verbal  de  vérification* 

Le  créancier,  en  tous  cas,  signera  le  reçu  en  marge  de  l'état  de  répartition* 

1007,  La  comparution  des  créanciers  en  retard  ne  suspendra  pas  l'exéeution 
des  répartitions  ordonnées  par  le  Juge;  toutefois,  s'il  est  procédé  à  d'autres  ré¬ 
partitions,  alors  que  la  vérification  de  leurs  créances  est  pendante,  les  dits  créan¬ 
ciers  y  seront  compris  pour  les  sommes  que  le  Juge  déterminera  provisoirement, 
et  ces  sommes  seront  réservées  jusqu'à  ce  que  la  vérification  soit  terminée* 

S'ils  sont  admis,  ils  ne  pourront  réclamer  la  restitution  d'aucune  somme  sur 
les  répartitions  effectuées:  mais,  ils  auront  le  droit  de  toucher,  sur  les  sommes 
non  encore  réparties,  les  dividendes  qui  leur  seraient  revenus  dans  les  distributions 
antérieures* 

1008.  En  ordonnant  les  répartitions,  on  prescrira  également  de  mettre  en 
réserve  la  quote-part  revenant  aux  créanciers  domiciliés  hors  du  Vénézuéla,  pour 
lesquels  les  délais  de  comparution  ne  sont  pas  encore  expirés;  et,  s'il  apparaît  an 
Juge  que  quelqu'une  de  ces  créances  n'est  pas  colloquée  avec  exactitude  dans  le 
bilan,  il  pourra  prescrire  de  mettre  en  réserve  une  somme  plus  forte* 

Si  les  délais  à  eux  impartis  pour  comparaître  se  sont  écoulés  sans  qu'ils  se 
soient  présentés  pour  faire  vérifier  leurs  créances,  les  sommes  mises  en  réserve 
seront  réparties  entre  les  créanciers  reconnus, 

10ft9*  On  réservera  également  les  quotes-parts  qui,  de  l'avis  du  Juge,  peuvent 
revenir  aux  créanciers  dont  la  vérification  a  donné  lieu  à  des  contestations* 
1019*  La  décision  par  laquelle  le  Juge  déterminera  la  somme  à  mettre  en 
réserve,  dans  les  cas  prévus  par  les  articles  précédents,  pourra  donner  lieu  à  un 
appel  devant  le  Tribunal  de  Commerce* 

1911*  Tous  les  mois,  les  syndics  présenteront  au  Juge  de  Commerce  un  état 
des  entrées,  des  sorties  et  des  fonds  de  la  faillite  existant  en  caisse,  ainsi  qu'une 
note  des  frais  qui  auront  été  faits*  Le  Juge  ordonnera,  s'il  y  a  lieu,  une  répartition 
entre  les  créanciers,  il  en  déterminera  le  montant  et  veillera  à  ce  que  tons  les  cré¬ 
anciers  soient  avertis. 

1012*  Lorsque  la  liquidation  aura  été  terminée,  les  créanciers  et  le  failli  seront 
convoqués  pour  l'examen  du  compte  général  des  syndics* 

Dans  cette  assemblée,  le  Juge  réclamera  des  créanciers  leur  avis  sur  le  point 
de  savoir  si  le  failli  est  excusable  ou  non;  les  opinions  et  les  observations  des  cré¬ 
anciers  seront  consignées  dans  le  procès-verbal. 

Une  fois  cette  réunion  terminée,  la  faillite  sera  clôturée;  et  les  créanciers  re¬ 
couvreront  le  droit  d'exercer  individuellement  leurs  actions* 

1019*  Le  Juge  convoquera  le  Tribunal  de  Commerce,  qui,  sur  le  vu  du  dossier, 
décidera  si  le  failli  est  ou  non  excusable* 
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No  pueden  ser  declarados  excusables  :  loa  quebrados  fraudulentos,  los  con- 
denados  por  hurto,  estelionato,  estafa  ô  abuso  de  confianza;  ni  los  tu  tores,  oura- 
dores  6  ad  minis  t  radotes  de  bienes  ajenos,  que  no  nndieren  su  euenta  con  pago 

del  ^  ffl.Hï fl  o  que  fuere  declarado  excusable  tiene  dereclio  al  beneficio  de 

competencia. 


Seccion  XIII, 


De  los  recursos  contra  las  decisiones  dadas  en  los 
juicios  de  quiebra. 

1 01 5. 1  La  révocation  de  los  autos  en  que  se  niegue  6  se  haga  la  déclaration 
de  quiebra,  ô  se  fije  la  época  de  la  eesaciôn  de  los  pagos,  debc  pedirse  ante  el  raismo 
Juez  que  los  dicté,  quien  para  decidir  se  asociarâ  con  los  conjueces  mercantiles. 

El  fallido  y  los  acreedores  domiciliados  en  el  lugar  del  juicio  pueden  pedirla 
dentro  de  ocho  dias  despu és  de  expedido  el  auto  que  niegue  la  declaraci  on  de  qm- 
bra,  o  de  publioados  en  los  términos  présentas  en  el  articulo  915  los  que  declaren 
la  quiebra  y  fijen  la  época  de  la  eesaciôn  de  los  pagos. 

Los  acreedores  domiciliados  fuera  del  lugar  del  juicio  podrân  pedir  la  revo- 
catoria  del  auto  que  déclaré  la  quiebra  ô  fije  la  época  de  la  eesaciôn  de  los  pagos 
hasta  el  dia  senalado  para  la  calificaciôn  de  los  créditas. 

Los  demâs  terceros  interesados  podrân  oponerse  a  los  efectos  de  esta  tqacion, 
siempre  que  se  quiera  hacerlos  valer  contra  ellos.  , 

Las  determinacioncs  del  Tribunal  de  Comercio  en  los  casos.de  este  articulo 
son  apelablcs,  considerândose  como  dictadas  en  primera  mstancia;  pero  las  que 
declaren  la  quiebra  ô  mantengan  la  déclaration  heclia  por  el  Juez  se  ejecutaran, 
no  obstante  apelaciôn. 

1016,  De  las  determinaciones  que  el  Juez  de  Comercio  dictare  en  la  adminis¬ 
tration  de  la  quiebra  no  se  concédé  apelaciôn  sino  en  los  casos  expresamente  deter- 
minados  por  la  ley  ;  y  en  taies  casos  conocerâ  de  la  apelaciôn  el  Tribunal  de  Comercio, 
supliéndose  el  Juez  con  arreglo  â  la  Ley  Organisa  de  TnbunaAes.  La  apelaciôn  se 
oirâ  solo  en  el  efccto  devolutivo,  y  la  résolution  del  Tribunal  es  mapelabie. 

101 7. 2  Son  apelables  ante  el  Tribunal  Superior  en  el  efeeto  devolutivo  sola- 
mente  el  auto  que  acuerde  el  arresto  del  fallido,  el  que  niegue  su  libertad  y  el  que 
la  acuerde  bajo  fianza. 

1 0-18*a  Se  seguirân  las  réglas  establecidas  en  el  Titulo  III,  Libre  Cuarto  de 
este  CôdigOj  sobre  apelaciôn  y  demâs  recursos  contra  las  sentencias  interlocutonas 
ô  definiti vas,  cuando  no  baya  disposiciôn  especiaL  en  este  Titulo, 

3019.  El  término  para  apelar  sera  el  de  très  dias,  en  todas  las  instancias, 
en  todo  caso  en  que  haya  lugar  al  recurso  en  los  procedimientos  de  quiebra, 

Seccion  XIV.  De  la  réhabilitation, 

1020  El  fallido  que  baya  satisfecho  sus  deudas  integramente  ô  por  lo  menos 
en  la  proportion  â  que  queden  reducidas  por  el  conyenio,  con  los  intereses  y  gastos 
quo  sean  de  su  eargOj  tiene  derecho  â  ser  rehabilitado. 

Si  la  quiebra  hubiere  sido  de  un  a  compatira  de  comercio,  nmguno  de  los  aoeios 
podrâ  ser  rebabilitado  sino  después  de  extinguirîas  todas  las  deudas  sociales,  con 
arreglo  â  este  articulo.  Pero  esta  disposiciôn  no  comprend©  al  socio  con  quien  ia 
iunta  de  acreedores  haya  hecho  convenio  por  separado. 

1021,  Por  la  réhabilitation  cesan  todas  las  interdicciones  legales  a  que  por 

la  quiebra  esiaba  sometido  el  fallido.  ,  .  r  .  w 

1022.  La  rehabilitaciôn  se  pedirâ  al  Tribunal  de  Comercio  de  la  jurisdrecion 

en  que  se  xsiguiô  el  juicio  de  quiebra. 

El  solicitante  présentera  los  comprobantes  de  su  solveneia. 

M  Cfi’.Ta.pitulo  III  del  Procedimiento.  —  2)  Se  dice  que  la  apelaciôn  de  im  auto  se  ha 
oido  >en  el  ôfecto  devolutivo  eolamentes,  cuando  dicho  auto  ha  sido  ejecutado  no  obstante 
habérsele  dado  cutbo  â  aquel  recurso.  —  «  j  Cfr.  art.  1090  y  N.-  43,  II  del  Proeedimiento. 
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Ne  peuvent  être  déclarés  excusables:  les  faillis  frauduleux,  les  faillis  con¬ 
damnés  pour  vol,  stellionnat,  escroquerie  ou  abus  de  confiance;  non  plus  que  les 
tuteurs,  curateurs  ou  administrateurs  de  biens  appartenant  4  autrui,  qui  n'ont 
pas  rendu  leur  compte  et  n'en  ont  pas  payé  le  solde. 

1014,  Le  failli  qui  a  été  déclaré  excusable  a  droit  au  bénéfice  de  compétence. 

Section  XIII,  Des  recours  contre  les  décisions  rendues  dans  les 

procédures  de  faillite. 

10Î5,1  La  révocation  des  décrets  par  lesquels  la  déclaration  de  faillite  a  été 
refusée  ou  prononcée,  ou  par  lesquels  a  été  fixée  l'époque  de  la  cessation  des  paie¬ 
ments,  doit  être  demandée  devant  le  même  Juge  que  celui  qui  les  a  rendus,  lequel, 
pour  statuer,  s'adjoindra  les  assesseurs  (conjueces)  commerçants. 

Le  failli  et  les  créanciers  domiciliés  dans  le  lieu  où  la  procédure  est  engagée, 
peuvent  demander  la  révocation,  dans  les  huit  jours  qui  suivent  le  prononcé  du 
décret  qui  refuse  de  déclarer  la  faillite,  ou  dans  les  huit  jours  de  la  publication, 
dans  les  conditions  prescrites  par  l’art,  915,  de  ceux  qui  déclarent  la  faillite  et  qui 
fixent  l’époque  de  la  cessation  des  paiements. 

Les  créanciers  domiciliés  hors  du  lieu  où  la  procédure  est  eugagée  pourront 
demander  la  révocation  du  décret  qui  a  déclaré  la  faillite  ou  fixé  l'époque  de  la 
cessation  des  paiements,  jusqu'au  jour  indiqué  pour  la  vérification  des  créances. 

Les  autres  tiers  intéressés  pourront  former  opposition  aux  effets  de  cette 
fixation,  toutes  les  fois  qu'on  voudra  les  faire  valoir  contre  eux. 

Les  décisions  prises  par  le  Tribunal  de  Commerce,  dans  les  cas  prévus  par  le 
présent  article,  sont  susceptibles  d'appel,  ces  décisions  étant  considérées  comme 
rendues  en  première  instance  ;  toutefois,  celles  qui  déclarent  la  faillite  ou  qui  main¬ 
tiennent  la  déclaration  de  faillite  prononcée  par  le  Juge  seront  exécutées  nonobstant 
appel. 

1016.  L'appel  n'est  admis  contre  les  décisions  rendues  par  le  Juge  de  Commerce 
concernant  1  administration  de  la  faillite  que  dans  les  cas  expressément  déter¬ 
minés  par  la  loi;  dans  ces  cas,  le  Tribunal  de  Commerce  connaîtra  de  l'appel,  le 
juge  se  faisant  assister  conformément  à  la  loi  organique  des  tribunaux.  L^appel 
sera  reçu  seulement  avec  effet  dévolutif,  et  la  décision  du  Tribunal  ne  sera  pas 
susceptible  d’appel* 

1017. 2  Le  décret  qui  ordonne  la  mise  en  état  d'arrestation  du  failli,  celui 
qui  refuse^  sa  mise  en  liberté  et  celui  qui  accorde  sa  mise  en  liberté  sons  caution 
peuvent  être  frappés  d'appel  devant  le  tribunal  supérieur,  mais  avec  effet  dé¬ 
volutif  seulement. 

1018.3  On  se  conformera  aux  règles  établies  dans  le  Titre  III,  Livre  quatre 
du  présent  Code,  sur  l’appel  et  sur  les  autres  recours  qui  peuvent  être  formés  contre 
les  sentences  interlocutoires  ou  définitives,  lorsqu'il  n'existera  pas  de  disposition 
spéciale  dans  le  présent  Titre. 

1019,  Le  délai  pour  interjeter  appel  sera  de  trois  jours,  dans  toutes  les  in¬ 
stances,  et  dans  tous  les  cas  où  ce  recours  sera  ouvert  dans  la  procédure  de  faillite. 

Section  XIV,  De  la  réhabilitation, 

1020,  Le  failli  qui  a  payé  ses  dettes  intégralement  ou,  au  moins,  dans  la  pro¬ 
portion  où  elles  ont  été  réduites  par  le  concordat,  avec  les  intérêts  et  frais  mis  à 
sa  charge,  a  le  droit  d'être  réhabilité. 

S'il  s'agit  de  la  faillite  d'une  société  commerciale,  aucun  des  associés  ne  peut 
être  réhabilité,  tant  que  toutes  les  dettes  sociales  n'ont  pas  été  éteintes,  conformé¬ 
ment  au  présent  article.  Toutefois,  cette  disposition  n'est  pas  applicable  à  l'associé 
avec  qui  l'assemblée  des  créanciers  a  conclu  un  concordat,  par  acte  séparé. 

1021,  Toutes  les  interdictions  légales  auxquelles  le  failli  était  soumis  par 
le  fait  de  la  faillite,  cessent  en  vertu  de  la  réhabilitation. 

1022,  La  réhabilitation  sera  demandée  an  Tribunal  de  Commerce  dans  le 
ressort  duquel  la  procédure  de  faillite  a  été  poursuivie. 

Celui  qui  la  sollicite  présentera  les  pièces  justifiant  qu'il  a  acquitté  ses  dettes. 

Cf,  chapitre  III  de  la  Procédure.  —  û)  On  dit  que  l’appel  d’une  décision  n’a  été  reçu 
qu’avec  effet  dévolutif,  lorsque  ladite  décision  a  été  exécutée,  nonobstant  la  suit©  donnée  au 
recours  d’appel.  —  3)  Cf.  art.  1090  et  II,  n°  3  de  la  Procédure. 

jf  ni,  i 


23 


176 


Venezuela:  C6d.  d.  coro.  Libro  III.  Tit-  III.  Quiebras  de  mener  cuantia. 


I 


El  Jnez  harâ  publîcar  la  solicitud  por  edictos  y  por  la  prensa,  ^  fuerej^le 
f  practicarâ  las  diligencias  de  reeonocinuento  y  demâs  necesanas  para  acred 
ja  verdad  de  los  hechos.  Vencidos  dos  meses  desde  la  fijacion  do  los  edictos, 
voc ara  al  Tribunal  de  Comercio  para  que  resuelva. 

La  resolucion  que  acuerde  la  réhabilitation  se  publicarâ  en  los  penodicos  ofi- 
ciales  que  senale  el  interesado.  ,  ,  lmo 

1023.  No  se  acordarâ  la  rehabilitacion  â_  los  que  segun  el 

pueden  ser  declarados  excusables  sino  emco  anos  despues  de  ^I.rtÆeureiP 
condena,  si  acreditaren  que  en  ese  tiempo  han  observado  una  conducta  mep 
sible  y  que  han  pagado  sus  deudas  en  los  termines  présentas  en  este  Titulo. 

1024.  El  quebrado  simplemente  culpable  podrâ  ser  rehabilitado,  con  arreglo 
â  las  disposiciones  anteriores,  después  que  baya  cumplido  su  condena. 

1025.  El  fallido  puede  ser  rehabilitado  después  de  su  muerte. 

Titulo  III.  De  las  quiebras  de  menor  cuantia. 

1026  1  El  Juez  de  Distrito  ô  Departamento  es  competente  para  toda.  quiebra 
^n  que  el' monta  de  las  acreencias  no  exceda  de  diez  nul  bolivares  y  podrâ  en  con- 
accuencia  declararlas  v  conocer  en  ellas  con  las  mismas  facultades  de  los  Jueces 
de  Primera  Instancia  en  lo  Mercantil  en  las  de  cuantia  supenor,  apbeando  las  dis- 
posiciones  de  este  Titulo. 

Si  del  acta  de  calificacion  resnltare  que  los  créditos  exceden  de  diez  mil  boli¬ 
vares,  se  pasarâ  el  expediente  al  Juez  de  Primera  Instancia  competente. 

1027  Declarada  la  quiebra,  se  procédera  â  sellar  el  establecimiento,  a  ase- 
eurar  con  llaves  y  poner  sellos  â  la  caja,  escritorios,  libros,  papeles,  piezas  y  de- 
pôsitos  donde  estùvieren  las  mercancias,  frutos  y  efectos,  y  se  establecera  la  custoc 

Hcc  6sii 

1028.  Por  el  mismo  décréta,  que  se  publicaiâ  por  carteles  y  por  la  nnprente, 
el  mismo  dia  6  el  inmediato,  convoearâ  el  Juez  a  los  acreedores  del  fallido  para 
que  comparezcan  al  cuarto  dia  â  la  hora  que  désigné,  con  os  comprob antes  de 
sus  créditos;  y  prevendrâ  al  faUido  que  présente  dentro  del  tercero  dia  el  mven- 
tario  compléta  de  su  activo  y  las  listas  de  sus  acreedores,  si  no  hubiere  presentado 

^  ULos  acreedores  podrân  concurrir  por  medio  de  représentantes,  â  quienes  bastarâ 
una  autorizaeiôn  por  carta,  por  telcgrafo  6  cable. 

1029  Beunidos  los  acreedores,  procederân  â  considerar  los  documentas  de  los 
créditos,  exponiendo  cada  acreedor  su  parecer  respecta  de  eUos,  pomend  ose  cons - 
tan  ci  a  de  los  que  fueren  admitidos  y  de  los  que  fueren  objet  ados.  Luego  los  acree¬ 
dores  cuyos  créditos  hayan  sido  admitidos  presentaran  una  terna  de  acreedores 
ô“e  otrTcomerciantes  para  que  el  J  uez  elija  de  ellos  el  liqmdador  de  la  quiebra  ; 
y  si  los  acreedores  lo  pidieren,  otra  de  abogados  y  en  su  defecto  de  procuradores, 
para  que  el  Juez  elija  eJ  que  baya  de  asesorar  al  liquidador.  Los  elegidos  prestaran 
aceptaciôn  y  juramento. 

1030.  Aceptado  el  cargo  de  liquidador,  procédera  el  Juez  â  levantar  twllos 
y  â  entregarie  todo  lo  asegurado  y  cuanto  constituya  el  activo  deHalhdo  firmando 
el  liquidador  el  correspondiente  inventario  y  justrprecio  acompanado  de  un  dele- 
gado  de  la  mayoria  de  acreedores  y  de  otro  del  deudor  o  de  este  mismo,  si  lo  pre- 
fieren,  6  en  su  defecto  elegido  por  el  Juez. 

Los  documentas  de  crédita  presentados  por  los  acreedores  le  serân  pasados 
también  al  liquidador  junto  eon  el  balance  y  lista  de  acreedores. 

103Î  El  liquidador  formarâ  cuanto  antes  un  estado  general  con  la  lista  ae- 
tallada  dé  los  acreedores  del  fallido  y  los  titulos  de  los  acreedores  y  resumen  del 


i)  Cfr.  C>,  II  del  Procedimiento. 
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Le  Juge  fera  publier  la  requête  au  moyen  d'affiches  et  par  la  voie  de  la  presse, 
s'il  est  possible,  et  il  prendra  les  mesures  d'instruction  et  autres  nécessaires  pour 
établir  l'exactitude  des  faits.  A  l'expiration  d'un  délai  de  deux  mois  à  compter 
de  l'apposition  des  affiches,  il  convoquera  le  Tribunal  de  Commerce,  afin  qu'il 
statue  sur  la  demande. 

La  décision  qui  prononcera  la  réhabilitation  sera  publiée  dans  les  journaux 
officiels  qu'indiquera  l'intéressé. 

1021b  La  réhabilitation  ne  sera  accordée  à  ceux  qui,  aux  termes  de  Fart.  1013, 
ne  peuvent  pas  être  déclarés  excusables,  que  cinq  années  après  qu'ils  auront  exé¬ 
cuté  leur  condamnation,  et  à  la  condition  qu'ils  prouvent  que,  pendant  ce  temps, 
ils  ont  eu  une  conduite  irréprochable,  et  qu'ils  ont  payé  leurs  dettes  dans  les  con¬ 
ditions  prescrites  par  le  présent  Titre. 

1024*  Le  failli  simplement  coupable  pourra  être  réhabilité,  conformément 
aux  dispositions  précédentes,  après  qu'il  aura  exécuté  sa  condamnation. 

1025,  Le  failli  peut  être  réhabilité  après  sa  mort. 

Titre  III.  Des  faillites  de  faible  importance. 

102 6 J  Le  Juge  de  district  ou  de  département  est  compétent  pour  statuer 
sur  toute  faillite  dans  laquelle  le  montant  des  créances  n'excède  pas  dix  mille  boü- 
vars,  et  il  pourra,  en  conséquence,  les  déclarer  et  connaître  de  ce  qui  les  concerne, 
avec  les  mêmes  pouvoirs  que  les  Juges  de  première  instance  en  matière  commerciale, 
dans  les  faillites  d'importance  supérieure,  sauf  à  appliquer  les  dispositions  du 
présent  Titre. 

S'il  résulte  du  procès-verbal  de  vérification  que  les  créances  excèdent  dix 
mille  bolivars,  le  dossier  sera  transmis  au  Juge  de  première  instance  compétent. 

1027,  Après  que  la  faillite  aura  été  déclarée,  on  procédera  à  l'apposition  des 
scellés  sur  l'établissement,  à  la  mise  en  sûreté  au  moyen  de  clefs  et  au  placement 
sous  scellés  de  la  caisse,  des  bureaux,  des  livres,  des  papiers,  des  locaux  et  dépôts 
où  se  trouvent  les  marchandises,  fruits  et  effets,  et  F  on  établira  la  garde  nécessaire. 

1028,  Par  le  même  décret,  qui  sera  publié  au  moyen  d'affiches  et  par  la  voie 
de  la  presse,  le  jour  même  ou  le  jour  suivant,  le  Juge  convoquera  les  créanciers 
du  failli,  à  l'effet  de  comparaître,  le  quatrième  jour,  à  l'heure  indiquée  par  lui,  avec 
les  pièces  propres  à  justifier  leurs  créances;  il  invitera  le  failli  à  présenter,  dans 
les  trois  jours,  l'inventaire  complet  de  son  actif©,  et  la  liste  de  ses  créanciers,  s'il 
n'a  pas  déjà  présenté  un  bilan. 

Les  créanciers  pourront  comparaître  par  l'intermédiaire  de  représentants, 
auxquels  il  suffira  d'une  autorisation  donnée  par  lettre,  par  télégramme  ou  par 
câblogramme. 

1029*  Les  créanciers,  une  fois  réunis,  procéderont  à  l'examen  des  titres  des 
créances,  chaque  créancier  exposant  son  avis  à  l'égard  de  ces  titres,  et  Ton  dressera 
un  état  des  créances  qui  seront  admises  et  de  celles  qui  seront  contestées.  Immé¬ 
diatement  après,  les  créanciers  dont  les  créances  auront  été  admises  présenteront 
une  liste  de  trois  candidats  pris  parmi  les  créanciers  ou  parmi  d'autres  commer¬ 
çants,  afin  que  le  Juge  choisisse  parmi  eux  le  liquidateur  de  la  faillite;  et,  si  les 
créanciers  le  demandent,  une  autre  liste  composée  d'avocats  et,  à  défaut  d'avocats, 
de  procureurs,  afin  que  le  Juge  choisisse  parmi  ces  candidats  la  personne  qui  devra 
servir  d'assesseur  au  liquidateur.  Les  personnes  choisies  formuleront  leur  accep¬ 
tation  et  prêteront  serment. 

1030.  Après  que  le  liquidateur  aura  accepté  ses  fonctions,  le  Juge  procédera 
à  la  levée  des  scellés  et  remettra  audit  liquidateur  tout  ce  qui  aura  été  mis  en 
sûreté  et  tout  ce  qui  constitue  l'actif  du  failli;  l'inventaire  et  l'estimation  corres¬ 
pondants  seront  signés  par  le  liquidateur,  assisté  d'un  délégué  de  la  majorité 
des  créanciers  et  d'un  autre  délégué  désigné  par  le  débiteur,  ou  du  débiteur  lui- 
même,  s'ils  le  préfèrent,  ou,  à  défaut  de  ceux-ci,  d'un  délégué  nommé  par,  le 
Juge.  " 

Les  titres  des  créances  présentés  par  les  créanciers  seront  également  remis 
au  liquidateur,  avec  le  bilan  et  la  liste  des  créanciers. 

MW.  Le  liquidateur  dressera,  sans  retard,  un  état  général,  avec  la  liste  dé¬ 
taillée  des  créanciers  du  failli  et  de  leurs  titres  de  créances,  en  y  joignant  un  résumé 


!)  Cf.  H,  6  de  la  Procédure. 
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inventario  y  justiprecio,  con  apreciaoiôn  prudencial  de  los  deudores  y  de  las  causas 
de  la  quiebra. 

1032,  Por  una  lista  y  boleta  y  por  la  prensa,  el  liquidador  citarâ  para  el  tercer 
dia  â  la  hora  que  désigné  a  los  aereedores  y  al  deudor,  para  que  impuestos  del  estado 
general,  acepten  u  objeten  especificamente  los  créditos  en  cantidad  ô  calidad.  Sobre 
las  cuestiones  que  sur] an  respecto  de  los  créditos  procurarâ  el  liquidador  que  se 
arregîen  los  respectives  interesados;  y  si  no  hubiere  avenimiento  pasara  todo  lo 
conducente  al  Tribunal  dentro  del  tercero  dia,  para  que  las  resuelva  en  juicio  verbal 
cou  apelaciôn  al  Tribunal  pleno* 

Si  no  surgieren  cuestiones  ô  se  lograre  el  avenimiento,  se  excitarâ  al  deudor 
y  â  los  aereedores  â  hacer  algûn  arreglo  ô  convenio,  siempre  que  no  resulten  sos- 
peehas  fundadas  de  culpabilidad  ô  fraude  por  parte  del  fallido  ;  easo  en  el  cual  se 
pasara  al  Juzgado  del  Crimen  copia  de  todo  lo  conducente. 

1033,  El  convenio  necesitarâ  para  su  validez  el  voto  de  las  dos  terceras  partes 
de  los  aereedores  cuyos  créditos  ban  sido  aceptados. 

Si  lo  reune,  sera  obligatorio  para  todos  los  aereedores  y  se  llevarâ  â  ejecucion 
inmediatamente  Pero  si  hubiere  oposiciôn  al  convenio,  alegândose  alguna  causa 
legal  conforme  â  las  disposiciones  de  las  Secciones  anteriores  respectivas,  se  pa- 
sarâ  todo  lo  conducente  al  Tribunal  para  que  resuelva  en  juicio  verbal  con  ape¬ 
laciôn  al  Tribunal  pleno* 

De  todo  se  pondra  constaneia  en  el  acta  respect! va. 

1034,  Caso  de  no  haber  convenio,  el  liquidador  eontinuarâ  la  liquidaciôn 
realizando  la  existencia  hasta  por  la  rnitad  del  justiprecio* 

Para  vender  por  menor  precio  se  necesitarâ  la  autorizaciôn  del  Juez* 

Los  fondes  se  depositarân  en  un  banco  ô  en  una  casa  de  comeroio  respetable* 

1035,  Concluida  la  realizacién,  el  liquidador  establecerâ  el  orden  de  los  pagos, 
oido  el  asesor,  y  lo  pasarâ  al  Juez  para  que  ordene  el  reparte,  debiéndose  separar 
lo  necesario  para  atender  â  los  crédites  que  aun  no  estuvieren  admitidos. 


1036,  El  liquidador,  oido  el  asesor,  resolverâ  toda  euestiôn  de  pura  adminis- 
traciôn  y  liquidaciôn,  y  llevarâ  â  cabo  lo  resuelto,  salvo  el  recurso  de  cualquier 
oponente  al  Tribunal,  que  resolverâ  en  juicio  verbal  con  apelaciôn  al  Tribunal  pleno* 


Las  dénias  cuestiones,  sobre  todo  si  pueden  afectar  algûn  derecho,  se  llevarân 
al  Tribunal,  que  las  resolverâ  en  juicio  verbal  con  apelaciôn  al  Tribunal  pleno* 

1037,  En  todo  lo  demâs  no  previsto  en  este  Titulo,  se  aplicarân  las  dispo¬ 
siciones  sobre  la  quiebra  de  mayor  cuantia;  pero  los  procedimientos  serân  los  de 
los  juicio  s  verbales,  amoldândose  a  ellos  los  lapsos  fi]  ados  que  el  Juez  reducira  en 
cada  caso  de  modo  prudencial,  designândolo  expresamente. 


1038,  Tanto  el  Tribunal  como  el  liquidador  actuarân  en  papel  comûn. 

Del  producto  del  activo  se  separarâ  el  veinte  por  ciento,  que  se  distribuirâ 
asi:  doce  para  el  liquidador  y  asesor,  seis  para  todo  lo  actuado  en  el  Tribunal,  y 
dos  para  la  renta  de  papel  sellado. 

Los  honorarios  de  los  abogados  correrân  â  cargo  de  las  personas  que  los  em- 
plearen. 
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de  l'inventaire  et  de  l'estimation,  avec  une  appréciation,  appropriée  à  la  situation, 
de  la  valeur  des  débiteurs  et  des  causes  de  la  faillite, 

1032*  Le  liquidateur  citera  à  trois  jours,  pour  l'heure  qu'il  indiquera,  au 
moyen  d'un  état  et  de  billets  d'entrée,  et  par  la  voie  de  la  presse,  les  créanciers 
et  le  débiteur,  afin  qu' après  avoir  pris  connaissance  de  l'état  général,  ils  acceptent 
ou  ils  contestent,  en  détail,  les  créances,  comme  importance  et  comme  qualité* 
Le  liquidateur  fera  en  sorte  que  les  intéressés  que  le  créances  concernent,  se 
mettent  d'accord  sur  les  contestations  qui  peuvent  s'élever  au  sujet  des  dites 
créances;  et,  s'il  ne  survient  pas  de  conciliation,  il  transmettra  tous  les  documents 
nécessaires  au  Tribunal,  dans  un  délai  de  trois  jours,  afin  qu'il  statue  à  cet  égard, 
en  instance  orale,  avec  appel  possible  au  Tribunal  siégeant  en  audience  plénière* 
S'il  ne  se  produit  pas  de  contestations  ou  si  l'on  parvient  à  une  conciliation, 
on  engagera  le  débiteur  et  les  créanciers  à  conclure  un  arrangement  ou  nn  concor¬ 
dat,  pourvu  qu'il  n'existe  pas  de  soupçons  fondés  de  culpabilité  ou  de  fraude  de 
la  part  du  failli,  auquel  cas,  on  transmettra  au  Juge  criminel  une  copie  de  toutes 
les  pièces  utiles* 

1033*  Le  concordat  devra,  pour  être  valable,  réunir  les  suffrages  des  deux 
tiers  des  créanciers  dont  les  créances  ont  été  admises* 

S'il  réunit  cette  majorité,  il  deviendra  obligatoire  pour  tous  les  créanciers, 
et  il  sera  mis  immédiatement  à  exécution.  Mais,  s'il  se  produit  une  opposition 
au  concordat,  à  l'appui  de  laquelle  on  invoque  quelque  motif  légal,  conformément 
aux  dispositions  des  sections  précédentes  se  rapportant  an  cas,  on  transmettra 
toutes  les  pièces  utiles  au  Tribunal,  afin  qu'il  statue  en  instance  orale,  avec  appel 
possible  au  Tribunal  siégeant  en  audience  plénière* 

Le  tout  sera  consigné  dans  le  procès-verbal  dressé  à  sujet* 

1034*  Dans  le  cas  où  aucun  concordat  n'interviendrait,  le  liquidateur  conti¬ 
nuera  la  liquidation  et  réalisera  l'actif,  en  vendant  les  objets  pour  la  moitié  au  moins 
du  prix  de  l'estimation* 

Pour  vendre  à  un  prix  inférieur,  il  aura  besoin  de  l'autorisation  du  Juge* 
Les  fonds  seront  déposés  dans  une  banque  ou  dans  une  maison  de  commerce 
respectable* 

1035.  L'actif  ayant  été  réalisé,  le  liquidateur  établira  l'ordre  des  paiements, 
après  avoir  entendu  son  assesseur,  et  il  transmettra  la  pièce  au  Juge  afin  qu'il 
ordonne  la  répartition,  après  qu'on  aura  mis  obligatoirement  de  côté  la  somme  né¬ 
cessaire  pour  pourvoir  au  paiement  des  créances  qui  n'auraient  pas  encore  été 
admises* 

1036*  Le  liquidateur,  après  avoir  entendu  son  assesseur,  statuera  sur  toutes 
les  difficultés  concernant  purement  et  simplement  l'administration  et  la  liqui¬ 
dation,  et  poursuivra  l'exécution  des  décisions  qu'il  aura  prises,  sauf  le  recours 
que  tout  opposant  pourra  former  devant  le  Tribunal,  qui  statuera  en  instance 
orale,  avec  appel  possible  au  Tribunal  siégeant  en  audience  plénière* 

Les  autres  difficultés,  surtout  si  elles  peuvent  affecter  un  droit  quelconque, 
seront  portées  devant  le  Tribunal,  qui  se  prononcera  à  leur  égard,  en  instance  orale, 
avec  appel  possible  au  Tribunal  siégeant  en  audience  plénière* 

1037,  Au  surplus,  pour  tout  ce  qui  n'aura  pas  été  prévu  dans  le  présent  Titre, 
on  appliquera  les  dispositions  relatives  à  la  faillite  d'importânce  supérieure;  toute¬ 
fois,  les  formes  de  la  procédure  seront  celles  des  instances  orales,  auxquelles  on 
étendra  par  analogie  les  délais  fixés  à  l'égard  de  ces  instances,  avec  faculté  pour 
le  Juge  de  les  réduire  d'une  manière  appropriée  à  la  situation,  dans  chaque  cas  par¬ 
ticulier,  et  d'en  fixer  expressément  la  durée* 

1038*  Le  Tribunal,  de  même  que  le  liquidateur,  dresseront  leurs  actes  sur 
papier  libre* 

On  retranchera  du  produit  de  l'actif  vingt  pour  cent,  qui  seront  répartis  de 
la  manière  suivante:  douze  pour  cent  seront  alloués  au  liquidateur  et  à  son  as¬ 
sesseur,  six  pour  cent  seront  affectés  aux  frais  de  tout  ce  qui  aura  été  fait  devant 
le  Tribunal,  et  deux  pour  cent  le  seront  à  l'impôt  du  papier  timbré* 

Les  honoraires  des  avocats  resteront  à  la  charge  des  personnes  qui  les  emploie¬ 
ront* 


Venezuela:  C6d.  d.  corn*  Libre  IV.  Tit.  I.  Tribunales  do  eomereio. 

libro  cuarto.  De  la  jurisdicciôn  comercial. 


Titulo  I.  De  los  tribu nales  de  eomereio. 

1039.1  La  jurisdiccién  comercial  es  plena  en  los  asuntos  que  la  ley  somete  a 

BU  CConoce  df  todas  las  incidencias  que  pueden  ocurrir  en  el  ourso  de  una  causa. 
Eiecuta  ô  hace  ejecutar  sus  determinaciones.  j.u™ 

1040.2  La  autoridad  competente  determmara  las  locakdades  donde  deben 

nrcanizarse  los  Tribunales  de  Comercio  â  que  se  refiere  este  litulo.  , 

104L  A  fait  a  de  disposiciôn  especial,  el  Juez  de  Comercio  sera  nombra  o 
t>or  la  autoridad  que  segun  la  Ley  Orgânica  de  Tribunales  nombra  los  Jueces  que 
ejercen  jurisdicciôn  ordinaria  en  primera  instancia;  y  el  Secretano  sera  nombrado 

nor  el  Juez,  quien  podrâ  removerlo  libremente.  ,  .  , _ -, 

P  1042  El  Tribunal  tendra  ademâs  para  el  servicio  eeonomico  un  algmul  por 
cuyo  medio  harâ  las  eitaciones  y  arrestos,  el  cual  sera  nombrado  por  el  Juez,  quie 

p0^r^43“0La1disposidôn  que  establezca  el  Juzgado  especial  de  Comercio  en  pri¬ 
mera  instancia,  designarâ  los  sueldos  del  Jnez,  Seeretario  y  alguacil;  y  deteimi- 
narâ  el  periodo  y  territorio  para  el  ejercicio  de  su  jurisdicciôn. 

1044.3  Para  ser  Juez  de  Comercio  se  requiere:  Ser  abogado  y,  caso  de  no 
haberlo,  ser  ô  haber  sido  comerciante  por  mayor,  con  cinco  anos  de  ejercicio;  tener 
veinte  y  cinco  anos  de  edad  y  ser  ciudadano  dB  Venezuela  en  el  ejercicio  de  sus 

derechos  politicos  y  civiles.  .  .  .  „  ,  „  <7,-7,,, 

1045.4  Para  que  un  comerciante  pueda  ser  eonjuez  o  asociado  en  los  Inbu- 
nales  de  Comercio  de  todos  los  grados,  se  requière:  Ser  6  haber  sido  comerciante 
por  mayor,  con  très  anos  de  ejercicio;  --  Tener  veinte  y  cinco  anos  de  edad, 
Sor  vecino  del  lugar  en  que  résidé  el  Tribunal. 


1046.  No  pueden  ser  Jueces  ni  conjueces:  Los  comerciantes  que  hayan  liecho 
quiebra  y  no  bayan  obtenïdo  su  rebabilitaoion;  Los  que  no  sepan 
escribir-  —  Los  que  hayan  sido  condenados  por  infracciôn  de  los  articulos  8/t>  y 
984  de  este  Côddgo;  —  Los  que  segun  las  leyes  vigentes  no  pueden  ser  Jueces  ni 
conjueces  en  general,  exceptuândose,  respecto  de  los  conjueces,  la  incapaciaaa 
proveniente  de  falta  de  ciudadama.  „  _  1  1 

1047  No  podrân  ser  simultâneamente  miembros  de  un  mismo  Tribunal  los 
consoeios’  de  eomereio,  ni  los  patientes  hasta  el  cuarto  grade  de  consanguimdad 
v  segundo  de  afinidarî,  ambos  inclusive. 

Si  la  afinidad  sobreviniere  â  la  elecciôn,  sera  sustituido  el  que  la  onginare. 


1048.5  En  los  lugares  en  que  no  estuvieren  organizados  los  Tribunales  de 
Comercio,  los  ordinarios  ejercerân  la  jurisdiceiôn  mercantil  contenciosa y  no  eon- 
tenciosa,  en  los  easos  que  ocurran,  aplieando  las  disposioiones  de  este  Codigo. 

1049. 6  La  jurisdicciôn  comercial  en  primera  instancia  se  ejeree  por  los  Tri¬ 
bunales  civiles  de  igual  gradOj  solos;  y  en  los  casos  en  que  por  mandato  de  la  ey 
deba  reunirse  el  Tribunal  pleno  o  en  que  las  partes  interesadas  solicitaren  el  nom- 
bramiento  de  conjueces  mercantiles  que  se  asocien  al  Juez  para  las  sentencias,  se 
elegirân  dos  de  la  misma  manera  y  conforme  â  las  disposioiones  establecidas  para 
la  eleèciôn  de  asociados  en  el  Côdigo  do  Proeedimiento  Civil. 

En  los  pro  eedimiento  s  de  atrasos  y  de  quiobra  los  dos  conjueces  seran  elegidos 
en  la  primera  reuniôn  de  acreedores,  uno  por  parte  de  los  acreedores  que  asi&tan 
y  otro  por  parte  del  sindico,  de  la  manera  indicada;  y  los  asi  elegidos  lo  seran  du¬ 
rante  todo  el  proeedimionto,  salvo  que  por  haber  controversiaa  ©spéciales  deban 
elegirlos  las  partes  interesadas  en  ellas. 


X)  Cfr.  W.°  1,  UE  del  Proeedimiento.  —  *)  Cfr.  H,*  2,  III  del  Prooedimiento.  —  3)  Cfr. 
N.°  2,  III  del  Proeedimiento.  —  4)  Cfr.  1ST.Q  %  III  del  Procedimieiito,  —  s)  Cfr,  la  mtrodnccion 
del  Proeedimiento  in  fine.  —  «}  Cfr.  N.c  3,  III  del  Proeedimiento, 
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Livre  quatrième.  De  la  juridiction  commerciale. 


Titre  L  Des  tribunaux  de  commerce. 


1039.1  La  juridiction  commerciale  est  entière  à  l’égard  de  toutes  les  affaires 
que  la  loi  soumet  à  sa  compétence. 

Elle  connaît  de  tous  les  incidents  qui  peuvent  se  produire,  au  cours  d  un  procès. 

Elle  exécute  ou  fait  exécuter  ses  décisions, 

1040.2  L? autorité  compétente  déterminera  les  localités  où  devront  être  or¬ 
ganisés  les  Tribunaux  de  Commerce  que  vise  le  présent  Titre* 

1041  4  défaut  de  disposition  spéciale,  le  Juge  de  Commerce  sera  nomme 

par  l’autorité  qui,  d’après  la  loi  organique  des  Tribunaux,  nomme  les  juges  qui 
exercent  la  juridiction  ordinaire  en  première  instance;  et  le  secrétaire  (grettier) 
sera  nommé  par  le  Juge,  qui  pourra  le  révoquer  librement. 

1049  Le  Tribunal  aura,  en  outre,  pour  son  service  intérieur,  un  ollicier  tic 
justice  (alquacü),  par  1J entremise  duquel  il  fera  faire  les  citations  et  procéder  aux 
arrestations  -  cet  officier  sera  nommé  par  le  Juge,  qui  pourra  le  révoquer  librement, 

1043  La  disposition  qui  établira  le  Tribunal  spécial  de  Commerce  en  première 

instance  ‘fixera  les  traitements  du  Juge,  du  secrétaire  (greffier)  et  de  1  officier  de 
justice  (algwacü),  et  déterminera  le  temps  pendant  lequel  et  le  territoire  sur  le¬ 
quel  il  exercera  sa  juridiction,  „  , 

1044  3  Pour  pouvoir  être  juge  de  commerce,  il  faut:  Ltre  avocat  et,  dans 
le  cas  où  il  ne  s'en  trouve  pas,  être  ou  avoir  été  commerçant  en  gros,  et  avoir  exerce 
la  profession  pendant  cinq  années;  avoir  vingt-cinq  ans  d  âge,  être  citoyen  du 
Yénézuéla  et  avoir  l'exercice  de  ses  droits  politiques  et  civils.  . 

1045  4  Pour  qu'un  commerçant  puisse  être  juge-adjoint  {conjmz)  ou  assesseur 
(asociadoi  dans  les  Tribunaux  de  Commerce  de  tous  les  degrés,  il  faut:  qu'il  soit 
ou  qu'il  ait  été  commerçant  en  gros,  et  qu'il  ait  exercé  la  profession  pendant  trois 
ans;  —  Qu'il  ait  vingt-cinq  ans  d'âge;  Qu'il  soit  domicilié  (veeino)  dans  le  lieu 
où  se  trouve  le  siège  du  Tribunal* 

1046,  Ne  peuvent  être  ni  juges,  ni  juges- adjoints  :  Les  commerçants  qui 
ont  fait  faillite  et  qui  n'ont  pas  obtenu  leur  réhabilitation;  —  Ceux  qui  ne  savent 
ni  lire  ni  écrire;  —  Ceux  qui  ont  été  condamnés  pour  infraction  aux  articles  8/6 
et  984  du  présent  Code;  —  Ceux  qui,  d'après  les  lois  en  vigueur,  ne  peuvent  être, 
d'une  manière  générale,  ni  juges,  ni  juges- ad  joints  (conjueces),  sauf,  en  ce  qui  con¬ 
cerne  les  juges-adjoints,  l'incapacité  résultant  de  l'absence  de  la  qualité  de  citoyen* 

1047  Ne  pourront  être  simultanément  membres  d'un  même  Tribunal,  les 
associés  commerciaux,  non  plus  que  les  parents  jusqu'au  quatrième  degré  et  les 
alliés  jusqu'au  second,  ces  deux  derniers  degrés  étant  compris  dans  la  prohibition* 

Si  l'alliance  survient  postérieurement  à  l'élection,  celui  qui  en  est  la  cause 


sera  remplacé*  .  ,  .  m  i  n  ^ 

1048  5  Dans  les  localités  où  il  ne  sera  pas  organisé  de  Tribunaux  de  Lom- 
mercc  les  tribunaux  ordinaires  exerceront  la  juridiction  commerciale  contentieuse 
et  non-contentieuse,  dans  les  cas  qui  se  présenteront,  en  appliquant  les  dispositions 


du  présent  Code*  .  v  ,  ,  -,  , 

1049  s  La  juridiction  commerciale  en  première  instance  est  exercee  par  les  tribu- 

naux  civils  de  ce  degré,  le  juge  statuant  seul;  et,  dans  les  cas  où,  en  vertu  d’un  ordre 
de  la  loi  le  tribunal  doit  se  réunir  en  audience  plénière,  comme  dans  ceux  ou  les 
parties  intéressées  sollicitent  la  nomination  de  juge  s- adjoints  commerciaux,  appelés 
à  se  joindre  au  Juge  pour  rendre  la  sentence,  on  choisira  deux  juges-adj  oints  de  la 
même  manière  que  eelle  dont  on  procède  au  choix  des  assesseurs  et  conformément 
aux  dispositions  édictées  à  ce  sujet  par  le  Code  de  procédure  civile* 

Dans  les  instances  relatives  aux  retards  dans  les  paiements  (atrasos)  et  a  la 
faillite,  les  deux  juge  s- adjoints  seront  choisis  dans  la  première  reunion  des  cré¬ 
anciers  l’un  par  les  créanciers  qui  y  assisteront,  l’autre  par  le  syndic,  de  la  ma¬ 
nière  indiquée  ci-dessus;  et  les  juges  ainsi  choisis  conserveront  leurs  fonctions 
pendant  toute  la  durée  de  l’instance,  sauf  en  cas  de  contestations  spéciales,  pour 
lesquelles  les  juges-adjoints  doivent  être  choisis  par  les  parties  qui  y  sont  intéressées. 


M  C£  III,  n°  5  de  la  Procédure.  —  a)  C£.  III,  n°  2  de  la  Procédure.  —  3)  Cf.  III,  n”  2  ds  la 
Procédure.  —  *)  Cf.  III,  n°  2  de  la  Procédure.  —  6)  Cf.  l’introduction  à  la  Procédure,  m  /me. 
-  6)  Cf.  III,  Y1Ù  3  de  la  Procédure. 


m 
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En  segunda  y  tercera  instancia  la  jnrLsdicciôn  La  ejercerân  Los  Tribunales  ci- 
VLles  de  igual  grado  solos,  â  mènes  que  las  partes  pidieren  la  concurrencia  de  con- 
jueees,  en  cuyo  caso  seran  elegidos  de  la  manera  ya  dicha,  dos  dias  antes  del  fijado 
para  empezar  la  relaciôn  de  la  causa  6  recurso. 

En  todo  caso  y  en  todos  los  tribunales  de  instancia,  los  conjueces  deben  ser 
abogados  o  comerciantes. 

IOoO»  En  los  Tribunales  de  Distrito  ô  Departamento  los  conjueces  pueden 
ser  abogados,  o  comerciantes  por  menor  con  très  anos  de  ejercicio. 

1051.  Los  Iribunales  de  Parroquia  ô  Municipio  eonocerân  por  si  solos  sin 
conjueces;  pero  observando  el  procedimiento  mercantil. 

1052.  Los  conjueces  mercantiles  prestarân  el  juramento  legal  al  aceptar  su 

encargo;  y  devengarân  los  mismos  derechos  que  en  la  ley  de  arancel  se  astena  â 
los  asociados.  a 

1053*  Los  Jueces  mercantiles  durarân  en  sus  funciones  los  mismos  periodos 
que  los  ordmarios;  pero  los  que  estuvieren  en  ejercicio  continuarân  en  el  desem- 
peno  de  su  cargo  basta  que  sean  sustituidos. 

„  fa^tas  absolutas,  temporales  y  accidentales  de  los  Jueces  mercan- 

tües  en  todos  los  grados  de  la  jurisdiccion,  se  llenarân  como  lo  disponga  la  ley  or¬ 
ganisa  e  Tribunales  ordinarios,  aun  respecto  de  los  Jueces  de  Comercio  especi ai¬ 
ment©  nombrados  con  este  carâcter. 


1055.  Las  f al  tas  absolutas  de  los  conjueces  se  llenarân  por  nue  va  eleccion  de 
la  parte  a  quien  corresponda  escojer,  de  la  tema  presentada  por  la  contraria  6  por 
el  Juez  a  falta  de  esta.  1 

lOôfi.  Los  Présidentes  de  los  Tribunales  de  todos  los  grados  de  la  jurisdicciôn, 
tienen  faeultad  para  compeler  a  los  conjueces  al  desempeno  de  sus  funciones. 

1  ueaen  antioipar  y  prorrogar  las  horas  de  andiencia. 

Deben  hacer  observar  orden  en  el  recinto  del  Tribunal. 

impedidos  °°mpeler  â  los  testig°3  â  comparecer,  si  no  se  hallaren  legitimamente 

twi..  ^7*  Juez_  de  Comercio  no  puede  ausentarse  del  lugar  en  que  résida  el 
Inbunal,  sin  licencia  de  la  autondad  que  io  nombra,  â  menos  que  sea  en  ejercicio 
üe  sus  tunciones;  ni  los  conjueces  sin  previo  aviso  al  Présidente  del  Tribunal. 

1058.  Los  Jueces  mercantiles  de  todos  los  grados  de  la  jurisdicciôn  son  res¬ 
ponsables  en  los  casos  y  ante  los  mismos  Tribunales  que  lo  son  los  Jueces  ordi- 
nanos  de  igual  grado. 

de  este^’édige»0  S°n  ^°S  m^smos  Tribunales  por  infracciôn  de  las  disposiciones 

Los  conjueces  solo  lo  seran:  Por  delito  cometido  con  ocasion  del  ejercicio 
de  sus  funciones;  —  Por  infracciôn  de  ley  espresa. 

1050.  De  las  causas  de  responsabilidad  de  los  conjueces  conocerâ  el  Tribunal 
ordinano  mmediatamente  superior  â  aquél  â  que  ellos  pertenezean.  La  Corte  Su- 
prema  conocerâ  de  las  que  se  formen  contra  los  conjueces  de  ella. 


,  T  ^j0f  Tribunales  mercantiles  tendran  un  sello  especial  que  custodiarâ. 

,  *3e  j’  con  ®  *ïue  s®  autenticarân  todos  los  documentos  que  procedan  del  Tribu¬ 
nal  o  de  su  Secretana. 

fini  ^ecretarios  de  los .  Tribunales  de  Comercio  tendran  por  separada 

râcter°rnerc-intil^ri^UIia  °1V1  ord*nar*°  (lue  corresponda  al  Tribunal  en  su  ca- 

Llevarân  un  libro  eopiador  de  sentencias,  en  que  asentarân  las  definitivas  y 

1m  fuerza  de  tal  e£  primera,  segunda  y  tercera  instancia,  que  decidan, 

los  asuntos  en  que  fallare  el  Tribunal. 

„na  qSw  reiP°nsabliS  en  el  ejercicio  de  sus  funciones  en  los  casos  y  ante  los  mis- 
mo  gÏÏT  qUe  300  Secretarioa  de  îos  Tribunales  ordinarios  del  m£- 
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1  s^con^e  en  troisième  instance,  la  juridiction  sera  exercée  par  les  tribunaux 
civils  du  degré  correspondant,  statuant  seuls,  à  moins  que  les  parties  ne  demandent 
1  adjonction  de  juges- adjoints  (conyueces),  auquel  cas,  ceux-ci  seront  choisis  de  la 
maniéré  susdite,  deux  jours  avant  celui  qui  aura  été  fixé  pour  la  présentation  du 
rapport  sur  1  affaire  ou  sur  le  recours* 

Dans  tous  les  cas  et  dans  tous  les  tribunaux,  à  quelque  instance  qu’ils  appar¬ 
tiennent,  les  juges-adj oints  doivent  être  des  avocats  ou  des  commerçants* 

Ktoth  Dans  les  tribunaux  de  district  ou  de  département,  les  juges -adjoints 
peuvent  être  des  avocats  on  des  commerçants  au  détail  exerçant  depuis  trois  années 
leur  profession. 

1051.  Les  tribunaux  de  paroisse  ou  de  municipe  jugeront  seuls  et  sans  Insis¬ 
tance  de  juges-adjoints;  toutefois,  en  se  conformant  aux  règles  de  la  procédure 
commerciale* 

v  1^52,  Les  juges-adjoints  commerciaux  prêteront  le  serment  légal,  au  moment 
ou  ils  accepteront  leurs  fonctions,  et  ils  auront  droit  à  des  émoluments  identiques 
a  ceux  qui  sont  alloués  aux  assesseurs  par  la  loi  relative  au  tarif  judiciaire* 

1053.  Les  juges  commerciaux  resteront  en  fonctions  pendant  une  durée  égale  à 
celle  des  fonctions  des  juges  ordinaires  ;  toutefois,  ceux  qui  se  trouveront  en  exercice 
continueront  à  s’acquitter  des  devoirs  de  leur  charge  jusqu’à  ee  qu'ils  soient  remplacés* 

1  11  1Lors(lue  des  iu£es  commerciaux,  quel  que  soit  le  degré  de  la  juridiction 
a  laquelle  ils  appartiennent,  viendront  à  faire  défaut  d’une  façon  absolue,  tempo¬ 
raire  ou  accidentelle,  ces  juges  seront  remplacés  conformément  aux  dispositions 
de  la  loi  organique  des  Tribunaux  ordinaires,  même  lorsqu'il  s'agira  de  juges  de 
commerce  spécialement  nommés  avec  ce  caractère. 

1055.  Lorsque  les  juges-adjoints  viendront  à  faire  défaut  d'une  manière  ab¬ 
solue,  ils  seront  remplacés  au  moyen  d’une  nouvelle  désignation  faite  par  la  partie 
a  qui  le  choix  appartient,  sur  une  liste  de  trois  noms  présentée  par  la  partie  ad¬ 
verse  ou,  à  son  défaut,  par  le  Juge* 

1056*  Les  Présidents  des  tribunaux  de  tous  les  degrés  de  juridiction  ont  le 
droit  de  contraindre  les  juges-adjoints  à  remplir  leurs  fonctions* 

Ils  peuvent  avancer  ou  proroger  les  heures  d'audience. 

Ils  doivent  faire  observer  l'ordre  dans  l’enceinte  du  Tribunal. 

Ils  peuvent  obliger  les  témoins  à  comparaître,  si  ceux-ci  n’ont  pas  d'empêche¬ 
ments  légitimés*  x 

1057.  Le  juge  de  commerce  ne  peut  s'éloigner  du  lieu  où  siège  le  Tribunal* 
sans  une  permission  de  l'autorité  à  qui  appartient  sa  nomination,  à  moins  que 
ce  ne  soit  dans  1  exercice  de  ses  fonctions  ;  et  les  juges -adjoints,  sans  en  avoir  donné 
préalablement  avis  au  Président  du  Tribunal* 

1058.  Les  Juges  de  commerce,  à  tous  les  degrés  de  la  juridiction,  sont  res- 

ponsables  dans  les  mêmes  cas  et  devant  les  mêmes  tribunaux  que  les  juges  ordi¬ 
naires  du  même  degré*  & 

Us  le  sont  également  devant  les  mêmes  Tribunaux,  pour  infraction  aux  dispo¬ 
sitions  du  présent  Code* 

Les  juges-adjoints  le  seront  seulement:  Pour  délit  commis  à  l’occasion  de 
1  exercice  de  leurs  fonctions;  —  Pour  infraction  à  une  loi  formelle* 

1059.  Les  instances  en  responsabilité  concernant  les  juges -adjoints  seront 
jugees  par  le  Tribunal  ordinaire  immédiatement  supérieur  à  celui  auquel  ceux- 
ci  appartiennent,  La  cour  suprême  jugera  celles  qui  seront  engagées  contre  ses 
propres^  juges- ad  joints, 

1060.  Les  Tribunaux  de  Commerce  auront  un  sceau  spécial,  que  le  Juge 
gardera  entre  ses  mains,  et  avec  lequel  il  donnera  un  caractère  d’authenticité  à 
tontes  les  pièces  qui  émaneront  du  Tribunal  ou  de  son  secrétariat  (greffe). 

'j  -^eis ,  Secrétaires  (greffiers)  des  Tribunaux  de  Commerce  tiendront,  sé^ 
parées  des  archives  du  Tribunal  civil  ordinaire,  celles  qui  se  rapportent  an  Tribunal 
en  sa  qualité  de  juridiction  commerciale* 

Ils  tiendront  un  registre  où  les  sentences  seront  copiées,  et  où  ils  transcriront 
les  sentences  definitives  et  celles  qui  auront  l’autorité  de  sentences  définitives, 
en  première,  en  seconde  et  en  troisième  instances,  et  qui  concerneront  des  affaires 
sur  lesquelles  le  Tribunal  aura  statué* 

Us  seront  responsables  des  actes  faits  dans  l'exercice  de  leurs  fonctions,  dans 
les  memes  cas  et  devant  les  mêmes  tribunaux  que  les  Secrétaires  (greffiers)  de& 
Tribunaux  ordinaires  du  même  degré* 
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También  lo  serân  ante  los  mismos  Tribunales  por  infracciôn  de  las  disposi- 
ciones  de  este  Côdigo, 

1062.  La  estadistica  de  la  jurisdiccîôn  niercantil  se  formarâ  con  separaciôn 
de  las  de  los  Tribunales  civiles  ordinarios. 

1063,  En  lo  que  no  estuviere  especialmente  determinado  en  este  Titulo,  ré¬ 
gira  n  las  disposiciones  de  las  leyes  orgânicas  de  Tribunales  respect! vas,  en  cuanto 
no  sean  contrarias  â  las  del  présente  Côdigo, 

Titulo  IL  De  la  competencia, 

1064,1  Corresponde  â  la  jurisdicciôjo.  e orner cial  el  conocimiento  i  L°  De  toda 
controversia  sobre  actes  de  corner  cio  entre  toda  especie  de  personas;  ■ —  2.°  De 
las  controversias  relativas  â  letras  de  cambio  y  â  pagarés  y  â  libranzas  â  la  orden 
en  que  baya  â  la  vez  firmas  de  comerciantes  y  de  no  comerciantes,  aunque  respecte 
â  éstos  tengan  el  carâcter  de  obligaciôn  meramente  civil;  —  3.°  De  las  acciones 
contra  capitanes  de  buques,  factores,  dependientes  y  otros  subalternes  de  los 
comerciantes,  solo  por  hecbos  del  trâfico  â  que  estân  destin  ados;  — -  4.°  De  las 
acciones  de  los  capitanes  de  buques,  fac tores,  dependientes  y  otros  subalternes  de 
los  comerciantes  contra  los  arm  adores  y  comerciantes,  solo  por  operacîones  del  trafico 
de  la  persona  â  quien  sirven;  —  De  las  acciones  de  los  pasajeros  contra  el 
capitân  ô  el  armador,  y  de  éstos  contra  aquéllos;  —  De  las  solicitudes  de 
detenciôn  6  secuestros  de  una  nave,  aun  por  deudas  civiles  ;  —  7.°  De  las  acciones 
del  empresario  de  espectàculos  publiées  contra  los  artistas,  y  de  éstos  contra 
aquél;  —  8.°  De  todo  lo  concerniente  â  los  atrasos  y  a  la  quiebra  de  los  c  orner - 
ciantes,  conforme  â  las  disposiciones  de  este  Côdigo. 


1665,  No  pertenecen  â  la  jurisdicciôn  comerciai  las  acciones  contra  los  agri- 
cultores  y  criadores  por  la  venta  de  los  frutos  de  sus  cosechas  y  ganados,  ni  las 
intentadas  contra  los  comerciantes  para  el  pago  de  lo  que  bubieren  comprado 
para  su  uso  ô  consumo  particular  ô  para  el  de  sus  familias. 

1066.  Si  el  acto  es  comerciai  aunque  sea  para  una  sola  de  las  partes,  las  ac¬ 
ciones  que  de  él  se  deriven  corresponderân  â  la  jurisdicciôn  comerciai. 

1067,  Se  observarân  las  disposiciones  de  la  ley  orgânica  de  tribunales  para 
determinar  eî  Tribunal  competente  en  consideraciôn  â  la  cuantia  del  interés  de  la 
acciôn;  y  para  fijar  la  cuantia. 

.  1068,^  En  materia  comerciai  son  competentes  :  El  Juez  del  domicilîo  del  de- 
mandado;  —  El  del  lugar  en  que  se  celebrô  el  contrato  y  se  entregô  la  mercancia; 
- —  El  del  lugar  en  que  deba  bacerse  el  pago. 

1669, 3  Las  acciones  personales  y  las  acciones  reales  sobre  bienes  originadas 
de  aetos  ejecutados  por  cuenta  de  una  sociedad  nacional  6  extranjera,  por  su  ge- 
rente  ô  représentante  fuera  del  sitio  social,  pueden  ser  propuestas  por  los  terceros 
ante  la  autoridad  judicial  donde  se  ejerza  et  comercio  ô  résida  eî  gerente  ô  repré¬ 
sentante. 

Las  acciones  que  resulten  del  contrato  de  trasporte  pueden  ser  propuestas 
ante  la  autoridad  judicial  del  lugar  en  que  résidé  un  représentante  del  porteador; 
y  si  se  trata  de  caminos  de  hierro,  ante  la  autoridad  judicial  en  que  se  encuentre 
la  estaciôn  de  salida  ô  de  llegada. 

Las  acciones  que  resulten  del  abordaje  de  navios  pueden  ser  intentadas  ante 
la  autoridad  judicial  del  lugar  del  suceso,  ô  de  la  primera  arribada  6  del  destino, 
sin  perjuicio  del  procedimiento  que  deba  seguirse,  segun  las  ordenanzas  de  marina 
6  de  matricula,  û  otras  leyes  especiales. 

1676.  Si  se  trata  de  controversias  ocurridas  en  tiempo  de  ferias  ô  mercados, 
en  que  sea  necesario  procéder  sin  dilaciôn,  la  autoridad  mas  inmediata,  aunque 
no  sea  competente,  dictarâ  las  providencias  provisionales  que  creyere  oportunas, 
y  re  mi  tira  imnediatamente  lo  actuado  al  Tribunal  competente. 

i)  Cfr,  IL0  4,  III  del  Pro eedimienfco .  —  2)  Cfr.  N,°  5,  III  del  Procedimiento,  —  3)  Cfr. 

6,  111  del  Procedimiento. 
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Ils  le  seront  également,  devant  les  mêmes  tribunaux,  pour  infraction  aux 

dispositions  du  présent  Code.  ,  ,  . 

1062.  La  statistique  de  la  juridiction  commerciale  sera  dressée  séparément 

de  celles  des  Tribunaux  civils  ordinaires. 

1063.  Pour  tout  ce  qui  n’aura  pas  été  spécialement  détermine  par  le  présent 
Titre,  on  appliquera  les  dispositions  des  lois  organiques  des  Tribunaux  correspon¬ 
dantes,  en  tant  qu’elles  ne  seront  pas  contraires  à  celles  du  présent  Code. 

Titre  II.  De  la  compétence. 

1064.1  Il  appartient  à  la  juridiction  commerciale  de  connaître:  1°  De  toute 
contestation  concernant  des  actes  de  commerce,  entre  toute  espèce  de  personnes; 
—  2°  Des  contestations  relatives  aux  lettres  de  change,  ainsi  qu  a  celles  relatives 
aux  billets  et  aux  rescriptions  {Ubranzas)  à  ordre,  sur  lesquels  il  se  trouve,  à  la  fois, 
des  signatures  de  commerçants  et  des  signatures  de  non-commerçants,  alors  meme 
ciu’à  l’égard  de  ces  derniers,  les  effets  présentent  le  caractère  d  obligation  purement 
civile;  —  3“  Des  actions  dirigées  contre  les  capitaines  de  navire,  facteurs,  commis  et 
autres  employés  subalternes  des  commerçants,  mais  seulement  a  raison  des  faits 
se  rapportant  au  trafic  auquel  ils  sont  destines;  —  4°  Des  actions  dirigées  par  les 
capitaines  de  navire,  facteurs,  commis  et  autres  employés  subalternes  des  commer¬ 
cants,  contre  les  armateurs  et  les  commerçants,  mais  seulement  à  raison  d  operations 
se  rapportant  an  trafic  de  la  personne  an  service  de  laquelle  ils  sont  attaches;  - 
5°  Des  actions  dirigées  par  les  passagers  contre  le  capitaine  ou  contre  f  armateur, 
et  des  actions  dirigées  par  ceux-ci  contre  ceux-là  ;  _ —  6'  Des  requêtes  tendant  a 
l’arrêt  ou  à  la  mise  sous  séquestre  d’un  navire,  même  a  raison  de  dettes  civiles; 

_ 7»  Des  actions  dirigées  par  l’entrepreneur  de  spectacles  publics  contre  les  artistes, 

et  des  actions  dirigées  par  ceux-ci  contre  celui-là;  —  8°  De  tout  ce  qui  concerne 
les  retards  dans  les  paiements  (atrasos)  et  la  faillite  des  commerçants,  conforme¬ 
ment  aux  dispositions  du  présent  Code.  .  ,  . 

1065.  Ne  sont  pas  do  ressort  de  la  juridiction  commerciale,  les  actions  in¬ 
tentées  aux  agriculteurs  et  aux  éleveurs,  à  raison  de  la  vente  des  produits  de  leurs 
récoltes  et  de  leurs  bestiaux,  non  plus  que  les  actions  intentées  contre  les  commer¬ 
çants  qui  tendent  au  paiement  de  ce  qu'ils  auraient  acheté  pour  leur  usage  parti¬ 
culier  ou  pour  leur  consommation  particulière,  ou  pour  l'usage  ou  la  consommation 

de  leur  famille.  „  ,,,  A  p 

1066  Si  l'acte  est  commercial,  même  lorsqu  il  ne  1  est  qu  a  1  egard  u  une  seule 
des  parties,  les  actions  qui  en  dérivent  sont  du  ressort  de  la  juridiction  commerciale. 

1067.  On  s’en  référera  aux  dispositions  de  la  loi  organique  des  tribunaux 
pour  déterminer  le  tribunal  compétent  à  raison  de  l’importance  de  la  valeur  de 
la  demande,  et  pour  fixer  l’importance  du  litige.  ,  ,  ...  , 

1068.3  Sont  compétents,  en  matière  commerciale:  Le  Juge  du  domicile  du 

défendeur  ;  —  Le  Juge  du  lieu  où  le  contrat  a  été  conclu  et  la  marchandise  hvree  ; 
—  Le  Juge  du  lieu  où  doit  se  faire  le  paiement.  . 

1069.3  Les  actions  personnelles  et  les  actions  réelles  concernant  des  mens 
provenant  d’opérations  faites  pour  le  compte  d’une  société  nationale  ou  étrangère, 
par  son  gérant  ou  par  son  représentant,  en  dehors  du  siège  social,  peuvent  etre 
portées  par  les  tiers  devant  l’autorité  judiciaire  dans  le  ressort  de  laquelle  le  com¬ 
merce  est  exercé  ou  dans  le  ressort  de  laquelle  réside  le  gerant  ou  le  représentant. 

Les  actions  nées  du  contrat  de  transport  peuvent  être  portées  devant  1  autorité 
judiciaire  du  lieu  où  réside  un  représentant  du  voiturier;  et,  s  il  s  agit  de  chemins 
de  fer,  devant  l’autorité  judiciaire  dans  le  ressort  de  laquelle  se  trouve  la  station 
de  départ  ou  celle  d’arrivée. 

Les  actions  ayant  pour  origine  l’abordage  de  navires  peuvent,  être  intentées 
devant  l’autorité  judiciaire  du  lieu  de  l’accident,  du  lieu  de. la  première  relâche  ou 
du  lieu  de  destination,  sans  préjudice  de  la  procédure  qui  doit  être  engagée  en  vertu 
des  ordonnances  de  la  marine  ou  sur  la  matricule,  ou  en  vertu  d’autres  lois  spéciales. 

1070.  S’ils’  agit  de  contestations  survenues  en  temps  de  foires  ou  de  marches, 
pour  lesquelles  il  est  nécessaire  de  procéder  sans  retard,  1  autorité  la  plus  rappro¬ 
chée,  encore  qu'elle  ne  soit  pas  compétente,  ordonnera  les  mesures  provisoires  qu  elle 
eroixa  opportunes  et  transmettra  immédiatement  les  pièces  an  tribunal  competent. 

i)  Cf.  IÏI,  n°  4  de  la  Procédure.  —  2)  Cf.  III,  n°  5  de  la  Procédure.  —  s)  Cf,  III,  n°  5  de 

la  Procédure. 
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Titulo  III.  Del  procedîmiento. 

10 7 1.1  Eî  proeedimiento  de  loa  Tribunales  ordinarios  se  observarâ  en  lo  mer- 
cantil,  siempre  que  no  haya  disposiciôn  especial  en  este  Côdigo. 

1072.3  La  citation  â  una  compania  se  harâ  en  la  persona  de  alguno  de  los 
gerentes. 

Las  acciones  por  créditos  privilegiados  sobre  la  nave,  en  los  términos  del  ar~ 
ticulo  571,  pueden  intentarse  contra  el  capitân. 

1073.3  En  los  casos  que  requieren  celeridad  el  Juez  podrâ  aeordar  la  citaciôn 
del  demandado  de  un  dia  para  otro  y  aun  de  una  liora  para  otra;  pero  si  estuviese 
fuera  del  lugar  del  juicio,  no  podrâ  suprimir  el  término  de  distancia. 

Puede  también  aeordar  embargos  provisionales  de  bienes  muebles  por  valor 
determinado  y  prohibiciôn  de  enajenar  inmuebles  especiales;  y  segûn  el  caso, 
exigir  que  el  demandante  af lance  6  compruebe  solvencia  sufieiente  para  responder 
de  las  resultas  del  embargo. 

Estas  providencias  se  ejecutarân  no  obstante  apelaciôn, 

1074,  En  los  asuntos  maritimos  en  que  el  demandado  no  tenga  domicilio,  6 
en  que  se  trate  de  aparejos,  vituallas,  armamento  6  caréna  de  buques  prontos  para 
darse  â  la  vêla,  ô  de  otras  materias  igualmente  urgentes,  la  citaciôn  del  deman¬ 
dado  puede  hacerse  entregândola  â  bordo  â  cualquiera  persona  en  presencia  de  dos 
testigos. 

De  la  mis  ma  manera  puede  hacerse  la  citaciôn  en  los  casos  ordinarios  â  las 
personas  que  no  tienen  otra  habitaciôn  que  el  bu  que, 

1075,  Después  de  la  citaciôn  del  demandado  para  la  contestaciôn  de  la  de¬ 
manda,  ninguna  otra  notification  especial  sera  necesaria  para  la  continu aciôn  del 
juicio,  que  seguirâ  por  todos  sus  trâmites  bas  ta  su  terminaciôn.  Las  partes  deben 
estar  présentes  en  él,  por  si  6  por  apoderado  constituido. 

Si  se  acordare  alguna  citaciôn  ô  instruction,  esta  no  interrnmpirâ  el  curso  de 
la  causa,  salvo  el  caso  de  disposiciôn  especial  de  la  ley, 

1076,  En  materia  comercial  no  esta  obîigado  el  demandante  no  domiciliado  en 
Venezuela  â  afianzar  el  pago  de  lo  que  fuere  juzgado  y  sentenciado. 

1077,  Cuando  la  autoridad  judicial  ante  quien  se  haya  propuesto  una  de¬ 
manda  ejerza  las  dos  jurisdjeciones  civil  y  mercantil,  no  habrâ  lugar  â  excepciôn 
dilatoria  de  incompetencia  alegândose  corresponder  â  una  y  no  â  otra  jurisdic- 
ciôn.  À  soîicitud  de  parte  ô  de  oficio,  el  Juez  dispondrâ  lo  conveniente  para  que 
se  siga  en  el  caso  el  proeedimiento  que  corresponda. 

10 78. 4  El  Juez  6  el  Tribunal  podrâ  aeordar  aun  de  oficio  la  comparecencia 
persona!  de  las  partes  para  promover  su  conciliaciôn  ô  para  ser  interrogadas  en 
cualquier  estado  de  la  causa  y  en  caso  de  impedimento  que  considerare  légitime, 
dar  comision  â  un  Juez  para  que  haga  las  interrogaciones  y  extienda  â  continuaciôn 
del  despacho  hbrado  las  contestaciones  dadas,  También  podrâ  aeordar  la  com¬ 
parecencia  de  testigos,  la  présentation  de  libres  ô  de  documentos  y  cualquiera 
otra  diligencia  probatorîa  para  el  mayor  esclarecimiento  de  los  hechos, 

1079,  En  caso  de  examen  de  euentas,  libros,  piezas  de  autos,  documentos 
ô  registres,  podrâ  el  Juez  ô  Tribunal,  en  cualquier  estado  de  la  causa,  enviar  las 
partes  ante  uno  ô  très  expert  os,  los  que  procurarân  la  conciliaciôn  y  si  no  la  lograren 
darân  su  informe  sobre  los  puntos  que  se  les  hayan  sometido.  En  los  de  mas  casos 
de  experticia  se  nombrarâ  uno  ô  très  expertos. 

Los  expertos  serân  nombrados  de  oficio,  si  las  partes  no  se  pusieren  de  acuerdo 
en  el  nombramiento  dentro  de  veinte  y  cuatro  horas  de  acorrïado. 


1)  Cfr.  N.®  G,  III  del  Proeedimiento,  —  2)  Cfr,  N,°  S,  III  del  Proeedimiento.  —  a)  Cfr, 
N,°  8,  III  del  Proeedimiento.  Veànse  también  los  arts.  576  y  577,  —  4)  Cfr.  N.°  10,  üï  del 
Proeedimiento. 
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Titre  III.  De  la  procédure. 

1071  ,r  La  procédure  en  vigueur  devant  les  tribunaux  ordinaires  sera  obser¬ 
vée*  en  matière  commerciale,  toutes  les  fois  qu'il  n'y  aura  pas  de  dispositions  spé¬ 
ciales  dans  le  présent  Code, 

1072.1 2  L'assignation  destinée  à  une  Société  se  fera  à  la  personne  de  quelqu'un 
de  ses  gérants. 

Les  actions  concernant  des  créances  privilégiées  sur  un  navire*  dans  les  termes 
de  l'art.  571  *  peuvent  être  intentées  contre  le  capitaine, 

1073.3  Dans  les  cas  qui  requièrent  célérité*  le  Juge  pourra  autoriser  l'assigna¬ 
tion  du  défendeur  de  jour  à  jour  et  même  d'heure  à  heure;  mais,  si  celui-ci  se  trouve 
hors  du  lieu  où  la  procédure  doit  s'engager*  on  ne  pourra  pas  supprimer  ie  délai 
de  distance. 

On  peut  aussi  ordonner  la  saisie  provisoire  de  biens  meubles  pour  une  valeur 
déterminée,  et  l'interdiction  d'aliéner  certains  immeubles  spéciaux;  et,  suivant 
les  cas,  exiger  que  le  demandeur  fournisse  une  caution  ou  prouve  qu'il  a  une  solva¬ 
bilité  suffisante  pour  répondre  des  résultats  de  la  saisie. 

Ces  mesures  seront  exécutées  nonobstant  appel. 

1074.  Dans  les  affaires  maritimes,  lorsque  le  défendeur  n'a  pas  de  domi¬ 
cile,  ou  lorsqu'il  est  question  d'apparaux,  de  victuailles,  d'armement  ou  de  carène 
de  navires  prêts  à  mettre  à  la  voile,  ou  d'autres  objets  également  d'une  nécessité 
urgente,  T  assignation  du  défendeur  peut  se  faire,  au  moyen  de  sa  remise*  à  bord* 
à  une  personne  quelconque,  en  présence  de  deux  témoins. 

L'assignation  peut  être  faite  de  la  même  manière,  dans  les  cas  ordinaires, 
aux  personnes  qui  n'ont  pas  d'autre  habitation  que  le  navire. 

1075,  Après  l'assignation  du  défendeur  en  vue  de  la  réponse  à  la  demande* 
aucune  autre  signification  spéciale  ne  sera  nécessaire  pour  la  continuation  de  l'in¬ 
stance*  qui  suivra  son  cours*  dans  toutes  ses  phases*  jusqu'à  sa  conclusion.  Les  par¬ 
ties  doivent  être  présentes  à  l'in  stance,  en  personne  ou  par  l'entremise  d'un  fondé 
de  pouvoirs  constitué. 

Si  quelque  citation  ou  quelque  mesure  d'instruction  est  ordonnée,  cette  dé¬ 
cision  n'interrompra  pas  le  cours  de  l'instance,  sauf  le  cas  où  il  existe  une  dispo¬ 
sition  spéciale  de  la  loi. 

1076,  En  matière  commerciale,  le  demandeur  non  domicilié  au  Vénézuéla 
n'est  pas  tenu  de  donner  caution  pour  garantir  le  paiement  de  ce  qui  serait  jugé 
et  décidé, 

1077.  Lorsque  l'autorité  judiciaire  devant  laquelle  on  a  porté  une  demande 
exerce  les  deux  juridictions  civile  et  commerciale,  il  ne  sera  pas  possible  d'opposer 
l'exception  dilatoire  d'incompétence,  en  alléguant  que  l'affaire  ressortit  à  l'une 
des  juridictions  et  non  à  l'autre.  À  la  requête  de  la  partie  on  d'office,  le  Juge  ordon¬ 
nera  ce  qui  sera  convenable  pour  que,  dans  ce  cas,  la  procédure  ayant  rapport 
à  l'affaire  suive  son  cours. 

1078  4  Le  Juge  ou  le  Tribunal  pourra  ordonner,  même  d'office*  la  compa¬ 
rution  des  parties,  afin  de  tenter  une  conciliation  ou  à  l'effet,  pour  elles,  d'être  Inter¬ 
rogées,  en  quelque  état  de  la  cause  que  ce  soit,  et,  en  cas  d'empêchement  reconnu 
par  lui  légitime,  commettre  un  juge  pour  qu'il  les  interroge  et  qu'il  dresse,  en  suite 
de  îa  réquisition  à  lui  remise,  acte  des  réponses  qui  lui  auront  été  faites.  Il  pourra 
également  ordonner  la  comparution  de  témoins*  la  représentation  de  livres  ou  de 
documents*  et  toute  autre  mesure  probatoire,  tendant  à  faire  plus  complètement 
la  lumière  sur  les  faits. 

1079,  En  cas  d'examen  des  comptes*  livres,  pièces  du  procès,  documents 
ou  registres*  le  Juge  ou  le  Tribunal  pourra,  en  tout  état  de  la  cause*  renvoyer  les 
parties  devant  un  ou  trois  experts,  qui  ménageront  une  conciliation  et  qui,  s'ils 
n'y  parviennent  pas,  donneront  leur  avis  sur  les  points  qui  leur  auront  été  soumis* 
Dans  les  autres  cas  d'expertise,  on  nommera  un  ou  trois  experts. 

Les  experts  seront  nommés  d'office,  lorsque  les  parties  n'auront  pas  pu  se 
mettre  d'accord  sur  leur  nomination,  dans  les  vingt-quatre  heures  de  la  décision 
qui  a  ordonné  l'expertise. 


1)  Cf.  IIT,  n"  6  de  la  Procédure.  —  2)  Cf.  III,  8  de  la  Procédure,  Voyez  aussi  les  ar¬ 

ticles  176  et  177.  —  3)  Cf.  JTI,  n»  8  de  la  Procédure.  —  *)  Cf.  III,  n°  10  do  la  Procédure. 
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1080*  La  reçus  aciôn  de  los  ex  per  to  s  no  es  admisible  sino  dentro  de  los  très 
dias  siguientes  a  su  aceptaciôn. 

1081*  El  informe  de  los  expertos,  suserito  por  ellos,  sera  consignado  en  la 
Secretaria  por  diligencia  que  firmarân  con  el  Secretario. 

1082,  Los  Tribunales  no  estân  obligados  â  seguir  el  dictamen  de  los  expertos, 
si  su  conviction  se  opone  â  eîlo. 

1083,  El  Tribunal  de  Primera  Instancia  sustanoiarâ  las  causas. 

Evacuarâ  la  prueba  por  si  mismo,  pudiendo  dar  comisiôn  â  otro  Juez  en  los 

casos  de  diligencias  que  haya  de  evacuarse  fuera  del  reeinto  del  Tribunal.  Dic- 
t-arâ  y  harâ  ejecutar  las  providencias  de  secuestro,  arraigo,  afianzamiento,  em¬ 
bargo  y  demâs  provisionales. 

Ejecutarâ  las  sentencias. 

1084,  El  Tribunal  pleno  de  Comercio  en  primera  instancia  solo  se  réunira 
en  los  cas  os  en  que  la  ley  lo  exija  expresamente  ;  y  para  sentencia  defini  fci  va,  cuando 
no  exigiéndolo  expresamente  la  ley  alguna  de  las  partes  lo  hubiere  pedido  y  se 
hubieren  elegido  legalmente  los  conjueces. 

1085*  El  Tribunal  pleno  se  réunira  en  segunda  y  tercera  instancia  para  co- 
noeer  de  la  apelaciôn  de  las  determinacïones  del  Tribunal  pleno  en  primera  y  segunda 
instancia  respectivamente,  En  los  demâs  casos  faUarâ  el  Tribunal  sm  asociarse 
â  los  conjueces. 

1086*  Para  la  contestation  de  la  demanda  y  acto  conciliatorio  en  las  cnestiones 
entre  socios  ô  entre  aeclonistas  y  los  ger entes  de  la  compafxia  por  acciones,  6  entre 
el  liquidador  de  la  compania  y  los  antiguos  socios  y  aceionistas  de  la  misma,  eada 
parte  deberâ  comparecer  aeompanado  de  un  amigo  que  eontribuya  â  la  conciliation. 

1087,  En  la  promotion,  objeciones  6  contradicciones,  admisiôn  y  évacuation 
de  las  pruebas,  se  obser varan  las  disposiciones  establecidas  en  el  Côdigo  de  Proce- 
dimiento  Civil. 

1088,  También  se  obser  varan  las  disposiciones  de  a  quel  Côdigo  asi  para  la 
vista  y  sentencia  como  para  acordar  autos  de  mejor  proveer,  discutir  el  fallo  y 
obtener  la  mayoria, 

1089,  En  las  sentencias  se  fijarân  con  separaciôn  las  cuestiones  de  hecho  y 
las  de  derecho  y  se  decïdirân  con  la  misma  separaciôn. 

1090,  El  término  para  apelar  de  las  sentencias  interlocutorias  en  que  sea 
admisible  el  recurso  sera  de  très  dias. 

Para  apelar  de  las  sentencias  definitivas  sera  de  cinco  dias. 

Y  para  ocurrir  de  hecho  al  superior  sera  de  cinco  dias  mas  el  de  la  distancia, 

1091*1  Los  Tribunales  de  Comercio  pueden  ordenar  la  ejecuciôn  provisional  de 
sus  sentencias  definitivas  no  obs tante  la  apelaciôn,  bajo  fianza  ô  prueba  de  sufi- 
ciente  solvencia,  y  aun  sin  esto,  si  la  sentencia  se  funda  en  titulo  no  atacable. 

La  ejecuciôn  se  acordarâ  en  la  misma  sentencia. 

1092.2  La  fianza  ô  pmeba  de  solvencia  se  presentarâ  al  Juez  por  diligencia 
suscrita  en  Secretaria;  y  si  dentro  de  très  dias  no  la  contradiee  el  apelante,  se  ten¬ 
dra  por  admit  ida.  Caso  contrario,  decidirâ  el  Juez  y  su  decision  se  ejecutarâ,  no 
obstante  apelaciôn. 


i)  Cfr.  N.°  LG,  III  del  Pro  ce  dimiento.  —  2)  El  obligado  por  la  ley  ô  por  el  juez  â  dar 

fiador  debe  présenter  por  tal  a  p  ors  on  a  que  reuna  estas  eualidades:  l.°  que  sea  capaz  de  obli- 
garse  y  que  no  goce  de  fuero  privilegiadû  (En  Venezuela  no  gozan  de  fuero  sino  los  Diplomâti- 
eos;  los  Senadores  y  Diputados  no  pueden  ser  demandados  mientras  dura  bu  inmunidad,  este 
es,  durante  las  sesiones  del  congrese  y  en  los  treinta  dias  que  las  preceden  y  las  siguen);  —  2.Q 
Que  esté  domieiliado  dentro  de  la  jurisdieciôn  del  Tribunal  donde  se  presto  la  fianza  6  baya  roani- 
festado  someterse  â  él;  —  3.°  Que  posea  en  la  Kopûblica  bienes  suficientes  no  embargadbs  ô 
litigiosos  (art.  1797  Côdigo  Civil), 
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1080*  La  récusation  des  experts  n'est  admissible  que  dans  les  trois  jours  qui 
suivent  leur  acceptation.  ^  r 

1081.  Le  rapport  des  experts,  signé  par  eux,  sera  déposé  au  Secrétariat  (greffe)  et 
fesa  l'objet  d'un  procès-verbal  qu'ils  signeront  de  concert  avec  le  Secrétaire  (greffier). 

1082*  Les  tribunaux  ne  sont  pas  obligés  de  se  conformer  à  Lavis  des  experts, 
si  leur  conviction  s 'y  oppose* 

108$.  Le  tribunal  de  première  instance  instruira  les  causes. 

Il  procédera,  par  lui-même,  à  T  administration  de  la  preuve,  avec  faculté^  de 
commettre  un  autre  juge  dans  les  cas  ou  il  s'agit  de  diligences  qui  doivent  etre 
pratiquées  en  dehors  du  siège  du  tribunal.  Il  ordonnera  et  fera  exécuter  les  me¬ 
sures  concernant  la  mise  sous  séquestre,  le  dépôt  de  valeurs  en  garantie  { arraigo ), 
le  cautionnement,  la  saisie  et  les  autres  mesures  provisoires. 

Il  exécutera  les  jugements, 

1084,  Le  Tribunal  de  Commerce,  siégeant  en  première  instance,  ne  se  réunira 
en  audience  plénière  que  dans  les  cas  où  la  loi  l'exige  expressément,  et  s'il  s'agit 
de  rendre  un  jugement  définitif  et  que  la  loi  ne  l'exige  pas  d'une  manière  expresse, 
dans  le  cas  où  l'une  des  parties  en  aura  fait  la  demande  et  où  les  juges -adjoints 
auront  été  légalement  choisis.  . 

1085*  Le  Tribunal  siégeant  en  seconde  ou  en  troisième  instance,  se  réunira 
en  audience  plénière  pour  statuer  sur  l'appel  des  décisions  rendues  par  le  Tribunal 
siégeant  en  audience  plénière,  respectivement,  en  première  et  en  seconde  instance. 
Dans  les  autres  cas,  le  Tribunal  jugera  sans  se  faire  assister  par  des  juges-ad¬ 
joints  ( conjneces )* 

1086.  Pour  la  réponse  à  la  demande,  et  la  tentative  de  conciliation  dans 
les  contestations  entre  associés  ou  entre  des  associes  et  le  gerant  d  une  société 
par  actions,  ou  entre  le  liquidateur  d'une  société  et  les  anciens  associés  ou  action¬ 
naires  de  celle-ci,  chaque  partie  devra  comparaître,  assistée  d'un  ami,  qui  devra 
coopérer  à  la  conciliation, 

1087*  En  ce  qui  concerne  les  propositions  relatives  aux  preuves,  les  objec¬ 
tions  ou  oppositions  que  celles-ci  soulèvent,  leur  admission  et  leur  administration, 
on  se  conformera  aux  dispositions  établies  dans  le  Code  de  procédure  civile, 

1088,  On  se  conformera  également  aux  dispositions  de  ce  Code,  tant  en  ce 
qui  concerne  les  débats  et  le  jugement,  qu'en  ce  qui  touche  les  mesures  préventives, 
le  délibéré  de  la  sentence  et  la  manière  de  parvenir  à  la  constitution  de  la  majorité. 

1089,  Dans  les  jugements,  on  déterminera,  en  les  séparant,  les  questions 
de  fait  et  les  questions  de  droit,  et  l'on  statuera  à  leur  égard,  en  les  séparant  de 
la  même  manière* 

1090,  Le  délai  pour  appeler  des  jugements  interlocutoires,  à  l'égard  desquels 
cette  voie  de  recours  sera  admissible,  sera  de  trois  jours. 

Le  délai  pour  appeler  des  jugements  définitifs  sera  de  cinq  jours. 

Et  le  délai  pour  former  un  recours  de  fait  devant  la  juridiction  supérieure 
sera  de  cinq  jours,  plus  le  délai  de  distance. 

1091. 1  Les  Tribunaux  de  Commerce  peuvent  ordonner  l'exécution  pro¬ 
visoire  de  leurs  jugements  définitifs  nonobstant  appel,  sous  caution  ou  moyennant 
la  preuve  d'une  solvabilité  suffisante  et  même  sans  caution  ni  preuve  de  solva¬ 
bilité,  lorsque  le  jugement  est  fondé  sur  un  titre  inattaquable. 

L'exécution  sera  ordonnée  dans  le  jugement  lui-même. 

1092.2  La  caution  ou  la  preuve  de  la  solvabiblité  sera  présentée  au  Juge 
un  moyen  d'une  déclaration  signée  au  Secrétariat  (greffe);  et  si,  dans  les  trois 
jours,  cette  déclaration  n'est  pas  contestée  par  l'appelant,  elle  sera  considérée  comme 
admise.  Dans  le  cas  contraire,  le  Juge  décidera,  et  sa  décision  sera  exécutée  non¬ 
obstant  appel. 


i)  Cf.  III,  n°  16  de  la  Procédure.  —  2)  Celui  qui  est  obligé  par  la  loi  ou  par  le  juge  à 
donner  caution  doit  présenter  comme  telle  une  personne  réunissant  les  qualités  suivantes:  1°  Il 
faut  que  cette  personne  soit  capable  de  s’obliger  et  qu’elle  ne  jouisse  pas  d’un  privilège  de  juri¬ 

diction  (au  Vénézuéla,  les  membres  du  corps  diplomatique  jouissent  seuls  d’un  pareil  privilège; 
les  sénateurs  et  les  députés  ne  peuvent  pas  être  actionnés  en  justice,  pendant  la  durée  de  leur 
immunité,  c’est-à-dire,  pendant  les  sessions  du  Congrès  et  pendant  les  trente  jours  qui  les  pré¬ 
cèdent  et  les  trente  jours  qui  les  suivent);  “  2°  Il  faut  qu’elle  soit  domiciliée  dans  le  ressort  du 
tribunal  où  la  caution  doit  être  fournie,  ou  qu’elle  ait  déclaré  se  soumettre  à  la  juridiction  de  ce 
tribunal;  —  3*  Il  faut  qu’elle  possède  sur  le  territoire  de  la  Bépubliqu©  des  biens  suffisants  qui  ne 
soient  ni  saisis,  ni  litigieux  (art.  1707  du  Code  Civil). 
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Venezuela:  Côd.  de  Corn.  Lïbro  IV.  Disposiciones  transi tori as. 


1093.  En  cualquier  estado  del  procedimiento  contra  una  nave,  â  instancia 
de  un  acreedor  privilegiado  sobre  ella,  de  un  eopropietario  6  del  mismo  deudor, 
el  Tribunal  que  conoce  de  la  causa  puede  ordenar  que  la  nave  emprenda  uno  6 
varios  via j es,  prescribiendo  las  precauciones  que  creyere  oportunas  segùn  las  dr- 
cunstancias. 

No  puede  emprenderse  yiaje  sin  que  la  decision  se  baya  inscrito  en  los  registros 
de  la  Àduana  respectiva  y  anotada  en  la  carta  de  nacionalidad  y  en  la  patente 
de  navegaciôn, 

Los  gastos  necesarios  para  emprender  viajes  deben  ser  avanzados  por  el  solici¬ 
tante  6  solicitantes.  El  precio  del  flete  se  agregarâ  al  de  la  venta,  deducidos  los 
gastos. 

1094,1  Para  el  remate  de  las  naves  se  o  b  ser  varan  las  disposiciones  y  formali- 
dades  relativas  al  de  inmuebles;  y  en  los  carteles  y  anuncios,  ademâs  de  lo  que 
exige  el  Côdigo  de  Procedimiento  Civil,  debera  expresarse  el  puerto  en  que  la  nave 
esta  atracada  ô  fondeada;  el  nombre,  calidad  y  tonelaje  de  aquélla,  si  esta  armada 
ô  en  armamento;  el  nombre  y  apellido  del  capitân;  las  canoas,  chalupas,  utensilios, 
armas,  municiones  y  provisiones  que  entren  en  la  venta, 

Àdemâs  de  los  lugares  donde  deben  ponerse  carteles  segûn  el  Côdigo  de  Proce¬ 
dimiento  Civil,  deberân  ponerse  en  el  palo  mayor  del  buque,  en  la  Àduana  y  muelle 
del  puerto  donde  se  halle  este.  Todo  sin  perjuicio  de  las  publicaciones  por  la  prensa. 

Para  el  remate  podrâ  darse  comisiôn  al  Juez  del  Distrito  de  la  jurisdicciôn 
donde  se  encuentra  la  nave,  si  el  de  Comercio  no  residiere  allL 

1095,  Para  el  remate  de  embarcaciones  menores  destinadas  al  trasporte  de 
personas  y  embarque  y  desembarque  de  mercancias  en  los  puertos  y  a  la  pèse  a 
en  los  mismos,  ô  de  otras  construcciones  adheridas  â  los  propios  lugares,  se  obser- 
varân  las  mismas  formalidades  del  articulo  anterior,  si  llegan  taies  embarcaciones 
â  diez  toneladas;  y  las  formalidades  para  los  remates  de  muebles,  si  fueren  de  me¬ 
ner  porte. 

1096,  En  todo  lo  demâs  en  que  no  hubiere  disposiciôn  especial  en  el  présente 
Titulo,  se  ob  ser  varan  las  disposiciones  establecidas  en  el  Côdigo  de  Procedimiento 
Civil, 

Disposiciones  transitons 

1097,  Este  Côdigo  empezarâ  a  régir  el  19  de  abril  de  1904,  y  desde  esa  fecha 
queda  derogado  el  Côdigo  de  Comercio  expedido  el  20  de  febrero  de  1873,  y  las 
demâs  leyes  y  disposiciones  sobre  la  materia. 

1098,  Un  ejemplar  de  la  ediciôn  oficial  de  este  Côdigo,  firmado  por  mi,  re- 
frendado  por  el  Ministro  de  Relaciones  Interiores  y  sellado  con  el  Selio  del  Eje- 
cutivo  Nacional,  servira  de  original  y  sera  depositado  y  custodiado  en  el  Àrchivo 
de  este  Despaclio. 

1099,  Dêse  cuenta  al  Congreso  Nacional  en  su  proxima  réunion  por  el  Ministro 
del  Ramo. 


Cfr.  X.°  9,  VÏI  del  Procedimiento. 


Vénézuéla:  Code  de  corn.  Livre  IV.  Dispositions  transitoires. 
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1093.  En  quelque  état  que  ce  soit  de  la  procédure ,  dans  une  instance  engagée 
contre  un  navire*  le  tribunal  saisi  de  l'affaire  peut,  à  la  requête  d'un  créancier 
privilégié^  sur  ledit  navire,  d'un  copropriétaire  ou  du  débiteur  lui -même,  ordonner 
que  le  bâtiment  entreprenne  un  ou  plusieurs  voyages,  en  prescrivant  de  prendre 
les  mesures  qu'il  juge  opportunes,  suivant  les  circonstances. 

Le  voyage  ne  peut  être  entrepris  sans  que  la  décision  ait  été  inscrite  sur  les 
registres  de  la  douane  compétente  et  notée  sur  la,  lettre  de  nationalité  et  sur  la 
patente  de  navigation. 

Les  frais  nécessaires  pour  entreprendre  les  voyages  doivent  être  avancés  par 
le  ou  les  requérants.  Le  prix  du  fret  sera  ajouté  au  prix  de  la  vente,  déduction 
faite  des  frais. 

1094. 1  Pour  la  vente  aux  enchères  des  navires,  on  observera  les  dispositions 
et  les  formalités  relatives  à  la  vente  aux  enchères  des  immeubles  ;  dans  les  affiches 
et  les  annonces,  en  dehors  de  ce  qu'exige  le  Code  de  procédure  civile,  on  devra 
indiquer  le  port  où  le  navire  est  attéré  ou  ancré,  le  nom  du  navire,  la  catégorie 
à  laquelle  il  appartient,  son  tonnage,  s'il  est  armé  ou  en  armement,  le  nom  et  le  pré¬ 
nom  du  capitaine,  ainsi  que  les  canots,  chaloupes,  ustensiles,  armes,  munitions 
et  provisions  qui  sont  compris  dans  la  vente. 

Indépendamment  des  lieux  où  doivent  être  apposées  des  affiches,  aux  termes 
du  Code  de  procédure  civile,  on  devra  en  apposer  au  grand- mât  du  navire,  à  la 
douane  et  sur  le  môle  du  port  où  le  bâtiment  se  trouve.  Le  tout,  sans  préjudice 
des  publications  faites  par  la  voie  de  la  presse. 

On  pourra  commettre,  pour  procéder  à  la  vente  aux  enchères,  le  juge  de  district 
du  ressort  jnaiciaire  dans  lequel  se  trouve  le  navire,  si  le  Juge  de  commerce  n’y 
réside  pas. 

1095-  En  ce  qui  concerne  la  vente  aux  enchères  d'embarcations  de  moindre 
importance  destinées  au  transport  des  personnes,  à  l'embarquement  et  au  dé¬ 
barquement  des  marchandises  dans  les  ports  et  à  la  pêche  dans  ceux-ci,  ou  la 
vente  aux  enchères  de  bâtiments  attachés  à  ces  mêmes  lieux,  on  obesrvera  les 
mêmes  formalités  que  celles  indiquées  à  l'article  précédent,  si  les  embarcations 
en  question  atteignent  dix  tonneaux,  et  les  formalités  requises  pour  la  vente  aux 
enchères  de  meubles,  si  elles  sont  d'un  tonnage  inférieur. 

1096,  Pour  le  surplus,  s'il  n'y  a  pas  de  disposition  spéciale  dans  le  présent 
Gode,  on  se  conformera  aux  dispositions  insérées  dans  le  Code  de  procédure  civile. 

Dispositions  transitoires. 

1097,  Le  présent  Code  entrera  en  vigueur,  le  19  avril  1904,  et,  à  partir  de 
cette  date,  demeureront  abrogés,  le  Code  de  Commerce  promulgué  le  20  février 
1873  et  les  autres  lois  et  dispositions  sur  la  matière, 

1098,  Un  exemplaire  de  l'édition  officielle  du  présent  Code,  signé  par  moi, 
contresigné  par  le  Ministre  des  relations  intérieures,  et  timbré  du  sceau  du  Pouvoir 
exécutif  National,  servira  d'original  et  sera  déposé  et  conservé  dans  les  archives 
de  ce  Département  ministériel. 

1999,  H  sera  rendu  compte  au  Congrès  national,  dans  sa  prochaine  réunion, 
par  le  Ministre  compétent. 


x)  Cf.  TII,  na  9  de  la  Procédure. 


F  III,  1 


24 


Leyes  Especiales. 


I.  Bancos* 

La  Ley  de  Bancos  vigente  fué  mandada  ejecutar  el  16  de  junio  de  1910  y  esta 
publieada,  en  la  Gaceta  Oficial  de  Venezuela,  pagina  32.925, 

Segûn  la  ley  en  referencia,  en  la  Repûblica  pueden  establecerse  très  clases 
de  Bancos,  a  saber:  L°  Bancos  de  depôsitos,  giros,  préstamos  y  descuento;  — * 
2,°  Bancos  de  crédito  hipotecario;  —  3.*  Bancos  de  circulaeiôn  ô  émision. 

a)  Los  Bancos  de  depôsitos,  giros,  préstamos  y  descuentos  pueden  constituirse 
librement©  como  cualquier  otro  establecimiento  mercantil. 

b)  Los  Bancos  de  crédito  hipotecario  tienen  por  objeto  hacer  préstamos  con 
garantia  hipotecaria  de  imnuebles,  urbanos  6  rurales. 

La  persona  que  pida  un  préstamo  deberâ  asegurar  el  pago  del  capital  é  intereses 
con  hipoteca  de  finca  urbana  ô  rural,  que  el  Banco  puede  hacer  efeetiva  en  juicio 
comercial  y  con  las  medidas  de  ejecuciôn  de  que  se  trata  en  el  Bosquejo  del  Proce- 
dimiento  5,  VII. 

Las  cédulas  hipotec  arias  â  la  orden  ô  al  portador  que  el  Banco  emite  est  an 
garanti  zadas  con  el  capital  del  mismo  y  con  las  hipotecas  constituidas  ;  son  crédit  os 
privilegiados, 

c)  Los  Bancos  de  circulaeiôn  estan  obîigados  a  formar  un  fundo  de  réserva  que 
se  compondra:  1.*  De  la  cuarta  parte  del  capital  social,  que  se  enterera  en  caja  y 
se  mantendra  en  depôsito,  en  oro  ;  —  2.°  De  un  apartado  no  mener  del  10  p.  % 
do  la  utilidades,  Esos  bancos  quedan  obîigados  â  convertir  los  billets  que  émit  en, 
â  su  presentaciôn,  en  moneda  acunada  de  legal  circulaeiôn. 

d)  Los  Bancos  pueden  ser  fundados  por  una  sola  persona  ô  por  soeiedades  de 
cualquier  gêner o  y  para  ello  deberân  présentai  en  el  Ministerio  de  Fomento,  quince 
dias  antes  del  fi j ado  para  la  instalaeiôn:  L°  Copia  auténtica  de  la  escritura  que 
debe  previamente  otorgarse  por  los  constituy  entes,  escritura  en  que  se  hara  constar 
el  nombre  y  denominaciôn  del  Banco,  el  capital  efeetiva  con  que  se  forma,  el 
modo  y  término  de  la  entrega  del  capital,  su  objeto,  su  domicilie,  el  numéro  de 
sucursales  que  ha  de  tener  y  su  duraciôn  ;  —  2.°  Copia  del  Reglamento  y  Estatutos 
adoptados  para  su  régimen,  Con  vis  ta  de  estos  document  os,  el  Ejecutivo  Fédéral 
resuelve  que  se  expida  6  no  la  patente  del  Banco, 


Ley  de  Bancos, 

El  Congreso  de  los  Estados  Unidos  de  Venezuela, 

Décréta: 

Titulo  I.  Del  establecimiento  de  Bancos* 

Art.  1*  Es  facultative  el  establecimiento  de  Bancos  de  depôsitos,  giros,  présta- 
mos  y  descuentos,  sin  mas  formalidades  que  las  que  pre scribe  cl  Côdigo  de  Comercio 
para  los  establecimientos  mercantiles  en  general  y  las  contenidas  en  la  présente  Ley. 

2*  También  podrân  establecerse  Bancos  de  circulaeiôn,  es  decir,  que  emitan 
billet.es  pagaderos  â  la  vista  y  al  portador  y  Bancos  Hipotec  arios  ;  unos  y  otro  s  estarân 
sujetos  â  las  disposîciones  del  Côdigo  de  Comercio  y  especialniente  â  las  de  esta  Ley. 

§  unlco.  En  ningun  caso  podran  representar  los  biiletes  una  cantidad  menor 
de  veinte  bolivares. 

3*  Los  Bancos  referidos  podran  constituirse  como  cualquier  otro  estableci¬ 
miento  de  comercio,  por  una  sola  persona,  por  compamas  en  nombre  colectivo,  en 
comandita  simple  ô  por  acciones  y  por  compamas  anônimas. 


Lois  spéciales. 


I.  Banques. 

La  loi  sur  les  Banques  qui  régit  le  pays  a  été  mise  en  vigueur,  le  16  juin  1910, 
et  a  été  publiée  dans  la  Gaceta  oficial  du  vénézuéla  à  la  page  32*925. 

D'après  la  loi  en  question,  trois  catégories  de  banques  peuvent  être  établies 
dans  la  République,  à  savoir  :  1°  Des  banques  de  dépôts,  de  change,  de  prêts  et 
d'escompte;  —  2°  Des  banques  de  crédit  hypothécaire;  —  3°  Des  banques  de  cir¬ 
culation  ou  d'émission. 

a)  Les  banques  de  dépôts,  de  change,  de  prêts  et  d'escompte  peuvent  se  con¬ 
stituer  librement,  comme  tout  autre  établissement  commercial. 

b)  Les  banques  de  crédit  hypothécaire  ont  pour  objet  de  faire  des  prêts,  avec 
garantie  hypothécaire  sur  des  immeubles  urbains  ou  ruraux. 

La  personne  qui  demande  un  prêt  devra  assurer  le  paiement  du  capital  et  des 
intérêts  par  la  constitution  d'une  hypothèque  sur  un  immeuble  urbain  ou  rural, 
que  la  Banque  pourra  réaliser  au  moyen  d'une  instance  commerciale  et  en  employant 
les  moyens  d'exécution  dont  il  est  question  dans  l'Esquisse  de  la  Procédure  5,  VII. 

Les  cédules  hypothécaires  à  ordre  ou  au  porteur  émises  par  la  Banque  sont  ga¬ 
ranties  par  le  capital  de  celle-ci  et  par  les  hypothèques  constituées  à  son  profit; 
ce  sont  des  créances  privilégiées. 

o)  Les  Banques  de  circulation  sont  tenues  de  constituer  un  fonds  de  réserve, 
composé:  1°  Du  quart  du  capital,  qui  sera  versé  dans  la  caisse  et  y  restera  en  dépôt, 
en  or;  —  2°  D'un  prélèvement  de  dix  pour  cent  au  moins  sur  les  bénéfices.  Ces 
banques  sont  dans  l'obligation  d'échanger  les  billets  émis  par  elles,  à  présentation, 
contre  de  la  monnaie  ayant  cours  légal. 

d)  Les  banques  peuvent  être  fondées  par  une  seule  personne  ou  par  des  Sociétés, 
de  quelque  nature  qu'elles  soient,  et,  à  cette  fin,  elles  devront  présenter  au  Ministère 
du  Fomento,  quinze  jours  avant  la  date  fixée  pour  leur  installation:  1°  Une  copie 
authentique  de  l'acte  qui  doit  être  préalablement  dressé  entre  les  fondateurs,  acte 
dans  lequel  on  indiquera  le  nom  et  la  désignation  de  la  banque,  le  capital  effectif 
avec  lequel  elle  est  constituée,  le  mode  et  le  délai  de  versement  du  capital,  son 
objet,  son  domicile,  le  nombre  de  succursales  qu'elle  possède  et  sa  durée  ;  —  2°  Une 
copie  du  règlement  et  des  statuts  adoptés  pour  son  administration.  Sur  le  vu  de  ces 
documents,  le  Pouvoir  exécutif  fédéral  décide  s'il  y  a  lieu  ou  non  de  délivrer  la 
patente  de  la  banque. 


Loi  sur  les  banques. 

Le  Congrès  des  Etats-Unis  du  Vénézuéla, 

Décrète : 

Titre  L  De  rétablissement  de  banques. 

Art.  1,  On  est  libre  d'établir  des  banques  de  dépôt,  de  change,  de  prêts  et 
d'escompte,  sans  autres  formalités  que  celles  prescrites  par  le  Code  de  Commerce 
pour  la  création  d'établissements  commerciaux  en  général,  et  celles  qui  sont  con¬ 
tenues  dans  la  présente  loi. 

2.  On  pourra  également  établir  des  banques  de  circulation,  c'est-à-dire  des 
banques  émettant  des  billets  payables  à  vue  et  au  porteur  et  des  banques  hypothé¬ 
caires  ;  les  unes  et  les  autres  seront  soumises  aux  dispositions  du  Code  de  Commerce, 
et,  spécialement,  à  celles  de  la  présente  loi. 

§  unique.  En  aucun  cas,  les  billets  ne  pourront  représenter  une  valeur  moindre 
de  vingt  bolivar  s. 

3,  Les  banques  précitées  pourront  être  constituées,  comme  tout  autre  établisse¬ 
ment  de  commerce,  par  une  seule  personne,  par  des  sociétés  en  nom  collectif,  par 
des  sociétés  en  commandite  simple  ou  par  actions,  et  par  des  sociétés  anonymes. 
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Venezuela:  Leyes  Espeeialee,  Ley  de  Bancos. 


Tltulo  II«  De  los  Bancos  de  Circulaciôn* 

i.  Los  Bancos  de  circulaciôn  deberân  cumplir  los  siguientes  requisitos  :  L°  Con- 
signar  en  el  Ministerio  de  Fomento  dentro  de  los  quince  dias  siguientes  al  de  su  con- 
stituciôn  con  prôrroga  hasta  de  quinee  dias  mas,  segûn  la  distancia  del  lugar  del 
domicilie,  copia  integra  y  certificada  del  contrato  social,  si  lo  hubiere,  inclusa  la 
anotaciôn  de  registre  publico  de  dicho  contracte,  en  el  cnal  deben  constar  :  a)  La 
denominaciôn  adoptada  por  el  Banco;  —  b)  Su  capital;  —  c)  El  modo  y  t  érmino  s 
en  que  este  capital  debe  ser  enterado  en  caja;  —  d)  El  objeto  que  se  propone  el  In- 
stitnto;  —  e)  El  lugar  de  su  domicilio  ;  —  f)  Su  duraciôn,  —  2.°  Prcsentar  también  al 
Ministerio  de  Fomento,  dentro  del  mismo  plazo,  copia  del  Beglamcnto  del  Banco, 
en  el  eu  al  deberâ  expresarse  con  toda  claridad  su  régimen  intemo  y  las  condiciones 
de  sus  operaciones.  —  3.°Remitir  al  Ministerio  de  Fomento  dentro  de  los  treinta 
dias  siguientes  y  publicar  por  la  imprenta  el  balance  de  cuentas  de  cada  mes,  extrac- 
tado  de  sus  lïbros,  en  el  cuai  debe  figurai  el  importe  total  de  los  billetes  en  circulaciôn, 
el  de  los  que  haya  en  caja,  el  de  los  depositos  y  cl  de  los  pagarés  en  cartera  que  se 
consideren  rcalizables  â  su  vencimiento  ;  el  de  los  demorados  y  el  de  los  irrealizables, 
de  los  que  se  llevarâ  cuenta  separada;  el  importe  de  los  préstamos  â  los  Directores, 
Âdmmîstradores  y  demâs  Agentes  del  Banco,  y  por  fin,  el  de  las  obligaciones  del 
mismo  Banco. 

g  ûnico.  El  Banco  esta  también  en  cl  deber  de  participai  al  Ministerio  el  numéro 
de  sucuTsales  que  funde,  con  indicaciôn  del  capital  que  les  destine  para  sus  operaciones 
y  del  lugar  de  su  giro, 

Cumplidos  los  requisitos  que  establece  el  numéro  L°  de  este  articula,  el  Ejecu- 
tivo  Fédéral  autorizarâ  el  establecimiento  del  Banco, 

5,  La  fal ta  de  cumplimiento  de  cualquiera  de  las  disposiciones  contenidas  en 
el  articulo  anterior,  acarrea  la  clausura  y  liquidaciôn  del  establecimiento,  previo 
uicio  eontradictorio, 

6,  Los  Bancos  de  circulaciôn  que  se  constituyan  conforme  a  esta  Ley,  estân 
obligados  a  formar  un  fondo  de  réserva  que  se  compondrâ:  L°  De  la  cuarta  parte 
del  capital  social  la  que  no  se  desembolsarâ  si  las  acciones  fueren  nominativas,  y  que 
se  enterarâ  en  Caja  y  se  mantendrâ  en  deposito,  en  oro.  De  esta  parte  del  fonde  de 
réserva  no  podrâ  disponer  la  Àsamblea  General  de  Accionistas  sino  para  el  eanibio 
de  billetes  en  casos  adversos  y  con  aprobaciôn  del  Fiscal,  debiendo  reponerse  dentro 
del  término  preciso  de  un  ano;  —  2.*  De  un  apartado  no  menor  del  10%  de  las 
utilidades,  hasta  la  décima  parte  del  capital  social.  De  esta  parte  del  fondo  de  ré¬ 
serva  podrâ  disponerse  en  easos  adversos,  conforme  â  los  Estatutos  del  Banco,  y 
serâ  repuesto  como  se  ha  prescrito  para  su  formaciôn. 

§  ünico,  El  capital  que  deba  enterarse  en  Caja,  lo  serâ  en  el  perentorio  término 
de  un  ano,  contado  desde  la  fecha  de  instalaeiôn  del  Banco  y  en  la  forma  que  deter- 
minen  los  Estatutos, 

7,  En  los  Bancos  de  circulaciôn,  la  totalidad  de  la  émision  no  podrâ  exceder 
del  duplo  del  capital  social  enterado  en  Caja  y  siempre  deberân  tener  en  esta,  y  en 
dinero  efectivo,  el  25%  de  los  billetes  que  emitan. 

8,  El  Banco  queda  obligado  â  convertir  los  billetes  que  emita,  â  sn  presentaciôn 
y  en  moneda  acunada  de  legal  circulaciôn,  conforme  â  la  Ley;  y  de  iguai  manera 
proeederân  las  sueur  sales  â  convertir  los  que  le  se  an  presentados,  hasta  donde  se 
îo  permita  su  capital. 

§  unico.  La  contravencion  â  este  precepto  sujeta  al  Banco  â  la  misma  pena 
establecida  en  el  articulo  5.°  de  esta  Ley. 

9,  Se  prohibe  â  los  Bancos  de  circulaciôn  prestar  cantidades  con  garantia  de 
sus  propias  acciones. 

10*  En  los  préstamos  con  garantia  que  efectuen,  los  Bancos  de  circulaciôn 
procurarân  siempre  la  facilidad  de  realizaciôn  de  la  garantia. 

11,  La  fabricaeiôn  fraudulenta  de  billetes  de  Banco  se  considerarâ  y  castigarâ 
como  la  fabricaeiôn  de  moneda  fais  a. 
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Titre  IL  Des  banques  de  circulation, 

4.  Les  banques  de  circulation  devront  remplir  les  formalités  suivantes:  1°  Dé¬ 
poser  au  Ministère  du  Fomenta ,  dans  les  quinze  jours  suivants  celui  de  leur  consti¬ 
tution,  avec  une  prorogation  de  délai  de  quinze  jours  en  plus,  suivant  la  distance 
à  laquelle  se  trouve  leur  domicile  (leur  siège) ,  une  copie  intégrale  et  certifiée  du 
contrat  social,  s'il  en  existe  un;  cette  copie  contiendra  la  mention  de  l'enregistre¬ 
ment  public  du  dit  contrat,  dans  lequel  on  devra  consigner:  a)  La  dénomination 
adoptée  par  la  banque  ;  —  b)  Le  montant  de  son  capital  ;  —  c)  La  manière  de  laquelle 
le  capital  devra  être  versé  dans  la  caisse  et  les  délais  du  versement;  —  d}  L'objet 
que  se  propose  l'établissement;  —  e)  Le  lieu  de  son  domicile  {son  siège);  —  £)  Sa 
durée.  —  2°  Présenter  également  au  Ministère  du  Fomento,  dans  le  même  délai, 
une  copie  du  règlement  de  la  banque,  dans  lequel  on  devra  énoncer,  avec  toute  la 
clarté  possible,  son  régime  intérieur  et  les  conditions  de  ses  opérations.  —  3°  Re¬ 
mettre  au  Ministère  du  Fomenta,  dans  les  trente  jours  suivants,  et  publier,  au  moyen 
de  l'impression,  le  bilan  des  comptes  de  chaque  mois,  extrait  de  leurs  livres;  dans 
ce  bilan  devra  figurer  le  montant  total  des  billets  en  circulation  et  de  ceux  existant 
en  caisses,  le  montant  des  dépôts  et  celui  des  billets  en  portefeuille  qui  seront  con¬ 
sidérés  comme  susceptibles  d'être  réalisés,  à  leur  échéance;  le  montant  des  billets 
en  retard  et  des  billets  irréalisables,  pour  lesquels  il  sera  tenu  un  compte  séparé  ; 
le  montant  des  prêts  faits  aux  directeurs,  aux  administrateurs  et  aux  autres  agents 
de  la  banque,  et,  enfin,  le  montant  des  obligations  de  la  banque  elle- même. 

g  unique .  La  banque  est  également  tenue  de  communiquer  au  Ministère  le 
nombre  des  succursales  qu'elle  a  fondées,  avec  l'indication  du  capital  qui  leur  est 
affecté  pour  leurs  opérations  et  du  lieu  où  elles  font  des  affaires. 

Lorsque  les  formalités  requises  par  le  numéro  Ier  du  présent  article  auront 
été  remplies,  le  Pouvoir  exécutif  fédéral  autorisera  l'établissement  de  la  banque. 

5,  Le  défaut  d'accomplissement  de  quelqu'une  des  dispositions  contenues  dans 
l'article  précédent  entraîne  la  clôture  et  la  liquidation  de  l'établissement,  moyen¬ 
nant  un  jugement  contradictoire  préalable. 

6,  Les  banques  de  circulation  qui  se  constitueront  conformément  à  la  pré¬ 
sente  loi  seront  tenues  de  former  un  fonds  de  réserve  qui  se  composera:  1°  Du  quart 
du  capital  social,  laquelle  somme  ne  sera  pas  déboursée,  si  les  actions  sont  nomi¬ 
natives,  mais  sera  versée  dans  la  caisse  et  y  sera  maintenue  en  dépôt,  en  or.  L'as¬ 
semblée  générale  des  actionnaires  ne  pourra  disposer  de  cette  partie  du  fonds  de 
réserve  que  pour  l'échange  des  billets,  dans  les  cas  malheureux,  et  elle  ne  pourra 
le  faire  qu'avec  l'approbation  du  fiscal  (représentant  du  Gouvernement)  :  la  somme 
devra  être  replacée  dans  la  caisse,  dans  le  délai  obligatoire  d'une  année;  —  2“  D'un 
prélèvement  d'au  moins  dix  pour  cent  des  bénéfices,  jusqu'à  concurrence  du  dixième 
du  capital  social.  On  pourra  disposer  de  cette  partie  du  fonds  de  réserve,  dans  les 
cas  malheureux,  conformément  aux  statuts  de  la  banque,  et  elle  sera  replacée  en 
caisse,  comme  il  a  été  prescrit  pour  sa  mise  de  côté. 

§  unique.  Le  capital  qui  doit  être  versé  dans  la  caisse,  le  sera  dans  le  délai 
obligatoire  d'une  année,  compté  à  partir  de  la  date  de  l'installation  de  la  banque, 
et  suivant  la  forme  que  détermineront  les  statuts, 

7.  Dans  les  banques  de  circulation,  la  totalité  de  l'émission  ne  pourra  pas 
excéder  le  double  du  capital  social  déposé  dans  la  caisse,  et  l'on  devra  toujours 
maintenir  dans  celle-ci,  en  argent  comptant,  vingt-cinq  pour  cent  des  billets  émis. 

8»  La  banque  est  tenue  d'échanger,  à  leur  présentation,  les  billets  qu'elle  émet, 
contre  des  espèces  en  argent  monnayé  ayant  cours  légal,  conformément  à  la  loi, 
et  les  succursales  procéderont  de  même  à  l'échange  des  billets  qui  leur  seront  pré¬ 
sentés,  dans  la  mesure  où  leur  capital  le  leur  permettra. 

§  unique .  La  contravention  à  cette  prescription  entraîne  pour  la  banque,  la 
même  peine  que  celle  établie  dans  l'article  5  de  la  présente  loi. 

9.  Il  est  interdit  aux  banques  de  circulation  de  prêter  des  sommes  d'argent 
sur  la  garantie  de  leurs  propres  actions, 

19*  Dans  les  prêts  avec  garantie  qu'elles  effectuent,  les  banques  de  circulation 
feront  toujours  en  sorte  que  la  réalisation  de  la  garantie  soit  facile. 

11*  La  fabrication  frauduleuse  de  billets  de  banque  sera  considérée  comme 
fabrication  de  fausse  monnaie,  et  punie  comme  telle. 
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Titulo  III.  Del  Crédito  Hipotecario. 

12,  Los  Banc  os  podrân  efectuar  préstamos  hipotecario  s  con  sujétion  â  las 
formalidades  establecidas  en  los  Côdigos  Nationales, 

13,  Bajo  la  gamntia  del  capital  destinado  â  operaciones  de  crédito  sobre  lupo- 
teca,  podrân  los  Bancos  emitir  cédulas  hipotecarias  hasta  por  una  suma  igual  â  los 
préstamos  que  hayan  heçho  con  dieha  garantia, 

14,  Las  cédulas  hipotecarias  se  emîtirân  por  sériés  numeradas,  firmadas  por  los 
I)irec tores  dcl  Banco,  Cada  una  de  ellas  expresarâ  su  respective  valor,  la  fecha  de  la 
émision  y  el  término  en  que,  â  contar  de  dïcha  fecha,  es  exigible  el  pago  del  capital 
é  intereses,  asx  como  las  demâs  condiciones  de  su  reembolso, 

15,  Las  cédulas  hipotecarias  serân  amortizadas  en  moneda  de  oro  y  podrân 
ser  no  minât!  vas  6  al  portador.  La  conversion  se  harâ  â  la  par  de  su  valor  ô  con  prima 
y  por  medio  de  sorteos  en  los  plazos  y  bajo  las  condiciones  establecidas  en  los  Esta- 
tutos,  sin  que  eso  obste  para  que  el  Banco  pueda  efectuar  sorteos  extraordinarios 
cuando  los  créa  convenientes  al  objeto  de  convertir  diehas  cédulas. 

16,  La  falta  de  cumplimiento  â  las  oblîgaciones  contr aidas  por  el  Banco  en  la 
émision  de  cédulas  hipotecarias,  da  al  tenedor  de  estas  action  ejecutiva  contra  el 
Instituto;  y  en  caso  de  quiebra  de  éste,  los  tenedores  serân  considerados  como 
acrcedores  privilegiados  sobre  los  inmnebles  hipotecados  al  Banco. 

17,  Cada  émision  de  cédulas  se  harâ  constar  ante  el  Begistro  Pûblico  por  decla- 
raeiôn  expresa  de  los  Directores  del  Banco,  en  que  comte  el  monto  de  la  émision 
y  sus  condiciones  especiales, 

18,  Las  cédulas  hipotecarias  que  ingrescn  al  Banco  por  efecto  de  haber  sido 
reembolsadas,  serân  perforadas  en  presencia  de  los  Directores  y  del  Fiscal  del 
Gobierno;  levantândose  en  cada  caso  un  acta  que  pretisarâ  la  sérié,  el  numéro  de 
cada  sérié  y  su  valor. 

19,  Los  préstamos  hipotecario  s  dan  derecho  al  Banco,  en  caso  de  falta  de  cum¬ 
plimiento  del  deudor,  â  pcdir  la  venta  del  inmueble  en  public  a  snbasta,  con  las  for¬ 
malidades  establecidas  en  el  Codigo  de  Procedimiento  Civil;  pero  el  justipreeio  de 
la  fine  a  se  vérifie  arâ  inmediatamente  después  de  la  contestacién  de  la  demanda  por 
peritos  nombrados  uno  por  cada  parte  y  un  tereero  por  la  autoridad  judicial,  los 
cuales  fijarân  el  valor  que  pueda  obtenerse  en  venta  de  c  ont  ado,  teniendo  en  cuenta 
para  elle",  todas  las  circunst antias  que  puedan  determinar  el  verdadero  precio  vénal. 
Si  en  el  primer  acte  de  reraate  no  hubiere  proposition  por  la  niitad  del  justipreeio, 
se  procederâ  â  un  segundo  remate,  tomando  por  base  dos  quintes  del  justipreeio,  y  si 
tampoco  la  hubiere  por  este  valor  en  este  ultime  acto,  se  pondra  el  inmueble  en  arren- 
damiento,  conforme  al  Côdigo  GiviL 

20,  El  Ejeeutivo  Fédéral  concédera  â  los  Bancos  Hipotecarios  que  se  estab- 
lezcan  en  la  Bepublica,  las  exenciones  y  franquieias  de  que  gocen  los  Bancos  mas 
favoretidos;  la  rebaja  de  un  cineuenta  por  eiento  de  los  derecho  s  de  Begistro  que 
causen  todas  las  escrituras  de  hipoteca  que  otorguen  dichos  Bancos  ô  que  se  otor- 
gnen  â  favor  de  elles  ;  la  exention  del  impuesto  de  estampillas  en  las  cédulas,  chèques, 
vales  y  demâs  documentes  publieos  meneionados,  y  ademâs  exonerarâ  su  corres- 
pondeutia,  la  eu  al  podrâ  circular  libre  de  porte  por  las  Estafefcas  nationales, 

21,  El  Banco  publicarâ  mensualmente  un  estado  de  sus  operaciones  hipote¬ 
carias,  de  las  cédulas  que  hubiere  emitido  y  de  su  amortization  ordinaria  y  extra- 
ordinaria,  Dichos  est  ados  deberân  ser  comprobados  por  el  Fiscal. 

22,  Son  aplicablcs  â  los  Bancos  Hipotecarios  que  se  establezcan,  las  dispo- 
siciones  contenidas  en  los  articulos  4°  y  7q  de  esta  Ley. 

Titulo  IV,  De  los  Fiscales. 

23,  El  Ejeeutivo  Fédéral,  por  ôrgano  dei  Ministerio  de  Fomento,  nombrarâ 
un  Fiscal  para  cada  Banco  establecido  ô  que  se  establezca  en  la  Bepublica, 

24,  Son  funeiones  de  los  Fiscales:  Inspeccionar  las  emisioncs  de  billetes  ô 
cédulâs  que  efectüe  el  Banco;  —  Presenciar  la  incinération  de  billetes  deteriorados 
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Titre  HL  Du  crédit  hypothécaire. 

12.  Les  banques  pourront  effectuer  des  prêts  hypothécaires,  à  la  condition 
de  se  soumettre  aux  formalités  prescrites  par  les  Codes  nationaux. 

13.  Les  banques  pourront,  sous  la  garantie  du  capital  destiné  aux  opérations 
de  prêt  sur  hypothèques,  émettre  des  cédules  hypothécaires  jusqu'à  concurrence 
d'une  somme  égale  à  celle  des  prêts  qu'elles  auront  faits  avec  cette  garantie. 

14.  Les  cédules  hypothécaires  seront  émises  par  séries  numérotées  et  seront 
signées  par  les  directeurs  de  la  banque.  Chacune  d'elles  contiendra  l'indication 
de  la  valeur  à  laquelle  elle  correspond,  de  la  date  de  l'émission  et  du  délai  dans 
lequel  le  paiement  du  capital  et  des  intérêts  est  exigible  à  partir  de  cette  date,  ainsi 
que  l'indication  des  autres  conditions  dans  lesquelles  devra  se  faire  son  remboursement. 

15.  Les  cédules  hypothécaires  seront  remboursées  en  monnaie  d'or  et  pourront 
être  nominatives  ou  au  porteur.  Le  remboursement  se  fera  au  pair  de  leur  valeur 
ou  avec  une  prime  et  au  moyen  de  tirages  au  sort,  aux  termes  et  dans  les  conditions 
établies  par  les  statuts,  sans  que  ces  dispositions  fassent  obstacle  à  ce  que  la  banque 
puisse  effectuer  des  tirages  extraordinaires,  lorsqu'elle  le  juge  utile,  en  vue  du  rem¬ 
boursement  des  dites  cédules. 

16.  Le  défaut  d'accomplissement  des  obligations  contractées  par  la  banque, 
en  ce  qui  concerne  l'émission  des  cédules  hypothécaires,  confère  au  porteur  de  ces 
cédules  une  action  à  fin  d'exécution  contre  l'établissement;  et,  en  cas  de  faillite 
de  celui-ci,  les  porteurs  seront  considérés  comme  des  créanciers  ayant  un  privilège 
sur  les  immeubles  hypothéqués  à  la  banque. 

17.  Chaque  émission  de  cédules  sera  constatée,  à  l'enregistrement  public,  au 
moyen  d'une  déclaration  expresse  des  directeurs  de  la  banque  indiquant  le  montant 
de  l'émission  et  ses  conditions  spéciales. 

18.  Les  cédules  hypothécaires  qui  rentreront  à  la  banque,  par  suite  de  leur 
remboursement,  seront  perforées,  en  présence  des  directeurs  et  du  fiscal  du  Gouverne¬ 
ment;  il  sera  dressé,  chaque  fois,  un  procès-verbal,  qui  mentionnera  exactement 
la  série,  le  numéro  de  chaque  série  et  sa  valeur. 

19.  Les  prêts  hypothécaires  donnent  à  la  banque,  en  cas  d'inexécution  des 
obligations  du  débiteur,  le  droit  de  demander  la  vente  de  l'immeuble  aux  enchères 
publiques,  avec  les  formalités  établies  dans  le  Code  de  procédure  civile;  mais  l'esti¬ 
mation  du  bien-fonds  sera  faite,  immédiatement  après  la  réponse  à  la  demande, 
par  des  experts  nommés,  un  par  chacune  des  parties,  et  le  troisième  par  l'autorité 
judiciaire;  ces  experts  fixeront  le  prix  qui  peut  être  obtenu,  dans  une  vente  au 
comptant,  en  tenant  compte,  pour  cela,  de  toutes  les  circonstances  qui  peuvent 
servir  à  déterminer  le  prix  vénal  réel.  Si,  dans  la  première  mise  en  adjudication, 
il  n'est  pas  fait  de  proposition  pour  la  moitié  de  l'estimation,  il  sera  procédé  à  une 
seconde  mise  en  adjudication,  pour  laquelle  on  prendra  pour  base  les  deux  cinquièmes 
de  l'estimation,  et,  s'il  n'y  a  pas  non  plus  de  proposition  pour  ce  prix,  dans  cette 
dernière  mise  à  prix,  l'immeuble  sera  affermé,  conformément  au  Code  civil, 

20.  Le  Pouvoir  exécutif  fédéral  accordera  aux  banques  hypothécaires  qui 
s'établiront  dans  la  République,  les  exemptions  et  les  franchises  dont  jouissent  les 
banques  les  plus  favorisées  ;  la  réduction  de  cinquante  pour  cent  sur  les  droits  d'en¬ 
registrement  qu'entraînent  tous  les  actes  constitutifs  d'hypothèque  que  passent  les 
dites  banques,  ou  qui  sont  passés  à  leur  profit,  l'exemption  de  l'impôt  du  timbre 
(estampillas)  en  faveur  des  cédules,  chèques,  bons  de  paiement  {voles)  et  autres  docu¬ 
ments  publics  susmentionnés  ;  en  outre,  leur  correspondance  sera  dispensée  d'affran¬ 
chissement,  et  elle  pourra  circuler  en  franchise  au  moyen  des  courriers  nationaux, 

21.  La  banque  publiera,  tous  les  mois,  un  état  de  ses  opérations  hypothécaires, 
des  cédules  qu'elle  aura  émises,  et  de  l'amortissement  ordinaire  et  extraordinaire 
de  celles-ci.  Les  dits  états  devront  être  vérifiés  par  le  fiscal  (représentant  du  Gou¬ 
vernement}, 

22.  Les  dispositions  contenues  dans  les  articles  4  et  7  de  la  présente  loi  seront 
applicables  aux  banques  hypothécaires  qui  viendront  à  s'établir* 

Titre  IV,  Des  fiscaux. 

23.  Le  Pouvoir  exécutif  fédéral,  par  l'organe  du  Ministère  du  Fomento,  nommera 
un  fiscal  pour  chaque  banque  établie  ou  qui  s'établira  dans  la  République, 

24.  Les  fonctions  des  fiscaux  consisteront:  À  contrôler  les  émissions  de  billets 
ou  de  cédules  que  fera  la  banque  ;  —  À  assister  à  l'incinération  des  billets  détériorés. 
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y  la  perforaciôn  de  cédulas  amortizadas  y  suscribir  en  cada  caso  el  acta  respectiva, 
en  union  de  los  Directores  ;  —  Comprobar  y  autorizar  con  su  firma  los  estados  men- 
suales  que  los  Banc  os  estân  en  la  obligaciôn  de  publicar  por  la  prensa  :  â  este  efecto 
podran  exigir  de  los  Directores  la  exhibiciôn  de  los  libres,  papeles  y  documentes  que 
les  fueren  necesarios;  —  Vigilar  el  cumplimiento  de  las  formalidades  prescritas  en 
los  articulas  4,  5,  6,  7,  8,  9,  18,  17,  18  y  21  de  esta  Ley  ;  —  Dar  cucnta  al  Ministerio 
de  Fomente  de  todas  las  irregularidades  que  observen,  asi  como  de  los  ineonvenientes 
que  impidan  la  buena  marcha  de  los  Institutos  cuya  vigilancia  les  estâ  encomendada. 

25.  Las  laltas  de  ios  Fiscales  en  el  desempeno  de  sus  funciones  serân  penadas 
por  el  Ministro  de  Fomento  con  multas  bas  ta  de  quinientos  bolivares,  sin  perjuicio 
de  los  procedimientos  penales  â  que  puedan  dar  lugar* 

26.  El  Ministerio  de  Fo  mento  fijarâ  e  quitativa  mente  el  sueldo  mensual  que  h  an 
de  devengar  los  Fiscales,  el  cual  sera  pagado  por  el  Banco  respectivo* 

27.  El  Ejecutivo  Fédéral  podrâ  nombrar  cuando  â  bien  lo  tenga,  comisionados 
extraordinarios  que  examinen  los  libres,  cajas  y  carteras,  para  informes  espeeiales. 

g  ûnico*  Los  comisionados  extraordinarios  se  pagarân  por  la  Tesoreria  de  las 
Rentas  Nacionales. 

28.  Queda  prohibido  terminantemente  â  los  Fiscales  intervenir  en  la  admi- 
nistracîôn  de  los  Bancos  cuya  vigilancia  ejercen* 

Tîtulo  V.  Disposiciones  generales. 

29.  Los  Bancos  tendrân  su  domicilio  y  oficina  central  en  la  plaza  mercantil  en 
que  résida  el  establecimiento  principal  de  sus  négocies  en  la  Republie  a.  Este  no 
impide  que  puedan  elegir  domicilios  espeeiales  para  ciertos  efectos  6  aetos* 

30.  Por  disposiciôn  judicial  podran  ser  embargadas  y  aun  vendidas  las  accio- 
nes  de  los  Bancos  -  mas  no  para  el  efecto  de  extraerse  su  vaîor,  sino  para  tenerse  por 
perteneciente  al  comprador,  como  accionista  sustituto3  el  liquido  que  resuite  en  el 
Banco  a  favor  del  demandado. 

31.  El  Banco  que  perdiere  la  mitad  de  su  capital,  deberâ  ponerse  imnediata- 
mente  en  liquidaeiôn,  â  menos  que  los  socios  6  accionistas  reconstituyan  el  capital 
primitive*  Los  acreedores  ô  deudores  del  Banco  no  podrân  ser  admitidos  como 
nue  vos  socios  en  la  reorganizaciôn  del  Ins  ti  tu  te* 

32.  En  caso  de  liquidaeiôn  de  un  Banco,  se  pagarân  en  primer  término  los 
billetes  6  cédulas  que  bubiere  emitido,  luego  los  depôsitos,  y  por  ultimo  sus  deudas 
y  demâs  obligaciones  de  conformidad  con  las  Leyes  naeionales. 

33.  Las  falsedades  que  cometieren  los  Directores  de  los  Bancos  en  las  public a- 
ciones  de  sus  actas  y  balances  y  en  la  declaraciôn  de  dividendos,  serân  castigadas 
con  las  penas  establecidas  para  los  delitos  de  falsedad  y  de  estafa,  segun  el  caso; 
y  acarrearân  ademâs  la  clausura  del  Banco,  como  queda  preeeptuado  en  el  articule  5° 
de  esta  Ley* 

34.  Las  penas  establecidas  en  esta  Ley  no  impiden  â  los  que  liayan  sido  perju- 
dicados  el  derecho  de  reclamar  de  los  responsables,  resarcimiento  de  danos  y  per- 
juicios* 

35.  En  caso  de  quiebra  del  Banco,  seran  castigados  como  quebrados  fraudulentos, 
îos  Directores  ô  Gerentes  que  con  sus  hechos  dolosos  hubieren  ocasionado  la  quiebra, 

36.  En  ningun  caso  serân  de  obligatorio  recibo  los  billetes  emitidos  por  los 
Bancos  de  circulaciôn.  Cuando  los  Bancos  hagan  pagos  que  pasen  de  mil  bolivares, 
es  tan  obligados  â  dar  el  25%  en  oro,  si  asi  lo  exigiere  el  interesado. 

g  ünico*  Estos  billetes  deberân  imprimirse  y  grabarse  en  papel  consistente  de 
diverses  colores  y  por  sériés  numeradas,  segun  el  valor  que  representen,  y  estar  sus¬ 
dites  por  los  Directores  del  Instituto,  con  todas  las  precauciones  necesarias  para 
prévenir  su  falsifie  aciôn* 

37.  Se  derogan  las  Leyes  de  16  de  abri!  de  1903,  sobre  Bancos,  y  las  de  18  de 
abril  de  1904,  que  crean  el  Banco  Nacional  de  Venezuela  y  el  Banco  de  Crédite 
Hipo  tecario ,  re  spec  ti  vamente . 

Dado  en  el  Palacio  Fédéral  Législative,  en  Caracas,  â  los  diez  y  seis  dias  del 
mes  de  junio  de  1910*  —  Âno  101  de  la  Independencia  y  52*°  de  la  Federaeiôn* 
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et  à  la  perforation  des  cédules  amorties,  et  à  signer,  dans  chacune  de  ces  opérations, 
le  procès-verbal  la  concernant,  conjointement  avec  les  directeurs;  —  Â  vérifier 
et  confirmer  par  leur  signature  les  états  mensuels  que  les  banques  sont  tenues  d© 
publier  par  la  voie  de  la  presse;  à  eet  effet,  ils  pourront  exiger  des  directeurs  l1  exhibi¬ 
tion  des  livres,  papiers  et  documents  qui  leur  seront  nécessaires  ;  — -  Â  veiller  à  l'exé¬ 
cution  des  formalités  prescrites  par  les  articles  4,  5,  6,  7,  8,  9,  13,  17,  18  et  21  de  la 
présente  loi  ;  —  A  rendre  compte  au  Ministère  du  Fomento  de  toutes  les  irrégularités 
qu'ils  observeront,  comme  aussi  des  inconvénients  qui  empêchent  la  bonne  marche 
des  établissements  dont  la  surveillance  leur  est  confiée, 

25.  Les  fautes  commises  par  les  fiscaux,  dans  T  exercice  de  leurs  fonctions,  seront 
punies  par  le  Ministre  du  Fomento,  d’amendes  pouvant  s'élever  jusqu'à  cinq  cents  boli- 
vars,  sans  préjudice  des  poursuites  à  fin  pénale,  auxquelles  elles  pourront  donner  lieu* 

26.  Le  Ministère  de  Fomento  fixera  d'une  façon  équitable  le  traitement  men¬ 
suel  auquel  auront  droit  les  fiscaux  ;  îe  traitement  sera  payé  par  la  banque  intéressée. 

27.  Le  Pouvoir  exécutif  national  pourra  nommer,  quand  il  le  jugera  bon,  des 
commissaires  extraordinaires,  pour  vérifier  les  livres,  les  caisses  et  les  portefeuilles, 
en  vue  d'informations  spéciales, 

§  unique *  Les  commissaires  extraordinaires  seront  payés  par  la  Trésorerie  des 
revenus  nationaux* 

28.  Il  est  absolument  interdit  aux  fiscaux  de  prendre  part  à  l'administration 
des  banques  dont  la  surveillance  leur  est  confiée. 

Titre  V.  Dispositions  générales. 

29.  Les  banques  auront  leur  domicile  (siège)  et  leur  bureau  central  dans  la 
place  de  commerce  où  est  fixé  rétablissement  principal  qui  fait  leurs  opérations 
commerciales  dans  la  République*  Cela  n'empêche  pas  qu'elles  puissent  faire  élec¬ 
tion  de  domiciles  spéciaux  à  certains  effets  et  pour  certaines  opérations  déterminées* 

30.  Les  actions  des  banques  pourront  être  saisies,  et  même  vendues  en  vertu 
d'une  décision  judiciaire;  non,  toutefois,  à  l'effet  d'en  retirer  la  valeur,  mais  en  vue  de 
faire  attribuer  à  l'acheteur,  comme  lui  appartenant,  à  titre  d'actionnaire  substitué,  la 
somme  liquide  qui  se  trouvera  y  correspondre  dans  la  banque,  au  profit  du  défendeur* 

31 .  La  banque  qui  perdra  la  moitié  de  son  capital  devra  se  mettre  immédiate¬ 
ment  en  liquidation,  à  moins  que  les  associés  ou  les  actionnaires  ne  reconstituent 
le  capital  primitif*  Les  créanciers  et  les  débiteurs  de  la  banque  ne  pourront  pas 
être  admis  comme  nouveaux  associés,  dans  la  réorganisation  de  l'établissement* 

32.  En  cas  de  liquidation  d'une  banque,  on  paiera,  en  premier  heu,  les  billets 
et  les  cédules  qui  auront  été  émis,  puis,  les  dépôts,  et,  en  dernier  heu,  ses  dettes  et 
ses  autres  obligations,  en  conformité  des  lois  nationales* 

33.  Les  faux  qui  seront  commis  par  les  directeurs  des  banques  dans  la  publi¬ 
cation  des  procès-verbaux  et  des  bilans  de  celles-ci,  et  dans  les  déclarations  de  divi¬ 
dendes,  seront  punis  des  peines  portées  contre  les  délits  de  faux  et  d'escroquerie, 
suivant  les  cas;  ils  entraîneront,  en  outre,  la  fermeture  de  la  banque,  comme  il  est 
prescrit  à  l'article  5  de  la  présente  loi* 

34.  Les  peines  établies  dans  la  présente  loi  n'enlèvent  pas  à  ceux  qui  ont  été 
lésés  le  droit  de  réclamer,  des  personnes  responsables,  la  réparation  des  dommages 
et  du  préjudice  causés* 

35.  En  cas  de  faillite  de  la  banque  les  directeurs  ou  les  gérants  qui  par  leurs 
actes  dolosifs,  auront  occasionné  la  faillite,  seront  punis  comme  faillis  frauduleux. 

36.  En  aucun  cas,  l'acceptation  des  billets  émis  par  les  banques  de  circulation 
ne  sera  obligatoire*  Lorsque  les  banques  feront  des  paiements  dépassant  mille 
bolivars,  elles  seront  tenues  de  verser  vingt-cinq  pour  cent  en  or,  si  l'intéressé  exige 
qu'il  en  soit  ainsi. 

§  unique.  Ces  billets  devront  être  imprimés  et  gravés  sur  du  papier  consistant 
de  différentes  couleurs  et  par  séries  numérotées,  suivant  la  valeur  qu'ils  représentent, 
et  ils  devront  être  signés  par  les  directeurs  de  l'établissement,  avec  toutes  les  pré¬ 
cautions  nécessaires  pour  en  prévenir  la  falsification* 

37.  Sont  respectivement  abrogées,  la  loi  du  16  avril  1903,  sur  les  banques, 
et  celle  du  18  avril  1904,  qui  a  créé  la  banque  nationale  du  Vénézuéla  et  la  banque 
de  crédit  hypothécaire, 

Donné  au  Palais  fédéral  législatif,  à  Caracas,  le  seize  du  mois  de  juin  1910. 
L'an  101e  de  l'Indépendance  et  le  52e  de  la  Fédération* 
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Ley  que  créa  el  Banco  Nacional  de  Venezuela*1 

El  Congreso  de  los  Estados  Unidos  de  Venezuela, 

Décréta: 

Art*  1P  Habrâ  un  Banco  de  émision,  dcposito,  giros,  préstamos  y  descuentos 
que  se  llamarâ  «Banco  Nacional  de  Venezuela»,  y  cuyo  asiento  principal  estarâ  en 
la  capital  de  la  Republica. 

2*  El  capital  de  este  Banco  sera  de  veinticinco  millones  de  bolivares. 

3#  Este  capital  se  dividirâ  en  acciones  de  a  quinientos  bolivares. 

4*  El  Gobi er no  Nacional  podrâ  suscribir  parte  6  la  totalidad  del  capital  del 
Banco,  ofrecer  parte  de  las  acciones  a  la  suscripcion  de  capitalistes  nacionales  ô 
extranjeros,  ô  eontratar  la  creaciôn  de  este  Instituto  con  cualquiera  persona  6 
compania,  con  sujecion  â  las  disposiciones  legales. 

5*  Los  suscri tores  consignarân  en  dinero  efectivo  el  20%  de  cada  accion  en 
lugares  que  la  Bireccion  désigné,  treinta  dias  antes  de  abrir  el  Banco  su  giro,  y  el 
resto  estarâ  â  disposieiôn  de  la  misma  Direcciôn,  para  ser  enterado  también  en 
dinero,  en  todo  6  en  parte,  cuando  ella  io  exija  con  aviso  publiée  anticipado  de 
treinta  dias  por  lo  menos.  El  accionista  que  no  hiciere  el  primer  exhibo  dentro 
del  término  designado,  se  tendra  como  no  suscrito  y  la  Bireccion  dispondrâ  de  su 
accion  ô  acciones» 

El  que  después  de  haber  hecho  el  primer  exhibo  no  enterare  el  resto  en  todo 
6  en  parte,  como  queda  dicho,  quince  dias  después  de  espirado  el  término  senalado 
para  la  entrega,  queda  sujeto  â  que  la  Bireccion  vendu  su  acciôn  ô  acciones  por  lo 
que  se  ofrczca,  y  â  recibir  el  producto  de  la  venta  deducidos  los  gastos. 

6#  El  Banco  podrâ  prineipiar  su  giro  al  tener  en  caja  el  veinte  por  ciento  de 
su  capital* 

7*  El  Banco  establecerâ  Agencias  en  todos  los  Puerfcos  habilitados  de  la  Re- 
pûbhca  y  Sucursales  en  las  ciudades  donde  las  juzgue  convenientes. 

8*  Los  Estatutos  del  Banco  ser  an  previamente  sometidos  â  la  aprobaciôn  del 
Gobiemo, 

9.  El  maximum  del  interés  sobre  Jos  descuentos  y  préstamos  que  baga  el 
Banco  sera  de  nueve  por  ciento  anual, 

10*  Se  concédé  al  Banco  Nacional  de  Venezuela  el  privilégié  de  emitir  billetes 
pagaderos  al  portador;  pero  esta  emisiôn  no  puede  exceder  de  una  cantidad  igual 
al  capital  enterado  en  caja. 

Estos  billetes  serân  forzosamente  reembolsables,  en  dinero  efectivo,  en  el 
acto  de  su  presentaoiôn;  para  lo  cual  debe  fijar  el  Banco  horas  diarias  para  el  eam- 
bio,  excepciôn  hecha  de  los  dias  feriados,  tanto  en  Caracas  como  en  sus  Agencias 
y  Sucursales. 

11*  El  recibo  de  estos  billetes  es  voluntario,  y  â  nadie  podrâ  obîigarse  â  reci- 
birlos. 

12*  Los  billetes  del  Banco  se  recibirân  en  las  oficinas  nacionales,  en  pago  de 
los  iinpu  estos,  contribueiones  y  acreencias  nacionales. 

13*  Los  billetes  del  Banco  no  podrân  representar  cantidades  menor  de  veinte 
bolivares,  ni  mayor  de  mil  bolivares,  y  deberân  imprimirse  6  grabarse  en  papel 
consistente,  de  di  versos  colores  y  por  sériés  nu meradas,  segun  el  valor  que  repre^ 
senten  y  estar  suseritos  por  dos  Directores  del  Instituto  y  por  ei  Gerente  ô  Secre- 
tario  con  todas  las  precauciones  necesarias  para  prévenir  su  falsificacion. 

14*  Serân  retirados  de  la  circulaciôn  los  billetes  rotos,  asi  como  los  sucios  y 
manchados  que  se  hayan  hecho  en  todo  ô  en  parte  ilegibles. 

15,  La  duraciôn  de  este  Banco  sera  de  veinticinco  anos,  y  durante  este  tiempo 
no  se  podrâ  hacer  â  otros  Bancos  concesiones  iguales,  mayores  ô  contrarias  â  las 
acordadas  al  Banco  Nacional  de  Venezuela. 


i)  Esta  ley,  de  1S  de  abril  do  1904,  fué  derogada  por  la  ley  de  16  de  jimio  de  1910. 


Vénézuéla:  Lois  spéciales-  Loi  créant  la  banque  nationale  du  Vénézuéla,  IBS 


Loi  portant  création  de  la  banque  nationale  du  Vénézuéla.1 

Le  Congrès  des  Etats-Unis  du  Vénézuéla. 

Décrète: 

Art*  1*  H  y  aura  une  banque  d'émission,  de  dépôt,  de  change,  de  prêts  et 
d'escompte,  qui  sera  désignée  sous  le  nom  de  <£  Banque  nationale  du  Venezuela^, 
et  dont  le  siège  principal  sera  dans  la  capitale  de  la  République. 

2,  Le  capital  de  eette  banque  sera  de  vingt-cinq  millions  de  bolivar  s. 

8#  Ce  capital  sera  divisé  en  actions  de  cinq  cents  bolivars. 

4,  Le  Gouvernement  national  pourra  souscrire  une  partie  ou  la  totalité  du 
capital  de  la  banque,  offrir  une  partie  des  actions  à  la  souscription  de  capitalistes 
nationaux  ou  étrangers,  ou  traiter,  par  contrat,  de  la  création  de  cet  établissement 
avec  une  personne  on  une  société  quelconque,  sous  réserve  de  se  conformer  aux 
dispositions  légales. 

5,  Les  souscripteurs  verseront  en  argent  comptant  20%  ™  chaque  action 
dans  les  lieux  que  la  Direction  désignera,  trente  jours  avant  que  la  Banque  ne 
commence  ses  opérations,  et  le  surplus  sera  a  la  disposition  de  cette  meme  Direc¬ 
tion,  pour  être  versé,  également  en  argent,  en  totalité  ou  en  partie,  lorsque  celle j 
ci  l'exigera  au  moyen  d'un  avis  qui  sera  publié  trente  jours  au  moins  à  l'avance. 
L'actionnaire  qui  ne  fera  pas  le  premier  versement  dans  le  délai  indiqué,  sera 
considéré  comme  n'ayant  pas  souscrit,  et  la  Direction  disposera  de  sa  ou  de  ses 
actions. 

Celui  qui,  après  avoir  fait  le  premier  versement,  ne  versera  pas  le  surplus  de 
sa  souscription  en  totalité  ou  en  partie,  comme  il  vient  d'être  dit,  quinze  jours  après 
l'expiration  du  terme  fixé  pour  ce  versement,  s'exposera  à  ce  que  la  Direction  vende 
son  action  ou  ses  actions  pour  le  prix  qui  en  sera  offert,  et  à  ce  qu'elle  encaisse 
le  produit  de  la  vente,  déduction  faite  des  frais. 

6,  La  Banque  pourra  commencer  ses  opérations,  lorsqu'elle  aura  en  caisse 
vingt  pour  cent  de  son  capital. 

7,  La  Banque  établira  des  agences  dans  tous  les  ports  de  la  République  ouverts 

au  commerce  étranger  (puêrtos  JiabiUtados},  et  des  succursales  dans  les  villes  où 
elle  le  jugera  convenable.  .  . 

8,  Les  statuts  de  la  Banque  seront  préalablement  soumis  à  1  approbation 
du  Gouvernement. 

9,  Le  maximum  des  intérêts,  pour  les  escomptes  et  les  prêts  que  fera  la 
Banque,  sera  de  neuf  pour  cent  par  an. 

10,  Le  privilège  d'émettre  des  billets  payables  au  porteur  est  concédé  a  la 
Banque;  mais,  cette  émission  ne  pourra  excéder  une  somme  égale  à  celle  du  capital 
entré  en  caisse. 

Ces  billets  seront  obligatoirement  remboursables  en  argent  comptant,  au  mo¬ 
ment  de  leur  présentation;  la  Banque  devra,  pour  cela,  fixer  des  heures  pendant 
lesquelles  l'échange  pourra,  chaque  jour,  être  effectué,  exception  faite  pour  les 
jours  fériés,  tant  à  Caracas  que  dans  ses  agences  et  ses  succursales. 

11,  L'acceptation  de  ces  billets  sera  facultative,  et  personne  ne  pourra  être 
forcé  de  les  recevoir, 

12,  Les  billets  de  la  Banque  seront  reçus  dans  les  bureaux  nationaux,  en 
paiement  des  impôts,  des  contributions  et  des  créances  nationales. 

18*  Les  billets  de  la  Banque  ne  pourront  représenter  des  sommes  inférieures 
à  vingt  bolivars,  ni  supérieures  à  mille  bolivars  ;  ils  devront  être  imprimés  ou  graves 
sur  du  papier  fort,  en  couleurs  différentes  et  par  séries  numérotées,  suivant  la  va¬ 
leur  qu'ils  représentent,  et  être  signés  par  deux  Directeurs  de  1  établissement  et 
par  le  gérant  ou  le  secrétaire,  avec  toutes  les  précautions  nécessaires  pour  en  pré¬ 
venir  la  falsification, 

14*  Les  billets  déchirés,  ainsi  que  les  billets  salis  et  tachés,  devenus,  totale¬ 
ment  ou  en  partie,  illisibles,  seront  retirés  de  la  circulation, 

15*  La  durée  de  la  Banque  sera  de  vingt-cinq  ans,  et,  pendant  ce  temps, 
on  ne  pourra  pas  faire  à  d'autres  banques,  des  concessions  égales,  supérieures  ou 
contraires  à  celles  qui  sont  accordées  à  la  Banque  nationale  du  Vénézuéla, 


i)  Cette  loi,  promulguée  le  18  avril  1904,  a  été  abrogée  par  la  loi  de  10  juin  1910, 
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16,  Très  anos  antes  de  espirar  el  término  fi]  ado  en  el  artieuio  anterior  se  ocu- 
parâ  el  Congre  so  en  diotar  lo  conveniente  sobr  e  la  continuaciôn  del  Banco  Nacional 
de  Venezuela» 

17,  El  Ejecutivo  confiarâ  al  Banco  Nacional  de  Venezuela  la  recaudaeiôn 
de  la  renta  pûblica,  si  asi  lo  creyere  conveniente,  â  cuyo  efecto  dictarâ  el  Gobiemo 
la  reglamentaciôn  neeesaria,  6  la  contra  tara  si  se  constitnye  el  Instituto  como  com* 
paiiia  privada» 

18,  For  disposiciôn  judicial  podrân  ser  embargadas  y  aun  vendidas  las  accio- 
nes  del  Banco,  mas  no  para  el  efecto  de  extraerse  su  importe,  sino  para  tenerse 
por  pertenecientes  al  comprador  como  aeeionista  sustiiuto,  el  liquido  que  resuite 
en  el  Banco  â  favor  del  demandado. 

19,  El  Ejecutivo  Nacional  dictarâ  las  formalidades  que  deban  iienarse  para 
la  constitucion  del  Banco,  y  establecerâ  las  penas  que  por  infraccidn  â  ellas  cometan 
sus  Directores. 

29,  El  Banco  â  que  se  refiere  esta  Ley  tendra  los  de  ber  es  signi  entes:  L°  Pu- 
blicar  mens  uaim  ente  por  la  prensa  el  balance  ex  tract  ado  de  sus  libres,  en  que  debe 
constar  con  claridad  el  importe  total  del  numerario  que  hubiere  en  caja,  especb 
ficando  las  cantidades  en  oro  y  plata  que  lo  componen,  el  monto  y  naturaleza  de  los 
depositos,  si  los  hubiere,  el  de  los  pagarés  y  obligaciones  corner  ciales  en  cartera, 
con  indicacion  de  su  vencimiento,  distincion  de  los  realizables  6  ir  realizables,  de 
todos  los  euales  se  llevarâ  cuenta  separada»  El  Banco  expresarâ  ademâs  el  importe 
de  los  billetes  que  existan  en  caja  y  el  de  los  que  baya  en  circulacion  y  el  monto 
de  los  préstamos  hechos  â  ïos  Directores,  Àdministr adores,  Accionistas  y  Agentes, 
y  el  de  las  obligaciones  del  mismo  Banco» 

21,  El  Banco  tiene  la  obligaciôn  de  mantener  en  caja,  como  fondo  de  garantia, 
el  20%  de  su  capital  total,  y  formai  ademâs  un  fondo  de  réserva  con  el  10%  de 
las  utilidades  liquidas,  y  estos  fondes  servir ân,  en  los  casos  de  suspension  de  pagos, 
pérdidas  6  quiebras,  para  responder  de  las  obligaciones  del  Banco» 

22,  El  Banco  de  circulacion  no  puede  prestar  cantidad  alguna  con  garantia 
de  sus  propias  acciones,  ni  hacer  operaciones  banc  arias  que  estanquen  6  paralicen 
sus  fondos  por  mas  de  seis  meses. 

23,  Si  el  Banco  perdiere  la  mitad  de  su  capital  deberâ  ponerse  inmediatamente 
en  liquidaciôn;  â  menos  que  el  Gobiemo,  los  socios,  los  aecionistas  û  otras  personas, 
reconstituyan  el  capital  primitive. 

Los  acreedores  6  deudores  del  Banco,  no  podrân  ser  admitidos  como  nnevos 
socios  en  la  reorganizaciôn  del  Instituto» 

24,  Los  billetes  en  circulacion  emitidos  por  el  Banco,  son  titulos  ejecutivos 
contra  los  bienes  del  Banco,  sin  necesidad  de  reconocimiento  de  firma»  Basta  para 
ello  el  protesto  levantado  por  falta  de  pago, 

25,  El  Banco  no  pnede  ejecutar  operaciones  propias  del  Banco  de  Crédito 
ïïipotecario,  sin  que  se  entienda  que  le  esta  prohibido  recibir  hipotecas  ô  retro- 
ventas  en  garantia  de  la  suma  que  preste  6  de  las  cuentas  cornent  es  que  abra, 

26,  Serân  castigados  como  reos  de  estafa  los  Directores  y  Gerentes  que  hayan 
repartido  dividendos  falsos  por  utilidades  imaginarias,  y  se  considerarân  ademâs 
reos  de  hurto,  los  que  hubieren  ocultado  los  beneficios  verdaderos  del  Banco,  y 
distribuido  dividendos  menores. 

27,  Ademâs  de  las  penas  establecidas  en  el  artieuio  761  del  Côdigo  de  Comercio, 
serân  castigados  como  quebrados  fraudulentos  los  Directores,  los  Gerentes,  socios 
y  emplcados  que  con  hechos  dolosos  ô  culpables  hubieren  ocasionado  la  quiebra 
del  Banco» 

28,  Las  penas  establecidas  en  este  Titulo,  no  impiden  â  ningnno  que  haya 
sido  perjudicado  por  las  infracciones  denunciadas,  el  derecho  de  reclam ar  de  los 
infrac  tores  resarcimiento  por  dahos  y  perjulcios,  La  responsabilidad  pnede  hacer  se 
efectiva  solidariamente  contra  los  que  aparezean  culpables. 

29,  El  Présidente  del  Banco  y  su  Gerente  deberân  prestar  fianza  como  lo 
prescribe  la  ley  respecto  de  los  empleados  que  manejan  fondos  pûbbcos. 
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16*  Trois  ans  avant  l'expiration  du  terme  fixé  par  l’article  précédent,  le  Con¬ 
grès  s'occupera  de  prendre  les  dispositions  convenables  au  sujet  de  la  continuation 
de  la  Banque  nationale  du  Vénézuéla. 

17,  Le  Pouvoir  exécutif  confiera  à  la  Banque  nationale  du  Venezuela  le  re¬ 
couvrement  des  revenus  publics,  s'il  le  juge  convenable  ;  à  cet  effet ,  le  Gouvernement 
arrêtera  la  réglementation  nécessaire,  ou  conclura  un  contrat  à  son  sujet,  si  1  etablis¬ 
sement  se  constitue  à  l’état  de  société  privée, 

18*  Les  actions  de  la  Banque  pourront  être  saisies  et  même  vendues,  en  vertu 
d’une  décision  judiciaire,  non  dans  le  but  d’en  retirer  la  valeur  par  cette  opération, 
mais  en  vue  de  considérer  comme  appartenant  à  l'acheteur,  en  qualité  d  actionnaire 
substitué  à  l'actionnaire  précédent,  le  montant  net  du  crédit  existant,  dans  la  Banque, 
an  profit  du  défendeur. 

19.  Le  Pouvoir  exécutif  national  arrêtera  les  formalites  qui  devront  etre 
remplies  pour  la  constitution  de  la  Banque  et  déterminera  les  peines  a  infliger 
à  ses  Directeurs,  à  raison  des  infractions  qu  ils  commettront. 

20*  La  Banque  visée  par  la  présente  loi  aura  les  obligations  suivantes: 

3°  Publier  mensuellement  par  la  voie  de  la  presse  le  bilan  extrait  de  ses  livres, 
dans  lequel  on  devra  indiquer  avec  clarté  le  montant  du  numéraire  existant  en  caisse, 
en  spécifiant  les  sommes  qui  le  constituent,  en  or  et  en  argent,  le  montant  et  la 
nature  des  dépôts,  s’il  en  existe,  le  montant  des  billets  et  des  obligations  commer¬ 
ciales  en  portefeuille,  avec  l'indication  de  leurs  échéances  et  la  distinction  entre 
ceux  qui  sont  réalisables  et  ceux  qui  ne  le  sont  pas;  un  compte  séparé  sera  établi 
pour  ces  différents  effets.  La  Banque  indiquera,  en  outre,  le  montant  des  billets 
existant  en  caisse  et  celui  des  billets  qui  sont  en  circulation,  ainsi  que  le  montant 
des  prêts  consentis  par  les  Directeurs,  administrateurs,  actionnaires  et  agents, 
et  celui  des  obligations  contractées  par  la  Banque  elle-même. 

21  La  Banque  a  l’obligation  de  maintenir  en  caisse,  comme  tonds  de  ga¬ 
rantie  "20%  de  son  capital  total,  et  de  constituer,  en  outre,  un  fonds  de  réserve 
au  moyen  d’un  prélèvement  de  10  pour  cent  sur  les  bénéfices  nets;  ces  fonds  ser- 
virant,  en  cas  de  suspension  de  paiements,  de  pertes  on  de  faillites,  a  repondre 
des  obligations  de  la  Banque. 

22*  La  Banque  de  circulation  ne  peut  prêter  aucune  somme  sur  la  garantie 
de  ses  propres  actions,  ni  faire  des  opérations  de  banque  qui  arrêtent  ou  immo¬ 
bilisent  ses  fonds  pour  plus  de  six  mois. 

23.  Si  la  Banque  vient  à  perdre  la  moitié  de  son  capital,  elle  devra  se  mettre 
immédiatement  en  liquidation;  à  moins  que  le  Gouvernement,  les  associés,  les 
actionnaires  ou  d'antres  personnes  ne  reconstituent  le  capital  primitif. 

Les  créanciers  et  les  débiteurs  de  la  Banque  ne  pourront  pas  être  admis  comme 
nouveaux  associés,  lors  de  la  réorganisation  de  cet  établissement. 

24.  Les  billets  en  circulation,  émis  par  la  Banque,  sont  des  titres  emportant 
exécution  sur  les  biens  de  celle-ci ,  sans  qu’il  soit  nécessaire  de  recourir  à  une 
reconnaissance  de  signature.  H  suffit,  pour  cela,  d’un  protêt  dresse  pour  defaut 

P25!mLf  Banque  ne  peut  pas  effectuer  des  opérations  particulières  à  la  Banque 
de  crédit  hypothécaire,  sans  toutefois  qu’il  doive,  être  entendu  par  là  qu  il  lui  est 
interdit  d’accepter  des  hypothèques  ou  des  ventes  h,  réméré  comme  garantie  de  la 
somme  prêtée  par  elle  ou  des  comptes -courants  qu  elle  ouvre. 

26*  Seront  punis,  comme  coupables  d'escroquerie,  les  directeurs  et  gerants 
qui  auront  réparti  des  dividendes  fictifs  sur  des  bénéfices  imaginaires,  et  seront, 
d'autre  part,  considérés  comme  coupables  de  vol,  ceux  qui  auront  dissimule  les 
bénéfices  réels  de  la  Banque  et  distribué  des  dividendes  trop  faibles. 

27*  Indépendamment  des  peines  établies  dans  l'art.  761  du  Code  de  Commerce, 
seront  punis,  comme  faillis  frauduleux,  les  directeurs,  les  gérants,  les  associes  et 
les  employés  qui  auront  occasionné  la  faillite  de  ia  Banque  par  des  actes  dolosiis 

ou  coupables.  ,  .  n 

28*  Les  peines  établies  dans  le  présent  Titre  n  enlevent  â  aucune  des  per¬ 
sonnes  qui  ont  été  lésées  par  les  infractions  qui  y  sont  mentionées,  le  droit  de 
réclamer  de  ceux  qui  ont  commis  les  infractions,  1a  réparation  des  dommages  et  du 
préjudice  éprouvés.  La  responsabilité  solidaire  peut  être  imposée  à  ceux  qui  appa¬ 
raissent  comme  coupables. 

29.  Le  Président  de  la  Banque  et  son  gérant  devront  verser  un  cautionne¬ 
ment,  comme  le  prescrit  la  loi  pour  les  employés  qui  manient  des  fonds  publics. 
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3#,  Si  el  Banco  se  constituye  como  compania  privada,  el  Ejecntivo  Nacional, 
por  ei  organo  del  Ministerio  de  Fomento,  nombrarâ  un  Fiscal,  con  facultad  de  ins- 
peceionar  las  operaciones  del  Instituts  3  en  todo  lo  que  se  relacione  con  la  Ley,  sin 
perjuicio  de  comisionar,  cuando  lo  tenga  â  bien,  eu  al  qui  er  otro  emplcado  6  parti- 
eular  para  que  examine  el  estado  del  Banco  y  sus  Sueur  sales,  con  vista  de  los  libres, 
cajas  y  carteras  é  informar  al  Gobierno, 


El  Ministro  citado  fi j  ara  eqmtativamente  ei  sueldo  que  ha  de  devengar  el 
Fiscal  nombrado,  el  que  sera  pagado  por  el  Banco,  Los  Fiscales  extraordinarios 
los  pagarâ  cl  Gobierno, 

3L  El  Ejecutivo  Nacional  dictarâ  los  reglamentos  y  resoluciones  necesarias 
a  la  mejor  organîzaeiôn  y  buena  marcha  del  Xnstituto. 


ïï.  Marcas  de  fâbrica. 

Juzgo  oportuno  reproducir  integra  la  Ley  vigente  sobre  marcas  de  fâbrica* 
de  que  aeompano  copia  impresa,  asi  por  la  ïmportancia  que  tiene  para  la  industria 
y  el  eomercio  como  por  la  cireunstancia  de  que  entre  Venezuela  y  el  Imperio  Âlemân 
existe  un  convenio  sobre  protecciôn  de  las  marcas  de  fâbrica,  celebrado  el  11  de 
julio  de  1883  y  que  asegura  â  los  ciudadanos  y  subditos  de  una  cualquiera  de  los 
dos  naciones  en  el  territorio  de  la  otra  la  misrna  protecciôn  que  tienen  los  nacionales 
con  respecto  â  marcas  de  fâbrica  y  de  comerio. 


Ley  de  Marcas  de  fâbrica. 

Art,  1,  Cualquiera  persona  6  sociedad  domicilïada  en  la  Repuhlica,  y  cual- 
quiera  eorporaciôn  creada  por  autoridad  nacional,  de  los  Estados  y  de  los  territorios, 
asi  como  cualquiera  persona,  Sociedad,  ô  corporaciôn  residente  en  pais  extranjero 
en  que  por  tratado  ô  convenio  se  acuerda  â  los  ciudadanos  venez olanos  los  mismos 
ô  anâlogos  der échos  â  los  que  se  conceden  por  esta  ley,  podrâ  obtener  la  protecciôn 
ô  garantia  de  cualquiera  légitima  marca  de  fâbrica  6  de  eomercio  para  cuyo  uso 
se  tenga  un  privilegio  exclusivo,  ô  que  se  quiera  adoptar  y  usar  con  tal  carâcter, 
siempre  que  se  cumplan  los  requisitos  que  con  tiene  la  présente  ley* 

2.  El  que  pretenda  la  protecciôn  oficial  para  una  marca  de  fâbrica  ô  de  eo* 
mercio,  presentarâ  al  Ministro  de  Fomento  una  solicitud  en  papel  sellado  de  la 
clase  séptima,  en  ei  cual  se  expresen:  el  nombre  del  interesado,  su  residencia  y 
domicilio  mercantil,  la  clase  de  articuios  ô  mercaneias  que  llevan  ô  han  de  llevar 
la  marca  de  fâbrica  ô  de  eomercio,  la  peculiar  descripciôn  de  los  géneros  ô  efectos 
comprendidos  en  tal  clase  â  los  cuales  se  haya  aplicado  ô  se  intente  aplicar  la  marca, 
una  descripciôn  de  esta  mis  ma  con  f assimiles  en  que  se  vea  su  aplicaciôn  ô  el  modo 
con  que  se  intenta  aplicarla  y  usarla;  y  f malmente,  el  tiempo  durante  el  cual  hubiera 
estado  en  uso  la  marca,  en  el  caso  de  que  no  se  solicite  por  primera  vez  su  uso  ô 
aplicaeiôm 

3*  Dieha  solicitud  debe  estar  firmada  por  ei  interesado  ô  por  la  persona  que 
lo  presentare,  si  acompana  poder  en  forma  que  la  autorice  de  parte  del  dueho  ô 
duenos  de  la  marca,  manifestândose  â  la  vez  por  escrito,  que  la  parte  que  solicita 
protecciôn  para  la  marca  de  fâbrica  ô  de  eomercio,  tiene  derecho  â  su  uso,  y  que 
dicha  marca  no  tiene  semejanza  con  ninguna  otra  anâloga  ya  registrada,  de  modo 
que  pudiera  confundirse  con  eila  y  enganar  al  publico.  Asimismo  debe  asegurar  el 
interesado  que  la  descripciôn  6  facsimiles  antes  mencionados,  y  que  deben  regis- 
trarse  en  el  iibro  correspondante,  son  copias  exactas  de  la  marca  de  fâbrica  que 
se  trata  de  protejer, 

4,  El  Mïnisterio  de  Fomento  no  recibirâ  ni  registrarâ  ninguna  marca  de  fâbrica 
6  de  eomercio  que  no  sea  ni  pueda  llegar  â  ser  légitima  marca,  ô  que  sea  meramente 
el  nombre  una  persona,  sociedad  ô  corporaciôn,  no  acompanado  de  una  marca 
suficiente  para  distinguir  la  del  mismo  nombre  cuando  lo  usen  otras  personas, 
ô  que  la  marca  sea  idéntica  â  otra  ya  apropiada  â  la  inisma  clase  de  objetos  y  per- 
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30É  Si  la  Banque  se  constitue  sous  forme  de  Société  privée,  le  Pouvoir  exé¬ 
cutif  national,  par  l'organe  du  Ministère  du  Fomento,  nommera  un  fiscal,  qui  aura 
le  droit  d 'inspecter  les  opérations  de  l'établissement,  au  point  de  vue  de  tout  ce 
qui  se  rapporte  à  la  loi,  sans  préjudice  de  la  faculté  qu'il  possède  de  com  mettre  * 
quand  il  le  trouvera  bon,  tout  autre  employé  ou  particulier  à  l’effet  d'examiner 
la  situation  de  la  Banque  et  de  ses  succursales,  au  moyen  de  l'examen  des  livres, 
des  caisses  et  des  portefeuilles,  et  de  faire  des  rapports  à  ce  sujet  au  Gouverne¬ 
ment. 

Le  ministre  précité  fixera  d'une  manière  équitable  le  traitement  auquel  aura 
droit  le  Fiscal  ainsi  nommé,  qui  sera  payé  par  la  Banque,  Le  Gouvernement 
rétribuera  les  fiscaux  extraordinaires, 

31,  Le  Pouvoir  exécutif  national  arrêtera  les  règlements  et  les  résolutions 
pour  assurer  la  meilleure  organisation  et  la  bonne  marche  de  rétablisse¬ 
ment. 


II.  Marques  de  fabrique. 

U  nous  paraît  opportun  de  reproduire  intégralement  la  loi  en  vigueur  sur  les 
marques  de  fabrique,  dont  nous  donnons  le  texte  ci-dessous,  à  raison,  tant  de  1  im¬ 
portance  qu'elle  a  pour  l'industrie  et  le  commerce,  que  de  cette  circonstance  qu'il 
existe  entre  le  Vénézuéla  et  l'Empire  allemand  une  convention  sur  la  protection 
des  marques  de  fabrique,  conclue  le  11  juillet  1883,  qui  assure  aux  citoyens  et  sujets 
de  l'une  de  ees  deux  Nations  sur  le  territoire  de  l'autre,  la  même  protection  qu  aux 
nationaux,  en  ce  qui  concerne  les  marques  de  fabrique  et  de  commerce. 


Loi  sur  les  marques  de  fabrique. 

Art.  1,  Toute  personne  ou  société  domiciliée  dans  la  République,  et  toute 
corporation  créée  par  une  autorité  publique  de  la  Nation,  des  Etats  et  des  terri¬ 
toires,  ainsi  que  toute  personne,  société  ou  corporation  ayant  sa  résidence  dans  un 
pays  étranger  où,  en  vertu  d'un  traité  ou  d'une  convention,  on  accorde  aux  citoyens 
vénézuéliens  des  droits  identiques  ou  analogues  à  ceux  qui  sont  concédés  par  la 
présente  loi,  pourra  obtenir  la  protection  ou  la  garantie  de  toute  marque  de  fabrique 
ou  de  commerce  légalement  reconnue,  pour  l'usage  de  laquelle  elle  possède  un 
privilège  exclusif,  ou  qu'elle  désire  adopter  et  dont  elle  veut  user  avec  ce  caractère, 
à  la  condition  de  se  conformer  aux  dispositions  contenues  dans  la  présente  loi, 

2.  Celui  qui  prétendra  à  la  protection  officielle  pour  une  marque  de  fabrique 
ou  de  commerce,  devra  présenter  au  Ministre  du  Fomento  une  requête  sur  papier- 
timbré  de  la  septième  classe,  dans  laquelle  on  insérera:  l'indication  du  nom  de 
l'intéressé,  de  sa  résidence  et  de  son  domicile  commercial,  de  la  catégorie  des  ar¬ 
ticles  ou  des  marchandises  qui  portent  ou  qui  doivent  porter  la  marque  de  fabrique 
ou  de  commerce,  la  description  particulière  des  objets  ou  des  effets  compris  dans  la  dit© 
catégorie,  sur  lesquels  est  appliquée  ou  sur  lesquels  on  se  propose  d'appliquer  la 
marque,  une  description  de  celle-ci,  avec  des  fac-similé  en  montrant  l 'application  et 
la  manière  d'après  laquelle  on  se  propose  de  l'appliquer  et  de  s'en  servir,  et,  finale¬ 
ment,  l'indication  du  temps  pendant  lequel  la  marque  aura  été  en  usage,  dans  le 
cas  où  l'on  n'en  sollicite  pas,  pour  la  première  fois,  l'emploi  et  l'application, 

3.  La  dite  requête  devra  être  signée  par  l'intéressé  ou  par  la  personne  qui  la 
présentera,  si  elle  est  accompagnée  d'un  pouvoir  en  due  forme,  autorisant  cette 
personne  à  agir  pour  le  compte  du  propriétaire  ou  des  propriétaires  de  la  m arque > 
et  faisant  connaître,  en  même  temps,  par  écrit,  que  la  partie  qui  réclame  protection 
pour  la  marque  de  fabrique  ou  de  commerce,  a  le  droit  de  s'en  servir  et  que  la  dite 
marque  n'a  de  ressemblance  avec  aucune  autre  marque  analogue  déjà  enregistrée, 
susceptible  de  faire  qu'  elle  puisse  être  confondue  avec  elle  et  tromper  le  public. 
L'intéressé  doit  également  certifier  que  la  description  ou  les  fac-similé  ci-dessus 
spécifiés,  qui  doivent  être  enregistrés  dans  le  registre  les  concernant,  sont  des  copies 
exactes  de  la  marque  de  fabrique  qu'il  s'agit  de  protéger. 

4.  Le  Ministère  du  Fomento  ne  recevra  et  n'enregistrera  aucune  marque  de 
fabrique  ou  de  commerce  qui  ne  soit  ou  ne  puisse  devenir  une  marque  conforme  à 
la  loi,  ou  qui  soit  simplement  le  nom  d'une  personne,  d'une  société  ou  d'une  cor¬ 
poration,  sans  adjonction  d'une  marque  suffisante  pour  la  distinguer  du  même 
nom,  lorsque  d'autres  personnes  se  servent  de  ce  nom;  ou  quand  la  marque  est 
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tenecientes  â  distmto  dueno  y  que  esté  registrada  6  presentada  para  serlo,  ô  que 
ae  parezca  tanto  â  la  marca  de  fâbrica  ûîtimamente  mencionada,  que  con  toda 
probabilidad  liaya  de  enganar  al  publico. 

5,  Se  anotarâ  y  registrarâ  en  el  Ministerio  de  Fomento  la  fecba  en  que  se  pré¬ 
sente  cualquiera  marca  de  fâbrica  6  de  comercio  para  obtener  la  protecciôn  que  se 
concédé  por  la  présent©  ley,  y  las  copias  de  la  marca  con  la  fecba  de  su  presentaciôn 
y  de  la  solieitud  dirigida  al  Ministerio  de  Fomento,  selladas  con  el  sello  de  este  y 
certificadas  por  el  Ministro,  servirân  de  prueba  suficiente  en  juicio,  cuando  se  contro- 
vierta  ei  derecho  de  priori d ad  para  el  uso  de  îa  marca. 

6,  Llenos  los  requisitos  est&blecidos,  el  Ejeeutivo  Nacional,  po^  el  ôrgano  del 
Ministerio  de  Fomento  expedirâ  al  interesado,  si  no  tuviere  oposiciôn  de  parte,  un 
certificado  en  papel  national  dd  sdlo  de  la  cime  tercera  que  deherâ  consignar  d 
inferesadOy  en  que  se  decJararâ  que  éstc  es  el  propîetario  de  la  marca  de  fâbrica 
6  de  comercio  registrada,  con  todas  sus  especificaciones  ;  debiendo  ir  firmado  tal 
certificado,  que  servira  de  titulo  ai  registro,  por  el  Ministro  de  Fomento  y  sellado 
con  el  sello  del  Ministerio. 

7,  El  derecho  â  usar  exclusivamente  toda  marca  de  fâbrica  6  de  comercio 
registrada  y  certificada  del  modo  prescrite,  permanecerâ  en  sn  fuerza  y  vigor  por 
el  termine  "de  treinta  anos,  contados  desde  la  fecba  del  registre  ;  mènes  en  el  caso 
de  que  la  marca  se  aplique  â  articulos  fabricados  fuera  de  la  Eepüblica  y  en  que 
aquella  esté  protegida,  segûn  las  leyes  en  un  pals  extranjero  por  un  plazo  menor, 
caso  en  el  cual  la  marca  registrada  en  virtud  de  esta  ley,  dejarâ  de  tener  la  pro¬ 
tection  oficial  que  ella  acuerda  al  mismo  tiempo  en  que  termine  la  protecciôn  de 
las  leyes  extraderas  que  la  favorezean. 

8*  Toda  marca  registrada  del  modo  expresado,  durante  ei  tiempo  â  que  se 
refiere  el  articuio  anterior,  darâ  derecho  â  la  persona,  sociedad  6  corporation  que 
la  registre,  â  usarla  exclusivamente  en  cuanto  se  refiera  â  la  clase  de  objetos  ô  mer- 
cancias  que  sustancialmente  sean  de  las  mis  mas  propiedades  y  cuabdadcs  descrip- 
tivas  eonsignadas  en  el  registro. 

9*  Durante  los  seis  meses  anteriores  â  la  espiraciôn  del  término  de  treinta 
anos,  puede  solicitarse  la  renovaciôn  del  registre  de  cualquiera  marca,  de  fâbrica 
6  de  comercio,  la  cual  sera  concedida  en  los  términos  del  regis tro  primitive,  en  un 
titulo  estendido  en  papel  del  mismo  sello.  La  renovaciôn  del  registre  tendra  la 
misma  duration  de  treinta  anos  que  el  registro  primitive. 

10,  No  tendra  action  en  juicio  ninguna  persona  que  reclame  el  derecho  exclu¬ 
sive  sobre  una  marca  de  fâbrica  6  de  comercio  que  se  use  ô  pretenda  usarse  en  ne- 
gocio  ilegitimo,  ô  sobre  algûn  articuio  danoso  en  si  mismo  ô  sobre  una  marca  que 
se  ha  obtenido  fraudulentamente,  ô  que  se  ha  formado  ô  usado  con  el  designio  de 
enganar  al  public  o  en  la  compra  6  uso  de  cualquier  mer  cane  la. 

11,  Cualquiera  persona  que  proeurare  el  registro  de  alguna  marca  de  fâbrica 
ô  de  comercio  por  si  mismo  ô  â  nombre  de  otro,  ô  que  solicitare  del  Ministerio  de 
Fomento  cualquier  acto  relativo  â  esta  materia,  haciendo  para  ello  falsas  ô  frau- 
dulentas  representaciones  6  declaraciones,  de  palabra  ô  por  escrito,  y  por  cual¬ 
quier  otro  medio  fraudulento,  quedarâ  sujeto  â  las  penas  que  establece  el  Côdigo 
Penal,  para  los  falsificadores  ô  estafadores,  segûn  el  caso,  sin  perjuicio  de  la  res- 
ponsabilidad  civil  respecto  de  tercero. 

12,  Cualquiera  persona  que  reproduzca,  falsifique,  copie  o  imite  alguna  marca 
de  fâbrica  ô  de  comercio  registrada,  ô  la  ponga  en  inercancias  sustancialmente,  de 
las  mismas  propiedades  y  eu  alidades  descriptivas  que  las  referidas  en  el  registro, 
quedarâ  su  jeta  â  responder  en  juicio,  de  los  dahos  por  el  uso  ilegltimo  de  tal  marca, 
sin  perjuicio,  en  caso  de  haber  fraude,  de  sufrir  las  penas  que  establece  el  Côdigo 
Penal. 

13,  Todo  lo  relativo  al  registro  de  que  trata  la  présente  ley  estarâ  â  cargo  de 
la  Direccion  que  se  entienda  en  el  ramo  de  privilegio  ô  patentes  de  industrîas  en  el 
Ministerio  de  Fomento. 

14,  La  Direccion  de  que  trata  el  articuio  anterior,  llevarâ  dos  libros  registres, 
que  serân  renovados  cada  vez  que  fuere  necesario,  uno  para  el  registro  de  las  marcas 
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identique  à  une  autre  déjà  affectée  à  la  meme  catégorie  d  objets,  appartenant  à 
un  propriétaire  différent,  et  qu’elle  a  été  enregistrée  ou  présentée  al  enregistrement 
ou  enfin  lorsqu’il  apparaît  aussi  que  la  marque  de  fabrique  mentionnée  en  demi 
lieu  aurait  pour  effet,  suivant  toute  probabilité,  de  tromper  le  public 

5  On  notera  et  on  enregistrera,  au  Ministère  du  Fomento,  la  date  à  laquelle 
sera  présentée  chaque  marque  de  fabrique  ou  de  commerce,  en  vue  d  obtenir  la 
protection  accordée  par  la  présente  loi,  et  les  copies  de  la  marque,  a^ec  la  date  de 
la  présentation  de  celles-ci  et  de  la  requête  adressée  au  Ministère  du  Fomento,  timbrées 
du  sceau  de  ce  Ministère  et  certifiées  par  le  Ministre  sep  iront  de  preuve  suffisante 
en  justice,  lorsqu’une  contestation  s’élèvera  sur  le  droit  de  priorité,  pour  1  emploi 

de  la  marque^^  ci_desau8  une  fois  remplies,  le  Pouvoir  exécutif  national, 
par  l’organe  du  Ministère  du  Fomento,  délivrera  à  1  interesse  a  il  n  y  a  d  opposition 
d’aucune  part,  un  certificat  sur  papier  timbre  national  de  a  troisième  classe,  dont 
l’intéressé  devra  consigner  la  valeur,  dans  lequel  il  sera  déclaré  que  eeUu-ci  est  le 
propriétaire  de  la  marque  de  fabrique  ou  de  commerce  enregistrée,  avec  toutes  ^ 
particularités  ;  ce  certificat,  qui  servira  de  titre  pour  1  enregistrement,  devra  etre 
signé  par  le  Ministre  du  Fomento  et  timbre  du  sceau  du  Ministère. 

7  Le  droit  de  se  servir  exclusivement  de  toute  marque  de  fabrique  ou  de 
commerce  enregistrée  et  certifiée  de  la  manière  ci-dessus  prescrite,  icsteia  en  l> 'une 
force  et  vigueur  pendant  le  délai  de  trente  années,  comptées  du  jour  de  1  enregistre¬ 
ment;  sauf  dans  le  cas  où  la  marque  s’applique  à  des  articles  f  abnques  hors  de  la 
République,  et  où  cette  marque  est  protégée  pendant  un  delai  moins  long  par  les 
lois  du  pays  étranger,  cas  dans  lequel  la  marque  enregistrée  en  vertu  de  la  picsente 
loi  cessera  de  jouir  de  la  protection  officielle  que  celle-ci  accorde,  a  lepoque  men  - 
à  laquelle  prendra  fin  la  protection  qui  lui  est  assurée  par  les  lois  étrangères. 

8.  Toute  marque  enregistrée  de  la  manière  ci-dessus  indiquée,  pendant  le  temps 
fixé  par  l’article  précédent,  donnera  le  droit  à  la  personne,  a  la  société  ou  a  a  cor 
poration  qui  l’aura  fait  enregistrer,  de  s’en  servir  exclusivement,  en  tant  qu  elle 
se  réfère  à  la  classe  d’objets  ou  de  marchandises  possédant,  en  substance,  les  memes 
particularités  et  les  mêmes  qualités  distinctives  que  celles  consignées  t  ans  ac  c 

9. ta  Au  cours  des  six  mois  qui  précèdent  l’expiration  du  délai  de  trente  années, 
on  peut  solliciter  le  renouvellement  de  l’enregiBtrement  de  toute  marque  de  fabrique 
ou  do  commerce  ;  ce  renouvellement  sera  accorde  dans  les  ternies  de  enregis  k 
ment  primitif,  au  moyen  d’un  acte  établi  sur  du  papier  timbre  de  meme  valeur. 
Le  renouvellement  de  l’enregistrement  sera  valable  pour  une  duree  de  trente 
ans,  égale  à  celle  de  l’enregistrement  primitif. 

19.  Nul  n’aura  d’action  en  justice  pour  réclamer  un  droit  exclusif  sur  une 
marque  de  fabrique  ou  de  commerce,  dont  on  se  sert  ou  dont  on  prétend  se  servir 
pour  un  commerce  contraire  à,  la  loi  ou  sur  un  article  nuisible  par  lui-memc;  onn  en 
aura  pas  davantage  sur  une  marque  obtenue  frauduleusement  ou  établie  ou  u  î  isce 
dans  l’intention  de  tromper  le  public  à  propos  de  l’achat  ou  de  1  usage  d  une  mar¬ 
chandise  quelconque.  , 

U.  Toute  personne  qui  obtiendra  i’ enregistrement  d  une  marque  de  fabrique 
ou  de  commerce  pour  elle-même  ou  au  nom  d’un  autre,  ou  qui  sollicitera  u 
Ministère  du  Fomento  une  pièce  quelconque  relative  à  cette  matière,  en  taisant  pour 
cela  des  affirmations  ou  des  déclarations  fausses  ou  frauduleuses,  verbalement  ou 
par  écrit,  ou  à  l’aide  de  tout  autre  moyen  frauduleux,  encourra  les  peines  établies 
par  le  Code  pénal  contre  les  faussaires  ou  les  escrocs,  _  suivant  les  cas,  sans  préjudice 
de  la  responsabilité  civile  encourue  à  l’égard  des  tiers.  , 

12  Toute  personne  qui  reproduit,  falsifie,  copie  ou  imite  une  marque  de  fabrique 
de  commerce  enregistrée  ou  qui  l’appose  sur  des  marchandises  possédant,  en 
..i .  i. ...  _ — ïpo  mpi nps  nnfl.litfïs  distinctives  tme  eei 
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où  il  y  aurait  fraude,  de  l'application  des  peines  portées  par  le  Code  penal. 

13.  Tout  ce  qui  est  relatif  à  Y  enregistrement  dont  il  est  question  dans  la  pré¬ 
senté  loi j  sera  du  ressort  de  la  Direction  chargée  du  service  des  privilèges  industriels 
ou  des  patentes  industrielles,  au  Ministère  du  Fomento. 

14  La  Direction  dont  il  est  question  à  Y  article  precedent  tiendra  deux  livres 
d’enregistrement,  qui  seront  renouvelés  chaque  fois  qu'il  sera  nécessaire,  1  un  pour 

F  III,  1  “v> 
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de  fàbrica,  y  el  otro  para  el  de  las  de  comercio,  debiéndose  formar  expediente  para 

C 'idt1’l5?B<JEl1Eieoutivo  National  dictarâ  las  medidas  y  réglas  que  fueren  neces  arias 
para  la  ejeeuciôn  de  la  présente  ley,  y  harâ  publicar  litografiadas  anualmente i  en 
Fa  Memoria  del  ramo  las  marcas  de  fâbnca  o  de  comercio  registradas,  pudiendo 
franquear  los  registres  para  la  publicaciôn  en  grabados  de  dichas  marcas  a  cual- 

qU‘C  16  q*Las0mFreasta,de  fâbrica  6  de  comercio  de  produotos  6  mereancias  extran- 
ieras  registradas  fuera  de  la  Repûblica,  podrân  registrarse  también  por  el  Mmisterio 
de  Fomente  aun  cuando  no  se  hubieren  celebrado  tratados  o  convenios  mterna- 
cionales  sobre  la  materia,  respecte  de  los  produotos  6  mercancias  que  tengan  acre- 
dïtadas  su  utilidad  en  la  Repûblica,  â  juicio  del  Ejecutivo  Bac  ion  al. 

X)ado  y  firmado  en  el  Palacio  de  las  sesiones  del  Cuerpo  Legislativo  Fédéral, 
en  Caracas,  â  diez  y  ocho  de  mayo  de  mil  ochocientos  setenta  y  siete,  ano  14  de  la 
Ley  y  19°  de  la  Federaciôn.  _ 


TTT.  Servicio  consular. 

El  servicio  Consular  de  Venezuela  esta  reglamentado  por  la  „Ley  sobre  servicio 
Consular"  mandada  observât  en  25  de  junio  de  1910  y  publicada  en  el  numéro 
11051  de  ,.La  Gaceta  Oficial",  de  14  de  julio  del  mismo  ano. 

gezûn  el  articule  73  de  dicha  Ley,  los  Cônsules,  en  los  puertos  y  Uigares  de  su 
residencia,  tienen  la  facultad  de  recibir  toda  especie  de  protestas  y  dcclaraciones 
que  los  capitanes,  maestros,  marineros,  pasajeros  y  comerciantes,  crudadanos  de  la 
Repûblica  de  Venezuela  6  cualesquiera  extranjeros  tengan  por  convemente  hacer 
ante  éllos  sobre  asuntos  relativos  â  interes  es  radie  ados  o  que  deban  radiearse  en 
Venezuela;  y  las  copias  de  estos  actos,  firmados  por  los  Cônsules  y  seliadas  con  el 
sello  consular,  tendrân  entera  fé  y  crédito  en  todas  las  Oficinas  y  Tribunales  de 
la  Eepublica.  Tienen  también  los  Cônsules  la  facultad  de  presenciax  el  otorga- 
miento  de  poderes  destinados  â  obrar  ante  las  autondades  y  Tribunales  de  Vene- 
zuela,  asi  como  cualesquiera  contratos  que  tengan  por  objeto  bienes  situados  u 
obligaeiones  que  deban  cumplirse  en  el  territono  de  la  Repûblica.  Ademas  estan 
facultados,  â  falta  de  Ministres  Diplomaticos  de  Venezuela,  para  legahzar  los  docu¬ 
mentes  expedidos  por  las  autondades  locales,  y  asimismo  los  expedidos  por  las 
autoridades  venezolanas,  después  de  comprebados  estos  ultimos  por  el  Mmisterio 
de  Relaciones  Exteriores  de  la  Repûblica, 


Ley  sobre  servicio  Consular  de  los  Estados  Unidos  de  Venezuela. 

(Con  un  apéndice  contentivo  de  las  Leyes,  Decretos  y  Resoluciones  sobre  la  materia.) 
El  Congreso  de  los  Estados  Unidos  de  Venezuela, 

Décréta: 

Seceiôn  I.  Del  servicio  consular. 

Art  1  Para  la  protecciôn  del  comercio,  de  la  navegaciôn  y  de  los  intereses 
vénézolanes,  la  Repûblica  tendra  Cônsules  Generales,  Cônsules  particulares,  Vice- 
cônsules  y  Agentes  Comerciales,  siempre  que  exista  ese  derecho  por  convenciones, 

tratados  ô  prâctica  international.  .  T  . _ .  . 

2.  Es  incompatible  con  el  desempeno  de  la3  funciones  consulares,  el  ejercicio 

de  funciones  dîplomâticas  y  también  el  ejercicio  del  comercio.  , 

3.  Los  funcionarios  consulares  tienen  por  nnsion,  promover  y  fomenter  la 
navegaciôn  y  el  comercio  entre  Venezuela  y  las  demis  naciones,  y  prestar,  con  orme 
â  las  leyes,  la  protecciôn  que  el  Eatado  debe  en  el  extradera  a  las  personas  de  sus 

4  Los  funcionarios  consulares  son  también  para  los  efectos  de  sus  atribuciones, 
en  relaciôn  con  las  Aduanas  de  la  Repûblica,  représentantes  directos  de  estas. 

5.  Los  Cônsules  de  Venezuela  serân  de  dos  clases:  de  carrera  y  aÂ-honor&m. 
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l'enregistrement  des  marques  de  fabrique,  et  l'autre  pour  celui  des  marques  de 
commerce,  un  dossier  devant  être  constitué  pour  chaque  cas  qui  se  présentera. 

15,  Le  Pouvoir  exécutif  national  édictera  les  mesures  et  les  règles  qui  seront 
nécessaires  pour  l'exécution  de  la  présente  loi,  et  fera  publier  annuellement  en  litho¬ 
graphies  j  dans  le  Mémoire  du  service,  les  marques  de  fabrique  ou  de  commerce  enregis¬ 
trées,  avec  faculté  de  mettre  les  registres  à  1a,  disposition  de  toute  personne  en  faisant  la 
demande,  pour  la  communication  des  dites  marques  au  public  sous  forme  de  gravures. 

16,  Les  marques  de  fabrique  ou  de  commerce  se  rapportant  à  des  produits 
ou  à  des  marchandises  étrangers,  enregistrées  hors  de  la  République,  pourront 
également  être  enregistrées  par  le  Ministère  du  Fommto,  alors  même  qu'il  n'aurait 
pas  été  conclu  de  traités  ou  de  conventions  internationaux  sur  la,  matière,  en  ce  qui 
concerne  des  produits  ou  des  marchandises  dont  l'utilité  pour  la  République  est 
démontrée,  de  l'avis  du  Pouvoir  exécutif  national. 

Donnée  et  signée,  dans  le  Palais  des  séances  du  Corps  législatif  fédéral,  à  Caracas, 
le  dix -huit  mai  mil  huit  cent  soixante-dix-sept,  la,  quatorzième  année  de  la  Loi  et 
îa  dix-neuvième  de  la  Fédération. 


III.  Service,  consulaire. 

Le  service  consulaire  du  Vénézuéla  est  réglementé  par  la  «Loi  sur  le  service 
Consulaire»,  promulguée  le  13  juillet  1905,  et  publiée  dans  le  numéro  extraordinaire 
de  la  „Gaceta  O  ridai4  ‘  du  14  juillet  de  la  même  année. 

D'après  l'article  73  de  la  dite  loi,  les  Consuls,  dans  les  ports  et  dans  le  lieu  de 
leur  résidence,  sont  autorisés  à  recevoir  toute  espèce  de  protestations  et  de  décla¬ 
rations,  que  les  capitaines,  maîtres,  mariniers,  passagers  et  commerçants,  citoyens 
de  la  République  du  Vénézuéla,  ou  tout  étranger,  quel  qu'il  soit,  jugeraient  con¬ 
venable  de  faire  devant  eux  au  sujet  d'affaires  concernant  des  intérêts  se  rattachant 
ou  devant  se  rattacher  an  Vénézuéla;  et  les  copies  de  ces  actes  signées  par  les  con¬ 
suls  et  timbrées  du  sceau  consulaire,  feront  pleine  foi  et  auront  pleine  autorité  dans 
tous  les  bureaux  et  les  tribunaux  de  la  République.  Les  Consuls  ont  également 
qualité  pour  donner  un  caractère  authentique  à  la  délivrance  de  pouvoirs  destinés 
à  permettre  d'agir  devant  les  autorités  et  les  tribunaux  du  Vénézuéla,  ainsi  qu'à 
tous  contrats  quelconques  ayant  pour  objet  des  biens  situés  ou  des  obligations 
à  exécuter  sur  le  territoire  de  la  République.  Ils  sont,  en  outre,  autorisés,  à  défaut 
d'agents  diplomatiques  du  Vénézuéla,  à  certifier  les  documents  délivrés  par  les 
autorités  locales,  ainsi  que  ceux  expédiés  par  les  autorités  vénézuéliennes,  après 
que  ces  derniers  ont  été  visés  par  le  Ministère  des  relations  extérieures  de  la  Ré¬ 
publique.  _ 

Loi  sur  le  service  consulaire  des  Etats-Unis  du  Vénézuéla. 

(Avec  un  appendice  contenant  les  Lois,  Décrets  et  résolutions  concernant  la  matière.) 

Le  Congrès  des  Etats-Unis  du  Vénézuéla, 

Décrète  : 

Section  L  Du  service  consulaire. 

Art.  1,  Pour  la  protection  du  commerce,  de  la  navigation  et  des  intérêts  véné¬ 
zuéliens,  la  République  aura  des  consuls  généraux,  des  consuls  particuliers,  des 
vice-consuls  et  des  agents  commerciaux,  tontes  les  fois  que  ce  droit  existera  en 
vertu  de  conventions,  de  traités  ou  de  ïa  pratique  internationale. 

2,  L'exercice  de  fonctions  diplomatiques,  ainsi  que  la  pratique  du  commerce, 
sont  incompatibles  avec  l'exercice  des  fonctions  consulaires. 

3,  Les  fonctionnaires  consulaires  ont  pour  mission  de  donner  une  impulsion 
à  la  navigation  et  au  commerce  du  Vénézuéla  avec  les  autres  nations  et  de  les  encou¬ 
rager;  ils  ont  également  pour  mission  d'assurer  aux  intéressés,  conformément  aux 
lois,  la  protection  que  l'Etat  doit,  à  l'étranger,  à  la  personne  de  ses  nationaux. 

4,  Les  fonctionnaires  consulaires  sont  aussi,  dans  l'exercice  de  leurs  attri¬ 
butions,  en  ce  qui  concerne  les  douanes  de  la  République,  les  représentants  directs 
de  celles-ci. 

5*  Les  consuls  du  Vénézuéla  seront  de  deux  classes:  les  Consuls  de  carrière 
et  les  consuls  ad  honorem. 
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6,  Los  Cônsules  de  carrera  son  aquellos  que  reciben  sueldo  fijado  por  la  Ley; 
los  ad-honarem,  los  que  no  reciben  estos  ni  einolumentos  de  ninguna  clase. 

7,  Los  Cônsules  de  carrera  y  los  Cônsules  Generales  ad-honorem  deben  ser 
ciudadanos  de  Venezuela,  Los  dénias  Cônsules  ad-honorem  pueden  ser  extranjeros. 

8,  Los  Cônsules  de  carrera  no  pueden  ejercer  el  Consulado  de  ninguna  otra 
Naciôn,  Podrân  si  encargarse  provisionalmente  del  Consulado  de  otro  Pais,  en 
circunstancias  excepcionales  y  previo  permiso  del  Gobierno  de  Venezuela  ô  de  la 
respectiva  Legacion  venezolana. 

9,  Los  Cônsules  ad-honorem  pueden  admitir  la  gerencia  de  Consulado  s  extran- 
jeros,  previo  permiso  del  Gobierno  de  Venezuela* 

10,  Los  Cônsules  de  carrera  no  pueden  ejerccr  el  comercio,  ni  ninguna  otra 
profesiôn  6  industria  mientras  sirvan  de  Cônsules, 

IL  Todos  los  agentes  del  orden  eonsular,  sin  distinciôn  de  grados,  dependen 
de  la  Legacion  v  enezolana  acreditada  en  el  pais  don  de  residen, 

12,  Los  Cônsules  est  an  obligados  â  ejecutar  las  ôrdenes  que  reciban  en  asuntos 
de  su  ramo,  de  la  Legacion  venezolana  acreditada  en  el  pais  donde  residan, 

13,  La  Legacion  puede,  por  motivos  graves,  suspender  cualquier  agente  del 
orden  eonsular,  dando  cuenta,  al  Gobierno  National.  + 

14*  Los  Cônsules  se  entenderân  con  el  Ministerio  de  Relaciones  Exteriores, 
para  todos  los  asuntos  de  su  cargo, 

15+  Los  Cônsules  reciben  ôrdenes  unicamente  de  los  Mmisterios  de  Relaciones 
Exteriores  y  de  Hacienda  y  Crédito  Publico  y  de  la  Legacion  respectiva, 

16*  Los  Cônsules  deben  dar  cuenta  al  Ministerio  de  Relaciones  Exteriores 
de  toda  ocurrencia  de  caracter  politico  que  se  relacione  o  pueda  relacioiiarse  con 
la  pobtiea  de  Venezuela  y  con  el  orden  publico  de  este  Pais,  y  especialmente  una 
relaciôn  sucinta  de  los  asuntos  que  se  liayan  tratado  retienteniente  en  la  prensa 
de  los  respectives  paises  donde  funcionen  y  que  interesen  â  Venezuela, 

17,  Los  Cônsules  comunicarân  al  Ministerio  de  Relaciones  Exteriores  todo 
cambio  en  la  legislaeîôn  del  pais  en  que  residen,  que  pueda  afectar  â  Venezuela, 

18,  Los  Cônsules  no  pueden  separarse  de  su  destiné  sin  previo  permiso  de  la 
Legacion  venezolana  ô  del  Gobierno  National,  La  Legacion  puede  concéder  licencias 
hasta  por  treinta  dias. 

19*  Cuando  ocurra  fait  a  absolu  ta  del  Consul,  ocuparâ  ipso- facto  su  puesto  el 
Vicecônsul,  mientras  la  Legacion  venezolana  ô  el  Gobierno  National  dispone  lo 
con veni ente.  Si  no  liubiere  Legacion  en  el  pais,  el  Consul  General  proveerâ  interina- 
mente  lo  conveniente  en  el  caso  de  no  îiaber  Vicecônsul. 

20P  Los  funcionarios  consulares,  serân:  Cônsules  Generales,  Cônsules  de  la 
y  2a  classe,  Vicecônsules  y  Agentes  Comerciales. 

21,  El  Consul  General  es  el  Jefe  de  los  Agentes  Consulares  de  su  Districto,  y 
tiene  la  obligation  de  vigilar  acerca  del  eumplimiento  de  los  deberes  de  sus  sub- 

ordinados,  ,  .  „  .  1 

22,  Los  Cônsules  pueden  nombrar  en  casos  especiales  Agentes  Comerciales 
bajo  su  responsabilidad,  dando  cuenta  al  Gobierno  para  su  definitiva  aprobaeiôn, 

23*  Los  Cônsules  no  tienen  Caneilleres  ni  Secretarios,  ni  pueden  autorizar  a 
nadic  para  firmar  por  ellos,  ni  firmar  con  sellos  ni  facsimiles,  La  ley  asignarâ 
sueldos  a  los  eseribientes  del  Consulado  cuando  seau  necesarios  los  servicios  de 
estos,  pero  no  tendrân  ningun  caracter  eonsular, 

24,  Los  Cônsules  de  carrera  tendrân  por  viâtico  de  ida  y  vuelta,  lo  siguiente  : 

Para  Europa . . .  B 

Para  Norte  America . * . B 

Para  Centre  Âmérica  ,  ,  ,  . . . B 

Para  Sur  America,  de . . -  -,  *  B 

Para  La  Republie  a  de  Cuba,  Antillas  y  Colonias  del  Mar  Canbe  B 


3,000 

2,000 

1,200 

1,000  â  3,000 
800 


Vénézuéla:  Lois  spéciales.  Loi  sur  le  service  consulaire.  Section  I. 


193 


6.  Les  consuls  de  carrière  sont  ceux  qui  reçoivent  un  traitement  fixé  par  la  loi  ;  les 
consuls  ad  konorem,  ceux  qui  ne  reçoivent,  ni  traitement,  ni  émoluments  d'aucune  sorte* 

7,  Les  consuls  de  carrière  et  les  consuls  généraux  ad  honorem  doivent  être 
citoyens  du  Vénézuéla*  Les  autres  consuls  ad  honorem  peuvent  être  des  étrangers* 

8.  Les  consuls  de  carrière  ne  peuvent  exercer  les  fonctions  de  consul  pour 
aucune  autre  nation*  Il  pourront,  néanmoins,  se  charger  provisoirement  du  con¬ 
sulat  d'un  autre  pays,  dans  des  circonstances  exceptionnelles  et  moyennant  l'auto¬ 
risation  préalable  du  Gouvernement  du  Vénézuéla  ou  de  la  Légation  vénézuélienne 
compétente* 

9,  Les  consuls  ad  honorem  peuvent  accepter  la  gérance  de  consulats  étrangers, 
moyennant  la  permission  préalable  du  Gouvernement  du  Vénézuéla* 

16,  Les  consuls  de  carrière  ne  peuvent  exercer  le  commerce,  non  plus  qu'aucune 
autre  profession  ou  industrie,  pendant  qu'ils  remplissent  les  fonctions  de  consuls, 

IL  Tous  les  agents  de  l'ordre  consulaire,  sans  distinction  de  grade,  dépendent 
de  la  Légation  vénézuélienne  accréditée  dans  le  pays  où  ils  résident* 

12*  Les  consuls  sont  tenus  d'exécuter  les  ordres  qu'ils  reçoivent,  dans  les  affaires 
de  leurs  ressort,  de  la  Légation  vénézuélienne  accréditée  dans  le  pays  où  ils  résident, 

13*  La  légation  peut,  à  raison  de  motifs  graves,  suspendre  tout  agent  de  l'ordre 
consulaire,  à  charge  de  rendre  compte  au  Gouvernement  national, 

H*  Les  consuls  s'entendront  avec  le  Ministère  des  relations  extérieures  pour 
toutes  les  affaires  de  leur  ressort* 

15*  Les  consuls  ne  reçoivent  d'ordres  que  du  Ministère  des  Relations  exté¬ 
rieures,  du  Ministère  des  finances  et  du  crédit  public,  et  de  la  Légation  dont  ils 
relèvent* 

16.  Les  consuls  sont  tenus  de  rendre  compte  au  Ministère  des  Relations  ex¬ 
térieures  de  toute  circonstance  d'un  caractère  politique  qui  a  des  rapports  ou  qui 
peut  en  avoir  avec  la  politique  du  Vénézuéla  et  avec  l'ordre  public  de  ce  pays; 
ils  doivent  spécialement  lui  faire  un  rapport  succinct  sur  toutes  les  affaires  qui  ont 
été  traitées  récemment  par  la  presse  des  différents  pays  où  ils  remplissent  leurs 
fonctions  et  qui  intéressent  le  Vénézuéla, 

17*  Les  consuls  communiqueront  au  Ministère  des  Relations  extérieures 
tout  changement  survenu  dans  la  législation  du  pays  où  ils  résident,  qui  peut  affecter 
le  Vénézuéla. 

18*  Les  consuls  ne  peuvent  quitter  leurs  fonctions  sans  une  permission  pré¬ 
alable  de  la  Légation  vénézuélienne  ou  du  Gouvernement  national,  La  Légation 
peut  accorder  des  congés  pour  trente  jours  au  plus, 

19,  Lorsque  le  consul  viendra  à  manquer  d'une  façon  absolue,  son  poste  sera 
occupé  ipso  facto  par  le  vice- consul,  jusqu'à  ce  que  la  Légation  vénézuélienne  ou 
le  Gouvernement  national  ait  pris  les  dispositions  utiles*  S'il  n'y  a  pas  de  Légation 
dans  le  pays,  le  consul  général  pourvoira,  transitoirement,  au  nécessaire,  dans  le 
cas  où  il  n'y  aurait  pas  de  vice-consul* 

20,  Les  fonctionnaires  consulaires  seront  :  les  consuls  généraux,  les  consuls  de 
première  et  de  seconde  classes,  les  vice-consuls  et  les  agents  commerciaux, 

21,  Le  Consul  générai  est  le  chef  des  agents  consulaires  de  sa  circonscription, 
et  il  a  pour  obligation  de  veiller  à  ce  que  ses  subordonnés  remplissent  les  devoirs 
qui  leur  incombe, 

22,  Les  consuls  peuvent,  dans  des  cas  spéciaux,  nommer,  sous  leur  respon¬ 
sabilité,  des  agents  commerciaux,  à  charge  de  rendre  compte  au  Gouvernement  en 
vue  de  leur  approbation  définitive* 

23*  Les  consuls  n'ont  ni  chanceliers  ni  secrétaires;  il  ne  peuvent  autoriser  per¬ 
sonne  à  signer  pour  eux  ;  ils  ne  peuvent  pas  non  plus  signer  avec  des  sceaux  ou  avec 
un  timbré  reproduisant  leur  signature*  La  loi  allouera  des  appointements  aux 
commis  aux  écritures  (escribientes)  du  consulat,  lorsque  les  services  de  ces  auxi¬ 
liaires  seront  nécessaires,  mais  ces  commis  n'auront  aucun  caractère  consulaire* 

24*  Les  consuls  de  carrière  recevront,  à  titre  de  frais  de  voyage  ( vidtico ),  pour 
l'aller  et  le  retour,  les  sommes  suivantes: 

Pour  l'Europe  * . . . .  ,  E  3,000 

Pour  l'Amérique  du  Nord . . *  *  *  *  B  2.000 

Pour  l'Amérique  centrale  * . ,  *  *  R  1*200 

Pour  l'Amérique  du  Sud  *  * . *  ,  ,  *  *  E  1*000  à  3.000 

Pour  la  République  de  Cuba,  les  Antilles  et  les  colonies  de  la  mer 

des  caraïbes . *  .  *  ,  *  .  .  *  •  R  800 
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En  los  casos  de  transferlmiento  de  un  Consul,  el  Ministro  de  Relaciones  Ex- 
teriores  fijara  el  viâtico  que  deba  pagarse  al  nombrado,  de  acuerdo  con  estas  bases, 

25*  Los  Consules  se  conformarân  â  los  usos  del  pais  en  todo  aquello  que  no 
afecte  los  derechos  y  prerxogativas  de  la  Nacion. 

26,  (Descripciôn  del  traje  de  étiqueta  de  los  Consules  de  Venezuela). 

27,  Los  Consules  guardaran  estricta  neutralidad  en  los  asuntos  politicos  del 
pais  en  que  funeionan,  y  a  en  tiempo  de  guerra  ô  de  paz, 

28,  Los  Consules  no  pueden  expedir  patentes  de  navegaciôn,  ni  passa  vantes 
para  cambio  de  bandera,  ni  autorizar  el  uso  de  estas  â  buques  que  no  tengan  patentes 
de  navegaciôn  venez  olana. 

Seccion  II.  Carrera  consulat, 

29  â  34* 


Seccion  ÏÏI,  De  los  Distritos  Consulares* 

35  a  38, 

Seccion  IV,  Atribuciones  de  los  Consules* 

39*  Los  Consules  son  agentes  administra tivos  y  comerciales  de  la  Naeiôn. 
Tienen  ademâs  atribuciones  judiciales,  notariales  y  de  registro  civil. 

49,  Corresponde  â  los  Consules:  1*  Velar  por  los  intereses  del  Pais  y  protéger 
los  derechos  é  intereses  de  los  venezolanos;  —  2°  Protéger  al  corner  cio  y  eelar  el 
contrabando  con  Venezuela  ;  —  3°  Certificar  la  conducta  de  los  venezolanos  astable- 
eidos  en  su  Distrieto  ;  —  4°  Certifieur  el  estado  de  la  saiud  püblica  al  tiempo  de  salida 
de  buques  para  Venezuela;  - —  5°  Refrendar  los  pasaportes  de  extranjeros  que  vengan 
à  Venezuela,  si  lo  soiieitaren;  —  6°  Pedir  instrucciones  al  Ministerio  de  Relaciones 
Exterlores,  6  en  caso  urgente,  â  la  Legaciôn  respectiva,  acerea  de  lo  que  deba  hacerse 
en  easo  de  haber  venezolanos  des  valide  s  y  desprovistos  de  medios  para  venir  al 
Pais,  especificando  minuciosamente  los  anteeedentes  de  la  persona;  —  7°  Autorizar 
el  trâfico  y  navegaciôn  legal  de  los  buques  mercantes  que  vengan  para  Venezuela; 

—  S*  Vigilar  para  que  a  la  sombra  de  la  bandera  no  se  cornet  an  abusos  y  fraudes; 

—  9°  Permitir  el  embarco  y  desembarco  de  marïneros  por  causas  justificadas  ;  — 
10°  Certificat  en  caso  neeesario  el  origen,  procedencia  y  ealidad  de  los  géneros  que 
se  embarquen  ;  —  11.*  Negar  el  despacho  de  mercancias  declaradas  nocivas  â  la  saiud, 
dando  cuenta  al  Gobierno  de  Venezuela;  —  12.°  Certifie ar  si  en  su  coneepto  el 
valor  declarado  de  mercancias  despachadas  para  Venezuela  esta  disminuido  ô 
aumentado;  —  13.*  Cumplir  escrupulosamente  las  prescripciones  de  las  leyes  y 
Reglamentos  de  Policia  Sanitaria  Maritima  de  Venezuela;  —  14,°  Intervenir  corao 
arbitres,  euando  les  son  someiidas,  en  las  desaveneneias  que  se  susciten  entre  sus 
nacionales  ô  entre  est  os  y  extranjeros;  —  I5,°  Resol  ver  las  cuestiones  entre  Capi¬ 
tal!  es  y  tripulaeiôn  de  buques  nacionales  mercantes;  —  16.*  Instruit  los  snmarios 
reetifieando  el  proeedimiento  ô  ampli ando  los  formados  por  los  Capitanes  sobre 
delitos  perpetrados  en  alta  mar  â  bordo  de  buques  nacionales,  remitiéndolos  luego 
à  la  autoridad  del  lugar  junto  con  los  culpables;  —  17.°  Àyudar  eficazmente  la  cap¬ 
tura  de  deser tores  de  buques  de  guerra  nacionales;  y  prestar  decidida  protecciôn 
â  los  de  comereio  nacionales,  de  acuerdo  con  las  leyes;  —  18.°  Àvisar  al  Gobierno 
la  Ilegada  de  los  reos  profugos,  criminales,  â  quienes  se  persiga  en  el  Pais;  - —  19.* 
Àvisar  la  salida  para  la  Repûblica  de  personas  acusadas  de  crimenes  en  otro  pais, 
ô  de  aquellos  que  por  cualquier  causa  puedan  ser  perjudieiales  â  Venezuela;  — 
20.*  Informar  todo  cuanto  sepan  acera  de  los  antécédentes  de  las  personas  nom- 
bradas  Consules  para  Venezuela;  —  21  *  Informar  acerea  del  estado  financiero  de 
los  Bancos,  Companias  de  Seguros  u  otras  que  tengan  negocios  con  la  Repûblica; 

—  22.°  Informar  acerea  del  estado  financiero,  respetabilidad  y  conducta  de  las  Com- 
panias  ô  particulares  que  tienen  celebrados  contratos  con  el  Gobierno  de  Venezuela 
y  residen  en  su  jurisdicciôn y  dar  todo  informe  que  sobre  el  particular  llegue  a 
su  noticia;  —  23.*  Représentât  de  oficio  a  los  venezolanos  ausentes  que  tengan 
bienes  en  el  lugar  de  su  residencia,  euando  puedan  sufrir  por  falta  de  otro  personero 
conocido.  Deben  en  consecuencia  suministrar  â  las  autoridades  todo  s  ios  datos  y 
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En  cas  de  transfert  d'un  consul,  le  Ministre  des  Relations  extérieures  déter¬ 
minera  les  frais  de  voyage  qui  devront  être  payés  au  consul  nommé,  conformé¬ 
ment  aux  bases  ci-dessus.  .  j 

25.  Les  consuls  se  conformeront  aux  usages  du  pays  en  tout  ce  qui  n  affectera 
pas  les  droits  et  les  prérogatives  de  la  Nation. 

26.  (Description  de  l’habit  de  cérémonie  des  consuls  du  Venezuela.) 

27.  Les  consuls  garderont  une  stricte  neutralité  dans  les  affaires  politiques 
du  pays  où  ils  remplissent  leurs  fonctions,  soit  en  temps  de  guerre,  soit  en  temps 

de  paix.  . 

28.  Les  consuls  ne  peuvent  pas  délivrer  des  patentes  de  navigation,  ou  des  passa¬ 
vants  pour  changement  de  pavillon  ;  ils  ne  peuvent  pas  davantage  autoriser  1  emploi 
de  celui-ci  par  des  navires  qui  ne  possèdent  pas  des  patentes  de  navigation  du  V énézuéla 

Section  II.  De  la  carrière  consulaire. 

29  à  34. 

Section  III.  Des  circonscriptions  consulaires. 

35  à  38. 

Section  IV.  Des  attributions  des  consuls. 

39.  Les  consuls  sont  des  agents  administratifs  et  commerciaux  de  la  Nation, 
Ils  ont,  en  outre,  des  attributions  judiciaires,  notariales  et  des  attributions  concernant 
l'état  civil. 

40.  II  appartient  aux  consuls:  1°  De  veiller  aux  intérêts  du  pays  et  d  accorder 
leur  protection  aux  droite  et  aux  intérêts  des  vénézuéliens;  —  2°  De  protéger  le 
commerce  et  de  surveiller  la  contrebande  avec  le  Vénézuéla;  —  3°  De  délivrer  des 
certificats  de  bonne  conduite  aux  vénézuéliens  établis  dans  leur  circonscription; 

—  4°  De  certifier  l'état  de  la  santé  publique,  au  moment  du  départ  des  navires  à 
destination  du  Vénézuéla;  —  5°  De  contresigner  les  passeports  des  étrangers  qui 
se  rendent  au  Vénézuéla,  s'ils  le  demandent;  —  6°  De  demander  des  instructions 
au  Ministère  des  Relations  extérieures  ou,  en  cas  d'urgence,  à  la  Légation  compé¬ 
tente,  relativement  à  ce  qu'ils  doivent  faire,  dans  le  cas  où  il  se  trouverait  des  véné¬ 
zuéliens  abandonnés  et  dénués  des  moyens  nécessaires  pour  se  rendre  dans  le  pays, 
en  indiquant  minutieusement  quels  sont  les  antécédents  de  la  personne  intéressée; 

—  7°  De  sanctionner  le  trafic  et  la  navigation  légaux  des  navires  de  commerce  qui 
font  route  pour  le  Vénézuéla;  —  8°  De  veiller  à  ce  que,  à  l'abri  du  pavillon,  il  ne 
se  commette  ni  abus,  ni  fraudes;  —  9&  De  permettre  rembarquement  ou  le  débarque¬ 
ment  de  matelots  pour  des  motifs  justifiés;  —  10°  De  certifier,  en  cas  de  nécessité, 
l'origine,  la  provenance  et  la  qualité  des  marchandises  qui  sont  embarquées;  — 
II*  De  refuser  l'expédition  des  marchandises  déclarées  nuisibles  à  la  santé,  à  charge 
de  rendre  compte  au  Gouvernement  vénézuélien;  —  12°  De  certifier  si,  à  leur  avis, 
la  valeur  déclarée  de  marchandises  expédiées  au  Vénézuéla,  est  diminuée  ou  aug¬ 
mentée;  —  13°  D'exécuter  scrupuleusement  les  prescriptions  des  lois  et  des  règle¬ 
ments  de  policé  sanitaire  maritime  du  Vénézuéla  ;  —  14°  D'intervenir  comme  arbitres, 
quand  on  leur  soumet  les  difficultés  qui  s'élèvent  entre  leurs  nationaux  ou  entre 
ceux-ci  et  des  étrangers;  —  15°  De  trancher  les  différends  existant  entre  les  capi¬ 
taines  et  l'équipage  de  navires  de  commerce  nationaux;  —  16°  De  procéder  à  des 
enquêtes  sommaires,  pour  rectifier  ou  pour  compléter  celles  qui  ont  été  dirigées 
par  les  capitaines  relativement  aux  délits  commis  en  haute  mer,  a  bord  de  navires 
nationaux,  à  charge  de  remettre  immédiatement  les  pièces  de  1  enquête  a  1  autorité 
locale,  en  même  temps  que  les  coupables;  —  17°  D'aider  efficacement  à  la  capture 
des  déserteurs  des  navires  de  guerre  nationaux;  et  d'accorder,  en  conformité  des 
lois,  une  ferme  protection  aux  nationaux,  déserteurs  des  navires  de  commerce; 

—  18°  D'informer  le  Gouvernement  de  l'arrivée  des  coupables  en  fuite  et  des  crimi¬ 
nels  qui  sont  poursuivis  dans  le  pays;  —  19°  De  donner  avis  du  départ  pour  la 
publique  de  personnes  accusées  de  crimes,  dans  un  autre  payst  d  individus  qui, 
pour  une  raison  quelconque,  peuvent  être  nuisibles  au  Vénézuéla;  —  20°  De  faire 
connaître  ce  qu'ils  savent  touchant  les  antécédents  des  personnes  nommées  consuls 
pour  le  Vénézuéla;  —  21°  De  donner  des  informations  au  sujet  de  l'état  financier 
des  banques,  sociétés  d'assurances  et  autres  qui  ont  des  affaires  avec  la  République; 

—  22°  De  donner  des  informations  sur  l'état  financier,  l'honorabilité  et  la  manière 
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antécédentes  que  conduzcan  â  asegurar  y  a  hacer  valer  los  derechos  del  duefïo;  - — 
24,°  Sostener  los  derechos  de  los  venezolanos  cuando  se  tratare  por  las  autoridades 
de  inferirles  perjuicio,  en  cuyo  caso  reclamarân  el  goce  de  los  derechos  que  per- 
tenezean  a  aquéllos;  —  25.°  Favorecer  el  establecnmento  de  asociaciones  benéficas 
entre  los  venezolanos  residentes  en  sus  Bistrïtos;  —  26.*  Inscribir  en  el  Registro 
dei  Consulado  todos  los  venezolanos  residentes  en  su  terri torio  y  los  hijos  de  vene¬ 
zolanos  nacidos  fuera  de  Venezuela,  dando  la  debida  eertifieacion  gratis  cuando 
los  interesados  lo  exijan;  —  27*°  Comuniear  al  Gobiemo  la  muerte  de  los  venezo¬ 
lanos,  con  noticia  de  los  bienes  que  hayan  dejado;  —  28*°  Recibir  y  registrar  las 
deelaraciones,  protestas  y  contrapro testas  que  los  venezolanos  y  Capitanes  de 
buques  mercantes  hicieren  ante  ellos  para  resguardo  de  intereses  6  responsabili- 
dades  proprias  ô  agenas;  —  29.“  Registrar  y  autorizar  los  poderes  que  otorguen 
ante  el  Consulado  y  que  hayan  de  sur  tir  efecto  legal;  — -  30.“  Legalizar  las  firmas 
de  las  autoridades  locales  cuando  lo  exijan  los  interesados;  —  31. °  Tomar  posesion 
y  administrar  los  bienes  de  venezolanos  muertos  sin  herederos  conocidos  en  aquéllos 
paises  en  que  por  virtud  de  tratados  6  por  concesiones  se  le  otorgue  esta  faeultad  ; 

—  32.°  Informar  al  Gobierno  de  cualquier  aeto  punîble  cometido  por  algun  vénézo¬ 
lane  en  el  territorio  de  su  jurisdicciôn  y  del  resultado  del  juicio  que  se  le  siga,  con 
todos  los  partieulares  del  caso;  —  33.°  Bar  parte  al  Ministre  de  Hacienda  y  à  la 
Aduana  respectiva,  de  todo  acto  contrario  â  las  leyes  fiscales  del  Pais,  ejecutado 
por  algun  buque;  —  34*°  Bar  parte  al  Ministro  de  Hacienda  de  todo  Inique  vénézo¬ 
lan©  que  cambie  de  bandera;  —  35*°  Hacer  que  los  Capitanes  de  buques  venezolanos 
tomen  â  su  bordo  y  conduzcan  â  su  patria  â  los  marineros  venezolanos  desvalidos; 

—  36,°  Impedir  hasta  donde  les  sea  posible  todo  aeto  hostil  contra  la  paz  del  Pais, 
reclamando  el  apoyo  de  las  autoridades  locales;  —  37. Q  Comuniear  al  Gobiemo 
toda  circunstancia  que  pueda  relacionarse  con  el  orden  publiée  de  la  Republie  a; 

—  38*°  Bar  cuenta  al  Gobiemo  de  toda  medida  fiscal  ô  de  cualquiera  otra  natura- 
leza,  6  todo  acto  6  suceso  que  directa  ô  indirectamente  pueda  afectar  al  Pais  ô  â 
su  comercio. 


41,  Los  Cônsules  enarbolaràn  la  bandera  venezolana  en  los  dias  de  fiesta 
nacional  de  la  Repüblica,  durante  todo  el  tierapo  que  haya  una  nave  de  guerra 
nacional  en  el  puerto  y  en  aquéllos  dias  en  que  se  estile  en  el  pais  de  su  resideneia 
y  la  pondrân  â  media  as  ta  en  los  dias  de  duelo  publiée. 

42,  Los  Cônsules  no  desempeharân  ninguna  f  une  ion  diplomâtiea:  deben  si 
dirigîrse  â  las  autoridades  locales  para  réclamai  cualquiera  infracciôn  de  los  tratados 
vigentes  entre  el  pais  y  Venezuela,  dando  inmediatamente  cuenta  â  la  Legaciôn 
respect!  va  y  al  Ministerio  de  Relac  ion  es  Exteriores. 

43,  Mientras  los  Cônsules  no  obtengan  el  exequatur  de  sus  Letras  Patentes 
ô  la  autorizaciôn  équivalente,  ejercerân  sus  funciones  hasta  donde  la  autoridad 
local  competente  se  lo  per  mita. 

44,  Los  Cônsules  solieitarân  el  exequatur  ô  la  autorizaciôn  requerida  por  medio 
del  Agente  Diplomatie©  de  Venezuela  en  el  pais  en  que  van  a  residir.  A  fait  a  de 
éste,  pueden  valerse  de  los  buenos  oficios  del  Ministro  de  una  naciôn  amiga  ô  pedirlo 
directamente  segûn  las  disposiciones  locales. 

45,  Los  Cônsules  recibirân  y  entregarân  el  Consulado  por  inventario,  del 
eu  al  mandaran  copia  al  Ministerio  de  Relaciones  Exteriores.  Si  un  Consul  recibc 
sin  inventario,  se  constituye  responsable  de  todo  lo  que  deba  existir  en  el  Consu¬ 
lado.  Si  el  Cônsul  sali  ente  no  puede  ô  no  quiere  entregar  por  inventario,  el  entrante 
lo  harâ  en  presencia  de  dos  testigos,  dando  cuenta  de  lo  ocurrido  al  Ministerio  de 
Relaciones  Exteriores. 


Vénézuéla:  Lois  spéciales*  F  '0 i  sur  1©  service  consulaire*  Section  IV* 


195 


d'agir  des  sociétés  ou  des  particuliers,  qui  ont  conclu  des  contrats  avec  le  Gouverne¬ 
ment  du  Venezuela  et  qui  résident  dans  leur  juridiction,  et  de  transmettre  tous 
les  renseignements  qui  parviennent  à  leur  connaissance  sur  le  sujet;  —  23°  De  re¬ 
présenter,  d'office,  les  vénézuéliens  absents  qui  possèdent  des  biens  dans  le  lieu  de 
leur  résidence,  quand  leurs  intérêts  peuvent  souffrir  du  défaut  d'autre  représentant 
connu.  Ils  sont  tenus,  en  conséquence,  de  fournir  aux  autorités  tous  les  renseigne¬ 
ments  et  toutes  les  indications  sur  les  événements  antérieurs  qui  peuvent  servir 
à  assurer  et  à  faire  valoir  les  droits  du  propriétaire;  —  24°  De  soutenir  les  droits 
des  vénézuéliens  lorsque  les  autorités  se  disposent  à  leur  causer  un  préjudice,  auquel 
cas,  ils  réclameront  la  jouissance  des  droits  qui  appartiennent  aux  intéressés;  — 
2oq  De  favoriser  la  constitution  d'associations  de  bienfaisance  entre  les  vénézuéliens 
résidant  dans  leurs  circonscriptions;  —  26*  D'inscrire  sur  le  registre  du  consulat 
tous  les  vénézuéliens  résidant  dans  leur  circonscription  et  les  enfants  des  vénézuéliens 
nés  hors  du  Vénézuéla,  et  de  délivrer  gratis  le  certificat  correspondant,  quand  il 
est  demandé  par  les  intéressés;  —  27*  De  communiquer  au  Gouvernement  le  décès 
des  vénézuéliens,  avec  l'indication  des  biens  qu'ils  ont  laissés;  —  28°  De  recevoir 
et  d'enregistrer  les  déclarations,  les  protestations  et  les  contre-protestations  que  les 
vénézuéliens  et  les  capitaines  de  navires  marchands  feront  devant  eux  pour  sauve¬ 
garder  leurs  intérêts  ou  leur  responsabilité  personnels  ou  ceux  d'autrui;  — 
29°  D'enregistrer  les  pouvoirs  donnés  devant  le  consulat  et  appelés  à  produire  des 
effets  légaux,  et  de  leur  donner  l'authenticité;  — 30*  De  légaliser  les  signatures  des 
autorités  locales,  quand  les  intéressés  l'exigent;  —  31*  De  prendre  possession  des 
biens  des  vénézuéliens  décédés  sans  héritiers  connus,  et  de  les  administrer,  dans 
les  pays  où,  en  vertu  de  traités  ou  par  suite  de  concessions,  ce  pouvoir  leur  est  accordé  ; 
—  32*  D'informer  le  Gouvernement  de  tout  acte  punisable  commis  par  un  vénézuélien 
sur  le  territoire  de  leur  juridiction,  et  du  résultat  de  l'instance  qui  s'en  est  suivie, 
avec  tous  les  détails  de  l'affaire;  —  33*  De  signaler  au  Ministre  des  finanças  et  à 
la  douane  intéressée  tout  acte  contraire  aux  lois  fiscales  du  pays,  effectué  par  un 
navire;  —  34°  De  signaler  au  Ministre  des  finances  tout  navire  vénézuélien  qui 
change  de  pavillon  ;  —  35°  De  faire  en  sorte  que  les  capitaines  de  navires  vénézuéliens 
prennent  à  leur  bord  et  transportent  dans  leur  patrie  les  matelots  vénézuéliens  aban¬ 
donnés  sans  recours  ;  —  36*  D'empêcher,  dans  la  mesure  où  cela  leur  est  possible,  tout 
acte  hostile  contre  la  paix  du  Pays,  en  réclamant  pour  cela  l'appui  des  autorités  lo¬ 
cales  *  —  370  De  communiquer  au  Gouvernement  l'avis  de  toute  circonstance  pouvant 
se  rapporter  à  l'ordre  public  de  la  République  ;  —  38*  De  rendre  compte  au  Gouverne¬ 
ment  de  toute  mesure  fiscale,  de  toute  autre  mesure,  de  quelque  nature  qu'elle 
soit,  et  de  tout  acte  ou  événement,  qui,  directement  ou  indirectement,  peut  affecter 
le  Pays  ou  son  commerce. 

41.  Les  consuls  arboreront  le  drapeau  vénézuélien,  aux  jours  de  fête  natio¬ 
nale  de  la  République,  pendant  tout  le  temps  qu'un  navire  de  guerre  national  se 
trouvera  dans  le  port,  et  aux  jours  où  il  est  d'usage  de  le  faire,  dans  le  pays  de  leur 
résidence,  et  ii  l'arboreront  à  mi-mât,  aux  jours  de  deuil  public. 

42.  Les  consuls  ne  rempliront  aucune  fonction  diplomatique  ;  ils  seront  tenus 
de  s'adresser  aux  autorités  locales  pour  réclamer  contre  toute  infraction  aux  Traites 
en  vigueur  entre  le  pays  de  leur  résidence  et  le  Vénézuéla,  et  ils  rendront  compte 
immédiatement  à  la  Légation  compétente  et  au  Ministère  des  Relations  ex¬ 
térieures. 

43.  Tant  que  les  consuls  n'auront  pas  obtenu  Vexequatur  de  leurs  lettres  pa¬ 
tentes  ou  l'autorisation  équivalente,  ils  exerceront  leurs  fonctions  dans  la  mesure 
où  l'autorité  locale  le  leur  permettra. 

44.  Les  consuls  demanderont  VexeqmÊur  ou  l'autorisation  requise  par  l'inter¬ 
médiaire  de  l'Agent  diplomatique  du  Vénézuéla  dans  le  pays  ou  ils  devront  résider. 
À  défaut  d' Agent,  ils  pourront  avoir  recours  aux  bons  offices  du  Ministre  d'une 
Nation  amie,  ou  introduire  directement  leur  demande,  suivant  les  dispositions  lo¬ 
cales  en  vigueur. 

45.  Les  consuls  prendront  possession  du  consulat  et  en  feront  la  remise  au 
moyen  d'un  inventaire,  dont  ils  transmettront  copie  au  Ministère  des  Relations 
extérieures.  Lorsqu'un  consul  prend  possession  du  consulat  sans  faire  d'inventaire, 
il  se  rend  responsable  de  tout  ce  qui  doit  y  exister.  Si  le  consul  sortant  ne  peut  ou 
ne  veut  pas  faire  la  remise  au  moyen  d'un  inventaire,  le  consul  entrant  dressera 
celui-ci  en  présence  de  deux  témoins  et  rendra  compte  de  ce  qui  se  sera  passé  au 
Ministère  des  Relations  extérieures. 
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46*  En  materia  de  cortesia,  los  Cônsules  seguirân  las  prâcfcicas  establecidas 
en  sus  respectivos  Distrltos. 

47*  Los  Cônsules  solo  pueden  ejercer  sus  funciones  dentro  del  Distrito  espe- 
cüicado  en  su  Patente* 

48*  Oada  Consulado  tendra  su  sello  oficial,  bandera  y  escudo  de  armas  de 
Venezuela,  los  cuales  serân  de  propi edad  de  la  Naciôn,  asi  como  el  archivo* 

43,  Los  Cônsules  deberân  tener  los  îibros  siguientes:  l.°  Un  registro  ô  libro 
copiador  de  su  correspondencia  eon  eî  Ministro  de  Relaciones  Exteriores  y  con  el 
respectivo  agente  diplomâtico  de  los  Estados  Unidos  de  Venezuela;  —  2.°  Otro 
libro  copiador  de  la  correspondencia  que  lleven  con  el  Ministro  de  Hacienda  y  Cré¬ 
dite  Publico;  —  3.°  Otro  libro  copiador  de  la  demâs  correspondencia  que  verse 
sobre  négociés  del  Consulado;  —  4.°  Un  libro  6  registro  en  que  se  asienten  inte- 
gramente  las  protestas,  podercs  y  demâs  actos  de  que  deban  dar  fé;  — -  5.°  Otro, 
de  los  pasaportes  que  expidieren  con  expresiôn  de  los  nombres,  edad,  profesiôn 
y  senales  de  los  solicitantes,  y  del  lugar  â  que  se  dirijan  ;  — 6.°  Otro,  de  los  recibos 
que  hubieren  dado  por  derechos  y  emolumentos,  percibidos  en  virtud  de  la  ley, 
y  con  especifieacion  de  la  sumas  y  motivos  ;  — -  7.n  Otro,  en  que  llevarân  cuenta  y 
razon  comprobadas  de  las  cantidades  recibidas  y  de  las  invertidas,  correspondientes 
â  las  herencias  ab-întestato;  ~  8.°  Otro,  en  que  conste  el  padrôn  de  los  vénézolanes 
residentes  en  el  Distrito  del  Consulado,  y  también  el  de  los  transéuntes;  y  —  9.°  Otro, 
en  el  que  llevarân  razôn  de  los  extranjeros  que  se  embarquen  para  Venezuela,  de 
conformidad  con  la  ley  de  extranjeros* 


50*  Los  Cônsules  enviarân  al  Ministerio  de  Relaciones  Exteriores:  L°  Relac  ion 
mensual  de  los  derechos  consulares;  —  2.fl  Informe  mensual  acerca  de  los  preeios 
y  condieiones  del  mercado  respecto  de  los  productos  naturales  del  pais;  —  3.°  In¬ 
forme  trimestral  acerca  del  comercio,  navegaciôn,  mmigraciôn,  legislacîôn  del  pais 
en  sus  relaciones  con  Venezuela  y  entrada  y  salida  de  buques  de  6  para  puertos 
vénézolanes,  con  especifieacion  de  los  efectos  y  valores  de  sus  cargamentos  ;  y  — 
Un  informe  anual  sobre  alguna  de  los  puntos  siguientes  :  a)  Comercio  con  Vene¬ 
zuela,  cuadros  estadisticos  y  ieyes  6  disposiciones  que  lo  afeeten;  —  b)  Productos 
venezolanos  que  podrian  exportarse,  cultivarse  ô  explotarse  con  perspectiva  de 
provecho;  —  c)  Industrias  que  podrian  implantarse  en  el  Pais  ô  mejoras  que  podrian 
introducirse  en  nuestros  cultivos,  exportaeiôn  ô  industrias;  —  d)  Navegaciôn  con 
Venezuela  y  medidas  que  la  fomentarian;  —  e}  Armamento,  municiones,  elementos 
de  guerra  y  tâctica  del  pais  ;  — -  f  )  Invenciones  llamadas  â  producir  cambios  radicales 
de  alguna  naturaleza;  —  g)  Servicio  de  eorreos,  giros  postales,  etc.;  —  h)  Àdelantos 
en  telegrafia;  —  i)  Obras  sérias  publicadas  acerca  de  Venezuela;  —  j)  Escuelas 
pri marias  y  su  organizaciôn  ;  —  k)  Ensenanza  secundaria  y  su  organizaciôn;  — 
1)  Escueîas  normales  y  su  organizaciôn;  —  m)  Ensenanza  superior,  grados  universi- 
tarios;  —  n)  Minas;  — -  o)  Ganaderias;  —  p}  Àguas;  —  q)  Pozos  artesîanos;  — 
r)  Peces;  —  s)  Rosques;  —  t)  Higiene;  —  u)  Venezolanos  que  viven  en  su  Distrito, 
posiciôn  en  general,  ocupaeiôn  y  medios  de  subsisteneia;  —  v)  Empresas  venezo- 
lanas  ô  relacionadas  eon  Venezuela;  —  5.°  En  su  correspondencia  guardarân 
las  réglas  siguientes:  Numerar  las  comu  nie  aciones  desde  el  prxncipio  hasta  el  fin 
de  cada  ano,  empezando  nueva  numeraciôn  en  el  prôximo  ;  conservar  la  conveniente 
unidad,  de  modo  que  â  cada  materia  se  destine  un  oficio;  y  poner  â  principio  de 
cada  uno  la  indicaciôn  compendiada  de  su  contenido. 


Secciôn  V.  De  los  deberes  y  de  las  atribuciones  de  los  Cônsules 

en  materia  de  sueesiôn* 

51,  Cuando  en  un  Distrito  consular  muera  un  venez  ol  ano  que  de  je  bienes, 
el  Consul  respectivo  indagarâ  si  ha  hecho  t  est  amen to  ô  si  ha  muerto  intest  ado,  y 
en  este  ûltimo  caso  si  hay  ô  no  herederos  presuntos,  y  harâ  la  debida  participaciôn 
al  Ministerio  de  Relaciones  Exteriores. 
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46  En  matière  de  politesse,  les  consuls  se  conformeront  aux  pratiques  établies 

ta»  fooaio™,  ,»=  dans  la  circonscription 

apecihec  nsu!at  „ril  u,,  sceau  officiel,  un  drapeau  et  un  écusson  aux  armes 

du  Vénézuéla;  ces  objets  seront  la  propriété  de  la,  dation  ainsi  que  les  ardmes. 

4(1  Les  consuls  devront  tenir  les  registres  suivantes:  1"  Un  registre  ou  livre- 
copie  -de-lettres  pour  leur  correspondance  avec  le  Ministre  des  Relations  extérieur 
etPavec  l'Agent  diplomatique  des  Etats-Unis  du  Venezuela  dont  ils  relevent ,  — 

2“  Un  autre8  livre  copie-de-lettres  pour  la  correspondance  qu  ils  entretiennent  av  ec 
t  Ministre  dos  finances  et  du  Crédit  public;  -  3-  Un  autre  livre  copie- de -lettres 
pour  le  surplus  de  la  correspondance  relative  aux  affaires  du  consulat  ;  —  4  Un  livre 
ou  registre*  dans  lequel  ils  insèrent  intégralement  les  protestations,  les  pouvoirs 
et  autres  actes  auxquels  ils  doivent  donner  l’authenticite;  -  5®  Un  autre  livre 

concernant  les  p^seports  qu'ils  délivrent,  avec  l'indication  des  noms  âge  pro¬ 
fession  et  signalement  des  impétrants,  et  celle  du  ben  ou  ils  serendent 
autre  livre  concernant  les  reçus  qu’ils  auront  donnes  a  raison  des  droits  et  des  emoiu 
ments  perçus  en  vertu  de  la  loi,  contenant  l’indication  précisé  des  sommes  perçues 
et  des  motifs  de  la  perception;  —  7®  Un  autre  livre  où  seront  inscrits  les  comptes 
bisEfiés  avec  pièces  à  l’appui  portant  sur  les  sommes  touchées  et  sur  les  sommes 
déboursés  pouiAc  compte  des  successions  ab  intestat ;  —  8®  Un  autre  livre  contenant 
le  rôle  desP  vénézuéliens  résidant  dans  la  circonscription  consulaire,  et  egalement 
celui  des  vénézuéliens  de  passage;  —  9®  Un  autre  livre,  dans  lequel  ils  inscnront 
les1  étrangers  qui  s’embarquent  pour  le  Vénézuéla,  conformement  a  la  loi  sur 

les  adresseront  au  Ministère  des  Relations  extérieures:  1®  Un 

relevé  mensuel  des  droits  consulaires  perçus;  —  2®  Un  rapport  mensuel  concernant 
les  prix1  et S les  conditions  du  marché  à  l'égard  des  produits  naturels  du  pays;  - 
3°  Un  rapport  trimestriel  relatif  au  commerce,  à  la  navigation,  a  1  immigration, 
I  la  législation  du  pays  dans  ses  relations  avec  le  Vénézuéla  ainsi  cm  a  1  entrée 
et à  ffÏÏSto  de  naPviL  venant  des  ports  ou  allant  aux  ports  véué|uto  ^eo 
l’indication  spécifique  des  effets  et  valeurs  de  leur  chargement,  et  —  4  Un  rapport 
annuel  sur  les  points  suivants:  a)  Commerce  avec  le  Venezuela,  tableaux  statistiques 
et  lois  ou  dispositions  le  concernant; -h)  Produits  vénézuéliens,  su^eptibles  d  etie 

exportés,  cultivés  ou  exploités  avec  une  perspective  de  bénéfices,  c)  Industries 
qui  pourraient  être  implantés  dans  le  pays,  ou  ameliorations  qui 
introduites  dans  nos  cultures,  notre  exportation  ou  nos  industries,  ~  d)  J^aPP™t 
de  navigation  avec  le  Vénézuéla  et  moyens  de  les  encourager;  —  e)  Armement, 
munitions,  éléments  de  guerre  et  tactique  du  pays;  —  f)  Inventmns^  »PP|  .  ‘ 
produire  des  changements  radicaux,  de  quelque  nature  que  ce  soit,  .flrT* 
des  courriers,  mandats  postaux,  etc.;  -  h)  Progrès  de  la  télégraphié;  -  ?)Jravaux 
sérieux  publiés  sur  le  Vénézuéla;  —  j)  Ecoles  primaires  et  leur  organisation, 
k)  Enseignement  secondaire  et  son  organisation;  —  1)  Ecoles  normales  et  leur _  orga¬ 
nisation;  —  m)  Enseignement  supérieur,  grades  universitaires,  n)  Mines, 
oî  Élevaée  de  troupeaux  p)  Eaux;  — q)  Puits  artésiens  ;  —  r)  Mortiers  ;  —  s)  Bois , 
—  t)  Hvviène  •  —  ù)  Vénézuéliens  qui  vivent  dans  leur  circonscription  consulaire,  leur 
polK  généré  leurs  occupations  et 

vénézuéliennes  ou  ayant  des  rapports  avec  le  Venézueki,  — ^5  Dans  leur  eonnxg _ 
dance  ils  observeront  les  règles  suivantes:  ils  numéroteront  les  communications 
qu’il  feront  depuis  le  commencement  jusqu’à  la  fin  de  chaque 

une  nouvelle  numérotation,  l’annee  suivante;  ils  eonserveront  l  umte  Çonymia  ^ 
de  telle  sorte  qu’à  chaque  matière  corresponde  une  commumcation ,  et  pia  .,er 

en  tête  de  chacune  l’indication  abrégée  de  son  contenu. 

Section  V.  Des  devoirs  et  des  attribution  des  consuls  en  matière 

de  succession, 

51.  Quand  un  vénézuélien  meurt,  dans  un  circonscription  en  lais¬ 

sant  des  biens,  le  consul  de  cette  circonscription  doit  rechercher  s  il 
ment  ou  s’il  est  mort  intestat,  et,  dans  ce  dernier  cas,  s  il 

présumés;  il  adressera  la  communication  s  y  référant  au  Ministère  des  iel 
extérieures. 
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51  Si  la  persona  ha  muerto  abintestato  y  no  ha  de j ado  en  el  Listrito  consul ar 
herederos  conocidos  ô  personas  que  tengan  derecho  â  asurnir  la  tencncia  6  adminis¬ 
tration  de  los  bienes,  el  funtionario  consular  practicarâ  todas  las  diligencias  reîa- 
tivas  â  los  funerales  del  difunto  ;  tomarâ  y  conservarâ  en  deposito  todos  los  efectos 
y  propiedades  muebles  c  inmuebles,  siempre  que  esta  intervention  haya  sido  esti- 
pulada  en  algün  Tratado  Pûblico,  ô  que  las  leyes  del  pais  no  lo  proliiban. 

53.  Al  entrar  en  posesiôn  de  la  herencia,  el  Consul  harâ  un  inventario  de 
todos  los  bienes  y  efectos  de  cuaïquiera  naturaleza  que  la  compongan,  en  union  de 
dos  testigos  idoneos,  venezolanos,  y  en  su  defecto  extranjeros. 

§,  En  este  inventario  se  comprcnderâ  un  a  rclaciôn  minutiosa  de  los  documentas, 
papeles  y  libros  de  comcrcio,  los  cuales  seran  previamente  certificados  por  ei  Consul 
y  los  testigos. 

54.  Los  Consules  avisarân  inmediatamente  la  muerte  en  los  periodicos  de  su 
Distrito  Consul  ar.  Haran  igual  participation  al  Agente  Liplomâtico  de  la  Repû- 
blica  y  al  Mimstro  de  Reiaciones  Exteriores,  remitiéndolcs  sendas  copias  del  inven¬ 
tario  de  los  bienes  mortuorios. 

55.  Los  Consules  cobrarân  lo  que  se  deba  al  difunto  y  pagarân  sus  deudas 
légitimas,  previa  la  confianza  de  acreedor  de  mejor  derecho,  siempre  que  tal  requi- 
sito  no  se  oponga  â  las  leyes  locales;  y  a  este  fin  pondrân  en  venta  püblica  los  bienes 
que  erean  necesarios,  y  lo  avisarân  al  publiée  por  carteles  y  periodicos  del  lugar. 


Lie  ha  venta  se  efeetuaraen  este  orden:  L°  Los  articulas  perecederos,  los  cuales 
seran  enajenados  desde  luego  y  aun  sin  la  formalidad  de  avisos,  cuando  su  naturaleza 
lo  exigiere;  —  2.°  Los  bienes  semovientes;  —  3,°  Los  demâs  bienes  muebles;  — 
4°  Los  inmuebles  rurales;  y  —  5.°  Los  inmuebles  urbanos. 

También  acordarân  los  Consules  lo  conveniente  para  la  conservation  de  todos 
los  otros  bienes,  pudiendo  arrendarlos  6  contratar  su  administration  y  cuidado  hasta 
que  se  disponga  de  ellos. 

56,  Trascurxido  un  ano  después  de  la  muerte,  si  algo  queda  en  numerario, 
proveniente  de  las  ventas  hechas,  se  remitirâ  â  la  Tesoreria  Nacional  de  la  Repu- 
blica,  con  testimonio  de  lo  actuado;  pero  si  antes  de  cumplirse  el  ano  se  presentaren 
los  herederos,  ô  sus  représentantes  legitimamente  autorizados  solicitando  la  herencia 
y  comprobando  debidamente  sus  derechos,  se  les  entregarâ  al  punto  por  los  Con¬ 
sules  con  déduction  de  los  derechos  que  les  correspondes 

57,  Si  hubiere  duda  en  cuenta  â  los  herederos,  p  orque  varias  partes  se  présent  en 
con  este  titulo,  reclamando  la  herencia,  cl  Consul  dispondrâ  que  deduzean  sus  de¬ 
rechos  ante  los  Tribunales  competentes. 

58,  En  los  libros  del  Consulado  se  llevarâ  cuenta  y  razon  comprobada  de  las 
eantidades  retibidas  y  de  las  invertidas,  correspondantes  â  la  herencia,  asi  como 
de  todo  lo  demâs  que  tenga  relaeiôn  con  élla. 

59,  Coneluidas  las  diligencias  que  quedan  espccificadas,  el  Consul  darâ  cuenta 
de  todo  io  oforado  al  Ministro  de  Relacioncs  Exteriores  de  Venezuela,  expresando 
la  cantidad  en  dinero  que  se  haya  remitido  â  la  Tesoreria  Nacional  ô  los  efectos 
que  hayan  sido  entregados,  y  acompanando  una  lista  circunstanciada  de  los  bienes 
que  quedan  â  su  cargo  ô  de  los  que  hayan  sido  entregados  â  los  représentantes 
del  difunto,  segün  haya  ocurrido  el  caso. 

60,  Si  trascurridos  dos  anos  no  hubiere  aparecido  algün  sueesor  îegitimo,  los 
bienes  que  quedaren  para  esa  fecha  seran  entregados  al  Ejeeutivo  Fédéral,  quien 
dispondrâ  la  venta  de  ellos  ;  pero  si,  dentro  de  esc  lapso,  graves  circunstancias  hu- 
biesen  hecho  necesaria  la  venta  de  todos  ô  parte  de  éüos,  el  mismo  Ejeeutivo  la 
ordenarâ,  dândose  en  todo  easo  por  el  Ministerio  de  Reiaciones  Exteriores  las  instrue- 
ciones  convenientes  â  los  Consules.  El  producto  de  estes  bienes  sera  remitido  tam¬ 
bién  â  la  Tesoreria  Naci  onal  de  la  Republie  a, 

61,  En  caso  de  que  el  fin  a  do  hubiere  de  j  ado  t  est  amen  to  y  en  el  lugar  de  su 
muerte  no  existiere  heredero,  albaeea  ü  otro  représentante  suyo,  el  funtionario 
consular  veiarâ  por  la  seguridad  del  testamento  y  cuidarâ  de  su  pronta  trasmisiôn 
â  los  herederos,  ô  de  su  îegalizaciün,  segün  el  caso;  y  respecte  de  la  posesion  de  la 
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52.  Si  la  personne  est  morte  ab  intestat  et  qu’elle  n’ait  pas  laissé  dans  la  cir¬ 
conscription  consulaire  d’héritiers  connus  ou  de  personnes  ayant  le  droit  de  prendre 
la  possession  ou  l’administration  des  biens,  le  fonctionnaire  consulaire  fera  toutes 
les  diligences  relatives  aux  funérailles  du  défunt;  il  prendra  et  conservera  en  depot 
tous  les  effets  et  tous  les  biens  meubles  et  immeubles  lui  appartenant,  toutes  les 
fois  que  cette  intervention  aura  été  stipulée  dans  un  Traité  public ,  quel  qu  il  soi  , 
ou  que  les  lois  du  pays  ne  l'interdisent  pas. 

53  En  prenant  possession  de  la  succession,  le  consul  dressera  un  inventaire 
de  tous  les  biens  et  effets,  de  quelque  nature  que  ce  soit,  qui  la  composent,  avec  le 
concours  de  deux  témoins  capables,  vénézuéliens,  ou,  a  defaut,  etrangers. 

S  On  comprendra  dans  cet  inventaire  un  rapport  minutieux  sur  les  documents, 
papiers  et  livres  de  commerce,  lesquels  seront  préalablement  vises  pour  legalisation 

par  le  Consul  et  par  les  témoins.  ,  _  _  ...  ,  w 

54.  Les  consuls  donneront  immédiatement  avis  de  la  mort  dans  les  journaux 
de  leur  circonscription  consulaire.  Ils  feront  une  communication  identique  a  i  Agent 
diplomatique  de  la  République  et  au  Ministre  des  relations  extérieures  au  moyen 
de  la  remise  à  chacun  d’eux  de  copies  de  l’inventaire  des  biens  du  défunt. 

55.  Les  consuls  recouvreront  ce  qui  sera  dû  au  défunt  et  paieront  ses  dettes 
juridiquement  exigibles,  après  avoir  averti  confidentiellement  le  créancier  préfé¬ 
rable  en  droit,  toutes  les  fois  qu’une  telle  mesure  n’est  pas  en  opposition  avec  les 
lois  locales;  et,  dans  ce  but,  üs  mettront  en  vente  publiquement  les  biens  qu  ils  croi¬ 
ront  nécessaires,  et  en  aviseront  le  public  au  moyen  d  affiches  et  par  la  voie  de  la 

P1Lb  Ladite1  vente  sera  effectuée  dans  l’ordre  suivant:  1°  Les  articles  sujets  à  penr, 
lesquels  seront  aliénés  immédiatement  et  même  sans  qu’il  y  art  lieu  de  remplir  la 
formalité  des  avis,  lorsque  la  nature  de  ces  objets  l’exigera  ;  —  2°  Les  biens  se  mouvant 
d’eux-mêmes  {les  animaux);  —  3°  Les  autres  biens  mobiliers;  —  4°  Les  immeubles 

ruraux:  et  —  5°  Les  immeubles  urbains. 

Les  consuls  prescriront  aussi  les  mesures  nécessaires  pour  la  conservation  ae 
tous  les  autres  biens,  et  üs  pourront,  à  cet  effet,  les  amodier  ou  passer  des  contrats 
pour  leur  administration  et  pour  leur  conservation  jusqu  a  ce  qu  il  en  soit  disposé. 

56-  Après  une  année  écoulée  à  compter  du  décès,  s  il  reste  quelque  fonds 
en  numéraire,  provenant  des  ventes  faites,  ce  reliquat  sera  remis  à Aa ^Trésorerie 
nationale  de  la  République,  avec  un  certificat  relatant  1  operation  effectuée;  mais, 
si,  avant  que  l’année  soit  expirée,  les  héritiers  ou  leurs  représentants  autorises 
conformément  à  la  loi,  se  présentent  et  revendiquent  la  succession,  en  établissant 
dûment  leurs  droits,  celle-ci  leur  sera  remise  immédiatement  par  les  consuls,  apres 

déduction  des  droite  à  eux  dûs.  .  .  .  ,  , 

57.  S’il  y  a  doute  en  ce  qui  concerne  les  héritiers,  a  raison  de  ce  que  plusieurs 
parties  se  présentent  avec  ce  titre  et  réclament  la  succession,  le  consul  leur  prescrira 
de  faire  valoir  leurs  droits  devant  les  tribunaux  compétents.  _ 

58.  On  tiendra,  dans  les  livres  du  consulat,  un  compte  justifié  des  sommes 

reçues  et  des  sommes  payées,  concernant  la  succession,  ainsi  que  de  tout  ce  qui, 
pour  le  surplus,  a  des  rapports  avec  eelle-ci.  .  .  ,  , 

59.  Après  que  les  diligences  ci-dessus  spécifiées  auront  ete  terminées,  le  consul 
rendra 'compte  de  tout  ce  qui  aura  été  fait  au  Ministre  des  relations  extérieures 
du  Vénézuéla,  en  indiquant  la  somme  en  argent  qui  aura  été  versée  a  la  trésorerie 
nationale  ou  les  effets  qui  auront  été  remis,  et  en  y  joignant  une  hste  détaillée  des  biens 
restés  sous  son  contrôle,  ou  de  ceux  qui  auront  été  délivres  aux  représentants  du  dé¬ 
funt,  suivant  les  cas  qui  se  seront  produits. 

fil).  Lorsque,  après  que  deux  années  se  seront  ecoulees,  aucun  successeur 
légitime  ne  se  sera  révélé,  les  biens  qui  se  trouveront  exister  encore,  a  cette  date, 
seront  remis  au  Pouvoir  exécutif  fédéral,  qui  en  ordonnera  la  vente;  toutefois, 
lorsqu’au  cours  de  cette  période,  des  circonstances  graves  rendront  necessaire  la 
vente  de  la  totalité  ou  de  partie  de  ces  biens,  le  meme  Pouvoir  executif  1  ordonnera, 
les  instructions  nécessaires  à  cet  effet  étant,  dans  tous  les  cas,  données  aux  consuls 
par  le  Ministère  des  relations  extérieures.  Le  produit  de  la  vente  de  ces  biens  sera 
également  remis  à  la  Trésorerie  nationale  de  la  République.  ; 

61  Dans  le  cas  où  le  défunt  aurait  laissé  un  testament  et  ou  il  n  existerait  pas, 
au  heu  de  son  décès,  d’héritier,  d’exécuteur  testamentaire  ou  d  autre  représentant 
de  sa  personne,  le  fonctionnaire  consulaire  veillera  à  la  sûreté  du  testament  et  prendra 
soin  qu’il  soit  promptement  transmis  aux  héritiers  ou  qu  il  soit  authentique,  suivant 
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herencia  que  exlstiere  en  el  Distrito  Consulat,  procédera  exactamente  como  queda 
establecido  en  los  artieulos  anteriores  para  el  caso  de  muer  te  abintestato. 

§*  No  oponiéndose  las  leyes  del  pais,  el  funcionario  consular  procurera  que 
la  apertura,  publie acion  y  protocolizaciôn  judieial  de  todo  testamento  otorgado 
por  vénézolanes,  se  haga  con  previa  citaciôn  suya* 

62,  Si  en  el  curso  de  este  procedimiento  compareciere  el  heredero  por  si  6 
por  représentante  légitime  é  bieiese  eonstar  legal  mente  sus  derechos  hereditarios, 
césar  â  la  intervenciôn  consul ar  y  se  le  entregarân  los  bienes  con  un  duplicado  de  la 
cuenta  documentada  de  la  administraciôn,  lo  ouaî  se  participarâ  al  Agente  Diplo¬ 
matie  o  de  la  Republie  a  y  al  Ministre  de  Relaciones  Exteriores. 


Secciôn  VI,  De  los  deberes  de  los  Cônsules  en  los  casos  de  naufragio, 

63,  Cuando  algun  bu  que  venezolano  naufragare  en  las  play  as  del  Territorio 
6  Distrito  en  que  résida  un  Consul,  tomarâ  este  todas  las  medidas  conducentes 
â  su  salvamento  y  al  de  la  tripulaciôn,  pasajeros  y  earga,  y  para  asegurar  debida- 
mente  los  efectos  y  mercaderias  que  se  salven,  si  asi  le  fuere  permitido  por  las  leyes 
del  Pais,  hacienda  de  todo  inventario  exacto,  para  entregarlos  â  sus  duenos  luego 
que  se  presenten,  Pero  no  tendra  derecho  a  tomar  en  deposito  los  efectos  y  mer- 
cancias  salvadas,  si  su  dueno  ô  eonsignatario  se  halla  en  el  lugar  y  en  estado  de 
diiigir  sus  negoeios* 

Si  no  se  encontraren  el  dueno  6  eonsignatario  del  buque  y  de  las  mercancias, 
procederâ  de  la  misma  manera  que  se  establece  en  la  Secciôn  2*a  de  esta  ley. 


Secciôn  VIL  De  los  deberes  de  los  Cônsules  respecto  de  los  buques 
nacionales  y  sus  Capitanes. 

64,  Los  Cônsules  deberân  por  si  6  por  medio  de  una  persona  inteligente,  de- 
pendiente  de  ellos,  pasar  a  bordo  â  instruir  â  los  Capitanes  y  Sobrecargos  del  buque 
ô  buques  de  Venezuela  que  lleguen  al  puerto  de  su  residencia,  de  cuanto  pueda  sériés 
necesario  y  util  saber,  relativamente  al  estado  mercantil  y  politico  del  pais  adonde 
arriban  y  en  especial  de  las  leyes  fiscales  que  les  conciernan* 

65,  Los  Cônsules  guardaran  en  deposito  durante  la  permanencia  del  buque 
ô  buques  en  ei  puerto,  el  Registro,  Oarta  de  mar  y  Pasaportes  de  que  estén  provistos, 
exigiéndolos  del  Capitân  al  hacer  la  visita  expresada  en  el  articulo  anterior,  si  no 
hubiere  en  el  pais  disposieiones  en  contrario* 

66,  Los  Cônsules  procurarân  que  se  decidan  por  medio  de  arbitras  todas  las 
desaveneneias  que  ocurran  entre  los  négociantes,  Capitanes  y  marineras  vénézo¬ 
lanes,  y  cuidarân  de  que  se  observen  por  ellos,  con  puntualidad,  las  leyes  y  regla- 
mentos  maritimes  de  la  Republie  a, 

67,  Las  Patentes  de  Sanidad  deberân  ser  visadas  por  los  Cônsules,  sin  cuyo 
requisito  no  se  considerarân  limpias;  mas,  respecto  de  los  buques  de  menos  de 
doscientas  toneladas,  bastarân  las  patentes  expedidas  por  dichos  Cônsules* 

68,  Si  un  Capitân  de  buque  venezolano  ïnfringiere  alguna  ley  de  la  Republica, 
es  deber  de  los  Cônsules  enviar  al  Ministerio  de  Relaciones  Exteriores  una  expo- 
sieiôn  comprobada  del  hecho,  expresando  el  nombre  y  domicilio  del  Capitân,  el 
nombre  del  buque  y  todas  las  circunstancias  conducentes  â  identificarlo,  el  puerto 
de  donde  saliô  y  el  adonde  se  haya  dirigido  ûltimamente* 

63,  Esto  mismo  se  practiearâ  cuando  â  bordo  de  un  buque  venezolano  en  al  ta 
mar,  se  baya  cometido  algun  delito  del  cual  solo  las  autoridades  de  la  Repûblica 
puedan  ser  jueees  competentes;  y  cuando  en  el  Distrito  de  los  Cônsules  se  hayan 
ejecutado  delitos  que  aparejen  â  sus  autores  responsabiîidad  para  con  Venezuela, 
segun  lo  dïspuesto  en  el  Côdigo  Penal, 
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les  cas;  et,  en  ce  qui  concerne  la  possession  des  biens  de  la  succession  existant  dans 
la  circonscription  consulaire,  il  procédera  exactement  comme  il  a  été  établi,  dans 
les  articles  précédents,  pour  le  cas  de  mort  ab  intestat* 

§*  Lorsque  les  lois  du  pays  ne  s'y  opposeront  pas,  le  fonctionnaire  consulaire 
fera  le  nécessaire  pour  que  r ouverture,  la  publication  et  l'insertion  au  registre  des 
actes  judiciaires  de  tout  testament  rédigé  par  des  vénézuéliens,  soient  faites  après 
sa  citation  préalable, 

62*  Lorsqu'au  cours  de  cette  procédure,  l'héritier  comparaîtra  en  personne  ou 
par  1J entremise  d'un  représentant  légalement  habilité,  et  qu'il  fera  reconnaître  lé¬ 
galement  ses  droits  héréditaires,  T  intervention  du  consul  prendra  fin,  et  les 
biens  devront  lui  être  remis,  avec  un  duplicata  du  compte  d'administration  appuyé 
des  pièces  justificatives,  lequel  sera  communiqué  à  l'Agent  diplomatique  de 
la  République  et  au  Ministre  des  relations  extérieures* 

Section  VL  Des  devoirs  des  Consuls  en  cas  de  naufrage, 

63*  Lorsqu'un  navire  vénézuélien  fera  naufrage  sur  les  plages  du  territoire 
ou  de  la  circonscription  où  réside  un  consul,  celui-ci  prendra  toutes  les  mesures 
convenables,  en  vue  de  son  sauvetage  et  de  celui  de  l'équipage,  des  passagers  et  du 
chargement,  et  propres  à  assurer  utilement  la  conservation  des  effets  et  des  mar¬ 
chandises  sauvés,  si  les  lois  du  pays  le  permettent  ;  il  dressera  du  tout  un  inventaire 
exact,  afin  de  remettre  les  objets  à  leurs  propriétaires,  dès  qu'ils  se  présenteront* 
Mais  il  n'aura  pas  le  droit  de  conserver  en  dépôt  les  effets  et  les  marchandises  sauvés, 
lorsque  leur  propriétaire  ou  leur  consignataire  se  trouvera  sur  les  lieux  et  qu'il  sera 
en  état  de  diriger  ses  affaires* 

Si  le  propriétaire  ou  le  consignataire  du  navire  et  des  marchandises  ne  se 
rencontrent  pas,  le  consul  procédera  de  la  même  manière  que  celle  établie  dans  la 
section  2  du  présent  chapitre* 

Section  VII.  Des  devoirs  des  Consuls  envers  les  navires  nationaux 

et  leurs  capitaines* 

64*  Les  consuls  devront,  personnellement  on  par  l 'intermédiaire  d'une  personne 
intelligente,  placée  sous  leur  dépendance,  se  rendre  à  bord,  afin  d'instruire  les  ca¬ 
pitaines  et  les  subrécargues  du  navire  ou  des  navires  du  Yénézuéla  qui  abordent 
au  port  de  leur  résidence,  de  tout  ce  qui  peut  leur  être  nécessaire  et  utile  de  savoir, 
relativement  à  la  situation  commerciale  et  politique  du  pays  où  ils  arrivent,  et, 
spécialement,  aux  lois  fiscales  qui  les  concernent* 

65*  Les  consuls  conserveront  en  dépôt,  pendant  le  séjour  du  navire  ou  des  na¬ 
vires  dans  le  port,  le  registre,  la  carte  de  mer  et  les  passeports  dont  ils  seront  pourvus, 
après  les  avoir  réclamés  du  capitaine,  lors  de  la  visite  prescrite  par  l'article  précédent, 
à  moins  qu'il  n'existe,  dans  le  pays,  des  dispositions  contraires* 

66*  Les  consuls  feront  en  sorte  de  faire  trancher  par  des  arbitres  tous  les  diffé¬ 
rends  qui  pourront  surgir  entre  les  négociants,  capitaines  et  matelots  vénézuéliens, 
et  ils  veilleront  à  ce  que  ceux-ci  se  conforment,  exactement,  aux  lois  et  aux  règle¬ 
ments  maritimes  de  la  République* 

67*  Les  patentes  de  santé  devront  être  visées  par  les  consuls,  faute  de  quoi, 
elles  ne  seront  pas  considérées  comme  nettes;  mais,  en  ce  qui  concerne  les  navires 
de  moins  de  deux  cents  tonneaux,  les  patentes  délivrées  par  les  dits  consuls  seront 
suffisantes* 

68*  Lorsqu'un  capitaine  de  navire  vénézuélien  commettra  une  infraction  à 
quelqu'une  des  lois  de  la  République,  le  devoir  des  consuls  sera  d'envoyer  au  Ministère 
des  relations  extérieures  un  exposé  du  fait,  avec  pièces  à  l'appui,  dans  lequel  ils 
indiqueront  le  nom  et  le  domicile  du  capitaine,  le  nom  du  navire  et  toutes  les  circon¬ 
stances  pouvant  servir  à  l'identifier,  le  port  d'où  il  aura  fait  voile  et  celui  vers 
lequel  il  se  sera  dirigé,  en  dernier  lieu* 

69*  On  procédera  de  même,  lorsqu'il  aura  été  commis,  en  pleine  mer,  sur  un 
navire  vénézuélien,  un  délit  quelconque  dont  les  autorités  de  la  République  peuvent 
seules  être  les  juges  compétents;  ou  lorsqu'il  aura  été  commis,  dans  la  circon¬ 
scription  des  consuls,  des  délits  paraissant  leur  faire  encourir  une  responsabilité 
envers  ie  Yénézuéla,  conformément  aux  dispositions  du  Code  pénal* 
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Secciôn  VIII.  De  los  deberes  de  los  Cônsules  respecto  â  los 
marîneros  venezolanos. 

70,  Los  Cônsules  prestaran  entera  protection  â  los  marineras  venezolanos,  y 
velarân  p  orque  observen  buena  eonducta. 

71,  Los  Cônsules  cuidarân  de  que  las  estipulaciones  entre  Capitanes  y  marl- 
ncros  sean  fitimente  eumplidas,  â  fin  de  evitar  ques  sin  justa  causa,  se  eneuentren 
dichos  marineras  despedidos  6  abandonados  en  paises  extranos,  6  los  buques  queden 
privados  de  la  dotation  necesaria. 

72,  Sera  obligation  de  los  Cônsules  favorecer  a  los  marineras  vénézolanes  que 
se  eneuentren  desvalidos  ô  enfermos  en  los  puertos  de  su  residencia,  sujetandose 
â  las  instructions  que  expida  el  Ejecutivo,  y  procurar,  ademâs,  agenciarles  los 
medios  de  volver  al  territorio  de  Venezuela,  Lo  mismo  harân  respecto  de  otros 
venezolanos  que  se  liallen  en  estado  de  miseria  y  que  lo  solicitent 


Secciôn  IX,  Del  otorgamiento  de  centrâtes,  poderes,  etc.,  etc,,  y 
de  la  expédition  de  pasaportes, 

73,  Los  Cônsules  en  los  puer t os  y  lugares  de  su  residencia,  tienen  la  facultad 
de  recibir  toda  espeeie  de  protestas  y  deelaraciones  que  los  Capitanes,  maestros, 
marineras,  pasajeras  y  comerciantes,  ciudadanos  de  la  Republie  a  de  Venezuela  ô 
ciialesquiera  extranjeros  tengan  por  convergente  hacer  ante  elles  sobre  asuntos 
relativos  a  intereses  radicados  ô  qne  deban  radicarse  en  Venezuela;  y  las  copias 
de  estos  actos,  firmadas  por  los  Cônsules  y  selïadas  con  el  sello  consular,  tendrân 
entera  fe  y  crédito  en  todas  las  Of  ici  nas  y  ïribunales  de  la  Republie  a.  Tienen  tara- 
bien  los  Cônsules  la  facultad  de  presenciar  el  otorgamiento  de  poderes  destinados 
â  obrar  ante  las  autoridades  y  Tribunales  de  Venezuela,  asi  como  cualesquiera  con¬ 
tratos  que  tengan  por  objeto  bienes  situados  û  obligaciones  que  deban  cumplirse 
en  el  territorio  de  la  Repûblica.  Âdemâs  estân  facultados,  a  falta  de  Ministres 
Diplomâticos  de  Venezuela,  para  legaiizar  los  documentes  expedidos  por  las  auto¬ 
ridades  locales,  y  asimîsmo  los  expedidos  por  las  autoridades  venezolanas,  después 
de  comprobados  estos  ultimes  por  el  Ministre  de  Relaciones  Exteriores  de  la  Re- 
pübliea. 

74*  Los  Cônsules  estan  antorizados  para  expedir  â  los  ciudadanos  de  Venezuela 
los  pasaportes  que  les  sean  necesarios  y  para  visar  los  pasaportes  de  los  extran¬ 
jeros  que  vengan  al  pais  y  que  lo  solicitaren,  debiendo  autenticarlos  con  su  firma 
y  el  selîo  consular. 

Secciôn  X.  De  los  emolumentos  consulares. 

75.  Los  Cônsules  cobrarân  sus  actuaciones  de  acuerdo  con  la  siguiente  tarifa  : 


Visitas, 


L°  Por  visitar  todo  buque  venezolano  que  llegue  al  puerto  de  su  jurisdieciôn, 
cuando  bagan  la  visita  :  Si  el  desplazamiento  del  buque  no  excede  de  30  toneladas. 


nada  cobrarân* 

Si  excede  de  30  y  no  de  50  tonelades  * 
Si  excede  de  50  y  no  de  100  toneladas 
Si  excede  de  100  y  no  de  200  toneladas 
Si  excede  de  200  toneladas  ...... 


B*  6,25, 
„  12,50, 
„  25. 

„  37,50, 


Sobordos  de  carga. 

2*&  Por  la  certification  del  sobordo  de  un  buque  cuyo  desplazamiento  no 

exceda  de  treinta  toneladas  .  .  .  .  . . -  -  *  B*  6,25, 

Si  excede  de  30  y  no  de  100  toneladas  ,  -  . .  *  jj  12,50, 

Si  excede  de  100  y  no  de  200  toneladas  . .  -  „  25. 

La  certification  del  sobordo  de  todo  buque  cuyo  desplazamiento  exceda  de  500 
toneladas,  se  cobrarâ  en  relation  al  numéro  de  facturas  eontenidas  en  él,  de  acuerdo 
con  la  régla  siguiente: 

Si  el  sobordo  no  contiene  mas  de  5  facturas.  .  .  .  .  . . B*  37,50, 

Si  contiene  mas  de  5  y  no  de  10  . . .  ,,  25. 
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Section  VIII.  Des  devoirs  des  Consuls  envers  les  matelots 

vénézuéliens. 

70.  Les  consuls  accorderont  une  protection  complète  aux  matelots  vénézuéliens, 
et  ils  veilleront  à  ce  qu'ils  aient  une  bonne  conduite, 

71.  Les  Consuls  veilleront  à  ce  que  les  conventions  conclues  entre  les  capitaines 
et  les  matelots  soient  fidèlement  exécutées,  afin  d'éviter  que,  sans  juste  cause,  les 
dits  matelots  soient  congédiés  ou  abandonnés  en  pays  étranger,  ou  que  les  navires 
restent  privés  de  Y 'équipement  et  de  l'armement  nécessaires. 

72.  Les  consuls  auront  pour  obligation  de  prêter  assistance  aux  matelots 
vénézuéliens  qui  se  trouveront  abandonnés  sans  ressources  ou  malades  dans  les 
ports  de  leur  résidence,  en  se  conformant  aux  instructions  à  eux  transmises  par  le 
Pouvoir  exécutif,  et,  en  outre,  de  faire  en  sorte  de  leur  procurer  les  moyens  de  re¬ 
gagner  le  territoire  du  Vénézuéla.  Ils  agiront  de  même  à  l'égard  des  autres  véné¬ 
zuéliens  qui  se  trouveront  en  état  d'indigence  et  qui  feront  appel  à  eux. 

Section  IX.  De  la  passation  de  contrats,  d’actes  contenant  concession 
de  pouvoirs,  etc.  etc.  et  de  l'expédition  des  passeports. 

7$,  Les  consuls,  dans  les  ports  et  lieux  de  leur  résidence,  sont  qualifiés  pour 
recevoir  toute  espèce  de  protestations  et  de  déclarations,  que  les  capitaines,  maîtres 
d'équipage,  matelots,  passagers  et  commerçants,  citoyens  de  la  République  du 
Vénézuéla  ou  étrangers  quelconques  jugeraient  convenable  de  faire  devant  eux 
touchant  des  affaires  relatives  à  des  intérêts  existant  ou  destinés  à  être  mis  en  jeu 
au  Vénézuéla  ;  les  expéditions  de  ees  actes,  signées  par  les  consuls  et  timbrées  du 
sceau  consulaire,  feront  foi  et  preuve  pleines  et  entières  dans  tous  les  bureaux  et 
tous  les  tribunaux  de  la  République.  Les  consuls  sont  également  qualifiés  pour 
donner  un  caractère  authentique  à  la  passation  d'actes  contenant  concession  de 
pouvoirs  destinés  à  une  action  devant  les  autorités  et  les  tribunaux  du  Vénézuéla, 
comme  aussi  à  recevoir  tous  autres  contrats  ayant  pour  objet  des  biens  situés  ou 
des  obligations  destinées  à  être  exécutées  sur  le  territoire  de  la  République.  Ils  sont, 
en  outre,  qualifiés,  à  défaut  de  Ministres  diplomatiques  du  Vénézuéla,  pour  authen¬ 
tiquer  les  documents  délivrés  par  les  autorités  locales,  et,  de  même,  pour  auth.  n- 
tiquer  ceux  délivrés  par  les  autorités  vénézuéliennes,  après  qu'ils  ont  été  visés  par 
le  Ministre  des  relations  extérieures  de  la  République. 

74.  Les  consuls  sont  autorisés  à  délivrer  aux  citoyens  du  Vénézuéla  les  passe¬ 
ports  qui  leur  sont  nécessaires,  et  à  viser  les  passeports  des  étrangers  qui  se  rendent 
dans  ce  pays  et  qui  le  demandent;  ils  doivent  les  authentiquer  au  moyen  de  leur 
signature  et  de  l'apposition  du  sceau  consulaire. 

Section  X,  Des  émoluments  consulaires. 

75.  Les  consuls  toucheront,  pour  leurs  opérations,  une  rémunération  calculée 
d'après  le  tarif  suivant: 

Visites. 

1Q  Pour  visiter  tout  navire  vénézuélien  arrivant  dans  le  port  de  leur  juridiction, 
lorsqu'ils  font  la  visite:  Si  le  tonnage  du  navire  n'excède  pas  trente  tonneaux,  ils 
ne  pourront  percevoir  aucun  droit. 

S'il  est  supérieur  à  trente  tonneaux  et  inférieur  à  cinquante  ....  R.  6,25 

S'il  est  supérieur  à  cinquante  tonneaux  et  inférieur  à  cent . 12.50 

S'il  est  supérieur  à  cent  tonneaux  et  inférieur  à  deux  cents  ......  25 

S'il  est  supérieur  à  deux  cents  tonneaux  ...............  37,50 

Manifestes  de  bord. 

2°  Pour  le  visa  du  manifeste  de  bord  d'un  navire  dont  le  tonnage  n'excède  pas 

trente  tonneaux  . . B.  6,25 

S'il  est  supérieur  à  trente  tonneaux  et  inférieur  à  cent . .  12,50 

S'il  est  supérieur  à  cent  tonneaux  et  inférieur  à  deux  cents  ......  25 

Le  visa  du  manifeste  de  bord  de  tout  navire  dont  le  tonnage  excède  cinq 
cents  tonneaux  sera  rémunéré  d'après  le  nombre  de  factures  que  contiendra  le 
manifeste  et  conformément  â  la  règle  suivante: 

Si  le  manifeste  ne  contient  pas  plus  de  cinq  factures  .......  B.  37,50 

S'il  en  contient  plus  de  cinq  et  moins  de  dix  .  ,  ,  .  . . .  .  25 

F  HX  i 
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De  diez  facturas  en  adelante,  se  cobrarâ  â  razôn  de  seis  bolivares  por  cada 
factura. 


Facturas  eon  sus  conocimientos. 


3.°  De  I  â  500  bolivares  ,  . . . -P*  l&Jb, 

De  500  a  1.000  bolivares  ,  .  .  .  . . . «  25) 

De  1.000  â  4.000  bolivares  .  , . .  -  . . *  -  -  -  >î  37,50, 

Por  eada  exceso  de  1,000  o  fracciôn  .  .  *  . . . -  ■  »  6,25. 

Cuando  tengan  las  facturas  mas  de  una  niarca,  pagarân  por  eada  marca  de  mas, 
el  25  %  de  los  dcrcchos  que  correspond  an  â  la  factura. 


Patentes  de  Sanidad. 


4.®  Por  expedir  6  visar  la  Patente  de  Sanidad  â  todo  buque  cuyo  desplaza* 

miento  no  exceda:  de  30  toneladas  .  . . 

Si  excede  de  30  y  no  de  100  toneladas . -  *  - 

Si  excede  de  100  y  no  de  200  toneladas  ,  .  .  .  . . *  * 

Si  excede  de  200  toneladas  . . . 


Trasbordos. 


B.  25, 


5,°  Por  certificar  un  trasbordo 


Pasaportes. 


6  ®  Por  expedir  ô  visar  un  pasaporte  â  ciudadanos  venezolanos  que  lo  soli- 

citaren  . . . B.  6,25. 

Por  visar  un  pasaporte  â  cualquier  extranjero  que  lo  solicitare  .  .  .  *  12,50. 

Por  este  respecte  nada  cobrarân  a  las  personas  que  vengan  â  estableeerse 
en  la  Bepûbliea  en  clase  de  inmigrados,  ni  4  los  miembros  del  Congreso,  ni  â 
los  Empleados  Nacionales, 


Varios. 


7.Q  Por  presenciar  el  otorgamiento  de  un  poder  y  la  certificacion  correspondante, 
B,  50;  —  8.*  Por  legalizar  las  firmas  de  un  poder  otorgado  fuera  de  la  Oficina  Con¬ 
sulat,  B.  20;  —  9."  Por  presenciar  en  su  Oficina  la  celebraciôn  de  un  contrato  y 
dar  el  correspondiente  testimonio,  E.  30;  —  10,°  Por  legalizar  las  firmas  que 
autoricen  eualquiera  partida  de  nacimiento,  matrimonio  ô  defunciôn,  B,  15;  — 
§  ünico .  Cuando  cl  consul,  eon  causa  justificada,  practicase  algun  a  cto  fuera  de 
su  oficina,  cobrarâ  cl  doble  de  los  emolumentos  que  indican  los  numéros  7,  8,  9  e  10, 
—  1I.Û  Por  la  toma  de  posesion,  inveûtario,  venta,  y  finalmente,  fenecimiento  de 
la  cuenta  y  entrega  del  producto  liquide  de  las  mercancias,  efectos  y  eualquiera 
otros  bienes  muebles  que  por  muerte  de  algun  ciudadano  de  la  Bepûbliea  queden 
en  los  limites  de  su  Consulado,  cinco  por  ciento,  (6%);  —  12.°  Por  tomar  un  de- 
pôsito  6  practicar  eualquiera  otra  diligencia  necesaria,  en  cuanto  â  los  efectos, 
bienes  y  mercancias  que  deban  ser  entregarïas  al  représentante  legitimo  de  la  lie- 
rencia  antes  de  la  liquidation  final,  dos"  y  medio  por  ciento  (SVs%)  y  sobre  la 
totalidad  del  producto  de  las  ventas  que  hayan  hecho,  cinco  por  ciento,  (5%); 

_  13.o  por  ]a  certificacion  sellada  que  darâ  el  Consul  al  Capitân  de  un  buque, 

cuando  le  entregue  en  deposito  los  papeles  del  mismo,  E.  5;  —  14.°  Por  la  certi¬ 
fication  sellada  que  darâ  el  Consul  al  Capitân  de  un  buque,  cuando  le  devuelva 
los  papeles  depositados  por  éste,  E.  5;  —  15.°  Por  autorizar  eualquiera  protesta, 
déclaration,  déposition  ü  otro  acto,  asi  como  por  legalizar  cualquier  firma  de  docu¬ 
mente  no  mencionado,  B  10;  —  16.°  Por  legalizar  eada,  uno  de  los  documentes 
que  deben  présent ar  los  extranjeros  al  entrar  en  ia  Bepûbliea,  B.  1. 

§  unico .  Las  certifieaciônes  de  vaccina  y  de  linfa  se  entenderan  en  todo  caso 
sin  cobrar  der  échos  consul  ares, 

76,  Cada  sobordo  se  presentarâa  los  Gonsules  por  dupBcado,  y  la  certificacion 
de  ambos  ejemplares  se  entenderâ  como  una  sola  certificacion,  para  los  efectos  de 
la  tarifa  consular. 

77,  Un  juego  de  facturas  se  compone  de  très  ejemplares.  Si  los  embarcadores 
desean  algun  nuevo  ejemplar,  pagarân  por  cada  uno  el  der  écho  de  B.  5. 
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De  dix  factures  à  un  chiffre  plus  élevé*  on  percevra  des  droits  fixés  à  raison  de  six 
bolivars  par  facture* 

Factures  avec  leurs  connaissements. 


3°  De  1  à  500  bolivars  .  *  *  , . *  * . .  ,  *  ,  E.  18,75 

De  500  à  1*000  Bolivars . *  .  *  -  -  -  *  *  •  *  »  -  -  -  *  *25 

De  1,000  à  4,000  bolivars . . . 37,50 

Pour  chaque  excédant  de  1,000  bolivars  ou  fraction . 6,25 


Lorsque  les  factures  ont  plus  d'une  marque,  elles  paieront,  pour  chaque  marque 
en  plus  de  la  première,  25%  des  droits  correspondant  à  la  facture* 

Patentes  de  santé. 

4°  Pour  expédier  ou  viser  la  patente  de  santé  de  tout  navire  dont  le  tonnage 


n'excède  pas  trente  tonneaux . . B.  6,25 

Si  le  tonnage  est  supérieur  à  trente  tonneaux  et  inférieur  à  cent  ...  *  12,50 

S'il  est  supérieur  à  cent  tonneaux  et  inférieur  à  deux  cents . .  18,25 

S'il  exeède  deux  cents  tonneaux  . . 37,50 

T  ransbo  rde  me  nts . 

5°  Pour  certifier  un  transbordement . *  ...  *  B,  25 

Passeports. 

6*  Pour  expédier  ou  viser  un  passeport  destiné  à  des  citoyens  vénézuéliens 

qui  le  demandent.  *,*.,. . . . B*  6,25 

Pour  viser  le  passeport  de  tout  étranger  qui  le  demande . .  12,50 


A  cet  égard,  il  ne  sera  rien  perçu  des  personnes  qui  vont  s'établir  dans  la  Ré¬ 
publique  en  qualité  d'immigrants,  ni  des  membres  du  Congrès*  ni  des  employés 
nationaux. 

Divers» 

7°  Pour  participer  à  l'expédition  d'un  acte  portant  concession  d'un  pouvoir  et  pour 
le  visa  correspondant,  B.  50  ;  —  8°  Pour  légaliser  les  signatures  d'un  pouvoir  établi 
en  dehors  du  bureau  du  consulat,  E*  20  ;  —  9°  Pour  donner  l'authenticité,  dans  son 
bureau*  à  un  contrat  passé  devant  lui,  et  pour  délivrer  l'expédition  correspondante, 
B,  30;  —  10°  Pour  légaliser  les  signatures  attestant  un  acte  quelconque  de  nais¬ 
sance,  de  mariage  ou  de  décès*  B*  15;  —  §  unique ,  Lorsque  le  consul,  à  raison  d'un 
motif  justifié,  effetuera  une  opération  quelconque  hors  de  son  bureau,  il  percevra  le 
double  des  émoluments  qui  sont  indiqués  aux  numéros  7,  8,  9  et  10;  —11*  Pour  la 
prise  de  possession,  l'inventaire,  la  vente  et,  enfin,  l'arrêté  de  compte  et  la  remise  du 
produit  net  des  marchandises,  des  effets  et  de  tous  autres  biens  meubles,  se  trou¬ 
vant,  par  suite  du  décès  d'un  citoyen  de  la  République,  dans  les  limites  de  leur 
consulat,  cinq  pour  cent  (5%);  —  12°  Pour  recevoir  un  dépôt  ou  pratiquer  toute 
autre  diligence  nécessaire*  en  ce  qui  concerne  les  effets,  biens  et  marchandises  qui 
doivent  être  remis  au  représentant  légitime  de  la  succession,  avant  la  liquidation 
définitive,  deux  et  demi  pour  cent  (2î/s%)î  et,  sur  la  totalité  du  produit  des  ventes 
qui  ont  été  effectuées,  cinq  pour  cent  (5%)  ;  —  13°  Pour  le  certificat  timbré  du  sceau 
du  consulat  que  le  consul  délivre  au  capitaine  d'un  navire,  quand  celui-ci  lui  remet 
ses  papiers  en  dépôt,  E.  5;  —  14°  Pour  le  certificat,  timbré  du  sceau  du  consulat, 
que  le  consul  délivre  au  capitaine  d'un  navire,  quand  il  lui  restitue  les  papiers  dont 
celui-ci  a  fait  le  dépôt,  E.  5;  —  15°  Pour  donner  l'authenticité  à  une  protestation,  à 
une  déclaration,  à  une  déposition  ou  à  un  autre  acte  quelconque,  de  même  que  pour 
légaliser  une  signature  quelconque  au  bas  d'un  document  non  mentionné  dans  la 
présente  énumération.  B*  10;  —  16°  Pour  légaliser  chacun  des  documents  que  les 
étrangers  sont  tenus  de  présenter,  à  leur  entrée  dans  la  République*  B.  1, 

§  unique *  Les  certificats  relatifs  à  la  vaccination  et  aux  injections  de  lymphe  seront 
délivrés,  dans  tous  les  cas,  sans  qu'il  y  ait  lieu  de  percevoir  des  droits  consulaires, 

76.  Chaque  manifeste  de  bord  ( sobordo )  sera  présenté  aux  consuls  en  double 
exemplaire,  et  le  visa  de  ces  deux  exemplaires  sera  considéré  comme  un  seul  visa, 
pour  les  effets  du  tarif  consulaire* 

77.  Un  jeu  de  factures  se  compose  de  trois  exemplaires*  Si  les  chargeurs 
désirent  quelque  autre  exemplaire  en  supplément,  ils  paieront,  pour  chacun  de  ces 
exemplaires,  le  droit  de  B,  5* 
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§.  Conforme  a  lo  rîispuesto  en  el  Côdigo  de  Hacienda,  los  Consules  pueden 
pedîr  â  los  Capitanes  y  embarcadores  que  les  présent  en  el  sobordo  por  triplicado 
y  las  facturas  por  ciiadraplieado,  â  fin  de  conservar  en  el  archivo  un  ejemplar  de 
cada  document o. 

78.  Un  juego  de  eonoeimientos  se  compone  de  dos  ejemplax^es.  Los  Consules 
podrân,  no  obstante,  certificar  hasta  cinco  ejemplares  sin  cobrar  nuevos  dereehos, 
siempre  que  asi  lo  pidan  los  embarcadores;  pero  si  pidieren  mas  de  cinco  ejemplares, 
tendrân  derecho  los  Consules  a  cobrar  cinco  bolivares  por  cada  nuevo  ejemplar. 

79,  Un  t  ras  bord  o  comprcnde  el  sobordo  y  los  pliegos 1  correspondientes  â 
ese  sobordo  que  envia  el  Consul  de  la  primitiva  procedencia,  y  que,  conforme  al 
Côdigo  de  Hacienda,  deben  ser  examinados  y  certificados  por  el  Consul  dcl  puerto 
donde  debe  trasbordarse  la  carga. 

§.  Âunque  el  sobordo  no  tenga  pliego  correspondiente  ?  porque  el  Consul  haya 
dcjado  de  enviarlo,  debe  reputarse  en  todo  caso  como  un  trasbordo,  y  cobrar  se  el 
derecho  senalado  en  esta  tarifa. 

89,  Nada  cobrar  an  los  Consules  por  inscribir  â  los  venezolanos  en  el  libro  de 
matriculas,  ni  por  expedirles  el  documente  donde  se  eompruebe  que  han  quedado 
inscrit  os. 

81.  Los  Cônsnles  anotarân  al  pié  de  cada  documente  el  monto  de  los  dereehos 
que  hayan  percibtdo  por  éL 

82.  Los  dereehos  consularcs  se  pcrcibirân  precisamente  en  oro,  al  tipo  del 
bolivar. 

§t  En  todo  tiernpo,  y  seau  cuales  fueren  las  fluctuaciones  del  cambio,  se  repu- 
tarâ  que  un  bolivar  équivale  justamenfce  â  un  franco,  cinco  bolivares  â  un  dollar , 
y  veinte  y  cinco  bolivares  â  una  lïbra  esterlina . 

83.  Ningunos  otros  ni  nias  altos  dereehos  ô  émolument  os  se  exigirân  por  los 
Consules  â  los  venezolanos  ô  extranjeros  con  motivo  de  las  actuaciones  expresadas  ; 
pero  si  éstos  ô  aquéllos  neeesitaren  de  los  Consules  otros  servicios  de  Oficina,  pa- 
garân  por  estos  un  estipendio  convencional,  â  beneficio  del  Consul,  sin  perjuicio 
de  los  dereehos  legales, 

84.  Los  Consules  deberân  exhibir,  en  lugar  visible  de  su  Despacho,  una  copia 
impresa  de  la  tarifa  consulat. 

85.  La  ley  de  presupuesto  fi j ara  los  sueldos  de  los  consules  de  carrera  y  la 
su  ma  asignada  para  gastos  de  escritorio  y  porte  de  correspondencia  de  los  consules 
ad  honorem  que,  â  juicio  de  FEjecutivo  Fédéral,  requiran  este  erogaciôn. 

Secciôn  XL  Contabilidad  consular, 

86  â  199, 

Disposiciones  generales, 

101  a  198. 


Constituciôn  de  la  Republica.2 


Titulo  III.  De  la  nacionalidad. 

Secciôn  I.  De  los  Venezolanos. 

Art.  13.  Los  venezolanos  lo  son  por  nacimiento  ô  por  naturalizaciôn. 

a)  Son  venezolanos  por  nacimiento:  1.*  Todos  los  nacidos  en  ei  terrltorio  de 
Venezuela;  —  2.°  Los  hijos  de  padres  vénézolanes  cualquiera  que  sea  el  lugar  de 
su  nacimiento, 

h)  Son  venezolanos  por  naturalizaciôn:  l.°  Los  hijos  de  padre  ô  madré  vene¬ 
zolanos  por  naturalizaciôn,  nacidos  fuera  del  territorio  de  la  Republica,  si  vinieren 
â  domîciliarse  en  el  pais  y  manifestaren  su  voluntad  de  ser  venezolanos  ;  —  2,°  Los 


*)  Voase:  Côdigo  do  Hacienda,  Ley  XVI,  Art.  3L 

-  J  Del  édeAgosto  1EQ9.  Véase  :  Annuaire  de  Ugislaciôn  evtranjera,  2.°  sérié,  9,u  ano,  p.  686. 
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§.  Conformément  aux  dispositions  du  Code  des  finances*  les  consuls  peuvent 
demande r  aux  capitaines  et  chargeurs  qu'ils  leur  remettent  le  manifeste  de  bord 
en  triple  exemplaire  et  les  factures  en  quadruple  exemplaire,  afin  de  conserver  dans 
les  archives  un  exemplaire  de  chaque  document. 

78,  Un  jeu  de  connaissements  se  compose  de  deux  exemplaires.  Les  consuls 
pourront,  nonobstant,  viser  jusqu'à  cinq  exemplaires,  sans  percevoir  de  nouveaux 
droits,  toutes  les  fois  que  les  chargeurs  le  demanderont,  mais,  si  ceux-ci  demandent 
la  délivrance  de  plus  de  cinq  exemplaires,  les  consuls  auront  le  droit  de  percevoir 
cinq  bolivar  s  par  chaque  nouvel  exemplaire. 

79.  Un  transbordement  comprend  le  manifeste  de  bord  (saborda)  et  les  plis1 
correspondant  à  ce  manifeste,  que  le  consul  envoie  de  la  provenance  primitive,  et 
qui,  conformément  au  Code  des  finances,  doivent  être  examinés  et  certifiés  par 
le  consul  du  port  où  le  chargement  doit  être  transbordé, 

§.  Alors  même  que  le  manifeste  de  bord  ne  serait  pas  accompagné  d  un  pli 
correspondant,  à  raison  de  ce  que  le  consul  aurait  omis  de  l'envoyer,  on  doit,  en 
tout  cas,  rëputer  qu'ü  y  a  transbordement,  et  percevoir  le  droit  indiqué  dans  le 
présent  tarif, 

89.  Les  consuls  n'auront  rien  à  percevoir  pour  l'inscription  des  vénézuéliens 
sur  le  registre  de  matricules,  non  plus  que  pour  T  expédition  à  eux  remise  du  docu¬ 
ment  établissant  qu'ils  ont  été  inscrits. 

81,  Les  consuls  mentionneront  en  note,  à  la  fin  de  chaque  document,  le  mon¬ 
tant  des  droits  qu'ils  auront  perçus  pour  ce  document. 

82,  Les  droits  consulaires  seront  perçus  exactement  en  or,  d'après  le  type 
du  bolivar. 

§.  En  tout  temps  et  quelles  que  soient  les  fluctuations  du  change,  le  bolivar 
sera  réputé  équivaloir  exactement  à  un  franc,  cinq  bolïvars,  à  un  dollar  et  vingt- 
cinq  bolivars  à  une  livre  sterling. 

8$,  Les  consuls  ne  pourront  réclamer,  des  vénézuéliens  ou  des  étrangers, 
ni  d'autres  droits,  ni  des  droits  plus  élevés,  à  raison  des  opérations  qui  viennent 
d'être  indiquées  ;  mais,  si  les  uns  ou  les  autres  ont  besoin  que  les  consuls  leur  rendent 
d'autres  services  de  bureau,  ils  paieront,  pour  ce  service,  des  émoluments  fixés 
au  moyen  d'une  convention. 

84.  Les  consuls  devront  exhiber,  dans  un  lieu  visible  de  leur  cabinet,  une 
copie  imprimée  du  tarif  consulaire. 

85,  La  loi  du  budget  fixera  les  traitements  des  consuls  de  carrière  et  la  somme 
allouée  pour  les  frais  de  bureau  et  l'af franchissement  de  la  correspondance  des 
consuls  ad  honorem  qui,  suivant  l'appréciation  du  Pouvoir  exécutif  fédéral,  ont 
besoin  de  cette  allocation. 

Section  XL  Comptabilité  consulaire. 

Art,  86  à  109. 

Dispositions  générales. 

Art.  101  à  106, 


Constitution  de  la  République.2 


Titre  III.  De  la  nationalité. 

Section  L  Des  vénézuéliens. 

Art.  13.  On  est  vénézuélien  par  la  naissance  ou  par  la  naturalisation. 

a)  Sont  vénézuéliens  par  la  naissance:  1Q  Toutes  les  personnes  qui  sont  nées 
ou  qui  naîtront  sur  le  territoire  du  Vénézuéla;  —  2°  Les  enfants  de  pères  véné¬ 
zuéliens,  quel  que  soit  le  lieu  de  leur  naissance. 

b)  Sont  vénézuéliens  par  la  naturalisation:  lü  Les  enfants  de  père  ou  de  mère 
vénézuéliens  par  la  naturalisation,  nés  en  dehors  du  territoire  de  la  République,  s'ils 
viennent  fixer  leur  domicile  dans  le  pays  et  qu'ils  manifestent  la  volonté  d'être  vé- 


1)  V.  Code  des  finances.  Loi  XVI,  art.  31. 

2)  Du  4  août  1 900.  V.  Annuaire  de  législation  étrangère ,  2°  série,  9°  année,  p.  686. 
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nacidos  6  que  nazcan  en  las  Repûblicas  Hispano-americanas  siempre  que  hayna 
ïijado  su  residencia  en  el  territorio  de  la  Repüblica  y  manif  estado  su  voluntad 
de  ser  vénézolanes;  —  3,û  Los  extranjeros  que  hubieren  adquirido  carta  de  natura- 
leza  conforme  â  las  leyes;  —  4.*  La  extranjera  casada  con  venezolano  mientras 
dure  el  vinculo  matrimonial,  debiendo  para  continuai’  en  el  carâcter  de  tal,  disuelto 
el  vinculo,  hacer  la  manifestaciôn  â  que  se  refiere  el  articulo  siguiente,  dentro  del 
primer  ano. 

El  articule  a  que  se  refiere  el  numéro  anterior,  es  el  siguiente  : 

14,  La  manifestaciôn  de  voluntad  de  ser  venezolano  debe  hacerse  ante  el  Re- 
gistradôr  Principal  de  la  jurisdicciôn  en  que  el  manifestante  establezca  su  dorni- 
eilio,  y  aquél  al  recibirla  la  extenderâ  en  el  protocolo  respective  y  enviarâ  copia 
de  ella  al  Ejecutivo  Nacional  para  su  publication  en  la  Gaceta  Oficial. 


Côdigo  Civil. 

Lîforo  pritnero.  De  las  personas. 

Tîtulo  L 


Secciôn  IL  De  las  personas  en  cuanto  â  su  nacionalidad. 


Art.  15.  Las  personas  son  venezolanas  ô  extranjeras. 

16,  Son  vénézolanes  los  que  la  Constituciôn  de  la  Repüblica  déclara  taies, 

17,  Los  extranjeros  domiciliados  gozan  en  Venezuela  de  los  mismos  dereebos 
civiles  que  los  vénézolanes,  con  las  excep ciones  establecidas  ô  que  se  establczean, 
Esto  no  impide  la  aplieacién  de  las  leyes  extraderas  relativas  al  estado  y  capacidad 
de  las  personas  en  los  casos  autorizados  por  el  Dereoho  Internacional  Privado. 

18,  La  extranjera  que  se  casare  eon  un  venezolano  adquirirâ  los  der échos 
civiles  propi  os  de  los  venez  olanos,  y  los  conservarâ  mientras  permanezea  casada. 

19,  La  venezolana  que  se  cas  are  con  un  extranjero  se  repu  tara  como  extran¬ 
jera  respect o  de  los  derechos  propios  de  los  vénézolanes,  siempre  que  por  el  heeho  del 
matrimonio  adquiera  la  nacionalidad  del  marido  y  mientras  permanezea  casada. 


Secciôn  III.  Del  domicilio. 


Art.  26.  Pueden  ser  demandados  en  Venezuela  aun  los  no  domiciliados  en 
ella,  por  obligationes  contr aidas  en  la  Repüblica,  6  que  deben  tener  ejecucion  en 
Venezuela, 

27.  El  demandante  no  domiciliado  en  Venezuela  debe  afianzar  el  pago  de 
lo  que  fuere  juzgado  y  sentenciado,  a  no  ser  que  posea  en  el  pais  bien  es  en  cantidad 
suficiente. 


Tîtulo  XII.  Del  Registre  del  estado  civil. 


Secciôn  II,  De  las  partidas  de  nacimiento  y  reconocimiento  de  filiaciôn. 

Art.  432,  Si  un  nino  nace  durante  un  viaje  de  mar,  la  partida  de  nacimiento 
debe  extenderse  dentro  de  veiiiticuatro  koras,  ante  el  jefe,  capitân.  ô  patron  del 
bu  que,  ô  quien  haga  sus  veces,  con  las  for  m  alidades  expresadas  anteriormente, 
y  se  extenderâ  al  pié  del  roi  de  la  tripulaciôm 

433,  En  el  primer  puerto  donde  arribe  el  buque,  si  el  Puerto  es  extranjero, 
y  résidé  en  él  un  Agente  Diplomâtico  ô  Consular  de  la  Repüblica,  el  jefe,  capitân 
6  patron  depositarâ  en  la  ofieina  de  aquél  copia  auténtica  de  las  partidas  de  naci- 
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nézuéliens  ;  —  2*  Les  individus  qui  sont  nés  ou  qui  naîtront  dans  les  Républiques 
hispano-américaines,  pourvu  qu'ils  fixent  leur  domicile  sur  le  territoire  de  la  Ré¬ 
publique  et  qu'ils  manifestent  la  volonté  de  devenir  vénézuéliens  ;  —  3°  Les  etran¬ 
gers  qui  ont  obtenu  une  lettre  de  naturalisation  conformément  aux  lois  ;  —  4.  La 
femme  étrangère  mariée  à  un  vénézuélien,  tant  que  subsiste  le  lien  matrimonial  ;  elle 
doit  pour  conserver  sa  qualité  de  vénézuélienne,  après  la  dissolution  du  mariage, 
exprimer  sa  volonté  par  la  manifestation  prévue  à  l'article  suivant,  au  cours  de  la 
première  année  qui  suit  cette  dissolution* 

L'article  auquel  se  réfère  l'article  qui  précède  est  le  suivant  : 

Art,  14,  La  manifestation  par  laquelle  on  exprime  la  volonté  de  devenir 
vénézuélien  doit  se  faire  devant  le  Directeur  principal  de  l'enregistrement  (Ke- 
gistrador  principal)  de  la  circonscription  où  la  personne  qui  fait  cet  acte  établit 
son  domicile;  le  directeur,  au  moment  où  il  recevra  la  déclaration,  la  consignera 
dans  le  procès-verbal  dressé  à  cet  effet,  et  transmettra  une  copie  de  celui- ci  au  pou¬ 
voir  exécutif  national  pour  qu'il  la  fasse  publier  dans  la  Gacëta  oficictL 


Code  civil. 

Livre  premier.  Des  personnes. 

Titre  L 


Section  IL  Des  personnes,  quant  à  leur  nationalité. 

Art*  15.  Les  personnes  sont  vénézuéliennes  ou  étrangères. 

10,  Sont  vénézuéliens,  ceux  que  la  Constitution  de  la  République  déclare  tels. 

17,  Les  étrangers  domiciliés  jouissent,  au  Venezuela,  des  memes  droits  civils 
que  les  vénézuéliens,  sous  réserve  des  exceptions  établies  ou  qui  le  seront.  Cette 
disposition  n'empêche  pas  l'application  des  lois  étrangères  relatives  a  1  état  et  a 
la  capacité  des  personnes,  dans  les  cas  admis  par  le  Droit  international  prive* 

18,  La  femme  étrangère  qui  épousera  un  vénézuélien  acquerra  les  droits 
civils  propres  aux  vénézuéliens  et  les  conservera  tant  qu  elle  restera  mari  ce. 

19,  La  femme  vénézuélienne  qui  épousera  un  étranger  sera  réputée  étrangère, 
à  l'égard  des  droits  propres  aux  vénézuéliens,  toutes  les  fois  que,  par  le  fait  de  son 
mariage,  elle  acquerra  la  nationalité  du  mari,  et  tant  qu  elle  restera  mariée. 


Section  III.  Du  domicile. 

Art.  26,  Peuvent  être  actionnés  au  Vénézuéla,  ceux  même  qui  n'y  sont  pas 
domiciliés,  à  raison  d'obligations  contractées  dans  la  République  ou  qui  doivent 

être  exécutées  au  Vénézuéla.  .  * 

27.  Le  demandeur  non-domicilié  au  Vénézuéla  doit  donner  caution^  pour  le 
paiement  de  ce  qui  pourrait  être  jugé  et  prononcé,  à  moins  qu’il  ne  possède  dans 
le  pays  des  biens  en  quantité  suffisante. 


Titre  XÎI.  Du  registre  de  l’état  civil. 


Section  IL  Des  actes  de  naissance  et  de  la  reconnaissance  de  la  filiation. 

Art.  432.  Lorsqu’un  enfant  naît,  pendant  un  voyage  en  mer,  l’acte  de  nais¬ 
sance  doit  être  reçu,  dans  les  vingt-quatre  heures,  par  le  commandant,  le  capitaine,  ou 
le  patron  du  navire,  ou  par  celui  qui  le  supplée,  avec  les  formalites  mentionnées 
ci-dessus,  et  l’acte  doit  être  inscrit  à  la  fin  du  rôle  de  1  équipage, 

433.  Au  premier  port  où  le  navire  abordera,  si  ce  port  est  etranger  et  qu  U 
V  réside*  un  Agent  diplomatique  ou  consulaire  de  la  République,  le  commandant, 
le  capitaine  ou  le  patron  déposera  dans  le  bureau  de  cet  agent  une  copie  authentique 
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miento  que  haya  extendido;  y  si  el  puerto  es  nacional,  el  depôsito  de  las  partidas 
originales  se  h  ara  ante  la  primera  autoridad  civil  del  lugar,  qrnen  remit  ira  copia 
de  ellas  â  la  de  la  parroquia  del  domicilio  6  residencia  de  los  padres  del  nino. 

434.  La  partida  de  reconocimiento  de  un  liijo  se  insertarâ  en  los  registres 
con  expresiôn  de  su  feclia;  y  se  anotara  al  margen  de  la  partida  de  nacimiento,  si 
ella  existe. 


Secciôn  IV,  De  las  partidas  de  defunciôn. 


Art.  441 1  Si  la  muerte  oeurriere  en  colegio,  hospital,  câreeî  û  otro  estable- 
cimiento  publico,  sera  obligaciôn  de  su  jefe  6  encargado  solïcitar  la  licencia  para 
enterrar  el  cadâver,  y  llenar  los  requisitos  neeesarios  para  que  se  extienda  la  par¬ 
tida  de  defunciôn. 

Bcspecto  de  la  partida  de  defunciôn  de  los  que  murieren  en  aîta  mar,  se  observarâ 
lo  que  se  ha  dispuesto  en  los  articulos  anteriores  sobre  las  partidas  de  naci miento* 
Cuando  de  la  comprobacion  de  algun  naufragio  resuitare  que  han  perecido 
en  él  vénézolane®  6  extranjeros  domiciliados  en  Venezuela,  la  autoridad  ante  la 
cual  se  hiciere  la  comprobacion  darâ  aviso  â  las  parroquias  de  donde  eran  vecinas 
las  personas  muertas,  para  que  se  asienten  las  partidas  de  defunciôn,  dejândose 
como  comprobante  el  dicho  aviso* 


Libro  segundo, 

Titulo  IL  De  las  sncesiones. 


Secciôn  II.  De  las  sncesiones  testamentarias. 


§  4.°  De  los  testamentos  especiales. 

Art*  765,  Los  testamentos  liechos  en  el  mar  durante  un  via  je  scrân  otorgados 
â  bordo  de  los  buques  de  la  marina  de  guerra,  en  presencia  de  su  Comandante  6 
del  que  liaga  sus  veces* 

A  bordo  de  los  buques  mercantes,  se  otorgarân  ante  el  capitân  6  patron  ô  el 
que  liaga  sus  veces. 

En  ambos  casos  los  testamentos  deben  ser  presenciados  ademâs  por  dos  testigos 
varones  y  mayores  de  edad. 

766,  En  los  buques  de  la  marina  de  guerra,  el  testamento  del  comandante 
6  del  que  liaga  sus  veees,  y  en  los  mercantes,  eldel  capitân  ô  patron  ô  del  que  liaga 
sus  veces,  serân  otorgados  ante  los  que  estén  llamados  â  subrogarles  segün  el  orden 
del  servicio,  observândose  siempre  las  formalidades  estahlecidas  en  el  articule 
precedente* 

767,  Los  testamentos  mencionados  en  los  dos  articulos  anteriores  se  barân 
por  du  plie  ado* 

768,  El  testamento  hecho  â  bordo  de  los  buques  de  guerra  ô  mercantes,  debe 
ser  firmado  por  el  testador,  por  las  personas  que  lo  hayan  autorizado  y  por  los 
testigos* 

Si  el  testador  ô  los  testigos  no  saben  ô  no  pueden  firmar,  se  debe  indicar  el 
motivo  que  ha  impedido  que  lo  hagan* 

769,  Los  testamentos  hechos  durante  ei  viaje  se  conservarân  entre  los  papeles 
mas  importantes  del  buque,  y  se  harâ  menciôn  de  ellos  en  el  diario  y  â  continuaeiôn 
del  roi  de  la  tripulacion. 

776.  Si  el  buque  arriba  â  un  puerto  extranjero  donde  résida  un  Agente  Diplo- 
mâtico  6  Consular  de  la  Republica,  los  que  han  autorizado  el  testamento  ô  quienes 
los  reemplaeen,  le  entregarân  uno  de  los  originales  y  una  copia  de  la  nota  puesta 
en  el  diario  y  en  el  roi  de  la  tripulacion* 

Al  volver  el  bucpie  â  cualquier  puerto  de  la  Repûblica,  entregarâ  â  la  primera 
autoridad  local,  maritima  6  civil,  los  dos  ejemplares  del  testamento,  ô  el  que  le  quede. 
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des  actes  de  naissance  qu'il  aura  reçus;  et  si  le  port  est  un  port  national,  le  dépôt 
des  originaux  des  actes  sera  fait  entre  les  mains  de  la  première  autorité  civile  de  la 
localité,  qui  transmettra  une  copie  de  ceux-ci  à  la  paroisse  du  domicile  du  père 
de  chaque  enfant. 

434,  L’acte  de  reconnaissance  d'un  enfant  sera  inséré  dans  les  registres,  avec 
l’indication  de  sa  date;  et  il  sera  mentionné  en  marge  de  l'acte  de  naissance,  s'il 
en  existe  un. 


Section  IV.  Des  actes  de  décès. 

Art.  441*  Lorsque  le  décès  se  produira  dans  un  collège,  un  hôpital,  une  prison 
ou  un  autre  établissement  public,  le  directeur  eu  celui  qui  est  charge  de  la  direction 
sera  tenu  de  solliciter  une  autorisation,  pour  procéder  à  T  inhumation  du  cadavre, 
et  de  remplir  les  formalités  nécessaires  pour  la  rédaction  de  l'acte  de  décès. 

En  ce  qui  concerne  l’acte  de  décès  de  ceux  qui  meurent  en  pleine  mer,  on  observera 
les  dispositions  établies  dans  les  articles  précédents  à  1  égard  des  actes  de  naissance. 

Lorsque,  de  la  constatation  officielle  d’un  naufrage,  il  résultera  que  des  véné¬ 
zuéliens  ou  des  étrangers  domicilies  au  Venezuela  ont  péri  dans  1  accident,  1  autoï  ite 
devant  laquelle  se  fera  la  constatation  avisera  les  paroisses  ou  étaient  domiciliées 
les  personnes  décédées,  afin  qu’elles  établissent  les  actes  de  décès,  ledit  avis  étant 
considéré  comme  un  témoignage  suffisant. 


Livre  second. 

Titre  IL  Des  successions* 


Section  IL  Des  successions  testamentaires. 


§  4.  Dès  testaments  spéciaux. 

Art.  765.  Les  testaments  faits  en  mer,  pendant  un  voyage,  seront  établis, 
à  bord  des  navires  de  la  marine  de  guerre,  en  présence  du  commandant  du  navire 
ou  de  celui  qui  le  remplace. 

A  bord  des  navires  marchands ,  ils  seront  établis  devant  le  capitaine  ou  le 
patron,  ou  devant  celui  qui  les  remplace. 

Dans  les  deux  cas,  les  testaments  doivent  être,  en  outre,  confirmés  par  ia  pré¬ 
sence  de  deux  témoins  du  sexe  masculin  et  majeurs. 

766*  Sur  les  navires  de  la  marine  de  guerre,  le  testament  du  commandant  ou 
de  celui  qui  le  remplace,  et,  sur  les  navires  marchands,  le  testament  du  capitaine 
ou  du  patron,  ou  de  celui  qui  les  remplace,  seront  établis  devant  ceux  qui  sont 
appelés  à  les  suppléer,  d'après  l'ordre  du  service,  en  observant  toujours  les  formalités 
prescrites  par  l’article  précédent. 

767*  Les  testaments  mentionnés  dans  les  deux  articles  precedents  seront 
rédigés  en  double  exemplaire. 

768,  Le  testament  fait  à  bord  des  navires  de  guerre  ou  des  navires  marchands, 
doit  être  signé  par  îe  testateur,  par  les  personnes  qui  l'ont  reçu  et  par  les  témoins. 

Si  le  testateur  ou  les  témoins  ne  savent  pas  ou  ne  peuvent  pas  signer,  on  doit  in¬ 
diquer  le  motif  qui  les  a  empêchés  de  le  faire. 

769*  Les  testament  faits  pendant  le  voyage  seront  conservés  parmi  les  papiers 
les  plus  importants  du  navire,  et  il  en  sera  fait  mention  dans  le  journal  et  à  la  suite 
du  rôle  de  l'équipage. 

770*  Si  le  navire  aborde  à  un  port  étranger  où  réside  un  Agent  diplomatique 
ou  consulaire  de  la  République,  ceux  qui  ont  reçu  le  testament  ou  ceux  qui  les  rem- 
placent,  remettront  à  cet  agent  l'un  des  originaux  et  une  copie  de  la  note  inscrite 
au  journal  et  an  rôle  de  l'équipage. 

Lorsque  le  navire  abordera  à  un  port  quelconque  de  la  République,  il  remettia 
à  la  première  autorité  locale,  maritime  ou  civile,  les  deux  exemplaires  du  testament 
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en  caso  de  haber  entregado  el  otro  durante  el  viaje,  junto  con  copias  de  las  notas 
indicadas. 

Al  margen  de  la  nota  escrita  en  el  diario  y  en  el  roi  de  la  tripuîaciôn,  se  pondra 
otra  en  que  se  diga  haberse  hecho  la  entrega. 

771,  Los  Agentes  Diplomatie  os  ô  Consulares  y  las  autoridades  locales,  de 
que  se  lia  hablado  en  el  articule  anterior,  formarân  una  acta  de  la  entrega  del  testa¬ 
nt  ento,  suscrita  también  por  las  personas  que  le  consignai!,  y  remit ir an  todo  al 
Ministerio  de  Marina,  quien  ordenarâ  el  depôsito  de  uno  de  los  originales  en  su 
archive,  y  rem i tira  el  otro  â  la  oficina  de  Registre  del  lugar  del  domicilio  ô  de  la 
ultima  residencia  del  testador,  Si  no  hubiere  recibido  mas  que  un  ejemplar,  lo 
remitïrâ  â  la  Oficina  de  Regis tro,  dejando  copia  eertificada. 

772,  El  testa mento  hecho  en  el  mar  segun  la  forma  estableeida  en  los  articules 
precedentes,  tendra  efecto  ‘unicamente  en  el  caso  de  que  el  testador  muera  en  el 
mar,  6  dentro  de  dos  meses  después  que  haya  desembarcado  en  un  lugar  en  que 
habria  podido  hacer  un  nuevo  testamento,  segun  las  formas  ord inarias. 


Côdigo  de  Hacienda. 

Ley  IX.  Ministerio  de  Hacienda. 


Art.  4,  Todas  las  oficinas  nacionales  que  tengan  â  su  cargo  la  recaudaciôn  é 
inversion  de  caudales  pûblicos,  dependerân  directa  y  ûnicamente  del  Ministerio 
de  Hacienda, 


Ley  XIV.  Habilitacîôon  de  Puertos. 

Art.  1.  Se  habilitait  para  el  comercio  exterior  de  importaciôn  y  exportaciôn, 
sin  restricciôn  alguna,  los  puertos  de  La  Guaira,  Puerto  Cabello,  Ciudad  Bolivar, 
Maracaibo  y  Carupano;  pero  la  Aduana  de  Carupano  no  podrâ  guiar  de  cabotaje 
mereaderias  extranjeras  sino  para  los  puertos  del  Oriente  de  la  Repuhlica,  con 
excepciôn  del  de  Ciudad  Bolivar. 

2,  Son  puertos  habilitados  para  la  importaciôn  de  sôlo  su  consumo  y  para 
la  exportaciôn,  los  de  Sucre,  Juan  Griego,  Güiria,  Cano  Colorado,  Guanta,  La  Vêla 
y  Rorlamar* 

Ley  XVI,  Régîmen  de  Àduanas  para  la  importaciôn. 

Art.  1.  El  Comercio  de  importacion  consiste  en  introducir  legabnente  mer¬ 
caderias  extranjeras  para  ei  consumo  de  la  Republica. 

Capitule  L  De  las  formalidades  que  deben  llenarse  en  los  puertos 

extranjeros. 

Secciôn  L  Formalidades  que  deben  llenar  los  capitanes  de  buques. 

2.  Todo  buque,  sean  cuales  fueren  su  clase,  nacionalidad  y  porte,  inclusive 
toda  embarcaciôn  menor,  de  cubierta  ô  sin  cubierta,  que  saïga  de  puertos  extran¬ 
jeros  para  Venezuela,  con  carga  6  en  lastre,  debé  venir  provisto  de  su  patente  de 
navegaciôn  y  despachado  por  el  Agente  Consular  venezolano  con  los  document  os 
prescritos  en  esta  secciôn,  con  destine  â  un  puerto  liabibtado,  y  no  le  es  permitido 
arribar  â  ningun  punto  de  la  Costa  de  Venezuela,  sino  al  puerto  de  su  destin o. 

3.  Todo  capitân  ô  sobre  cargo  de  buque  que  reciba  carga  en  puertos  extran¬ 
jeros  para  Venezuela,  debe  presentar  por  dupbeado  en  cada  puerto  en  que  se  des- 
pacbe,  al  respect! vo  Consul  de  la  Repûbliea,  ô  â  quien  lo  subrogue,  un  sobordo 
firmado  por  él,  de  toda  la  carga  que  alli  reciba,  que  contenga  con  orden  y  clari- 
dad  los  datos  siguientes;  La  clase,  nacionalidad,  porte  y  nombre  del  buque  y  el 
nombre  de  su  capital!  ;  —  Los  nombres  de  los  embarc adores  de  las  mereaderias  y 
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ou  celui  qui  lui  restera,  dans  le  cas  où  il  s'est  dessaisi  de  1  autre  pendant  le  voyage, 
en  y  joignant  la  copie  des  notes  sus-indiquées.  ^ 

En  marge  de  la  note  inscrite  sur  le  journal  et  sur  le  rôle  de  1  équipage,  on  en 
inscrira  une  autre,  dans  laquelle  on  déclarera  que  la  remise  a  été  faite. 

771  Les  Agents  diplomatiques  ou  consulaires  et  les  autorités  locales,  dont 
il  a  été  question  à  l'article  précédent,  dresseront  un  procès-verbal  de  la  remise  du 
testament,  lequel  sera  signé  par  les  personnes  qui  en  font  la  consignation,  et  ils 
remettront  le  tout  au  Ministère  de  la  marine,  qui  ordonnera  le  depot  de  1  un  des 
originaux  dans  ses  archives,  et  qui  transmettra  l'autre  au  bureau  du  Registre  de 
l’état  civil  du  lieu  du  domicile  ou  de  la  dernière  résidence  du  testateur,  bi  le 
Ministère  n’a  reçu  qu’un  exemplaire,  il  le  transmettra  au  bureau  du  Registre,  et 

conservera  une  copie  certifiée.  ,  f 

772  Le  testament  fait  en  mer,  suivant  la  forme  établie  dans  les  articles  prece¬ 
dents,  ne  produira  d'effet  qu  autant  que  le  testateur  sera  mort  en  mer  ou  dans  les 
deux  mois  après  son  débarquement  dans  un  lieu  où  il  aurait  pu  faire  un  nouveau 
testament,  suivant  les  formes  ordinaires. 


Code  des  finances* 

Lot  IX»  Ministère  des  finances* 

Art.  4  Tons*  les  bureaux  nationaux  chargés  du  recouvrement  et  de  l'emploi 
des  deniers  publics,  dépendront  directement  et  uniquement  du  Ministère  des  finances. 


Loi  XIV.  De  l’ouverture  des  ports  au  commerce  étranger. 

Art.  1,  Sont  ouverts  au  commerce  étranger  d’importation  et  d’exportation, 
sans  aucune  restriction,  les  ports  de  La  Guaira,  Puerto  Cabello,  Ciudad  Bolivar, 
Maracaibo  et  Carupano;  toutefois,  la  douane  de  Carupano  ne  pourra  laisser  trans¬ 
porter,  en  cabotage,  des  marchandises  étrangères,  si  ce  n’est  pour  les  ports  de  la  cote 
orientale  de  la  République,  à  l'exception  de  celui  de  Ciudad  Bolivar. 

2,  Sont  ouverts  au  commerce  étranger,  mais  seulement  pour  1  importation  des 
objets  qui  leur  sont  nécessaires  pour  leurs  besoins,  et  pour  1  exportation,  les  ports 
de  Sucre,  Jean  Griego,  Güiria,  Cano  Colorado,  Guanta,  La  Vêla  et  Purlamar. 


Loi  XVI.  Régime  des  douanes,  en  ce  qui  concerne  l’importation. 

Art.  1,  Le  commerce  d’importation  consiste  dans  l’introduction  legale  de  mar¬ 
chandises  étrangères  pour  les  besoins  de  la  République. 

Chapitre  I.  Des  formalités  qui  doivent  être  remplies  dans  les  ports 

étrangers. 

Section  I.  Formalités  que  doivent  remplir  les  capitaines  de  navires. 

2.  Tout  navire,  quels  qu’en  soient  la  classe,  la  nationalité  et  le  tonnage,  y 
compris  toute  embarcation  de  petites  dimensions,  pontée  ou  sans  pont,  qui  fait 
voile  de  ports  étrangers  à  destination  du  V énézuéla,  avec  un  chargement  ou  sur 
lest,  doit  être  pourvu  de  sa  patente  de  navigation  et  expédié  par  l'agent  consulaire 
vénézuélien,  avec  les  pièces  requises  dans  la  présente  section,  à  destination  d  un 
port  ouvert  au  commerce  étranger,  et  il  ne  lui  est  permis  d  aborder  sur  aucun  point 
de  la  côte  du  Vénézuéla,  autre  que  le  port  de  sa  destination. 

g  Tout  capitaine  ou  subrécargue  de  navire  qui  reçoit  un  chargement,  dans 
des  ports  étrangers  à  destination  du  Vénézuéla,  doit  présenter,  en  double  exemplaire, 
dans  chaque  port  d'où  il  part,  au  consul  de  la  République  compétent  ou  à  celui  qui 
le  remplace,  un  manifeste  de  bord  (sobordo)  signé  par  lui,  indiquant  tout  ce  qu  il  a 
reçu  comme  cargaison  dans  le  port  et  contenant,  mentionnés  avec  ordre  et  clarté, 
les  renseignements  suivants:  La  classe,  la  nationalité,  le  tonnage  et  le  nom  du  navire. 
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los  de  sus  respect! vos  consignât  arios  en  les  puer t os  de  Venezuela,  y  los  conoci- 
mientos  correspondientes  nnmerados  por  su  orden;  —  Las  marcas  y  numéro  de 
cada  huit  o  clasificados  por  cajas,  fard  os,  barrîtes  *  boeoyes,  baüles,  cunetes,  gua- 
cales  y  demâs  piezas,  sueltas  ô  en  envases,  segun  ellas  fueren;  y  —  La  suma  de 
los  bultos  destinados  a  cada  puerto  y  la  totalidad  de  los  del  cargamento  destinado 
â  Venezuela, 


4,  El  capitân  6  sobre -cargo  de  un  buque  que  reciba  carga  en  cualquier  puerto 
extranjero  para  Venezuela,  ademâs  del  sobardo  y  de  los  otros  documentas  exigidos 
par  esta  seccion,  debe  presentar,  por  dupücado,  al  agente  consular  los  conoci- 
mientos  que  baya  firmado  ci  cada  embarcador. 

5.  En  el  sobordo  de  la  carga  que  un  buque  conduzca  para  Venezuela,  debe 
comprenderse  el  de  la  carga  que  conduzca  al  inismo  tiempo  para  puertos  extran- 
jeros;  y  si  condujere  carga  para  puertos  cxtranjeros,  baciendo  eseala  en  Venezuela, 
sin  carga  para  éîla,  présent  ara  al  agente  consular,  para  la  correspondiente  certi- 
ficacion,  un  ejcmplar  del  sobordo  de  la  carga  que  conduzca,  en  el  cual  se  expresen 
las  marcas  y  numéros  de  cada  buîto. 


§  1*  Exceptâanse  los  vapores  de  lineas  establecidas  con  eseala  fi]  a  y  que 
enlacen  el  co  mer  cio  de  varias  naciones  cuyos  capitanes  ô  sobrecargos  solo  estarân 
obbgados  i  entregar  a  la  aduana,  cuando  esta  lo  exija,  los  sobordos  de  la  carga  que 
conduzcan  para  puertos  extranjeros. 

§  2,  No  quedan  eomprendidas  en  esta  exception  las  lineas  de  vapores  que 
se  establezcan  entre  las  Àntillas  y  Venezuela, 

6.  El  capitân  ô  sobrecargo  de  un  buque  mayor  ô  menor  que  saïga  en  îastre 
de  las  Antillas  para  Venezuela,  deberâ  manifestar  esta  circunstancia  por  escrito  al 
agente  consular,  quien  lo  certificarâ  asi  al  pié  de  dicho  documento  y  lo  devolverâ 
al  capitân  ;  y  tomando  la  nota  correspondiente,  darâ  aviso  al  Ministerio  de  Hacienda, 

§  ünico*  El  capitân  de  un  buque  procedente  de  las  Antillas  debe  incluir  en  la 
lista  de  rancbo  el  Iastre,  aun  cuando  lo  baya  especïficado  en  la  manifestation  pre- 
venida  por  este  articulo,  bajo  la  pena  que  se  estabîece  en  el  caso  10  del  articulo  194, 
capitule  XI  de  la  présente  Ley, 

7,  Cuando  un  buque  despacbado  en  puerto  extranjero  para  Venezuela*  trajere 
â  su  bordo  carga  6  hiciere  eseala  en  puerto  de  las  Antillas,  ô  recalare  â  él  en  arrb 
bada  forzosa,  su  capitân  6  sobrecargo  presentarâ  al  agente  consular  el  sobordo 
ô  sobordos  de  la  carga  que  conduzca,  bien  sea  para  Venezuela  ô  para  puertos  extran¬ 
jeros;  y  si  viniere  en  Iastre,  procediendo  de  otra  Antilla,  la  calificacion  de  que  trata 
el  articulo  anterior;  y  el  agente  consular  eertificarâ  en  el  documento  respectivo 
que  se  ha  cumpbdo  con  este  precepto,  y  darâ  al  Ministerio  de  Hacienda  el  aviso 
correspondiente  con  los  informes  que  estime  neees arios. 


§  1.  Se  exceptüan  los  vapores  que  se  encuentren  en  el  caso  del  §  1  del  arti¬ 
cule  5, 

§  2.  Cuando  los  sobordos  de  los  vapores  procedentes  de  Curazao  6  de  Trinidad 
solo  contengan  fondos  en  efectivo  perteneeientes  al  Banco  de  Venezuela,  se  les 
considerarâ,  para  los  efectos  de  los  requisitos  legales  que  debe  exigirseïes  â  su  entrada, 
como  si  no  bubiesen  tomado  carga  en  a  quelles  puertos. 

S,  El  capitân  6  sobre -cargo  de  todo  buque  mayor  6  menor,  de  cubierta  6  sin 
eubierta,  nacional  6  extranjero,  que  en  Iastre  6  con  carga  se  despache  en  las  Àntillas 
con  destino  â  Venezuela  ô  que  procediendo  de  puertos  extranjeros  con  igual  destino, 
baga  eseala  en  las  Antillas,  6  recalare  â  ellas  en  arribada  forzosa,  deben  déclarai 
ante  el  agente  consular,  los  dfectos  que  baya  â  bordo  para  repuesto  de  velamen, 
aparejos  y  otros  usos  del  buque  y  los  vive  res  del  rancbo,  en  los  términos  del  §  2 
de  este  articulo,  expresando  la  cantidad  de  dickos  efectos  y  viveres  en  letras.  Esta 
déclaration  debe  bac  erse  â  continuation  del  sobordo,  y  antes  de  que  éste  sea  certi- 
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ainsi  que  le  nom  de  son  capitaine  ;  —  Les  noms  des  chargeurs  des  marchandises  et 
ceux  de  leurs  consignataires  respectifs  dans  les  ports  du  Venezuela*  ainsi  que 
l'indication  des  connaissements  s'y  référant,  numérotés  d'après  Tordre  dans  lequel 
ils  ont  été  établis;  —  Les  marques  et  le  numéro  de  chacun  des  colis,  classés  par 
caisses,  paquets,  barils,  barriques*  coffres,  petits  tonneaux  (cunetes),  paniers  à 
fruits  (guacales)  et  autres  objets,  isolés  ou  dans  des  récipients,  selon  leur  état;  et  — 
Le  total  des  colis  destinés  à  chaque  port,  ainsi  que  le  total  des  coiis  du  chargement 
qui  sont  destinés  au  Yénézuéla. 

4.  Le  capitaine  ou  le  subrécargue  d'un  navire  qui  reçoit  un  chargement  pour 
le  Yénézuéla  dans  un  port  étranger  quelconque*  doit*  indépendamment  du  mani¬ 
feste  de  bord  (saborda)  et  des  autres  pièces  exigées  par  la  présente  section, pré¬ 
senter,  en  double  exemplaire,  à  l'agent  consulaire,  les  connaissements  qu'il  a  signés 
pour  chacun  des  chargeurs. 

5*  On  doit  comprendre  dans  le  manifeste  de  bord  relatif  au  chargement 
qu'un  navire  transporte  au  Vénézuéla,  celui  du  chargement  qu'il  transporte,  en 
même  temps,  à  destination  de  ports  étrangers;  si  le  navire  transporte  un  charge¬ 
ment  à  destination  de  ports  étrangers,  en  faisant  escale  au  Yénézuéla,  sans  avoir 
de  chargement  pour  ce  pays,  on  présentera  à  T  agent  consulaire,  à  l'effet  d'obtenir 
le  certificat  correspondant,  un  exemplaire  du  manifeste  de  bord  relatif  au  charge¬ 
ment  transporté,  dans  lequel  on  indiquera  les  marques  et  les  numéros  de  chaque 
colis. 

§  L  II  est  fait  exception  pour  les  navires  à  vapeur  de  lignes  établies  avec  es¬ 
cale  fixe,  dont  le  service  s'étend  au  commerce  de  différentes  nations,  et  dont  les 
capitaines  ou  subrécargues  seront  tenus  seulement  de  remettre  à  la  douane*  lorsqu'elle 
l'exigera,  les  manifestes  de  bord  relatifs  au  chargement  qu'ils  transporteront  à  desti¬ 
nation  de  ports  étrangers. 

§  2.  Ne  sont  pas  comprises  dans  cette  exception*  les  lignes  de  navires  à  vapeur 
établies  entre  les  Antilles  et  le  Yénézuéla. 

Le  capitaine  ou  le  subrécargue  d'un  navire  de  grand  ou  de  petit  tonnage 
qui  fera  voile,  sur  lest,  des  Antilles  pour  le  Yénézuéla,  devra  notifier  cette  circon¬ 
stance,  par  écrit*  à  l'Agent  consulaire*  qui  certifiera  que  la  notification  lui  a  été 
faite,  au  bas  du  dit  document,  qu'il  rendra  au  capitaine;  l'agent  ayant  pris  une 
note  à  ce  sujet*  en  donnera  avis  au  Ministère  des  finances. 

§  unique.  Le  capitaine  d'un  navire  faisant  voile,  des  Antilles,  doit  comprendre 
le  lest  sur  la  liste  des  vivres  de  l'équipage  (lista  de  rancho ),  alors  même  qu'il  en  aurait 
fait  mention  dans  la  notification  prévue  par  le  présent  article,  sous  la  peine  établie 
dans  le  cas  10  de  l'article  194,  chapitre  XI  de  la  présente  loi. 

7.  Lorsqu'un  navire  expédié  d'un  port  étranger  pour  le  Yénézuéla,  prendra 
à  son  bord  un  chargement  ou  fera  escale  dans  un  port  des  Antilles,  ou  y  abordera 
par  suite  d'une  relâche  forcée,  son  capitaine  ou  son  subrécargue  présentera  à  l'agent 
consulaire  le  manifeste  de  bord  (saborda)  ou  les  manifestes  de  bord  concernant  le 
chargement  qu'il  transporte,  que  ce  soit  à  destination  du  Yénézuéla  ou  à  desti¬ 
nation  de  ports  étrangers;  il  lui  présentera  également,  s'il  vient  d’une  autre  des 
Antilles,  la  déclaration  dont  il  est  question  à  l'article  précédent  ;  l'agent  consulaire 
certifiera,  dans  l'acte  s'y  rapportant,  que  les  dispositions  de  cet  article  ont  été  exé¬ 
cutées,  et  il  donnera  au  Ministère  des  finances  l'avis  à  ce  relatif,  en  y  joignant  les 
informations  qu'il  jugera  nécessaires. 

|  1,  Tl  sera  fait  exception  pour  les  navires  à  vapeur  qui  se  trouveront  dans 
le  cas  prévu  par  le  §  1  de  l'article  5. 

§  2.  Lorsque  les  manifestes  de  bord  (sobordos)  des  navires  à  vapeur  provenant 
de  Curaçao  ou  de  la  Trinité  ne  contiennent  que  l'indication  de  fonds  en  argent 
comptant  appartenant  à  la  Banque  du  Yénézuéla*  on  considérera  ces  navires,  au 
point  de  vue  des  formalités  légales  qui  seront  requises,  à  leur  entrée,  comme  s'ils 
avaient  pris  leur  chargement  dans  les  dits  ports. 

8,  Le  capitaine  on  le  subrécargue  de  tout  navire  de  grand  ou  de  petit  tonnage, 
ponté  ou  non-ponté,  national  ou  étranger,  expédié,  sur  lest  ou  avec  un  chargement, 
des  Antilles  à  destination  du  Yénézuéla,  ou  qui,  venant  de  ports  étrangers  avec  la 
même  destination,  aura  fait  escale  dans  les  Antilles,  ou  y  aura  abordé  par  suite  d'une 
relâche  forcée,  devra  déclarer  devant  l'agent  consulaire  les  effets  qui  se  trouvent 
à  bord  et  qui  constituent  une  réserve  pour  la  voilure,  les  apparaux  ou  les  autres  besoins 
du  navire*  et  les  vivres  de  l'équipage  (viveres  de  rancho ),  dans  les  termes  du  §  2  du 
présent  article,  en  indiquant,  en  toutes  lettres,  la  valeur  des  dits  effets  et  vivres. 
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fîcado  p or  el  Consul  en  el  ültimo  puerto  de  las  Antillas  en  que  se  tome  carga,  6  en 
los  que  no  se  tome,  en  pliego  separado  que  certificarâ  el  Agente  consular. 


§  L  Los  capitanes  6  sobrecargos  de  buques  de  vêla  precedentes  del  extran- 
jero  que  no  toquen  en  las  Antillas  y  los  capitanes  6  sobrecargos  de  los  vapores 
que  aun  haciendo  escala  en  ellas  solo  hagan  el  comercio  exterior,  pueden  formar 
las  referidas  listas  de  efectos  para  repnesto  de!  buque,  y  de  viveres  de  su  ranch  o 
en  el  primer  puerto  de  su  arriho  a  Venezuela* 

§  2*  En  los  efectos  de  repuesto  para  velamen,  aparejosy  otros  usos  del  buque, 
no  pueden  comprenderse  articulos  que  sean  extranos  â  estos  objet  os;  y  los  viveres 
del  ranch  o  no  p  ueden  exceder  de  lo  necesario  para  el  consuma  del  buque  en  cada 
via  je  redondo,  y  una  estadia  de  la  mit  ad  de!  tiempo  que  invierta  en  él. 

9*  En  la  lista  de  los  objet  os  del  capitân  y  la  tripulacion  del  buque,  exigida 
P  or  eî  numéro  6*°  del  articulo  44,  no  pueden  comprenderse  los  que  no  sean  apro- 
piados  al  uso  de  ellos* 

10.  El  lastre  de  un  buque  no  puede  contener  efectos  sujetos  al  pago  de  dé¬ 
roches,  y  cuando  contenga  lozas  y  piezas  de  alfareria  u  otros  semejantes,  se  ha- 
râ  constar  en  la  bsta  del  raneho,  con  las  formalidades  de  la  procedencia  expresando 
sn  especie  y  cantidad. 

Secciôn  II,  Formalidades  que  deben  llenar  los  embarcadores. 

11.  Toda  mercaderia  que  se  embarque  en  el  extranjero  con  destino  â  Vene¬ 
zuela,  debe  despacha  rse  con  los  document  os  exigldos  en  esta  secciôn.  En  conse- 
cuencia,  no  pueden  remitirse  mer  cadenas  â  la  orden  en  bnsca  de  mercado,  ni  mam¬ 
ies  tarse  en  las  facturas  6  sobordos  unos  mismos  bultos  para  distintos  puertos* 

12.  Los  embarcadères  de  mercaderias  en  puertos  extranjeros,  que  vengan 
destinadas  â  Venezuela,  deben  entregar  por  triplicado,  en  idioma  castellano,  al 
Consul  venez ola no,  6  â  la  persona  que  lo  subrogue,  una  factura  firmada  expresando 
en  ella  :  El  nombre  del  remitente,  el  de  la  persona  â  quien  se  remiten,  el  lugar  en 
que  se  embarquen,  el  puerto  â  que  se  destinen,  la  clase,  nacionalidad  y  nombre  del 
buque  y  el  de  su  capitân;  —  La  marca,  nûmero  y  clase  de  cada  balte,  su  contenido, 
peso  brut  o,  précisa  mente  en  kilogramos,  ysuvalor.  Elcontenido  se  expresarâ  design 
nando  el  nombre  de  cada  mercaderia,  la  materia  de  que  se  componga  y  la  calidad 
ô  circunstancia  que  la  distinga  de  otra  mercaderia  de  su  mismo  nombre,  especi- 
ficada  en  el  Arancel  en  diferente  clase* 

§  1*  Los  bultos  de  un  mismo  contenido,  tamano,  peso  y  forma,  como  sacos, 
cajas,  barriies,  guacales,  euhetes,  etc*;  de  cereales,  jabôn,  îoza,  fideos,  vêlas  y  sus 
semejantes,  y  que  estén  senalados  con  unos  mismos  numéros  y  marcas,  pueden 
comprenderse  en  una  misma  partida. 

§  2.  Si  los  interesados  alegan  ignorancia  del  idioma  castellano,  el  agente  con¬ 
sular  esta  en  el  deber  de  traducir  la  factura  que  le  presenten  y  sacarâ  de  la  traduc- 
ciôn  dos  ejemplares  mas*  El  agente  cobrarâ  por  version  y  copia  quince  bolivares 
cuando  la  factura  original  no  exceda  de  treinta  Irneas  es  cri  tas,  y  quince  céntimos 
de  bolivar  mas  por  cada  una  de  las  exeedentes, 

13.  Las  facturas  de  las  mercaderias  que  se  embarquen  en  las  Antilias  con 
destino  â  Venezuela  deben  expresar,  ademâs  de  los  requisitos  exigidos  por  el  arti¬ 
culo  anterior,  la  clase  arancelaria  de  las  mercancias. 

14.  Los  bultos  que  se  embarquen  en  el  extranjero  con  destino  â  Venezuela, 
pueden  contener  mercaderias  de  dos  6  mas  ciases  arancelarias  ;  pero  se  conside- 
rarân  para  el  aforo  como  si  cada  bulto  solo  contuviese  mercaderias  de  la  clase  mas 
gravada  de  las  que  lo  compongan. 

15.  En  la  factura  que  se  présente  al  Consul  venezolano  para  su  cerfcificaeiôn, 
pueden  comprenderse  bultos  de  distintas  marcas  que  se  remitan  por  cada  embar- 
cador  â  su  respectivo  consignatario* 


Vénésuéla:  Codé  des  finances. 
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Cette  déclaration  devra  être  faite  à  la  suite  du  manifeste  de  bord  et  avant  que 
celui-ci  soit  certifié  par  le  consul,  dans  le  dernier  port  des  Antilles  où  il  sera  pris 
un  chargement,  ou,  dans  les  ports  où  aucun  chargement  ne  sera  pris,  au  moyen 
d'un  feuillet  séparé,  qui  sera  certifié  par  l'Agent  consulaire, 

§  L  Les  capitaines  ou  subréc  argues  de  navires  à  voiles  venant  de  l'étranger, 
qui  ne  touchent  pas  aux  Antilles,  et  les  capitaines  ou  subrécargues  des  navires  à 
vapeur  qui,  tout  en  faisant  escale  aux  Antilles,  ne  font  que  le  commerce  étranger, 
peuvent  dresser  les  listes  susdites  d'effets  destinés  à  la  réserve  du  n&yire  et  de  vivres 
pour  son  équipage,  dans  le  premier  port  où  ils  abordent,  au  Vénézuéla. 

|  2.  11  n'est  pas  permis  de  comprendre  parmi  les  effets  constituant  la  réserve 
pour  la  voilure,  les  apparaux  et  les  besoins  du  navire,  des  articles  etrangers  à  ces 
destinations;  et  les  vivres  du  bord  ne  peuvent  pas  excéder  ce  qui  est  nécessaire 
pour  la  consommation  du  navire,  dans  chaque  voyage,  aller  et  retour,  y  compris 
une  station  d'une  durée  égale  à  la  moitié  du  temps  employé  pour  le  voyage  lui-même. 

ü.  Il  n'est  pas  permis  de  comprendre  dans  la  liste  des  objets  du  capitaine  et 
de  l'équipage,  exigée  par  le  numéro  6  de  l'article  44,  ceux  qui  ne  sont  pas  affectés 
a  l'usage  de  ces  derniers. 

10.  Le  lest  d'un  navire  ne  peut  pas  contenir  des  objets  assujettis  au  paiement 
de  droits,  et,  lorsqu'il  contient  des  faïences  ou  des  pièces  de  poterie,  ou  d'autres 
matériaux  analogues,  il  en  sera  fait  mention  sur  la  liste  des  vivres  de  l'équipage 
(lista  dd  rancho ),  avec  les  formalités  requises  relativement  à  leur  provenance,  et 
avec  l'indication  de  leur  espèce  et  de  leur  quantité. 

Section  IL  Formalités  que  les  chargeurs  sont  tenus  de  remplir. 

11.  Toute  marchandise  embarquée,à  l'étranger,  à  destination  du  Vénézuéla, 
doit  être  expédiée  avec  les  pièces  exigées  dans  la  présente  section.  En  conséquence, 
il  n'est  pas  possible  de  remettre  des  marchandises  à  ordre,  à  la  recherche  d'un  marché, 
ni  de  déclarer,  dans  les  factures  ou  les  manifestes  de  bord  (sabordas),  les  mêmes 
colis  pour  des  ports  différents. 

12»  Les  chargeurs  de  marchandises  expédiées  de  ports  étrangers  à  destination 
du  Vénézuéla,  sont  tenus  de  remettre,  en  triple  exemplaire  et  rédigée  en  langue 
espagnole,  au  consul  vénézuélien  ou  à  la  personne  qui  le  supplée,  une  facture  signée 
indiquant:  Le  nom  de  l'expéditeur,  celui  de  la  personne  à  qui  les  marchandises 
sont  expédiées,  le  lieu  où  elles  sont  embarquées,  le  port  auquel  elles  sont  destinées, 
la  classe,  la  nationalité  et  le  nom  du  navire,  le  nom  du  capitaine  de  ce  navire;  — 
La  marque,  le  numéro  et  la  catégorie  de  chaque  colis,  son  contenu,  son  poids  brut, 
mentionné  exactement  en  kilogrammes,  et  sa  valeur.  Le  contenu  sera  indiqué 
par  l'énonciation  du  nom  de  chaque  marchandise,  de  la  matière  dont  elle  est  com¬ 
posée,  et  de  la  qualité  ou  de  la  circonstance  qui  la  distingue  d'une  autre  marchandise 
portant  le  même  nom,  mais  figurant  au  tarif  dans  une  classe  différente. 

g  I.  Les  colis  do  mêmes  contenance,  volume,  poids  et  forme,  comme  des  sacs, 
des  caisses,  des  barils,  des  paniers  à  fruits  ( guacales ),  petits  tonneaux  (cunetes),  etc,, 
contenant  des  céréales,  du  savon,  de  la  faience,  du  vermicelle,  des  voiles  et  autres 
objets  analogues,  et  qui  sont  revêtus  des  mêmes  numéros  et  marques,  peuvent  être 
compris  dans  un  seul  et  même  article. 

§  2,  Si  les  intéressés  allèguent  leur  ignorance  de  la  langue  espagnole,  l'agent 
consulaire  sera  tenu  de  traduire  la  facture  qu'ils  lui  présenteront,  et  il  prendra  deux 
exemplaires  de  plus  de  la  traduction.  L'agent  consulaire  percevra,  pour  la  traduction 
et  pour  la  copie,  quinze  bolivars,  quand  la  facture  originale  ne  dépasse  pas  trente 
lignes  d'écriture,  et  il  percevra  quinze  centimes  de  bolivar  en  plus  pour  chaque 
ligne  en  excédant. 

J î|.  Les  factures  des  marchandises  qui  sont  embarquées,  aux  Antilles,  à  desti¬ 
nation  du  Vénézuéla,  doivent  énoncer,  en  dehors  des  indications  exigées  par  l'ar¬ 
ticle  précédent,  la  classe  du  tarif  dans  laquelle  rentrent  les  dites  marchandises, 

14.  Les  colis  embarqués,  à  l'étrangers,  à  destination  du  Vénézuéla,  peuvent 
contenir  des  marchandises  figurant  dans  deux  ou  plusieurs  classes  du  tarif;  mais, 
au  point  de  vue  de  la  fixation  des  droits,  on  considérera  chaque  colis  comme  conte¬ 
nant  uniquement  des  marchandises  de  la  classe  frappée  des  droits  les  plus  élevés, 
parmi  celles  dont  il  se  compose. 

15,  On  pourra  comprendre  dans  la  facture  que  l'on  présentera  au  consul, 

pour  obtenir  son  visa,  des  colis  portant  des  marques  différentes,  expédiés  par  chacun 
des  chargeurs  à  son  consignataire  respectif.  * 
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Secciôn  III.  Formalidades  que  deben  IJenar  les  pasajeros  y  los  Cônsules  en 
los  equîpajes  que  se  embarquen  en  paises  extranjeros, 

16.  Todo  pasajero  de  cualquier  procedencia  del  exterior  que  venga  para  Vene¬ 
zuela,  debe  manifestar  por  escrito  triphcadü,  ai  respective  Consul  6  agente  comer- 
cial,  el  numéro  de  bultos  de  que  se  compone  su  equipaje,  si  en  él  trajere  efectos 
no  usados,  sujetos  al  pago  de  derechos,  expresando  en  letras  el  peso  que  tengan 
dichos  bultos,  y  especificando  todos  los  objetos  no  usados  que  traiga  en  éllos, 

Los  pasajeros  de  las  Àntillas  en  todo  caso  llenarân  esta  formalidad  con  sus 
equîpajes. 

§  unie  o,  A  continuaciôn  de  dichos  document  os  pondra  el  Cônsul  bajo  su  sello 
y  firma  la  palabra  “Presentado”,  sin  cobrar  por  este  ningün  derecho  y  luégo  entre- 
garâ  uno  de  los  ejemplares  al  interesado,  y  remitirâ  los  otros  dos,  uno  â  la  Àduana 
respectiva  y  el  otro  a  la  Sala  de  Examen  de  la  Contaduria  General  para  que  sea 
agregado  al  expediente  del  buque  en  que  el  equipaje  haya  venido. 


Secciôn  IV,  Formaüdades  que  deben  llenar  los  Cônsules  y  los  capitanes  de 
buques  en  el  trasbordo  de  mercaderias* 

17,  En  todo  puerto  en  donde  se  embarquen  mercaderias  cou  destino  â  Vene¬ 
zuela,  pero  que  deban  ser  trasbordadas  a  otro  buque  en  otro  puerto  extranjero, 
se  presentarân  al  agente  consular  residente  en  él,  la  factura  ô  facturas  y  el  sobordo 
espe  ci  aimante  reiativo  â  ellas  en  el  numéro  y  con  las  formalidades  exigidas  por  los 
articulos  3  y  12  de  esta  Ley,  expresando  en  dichos  documentos  el  puerto  en  que 
deba  hacerse  el  trasbordo,  y,  si  fuere  posible,  el  nombre  del  buque  al  cual  hayan 
de  ser  trasbordadas* 

18,  El  capitân  ô  sobrecargo  del  buque  a  que  se  trasborden  las  mercaderias, 
presentarâ  al  Agente  consular  los  pliegos  cerrados  y  sellados  que  remita  ei  Consul 
de  la  primitiva  procedencia  de  aquellos,  al  Àdministrador  de  la  Aduana  â  que  ven- 
gan  destinadas  las  mercaderias  ;  y  le  presentarâ  también  el  sobordo  de  dicha  pri¬ 
mitiva  procedencia,  con  una  nota  puesta  al  pié  que  finnara  en  preseneia  del  Cônsul, 
expresando  en  alla  que  los  bultos  contenidos  en  él  los  ha  recibido  de  trasbordo  en 
su  buque;  y  el  nombre,  clase,  nacionalidad,  porte  y  destino  de  éste. 

19,  El  agente  consular  certificarâ  â  continuaciôn  del  sobordo,  que  ia  nota 
puesta  en  él,  de  conformidad  con  el  articulo  anterior,  ha  sido  firmada  en  su  preseneia  ; 
y  en  los  sobres  de  los  pliegos  cerrados  y  sellados  certificarâ  el  nombre  del  buque 
en  que  se  haya  hecho  el  trasbordo,  expresando  su  clase,  nacionalidad,  porte  y  destino 
y  el  nombre  de  su  capitân,  y  darâ  parte  â  îa  Sala  de  Examen  de  la  Contaduria  General 
y  â  la  Àduana  respectiva  por  el  prôximo  paquete. 

20,  El  trasbordo  debe  hacerse  de  todas  las  mercaderias  que  hayan  de  ser 
trasbordadas  ;  y  en  las  Antillas,  de  â  bordo  del  buque  que  las  conduzea  del  puerto 
de  la  procedencia  â  bordo  del  buque  que  deba  conducirlas  al  puerto  â  que  vayan 
destinadas* 

§  ûnico*  Si  las  mercaderias  se  desembarcan  en  el  puerto  de  las  Àntillas  en 
que  iban  â  ser  trasbordadas,  se  considerarân  como  procedentes  de  alb  para  todo 
lo  que  sea  concerniente  â  su  despacho  y  liquidation,  â  menos  que  presenten  en  îa 
Àduana  para  donde  van  destinadas,  junto  con  todos  los  documentos  consulares 
respectivos  del  puerto  de  la  primitiva  procedencia,  una  certificaciôn  del  Cônsul 
de  la  Colonia  en  que  se  compruebe  que  las  mercaderias  ban  tenido  que  desembar- 
carse  alb  por  falta  de  buque  en  que  trasbordarse. 

21,  El  buque  que  traiga  â  Venezuela  mercaderias  tomadas  de  trasbordo,  debe 
presentar  en  el  acto  de  la  visita  de  estrada,  con  los  demâs  documentos  exigidos 
por  esta  Ley,  el  sobordo  y  ïos  pliegos  de  que  trata  eî  articulo  19. 

22,  Los  Cônsules  de  îa  Bepüblica  en  el  exterior  no  certificarân  los  sobordes 
formados  en  sus  respectivos  puertos  por  los  capitanes  ô  sobrecargos  de  buques 
destinados  â  Venezuela,  si  dichos  sobordos  contienen  mercaderias  de  otros  puertos, 
que  se  hayan  tomado  de  trasbordo,  las  cuales  deben  venir  en  sobordos  especiales. 


Vénézuéla:  Lois  spéciales.  Loi  sur  1©  service  consulaire. 
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Section  ÏIL  Formalités,  que  les  passagers  et  les  consuls  sont  tenus  de  remplir 
en  ce  qui  concerne  les  bagages  embarqués  en  pays  étranger, 

16,  Tout  passager  qui  s'embarque,  d'un  pays  étranger  quelconque,  pour  le 
Vénézuéla,  doit  indiquer,  au  moyen  d'une  déclaration  écrite,  établie  en  triple  exem¬ 
plaire,  au  consul  ou  à  F  agent  commercial  compétent,  le  nombre  de  colis  composant 
ses  bagages,  si,  dans  ces  colis,  il  emporte  des  effets  non-usagés,  soumis  au  paie¬ 
ment  des  droits,  en  mentionnant,  en  toutes  lettres,  le  poids  que  comportent  les  dits 
colis  et  en  spécifiant  tous  les  objets  non-usagés  qu'il  transporte  au  moyen  de  ceux-ci. 

Les  passagers  des  Antilles  rempliront,  dans  tous  les  cas,  ces  formalités,  en  ce 
qui  concerne  leurs  bagages. 

§  unique.  À  la  fin  des  dits  documents,  le  consul  inscrira,  sous  son  sceau  et  sa 
signature,  le  mot:  «Présenté»,  sans  percevoir  pour  cela  aucun  droit,  après  quoi, 
il  remettra  immédiatement  un  des  exemplaires  à  l'intéressé,  et  il  transmettra,  des 
deux  autres,  Fun  à  la  douane  que  Fopération  concerne,  l'autre  à  la  Chambre  d'examen 
du  Bureau  de  la  comptabilité  générale,  afin  que  la  pièce  soit  jointe  au  dossier 
relatif  au  navire  sur  lequel  les  bagages  sont  parvenus  à  destination. 

Section  IV*  Formalités  que  les  Consuls  et  les  capitaines  de  navires  sont  tenus 
de  remplir,  dans  le  transbordement  de  marchandises. 

17*  Dans  tout  port  où  des  marchandises  seront  embarquées  à  destination  du 
Vénézuéla,  lorsque  ces  marchandises  devront  être  transbordées  sur  un  autre  navire, 
dans  un  autre  port  étranger,  on  présentera  à  l'agent  consulaire  résidant  au  port 
d'embarquement,  la  facture  ou  les  factures,  et  le  manifeste  de  bord  {sobordo)  con¬ 
cernant  spécialement  celles-ci,  au  nombre  d'exemplaires  et  en  remplissant  les  for¬ 
malités  prescrits  par  les  articles  3  et  12  de  la  présente  loi,  et  Fon  indiquera,  dans 
les  dits  documents,  le  port  où  devra  se  faire  le  transbordement,  et,  s'il  est  possible, 
le  nom  du  navire  sur  lequel  les  marchandises  devront  être  transbordées. 

18*  Le  capitaine  on  le  snbrécargue  du  navire  sur  lequel  les  marchandises  seront 
transbordées  présentera  à  l'Agent  consulaire  les  plis  clos  et  scellés,  transmis  par 
le  consul  qui  les  a  délivrés  à  F  administrateur  de  la  douane  à  laquelle  les  marchan¬ 
dises  sont  destinées;  il  lui  présentera  également  le  manifeste  de  bord  (sobordo)  de 
la  même  provenance  originaire,  avec  une  note,  placée  à  la  fin,  qu'il  signera  en  pré¬ 
sence  du  consul,  et  dans  laquelle  il  indiquera  qu'il  a  reçu  les  colis  spécifiés  dans 
l'état,  à  la  suite  d'un  transbordement  opéré  sur  son  navire,  et  où  il  énoncera  le  nom, 
la  classe,  la  nationalité,  le  tonnage  et  la  destination  du  dit  navire, 

19*  L'agent  consulaire  certifiera,  à  la  suite  du  manifeste  de  bord,  que  la 
note  qui  y  a  été  inscrite,  conformément  à  l'article  précédent,  a  été  signée  en  sa 
présence;  il  certifiera,  en  outre,  sur  l'enveloppe  des  plis  clos  et  scellés,  le  nom  du 
navire  sur  lequel  aura  été  fait  le  transbordement,  en  énonçant  la  classe  de  ce  navire, 
sa  nationalité,  son  tonnage  et  sa  destination,  ainsi  que  le  nom  de  son  capitaine, 
et  il  fera  son  rapport  à  la  Chambre  d'examen  du  bureau  de  la  comptabilité  générale 
et  à  la  douane  compétente  par  le  courrier  le  plus  prochain. 

20*  Le  transbordement  doit  être  effectué  pour  toutes  les  marchandises  qu'il  y 
a  Üeu  de  transborder;  et,  dans  les  Antilles,  il  doit  être  opéré,  du  bord  du  navire  qui 
les  a  conduites  à  partir  du  port  d'origine,  au  bord  du  navire  qui  doit  les  conduire 
au  port  de  leur  destination. 

§  unique.  Si  les  marchandises  sont  débarquées  dans  le  port  des  Antilles  où 
elles  devaient  être  transbordées,  elles  seront  considérées  comme  provenant  de  ce  port 
pour  tout  ce  qui  concerne  leur  expédition  et  la  liquidation  des  droits,  à  moins  qu'on 
ne  présente  à  la  douane  à  laquelle  elles  sont  destinées,  joint  à  toutes  les  pièces  con¬ 
sulaires  les  concernant,  débvrées  au  port  de  leur  provenance  originaire,  un  certi¬ 
ficat  du  consul  de  la  colonie  attestant  que  les  marchandises  ont  été  débarquées  sur 
ce  point,  faute  de  navire  sur  lequel  elles  auraient  pu  être  transbordées. 

21*  Le  navire  qui  transporte  au  Vénézuéla  des  marchandises  prises  en  consé¬ 
quence  d'un  transbordement,  doit  présenter,  au  moment  de  la  visite  d'entrée,  avec 
les  autres  documents  exigés  par  la  présente  loi,  le  manifeste  de  bord  { sobordo )  et 
les  plis  fermés  dont  il  est  question  à  l'article  19. 

22*  Les  consuls  de  la  République  à  l'étranger  ne  viseront  pas  les  manifestes 
de  bord  établis  dans  leurs  ports  respectifs  par  les  capitaines  ou  les  subrécargues 
de  navires  à  destination  du  Vénézuéla,  lorsque  les  dits  manifestes  de  bord  contien¬ 
dront  l'indication  de  marchandises  provenant  d'autres  ports,  prises  en  conséquence 
F  m,  i  27 
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lie  ch  os  en  los  puertos  de  su  primitiva  procedencia,  y  respecto  de  los  cuales  debe 
cumplirse  lo  prevenido  en  los  articulos  17,  18  y  19  de  esta  Ley, 

Seccion  V,  Formalidades  que  deben  llenar  los  Cônsules  en  el  despaeho  de 

buques  y  facturas, 

23,  Los  Cônsules  y  agentes  consulares  no  pueden  despachar  buques,  sean 
cuales  fueren  su  clase,  nacionalidad  y  porte j  inclusive  las  embarcaciones  menores, 
de  cubierta  6  sin  cubierta,  sino  eon  destino  a  los  puertos  habilitados,  so  pena  de 
quedar  por  el  mismo  hecho  removidos  de  sus  destines, 

24,  Los  agentes  consulares  tienen  el  deber  de  manifestar  gratis  a,  todas  la s 
personas  que  â  ellos  ocurran,  las  Leyes  de  Âduana  de  Venezuela,  y  los  modelas  de 
sobordo  y  de  facturas,  y  de  darles  las  explicaciones  necesarias  para  que  puedan 
hacer  en  forma  dichos  documentas .  Este  deber  no  excluye  la  responsabiîidad  en 
que  incurren  los  introductores  por  la  infracciôn  de  esas  mis  mas  leyes, 

25,  Los  agentes  consulares  numerarân  por  riguroso  orden  mnnérico,  las  fac¬ 
turas  que  les  presenten  los  embarcadores,  y  foliando  y  rubricando  todas  las  paginas 
de  sus  très  ejempîares,  pondrân  al  pié  de  cada  uno  de  ellos:  “Certiiïco:  que  se  me 
han  presentado  los  très  ejempîares  de  esta  factura,  y  que  esta  consta  de  {tantos) 
folios,  rubrieados  por  mi,” 

26,  Los  agentes  consulares,  cuando  hagan  la  traducciôn  de  la  factura,  de 
conformidad  eon  el  §  %  del  articulo  12,  pondrân  a!  pié  de  la  original:  “Certificat 
que  esta  factura  de  (tantos)  folios,  rubricada  por  mi,  se  me  ha  presentado  para 
traducirla  y  en  cada  uno  de  los  ejempîares  traducidos:  “Certifico:  que  este  es 
uno  de  los  très  ejempîares  de  la  traducciôn  que  he  hecho  fielmente  de  la  factura 
numéro  [tal]  y  consta  de  [tantos]  folios  rubrieados  por  mh” 

27,  Los  Cônsules  no  certifiearân  las  facturas  ^ue  se  les  presenten:  L°  Cuando 
no  contengan  todos  los  datos  exigidos  por  los  articulos  12  y  13,  respectivamente  ; 
—  2,"  Cuando  no  se  les  presenten  los  très  ejempîares  correspondientes ;  ■ — 3.*  Cuando 
no  baya  exacta  conformidad  entre  dichos  très  ejempîares;  —  4.°  Cuando  tengan 
enmendatures  ô  estén  interlineadas  sin  la  correspondante  salvatura  heeha  al  pié  y 
antes  de  poner  la  fecha;  ô  cuando  la  factura  contenga  articulos  de  prohifoida  impor- 
taciôn;  —  5; °  Cuando  la  persona  que  firme  la  factura  no  déclaré  ante  el  Consul 
que  el  valor  deciarado  en  ella  es  el  que  tienen  las  mercaderias, 

28,  Cuando  el  valor  deciarado  ante  el  Consul  sea  menor  del  que  tienen  las 
mercaderias  y  se  pueda  probar  Jegalmente,  el  Consul  instruira  la  prueba  correspon- 
diente  y  ia  remitirâ  â  la  Aduana  respecti va  por  el  primer  paquete  para  los  efectos 
del  articulo  196,  numéro  5.°,  dando  aviso  â  la  Sala  de  Examen  de  la  Contaduria 
General  con  los  pormenores  del  easo. 

29*  Presentado  el  sobordo,  si  del  examen  que  debe  practicar  el  Consul  resul- 
tare  que  contiene  todos  los  datos  exigidos  por  el  articulo  3,  que  hay  conformidad  entre 
sus  dos  ejempîares  y  que  todos  los  embarcadores  expresados  en  él  han  presentado 
sus  facturas,  el  Consul  pondra  al  pié  de  cada  une  de  ellos:  “Gerfcifico:  que  se  me  han 
presentado  dos  ejempîares  iguales  â  este  sobordo,  y  que  he  recibido  las  facturas 
de  todos  los  embarcadores  expresados  en  él.”  Cuando  el  sobordo  presentado  no 
contenga  los  datos  exigidos,  ô  cuando  baya  inconformidad  entre  sus  dos  ejempîares* 
el  Consul  no  podrâ  la  eertiücaciôn  anterior  sino  después  que  se  subsane  la  falta. 
Cuando  estén  el  sobordo  y  su  duplicado  en  régla,  y  faiten  facturas,  el  Consul  lo 
pondra  en  conocimiento  del  capitân  para  que  las  haga  presentar  por  los  embar¬ 
cadores*  Si  hecho  esto  no  se  presentarsen  las  facturas,  y  exigiese  el  capitân  que 
se  despache  el  buque,  el  Consul  lo  despacharâ  poniendo  al  pié  de  cada  uno  de  los 
ejempîares  del  sobordo:  “Certifiée:  que  se  me  han  presentado  dos  ejempîares 
iguales  de  este  sobordo,  y  que  â  pedimento  del  capitân  despaeho  el  buque,  f  ait  and  o 
las  facturas  del  embarcador  N.  N  ”  En  este  caso,  si  el  capitân  firmare  conocimien- 
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d'un  transbordement  ;  ces  marchandises  devront  figurer  sur  des  manifestes  de  bord 
spéciaux ,  établis  dans  les  ports  de  leur  provenance  originaire,  et  au  sujet  desquels 
on  devra  remplir  les  formalités  prévues  aux  articles  17,  18  et  19  de  la  présente  loi. 

Section  V.  Formalités  que  doivent  remplir  les  consuls,  dans  l'expédition  des 

navires  et  des  factures. 

23,  Les  consuls  et  agents  consulaires  ne  peuvent  expédier  des  navires,  quels  qu'en 
soient  la  classe,  la  nationalité  et  le  tonnage*  y  compris  les  petites  embarcations, 
pontées  ou  non-pontées*  qu'à  destination  des  ports  ouverts  au  commerce  étranger 
(puertos  habilita  dos),  sous  peine  d'être  révoqués,  par  le  fait  même,  de  leurs  fonctions. 

24,  Les  agents  consulaires  sont  tenus  de  communiquer  gratuitement  à  toutes 
les  personnes  qui  s'adressent  à  eux,  les  lois  douanières  du  Vénézuéla,  ainsi  que  les 
modèles  de  manifeste  de  bord  (sobordo)  et  de  factures,  et  de  leur  donner  les  expli- 
cations  nécessaires  pour  qu'elles  puissent  établir  en  forme  les  dites  pièces.  Cette 
obligation  n'exclut  pas,  pour  ceux  qui  introduisent  des  marchandises,  la  respon¬ 
sabilité  qu'ils  encourent  à  raison  d'infraction  à  ces  mêmes  lois. 

25,  Les  agents  consulaires  numéroteront,  dans  un  ordre  rigoureusement  nu¬ 
mérique,  les  factures  qui  leur  seront  présentées  par  ceux  qui  embarqueront  les  mar¬ 
chandises,  en  foliotant  et  en  paraphant  tontes  les  pages  de  leurs  trois  exemplaires, 
et  ils  inscriront  au  bas  de  chacun  de  ces  exemplaires  la  mention:  «Je  certifie  que 
les  trois  exemplaires  de  la  présente  facture  m'ont  été  présentés,  et  que  celle- ci  com¬ 
prend  (tant)  de  feuillets*  paraphés  par  moi». 

26,  Les  agents  consulaires,  lorsqu'ils  feront  la  traduction  de  la  facture,  con¬ 
formément  au  §2  de  l'article  12,  inscriront  au  bas  de  l'original:  «Je  certifie  que  la 
présente  facture,  composée  de  (tant)  de  feuillets,  paraphés  par  moi,  m'a  été  pré¬ 
sentée  pour  que  j'en  fasse  la  traduction»;  et,  sur  chacun  des  exemplaires  traduits: 
«Je  certifie  que  le  présent  est  un  des  trois  exemplaires  de  la  traduction,  que  j'ai 
faite  fidèlement,  de  la  facture  numéro  (tant),  et  qu'elle  se  compose  de  (tant)  de 
feuillets,  paraphés  par  moi». 

27,  Les  consuls  ne  viseront  pas  les  factures  qui  leur  seront  présentées:  lQ  Lors¬ 

qu'elles  ne  contiendront  pas  tous  les  renseignements  exigés  respectivement  par  î es 
articles  12  et  13;  —  2°  Lorsqu'on  ne  leur  présentera  pas  les  trois  exemplaires  corres¬ 
pondants  ;  —  3°  Lorsqu'il  n'y  aura  pas  conformité  parfaite  entre  les  dits  trois  exem¬ 
plaires  ; — -  4°  Lorsque  les  factures  contiendront  des  corrections  ou  des  mots  écrits  en 
interligne,  sans  que  l'approbation  en  soit  apposée,  au  bas  et  avant  l'inscription  de  la 
date  ;  ou  lorsque  la  facture  contiendra  l'indication  d'articles  dont  l'importation  est 
prohibée  ;  —  5e  Lorsque  la  personne  qui  signe  la  facture  ne  déclarera  pas  devant  le 
consul  que  la  valeur  déclarée  dans  celle-ci  est  celle  que  possèdent  les  marchan¬ 
dises,  ^ 

28,  Lorsque  la  valeur  déclarée  devant  le  consul  sera  inférieure  à  celle  que 
possèdent  les  marchandises  et  que  cette  infériorité  pourra  être  prouvée  légalement, 
le  consul  recueillera  la  preuve  à  ce  relative  et  transmettra  les  constatations  qu'il 
aura  faites  à  la  douane  compétente,  en  vue  des  effets  prévus  à  l'article  196,  n°  5, 
en  faisant  connaître  à  la  Chambre  d'examen  du  Bureau  général  des  comptes  (Gonr 
iadurta  general)  les  circonstances  particulières  du  cas, 

29,  Après  la  présentation  du  manifeste  de  bord,  s'il  résulte  de  l'examen 
auquel  le  consul  est  tenu  de  se  livrer,  que  le  document  contient  tous  les  renseignements 
exigés  par  l'article  3,  qu'il  y  a  conformité  entre  les  deux  exemplaires,  et  que  tous 
les  chargeurs  qui  y  sont  mentionnés  ont  présenté  leurs  factures,  le  consul  inscrira 
au  bas  de  chacun  d'eux  les  mots  suivants  :  «Je  certifie  que  l'on  m'a  présenté  deux 
exemplaires  semblables  à  cet  manifeste  de  bord,  et  que  j'ai  reçu  les  factures  de 
tous  les  chargeurs  qui  y  sont  mentionnés.»  Lorsque  le  manifeste  de  bord  ne 
contient  pas  les  renseignements  exigés*  ou  lorsqu'il  y  a  défaut  de  conformité 
entre  ses  deux  exemplaires,  le  consul  n'apposera  le  visa  précédent  qu 'après  que 
la  faute  aura  été  corrigée.  Lorsque  le  manifeste  de  bord  et  son  duplicata  sont  en 
règle,  mais  que  les  factures  manquent,  le  consul  en  avertira  le  capitaine,  afin  qu'il 
les  fasse  présenter  par  les  chargeurs.  Cela  fait,  si  les  factures  ne  sont  pas  présentées 
et  que  le  capitaine  demande  que  le  navire  soit  expédié,  le  consul  l'expédiera*  après 
avoir  inscrit  au  bas  de  chacun  des  deux  exemplaires  du  manifeste  de  bord:  «Je 
certifie  que  deux  exemplaires  semblables  du  présent  manifeste  de  bord  m'ont  été 
présentés,  et  qu'à  la  demande  du  capitaine,  j'expédie  le  navire,  bien  que  les  factures 
du  chargeur  N.  N.  fassent  défaut.»  En  ce  cas,  si  le  capitaine  signe  des  connaisse- 
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'tos  por  las  facturas  que  falten,  quedarâ  sujeto  â  las  penas  â  que  haya  lugar,  de  con- 
formidad  con  la  Secciôn  II  del  Capitulo  V. 

30.  Los  agentes  eonsulares  dejarân  copia  del  sobordo  en  un  libro  destinado 
al  efecto,  y  agregarân  en  ella  el  peso  y  el  valor  correspondantes  â  cada  factura. 

Los  intercsados,  para  facilitar  el  despacho,  pueden  presentar  al  Agente  consular 
esta  copia  del  sobordo,  manuscrit»  ô  de  prensa,  siempre  que  esté  perfecta  mente 
iegible. 

81.  Los  agentes  eonsulares  distribuirân  los  sobordos  y  facturas  de  la  siguiente 
manera  :  L°  Devolverân  un  ejemplar  de  su  factura  a  cada  une  de  los  interasados  ; 
y  al  capitân  un  ejemplar  del  sobordo;  —  2.ù  Remitirân  en  pliego  cerrado  y  sel- 
lado  â  la  Àduana  del  puerto  â  que  se  dirija  el  bu  que,  con  su  mismo  capitân,  el 
otro  ejemplar  del  sobordo,  y  un  ejemplar  de  cada  una  de  las  factura  corresspon- 
dientes.  Si  el  buque  condujere  carga  para  dos  ô  mas  puertos,  remitirân  también 
en  pliego  cerrado  y  sellado,  con  el  mismo  capitân,  â  la  Àduana  del  primer  puerto 
â  que  se  dirija  el  buque,  aunque  no  lleve  carga  para  él  y  solo  vaya  â  tomar  ôrdenes, 
el  ejemplar  del  sobordo  y  los  pîiegos  en  que  se  remitan  â  cada  Àduana  la  factura 
ô  facturas  correspondientes  â  las  mercaderias  destinadas  â  ella;  — -  3.°  El  tercer 
ejemplar  de  cada  una  de  las  facturas  lo  remitirân  â  la  Sala  de  Examen  de  la 
Contaduria  General  por  el  inmediato  paquete;  —  4.°  Los  Agentes  eonsulares,  cu¬ 
ando  se  les  présente  la  factura  en  idioma  extranjero,  harânla  misma  distribution  de 
los  très  ejemplares  de  la  factura  traducida,  y  remitirân  en  el  mismo  pliego  â  la  re- 
spectiva  Aduana  la  factura  original. 


32.  Los  agentes  eonsulares  certificarân  también  los  conocimientos  de  que 
trata  el  articule  4,  y  remitirân  uno  â  la  Aduana  respect! va  y  el  otro  â  la  Sala  de 
Examen  de  la  Contaduria  General,  junto  con  los  documentes  expresados  en  los  nu¬ 
méros  2  y  3  del  articulo  anterior. 

g  ünïco,  Los  Agentes  eonsulares  de  la  Repübliea  no  certificarân  los  sobordos 
de  los  buques  que  despachen,  cuando  no  se  les  hayan  presentado  los  conocimientos 
correspondientes  â  su  cargamento. 

33*  Los  Agentes  eonsulares  siempre  que  despachen  un  buque,  cerrarân  el  pliego 
con  los  documentos  correspondientes  en  presencia  del  capitân  6  de  la  persona  que 
lo  représente,  y  se  lo  entregarân,  bajo  recibo  puesto  al  pie  del  sobordo  que  corres- 
ponda  al  capitân, 

34*  Los  agentes  eonsulares  harân  con  la  mayor  exactitud  las  operaciones 
preceptuadas  por  los  très  articulos  anteriores  ;  y  cuando  después  de  haber  despachado 
un  buque,  observen  que  han  dejado  de  ineluir  en  los  respectivos  pliegos  los  sobordos 
6  facturas  presentados  oportunamente,  los  remititirân  sin  demora  â  sus  destines, 
por  la  via  mas  corta. 

35.  Cuando  después  de  haberse  despachado  un  buque,  los  embarcadores  que 
dejaron  de  presentar  sus  facturas  oportunamente  presentaren  al  Agente  consular, 
aunque  se  a  un  ejemplar  de  ellas,  este  lo  eertificarâ,  si  no  adoleciese  de  las  otras 
nulidades  expresadas  en  el  articulo  27.  En  este  caso,  se  preferirâ  en  la  distribuciôn 
del  ejemplar  o  ejemplares  â  la  Sala  de  Examen  en  primer  término,  y  en  segundo 
â  la  Aduana,  remitiéudolos  por  el  primer  paquete  con  los  informes  convenantes. 

36.  Los  agentes  eonsulares  en  las  Àntillas,  inmediatamente  que  un  buque 
cualesquiera  que  sean  su  clase,  naeionalidad  y  porte,  inclusive  las  embarcaciones 
menores  de  cubierta  ô  sin  cubierta,  zarpe  de  ellas  con  destino  â  Venezuela,  sin  los 
requisitos  exigidos  por  la  Secciôn  I,  del  Capitulo  I  de  esta  Ley,  lo  avisarân  al  Minis- 
terio  de  Hacienda  y  â  la  respectiva  Àduana  ;  y  darân  igual  aviso  cuando  eualquiera 
de  las  embarcaciones  6  buques  mencionados  lleguen  â  ellas,  procèdent  es  de  Vene¬ 
zuela,  sin  haber  sido  despachados  legalmente  por  una  Àduana  habilitada, 

37.  Los  mismos  agentes  eonsulares  al  despachar  un  buque  participarân  por  el 
inmediato  paquete  â  la  Àduana  del  puerto  â  que  vaya  destinado  el  buque,  el  nombre 
de  este  y  el  de  su  Capitân,  el  nombre  de  los  consignatarios  de  las  mercaderias,  el 
numéro  'de  huit  os  que  corresponda  â  cada  uno  y  el  valor  de  ellos.  Asimismo  tienen 
el  deber  de  dar  al  Ministerio  de  Hacienda  los  avisos  necesarios  para  evitar  ô  des- 
cubrir  el  contrabando,  tanto  respect  o  de  los  buques  que  despachen  de  conformidad 
con  esta  Ley,  como  de  los  que  entren  â  los  puertos  en  que  residan,  procédantes 
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ments  pour  les  factures  qui  manquent,  il  sera  passible  des  peines  qu  il  y  a  lien  d  ap- 
plia uer,  conformement  a  la  section  II  du  chapitre 

SO  Les  agents  consulaires  prendront  copie  du  manifeste  de  bord  (sobordo)  sur  un 
registre  à  ce  destiné,  et  y  joindront  le  poids  et  la  valeur  correspondant  à  chaque  facture. 

b  Les  intéressés,  afin  de  faciliter  l'expédition,  pourront  présenter  à  l'agent  con¬ 
sulaire  cette  copie  du  manifeste  de  bord,  manuscrite  ou  imprimée,  pourvu  quelle 

soit  parfaitement  lisible.  .  T  ,  ,  -  , 

31,  Les  agents  consulaires  distribueront  les  manifestes  de  bord  et  les  factures 
de  la  manière  suivante:  1°  Ils  restitueront  un  exemplaire  de  leur  facture  à  chacun 
des  intéressés;  et,  au  capitaine,  un  exemplaire  du  manifeste  de  bord;  —  2°  Ils 
transmettront,  sous  pli  fermé  et  scellé,  à  la  douane  du  port  vers  lequel  se  dirigera 
le  navire,  avec  son  capitaine  lui-même,  l'autre  exemplaire  du  manifeste  de  bord 
et  un  exemplaire  de  chacune  des  factures  correspondantes.  Si  le  navire  transporte 
un  chargement  à  destination  de  deux  ou  de  plusieurs  ports,  on  remettra  egalement, 
sous  pli  fermé  et  scellé,  à  l'aide  du  capitaine  lui-même,  à  la  douane  du  premier  port 
vers  lequel  le  navire  fera  voile,  alors  même  que  le  navire  n'aurait  pas  de  chargement 
pour  ce  port  et  s'y  rendrait  seulement  pour  prendre  des  ordres,  1  exemplaire  du 
manifeste  de  bord  et  les  plis  fermés,  au  moyen  desquels  on  remettra  à  chaque  douane 
la  facture  ou  les  factures  correspondant  aux  marchandises  expédiées  à  sa  destination; 
—  3°  Le  troisième  exemplaire  de  chacune  des  factures  sera  remis  à  la  Chambre  a  exa¬ 
men  du  Bureau  de  la  comptabilité  générale,  par  le  courrier  le  plus  prochain;  — 
4°  Les  Agents  consulaires,  lorsqu'on  leur  présentera  la  facture  en  langue  étrangère, 
distribueront  de  la  même  maniéré  les  trois  exemplaires  de  la  factuie  traduite,  et 
transmettront,  sous  le  même  pli,  à  la  douane  competente,  la  facture  originale. 

32  Les  agents  consulaires  viseront  également  les  connaissements  dont  il  est 
question  à  l'article  4,  et  transmettront  l'un  d'eux  à  la  douane  compétente,  et  l'autre 
à  la  Chambre  d'examen  du  Bureau  de  la  comptabilité  generale,  en  y  joignant  les 
documents  indiqués  dans  les  numéros  2  et  3  de  l'article  précédent, 

§  unique.  Les  Agents  consulaires  de  la  République  ne  viseront  pas  les  mani¬ 
festes  de  bord  des  navires  qu'ils  expédient,  lorsqu'on  ne  leur  aura  pas  présente 
les  connaissements  correspondant  à  leur  chargement. 

33.  Les  agents  consulaires,  chaque  fois  qu'ils  expédieront  un  navire,  fermeront 
le  pli  contenant  les  documents  s'y  référant,  en  présence  du  capitaine  ou  de  la  per¬ 
sonne  qui  le  représente,  et  ils  lui  remettront  le  pli  contre  un  reçu  appose  au  bas 
du  manifeste  de  bord  restant  en  la  possession  du  capitaine. 

34.  Les  Agents  consulaires  feront,  avec  la  plus  grande  exactitude,  les  opera¬ 
tions  prévues  par  les  trois  articles  précédents;  et,  lorsqu  après  avoir  expédié  un 
navire,  ils  s'apercevront  qu'ils  ont  omis  d'insérer  dans  les^  plis  respectifs,  les  mani¬ 
festes  de  bord  et  les  factures  qui  leur  auront  été  présentées  en  temps  utile,  ils  les 
transmettront,  sans  retard,  au  lieu  de  destination  par  la  voie  la  plus  courte. 

35.  Lorsqu'après  l'expédition  d'un  navire,  les  chargeurs  qui  ont  omis  de  pré¬ 
senter  leurs  factures  en  temps  utile,  les  présenteront  a  1  Agent  consulaire,  alors  meme 
que  ce  serait  un  seul  exemplaire  de  celles-ci,  l'Agent  les  visera,  à  moins  qu  elles  ne 
soient  viciées  par  les  autres  nullités  spécifiées  à  l'article  27.  Bans  ce  cas,  on  donnera 
la  préférence,  au  point  de  vue  de  la  remise  de  l'exemplaire  ou  des  exemplaires,  a  la 
Chambre  d'examen,  en  premier  lieu,  et,  en  second  lieu,  à  la  douane  ;  la  transmission 
sera  effectuée  par  le  premier  courrier,  et  l'on  joindra  à  1  envoi  les  rapports  utiles. 

36.  Lorsqu'un  navire,  quels  qu'en  soient  la  classe,  la  nationalité  et  le  tonnage, 
y  compris  les  petites  embarcations,  pontées  ou  non-pontées,  fera  voile  des  Antilles 
à  destination  du  Vénézuéla,  sans  que  les  formalités  requises  par  la  section  J ,  chapitre  I, 
de  la  présente  loi  aient  été  remplies,  les  Agents  consulaires  en  résidence  dans  ces  des, 
en  aviseront  immédiatement  le  Ministère  des  finances  et  la  douane  intéressée,  ils 
donneront  un  avis  semblable,  lorsqu'une  des  embarcations  ou  1  un  des  navires  sus¬ 
mentionnés,  quel  qu'il  soit,  abordent  aux  Antilles,  venant  du  Venezuela,  sans  avoir 
été  expédié,  conformément  à  la  loi,  par  une  douane  ouverte  au  commerce  etranger. 

37.  Les  mêmes  Agents  consulaires,  lors  de  l'expédition  par  eux  d  un  navire, 
feront  connaître,  par  le  plus  prochain  courrier,  a  la  douane  du  port  à  destination 
duquel  le  navire  a  été  expédié,  le  nom  de  ce  bâtiment  et  celui  de  son  capitaine,  le 
nom  des  consignataires  des  marchandises,  le  nombre  des  colis  destines  a  chacun 
d'eux  et  la  valeur  de  ces  colis.  Ils  sont  également  tenus  de  donner  au  Ministère  des 
finances  les  avis  nécessaires,  pour  éviter  ou  faire  découvrir  la  contrebande,  tant 
en  ce  qui  concerne  les  navires  qu'ils  expédient  conformément  a  la  présente  loi,  qu  en 
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de  Venezuela;  y  de  commue  ar  al  mismo  Ministerio  las  noticîas  que  adquieran  res¬ 
pecte  de  las  operaciones  de  comercio  ilegal  que  se  hagan  por  buques  de  otras 
procedencias,  en  las  costas  y  en  los  puerfcos  habilitados  de  la  Repübliea, 


38,  En  los  puertos  en  que  la  Republica  no  tenga  agentes  consulares,  se  presen- 
taran  los  documentos  exigidos  en  este  capitulo  al  agente  eonsular  de  una  nacion 
amiga;  y  en  donde  no  lo  baya,  6  que  los  existantes  no  convengan  en  certifiear  los 
documentos  mencionados,  lo  barân  dos  comerciantes,  cuyas  firmas  autenticarâ  un 
funcionario  pûblîco* 

39,  Los  agentes  consulares  no  pueden  diferir  el  despacho  de  los  documentos 
que  se  les  presenten  con  arreglo  a  este  capitulo,  en  tiempo  babil,  sin  quedar  respon¬ 
sables  de  los  perjuicios  que  con  la  demora  ocasionen  â  los  interesados. 

El  tiempo  hâbil  para  el  despacho  en  los  Oonsulados  de  Venezuela,  sera  el  mismo 
de  las  oficinas  publicas  del  lugar  en  que  residan, 

40,  El  agente  eonsular  que  incurra  en  la  falta  de  no  enviar  â  las  Âduanas  y 
â  la  Sala  de  Examen  los  documentos  exigidos  por  este  capitulo,  6  que  los  envie  sin 
los  requisitos  correspondantes,  queda  sujeto  â  la  pena  de  perder  su  destino. 

41,  Cuando  baya  de  baeerse  alguna  alteraciôn  en  las  facturas  consulares  que 
estën  ya  eertificadas,  porque  â  ültima  hora  deje  de  embarcame  algunos  de  los  bultos 
eontenidos  en  ellas,  6  viceversa,  el  Cônsul  pondra  una  nota  particular  a!  pié  de 
las  facturas,  y  no  en  el  cuerpo  de  allas,  expresando  esta  circunstancia,  y  firmarâ 
dicha  nota, 

42,  Los  agentes  consulares  tienen  derecho  â  cobrar  de  las  personas  que  soli- 
biten  eertificaciones  de  sobordos,  facturas  y  conoeimientos,  los  honorarios  que  fija 
la  Ley  sobre  servicio  diplomâtico  y  eonsular, 

Capitulo  V, 


Secciôn  IL  De  la  falta  de  facturas. 

Art.  101»  Cuando  fait  en  facturas  certificadas  y  eonsten  las  mereaderias  en  los 
sobordos,  se  procédera  eomo  se  dispone  en  los  articulos  siguientes: 

102»  Cuando  el  introductor  no  reciba  la  factura  certifie ada,  la  Aduana,  â 
soHcitud  eecrita  de  él  le  expedir4  copia  del  ejemplar  correspondiente  que  baya 
recibîdo  en  los  pliegos  cerrados  y  sellados  para  que  forme  el  manifiesto. 

103.  Cuando  el  introductor  présente  la  factura  certificada  con  el  respectivo 
manifiesto  a  la  Âduana  y  en  esta  no  se  h u biere  recibîdo  el  ejemplar  correspondiente 
de  la  factura,  se  despacharân  las  mercancias  por  el  manifiesto  presentado  por  el 
introductor. 

104*  Cuando  ni  el  introductor  ni  la  Aduana  reciban  las  facturas  certificadas, 
el  Administrador  pedirâ  a  la  Sala  de  Examen  la  copia  respectiva,  y,  al  recibirla, 
darâ  copia  de  ella  al  introductor  para  que  forme  el  manifiesto. 

§  ünico.  En  cualquiera  de  los  casos  expresados  en  los  très  articulos  anteriores, 
el  introductor  deberà  obligarse  por  escrito  â  prose ntar  los  ejemplares  de  las  facturas 
que  no  se  hayan  recibîdo  dentro  del  plazo  ultramarino.  Si  el  introductor  no  cum- 
pliere  con  este  deber,  la  Âduana  le  impondrâ  una  multa  igual  al  cinco  por  ciento 
de  los  derechos  que  baya  eausado  su  importacion, 

105,  Si  la  Sala  de  Examen  recibiere  una  factura  aunque  no  reciba  el  dupli- 
eado  la  Aduana,  ni  se  manifiesten  â  esta  los  respectives  bultos,  ni  éstos  se  haïïen 
comprendidos  en  el  sobordo  de  la  carga  del  buque,  se  afianzaran  los  derechos  aran- 
celarios  conforme  â  aquella  factura,  â  menos  que  antes  de  hacerse  por  la  Aduana 
el  reconocimiento  de  îa  carga  del  buque  que  debiera  traer  los  bultos,  se  reciba  en 
ella  y  en  la  Sala  de  Examen,  ô  en  una  de  las  dos  oficinas,  una  nota  oficial  del  Consul 
respectivo  en  que  déclaré  que  se  dejaron  de  embarcar  los  bultos  y  que  si  vino  la 
factura  fué  por  error  que  no  pudo  evitarse,  explicando  en  qué  consiste  este.  Si 
en  el  término  ultramarino  no  se  recibiese  esta  nota  oficial  del  Consul,  ni  en  la  Aduana 
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ce  qui  touche  ceux  qui  abordent  dans  les  ports  où  ils  résident,  et  qui  piment  du 
Vénézuéla  ;  ils  sont  tenus  pareillement  de  communiquer  au  me  .  . 

renseignements  qu'ils  recueillent  au  sujet  des  opérations  de  cwoe 
sont  effectuées  par  des  navires  d’autres  provenances,  sur  les  cotes  et  dans  les  po 

de  la  République  ouverts  au  commerce  étranger.  ,  .  . 

•te  j)ang  les  ports  où  la  République  n’a  pas  d  agents  consulaires,  les  docu 

ments  exigés  par  le  présent  chapitre  seront  présentés  à  l’agent  consulaire  d  une  nation 
S?  et  fà  où  il  n’y  en  a  pas,  ou  lorsque  les  agents  qui  s’y  trouvent  ne  consentent 
pas  à  viser  les  documents  sus-mentionnés,  ce  visa  sera  donne  par  deux  eo 

cants  dont  la  signature  sera  légalisée  par  un  fonctionnaire  public. 

çantsüom  g  conslliaiTesne  peuvent  différer  de  délivrer,  pendant  le  temps 

réslemênt^ëlX  fixé,' les  documents  qui  leur  sont  présentes  conformement 
Tu  présent  chapitre,  sans  être  responsables  des  dommages  qu  ils  peuvent  occa.- 

““Le  ïempë  SfporÆtoto  pto,  eo,yl^  d»  Véntoéh, 

sera  le  même  que  celui  des  bureaux  publics  du  heu  ou  leside  le  consul. 

40  L’agent  consulaire  qui  commettra  la  faute  de  ne  pas  envoyer  aux  douanes 
Chambre  d’examen  les  documents  exigés  par  le  présent  chapitre,  ou  qui  les 

le  conf  ormer  à  ce  qui  est  requis  à  leur  sujet  sera  passible 

41  Lors  au’ il  v  aura  lieu  de  faire  subir  quelque  modification  a  des  factures 

consulaires  qui  auront  déjà  été  visées,  à  raison  de  ce  ^  conS 

TKin(>é  à  e  mb  ara  lier  quelques-uns  des  colis  qui  y  figuraient,  ou  vice  versa, 
inscrira  Si  note  spéciale  au  bas  des  factures  et  non  dans  le  corps  de  celles-ci,  en 
mentionnant  cette  circonstance,  et  il  signera  la  dite  n<?te.  :  80in_ 

42.  Les  agents  consulaires  ont  le  droit  de  percevoir,  des  personnes^  q  , 
citent  des  visas  pour  des  manifestes  de  bord,  des  factures  et  des  connaiss  > 

les  honoraires  fixés  par  la  loi  sur  le  service  diplomatique  et  consulaire. 

Chapitre  V. 


Section  II.  Du  défaut  de  factures. 

Art.  101.  Lorsque  les  factures  revêtues  du  visa  feront  défaut  et  que  1  existence 
des  marchandises  sera  constatée  dans  les  manifestes  de  bord,  on  procédera  con- 
fermement  aux  dispositions  dos  articles  suivants.  -  *« 

102.  Lorsque  celui  qui  introduit  les  marchandises  n  a  pas  reçu  la  facture  re\  et 

du  visa,  la  douane,  sur  sa  requête  écrite,  lui  délivrera  copie  de  1  exemplaire  ‘ 

pondant  qu’elle  aura  reçu  dans  les  plis  clos  et  scelles,  pour  qu  d  établisse  le  manrfeste. 

103.  Lorsque  celui  qui  introduit  les  marchandises  présente  a  la  douane  la 
facture  visée,  avec  le  manifeste  s’y  rapportant,  et  que  1  exemplaire  correspondant 

de  la  facture  n’a  pas  été  reçu  par  le  bureau  intéressé,  les  marchandises  seront 
pédiées  en  vertu  du  manifeste  présenté  par  celui  qui  les  introduit.  » 

104.  Lorsque,  ni  la  personne  qui  introduites  marchandises,  m  la  douane  . 
ront  reçu  les  factures  visées,  l’Administrateur  demandera  a  la  Chambre  d  examen 
la  copie  correspondante,  et,  après  l’avoir  reçue,  il  en  donnera  copie  a  celui  qui  fait 
rintroduction  pour  qu'il  établisse  le  manifeste. 

s  unique.  Dans  chacun  des  cas  mentionnes  aux  trois  articles  précédents,  celui 
qui  introduit  les  marchandises  devra  s’obliger  par  éent  à  P^^r  dans  le  delai 
fixe  pour  les  communications  d’outre-mer,  les  exemplaires  des  factures  qui  n  ont 
nas  été  reçues.  Si  celui  qui  introduit  les  marchandises  ne  remplit  pas  cette  obli¬ 
gation,  la  douane  lui  infligera  une  amende  égale  à  cinq  pour  cent  des  droits  dus  pour 

r importation  des  dites  marchandises,  ,  *  fqmiane 

105.  Lorsque  la  Chambre  d’examen  a  reçu  une  facture,  a! ,om  que  1 a  douane 

n’en  a  pas  reçu  le  duplicata,  que  les  colis  y  figurant  n  ont  pas  étédeelarés  à  ceUe^ei 
et  que  les  dits  colis  ne  sont  pas  compris  sur  le  manifeste  de  boid  (soèor^dun_  n , 
on  donnera  caution  pour  le  paiement  des  droits  de  douane  L  c Wement 

à  cette  facture,  à  moins  qu’avant  la  reconnaissance  par  la  douane  du  chargement 

du  navire  qui  devait  transporter  les  colis  en  question,  on  “e  officielle  du 

et  à  la  Chambre  d’examen,  ou  dans  un  de  ces  etablissements  une  note  officielle  d 
consul  compétent  déclarant  que  les  colis  n  ont  pas  ete  embarques  que  ® “Jj"? 
en  est  parvenue  à  la  Chambre,  c’est  par  suite  d  une  erreur  qui  « ^  PU  être 
et  expliquant  en  quoi  a  consisté  cette  erreur.  Si  cette  note  officielle  du  consul  u  est  pas 
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ni  en  la  Sala  de  Examen,  se  hara  efectiva  la  fianza  otorgada  por  el  importe  de  los 
dereclios. 

106.  Si  no  recibiere  ni  el  introduit  or,  ni  la  Aduana,  ni  la  Sala  de  Examen 
la  factura  certificada,  las  mercaderias  quedarân  depositadas  en  la  Aduana  por  el 
término  de  cuarenta  dias,  contados  desde  aquel  en  que  debe  presentar  se  el  mani- 
f lest o,  de  conformidad  con  el  articule  91*  Si  dentro  de  este  término  recibiere n  la 
Aduana  y  el  introductor  sus  facturas,  se  procédera  al  reconocimiento;  y  cuando 
solo  se  reciba  una  de  ellas,  aunque  sea  en  copia  expedida  por  la  Sala  de  Examen, 
se  reconocerân  las  mercaderias  por  el  manifiesto  que  présente  el  introductor,  segûn 
el  caso  que  le  sea  correlativo  en  los  articulos  anteriores  y  bajo  las  penas  alli  esta- 
blecidas. 

197,  Si  trascurridos  los  cuarenta  dias  fijados  en  el  articulo  anterior,  no  hu- 
biere  recibido  La  factura  certificada  ni  el  introductor  ni  la  Aduana  ni  la  Sala  de 
Examen,  y  constare  del  sobordo  que  el  embarcador  las  entrego  al  Consul,  el  Minis- 
tro  de  Hacienda,  â  solicitud  del  introductor  y  previo  informe  de  la  Aduana  res¬ 
pect!  va  y  de  la  Sala  de  Examen,  dispondrâ  que  se  despachen  las  mercaderias,  die- 
tando  las  medidas  nec  es  arias  en  resguardo  de  los  intereses  fiscales*  En  este  caso 
se  liquidarân  las  mercancias  con  un  re cargo  de  diez  por  ciento. 


§  1*  Dicha  solicitud  deberâ  présent  arse  dentro  de  los  veinte  dias  siguientes 
â  aquel  en  que  espire  el  término  de  los  cuarenta  dias*  Vencidos  los  veinte  dias  sin 
que  se  haya  presentado  la  solicitud,  se  tendrân  las  mercaderias  como  cedidas  por 
los  dereehos  y  se  procederâ  como  dispone  el  articule  Ml* 

§  2*  Si  constare  de  la  certificacion  del  Consul  en  el  sobordo,  que  el  embar- 
eador  no  entrego  la  factura  correspondante,  las  mercaderias  se  declararân  de  con- 
trabando,  pasados  que  sean  los  cuarenta  dias  sin  que  se  haya  presentado  la  factura. 

108,  Todas  las  penas  que  se  impongan  por  falta  de  facturas  certificadas  las 
sufrirâ  el  capitân  cuando  baya  firmado  los  conocimientos  por  las  mercaderias  de 
las  facturas  que  falten,  si  constare  del  sobordo  que  por  exigencia  de  él,  el  Consul 
despacho  el  buque  sin  que  el  embarcador  se  las  hubiera  entregado* 

100,  Siempre  que  se  despachen  mercaderias  faltando  facturas  certificadas,  se 
pesara,  abrirà  y  examinarâ  en  el  reconocimiento  por  lo  menos  la  mitad  de  los  bultos 
del  manifiesto,  y  se  doblamn  las  penas  por  las  ineonformidades  que  resulten,  si 
constare  del  sobordo  que  el  embarcador  no  présenté  las  facturas* 

110,  El  escrito  que  debe  presentar  â  la  Aduana  el  introductor,  obligândose 
â  presentar  en  el  plazo  ultramarino  los  ejemplares  de  la  factura  no  recibidos,  debe 
acompanarse  al  manifiesto  de  importacion  correspondiente  con  la  nota  de  que  se 
eumpiiô  dicha  obligacion  6  de  que  se  impnso  la.  pena  estableeida  en  el  articulo  107, 
por  no  haberse  cnmplido* 

Capitulo  VIII,  De  los  dereehos  arancelarios. 


Secciôn  III.  De  la  exenciôn  de  dereehos* 

Art*  172,  No  causarân  dereehos  de  importacion  los  articulos  que  se  intro- 
duzean  para  use  y  consumo  del  Présidente  de  la  Republie  a  6  de  los  Ministros  del 
Despacho;  ni  los  equipajes  y  efectos  de  los  agentes  diplomaticos  acreditados  en 
Venezuela;  ni  las  mercaderias  destinadas  â  empresas  favorecidas  y  exencionadas 
por  la  ley,  6  por  eontratos  celebrados  con  el  Ejecutivo  National,  en  uso  de  sus 
facultades,  siempre  que  en  cada  uno  de  est  os  cas  os  se  llenen  los  requisitos  prevenidos 
en  los  articulos  siguientes: 

178.  Los  efectos  para  uso  y  consumo  del  Présidente  de  la  Repûbîica  se  des¬ 
pacha  ran  por  las  Aduana  s,  previa  orden  del  Ministerio  de  Hacienda. 

174,  De  igual  rnanera  se  despacharân  los  destinados  para  los  Ministros  del 
Despacho,  con  tal  que  los  dereehos  que  debieran  causar,  conforme  a!  Arancel,  no 
excedan  de  cuatrocientos  bolivares  mensuales  (E  400)  para  cada  Ministerio* 

175,  En  ningün  caso  y  por  ningün  motivo  permitirân  los  Cônsules  que  los 
embarcadores  dejen  de  llenar  respecto  de  las  mercancias  y  efectos  libres  de  dereehos. 
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reçue,  dans  le  délai  fixé  pour  les  communications  d’outre-mer,  ni  à  la  douane,  ni  à  la 
Chambre  d’examen,  on  fera  appel  à  la  caution  pour  le  paiement  du  montant  des  droits, 

106,  Si  la  facture  visée  n’est  reçue,  ni  par  celui  qui  introduit  les  marchandises, 
ni  par  la  douane,  ni  par  la  Chambre  d’examen,  les  marchandises  resteront  déposées 
à  la  douane  pendant  un  laps  de  temps  de  quarante  jours,  comptés  à  partir  de  la 
date  à  laquelle  devait  être  présenté  le  manifeste,  aux  termes  de  T  article  9L  Si, 
pendant  la  durée  de  ce  délai,  la  douane  et  celui  qui  introduit  les  marchandises  re¬ 
çoivent  leurs  factures,  il  sera  procédé  à  la  reconnaissance  ;  et,  lorsqu’une  de  ces  fac¬ 
tures  seulement  sera  reçue,  encore  que  ce  soit  au  moyen  d’une  copie  délivrée  par 
la  Chambre  d’examen,  les  marchandises  seront  reconnues  d’après  le  manifeste  pré¬ 
senté  par  celui  qui  les  introduit,  suivant  le  cas  dans  lequel  on  se  trouve,  aux  termes 
des  articles  précédents,  et  sous  les  peines  établies  dans  les  dits  articles, 

107,  Lorsque  le  délai  de  quarante  jours,  fixé  par  l'article  précédent,  expirera 
sans  que  la  facture  visée  ait  été  reçue,  soit  par  celui  qui  introduit  les  marchandises, 
soit  par  la  douane,  soit  par  la  Chambre  d’examen,  et  lorsqu’il  résultera  du  mani¬ 
feste  de  bord  ( saborda )  que  le  chargeur  Ta  remise  au  consul,  le  ministre  des  finances, 
à  la  requête  de  celui  qui  introduit  les  marchandises  et  après  avis  de  la  douane  com¬ 
pétente  et  de  la  Chambre  d’examen,  ordonnera  que  les  marchandises  soient  dé¬ 
livrées,  en  prescrivant  les  mesures  nécessaires,  en  ce  qui  concerne  les  intérêts  fis¬ 
caux,  En  ce  cas,  les  droits  dûs  sur  les  marchandises  seront  liquidés  avec  une  aug¬ 
mentation  de  dix  pour  cent, 

JL  La  dite  requête  devra  être  présentée  dans  les  vingt  jours  qui  suivront  celui 
auquel  expirera  le  délai  de  quarante  jours.  Si  les  vingt  jours  s’écoulent  sans  que  la 
requête  ait  été  présentée,  les  marchandises  seront  considérées  comme  cédées  pour  le 
montant  des  droits,  et  il  sera  procédé  conformément  aux  dispositions  de  l’article  141. 

§  2.  S’il  résulte  du  visa  du  consul  apposé  sur  le  manifeste  de  bord,  que  le  chargeur 
n’a  pas  remis  la  facture  correspondante,  les  marchandises  seront  déclarées  de  contre¬ 
bande,  après  que  les  quarante  jours  se  seront  écoulés  sans  que  la  facture  ait  été  présentée. 

108,  Toutes  les  peines  édictées  pour  défaut  de  production  de  factures  visées, 
seront  supportées  par  le  capitaine,  lorsqu’il  aura  signé  les  connaissements  relatifs 
aux  marchandises  correspondant  aux  factures  qui  font  défaut,  s’il  résulte  du  mani¬ 
feste  de  bord  que  c’est  par  suite  de  son  exigence  que  le  consul  a  expédié  le  navire, 
sans  que  le  chargeur  ait  remis  les  dites  factures. 

109,  Toutes  les  fois  que  des  marchandises  sont  expédiées  sans  les  factures 
visées,  on  pèsera,  on  ouvrira  et  l’on  examinera,  au  moment  de  la  reconnaissance, 
par  la  douane,  la  moitié  au]  moins  des  colis  portés  sur  le  manifeste,  et  les  peines 
seront  doublées  pour  les  défauts  de  conformité  qui  seront  constatés,  s’il  résulte  du 
manifaste  de  bord  (sobordo)  que  le  chargeur  n’a  pas  présenté  les  factures, 

110,  L’écrit  que  celui  qui  introduit  les  marchandises  doit  remettre  à  la  douane, 
et  par  lequel  il  s’oblige  à  présenter,  dans  le  délai  fixé  pour  les  communications 
d’outre -mer,  les  exemplaires  de  la  facture  qui  n’ont  pas  été  reçus,  doit  être  joint  au 
manifeste  d’importation  correspondant ,  avec  une  note  indiquant  que  la  dite  obligation 
sera  remplie,  ou  que,  faute  de  l’être,  on  infligera  la  peine  établie  dans  l’article  107. 

Chapitre  VIII.  Des  droits  fixés  par  le  tarif  douanier. 


Section  III.  De  l’exemption  des  droits. 

Art.  1 72.  Ne  seront  pas  assujettis  à  des  droits  d’importation,  les  articles  intro¬ 
duits  pour  l’usage  et  la  consommation  du  Président  de  la  République  ou  des  Ministres 
composant  le  cabinet;  ni  les  bagages  et  effets  des  agents  diplomatiques  accrédités 
au  Vénézuéla;  ni  les  marchandises  destinées  à  des  entreprises  encouragées  et  exem¬ 
ptées  par  la  loi  ou  par  des  contrats  passés  avec  le  Pouvoir  exécutif  national,  celui-ci 
ayant  agi  en  vertu  des  pouvoirs  lui  appartenant,  pourvu  que,  dans  chacun  de  ces 
cas,  les  conditions  déterminées  par  les  articles  suivants  soient  remplies  : 

1 73.  Les  effets  destinés  à  l’usage  et  à  la  consommation  du  Président  de  la  Répu¬ 
blique  seront  délivrés  par  les  douanes,  sur  l’ordre  préalable  du  Ministère  de  finances. 

174.  Les  effets  destinés  aux  Ministres  composant  le  cabinet  seront  délivrés 
de  la  même  manière,  à  la  condition  que  les  droits  que  ces  effets  devraient  acquitter 
n’excèdent  pas,  par  mois,  quatre  cents  bolivars  (B,  400)  par  Ministère. 

175.  En  aucun  cas  et  pour  aucun  motif,  les  consuls  ne  permettront  que  les 
chargeurs  omettent  de  remplir,  en  ce  qui  concerne  les  marchandises  et  effets  exempts 
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todas  las  formalidades  establecidas  por  esta  ley  para  las  que  vienen  destinadas  al 
comercio,  cualquiera  que  sea  el  renutente  y  la  persona  o  corporacion  a  que  vengan 
dirigidas. 

Capîtulo  XL 

Section  IL  Penas  de  los  Introductores* 

Art,  196*  El  introductor  incurie  en  falta  y  paga  multa  en  los  casos  siguientes  : 

é/Cuando  el  Consul  pruebe  en  îos  termines  del  articule  28  que  el  precio  de- 
clarado  en  la  factura  es  mener  que  el  que  tenian  las  mercaderias,  se  reeargaran  los 
derechos  que  causen  con  un  tante  por  ciento  igual  al  que  haya  entre  el  valor  de 
la  factura  y  el  justificado  por  el  Consul, 

Ley  XVII.  Gommer  cio  Exterîor  de  Exportation. 

Art.  23*  SI  ocurriere  el  case  de  que  un  vapor  intercolonial  no  pudiere  tras- 
bordar  de  un  puerto  de  las  Antillas  los  frutos  que  conduee  de  Venezuela  al  vapor 
que  haya  de  llevarlos  â  Europa  ô  â  los  Estados  Unidos  de  América,  â  causa  de  no 
haber  podido  enlazarse  el  vapor  intercolonial  con  el  principal,  pueden  regresar  los 
frutos  â  los  puertos  de  su  origen,  siempre  que  la  circunstancia  exprès ada  se  com- 
pruebe  ante  el  Minîsterio  de  Hacienda  con  la  certificaciôn  del  Consul  respective 
y  los  informes  de  las  Aduanas  en  que  se  hizo  el  embarque. 


Ley  XXL 

Capîtulo  V.  Disposiciones  complementarias, 

Àrt,  62,  Siempre  que  por  los  informes  que  deben  dar  al  Ejecutivo  Nacional 
sus  Agentes  en  las  Antillas  ô  por  cualquier  otro  medio,  se  tengan  dates  que  hagan 
sospechar  que  un  buque  nacional  ô  extranjero  hace  el  comercio  clandestine,  el 
Ejecutivo  Nacional  puede  disponer  que  sea  eapturado  en  cualquier  puerto  de  la 
Re  public  a  y  remitido  â  la  Aduana  de  La  Guaira  para  practicar  la  averiguacion 
que  corresponda. 

Art,  65,  En  ningun  case  tendra  el  capitân  del  buque  derecho  â  réclamai 
indemnisation  de  perjuicios  per  la  aprehensiôn,  embargo  y  demora  consiguiente 
â  la  secuela  del  juicio,  aun  cuando  tenga  sus  documentes  certificados  en  régla  por 
el  Consul  de  Venezuela  en  el  lugar  de  la  procedencia,  salve  que  lo  haga  contra  el 
Consul  misino,  si  se  lo  acerdaren  las  ieyes  del  pais  en  que  el  Consul  résida. 


Ley  XXV.  Arribada  forzosa. 


Capitule  II,  De  la  arribada  de  buques  de  cabotaje  en  puertos  extranjeros. 

Art,  20,  Los  buques  que  hacen  el  comercio  de  cabotaje,  con  carga  o  en  lastre, 
cualesquiera  que  sean  su  clase  y  porte,  inclusive  las  embare aciones^  sin  cubierta, 
no  pueden  hacer  escala  ni  tocar  a  la  capa  en  las  Antillas,  ni  recalai  â  ellas  en  arri¬ 
bada  forzosa,  fuera  del  caso  previsto  en  el  articule  siguiente;  y  en  conseeucncia 
los  Agentes  consulares  dar  an  inmediata  mente  parte  al  Ministerio  de  Hacienda  y 
â  la  respectiva  Aduana  de  las  contravenciones  que  tengan  lugar, 

§  nnico.  Se  exceptuan  de  esta  proliibieiôn  los  vapores  de  lineas  establecidas 
para  el  comercio  de  cabotaje  que  gocen  de  concesiones  especiales  del  Gobierno  de 
y  eue  zuela 

21*  Solo  en  el  caso  de  una  averia  tan  grave  en  la  arboladura  de  un  buque  ô 
en  su  casco,  que  baste  una  simple  vista  ocular  para  convencerse  plenamente  de  que 


212 


Vénézuéla:  Lois  spéciales.  Loi  sur  le  service  consulaire. 


de  droits,  aucune  des  formalités  établies  par  la  présente  loi  pour  les  marchandises 
destinées  au  commerce,  quelles  que  soient  la  qualité  de  l’expéditeur  et  celle  de  la 
personne  ou  de  ia  corporation  à  laquelle  les  objets  sont  adresses. 

Chapitre  XL 

Section  IL  Peines  portées  contre  ceux  qui  introduisent  des  marchandises. 

Art-  196,  Celui  qui  introduit  des  marchandises  commet  une  faute  et  est 
passible  d'une  amende,  dans  les  cas  suivants: 

5°  Lorsque  le  consul  prouve,  dans  les  termes  de  1  article  28,  que  le  prix  déclaré 
dans  la  facture  est  inférieur  au  prix  réel  des  marchandises,  les  droits  seront  augmentes 
d'un  tant  pour  cent  égal  à  la  différence  existant  entre  le  montant  de  la  facture  et 
la  valeur  justifiée  par  le  consul. 

Loi  XVIL  Commerce  extérieur  d’exportation. 


Art*  23,  Si  le  cas  se  présente  d'un  navire  à  vapeur  intercolonial  qui  ne  peut, 
dans  un  port  des  Antilles,  transborder  les  fruits  qu'il  apporte  du  Vénézuéla  sur  un 
navire  à  vapeur  qui  doit  les  transporter  en  Europe  ou  aux  Etats-Unis  d  Amérique, 
à  raison  de  ce  que  le  vapeur  intercolonial  n'a  pas  pu  se  rejoindre  avec  le  vapeur 
principal,  les  fruits  peuvent  être  retournés  aux  ports  d  ou  ils  ont  etc  expédiés, 
pourvu  que  la  circonstance  qui  vient  d'être  mentionnée  soit  établie,  devant  le  Ministère 
des  finances,  au  moyen  d'un  certificat  du  consul  compétent  et  des  rapports  des 
douanes  dans  lesquelles  s'est  fait  l'embarquement. 


Loi  XXL 

Chapitre  V*  Dispositions  complémentaires. 

Art.  62.  Toutes  les  fois  que,  grâce  aux  rapports  que  sont  tenus  d  adresser  au 
Pouvoir  exécutif  national  sès  agents  aux  Antilles  ou  par  tout  autre  moyen,  on  reçoi 
des  renseignements  pouvant  faire  soupçonner  qu'un  navire  national  ou  etranger 
fait  un  commerce  clandestin,  le  Pouvoir  exécutif  national  peut  ordonner  que  ce 
navire  soit  saisi  dans  un  port  quelconque  de  la  République,  et  qu  il  soit  mis  a  la 
disposition  de  la  douane  de  La  Guaira,  pour  qu'elle  fasse  une  enquête  a  son  sujet. 

Art.  65.  En  aucun  cas,  le  capitaine  du  navire  n'aura  le  droit  de  réclamer 
une  indemnité  pour  le  préjudice  qu'il  aura  souffert  par  suite  de  1  arrêt,  de  la  saisie 
et  du  retard  qui  auront  été  la  conséquence  de  la  procédure  judiciaire  dirigée  contre 
lui,  alors  même  qu'il  serait  en  possession  de  ses  pièces,  régulièrement  visées  par  le 
consul  du  Vénézuéla  du  lieu  de  la  provenance,  à  moins  qu'il  ne  formule  sa  réclama¬ 
tion  contre  le  consul  lui-même,  dans  le  cas  où  les  lois  du  pays  où  ce  consul  résidé 
le  permettraient.  _____ 

Loi  XXV.  Relâche  forcée. 


Chapitre  IL  De  la  relâche  des  navires  de  cabotage  dans  les  ports  étrangers. 

Art.  20.  Les  navires  qui  font  le  commerce  de  cabotage,  avec  un  chargement 
ou  sur  lest,  quels  qu'en  soient  la  classe  et  le  tonnage,  y  compris  les  embarcations 
non-pontées,  ne  peuvent  ni  faire  escale,  ni  toucher,  aux  Antilles;  ils  ne  peuvent, 
pas  davantage  aborder  dans  un  de  leurs  ports,  en  relâche  forcée,  en  dehors  du  cas 
prévu  par  l'article  suivant;  en  conséquence,  les  agents  consulaires  feront  part, 
immédiatement,  au  Ministère  des  finances  et  à  la  douane  intéressée,  des  contra¬ 
ventions  qui  viendront  à  se  produire- 

§  unique.  Sont  exceptés  de  cette  prohibition,  les  navires  a  vapeur  des  lignes 
établies  pour  ie  commerce  de  cabotage,  qui  jouissent  de  concessions  spéciales,  ac¬ 
cordées  par  le  Gouvernement  du  Vénézuéla. 

21.  C'est  seulement  en  cas  d'avarie  tellement  grave,  arrivée  a  la  mature 
d'un  navire  ou  à  sa  coque,  qu'il  suffit  d'un  simple  coup  d  œil  pour  se  convaincre 
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no  podia  continuar  navegando  sin  peligro  de  naufragar,  pnede  un  buque  despachado 
de  cabota]  e^  recalar  en  arribada  forzosa  â  un  puerto  de  las  Antillas.  En  este  caso 
se  procédera  de  la  manera  siguiente  : 

El  capitân  se  presentarâ  al  agente  consular,  relatarâ  bajo  su  palabra  de  honor  y 
eon  todos  sus  pormenores  el  accidente  que  haya  motivado  la  arribada,  y  îe  entregara 
el  sobordo  de  la  earga  que  conduzca,  el  roi  del  buque  y  los  pMegos  cerrados  y  selkdos 
que  remita  la  Aduana  de  la  procedencia  â  la  Aduana  del  puerto  6  puertos  del  destino, 
y  la  patente  de  navegaciôn,  si  lo  permitieren  las  leyes  del  pals  en  que  se  encuentre! 

El  agente  consular  liarâ  escribir  la  exposiciôn  del  capitân,  â  medida  que  la  rinda* 
y  se  la  presentarâ  para  que  la  lea  y  firme;  é  inmediatamente  el  agente  consular  pa- 
sara  â  bordo  â  practicar  la  vista  ocular  indicada  en  el  articulo  anterior, 

22,  Si  de  esta  vista  ocular  resultare  que  la  averia  del  casco  6  arbokdura  del 
buque  es  tan  grave  como  se  requiere  para  justificar  la  arribada  forzosa,  el  agente 
consular  recibirâ  una  exposiciôn  firmada  del  piloto,  eontramaestre  y  tripulaciôn  del 
buque  y  si  fuere  posible,  de  sus  pasajeros,  en  que  se  exprese  el  puerto  de  su  proceden¬ 
cia  y  el  de  su  destino,  el  dia,  la  hora  y  el  punto  en  que  se  encontraban,  los  vientos  y 
consentes  que  reinaban  cuando  determinaron  la  arribada,  y  las  demâs  causas  que 
tu vier on  para  ello,  con  todos  sus  pormenores. 

28,  Practicadas  estas  diligencias,  el  agente  consular  remitirâ  a!  Ministerio  de  Ha¬ 
cienda  y  al  Administrador  de  Aduana  del  puert  o  â  que  vaya  destinado  el  buque,  copia  de 
las  exposiciones  referictes,  y  un  informe  detallado  de  la  averia  que  motivo  la  arribada. 

24.  Hocha  la  reparaciôn  del  buque,  el  Consul  certificarâ  al  pie  del  sobordo 
y  en  los  sobres  de  las  pliegos  cerrados  y  sellados,  la  circunstancia  de  haber  recalado 
el  buque  en  arribada  forzosa  justificada;  y  devolverâ  al  capitân  los  papeles  que  le 
haya  entregado. 

25.  Si  de  la  vista  ocular  practicada  por  el  agente  consular  resultare  que  â  su 
jmcio  la  averia  no  es  tan  grave  como  se  requiere  para  justificar  la  arribada  forzosa, 
el  agente  consular  prescindirâ  de  toda  otra  diligencia,  devolverâ  al  capitân  los 
papeles  que  le  haya  entregado,  y  darâ  parte  en  el  acte  al  Ministerio  de  Hacienda 
y  a  la  Aduana  respectiva. 

â'g^ntes  consulares  tienen  derecho  â  cobrar  de  los  capitanes  de  buques 
cien  bolivar  es  por  las  diligencias  de  cada  caso  de  arribada  forzosa,  resuite  ô  no 
justificada. 

27,  El  capitân  de  un  buque  despachado  de  cabotaje,  que  recalare  en  arri¬ 
bada  forzosa  â  un  puerto  de  las  Antillas  por  averia  comprobada,  â  juicio  del  agente 
consular  residente  en  él,  para  no  incurrir  en  las  penas  del  articulo  30  de  esta  Ley, 
tendra  que  comprobar  ante  la  Aduana  del  puerto  â  que  venga  destinado,  que  del 
punto  en  que  se  encontraba  cuando  sufriô  la  averia  y  con  los  vientos  y  corrientes 
an  ^utonces,  ningun  buque  que  estuviese  en  el  estado  del  suyo  habria 
podido  llegar  al  puerto  de  su  destino,  ni  arribar  â  otro  puerto  habilitado  ô  no  habb 
litado  de  Venezuela, 

é  ^  buques  despachados  de  cabotaje  que  recalaren  en  arribada  forzosa 

a  las  Antillas,  se  les  prohibe  recibir  en  ellos  earga,  y  asimismo  pasajeros. 

§  unico.  El  capitan  del  buque  que  infrinja  esta  prohibiciôn,  enterarâ  en  el 
lesoro  Public o  una  multa  de  ciento  veinticinco  bolivares  por  cada  pasajero,  y  de 
un  tanto  mas  de  los  derechos  arancelarios  de  la  earga  que  reciba;  ô  sufrirâ  la  pena 
de  prisïon  correspondante,  en  easo  de  insolvencia. 

29,  Cuando  no  se  compruebe  la  causa  de  la  arribada  forzosa  â  las  Antillas 
en  los  termines  prevenidos  en  los  articulos  21  y  22  de  esta  Ley,  el  capitân  y  el  buque 
mcumrân  en  las  penas  del  caso  10  del  articulo  1  de  la  Ley  de  Comiso. 

Cuando  comprobada  la  causa  de  la  arribada  forzosa  â  las  Antillas,  no  se 
coniprucbe  en  el  puerto  del  destino,  de  conformidad  con  el  articule  27,  la  imposi- 
bihdad  de  haber  hecbo  la  arribada  â  un  puerto  de  la  Republica,  el  capitân  sufrirâ 
una  multa  de  quinientos  â  dos  mil  quinientos  bolivares. 
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pleinement  qu'il  ne  peut  continuer  à  naviguer  sans  danger  de  faire  naufrage,  qu  un 
navire  expédié  pour  faire  le  cabotage  peut  aborder,  en  relâche  forcée,  à  un  port 
des  Antilles.  Dans  ce  cas,  on  procédera  de  la  manière  suivante  : 

Le  capitaine  se  présentera  à  T  agent  consulaire,  relatera,  sous  sa  parole  d  honneur 
et  avec  toutes  ses  circonstances,  l'accident  qui  a  motivé  la  relâche,  et  lui  remettra  le 
manifeste  de  bord  du  chargement  qu'il  transporte,  le  rôle  du  navire  et  les  plis  fermés  et 
scellés  que  la  douane  de  la  provenance  adresse  à  la  douane  du  port  ou  des  ports  de  desti¬ 
nation,  ainsi  que  la  patente  de  navigation,  si  les  lois  du  pays  où  il  se  trouve  le  permettent. 

L'agent  consulaire  fera  mettre  par  écrit  l'exposé  du  capitaine,  à  mesure  qu'il 
le  fera,  et  on  le  lui  présentera  pour  qu'il  le  lise  et  qu'il  le  signe;  immédiatement 
après,  l'agent  consulaire  se  transportera  à  bord  pour  y  pratiquer  l'inspection  oculaire 
mentionnée  à  l'article  précédent. 

22*  S'il  résulte  de  l'inspection  oculaire  que  l'avarie  de  la  coque  ou  de  la  mâture 
du  navire  est  aussi  grave  qu'il  est  exigé  qu'elle  soit  pour  justifier  la  relâche  forcée, 
l'agent  consulaire  se  fera  remettre  un  exposé,  signé  du  pilote,  du  contremaître  et  de 
l'équipage  du  navire,  et,  s'il  est  possible,  de  ses  passagers,  dans  lequel  on  indiquera  le 
port  d'où  il  provient  et  le  port  de  sa  destination,  le  jour,  l'heure  et  le  point  ou  ils  se 
trouvaient,  les  vents  et  les  courants  qui  régnaient,  quand  la  relâche  a  été  décidée,  et 
les  autres  causes  qui  ont  entraîné  cette  détermination,  avec  toutes  leurs  particularités. 

23.  Une  fois  ces  diligences  faites,  l'agent  consulaire  adressera  au  Ministère  des 
finances  et  à  l'Administrateur  de  la  douane  du  port  auquel  est  destiné  le  navire,  copie  des 
exposés  ci-dessus  mentionnés,  et  un  rapport  détaillé  sur  l'avarie  qui  a  motivé  la  relâche. 

24*  Après  que  la  réparation  du  navire  aura  été  effectuée,  le  consul  certifiera,  au 
bas  du  manifeste  de  bord  { sobordo }  et  sur  le  côté  extérieur  des  plis  fermes  et  scellés, 
la  circonstance  que  le  navire  a  abordé,  en  relâche  forcée  justifiée;  et  il  restituera 
au  capitaine  les  papiers  que  celui-ci  lui  a  remis.  ^ 

25,  S'il  résulte  de  l'inspection  oculaire  pratiquée  par  l'agent  consulaire  qu'à 
son  avis,  l'avarie  n'est  pas  aussi  grave  qu'il  est  requis  qu'elle  soit  pour  justifier  la 
relâche  forcée,  cet  agent  consulaire  s'abstiendra  de  toute  autre  diligence,  restituera 
au  capitaine  les  papiers  que  celui-ci  lui  a  remis,  et  avertira  immédiatement  le  Mi¬ 
nistère  des  finances  et  la  douane  intéressée. 

26.  Les  agents  consulaires  ont  le  droit  de  percevoir,  des  capitaines^  de  navire, 
cent  bolivars  pour  les  diligences  faites  par  eux,  dans  chaque  cas  de  relâche  forcée, 
qu'elle  soit  ou  non  reconnue  justifiée, 

27*  Le  capitaine  d'un  navire  expédié  en  vue  du  cabotage,  qui  abordera,  en 
état  de  relâche  forcée,  à  un  port  des  Antilles,  à  raison  d'une  avarie  prouvée,  de 
l'avis  de  l'agent  consulaire  résidant  dans  ce  port,  devra,  pour  ne  pas  encourir  les 
peines  portées  par  l'article  30  de  la  présente  loi,  établir,  devant  la  douane  du  port 
auquel  il  est  destiné,  que,  du  point  où  il  se  trouvait,  quand  il  a  subi  l'avarie,  et  avec 
les  vents  et  les  courants  qui  régnaient  alors,  aucun  navire  se  trouvant  dans  l'état 
où  était  le  sien,  n'aurait  pu  atteindre  le  port  de  sa  destination,  ni  aborder  à  un 
autre  port  du  Vénézuéla,  ouvert  ou  non  au  commerce  étranger. 

28.  H  est  interdit  aux  navires  expédiés  pour  faire  le  cabotage,  qui  aborderont 
aux  Antilles,  en  état  de  relâche  forcée,  de  recevoir  à  leur  bord  un  chargement;  il 
leur  est  pareillement  interdit  de  prendre  des  passagers. 

§  unique*  Le  capitaine  de  navire  qui  contreviendra  à  cette  prohibition,  versera 
au  Trésor  public  une  amende  de  cent  vingt-cinq  bolivars  par  chaque  passager,  et 
du  double  des  droits  de  douane  dûs  pour  la  charge  qu'il  recevra;  ou  bien,  il  subira 
la  peine  d'emprisonnement  correspondante,  en  cas  d'insolvabilité. 

29.  Lorsque  la  cause  de  la  relâche  forcée  aux  Antilles  ne  sera  pas  établie  de  la 
manière  prescrite  par  les  articles  21  et  22  de  la  présente  loi,  le  capitaine  et  le  navire 
encourront  les  peines  prévues,  au  cas  10  de  l'article  1  de  la  loi  sur  la  confiscation. 

39,  Lorsque  la  cause  de  la  relâche  forcée  aux  Antilles  a  été  établie,  mais  qu'on 
n'a  pas  pu  prouver,  au  port  de  destination,  conformément  à  l'article  27,  l'impossi¬ 
bilité  de  se  rendre,  pour  y  aborder,  dans  un  port  de  la  République,  le  capitaine  en¬ 
courra  une  amende  de  cinq  cents  à  deux  mille  cinq  cents  bolivars* 

Loi  XXVI.  Impôt  sur  le  sel. 


De  la  consommation  intérieure  et  extérieure. 
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Venezuela;  Ley  es  Espe  riales.  Ley  sobre  servicio  Con&ular. 


Art,  23*  Todo  el  que  embarque  sal  para  el  extranjero  deberâ  dejar  una  fianza 
por  la  diferencia  de  los  derechos  que  pagaria  si  la  hubiera  extraido  para  el  consumo, 
y  es  a  fianza  se  hara  efectiva  si  no  présenta  el  interesado  una  certification  del  Consul 
vénézolane,  6  en  su  defecto  de!  de  una  nation  amiga,  que  acredite  haberse  descar- 
gado  la  sal  en  el  punto  â  que  iba  destinada. 


Ley  XXXIII.  Nacionalizaciôti  y  arqueo  de  buques. 

Tîtulo  I.  De  la  nacionalizaciôti  de  buques* 

Art.  1,  Se  tendrân  ünieamente  por  buques  nacionales:  I.°  Los  que  hayan 
sido  construidos  en  los  astilleros  de  la  Eepübliea  para  el  servicio  del  Estado  ô  de 
los  ciudadanos;  —  2.*  Los  que  siendo  de  constmcciôn  extranjera  los  baya  corn- 
prado  el  Gobiemo  para  el  servicio  de  la  Marina  Naeional  de  Guerra;  —  3.°  Los 
apresados  al  enemigo  y  los  confiscados  conforme  a  la  Ley;  —  4*°  Los  que  se 
nacionalicen  cou  arreglo  â  la  Ley. 

Art.  27.  Si  ocurriere  el  caso  de  que  el  capitân  de  un  bu  que  venezolano  se  de¬ 
sembarque  en  un  puerto  extranjero  y  no  se  encuentre  en  el  lugar  un  individuo  con 
los  requisitos  de  ley  para  reemplazarle,  â  fin  de  que  eî  buque  pueda  seguir  â  su 
destino  ô  regresar  â  Venezuela,  dicho  capitân  podrâ  ser  reemplazado  por  otro  ïn- 
dividuo  que  siendo  también  venezolano,  sepa  leer  y  escribir,  y  la  nota  que  debe 
ponerse  en  este  caso,  en  la  patente  de  navegaeiôn  con  arreglo  al  articulo  23,  la  podrâ 
autorizar  el  Cônsul  6  agente  comercial  de  la  Repüblica  en  defecto  de  la  Aduana. 


Modelo  de  Sobordo s. 

Sobordo  del  eargamento  embarcado  eu  el  puerto  de  N.  en  el  (cïase,  nombre  y  naeiona- 
lidad  del  bu  que)  del  porte  de  (las  toneladas  que  rnida,  en  letras)  eu  capitân  A.  B.,  con 
destino  â  La  Guaira  y  consignado  â  0.  D,  ;  6  con  destino  â  La  Guaira  y  Puerto  Cabello  y 
consignado  en  dichos  puertos  â  M.  P.,  C.  W.  y  M.  B.  respectivamente,  cuando  eonduzea 
cargas  para  varios  puertos. 


d?  O 

o.£ 

11 
a  § 

Embar¬ 

cadères 

Consigna- 

tarios 

Mareas 

Hûmeros 

NAmoro  y  olase 
de  bultos 

•8  g 

B  § 

O 

Para  La  Guaira  treinta  y  cinco  bultos  asi: 


1... 

A  B  &  G 

M  P  &  B 

G  W  < 

P 

9I/94/I01/104/2G3 

9 

ISueve  cajas 

2... 

WB  &C 
Idem. 

N  &  C 
Idem. 

L  C 

L  S  &  C 

C 

1/3/7/9/22/27/. 

1 0/92/94/1 OX. 

12 

14 

Doce  fardos 
Catorce  sacos 

Para  Puerto  Cabello  cinco  bultos  asi: 

3* , . 

M  Di  C 

L  &  0 

J  B  G 

P 

1/4 

4 

Cuatro  cajas 

4. ..  ; 

J  B  F 

À  G  &  C 

R  M  G 

1.455 

1 

Un  saco 

40 

Cuarenta  bts. 

Lngar  y  fecba. 

El  Capitân,  A.  B. 

(El  Sello). 

Consulado  de  los  Estados  Unidos  de  Venezuela. 

Certifiée  :  que  se  me  ban  presentado  dos  ejempl&res  îguales  de  este  Sobordo  y  que  he 
recibido  las  facturas  de  todos  los  embarcadores  expreaados  en  éL  {Lugar  y  fecba.) 

El  Consul,  K.  N. 

Derechos.  (Los  cobrados.) 

ïtecibi  del  Consul  de  Venezuela  el  pliego  correspondiente  â  este  Sobordo. 

Eecha  ut  supra. 

El  Capitân, 


A.  B. 
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Art  93  Quiconque  embarquera  du  sel  à  destination  de  l’étranger  devra  donner 
caution  pour  la  différence  des  droits  qu’il  aurait  payés  s’il  avait  exporte  ce  sel 
pour  le  consommation,  et  la  dite  caution  répondra  de  la  dette,  si  1  interesse  ne  pre 
sente  nas  un  certificat  du  consul  du  Venezuela  ou,  a  son  defaut,  du  consul  d  une 
nation  amie,  attestant  que  le  sel  a  été  déchargé  au  point  pour  lequel  il  était  destine. 

Loi  XXXIII.  De  la  nationalisation  et  du  jaugeage  des  navires. 

Titre  I.  De  la  nationalité  des  navires. 

Art  1  On  ne  considérera  comme  navires  nationaux  que  :  1°  Ceux  qui  auront 
été  construits  sur  les  chantiers  de  la  République  pour  le  service  de  1  Etat  ou  des 
citoyens-  —  2°  Ceux  qui,  de  construction  étrangère,  auront  ete  achetés  par  le  Gou¬ 
vernement  pour  le  service  de  la  marine  nationale  de  guerre;  —  3°  Ceux  qui  auron^ 
été  pris  sur  l’ennemi  et  ceux  qui  auront  été  confisques  conformement  a  la  loi , 

4,  Ceux  qui  auront  été  nationalisés  conformément  à  la  Ion 

Art.  27.  Si  le  cas  se  présente  que  le  capitaine  d’un  navire  vénézuélien  débarque 
dfl.-ns  un  port  étranger,  et  qu’il  ne  se  trouve  pas,  dans  la  localité,  un  individu  remplissant 
les  conXns  requises  par  la  loi  pour  le  remplacer,  de  telle  sorte  que  e  -Jim  puisse 
poursuivre  sa  route  jusqu  à  destination  ou  retourner  au  Venezuela ,  ,  P  „ 

pourra  être  remplacé  par  un  autre  individu,  également  de  nationalité  venezuelienn  , 
sachant  lire  et  écrire,  et  la  note  qui  devra  être  apposée,  en  pareil  cas,  sur  ^  patente 
de  navigation,  conformément  à  l’article  23,  pourra  etre  visée  par  le  consul  ou  1  agent 
commercial  de  la  République,  à  defaut  de  la  douane. 

Modèle  de  manifeste  de  bord. 

Manifeste  du  chargement  embarqué  au  port  de  N.  sur  le  bâtiment  (classe,  nom  ^  nationalité 

du  navire)  du  port  de  . (nombre  de  tonneaux  qu’il  comporte,  en  toutes  lettres).  son 

capitaine  A.  B.,  à  destination  de  La  Guaira,  et  consigné  à  C.  D.;  ou  a  destination  de 
et  de  Puerto  Cobello,  et  consigné,  dans  les  dits  ports,  respectivement,  à  M.  P.,  C.  W.  et  KL.  a., 
lorsque  le  navire  transporte  des  cargaisons  pour  différents  ports.. 


i:  +* 

fS_  i 

si  S 

S  ® 
■£.3 


Chargeurs. 


Consigna¬ 

taires. 


Marques. 


Huméros. 


Nombre  et 
classe  des  colis. 


Pour  La  Guaira,  trente-cinq  colis,  comme  suit 


1 

2 


A,  B,  et  C. 

W.  B.  et  C. 
Idem 


M.  P.  et  B, 

N.  et  C. 
Idem 


G.  N. 

P. 

L.  G 

L.  S.  et  0. 
G, 


91/94/101/104/203 

1/3/7/9/22/27 

1/10/92/94/101 


Pour  Puerto  Cabello,  cinq  colis,  comme  suit. 


M,  G.  et  G. 
J.  B.  P. 


L.  et  C. 
A,  G,  et  C. 


J.  R.  G.  P. 
R,  >ï.  G. 


1/4 

1455 


12 

14 


4 

1 

40 


Neuf  caisses. 

douze  ballots, 
quatorze  sacs. 


quatre  caisses 
un  sac 

quarante  colis 


(Lieu  et  date) 

Le  Capitaine. 

Consulat  des  Etats-Unis  du  Vénézuéla.  .  , 

Je  certifie  que  l’on  m’a  présenté  deux  exemplaires  semblables  du  pu êsent  ma: rnfeste  de 
bord  et  que  j’ai  reçu  les  factures  de  tous  les  chargeurs  qui  y  sont  désignés.  (Lieu  et  date.) 

Le  Consul . . .  N.  N. 

ÊLS  “ÆKiL  le  pli  correspondant  a»  présent  m.mf.ete  de  tord. 

Bâte  ut  supra.  ^  ^ 

Le  Capitaine. 
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Venezuela:  Leyea  Especiales.  Loy  sobre  servieio  Consul  ar. 


Modelo  de  factura. 

Numéro  .  *  »  1?qYiq 

Factura  de  mercaderias  que  he  *  » ,  embarcado  en  este  puerto  a  bordo  del  (clase,  na- 
cionalidad  y  nombre  del  buque),  su  capitân  A.  B„  cou  destmo  a  La  Guaira,  Puerto  Cabello, 
etc*,  segun  uere)  y  â  la  consignaeîôn  del  senor  N*  N. 


Marcas 

Numéros 

2 

i  s 

ClaBe  y  conte  ûido  de  los  buttes 

Kllo- 

gramoa 

Valor 

A  B 

L 

7  y  i& 

(3 

Seis  fardos  madapolan  blanco  de  algodon, 
con  peso  cada  uno  de  ciento  sesenta  y  cinco 
kilogramos.  *  *  *  * . *  *  * 

990 

B  5*400, 

B 

242 

1 

XJna  caja  abalorios,  alf ombras  y  guardaca- 
misas  de  seda  con  peso  de  trescientos  veinte 
kilogramos,  ...... . 

320 

1.425, 

M  C 

50 

50 

Cincuenta  barrîtes  harina  de  trigo,  con  peso 
eada  uno  de  no  venta  y  siete  kilogramos  * 

4,850 

1.687,50 

M  M 

1 

Un  bulto  de  mu  est  ras  con  nueve  kilogramos 

9 

58 

6.169 

B.  8.512,50 

(Lugar  y  fecka.)  ^  (La  firma  del  embarcador.) 

Consul&do  de  los  Estados  Unidos  de  Venezuela* 


(El  sello  del  consul  ado.) 

Certifieo:  que  se  rue  han  presentado  très  ejemplares  de  esta  factura  y  que  ésta  cons  ta 
de  (tant os)  folios  rubricados  por  mi 

Kegîstrado  al  folio  *  *  *  del  libro  destinado  al  efecto.  (Lugar  y  fecha.) 

El  Consul,  jf_ 

Derecîios,  (Los  cobrados.) 

(Los  valores  de  las  facturas  se  pondrân  en  bolîvares  6  en  la  moneda  de  eada  pais.) 


Modelo  de  facturas. 

Numéro  .  .  .  Folio  .  .  . 

(Para  las  Antillas*) 

Factura  de  mercaderias  que  he  *  *  *  embarcado  en  este  puerto  â  bordo  del  [clase,  na- 
cionalidad  y  nombre  del  buque],  su  capitân  A*  B*  con  destino  â  (La  Guaira,  Puerto  Cabello, 
etc*,  segun  fuere)  y  â  la  consignaciôn  del  senor  N*  N* 


Marcae 

Nûmeros 

J! 

Clase  y  contenido  de  los  bultca 

Elllo- 

gramos 

Clase 

arance- 

laria 

Valor 

A  B  L 
L 

C  17 

7  y  i$ 

6 

Sois  fardos  madapolan  blanco  de  algodon, 
con  peso  eada  uno,  de  ciento  sesenta  y 
cinco  kilogramos.  ,  . . .  .  .  .  . 

990 

5a 

B.  5.400, 

E 

243 

1 

Una  caja  abalorios,  alfombras  y  guarda- 
camisas  de  seda,  con  peso  de  trescientos 
veinte  kilogramos  .**.... . 

320 

6a 

1.425, 

M  C 

50 

Cincuenta  barriles  harîna  de  trigo,  con 
peso  cada  uno  de  no  venta  y  siete  kilo* 
gramos  *  *  . . . 

4.850 

3^ 

1.687,50 

M  M 

1 

Un  bulto  de  muestras  con  nueve  kilo- 
gramos  *  .  .  * . ,  ,  .  ,  . 

9 

I  1 

6.169 

B.  8.512,50 

(El  lugar  y  la  fecha.)  (La  firma  del  embareador.) 

(El  Sello,) 

Conselado  de  los  Estados  Unidos  de  Venezuela* 

Certifieo:  que  se  me  han  presentado  très  ejemplares  de  esta  factura  y  que  ésta  consta 
de  tant  os  folios  rubricados  por  mi*  ' 

Begistrada  al  folio  .  .  .  del  libro  destinado  al  efecto,  (Lugar  y  fecha,) 

El  Consul,  ^ 

Derechos.  (Los  cobrados*) 


Vénézuéla:  Lois  spéciales.  Loi  sur  le  service  consulaire. 


215 


Modèle  de  facture. 

Numéro .  Folio.... . 

Facture  des  marchandises  que  moi.........  fai  embarquées,  dans  ce  port,  à  bord  du 

........  (classe,  nationalité  et  nom  du  navire},  son  capitaine  A.  R-,  à  destination  de  La  Guaira, 

Puerto  Gabelle,  etc.  {selon  les  cas),  et  qui  sont  consignées  à  Monsieur  N.  N. 


Marques. 

Numéros. 

Ég 

; 

Classe  et  contenu  des  colis. 

Kilo¬ 

grammes. 

Valeur. 

A.  B.  ! 
L, 

5  et  13 
7  et  15 

6 

Six  ballots  de  madapolam  blanc  de  coton, 
pesant  chacun  cent  soixante- cinq  kilo¬ 
grammes  . . . .  . 

990 

B.  5,400 

R, 

242 

1 

Une  caisse  de  verroterie,  tapis  de  table,  et 
protège- chemises  en  soie,  du  poids  de  trois 
cent  vingt  kilogrammes  .  ,  .  . . 

320 

1,425 

M.  C. 

50 

50 

Cinquante  barils  de  farine  de  blé,  pesant 
chacun  quatre-vingt-dix-sept  kilogrammes 

4850 

1,687,60 

M.  M, 

1 

Un  colis  d’échantillons,  du  poids  de  neuf 
kilogrammes ....  * . . 

9 

58 

6109 

B.  8,512,50 

(Lieu  et  date)  (Signature  du  chargeur) 

Consulat  des  Etats-Unis  du  Vénézuéla 
(Sceau  du  Consulat) 

Je  certifie  qu’on  m’a  présenté  trois  exemplaires  de  la  présente  facture,  et  que  celle-ci  se 
compose  de  (tant  de)  folios  paraphés  par  moi. 

Enregistré  au  folio . .  du  registre  destiné  à.  eet  effet. 

(Lieu  et  date.)  Le  Consul.  N.  N. 

Droits  (ceux  qui  ont  été  perçus.) 

(Les  valeurs  portées  sur  les  factures  seront  indiquées  en  bolivars  ou  dans  la  monnaie  de 
chaque  pays.) 


Modèle  de  factures. 

Numéro . .  Folio . 

(Pour  les  Antilles.) 

Facture  de  marchandises  que  moi,  j’ai  embarquées,  dans  ce  port,  à  bord  du, ..... . 

(classe,  nationalité  et  nom  du  navire),  son  capitaine  A.  B.,  à  destination  de . .  (La  Guaira, 

Puerto  Gabelle,  etc,  suivant  les  cas),  et  qui  sont  consignées  à  M.  N,  N, 


Marques. 

Numéros. 

H  a> 

ë-3 

Classe  et  contenu  tlea  colis. 

Kilo¬ 

gram¬ 

mes. 

Classe  du 
tarif 

douanier. 

Valeur. 

A.  B.  L. 
L. 

5  et  17 
7  et  18 

6 

Six  ballots  de  madapolam  blanc  de  coton, 
pesant  chacun  cent  soixante- cinq  kilo- 
grammes  ............. 

990 

5a 

B.  5,400 

R. 

243 

î 

Une  caisse  de  verroterie,  tapis  de  table 
et  protège -chemises  en  soie,  du  poids 
de  trois  cent  vingt  kilogrammes  .  . 

320 

6a 

1,425 

M.  G. 

50 

Cinquante  barils  de  farine  de  blé*  pesant 
,  chacun  quatre-vingt  dix-sept  kilogram¬ 
mes  . . *  * 

4,850 

3a 

1,687,50 

M.  M. 

1 

Un  colis  d’échantillons  pesant  neuf  kilo¬ 

9 

grammes  . . . 

6,169 

B.  8,512.50 

(Lieu  et  date.)  (Signature  du  chargeur.) 

(Sceau.) 

Consulat  des  Etats  Unis  du  Vénézuéla. 

Je  certifie  qu’on  m’a  présenté  trois  exemplaires  de  la  présente  facture  et  que  celle-ci  se 
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Venezuela:  Loyea  Espociales*  Décréta  de  1$  de  raayo  de  1895, 


Ley  XXIV. 


Arancel  de  derechos  de  importaciôn. 

Art.  4,  Son  articules  de  prohibida  importaciôn:  1."  El  aceite  de  coco;  —  2,* 
El  almidôn ;  —  3,°  El  anil;  —  4.°  El  cacao;  —  5,a  El  café;  —  6.*  Las  melazas 
ô  miel  de  azücar  ô  de  abeja;  —  7,°  La  carne  salada  en  tasajo;  —  8.°  La  sal; 
“  La  raiz  de  zarzaparrilla  ;  —  IG.°  La  moneda  de  plata,  de  niquel  y  de  cobre; 
—  IL0  Los  aparatos  para  fabricar  moneda  que  no  vengan  por  cuenta  de  la  Naciôn; 
— -  12.°  Fosforos  de  todas  clases  con  excepciôn  de  los  de  estrellitas  6  fuegos  de 
Bengala  ;  —  I3.°  El  papel  para  cigarriUos  y  también  las  bobinas  de  papel  para  el 
mismo  use. 

§  ûnico.  Cuando  el  Poder  Ejecutivo  creyere  neeesario  permitir  que  se  intro- 
duzca  por  las  Aduanas  de  la  Republica  algun  articulo  de  prohibida  importaciôn, 
fijarâ  el  derecho  que  deba  pagar  â  su  entrada  dicho  articulo  y  darâ  cuenta  al  Con- 
greso  en  su  prôxima  réunion, 

5.  Para  la  importaciôn  por  las  Aduanas  de  la  Republica,  de  las  armas  de  fuego 
gravadas  con  derechos,  y  de  pôlvora,  dinamita,  plomo,  câpsulas,  fulminantes,  pie- 
dras  de  chispa  y  sabtre  y  cualquiera  otra  materia  explosiva  no  especifieada  en  esta 
Ley,  se  necesita  perraiso  previo  y  orden  del  Gobierno  NacionaL 

§  unico.  Las  a  rmas  de  précision  y  todos  los  elementos  de  guerra,  que  se  an 
exclusivamente  para  parques,  solo  pueden  ser  importados  por  el  Gobierno  NacionaL 


Côdigo  de  Comercio. 

Libro  IL  Del  comercio  maritime*. 

Titulo  IIL  Del  Capitân. 

Art,  602—609,  . . 

Titulo  IV.  De  los  contratos  de  la  gente  de  mar. 


Titulo  VL  De  los  riesgos  y  darios  del  trasporte  maritimo, 

Secciôn  IL  De  la  echazôn. 


Secciôn  IIL  De  la  contribuciôn  por  averia  gruesa. 


Titulo  VIL  Del  contrato  â  la  gruesa  ô  préstamo  â  riesgo  maritimo. 


Titulo  VIII,  Del  seguro  maritimo. 


IT.  Decreto  legislativo  de  18  de  mayo  de  1895 
por  el  cual  se  créa  la  Ley  que  debe  régir  en  los  contratos, 
construcciôn  y  explotaciôn  de  ferrocarriles  en  la  Repûblica. 

El  Congreso  de  los  Estados  Unidos  de  Venezuela, 

Décréta  : 

Art,  1.  El  Ejecutivo  Nacional  queda  automado  para  contratar  la  construcciôn 
y  explotaciôn  de  ferrocarriles  en  la  Republica  en  conformidad  con  la  présente  ley. 
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Loi  XXIV. 


Tarif  des  droits  d’importation. 

Art*  4,  L'importation  des  articles  suivants  est  prohibée:  1°  L'huile  de  coco; 
— -  2°  L'amidon  ;  —  3°  L'indigo  ;  —  4q  Le  cacao  ;  —  5Q  Le  café  ;  —  6°  Les  mélasses 
ou  le  miel  de  sucre  ou  d'abeilles  ;  —  7°  La  viande  salée  en  morceaux  (en  tasajo)  ; 
—  8°  Le  sel  ;  ■ —  9°  La  racine  de  salsepareille  ;  —  10*  La  monnaie  d'argent,  de  nickel 
et  de  cuivre;  —  11°  Les  appareils  à  fabriquer  la  monnaie  qui  ne  sont  pas  introduits 
pour  le  compte  de  la  Nation;  —  12*  Les  appareils  d'éclairage  au  phosphore,  à  l'ex¬ 
ception  des  petites  étoiles  ou  feux  de  Bengale;  —  13°  Le  papier  à  cigarettes  et, 
également,  les  tuyaux  de  papier  servant  au  même  usage* 

§  unique*  Lorsque  le  Pouvoir  exécutif  croira  nécessaire  de  permettre  l'in¬ 
troduction  par  les  douanes  de  la  République,  de  quelque  article  dont  l'importation 
est  prohibée,  il  fixera  le  droit  que  le  dit  article  devra  payer,  à  son  entrée,  et  il  rendra 
compte  au  Congrès,  lors  de  sa  plus  prochaine  réunion* 

5.  Pour  l'importation,  par  les  douanes  de  la  République,  des  armes  à  feu 
frappées  de  droits  d'entrée,  de  la  poudre,  de  la  dynamite,  du  plomb,  des  capsules, 
des  amorces  fulminantes,  des  pierres -à-feu,  du  salpêtre  et  de  toute  autre  matière 
explosive,  non  spécifiée  dans  la  loi,  il  est  nécessaire  d'obtenir  préalablement  une 
permission  et  un  ordre  du  Gouvernement  National* 

§  unique*  Les  armes  de  précision  et  tous  les  appareils  de  guerre,  exclusive¬ 
ment  destinés  aux  champs  de  tir,  ne  peuvent  être  importés  que  par  le  Gouverne¬ 
ment  national. 


Code  de  commerce. 

Livre  II.  Du  commerce  maritime. 
Titre  III.  Du  capitaine. 

Art.  602—609 . . 

Titre  IV.  Des  contrats  des  gens  de  mer. 


Titre  VI.  Des  risques  et  des  dommages  du  transport  maritime. 

Section  II,  Du  jet  à  la  mer. 

Section  III.  De  la  contribution  en  matière  d’avarie  grosse. 

Titre  VII.  Du  contrat  à  la  grosse  ou  prêt  au  risge  maritime. 
Titre  VIII.  De  l’assurance  maritime. 


IV.  Décret  législatif  du  18  mai  1895 
édictant  la  loi  qui  doit  régir  les  contrats  relatifs  aux  chemins  de 
fer,  la  construction  et  l’exploitation  de  ceux-ci,  dans  la  République. 

Le  Congrès  des  Etats-Unis  du  Vénézuéla 

Décrète: 

Art.  1.  Le  Pouvoir  exécutif  national  est  autorisé  à  passer  des  contrats  pour 
la  construction  et  l'exploitation  de  chemins  de  fer  dans  la  République,  conformé¬ 
ment  à  la  présente  loi. 


v218  Venezuela:  Leyeg  Especiales.  Décrété  Legislative  de  13  de  mayo  de  1895* 


2.  El  gobiemo  de  la  Repûbbea  no  fijarâ  tiempo  para  la  duraciôn  de  îa  eoncesiôn. 
La  propiedad  del  concesionario  sobre  la  via  férrea  concedida,  se  considerarâ  perpétua 
é  irrevocable,  luego  que  esta  haya  sido  debidamente  terminada  y  entregada  al 
trâfico  pûblieo.  El  gobiemo  de  la  Repûbbea  podrâ  también  dar  concesiones  por  el 
ténnmo  de  setenta  y  cinco  anos,  pasados  los  cuales,  las  lineas  férreas  con  todo  su 
material  fijo  y  rodante,  almacenes  y  oficinas  pasarân,  eu  perfecto  estado  de  con¬ 
serva ci ôn,  a  ser  propiedad  nacionai*  El  gobiemo  de  la  Repûbbea  se  réserva  el  dereeho 
de  comprar  la  fine  a  y  su  equipo  en  cada  eoncesiôn  en  cualquier  época  después  de 
veinte  y  cinco  a  nos  de  haber  sido  terminada  y  abierta  oficialmente  al  trafic  o  pûbbco. 


Para  efectuar  la  compra  darâ  aviso  â  la  compania  explotadora  con  sois  meses 
de  anticipaciôn*  Esta  compra  se  barâ  â  opciôn  del  Gobierno  :  bien  por  a  valu  o,  pa- 
gando  una  prima  de  veinte  por  ciento  sobre  el  valor  mercantil  de  la  Empresa;  bien 
pagando  los  valores  en  que  esté  representado  su  capital,  con  una  prima  de  diez  por 
ciento. 

El  precîo  de  la  compra  â  que  se  refiere  este  articulo,  se  pagarâ  â  la  compania 
en  el  acto  del  traspaso  y  â  su  satisfacciôn. 

3,  El  gobierno  concédera  â  privilégie  exclusive  por  cierto  numéro  de  anos, 
que  no  exoeda  de  cuarenta  para  la  explotaciôn  del  ferrocarril  en  una  zona  de  ter  reno 
cuyo  eje  sea  el  de  la  linea  férrea,  segun  los  términos  que  se  estipulen  en  cada  eon¬ 
cesiôn. 

4,  Las  concesiones  se  harân  â  sindicatos  6  compamas  nationales  6  extranjeras 
debidamente  constituidas*  También  podrân  hacerse  â  todo  individuo  que  présente 
las  garantias  suficientes,  de  conformidad  con  esta  ley  y  a  jnicio  del  Ejecutivo  Na¬ 
tional, 

5,  El  gobiemo  de  la  Repûbbea  podrâ  contribuir  â  la  construcciôn  de  los  ferro- 
carriles  que  â  juicio  del  Ejecutivo  Nacionai  sean  declarados  de  utilidad  pûbbca, 
con  la  entrega  de  una  suma  de  dinero  por  cada  secciôn  de  diez  kilomètres  compléta- 
mente  terminados. 

En  cada  contrato  de  eoncesiôn  se  fijarâ  de  modo  elaro  y  preciso,  en  un  articulo 
adicional,  y  después  de  haber  sido  presentados  los  perfiles  generales  de  la  linea,  la 
subvenciôn  en  oro  que  el  Gobiemo  concédé  por  kilômetros  de  linea  ;  y  se  estabiecerâ 
también  que  el  pago  se  harâ  por  cuotas  correspondientes  â  cada  secciôn  de  diez 
kilômetros  terminados,  y  se  determinarân  las  seguridades  de  puntuabdad  en  el  pago 
de  la  subvenciôn* 

El  Ejecutivo  Nacionai  tendra  en  cuenta  al  contratar  y  concéder  la  subvenciôn 
en  oro,  la  importancia  y  la  mayor  ô  menor  urgencia  de  la  construcciôn  de  la  linea, 
y  en  ningun  easo  podrâ  exceder  los  siguientes  tipos  de  subvenciôn  enumerados  en 
dos  distintas  tarifas. 

Tarifas  de  subvenciones  para  concesiones  â  perpetuidad. 

B.  10  000  por  kilomètre  para  vias  férreas  en  terrenos  pianos  ;  B.  20  000  por 
kilométra  para  vias  férreas  en  terrenos  algo  quebrados,  pantanosos  ô  que  requieran 
obra  de  arte;  y  B.  30000  por  kilômetros  para  vias  férreas  en  terrenos  de  montana. 


Tarifas  de  subvenciones  para  concesiones  por  75  anos, 

B.  20000  por  kilométra  para  vias  férreas  en  terrenos  pianos;  B.  40000  por  kilo¬ 
métra  para  vias  férreas  en  terrenos  algo  quebrados,  pantanosos  6  que  requieran 
obras  de  arte;  B.  60000  por  kilômetro  para  vias  férreas  en  terrenos  de  montana. 

6,  Todo  contratista  de  ferrocarriles  se  obligarâ  â  constituir  un  depôsito  de 
cineuenta  mil  â  cien  mil  bolivar  es  en  oro,  ô  su  équivalente  en  Deuda  Pûbbca  de 
Venezuela,  en  las  cajas  de  un  Banco,  como  garantias  del  comienzo  de  los  trabajos 
y  continuation  de  los  mismos,  en  la  época  estipulada  en  el  Contrato*  Este  depôsito  se 
constituirâ  quince  dias  después  de  la  aprobaciôn  del  contrato  por  el  Congres  o  Na¬ 
cionai;  se  devolverâ  â  los  contratistas  al  haberse  reabzado  la  tercera  parte  de  la 
obra,  y  no  hacer  dicho  propôsito  en  el  término  fijado,  se  considerarâ  causa  suficiente 
para  déclara r  la  caducidad  de  la  eoncesiôn.  Y  ouandopor  no  cumplirlos  contratistas 
las  estipulaeiones  garant izadas  con  ese  depôsito,  pase  él  a  ser  propiedad  del  Gobiemo, 
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2.  Le  Gouvernement  de  ia  République  ne  fixera  pas  de  temps  pour  la  durée 
de  la  concession.  La  propriété  du  concessionnaire  sur  la  voie  ferrée  concédée,  sera 
considérée  comme  perpétuelle  et  irrévocable,  dès  que  cette  voie  ferrée  aura  été  dû¬ 
ment  terminée  et  livrée  au  trafic  publie,  La  Gouvernement  de  la  République  pourra 
également  accorder  des  concessions  pour  la  durée  de  soixante -cinq  ans,  passés  les- 
quels,  les  lignes  ferrées,  avec  tout  leur  matériel  fixe  et  roulant,  les  magasins  et 
les  bureaux,  le  tout  en  parfait  état  d'entretien,  deviendront  propriété  nationale. 
Le  Gouvernement  de  la  République  se  réserve  le  droit  de  racheter  la  ligne,  avec 
tout  ce  qui  peut  servir  à  son  exploitation,  dans  chaque  concession,  à  quelque  époque 
que  ce  soit  à  partir  de  vingt- cinq  ans,  comptés  du  moment  où  la  dite  ligne  a  été 
terminée  et  ouverte  officiellement  au  trafic  public. 

Pour  effectuer  le  rachat,  le  Gouvernement  en  donnera  avis  à  la  compagnie 
exploitante,  six  mois  à  l'avance.  Ce  rachat  se  fera,  au  choix  du  Gouvernement, 
soit  à  la  suite  d'une  estimation,  moyennant  le  paiement  d'une  prime  de  vingt  pour 
cent  sur  la  valeur  commerciale  de  l'entreprise;  soit  moyennant  le  paiement  des  titres 
qui  représentent  son  capital,  avec  une  prime  de  dix  pour  cent. 

Le  prix  du  rachat  auquel  se  réfère  le  présent  article  sera  payé  à  la  compagnie, 
au  moment  du  transfert,  et  intégralement. 

3.  Le  Gouvernement  accordera  le  privilège  exclusif  de  l'exploitation  du  chemin 
de  fer  pendant  un  certain  nombre  d'années,  qui  n'excédera  pas  quarante  ans,  dans 
une  zone  de  terrain  dont  l'axe  sera  la  ligne  ferrée,  suivant  les  limites  fixées  dans 
chaque  concession. 

4.  Les  concessions  seront  consenties  à  des  syndicats  ou  à  des  sociétés  natio¬ 
nales  ou  étrangères  dûment  constituées.  Elles  pourront  également  être  faites  à  toute 
personne  présentant  des  garanties  suffisantes,  conformément  à  la  présente  loi  et 
de  l'avis  du  Pouvoir  exécutif  national . 

5.  Le  Gouvernement  de  la  République  pourra  contribuer  à  la  construction 
des  chemins  de  fer  qui,  de  l'avis  du  Pouvoir  exécutif  national,  seront  déclarés 
d'utilité  publique,  par  le  versement  d  une  somme  d'argent  pour  chaque  section  de 
dix  kilomètres  entièrement  terminée. 

Dans  chaque  contrat  de  concession,  on  fixera,  d'une  manière  claire  et  précise, 
au  moyen  d'un  article  additionnel  et  après  que  les  profils  généraux  de  la  ligne  auront 
été  présentés,  la  subvention  en  or  que  le  Gouvernement  concédera  par  kilomètre 
de  cette  ligne;  on  stipulera  également  que  le  paiement  se  fera  par  à-comptes  corres¬ 
pondant  à  chaque  section  de  dix  kilomètres  terminés,  et  l'on  déterminera  les  sûretés 
à  accorder  pour  assurer  la  ponctualité  dans  le  paiement  de  la  subvention. 

Le  Pouvoir  exécutif  national  tiendra  compte,  lors  de  la  conclusion  du  contrat 
et  de  la  concession  de  la  subvention  en  or,  de  l'importance  et  du  degré  plus  ou  moins 
grand  d'urgence  que  présente  la  construction  de  la  ligne,  et,  en  aucun  cas,  il  ne  pourra 
dépasser  les  types  suivants  de  subvention,  énumérés  dans  les  différents  tarifs. 

Tarif  des  subventions  pour  les  concessions  perpétuelles. 

Bolivars  10000,  par  kilomètre,  pour  les  voies  ferrées  établies  en  terrain  plat; 
B.  20000,  par  kilomètre,  pour  les  voies  ferrées  établies  en  terrain  un  peu  accidenté, 
marécageux  ou  exigeant  des  travaux  d'art;  et  B.  30  000,  par  kilomètre,  pour  les 
voies  ferrées  établies  en  terrain  de  montagne. 

Tarif  des  subventions  pour  les  concessions  de  soixante-quinze  années. 

B.  20  000,  par  kilomètre,  pour  les  voies  ferrées  établies  en  terrain  plat  ;  B, 
40  000,  par  kilomètre,  pour  les  voies  ferrées  établies  en  terrain  un  peu  accidenté, 
marécageux  ou  exigeant  des  travaux  d'art;  R.  60  000  par  kilomètre,  pour  les  voies 
ferrées  établies  en  terrain  de  montagne. 

6.  Tout  entrepreneur  de  chemins  de  fer  devra  s'obliger  à  effectuer  un  dépôt 
de  cinquante  mille  à  cent  mille  bolivars  en  or  ou  de  l'équivalent  en  titres  de  la  dette 
publique  du  Venezuela,  dans  les  caisses  d'une  banque,  comme  garantie  pour  le  com¬ 
mencement  des  travaux  et  pour  la  continuation  de  ceux-ci,  à  l'époque  stipulée 
dans  le  contrat.  Ce  dépôt  sera  effectué  quinze  Jours  après  l'approbation  du  contrat 
par  le  Congrès  national;  il  sera  restitué  aux  entrepreneurs,  lorsque  le  tiers  du  travail 
aura  été  réalisé,  et,  si  la  dite  opération  n'est  pas  effectuée  dans  le  délai  fixé,  le  motif 
sera  considéré  comme  suffisant  pour  déclarer  la  concession  caduque.  Lorsque  les 
entrepreneurs  ne  rempliront  pas  les  conditions  stipulées,  que  garantit  le  dépôt 
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se  a  p  lie  ara  inmediatamente  la  cantddad  que  lo  représenté  al  aumento  de  la  deuda 
inscrita  que  corresponde  â  la  Xnstrucclôn  Pûblica* 

7.  En  cada  concesiôn  se  estipularâ  el  término  en  que  deba  darse  princlpio 
â  los  trabajos,  tiempo  que  en  ningün  caso  excederâ  de  do  ce  meses  â  partir  de  la 
fecha  de  la  aprobaciôn  del  contrato  por  el  Congreso  Nacional;  y  también  se  fijarâ 
en  çada  concesiôn  la  época  précisa  en  que  debe  estar  la  linea  terminada  y  abierta  al 
servi  cio  publieo. 

Àsimismo  se  obligarâ  al  contratista  â  presentar  al  Gobierno  los  perfiles  generales 
de  la  linea  dentro  del  plazo  de  seis  mes  es  â  contar  de  la  fecha  del  contrato,  para  que 
una  vez  cumpEdo  este  requisito  y  después  de  haberse  agregado  al  dicho  contrato  el 
articulo  adicional  de  que  habla  el  articnlo  quint  o,  sea  sometido  â  la  aprobaciôn  del 
Congreso  Nacional* 

Solo  por  cas  os  fortuites  ô  de  fuerza  major*  tendra  derecho  â  prôrrogas  el  con¬ 
tratista,  asi  para  el  comienzo  de  los  trabajos  como  para  la  presentaciôn  de  los 
perfiles  y  para  la  terminaciôn  de  la  ofora;  pero  en  cualesquîera  de  estos  casos  las 
prôrrogas  no  podrân  concederse  sîno  estrictamente  para  compensar  la  duraciôn  del 
caso  fortuito  ô  de  fuerza  mayor* 

8*  Las  tarifas  de  pasajes  y  fletes  se  harân  de  acuerdo  con  el  Gobierno  Nacional* 
quien  tendra  el  derecho  de  reverlas  cada  très  anos  para  modifie  arias  disminuyendo 
el  tïpo  de  pasajes  y  fletes,  cada  vez  que  asi  lo  requieran  las  exîgencias  del  trâfico,  6 
cuando  los  productos  liquides  de  la  explotaciôn  eu  bran  por  dos  anos  consecutives 
el  ocho  por  ciento  sobre  el  capital  de  la  Compahia*  Si  ésta  no  aceptare  la  modi- 
ficaeiôn,  se  nombrarâ  por  ambas  partes  ârbitros  que  decidirân* 

9.  En  todo  contrato  de  concesiôn  se  estipularâ  que  la  conduccion  de  la  corres- 
pondencia  que  despachen  las  oficinas  de  cor  reos  sera  perpetuamente  gratis  en  todo 
el  recorrido  de  la  linea,  y  que  también  perpetuamente  pagarân  en  ella  mitad  de  tarifas 
las  tropas  y  mercancias  del  Gobierno  y  los  empleados  pubEcos  en  comisiôn* 

10.  El  Gobierno  de  la  Republica  concédera  â  las  empresas  ferrocarrileras  la 
propied  ad  de  los  terrenos  baldios  que  ocupe  el  anebo  de  la  via,  sus  estaciones,  ofi¬ 
cinas  y  depôsitos,  y  podrâ  ademâs  acordarles  mayor  cantîdad  de  diehos  terrenos, 
segun  la  importancia  de  la  via  férrea  â  uno  y  otro  lado  de  ella*  Esta  cesiôn  de  terrenos 
baldios  no  se  harâ  en  una  faja  continua  â  uno  y  otro  lado  de  la  via,  sine  que  se  dejarâ 
una  faja  ô  porciôn  équivalente  que  quedarâ  baldia,  entre  las  porciones  6  fajas 
que  se  cedan  â  la  Empresa  del  ferrocarriL 

El  derecho  de  propie dad  que  se  otorgue  â  la  Empresa  sobre  las  tierras  baldias, 
no  se  harâ  efectivo  si  no  después  que  se  haya  entregado  al  servicio  publieo  el  ferrocarriL 

11.  El  Gobierno  Nacional  otorgarâ  para  la  construcciôn  y  explotaciôn  de  las 
Eneas  que  se  contraten,  las  siguientes  franquicias  y  privilegios* 

A*  La  de  poder  expropiar,  de  conformidad  con  la  ley,  los  terrenos  de  propiedad 
particular  que  se  necesiten  para  la  via,  desvios,  oficinas,  aîmacenes  y  depôsitos* 
El  Ejecutivo  Nacional  ordenarâ  la  exproplaciôn  y  la  pagarâ  la  Compahia  conforme 
â  la  ley* 

B.  La  facultad  de  introdueir  libres  de  dereehos  de  aduana,  durante  el  término 
del  priviligio  de  la  linea,  los  mat  cri  aies,  ma  quinas,  herr  ami  entas,  utiles  y  enseres 
que  seau  indispensables  para  la  construeciôn,  explotaciôn  y  conservaciôn  de  la  linea, 
y  de  los  edificios  destinados  â  uso  de  la  compahia,  quien  se  someterâ  â  las  dispo¬ 
sai  ones  del  Côdigo  do  Hacienda  y  de  mas  ley  es  sobre  la  materia* 

C*  La  de  tomar,  *sin  indemnizaciôn  alguna,  de  los  terrenos  de  propiedad  nacio¬ 
nal,  toda  la  madera  y  otros  materiales  que  hayan  menester  para  la  construcciôn  de 
la  linea* 

X>*  La  exoneraciôn  de  todo  impuesto  nacional,  excepto  el  de  estampillas, 
que  corresponden  â  la  Instruction  PûbEca. 

E*  La  de  adquirir  con  préféré  neia  sobre  cualquiera  otra  persona  ô  compahia, 
llenando  los  requisitos  legales,  todas  las  minas  ô  canteras  que  se  encuentren  en  el 
irayecto  de  los  ferrocarriles  que  se  construyan  con  posterioridad  â  esta  ley. 
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dont  il  vient  d’être  question,  ce  dépôt  deviendra  la  propriété  du  Gouvernement* 
et  la,  somme  qu'il  représente  sera  immédiatement  employée  à  l'augmentation  de  la 
dette  inscrite  affectée  au  service  de  l'instruction  publique. 

7*  Dans  chaque  concession  *  on  stipulera  un  délai  dans  lequel  les  travaux 
devront  être  commencés*  délai  dont  la  durée  n’excéder  a*  en  aucun  cas*  un  laps  de 
temps  de  douze  mois,  à  compter  de  la,  date  de  l'approbation  du  contrat  par  le  Con¬ 
gres  national  ;  et  Ton  fixera  également,  dans  chaque  concession,  l’époque  précise 
à  laquelle  la  ligne  devra  être  terminée  et  ouverte  au  service  public. 

L'entrepreneur  devra,  de  même,  s'obliger  à  présenter  au  Gouvernement  les 
profils  généraux  de  la  ligne  dans  le  délai  de  six  mois  à  compter  de  la  date  du  contrat, 
afin  que  cette  formalité  une  fois  remplie  et  après  l'adjonction  au  dit  contrat  de  l'ar¬ 
ticle  additionnel  dont  il  est  question  à  l'article  cinq*  ee  contrat  soit  soumis  à  l'appro¬ 
bation  du  Congrès  national. 

C'est  seulement  à  raison  de  cas  fortuits  ou  de  force  majeure  que  l'entrepeneur 
aura  droit  à  des  prorogations  de  délai,  aussi  bien,  au  point  de  vue  du  commencement 
des  travaux  qu'au  point  de  vue  de  la  présentation  des  profils  et  de  l'achèvement 
du  travail  ;  mais,  quel  que  soit  le  cas  dont  il  s'agisse,  les .  prorogations  ne  pourront 
être  accordées  que  pour  compenser  strictement  le  temps  qu'aura  duré  le  cas  fortuit 
ou  de  force  majeure, 

8*  Les  tarifs  à  adopter  pour  le  transport  des  voyageurs  et  des  marchandises 
seront  arrêtés  d'un  commun  accord  avec  le  Gouvernement  national*  qui  aura  le 
droit  de  les  revoir,  tous  les  trois  ans,  pour  les  modifier,  en  réduisant  le  taux  du 
transport  des  voyageurs  et  des  marchandises,  chaque  fois  que  cela  sera  requis  par 
les  exigences  du  trafic  ou  que  les  produits  nets  de  l'exploitation  atteindront,  pendant 
deux  années  consécutives,  huit  pour  cent  du  capital  de  la  compagnie.  Si  cette  der¬ 
nière  n'accepte  pas  la  modification,  il  sera  nommé  par  les  deux  parties  des  arbitres 
qui  décideront. 

9.  Dans  tout  contrat  de  concession,  il  sera  stipulé  que  le  transport  de  la  corres¬ 
pondance  qu'expédient  les  bureaux  de  poste  sera  perpétuellement  gratuit  sur 
tout  le  parcours  de  la  ligne,  et  que,  perpétuellement  aussi,  les  troupes  et  les  mar¬ 
chandises  expédiées  par  le  Gouvernement,  ainsi  que  les  fonctionnaires  publics  en 
service,  paieront  sur  le  dit  parcours,  la  moitié  du  prix  fixé  par  les  tarifs. 

l(h  Le  Gouvernement  de  la  République  accordera  aux  entreprises  de  chemins 
de  fer  la  propriété  des  terrains  inoccupés  (baldios),  pris  par  la  largeur  de  la  voie, 
les  stations,  bureaux  et  dépôts  de  la  ligne,  et  il  pourra,  en  outre,  leur  accorder  une 
étendue  des  dits  terrains  plus  considérable,  suivant  l'importance  de  la  voie  ferrée, 
d  un  côté  et  de  1  autre  de  celle-ci.  Cette  cession  de  terrains  inoccupés  ne  se  fera 
en  une  zone  continue,  d'un  côté  et  de  l'autre  de  la  voie,  qu'autant  qu'on  laissera 
une  zone  ou  une  partie  équivalente  de  terrain,  qui  restera  inoccupée,  entre  les 
parties  de  terrain  ou  les  zones  cédées  à  l'entreprise  du  chemin  de  fer. 

Le  droit  de  propriété  a  concéder  a  l'entreprise  sur  les  terrains  inoccupés  ne  lui  sera 
effectivement  attribué  qu  après  que  le  chemin  de  fer  aura  été  livré  au  service  du  public. 

11.  Le  Gouvernement  national  accordera,  pour  la  construction  et  l'exploitation 
des  lignes  qui  feront  1  objet  de  contrats,  les  franchises  et  les  privilèges  suivants  ; 

A.  Le  droit  de  pouvoir  exproprier,  en  se  conformant  à  la  loi,  les  terrains  appar¬ 
tenant  a  des  particuliers,  dont  on  aura  besoin  pour  la  voie,  les  voies  de  garage  (dfesmos), 
les  bureaux,  magasins  et  dépôts.  Le  Pouvoir  exécutif  national  ordonnera  l'expro¬ 
priation  et  la  compagnie  paiera  les  terrains  expropriés,  conformément  à  la  loi, 

B.  La  faculté  d'introduire,  en  franchise  des  droits  de  douane,  pendant  la  durée 
du  privilège  accordé  à  la  ligne,  les  matériaux,  machines,  ferrements,  instruments 
et  outils  indispensables  pour  la  construction*  l'exploitation  et  l'entretien  de  la  ligne 
et  des  édifices  destinés  à  l'usage  de  la  Compagnie,  qui  se  soumettra  aux  dispositions 
du  Code  des  finances  et  des  autres  lois  sur  la  matière. 

C.  La  faculté  de  prendre*  sans  payer  aucune  indemnité,  sur  les  terrains  dont 
la  propriété  appartient  à  la  Nation,  tout  le  bois  et  les  autres  matériaux  nécessaires 
pour  la  construction  de  la  ligne. 

D.  L'exemption  de  tout  impôt  national,  à  L'exception  de  l'impôt  du  timbre 
affecté  aux  besoins  de  l'Instruction  publique. 

E.  La  faculté  d  acquérir,  de  préférence  à  toute  autre  personne  ou  société, 
en  remplissant  les  conditions  exigées  par  la  loi,  toutes  les  mines  et  carrières  qui  se 
rencontreront  sur  le  trajet  des  chemins  de  fer  qui  seront  construits  postérieurement 
a  la  présente  loi. 
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12,  El  ancho  entre  rieles  para  las  nuevas  lineas  que  se  construyan,  sera  L°  para 
los  ferrocarriles  que  puedan  enlazaree  con  los  ya  construidos,  el  mismo  ancho  que 
éstos;  2,°  y  como  minimum  para  los  que  no  estén  en  este  caso  el  de  (1)  un  métro. 

13.  Las  pendientes  mâximas  serân  de  très  por  ciento  y  el  radio  minimo  de  las 
curvaSide  no  venta  métros;  con  excepciôn  de  los  ferrocarriles  funiculares  ydentados. 

14,  Las  companias  quedaran  obligadas  â  facilitât  al  Gobierno  todos  los  in¬ 
formes  que  éste  les  pida,  relacionados  con  la  empresa;  â  exhibir  sus  libros,  docu- 
mentos  y  comprobantes,  y  â  publicar  semanalmente  un  estado  del  movimiento  de 
la  linea. 

15,  Todas  las  companias  tendrân  domicilio  social  en  la  capital  de  la  Repûblica, 
6  en  la  ciudad  cabeza  de  su  linea,  y  représentante  acreditado  en  la  capital  de  la 
Repûblica,  sin  que  esto  impîda  que  puedan  tener  domicilio  social  en  el  extranjero. 

16,  Las  concesiones  no  podrân  ser  traspasadas  ni  total  ni  parcialmente  â 
Gobiemos  extranjeros;  y  para  que  los  traspasos  entre  partie  ulares,  sindicatos  6 
companias  sean  vâlidos,  liabrân  de  ser  previamente  aprobados  por  el  Ejeeutivo 
Nacional, 

17.  Todas  las  dudas  y  controversias  que  respecte  â  las  concesiones  puedan 
suscitarse,  seràn  resueltas  por  los  Tribunales  de  la  Repûblica  y  en  ningûn  caso 
podrân  ser  materia  de  réclama  clones  internacionaies. 

18.  Las  concesiones  de  ferrocarriles  no  se  harân  sino  por  virtud  de  contratos. 

19.  Se  derogan  todas  las  leyes  y  disposieiones  sobre  la  materia. 

Y.  Correos. 

La  Ley  que  reglamenta  el  servicio  de  Correos  es  de  10  de  junio  de  1898  {nûm.  7134 
„Recopilaciôn  de  Leyes  y  Decret  os  tomo  XXI), 

La  Repûblica  es  parte  de  la  Union  Postai  Universal  y  como  tal  suscribiô  los 
Tratados  para  el  cambio  de  la  correspondencia,  para  el  cambio  de  b  altos  postales  y 
la  expediciôn  de  cédulas  de  identidad,  firmados  en  Roma  en  26  de  mayo  y  en  30  de 
junio  de  1906. 

TI.  Telégraîos. 

Los  telégrafos  estân  reglamentados  por  la  Ley  de  3  de  junio  de  1899  (nûm.  7488 
Recopilaeiôn  de  Leyes  y  Décrétés.  Tomo  XXII). 

TII.  Tratados  de  comercïo  y  navegaciôn. 

Los  Tratados  de  comercio  y  navegaciôn  que  Venezuela  mantiene  en  vigor  son 
los  siguientes:  l.°  Tratado  con  la  Gran  Bretana,  de  18  de  abril  de  1825  (Colecciôn 
de  Tratados  Public  os  de  Venezuela  1884,  pag.  25);  —  2.°  Tratado  con  el  Brasü, 
de  navegaciôn  de  rios,  de  9  de  julio  de  1860  (G.  de  T.  P.  de  V,,  pâg,  95);  — 

3.°  Tratado  con  Italia,  de  24  de  noviembre  de  1862  (G.  de  T.  P.  de  V,3  pâg.  106); 

—  4.°  Tratado  con  Espana,  de  20  de  mayo  de  1882  (G.  de  T.  P.  de  V.,  pâg.  135); 

—  5.°  Tratado  con  El  Salvador  de  24  de  diciembre  de  1884  (Recopilacion  de 

Leyes  y  Décrétas,  nûm  2707,  tomo  XI);  —  6.°  Tratado  con  Bélgica  (Libro  Amarillo 
de  Venezuela  de  1886,  pâg.  289);  —  7.°  Convenei on  Comerciai  con  Francia,  de 
19  de  febrero  de  1902  (Memoria  de!  Ministerio  de  Relaeiones  Exteriores  de  1904, 
pâg.  64  de  Documeutos);  —  8.*  Tratado  con  el  Imperio  Àlemân,  de  26  de  enero  de 
1909  {Colecciôn  de  Tratados  Publicos  de  Venezuela,  1910,  pâg.  318). 

También  estân  en  vigencia  la  Conveneiôn  con  Dinamarca  sobre  marcas  de 
fâbrica  y  de  comercio,  de  21  de  junio  de  1879  (C.  de  T.  P.  de  V.,  pâg.  134);  el  Con- 
venio  con  Bélgica  sobre  reeonocimiento  de  la  personalidad  juridica  de  los  sociedades 
anônimas  y  de  las  otras  asociaciones  comerciales,  industriales  y  financieras,  de  25 
de  mayo  de  1882  (G.  de  T,  P.  de  V,,  pâg.  138);  el  Convenio  con  Bélgica  sobre  marcas 
de  fâbrieas,  de  11  de  julio  de  1882  (C.  de  T.  P.  de  V.,  pâg.  139)  ;  el  Convenio  con  el 
Imperio  Àlemân  sobre  marcas  de  fâbrica,  de  11  de  julio  de  1882  (C,  de  T,  P,  de  V., 
pâg.  140);  la  Conveneiôn  Consular  con  El  Salvador,  de  26  de  diciembre  de  1884 
(R.  de  L.  y  D.  de  V.3  nûm.  2708,  tomo  XI);  y  la  Conveneiôn  Consular  con  Rolivia, 
de  12  de  enero  de  1888  (R.  de  L.  y  D.,  nûm.  4029,  tomo  XIV). 
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12,  L'écartement  entre  les  rails  pour  les  nouvelles  lignes  qui  seront  construites, 
sera  :  1°  Pour  les  chemins  de  fer  qui  pourront  s'embrancher  avec  ceux  déjà  construits, 
le  même  écartement  qui  existe  pour  ces  derniers;  —  2°  et,  comme  minimum  pour 
ceux  qui  ne  se  trouveront  pas  dans  ce  cas,  l'écartement  d'un  mètre  (1  m.). 

il  Les  pentes  les  plus  fortes  seront  de  trois  pour  cent,  et  le  rayon  minimum 
des  courbes,  de  quatre-vingt-dix  mètres;  avec  exception  pour  les  chemins  de  fer 
funiculaires  et  à  crémaillère. 

14,  Les  compagnies  seront  tenues  de  fournir  au  Gouvernement  tous  les  ren¬ 
seignements  qu'il  leur  demandera,  concernant  l'entreprise;  d'exhiber  leurs  livres, 
documents  et  pièces  justificatives,  et  de  publier,  toutes  les  remaines,  un  état  du  mou¬ 
vement  de  la  ligne. 

15,  Toutes  les  compagnies  auront  un  domicile  social  dans  la  capitale  de  la 
République  ou  dans  la  ville  leur  servant  de  tête  de  ligne,  et  un  représentant 
accrédité  dans  la  capitale  de  la  République,  sans  que  cela  les  empêche  de  pouvoir 
posséder  un  domicile  social  à  l'étranger. 

16,  Les  concessions  ne  pourront  être  transférées  ni  en  totalité,  ni  en  partie, 
à  des  Gouvernements  étrangers;  et,  pour  que  les  transferts  entre  particuliers,  syn¬ 
dicats  et  compagnies  soient  valables,  ils  devront  être  préalablement  approuvés 
par  le  Pouvoir  exécutif  national- 

17,  Toutes  les  difficultés  et  les  contestations,  qui  pourront  s'élever,  eu  égard 
aux  concessions,  seront  tranchées  par  les  Tribunaux  de  la  République,  et,  en  aucun 
cas,  elles  ne  pourront  donner  lieu  à  des  réclamations  internationales. 

18,  Les  concessions  de  chemins  de  fer  ne  se  feront  qu'au  moyen  de  contrats. 

19,  Sont  abrogées,  toutes  les  lois  et  dispositions  relatives  à  la  matière. 

Y.  Postes. 

La  loi  qui  réglemente  le  service  des  postes  est  du  10  juin  1898  (numéro  7134, 
«Recopilaciôn  de  Leyes  y  Decretos,  tome  XXI). 

La  République  fait  partie  de  l'Union  postale  universelle,  et,  comme  telle, 
elle  a  signé  les  Traités  pour  l'échange  de  la  correspondance,  pour  l'échange  des 
colis  postaux  et  l'expédition  de  livrets  d'identité;  les  traités  ont  été  signés  à 
Washington,  le  15  juin  1897. 

Yï.  Télégraphes. 

Les  télégraphes  sont  réglementés  par  la  Loi  du  3  juin  1899  (numéro  7488, 
«Reeopilaciôn  de  Leyes  y  Decretos»,  tome  XXII). 

tfi.  Traités  de  commerce  et  de  navigation. 

Les  Traités  de  commerce  et  de  navigation  maintenus  en  vigueur  par  le  Véné- 
zuéla  sont  les  suivants:  1&  Traité  avec  la  Grande-Bretagne,  du  18  avril  1825  (Co- 
lecciôn  de  Tratados  publions  de  Venezuela  1884,  page  25);  —  2°  Traité  avec  le  Brésil 
pour  la  navigation  des  cours  d'eau,  du  9  juillet  1860  (Coll,  de  T.  p.  de  V.,  page  95); 
—  3°  Traité  avec  l 'Italie,  du  24  novembre  1862  (Coll,  de  T.  p.  de  V.,  page  106);  — 
4°  Traité  avec  l'Espagne,  du  20  mai  1882  (Coll,  de  T.  p.  de  V.,  page  135);  — 
5*  Traité  avec  le  Salvador,  du  24  décembre  1884  (Rccopilaciôn  de  Leyes  y  Decretos, 
numéro  2707,  tome  XI)  ;  —  6*  Traité  avec  la  Belgique  (Livre  jaune  du  Vénézuéla 
de  1886,  page  289)  ;  — 7°  Convention  commerciale  avec  la  France,  du  19  février 
1902  (Mémoire  du  Ministère  des  Relations  extérieures,  de  1904,  page  64  des  Docu¬ 
ments);  —  8ft  Traité  avec  l'Empire  allemand,  du  26  janvier  1909  (Coleceion  de 
Tratados  public  os  de  Venezuela,  1910,  page  318). 

Sont  également,  en  vigueur  :  la  convention  conclue  avec  le  Danemark,  au  sujet 
des  marques  de  fabrique  et  de  commerce,  du  21  juin  1879  (CoiL  de  T.  p.  de  V., 
page  134);  F accord  conclu  avec  la  Belgique  au  sujet  de  la  reconnaissance  de  la 
personnalité  juridique  des  sociétés  anonymes  et  des  autres  associations  commer¬ 
ciales,  industrielles  et  financières,  du  25  mai  1882  (CoO.  de  T.  p.  de  V.,  page  138); 
l'accord  conclu  avec  la  Belgique  au  sujet  des  marques  de  fabrique,  du  11  juillet 
1882  (ColL  de  T.  p.  de  V,,  page  139);  l'accord  conclu  avec  l'Empire  allemand 
relativement  aux  marques  de  fabrique,  du  11  juillet  1882  (Coll,  de  T.  p.  de  V., 
page  140)  ;  la  Convention  consulaire  conclue  avec  le  Salvador,  du  26  décembre 
1884  (R.  de  L.  y  D.  de  V.,  numéro  2708,  tome  XI);  et  la  Convention  consulaire 
conclue  avec  la  Bolivie,  du  12  janvier  1888  (R.  de  L.  y  D.,  numéro  4029,  tome  XIV). 
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ECUADOR 


EL  DERECHO  DE  COMERCIO,  DE  CAMBIO, 
DE  OUIEBRA  Y  MAÏUTIMO 


ÉQUATEUR 

LE  DROIT  COMMERCIAL,  LE  DROIT  RELATIF  AUX 
LETTRES  DE  CHANGE  ET  À  LA  FAILLITE,  ET  LE 

DROIT  MARITIME 


Resena  del  desarrollo  del  derecho  mercantil  en  el  Ecuador. 


Lo  que  es  hoy  Republica  del  Ecuador,  fué  la  Àudiencia  de  Quito,  del  Virrei 
nato  de  Santa  Fé  de  Bogota,  de  los  dominios  coloniales  de  Espaâa* 

Consumada  la  emancipaciôn  politica  del  Ecuador  en  los  comienzos  del  Siglo  XIX, 
siguieron  rigiendo  en  el  territorio  del  Estado  emancipado  las  leyes,  cédulas  y  reales 
ôrdenes  sobre  comercio  que  regian  en  los  territorios  de  Espana,  antes  de  la 
emancipaciôn  ;  muchas  de  esas  leyes  eran  ©spéciales  para  las  colonias  de  Âmériea  y 
se  denominaban  Leyes  de  Indias*  Como  es  natural,  eran  aquellas  leyes  muy  ini- 
perfectaa  y  adecuadas  sôlo  para  una  época  en  la  que  el  comercio  por  estes  paises 
estaba  apenas  desarrollândose,  Ademâs,  el  Soberano  espanol,  al  dictar  sus  leyes 
para  estas  colonias,  ténia  ante  todo  présentes  las  conveniencias  de  la  Metrôpoli, 
y  de  aqui  yienen  las  restrieciones  y  proMbiciones  para  el  Comercio  de  Indias,  que 
no  podian  menos  de  entorpecer  el  desarrollo  de  éste* 

Emancipado  el  Ecuador,  entrô  en  el  misnio  période  de  convulsiones  politicas 
que  fueron  comunes  â  los  demâs  Estados  Sud-Àmericanos,  y  no  se  preocupô  el 
nuevo  Estado  de  la  expediciôn  de  Côdigoa  hasta  muchos  lustros  después  de  haber 
iniciado  su  vida  independiente* 

En  1851  se  arreglô  el  procedimiento  para  los  juicios  de  comercio  por  medio  de 
un  Decreto  reglamentario  de  ese  procedimiento.  El  Decreto  reglamentô  en  realidad, 
ademâs  del  procedimiento  mismo,  la  constituciôn  de  los  Tribunaîes  de  Comercio  en 
la  Republica.  Pero  no  tuvo  disposition  alguna  ese  Decreto  sobre  la  parte  sustan- 
tiva  del  derecho  comertial,  y  siguieron  imperando  las  citadas  Leyes  de  Indias* 

Fué  en  1882  cuando  se  expidiô  el  Côdigo  de  Comercio,  en  el  cual  se  incluyeron 
el  Côdigo  maritime  y  el  Côdigo  de  procedimientos  comerciales* 

Las  disposiciones  del  Côdigo  de  Comercio  del  Ecuador  son  tomadas  de  varias 
fuentes,  â  saber:  I,  Las  antiguas  leyes  espanolas.  —  II*  Las  leyes  francesas  mer¬ 
cantiles  vigentes  cuando  se  expidiô  el  Côdigo  del  Ecuador*  - —  III*  Las  leyes 
chüenas  vigentes  en  la  misma  época* 

Derivândose  las  disposiciones  del  Côdigo  de  Comercio  de  fuentes  tan  variadas, 
y  expedidas  esas  disposiciones  sin  el  necesario  estudio  y  meditaciôn  de  parte  del 
Legislador,  excusado  es  decir  que  el  Côdigo  de  Comercio  del  Ecuador  esta  muy 
lejos  de  corresponder  â  las  necesidades  mercantiles  de  esta  Republica,  sobre  todo 
hoy,  cuando  el  comercio  ha  ido  tomando  natural  ens anche. 

Sobre  todo  es  por  extremo  déficiente  el  Côdigo  de  procedimientos  coinertiales, 
si  bien  es  necesario  reeonocer  que  aquella  deficiencia  es  comûn  â  todas  las  leyes 
de  procedimiento  ecuatorianas,  en  las  que  ha  prevalecido  el  espiritu  de  las  anti¬ 
guas  leyes  espanolas*  Pero  esta  deficiencia,  sobre  todo  en  cuanto  es  causa  de  una 
lentïtud  insoportable  en  los  juicios,  se  siente  aun  mas  por  quienes  tienen  que  acudïr 
â  los  Tribunaîes  de  Comercio  en  los  que  el  procedimiento  deberia  ser  siempre  râpido* 


Coup  d’œil  sur  le  développement  du  droit  commercial  dans 

l’Equateur. 


Le  territoire  qui  constitue,  aujourd'hui,  la  République  de  l'Equateur  appartenait, 
autrefois,  à  l'Audience  de  Quito,  dépendant  de  la  Vice-royauté  de  Santa-Fé  de  Bogota, 
et  faisait  partie  des  domaines  coloniaux  de  l'Espagne. 

Après  que  l'émancipation  politique  de  l’Equateur  eût  été  réalisée,  au  début 
du  XIXe  siècle,  les  lois,  les  édits  et  les  ordonnances  royales  relatifs  au  commerce, 
en  vigueur  dans  les  possessions  de  l'Espagne,  avant  la  proclamation  de  l'indépen¬ 
dance,  continuèrent  à  régir  le  territoire  de  l'Etat  émancipé;  beaucoup  de  ces  lois 
étaient  spéciales  aux  colonies  de  l'Amérique  et  portaient  le  nom  de  Lois  des  Indes 
(Leyes  de  îndias).  Naturellement,  ces  lois  étaient  fort  imparfaites,  et  elles  étaient 
appropriées  seulement  à  une  époque  où  le  commerce,  dans  ces  pays,  ne  faisait  guère 
que  commencer,  à  peine,  à  se  développer.  En  outre,  le  souverain  espagnol,  en  édictant 
des  lois  pour  ces  colonies,  avait,  avant  tout,  en  vue  les  convenances  de  la  Métropole, 
et  de  là  venaient  les  restrictions  et  les  prohibitions  apportées  au  commerce  des 
Indes,  qui  ne  pouvaient  moins  faire  que  d'entraver  le  développement  de  celui-ci. 

L'Equateur,  émancipé,  entra  dans  une  période  de  convulsions  politiques,  qui 
lui  furent  communes  avec  les  autres  Etats  Sud- Américains,  et  le  nouvel  Etat  ne  se 
préoccupa  de  la  publication  de  Codes  qu'un  grand  nombre  de  lustres  après  avoir 
commencé  sa  vie  indépendante. 

En  1851,  les  formes  de  la  procédure  en  matière  d'instances  commerciales  ont 
été  arrêtées  par  un  Décret  réglementaire  de  cette  procédure.  Le  Décret  réglementa, 
en  réalité,  outre  la  procédure  elle- même,  la  constitution  des  Tribunaux  de  commerce 
dans  la  République.  Toutefois,  ce  Décret  ne  porta  aucune  disposition  sur  la 
partie  matérielle  du  droit  commercial,  de  sorte  que  les  Lois  des  Indes  précitées 
conservèrent  leur  empire. 

Ce  fut  seulement  en  1882  que  fut  promulgué  le  Code  de  commerce,  dans 
lequel  on  comprit  le  Code  maritime  et  le  Code  de  procédure  commerciale. 

Les  dispositions  du  Code  de  Commerce  de  l'Equateur  sont  tirées  de  différentes 
sources,  à  savoir:  1°  Les  anciennes  lois  espagnoles;  —  2°  Les  lois  commerciales  fran¬ 
çaises,  en  vigueur  lorsque  le  Code  de  l'Equateur  a  été  promulgué;  —  3°  Les  lois 
du  Chili  en  vigueur  à  la  même  époque. 

Etant  donné  que  les  dispositions  du  Code  de  commerce  dérivent  de  sources 
aussi  diverses,  et  que  ces  dispositions  ont  été  arrêtées  sans  l'étude  et  la  réflexion 
nécessaires,  de  la  part  du  Législateur,  il  est  superflu  de  dire  que  le  Code  de  commerce 
de  l'Equateur  est  très  loin  de  correspondre  aux  nécessités  commerciales  de  la  Ré¬ 
publique,  surtout  aujourd'hui  que  le  commerce  a  pris  une  extension  naturelle. 

Le  Code  de  procédure  commerciale  est,  surtout,  extrêmement  défectueux, 
encore  qu'il  convienne  de  reconnaître  que  cette  défectuosité  est  commune  à  toutes 
les  lois  de  procédure  équatoriennes,  dans  lesquelles  a  prévalu  l'esprit  des  anciennes 
lois  espagnoles.  Mais,  cette  défectuosité,  spécialement  en  tant  qu'elle  est  cause 
d'une  lenteur  insupportable,  est  sentie  d'autant  plus  vivement  par  ceux  qui  ont 
à  recourir  aux  tribunaux  de  commerce,  devant  lesquels  la  procédure  devrait  être 
toujours  rapide. 
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Ecuador:  Bibliografia* 


Un  general  ciainor  se  ha  levantado  entre  los  jurisconsultes  ecuatorianos,  por 
la  reforma  de  las  leyes  comerciales  vigentes,  por  la  expédition  de  otras  mâs  en 
arm  onia  eon  las  necesidades  présentes* 

Acaba  el  General  Eloy  Alfaro,  aproveehando  de  la  tircumtancia  de  estar 
mvestido  de  todos  los  poderes  del  Estado,  por  su  carâcter  de  Encargado  del  Mando 
Supremo  de  la  Repéblica,  de  sancionar  una  nueva  ediciôn  del  Côdigo  de  Comercio, 
que  es  la  que  rige  aetualmente  y  en  la  oual  se  han  eonsignado  algunas  de  las  mâs 
necesarias  reformas  de  aquellas  que  la  prâctiea  habia  senalado*  Estas  reformas 
se  refieren  prineipalmente  a  las  companias  anônïmas,  â  la  facultad  que  tienen  estas 
de  emitir  obligations,  à  las  condiciones  y  seguridades  de  éstas,  etc* 

Se  determinan  por  las  reformas  de  manera  mas  précisa  las  condiciones  juridicas 
de  los  iîtuïos  ol  portador,  respecte  de  las  cuales  se  habian  suseitado  litigios  gravisi- 
mos  en  el  foro  eeuatoriano,  por  la  defïciencia  del  Côdigo  de  Comercio  al  respecto*  Se 
han  determinado  también  mejor  los  requisitos  para  que  puedan  actuar  legalmente  en 
el  territorio  de  la  Bepüblica  las  Companias  anônimas  constituidas  en  pais  extranjero. 

A  pesar  de  estas  reformas,  la  nueva  ediciôn  del  Côdigo  de  Comercio  tiene  toda- 
via  la  mayor  parte  de  las  deficiencias  de  la  anterior,  y  para  remediar  el  mal  se 
necesita  de  un  estudio  detenido,  mediante  el  cual  pueda  dictarse  un  Côdigo  de 
Comereio  anâlogo  â  los  que  rigen  hoy  en  paises  mas  civilizados. 


Bibliograffa. 


No  se  ha  escrito  en  el  Ecuador  obra  especial  sobre  derecho  mercantil*  Cuando  se  trata 
de  interpretar  el  derecho,  los  jueces  y  los  abogados  suelen  acudir  a  los  comentadores  ex- 
tTanjeros,  especialmente  â  los  Franceses  y  Chilenos.  O  bien  se  açude  para  resolver  las  dudas 
que  ocurren  en  la  interprétation  del  Derccho  mercantil  â  los  comentadores  de  Dereeho  Civil, 
de  los  cuales  hay  unos  pocos  en  el  Ecuador,  distinguiéndose  entTe  todos  el  Doctor  Luis 
F,  Borja,  conocido  venta]  osamente  en  todos  los  paises  sud-americanos*  En  la  obra  da  este 
autor  “Estudios  sobre  el  Côdigo  Civil  Chileno “  se  encuentran  dilucidados  muchos  puntos  im¬ 
portantes  relut  iy  os  a  otras  esferas  del  derecho*  Para  la  sustantiaciôn  de  los  juicios  mercan¬ 
tiles  es  también  de  grande  utilidad  el  “Manual  de  Proccdimientos  Judiciales"  del  Dr*  José 
Maria  Borja,  Profesor  en  la  Universidad  de  Quito*  En  ese  “Manual“  estân  anotadas  ciertas 
concordancias  importantes  entre  los  varios  Codigos  vigeutes  en  el  Ecuador,  concordaneias 
cuyo  cono  ci  mien  to  es  de  su  ma  importancia  para  quien  va  â  iniciar  una  demanda. 

Es  también  muy  utd,  especialmente  para  un  jurisconsulte  extranjero,  “La  Clave  de  la 
Legîslaeiôn  eeuatoriana“  por  el  Dr.  Francisco  Àndrade  Marin ,  ahogado  ecuatoriano. 

Para  conocer  la  forma  en  la  que  las  leyes  han  sido  interpretadas  por  los  Tribu nales  de 
la  Bepüblica,  especialmente  por  el  més  alto  de  ellos,  ô  sea  la  Suprema  Cor  te  de  Justicia, 
hay  que  acudir  â  la  G  ace  ta  Judicial,  ôrgano  de  dicha  Cor  te  Suprema,  y  en  la  que  se  publican 
tante  las  resoluciones  de  este  Alto  Tribunal,  como  las  resoluciones  de  otros  Tribun  aies  de 
la  Bepüblica.  Esas  resoluciones  constituyen  una  fuente  de  derecho  en  cuanto  interpretan 
las  leyes  escritas  y  en  cuanto  en  cierto  modo  van  constituyendo  también  el  Derecho  con- 
suetudinario. 

En  el  Ecuador  no  se  acepta  aun  ei  si  stem,  a  do  los  magistrados  vitalicios,  adoptado  con 
tanta  ventaja  en  otros  puebîos,  respecto  de  los  magistrados  de  los  niés  altos  tribunales  de 
Justicia*  El  cambio  frecuente  en  el  personal  de  los  magistrados,  contribuye  en  bunea  parte 
d  privar  de  la  unidad  apetecible  las  resoluciones  de  los  Tribunales. 


Équateur  :  Bibliographie, 
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Une  clameur  générale  s'est  élevée  parmi  les  jurisconsultes  équatoriens,  pour 
réclamer  la  réforme  des  lois  commerciales  en  vigueur  et  la  publication  d'autres 
lois  plus  en  harmonie  avec  les  nécessités  actuelles* 

Le  Général  Eloy  Àlfaro,  profitant  de  cette  circonstance  qu'il  était  investi  de 
tous  les  pouvoirs  de  l'Etat,  grâce  à  son  caractère  de  Chargé  du  Commandement 
suprême  de  la  République,  finit  par  sanctionner  une  nouvelle  édition  du  Code  de 
commerce,  qui  est  actuellement  en  vigueur  et  dans  laquelle  on  a  consigné  quelques 
unes  des  réformes  les  plus  nécessaires  parmi  celles  que  la  pratique  avait  signalées* 
Ces  réformes  concernent  principalement  les  compagnies  anonymes,  la  faculté  qu'elles 
possèdent  d'émettre  des  obligations,  les  conditions  d'émission  et  les  garanties  de 
ces  dernières,  etc. 

Par  ces  réformes,  on  a  déterminé  d'une  manière  plus  précise  les  conditions 
juridiques  des  titres  au  porteur,  à  l'égard  desquelles  des  difficultés  très-graves  avaient 
été  soulevées  devant  les  tribunaux  de  l'Equateur,  par  suite  des  lacunes  du  Code 
de  commerce,  à  leur  égard*  On  a,  également,  mieux  déterminé  les  conditions  requises 
pour  que  les  sociétés  anonymes  constituées  en  pays  étranger  puissent  agir  légale¬ 
ment  sur  le  territoire  de  la  République. 

Malgré  ces  réformes,  la  nouvelle  édition  du  Code  de  commerce  contient  encore 
la  majeure  partie  des  défectuosités  du  Code  antérieur,  et,  pour  remédier  au  mai, 
il  est  besoin  d'une  étude  réfléchie,  grâce  à  laquelle  on  pourra  promulguer  un  Code 
de  commerce  analogue  à  ceux  qui  sont,  aujourd'hui,  en  vigueur  dans  des  pays  plus 
civilisés* 


Bibliographie. 


Aucun  ouvrage  spécial  n’a  été  publié,  dans  l’Equateur,  sur  le  droit  commercial.  Lorsqu’il 
s’agit  d’interpréter  ce  droit,  les  juges  et  les  avocats  sont  dans  l’usage  de  faire  appel  aux  commen¬ 
tateurs  étrangers,  spécialement  aux  commentateurs  français  et  chiliens.  Ou  bien,  on  fait  appel, 
pour  trancher  les  difficultés  qui  se  présentent  au  sujet  de  T  interprétation  du  droit  commercial, 
aux  commentateurs  du  droit  civil,  dont  il  existe  quelques  uns  dans  l’Equateur,  et  parmi  lesquels 
se  distingue  entre  tous  le  Docteur  Louis  F,  Borja,  avantageusement  connu  dans  tous  les  pays 
de  F  Amérique  du  Sud*  Dans  F  ouvrage  de  cet  auteur  intitulé:  „Etudes  sur  le  Code  civil  chilien1  % 
on  rencontre,  parfaitement  élucidés,  beaucoup  de  points  importants  relatifs  à  d’autres  branches 
du  droit.  Pour  la  manière  de  diriger  les  instances  commerciales,  le  ,, Manuel  de  procédure  judi¬ 
ciaire^  du  Docteur  José  Maria  Borja ,  professeur  à  FUniversité  de  Quito,  est  également  d’une 
grande  utilité.  On  trouve,  notées  dans  ce  „ Manuel**,  certaines  concordances  importantes  entre 
les  différents  Codes  en  vigueur  dans  l’Equateur,  concordances  dont  la  connaissance  est  d’une 
importance  capitale  pour  quiconque  veut  introduire  une  demande  en  justice* 

On  doit  considérer  également  comme  très  utile,  spécialement  pour  un  jurisconsulte  étranger, 
„La  clef  de  la  législation  équatorienne"  par  le  Docteur  François  Andrade  Marin,  avocat 
équatorien. 

Pour  connaître  la  forme  dans  laquelle  les  lois  ont  été  interprétées  par  les  Tribunaux  de  la 
République,  spécialement  par  celui  d’entre  eux  qui  occupe  le  rang  le  plus  élevé,  c’est-à-dîre 
la  Cour  suprême  de  justice,  il  convient  de  consulter  la  Gazette  judiciaire,  organe  de  la  dite  Cour 
suprême,  dans  laquelle  sont  publiées,  non  seulement  les  décisions  de  cette  haute  juridiction, 
mais  encore  celles  des  autres  Tribunaux  de  la  République.  Ces  décisions  constituent  une  source 
du  droit,  en  tant  qu’elles  interprètent  les  lois  écrites  et  en  tant  qu’elles  constituent  également, 
dans  une  certaine  mesure,  le  droit  coutumier. 

On  n’a  pas  non  plus  admis,  dans  l’Equateur,  le  système  des  magistrats  nommés  à  vie, 
adopté,  avec  tant  d’avantage,  dans  d’autres  pays,  à  l’égard  des  magistrats  constituant  les  juri¬ 
dictions  les  plus  élevées*  Les  changements  fréquents  dans  le  personnel  de  la  magistrature  con¬ 
tribue,  pour  une  bonne  part,  à  priver  de  l’unité  désirable  les  décisions  des  Tribunaux. 
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Ecuador:  Procedimienfco. 


I.  Ouvrages  généraux. 

A)  Recueils  de  lois. 

H»  viATi0^  'e^la?i6n1  ecE1tûràM  (Annuaire  de  législation  équatorienne),  publication 
de  I  Archivo  del  Poder  legislative*  Quito*  (paraît  annuelle  ment)» 

GttftyaquiL  ’  fs 8 8— 1 901° 0 pi  1  aci 6n  de  l^s  dei  Eeuador  (Recueil  des  lois  de  l’Equateur).  3  tomos. 

Hovoa,  Alejandro:  Recopilaciôn  de  Mensajes  desde  1819  h  as  ta.  nuestros  dias  (Recueil 
de  messages  depuis  1819  jusqu  à  nos  jours).  3  Tomos.  Quito.  1900 _ 1900. 

Registre  oficial  y  coleccién  de  leyes,  decretos  y  resoluciones  (Registre  officiel  et  collection 
de  lois,  décrets  et  décisions).  Quito.  1878  et  suiv. 

Annuaire  de  législation  étrangère,  années  28  à  40.  Paris.  1899—1911. 


B)  Traités  généraux  et  comparés  de  droit.  Encyclopédies. 

Andrade,  Francisco  Maria:  Clave  de  Iegislaciôn  (Clef  de  la  législation).  Quito.  1894. 
OuitoCen!,07>  Fcdr0  Permin:  Imtituciones  dfil  derecho  prâctico  (Institutions  de  droit  pratique). 

(RépuS^ue^cfe  Répertoire  général  alphabétique  du  droit  français,  tome  29.  V°  Equateur 


Del  procedimiento  para  los  juicios  de  comercio. 


I.  Jurisdicciôn. 

i  La  jurisdicciôn  mercantü  se  ejerce  en  primera  instancia  por  los  llamados  Jueces 
d  ,<l^0lner.ci0;  en.  seSunda  y  tercera,  por  los  mismos  tribunales  civiles  de  segunda 
y  uitima  mstancia,  a  saber,  las  Cortès  Superiores  y  la  Corte  Suprema.  6 

r.nr,tP0t^°  Sr^°  6n  °iudades  de  la  Republica  hay  un  nûmero  de  asuntos 

do  nimnw'f  m®rcantiles  suficiente  para  que  pueda  establecerse  un  Juzgado  especial 
d  4?  i7  ’  -en  las  dem,as  c.mdades  y  poblaciones  hace  las  veces  de  Juez  de  Comercio 
PF11”61,0  ,ean tonal,  que  segun  la  ley  es  el  Juez  civil,  encargado  de  conocer 
en  primera  mstancia  de  los  asuntos  de  mayor  cuantia* 

El  que  quiera  mtentar  una  acciôn  mercantil  en  eî  Ecuador  debe,  nues  ave- 
!  resPe^tlva  poblaciôn  liay  Juez  de  Comercio  para  presentar  demanda, 
defe,ct0  fcudir,  al  Pni?er  Juzgado  civil  de  mayor  cuantîa  ô  sea  al  Alcalde 
pnmero  cantonal.  Esta  averiguacion  debe  necesariamente  précéder  a  la  presenta- 
cion  de  la  demanda  para  asegurar  la  validez  del  proceso. 


Una  vez  determmada  la  competencia  de  jurisdicciôn  por  lo  que  al  Juez  que 
ïïf,W0<fr  ?esPeota>  <1™  asegurarse  también  de  esa  competencia  en  cuanto 
Il  U?  mismo  asunto  controvertido,  esto  es,  hay  que  saber  si  ésta  es  de  aquelios 
comercicT^  SUStlae  de  a  Jurisdicciôn  civil  comun  para  atribuirlos  â  los  jueces  de 

mie  ZXtuTÎ  Un  aslun1to  btigioso  recaiga  bajo  la  jurisdicciôn  mercantü,  es  preciso 
que  se  halle  en  uno  de  los  casos  previstos  por  ley.  Segun  esta  corresponde  a  la  juris- 
diccion  mercantil  el  conocimiento  :  ^ 

de  nmnm?2'  a*.  ?!  c™troversia  sobre  ados  de  comercio  entre  toda  especie 
lihl!  !  '  r2'nD  laS  uontroversias  relata  vas  â  las  letras  de  cambîo  y  â  pagarés 
y  h  jranzas  a  la  orden,  en  que  haya  firmas  de  comerciantes  y  de  no  comerciantes 
aunque  respecto  a  estos  tengan  el  carâcter  de  obligaciones  meramente  civiles-  — 

suhaltLZ,  contra  eapitanes  de  buques,  l'ae tores,  dependientes  y  otros 

subaltemos  de  los  comerciantes,  solo  por  hechos  del  trâfico  â  qne  estân  destinados- 

de  îosoapitanes  de  bnques,  factures,  dependientes,  y  otros 
.  altemos  de  los  conierciantes,  contra  los  armadores  y  comerciantes  solo  por 
operaciones  del  trâfico  de  la  persona  â  quien  sirven;  -  5.»  De  las  acciones  de  bs 
pasajeros  contra  el  capitan  6  eî  armador;  y  de  éstos  contra  aquelios;  —  6."  De 
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C)  Revues  et  collections  de  dissertations. 

El  Foro  ecQatorlano:  Revista  de  jurisprudencia  y  législation  (Le  Prétoire  équatorien: 
Revue  de  jurisprudence  et  de  législation)*  GuayaquîL  1887  et  suiv. 

ürrutia,  Francisco  José:  Estudios  de  legîslacion  y  de  derecho  civil  (Etudes  de  législation 
et  de  droit  civil)*  2  Tomos*  Quito* 

II.  Ouvrages  spéciaux  de  droit  commercial. 

Çôdigo  de  comercio  de  la  Rcpûblica  del  Ecuador  (Code  de  commerce  de  la  République 
de  F  Equateur)*  Quito*  1882* 

Cevallos,  Pedro  Eermin:  Codigo  de  Comercio  (Code  de  commerce),  Quito*  1882* 

III.  Traités  de  commerce. 

Hovoa,  Àurelio:  Oolecciôn  de  tratados,  convenciones,  armisticios,  etc*  celebrados  desde 
la  ôpoca  colonial  hasta  la  independencia,  y  desde  la  independencia  hasta  nuestros  dias  (Collection 
de  traités,  conventions,  armistices,  etc,  conclus,  de  l'époque  coloniale  jusqu’à  T  Indépendance, 
et  de  l'Indépendance  jusqu'à  nos  jours),  Guayaquil*  1Ü01 — 1902* 


De  la  procédure  dans  les  procès  commerciaux. 


I.  Juridiction. 

La  juridiction  commerciale  est  exercée,  en  première  instance,  par  les  juges 
désignés  sous  le  nom  de  juges  de  commerce,  en  seconde  et  en  troisième  instances, 
par  les  tribunaux  civils,  eux- mêmes  de  seconde  et  de  dernière  instances,  à  savoir, 
les  cours  supérieures  et  la  Cour  suprême* 

Comme  c'est  seulement  dans  les  principales  villes  de  la  République  qu'on 
rencontre  un  nombre  d'affaires  commerciales  contentieuses  suffisant  pour  pouvoir 
établir  une  Justice  (Tribunal)  spéciale  de  commerce,  dans  les  autres  villes  et  localités 
habitées,  les  fonctions  de  Juge  de  commerce  sont  remplies  par  le  premier  Alcade 
cantonal,  qui,  aux  termes  de  la  loi,  est  le  juge  civil  chargé  de  connaître,  en  première 
instance,  des  affaires  d'importance  supérieure  (de  mayor  cuantia )* 

En  conséquence,  quiconque  veut  intenter  une  action  commerciale,  dans  l'Equa¬ 
teur,  doit  s'enquérir  s'il  existe,  dans  la  localité  habitée  où  elle  doit  être  engagée, 
un  juge  de  commerce  auquel  il  puisse  présenter  sa  demande,  et,  s'il  n'en  existe  pas, 
s'adresser  au  premier  juge  civil  chargé  du  jugement  des  affaires  d'importance  su¬ 
périeure,  c'est-à-dire  au  premier  alcade  cantonal*  Cette  recherche  doit  nécessaire¬ 
ment  précéder  la  présentation  de  la  demande,  pour  assurer  la  validité  de  la 
procédure* 

Une  fois  la  compétence  déterminée,  quant  à  la  juridiction,  au  point  de  vue 
du  juge  qui  doit  prononcer  sur  l'affaire,  il  y  a  lieu  de  s'assurer  également  de  cette 
compétence  en  ce  qui  concerne  la  contestation  elle-même,  c'est-à-dire  qu'il  faut 
savoir  si  cette  contestation  est  de  celles  que  la  loi  soustrait  à  la  juridiction  civile 
ordinaire  pour  en  attribuer  la  connaissance  aux  juges  de  commerce* 

Pour  qu'une  affaire  litigieuse  soit  du  ressort  de  la  juridiction  commerciale, 
il  est  nécessaire  que  Ton  se  trouve  dans  un  des  cas  prévus  par  la  loi.  Aux  termes 
de  celle-ci,  il  appartient  à  la  juridiction  commerciale  de  connaître: 

Art,  1092.  1°  De  toutes  les  contestations  relatives  à  des  actes  de  commerce , 
entre  toute  sorte  de  personnes;  —  2°  Des  contestations  relatives  aux  lettres  de 
change,  aux  billets  et  aux  rescriptions  (libranzas)  à  ordre,  dans  lesquels  se  trouvent 
des  signatures  de  commerçants  et  des  signatures  de  non- commerçants,  encore  qu'à 
l'égard  de  ces  derniers,  les  effets  en  question  aient  le  caractère  d'obligations  pure¬ 
ment  civiles  ;  — -  3°  Des  actions  intentées  par  les  capitaines  de  navire,  les  facteurs, 
commis  et  autres  subordonnés  des  commerçants,  mais  seulement  pour  des  faits 
relatifs  au  trafic  auquel  ils  sont  employés;  —  4°  Des  actions  intentées  par  les  capi¬ 
taines  de  navires,  facteurs,  commis  et  autres  subordonnés  des  commerçants,  contre 
les  armateurs  et  les  commerçants,  mais  seulement  pour  opérations  rentrant  dans 
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todo  lo  concernîente  â  la  quiebra  de  los  cornerai  antes,  conforme  â  las  disposieiones 
de  este  côdigo. 


Como  se  vé,  lo  que  en  primera  imea  détermina  la  Juiisdicciôn  mercantil  por  lo 
que  respecta  al  objeto  litigioso  es  el  ser  ô  no  éste  un  acto  de  comercio,  El  Côdigo 
de  Comercio  détermina  eu  aies  son  los  actes  que  deben  reputarse  como  actes  de 
comercio. 

En  cuanto  â  la  jurisdicciôn,  en  cuanto  eila  esta  determinada  por  el  domicilie 
del  reo  6  por  el  lugar  en  que  esta  la cosa  litigiosa  ô  por  el  lugar  del  pago,  etc.,  ei  Cô¬ 
digo  tiene  estas  prescripoiones  : 

Art.  1094,  En  materia  mercantil  son  competentes:  El  Juez  del  domicilie  del 
demandado  ;  — -  El  del  domicilie  cspecial  determinado  por  las  partes  ;  —  El  del  lugar 
en  que  se  célébré  eî  contrato  y  se  entregô  la  mercaderia;  —  El  del  lugar  en  que 
debe  hacerse  el  pago. 

Como  se  trata  de  una  jurisdicciôn  especial,  como  es  la  mercantil,  la  ley  mercantil 
restringe  los  casos  generales  que  la  ley  civil  comun  détermina  en  la  secciôn  del 
,,fuero  competente41. 

La  Jurisdicciôn  del  Juez  de  Comercio  es  prorrogable  expresa  ô  tacitamente, 
de  suerte  que  los  înteresados  piieden  convenir  en  que  eonozea  del  litigio  otro  Juez 
de  Comercio,  que  sin  ese  convenio,  no  podria  ejercer  la  Jurisdicciôn. 

También  puede  prorrogarse  la  jurisdicciôn  mercantil  â  Juez  civil,  euando  se 
traie  de  actos  de  comercio  y  en  el  caso  de  que  propuesta  la  demanda  ante  un  Juez 
ordinario,  el  demandado  no  reclamare  en  primera  instancia. 

Para  protéger  los  intereses  mercantiles  en  tiempo  de  ferlas  ô  mercados,  la  ley 
da  â  los  jueces  civiles  la  facultad  de  expedir  las  providencias  mas  urgentes  sobre 
asuntos  mercantiles,  dando  cuenta  al  Juez  competente. 

II.  Procedimiento- 

E1  pro  c  edi  mien  to  en  los  Juicios  mercantiles  es  el  mismo  por  las  leyes  ecuat  o- 
rianas  que  en  los  juicios  civiles,  pero  con  algunas  modificaciones  requeridas  por  la 
celeridad  que  requieren  los  juicios  mercantiles. 

Asi,  el  término  para  contestar  la  demanda  es  la  mitad  del  que  tiene  el  deman¬ 
dado  en  juicio  civil.  El  término  civil  ordinario  para  contestar  una  demanda  es  el 
de  très  dias  para  las  excepciones  dilatorias  y  très  dias  para  las  perentorias.  Como 
no  puede  ha  ber  términos  de  dias  que  no  se  an  complètes,  el  demandado  en  juicio 
mercantil  tiene  el  término  de  dos  dias  para  oponer  excepciones  dilatorias  y  de  otros 
dos  para  las  perentorias. 


Si  liay  urgeneia,  el  Juez,  en  un  asunto  mercantil  tiene  facultad  aûn  para  obligar 
al  demandado  comparecer  inmediatamente  so  pena  de  arresto. 

En  general,  y  prescindiendo  de  otras  diferencias  de  menor  importancia  en  la 
sustanciaciôn  de  los  juicios  mercantiles  respecto  de  los  juicios  civiles,  debemos  anotar, 
que  siendo  asi  que  en  los  ültimos  hay,  en  general,  très  instancias  para  las  sentencias’ 
autos  y  decret  os,  en  los  primeras  no  hay  tercera  insfancia  sino  para  las  Sentencim. 


Respecto  de  éstas,  en  la  ediciôn  anterior  del  Côdigo  se  les  negaba  la  tercera 
instancia  euando  la  sentencia  de  segunda  era  conforme  con  la  de  primera.  Incon- 
sul  ta  mente  se  lia  refor  m  ado  esta  dïsposicion,  volviendo  al  antiguo  y  lento  sistema 
de  la  apelaciôn  concedida  para  las  très  instancias,  aun  euando  en  las  dos  primeras 
la  sentencia  hay  a  sido  conforme. 

Segun  las  leyes  ecuatorianas,  la  sentencia  es  la  résolu ciôn  que  da  el  Juez  sobre 
el  asunto  principal  de  la  litis. 

Auto  la  resolueiôn  que  da  el  Juez  sobre  algûn  incidente  del  juicio. 

Décréta  es  la  resolueiôn  del  Juez  para  la  sustanciaciôn  de  la  causa  ô  para  ordenar 
la  prâctica  de  alguna  düigencia. 


Équateur:  Procédure, 
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le  trafic  de  la  personne  au  service  de  laquelle  ils  se  trouvent  ;  —  5°  Des  actions  in- 
tentées  par  les  passagers  contre  le  capitaine  ou  l'armateur;  et  des  actions  intentées 
par  ces  derniers  contre  les  premiers;  —  6°  De  tout  ce  qui  concerne  la  faillite  des 
commerçants,  conformément  aux  dispositions  du  présent  Code. 

Comme  on  le  voit,  ce  qui  sert,  en  première  ligne,  à  fixer  la  compétence  de  la 
juridiction  commerciale  à  l'égard  de  l'objet  du  litige,  est  la  circonstance  que  cet 
objet  est  ou  n'est  pas  un  acte  de  commerce .  Le  code  de  commerce  détermine  quels 
sont  les  actes  qui  doivent  être  réputés  actes  de  commerce. 

En  ce  qui  concerne  la  compétence,  en  tant  qu'elle  est  déterminée  par  le  domicile 
du  défendeur,  par  le  lieu  où  est  située  la  chose  litigieuse,  ou  par  le  lieu  du  paiement, 
etc.,  le  Code  contient  les  prescriptions  suivantes: 

«Art.  1094.  Sont  compétents,  en  matière  commerciale:  Le  juge  du  domicile 
du  défendeur;  —  Le  juge  du  domicile  spécial  déterminé  par  les  parties;  —  Celui 
du  lieu  où  le  contrat  a  été  conclu  et  où  la  marchandise  a  été  livrée;  —  Celui  du  lieu 
où  doit  se  faire  le  paiement.» 

Comme  il  s'agit  d'une  juridiction  spéciale,  ce  qui  est  le  cas  de  la  juridiction 
commerciale,  la  loi  commerciale  restreint  les  cas  généraux  que  la  loi  civile  ordinaire 
détermine,  dans  la  section  du:  «Tribunal  compétent». 

La  juridiction  du  Juge  de  commerce  peut  être  prorogée  expressément  ou  tacite¬ 
ment,  de  sorte  que  les  intéressés  peuvent  convenir  de  porter  le  litige  devant  un 
juge  de  commerce  autre  que  le  juge  désigné  par  ia  loi,  et  qui,  sans  cette  convention, 
ne  pourrait  pas  exercer  sa  juridiction. 

La  juridiction  commerciale  peut  aussi  être  prorogée  à  l'égard  du  juge  civil, 
lorsqu'il  s'agit  d'actes  de  commerce  et  dans  le  cas  où  la  demande  ayant  été  portée 
devant  le  juge  ordinaire,  le  défendeur  n'a  pas  réclamé,  en  première  instance. 

Afin  de  protéger  les  intérêts  commerciaux,  en  temps  de  foires  et  marchés,  la 
loi  accorde  aux  juges  civils  la  faculté  de  prendre  les  mesures  provisoires  les  plus 
urgentes  relativement  aux  affaires  commerciales,  à  charge  de  rendre  compte  au 
juge  compétent. 

IL  Procédure. 

La  procédure,  dans  les  instances  commerciales,  est,  d'après  les  lois  de  l'Equateur, 
la  même  que  dans  les  instances  civiles,  mais  elle  souffre  quelques  modifications 
rendues  nécessaires  par  la  célérité  qu'exigent  les  procès  commerciaux. 

Ainsi,  le  délai  pour  répondre  à  la  demande  est  plus  court  de  moitié  que  celui 
qui  est  accordé  au  défendeur  dans  un  procès  civil.  Le  délai  ordinaire,  en  matière 
civile,  pour  répondre  à  une  demande,  est  de  trois  jours,  s'il  s'agit  d'exceptions  dila¬ 
toires,  et  également  de  trois  jours,  s'il  s'agit  d'exceptions  péremptoires.  Comme  il 
ne  peut  pas  être  question  de  jours  qui  ne  soient  pas  complets,  le  défendeur,  dans 
l'instance  commerciale,  jouit  d'un  délai  de  deux  jours,  pour  opposer  les  exceptions 
dilatoires,  et  d'un  délai  de  deux  autres  jours,  pour  opposer  les  exceptions  péremp¬ 
toires. 

S'il  y  a  urgence,  le  Juge,  dans  un  procès  commercial,  a  même  la  faculté  de 
contraindre  le  défendeur  à  comparaître  immédiatement,  sous  peine  d'être  mis  en 
état  d'arrestation. 

En  général,  et  en  faisant  abstraction  des  autres  différences  de  moindre  impor¬ 
tance  qui  distinguent  l'instruction  des  instances  commerciales  de  celle  des  instances 
civiles,  nous  devons  noter  que  si,  en  ce  qui  concerne  ces  dernières,  il  y  a  générale¬ 
ment  trois  instances  à  l'égard  des  jugements,  des  ordonnances  (autos)  et  des  décrets, 
en  ce  qui  concerne  les  premières,  il  n'y  a  pas  de  troisième  instance,  si  ce  n'est  à 
T  égard  des  jugements  {sentencias). 

En  ce  qui  touche  ceux-ci,  dans  l'édition  antérieure  du  Code,  on  refusait  d'ad¬ 
mettre  une  troisième  instance,  lorsque  la  décision  rendue  en  seconde  instance  était 
conforme  à  celle  rendue  en  première  .  On  a  inconsidérément  réformé  cette  disposi¬ 
tion,  en  revenant  à  l'ancien  et  lent  système  de  l'appel  accordé  pour  les  trois  instances, 
alors  même  que  la  décision  aurait  été  la  même  dans  les  deux  premières. 

D'après  les  lois  de  l'Equateur,  le  jugement  (seniervoia)  est  la  décision  que  rend 
le  juge  sur  le  point  principal  du  litige, 

V ordonnance  (Auto)  est  la  décision  que  rend  le  juge  sur  un  incident  quelconque 
du  procès. 

Le  décret  est  la  décision  rendue  par  le  juge  pour  assurer  ia  marche  de  l'affaire 
ou  pour  prescrire  l'exécution  d'une  diligence  quelconque. 
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Son  también  clignas  de  senalarse  las  siguientes  excepeiones  del  dereclio  adjetivo 
comün,  introduddas  por  la  ley  de  procedimlentos  mereantil  ecuatoriana. 

En  casos  urgentes  puede  el  Juez  ordenar  embargos  provisionales  de  bienes 
muebles  y  pmhibir  la  enajenacion  de  inmuebles. 

El  embargo  de  bienes  se  hace  por  el  duplo  del  valor  de  la  deuda. 

En  el  remate  de  bienes  puede  liacerse  la  adjudication  de  los  bienes  en  subasta 
por  la  rnitad  del  valor  de  la  tasaciôn  6  de  la  retasa, 

Cuando  se  expidiô  ei  Côdigo,  se  estabieciô  por  el  Art.  1117  la  prisiôn  por  deu- 
das  mercantiles,  Posterionnente  se  suprîmiô  este  bârbaro  artieulo  y  prevaleciô 
el  derecho  comun,  que  no  admite  que  nadie  sea  privado  de  su  libertad  por  deudas. 
Esto  sin  perjuicio  de  que  pueda  ser  condenado  conforme  al  Côdigo  penal  el  corner- 
ciante  quebrado  que  lia  sido  declarado  culpable  6  fraudulento,  También  puede 
reducirse  a  prisiôn  al  obligado  por  un  depôsitô  que  no  lo  consignare  oportunamente. 


III*  Pruebas* 

Como  la  prueba  es  parte  tan  esencial  en  la  sustanciaciôn  de  los  juicios,  es  con- 
veniente  que  digamos,  en  especial,  algo  sobre  el  sistema  general  de  prueba  adoptado 
por  las  ieyes  ecuatorianas,  sistema  que  es  el  mismo  para  lo  civil  como  para  lo  mer¬ 
eantil. 

En  lo  civil,  la  ley  ecuatoriana  requiere  en  lo  general  prueba  escrita.  La  de- 
claraeiôn  de  testigos  solo  se  admite  en  muy  limitados  casos  cuando  la  cuantia  no 
excede  de  cierta  cantidad.  Las  presunciones  6  indicios  solo  son  admit  idos  también 
en  casos  muy  reducidos.  En  realldad  la  prueba  plena,  admisible  en  todo  caso,  la 
constituyen:  —  Los  instrumentes  publiées;  —  Los  instrumentes  privados;  —  La 
confesiôn  de  parte;  —  La  inspection  personal  del  Juez* 

Cada  una  de  estas  pruebas  esta  reglamentada  en  la  ley  adjetiva  civil  ecuato¬ 
riana  â  la  cual  hay  que  acudir  también  en  los  juicios  mercantiles,  pues,  como  lievamos 
dicho,  el  sistema  de  prueba  es  el  mismo  para  los  juicios  civiles  y  mercantiles. 

El  Juez,  segun  el  sistema  que  prevalece  en  las  ley  es  ecuatorianas,  debe  fallar 
por  los  méritos  del  proceso  exclusivamente.  Es  el  sistema  del  criterio  legal  y  no  el 
del  criterio  judicial  ei  que  prevalece  en  la  legislaciôn  ecuatoriana.  No  basta  al  Juez 
la  persuasion  de  su  conciencia  para  fallar;  debe  tener  otra  persuasion,  la  legal  que 
se  desprende  de  los  méritos  del  proceso.  Son  muy  reducîdos  los  casos  en  los  que  las 
leyes  ecuatorianas  se  apartan  del  sistema  del  criterio  legal . 

Hay  algunas  diferencias  entre  la  ley  mereantil  y  la  ley  civil,  como  se  puede 
ver  por  los  articulos  164,  165,  166,  167  y  168  del  Côdigo  de  Comercio,  articulos  que 
figuran  impropiamente  en  éste,  pues  que  en  realidad  ellos  son  relatives  al  proce- 
dimiento  y  no  al  derecho  sustantivo.  La  diferencia  mas  sustancial  consiste  en  que 
en  los  juicios  mercantiles  tiene  la  prueba  testimonial  una  ampli tud  que  no  tiene 
en  los  juicios  civiles,  una  vez  que  en  los  juicios  mercantiles  se  admite  dicha  prueba 
cualquiera  que  sea  el  importe  de  la  obligaciôn  6  liberaciôn  que  se  trate  de  acreditar, 
siendo  asi  que  el  Art.  1700  del  Cod.  Civil  dico  asi:  <<A1  que  demanda  una  cosa  de 
mâs  de  ciento  sesenta  sucres  de  valor  no  se  le  admitirâ  la  prueba  de  testigos,  aunque 
limite  â  ese  valor  la  demanda», 

Tampoco  es  admisible  ia  prueba  de  testigos  en  las  demandas  de  menos  de  ciento 
sesenta  sucres,  cuando  se  déclara  que  îo  que  se  demanda  es  parte  6  resto  de  un  erédito 
que  clebiô  ser  consignado  por  escrito  y  no  lo  fué. 


Équateur:  Procédure» 


8 


Il  y  a  lieu,  également,  de  signaler,  les  exceptions  suivantes  au  droit  commun 
en  matière  de  procédure,  introduites  par  la  loi  équatorienne  concernant  la  procédure 
commerciale. 

Dans  les  cas  urgents,  le  juge  peut  ordonner  la  saisie  provisoire  des  biens  meubles 
et  interdire  l'aliénation  des  immeubles, 

La  saisie  des  biens  est  pratiquée  pour  le  double  du  montant  de  la  dette. 

Dans  la  vente  de  biens  aux  enchères,  l'adjudication  des  biens  mis  ainsi  en  vente 
peut  avoir  lieu  pour  la  moitié  de  leur  estimation  ou  de  leur  seconde  mise  à  prix. 
Lorsque  le  Code  fut  promulgué,  la  prison  pour  dettes  commerciales  fut  établie 
par  l'article  1117,  Postérieurement,  cet  article  barbare  fut  abrogé,  et  l'on  fit  pré¬ 
valoir  le  droit  commun,  qui  n'admet  pas  que  personne  soit  privé  de  sa  liberté  pour 
dettes.  Ceci,  toutefois,  sans  préjudice  de  la  condamnation  que  peut  encourir,  con¬ 
formément  au  Code  pénal,  le  commerçant  failli  qui  a  été  déclare  convaincu  de 
faillite  coupable  ou  frauduleuse.  Peut  également  être  condamnée  à  l'emprisonne¬ 
ment,  la  personne  obhgée  en  vertu  d'un  dépôt,  qui  ne  le  consigne  pas  en  temps  op¬ 
portun, 

III,  Des  preuves. 

L  administration  de  la  preuve  étant  une  partie  des  plus  essentielles  de  l'instruc¬ 
tion  des  procès,  dans  les  instances  judiciaires,  il  convient  que  nous  disions,  en  parti¬ 
culier,  quelques  mots  du  système  général  de  preuves  adopté  par  les  lois  équatoriennes, 
système  qui  est  le  même  en  matière  civile  qu'en  matière  commerciale. 

En  matière  civile,  la  loi  équatorienne  exige,  en  général,  une  preuve  écrite,  La 
déclaration  de  témoins  n'est  admise  que  dans  des  cas  très  limités,  lorsque  la  valeur 
de  i  objet  en  litige  n  excède  pas  une  somme  déterminée.  Les  présomptions  et  les 
indices  ne  sont  admis  non  plus  que  dans  des  cas  très-restreints.  En  réalité,  la  preuve 
pleine  et  entière,  admissible  dans  tous  les  cas,  peut  résulter:  Des  actes  publics;  — 
Des  actes  privés  ;  —  De  l'aveu  de  la  partie  ;  —  De  la  visite  des  lieux  faite  personnelle¬ 
ment  par  le  juge. 

'  Chacune  de  ces  preuves  est  réglementée  par  la  loi  de  procédure  civile  équatorienne, 
a  laquelle  on  doit  se  référer  egalement,  dans  les  procès  commerciaux,  attendu  que, 
comme  nous  venons  de  le  dire,  le  système  des  preuves  est  le  même  pour  les  procès 
civils  que  pour  les  procès  commerciaux. 

Le  juge,  suivant  le  système  qui  prévaut  dans  les  lois  de  l'Equateur,  est  tenu 
de  statuer  exclusivement  d'après  les  justifications  faites  au  cours  de  l'instance. 
L  est  le  système  du  Critérium  légal  et  non  celui  du  critérium  judiciaire,  qui  l'emporte, 
dans  la  législation  équatorienne.  Il  ne  suffit  pas  au  juge,  pour  statuer,  d'avoir, 
en  conscience,  la  persuasion  de  ce  qui  doit  être  décidé;  il  est  indispensable  qu'il 
ait  une  autre  persuasion,  la  persuasion  légale  qui  se  dégage  des  justifications  faites 
au  cours  de  l'instance.  Les  cas  dans  lesquels  les  lois  de  l'Equateur  s'écartent  du 
système  du  critérium  légal  sont  très  peu  nombreux. 

Il  y  a  quelques  différences  entre  la  loi  commerciale  et  la  loi  civile,  comme  on 
peut  le  voir  par  les  articles  164,  165,  166,  167  et  168  du  Code  de  commerce,  articles 
qui  figurent  à  tort  dans  ce  dernier  code,  attendu  qu'en  réalité,  ils  sont  relatifs  à 
la  procedure  et  non  au  droit  proprement  dit.  La  différence  principale  consiste  en 
ce  que,  dans  les  procès  commerciaux,  la  preuve  testimoniale  a  une  extension  qu'elle 
n  a  pas  dans  les  procès  civils,  de  sorte  que,  dans  les  premiers,  la  preuve  en  question 
est  admise,  quelle  que  soit  l'importance  de  l'obligation  ou  de  la  libération  qu'il 
s  agit,  de  prouver,  tandis  que  l'article  1700  du  Code  civil  s'exprime  ainsi:  «On  n'ad¬ 
mettra  pas  la  preuve  par  témoins  en  faveur  de  celui  qui  demande  une  chose  d'une 

\  aleur  supérieure  a  cent  soixante  sucres,  encore  que  la  demande  soit  limitée  à  cette 
valeur». 

La  preuve  par  témoins  n'est  pas  admise  davantage,  en  matière  de  demandes 
intérieures  a  cent  soixante  sucres,  lorsqu'il  est  déclaré  que  ce  qui  est  demandé  fait 
partie  ou  constitue  le  reliquat  d'une  créance  qui  devait  être  consignée  par  écrit 
et  qui  ne  l'a  pas  été. 


Codigo  de  Gomercio. 

(Del  30  de  Julio  de  1906,) 


Titulo  preliminar.  Disposidones  generales. 

Art,  1,  El  Codigo  de  Gomercio  rige  las  obligaciones  de  los  comerciantes  en 
sus  operaeiones  mercantiles,  y  los  actos  y  contratos  de  comercio,  aunque  sean  eje- 
cutados  por  no  comerciantes. 

2.  Son  comerciantes  los  que,  teniendo  capacidad  para  contratar,  hacen  del 
comercio  su  profesiôn  habituai, 

3.  Son  actos  de  comercio,  ya  de  parte  de  todos  los  contratantes,  ya  de  parte 

de  alguno  de  ellos  solamente:  1»  La  compra  6  permuta  de  cosas  muebles,  hecha 
con  ânimo  de  revenderlas  6  permutarlas  en  la  mis  ma  forma  6  en  otra  distinta;  y  la 
reventa  6  permuta  de  estas  mismas  cosas.  Pertenecen  también  â  la  jurisdiccion 
mercantil  las  acciones  contra  los  agricultures  y  criadores,  por  la  venta  de  los  frutos 
de  sus  coseehas  y  ganados,  mas  no  las  intentadas  contra  los  comerciantes  para  el 
pago  de  lo  que  hubïeran  comprado  para  su  uso  y  consumo  partienlar,  ô  para  el  de 
sus  familias;  —  2.°  La  compra  y  la  venta  de  un  establecimiento  de  comercio,  y  de 
las  acciones  de  una  sociedad  mercantil;  —  3.°  La  comisiôn  6  mandato  comercial- 
—  V  ,Las  emPre^as  de  almacenes,  tiendas,  bazares,  fondas,  cafées,  y  otros  esta- 
blecimientos  seme  jantes;  —  5.ù  El  trasporte  por  tierra,  rios  6  eanales  navegables, 
de  mercadenas  6  de  personas  que  ejerzan  el  comercio,  6  viajen  por  alguna  operacion 
de  trâfico;  -  6.°  El  depôsito  de  mercadenas,  las  agendas  de  negocios  mercantiles 
y  las  empresas  de  martillo;  — -  7*°  El  seguro  terrestre,  ô  prima,  incluso  el  de 
mercadenas  trasportadas  por  eanales  6  rios,  vida,  incendios,  accidentes  y  otros 
nesgos ,  8,  Todo  lo  conceniiente  a  letra-s  de  cambio,  aun  entre  no  comerciantes 

las  remesas  de  dinero  de  una  plaza  â  otra,  bêchas  en  virtud  de  un  eontrato  de 
cambio,  y  todo  lo  concemiente  â  libranzas  y  pagarées  â  la  orden  entre  comerciantes 
solamente,  ô  por  actos  de  comercio  de  parte  del  que  suscribe  la  libranza  ô  pagaré; 
~  Las  operaeiones  de  banco;  ~  10*°  Las  operaeiones  de  eorreduria;  —  11  y 
Las  operaeiones  de  boisa;  —  12.û  Las  empresas  de  construcciôn  y  caréna  de  naves; 
la  compra  6  venta  de  naves  ô  de  sus  aparejos  y  vituallas;  —  13.°  Las  asociaciones 
de  armadores;  —  14.°  Las  expedicîones,  trasportes,  depositos  6  consignaciones 
mantimas;  —  15,°  Los  fletamentos,  préstamos  a  la  gruesa,  seguros  y  mas  contratos 
concermentes  al  comercio  maritimo;  —  16.û  Los  hechos  que  producen  obligacion 
en  los  casos  de  averias,  naufragios  y  salvamento;  —  17.°  Los  contratos  de  la 
gente  de  mar  para  el  servicio  de  las  naves  ;  —  18,°  Los  contratos  sobre  salarios  del 
sobre  cargo,  capitân,  oficiales  y  tripulacion;  y  —  19.°  Los  contratos  entre  los 
comerciantes  y  sus  factores  y  dependientes,  sobre  salarios  y  obligaciones  que  se 
impongan.  ^ 


4.1  Las  costumbree  mercantiles  suplen  el  silencio  de  la  Ley,  cuando  los 
hechos  que  ios  constituyen  son  uniformes,  publicos,  generalmente  ejecutados  en 
la  Repûblîca,  o  en  una  determinada  localidad,  y  reiterados  por  mas  de  diez 
anos. 

5.  En  los  casos  que  no  estén  especialmente  resueltos  por  este  Càdigo,  se  apli- 
caran  las  disposidones  del  Côdigo  Civil. 


*)  Hay  en  est©  articule  una  excepciôn  al  Derecho  civil  comiin,  El  articule  2.°  del  Cô¬ 
digo  civil  vîgente  en  el  Ecuador  die©:  “La  eostumbr©  no  constituye  derecho  aino  ©n  los 
caaos  en  que  la  ley  se  remit©  â  ©lia.” 


Code  de  Commerce. 

{Du  30  juillet  1906.) 


Titre  préliminaire.  Dispositions  générales. 

1.  Le  Code  de  commerce  régit  les  obligations  contractées  par  les  commerçants, 
au  cours  de  leurs  opérations  commerciales,  ainsi  que  les  actes  et  les  contrats  de 
commerce,  encore  qu’ils  soient  faits  ou  passés  par  des  non-commerçants. 

2.  Sont  commerçants,  ceux  qui,  ayant  la  capacité  requise  pour  contracter, 
font  du  commerce  leur  profession  habituelle. 

3.  Sont  considérés  comme  des  actes  de  commerce,  soit  de  la  part  de  tous  les 
contractants,  soit  de  la  part  de  l’un  d’entre  eux  seulement:  1°  L’achat  ou  l’échange 
de  choses  mobilières,  fait  dans  la  pensée  de  les  revendre  ou  de  les  échanger  sous  la 
même  forme  ou  sous  une  forme  différente;  ainsi  que  la  revente  ou  l’échange  de  ces 
mêmes  choses.  Sont  également  du  ressort  de  la  juridiction  commerciale,  les  actions 
intentées  contre  les  agriculteurs  et  les  eleveurs  a  raison  de  la  vente  des  fruits  de 
leurs  récoltes  et  de  leurs  troupeaux,  mais  non  celles  intentées  contre  les  commer¬ 
çants  pour  obtenir  le  paiement  de  ce  qu’ils  auraient  acheté  pour  leur  usage  et  leur 
consommation  personnels  ou  pour  l'usage  et  la  consommation  de  leur  famille; 

2°  L'achat  et  la  vente  d'un  établissement  de  commerce,  et  l’achat  et  la  vente  des 
actions  d'une  société  commerciale;  —  3°  La  commission  ou  mandat  commercial; 
—  4°  Les  entreprises  de  magasins,  boutiques,  bazars,  hôtels,  cafés  et  autres  établisse¬ 
ments  analogues;  —  5°  Le  transport  par  terre,  cours  d'eau  ou  canaux  navigables, 
de  marchandises  ou  de  personnes  qui  exercent  le  commerce  ou  qui  voyagent  pour 
une  opération  de  trafic;  —  6°  Le  dépôt  de  marchandises,  les  agences  d'affaires 
commerciales  et  les  entreprises  de  ventes  aux  enchères  {empresas  de  martülo)  ;  — 
7°  Les  assurances  terrestres  ou  à  primes,  y  compris  celles  relatives  à  des  marchan¬ 
dises  transportées  par  canaux  ou  cours  d  eau,  les  assurances  sur  la  vie,  contre  1  in¬ 
cendie,  contre  les  accidents  et  contre  d'autres  risques;  —  8Q  Tout  ce  qui  concerne 
les  lettres  de  change,  même  entre  non- commerçants,  les  remises  d'argent  de  pla^e 
en  place,  faites  en  vertu  d'un  contrat  de  change,  et  tout  ce  qui  concerne  les  rescrip- 
tlons  (libranzas)  et  les  billets  à  ordre,  mais  entre  commerçants  seulement,  ou  pour 
actes  de  commerce  de  la  part  de  celui  qui  souscrit  la  rescription  ou  le  billet;  — 
Les  opérations  de  banque;  —  10°  Les  opérations  de  courtage;  -11°  Les  opé¬ 
rations  de  bourse;  —  12°  Les  entreprises  de  construction  et  de  radoub  de  navires; 
l'achat  ou  la  vente  de  navires  ou  de  leurs  apparaux  et  de  leurs  victuailles;  —  13°  Les 
associations  d'armateurs  ;  —  14°  Les  expéditions,  transports,  dépôts  ou  consignations 
maritimes  ;  —  Les  affrètements,  prêts  à  la  grosse,  assurances  et  autres  contrats 
concernant  le  commerce  maritime;  —  16°  Les  faits  qui  engendrent  une  obligation, 
en  cas  d'avaries,  de  naufrages  et  de  sauvetage;  —  17°  Les  contrats  des  gens  de  mer 
pour  le  service  des  navires;  - —  18°  Les  contrats  relatifs  aux  salaires  du  subrec  argue, 
du  capitaine,  des  officiers  et  de  l'équipage;  et  —  19q  Les  contrats  conclus  entre 
les  commerçants  et  leurs  facteurs  et  employés,  relativement  aux  salaires  et  aux 
obligations  qui  leur  sont  imposées. 

4.1  Les  usages  commerciaux  suppléent  au  silence  de  la  loi,  quand  les  faits 
qui  les  constituent  sont  uniformes,  publics,  généralement  exécutés  dans  la  Lé- 
publique  ou  dans  une  localité  déterminée,  et  renouvelés  pendant  plus  de  dix 
années. 

5.  Dans  les  cas  qui  ne  sont  pas  spécialement  prévus  par  le  présent  Code,  on 
appliquera  les  dispositions  du  Code  civil. 


i)  H  y  dans  cet  article,  une  exception  au  droit  commun  civil.  L’art.  2  du  Code  civil 
en  vigueur  dans  l’Equateur  s’exprime  ainsi:  <sLa  coutume  ne  constitue  pas  lo  droit,  si  ce  n’est 
dans  les  cas  où  la  loi  s’en  remet  à  elle*. 
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Ecuador;  Côd,  Com.  Libro  I.  Comer  dan  tes  y  agentes  de  comercio.  Tit.  I. 


Libro  primero.  De  los  comereiantes  y  agentes  de  eomercio. 


Titulo  1.  De  los  conierciantes, 

Secciôn  L  De  las  personas  capaces  para  ejercer  el  eomercio* 

6,1  Toda  persona  que,  segun  las  disposieiones  del  Côdigo  Civil,  tiene  capa- 
cidad  para  contratar,  la  tiene  igualmente  para  ejercer  el  eomercio, 

7*  Sin  embargo  de  îo  dispuesto  en  el  articulo  anterior,  no  pueden  comerciar  : 
1*  Las  corporaciones  eclesiâsticas,  los  religiosos  y  los  clérigos;  —  2,û  Los  funcion- 
arios  pûbKcos  a  quienes  esta  prohibido  ejercer  ei  eomercio  por  el  art,  230  del 
Côdigo  Penal,  salvo  las  excepciones  establecidas  en  el  mismo  articulo2;  y  —  3.° 
Los  quebrados  que  no  hayan  obtenido  réhabilitation, 

8*  Las  personas  que  por  las  leyes  comunes  no  tienen  capacidad  para  con- 
tratar,  tampoco  la  tienen  para  ejecutar  actos  de  eomercio,  salvo  las  modifica- 
ciones  que  establecen  los  articules  siguientes. 

9.  El  menor  emancipado,  de  uno  ü  otro  sexo,  puede  ejercer  el  eomercio, 
y  ejecutar  eventuaïmente  actos  de  eomercio,  siempre  qne  para  ello  fuere  auto- 
rizado  por  su  curador,  bien  interviniendo  personal  mente  en  el  acto,  6  por  escritura 
publie  a,  que  se  registrarâ  previamente  en  la  oficina  de  inscripcîones  del  domitilio 
del  menor  y  se  publicarâ  por  la  imprenta,  Se  présumé  que  el  menor  tiene  esta  autori¬ 
sation  euando  ejerce  pûbbeamente  el  eomercio,  aun que  no  se  hubiere  otorgado 
escritura,  mientras  no  baya  reclamaciôn  ô  protesta  de  su  eurador,  puesta  de  an- 
temano  en  conoeimiento  del  pûblico  ô  del  que  eontratare  con  el  menor. 


10.  Los  menores  autorizados  para  comerciar  se  reputan  mayores  en  el  uso 
que  hagan  de  esta  autorisation,  y  pueden  comparecer  en  juicio  por  si  é  hipotecar 
sus  bienes  inmuebles  por  los  negocios  de  su  eomercio, 

Pueden  también  venderlos  en  los  cas  os  y  con  las  solemnidades  que  prescriben 
los  arts,  383  y  384  del  Côdigo  Civil3, 


*)  El  art.  1435  del  Côdigo  civil  die©  asi:  Para  que  una  persona  s©  obligu©  â  otra  por  un 
aetû  ô  declaraciôn  de  voluntad  ©a  necesario:  1,°  Qu©  sea  legalment©  capaz;  - — -  2.°  Qu©  con- 
sienta  eu  dieho  acto  6  declaraciôn  y  su  consentimiento  no  adolezca  de  vicio  ;  — -  3,°  Que 
recaiga  sobre  un  objet©  Mcito;  —  4,°  Qu©  tenga  una  causa  licita,  —  La  capacidad  legal  de 
una  persona  consiste  en  poderse  obligar  por  si  mismo  y  sin  ©I  minisfeerio  6  la  autorizaciôn  de 
otra.  El  Art.  1436  dice:  Son  absolutamente  incapaces  los  dementes,  los  impubères  y  los  sordo 
mudos  que  no  pueden  darse  a  entender  por  escrito.  Sua  actos  no  admiton  ni  aun  obligaciones 
naturales  y  no  admiten  caueiôn.  Son  también  incapaces  los  menores  adultos,  loa  disip  adores  que 
ae  hallan  bajo  ïnterdiccion  do  administrai  lo  suyo,  las  mujeres  casadas,  los  religiosos  y  las  per¬ 
so  nas  jnridicas*  Pero  la  incapacidad  de  estas  cinco  clases  de  personas  no  es  absoluta  y  sus  actos 
pueden  tener  valor  en  ciertss  ci  r  cirns  tancias  y  bajo  ciertos  respect os  determïnados  por  las  le- 
y  es,  Ademâs  de  estas  incapacidad  es  hay  otras  particulares  que  consisten  en*la  prohibiciôn  que 
la  ley  ha  impuesto  à  ciertas  personas  parae  ejeutar  ciertos  actes,  —  *)‘M  art.  263  del  Côdigo 
Penal  die©  asi;  Los  Jueees  letradoe,  Tesoreros,  Administr  adores  y  demés  empleados  de  aduana 
y  del  resguardo  que  ejereieren  el  eomercio  dentro  del  distrito  donde  respeetivament©  desem- 
peflen  sus  funckmes,  sea  abiertament©  ô  por  actos  simulados  ô  por  interposioiôn  do  otra  persona, 
seriln  castigados  con  la  p©na  de  la  pérdida  de  lo  que  se  les  ap  rebond  a  perteneciente  à  ese 
eomercio  ütèito.  La  misma  pena  s©  impondrâ  al  President©  de  la  Repûblica,  Secretarios  del 
despacho,  Gobernadores,  Comandantes  generales  y  Magistrados  de  los  TrlbunaJes  que  ejer- 
cieren  por  si  mismoa  ol  Comercio,  La  disposiciôn  d©  este  articulo  no  comprend©  la  venta 
de  los  productos  de  las  haciendas  propias  de  los  empleados  6  que  las  manejen  como  arrenda^ 
taries,  usufructuarios  ô  usuarios,  ni  de  los  productos  de  los  ramos  de  industria  propia  en  que 
se  ocupen  sus  famüias  ô  agentes,  Tampoco  es  aplicable  esta  disposiciôn  à  los  que  pusieren  sus 
fondos  en  acciones  de  banco  ô  de  cualquiera  empresa  ô  compania,  con  tal  que  no  ejerzan  cargo, 
m  ôirecta,  administrativa  ô  econômica;  ni  â  los  que  dan  à  mutuo  sus  capitales, 

—  3)  Segùn  el  Côdigo  civil  los  bienes  raices  de  un  menor,  sea  que  se  halle  bajo  la  patria 
potes tad,  sea  que  se  halle  bajo  curaduria,  no  pueden  enajenars©  ni  hipotecarse  sino  con  autori- 
zaejon  judicial  con  conoeimiento  de  causa,  esto  es,  previo  examen  de  las  causas  qn©  hay  a  para 
la  ©najenaciôn  ô  hipoteca.  Dice  a*i  e\  Art,  249  del  Côdigo  civil;  “No  se  podrân  enajenar  m 
hipotecar  en  caso  alguno  los  bienes  raices  del  hïjo,  aun  pertenecientes  â  su  peculio  profesional 
sm  autorizaciôn  d©l  juez,  oon  conoeimiento  de  causa”.  El  Côdigo  de  Comercio,  al  permitir  la 
hipoteca,  establece  una  exepciôn  del  Derecho  comûn.  En  cuanto  â  la  venta  se  signe  las  disposl- 
ciones  de  los  Arts,  383  y  384  del  Côdigo  civil  que  dicen  asi:  Art.  383,  No  serà  licito  al  tutor 
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Section  I.  Des  personnes  capables  d’exercer  le  commerce. 

6  1  Toute  personne  qui,  d’après  les  dispositions  du  Code  civil,  a  la  capacité 
remise  pour  contracter,  a  également  la  capacité  d’exercer  le  commerce. 

**  7  Nonobstant  les  dispositions  de  l’article  précèdent,  ne  peuvent  exercer  le 
commerce  :  1°  Les  corporations  ecclésiastiques,  les  religieux  et  les  membres  du 

_  2°  Les  fonctionnaires  publics,  auxquels  il  est  interdit  par  1  article  230 
du  Code  pénal  d’exercer  le  commerce,  sauf  les  exceptions  admises  par  le  meme 
article2’  et  —  3°  Les  faillis  qui  n’ont  pas  obtenu  leur  réhabilitation. 

8  Les  personnes  qui,  aux  termes  des  lois  générales,  n  ont  pas  la  capacité 
requise  pour  contracter,  ne  l’ont  pas  davantage  pour  exécuter  des  actes  de  commerce, 
sauf  les  modifications  établies  par  les  articles  suivants. 

9  Le  mineur  émancipé,  de  l’un  ou  de  l’autre  sexe,  peut  exercer  le  commerce 
et  exécuter  éventuellement  des  actes  de  commerce,  pourvu  qu  il  y  soit  autonse 
par  son  curateur,  soit  que  celui-ci  intervienne  personnellement  dans  1  acte,  soit  que 
l’autorisation  soit  donnée  au  moyen  d’un  acte  public,  enregistre  préalablement 
dans  le  bureau  des  inscriptions  du  domicile  du  mineur  et  publie  par  la  voie  de  la 
nresse  Le  mineur  est  présumé  avoir  cette  autorisation,  lorsqu  il  exerce  publique¬ 
ment  le  commerce,  encore  qu’elle  ne  lui  ait  pas  été  accordée  par  un  acte  spécial, 
pourvu  qu’il  n’y  ait,  de  la  part  de  son  curateur,  ni  réclamation,  ni  protestation, 
portée  d’avance  à  la  connaissance  du  public  ou  de  la  personne  qui  a  contracte  avec 

lc  m\yCU1yJes  mineurs  autorisés  à  faire  le  commerce  sont  réputés  majeurs  dans 
l’usage 'qu’ils  font  de  cette  autorisation;  ils  peuvent  comparaître  personnellement 
en  justice  et  hypothéquer  leurs  biens  immeubles  pour  les  affaires  de  leur  commerce. 

Ils  peuvent  aussi  les  vendre,  dans  les  cas  et  avec  les  formalités  solennelles  que 
prévoient  les  articles  383  et  384  du  Code  civil3. 

n  L’art  1435  du  Code  cîvü  est  ainsi  conçu:  «Pour  qu’une  personne  s’oblige  à  l’égard 
d’une  autre  au  moyen  d’un  acte  ou  d’une  déclaration  de  volonté,  Ü  est  nécessaire:  1»  Qu  elle 
soit  capable,  aux  yeux  de  la  loi;  —  2=  Qu’elle  donne  son  consentement  dans  le  drt  acte  ou 
dans  la  dite  déclaration,  et  que  son  consentement  ne  sort  entaché  d  aucun  vice;  S  Que 
l’obligation  porte  sur  un  objet  licite;  —  4“  Qu’elle  ait  une  cause  licite.  La  capacité  legale  d  une 
personne  consiste  à  pouvoir  s'obliger  par  elle-même,  et  sans  l’entremise  ou  1  autorisation 
d’une  autre  personne».  L’art.  1436  s’exprime  ainsi:  «Sont  absolument  incapables,  les  aliénés, 
les  impubères  et  les  sourds-muets  qui  no  peuvent  pas  se  faire  comprendre  parlent.  Leurs 
actes  ne  produisent  pas  d’obligations  naturelles  et  ne  peuvent  pas  davantage  etre  garantis 
par  une  caution.  Sont  également  incapables,  les  mineurs  adultes,  les  prodigues  auxquels  il  est 
interdît  d’administrer  leur  patrimoine,  les  femmes  mariées,  les  religieux  et  les  personnes  morales. 
Mais,  l’incapacité  de  ces  cinq  classes  de  personnes  n’est  pas  absolue,  et  leurs  actes  peuvent  avoir 
une  valeur  dans  certaines  circonstances  et  sous  certains  rapports  détermines  par  les  lois.  Jtn- 
dehors  do  ces  incapacités,  il  y  en  a  d’autres  particulières,  qui  consistent  dans  l^rcUction 
d’exécuter  certains  actes,  que  la  loi  prononce,  à  l’égard  de  certaines  personnes».  )  J  .r  ."  , 
du  Code  pénal  est  ainsi  conçu:  «Les  juges  gradués  {juecea  letrados),  les  Trésoriers,  les  admimstr  - 
teurs  et  les  autres  employés  de  la  douane  et  de  l’octroi  (reeguardo),  qui  pratiqueron  e  commerce 
dans  l’étendue  de  la  circonscription  où  ils  exercent  leurs  fonctions,  soit,  ouvertement,  soit  au 
moyen  d’actes  simulés  ou  par  une  autre  personne  interposée,  seront  punis  de  a  perte  tte  ce  qui 
sera  saisi  sur  eux,  provenant  de  ce  commerce  illicite,  La  même  peine  sera  m  gee  au  si  en  . 
de  la  K ép oblique,  aux  Secrétaires  du  Cabinet,  aux  Gouverneurs,  aux  Commandants^  généraux 
et  aux  magistrats,  membres  des  tribunaux,  qui  pratiquent  le  com*ïlf^c®  pur  eux  memes.  u 
dispositions  du  présent  article  ne  s’étendent  pas  à  la  vente  des  produits  es  i  omaïue  ^  PPr  . 
nant  en  propre  aux  fonctionnaires,  ou  que  ceux-ei  administrent,  comme  ermiers,  us  * 

ou  usagers,  ni  à  celle  des  produits  provenant  de  l’industrie  personnelle,  ans  aque  e  î  s  P 

leur  famille  ou  leurs  agents.  Les  dispositions  en  question  ne  sont  pas  avan  âge  app  1  , ,  , 

ceux  qui  placent  leurs  fonds  en  actions  de  banque  on  en  actions  d  une  entrepnso  ou  r  une  soei  0 
quelconque,  pourvu  qu’ils  n’exercent  dans  ces  entreprises  aucune  fonction,  m  aucune  interven¬ 
tion  directe,  administrative  ou  économique;  non  plus  qu’à  ceux  qui  prêtent  leurs  capitaux».  — 
3)  Aux  termes  du  Code  civil,  les  biens  immobiliers  d’un  mineur,  soit  que  celui-ci  se  trouve 
placé  sous  la  puissance  paternelle,  soit  qu’il  se  trouve  placé  en  tutelle,  ne  peur  en  ^  n'  . 
ou  hypothéqua  sans  une  autorisation  judiciaire,  donnée  en  connaissance  do  cause,  e  est-à-dire, 
après  un  examen  préalable  des  motifs  qui  peuvent  justifier  1  aliénation  ou  a  cons  î  u  ion  e 
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Il-1  Cuando  los  hijos  de  familia  y  los  menores  que  admmîstran  su  peeulio 
protesional,  en  virtud  de  la  autorizaeiôn  que  les  oonfieren  los  arts.  240  y  428  del 
Codigo  Civil,  ejecutaren  algün  acto  de  comercio,  quedarân  obligados  hasta  cou- 
currencia  de  su  peeulio,  y  sometidos  â  las  leyes  de  comercio. 

1  j  lja  m?ier  oasa^a  puede  ejercer  el  comercio,  ô  ejeeutar  eventualmente 
act0B  de  comercio,  con  autorizaeiôn  de  su  marido,  otorgada  en  escritura  püblica. 


6  curador,  srn  previa  decisiôn  judicial,  enajenar  los  bienes  raices  del  pupilo,  ni  gravarlos  con 
hipoteca,  censo  o  servidurobre,  ni  enajenar  6  empenar  los  muebles  preciosos  ô  que  tengan  valor 
de  afeccion;  ni  podrâ  el  juez  autonzar  eaos  aotos,  sino  por  causa  de  utüidad  ô  necesidad  ranni- 
s.  384.  La  venta  de  cualquiera  parte  de  los  bienes  del  pupilo  enumerados  en  los  arti- 
culos  anteriores,  se  haru,  en  püblica  su  hasta. 


lîhftral  t %7Sa??ta?  elblJ°  en  el  eJeroi°io  de  todo  cmpleo,  de  teda  profesiôn 

S  ’r  11  \  deT5tüd°  ofl“°  ™ecânico,  forman  su  peeulio  profesional.  (Art.  237 

.  .j  a°  1  del  Cddigo  civil  )  Respecte  do  estes  bienes  se  siguen  estas  réglas:  Art.  240.  El 
hijo  de  familia  se  mirarâ  como  emancipado,  para  la  administracidn  y  goce  de  su  peeulio 

£of eTnadre  ~  ^  ^  T™  Y  dd  ^  de  “  nuto&s 

p",  ®!  padre,’  0  P°r  el  adjunto,  en  el  case  del  articulo  precedente,  le  obligarân 

e xcl usivarnente  en  su  peeulio  profesional  ô  industrial.  Pero  no  podrîa  tomar  dinero  à  inférés 

del  ^  v  ■*  î  °V  eXCSpt°  en  ,  8'^°  ordinario  de  dicho  peeulio,  sin  autorizaeiôn  escrita 
de!  Y  31  u  tomara’  quedaré  obligado,  por  éstos  contratos,  sino  hasta  el  rnento 

ul  H?te^-aqU6  ya.  r6p0r  ad0  da.  ellos‘  F1  m6nor  <1™  ^  balte  bajo  curaduria  se  iguala  al 
hijo  de  terni ha  en  enanto  i  este  peeulio:  -  428.  El  menor  que  esta  bajo  curaduria  tendra  las 

éî'en^lfeîwci!ldo3dedmmlStraftlT  q"®  ®i  Wj°  de  familia-  respecto  de  los  bienes  adquirîdos  por 
itteYÆ  ?  T  Profesîdn  0  mdustria.  Lo  dispuesto  en  el  Art.  247,  relativamente  al 
hijo  de  farniba  y  al  padre,  se  aplica  al  menor  y  al  curador.  El  Côdigo  de  Comercio  por  la  dis- 

un  meiîor^oue  tiène  .°°m0  86  Jé  el  derecho  coinûn,  pues  al  ejeeutar  un  aoto  de  comercio 

Sin  Xmma  Ha*  “  admmiBtra01on  de  stl  peeulio  profesional  obliga  este  peeulio  en  su  totalidad 
sin  rnnguna  de  las  restricciones  senaladas  en  el  Art.  247  del  Côdigo  Civil.  —  2)  Hav  en  este 

en  To'f °sW,iente!P A  ^  H  °ivil‘  Lûs  reSlas  8obre  la  autorizaeiôn  marital  constan 

f  ±  Ccd, go  Civil.  -  Art.  130.  Sin  autorizaeiôn  escrita  del  marido,  no 

diéndose  Pern  ne  daa  pareoer  “  Jul01“*  Por  si>  ™  P°r  procurador,  sea  demandândo  ô  defen- 
_  p0,  08  nec®aaria  la  autorizaeiôn  del  marido  en  causa  criminal  ô  de  policia  en 

contra  ,Proceda  coat.ra  8  -TUje*’  w  011  lo8  utig£os  de  *a  mujer  contra  el  marido,  ô  del  marido 
los  anvilinn^ef*  .î11811  Sm  embargo,  estarâ  siempre  obligado  ô,  suministrar  à  la  mujer 
les  aualioB  que  necesite  para  sus  acciones  6  defensas  judiciales.  -  131.  La  muier  no  puede 

unaadeudf  nm:nd:’  C0lebr^-^ato  alguno,  ni  desistir  de  un  contrate  Lterk^?  ni 
Ilmmo  nncrc9di  ?ptM  reP.udlar  ,ma  donaciôn,  herencia  6  legado,  ni  adquirir  â  titulo 
alguno  oneroso  o  lucrativo,  ru  enajenar,  hipotecar  ô  empenar.  —  132.  La  autorizaeiôn  del 

“8"d0  debera  ?er  otorgada  por  escrito,  ô  interviniendo  él  mismo,  expresa  y  directamente,  e/ol 
acte.  No  podrâ  presmmrse  la  autorizaeiôn  del  marido  sino  en  los  easos  que  la  ley  ha  presto! 
la  nfcesi^  aut°nzacion  del  raarldo  puede  ser  general  para  todos  los  actos  en  que  la  muter 
El  Zm  ’ A  “P60ia  Pfa  unf.0lfse  dû  negccios,  6  para  un  négocie  determinado.  -  135. 
„„Tdo  pudra  revocar  â  su  arbitrio,  sin  efecto  rétroactive,  la  autorizaeiôn  general  ô  especial 
que  haya  concedido  a  la  mujer.  —  137.  La  autorizaeiôn  del  marido  puede  sor  suplida  por  la 
del  juez  con  conocimiento  de  causa,  cuando  el  marido  se  la  negarc  sin  juste  motivo  Py  de  elle  se 

1 —ThT'™  •  ^Tr  S6F  SUpUda  P°r  61  011  d0  Æ  topSiStto 

ï  s™'  Como  e!  de  B-usencia  real  6  aparente,  cuando  de  la  deroora  se  siguiere  perjuicio.  - 
138.  Ni  la  mujer  ni  el  marido,  m  ambos  juntes,  podrânenajenar  ô  hipotecar  los  bienes  raices  de 
y  “T:er’  i4f,°  y-A°n  la3  tormalidades  que  se  dirdn  en  el  titulo  De  la  sociedad  con- 

LX^  i°;,La  autori.aael£,n  todicial  représenta  la  del  marido,  y  surte  los  mismos  efeetos, 

à  éste  În  sus  1  tenlT  H»ia  eXPTeaar86:  Fa,mu^  ?ue  P™cede  ûon  autorizaeiôn  del  marido  obliga 
.  e“  s“s  b  ®nef'  d0  te  misma  que  si  el  acto  fuere  del  marido;  y  ademâe  obliga  sus  bienes 
propios  hasta  el  valor  del  bénéficie  particular  que  ella  roportare  del  acto.  Lo  mismo  sorâ  si  la 

Sïrnti  Z  ,ÏÏ°Z,0±*dd‘  Pur  accidentai  S  ™d.  c"  c.™ 

^,g0“  .  ’  con,  tal  que_  pueda  presumirse  el  consentimento  de  éste.  Pero  si  la  muier  hubiere 

1UM  ::r:,Ttda  POr-e, JUe^  00"*ra  la  voluntad  del  marido,  obligarâ  solamente  sus  bienes  proptes- 
ôte  mf--Habtr  111  Ioa  bl0n°9  del  rnarido>  aûio  hasta  el  valor  del  benefioio  que  la  sociedad 

o  el  marido  hubieren  reportado  del  aoto.  Ademâs,  si  el  juez  autorizare  4  la  muter  nafa 
oMteaTâ  T  herencia,  ella  deberâ  aceptarla  con  benefioio  de  inventario;  y  sin  este  requisito 
obhgarà  solamente  sus  bienes  propios  â  los  resnltados  de  la  aceptaciôn.  —  141.  Se  présume  la 
autorizaeiôn  del  marido  en  la  compra  de  cosas  muebles  que  la  mujer  hace  al  contedo  Se 
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Il 


11  i  Lorsque  les  fils  de  famille  et  les  mineurs  qui  administrent  leur  pécule 

professionnel,  en  vertu  de  l’autorisation  qui  leur  est  conférée  par  les  articles  240 
et  428  du  Code  civil,  exécuteront  un  acte  de  commerce,  ils  seront  obliges  jusqu  a 
concurrence  de  leur  pécule,  et  soumis  aux  lois  commerciales.  ^  .. _ , 

12  2  La  femme  mariée  peut  exercer  le  commerce  ou  executer  éventuellement 
des  actes  de  commerce,  avec  l’autorisation  de  son  mari,  donnée  par  acte  public. 

Vhvnothèaue.  L’art.  249  du  Code  civil  est  ainsi  conçu:  «On  ne  pourra  ni  aliéner,  ni  hypothéquer, 
en^auelciuo  nas  que  ce  soit,  les  biens  immobiliers  du  fils  de  famille,  même  s  ils  font  partie  de 
son  pécule  professionnel,  sans  une  autorisation  du  juge,  statuant  après  avoir  pris  connaissance 
dos  motifs»  Le  Code  de  commerce,  en  permettant  de  constituer  une  hypothèque,  établit  une 
exception  au  droit  commun.  A  l’égard  de  la  vente,  on  suit  les  dispositions  des  articles  383  et 
Sgfdu  Code  civil,  qui  sont  ainsi  conçues:  «Art.  383.  Il  n’est  pas  permis  au  tuteur  ou  au  curateur, 
sans  une  décision  judiciaire  préalable,  d’aliéner  les  biens  immobiliers  du  pupille,  ni  de  les  grever 
d’uno  hypothèque,  d’une  redevance  ou  d’une  servitude,  non  plus  que  d  aliéner  ou  de  mettre 
en  sage  les  meubles  précieux  ou  ceux  qui  ont  une  valeur  d’affection  ;  et  le  juge  ne  pourra  autoriser 
les  dits  actes  si  ce  n’est  à  raison  d’une  utilité  ou  d’une  nécessité  manifestes.  -—  384.  La  vente 
d’une  partie  quelconque  des  biens  d’un  pupille  énumérés  dans  les  articles  précédents,  se  fera 

aux  iR  par  le  fila  ae  famille,  dans  l’exercice  d’un  emploi,  d’une  profession 

libérale,  d’une  industrie  ou  d’un  métier  mécanique,  quels  qu’ils  soient,  constituent  son  pécule 
professionnel  (art.  237,  paragraphe  I,  du  Code  civil).  A  l’égard  de  ces  biens,  on  applique  les 
règles  suivantes:  Art.  240.  Le  fils  de  famille  sera  considère  comme  émancipé,  en  ce  qui  con¬ 
cerne  l’administration  et  la  jouissance  de  son  pécule  professionnel  ou  industriel.  —  i47.  Les 
actes  et  contrats  passés  par  le  fils  de  famille  sans  l’autorisation  du  pere  ou  du  curateur 
dont  il  est  assisté,  dans  le  cas  prévu  par  l’article  précédent,  l'obligeront  exclusivement  sur 

sou  pécule  professionnel  ou  industriel  Mais,  il  ne  pourra  emprunter  de  1  argent  a  intérêts, 

ni  acheter  à  crédit,  sauf  dans  le  cercle  d’affaires  touchant  au  dit  pécule,  sans  une  autorisation 
écrite  du  père.  Et,  s’il  le  fait,  il  ne  sera  obligé  par  les  dits  contrats  que  jusqu  à  concurrence  du 
montant  du  bénéfice  qu’il  en  aura  retiré.  Le  mineur  placé  en  curatelle  est  assimilé  au  fils  de 
__  _  /  ,iao  t  j-i  mmaiir  TtlanÆ  ATi  mim.t.n  m  aura  kis  memes  TIQU- 


lui  dans  l  exercice  a  une  profession  ou  d'une  industrie-  Les  dispositions  ■ - - - 

et  relatives  au  fils  de  famille  et  au  père,  sont  applicable*  au  mineur  et  au  curateur.  —  Le  Code 
de  commerce,  par  les  disposition*  de  l’art*  11,  modifie,  comme  on  le  voit,  le  droit  commun,  car, 
lorsqu1  il  effectue  un  acte  de  commerce,  le  mineur  qui  a  l’ administration  de  son  pécule  profes¬ 
sionnel,  s’oblige  sur  ce  pécule  pris  intégralement,  sans  aucune  des  restrictions  indiquées  dans 
Part.  247  du  Code  civil.  —  2  )  Il  y  a,  dans  cet  article,  une  exception  au  droit  commun  on  ma¬ 
tière  civile.  Les  règles  relatives  à  l’autorisation  maritale  sont  déposées  dans  les  articles  suivants  du 
Code  civil.  Art,  130.  La  femme  mariée  ne  peut,  sans  l’ autorisation  écrite  du  mari,  ester  en 
justice,  par  elle-même  ou  par  l’entremise  d'un  procureur,  soit  en  demandant,  soit  en  détendant* 
Mais  l’autorisation  du  mari  n’est  pas  nécessaire,  en  matière  de  procès  criminels  ou  de  police, 
dans  lesquels  il  est  procédé  contre  la  femme,  non  plus  que  dans  les  instances  litigieuses  de  la 
femme  contre  le  mari  ou  du  mari  contre  la  femme.  Le  mari,  toutefois,  sera  toujours  obligé  de 
fournir  à  sa  femme  les  moyens  qui  lui  seront  nécessaires  pour  soutenir  ses  actions  et  ses  défenses 
en  justice.  —  IM.  La  femme  ne  peut,  sans  T  autorisation  du  mari,  conclure  aucun  contrat,  m 
renoncer  à  un  contrat  antérieur,  ni  remettre  une  dette,  ni  accepter  ou  répudier  une  donation, 
une  succession  ou  un  legs,  ni  acquérir  d'aucune  manière,  à  titre  onéreux  ou  lucratif,  m  aliéner 
hypothéquer  ou  constituer  un  gage.  —  J  32.  L’autorisation  du  mari  devra  etrec  onnee  par  oen 
ou  au  moyen  de  l’intervention  expresse  et  directe  de  celui-ci  dans  1  acte.  L  autorisation  du  mari 
ne  pourra  se  présumer,  si  ce  n’est  dans  les  cas  prévus  par  la  loi.  -  134.  L  autorisation  du  mari 
peut  êtro  générale,  pour  tous  les  actes  à  propos  desquels  la  femme  en  a  besoin,  ou  spéciale  pour 
une  catégorie  d’affaires  ou  pour  une  affaire  déterminée.  —  135.  Le  mari  peut  révoquer,  a  son 
gré,  sans  effet  rétroactif,  l’autorisation  générale  ou  spéciale  qu’il  a  donnée  a  sa  femme.  LD. 
L’autorisation  du  mari  peut  être  suppléée  par  celle  du  juge,  statuant  apres  avoir  pris  connaissance 
dos  motifs,  lorsque  le  mari  refuse  de  donner  son  autorisation  sans  juste  raison  et  qu  il  pourrait 
résulter  de  ce  refus  un  préjudice  pour  la  femme.  Elle  pourra  également  etro  suppléée  par  celle 
du  juge,  en  cas  d’empêchement  du  mari,  comme  celui  provenant  de  son  absence  réelle  ou  appa¬ 
rente,  lorsque  le  retard  est  de  nature  à  causer  un  préjudice  à  la  femme.  —  138.  Ni  la  femme,  ni 
le  mari,  ni  tous  deux  ensemble,  ne  pourront  aliéner  ou  hypothéquer  les  bions  immeubles  de  a 
femme,  si  ce  n’est  dans  les  cas  et  avec  les  formalités  mentionnés  au  titre:  De  la  communauté 
entre  époux.  —  140.  L’autorisation  donnée  par  justice  équivaut  a  celle  donnée  par  le  mari, 
et  produit  les  mêmes  effets,  avec  la  différence  qui  va  être  indiquée:  La  femme  qui  procède  avec 
l’autorisation  de  son  mari  oblige  celui-ci  sur  ses  biens,  de  la  même  maniéré  que  si  1  acte  avait 
été  fait  par  le  mari;  elle  s’oblige,  en  outre,  sur  ses  biens  propres  jusqu  a  concurrence  du  montant 
du  bénéfice  particulier  qu’elle  a  retiré  de  l’acte.  Il  en  sera  de  même,  lorsque  la  femme  aura  été 
autorisée  judiciairement,  par  suite  d’un  empêchement  accidente)  du  mari,  dans  les  cas  urgents, 
pourvu  que  l’on  puisso  présumer  le  consentement  de  celui-ci.  Mais,  si  la  femme  a  été  autorisée 
par  le  juge  contre  la  volonté  du  mari,  elle  s’obligera  seulement  sur  ses  biens  propres,  et  n  obligera 
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rl,VnSa^Tme  9110  m^eltiene  a^°rizaci6n  de  su  marido,  cuando,  no  estando 
Jwf!-L  m  Beparada  de  bienes,  ejereiere  pübbcamente  el  comercio,  aunque  no 
baya  otorgado  escntura  publica,  mientras  no  intervenga  réclamation  6  protesta 

®  3ljl  mando>  notificada  de  antemano  al  pûblico  ô  especialmente  al  que  contrate 
■con  ici  oiujGr, 

13.  La  mujer  casada  no  sera  considerada  como  comerciante  si  no  haee  un 
comercio  separado  del  de  su  marido. 

sus  wtnosSldeL^arid°  T  di6  men-°r  edad’  6  tiene  Prohil:)ida  la  administraciôn  do 
Alcalde^nr,^^Jl  /USenï0'  k.™uJe1r’  paiia  comerciar=  necesita  la  autorizaciôn  del 

ÏÏSS.Xm4*1  01  *" la  o“cederS 6,1  !a  ,oma  ^  “»  >»  »'“•» 

15.3  La  mujer  casada  que  ejerce  el  comercio  6  ejecuta  actos  de  comercio 
"^:ïrîZaClün.rPrCSa  îaC1,ta  de  su  marido,  obliga  a  la  responsabUidad  de  sus 
oualquier  d°  ““iedad  “ny”«aI  y  103  “J™  F”*1».  ^ 

’  ,mueblea  Prec'10803'  aun  de  los  naturel  mente  destinados  al  vestido  y  menaîe-  d 
menos  do  probaræ  que  ae  hau  cornprado  ô  se  han  empleado  en  el  uso  de  la  mujor  6  do  la  familia 
cen  conocuoionte  y  sm  reclamaciôn  del  marido.  _  t4  No  puede  oponerse  lfLlidad  fu„”ada 

Tarido  mlfn  r  Sm°  P°r  la  mUjer  6  P”r  el  »  per  herederos  -  S  El 

“i""0  *  vemtmn  ânes  necesita  de  curador  para  la  administraciôn  de  la  socîedad 

conyugal.  —  144.  Las  réglas  de  los  articules  precedentes  gufren  excepdones  6  modifie aciones 

s^zsx  æ=n  î:  Si  âss  -  r, 

proM»  4  mu.»»,  i.  yjsü  z^.riï'jzz  '"SrZuS 

con nodriza,  etc*,  se  présumé  la  autorizaciôn  general  del  marido  para  fcodos  les  actog  ô 
ontiatos  concermentea  a  esa  profesiôn  6  industria,  mientras  no  haya  reclamacion  ô  protesta 
del  mande  notd.cada  do  antemano  al  pûblico  o  especialmente  al  que  eontratare  con  la  muTer 

a»  “P'--»  ««i»  »  ïisst  zZL’t'sz 
SErtsttsü'Zr*  comûa’  res  &ta  -  »*»■«*■  -o— w  iïSai 

5"  ™  de  laf  conaecuencias  mis  trascendentales  que  tienon  los  actos  de  comercio 

tj.r  ss  risTSSiT»'’’1  p”*  '»  *•  '»  y  i»tîs 

1 WËmm^rMM 


,  ,1]  E,Ldivicio  Tfué  introducido  en  Ecuador  por  la  Ley  del  matrimonis  eivil  del  28  du 

■i  “X  “  rus*d.i"^'  1WV”  rdi,i“d“ p”  “  *>7ZZL*mt  - 

necesita  de  cmadnr  ^  T  ^  «??  h°mos  «P*»*».  ™rido  mener  de  veintiûn  anos 
necesita  do  cuiador  para  la  admimstracion  de  la  sociedad  conyugal”.  En  este  caso  la  autorî 

zacion  marital  que  cl  marido  da  â  la  mujer  tiene  que  provenir  del  curador.  Segûn  el  Cüdieo 

asunto  resuite  que  hay  juste  motivo  para  ello.  —  3)  Por  el  dereeho  civil  la  muier  aun  autnri 
p^^So^S’eTUor1 del°be  T  ™tOS’  el  Ar*:  140  T»  hemos  copiado,  sus  bienes 

:  f£  “  saïrs^sts  isa 

c0SSr  “  £  r“.= s=t 

obligaciones  sobre  los  bienes,  puesto  que  el  Câdigo  de  Comercio  no  establece  exeepeion  al 
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„  ,  lmp  nil_  la  femme  a  obtenu  l’autorisation  de  son  mari,  quand,  n’étant. 

On  pre&um  q  _  .  ^  e]je  exerce  publiquement  le  commerce,  encore 

ni  pub£  raurvu  qu'il  n'ïntervienne  Je  1»  part  de  ni», 

ÆSüor“p“toPta«on,Pq»i  soit  notifiée,  entdrieurement,  eu  pubhe  ou, 
nl ,  i  f  x  la  npTSonxie  nui  contracte  avec  la  femme,  .  tl 

Bpe°Î8enÏÏ  femme mariée  ne  sera  pas  considérée  comme  commerçante,  si  elle  ne 

fait  pa;  un  commerce  séparé  de  celm  de  ' son  mari  sea  biens,  ou 

,  H'n  f"  pour  1f aire  le  commcrL,  a  besoin  de  l’autorisation 

t raloVd/mipal  de  son  domicile,  qui  la  lui  accordera  en  la  forme  et  avec  les 

effets  indiqués^Cod^civdq^.  ^  commerce  ou  qui  effectue  des  actes  de 

commerce  avec  l'arto^tian >ja son  Si, "ceux  de 
t:  quelque  nature  qu’ils  soient. 

communauté,  ni  les  bien,  du  mar^i 

que  la  communauté  ou  le  ™  r  accepter  sous  bénéfice  d’inventaire,  et,  faute  de 

à  l’effet  d’accepter  une  succession,  elle  de  o  ?  t  ur  fiüS  biens  propres,  quant  aux  ré- 

s’être  conformée  à  cette  «W™*.  du  mari  est  présumée,  lorsqu’il  s’agit  de  l’achat 

sultats  de  son  acceptation.  comptant.  L’autorisation  du  mari  est  egalement 

de  choses  mobilières,  fait  par  la  femme  ^  F  naturellement  destinés  à  la  consommation 

présumée,  lorsqu’il  s’agit  de  l’achat  a  crédit  d  ohjete  nzturme  à  crédit  d’habitB 

ordinaire  de  la  famille.  Mais  cette  *^™**“®  e  P  de  CÛUP  sont  naturellement  destinés 
de  fête  (galas),  de  joyaux,  de  *  ont  été  achetés  ou  qu’ils  ont  été 

au  vêtement  et  au  ménage;  a  moins  qu  ïl  P  COnnaissance  du  mari  et  sans  réclamation 

«.ployé.p.url »  P».  "PP»».  T  ?" 

de  sa  part,  —  H2.  La  nullité  tonaee  mineur  de  vingt-et-un  ans,  a  besoin 

la  femme  ou  le  mari,  ou  ?ar  ^  l’^X^ition  deTcoZiimauté  conjugale.  -  144.  Les 
de  l'assistance  d  un  curateur  pour  1  adm  j  nxnAntiona  ou  des  modifications  a 

règles  contenues  dans  les  ; J^r  ia  femme  dW  profession,  d’une  industrie 

raison  des  circonstances  suivantes.  1  E  _  _  P  Divorc0i  _  _  145.  Si  la  femme  mariée  exerce 

ou  d'un  métier;  — -  2°  Séparation  de  biens,  '  »i  j  directrice  de  collège#  maîtresse 

publiquement  une  profession  ou  une  mduatrie,  co^e  CeU^toecta^de  oo»g,  ^  ^ 

d’école,  actrice,  sage-femme,  aubergiste,  nourrice,  ’’  P  t  profession  ou  cette  industrie, 

risation  générale  pour  tous  les  actes  ou  “^^^X^aMon  ^fiée,  antérieurement, 
pourvu  qu’il  n’y  ait,  de  la  part  du  mari,  m  déclamation.  m  dlposi tiens  du  présent 

au  public  ou,  spécialement,  a  celui  qui  cou  j  dl.oit  d’e3ter  en  justice,  sans  qu’elle 

article  donnent  à  la  femme,  pour  lesca^queUes prévint,  Wrmt  esfc  soumise  aux 

ait  besoin  de  la  permission  du  mari,  1  *  ^Oomme  on  le* voit  par  cos  dispositions#  pour 
règles  spéciales  édictées  par  le  Code  "  U  e9t  nécessaire  qu’elle  obtionne  une  auto- 

que  la  femme  mariée  puisse  exercer  le  comme  ,  ordinaire,  étant  donné  que  celle-ci 

risation  plus  formelle  que  1  autorisation  requise  p  '  _  ,  importantes  qu’entraînent  les 

n 5 exige  pas  un  acte  publie.  Cela  tient  aux  communauté, 

actes  de  commerce  de  la  femme  mariée  à  égard  .  commerce  même.  —  La  présomption, 
et  des  biens  de  la  femme  elle-même,  d  apres  le  Code f  ^^XuTorTsation  maritale,  est  déter- 
d’après  laquelle  la  femme  est  considérée  comme  âYa  différentes  par  le  Code  de  Commerce  et 

ÏS&25ÏSS  S“”p.“  S£35.UiBS-«  j.  -  d“1“,1“" 

faM*  a™  rÉ,—  ï  Sf  utfd'i Æ 

oototo  1»!  (v.  An.ua, ’n  J  ‘f  ““  ‘“j»  £  JW  «.’riri»  V  p.  854).  -  ■)  A»! 

a  été  modifiée  par  une  loi  du  o  octobre  iJU*  {  ,  ci-dessus  «le  mineur  de  vingt- 

termes  de  l’art.  143  du  Code  civil,  que  nous  a\on=  q  l’administration  de  la  communauté 
et-un  ans  a  besoin  do  l’assistanced’im^  doiÈ  émaner  du 

conjugale».  Dans  ce  cas#  1  autorisation  mant  q  mineur  ou  nu’il  lui  est  interdit  d’ad- 

curateur.  D’après  le  Code  ^^^^.i^l'autorkation  de  l’alcade  municipal  du  domicile 
mimstTer  ses  biens,  il  est  necessaire  u  j  j  1  nff aires  d’imnortance  supérieure: 

(l’alcade  municipal  est  le  ne’  doit  accorder  l’autorisation  que  dans  les 

asuntos  de  mayor  cuantia).  L  Alcade  m™  P  ,  c’est-à-dire  qu’autant  qu 'après  avoir 

termes  do  l’art.  137  du  Code  civil,  reproduit  ci-dessus,  o  est  a  a  1  »  D,aprÈ3 

examiné  le  cas,  il  résulte  de  cet  examen  qui  >  a  J-’obliee'nar  ses  act  es  sur  ses  biens  propres, 
le  droit  civil,  la  femme,  môme  autorisée  par  sou  man ™  ^ic  “rencedu  montant  du  bénéfice 
aux  termes  de  l’art.  140  Xî’iprôa  le  Code  de  commerce,  la  femme  s’oblige, 

de  ie- totaiité- ce  ^ e3fc  la  conséquence  néceaaairo 
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El  marido  podra,  limitar  la  responsabilidad,  excluyendo  de  ella  sus  bienes  y  los 
en  fcodo  o  en  parte;  pero  deberâ  hacerlo  por  escritura  publica  que 
hara  regjstrar  y  pubhcar  por  la  împrenta,  sin  lo  cual  no  produce  efecto  la  limitaciôn. 

También  puede  la  mujer  casada,  autorizada,  compareeer  en  juicio  6  dar  poder 
especial™1Sm°  ^  ^  asunfco3  de  su  c°mercio,  sin  necesidad  de  autorizacion 

„af.  Cuanto  â  la  enajenaciôn  ô  hipoteca  de  los  inmuebles  que  el  marido 

vnlü  ^P«eda  vtar  °b  l1gad°,  a  restituir  en  especie  â  la  mujer  comeroiante,  se  obser- 
vara  lo  prescrite»  por  el  articulo  1744  del  Codigo  Civil. 

„vl'  ri!ia  milJ' jr  caS£!'da’ comerciante,  podrâ  también  hipotecar  los  bienes  inmuebles, 
S  d  mando,  y  los  de  la  sociedad  conyugal,  si  en  escritura  de  autorizacion  se 
le  diere  expresamente  esta  facultad. 

j  M  mujer  divorciada  y  la  que  ha  obtenido  separaciôn  de  bienes  con  libre 
dmimstracion  siendo  mayores  de  edad,  pueden  comerciar  sin  ninguna  autorizacion. 

y  pnbfefrfp”?kii"prS,,da  ^  6  de  S8p”“i&1  de  bl<™'  “  «gistari 

en  i»1L£5s&'jsï  Su"  T d' ed‘d' del"4  ser  por  d  Juoz 

20.  La  autorizacion  dada  â  la  mujer  casada  y  al  menor  para  comerciar  nuede 

k  ZETa°M  r°baCi0Tn  del  JU*¥to  ManiciPal  de  con  audknda  de 

la  mujer  o  del  menor.  La  revocacion  se  harâ  por  escritura  publica  que  el  marido  ô 
el  curador  harân  registrar  y  publicar  por  la  imprenta. 

p ublicaoiôn  °0aCI011  n°  per;'udica  los  derechos  adquiridos  por  fcerceros  antes  de  esa 

«SS/?  C°ntrari°,  61  Art'  14  habla  “de  los  efectos  establecidos  por  el  Cûdigo  Civil»,  de 
del  bénéficié11  obteniZ  “***  “"sciante  oblige  sus  bienes  propias  sole  h  as  ta  concurrença 


n.  regla  general  3“?  ,tien;e  el  Cédigo  Civil  es  la  de  que  salvas  ciertas  exeepciones  la  muier 

nnW  PAme  trapftrecer  T  -xiei?  fn  autorizaciàn  écrits  del  marido,  â  no  ser  qu/la  mujer  ejerza 
Pr°fe^n  6  induetl'ia-  Cuando  la  mujer  casada  ejerce  el  comerdo  con  k 
s  ,  Jtt  Ôv-îï h.1^’  P"ede  “°lfParecer  juicio  sin  autorizacidn  especial  para  ello.  _’s)  Diee 
de  1«  m  ■'  Af  Câdf°  CT  :  Art' 17W*  No  86  Pcdrân  enajenar  ni  hipotecar  los  bienes  raiees 

k  muTer  v  nTvt  T  ?  M  6  pueda  0atar  ûbligftdo  ô  «•***  en  especie,  sino  con  voTmtad  de 
on™  J  J*  ^  P,  î  docreto  de  juez,  con  oonocimiento  de  causa.  Podrâ  suplirse  por  el  iuez  el 

lTca  IaÀ1,61;  laf. mujer  euande  ésta  se  hailare  imposibilitada  de  marüfcstaAu  voli 

eonredidA  n^Ue  J,ue  1  Kjus;a  la  enajenaciôn  6  hipoteca  no  serân  otras  que  éstas:  l.°  Facultad 
J  cedida,  para  ello  en  laa  capïtuJaciones  matrimoniales  ;  —  2.û  Necesidad  6  utilidn-l  + 

inj,  ,  ,  ,a  muJar  menor  de  edad,  se  h  an  de  observai-  ademâs  de  las  formai  idades  del  Art 

vint  “S  u™  “tlCUj“l,383  y  384’  9™  ™  han  eopiado  ya,  de  suerte  que  no  séria  vâî  df  la 
venta smose  hioiese  en  pûbl.ca  subasta.  -  3,  Para  e!  caso  de%eparaoiôn  deqbie„e°3Sy  da  dtoreio 

determman  por  el  Côdigo  Civil  las  siguientes  réglas:  Art.  154  La  mnier  sennrarlA  k,  ’ 
^  aUtori^i6n  del  les  als  y  «J2. 

net  en  ■  0  qU6'  sePa^ada,ïlsnt8  administra.  Tampoco  neeesita  de  la  autorizacion  del  marido 
para  enajenar,  a  cualquier  titulo,  los  bienes  muebles  que  separadam ente  administra  plro 
nece^ta  de  esta  autorizaeiôn,  ô  subsidiariamente  de  la  del  juez,  para  Z  e„  u  a„n  n 
eaus^  concernantes  â  su  administraciôn  separada;  salvo  en  los  casos  excepcionales  dllArt  130 
b7218'^  Tlel  d!VOmada  ad™ini8tra,  con  independencia  del  marido,  ios  bienes  oue  ha 
_■  °  e.  P°de^  de  ^st'e’  °  q«e  despnés  del  divorcio  ha  adquirido.  Por  el  Cddigo  de  Corner 

Z\Z  a9,m,l!atl  !a  muier  seParada  de  bienes  y  la  divorciada  para  el  efecto  de  kUbertaHon 

î.»  i«. 
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Le  mari  pourra  limiter  cette  responsabilité  en  en  excluant  ses  biens  et  ceux 
de  la  communauté,  en  totalité  ou  en  partie;  mais,  il  devra  le  faire  par  un  acte  public, 
qu'il  fera  enregistrer,  et  publier  par  la  voie  de  la  presse,  faute  de  quoi,  la  limitation 
ne  produira  aucun  effet, 

La  femme  mariée,  autorisée,  pourra  également  ester  en  justice  ou  donner  pou¬ 
voir  de  la  représenter  en  justice,  à  raison  d'affaires  concernant  son  commerce,  sans 
avoir  besoin  d'une  autorisation  spéciale1. 

En  ce  qui  concerne  l'aliénation  des  immeubles  ou  la  constitution  d'hypo¬ 
thèques  sur  des  immeubles,  que  le  mari  est  ou  pourrait  être  obligé  de  restituer  en 
nature  à  la  femme  commerçante,  on  observera  ce  qui  est  prescrit  par  l'article  1744 
du  Code  civil, 

17.  La  femme  mariée,  commerçante,  pourra  aussi  hypothéquer  les  biens  im¬ 
meubles  propres  de  son  mari  et  ceux  de  la  communauté  conjugale,  si,  dans  l'acte 
contenant  l'autorisation  maritale,  ce  pouvoir  lui  a  été  expressément  accorde, 

18. 3  La  femme  divorcée  et  celle  qui  a  obtenu  la  séparation  de  biens  avec 
la  libre  administration  de  sa  fortune,  si  elles  sont  majeures,  peuvent  faire  le  com¬ 
merce,  sans  avoir  besoin  d'aucune  autorisation. 

Le  jugement  prononçant  le  divorce  ou  la  séparation  de  biens,  devenu  exécutoire, 
sera  enregistré  et  publié  par  la  voie  de  la  presse. 

19*  Si  la  femme  mariée  est  en  état  de  minorité,  elle  devra  être  autorisée  par 
le  juge,  en  la  forme  prescrite  par  l'article  14. 

20*  L'autorisation  donnée  à  la  femme  mariée  et  au  mineur  pour  faire  le  com¬ 
merce  peut  être  révoquée,  avec  l'approbation  de  l'alcade  de  leur  domicile,  la  femme 
et  le  mineur  entendus.  La  révocation  aura  lieu  au  moyen  d'un  acte  public,  que  le 
mari  ou  le  curateur  feront  enregistrer  et  publier  par  la  voie  de  la  presse. 

La  révocation  ne  porte  pas  atteinte  aux  droits  acquis  par  les  tiers,  avant  la 
dite  publication. 

du  caractère  des  opérations  commerciales.  Lorsque  la  femme  mariée  exerce  le  commerce  en  vertu 
d'une  autorisation  judiciaire,  suppléant  celle  du  mari,  la  règle  est  la  même,  quant  à  l'effet  des 
obligations  relativement  aux  biens,  attendu  que  le  Code  de  commerce  n'établit  aucune  excep¬ 
tion  à  cet  égard,  mais  qu'au  contraire,  l’art.  14  parle  «des  effets  indiqués,  au  Code  civil»,  de  sorte 
que,  dans  ce  cas,  la  femme  commerçante  ne  s'oblige  sur  ses  biens  propres  que  jusqu'à  concur¬ 
rence  du  bénéfice  qu'elle  a  réalisé. 

i)  La  règle  générais  posée  par  le  Code  civil  est  que,  sauf  certaines  exceptions,  la  femme 
ne  peut  s©  présenter  en  justice  sans  l'autorisation  écrite  de  son  mari,  à  moins  que  cette 
femme  n'exerce  publiquement  une  profession  ou  une  industrie.  Lorsque  la  femme  marié© 
exerce  le  commerce,  avec  l'autorisation  requise,  elle  peut  ester  en  justice  sans  avoir  besoin 
pour  cela  d'une  autorisation  spéciale.  —  2)  L'article  1744  du  Code  civil  s'exprime  ainsi: 
Art.  1744,  Les  biens  immeubles  de  la  femme,  que  le  mari  est  ou  peut  être  obligé  de  restituer  en 
nature,  ne  pourront  être  aliénés,  ni  hypothéqués,  sans  la  volonté  de  la  femme  et  sans  un©  or¬ 
donnance  préalable  du  juge,  rendue,  après  que  celui-ci  aura  pris  connaissance  des  motifs.  Le  con¬ 
sentement  d©  la  femme  pourra  être  suppléé  par  une  décision  du  juge,  quand  la  femme  se  trouvera 
dans  l'impossibilité  de  manifester  sa  volonté.  Les  motifs  qui  justifient  l’aliénation  ou  la  consti¬ 
tution  d'une  hypothèque,  ne  pourront  être  autres  que  les  suivants:  1°  Faculté  de  le  faire  conférée 
par  les  conventions  matrimoniales;  —  2°  Nécessité  ou  utilité  manifeste  pour  la  femme  seule,  et  non 
pour  la  communauté  conjugale.  Comme  on  le  voit,  le  Code  de  commerce  consacre  une  ex¬ 
ception  au  Code  civil,  en  ce  qui  concerne  la  constitution  d'hypothèques,  mais  non  en  ce  qui 
touche  à  la  vente.  Quand  il  s'agit  d'une  femme  mineure,  on  doit  observer,  indépendamment 
des  formalités  prévues  à  l'art.  1744,  celles  qui  sont  déterminées  dans  les  articles  383  et  384,  re¬ 
produits  ci-dessus,  de  sorte  que  la  vente  ne  serait  pas  valable,  si  elle  n'était  pas  faite  aux  enchères 
publiques.  —  a)  L©  Code  civil  édicte  les  règles  suivantes  pour  le  cas  de  séparation  de  biens  ou 
de  divorce:  Art.  154.  La  femme  séparée  de  biens  n'a  pas  besoin  de  l'autorisation  de  son  mari 
pour  faire  les  actes  et  passer  les  contrats  relatifs  à  l'administration  ot  à  la  jouissance  de  ce  qu’elle 
administre  séparément.  Elle  n'a  pas  besoin  davantage  de  l'autorisation  de  son  inari  pour  aliéner, 
à  quelque  titre  que  ce  soit,  les  biens  meubles  qu'elle  administre  séparément.  Mais,  elle  a  besoin 
de  cette  autorisation  ou,  subsidiairement,  de  celle  du  juge,  pour  ester  en  justice,  même  dans 
les  procès  concernant  son  administration  séparée,  sauf  dans  les  cas  exceptionnels  prévus  par 
l'art.  130.  —  1G8,  La  femme  divorcé©  administre,  d'une  façon  indépendant©  de  son  mari,  les 
biens  qu'elle  a  soustraits  à  son  pouvoir  ou  qu'elle  a  acquis,  depuis  le  divorce.  Le  Code  de  commerce 
a  assimilé  la  femme  séparée  de  biens  et  la  femme  divorcée,  relativement  à  la  liberté  qu'elles  ont 
d’exercer  le  commerce,  et,  bien  que  le  Code  de  commerce  ne  le  dise  pas,  il  est  évident  que  les 
effets  des  actes  commerciaux  de  l'une  et  de  l'autre,  doivent  être  les  mêmes  et  doivent  obliger 
la  femme  sur  la  totalité  de  ses  biens.  Toutefois,  comme  il  n'y  a,  en  fait,  aucune  dérogation  ex¬ 
press©  à  la  prohibition  générale  édictée  par  la  loi  réglant  le  droit  commun,  les  immeubles  de  J  a 
femme  commerçante,  même  divorcée  ou  séparée  de  biens,  ne  peuvent  être  vendus  sans  les  for¬ 
malités  prescrites  par  l'art.  1744  du  Code  civil. 
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Secciôn  II,  De  las  oblîgaciones  de  los  comerciantes, 

§  l5  De  la  matricula  de  comercio . 

21,  La  matricula  de  comercio  se  Ilevarâ  en  la  Secretaria  de  los  Juzgados  de 
Comercio,  en  un  libro  forrado,  foliado  y  cuyas  kojas  se  rubricarân  por  la  primera 
autoridad  civil  del  canton  en  que  esfcuviere  establecido  el  Juzgado,  Los  asientos 
seran  numerados  segün  la  fecha  en  que  ocurran*  y  suscritos  por  el  respectivo  Secre- 
tario. 

22,  Toda  persona  que  quiera  ejercer  cl  comercio  se  h  ara  inscribir  en  la  matri- 
cula  deî  canton.  Al  efecto,  se  dirigirâ  por  escrito  al  Juzgado,  haciéndole  conocer 
el  giro  que  va  â  emprender,  el  lugar  donde  va  â  establecerse,  el  nombre  6  razôn 
con  que  ha  de  girar,  el  modelo  de  la  firma  que  usarâ,  y  si  intenta  ejercer  por  mayor 
6  menor  la  profesiôn  mercantil,  el  capital  que  destina  â  ese  comercio. 


Si  fuere  una  sociedad  la  que  va  â  establecerse*  se  expresarâ  en  la  matricula  el 
nombre  de  todos  los  socios  solidarios;  y  si  varios  de  ellos  tuvieren  derecho  a  usar 
de  la  firma  social,  se  acompaharâ  el  modelo  de  la  firma  de  cada  uno  de  ellos.  Si 
fuere  un  solo  individuo,  la  firma  que  usarâ  en  sus  actos  de  comercio. 

Si  el  establecimiento  estuviere  administrado  por  un  factor  deberâ  expresarse 
el  nombre  de  éste,  y  acompanarse  el  modelo  de  su  firma, 

23,  Igualxnente,  debe  inseribirse  en  la  matricula  del  Juzgado  â  cuya  juris- 
dicciôn  corresponda,  el  lugar  donde  van  â  ejercer  su  oficio  los  corredores  y  mar- 
tilladores,  solicitando  la  inscripcion  por  escrlto  firmado  de  su  mano, 

24,  También  deben  inseribirse  en  la  matricula  de  comercio  los  capitanes  de 
buques,  y  la  inscripcion  se  harâ  en  el  juzgado,  â  cuya  jurisdicciôn  corresponda  la 
aduana  donde  reciban  la  patente  de  navegacién. 

En  el  escrlto  en  que  se  solicite  la  inscripcion  se  expies  ara  el  nombre  y  clase 
del  buque,  el  del  dueno  ô  duenos  que  tenga  y  el  del  capitân,  y  se  pondra  la  firma 
autôgrafa  de  éste. 

25,  Las  cixeulares  de  comercio  en  que  se  anuncie  el  establecimiento,  la  conti- 
nuaciôn,  las  altcraciones  que  sufra  una  casa  de  comercio,  6  su  extinciôn*  los  nombres 
de  los  interesados,  la  razon  corner  ci  al  y  el  modelo  de  las  firmas,  deben  dirigirse 
también  al  juzgado  de  Comercio;  el  que  depositarâ  en  su  archivo,  en  legajos  cosidos, 
los  que  en  cada  ano  se  le  dirijan,  y  los  escritos  en  que  se  pida  la  inscripcion  en  la 
matricula, 

26,  Los  comeroiantes  estân  obligados  â  matricularse  dentro  de  los  quince 
dias  siguientes  â  la  apertura  de  su  establecimiento,  y  la  matricula  se  renovarâ  dentro 
de  los  quince  primeras  dias  del  cambio  6  renovaciôn  del  contrato  social,  La  falta 
de  este  requisito  se  penarâ  con  una  multa  de  diez  a  quinientos  sucres, 

Hecha  que  sea  la  inscripcion  en  la  matricula  el  Secretario  del  juzgado  darâ 
copia  certifie ada  de  ella  al  interesado, 

§  2°  Deî  registre  de  comercio . 

27-1  En  todos  îos  Juzgados  de  Comercio  se  estableeerâ  una  oficina  de  Registre 
Mercantil  que  correrâ  â  cargo  de  los  jueces  de  Comercio, 

28,2  El  Registro  se  Ilevarâ  en  un  solo  libro  foliado,  en  el  que  se  inscribirân: 
1,°  Las  matriculas  de  los  comeroiantes  y  de  las  companias  anômmas,  comerciales, 
industriales  y  agricolas  ;  —  La  autorizaciôn  del  curador,  habilitando  â  los  menores 
para  comerciar;  — -  3,°  La  autorizaciôn  para  comerciar,  dada  â  la  mujer  casada  por 


i)  Este  articule  créa  la  oficina  de  Iteffütéto  Mercantil  en  cada  Juzgado  de  Comercio,  la  cual 
antea  no  exietia,  Ha  sido  una  reforma  m \iy  conveniente.  ■ — -  2)  Las  sociedades  extraderas  que 
tengan  sueursales  6  agencias  en  el  pais,  deben  hacer  inscribir  en  este  Registre  Mercantil  el 
permise  correspondante  que,  de  acuerdo  eon  este  mismo  Codigo,  deben  tener  para  sus  operaciones. 
Esta  es  una  de  las  nue  vas  disposiciones  introdueidas  en  ia  ediciôn  reformada  de  este  Oôdigo, 
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Section  IL  Des  obligations  des  commerçants. 

§  1er.  De  la  matricule  du  commerce. 

21.  La  matricule  du  commerce  sera  tenue,  au  secrétariat  (greffe)  des  Justices 
(Tribunaux)  de  commerce,  sur  un  registre  relié,  folioté,  et  dont  les  feuillets  seront 
paraphés  par  la  première  autorité  civile  du  canton  dans  lequel  se  trouve  établie 
la  Justice  (le  Tribunal).  Les  inscriptions  seront  numérotées  d'après  la  date  à  laquelle 
elles  auront  été  faites,  et  signées  par  le  secrétaire  (greffier)  compétent. 

22.  Toute  personne  qui  voudra  exercer  le  commerce  se  fera  inscrire  sur  la 
matricule  du  canton.  A  cet  effet,  elle  s'adressera  par  écrit  à  la  Justice  (au  Tribunal), 
à  laquelle  elle  fera  connaître  le  genre  d'affaires  (giro)  qu'elle  se  propose  de  traiter, 
le  lieu  où  elle  entend  s'établir,  le  nom  ou  la  raison  commerciale  sous  lesquels  elle 
compte  commercer,  le  modèle  de  la  signature  dont  elle  compte  user,  et,  si  son  inten¬ 
tion  est  d'exercer  en  gros  ou  en  détail  la  profession  commerciale,  le  capital  qu'elle 
destine  à  ce  commerce. 

Si  c'est  une  société  qui  se  dispose  à  s'établir,  on  énoncera,  dans  la  matricule 
le  nom  de  tous  les  associés  solidaires;  et,  si  plusieurs  de  ceux-ci  ont  le  droit  d'user 
de  la  signature  sociale,  on  y  joindra  le  modèle  de  la  signature  de  chacun  d'eux.  Si 
ce  droit  n'appartient  qu'à  une  seule  personne,  on  y  joindra  la  signature  dont  elle 
use  dans  les  actes  de  son  commerce. 

Si  l'établissement  est  géré  par  un  facteur,  on  devra  énoncer  le  nom  de  celui-ci 
et  y  joindre  le  modèle  de  sa  signature. 

23.  On  doit  également  inscrire  à  la  matricule  de  la  Justice  (tribunal)  dans  le 
ressort  de  laquelle  se  trouve  le  lieu  où  ils  doivent  exercer  leur  profession,  les  courtiers 
et  les  commissaires-priseurs  (martilladores),  qui  sont  tenus  de  solliciter  cette  ins¬ 
cription  par  une  demande  écrite,  signée  de  leur  main. 

24.  Les  capitaines  de  navires  doivent  aussi  être  inscrits  à  la  matricule  du 
commerce,  et  l'inscription  doit  se  faire  dans  la  Justice  (tribunal)  au  ressort  de  la¬ 
quelle  appartient  la  douane  dans  laquelle  ils  reçoivent  leur  patente  de  navigation. 

Dans  la  demande  écrite  par  laquelle  on  sollicitera  l'inscription,  on  énoncera 
le  nom  et  la  classe  du  navire,  le  nom  du  propriétaire  ou  des  propriétaires  qui  le 
possèdent,  ainsi  que  celui  du  capitaine,  et  ce  dernier  y  apposera  sa  signature  auto¬ 
graphe. 

25.  Les  circulaires  de  commerce  dans  lesquelles  on  annonce  l'établissement 
ou  la  continuation  d'une  maison  de  commerce,  les  modifications  qu'elle  a  subies, 
ou  sa  suppression,  les  noms  des  intéressés,  la  raison  commerciale  et  le  spécimen  des 
signatures,  doivent  être,  également,  adressées  au  Tribunal  de  commerce;  celui-ci 
déposera  dans  ses  archives,  en  dossiers  cousus,  les  circulaires  qui  lui  seront  adressées 
chaque  année,  et  les  demandes  écrites  relatives  à  l'inscription  à  la  matricule. 

20.  Les  commerçants  sont  tenus  de  se  faire  immatriculer  dans  les  quinze 
jours  qui  suivent  l'ouverture  de  leur  établissement,  et  l'immatriculation  sera 
renouvelée  dans  les  quinze  premiers  jours  qui  suivront  la  modification  ou  le  re- 
nouvellement  du  contrat  social.  Le  défaut  d'accomplissement  de  cette  formalité 
entraînera  l'application  d'une  amende  de  dix  à  cinq  cents  sucres. 

L'inscription  à  la  matricule  une  fois  faite,  le  secrétaire  (greffier)  de  la  Justice 
(Tribunal)  en  remettra  une  copie  certifiée  à  l'intéressé. 

§  2.  Du  registre  du  commerce , 

27A  Dans  toutes  les  Justices  (tribunaux)  de  commerce,  il  sera  établi  un  bureau 
de  l'enregistrement  commercial,  dont  la  direction  sera  imposée  aux  juges  de  commerce. 

28.^  L'enregistrement  sera  effectué  dans  un  livre  unique,  folioté,  sur  lequel 
on  inscrira:  1°  Les  matricules  des  commerçants  et  celles  des  sociétés  anonymes, 
commerciales,  industrielles  et  agricoles;  —  2°  L'autorisation  du  curateur,  donnant 
aux  mineurs  la  capacité  de  se  livrer  au  commerce;  —  3°  L'autorisation  de  se  livrer 


i)  Cet  article  crée  le  bureau  de  Y  Enregistrement  commercial  dans  chaque  Justice  (Tribunal) 
de  commerce;  ce  bureau  n'existait  pasT  auparavant,  Cette  réforme  a  été  des  plus  utiles.  — 
2)  Les  sociétés  étrangères  qui  ont  des  succursales  ou  des  agences  dans  le  pays,  sont  tenues  de 
faire  inscrire  sur  ce  Registre  du  commerce  P  autorisation  se  référant  à  ces  succursales  ou 
agences,  qu'elles  doivent  obtenir,  aux  termes  des  dispositions  mêmes  du  Code  de  commerce, 
pour  pouvoir  se  livrer  à  leurs  opérations.  C'est  là  une  des  dispositions  nouvelles  introduites 
dans  Tédition  réformée  du  présent  Code. 
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ei  marido,  6  por  el  juez  segûn  el  caso;  y  la  escritura  en  que  el  m aride  limite  la 
responsabilidad  de  los  bienes  que  la  mujer  pueda  afectar  cou  su  comercio;  —  4.°  La 
révocation  de  la  autorizaciôn  para  comereiar  dada  â  la  mujer  casada  6  al  menor. 
- —  5.°  Las  capitulaciones  matrimoniales,  inventarios  soîemnes,  testamentos,  par- 
ticiones,  sentencias  ejecutoriadas  6  actos  de  adjudicaciôn  ;  y  las  escrituras  pûblicas 
que  impongan  al  cônyuge  comerciante  responsabilidad  en  favor  del  otro  cônyuge; 

—  6,°  Las  demandas  de  séparation  de  bienes,  las  sentencias  ejecutoriadas,  que 
la  deciaren,  y  las  liquidaeiones  practicades  para  determinar  lo  que  el  cônyuge 
comerciante  deba  entregar  al  otro  cônyuge.  Las  demandas  de  separacion  de  bienes 
debe  registrarse  y  fijarse  en  la  Secretaria  del  juzgado  de  Comercio,  con  un  mes 
por  lo  mènes  de  anticipation  â  la  sentencia  de  primera  instancia,  y,  en  caso  con¬ 
trario,  los  aereedores  mercantiles  tendrân  derecho  a  impugnar,  por  lo  que  mira  â  sus 
intereses,  los  términos  de  la  separaciôn  y  las  liquidaeiones  pendientes  ô  practicadas 
para  llevarla  a  cabo.  —  7.°  Los  documentos  justificatifs  de  los  haberes  del  hijo 
que  esta  bajo  la  patria  potestad,  ô  del  menor  ô  del  incapaz  que  estân  bajo  la  tutela  ô 
curatela  de  un  comerciante;  —  8.°  Las  escrituras  en  que  se  forma,  se  prorroga,  se 
hace  alteraciôn  que  interese  â  terceros,  ô  se  disuelve  una  sociedad,  y  las  en  que  se 
nombra  liquidadores  ;  —  9.°  Los  poderes  que  los  comerciantes  otorgan  â  sus  fac tores 
y  dependientes  para  administrar  negocios  ;  — -  10.°  La  autorizaciôn  que  el  Juez  de 
Comercio  concédé  a  los  corredores  y  martilladores  para  el  ejercicio  de  sus  cargos; 

—  11.°  Las  emisiones  de  acciones,  cédulas  y  obligaciones  de  toda  compama  anô- 
nima,  en  conformidad  con  el  Art.  329;  —  12.°  Los  tituios  de  propiedad  industrial, 
patentes  de  invention  ô  marcas  de  fâbrica;  —  13.°  El  permis o  concedido  â  las 
sociedades  extranjeras  que  quieran  establecer  sucursales  ô  agendas  en  el  pais;  — 
1L°  Las  patentes  de  navegaciôn  de  buques;  y  —  15.°  Los  autos  de  quiebra  y  de 
rehabilitaciôn. 


29*  l.°  El  reglstro  de  los  documentos  ex  près  ados  en  el  articula  anterior 
deberâ  hacerlo  efectuar  todo  comerciante  dentro  de  quince  dias  contados,  segûn 
el  caso,  desde  la  fecha  del  documento  ô  ejecutoria  de  la  sentencia,  sujetos  â 
registre,  ô  desde  la  feclia  en  que  el  cônyuge,  el  padre,  el  tutor  6  el  eurador  principien 
â  ejeroèr  el  comercio,  si  en  la  fecha  de  aquellos  no  eran  comerciantes;  y  —  2.p 
Los  demâs  documentos  se  registrarân  por  cualquiera  de  los  interesados,  dentro 
de  los  quince  dias  siguientes  â  su  otorgamiento. 

El  regislro  de  obligaciones  ô  documentos  nominativos  y  al  portador,  se  karâ 
en  vista  de  ios  tituios;  y  el  de  obligaciones  hipoteearias,  después  de  estar  inscrite 
en  la  oficina  del  Ànotador  del  canton. 

39*  El  funcionario  püblico  ante  quien  se  otorgaron  los  documentos,  ô  el  Juez 
que  dictare  los  autos  ô  sentencias  que,  segûn  los  articulos  anteriores,  deben  registrarse, 
los  comunicarâ  al  Juzgado  de  Comercio  y  a  la  oficina  de  inscripciôn  respectiva, 
â  Costa  del  comerciante  interesado  que  causa  la  comunicaciôn,  bajo  la  pena  de 
veinte  sucres  de  multa  ;  y  si  se  les  probare  fraude,  indemnizarân  los  danos  y  per- 
juicios  que  causaren. 

31.  l.D  El  Secretario  del  Juzgado  de  Comercio  fijarâ,  y  mantendrâ  fijamente 
por  seis  meses,  en  la  sala  de  despacho  del  Juzgado,  una  copia  del  extracto  de  eada 
documento  registrado,  con  su  numéro  de  orden  y  fecha,  bajo  la  pena  é  indemniza- 
ciones  establecidas  en  el  articulo  anterior  ;  —  2.°  El  Registre  Mercantil  es  pûblico, 
y  el  Juez  de  Comercio  facilitarâ,  â  los  que  pidan,  las  notieias  respecte  de  cualquier 
inscripciôn.  Expedirâ  igual mente  certificados  de  inscripciôn  â  los  que  lo  solicitée 
por  eserito;  y  - —  3.°  El  Juez  de  Comercio  percibira  como  émolument  o,  por  cada 
inscripciôn,  dos  sucres  por  la  primera  foja,  y  un  sucre  por  las  siguientes  ;  y  la  mit  ad 
de  estas  cantidades  por  los  certificados  que  otorgare. 


32.  Los  comerciantes  que  omitieren  Lacer  el  registro  de  los  documentos  â 
que  se  refie re  este  parâgrafo,  sufrirân  una  multa  de  cien  sucres  por  oada  caso  de 
omisiôn,  é  indemnizarân,  ademâs,  los  danos  y  perjuicios  que  con  ella  causaren. 
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au  commerce,  donnée  a  la  femme  mariée  par  son  mari  ou  par  le  juge,  suivant  les 
cas;  et  1  écrit  dans  lequel  le  mari  limite  la  responsabilité  qui  peut  être  exercée  sur 
les  biens  que  la  femme  peut  affecter  à  son  commerce;  — -  4*  La  révocation  de  l'auto¬ 
risation  donnée  a  la  femme  mariee  ou  au  mineur  pour  se  livrer  au  commerce;  — - 
5°  Les  conventions  matrimoniales,  les  inventaires  solennels,  les  testaments,  les 
partages,  les  jugements  exécutoires  et  les  actes  d'adjudication,  ainsi  que  les  actes 
publies  qui  imposent  au  conjoint  commerçant  une  responsabilité  quelconque  au 
profit  de  l'autre  conjoint;  —  6°  Les  demandes  en  séparation  de  biens,  les  jugements 
exécutoires  qui  la  prononcent,  et  les  liquidations  effectuées  en  vue  de  déterminer  ce  que 
le  conjoint  commerçant  doit  remettre  à  l'autre  conjoint*  Les  demandes  en  séparation 
de  biens  doivent  être  enregistrées  et  affichées  au  secrétariat  (greffe)  de  la  Justice  (Juz~ 
gctdo }  tribunal)  de  commerce,  un  mois,  au  moins,  avant  le  jugement  de  première 
instance,  et,  dans  le  cas  où  il  n'en  serait  pas  ainsi,  les  créanciers  commerçants  auront 
le  droit  d'attaquer,  en  ce  qui  touche  à  leurs  intérêts,  les  termes  de  la  séparation 
et  les  liquidations  pendantes  ou  effectuées  pour  la  mener  à  bien;  —  7°  Les  pièces 
justificatives  établissant  la  consistance  des  biens  de  l'enfant  soumis  à  la  puissance 
paternelle,  ou  du  mineur  ou  de  l'incapable  placés  sous  la  tutelle  ou  la  curatelle 
dun  commerçant;  —  8°  Les  actes  écrits  par  lesquels  une  société  se  constitue,  pro¬ 
longe  sa  durée,  subit  une  modification  intéressant  les  tiers,  ou  se  dissout,  et  ceux 
portant  nomination  de  liquidateurs  ;  —  9Q  Les  pouvoirs  que  les  commerçants  donnent 
à  leurs  facteurs  et  à  leurs  employés  pour  gérer  leurs  affaires;  —  10°  L'autorisation 
que  le  juge  de  commerce  donne  aux  courtiers  et  aux  commissaires-priseurs  (ïïicit- 
tüladores)  pour  exercer  leurs  charges;  —  11°  Les  émissions  d  actions,  de  cédules 
et  d  obligations  de  toute  société  anonyme,  conformément  à  l'article  329;  —  12°  Les 
titres  de  propriété  industrielle,  les  brevets  d'invention  et  les  marques  de  fabrique  ; 

'  L'autorisation  accordée  aux  sociétés  étrangères  qui  veulent  établir  des  suc¬ 
cursales  ou  des  agences  dans  le  pays;  —  14*  Les  patentes  de  navigation  des 
navires;  et  —  15°  Les  décisions  portant  déclaration  de  faillite  ou  accordant  la 
réhabilitation, 

.29*  1°.  Tout  commerçant  devra  faire  enregistrer  les  documents  énumérés  à 
I  article  précédent  dans  le  délai  de  quinze  jours,  à  compter,  suivant  les  cas,  de  la 
date  de  1  acte  ou  du  jour  où  est  devenu  exécutoire  le  jugement,  sujet  à  enregistre¬ 
ment,  ou  de  la  date  à  laquelle  le  conjoint,  le  père,  le  tuteur  ou  le  curateur  ont  com¬ 
mencé  à  pratiquer  le  commerce,  lorsqu'à  la  date  des  actes  ci-dessus,  ils  n'étaient 
pas  encore  commerçants;  et  —  2q  Les  autres  documents  seront  enregistrés,  à  la 
diligence  de  1  un  quelconque  des  intéressés,  dans  un  délai  de  quinze  jours  à  partir 
de  leur  établissement* 

L  enregistrement  des  obligations  et  titres  nominatifs  ou  au  porteur  se  fera 
sur  le  vu  des  titres;  et  celui  des  obligations  hypothécaires,  après  que  l'obligation 
aura^  ete  transcrite  au  bureau  du  conservateur  (anotador)  du  canton* 

30,  Le  fonctionnaire  public  devant  lequel  les  actes  auront  été  passés,  ou  le 
juge  qui  aura  rendu  les  decisions  ou  jugements  qui,  aux  termes  des  articles  précé¬ 
dents,  doivent  être  enregistrés,  en  donneront  communication  à  la  Justice  (Juz- 
gado;  tribunal)  de  commerce  et  au  bureau  d'inscription  compétents,  aux  frais 
du  commerçant  intéresse  a  cette  communication,  à  peine  de  vingt  sucres  d'amende; 
et,  s  il  est  prouvé  qu'il  y  a  eu  fraude  de  leur  part,  ils  auront  à  indemniser  les  inté¬ 
resses  des  dommages  et  du  préjudice  qu'ils  leur  auront  causés* 

secrétaire  (greffier)  de  la  Justice  {Juzgado;  Tribunal)  de  commerce 
affichera  et  maintiendra  affichée  pendant  six  mois,  dans  la  salle  d'audience,  une 
copie  de  1  extrait  de  chaque  document  enregistré,  avec  son  numéro  d'ordre  et  sa 
date,  sous  peine  d'encourir  la  pénalité  et  de  supporter  le  paiement  des  indemnités 
établies  dans  l'article  précédent;  —  2°  Le  Registre  du  commerce  est  public,  et  le 
Juge  de  commerce  procurera  a  ceux  qui  en  feront  la  demande,  les  renseignements 
relatifs  a  toute  inscription*  Il  délivrera  également  des  certificats  d'inscription  à 
ceux  qui  le  demanderont  par  écrit;  et  —  3°  Le  juge  de  commerce  percevra,  à  titre 
d  émoluments,  pour  chaque  inscription,  deux  sucres  pour  le  premier  feuillet,  et 
un  sucre  pour  les  suivants;  et  la  moitié  de  ces  sommes,  pour  les  certificats  qu'il 
délivrera* 

32*  Les  commerçants  qui  omettront  de  faire  enregistrer  les  documents  auxquels 
se  rapporte  le  présent  paragraphe,  encourront  une  amende  de  cent  sucres  par  chaque 
cas  d  omission,  et  devront,  en  outre,  réparer  les  dommages  et  le  préjudice  qu'ils 
auront  eausé  par  là. 
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33.  El  cônyuge,  el  hijo,  el  mener,  el  incapaz,  ô  cualquier  patiente  de  ellos, 
hasta  el  euarto  grado  de  consanguinidad  6  segundo  de  afinidarî,  pucden  requérir 
el  registre  y  fijacion  de  los  documentes  sujetos  â  estas  formalidades. 

34.  Los  documentos  expresados  en  los  nümeros  L°,  2,°,  3,°,  8.°,  9,Q  y  10,° 
del  articulo  28,  no  producen  efeeto  sino  después  de  registrados  y  fijados, 

Sin  embargo,  la  falta  de  oportuno  registro  y  fijacion  no  podran  oponerla,  a  ter- 
ceros  de  buena  fe3  los  interesados  en  los  documentos  â  que  se  refieren  esos  numéros. 

§  3.°  De  la  Contahilidad  MercantiL 

35.  Todo  comerciante  por  mayor  debe  Eevar,  para  su  contabîlidad  mercantil, 
â  lo  menos  cuatro  libros  encuadernados,  forrados  y  foEados,  que  son:  —  El  libro 
Diario;  —  El  Ebro  Mayor;  —  El  îibro  de  Inventarios;  y  el  Ebro  de  Caja. 

Estes  Ebros  se  üe  varan  en  el  idioma  espanol. 

36.  En  el  Diario  se  asentarân  dia  por  dia,  y  por  el  orden  en  que  se  vayan  ocur- 
riendüj  todas  las  operaciones  que  haga  el  comerciante,  designando  el  carâcter  y  las 
eireunstancias  de  cada  operacion,  y  el  resultado  que  produce  â  su  cargo  6  descargo, 
de  modo  que  cada  partida  manifieste  quién  es  el  acreedor  y  quién  el  deudor  en  la 
negociacidn  â  que  se  refiere, 

Los  gastos  generales  del  establecmiiento  y  los  domésticos  del  comerciante, 
bastarâ  que  se  expresen  en  resumen  al  fin  de  cada  mes,  pero  en  cuentas  distintas. 

37.  Se  llevarân  también  libros  especiales  de  facturas,  que  podran  ser  copiadores 
de  prensa. 

38.  En  el  Ebro  Mayor  se  abrirân  las  cuentas  con  cada  persona  u  objeto  por 
Debe  y  Haber,  trasladândose  las  partidas  que  !e  correspondan  con  referencia  al 
Diario,  y  por  el  mismo  orden  de  fecbas  que  tengan  en  éste. 

39.  Todo  comerciante,  al  empezar  su  giro,  y  al  fin  de  cada  ano,  barâ  en  el 
libro  de  inventarios  una  descripoion  estimativa  de  todos  sus  bienes,  tanto  muebles 
como  in  muebles,  y  de  todos  sus  créditos  activos  y  pasivos. 

Est  os  inventarios  serân  firmados  por  todos  los  interesados  en  el  estable- 
cimiento  de  comercio  que  se  Eallen  présentes  â  su  formaciôn. 

En  el  Ebro  de  Caja  se  asentarân  todas  las  partidas  de  entrada  y  saEda  de  dinero, 
pudiendo  recopilarse  al  fin  de  cada  mes  todas  las  de  cada  cuenta  distinta,  al  pié  del 
ultimo  dia  del  mes. 

40.  Los  corner  riantes  por  menor  pueden  llevar  las  operaciones  de  sn  giro  en 
un  solo  libro,  encuadernado,  forrado  y  fobado,  en  el  que  asentarân  diariamente, 
y  en  resumen,  las  compras  y  Tentas  que  hagan  al  contado,  y  detalladamente,  las 
que  hicieren  al  fiado,  y  los  pagos  y  eobros  que  hicieren  sobre  éstas. 

À1  principiar  sus  negocios,  y  al  fin  de  cada  ano,  harân  y  suscribirân  en  el  mismo 
Ebro,  el  inventant)  de  todos  sus  bienes,  muebles  é  inmuebles,  créditos  y  débites. 

Se  consîderan  comerciantes  por  menor  los  que  Eabitualmente  solo  venden  en 
de t aile,  directamente  al  consumidor. 

41.  Se  prohiben  â  los  comerciantes:  l.°  Alterar  en  los  asientos  el  orden  y 
la  fecba  de  las  operaciones  deseritas;  —  2°  Dejar  blanc  os  en  el  cuerpo  de  los 
asientos,  ô  â  continuaciôn  de  ellos;  —  3.°  Poner  asientos  al  margen  y  hacer  inter- 
lineaciones,  raspaduras  6  enmiendas  ;  —  4.°  Borrar  îos  asientos  ô  parte  de  ellos  ;  y 
- — -  5,ü  Àrrancar  hojas,  alterar  la  encuadernaciôn  y  fobatura,  y  inutilar  alguna 
parte  de  los  Ebros. 

42.  Los  errores  y  omisiones  que  se  corne  tîeren  al  formar  un  asiento,  se  sal- 
varan  en  otro  distinto,  en  la  fecha  en  que  se  no  tare  la  falta. 

43.1  Los  Ebros  Eevados  con  arreglo  â  los  articules  anteriores  serân  admitidos 
como  medios  de  prueba  en  las  contestariones  jiidiciales,  entre  comerciantes,  por 
hechos  de  comercio. 


i)  Este  articule  amplia  la  disposiciéû  del  Art-  1694  del  Gédigo  civil  que  dice  asl;  “Los 
asientos,  registros  y  papales  domésticos,  tkùeamente  hacen  f©  contra  el  que  los  ha  escrito  à  fir- 
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83*  Le  conjoint,  1  enfant*  le  mineur,  l'incapable,  ou  tout  parent  de  ceux-ci 
jusqu  au  quatrième  degre  de  consanguinité  ou  au  second  d'alliance,  peuvent  re¬ 
quérir  1  enregistrement  et  1  affichage  des  documents  assujettis  a  ces  formalités» 
34*  Les  documents  mentionnés  dans  les  numéros  1,  2,  3,  8,  9  et  10  de  l'article 
28  ne  produisent  d  effets  qu  a  partir  du  moment  où  ils  ont  été  enregistrés  et  affichés. 
Toutefois,  les  personnes  intéressées  dans  les  documents  que  visent  ces  numéros, 
ne  peuvent  pas  opposer  aux  tiers  de  bonne  foi  le  défaut  d'enregistrement  et  d'affi¬ 
chage  en  temps  utile. 


§  3.  De  la  comptabilité  commerciale . 

35*  Tout  commerçant  en  gros  doit  tenir,  pour  sa  comptabilité  commerciale 
au  moins  quatre  livres  cousus,  reliés  et  foliotés,  qui  sont:  Le  Livre- Journal  ;  — 
Le  Grand  Livre;  —  Le  Livre  des  inventaires;  —  et  le  Livre  de  caisse. 

Ces  livres  seront  tenus  en  langue  espagnole, 

36,  On  inscrira  dans  le  Livre-Journal,  jour  par  jour  et  dans  Tordre  où  elles 
auront  été  effectuées*  toutes  les  opérations  que  fait  ie  commerçant,  en  indiquant 
le  caractère  et  les  circonstances  de  chaque  opération,  ainsi  que  le  résultat  qu'elle 
doit  produire  à  sa  charge  ou  à  son  profit,  de  telle  sorte  que  chaque  article  fasse 
ressortir  qui  est  le  créancier  et  qui  est  le  débiteur,  dans  la  négociation  à  laquelle 
il  se  réfère. 

Il  suffira  que  les  frais  généraux  de  1  etablissement  et  les  dépenses  domestiques 
dn  commerçant  soient  mentionnés,  en  résumé,  à  la  fin  de  chaque  mois,  mais  il 
faut  qu'ils  le  soient  en  des  comptes  distincts. 

37,  On  tiendra  également  des  livres  spéciaux  de  factures,  qui  pourront  être 
des  livres-copies  établis  à  la  presse, 

38,  Dans  le  Grand-Livre,  on  ouvrira  des  comptes  pour  chaque  personne  et 
pour  chaque  objet,  par  doit  et  avoir,  en  transcrivant  les  articles  qui  s'y  rapportent 
avec  renvoi  au  Livre- Journal,  et  dans  le  même  ordre  de  dates  où  ils  sont  consignés 
dans  celui-ci, 

39*  Tout  commerçant,  en  commençant  ses  opérations  et  à  la  fin  de  chaque 
année,  fera,  dans  le  Livre  des  Inventaires*  une  description  estimative  de  tous  ses 
biens,  tant  meubles  qu  immeubles  et  de  toutes  ses  créances,  actives  et  passives. 

Ces  inventaires  seront  signés  par  tous  ceux  qui  sont  intéressés  dans  l'établisse¬ 
ment  de  commerce  et  qui  sont  présents,  au  moment  où  ils  sont  dressés. 

t  inscrira  dans  le  Livre  de  caisse  tous  les  articles  d'entrée  et  de  sortie  d'argent, 
et  Ton  aura  la  faculté  de  récapituler,  à  la  fin  de  chaque  mois*  la  totalité  des  articles 
de  chaque  compte  distinct,  au  bas  des  inscriptions  du  dernier  jour  du  mois. 

49*  Les  petits  commerçants  pourront  tenir  note  des  opérations  de  leur  com¬ 
merce  sur  un  seul  livre,  cousu*  relié  et  folioté,  sur  lequel  ils  inscriront,  quotidienne¬ 
ment  et  en  résumé,  les  achats  et  les  ventes  qu'ils  feront  au  comptant,  et,  en  détail, 
ceux  qu'ils  feront  à  crédit,  ainsi  que  les  paiements  et  les  encaissements  qu'ils  feront 
a  leur  sujet* 

En  commençant  leurs  affaires  et  à  la  fin  de  chaque  année,  ils  dresseront  et 
signeront,  sur  ce  même  livre,  l'inventaire  de  tous  leurs  biens,  meubles  et  immeubles, 
de  leurs  créances  et  de  leurs  dettes. 

On  considérera  comme  petits  commerçants  ceux  qui*  habituellement,  vendent 
seulement  au  détail  et  directement  au  consommateur, 

41*  Il  est  interdit  aux  commerçants:  1°  De  changer,  dans  les  articles,  Tordre 
et  la  date  des  opérations  mentionnées;  —  2°  De  laisser  des  blancs  dans  le  corps  des 
articles  ou  à  la  suite  de  ceux-ci;  —  3°  De  mettre  des  articles  en  marge,  de  faire  des 
interlignes,  des  ratures  ou  des  corrections;  —  4°  De  biffer  des  articles  ou  des  parties 
d'articles  ;  et  —  5°  D'arracher  des  feuillets*  de  changer  le  brochage  et  la  pagination, 
et  de  mutiler  quelque  partie  des  livres, 

42*  Les  erreurs  et  les  omissions  commises,  lors  de  l'inscription  d'un  article, 
seront  réparées  au  moyen  de  l'inscription  d'un  autre  article  distinct,  à  la  date  où 
l'erreur  aura  été  constatée, 

43,1  Les  livres  tenus  conformément  aux  articles  précédents  seront  admis, 
comme  moyens  de  preuve,  dans  les  contestations  judiciaires,  entre  commerçants’ 
touchant  des  actes  de  commerce. 


*)  Cet  article  étend  les  dispositions  de  l’art,  1694  du  Code  civil,  qui  est  ainsi  conçu;  Les 
notes,  registres  et  papiers  domestiques  font  uniquement  foi  contre  celui  qui  les  a  écrits  ou  signés. 
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Respecto  â  otra  per  son  a  que  no  fuere  comerciante,  los  asientos  de  los  libros 
sôlo  harân  fe  eontra  su  dueno,  pero  la  otra  parte  no  podrâ  aeeptar  lo  favorable  sin 
admitir  también  lo  adverso  que  elles  contengan. 

44*  El  comerciante  que  oeultare  alguno  de  sus  libres,  siéndole  ordenada  la 
exhibiciôn,  sera  juzgado  por  los  asientos  de  los  libres  de  su  eolitigante,  que  estuvieren 
arreglados* 

45,  Los  Libres  que  arïolecieren  de  los  vicios  enunciados  en  el  artieulo  41,  no 
tendrân  valor  en  juicio  â  favor  del  comerciante  a  quien  pertenezean,  y  las  diferencias 
que  le  ocurran  con  otro  comerciante,  por  hechos  mercantiles,  serân  deeididas  por  los 
libres  de  este,  si  estuvieren  arreglados  â  las  disposiciones  de  este  Côdigo* 

46,  Si  los  libros  de  ambas  partes  estuvieren  en  desacuerdo,  los  tribunales 
decidirân  las  cuestiones  que  ocurran,  segun  el  mérite  que  suministren  las  de  mas 
pruebas  que  se  liayan  rendido* 

47,  Los  libros  hacen  fe  contra  el  comerciante  que  los  lie  va,  y  no  se  le  ad  mi- 
tira  prueba  que  tienda  â  destruir  lo  que  resultare  de  sus  asientos* 

48,  Los  eomerciantes  podrân  Uevar,  ademâs  de  los  libros  que  se  le  prefijan 
como  necesarios,  todos  los  auxiliares  que  estimen  conducentes  para  el  mayor  orden 
y  claridad  de  sus  operaciones;  pero  para  que  puedan  aprovecharles  en  juicio, 
han  de  reunir  todos  los  requisitos  que  se  prescriben  con  respecto  â  los  libros 
necesarios* 

49,  No  se  podrâ  hacer  pesquisa  de  ofioio,  por  tribunal  ni  autoridad  algnna, 
para  inquirir  si  los  eomerciantes  lievan  6  no  libres,  6  si  éstos  estân  6  no  arreglados 
â  las  prescripciones  de  este  Côdigo* 

59,  Tampoco  podrâ  ordenarse  de  oficio,  ni  â  instanoia  de  parte,  la  manifesta- 
ciôn  y  examen  general  de  los  libros  de  co  mer  cio,  sino  en  los  casos  de  sucesiôn  uni¬ 
versal,  comunidad  de  bienes,  liquidation  de  sociedades,  legales  6  convencionales, 
y  quiebra* 

51.1  En  el  curso  de  una  causa  podrâ  el  juez  ordenar,  aun  de  oficio,  la  présen¬ 
tation  de  los  libros  de  comercio  solo  para  el  examen  y  compulsa  de  lo  que  tenga 
relation  con  la  cuestion  que  se  ventila;  lo  cual  deberâ  designarse  previa  y  determina- 
damente* 

No  podrâ  obiigarse  â  un  comerciante  â  trasladar  sus  libros  fuera  de  su  ofieina 
mercantu,  pero  si  puede  cometerse  el  examen  6  compulsa  â  un  jnez  del  lugar  donde 
se  llevaren  los  libros. 

El  examen  y  compulsa  de  que  habïa  este  artieulo  se  harân  â  presencia  del 
dueno  6  de  la  persona  que  él  comisione* 

52.2  Si  uno  de  los  litigantes  ofrece  estar  y  pasar  por  lo  que  constare  de  los 
libros  de  su  eontendor,  y  este  se  niega  â  exbibirlos  sin  causa  snficiente  â  juicio  del 


ni  ado,  pero  solo  en  aquello  que  aparezea  con  toda  claridad  y  con  tal  que  el  que  quiera  apro- 
ve  chars©  do  ©lies  no  los  rechace  en  la  porto  que  le  fuere  de&favorable.”  Como  se  ve,  entre 
eomerciantes  los  asientos  de  los  libros  haeen  prueba  en  pro  y  ©n  contra  del  que  los  Leva*  y  no 
puede  el  comerciante  intentar  pro  bar  nada  en  contra  de  lo  que  de  los  asientos  de  sus  libros 
a  parée©»  segun  ©1  Art.  47. 

*}  La  exhibiciôn  de  los  libres  de  comercio  sôlo  puede  podirse  en  el  curso  de  una  causa. 
No  habria,  pues,  lugar,  â  pedir  una  exhibiciôn  previa  al  juicio,  para  el  efecto  de  fundar  la  de¬ 
manda,  En  ©1  procedimiento  civil  ee  sigue  la  régla  del  Art,  889  del  Côdigo  de  Procedimientos 
civiles  que  die©  asi  :  “Si  se  solicitare  la  exhibiciôn  de  una  cosa  muebl©  ô  de  document  os  que  deban 
exhibirse  para  fundar  una  demanda  ô  para  contestarla,  s©  diepondrâ  que  dentro  de  très  dlas 
haga  la  exhibiciôn  la  persona  contra  quien  se  haya  dirigido  esta  accion.”  —  3)  Las  disposi- 
ciones  del  Côdigo  de  procedimientos  civiles  respecto  del  juramento  decisorio  son  los  siguientes; 
Art.  281*  Cualquiera  de  las  partes  puede  deferir  â.  la  eonfesiôn  jurada  de  la  otra,  y  convenir 
en  que  el  juez  décida  la  causa  segun  lo  que  aquella  confesare.  —  282.  No  se  conaiderarâ 
decisorio  el  juramento  sino  se  ha  pedido  con  esta  calidad  expresamente.  - —  283.  No  puede 
deferirs©  el  juramento  sino  cuando  deba  reeaer  sobre  un  hecho  que  sea  persona!  y  concerruent© 
â  la  parte  a  quien  se  defiere.  —  284.  Pedido  este  juramento  en  cualquier  est  ado  de  la  causa, 
debe  ordenarlo  el  Juez,  —  285.  Los  menores  ê  incapaces  no  pueden  prestar  juramento  de¬ 
cisorio.  —  286,  El  que  lia  deferido  el  juramento  â  otro,  puede  retractarae  antes  de  que  éste  lo 
preste*  —  287*  La  parte  â  quien  se  defiere  el  juramento,  debe  presfcarlo,  ô  devolverlo  à  la  que 
lo  defirio,  para  que  ésta  lo  preste.  —  288.  Si  la  parte  â  quien  se  defiere  el  juramento  lo  de- 
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À  1  égard  de  toute  autre  personne  non -commerçante,  les  mentions  inscrites 
sur  les  livres  ne  feront  foi  que  contre  le  propriétaire  de  ceux-ci;  toutefois,  la  partie 
adverse  ne  pourra  accepter  ce  qui  lui  est  favorable,  sans  admettre  également  ce 
qu  ils  contiennent  pour  elle  de  défavorable. 

44.  Le  commerçant  qui  dissimulera  quelqu'un  de  ses  livres,  dont  l'exhibition 
aura  cte  prescrite,  sera  jugé  d’après  les  articles  inscrits  sur  les  livres  de  son  co- 
litigant,  lorsque  ceux-ci  auront  été  tenus  régulièrement, 

,  45,  Les  livres  qui  seront  viciés  par  une  des  défectuosités  indiquées  à  Tarticle  41 

n  auront  aucune  valeur,  en  justice,  au  profit  du  commerçant  à  qui  ils  appartiennent, 
et  les  contestations  qui  s’élèveront  entre  lui  et  un  autre  commerçant,  à  raison  d'actes 
de  commerce,  seront  tranchées  d’après  les  livres  de  ce  dernier,  s’ils  sont  tenus  con¬ 
formement  aux  dispositions  du  présent  Code, 

4 li,  Si  les  livres  des  deux  parties  sont  en  désaccord,  les  tribunaux  statueront 
sur  les  questions  qui  seront  soulevées,  d’après  la  valeur  qu’auront  les  autres  preuves 
qui  seront  fournies. 

47,  Les  livres  font  foi  contre  le  commerçant  qui  les  tient,  et  l’on  n’admettra 
Pas  40  P^eUve  ten^ant  a  détruire  ce  qui  résultera  des  articles  qui  y  sont  portés 

48.  Les  commerçants  pourront  tenir,  en  dehors  des  livres  dont  la  tenue  leur 
est  prescrite  comme  nécessaire,  tous  les  livres  auxiliaires  qu’ils  jugeront  utiles  pour 
donner  plus  d  ordre  et  de  clarté  à  leurs  opérations;  mais,  pour  pouvoir  les  utiliser 
en  justice,  il  faut  que  ces  livres  remplissent  toutes  les  conditions  exigées  pour  les 
livres  necessaires. 

49.  Il  ne  pourra  être  fait  aucune  perquisition  d'office  par  le  tribunal,  ni  par 
aucune  autre  autorité,  dans  le  but  de  s'informer  si  les  commerçants  tiennent  ou  non 
des  livres,  ou  si  ces  livres  sont  ou  non  tenus  conformément  aux  prescriptions  du 
présent  Code. 

50,  On  ne  pourra  pas  davantage  ordonner,  d’office  ou  à  la  requête  d’une  partie, 
la  production  et  1  examen  général  des  livres  de  commerce,  si  ce  n’est  en  cas  de  suc¬ 
cession  universelle,  de  communauté  de  biens,  de  liquidation  d’associations  légales 
ou  conventionnelles,  et  de  faillite. 

5L* 1  Au  cours  d’un  procès,  le  juge  pourra  ordonner,  même  d’office,  la  repré¬ 
sentation  des  livres  de  commerce,  mais  seulement  en  vue  de  l’examen  et  de  la  véri¬ 
fication  de  ce  qui  se  rapporte  à  la  question  en  discussion,  laquelle  devra  être  déter¬ 
minée  préalablement  et  d’une  façon  précise. 

On  ne  pourra  pas  obliger  un  commerçant  à  transporter  ses  livres  hors  du  lo- 
cal  ou  il  traite  ses  affaires  commerciales,  mais  on  pourra  confier  l’examen  ou  la 
vérification  à  un  juge  du  lieu  où  se  trouvent  les  dits  livres. 

L  examen  et  la  vérification  dont  il  est  question  dans  le  présent  article  se  feront 
en  présence  du  propriétaire  des  livres  ou  de  la  personne  à  qui  il  donnera  pouvoir 
de  le  représenter. 

O-.2  Si  1  une  des  parties  litîgantes  offre  de  s’en  tenir  et  de  s’en  rapporter  aux 
livres  de  son  adversaire,  et  que  celui-ci  refuse  de  les  exhiber,  sans  motif  suffisant. 


mais  seulement  en  ee  qu’ils  font  apparaître  en  toute  clarté,  et  pourvu  que  celui  qui  veut  les 
utiliser  no  les  rejette  pas  dans  celle  de  leurs  parties  qui  lui  est  défavorables  Comme  on  le  voit, 
entre  commerçants  les  mentions  inscrites  sur  les  livres  constituent  un©  preuve  en  faveur  de  celui 
qui  tient  les  dits  livres  et  contre  lui,  et  le  commerçant  ne  peut  rien  essayer  de  prouver  contre 
ce  qui  resuite  des  mentions  portées  sur  ses  livres,  conformément  à  Part.  47. 

L  La  production  des  livres  de  commerce  ne  peut  être  demandée  qu’au  cours  d’un  procès.  Il 
n  y  aurait  donc  pas  lieu  de  demander  une  production  préalablement  kV  introduction  de  l'instance 
dans  le  but  de  motiver  la  demande.  En  matière  de  procès  civils,  on  se  conforme  à  la  règle  posée  par 

1  art.  8S9  du  Code  de  procédure  civile,  qui  est  ainsi  conçu:  egi  Pon  sollicite  la  production  d’une 

chose  mobilière  ou  de  documents,  dont  la  production  doit  avoir  lieu  pour  permettre  de  motiver 
une  demande  ou  de  répondre  à  une  demande  intentée,  on  ordonnera  que,  dans  les  trois  jours 
la  personne  contre  laquelle  l’action  est  dirigée  effectue  la  dite  production».  —  2)  Les  dispositions 
au  Code  de  procédure  civile  concernant  le  serment  décisiore  sont  les  suivantes:  Art  281  Chacune 
des  parties  peut  s’en  remettre  à  la  déclaration  de  la  partie  adverse,  faite  sous  serment  et  con¬ 
sentir  k  ce  que  le  juge  prononce  sur  Paffaire,  d’après  ce  que  celle-ci  aura  déclaré  —  282  On 
ne  considérera  pas  le  jugement  comme  décisoire,  s’il  n’a  pas  été  réclamé  expressément  en  cette 
qualité.  —  28a*  Le  serment  décisoire  ne  peut  être  déféré  qu’autant  qu’il  porte  sur  un  fait  per¬ 
sonnel  a  la  partie  k  laquelle  on  le  défère,  et  la  concernant.  —  284-  Quel  que  soit  Pétat  de  la  cause 
a  propos  de  laquelle  le  serment  est  réclamé,  il  doit  être  ordonné  par  le  Juge.  —  285,  Les  mineurs 
et  les  incapables  ne  sont  pas  admis  à  prêter  le  serment  décisoire.  —  28G.  Celui  qui  a  déféré  le 
serment  a  la  partie  adverse  peut  se  retraiter  avant  que  ce  serment  n’ait  été  prêté  par  la  dite 
F  III,  2  o 
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juzgado  de  Comeroio,  el  juzgado  podrâ  deferir  el  juramento  â  la  otra  parte,  6  decidïr 
la  controversia  por  lo  que  resuite  de  los  libres  de  ésta,  si  fuere  comerciante,  en  los 
términos  prescrïtos  por  el  articulo  44, 

53,  El  comerciante  y  sus  herederos  deben  eonservar  los  libros  de  su  confcabili- 
dad  y  sus  comprobantes,  por  todo  el  tiempo  que  dure  su  giro,  liasta  que  termine 
de  todo  punto  la  liquidacion  de  sus  négocies,  y  diez  anos  después, 

§  4,ù  De  la  correspond encia. 

54*  Todo  comerciante  debe  llevar  un  libro  copiador  de  cartas,  en  que  copiarâ, 
integra  y  literalmente,  todas  las  cartas  y  telegramas  que  escribiere  sobre  sus  opéra- 
clones,  unas  en  pos  de  otras,  sin  dejar  blancos,  y  guardando  el  orden  de  sus  fechas, 
ô  llevar  un  copiador  de  prensa  en  que  se  eopien  todas  sus  cartas,  telegramas,  etc., 
foliado  y  con  su  indice  correspondiente. 


55*  Al  pié  de  la  copia  de  cada  carta  se  s  al  varan  las  palabras  enmendadas, 
interlineadas  6  testadas  que  contengan  la  copia,  dejando  entre  uno  y  otro  de  los 
renglones  en  que  se  subsanen  dichas  faltas,  la  misma  distancia  que  hay  entre  los 
de  la  copia  que  las  contenga,  si  es  copiador  a  la  mano, 

56,  El  libro  copiador  de  cartas  debe  ser  encuadernado,  forrado  y  foliado,  y 
respecte  de  él  rïgen  los  arts.  42  y  43,  sobre  los  libros  de  contabilidad,  en  cuanto 
puedan  aplicarse. 

57,  El  copiador  de  cartas  por  maquina  no  aprovecliarâ  si  se  hubiesen  dejado 
hojas  intermedias  en  blanco,  6  si  se  hubiere  mutilado  el  libro,  6  parte  de  él,  6  de  las 
hojas. 

58,  Los  comerciantes  estân  obligados  à  eonservar  en  legajos,  y  en  buen  orden, 
fcodos  los  telegramas  y  cartas  que  reciben  con  reîacion  a  sus  negociaciones  y  giro, 
anotando  en  su  dorso  la  fecha  en  que  los  contestaron,  ô  si  no  dieron  contestation. 


59.  Las  disposiciones  de  los  articules  48,  50,  51,  52  y  53  se  aplicaran  â  los  libros 
copiadores  de  cartas,  y  legajos  de  cartas  y  telegramas  recibidos. 

THulo  IL  De  las  boisas  y  de  los  agentes  de  comercio. 
Section  I.  De  las  boisas  de  comercio. 

60. 1  Boisa  de  comercio  es  la  lonja  ô  sitio  publico  en  que  se  reunen  los  conier- 
ciantes  ô  personas  que  se  dedican  al  trâfico  y  giro  mercantil,  y  los  agentes  de  comercio 


vuelve  â  la  que  lo  defiriô,  tendrâ  ésta  obligation  de  prestarlo,  —  28Q.  Luego  que  la  parte  â 
quien  se  defiere  el  juramento*  lo  acepta  6  déclara  que  estd  dispues  ta  a  prestarlo,  no  puede  y  a 
devolverlo,  —  299,  El  que  ha  de  vue]  ta  el  juramento  al  colitiganto,  puede  retrac  tarse  antes  de 
que  éste  lo  preste.  —  291,  No  puede  devol  verse  el  juramento  cuando  el  hecho  sobre  que  debe 
recaer  no  es  coniûn  â  las  des  partes*  sino  puramente  personal  â  aqueîla  â  quien  se  ha  deferido* 
—  292,  El  juramento  decisorio  acaba  el  pleita,  y  la  parte  que  lo  pidio  estâ  obligada  a  pasar 
por  lo  que  el  Juez  décida,  segun  el  juramento  prestado.  —  293,  Si  la  parte  é  quien  se  defiere 
el  juramento  à  se  le  devuelve,  en  los  casuS  de  los  articulas  precedentes,  no  lo  prestare,  se  le 
tendra  por  confessa.  —  294.  El  juramento  decisorio  s61o  perjudica  al  que  lo  pidio  ô  prestô,  y 
nunca  â  terceros.  —  295*  Cuando,  con  st  an  do  de  los  autos  probada  la  obligaciôn,  no  hubiere 
medïo  alguno  de  acreditar  la  estimaciôn  6  importe  de  ella*  6  el  valor  de  los  danos  y  perjuicios, 
el  Juor,  podrà  deferir  et  juramento  al  acreedor  6  perj udic&do,  quedando  en  todo  eaao  â  juieio 
del  roismo  Juez  moderar  la  sutna*  si  le  pareciere  excealva». 


Tvo  hay  todavia  en  ninguna  de  las  ciudades  de!  Ecuador  nna  boisa  de  comercio.  En 
Guayaquil,  en  donde  el  comercio  de  estaRepûblicahaalcanzado  su  mayor  desarrollo  y  actîvîdad* 
se  fundo  la  “Càmara  de  Comercio**  pero  esta  instituci6n  es  muy  diferente  de  la  boisa.  Esta 
es  mas  bien  un  cuerpo  eonsultivo  que  ayuda  al  Gobierno  en  la  expedioion  de  loyes  y  décrétés 
mercantiles,  en  las  cuostiones  monetarias,  bancarias,  aduaneras,  etc.*  etc. 
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d'après  l'opinion  de  la  Justice  de  commerce  (Tribunal  de  commerce),  cette  Justice 
pourra  déférer  le  serment  à  la  partie  qui  a  fait  l'offre,  ou  statuer  sur  la  contestation 
d'après  ce  qui  résulte  des  livres  de  celle-ci,  si  elle  est  commerçante,  conformément 
aux  prescriptions  édictées  par  l'article  44* 

53*  Le  commerçant  et  ses  héritiers  sont  tenus  de  conserver  les  livres  de  la 
comptabilité  de  celui-ci  et  les  pièces  à  l'appui,  pendant  tout  le  temps  que  dure  T  exer¬ 
cice  de  son  commerce,  jusqu'à  ce  que  la  liquidation  de  ses  affaires  soit  entièrement 
terminée,  et  pendant  dix  ans  après* 

§  4.  De  la  correspondance * 

54.  Tout  commerçant  tiendra  un  livre  copie- de-lettres,  sur  lequel  il  copiera 
intégralement  et  littéralement  toutes  les  lettres  et  tous  les  télégrammes  qu'il  rédigera 
touchant  ses  opérations;  ces  lettres  et  télégrammes  seront  copiés,  les  uns  à  la  suite 
des  autres,  sans  laisser  des  blancs  et  en  conservant  l'ordre  de  leurs  dates;  à  défaut, 
il  devra  tenir  un  livre  de  copies  à  la  presse,  sur  lequel  seront  copiés  toutes  ses 
lettres,  tous  ses  télégrammes,  etc*,  qui  sera  folioté  et  complété  par  une  table  des 
matières  correspondante* 

55*  Au  bas  de  la  copie  de  chaque  lettre,  on  approuvera  les  mots  corrigés,  placés 
en  interligne  ou  rayés,  que  contient  la  copie,  en  laissant  entre  les  lignes  où  les  dites 
fautes  sont  corrigées,  la  même  distance  que  celle  qui  existe  entre  les  lignes  de  la 
copie  qui  les  contient,  s'il  s'agit  d'un  livre  eopie-de-lettres  tenu  à  la  main. 

56*  Le  livre  copie-deJettres  doit  être  cousu,  relié  et  folioté,  et,  en  ce  qui  le 
concerne,  on  applique  les  articles  42  et  43,  relatifs  aux  livres  affectés  à  la  compta¬ 
bilité,  autant  que  les  dits  articles  peuvent  lui  être  appliqués* 

57,  Le  livre  copie- de -lettres  établi  à  la  machine,  ne  pourra  pas  être  utilisé, 
si  Ton  a  laissé,  intercalés,  des  feuillets  intermédiaires  en  blanc,  ou  que  Le  livre  ou 
partie  de  celui-ci  ou  des  feuilles  aient  été  mutilés* 

58*  Les  négociants  sont  tenus  de  conserver,  en  liasses,  et  rangés  en  bon 
ordre,  tous  les  télégrammes  et  toutes  les  lettres  qu'ils  reçoivent  et  qui  concernent 
leurs  négociations  et  leurs  opérations,  en  mentionnant,  au  dos,  la  date  à  laquelle 
ils  ont  répondu  aux  dites  lettres,  ou  en  indiquant  qu'ils  n'ont  donné  aucune 
réponse* 

59*  Les  dispositions  des  articles  48,  50,  51,  52  et  53,  s'appliqueront  aux  livres 
copie-de-lettres,  ainsi  qu'aux  liasses  de  lettres  et  de  télégrammes  reçus* 

Titre  II.  Des  bourses  et  des  agents  commerciaux. 

Section  I.  Des  bourses  de  commerce. 

60.*  La  bourse  de  commerce  est  la  maison  de  change  ( lonja )  ou  le  local  public 
où  se  réunissent  les  commerçants  ou  ies  personnes  qui  se  livrent  au  trafic  et  aux 


partie*  —  287*  La  partie  à  laquelle  le  serment  a  été  déféré,  est  ténue  de  le  prêter  ou  de  1©  référer 
a  celle  qui  La  déféré,  afin  que  celle-ci  le  prête.  —  288*  Si  la  partie  à  laquelle  le  serment  a  été 
déféré,  le  référé  à  celle  qui  le  lui  a  déféré,  cette  dernière  est  obligée  de  le  prêter.  —  28!).  Dé© 
qu©  la  partie  à  laquelle  le  serment  a  été  déféré,  a  accepté  de  le  prêter  ou  a  déclaré  qu'elle  était 
disposée  à  le  prêter,  elle  ne  peut  plus  le  référer.  —  290*  Celui  qui  a  déféré  le  serment  à  son  coliti- 
gant,  peut  se  rétracter  avant  que  celui-ci  ne  l’ait  prêté.  —  291*  Le  serment  ne  peut  être  déféré, 
quand  le  fait  sur  lequel  il  doit  porter  n’est  pas  commun  aux  deux  parties,  mais  qu’il  est  pure¬ 
ment  personnel  à  celle  d’entre  elles  à  qui  il  a  été  déféré.  —  292.  Le  serment  décisoire  termine  le 
procès*  et  la  partie  qui  La  déféré  est  obligée  de  passer  par  ee  que  le  Juge  décide,  d’après  le  serment 
prêté*  —  293-  Si  la  partie  à  qui  le  serment  a  été  déféré  ou  référé,  dans  les  cas  prévus  par  les  articles 
précédent^,  refuse  de  le  prêter,  elle  sera  considérée  comme  ayant  avoué.  —  294*  Le  serment  dé¬ 
cisoire  ne  peut  nuire  qu’à  celui  qui  La  déféré  ou  à  celui  qui  l’a  prêté;  il  ne  peut  jemais  nuire 
aux  tiers*  —  295.  Lorsque,  l'obligation  étant  établie  par  les  pièces  du  procès,  il  n’y  a  aucun 
moyen  de  déterminer  son  étendue  ou  son  montant,  ou  de  fixer  le  chiffre  des  dommages  ©t  du 
préjudice  éprouvés,  le  Juge  pourra  déférer  le  serment  au  créancier  ou  à  la  partie  lésée,  la  possi¬ 
bilité  de  modérer  la  somme  restant,  en  tout  cas,  à  l’appréciation  de  ce  Juge,  s’il  trouve  l 'évalu¬ 
ation  exagérée** 

x}  Il  n’existe,  toutefois,  aucune  bourse  de  commerce  dans  Lune  quelconque  des  villes  de 
l’Equateur*  A  Guayaquil,  où  le  commerce  de  cette  République  a  atteint  son  plus  grand  déve¬ 
loppement  et  sa  plus  grand  activité,  on  a  fondé  la  «Chambre  de  commerces,  mais  cette  in¬ 
stitution  est  absolument  différente  d’une  bourse.  Cet  établissement  est  bien  plutôt  un  corps 
consultatif  qui  prête  son  concours  au  Gouvernement,  pour  l’expédition  des  lois  et  des  décrets 
commerciaux,  dans  les  questions  monétaires,  concernant  les  banques,  douanières,  etc* 

3* 


19 


Ecuador:  Côd.  Com,  Libro  ï.  Comercianf.es  y  agentes  de  eomereio.  Tit,  II* 


para  tratar  y  negociar  con  sujeciôn  â  lo  que  prescriban  la  Ley  y  los  reglamentos, 
y  bajo  la  inspecciôn  de  la  Àutoridarî  publica. 

61*  Los  comerciantes,  capitanes  de  buques,  corredores  y  martilladores  no 
podran  ser  miembros  de  la  Boisa  si  no  estuviesen  matriculados. 

62,  Todo  ecuatoriano  6  extranjero  tiene  derecho  â  entrar  en  la  Boisa,  si  no  le 
obsta  alguna  incapacidad  legal,  a  saber:  L°  Si  por  sentencia  judieial  se  halla  privado 
6  suspenso  en  el  ejercieio  de  los  derechos  politieos  6  civiles;  —  2.°  Si  ha  quebrado 
y  no  ha  obtenido  réhabilitation;  —  3.°  Si,  siendo  corredor,  se  halla  privado  ô  sus- 
penso  de  su  oficio;  —  4."  Si  ha  sido  declarado  intruso  en  el  oficio  de  corredor;  — 
5.°  Si  ha  dejado  de  cumplir  alguna  operaciôn  concertada  en  la  Boisa;  —  6.°  Las 
mujeres  y  menores  de  edad  que  no  estuvieren  legalmente  autorizados  para  contratar 
y  administrar  sus  bienes;  —  Los  eelesiâsticos, 

63,  Son  objetos  de  la  contrataciôn  de  la  Boisa:  L°  La  negociaciôn  de  los  ob¬ 
jet03  publicos,  6  sean:  a)  Los  que  representen  crédites  contra  el  Estado  y  se  hallen 
reconocidos  legalmente  como  négociables;  —  b)  Los  emitidos  con  garantîa  prestada 
por  el  Gobierno  y  con  obïigaciôn  subsidaria  del  Estado;  y  —  o)  Los  emitidos 
por  los  gobiernos  extranjeros,  si  su  negociaciôn  se  halla  autorizada;  —  2.°  Las 
letras  de  cambio,  libranzas,  pagarés,  acciones  de  minas,  de  sociedades  anônimas 
legalmente  autorizadas,  y  eualquiera  especie  de  valores  de  comercio,  procèdent© 
de  personas  particulares;  —  3tû  La  venta  de  metales  preciosos,  amonedados,  ô  en 
pasta;  —  4.n  La  de  mereaderias  de  toda  clase;  —  5."  Los  seguros  de  efectos  eomer- 
ciales  contra  todos  los  riesgos  terrestres  ô  maritimos,  de  incendîo,  de  vida  ô  de 
otra  clase;  —  6*°  El  fletamento  de  buques  para  cualquier  punto;  — -7.°  Los  tras- 
portes  en  el  interior  y  exterior;  y  —  8.°  Los  frutos  y  productos  nationales. 


64,  El  resultado  de  las  operaeiones  y  negociaciones  que  se  hacen  en  la  Boisa 
détermina  el  curso  del  cambio  y  del  precio  de  las  mereaderias  y  de  mas  objetos 
enuraerados  en  el  articulo  anterior. 

65,  Las  negociaciones  en  efectos  publicos  deben  consumarse  en  el  dia  de  su 
célébration  ô,  â  mas  tardar,  en  el  tiempo  que  medie  hasta  la  hora  designada  para 
la  apertura  de  la  Boisa  del  dta  inmediato.  El  vendedor  entregarâ  sin  mas  dilaciôn, 
excusa  ni  pretexto,  los  efectos  ô  valores  que  hubiese  vendido,  y  el  comprador  estarâ 
obligado  â  recibirlos  médian  te  el  pago  de  su  precio,  que  debe  verificar  en  el  acto. 

66,  En  el  caso  de  refcardo  en  el  cumplimiento  de  una  negociaciôn  de  efectos 
publicos,  la  parte  perjudicada  en  la  demora  tiene  el  derecho  de  optar,  en  la  Boisa 
siguiente  al  dia  en  que  celebrô  el  contrato,  entre  rescinder  aquella  y  dejarla  sin  efecto, 
avisandolo  al  Directorïo,  ô  exigir  que  el  eontrato  se  consume  con  hitervenciôn  del 
mismo  Directorïo. 

67,  Dianamente^  al  cerrarse  los  trabajos  de  la  Boisa,  se  extenderâ  una  acta 
suscrita  por  la  Direction,  en  que  se  hagan  constar  las  coti2aciones  de  las  operaeiones 
hechas  en  el  dia,  en  los  diferentes  articulos  de  la  lista  de  Boisa. 

El  libro  de  actas  sera  encuadernado,  forrado  y  foliado,  y  sus  hojas  serân  nibrï- 
cadas  por  la  primera  Autoridad  civil  del  lugar  en  que  se  establezca  la  Boisa.  Al  fin 
de  cada  ano  se  remitirâ  el  libro,  para  su  archivo,  â  la  oficina  de  la  jurisdiccion. 

68,  Los  reglamentos  de  Boisa  serân  dictados  por  ella  misma,  y  sometidos  â 
la  aprobaciôn  del  Poder  Ejecutivo. 

6$,  El  Poder  Ejecutivo  crearâ  esta  clase  de  establecimientos  donde  los  con¬ 
sidéré  utiles  â  las  necesidades  del  Comercio. 

Secciôn  II,  De  los  corredores,1 

corredores  son  agentes  reconocidos  por  la  Lcy  para  dispensar  su  me- 
diacion  a  los  comerciantes  y  facilitarles  la  conclusion  de  sus  contratos. 

M  En  ol  Ecuador  no  hay  propîamente  corredores  aunque  si  existai!  agentes  de  cambio,  que 
inter  viens  n  en  las  transactions  mercantiles  pero  sin  tener  exclusivamente  el  caracter  de  cor- 
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opérations  commerciales,  et  les  agents  commerciaux,  pour  négocier  et  pour  faire 
des  affaires,  en  se  conformant  aux  prescriptions  de  la  loi  et  des  règlements,  et  sous 
le  contrôle  do  l'autorité  publique. 

61,  Les  commerçants,  les  capitaines  de  navires,  les  courtiers  et  les  commis¬ 
saires-priseurs  (martiÜadores)  ne  pourront  pas  être  membres  de  la  Bourse,  s'ils 
n'ont  pas  été  immatriculés. 

62,  Tout  équatorien  ou  étranger  a  ie  droit  d'entrer  à  la  Bourse,  à  moins  qu'une 
incapacité  légale  n'y  fasse  obstacle,  savoir  :  1  *  Si  l'intéressé  a  été  privé  ou  suspendu 
de  l'exercice  de  ses  droits  politiques  ou  civils  par  une  décision  judiciaire;  —  2°  S'il 
a  été  déclaré  en  faillite  et  n'a  pas  été  réhabilité;  —  3°  Si,  remplissant  les  fonctions 
de  courtier,  il  a  été  privé  de  sa  charge  ou  frappé  de  suspension  ;  —  4°  S'il  a  été  déclaré 
quJil  exerçait  sans  droit  l'emploi  de  courtier;  —  5°  S'il  a  omis  d'exécuter  quelqu'une 
des  opérations  arrêtées  en  Bourse;  —  6°  S'il  s'agit  de  femmes  et  de  mineurs  qui 
n'ont  pas  été  légalement  autorisés  à  passer  des  contrats  et  à  administrer  leurs  biens; 
—  7°  S'il  s'agit  d'écclési  astiques . 

63,  Les  objets  sur  lesquels  peuvent  porter  les  opérations  de  bourse  sont: 
lù  La  négociation  des  effets  publics,  savoir:  L  Les  effets  qui  représentent  des  cré¬ 
ances  contre  l'Etat  et  qui  ont  été  reconnus  légalement  comme  négociables;  — 
II.  Les  effets  émis  avec  une  garantie  accordée  par  le  Gouvernement  ou  avec  une 
obligation  subsidiaire  de  l'Etat;  et  —  III.  Les  effets  émis  par  les  Gouvernements 
étrangers,  lorsque  la  négociation  en  a  été  autorisée;  —  2°  Les  lettres  de  change, 
reseriptions  {libranzas),  billets  à  ordre  ( pagarés ),  actions  de  mines  ou  de  sociétés 
anonymes  légalement  autorisées,  et  toute  espèce  de  valeurs  commerciales  provenant 
de  particuliers;  —  3°  La  vente  de  métaux  précieux,  monnayés  ou  en  lingots;  — 
4°  La  vente  de  marchandises  de  toute  catégorie;  —  5°  Les  assurances  d'effets  de 
commerce  contre  tous  les  risques  terrestres  ou  maritimes,  les  assurances  contre 
l'incendie,  sur  la  vie,  et  les  assurances  de  toute  autre  classe;  —  6°  L'affrètement 
de  navires  pour  quelque  point  que  ce  soit;  —  7°  Les  transports  à  l'intérieur  et  à 
l'extérieur;  et  —  8°  Les  fruits  et  les  produits  nationaux. 

64*  Le  résultat  des  operations  et  des  négociations  qui  se  font,  à  la  Bourse, 
détermine  le  cours  du  change  et  celui  du  prix  des  marchandises  et  des  autres  objets 
énumérés  à  l'article  précédent. 

65*  Les  négociations  qui  portent  sur  des  effets  publics  doivent  être  terminées 
le  jour  même  où  elles  ont  été  effectuées  ou,  au  plus  tard,  pendant  l'espace  de  temps 
qui  s'écoule  entre  ce  jour  et  l'heure  fixée  pour  l'ouverture  de  la  bourse  du  jour  qui 
suit  immédiatement.  Le  vendeur  livrera,  sans  autre  délai,  excuse  on  prétexte,  les 
effets  et  les  valeurs  qu'il  a  vendus,  et  l'acheteur  sera  obligé  de  les  recevoir,  moyen¬ 
nant  le  paiement  de  leur  prix,  qui  devra  avoir  lieu  immédiatement. 

66.  En  cas  de  retard  dans  l'exécution  d'une  négociation  d'effets  publics,  la 
partie  lésée  par  le  retard,  a  le  droit  d'opter,  pendant  la  bourse  qui  suit  le  jour  où 
le  contrat  a  été  conclu,  entre,  rescinder  ce  contrat  et  le  laisser  sans  effet,  en  en 
donnant  avis  au  Comité  de  direction  (Directorio),  ou  exiger  que  le  contrat  soit  exécuté 
avec  ^^tcLvention  du  Comité  de  direction. 

67*  Tous  les  jours,  au  moment  de  la  clôture  des  travaux  de  la  bourse,  on  dres¬ 
sera  un  procès-verbal,  qui  sera  signé  par  le  Comité  de  direction,  et  dans  lequel  on 
certifiera  la  cote  des  opérations  faites  dans  la  journée,  pour  les  différents  articles 
portés  sur  la  liste  de  la  bourse. 

Le  registre  des  procès-verbaux  sera  cousu,  relié  et  folioté,  et  les  feuillets  en 
seront  paraphés  par  la  première  autorité  civile  de  la  localité  où  la  bourse  est  établie, 
À  la  fin  de  chaque  année,  le  registre  sera  remis,  pour  être  placé  dans  les  archives, 
au  bureau  du  ressort  judiciaire. 

68»  Les  règlements  de  la  bourse  seront  arrêtés  par  la  bourse  elle- même  et  seront 
soumis  à  l'approbation  du  Pouvoir  exécutif. 

69*  Le  Pouvoir  exécutif  créera  des  établissements  de  ce  genre,  là  où  il  consi¬ 
dérera  qu'ils  peuvent  être  utiles  pour  les  besoins  du  commerce. 

Section  IL  Des  courtiers*1 

76.  Les  courtiers  sont  des  agents  reconnus  par  la  loi  et  ayant  pour  mission  de 
prêter  leur  entremise  aux  commerçants  et  de  leur  faciliter  la  conclusion  de  leurs  contrats. 


B  Il  n’y  a  pas,  à  proprement  parler,  de  courtiers,  dans  la  République  de  TEquateur,  mais  il  y 
existe  des  agents  de  change,  qui  interviennent  dans  les  transactions  commerciales,  sans,  toutefois, 
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71.  En  las  plazas  de  eomercio  que  désigné  el  Poder  Ejecutivo,  habrâ  el  numéro 
de  corredores  que  él  détermine,  eï  cual  sera  proporeionado  â  la  poblaciôn  y  â  la 
extension  de  su  trâfico. 

72.  Los  corredores  serân  nombrados  por  oposiciôn  ante  el  juzgado  de  Comercio 
y  su  titulo  expedido  por  el  Poder  Ejecutivo. 

73-  Antes  de  entrar  en  el  ejercicio  de  sus  funciones,  los  corredores  prestarân 
ante  el  respective  Juzgado  de  Comercio  juramento  de  desempenar  fiel  y  legalmente  el 
cargo,  y  rendiran  una  fianza  ô  hipoteca  para  responder  de  las  condenaciones  que 
se  pronunciaren  contra  ellos,  por  hechos  reîativos  al  desempeno  de  su  profesiôn* 

fianza  o  hipoteca  de  los  corredores  sera  de  mil  â  cinco  mil  sucres* 

*  El  Poder  Ejecutivo  designarâ  la  cantidad  de  la  fianza  6  hipoteca,  segün  la 
importancia  de  las  plazas  de  comercio  donde  los  corredores  deben  desempenar  sus 
funciones.  r 

t  ^  ^  fianza  o  hipoteca  constituidas  se  extinguieren  ô  disminuyeren,  el 

Juez  de  Comercio  ordenarâ su  reposicion  6  complemento  ;  y  si  no  se  hiciere  en  el 
termino  de  treinta  dias,  retirarâ  al  corredor  su  autorizaciôn. 

76,  No  podrân  ser  corredores:  L°  Los  que  no  tienen  capacidad  para  comerciar; 
^  a  t3  muJer?s*  3.“  Los  menores,  aunque  estén  autorizados  para  eî  comercio: 
—  4*  Los  que  hayan  sido  destituidos  de  este  cargo  ô  del  de  martilladores;  — 
o.  Los  militares  en  servicio  activo;  - —  6*°  Los  que  hubieren  sido  privados  judicial- 
mente  de  los  derechos  politicos  ô  civiles. 


Los  corredores,  al  presentar  su  oposiciôn,  abonarân  su  buena  conducta  con, 
por  lo  ïhenos,  cinco  firmas  respe tables  de  la  plaza  en  la  cual  intenten  ejercer  el 
cargo,  a  juicio  del  Juez  de  Comercio. 

.  77.  Los  corredores  estân  obligados:  L°  À  ejecutar  por  si  mismos  las  oper¬ 
aciones  que  se  les  encomendare,  â  proponerlas  con  sinceridad  sin  inducir  â  error  â 
los  contratantes,  y  â  guardar  secreto  en  cuanto  éstos  lo  exijan;  —  2*°  Â  lîevar  un 
cuaderno  manual  en  el  cual  sentarân,  en  el  acto  de  ejecutarse  las  negociaciones,  los 
nombres  y  apellidos,  ô  la  razon  comercial,  de  los  contratantes,  la  materia  del 
contrato,  y  todas  las  clâusulas  y  condiciones  con  que  se  hubiere  celebrado.  Cuando 
se  negociaren  letras  de  eambio,  deberân  asentar  sus  fechas,  términos  y  vencimientos, 
las  plazas  sobre  que  estân  giradas,  los  nombres  del  librador,  endosantes  y  pagador* 
a  ce^e,n^  y  tomador,  el  valor  de  la  letra  y  el  eambio  convenido;  — - 

A  lîevar  un  registro  encuadernado,  forrado  y  foîiado  en  el  que  se  asentarân*  dia 
por  dja,  en  el  orden  que  ocurran  y  por  numeraeiôn  progresiva,  sin  raspaduras,  inter- 
meaciones,  notas  marginales,  cifras  numéricas,  ni  abreviaturas,  todas  las  operaciones 
ejecutadas  por  su  mediaciôn*  Si  no  pudieren  hacer  por  si  mismos  los  asienfcos, 
podran  hacerlos  bajo  su  responsabilidad,  por  medio  de  un  dependiente,  â  condiciôn 
de  rubncarlos  ellos  al  raargen;  —  4*û  A  entregar  â  cada  uno  de  los  interesados 
dentro  de  las  veinticuatro  horas  siguientes  â  la  conclusiôn  del  negocio,  un  extrato 
lirmado  por  ellos  y  por  los  mismos  interesados,  del  asiento  que  hubieren  estampado 
en  su  registro.  El  corredor  autenticara  las  firmas  de  los  interesados  cuando  tuvieren 
caracter  publiée;  —  5.°  Â  presentar  su  manual  y  sus  registros,  para  las  compro- 
baciones  de  esos  extrac tos,  cuando  fueren  requeridos  judioialmente ;  — 6."À  deelarar 
cuando  se  les  exija  judioialmente  los  precios  corrientes,  y  sobre  las  negociaciones  en 
que  mtervmieren  con  referencia  precisamente  â  lo  que  sobre  ©lias  constare  en  su 
registre;  -l°A  asistir  â  la  entrega  de  las  mercaderias  y  efectos  vendidos  por  su 
mediacion,  cuando  lo  pidiere  alguna  de  las  partes;  —  8.°  A  llevar  un  libro  copiador 
de  car  tas,  con  las  formalidades  legales* 


78.  Se  prohibe  â  los  corredores:  l.°  Ejecutar  operaciones  de  eomercio  por  su 
cuenta,  o  tornar  interés  en  ellas  bajo  nombre  propio  ô  ajeno,  directa  6  indireota- 
mente;  —  2*û  Desempenar  en  el  comercio  el  oficio  de  cajero,  de  tenedor  de  libres 


redores.  Celebrnn,  pues,  operaciones  senaladas  por  la  ley  mercantil  como  propias  de  los  corre- 
dores,  perono  son  corredor  oa.  El  Poder  Ejecutivo  no  tiene  tampoeo  expedido  el  réel  amen  to 
sobre  corredores  a  que  se  refiero  el  Art.  99  del  Codigo  de  Comercio. 
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71.  Dans  les  places  de  commerce  que  désignera  le  Pouvoir  exécutif,  il  y  aura 
le  nombre  de  courtiers  que  celui-ci  déterminera,  lequel  sera  proportionné  à  la  popu¬ 
lation  do  la  localité  et  à  l'extension  de  son  trafic  commercial, 

72.  Les  courtiers  seront  nommés  à  la  suite  d'un  concours  pratiqué  devant 
la  Justice  (le  tribunal)  de  commerce,  et  leur  diplôme  leur  sera  délivré  par  le  Pou¬ 
voir  exécutif, 

73.  Avant  d'entrer  dans  l'exercice  de  leurs  fonctions,  les  courtiers  prêteront, 
devant  la  Justice  (le  tribunal)  de  commerce  compétente,  le  serment  de  remplir  fi¬ 
dèlement  et  conformément  à  la  loi  les  devoirs  de  leur  charge  et  ils  constitueront  une 
caution  ou  une  hypothèque,  destinée  à  répondre  des  condamnations  qui  pourraient 
être  prononcées  contre  eux,  pour  faits  relatifs  à  l'exercice  de  leur  profession. 

74*  La  caution  ou  T  hypothèque  des  courtiers  sera  de  mille  à  cinq  mille  sucres. 

Le  Pouvoir  exécutif  fixera  le  montant  de  la  caution  ou  de  L'hypothèque, 
d'après  l'importance  des  places  de  commerce  où  les  courtiers  doivent  exercer  leurs 
fonctions. 

75,  Si  la  caution  ou  l'hypothèque  vient  à  s'éteindre  ou  à  diminuer  de  valeur, 
le  Juge  de  commerce  ordonnera  qu’il  en  soit  constitué  une  nouvelle  ou  que  celle 
qui  existe  soit  complétée  au  chiffre  fixé;  et,  si  le  courtier  ne  se  conforme  pas  à  cet 
ordre  dans  le  délai  de  trente  jours,  l'autorisation  donnée  à  celui-ci  lui  sera  retirée. 

76,  Sont  incapables  d'être  courtiers:  1°  Ceux  qui  n'ont  pas  la  capacité  néces¬ 
saire  pour  faire  le  commerce;  —  2°  Les  femmes;  —  3°  Les  mineurs,  alors  même 
qu'ils  auraient  été  autorisés  à  faire  le  commerce  ;  —  4°  Ceux  qui  ont  été  destitués 
de  cette  charge  ou  de  la  charge  de  commissaires-priseurs  (martilladores)  ;  —  5°  Les 
militaires  en  activité  de  service;  —  6e  Ceux  qui  ont  été  privés,  en  vertu  d'une  dé¬ 
cision  judiciaire,  de  leurs  droits  politiques  ou  civils. 

Les  courtiers,  en  se  présentant  au  concours,  devront  justifier  de  leur  bonne 
conduite  par  la  signature  de  cinq  personnes,  au  moins,  de  la  place  où  ils  se  proposent 
d'exercer  leur  charge,  jugées  respectables  par  le  Juge  de  commerce. 

77,  Les  courtiers  ont  pour  obligations:  1°  D'exécuter  par  eux-mêmes  les  opé¬ 
rations  qui  leur  sont  confiées,  à  les  proposer  avec  sincérité,  sans  induire  en  erreur 
les  contractants,  et  à  garder  le  secret  dans  la  mesure  où  ceux-ci  l'exigent  ;  —  2°  De 
tenir  un  carnet -manuel,  sur  lequel  ils  doivent  inscrire,  au  moment  même  où  ils 
effectuent  les  négociations,  les  noms  et  les  prénoms,  ou  la  raison  commerciale  des 
contractants,  l'objet  du  contrat  et  toutes  les  clauses  et  conditions  sous  lesquelles 
il  a  été  conclu.  Quand  ce  seront  des  lettres  de  change  qui  seront  négociées,  on  devra 
mentionner  leurs  dates,  leurs  délais,  leurs  échéances,  les  places  sur  lesquelles  elles 
seront  tirées,  les  noms  du  tireur,  des  endosseurs  et  du  payeur,  ceux  du  dernier  cédant 
et  du  dernier  preneur,  la  valeur  de  la  lettre  et  îe  change  convenu;  —  3°  De  tenir 
un  registre  cousu,  relié  et  folioté,  où  ils  doivent  inscrire,  jour  par  jour,  dans  l'ordre 
où  elles  sont  effectuées  et  suivant  un  numérotage  se  suivant,  sans  ratures,  interlignes, 
notes  marginales,  chiffres  numériques,  ni  abréviations,  toutes  les  opérations  exé¬ 
cutées  par  leur  entremise.  S'ils  ne  peuvent  pas  inscrire  les  mentions  eux -mêmes, 
ils  pouiTont  faire  faire  les  inscriptions,  sous  leur  responsabilité,  par  l’entremise  d'un 
employé,  à  la  condition  de  les  parapher  en  marge;  —  4°  De  remettre  à  chacun  des 
intéressés,  dans  les  vingt- quatre  heures  qui  suivent  la  conclusion  de  l'affaire,  un 
extrait,  signé  par  eux  et  par  les  intéressés  eux-mêmes,  de  la  mention  inscrite  par 
eux  dans  leur  registre.  Le  courtier  donnera  l'authenticité  aux  signatures  des  in¬ 
téressés,  lorsque  celles-ci  auront  un  caractère  public;  —  5°  De  représenter  leur 
carnet-manuel,  et  leurs  registres,  pour  la  confirmation  de  ces  extraits,  lorsqu'ils 
en  sont  requis  par  la  justice  ;  —  6°  De  déclarer,  quand  la  justice  l'exige  de  leur  part, 
les  prix-courants,  et  ce  qui  concerne  les  négociations  dans  lesquelles  ils  sont  inter¬ 
venus,  s'en  référant  exactement  à  ce  qui  est  constaté  dans  leur  registre  au  sujet 
des  dites  négociations;  —  7°  D'assister  à  la  livraison  des  marchandises  et  effets 
vendus  par  leur  entremise,  lorsque  l'une  quelconque  des  parties  le  demande;  — 
8°  De  tenir  un  livre  copie- de -lettres,  avec  les  formalités  exigées  par  la  loi. 

78,  Ï1  est  interdit  aux  courtiers:  P  D'exécuter  des  opérations  commerciales 
pour  leur  compte,  ou  de  prendre  des  intérêts  dans  de  pareilles  opérations,  sous  leur 
propre  nom  ou  sous  le  nom  d'autrui,  directement  ou  indirectement  ;  —  2e  De  remplir, 


avoir  exclusivement  le  caractère  de  courtiers.  lia  effectuent,  à  la  vérité,  des  opérations  que 
la  loi  commerciale  indique  comme  propres  aux  courtiers.  Le  Pouvoir  exécutif  n’a  paa  da¬ 
vantage  publié  le  règlement  sur  les  courtiers  auquel  se  réfère  l’art.  99  du  Code  de  commerce. 
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o  do  dcpçndiçntCj  cu«il^[iiiora,  que  soa  la  denominacion  que  llevaren;  —  3.°  Exijir 

o  recibir  salaries  superiores  a  los  designados  en  los  aranceies  respectivos; _ 4  °  Dar 

certificaciones  que  no  consten  en  los  asientos  de  sus  registres*  Podrân  sin  embargo 
declarar  en  virtud  de  orden  del  juzgado  ante  el  eual  penda  algüo  litigio,  y  no  de 
otro  modo,  io  que  luibieren  visto  û  oido  en  cualquier  negocio;  - —  5.°  Constituirse 
garantes  o  fiadores  de  la^  ejecucion  de  los  négociés  en  que  inter vinieren  *  — 
b,1  Négociât  letras  de  cambio,  pagarés  ü  otros  efectos  de  comercio,  y  vender  mer- 
cadenas  pertenecientes  â  alguno  euya  quiebra  estuviere  publicada;  —  7.»  Reunirse 
en  sociedad  para  ejercer  la  correduria;  —  8.“  Adquirir  para  si  las  cosas  cuva  venta 
les  baya  sido  encargada  â  ellos  6  â  otros  corredores;  —  9.®  Cobrar  6  pagar  por 
client  a  de  los  interesados,  en  las  negociaciones  en  que  intervineren  ;  y  —  10.®  Sabr 
al  encuentro  de  los  bucpies,  carreteros  6  tragineros,  para  que  les  encârguen  la  venta 
(le  sus  generos;  pero  si  pueden  ir  â  sus  posadas. 


Podra  asociarse  un  corredor  de  ley  con  otra  ti  otras  personas,  y  la  sociedad  se 
considérera  con  ese  caracter  mientras  exista.  La  responsabüidad  legal  recaerâ  sobre 
todos  y  cada  uno  de  los  socios,  en  caso  de  cualquier  infracciôn  de  la  Ley 


La  sociedad  constituida  con  el  objeto  de  ejercer  el  cargo  de  corredores  no  podra 
comprender  sino  a  uno  de  los  nombrados  por  el  Poder  Ejeeutivo,  y  sera  considerada 
como  una  sol  a  persona  juridica,  no  obstante  la  responsabilidad  que  sera  manco- 
raunada  y  solidana  para  todos  los  socios. 

Serân  îgualmente  responsables  ante  la  Ley  por  los  actos  de  sus  apoderados 
cuyo  cargo  puede  ejercerse  con  poder  especial.  Sin  este  poder,  el  procurador,  sea 
de  un  corredor,  sea  de  una  sociedad  constituida  con  el  objeto  de  ejercer  ese  cargo 
corredor  mtervemr’  111  menos  autorizar  operaciôn  alguna  sujeta  â  la  acciôn  del 

79.  La  infracciôn  de  las  prescripciones  y  prohibiciones  contenidas  en  los  arti- 
eulos  antenores  ademas  de  la  responsabilidad  por  los  danos  y  perjuicios  que  ocasio- 
nare,  sera  penada  con  multas  de  veinte  â  doscientos  sucres,  con  la  suspension  6  con 
la  prohibition  absoluta  del  ejercicio  de  la  correduria* 

Las  multas  y  la  prohibiciôn  temporal  6  absolut®  de  ejercer  el  oficio  de  corredor 
podran  acumularse. 

80'  L,0a  corredores  responden:  1 -  De  la  identidad  y  capacidad  de  las  personas 
que  contrataren  por  su  mtermedio.  Interviniendo  en  contratos  celebrados  por  per- 

ZZLZTT*-  re«p01^er.ân  de,.1,05  Perl uicîos  que  resultaren  directamente  de  la 
mcapacidad,  y  —  2."  De  la  realidad  de  los  endosos  en  que  intervengan,  en  las 
negociaciones  que  procuren,  de  letras  de  cambio  y  otros  efectos  endosables. 

81.  La  quiebra  de  un  corredor  se  présumé  fraudulenta. 

,.8“*  -Los  extraetos  del  registro  dados  por  los  corredores  que  tengan  caracter 
pubhco,  cuando  estan  firmados  por  las  partes,  y  las  firmas  de  éstas  autenticadas 
por  el  corredor  que  mtervino  en  el  contrato,  hacen  plena  prueba  en  juieio. 

83,  Cuando  las  partes  estân  de  acuerdo  en  la  existencia  del  contrato,  los  libres 
de  los  corredores  que  tengan  caracter  pûblieo  pueden  hacer  prueba  sobre  las  cir- 
cunstancias  y  condi  ciones  del  mismo  contrato* 

84*.  Lo?  ^bros  de  losT  corredores  que  eesaren  en  su  oficio  serân  reeogidos  por  los 
secrétaires  de  los  Juzgados  de  Comercio  y  depositados  en  la  Secretaria. 

85.  Los  corredores  encargados  de  comprar  6  vender  efectos  publicos  quedan 
pWa  mef!  obhgados  a  pagar  el  preeio  de  la  corapra,  6  hacer  la  entregaV  los 
efectos  vendidos,  y  en  ningun  caso  se  les  admitirâ  la  excepciôn  de  falta  de  provision. 

solo  fLfE!Æha  e,mple,ado  un  corredor  para  comprar  ô  vender  efectos  publicos, 
solo  tiene  accion  contra  el  corredor  que  ha  empleado.  1 
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dans  le  commerce,  les  fonctions  de  caissier,  de  teneur  de  livres  ou  d'employé,  quelle 
que  soit  la  dénomination  qu'ils  portent;  —  3°  D'exiger  ou  de  recevoir  des  émolu¬ 
ments  supérieurs  à  ceux  qui  sont  fixés  par  les  tarifs  correspondant  aux  affaires  pour  les¬ 
quelles  ils  leur  sont  alloués  ;  — -  4Q  De  délivrer  des  certificats  qui  ne  correspondent  pas 
aux  mentions  portées  sur  leurs  registres.  Toutefois,  ils  pourront  déclarer,  en  vertu 
d'un  ordre  de  la  Justice  (du  tribunal)  devant  laquelle  un  litige  est  pendant,  et  non 
autrement,  ce  qu'ils  auront  vu  ou  entendu  dans  une  affaire  quelconque  ;  —  5°  De 
se  constituer  garants  ou  cautions  de  l'exécution  des  affaires  dans  lesquelles  ils  inter¬ 
viennent;  ~  6°  De  négocier  des  lettres  de  change,  des  billets  à  ordre  (pagarês)  ou 
autres  effets  de  commerce,  et  de  vendre  des  marchandises  appartenant  à  une  per¬ 
sonne  dont  la  faillite  aurait  été  publiée  ;  —  7Û  De  se  réunir  en  société  pour  exercer 
le  métier  de  courtier;  —  8°  D'acquérir  pour  eux-mêmes  les  choses  dont  la  vente 
leur  a  été  confiée  ou  a  été  confiée  à  d'autres  courtiers;  j? —  9°  De  recevoir  des  fonds 
ou  d'en  verser,  pour  le  compte  des  intéressés,  dans  les  négociations  dans  lesquelles 
ils  interviennent;  et  —  10°  D'aller  au-devant  des  navires,  des  voituriers  ou  des  con- 
ducteurs  ( tragineros ),  afin  d'obtenir  d'être  chargés  par  eux  de  la  vente  de  leurs 
marchandises;  mais,  ils  peuvent  se  rendre  à  leurs  hôtels. 

Un  courtier  pourra  s'associer  légalement  avec  une  autre  ou  avec  d’autres  per¬ 
sonnes,  et  l'association  sera  considérée  comme  conservant  ce  caractère  légal  pendant 
toute  la  durée  de  son  existence,  La  responsabilité  légale  sera  supportée  par  tous 
les  associés  et  par  chacun  d'eux,  dans  le  cas  où  une  infraction  quelconque  à  la  loi 
serait  commise. 

L'association  constituée  en  vue  de  l'exercice  de  la  charge  de  courtier  ne  pourra 
comprendre  qu'un  seul  des  courtiers  nommés  par  le  Pouvoir  exécutif,  et  elle  sera 
considérée  comme  une  personne  morale,  malgré  la  responsabilité  qui  sera  commune 
et  solidaire  pour  tous  les  associés. 

Ceux-ci  seront  également  responsables,  aux  yeux  de  la  loi,  à  raison  des  actes 
de  leurs  fondés  de  pouvoirs,  dont  la  mission  peut  être  remplie  en  vertu  d'un  pouvoir 
spécial.  Sans  ce  pouvoir,  le  mandataire,  soit  d'un  courtier,  soit  d'une  association 
constituée  en  vue  de  l'exercice  de  îa  charge  de  courtier,  ne  pourra  ni  intervenir, 
ni  sanctionner  non  plus  aucune  opération  assujettie  à  l'intervention  du  courtier, 

79.  L'infraction  aux  prescriptions  et  aux  prohibitions  contenues  dans  les 
articles  précédents,  en-dehors  de  la  responsabilité  qu'elle  entraînera  quant  à  la  ré¬ 
paration  des  dommages  et  du  préjudice  qu'elle  aura  causés,  sera  punie  d'amendes 
de  vingt  à  deux  cents  sucres,  avec  suspension  ou  avec  interdiction  absolue  de  l'exer¬ 
cice  de  la  profession  de  courtier. 

Les  amendes  et  l'interdiction  temporaire  ou  absolue  d'exercer  la  profession 
de  courtier  pourront  être  prononcées  cumulativement, 

89,  Les  courtiers  répondent:  1*  De  l'identité  et  de  la  capacité  des  personnes 
qui  contractent  par  leur  intermédiaire.  S'ils  interviennent  dans  des  contrats  conclus 
par  des  personnes  incapables,  ils  répondront  des  dommages  qui  résulteront  directe¬ 
ment  de  l'incapacité;  et  —  2°  De  la  réalité  des  endossements  à  propos  desquels  ils 
interviennent,  dans  la  négociation  des  lettres  de  change  et  des  autres  effets  endos¬ 
sables,  dont  ils  procurent  la  réalisation. 

81,  La  faillite  d'un  courtier  est  toujours  présumée  frauduleuse. 

82,  Les  extraits  du  registre  délivrés  par  les  courtiers  revêtus  du  caractère 
d'officiers  publics,  lorsqu'ils  sont  signés  par  les  parties,  et  les  signatures  de  celles-ci 
légalisées  par  le  courtier  qui  est  intervenu  au  contrat,  font  preuve  pleine  et  entière 
en  justice. 

83,  Lorsque  les  parties  sont  d'accord  sur  l'existence  du  contrat,  les  livres  des 
courtiers  revêtus  du  caractère  d'officiers  publics  peuvent  servir  à  prouver  les  cir¬ 
constances  et  les  conditions  du  contrat  lui -même, 

84,  Les  livres  des  courtiers  qui  cesseront  d'exercer  leur  charge  seront  recueillis 
par  les  secrétaires  (greffiers)  des  Justices  (tribunaux)  de  commerce  et  déposés  au 
secré  tari  at  (greffe) . 

85,  Les  courtiers  chargés  d'acheter  ou  de  vendre  des  effets  publics  sont  per¬ 
sonnellement  tenus  de  payer  le  prix  de  l'achat  ou  de  faire  la  livraison  des  effets 
vendus,  et,  en  aucun  cas,  on  ne  les  admettra  à  opposer  l'exception  tirée  du  défaut 
de  provision, 

86,  Celui  qui  a  employé  un  courtier  pour  acheter  ou  pour  vendre  des  effets 
publics,  n'a  d'action  que  contre  le  courtier  qu'il  a  employé. 
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.  El  corredor  no  puede  compensar  las  sumas  que  recibiere  para  comprar 

eteetos  publicos,  ni  el  precio  que  se  le  entregare  de  los  yendidospor  él3  con  las  cantî- 
dades  que  le  deba  el  comprador  ô  yendedor. 

88.  El  corredor  es  responsable  de  la  autenticidad  de  la  ûltima  firma  de  los  docu¬ 
mentas  que  negociare. 

Cesa  esta  responsabüidad  cuando  los  interesados  lian  tratado  direetamente 
entre_  si  y  el  corredor  ha  mteryenldo  en  la  negociaciôn  como  simple  intermédiare, 

o J*  Es  tambien  responsable  de  la  legitimidad  de  los  efectos  publicos  al  por- 
eador,  négociation  por  su  médiation,  Pero  si  los  documentes  no  tienen  signos 
externes  y  visibles,  por  los  que  pueda  estableeerse  su  identidad,  no  es  responsable. 

r  corredor  no  garantiza  la  cantidad  de  las  mercaderias  vendidas  ni  su 

caiidad,  aun  cuando  estas  no  resulten  conformes  con  las  inuestras  que  îiubiere  ex- 
inbido  ai  comprador,  salvo  el  caso  de  mala  fe. 

91,  El  corredor  no  puede  demandar  a  su  nombre  el  precio  de  las  mercaderias 
vendidas  por  su  mtermedio,  ni  reivindic arias  por  falta  de  page. 

Sin  embargo,  si  ei  corredor  obrare  como  comisionista,  quedarâ  suieto  â  todas 
las  obligaciones,  y  podra  ejecutar  todos  los  derechos  que  nazean  del  contrato. 

El  caracter  de  intermediario  no  inhabilita  al  corredor  para  desempenar 
las  funciones  de  mandat ario  del  vendedor,  y  redbir  como  ta!  el  precio  de  las  mer¬ 
caderias  vendidas  por  su  raediaciôn. 

?3*  corredor  â  quien  se  entregare  un  documenta  de  comercio,  endosado  en 
la  clausula,  valor  recibido  al  contado”,  se  entenderâ  constituido  mandatario  para 
el  efecto  de  recibir  el  precio  y  libertarlo  vâlidamente  al  que  le  hubiere  entregado. 

94.  En  materia  de  seguros,  las  funciones  de  los  corredores  son:  intervenir 
en  la  reahzacion  de  los  contratos  de  seguros  maritimos  y  fluviales,  redactar  las  polizas 
a  prevencion  con  los  esenbanos  pûblicos,  autorizar  las  ejecutadas  entre  las  partes, 
y  certihcar  previamente  la  tasa  de  las  primas  en  todos  los  viaies  por  mar  nos  v 
canales  navegables.  J 


En  los  asientos  que  hicieren  en  eonformidad  al  numéro  3,°  del  art.  77.  expresarân 
los  nombres  de  los  contratantes,  la  cosa  asegurada,  el  valor  que  se  hubiere  fiiado 
el  lugar  de  la  carga  y  descarga,  la  prima  estipulada,  el  nombre  del  buque,  su  ma’ 
trie ula,  pabellon  y  porte,  y  el  nombre  del  capitân  que  lo  mandare. 

95.  En  las  operaciones  de  correduria  maritima,  los  corredores  deberân  asentar, 
en  el  registre  de  que  habla  el  numéro  3.»  del  art.  77,  los  contratos  de  fletamento  en 
que  mtervimeren,  expresando  los  nombres  del  capitân  y  fletador,  nombre,  pabellon 
matncula  y  porte  del  buque,  el  puerto  de  carga  y  descarga,  el  flete,  los  efectos  del 
la  fmga  ’  ^  eStadlaa  convenidas  y  el  P^zo  fijado  para  principiar  y  concluir 

Deberân,  asimismo,  conservar  un  ejemplar  de  las  cartas  de  fletamentos  aius- 
tauas  por  su  intermedio.  J 

9«.  Solo  los  corredores  titulados  tendrân  el  caracter  de  ofieîales  publicos. 
oui  embargo,  podra  ejercer  la  correduria  cualquier  persona  que  no  se  hallare  incluida 
en  alguna  de  las  prolnbiciones  establecidas  en  el  art.  76. 

97.  Solo  los  corredores  con  caracter  pûblico  pueden  ejecutar  los  actos  que 
ia  Ley  o  una  sentencia  someten  a  la  cjecuciôn  de  corredores. 


Estes  actos  serân  nulos,  si  fueren  ejecutados  por  otra  persona  en  una  plaza 
donde  hubieren  corredores  con  caracter  pûblico.  ^ 

98.  Las  acciones  por  operaciones  de  correduria,  entre  el  corredor  v  el  que  lo 
emplea,^  se  presenben  en  dos  anos,  contados  desde  la  fecha  en  que  se  concluyo  la 
operacion.  ’  J 

#  99.  Los  derechos  de  corretaje  se  fijarân  en  el  reglamento  especial  de  corre- 
uuna,  que  dara  el  Poder  Ejecutivo.  1 


100, 

mente ,  al 
averiadas. 


Secciôn  III,  De  los  martilladores. 

Los  martilladores  son  oficiales  publicos  encargados  de  vender 
mejor  postor,  productos  natu  raies,  mue  blés  y  mercaderias 


publica- 
sanas  ô 
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Titre  IL 

87,  Le  courtier  ne  peut  pas  compenser  les  sommes  qu’il  a  reçues  pour  acheter 
des  effets  publics,  ni  le  prix  qui  lui  a  été  versé  pour  ceux  qu'il  a  vendus,  avec  les 
sommes  que  lui  doit  Fâche teur  ou  le  vendeur. 

88,  Le  courtier  est  responsable  de  F  authenticité  de  la  dernière  signature  apposée 
sur  les  titres  qu'il  négocie. 

Cette  responsabilité  cesse,  lorsque  les  intéressés  ont  traité  directement  entre 
eux  et  que  le  courtier  est  intervenu  dans  la  négociation  comme  simple  intermédiaire. 

89,  Il  est  également  responsable  de  l'authenticité  des  effets  publics  au  porteur, 
négociés  par  son  entremise.  Toutefois,  si  les  titres  ne  portent  pas  des  signes  exté¬ 
rieurs  et  visibles,  au  moyen  desquels  on  puisse  établir  leur  identité,  il  n'est  pas 
responsable. 

99,  Le  courtier  ne  garantit  pas  la  quantité  des  marchandises  vendues,  ni 
leur  qualité,  alors  même  que  ces  marchandises  ne  seraient  pas  conformes  aux  échan¬ 
tillons  montrés  à  l'acheteur,  sauf  le  cas  où  il  serait  de  mauvaise  foi. 

91*  Le  courtier  ne  peut  pas  réclamer,  en  son  nom,  le  prix  des  marchandises 
vendues  par  son  intermédiaire,  ni  les  revendiquer,  faute  de  paiement. 

Toutefois,  si  le  courtier  a  agi  comme  commissionnaire,  il  sera  soumis  à  toutes 
les  obligations  et  pourra  exercer  tous  les  droits  qui  naissent  du  contrat. 

92.  Le  caractère  d'intermédiaire  qu'il  possède  ne  rend  pas  le  courtier  incapable 
de  remplir  les  fonctions  de  mandataire  du  vendeur,  et  de  recevoir,  en  cette  qualité, 
le  prix  des  marchandises  vendues  par  son  entremise. 

93.  Le  courtier  à  qui  l'on  remettra  un  effet  de  commerce,  endossé  avec  la 
clause:  «valeur  reçue  au  comptante,  sera  considéré  comme  ayant  été  constitué 
mandataire  à  l'effet  de  recevoir  le  prix  et  dJen  donner  valablement  quittance  à 
celui  qui  Fa  versé. 

94.  En  matière  d'assurances,  les  fonctions  de  courtier  consistent:  à  intervenir 
dans  la  réalisation  des  contrats  relatifs  aux  assurances  maritimes  et  fluviales,  à 
rédiger  les  polices  concurremment  avec  les  notaires  {escribanos)  publics,  à  authen¬ 
tiquer  les  polices  dont  les  contrats  ont  été  dressés  par  les  parties,  et  à  certifier  pré¬ 
alablement  le  taux  des  primes,  pour  tous  les  voyages  par  mer,  par  cours  d'eau  et 
par  canaux  navigables. 

Dans  les  mentions  qu'ils  inscriront  sur  leur  registre,  conformément  aux  dis¬ 
positions  du  numéro  3  de  l'article  77,  ils  indiqueront  les  noms  des  contractants,  la 
chose  assurée,  la  valeur  qui  aura  été  fixée,  le  lieu  du  chargement  et  celui  du  décharge¬ 
ment,  la  prime  stipulée,  le  nom  du  navire,  sa  matricule,  son  pavillon  et  son  tonnage, 
ainsi  que  le  nom  du  capitaine  qui  le  commande. 

95.  Dans  les  opérations  de  courtage  maritime,  les  courtiers  devront  inscrire 
sur  le  registre  dont  il  est  question  au  numéro  3  de  l'article  77,  les  contrats  d'affrète¬ 
ment  à  propos  desquels  ils  interviendront,  en  y  indiquant  les  noms  du  capitaine 
et  de  l'affréteur,  le  nom,  le  pavillon,  la  matricule  et  le  tonnage  du  navire,  le  port 
de  chargement  et  celui  de  déchargement,  les  staries  convenues  et  le  délai  fixé  pour 
commencer  et  achever  le  chargement. 

Ils  devront,  également,  conserver  un  exemplaire  des  connaissements  (letras 
dt  fMmnento)  qui  auront  été  établis  par  leur  intermédiaire. 

96.  Seuls,  les  courtiers  en  titre  auront  le  caractère  d'officiers  publics.  Néan¬ 
moins,  les  fonctions  de  courtier  pourront  être  exercées  par  toute  personne  qui  ne 
sera  pas  comprise  dans  un  des  cas  d'interdiction  prévus  à  l'article  76. 

97.  Les  courtiers  revêtus  du  caractère  d'officiers  publics  peuvent  seuls  exé¬ 
cuter  les  opérations  dont  les  lois  ou  une  sentence  judiciaire  confient  l'exécution  à 
des  courtiers. 

Ces  opérations  seront  nulles,  si  elles  sont  exécutées  par  d'autres  personnes, 
sur  une  place  où  il  existe  des  courtiers  revêtus  d'un  caractère  public. 

98.  Les  actions  fondées  sur  des  opérations  de  courtage,  entre  le  courtier  et 
celui  qui  l'emploie,  se  prescrivent  par  deux  ans,  comptés  à  partir  de  la  date  où 
l'opération  a  été  effectuée. 

99.  Les  droits  de  courtage  seront  fixés  par  un  règlement  spécial  relatif  aux 
opérations  de  courtage,  qui  sera  édicté  par  le  Pouvoir  exécutif. 

Section  III.  Des  commissaires-priseurs, 

100.  Les  commissaires-priseurs  (martilladores)  sont  des  officiers  publics  chargés 
de  vendre  publiquement,  au  plus  offrant  et  dernier  enchérisseur,  les  produits  naturels, 
les  meubles  et  les  marchandises  en  bon  état  ou  avariées. 


23 


Ecuador;  Cod.  Com,  Libro  I.  Comerciantos  y  agentes  de  comercio.  Tit,  IL 


La  venta  de  mereaderias  u  otros  objetos  de  licito  comercio,  por  causa  de  quiebra 
û  otra  que  la  Ley  désigné  como  de  venta  en  remate,  se  harâ  por  manos  de  uno  de  los 
martiiladores  titulados  que  designarâ  el  Juez  de  Comercio» 

101.  S™  corn  unes  â  los  martiiladores  las  disposieiones  de  los  articulos  71  72 
73,  74,  75,  76,  81,  96,  97  y  98»  7 

162,  Los  martiiladores  deben  llevar  très  libros,  a  saber:  —  Biario  de  entradas; 
—  Biario  de  salidas;  y  libro  de  cuentas  correntes» 

En  ei  priraero  asentarân,  por  orden  riguroso  de  fechas,  las  mereaderias  û  otros 
objetos  que  reeibieren,  con  expresiôn  de  las  circunstancias  siguientes:  su  cantidad, 
peso  6  medida,  los  bultos  de  que  cons  t  en  7  sus  marc  as  y  senales,  el  nombre  y  apellido 
de  la  persona  que  los  ha  entregado  y  el  de  aquella  por  cuya  cuenta  deben  ser  ven- 
didos,  y  su  precio. 

En  el  segundo  anotaran  individu almente  los  objetos  vendidos,  por  orden  y 
cuenta  de  quien  lo  han  sido,  el  nombre  y  apellido  deî  eomprador,  y  el  precio» 

En  el  tercero  lie  varan  la  cuenta  corriente  con  cada  uno  de  sus  comi  tentes,  con 
referencia  a  los  libros  de  entrada  y  salida, 

193»  Son  aplicables  a  los  libros  de  los  martiiladores  las  disposieiones  de  los 

43,  44’  45’-46f  47,  48?  49, 50>  52'  55>  &7>y58* 

104,  Los  martiiladores  deben  pubücar,  con  la  conveniente  anticipation,  un 
eatalogo  impreso  o  manuscrito  de  las  especies  que  van  â  rematar,  con  désignation 
dcl  lugar  en  que  se  hallan  depositadas,  de  los  dias  y  lioras  en  que  pueden  ser  inspec- 
cionadas,  y  del  lugar,  dia  y  hora  en  que  debe  principiar  y  concluir  el  remate» 

105»  Se  prohibe  â  los  martiiladores  ;  1»°  Pregonar  puja  alguna  sïn  que  el  postor 
la  haya^  expresado  en  voz  cl  ara  e  inteHgibie;  - —  Tomar  parte  en  la  licitacion 
por  si  o  por  medîo  de  tereeros;  y  —  3.°  Adquirir  objetos  euya  venta  hubieren 
hecho,  negociândolos  a  la  persona  que  hubiere  obtenido  el  rem  a  te» 

La  violacion  de  estas  prohibiciones  sera  penada  con  multa  de  veinte  a  doscientos 
sucres,  eon  suspension  y  aun  con  destitucion  de  oficio,  a  juicio  del  Juez,  pudiendo 
acumularse  la  multa  con  la  suspension  6  destitucion»  Ademâs,  se  indemnizarân 
Los  danos  y  perjuicios  eausados» 


,  1®®-  ventas  en  martillo  no  podrân  suspenderse,  y  las  especies  se  adjudi- 
caian  definitivamente  al  mejor  postor,  cualquiera  que  se  a  el  monto  del  precio  ofrecido» 

em^ai’S°j  podrâ  el  martiilador  suspender  y  diferir  el  remate,  si  habiendo 
rijado  un  minimum  para  las  posturas  no  hubieren  licitadores  por  ese  minimum» 

107,  Toda  venta  al  martillo  es  al  contado» 

108»^  Ocurrlendo  alguna  duda  6  diferencia  acerca  de  la  persona  del  adjudi¬ 
catario,  6  de  la  conclusion  del  remate,  el  martiilador  abrirâ  la  licitacion,  y  no  liabrâ 
lugar  a  reclamaciôn  por  parte  de  los  an  ter  i  ores  postores» 

109,  Si  â  las  cuarenta  y  ocho  horas  de  verilicado  el  remate,  el  adjudicatario 
no  pagare  el  precio  de  la  especie,  la  adjudicaciôn  quedarâ  sin  efecto  por  este  solo 
hecho,  y  se  abrirâ  de  nuevo  la  licitacion, 

La  baja  de  precio  y  los  gastos  que  se  causaren  en  el  nuevo  remate,  serân  de 
cuenta  del  antenor  adjudicatario, 

110.  Dentro  de  einco  dias  de  verificado  el  remate,  el  martiilador  presentarâ  â 
su  co  mi  tente  una  cuenta  firmada,  entregândoîe  al  mismo  tiempo  el  saldo  que  resuite 
a  su  favor» 

El  martülador  moroso  en  la  rendiciôn  de  la  cuenta  6  entrega  del  saldo,  perderâ 
su  collusion  y  responderâ  al  interesado  de  los  danos  y  perjuicios  que  le  hubiere 

bclUSEClO  « 

111»  En  los  casos  no  previstos  en  el  présente  Titulo,  los  martiiladores  se  con- 
îormaran  con  las  réglas  del  mandate  mercantil,  y  especialmente  con  las  que  sobier- 
nan  la  comision  para  vender. 
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La  vente  de  marchandises  ou  dJ autres  objets  dont  le  commerce  est  licite,  pour 
cause  de  faillite  ou  pour  toute  autre  cause  indiquée  par  la  loi,  comme  la  vente  à 
1  encan  (en  remette) ,  se  fera  par  les  mains  d’un  des  commissaires-priseurs  en  titre 
que  désignera  le  Juge  de  commerce* 

101/  Les  dispositions  des  articles  71,  72,  73,  74,  75,  76,  96,  97  et  98  sont  corn- 
munes  aux  courtiers  et  aux  commissaires-priseurs* 

102,  Les  commissaires-priseurs  doivent  tenir  trois  livres,  savoir:  Un  journal 
des  entrées;  —  Un  journal  des  sorties;  et  —  Un  livre  des  comptes-courants, 

Dans  le  premier,  ils  inscriront,  dans  l'ordre  rigoureux  des  dates,  les  marchan¬ 
dises  ou  autres  objets  qu'ils  recevront,  en  indiquant  les  circonstances  suivantes: 
leur  quantité,  leur  poids  ou  leur  mesure,  les  colis  dont  ils  se  composent,  leurs 
marques  et  les  signes  qui  les  distinguent,  le  nom  et  le  prénom  de  la  personne  qui 
les  a  remis,  ainsi  que  le  nom  de  la  personne  pour  le  compte  de  qui  ils  doivent  être 
vendus  et  leur  prix. 

Dans  le  second,  ils  noteront,  individuellement,  les  objets  vendus,  dans  l'ordre 
clans  lequel  ils  ont  été  vendus  et  ail  compte  de  qui  ils  l'ont  été,  le  nom  et  le  prénom 
de  l'acheteur,  et  le  prix. 

Dans  le  troisième,  ils  établiront  le  compte-courant  de  chacun  de  leurs  commet¬ 
tants  avec  renvois  aux  livres  d'entrée  et  de  sortie* 

108-  Les  dispositions  des  articles  42,  43,  44,  45,  46,  47,  48,  49,  50,  51,  52,  53, 
54,  55,  5  i  et  58  sont  applicables  aux  livres  des  commissaires-priseurs. 

]0L  Les  commissaires-priseurs  sont  tenus  de  publier,  d’avance  et  dans  un 
délai  convenable,  un  catalogue,  imprimé  ou  manuscrit,  des  marchandises  qu'ils  ont 
a  vendre  aux  enchères,  avec  l'indication  du  local  où  elles  sont  déposées,  des  jours 
et  heures  auxquels  elles  peuvent  être  examinées,  et  des  lieu,  jour  et  heure  aux¬ 
quels  la  vente  aux  enchères  doit  commencer  et  se  terminer* 

10e)*  Il  est  interdit  aux  commissaires-priseurs:  1°  De  crier  aucune  enchère 
sans  que  1  enchérisseur  1  ait  exprimée  d'une  voix  claire  et  intelligible;  — -  2°  De 
prendre  part  a  1  adjudication  par  eux-mêmes  ou  par  l'entremise  de  tiers;  —  3e*  D'ac¬ 
quérir  des  objets  à  la  vente  desquels  ils  ont  procédé,  en  en  négociant  l'achat  avec 
la  personne  a  qui  ils  ont  été  adjugés,  dans  la  vente  aux  enchères* 

La  contravention  à  ces  prohibitions  sera  punie  d'une  amende  de  vingt  à  deux 
cents  sucres,  avec  suspension  et  même  destitution  de  l'emploi,  suivant  l'appréciation 
du  Juge,  l'amende  pouvant  être  cumulée  avec  la  suspension  ou  la  destitution*  Les 
contrevenants  seront,  en  outre,  tenus  de  réparer  les  dommages  et  le  préjudice  qu'ils 
auront  causés, 

106.  Les  ventes  à  1  encan  (en  martillo)  ne  pourront  pas  être  suspendues  et 
les  marchandises  seront  adjugées  définitivement  au  plus  offrant  et  dernier  enchéris¬ 
seur  quel  que  soit  le  montant  du  prix  offert* 

I  outefois,  le  commissaire-priseur  pourra  suspendre  et  ajourner  l'adjudication 
lorsque,  un  minimum  ayant  été  fixé  pour  les  mises  à  prix,  il  n'y  a  pas  de  preneur 
pour  ce  minimum,  * 

167,  toute  vente  à  l'encan  (littéralement:  vente  au  marteau)  est  faite  au  comp¬ 
ilant  * 

108,  S  il  s'élève  un  doute  ou  une  contestation  touchant  la  personne  de  l'ad¬ 
judicataire  ou  le  résultat  de  l'adjudication,  le  commissaire-priseur  ouvrira,  de  nou¬ 
veau,  les  enchères,  et  aucune  réclamation  ne  sera  admise  de  la  part  des  enchérisseurs 
précédents* 

1®?*  Si,  dans  les  quarante-huit  heures  qui  suivent  la  vente  aux  enchères, 
i  adjudicataire  n  a  pas  payé  le  prix  de  l'objet  qu'il  a  acheté,  l'adjudication  restera 
sans  effet  par  ce  fait  même,  et  de  nouvelles  enchères  seront  ouvertes* 

La  baisse  du  prix  et  les  frais  occasionnés  par  la  nouvelle  vente  aux  enchères 
seront  pour  le  compte  du  précédent  adjudicataire* 

1 10,  Dans  les  cinq  jours  qui  suivront  la  vente  aux  enchères,  le  commissaire- 
priseur  remettra  à  son  commettant  un  compte  signé,  et  lui  versera  en  même  temps 
le  solde  existant  en  sa  faveur* 

Le  commissaire-priseur  en  retard  dans  la  reddition  du  compte  ou  dans  le  verse¬ 
ment  du  solde,  perdra  sa  commission  et  sera  responsable  envers  l'intéressé  des 
dommages  et  du  préjudice  qu'il  aura  pu  lui  causer* 

11L  Dans  les  cas  non-prévus  dans  le  présent  Titre,  les  commissaires-priseurs 
se  conformeront  aux  règles  du  mandat  commercial,  et  spécialement  à  celles  qui 
régissent  la  commission  à  l'effet  de  vendre* 
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112.  Un  reglamento  especial,  expedido  por  el  Poder  Ejecutivo,  prescribirâ  las 
réglas  conducentes  a  la  conservation  de!  orden  en  las  casas  de  martillo,  y  deter- 
minarâ  la  comisiôn  que  de  ben  eobrar  en  defecto  de  eonvenio. 


Secciôn  IV.  De  los  factores  y  de  los  dependientes  de  comercio, 

§  I,°  De  los  factores , 

113.  Factor  es  el  gerente  de  una  empresa  6  establecirniento  mercantil  6  fabril, 
ô  de  un  ramo  de  ellos,  que  administra  por  cuenta  del  dueno. 

114.  El  dueno  toma  el  nombre  de  principal,  con  relaciôn  â  los  factores  y  de¬ 
pendientes. 

115.  Puede  ser  factor  toda  persona  que  tenga  la  libre  administraciôn  de  sus 
bienes. 

Sin  embargo,  pueden  serlo  el  liijo  de  familia,  el  mener  emancipado  y  la  mujer 
casada  que  hubieren  cumplido  eatorce  anos,  siendo  autorizados  expresamente  por 
su  padre  6  madré  en  su  caso,  curador  6  marido,  para  contratar  con  el  principal  y 
desempenar  la  factoria. 

116.  Los  factores  deben  estar  investidos  de  un  poder  ©spécial,  otorgado  por 
el  dueno  del  establecirniento  euya  administraciôn  se  les  encomiende. 

El  poder  sera  regis  trado  y  public  ado  en  la  forma  preserita  en  la  Secciôn 
Titulo  1,°,  Libro  lA 

117.  Los  factores  se  entienden  autorizados  para  todos  los  actos  que  abrace  la 
administraciôn  del  establecirniento  que  se  les  confier©,  y  podrân  usar  de  todas 
las  facultades  necesarias  al  buen  desempeno  de  su  encargo,  â  menos  que  el  principal 
se  las  restrinja  expresamente  en  el  poder  que  les  diere. 

118.  Los  factures  observarân,  respecto  del  establecirniento  que  administrer 
todas  las  réglas  de  contabilidad  prescritas  â  los  comerciantes  en  general, 

§  2.Q  De  los  dependientes  de  comercio. 

119*  Dependientes  son  los  empleados  subaîternos  que  el  comerciante  tien© 
â  su  lado  para  que  le  auxilien  en  sus  operaciones,  obrando  bajo  su  direcciôn, 

120.  Pueden  ser  dependientes  todos  los  que  pueden  ser  factores  conforme  al 
art.  115. 

121*  Los  dependientes  no  pueden  obligar  â  sus  principales,  â  menos  que  éstos 
les  confieran  expresamente  la  facultad  de  ejecutar,  â  su  nombre,  ciertas  y  determi- 
nadas  operaciones  concernientes  â  su  giro, 

122,  Los  contratos  que  célébré  el  dependîente  con  las  personas  a  quienes  su 
principal  le  haya  dado  â  conocer  como  auto  riz  ado  para  ejecutar  aîgunas  operaciones 
de  su  trâficOj  obligan  al  principal, 

Pero  la  autorizaciôn  para  firmar  la  correspondencia,  girar,  aceptar  ô  endosar 
letras  de  cambio*  ô  libramientos,  suscribir  obligaciones,  y  la  que  se  dé  al  dcpendiente 
viajero,  deben  otorgarse  por  escritura  public  a,  que  se  anotarâ,  fijarâ  y  publicara 
en  la  forma  legal, 

123*  Los  dependientes  encargados  de  venrïer  por  menor,  se  reputan  autorizados 
para  eobrar  el  producto  de  las  v entas  que  hicieren;  pero  deberân  expedir,  â  nombre 
de  sus  principales,  los  recibos  que  otorgaren. 

Tendrân  igual  facultad  los  dependientes  que  venden  por  rnayor*  siempre  que 
las  ventas  se  hagan  al  contado  y  que  el  pago  se  verifique  en  el  mismo  almacén  en 
que  sir  van. 

Si  las  ventas  se  hicieren  al  fiado  ô  si  debieren  verificarse  los  pagos  fuera  del 
almacén,  los  recibos  serân  firmados  necesariamente  por  el  principal  ô  por  persona 
autorizada  para  eobrar. 

124.  Los  asientos  que  los  dependientes  encargados  de  la  contabilidad  hagan 
en  los  libres  de  sus  principales*  tendrân  el  mismo  valor  que  si  fueren  liechos  por 
éstos. 
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112,  Un  règlement  spécial,  édicté  par  le  Pouvoir  exécutif,  établira  les  règles 
convenables  pour  le  maintien  de  Tordre  dans  les  établissements  où  se  font  les  ventes 
aux  enchères  (co£OS  de  mariillo ),  et  déterminera  la  commission  que  devront  encaisser 
les  commissaires-priseurs,  à  défaut  de  convention  particulière» 

Section  IV.  Des  représentants  de  commerce  (facteurs)  et  des  commis. 

§  1.  Des  représentants  de  commerce  (facteurs) , 

113*  On  nomme  représentant  de  commerce  (facteur),  le  gérant  d'une  entre- 
prise  ou  d'un  établissement  commercial  ou  industriel,  ou  d'une  branche  de  ceux-ci, 
qu'il  administre  pour  le  compte  du  chef  d'entreprise. 

114,  Le  chef  d'entreprise  prend  le  nom  de  patron  (principal),  dans  ses  rapports 
avec  les  facteurs  et  les  commis, 

115,  Toute  personne  ayant  la  libre  administration  de  ses  biens  peut  exercer 
le  métier  de  représentant  de  commerce  (facteur). 

Toutefois,  le  fils  de  famille,  le  mineur  émancipé  et  la  femme  mariée,  ayant 
quatorze  ans  révolus,  peuvent  exercer  ce  métier,  à  la  condition  d'avoir  été  autorisés 
par  leur  père  ou  leur  mère,  suivant  les  cas,  par  leur  curateur  ou  leur  mari,  à  l'effet 
de  contracter  un  engagement  avec  le  patron  et  de  remplir  les  fonctions  de  facteur, 

116,  Les  représentants  de  commerce  (facteurs)  doivent  être  investis  d'un 
pouvoir  spécial,  délivré  par  le  propriétaire  de  l'établissement  dont  l'administration 
leur  est  confiée. 

Le  pouvoir  sera  enregistré  et  publié  en  la  forme  prescrite,  à  la  section  lêre, 
Titre  1er,  Livre  1er. 

117*  Les  représentants  de  commerce  (facteurs)  seront  réputés  autorisés  a 
faire  tous  les  actes  que  comprend  T  administration  de  T établissement  qui  leur  a 
été  confié,  et  ils  pourront  user  de  tous  les  pouvoirs  nécessaires  pour  bien  remplir 
leur  charge,  à  moins  que  îe  patron  n'ait  limité  ces  pouvoirs  dans  la  procuration  qu'il 
leur  aura  donnée. 

118,  Les  représentants  de  commerce  (facteurs)  observeront,  en  ce  qui  concerne 
l'établissement  qu'ils  administrent,  les  règles  de  comptabilité  prescrites  pour  tous 
les  commerçants  en  général. 


§  2,  Des  commis » 

119,  On  désigne  sous  le  nom  de  commis  les  employés  subalternes  que  le  com¬ 
merçant  a  à  ses  côtés,  pour  qu'ils  l'aident  dans  ses  opérations,  en  travaillant  sous 
sa  direction. 

120,  Peuvent  exercer  le  métier  de  commis,  tous  ceux  qui  peuvent  exercer 
celui  de  représentant  de  commerce  (facteur)  conformément  à  l'article  115, 

121,  Les  commis  ne  peuvent  obliger  leurs  patrons,  à  moins  que  ceux-ci  ne 
leur  aient  confié  expressément  le  pouvoir  d'exécuter,  en  leur  nom,  certaines  opéra¬ 
tions  déterminées  concernant  T  exercice  de  leur  commerce)  giro }. 

122,  Les  contrats  passés  par  le  commis  avec  des  personnes  à  qui  le  patron 
a  fait  connaître  qu'il  était  autorisé  par  lui  à  effectuer  certaines  opérations  de  son 
commerce,  obligent  ce  patron. 

Toutefois,  l'autorisation  de  signer  la  correspondance,  de  tirer,  accepter  ou 
endosser  des  lettres  de  change  ou  des  billets  (Ubramientos),  de  souscrire  des  obli¬ 
gations,  et  l'autorisation  donnée  au  commis- voyageur,  doivent  être  consignées  dans 
un  acte  public,  qui  devra  être  inscrit,  affiché  et  publié  dans  la  forme  légale. 

123,  Les  commis  chargés  de  vendre  au  détail  sont  réputés  autorisés  à  toucher 
le  produit  des  ventes  faites  par  eux  ;  devront,  toutefois,  donner,  au  nom  de  leurs 
patrons,  les  reçus  qu'ils  délivreront. 

Les  commis  chargés  de  vendre  en  gros  auront  la  même  faculté,  toutes  les  fois 
que  les  ventes  se  feront  au  comptant  et  que  le  paiement  sera  effectué  dans  le  magasin 
même  où  ils  sont  employés. 

Lorsque  les  ventes  seront  faites  à  crédit  ou  lorsque  les  paiements  devront 
avoir  lieu  hors  du  magasin,  les  reçus  seront  signés,  obligatoirement,  par  le  patron 
ou  par  la  personne  autorisée  à  toucher  les  fonds, 

124,  Les  inscriptions  que  les  commis  chargés  de  la  comptabilité  feront  sur  les 
livres  de  leurs  patrons  auront  la  même  valeur  que  si  elles  avaient  été  faites  par 
ces  derniers. 
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§  3.p  Disposiciones  comunes  â  factores  y  dependientes, 

125.  En  las  operaciones  que  ejecutaren,  expresarân  los  factores  y  dependientes 
que  contratan  a  nombre  de  sus  principales;  y  en  los  documentas  que  suseribieren,’ 
ponaran  antes  de  la  firma,  que  obran  por  poder. 

126.  Obrando  en  la  forma  que  indica  el  artîculo  precedente,  los  factores  y 

dependientes  obligan  a  sus  principales  al  cumplimiento  de  los  contratos  que  celebren 
sm  quedar  ellos  personalmente  obligados.  ’ 

127.  La  violacion  de  las  instrucciones,  la  aprobaciôn  del  resultado  de  una 

negociacion,  o  el  abuso  de  confianza  de  parte  de  los  factores  6  dependientes,  no 
exoneran  a  sus  principales  de  la  obligation  de  llevar  â  ejecucîôn  los  contratos  que 
aquellos  hagan  a  nombre  de  éstos*  u 

128.  Si  los  factores  6  dependientes  omitieren  la  expresion  de  que  obran  por 
poder  ,  quedan  personalmente  obbgados  â  cumplir  los  contratos  que  celebren  ;  pero 
se  entendera  que  lo  ban  hecho  por  cuenta  de  sus  principales  en  los  casos  siguièntes- 
I.  Luanclo  el  contrato  corresponde  al  giro  ordinario  del  establecimiento  quB  ad- 
ministran-  —  2 Si  hubieren  contratado  por  orden  del  principal,  aunque  la  oper- 
acion  no  este  comprendida  en  el  giro  ordinario  del  establecimiento;  —  3,”  Si  el 
principal  hubiere  ratificado  expresa  ô  tacitamente  el  contrato,  aunque  se  baya  eele- 
brado  sin  su  orden;  y  —  4.”  Si  el  resultado  de  la  negociacion  se  hubiere  de  con- 
vertir  en  provecho  del  principal. 

129.  En  cualquiera  de  los  casos  enumerados  en  el  artîculo  anterior.  los  terceros 
que  eontrataren  con  un  factor  ô  dependiente,  pueden,  â  su  élection,  dirieir  sus 
acciones  contra  éstos  o  contra  sus  principales,  pero  no  contra  ambos, 

130.  En  ningûn  caso  podrân  los  factores  ô  dependientes  delegar  las  funciones 
ue  su  cargo,  sin  noticia  ô  consentimiento  de  su  principal. 

.  .  ®e  Prohibe  a,  los  factores  y  dependientes  traficar  por  su  cuenta  y  tomar 

1  *  ii  —  n°mbre  ProP*?0  ô  ajeno,  en  negociaeiones  del  mismo  género  que  las  del 
establecnmento  en  que  sirven,  â  menos  que  fueren  expresamente  autorizados  para 
ello.  Ln  caso  de  contravencion  se  aplicarân  al  principal  las  utilidades  que  produzean 
las  negociaeiones,  quedando  las  pérdidas  por  cuentas  de  aquellos. 

132.  No  es  licite  a  los  factores  ô  dependientes,  ni  â  sus  princinales  rescinder 
oueTk-lcr?^-09  cont^to3,‘l1ue  hubieren  oelebrado  entre  si  con  término  fijo,  y  el 
lui  le  sobreviSerenm  iV°  a  deberâ  indera“^r  al  otro  los  perjuiLs 

■mtr,  ^°,S0P  ^ef.a^es  de  rescision,  por  parte  del  principal:  I.°  Todo 

acto  de  fraude  o  abuso  de  confianza  que  cometa  el  factor  6  dependiente-  —  2  °  La 
ejecueron  de  alguna  de  las  negociaeiones  prohibidas  al  facto?  ô  dependiente-  y 

ÏT=3‘  L^  i  ]UnaS  P  ae?°S  que’  â  Julcio  del  Juzgado  de  Comereio,  comnrometan 
la  segundad  personal,  el  honor  6  los  intereses  del  principal.  P 

1  «  La3s4*iniuriL80A  de  rescision,  por  parte  de  los  factores  6  dependientes  : 

*  , de  qu,e  habl?  el  niimero  3».  del  artîculo  anterior?  —  2.»  El 
Comercio^ent°  Por  el  principal  y  calificado  de  bastante  por  el  Juzgado  de 

1  -  a  retencion  de  sus  salarios  en  dos  plazos  continuos. 

135.  No  habiendo  tiempo  determinado  en  el  contrato,  cualquiera  de  las  nsrtes 
puede  darlo  por  concluido,  avisando  â  la  otra  con  un  mes  de  SpadX  P 

El  principal  podrâ  despedir  al  factor  6  dependientes  antes  de  vencer  el  mes 
pagandoles  el  sueldo  que  les  corresponda  por  todo  el  mes,  ’ 

cuandfioLorPSC^nSiQdepell-ente8  “T”  deredlo:  L°  Al  ^lario  estipulado,  aun 
cuando  no  prestaren  sus  servicios  en  dos  meses  continuos,  si  fuere  por  accidente 
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§  3,  Dispositions  communes  aux  représentants  de  commerce  (facteurs)  et  aux  commis * 

125*  Dans  les  opérations  qu'ils  exécuteront,  les  représentants  de  commerce 
(facteurs)  et  les  commis  indiqueront  qu'ils  contractent  au  nom  de  leurs  patrons; 
et,  dans  les  actes  qu'ils  souscriront,  ils  inscriront  une  mention,  avant  leur  signature, 
portant  qu'ils  agissent  en  vertu  d'un  pouvoir, 

126*  Lorsqu'ils  opèrent  dans  la  forme  qui  est  indiquée  à  l'article  précédent, 
les  représentants  de  commerce  (facteurs)  et  les  commis  obligent  leurs  patrons  à 
l'exécution  des  contrats  qu'ils  concluent,  sans  être  eux-mêmes  personnellement 
obligés, 

127,  La  contravention  aux  instructions,  l'approbation  du  résultat  d’une  négo¬ 
ciation  ou  l'abus  de  confiance  de  la  part  des  représentants  de  commerce  (facteurs) 
ou  des  commis,  ne  libèrent  pas  leurs  patrons  de  l'obligation  d'exécuter  les  contrats 
que  les  premiers  ont  conclus  au  nom  des  seconds. 

128,  Si  les  représentants  de  commerce  (facteurs)  omettent  d'indiquer  qu'ils 
agissent  en  vertu  d'un  pouvoir,  ils  seront  personnellement  tenus  d'exécuter  les 
contrats  par  eux  conclus;  toutefois,  ils  seront  présumés  les  avoir  conclus  pour  le 
compte  de  leurs  patrons  dans  les  cas  suivants:  la  Lorsque  le  contrat  correspond 
aux  opérations  commerciales  (giro)  ordinaires  de  l'établissement  qu'ils  administrent; 
—  2°  Lorsqu'ils  ont  contracté  par  ordre  du  patron,  alors  même  que  l'opération 
ne  rentre  pas  dans  le  cercle  ordinaire  des  affaires  de  l'établissement;  —  3*  Lorsque 
le  patron  a  ratifié  expressément  ou  tacitement  le  contrat,  alors  même  qu'il  aurait 
été  conclu  sans  son  ordre;  —  4Û  Lorsque  le  résultat  de  la  négociation  a  tourné  au 
profit  du  patron, 

129*  Dans  tous  les  cas  énumérés  à  l’article  précédent,  les  tiers  qui  ont  contracté 
avec  un  représentant  de  commerce  (facteur)  ou  un  commis,  peuvent,  à  leur  choix, 
intenter  leurs  actions  contre  ceux-ci  ou  contre  leurs  patrons,  mais  ils  ne  peuvent  pas 
les  intenter  contre  les  deux, 

130*  En  aucun  cas,  les  représentants  de  commerce  (facteurs)  ou  les  commis 
ne  pourront  déléguer  les  fonctions  de  leur  emploi,  sans  en  aviser  leur  patron  ou 
sans  le  consentement  de  celui-ci, 

131*  Il  est  interdit  aux  représentants  de  commerce  (facteurs)  et  aux  commis 
de  faire  le  commerce  pour  leur  compte  personnel  et  de  prendre  un  intérêt,  en  leur 
nom  ou  au  nom  d'autrui,  dans  les  affaires  de  même  nature  que  celles  de  rétablisse¬ 
ment  au  service  duquel  ils  sont  attachés,  à  moins  d'y  avoir  été  expressément  autorisés. 
En  cas  de  contravention,  les  bénéfices  résultant  des  opérations  seront  attribués 
au  patron,  tandis  que  les  pertes  resteront  au  compte  du  représentant  de  commerce 
(facteur)  ou  du  commis. 

132*  Il  n'est  pas  permis  aux  représentants  de  commerce  (facteurs)  ou  aux 
commis,  non  plus  qu'à  leurs  patrons,  de  résilier  sans  motif  légal  les  contrats  qu'ils 
ont  conclus  entre  eux  pour  une  durée  fixe,  et  celui  qui  causera  ou  qui  motivera 
la  résiliation  devra  indemniser  l'autre  pour  les  dommages  qui  lui  auront  été  causés. 

133.  Les  seuls  motifs  légaux  de  résiliation  sont,  de  la  part  du  patron  :  1°  Tout 
acte  de  fraude  ou  d'abus  de  confiance  commis  par  le  représentant  de  commerce 
(facteur)  ou  par  le  commis;  —  2°  L'exécution  de  quelqu'une  des  opérations  inter¬ 
dites  au  représentant  de  commerce  (facteur)  ou  au  commis;  et  —  3°  Les  injures 
ou  actes  qui,  de  l'avis  de  la  Justice  (du  Tribunal)  de  commerce,  compromettent 
la  sécurité  personnelle,  l'honneur  ou  les  intérêts  du  patron, 

134*  Les  seuls  motifs  légaux  de  résiliation,  de  la  part  des  représentants  de 
commerce  (facteurs)  ou  des  commis  sont  les  suivants:  1°  Les  injures  ou  les  actes 
dont  il  est  question  au  numéro  3  de  l'article  précédent;  —  2°  Les  mauvais  traite¬ 
ments  infligés  par  le  patron  et  considérés  comme  suffisants  par  la  Justice  (le  Tribunal) 
de  commerce;  —  3e  La  retenue  de  leurs  salaires,  à  deux  ternies  successifs, 

135,  Si  le  contrat  ne  mentionne  pas,  pour  sa  durée,  de  temps  déterminé,  cha¬ 
cune  des  parties  peut  lui  faire  prendre  fin,  en  avisant  l'autre  partie,  un  mois  à 
l'avance. 

Le  patron  pourra  congédier  le  représentant  de  commerce  (facteur)  ou  ses  commis 
avant  l'échéance  du  mois,  en  leur  payant  les  appointements  correspondant  au  mois 
entier. 

136,  Les  représentants  de  commerce  (facteurs)  et  les  commis  ont  droit:  1°  Au 
salaire  stipulé,  alors  même  qu'ils  n'auraient  pas  fourni  leurs  services  dans  l'espace 
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inculpable;  y  —  2.°  A  la  indcmnizacion  de  las  pérdîdas  y  gastos  extraordinarios 
que  hicieren  por  consecueneia  înmediata  del  servicio  que  prestaren. 


137.  El  principal  no  puede  oponer  â  los  terceros  de  buena  fe  la  revocacion 
de  los  poderes  del  lactor  6  dependiente,  por  operaeiones  ejecutadas  después  de  la 
revocacion,  si  no  hubiere  hecho  esta  en  la  misraa  forma  en  que  otorgô  la  autoriz  aciôn, 
y,  ademàs,  la  liubiere  publicado  en  algun  periôdieo,  en  el  caso  en  que  la  autorizacion 
se  hubiere  dado  por  escritura  public  a  ô  por  circulares. 

188,1  Fuera  de  los  modes  que  establece  el  Côdigo  Civil,  el  mandat o  de  los 
fac  tores  y  dependîentes  se  extingue:  L°  Por  su  absolut  a  inhabilitaciôn  para  el  ser¬ 
vicio  estipulado  ;  y  —  2.°  Por  la  enajenacion  del  establecimiento  en  que  sirviereru 


139,  Las  multas  en  que  incurran  el  factor  6  dependiente,  por  infraction  de 
las  Leyes  ô  reglamentos  de  administration  püblica  en  las  gestiones  de  su  empleo, 
se  haràn  efectivas  sobre  los  bienes  que  administren,  sin  perjuicio  del  derecho  del 
principal  contra  el  factor  ô  dependiente  por  su  culpabilidad  en  los  hechos  que  dieren 
lugar  â  la  pena  pecuniaria. 


Libro  segundo.  De  los  contratos  y  obligaeiones  mercantiles  en 

general. 

Titille  I.  Disposiciones  generales. 

14  (h2  El  contrato  es  mercantil  desde  el  moment  o  que  se  célébré  con  un  comer- 
ci  ante  matriculado. 

Perderâ  esta  prerrogativa,  si  el  comerciante  no  ha  sido  matriculado  en  el  tiempo 
determinado  por  el  Côdigo  de  Comercio. 

141.  Para  que  la  propu  esta  verbal  de  un  negocio  obligue  â  un  proponente, 
debe  ser  aceptada  inmediatamente  por  la  persona  â  quien  se  dirige;  y  en  defecto 
de  esa  aceptaciôn,  el  proponente  queda  libre, 

142,  La  propuesta  hecha  por  escrito  debe  ser  aceptada  6  desechada  dentro 
de  veinticuatro  horas,  si  las  partes  residieren  en  la  misma  plaza,  y  si  en  distintas, 
a  vuelta  del  primer  correo  que  saïga  después  de  las  veinticuatro  horas  de  recibida 
la  propuesta. 


1)  Tienen  relation  con  este  articulo  los  siguientes  articulos  del  Côdigo  Civil,  Art.  1999, 

Los  servicios  inmateriales  que  consistez!  en  una  larga  sérié  de  actos,  como  los  de  los  ©seritores 
asalariados  para  la  prensa,  secret arios  de  personas  privadas,  preceptores,  ayosT  histriones  y 
eau  tores,  se  sujetan  â  las  réglas  ©spéciales  que  se  uneru  —  2000.  Kespecto  de  cada  una  de  la s 
obras  partiales  en  que  consista  el  servicio,  se  ohservara  lo  dispuesto  en  el  Art.  1998.  —  2001. 
Cualquiera  de  las  dos  partes  podrâ  dar  fin  al  servicio  cuando  quiera,  6  con  el  desahueio  que  se 
hubiere  estipulado.  Si  la  rétribution  consiste  en  pensiones  periô  diras,  cualquiera  de  las  dos 
partes  deberâ.  dar  noticia  â  la  otra  de  su  intenciôn  de  dar  fin  al  contrato,  aunque  en  este  no 
se  baya  estipulado  desahueio  ;  y  la  anticipaeiôn  sera  de  medio  péri  o  do,  â  lo  mono  s.  - —  2002. 
Si  para  p  restar  el  servicio  se  ha  hecho  mudar  de  residencia  a)  que  lo  pros  ta,  se  abonarân  por  la  otra 
parte  los  gastos  razonablos  de  ida  y  vuelta.  —  2008.  Si  el  que  presta  el  servicio  se  retira 
interapestivamente,  o  su  mal  a  conducta  da  motivo  para  despedirle,  no  podrâ  reclamar  cosa 
alguna  en  razôn  de  desahiicio  ô  de  gastos  de  viaje.  —  2)  Los  comereiantes  estàn  oblîgados  â 
raatricularse  dentro  do  quince  dias  subsiguientes  â  la  apertura  de  su  establecimiento  (Art.  2G). 
Este  articulo  es  sumamente  oscuro  y  déficiente,  pues  hace  mercantil  todo  contrato  por  el  hecho 
de  que  intervonga  en  él  un  comerciante  matriculado  aunque  no  se  trate  de  un  acto  de  corner  cio. 
La  ediciâii  anterior  del  Côdigo  no  tiene  este  articulo. 
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de  deux  mois  successifs,  si  le  fait  s'est  produit  par  suite  d'un  accident  non-imputable 
à  une  faute  de  leur  part;  — -  2°  À  une  indemnité  pour  les  pertes  et  les  dommages 
extraordinaires  qu'ils  ont  éprouvés,  comme  conséquence  immédiate  du  service 
qu'ils  ont  fourni. 

137.  Le  patron  ne  peut  pas  opposer  aux  tiers  de  bonne  foi  la  révocation  des 
pouvoirs  du  représentant  de  commerce  (facteur)  ou  du  commis,  en  ce  qui  concerne 
des  opérations  effectuées  depuis  la  révocation,  s'il  n'a  pas  procédé  à  celle-ci  dans 
la  même  forme  que  celle  qu'il  avait  adoptée  pour  donner  T  autorisation,  et  si,  en 
outre,  il  ne  l'a  pas  publiée  dans  un  journal  périodique,  dans  le  cas  où  l'autorisation 
aurait  été  donnée  par  un  acte  public  ou  par  des  circulaires, 

138. 1  En  dehors  des  cas  déterminés  par  le  Code  civil,  le  mandat  des  représen¬ 
tants  de  commerce  (facteurs)  et  des  commis  prend  fin  :  1°  Par  suite  de  cette  circons¬ 
tance  qu'iïs  sont  devenus  absolument  incapables  de  continuer  le  service  convenu; 
et  —  2°  Par  ie  fait  de  T  aliénation  de  l'établissement  dans  lequel  ils  remplissent 
leurs  fonctions. 

139,  Les  amendes  encourues  par  le  représentant  de  commerce  (facteur)  ou 
par  le  commis,  à  raison  d'infractions  aux  lois  ou  aux  règlements  d'administration 
publique,  commises  par  eux  dans  les  affaires  qu'ils  ont  traitées  en  conséquence 
de  leur  emploi,  seront  recouvrées  sur  les  biens  qu'ils  administrent,  sous  réserve 
du  droit  que  peut  faire  valoir  le  patron  contre  le  représentant  de  commerce  (facteur) 
ou  le  commis,  à  raison  de  leur  culpabilité  dans  les  faits  qui  ont  donné  beu  à  l'appli¬ 
cation  de  la  peine  pécuniaire. 


Livre  second.  Des  contrats  commerciaux  et  des  obligations  com 

merciales  en  général. 


Titre  I.  Dispositions  générales. 

140.2  Le  contrat  est  commercial,  dès  lors  qu’il  est  conclu  avec  un  commerçant 
immatriculé. 

Il  perdra  ce  caractère,  si  le  commerçant  n'a  pas  été  immatriculé  dans  le  délai 
déterminé  par  le  Code  de  commerce, 

141,  Pour  que  l'offre  verbale  d'une  affaire  oblige  celui  qui  fait  la  proposition, 
il  est  nécessaire  que  cette  offre  soit  acceptée  immédiatement  par  la  personne  à 
qui  elle  est  adressée;  à  défaut  de  cette  acceptation,  celui  qui  a  fait  la  proposition 
demeure  libre. 

142,  L'offre  faite  par  écrit  doit  être  acceptée  ou  refusée  dans  les  vingt- quatre 
heures,  si  les  parties  résident  dans  la  même  place,  et,  si  les  parties  résident  dans 
des  places  différentes,  elle  doit  être  acceptée  ou  refusée  par  le  retour  du  premier 
courrier  partant,  après  un  délai  de  vingt -quatre  heures  écoulé  depuis  la  réception 
de  la  proposition. 


XJ  Les  articles  suivants  du  Code  eivil  ont  des  rapports  avec  cet  article.  Art.  1990*  Les 
services,  autres  que  ceux  d’ordre  matériel,  qui  consistent  en  une  longue  série  d’actes,  comme  ceux 
des  écrivains  salariés  pour  la  presse,  des  secrétoires  de  particuliers,  dos  précepteurs,  des  gouver¬ 
neurs  [ayos)f  des  comédiens,  et  des  chanteurs,  sont  soumis  aux  régies  spéciales  qui  s’y  réfèrent. 
—  2090.  A  l’égard  de  chacun  des  travaux  partiels  dans  lesquels  consiste  le  service,  on  observera 
les  dispositions  contenues  dans  l’article  199S.  —  2001*  Chacune  des  parties  pourra  mettre  fin 
au  service,  lorsqu’elle  le  voudra  ou  en  donnant  congé  dans  les  termes  qui  auront  été  stipulés. 
Si  la  rétribution  consiste  en  appointements  périodiques,  chacune  des  deux  parties  devra  donner 
avis  à  l’autre  de  son  intention  de  mettre  fin  au  contrat,  alors  même  qu’aucun  délai  do  congé 
n’aurait  été  stipulé;  et  il  devra  s’écouler  entre  l’avis  et  le  terme  assigné,  un  laps  de  temps  égal 
à  la  moitié  au  moins  de  la  période.  —  2002.  Si,  pour  fournir  le  service,  celui  qui  l’a  fourni  a  dû 
changer  de  résidence,  l’autre  partie  devra  lui  rembourser  les  dépenses  raisonnables  faites  pour 
l’aller  et  le  retour,  —  2003.  Si  celui  qui  fournit  le  service  se  retire  intempestivement,  ou  que  sa 
mauvaise  conduite  fournisse  un  motif  pour  le  congédier,  il  ne  pourra  rien  réclamer,  soit  à  raison 
du  congé,  soit  pour  frais  de  voyage.  —  2)  Les  commerçants  sont  tenus  de  se  faire  immatriculer 
dans  les  quinze  jours  qui  suivent  l’ouverture  de  leur  établissement  (art.  25).  Cet  article  est 
extrêmement  obscur  et  défectueux,  car  il  rend  commercial  tout  contrat  par  le  fait  de  cette  cir¬ 
constance  qu'il  y  intervient  un  commerçant  immatriculé,  alors  même  qu’il  ne  serait  pas  question 
d’un  acte  do  commerce.  L’édition  précédente  du  Code  ne  contenait  pas  d’article  analogue. 
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Vencidos  estos  plazos,  la  proposiciôn  se  tendra  por  no  hocha,  y  si  la  aceptaciôn 
llegare  exteraporaneamente  â  noticia  del  proponente,  éste  deberâ  dar  aviso  al  acep- 
tante  de  la  insubsistencia  de  su  proposicion, 

143,  El  proponente  puede  arrepentirse  en  el  tiempo  medio  entre  el  en  vio  de 
la  propu  esta  y  la  aceptaciôn,  salvo  que  al  hacerla  se  hubiere  comprometido  â  esperar 
contestaciôn  ô  â  no  disponer  del  objeto  del  contrato,  sino  después  de  deseehado  6 
de  transcurrido  un  determinado  plazo.  El  ar repenti miento  no  se  présumé, 

144,  La  rétractation  tempestiva  impone  al  proponente  la  obligation  de  in- 
demnizar  los  gastos  que  la  persona  a  quien  fué  dirigida  la  propues  ta  hubiere  hecho, 
y  los  danos  y  perjuicios  que  hubiere  sufrido, 

S  inembargo,  el  proponente  podrâ  exonerarse  de  la  obligacion  de  indemnizar, 
rumpliendo  el  contrato  propuesto, 

145,  Dada  la  contestaciôn,  si  en  ella  se  aprobare,  pur  a  y  simplemente  la  pro- 
p  u  esta,  el  contrato  queda  en  el  acto  perfection  ado  y  su  rte  todos  sus  efeetos  legales, 
â  no  ser  que  antes  de  darse  la  respuesta  ocurra  la  retractaciôn,  muer  te  ô  incapaci- 
dad  legal  del  proponente  ;  salvo  lo  dispues to  antes  sobre  indemnizaciôn  de  gastos, 
danos  y  perjuicios, 

146,  La  aceptaciôn  condicional  ô  las  modiflcaciones  â  la  propuesta,  se  tendran 
como  una  propuesta, 

147,  Residiendo  las  partes  contratantes  en  distintos  lugares,  se  entendera 
celebrado  el  contrato,  para  todos  los  efeetos  legales,  en  el  de  la  residencia  del  que 
hubiere  aceptado  la  propuesta  primitiva  ô  la  propuesta  modificada, 

148,  Las  ofertas  indeterminadas,  contenidas  en  cir  cul  ares,  catâlogos,  notas 
de  precios  comentes,  avisos  6  cualquîera  otra  espeeie  de  anuncios  impresos,  no  son 
obligatorios  para  el  que  los  haee. 

Dirigidos  los  anuncios  â  personas  determinadas,  llevan  siempre  la  condiciôn 
împlicita  de  que  al  tiempo  de  la  demanda  no  hayan  sido  enajenados  los  efeetos 
ofrecidos,  de  que  no  hayan  sufrido  alteraciones  de  su  precio,  y  de  que  existan  en  el 
domicilio  del  oferente, 

149,1  La  daeîôn  de  arras  no  importa  réserva  del  derecho  de  arrepentirse  del 
contrato  y  a  perfecto,  a  menos  que  se  hubiere  estipulado  lo  contrario, 

15Ü,2  La  oferta  de  abandonar  las  arras  ô  de  devolverlas  dobladaa,  no  exonéra  â 
los  contratantes  de  la  obligacion  de  cumplir  ei  contrato  perfecto  ô  de  pagar  danos 
y  perjuicios, 

151.  Cumplido  el  contrato5  ô  pagada  una  indemnizaciôn,  las  arras  serân  de- 
vueltas,  sea  cual  fuere  la  parte  que  hubiere  rehusado  el  cumplimiento  del  contrato, 

152.  La  obligacion  que  vence  en  dia  domingo  ô  en  otro  dia  festivo,  es  pagadera 
al  siguiente, 

153,  No  se  recono cen  térmînos  de  gracia  ô  uso  que  difieran  el  cumplimiento 
de  las  obligaciones  mas  alla  del  plazo  que  senale  la  conveneiôn  ô  la  Ley, 

154,  Todos  los  actos  coneernientes  â  la  ejecuoiôn  de  los  contratos  mercantiles 
celebrados  en  pais  extranjero  y  eumplideros  en  el  Ecuador,  serân  regidos  por  las 
Leyes  ecuatorianas. 

Àsi  la  entrega  y  pago,  la  moneda  en  que  éste  debe  hacerse,  las  medidas  de  toda 
espeeie,  los  recibos  y  su  forma,  las  responsabilidades  que  imponen  la  falta  de  cum¬ 
plimiento  ô  el  cumplimiento  imperfecto  ô  tardio  y  cualquiera  otro  acto  relative  â 
la  niera  ejecuciôn  del  contrato,  deberân  arreglarse  â  las  disposiciones  de  las  Leyes 
de  la  Republica,  â  menos  que  los  contratantes  hubieren  acordado  otra  cosa. 


x)  En  este  modifica  el  Codigo  de  Comercio  el  Derecho  civil  comun.  Diee  aaî  el  Art*  1793 
del  Côrïigo  Civil  :  Art.  1793,  Si  se  vende  con  arras,  esto  es,  dando  una  eosa  prenda  de  la  cela- 
braciôn  6  ejecuciôn  del  contrato,  se  entiende  que  eada  uno  de  los  contratantes  podrâ  retraetarse: 
el  que  ha  dado  las  arras,  perdiéndolas  ;  y  el  que  las  ha  recibirîo,  rcstituyondolas  dobladas.  — 
s)  El  Art.  1795  del  Codigo  Civil  diee  osl:  Art.  1795,  Si  expresamente  se  dieron  arras  como 
parte  del  precio,  o  como  senal  de  quedar  oonvenidos  los  contratantes,  quedarâ  perfecta  la  venta; 
sin  perjuicio  de  lo  prevenido  en  el  articule  1791,  incise  2. û  îio  constando  algtmas  de  estas 
expresioncs  por  escrito,  se  presumirâ  de  derecho  que  los  contratantes  se  reservan  la  facultad 
de  retraetarse  segtin  los  dos  articules  precedentes. 
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Ces  délais  expirés,  l'offre  sera  considérée  comme  n’ayant  pas  été  faite,  et,  si 
l'acceptation  parvient,  en-dehors  du  temps  utile,  à  la  connaissance  de  celui  qui  a  fait 
la  proposition,  celui-ci  devra  informer  l'acceptant  que  la  proposition  ne  subsiste  plus, 

143,  L'auteur  de  la  proposition  peut  la  révoquer,  dans  le  temps  qui  s'écoule 
entre  l'envoi  de  la  proposition  et  son  acceptation,  sauf  lorsqu'on  la  faisant,  il  a 
promis  d'attendre  la  réponse  et  de  ne  pas  disposer  de  l'objet  sur  lequel  doit  porter 
le  contrat,  si  ce  n'est  après  le  refus  d'acceptation  de  l'offre,  ou  l'expiration  d'un 
délai  déterminé,  La  révocation  de  la  proposition  ne  se  présume  pas, 

144,  La  rétractation  faite  en  temps  utile  impose  à  l'auteur  de  la  proposition 
l'obligation  de  rembourser  les  dépenses  que  la  personne  à  qui  la  proposition  à  été 
adressée  aurait  pu  faire,  et  de  l'indemniser  des  dommages  et  du  préjudice  qu'elle 
aurait  éprouvés. 

Toutefois,  l'auteur  de  la  proposition  pourra  s'exonérer  de  l'obligation  de  payer 
une  indemnité  en  exécutant  le  contrat  proposé, 

145,  Lorsque  la  réponse  a  été  donnée,  si  celle-ci  contient  l'approbation  pure 
et  simple  de  la  proposition,  le  contrat  est  immédiatement  considéré  comme  parfait, 
et  il  produit  tous  ses  effets  légaux,  à  moins  que  ne  survienne,  avant  que  la  réponse 
ne  soit  donnée,  la  rétractation,  la  mort  ou  l'incapacité  légale  de  l'auteur  de  la  propo¬ 
sition;  sauf  l'application  des  dispositions  précédentes  sur  l'indemnisation  pour  les 
frais  faits  et  pour  les  dommages  et  le  préjudice  éprouvés. 

146,  L'acceptation  sous  conditions  et  les  modifications  à  la  proposition  seront 
considérées  comme  une  offre  nouvelle, 

147,  Lorsque  les  parties  contractantes  résident  dans  des  localités  différentes, 
le  contrat  sera  réputé  conclu,  pour  tous  ses  effets  légaux,  dans  le  lieu  de  la  résidence 
de  celui  qui  a  accepté  la  proposition  primitive  ou  la  proposition  modifiée. 

148,  Les  offres  indéterminées,  contenues  dans  des  circulaires,  des  catalogues, 
des  notes  de  prix -courants,  des  avis  ou  toute  autre  espèce  d'annonces  imprimées 
ne  sont  pas  obligatoires  pour  celui  qui  les  fait. 

Lorsque  les  annonces  sont  adressées  à  des  personnes  déterminées,  elles  supposent 
toujours  la  condition  implicite  qu'à  l'époque  de  la  demande,  les  objets  offerts  n'ont 
pas  été  déjà  aliénés,  qu'ils  n'ont  pas  donné  lieu  à  un  changement  de  prix  et  qu'ils 
existent  au  domicile  de  l'auteur  des  offres. 

149.1  La  remise  d'arrhes  n'emporte  pas  la  réserve  du  droit  de  se  dédire  du 
contrat,  déjà  devenu  parfait,  à  moins  que  le  contraire  n'ait  été  stipulé. 

150.2  L'offre  faite  d'abandonner  les  arrhes  ou  d'en  rendre  le  double  ne  libère 
pas  les  contractants  de  l'obligation  d'exécuter  le  contrat  devenu  parfait,  ou  de 
payer  Jes  dommages  et  le  préjudice  causés. 

151,  Lorsque  le  contrat  aura  été  exécuté  ou  lorsqu'une  indemnité  aura  été 
payée,  les  arrhes  seront  remboursées,  quelle  que  soit  la  partie  qui  a  refusé  d'exécuter 
le  contrat. 

152,  L'obligation  qui  arrive  à  échéance  un  dimanche  ou  un  autre  jour  de  fête, 
est  payable  le  lendemain, 

153,  On  ne  reconnaît  pas  de  délais  de  grâce  ou  d'usage  qui  suspendent  l'exé¬ 
cution^  des  obligations  au-delà  du  délai  fixé  par  la  convention  ou  par  la  loi. 

154,  Tous  les  actes  relatifs  à  l'exécution  de  contrats  commerciaux  conclus  en 
pays  étrangers  mais  devant  recevoir  leur  exécution  dans  l'Equateur  seront  régis 
par  les  lois  équatoriennes. 

Ainsi,  la  livraison  et  le  paiement,  la  monnaie  à  l'aide  de  laquelle  ce  dernier  doit 
se  faire,  les  moyens  de  paiement  de  toute  sorte,  les  reçus  et  leur  forme,  les  respon¬ 
sabilités  qu'entraînent  le  défaut  d'exécution  ou  l'exécution  imparfaite  ou  tardive, 
et  tout  autre  acte  relatif  à  la  simple  exécution  du  contrat,  seront  régis  par  les  lois 
de  la  République,  à  moins  que  les  contractants  ne  soient  convenus  d'autre  chose. 


*)  Par  cet  article,  le  Code  de  commerce  modifie  le  Code  civil  général.  Le  Code  civil,  dans  son 
article  1793,  s'exprime  ainsi:  Art.  1793*  Lorsqu©  la  vente  est  faite  avec  arrhes,  c’est-à-dire 
lorsqu’elle  est  accompagnée  de  la  dation  d*un©  chose,  à  titre  de  garantie  de  la  conclusion  ou  de 
l’exécution  du  contrat,  on  considère  que  chacun  des  contractants  peut  se  rétracter:  celui  qui  a 
donné  les  arrhes  en  les  perdant;  et  celui  qui  les  a  reçues  en  restituant  le  double,  —  2)  L’article 
1795  du  Code  civil  est  ainsi  conçu;  Art,  1795.  Lorsque  des  arrhes  auront  été  expressément  données 
comme  partie  du  prix  ou  comme  signe  que  les  contractants  sont  tombés  d’accord,  la  vente  sera 
parfaite;  sous  réserve  de  ce  qui  est  prévu  à  l’article  1791,  paragraphe  2.  Si  l’une  quelconque 
do  ces  déclarations  n’a  pas  été  faite  par  écrit,  on  présumera,  de  plein  droit,  que  les  contractants 
se  sont  réservés  la  faculté  de  se  rétracter,  conformément  aux  deux  articles  précédents. 
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155,  Siempre  que  en  los  eontratos  eminciados  en  el  inciso  L*  del  articulo 
anterior  se  estipule  que  el  pago  debe  hacerse  en  las  monedas  6  medidas  legales  del 
lugar  donde  fueren  celebrados?  serân  éstas  reducidas,  por  convenio  de  las  partes 
6  â  juicio  de  périt  os,  a  las  monedas  6  medidas  legales  del  Ecuador  ai  tiempo  del 
cumplimiento* 

La  mis  ma  régla  sera  aplicada,  euando  en  los  eontratos  celebrados  en  el  Ecuador 
se  estipulare  que  la  entrega  6  pago  baya  de  hacerse  en  medidas  6  monedas  extran- 
geras. 

356,  Cuando  las  partes  se  refier  an  â  medidas  no  autorizadas  por  la  Ley>  serân 
obligatorias  las  usadas  en  el  lugar  donde  deba  cumplirse  el  contrato* 

157,  Si  antes  del  vencimiento  del  plazo  fueren  excluidas  de  la  circulation  las 
piezas  de  moneda  â  que  se  refiere  la  obligation,  el  pago  se  harâ  en  las  monedas  comm¬ 
entes  al  tiempo  del  cumplimiento  del  contrato,  segun  el  valor  legal  que  éstas  tu- 
vieren, 

158,  El  acreedor  no  esta  obbgado  â  aceptar  el  pago  antes  del  vencimiento 
de  la  obligation, 

159,  Cuanto  â  los  pagos  que  se  hicieren  en  plata  menuda  6  cobre,  se  estarâ 
â  lo  preserito  en  las  respect! vas  leyes* 

160*  El  deudor  que  paga  tiene  derecho  de  exigir  un  recibo,  y  no  esta  obligado 
a  contentarse  con  la  devoluciôn  del  titulo  de  la  deuda, 

161,  El  finiquito  de  una  deuda  corriente  hace  presumir  el  de  las  anteriores, 
cuando  el  comerciante  que  ïo  ha  dado  arregla  sus  cuentas  por  periodos  fijos* 

162,  El  comerciante  que,  al  recibir  una  cuenta,  paga  6  da  finiquito,  no  pierde 
el  derecho  de  solicitar  la  rectification  de  los  errores,  omisiones,  partidas  duplicadas 
ü  otros  vicios  que  aquella  contenga. 

Las  cuentas  que,  sin  objetar,  hubiere  retenido  mas  de  seis  meses  la  persona 
a  quien  se  pasaren,  se  reputarân  aprobadas, 

166.1  Las  obligaciones  mercantiles  no  se  reseinden  por  causa  de  lésion, 

164.2  Los  eontratos  mercantiles  se  prueban  con  cualquier  medio  de  prueba 
admitido  por  la  îey  civil;  y,  ademâs:  1,°  Con  los  extractos  de  los  libros  de  los 


x)  Cou  este  articulo  se  aparfca  el  Côdigo  de  Comer eio  del  Derecho  civil  comün*  For  el 
Côdigo  Civil  hay  el  derecho  de  pedir  la  recisiôn  por  lesiôn  euorme.  He  aqui  los  articules  con- 
ducentes  â  la  lésion  ©norme*  - —  Art,  1879,  El  contrato  de  compraventa  puede  rescindirs©  por 
lesiôn  énorme.  - — 1880*  El  vendedor  sufr©  lésion  enorm©  cuando  el  precio  que  recibe  ©s  inferior 
k  la  mitad  del  j  usto  pre  cio  de  la  cosa  que  vende  ;  y  ©1  comprador,  &  su  vez,  suf  re  lésion  enorme 
cuando  el  justo  precio  de  la  cosa  que  compra  ©s  inferior  â  la  mitad  del  pre  cio  que  paga  por 
ella.  El  justo  precio  se  refiere  al  tiempo  del  contrato*  —  1881»  El  comprador  contra  quien 
se  pronuncia  la  rescision,  podrà,  â  su  arbitrio,  consentir  en  ella,  ô  compte tar  el  juste  precio,  con 
deducciôn  de  wia  décima  part©;  y  el  vendedor,  en  ©1  misrao  caso,  podré  à  su  arbitrio,  consentir 
©n  la  rescision,  ô  restituir  el  exceso  del  precio  recibido  sobre  el  justo  precio,  aumentando  en 
una  décima  parte.  No  se  deberân  intereses  ô  frutos  sino  desd©  la  fecha  d©  la  demanda,  ni  podrà 
pedirse  cosa  algnna  en  razôn  de  las  expensas  que  baya  ocasionado  el  contrato.  —  1882»  No 
habrà  lugar  â  la  acciôn  rescisoria  por  lésion  enorme  en  las  ventas  de  bienes  muebles,  ni  en 
las  que  se  hubiereu  hecho  por  minis  ter  io  d©  la  justicia.  —  1883.  Si  se  estipulare  que  no  podrâ 
intentarse  la  acciôn  rescisoria  por  lésion  ©norme,  no  valdrâ  la  estipulaciôn  ;  y  si  por  part©  del 
vendedor  se  expresare  la  intenciôn  de  donar  el  exceso,  s©  tendré  esta  clâusula  por  no  escrita. 

—  1884,  Ferdida  la  cosa  en  poder  del  comprador,  no  habrd  derecho,  por  ima  ni  por  otra 
parte,  para  la  rescisiôn  del  contrato.  Lo  mismo  ser&  si  el  comprador  hubiere  enajenado  la 
cosa,  aalvo  que  la  hay  a  vendido  por  més  de  lo  que  habia  pagado  por  ella;  pues  en  tal  caso 
podré  el  primer  vendedor  reclamar  este  exceso,  pero  solo  hasta  el  justo  valor  de  la  cosa,  con 
deduccion  de  una  décima  parte.  —  1885,  El  vendedor  no  podra  pedir  cosa  alguna  en  razôn  de 
los  doteriovos  que  hay  a  sufrido  la  cosa;  excepta  on  euanto  el  comprador  se  hubiere  aprovechado 
de  ellos.  —  1886,  El  comprador  que  se  halle  en  el  caso  de  restituir  la  cosa  deberâ  previamente 
purifi caria  de  las  Mpotocas  ü  otros  derechos  reales  que  baya  constïtuido  en  ©lia,  - —  1887*  La 
acciôn  rescisoria  por  lésion  enorme  espira  en  cuatro  ahos,  contados  desde  la  fecha  del  contrato* 

—  2)  Hemos  observado  anterior  mente  que  estes  articules  relatives  â  la  prueba  estân  mal 
colocados  aqui  y  que  deberian  ©star  entre  las  disposition©»  relativas  al  procedimiento,  Hemos 
apuntado  también  y  a  las  diferencias  que,  en  cuanto  â  la  prueba,  existen  con  el  Derecho  civil. 
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J 55*  Toutes  les  fois  que,  dans  les  contrats  mentionnés  an  paragraphe  premier 
de  l'article  précédent,  il  est  stipulé  que  le  paiement  doit  être  effectué  à  l'aide  des 
monnaies  ou  des  moyens  de  paiement  considérés  comme  légaux  dans  le  lieu  où 
les  dits  contrats  ont  été  conclus,  ces  monnaies  et  moyens  de  paiement  seront  ramenés, 
par  une  convention  des  parties  ou  à  dire  d'experts,  aux  monnaies  ou  moyens  de  paie¬ 
ment  considérés  comme  légaux  dans  l'Equateur,  à  l'époque  de  l'exécution  du  contrat. 

On  appliquera  la  même  règle,  lorsque,  dans  les  contrats  conclus  dans  l'Equateur, 
on  aura  stipulé  que  la  livraison  ou  le  paiement  devra  se  faire  à  l'aide  de  moyens 
usités  à  l'étranger  ou  en  monnaies  étrangères, 

156*  Quand  les  parties  se  seront  référées  à  des  moyens  non- autorisés  par  la 
loi,  on  considérera  comme  obligatoires  les  usages  en  vigueur  dans  le  lieu  où  le  con¬ 
trat  devra  s'exécuter. 

157*  Lorsqu'avant  l'échéance  du  terme,  les  pièces  de  monnaie  auxquelles 
se  réfère  l'obligation  auront  été  retirées  de  la  circulation,  le  paiement  se  fera  à  l'aide 
de  monnaies  ayant  cours  à  l'époque  de  l'exécution  du  contrat,  d'après  la  valeur 
légale  qu'elles  posséderont. 

158.  Le  créancier  n'est  pas  obligé  d'accepter  le  paiement  avant  l'échéance 
de  l'obligation. 

159.  Quant  aux  paiements  qui  se  feront  en  menue  monnaie  d'argent  ou  en 
cuivre,  on  s'en  tiendra  à  ce  qui  est  prescrit  par  les  lois  les  concernant. 

160*  Le  débiteur  qui  paie  a  le  droit  d'exiger  un  reçu,  et  il  n'est  pas  obligé 
de  se  contenter  de  la  remise  du  titre  de  la  dette, 

161*  La  quittance  pour  solde  (finiquito)  d'une  dette  courante  fait  présumer 
qu'une  quittance  analogue  a  été  donnée  pour  les  dettes  antérieures,  lorsque  le  com¬ 
merçant  qui  Ta  délivrée,  est  dans  l'usage  d'arrêter  ses  comptes  par  périodes  fixes, 

162.  Le  commerçant  qui,  lors  de  la  réception  d'un  compte,  paie  ou  donne 
une  quittance  pour  solde,  ne  perd  pas  le  droit  de  réclamer  la  rectification  des  erreurs, 
des  omissions,  des  doubles  articles,  ou  des  autres  vices  qu'elle  renferme. 

Les  comptes  qui,  sans  donner  lieu  à  des  objections,  auront  été  conservés  pen¬ 
dant  plus  de  six  mois  par  la  personne  à  qui  ils  auront  été  remis,  seront  tenus  pour 
approuvés. 

163. 1 *  Les  obligations  commeriales  ne  sont  pas  rescindables  pour  cause  de  lésion. 

164,3  Les  contrats  commerciaux  se  prouvent  à  l'aide  de  tous  les  moyens  de 
preuve  admis  par  la  loi  civile,  et,  en  outre  :  i°  Au  moyen  des  extraits  des  livres  des 


1)Av©e  cet  article ,  le  Code  de  commerce  3©  sépare  du  droit  commun  civil.  D'après  le  Code  civil, 

la  rescision  peut  être  demandée  pour  lésion  énorme.  Voici  les  articles  se  rapportant  à  la  lésion 

énorme,  —  Art*  1879.  Le  contrat  de  vent©  {compra-venta)  peut  être  rescindé  pour  lésion  énorme.  — 
1880.  Le  vendeur  supporte  une  lésion  énorme,  lorsque  le  prix  qu'il  reçoit  est  inférieur  à  la  moitié  du 
juste  prix  de  la  chose  qu'il  vend,  et  l'acheteur,  de  son  côté,  support©  une  lésion  énorme  lorsque  le 
juste  prix  de  la  chose  qu'il  achète  est  inférieur  à  la  moitié  du  prix  qu'il  paie  pour  la  dite  chose. 
Le  juste  prix  est  envisagé  à  l'époque  du  contrat.  —  1881,  L'acheteur  contre  lequel  la  rescision 
sera  prononcée,  pourra  à  son  choix,  y  adhérer  ou  compléter  le  juste  prix  sous  déduction  d'un 
dixième  de  celui-ci  ;  et  le  vendeur,  dans  le  même  cas,  pourra,  à  son  choix,  consentir  à  la  rescision 
ou  restituer  Tes  cédant  du  prix  reçu  sur  le  juste  prix,  augmenté  d’un  dixième.  Les  intérêts  ou 
les  fruits  ne  seront  dûs  qu'à  partir  de  la  date  de  la  demande,  et  l'on  ne  pourra  rien  demander  à 
raison  des  dépenses  que  le  contrat  aura  occasionnées,  —  1882.  II  n'y  aura  pas  lieu  à  Faction 
rescisoire  pour  lésion  énorme,  dans  les  ventes  de  biens  meubles,  non  plus  que  dans  les  ventes  qui 
auront  été  faites  par  autorité  de  justice.  —  1883.  S'il  est  stipulé  que  l'action  rescisoire  ne  pourra 
pas  être  intentée  pour  lésion  énorme,  cette  stipulation  n'aura  aucune  valeur;  et  s'il  est  exprimé, 
de  la  part  du  vendeur,  que  son  intention  est  de  donnerd'ex cédant  de  la  valeur  de  la  chose  vendue, 
cette  clause  sera  réputée  uon-écrite.  — -  1881.  Si  la  chose  étant  en  la  possession  de  l’acheteur 
vient  à  être  perdue,  ni  l'une  ni  l'autre  des  parties  n'aura  le  droit  de  demander  la  rescision  du 
contrat.  Il  ©n  sera  de  même,  lorsque  l'acheteur  aura  aliéné  la  chose,  sauf  s'il  l'a  vendue  pour  un 
prix  supérieur  à  celui  qu'il  l'avait  payée;  en  conséquence,  en  pareil  cas,  le  premier  vendeur  pourra 
réclamer  cet  excédant  de  prix,  mais  seulement  jusqu'à  concurrence  de  la  valeur  exacte  de  la 
chose*  sous  déduction  d'un  dixième  de  cette  valeur.  —  1885.  Le  vendeur  ne  peut  réclamer  au¬ 
cune  indemnité  à  raison  des  détériorations  que  la  chose  a  soufferte;  excepté  lorsque  le  vendeur 
a  tiré  profit  de  ces  détériorations.  —  1886-  L'acheteur  qui  se  trouve  dans  le  cas  de  restituer  la 
ehose  devra  préalablement  la  purger  des  hypothèques  et  autres  droits  réels  qu'il  a  constitués 
sur  elle,  —  1887.  L’action  en  rescision  pour  lésion  énorme  ne  peut  plus  être  intentée  après  un 
délai  de  quatre  années,  comptés  à  partir  de  la  date  du  contrat,  —  Nous  avons  fait  observer, 
précédemment,  que  les  articles  164  et  suivants  relatifs  à  la  prouve  étaient  mal  placés  ici,  et 
qu’ils  auraient  dû  l'être  parmi  les  dispositions  relatives  à  la  procédure.  Nous  avons  noté, 
également,  les  différences  qui,  en  ce  qui  concerne  la  preuve,  existent  avec  le  droit  civil. 
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eorredores,  conforme  al  art,  82,  —  2.*  Con  las  libres  de  los  eorredores,  segûn  lo 
establecido  en  el  art.  83  j  y  —  3;°  Con  facturas  aceptadas  6  reconocidas,  6  que, 
segûn  la  Lcy,  se  tengan  por  reconocidas. 

]C5,  Cii and o  las  leyes  de  comercio  requieren  como  necesidad  de  forma  del 
contrat o,  que  conste  por  escrito,  ninguna  otra  prueba  de  éî  es  admisible;  y  a  falta 
de  escritura,  el  contrato  se  tiene  como  no  celebrado, 

Ï66,  Si  la  escritura  no  es  requerïda  como  necesidad  de  forma,  se  observarân 
las  disposiciones  del  Codigo  Civil  sobre  la  prueba  de  las  obligaciones,  â  menos  que 
en  el  présente  Codigo  se  disponga  otra  cosa  en  el  caso. 

167.  La  certeza  de  la  fecha  de  los  contratos  mercantiles  puede  establecerse, 
respecte  de  terceros,  con  todos  los  medios  de  prueba  indicados  en  el  art,  164. 

Per o  la  fecha  de  las  letras  de  cambio,  de  los  pagarées  y  otros  efectos  de  comercio 
â  la  orden,  y  la  de  sus  endosos  y  avales,  se  tiene  por  cierta  si  no  se  prueba  lo  con¬ 
trario.  Se  prohibe  antedatar  estos  documentos,  bajo  la  pena  de  falsedad. 

168,  *  La  prueba  de  testigos  es  admisible  en  los  negocios  mercantiles,  cuab 

qmera  que  sea  el  importe  de  la  obligaciôn  6  liberaciôn  que  se  trate  de  acreditar,  y 
aunque  no  baya  principio  de  prueba  por  escrito,  salvo  los  casos  en  que  la  Ley  dis¬ 
ponga  lo  contrario.  J 


Titulo  II*  De  la  compra-venta* 

Seccion  I.  De  la  cosa  vendida. 

169ji 2  La  venta  mercantil  de  cosa  ajena  es  valida,  y  obliga  al  vendedor  â 
adquirirla  y  entregarla  al  comprador,  so  pena  de  resarcimiento  de  danos  v  per- 
juicios.  J  l 

1^0,  En  la  venta  de  una  cosa  que  se  tiene  â  la  vista  y  es  designada  al  tiempo 
ciel  contrato  solo  por  su  espeeie,  no  se  entiende  que  el  comprador  se  réserva  la  facub 
tad  de  examinarla. 

1/1.  Cuando  el  comprador  de  una  cosa  â  la  vista  se  réserva  expresamente  el 
examen,  sin  fijar  plazo  para  haeerio,  la  compra  se  reputa  vérifié ada  bajo  condiciôn 
suspensiva  potestativa,  durante  el  término  de  très  dias, 

Este  término  se  con  tara  desde  el  dia  en  que  el  vendedor  requiera  al  comprador 
para  que  verifique  el  examen,  y  si  el  comprador  no  lo  hiciere  dentro  de  él,  se  tendra 
por  desistido  del  contrato. 

1/2.  Cuando  las  cosas  vendidas  a  la  vista  sean  de  las  que  se  acostumbra  com- 
prar  gustandoias,  se  entiende  que  el  comprador  se  réserva  el  derecho  de  examinarîas, 
debienao  hacerlo  dentro  del  término  fijado  en  el  articulo  anterior.  En  este  caso, 
la  réserva  encierra  ïa  condiciôn  suspensiva  de  si  la  cosa  fuere  sana  y  de  regular 
calidad. 

173.  Si  el  contrato  détermina  simultaneamente  la  espeeie  y  la  calidad  de  la 
cosa  que  se  la  vende  â  la  vista,  se  entiende  que  la  compra  ha  sido  hecha  baîo  la 
condicion  suspensiva  de  que  la  cosa  sea  de  la  espeeie  y  calidad  convenidas. 

Si  al  tiempo  de  entregarse  la  cosa  que  ha  sido  materia  del  contrato,  el  comprador 
pretendiere  que  la  espeeie  y  calidad  no  son  conformes  con  las  estipuladas,  la  cosa 
sera  reconocida  por  peritos, 

174.  La  compra  por  orden,  de  una  cosa  designada  solo  por  su  espeeie,  y  que 
el  vendedor  debe  remitir  aî  comprador,  lleva  de  parte  de  este  la  facultad  de  resolver 
el  contrato,  si  la  cosa  no  fuere  sana*  y  de  regular  calidad. 

Siendo  la  cosa  designada,  â  la  vez,  por  su  espeeie  y  calidad,  el  comprador  tendra 
tambien  la  facultad  de  resolver  el  contrato  si  la  cosa  no  fuere  de  la  calidad  estipulada. 

Habiendo  desacuerdo  entre  las  partes  en  los  dos  casos  propuestos,  se  ordenarâ 
^ue  cosa  sea  reconocida  por  peritos. 

Cuando  ^a  comPra  ibère  ejecutada  sobre  muestras,  lleva  implicita  la 
condicion  de  resol  verse  el  contrato,  si  las  mer  cadenas  no  resultaren  conformes  con 
las  muestras. 


i  El  Art.  1C98  del  Côdigo  Civil  dice  asi:  “No  se  admitirâ  prueba  de  testigos  respecta 

obligation  que  baya  debido  consignarse  por  escrito.”  —  El  Art.  1805  del  Codigo 
Civil  dice:  La  venta  de  cosa  ajena  vaie,  sin  perjuicio  de  loa  derechos  del  duono  de  la  cosa 
vendicia,  m  rentras  no  a©  extingan  por  el  lapso  de  tiompo.” 
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courtiers,  conf ormément  à  l'article  82  ;  —  2°  Au  moyen  des  livres  des  courtiers,  con¬ 
formément  à  ce  qui  est  établi,  dans  l'article  83;  et  —  3°  Au  moyen  de  factures 
acceptées  ou  reconnues,  ou  de  factures  qui,  d'après  la  loi,  sont  tenues  pour  reconnues. 

165.  Lorsque  les  lois  commerciales  exigent,  comme  nécessité  de  forme  du 
contrat,  qu'il  soit  constaté  par  écrit,  aucune  autre  preuve  touchant  ce  contrat  n'est 
admissible  ;  et,  à  défaut  d'écrit,  le  contrat  est  considéré  comme  n'ayant  pas  été  conclu. 

166.  Si  3 'écrit  n'est  pas  requis  comme  nécessité  de  forme,  on  observera  les 
dispositions  du  Code  civil  sur  la  preuve  des  obligations,  à  moins  que  le  présent  Code 
n'en  dispose  autrement  pour  le  cas  en  question. 

167.  L'exactitude  de  la  date  des  contrats  commerciaux  peut  être  établie,  à 
l'égard  des  tiers,  par  tous  les  moyens  de  preuve  indiqués  à  l'article  164. 

Toutefois,  la  date  des  lettres  de  change,  des  billets  à  ordre  (pagarés)  et  des  autres 
effets  de  commerce  à  ordre,  et  celle  de  leurs  endossements  et  avals,  sont  tenues  pour 
certaines  jusqu'à  preuve  du  contraire.  Il  est  interdit  d'antidater  ces  documents  sous 
peine  d'être  inculpé  de  faux. 

168.1  La  preuve  par  témoins  est  admissible,  dans  les  affaires  commerciales, 
quel  que  soit  le  montant  de  l'obligation  ou  de  la  libération  qu'il  s'agit  de  prouver, 
et  encore  qu'il  n'y  ait  pas  de  commencement  de  preuve  par  écrit,  sauf  le  cas  où 
il  existe  une  disposition  contraire  de  la  loi. 

Titre  H.  De  la  vente. 

Section  I.  De  la  chose  vendue. 

169. 3  La  vente  commerciale  de  la  chose  d’autrui  est  valable;  elle  oblige  le 
vendeur  à  en  faire  l'acquisition  et  à  la  livrer  à  l'acheteur,  sous  peine  d'avoir  à  réparer 
les  dommages  et  le  préjudice  causés. 

176.  Lorsqu'on  vend  une  chose  à  la  vue  et  qui  est  désignée  seulement  quant 
à  son  espèce,  à  l'époque  du  contrat,  on  ne  considère  pas  que  l'acheteur  se  soit  réservé 
la  faculté  de  l'examiner. 

171,  Quand  l'acheteur  d'une  chose  à  la  vue  se  réserve  expressément  la  faculté 
de  l'examiner,  sans  fixer  de  délai  pour  le  faire,  la  vente  est  réputée  conclue  sous 
condition  suspensive  potestative,  avec  un  délai  de  trois  jours  pour  la  décision. 

Ce  délai  sera  compté  à  partir  du  jour  où  le  vendeur  aura  requis  l'acheteur 
d'effectuer  l'examen,  et,  si  l'acheteur  ne  procède  pas  à  l'examen  dans  le  délai,  il 
sera  réputé  avoir  renoncé  au  contrat. 

172,  Lorsque  les  choses  vendues  à  la  vue  sont  de  celles  qu'on  a  coutume 
d'acheter  sous  réserve  de  les  goûter,  il  est  entendu  que  l'acheteur  se  réserve  le  droit 
de  les  examiner,  et  qu'il  doit  le  faire  dans  le  délai  fixé,  à  l'article  précédent.  Dans 
ce  cas,  la  réserve  comporte  la  condition  suspensive  que  la  chose  est  en  bon  état 
et  de  qualité  courante. 

1 73,  Si  le  contrat  détermine,  en  même  temps,  l'espèce  et  la  qualité  de  la  chose 
vendue  à  la  vue,  il  est  entendu  que  l'achat  a  été  fait  sous  la  condition  suspensive 
que  la  chose  est  de  l'espèce  et  de  la  qualité  convenues. 

Lorsqu'à  l'époque  de  la  livraison  de  la  chose  qui  a  fait  l'objet  du  contrat,  l'ache¬ 
teur  prétend  que  l'espèce  et  la  qualité  ne  sont  pas  conformes  à  celles  qui  ont  été 
stipulées,  la  chose  devra  être  vérifiée  par  des  experts. 

174,  L'achat  par  ordre  d'une  chose  désignée  seulement  quant  à  son  espèce, 
et  que  le  vendeur  doit  remettre  à  l'acheteur,  emporte,  de  îa  part  de  celui-ci,  la  faculté 
de  résilier  le  contrat,  si  la  chose  n'est  pas  bonne  et  de  qualité  courante. 

Lorsque  la  chose  sera  désignée,  à  la  fois,  quant  à  son  espèce  et  quant  à  sa  qualité, 
l'acheteur  aura  également  la  faculté  de  résilier  le  contrat,  si  la  chose  n'est  pas  de 
la  qualité  qui  a  été  stipulée. 

S'il  existe  un  désaccord  entre  les  parties,  dans  les  deux  cas  prévus  ci-dessus, 
il  sera  ordonné  que  la  chose  soit  vérifiée  par  des  experts. 

175,  Lorsque  l'achat  a  été  effectué  sur  échantillons,  il  emporte  la  condition 
implicite  que  le  contrat  sera  résolu,  si  les  marchandises  ne  se  trouvent  pas  être 
conformes  aux  échantillons. 


11  h’artiele  1698  du  Code  civil  s'exprime  ainsi:  «La  preuve  par  témoins  ne  sera  pas  admise 

à  l’égard  d’une  obligation  qui  aurait  dû  être  consignée  par  écrit#.  —  2)  L’article  ISO 5  du  Code 

civil  est  ainsi  conçu:  «La  vente  de  la  chose  d’autrui  est  valable,  sous  réserve  des  droits  du  pro¬ 
priétaire  de  la  chose  vendue,  tant  que  ceux-ei  ne  sont  pas  éteints  par  suite  du  temps  écoulé#. 
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176.  Si  las  mercaderias  vendidas  estân  indicadas  en  el  contrato  solo  por  su 
especie,  cantidad  y  calidad,  sin  otra  designaciàn  suficiente  para  determinar  un 
eu  erp  o  cicrto,  el  vendedor  esta  obligado  a  entregar  la  especie  en  la  cantidad  y  de 
la  calidad  pronie tidas,  en  el  tiempo  y  lugar  convenidos,  aunque  las  mercaderias 
que  tema  a  su  disposicion  al  tiempo  dei  contrato,  6  que  hubiere  adquirido  después 
para  cumplirlo,  hayan  perccido,  6  por  cualquiera  causa  no  le  hayan  rido  expedidas 
o  no  le  hayan  llegado. 

■  ?  *  V  t* a  mercaderias  que  se  encuentran  en  via  je,  hecha  con  désig¬ 

née  ion  de  la  nave  que  las  trasporta  6  debe  trasportarlas,  queda  subordinada  â  la  con- 
cii  ci  on  de  que  llegue  la  nave  designada. 

Si  el  vendedor  se  réserva  designar  después  la  nave  que  trasporta  ô  debe  tras- 
portar  las  mercaderias  vendidas,  el  contrato  no  queda  perfecto  mientras  no  se 
liaga  la  designacion. 

Si  se  ha  fi j  ado  un  termine  para  hacerla  y  lia  transcurrido  sin  haberla  hecho 
el  contrato  queda  sm  efecto. 

En  ninguno  de  los  casos  previstos  en  este  articule,  tiene  dereclio  el  comprador 
a  maemnizaciôn,  si  no  se  ha  convenido  expresamente, 

178.  Si  en  la  venta  de  mercaderias  que  estân  en  viaje  se  ha  fjjado  un  término 
para  la  llegada  de  la  nave  designada  en  el  contrato  6  despues,  y  el  término  vence 
sm  que  la  nave  haya  llegado,  el  comprador  tiene  el  derecho  de  rescindir  el  contrato 
o  de  prorrogar  el  termine  un  a  ô  mas  veces, 

179.  Si  no  se  estableciô  ningün  término  para  la  llegada  de  la  nave,  se  entiende 
convenido  el  necesano  para  el  viaje. 

En  caso  de  retardo,  la  autoridad  judicial  puede  establecer  un  término  segün 
las  circunstancias,  pasado  el  cual  sin  que  la  nave  haya  llegado,  el  contrato  se  tendra 
por  resuelto. 

-  ^?n  njn^jn  c,as1°  Plle(^f  senalar  la  autoridad  judicial  mâs  de  un  ano  de  término, 
a  contar  desde  el  dia  de  la  salida  de  la  nave  del  lugar  en  que  recibiô  â  bordo  las 
raercaderias  vendidas. 

180.  Si  en  el  curso  del  viaje,  y  por  causa  de  fuerza  mayor,  fueren  trasbordadas 

las  mercaderias  vendidas,  de  la  nave  designada  â  otra,  no  se  anula  el  contrato  y 
Ja  nave  a  que  se  ha  hecho  el  trasbordo  se  entiende  sustituida  â  la  designada  para 
todos  los  efectos  del  contrato.  1 

f  181  Las  averias  su f ridas  durante  el  viaje  resuelven  el  contrato,  si  las  merca¬ 
derias  estan  de  tal  modo  detenoradas  que  no  sirven  para  el  uso  â  que  son  destinadas. 

En  cualquier  otro  caso,  el  comprador  debe  recibir  las  mercaderias  en  el  estado 
en  que  se  encuentren  a  su  llegada,  mediante  una  justa  diminution  del  precio. 

lo—  venta  de  una  cosa  que  al  tiempo  de  perfeccionarse  el  contrato  se 
supone  existante  y  no  existe,  no  surte  efeeto  alguno, 

Pero  si  tal  compra  fuere  bêcha,  tomando  en  cuenta  los  riesgos  que  corre  el 
objeto  vendido,  el  contrato  se  reputarâ  puro,  si  al  celebrarlo  ignoraba  el  vendedor 
la  perdida  de  este  ob]eto. 


Secciôn  IL  Del  precio. 

.  I83-1  No  hay  compra- venta  si  los  contratantes  no  convienen  en  el  precio 

o  en  la  manera  de  determmarlo  ;  pero  si  la  cosa  vendida  fuere  entregada,  se  présumé 
que  las  partes  han  aceptado  el  precio  corriente  que  tengan  en  el  dia  y  lugar  en  que 
se  hubiere  celebrado  el  contrato,  J  &  H 

Habiendo  diversidad  de  precios  en  el  mismo  dïa  y  lugar,  el  comprador  deberâ 
pagar  el  precio  medio.  L 

Esta  régla  es  también  aplicable  al  caso  en  que  las  partes  se  refieran  al  precio 
que  tenga  la  cosa  en  tiempo  y  lugar  diversos  del  tiempo  y  lugar  del  contrato, 

184.  Si  el  tercero  â  quien  se  ha  confiado  el  senalamiento  del  precio  no  lo  sena- 
jsea  por  el  motivo  que  fuere,  y  el  objeto  vendido  hubiere  sido  entregado,  el 

,  ,  1).E1,Art*  \m  dûl  Côdi8°  Civil  dice  ad:  Art.  1798.  El  precio  de  la  venta  debe  ser 

f  tid?™,  °  P°r  Podrâ  ««ta  determinaciôn  por  cuatesqrrfera  medios 

R0  entendorâ  eiqdeei  dlnïT'l  &  î  ^  C0Saf  fun8ibles>  y  vende  al  corriente  de  plaza, 

GO  entendora  el  del  dia  de  la  entrega,  a  mono  a  de  expreaarss  otra  cosa. 
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176,  Si  les  marchandises  vendues  sont  indiquées,  dans  le  contrat,  uniquement 
par  leur  genre,  leur  quantité  et  leur  qualité,  sans  autre  désignation  suffisante  pour 
déterminer  un  corps  certain,  le  vendeur  est  tenu  de  livrer  la  marchandise  en  pro¬ 
portion  de  la  quantité  et  conforme  a  la  qualité  promises,  au  temps  et  au  lieu  con¬ 
venus,  encore  que  les  marchandises  qu'il  avait  à  sa  disposition,  au  temps  du  contrat, 
ou  qu'il  avait  acquises,  depuis  lors,  pour  l'exécuter,  aient  péri,  ne  lui  aient  pas  été 
expédiées  ou  ne  lui  soient  pas  parvenues. 

177,  La  vente  de  marchandises  qui  se  trouvent  en  cours  de  voyage,  faite  avec 
désignation  du  navire  qui  les  transporte  ou  qui  doit  les  transporter,  est  subordonnée 
à  la  condition  que  le  navire  arrive  à  destination. 

Si  le  vendeur  se  réserve  de  désigner  ultérieurement  le  navire  qui  transporte 
ou  qui  doit  transporter  les  marchandises  vendues,  le  contrat  n'est  pas  parfait, 
tant  que  la  désignation  n'a  pas  été  faite. 

Lorsqu'un  délai  a  été  fixé  pour  faire  cette  déclaration  et  que  ce  délai  s'est 
écoulé  sans  qu'elle  ait  été  faite,  le  contrat  demeure  sans  effet* 

Dans  aucun  des  cas  prevus  au  présent  article,  l'acheteur  n'a  droit  à  une  indemnité 
si  cela  n'a  pas  été  expressément  convenu* 

178,  Lorsque,  dans  la  vente  de  marchandises  se  trouvant  en  cours  de  voyage, 
on  a  fixé  un  délai  pour  l'arrivée  du  navire  désigné  dans  le  contrat  ou  postérieure¬ 
ment  à  celui-ci,  et  que  le  délai  s'écoule  sans  que  le  navire  soit  parvenu  à  destination, 
l'acheteur  a  le  droit  de  résilier  le  contrat  ou  de  proroger  le  délai,  une  ou  plusieurs  fois* 

179,  Lors  qu'aucun  délai  n'a  été  fixé  pour  l'arrivée  du  navire,  on  considère 
comme  ayant  été  stipulé,  le  délai  nécessaire  pour  faire  le  voyage. 

En  cas  de  retard,  l'autorité  judiciaire  peut  fixer  un  délai,  d'après  les  circon¬ 
stances,  lequel  étant  expiré  sans  que  le  navire  soit  arrivé,  le  contrat  sera  considéré 
comme  résilié* 

En  aucun  cas,  l'autorité  judiciaire  ne  peut  assigner  un  délai  supérieur  à  une 
année  à  compter  du  jour  où  le  navire  a  fait  voile,  du  lieu  dans  lequel  il  a  pris  à  bord 
les  marchandises  vendues. 

180,  Lorsqu'au  cours  du  voyage  et  à  raison  d'un  cas  de  force  majeure,  les 
marchandises  vendues  ont  été  transbordées  du  navire  désigné  dans  un  autre,  le 
contrat  n'est  pas  annulé,  et  le  navire  sur  lequel  a  été  fait  le  transbordement  est 
considéré  comme  substitué  au  navire  désigné,  pour  tous  les  effets  du  contrat. 

181,  Les  avaries  éprouvées  pendant  le  voyage  occasionnent  la  résolution  du 
contrat,  lorsque  les  marchandises  ont  été  détériorées  de  telle  sorte  qu'elles  ne  peuvent 
plus  servir  à  l'usage  auquel  elles  étaient  destinées* 

Dans  tous  les  autres  cas,  l'acheteur  est  tenu  de  recevoir  les  marchandises  dans 
l'état  où  elles  se  trouvent,  à  leur  arrivée,  moyennant  une  juste  diminution  du  prix* 

182,  La  vente  d'une  chose  qui,  au  moment  où  le  contrat  est  devenu  parfait, 
est  supposée  existante  et  n'existe  pas,  ne  produit  aucun  effet* 

Mais,  si  l'achat  a  été  fait,  en  tenant  compte  des  risques  que  court  l'objet  vendu, 
le  contrat  sera  réputé  juridiquement  valable,  lorsqu'au  moment  où  il  a  été  conclu, 
le  vendeur  ignorait  la  perte  de  cet  objet* 

Section  IL  Du  prix. 

183. 1  H  nJy  a  pas  de  vente,  lorsque  les  contractants  ne  conviennent,  pas  du 
prix  ou  de  la  manière  de  le  déterminer;  toutefois,  si  la  chose  vendue  a  été  livrée, 
on  présume  que  les  parties  ont  accepté  le  prix-courant  auquel  cette  chose  pouvait 
être  vendue,  au  jour  et  au  lieu  où  le  contrat  a  été  conclu* 

S'il  y  a  eu  des  prix  différents,  le  même  jour  et  au  même  lieu,  l'acheteur  devra 
payer  le  prix  moyen* 

Cette  règle  est  également  applicable  au  cas  où  les  parties  s'en  sont  référées  au 
prix  que  la  chose  pouvait  avoir,  à  une  époque  et  dans  un  lieu  differents  de  l'époque 
et  du  lieu  où  le  contrat  a  été  conclu* 

184,  Si  le  tiers  à  qui  l'on  a  confié  la  détermination  du  prix  ne  le  détermine 
pas,  quel  que  soit  le  motif  de  son  abstention,  et  si  l'objet  vendu  a  été  livré,  le  contrat 

1)  L'article  1798  du  Code  civil  est  ainsi  conçu  :  Art*  1798-  Le  prix  de  la  vente  doit  être  déter¬ 
miné  par  les  contractants.  Cette  détermination  pourra  être  fait©  par  des  procédés  ou  des  indi¬ 
cations  quelconques  qui  le  fixent.  S’il  s'agit  d©  choses  fongibles  et  que  celles-ci  soient  vendues 
au  prix-courant  do  la  place,  on  entendra  par  là  le  prix-courant  du  jour  de  la  livraison,  à  moins 
que  Von  n'ait  autrement  stipulé. 
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eontrato  se  llevarâ  â  ejecuciôn  por  el  que  tuviere  la  cosa  el  dia  de  su  celebracion, 
y  en  caso  de  variedad  de  precios,  por  el  preeio  medio* 

185.  Si  la  venta  se  hubiere  eontratado  por  el  preeio  que  otro  ofreciere,  el 
eomprador,  en  el  acto  de  ser  requerido  por  el  vendedor,  podrâ,  ô  lie  varia  â  efecto, 
ô  desistir  de  la  oompra  ;  pero  si  se  pasaren  très  dias  desde  el  eontrato  sin  que  el  ven- 
dedor  haga  el  requerimiento,  el  eontrato  quedarâ  sin  efecto,  â  menos  que  el  compra- 
dor  hubiere  recibido  los  efectos  vendidos;  pues  en  tal  caso  debera  pagar  el  preeio 
que  tu  vie  r  en  el  dia  que  los  recibiô. 

Secciôn  III,  De  los  efectos  del  eontrato  de  venta. 

186.1  La  pérdida,  deterioro  6  mejora  de  la  cosa,  después  de  perfeccionado  el 
eontrato,  son  de  cuenta  del  eomprador,  salvo  el  caso  de  estipulaciôn  en  contrario, 
6  de  que  la  pérdida  6  deterioro  hayan  ocurrido  por  fraude  ô  culpa  del  vendedor 
ô  por  vicio  intemo  de  îa  cosa  vendiaa. 

187,  Àunque  la  pérdida  6  deterioro,  super vinientes  â  la  perfeceiôn  del  con- 
trato,  provengan  de  caso  fortuito,  ser  an  de  cargo  del  vendedor:  l.°  Cuando  el 
objeto  vendido  no  se  a  un  cuerpo  cierto  y  determinado,  con  marcas,  numéros  ô  cuales- 
quiera  otras  senales  que  establezcan  su  identidad  y  la  diferencia  de  otro  de  la 
mis  ma  especie;  — -  2.°  Si  teniendo  el  eomprador,  por  la  convenciôn,  el  uso  6  la 
Ley,  la  facultad  de  examinar  y  probar  la  cosa,  pereciere  esta,  6  se  deteriorare  antes 
que  el  eomprador  manifieste  quedar  contento  con  ella;  —  3.°  Cuando  las  mercaderias, 
debiendo  ser  entregadas  por  peso,  nûmero  6  medida,  perecieren  6  se  deteriorare n 
antes  de  pesarse,  contarse  6  medirse,  â  no  ser  que  fueren  compradas  â  la  vista  y 
por  un  preeio  determinado,  ô  que  el  eomprador  hubiere  caido  en  mora  dejando  de 
concu  r  ri  r  al  peso,  numération  ô  medida.  Esta  régla  se  aplicarâ  también  a  la  venta 
alternativa  de  dos  ô  mas  cosas  fungibles  que  deben  ser  entregadas  por  nûmero,  peso 
y  medida;  —  4.°  Siempre  que  la  venta  se  hubiere  verificado  â  condition  de  no 
entregarse  îa  cosa  hasta  vencido  el  pîazo  determinado,  6  hasta  que  se  encuentre 
en  estado  de  ser  entregada  con  arreglo  a  la  estipulaciôn  del  eontrato;  —  5.°  Si 
es  tan  do  dispues  to  el  eomprador  â  recibir  la  cosa,  el  vendedor  incurriere  en  mora  de 
entregarla,  â  no  ser  que  hubiere  debido  perecer  igualmente  en  en  poder  del  com- 
prado r,  si  éste  la  hubiere  recibido;  —  6.°  Si  en  las  obligaeiones  alternativas  pereciere 
fortuit  amente  una  de  las  cosas  vendidas. 


Pereciendo  las  dos,  y  una  de  ellas  por  hecho  del  vendedor,  éste  debera  el  preeio 
corriente  de  la  liltima  que  pereciô,  siempre  que  le  corresponda  la  elecciôn. 

Si  la  elecciôn  no  perteneciere  al  vendedor,  y  una  de  las  cosas  hubiere  perecido 
por  caso  fortuite,  el  eomprador  debera  contentarse  con  la  que  exista;  mas,  si  hubiere 
perecido  por  culpa  del  vendedor,  podrâ  exigir  la  entrega  de  la  exis tente  ô  el  preeio 
de  la  pérdida. 


1)  Las  diapoaiciones  del  Côdigo  Civil  para  este  caso  son  asi:  Art,  1811.  La  pérdida,  de¬ 
terioro  6  mejora  de  la  especie  ô  cuerpo  cierto  que  ae  vende,  pertenecen  al  eomprador,  desde 
el  momento  de  perfeceionarse  el  eontrato,  aunque  no  se  liaya  entregado  la  cosa;  salvo  que  se 
venda  bajo  condiciôn  auspensiva,  y  que  se  eumpla  la  condiciôn  ;  pues  entonces,  pereciendo 
totalisent©  la  especie  mientras  pende  la  condiciôn,  la  pérdida  serâ  del  vendedor,  y  la  mejora 
ô  deterioro  pertenecerân  al  eomprador.  —  1813.  Si  avenidos  vendedor  y  eomprador  en  el  preeio, 
son  al  ar  en  dia  para  el  peso,  cuenta  6  medida,  y  el  uno  de  elloe  no  compareciere  en  él,  es  tara  obli- 
gado  a  resarcir  al  otro  los  perjuicios  que  de  su  negligencia  resultaren,  Ademâs,  el  contra  tan  te 
que  no  faltô  â  la  cita  podrâ,  si  le  conviniere,  desistir  del  eontrato.  —  1814.  Si  se  estipula 
que  se  vende  â  prueba,  se  entiende  no  haber  eontrato  mientras  el  eomprador  no  déclara  que 
le  agrada  la  cosa  de  que  se  trata;  y  la  pérdida,  deterioro  ô  mejora  pertenecen,  entre  tanto,  al 
vendedor*  Sin  necesidad  de  estipulaciôn  expresa  s©  enfciende  hacerse  â  prueba  la  venta  de  todns 
las  cosas  que  se  acostumbra  vender  de  ese  modo.  —  Como  se  ve  no  hay  diferencia  sustancial 
entre  los  articulos  del  Côdigo  Civil  y  los  dol  Côdigo  de  Cotnercio,  relatives  â  las  pérdidas  ô 
deterioros  de  la  cosa  vendida. 
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sera  exécuté  moyennant  le  prix  qu’avait  la  chose,  au  jour  de  la  conclusion  du  dit 
contrat,  et,  dans  le  cas  où  il  y  aurait  eu,  à  cette  date,  des  prix  différents,  moyennant 
le  prix  moyen* 

185*  Si  la  vente  a  été  conclue  moyennant  le  prix  qu'un  autre  offrira,  l'acheteur, 
au  moment  où  il  sera  requis  par  le  vendeur,  pourra,  ou  donner  suite  à  la  vente,  ou 
renoncer  à  rachat;  mais,  s'il  s’écoule  trois  jours  à  partir  de  la  conclusion  du  contrat, 
sans  que  le  vendeur  requière  l'acheteur,  le  contrat  demeurera  sans  effet,  à  moins 
que  l'acheteur  n’ait  reçu  les  effets  vendus;  ce  dernier  devra  donc,  en  pareil  cas, 
payer  le  prix  qu’avaient  les  effets,  le  jour  où  il  les  a  reçus* 

Section  III,  Des  effets  du  contrat  de  vente, 

186A  La  perte,  la  détérioration  ou  l'amélioration  de  la  chose,  après  que  le 
contrat  est  devenu  parfait,  sont  pour  le  compte  de  l'acheteur,  à  moins  qu'une  stipu¬ 
lation  en  sens  contraire  ne  soit  intervenue,  ou  que  la  perte  ou  la  détérioration  ne 
soient  dues  à  une  fraude  ou  à  une  faute  du  vendeur  ou  à  un  vice  interne  de  la  chose 
vendue* 

187,  Alors  même  que  la  perte  ou  la  détérioration,  survenant  après  que  le  contrat 
est  devenu  parfait,  proviendraient  d'un  cas  fortuit,  elles  seront  à  la  charge  du  vendeur  : 
1°  Lorsque  l'objet  vendu  n'est  pas  un  corps  certain  et  déterminé,  portant  des  marques, 
des  numéros  ou  tous  autres  signes  quelconques  établissant  son  identité  et  le  diffé¬ 
renciant  des  autres  objets  du  même  genre  ;  —  2°  Lorsque  l'acheteur,  ayant,  en  vertu 
de  la  convention,  de  l'usage  ou  de  la  loi,  la  faculté  d'examiner  la  chose  et  de  ressayer, 
celle-ci  vient  à  périr  ou  à  se  détériorer  avant  que  le  dit  acheteur  n'ait  manifesté 
le  sentiment  qu'elle  lui  donnait  satisfaction;  —  3°  Quand  les  marchandises,  devant 
être  livrées  au  poids,  au  nombre  ou  à  la  mesure,  ont  péri  ou  se  sont  détériorées 
avant  d'avoir  été  pesées,  comptées  ou  mesurées,  à  moins  qu'elles  n'aient  été 
achetées  à  la  vue  et  pour  un  prix  déterminé;  ou  que  l'acheteur  ne  se  soit  mis  en 
retard,  en  omettant  de  participer  à  la  pesée,  au  compte  ou  au  mesurage*  Cette 
règle  s'appliquera  également  à  la  vente  au  choix  de  deux  ou  de  plusieurs  choses 
fongibles  qui  doivent  être  livrées  au  nombre,  au  poids  et  à  la  mesure;  —  4*  Tou¬ 
tes  les  fois  que  îa  vente  a  été  faite  à  la  condition  que  la  chose  ne  serait  pas  livrée 
avant  l'échéance  d'un  délai  déterminé,  ou  avant  qu'elle  ne  soit  en  état  d'être  livrée 
conformément  aux  stipulations  du  contrat;  —  5Û  Lorsque,  l'acheteur  étant  disposé 
à  recevoir  la  chose,  le  vendeur  se  trouve  être  en  retard  pour  la  livrer,  à  moins  que 
la  dite  chose  n'eût  dû  périr  également  entre  les  mains  de  l'acheteur,  si  celui-ci  l'avait 
reçue;  —  6°  Lorsque,  dans  les  obligations  alternatives,  une  des  choses  vendues  a 
péri  par  cas  fortuit* 

Si  les  deux  choses  ont  péri,  et  l'une  d'elles  par  le  fait  du  vendeur,  celui-ci 
devra  le  prix-courant  de  la  chose  qui  a  péri  la  dernière,  pourvu  que  le  choix  lui 
ait  appartenu* 

Si  le  choix  n'appartenait  pas  au  vendeur,  et  que  l'une  des  choses  ait  péri  par 
cas  fortuit,  l'acheteur  devra  se  contenter  de  recevoir  celle  qui  existe;  mais,  si  l'une 
des  choses  a  péri  par  la  faute  du  vendeur,  il  pourra  exiger,  à  son  gré,  la  livraison 
de  celle  qui  existe  encore  ou  le  prix  de  celle  qui  s'est  perdue* 


Les  dispositions  du  Code  civil  relatives  à  ce  cas  sont  les  suivantes:  Art*  1811.  La 
perte,  la  détérioration  ou  T  amélioration  de  l’objet  ou  du  corps  certain  qui  a  été  vendu 
sont  pour  l’acheteur,  à  partir  du  moment  où  le  contrat  est  devenu  parfait,  alors  même  que 
la  chose  n’aurait  pas  été  livrée;  sauf  lorsque  ïa  chose  a  été  vendue  sous  condition  sus¬ 
pensive  et  que  la  condition  s’est  réalisée  ;  en  conséquence,  dans  ce  cas,  si  l’objet  à  péri  totale¬ 
ment  pendant  que  la  condition  est  encore  pendante,  la  perte  est  pour  le  vendeur,  et  l’amélio¬ 
ration  ou  la  dét  érioration  est  pour  Tache  tour*  —  1813,  Lorsque  le  vendeur  et  Facheteur  s’étant 
mis  d’accord  sur  le  prix,  ont  arreté  un  jour  pour  peser,  compter  ou  mesurer  les  choses  vendues, 
et  que  l’un  des  deux  ne  comparaît  pas  au  jour  fixé,  celui-ci  est  tenu  d’indemniser  l’autre  partie 
des  dommages  qui  ont  été  causés  par,  sa  négligence-  En  outre,  le  contractant  qui  n’aura  pas 
manqué  à  la  citation  pourra,  s’il  lui  convient,  renoncer  au  contrat.  —  1814,  S’il  est  stipulé  que 
la  chose  est  vendue  à  l’essai,  on  entend  par  là  que  le  contrat  n’est  pas  réalisé  tant  que  l’acheteur 
n  a  pas  déclaré  que  la  chose  dont  il  s’agit  lui  convenait;  et  la  perte,  la  détérioration  ou  l’amélio¬ 
ration  sont,  dans  l’intervalle,  pour  le  vendeur.  On  considère,  sans  qu’il  soit  besoin  de  stipulation 
expresse,  comme  faite  à  Fessai,  la  vente  de  toutes  les  choses  que  l’on  a  coutume  de  vendre  de 
cette  manière*  —  Comme  on  le  voit,  il  n’y  a  pas  de  différence  essentielle  entre  les  articles  du  Code 
civil  et  ceux  du  Code  de  commerce,  relativement  à  ce  qui  concerne  la  perte  ou  la  détérioration 
de  la  chose  vendue. 
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Secciôn  IV,  De  las  obligaciones  del  vendedor  y  del  comprador, 

188.1  Perfeccionado  el  contrato,  el  vendedor  debe  entregar  las  cosas  vendidas 
en  el  plazo  y  lugar  convenidds. 

No  estando  senalado  el  plazo,  el  vendedor  deberâ  tener  las  mercaderias  vendidas 
â  disposiciôn  del  comprador,  dentro  de  las  veintlcuatro  horas  siguientes  â  la  cele- 
braeion  del  contrato* 

A  falta  de  designacion  de  lugar  para  la  entrega,  se  harâ  en  el  lugar  donde  existan 
las  mercaderias  al  tiempo  de  perfeccionarse  la  compra-venta, 

189,  Si  las  mercaderias  vendidas  no  tmbiesen  sido  individualizadas,  el  vendedor 
cumplirâ  su  obligaciôn  entregândolas  sanas  y  de  regular  calidad* 

190.2  El  vendedor  esta  obligado  â  sanear  las  mercaderias  vendidas  y  â  responder 
de  los  vicios  oeultos  que  contengan,  conforme  â  las  réglas  establecidas  por  el  Côdigo 
Civil,  en  el  titulo  de  compra-vcnta* 

Las  acciones  redhibitorias  prescribirân  por  el  lapso  de  seis  mes  es,  contados  desde 
el  dia  de  la  entrega  real  de  la  cosa;  pero  para  las  mercaderias  despaeliadas  al  extran- 
jero,  el  término  sera  de  un  ano, 

La  existencia  de  los  vicios  oeultos  se  prueba  con  los  medios  admitidos  en  el  lugar 
à  que  han  sido  destmadas  las  mercaderias  vendidas* 

191.  Entregadas  las  mercaderias  vendidas  ai  comprador,  éste  no  sera  oido  en 
las  reclamaciones  sobre  defecto  de  calidad  6  falta  de  cantidad,  siempre  que  las  hubiere 
examinado  al  tiempo  de  la  entrega  y  recibido  sin  réserva* 

Cuando  las  mercaderias  fueren  entregadas  en  fardos  ô  ba|o  cubierta  que  impidan 
su  reconocimiento,  y  el  comprador  hiciere  formai  y  expresa  réserva  del  derecho  de 
reclamarias,  podrâ  reclamar  en  los  ocho  dias  inmediatos  al  de  la  entrega  las  faltas  de 
cantidad  6  defectos  de  calidad,  acreditando,  en  el  primer  caso,  que  los  cabos  de  las 
piezas  se  eneuentran  intactos,  y  en  el  segundo,  que  las  averias  6  defectos  son  de  tal 
especie  que  no  han  podido  ocurrir  en  sus  almacenes  por  caso  fortuite,  ni  ser  cau- 
sados  dolosamente  sin  que  aparecieran  vestigîos  del  fraude. 


El  vendedor  puede  exigir  en  el  acto  de  la  entrega  que  se  haga  el  reconocimiento 
integro  en  calidad  y  cantidad,  y  en  este  caso  no  habrâ  lugar  â  réclamation  después 
de  entregadas  las  mercaderiasr 

192,3  Si  en  el  tiempo  medio  entre  la  fecha  del  contrato  y  el  momento  de  la 
entrega,  hubieren  decaido  las  facultades  del  comprador,  el  vendedor  no  estarâ  obli¬ 
gado  â  entregar  la  cosa  vendida,  aun  cuando  baya  dado  plazo  para  el  pago  dei  precio, 
si  no  se  rindiere  fianza  que  le  dé  una  segnridad  satisfactoria, 

193,  La  entrega  de  la  cosa  vendida  se  hace  por  los  medios  prescrites  en  el 
Côdigo  Civil,  y  ademâs:  1*°  Por  el  en  vio  que  de  ella  haga  el  vendedor  al  comprador, 
â  su  domicilio  ô  â  otro  iugar  convenido  en  el  contrato;  â  menos  que  la  remita  â 
un  agente  suyo  con  orden  de  no  netregarla  hasta  que  el  comprador  pague  el  precio  ; 
—  2*°  Por  la  trasmision  del  conocimiento,  carta  de  porte  ô  factura,  en  los  casos  de 
venta  de  mercaderias  que  estân  en  trânsito;  y  —  3,û  Por  el  hecho  de  poner  su 
marca  el  comprador,  con  el  consentimiento  del  vendedor,  â  las  cosas  compradas. 


*-)  El  Art,  1817  del  Codigo  civil  dice  asi:  Art.  1817,  El  vendedor  esta  obligado  â  entregar 
la  casa  vendida  mmedi&tament©  después  del  contrato,  ô  â  la  época  prefijada  en  él*  Si  el 
vendedor,  por  hecho  6  culpa  soiya,  ha  retardado  la  entrega,  podrâ  el  comprador,  â  eu  arbitrio, 
perse verar  en  el  contrato  6  desistir  de  61;  y  en  ambos  oasos  con  derecho  para  ser  indemntzado 
de  los  perjuicios,  segûn  los  réglas  generales*  Todo  io  cual  se  entiende  si  el  comprador  ha  pagado 
ô  estâ  pronto  â  pagar  el  precio  integro,  6  si  ha  estipulado  pagar  â  plazo,  Pero  si  después  del 
contrato  hubiere  menguado  considérable  mente  al  fort  una  del  comprador,  de  modo  que  el 
vendedor  se  halle  en  peiigro  inminente  de  perder  el  precio,  no  se  podrâ  exlgir  la  entrega, 
aunque  se  baya  estipulado  plazo  para  le  pago  del  precio,  sino  pagando  6  asegurando  el  pago. 
—  z)  El  Art-  L82S  del  Codigo  civil  dice  asi:  Art*  1828,  La  obligaciôn  de  saneamiento  com¬ 
prend©  dos  objetos:  amparar  al  comprador  en  el  dominio  y  posesiôn  pacifica  de  la  cosa  ven¬ 
dida,  y  responder  de  loa  defectos  oeultos  de  ésta,  llamados  vicias  redhibitorios.  —  3)  El  Côdigo 
Civil  tiene  di&posiciân  anâloga  para  este  caso*  Art*  1817  del  Côdigo  Civil, 
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Section  IV.  Des  obligations  du  vendeur  et  des  obligations  de  Tacheteur* 

188,1 *  Lorsque  le  contrat  est  devenu  parfait,  le  vendeur  doit  livrer  les  choses 
vendues  dans  le  délai  et  au  lieu  convenus. 

Lors  qu'aucun  délai  n'aura  été  fixé,  le  vendeur  devra  tenir  les  marchandises 
vendues  à  la  disposition  de  l'acheteur;  dans  les  vingt-quatre  heures  qui  suivront 
la  conclusion  du  contrat. 

A  défaut  de  désignation  du  lieu  où  la  livraison  doit  être  faite,  celle-ci  se  fera 
au  lieu  où  se  trouvaient  les  marchandises,  a  l'époque  où  le  contrat  est  devenu  parfait, 

189,  Si  les  marchandises  n'ont  pas  été  individualisées,  le  vendeur  remplira 
son  obligation  en  les  livrant  en  bon  état  et  de  qualité  courante, 

m?  Le  vendeur  est  tenu  de  garantir  les  marchandises  vendues  et  de  répondre 
des  vices  cachés  qu'elles  peuvent  avoir,  conformément  aux  règles  posées  par  le  Code 
civil,  dans  le  titre  de  la  vente. 

Les  actions  rédhibitoires  se  prescriront  par  le  laps  de  temps  de  six  mois,  comptés 
à  partir  du  jour  de  la  livraison  effective  de  la  chose;  mais,  pour  les  marchandises 
expédiées  à  l'étranger,  le  délai  sera  d'une  année. 

L'existence  des  vices  cachés  est  prouvée  à  l'aide  des  moyens  de  preuve  admis 
dans  la  localité  à  laquelle  sont  destinées  les  marchandises  vendues. 

191,  Lorsque  les  marchandises  vendues  auront  été  livrées  à  l'acheteur,  celui-ci 
ne  sera  pas  entendu  au  sujet  des  réclamations  qu'il  voudrait  faire  relativement 
à  la  qualité  défectueuse  ou  au  manque  de  quantité,  toutes  les  fois  qu'il  les  aura 
examinées,  au  moment  de  la  livraison,  et  qu'il  les  aura  reçues  sans  réserve. 

Lorsque  les  marchandises  auront  été  livrées  en  ballots  ou  sous  une  enveloppe 
qui  empêche  de  les  reconnaître,  et  que  l'acheteur  se  sera  formellement  et  expressé¬ 
ment  réservé  le  droit  de  réclamer  à  leur  sujet,  il  pourra  réclamer,  dans  les  huit  jours 
qui  suivront  immédiatement  celui  de  la  livraison,  à  propos  dn  manque  de  quantité 
ou  de  la  qualité  défectueuse,  à  la  charge  d'établir,  dans  le  premier  cas,  que  les  ex¬ 
trémités  des  objets  livrés  sont  intactes,  et,  dans  le  second,  que  les  avaries  ou  les 
défectuosités  sont  de  telle  nature  qu'elles  n'ont  pas  pu  se  produire  dans  ses  magasins, 
par  cas  fortuit,  ni  être  causées  frauduleusement,  sans  que  des  traces  de  la  fraude 
n'aient  apparu. 

Le  vendeur  peut  exiger,  au  moment  de  la  livraison,  qu'on  fasse  la  reconnais¬ 
sance  intégrale  de  l'objet  vendu  au  point  de  vue  de  la  qualité  et  de  la  quantité, 
et,  dans  ce  cas,  il  n'y  aura  pas  lieu  à  réclamation  à  partir  du  moment  où  les  mar¬ 
chandises  ont  été  livrées. 

192. 3  Lorsque,  dans  l'intervalle  entre  la  date  du  contrat  et  le  moment  de  la 
livraison  la  fortune  de  l'acheteur  aura  notablement  diminué,  le  vendeur  ne  sera  pas 
tenu  de  livrer  la  chose  vendue,  alors  même  qu'il  aurait  accordé  un  délai  pour  le  paie¬ 
ment  du  prix,  s'il  ne  lui  est  pas  fourni  une  caution  lui  donnant  une  sécurité  satisfaisante. 

193*  La  livraison  de  la  chose  vendue  se  fait  à  l'aide  des  moyens  prescrits  par 
le  Code  civil  et,  en  outre:  1*  Par  l'expédition  qu'en  fait  le  vendeur  à  l'acheteur, 
à  son  domicile  ou  dans  un  autre  lieu  convenu  dans  le  contrat  ;  à  moins  que  le  vendeur 
ne  remette  la  marchandise  à  un  de  ses  agents,  avec  l'ordre  de  n'en  pas  faire  la  livrai¬ 
son  avant  que  l'acheteur  n'en  ait  payé  le  prix  ;  —  2°  Par  la  remise  du  connaissement, 
de  la  lettre  de  voiture  ou  de  la  facture,  en  cas  de  vente  de  marchandises  se  trouvant 
en  transit;  —  3°  Par  le  fait,  de  la  part  de  l'acheteur  de  placer  sa  marque  sur  les 
choses  achetées,  avec  le  consentement  du  vendeur. 

1)  L’arfcicle  1817  du  Code  civil  s’exprime  ainsi:  Art.  1817.  Le  vendeur  est  tenu  de  livrer 
la  chose  vendue,  immédiatement,  après  la  conclusion  du  contrat,  ou  à  l’époque  déterminée, 
d’avance,  dans  le  dit  contrat.  Si  le  vendeur,  par  son  fait  ou  par  sa  faute,  a  retardé  la  livraison, 
l’acheteur  pourra,  à  son  choix,  persévérer  dans  le  contrat  ou  y  renoncer;  et,  dans  les  deux  cas, 

il  aura  le  droit  d’obtenir  une  indemnité  pour  les  dommages  qu’il  a  pu  éprouver,  conformément 

aux  règles  générales.  Tout  ce  qui  vient  d’être  dit  s’entend  pour  le  cas  où  Tache teur  a  payé  ou 
est  prêt  à  payer  le  prix  intégral  ou  pour  le  cas  où  il  a  stipulé  qu’il  paierait  à  terme.  Mais  si, 
postérieurement  au  contrat,  la  fortune  de  l’acheteur  a  considérablement  diminué,  de  telle 
sorte  que  le  vendeur  se  trouve  en  danger  imminent  de  perdre  son  prix,  on  ne  pourra  exiger 
la  livraison,  alors  même  qu’un  délai  aurait  été  stipulé  pour  le  paiement  du  prix,  qu’à  la  condition 
de  payer  ou  de  donner  des  garanties  pour  le  paiement.  —  L’article  1828  du  Code  civil  est 
ainsi  conçu:  Art.  1828*  L’obligation  de  garantir  a  mi  double  objet:  défendre  l’acheteur  dans 
la  propriété  et  la  possession  pacifique  de  la  chose  vendue*  et  répondre  des  défauts  cachés  do 
celle-ci,  désignés  sous  le  nom  de  vices  rédhibitoires.  —  a)  Le  Code  civil  contient  une  disposition 
analogue,  pour  ce  cas.  V.  article  1817  du  Code  civil. 
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194.  Mientras  que  el  comprador  no  traslade  la, a  mercaderias,  el  vende  dor  es 
responsable  de  su  eustodia  y  conservaciôn  lias  ta  ei  dolo  y  culpa  lata. 

195,  Estando  las  mercaderias  en  poder  del  vendedor,  aunque  sea  por  via  de 
depôsito,  este  podrâ  retenerlas  kasta  el  entero  pago  del  precio  y  los  intereses  corres¬ 
pondantes  ;  â  xnenos  que  la  venta  haya  sido  bêcha  à  plazo,  y  si  el  comprador  prefiere 
la  devoluciôn  de  la  parte  de  dinero  que  hubiere  dado,  le  sera  devuelto  sin  mas  reclamo, 

196,  Si,  después  de  perfeceionada  la  venta,  el  vendedor  consume,  altéra  ô 
enajena  y  entrega  â  otro  las  mercaderias  vendidas,  deberâ  entregar  al  comprador 
otras  équivalentes  en  especie,  ealidad  y  cantidad,  6,  en  su  defecto,  abonarlo  su  valor 
â  juicio  de  peritos,  con  indemnizacion  de  perjuicios. 

197.  Rehnsando  ei  comprador,  sin  justa  causa,  la  recepcion  de  las  mercaderias 
compradas,  el  vendedor  podrâ  solicitar  la  rescision  de  la  venta  con  indemnizacion 
de  perjuicios,  6  el  pago  del  precio  con  los  intereses  legales,  ponicndo  las  mercaderias 
â  disposicion  del  Juzgado  de  Comercio  para  que  ordene  su  depôsito  y  venta  en 
subasta,  por  eu  enta  del  comprador. 


El  vendedor  podrâ  igualmente  solicitar  el  depôsito  siempre  que  el  comprador 
retarde  la  recepcion  de  las  mercaderias,  y,  en  este  caso,  serân  de  cargo  del  ûltimo 
los  gastos  de  traslaciôn  de  las  mercaderias  al  depôsito  y  de  su  conservaciôn  en  él. 

198,  No  entregando  el  vendedor,  dentro  del  plazo  estipnlado,  las  mercaderias 
vendidas,  el  comprador  podrâ  solicitar  el  cumplimiento  ô  la  rescision  del  contrato, 
y  en  uno  u  otro  caso  la  reparacion  de  los  perjuicios  que  hubiere  sufrido. 

199.  El  comprador  que  contratare  en  conjunto  una  determinada  cantidad  de 
mercaderias,  no  estâ  obligado  â  recibir  nna  porciôn  de  ellas  bajo  promesa  de  que  se 
le  entregarâ  posteriormente  lo  restante. 

Pero  si  el  comprador  aceptare  las  entregas  parciales,  la  venta  se  tendra  por  con- 
sumada  en  cuanto  â  las  porciones  recibidas,  aun  cuando  el  vendedor  no  le  entregue 
las  restantes. 

En  este  caso,  el  comprador  podrâ  corn  peler  al  vendedor  â  que  cunipla  integra- 
mente  el  contrato,  ô  â  que  le  indemnice  los  perjuicios  que  le  cause  el  cumplimiento 
imperfecto, 

290,  El  comprador  tiene  derecho  â  exigir  del  vendedor  que  forme  y  le  entregue 
una  factura  de  las  mercaderias  vendidas,  y  que  ponga  al  pié  de  ella  el  recibo  del 
precio  total  ô  de  la  parte  que  se  le  hubiere  entregado. 

No  reclam ândose  contra  el  contenido  de  la  factura,  dentro  de  los  ocko  dias 
siguientes  â  la  entrega  de  ella,  se  tendra  por  irrevocablemente  aceptada. 

201,  La  demora  en  el  pago  del  precio  de  la  cosa  comprada  desde  que  deba  este 
verificarse,  segün  los  terni  inos  del  contrato,  constituye  al  comprador  en  obligacion 
de  pagar  el  rédito  mercantil  de  la  cantidad  que  adeuda  al  vendedor. 


Titulo  III,  De  la  permuta, 

20  2. 1  La  permuta  mercantil  se  Fige  por  las  mis  mas  réglas  que  go  hier  n  an  la 
compra-venta,  en  cuanto  no  se  opongan  â  la  naturaleza  de  aquel  contrato. 


1J  bas  disposiciones  del  Codigo  civil  sobre  la  permuta  son  las  siguientes:  Art.  1888.  Per¬ 
muta  ô  cambia  es  un  contrato  en  que  las  partes  so  obligan  mutuamente  â  dar  una  esp'ecie  â 
euerpo  cierto  por  otro.  —  1889.  El  cambia  se  reput  a  perfecto  par  el  mer  a  eonsentimiento  ; 
excepta  que  una  de  las  cosas  que  sa  cambian  6  anibas  sean  bienes  rai  ces  ô  dereehos  de  sucesiân 
hereditaria,  an  cuya  caeo,  para  la  perfeccion  del  contrato,  serâ  neeosaria  escrltura.  pûblica.  — - 
1899.  No  pneden  cambiarse  las  cosas  que  no  pueden  venderse.  Ni  son  habiles  para  el  contrato 
do  permuta  las  personas  que  no  son  habiles  para  el  contrato  de  venta.  —  1891,  Las  disposiclones 
rolativas  à  la  compra-venta  se  apliearân  a  la  permuta  en  todo  lo  que  no  se  opongan  a  la 
naturaleza  de  este  contrato.  Cada  permutante  sera  considerado  como  vendedor  de  la  eosa  que 
da,  y  el  jusfco  precio  de  ella  a  la  fecha  del  contrato  se  mirarâ  como  el  precio  que  paga  por  lo 
que  recibo  en  cambio. 
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194.  Tant  que  l'acheteur  n'a  pas  transporté  les  marchandises,  le  vendeur  est 
responsable  de  leur  garde  et  de  leur  conservation,  en  cas  de  dol  et  de  faute  lourde, 

195.  Lorsque  les  marchandises  sont  en  la  possession  du  vendeur,  alors  même 
que  ce  serait  par  la  voie  du  dépôt,  celui-ci  pourra  les  retenir  jusqu'au  paiement 
intégral  du  prix  et  des  intérêts  correspondants,  à  moins  que  la  vente  n'ait  été  faite 
à  terme;  et,  si  l'acheteur  préfère  recevoir  le  remboursement  de  la  partie  du  prix 
en  argent  qu'il  aura  versée,  celle-ci  lui  sera  remboursée,  sans  autre  réclamation. 

196.  Lorsque,  postérieurement  à  la  conclusion  de  la  vente,  le  vendeur  con¬ 
sommera,  modifiera  ou  aliénera  et  livrera  à  une  autre  personne  les  marchandises 
vendues,  il  devra  remettre  à  l'acheteur  d'autres  marchandises  équivalentes  comme 
genre,  qualité  et  quantité,  ou,  à  leur  défaut,  lui  en  verser  la  valeur,  à  dire  d'experts, 
ainsi  qu'une  indemnité  pour  les  dommages  qu'il  aura  éprouvés. 

197.  Si  l'acheteur  refuse,  sans  juste  cause,  de  recevoir  les  marchandises  achetées, 
le  vendeur  pourra  demander  la  rescision  de  la  vente,  ainsi  qu'une  indemnité  pour 
les  dommages  qu'il  aura  éprouvés,  ou  le  paiement  du  prix,  avec  les  intérêts  légaux, 
en  mettant  les  marchandises  à  la  disposition  de  la  Justice  {du  tribunal)  de  commerce, 
afin  qu'elle  ordonne  le  dépôt  de  ces  marchandises  et  leur  vente  aux  enchères,  pour 
le  compte  de  l'acheteur. 

Le  vendeur  pourra  également  demander  le  dépôt,  toutes  les  fois  que  l'acheteur 
retardera  la  réception  des  marchandises,  et,  dans  ce  cas,  les  frais  du  transport  des 
marchandises  au  lieu  du  dépôt  et  les  frais  faits  pour  leur  conservation  seront  à  la 
charge  de  ce  dernier. 

198.  Si  le  vendeur  ne  livre  pas,  dans  le  délai  stipulé,  les  marchandises  vendues, 
l'acheteur  pourra  demander  l'exécution  ou  la  rescision  du  contrat,  et,  dans  l'un  et 
l'autre  cas,  la  réparation  du  préjudice  qu'il  aura  souffert* 

199.  L'acheteur  qui  a  acheté  en  bloc  une  quantité  déterminée  de  marchandises, 
n'est  pas  obligé  de  recevoir  une  partie  de  celles-ci,  sous  la  promesse  que  le  surplus 
lui  sera  livré  postérieurement . 

Toutefois,  si  l'acheteur  accepte  les  livraisons  partielles,  la  vente  sera  considérée 
comme  réalisée  pour  ce  qui  concerne  ce  qui  aura  été  reçu  partiellement,  encore  que 
le  vendeur  ne  livre  pas  ce  qui  reste  à  livrer. 

En  ce  cas,  l'acheteur  pourra  contraindre  le  vendeur  à  exécuter  intégralement 
le  contrat  ou  à  l'indemniser  du  préjudice  que  lui  cause  son  exécution  imparfaite* 

299.  L'acheteur  a  le  droit  d'exiger  du  vendeur  qu'il  établisse  et  qu'il  lui  remette 
une  facture  des  marchandises  vendues,  et  qu'il  inscrive,  au  bas  de  celle-ci,  un  reçu 
du  prix  total  ou  de  la  partie  du  prix  qui  lui  a  été  versée. 

Si  aucune  réclamation  n'est  soulevée  contre  le  contenu  de  la  facture,  dans  les 
huit  jours  qui  en  suivent  la  remise,  elle  sera  considérée  comme  acceptée  irrévocable¬ 
ment* 

201.  Le  retard  dans  le  paiement  du  prix  de  la  chose  achetée  à  compter  de 
l'époque  où  ce  paiement  devait  avoir  lieu,  d'après  les  termes  du  contrat,  constitue 
Tacheteur  dans  l'obligation  de  payer  les  intérêts  commerciaux  de  la  somme  qu'il 
doit  au  vendeur. 

Titre  III.  De  l’échange. 

202. 1  L'échange  commercial  est  régi  par  les  mêmes  règles  que  celles  qui  sont 
en  vigueur  pour  l'achat  et  la  vente,  dans  la  mesure  où  ces  dernières  ne  sont  pas 
en  opposition  avec  le  dit  contrat. 


*)  Les  dispositions  du  Code  civil  sur  l’échange  sont  les  suivantes:  Art.  1888.  L’échange 
(permuta  à  cambio)  est  un  contrat  dans  loque!  les  parties  s’obligent  mutuellement  à  donner 
une  chose  d’une  certaine  espèce  ou  un  corps  certain  pour  un  autre,  —  1889.  L’échange  est 
réputé  parfait  par  le  simple  consentement  ;  sauf  lorsque  l’une  des  choses  à  échanger  ou  toutes 
deux  sont  des  biens  immobiliers  ou  des  droits  successibles  et  héréditaires,  auquel  cas,  il  est  né¬ 
cessaire,  pour  que  le  contrat  soit  parfait,  qu’il  soit  consigné  dans  un  acte  public*  —  1890*  Il 
n’est  pas  permis  d’échanger  les  choses  qu’il  n’est  pas  permis  de  vendre.  Ne  sont  pas  davantage 
capables  de  conclure  un  contrat  d’échange  les  personnes  qui  n’ont  pas  la  capacité  requise  pour 
conclure  un  contrat  de  vente.  —  1891.  Les  dispositions  relatives  à  l’achat  et  à  la  vente  seront 
applicables  à  l’échange,  en  tout  ce  en  quoi  elles  ne  sont  pas  contraires  au  caractère  de  ce  dernier 
contrat.  Chaque  co -échangiste  sera  considéré  comme  vendeur  de  la  chose  qu’il  donne,  et  le  juste 
prix  de  cette  chose,  à  la  date  du  contrat,  sera  considéré  comme  le  prix  qu’il  paie  pour  ce  qu’il 
reçoit  en  échange. 
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Titulo  IV.  De  la  cesiôn  y  trasmisiôn  de  derechos. 

203,1  La  cesiôn  ô  trasmisiôn  de  derechos  y  de  documentes  se  harâ,  si  es  tan  a 
la  orden  de!  bénéficiant),  por  el  endoso  y  en  la  forma  y  con  los  efectos  estabiecidos 
en  este  Côdigo  ;  si  â  favor,  por  la  cesiôn  notifieada  â  la  parte  obligada,  y  si  al  portador, 
por  la  niera  entrega  del  titulo  respectivo. 


Tîtulo  V.  Del  trasporte  por  tierra,  lagos,  canales  ô  rios  navegables. 

Secciôn  I.  Del  trasporte  en  general. 

204.  El  trasporte  es  un  contrato  en  virtud  del  cual  uno  se  obliga,  por  cierto 
p  recio,  â  conducir  de  un  lugar  â  otro,  por  tierra,  lagos,  rios  ô  canales  navegables, 
personas  que  ejerzan  el  comercio  ô  viajen  por  alguna  operaeiôn  de  trâfico,  ô  merea- 
aerias  ajenas,  y  a  entregar  éstas  â  la  persona  â  quien  vayan  dirigidas, 

Llâmase  porteador  el  que  contrae  la  obligaciôn  de  conducir, 

El  que  hace  la  conducciôn  por  agua,  toma  el  nombre  de  patron  ô  barquero. 

Dénommas  e  cargador,  remitente  6  consignante  el  que,  por  cuenta  propia  ô 
ajena,  encarga  la  conducciôn. 

Se  îlama  consignatario  la  persona  â  quien  se  envian  las  mercaderias, 

Una  misma  persona  puede  ser,  â  la  vez,  cargador  y  consignatario, 

La  cantidad  que  el  cargador  se  obliga  â  pagar  por  la  conducciôn  se  Ilama  porte, 

El  que  ejeree  la  industria  de  hacer  trasportar  personas  ô  mercaderias,  por  sus 
dependientes  asalariados  y  en  vehiculos  propios,  6  que  se  hallen  â  su  servicio,  se 
Ilama  empresario  de  trasporte,  aunque  algunas  veces  ejecute  el  trasporte  por  si 
mismo, 

205,  Aunque  el  trasporte  imponga  la  obligaciôn  de  hacer,  el  que  se  obliga  â 
conducir  personas  ô  mercaderias  puede,  bajo  su  responsabilidad,  encargar  la  conduc¬ 
ciôn  â  un  tercero. 

En  este  caso,  el  que  primitivaraente  ha  tomado  sobre  si  la  obligaciôn  de  conducir, 
conserva  su  carâcter  de  porteador  respecto  del  cargador  con  quien  ha  tratado,  y  toma 
el  carâcter  de  cargador  respecto  del  que  efecfivamente  haga  la  conducciôn  de  las 
personas  ô  mercaderias. 


1)  El  Titulo  XXV  del  Côdigo  civil  sobre  “La  cesiéu  de  derechos1*  continue  las  siguientea 
disposiciones:  Art,  1892,  La  cesiôn  de  un  crédite  personal,  â  cualquier  titulo  que  se  haga, 
do  tendrâ  efecto  entre  el  codante  y  el  cesionario  sino  on  virtud  de  la  ontrega  del  titulo. 

-  189d,  La  cesiôn  no  surtc  efecto  contra  el  deudor  ni  contra  terceros,  mientras  no  ha 
sido  notifieada  por  el  cesionarlo  al  deudor,  ô  sceptada  por  éste.  —  1894,  La  notificaciôn 
debe  hacer  se  con  exhibiciôn  del  titulo,  que  Ilevaré,  anotado  el  traspaso  del  derecho, 
con  la  designaciôn  del  ceaionario  y  bajo  la  firma  del  cedente.  —  1895,  La  aceptaciôn 
con  sis  tira  en  un  hecho  que  la  suponga,  como  la  litis  contesta  ciôn,  con  el  cesiôn  ario,  un  pria- 
cipïo  de  pago  al  eesionario,  etc,  —  1806,  Al  no  haber  la  notificaciôn  ô  aceptaciôn  sobredichas, 
podrà  el  deudor  pagar  al  cedente,  6  embargarse  el  crédito  por  acreedores  del  cedente  ;  y  en 
general,  so  considerara  existir  el  crédit»  en  roanos  del  cedente,  respecto  del  deudor  y  tereerus. 

—  1897,  La  cesiôn  de  un  crédito  comprend©  sus  fianzas,  privilégies  é  hipotecas;  pero  no 

traspasa  las  excepcionss  personales  del  cedente,  —  1898,  El  que  cede  un  crédito  â  titulo 
oneroso  se  hace  responsable  de  la  existencia  del  crédito  al  tïempo  de  la  cesiôn,  esto  es,  de  que 
verd  ado  rameute  le  pertenecîa  en  esc  tiempo  ;  pero  no  se  hace  responsable  de  la  solvencia  del 
deudor,  si  no  se  compromete  exprosamente  k  ollo;  ni*  en  tal  caso,  se  ©ntenderâ  que  se  hace 
responsable  de  la  solvencia  futura,  sino  sôlo  de  la  présente,  salvo  que  se  comprend  a  expresa- 
mente  lo  primera;  ni  se  extendera  la  respouaabilïdad  sino  hasta  el  monto  del  precio  ô  emolu- 
mento  que  hubiere  reportado  de  la  cesiôn,  â  menas  que  exprosamente  se  haya  estipulado  otra. 
©□sa*  1899,  Las  disposiciones  de  este  titulo  no  se  aplicarân  â  las  letras  do  cambio,  pagaréa  a 

la  orden,  occionos  al  portador  y  otras  ospecies  de  transmisiôn  que  se  rigen  por  el  Côdigo  de  Co¬ 
mercio  ô  por  loyes  e spéciales*  ■ —  Como  se  ve  el  Côdigo  civil  se  refiere  al  Côdigo  de  Comercio,  al  tratar 
do  las  letras  de  cambio,  pagarés  a  la  orden*  acciones  al  portador  y  otras  especies  de  transmisiôn. 
El  Côdigo  de  Comercio  régula  esta  transmisiôn  en  las  disposiciones  relativas  al  contrato  de 
cambio  y  en  las  relativas  a  las  lîbranzas  y  pagarés  (TitulosVIH  y  IX  del  Côdigo  de  Comercio). 
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Titre  IV.  De  la  cession  et  de  la  transmission  de  droits. 

2 03 h.1  L&  cession  ou  transmission  de  droits  et  de  titres  se  fera,  si  ces  titres  sont 
à  Tordre  du  bénéficiaire,  par  endossement,  en  la  forme  et  avec  les  effets  établis  dans 
le  présent  Code;  si  les  titres  sont  émis  en  faveur  de  quelqu'un,  elle  se  fera  au  moyen 
de  leur  cession  notifiée  à  la  partie  obligée,  et,  s'ils  sont  au  porteur,  par  la  remise 
pure  et  simple  du  titre  relatif  à  T  obligation. 

Titre  V.  Du  transport  par  terre,  lacs,  canaux  et  cours  d’eau  navigables. 

Section  I.  Du  transport  en  général. 

204,  Le  transport  est  un  contrat  en  vertu  duquel  une  personne  s'oblige,  moyen¬ 
nant  un  certain  prix,  à  transporter  d'un  lieu  à  un  autre,  par  terre,  lacs,  cours  d'eau 
ou  canaux  navigables,  des  personnes  qui  exercent  le  commerce  ou  qui  voyagent 
pour  une  opération  commerciale  quelconque,  ou  des  marchandises  appartenant 
à  autrui,  et  à  livrer  ces  marchandises  à  la  personne  à  qui  elles  sont  adressées. 

On  nomme  voiturier  (porteador)  celui  qui  contracte  l'obligation  de  transporter 
les  personnes  ou  les  marchandises. 

Celui  qui  fait  le  transport  par  eau,  prend  le  nom  de  patron  ou  batelier. 

On  désigne  sous  le  nom  de  chargeur,  expéditeur  ou  consignant  celui  qui,  pour 
son  propre  compte  ou  pour  le  compte  d'autrui,  fait  faire  le  transport. 

On  appelle  consignataire  la  personne  à  qui  les  marchandises  sont  envoyées. 

Une  même  personne  peut  être,  à  la  fois,  le  chargeur  et  le  consignataire. 

La  somme  que  le  chargeur  s'oblige  à  payer  pour  le  transport  se  nomme  le  port. 

Celui  qui  exerce  le  métier  consistant  à  faire  transporter  des  personnes  ou  des 
marchandises,  par  ses  employés  salariés  et  dans  des  véhicules  lui  appartenant  ou 
se  trouvant  à  son  service,  se  nomme  entrepreneur  de  transports,  encore  que  parfois 
il  effectue  le  transport  par  lui- me  me. 

205,  Bien  que  le  contrat  de  transport  impose  l'obligation  de  faire,  néanmoins, 
celui  qui  s'oblige  à  transporter  des  personnes  ou  des  marchandises  peut,  sous  sa 
responsabilité,  charger  un  tiers  d'effectuer  le  transport* 

Dans  ce  cas,  celui  qui  a  primitivement  assumé  l'obligation  de  faire  le  transport 
conserve  son  caractère  de  voiturier  à  l'égard  du  chargeur  avec  qui  il  a  traité,  et  il 
revêt  le  caractère  de  chargeur  par  rapport  à  celui  qui  effectue  effectivement  le  trans¬ 
port  des  personnes  ou  des  marchandises. 

*)  Le  Titre  XXV  du  Code  civil,  sur  «La  cession  de  droits»  contient  les  dispositions  sui vantes; 
Art.  1892,  La  cession  d’une  créance  personnelle,  à  quelque  titre  qu’elle  soit  faite,  n’aura  d’effet 
entre  le  cédant  et  le  cessionnaire  qu’en  vertu  de  la  remise  du  titre.  —  1893-  La  cession  ne  produit 
son  effet,  ni  contre  ie  débiteur,  ni  contre  les  tiers,  tant  qu’elle  n’a  pas  été  notifiée  par  le  cession¬ 
naire  au  débiteur  ou  acceptée  par  lui.  —  1894-  La  notification  doit  se  faire  avec  la  représen¬ 
tation  du  titre,  qui  portera,  mentionné,  le  transfert  du  droit,  avec  la  désignation,  du  cessionnaire 
et  la  signature  du  cédant.  —  1895-  L’acceptation  consistera  dans  un  fait  qui  la  suppose,  comme 
la  litis -contestation  avec  le  cessionnaire,  un  commencement  de  paiement  au  cessionnaire,  etc. 

—  1896-  Lorsque  la  notification  ou  l’acceptation  susdites  n’auront  pas  eu  lieu,  le  débiteur 
pourra  payer  au  cédant  ou  la  créance  être  saisie  par  les  créanciers  du  cédant;  et,  en  général, 
on  considérera  que  la  créance  existe  entre  les  mains  du  cédant,  en  ce  qui  concerne  ie  débiteur 
et  les  tiers.  —  1897-  La  cession  d’une  créance  comprend  les  cautions,  les  privilèges  et  les  hypo¬ 
thèques  qui  la  garantissent;  mais  elle  ne  transfère  pas  les  exceptions  personnelles  du  cédant. 

—  1898.  Celui  qui  cède  une  créance  à  titre  onéreux  se  constitue  responsable  de  l’existence  de 
la  créance,  à  l’époque  de  la  cession,  c’est-à-dire,  du  fait  qu’elle  lui  appartenait  véritablement, 
à  cette  époque;  mais  il  ne  se  constitue  pas  responsable  de  la  solvabilité  du  débiteur,  à  moins 
qu’il  n’en  ait  été  expressément  convenu  ainsi;  et,  même  en  ce  cas,  il  ne  sera  pas  entendu  qu’il 
s’engage  à  répondre  de  la  solvabilité  future,  mais  seulement  de  la  solvabilité  présente,  à  moins 
que  la  première  de  ces  responsabilités  n’ait  été  expressément  comprise  dans  l’engagement; 
la  responsabilité  ne  s’étendra  non  plus  que  jusqu’à  concurrence  du  mentant,  du  prix  ou  de 
l’émolument  qu’on  aurait  pu  retirer  de  la  cession,  à  moins  que  d’autres  conditions  n’aient  été 
expressément  stipulées,  —  1899-  Les  dispositions  du  présent  Code  ne  s’appliqueront  pas  aux 
lettres  de  change,  billets  à  ordre  (pagarés  à  la  orden ),  actions  au  porteur,  et  autres  espèces  de 
transferts,  qui  sont  régis  par  le  Code  do  commerce  ou  par  des  lois  spéciales.  — —  Comme  on  le 
voit,  1©  Code  civil  s’en  réfère  au  Code  de  commerce,  en  ce  qui  concerne  les  lettres  de  change, 
billots  à  ordre,  actions  au  porteur,  et  autres  espèces  de  titres  sujets  à  transfert.  Le  Code  de 
commerce  règle  ce  transfert  dans  colles  de  ses  dispositions  qui  sont  relatives  au  contrat  de  change, 
et  à  celles  qui  sont  relatives  aux  lettres  de  change,  aux  rescriptions  [Mbranzaê)  et  aux  billets 
à  ordre  (Titres  VIII  et  IX  du  Code  de  commerce}. 
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206.  El  trasporte  es  rescindible  â  voluntad  del  cargador,  antes  6  después  de 
comenzado  el  viaje:  en  el  primer  caso,  el  cargador  pagarâ  al  porteador  la  mitad  y 
en  el  segundo,  la  totalidad  del  porte  estipulado.  ’ 


207.  Ea  también  rescindible,  de  parte  de  ambos  contratantes,  por  la  super- 
veniencia  de  un  suceso  que  impida  emprender  el  viaje,  como  pérdida  de  los  efectos 
deciaracion  de  guerra,  prohibiciôn  de  comerciar,  intereeptaciôn  de  caminos  por 
tropas  enemigas,  û  otros  acontecimientas  anâlogos. 


En  eualquiera  de  estos  casos,  la  rescision  ee  verifica  ara  indemnizaciôn,  y  cada 
una  de  las  partes  sufre  las  perdidas  de  sus  aprestos  y  los  periuicios  que  le  cause  la 
rescision. 

208.  Las  disposieiones  del  présente  Titulo  son  obligatorias  â  toda  clase  de 
por  te  a  dores  j  eualquiera  que  sea  la  denominaciôn  que  vulgarmente  se  les  aplique 
inclusive  las  personas  que  se  obliguen  ocasionalmente  â  conducir  pasajeros  6 
mereaderias  * 

209,  Hay  empresarios  particulares  y  empresarios  publiées  de  trasporte. 


Son  empresarios  particulares,  los  que,  ejerciendo  la  industria  de  conductor,  no 
ban  oirecido  al  pubiico  sus  servicios,  y  se  encargan  libremente  de  la  eonduceiôn  de 
personas  o  mereaderias  â  precios  convenidos. 

Son  empresarios  püblicos,  los  que  tienen  anunciado  y  abierto  al  pubiico  un 
estaLlecimiento  de  conducciones,  y  las  ejecutan  en  los  périodes,  por  el  precio  y  las 
condiciones  que  prefijan  sus  anuncios,  J 

Secciôn  IL  De  la  carta  de  porte, 

210,  Lîâmase  carta  de  porte,  el  documente  que  las  partes  otorgan  para  acreditar 
la  existencia  y  las  condiciones  del  contrato  y  la  entrega  de  las  mereaderias  al  porteador. 


211,  Los  remitentes  de  mereaderias,  los  comisiomstas  de  trasporte,  y  los  portea- 
dores  pueden  exigir  mutuamente,  como  comprobante  de  su  convenio,  una  carta  de 
porte,  lecliada  y  firmada,  que  se  extenderâ  por  duplieado,  y  en  que  se  exprese* 
L*  El  nombre,  apeüido  y  domicilio  del  cargador,  del  porteador  y  del  eonsig-' 
natario;  2."  La  naturaleza,  cantidad  y  marea  de  los  objetos  que  se  remiten* 
—  El  lugar  en  que  debe  hacerse  la  entrega;  —  4°  El  plazo  en  que  ella  lia 
de  efectuarse;  —  5,°  El  precio  de  la  eonduceiôn;  y  —  6,°  La  indemnizaciôn  â 
cargo  del  porteador  por  algun  retardo,  si  se  pactare. 


La  carta  de  porte  puede  ser  nominativa,  â  la  orden,  ô  al  portador. 

La  omisiôn  de  alguna  de  las  precedentes  enunciaciones,  puede  suplirse  con 
eualquiera  especie  de  prueba.  ^ 

>  T5ero  ,en  caao  podrâ  el  cargador  hacer  responsable  al  porteador  de 

perdidas  o  averias  de  efectos  que  no  se  han  expresado  en  la  carta  de  porte  ni 
pretender  que  los  efectos  expresados  en  ella  tenian  una  calidad  supenor  i  la 
enunciada.  r 


,  ,  El  cesionario,  endosatario  6  portador  de  la  carta  de  porte  se  subroga  en 
todas  las  obligaciones  y  derechos  del  cargador. 

213,  La  omisiôn  de  alguna  de  las  enunciaciones  que  prescribe  el  art  211  no 
destruye  el  merito  probatorio  de  la  carta  de  porte,  y  las  designaciones  omitidas 
podran  ser  supbdas  por  cualquîer  especie  de  prueba  legal, 

i  i  j0  contra  el  ténor  de  la  carta  de  porte  otras  excepciones  que 

las  de  talsedad,  omision  y  error  involuntario, 

215,  En  f alta  de  carta  de  porte,  la  entrega  de  la  carga  hecha  por  el  cargador  al 
porteador,  podra  justificarse  por  cualquier  rnedio  probatorio. 


Secciôn  III.  De  las  obligaciones  y  derechos  del  cargador. 

216.  El  cargador  esta  obligado  â  entregar  las  mereaderias  al  porteador  bien 
acondmionadas  y  en  el  txempo  y  lugar  convenidos,  y  â  suministrarle  los  documentos 
necesarios  para  el  libre  transite  ô  pasaje  de  la  carga, 

217.  _  No  liabiendo  carta  de  porte,  ô  no  enunciândose  en  ella  el  estado  de  las 
eondiciôn^’  ^  presume  que  han  sido  entregadas  al  porteador  sanas  y  en  buena 


Équateur:  Code  de  Com*  Livre  IL  Des  contrats  et  obligations.  Titre  V.  Du  transport*  35 


206.  Le  contrat  de  transport  est  rescindable,  à  la  volonté  du  chargeur,  avant 
le  commencement  du  voyage  ou  après;  dans  le  premier  cas,  le  chargeur  paiera  au 
voiturier  la  moitié,  et,  dans  le  second  cas,  la  totalité  du  prix  du  port  qui  aura  été 
stipulé. 

207,  Il  est  également  rescindable,  do  la  part  des  deux  contractants,  lorsqu  il 
survient  un  évènement  qui  empêche  d'entreprendre  le  voyage,  comme  la  perte 
des  effets  à  transporter,  une  déclaration  de  guerre,  l'interdiction  de  faire  le  commerce, 
l'interception  des  chemins  par  des  troupes  ennemies,  ou  d'autres  évènements  ana- 


Dans  un  de  ces  cas,  quel  qu'il  soit,  la  rescision  a  lieu  sans  indemnité,  et  chacune 
des  parties  supporte  la  perte  de  ses  préparatifs  et  les  dommages  que  lui  cause  la 

rescision*  t  1 

208,  Les  dispositions  du  présent  titre  sont  obligatoires  pour  toutes  les  caté¬ 
gories,  de  voituriers,  quelle  que  soit  la  dénomination  qui  leur  soit  vulgairement  appli¬ 
quée,  y  compris  les  personnes  qui  s'obligent  occasionnellement  à  transporter  des 
%royageurs  ou  des  marchandises, 

209.  Il  y  a  des  entrepreneurs  particuliers  et  des  entrepreneurs  publics  de 
transports. 

Les  entrepreneurs  particuliers  sont  ceux  qui,  exerçant  le  métier  de  voiturier, 
n'ont  pas  offert  leurs  services  au  public,  mais  qui  se  chargent  librement  du  trans¬ 
port  des  voyageurs  et  des  marchandises. 

Les  entrepreneurs  publics  sont  ceux  qui  possèdent,  annoncé  et  ouvert  au  public, 
un  établissement  de  transports,  et  qui  exécutent  ces  transports  à  des  époques  péri- 
odiques,  pour  le  prix  et  aux  conditions  fixés  d'avance  dans  leurs  annonces. 


Section  IL  De  la  lettre  de  voiture, 

210,  On  désigne  sous  le  nom  de  lettre  de  voiture,  la  pièce  que  les  parties  établis¬ 
sent  à  l'effet  de  prouver  l'existence  et  les  conditions  du  contrat  et  la  remise  des 
marchandises  au  voiturier. 

211,  Les  expéditeurs  de  marchandises,  les  commissionnaires  de  transport  et 
les  voituriers  peuvent  exiger  réciproquement,  comme  pièce  justificative  de  leur 
convention,  une  lettre  de  voiture,  datée  et  signée,  qui  sera  dressée  en  double  exem¬ 
plaire  et  qui  énoncera:  1°  Le  nom,  le  prénom  et  le  domicile  du  chargeur,  du  voiturier 
et  du  consignataire;  —  2Ô  La  nature,  la  quantité  et  la  marque  des  objets  qui  sont 
remis  ;  —  3°  Le  lieu  où  doit  se  faire  la  livraison  ;  —  4°  Le  délai  dans  lequel  cette 
livraison  doit  être  effectuée;  —  5°  Le  prix  du  transport;  et  —  6°  L'indemnité  à  la 
charge  du  voiturier,  pour  le  cas  où  un  retard  viendrait  à  se  produire,  si  l'on  en  est 
ainsi  convenu. 

La  lettre  de  voiture  peut  être  nominative,  à  ordre  ou  au  porteur. 

L'omission  de  l'une  quelconque  des  énonciations  précédentes  peut  être  suppléée 
au  moyen  de  toute  espèce  de  preuve. 

Toutefois,  en  aucun  cas,  le  chargeur  ne  pourra  rendre  le  voiturier  responsable 
des  pertes  ou  des  avaries  qui  surviendraient  aux  effets  qui  n'ont  pas  été  mentionnés 
dans  la  lettre  de  voiture,  ni  prétendre  que  les  effets  mentionnés  sur  cette  lettre 
étaient  d'une  qualité  supérieure  à  celle  qui  y  était  énoncée* 

212,  Le  cessionnaire,  le  bénéficiaire  de  T  endossement  ou  le  porteur  de  la  lettre 
de  voiture  est  subrogé  à  toutes  les  obligations  et  à  tous  les  droits  du  chargeur. 

213,  L'omission  de  quelqu'une  des  énonciations  prescrites  par  l'article  211 
n'enlève  pas  à  la  lettre  de  voiture  sa  force  probante,  et  les  désignations  omises 
peuvent  être  suppléées  par  toute  espèce  de  preuve  admise  par  la  loi* 

214,  On  n'admettra  pas  contre  la  teneur  de  la  lettre  de  voiture  d'autres  excep¬ 
tions  que  celles  tirées  d'un  faux,  d'une  omission  ou  d'une  erreur  involontaire* 

215,  À  défaut  de  lettre  de  voiture,  la  remise  du  chargement  faite  par  le  chargeur 
au  voiturier  pourra  être  justifiée  par  tout  moyen  quelconque  de  preuve. 


Section  III,  Des  obligations  et  des  droits  du  Chargeur. 

216,  Le  chargeur  est  tenu  de  remettre  les  marchandises  au  voiturier  bien  con¬ 
ditionnées  et  à  l'époque  et  au  lieu  convenus;  il  doit,  en  outre,  lui  fournir  les  pièces 
nécessaires  pour  le  libre  transit  ou  le  libre  passage  du  chargement, 

217,  S'il  n'existe  pas  de  lettre  de  voiture,  ou  si  l'état  des  marchandises  n'est 
pas  indiqué  dans  la  lettre  de  voiture,  on  présume  que  ces  marchandises  ont  été 
remises  au  voiturier  intactes  et  en  bonne  condition. 
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218,  Wo  verificandose  la  entrega  do  los  efectos  en  el  tiempo  y  parai e  eonvenidos 
podra  el  porteador  solicitar  la  rescisiôn  del  contrato  y  el  page  de  la  mitad  del  porte 
esmpulaao;  pero  si  prefiriese  lïevar  â  cabo  la  conduction,  el  eargador  deberâ  pagarle 
ei  aumento  de  costas  que  le  oeasionare  el  retardo  de  la  entrega. 

219,  Los  c  omis  os,  militas,  y  en  general  todos  los  danos  y  perjuicios  que  stifriere 
el  porteador  por  estar  desprovisto  de  los  documentes  indispensables  para  el  expedito 
pasaje  de  las  mercaderias,  serân  de  la  cxclusiva  responsabüidad  del  eargador. 

220,  Las  mercadenas  se  trasportan  â  riesgo  y  ventura  de  la  persona  que  im 
vistiere  el  cargo  de  propietario  de  ellas;  y  por  consiguiente  serân  de  su  cuenta  las 
perdidas  y  avenas  que  sufran  durante  la  conduction,  por  caso  fortuito.  fuerza  mayor 
0  vicio  propio  de  las  mismas  mercadenas. 

Son  casos  de  fuerza  mayor,  los  accidentes  adversos  que  no  pueden  preverse  ni 
xmpedirse  por  la  prudencia  y  los  medios  propios  de  los  hombres  de  la  profesiôn 
respectiva. 

Pero  es  responsable  el  porteador:  l.°  Si  un  hecho  6  culpa  suya  hubiere  con- 
tribuido  al  adveniimento  del  caso  fortuito;  —  2.°  Si  no  hubiere  empleado  toda  la 
diligencia  y  pericia  necesaria  para  hacer  césar  6  atenuar  los  efectos  del  accidente  ô 
avena;  y  —  3.û  Si  en  la  carga,  eonduccion  6  guarda  de  las  mercadenas  no  hubiere 
puesto  la  diligencia  y  el  euidado  que  acosturabran  los  porteadores  inteligentes  y 
precavidos.  * 

221,  Aun  cuando  el  eargador  no  sea  propietario  de  las  mercadenas,  sufrirâ 
las  perdidas  y  averias  de  ellas,  siempre  que  en  la  redaceiôn  de  la  carta  de  porte  les 
hubiere  atribuxdo  una  dis  tin  ta  calidad  generica  de  la  que  reahnente  tuyieren. 

.  ningun  caso  podra  el  eargador  hacer  responsable  al  porteador  de  las  perdidas 

o  avenas  que  sufrieren  los  efectos  que  no  se  han  expresado  en  la  carta  de  porte;  ni 
pretender  que  los  efectos  expresados  en  la  carta  tenian  una  calidad  superior  â  la 
enunciada  en  ella. 

222,  Sin  embargo  de  lo  dispuesto  en  el  precedente  articulo,  las  pérdidas,  faltas 
o  avenas,  serân  de  cuenta  del  porteador,  si  hubieren  ccurrido  por  infidelidad  6  dolo 
de  su  parte,  sin  perjuicio  de  la  aplicaciôn  de  las  penas  correspondantes  al  delito. 

223,  El  eargador  puede  variar  el  destino  y  consignation  de  las  mercadenas 
mientras  estuvieren  en  camino  ;  y  el  porteador  deberâ  cumplir  la  orden  que  para 
este  efecto  recibiere,  con  tal  que  al  impartirsela  se  le  devuelva  el  duplicado  de  la 
carta  de  porte. 

_  Cumpliendo  la  orden  sin  este  requisito,  el  porteador  sera  responsable  de  los 
danos  y  perjuicios  que  acredite  la  persona  damnificada  por  el  cambio  de  destino  6 
consignation. 

224,  Si  la  variation  de  destino  exigiere  el  cambio  de  ruta  6  un  viaje  mas  largo 
y  dispendioso,  el  eargador  y  porteador  acordarân  la  alteration  que  haya  de  haeerse 
en  el  porte  estipulado  ;  y  en  defecto  de  acnerdo,  el  porteador  cumpîirâ  su  obligation 
entregando  las  mercaderias  en  el  lugar  que  désigné  el  contrato. 

225,  Si  el  valor  de  las  mercaderias  fuere  insuficiente  para  cubrir  el  porte  y  los 
gastos  de  conservation,  y  por  este  motivo  no  quisiere  retibirlas  el  consignatario  el 
eargador  deberâ  pagarlos. 

226,  El  eargador  tiene  preferencia  sobre  todos  los  acreedores  del  porteador 
para  ser  pagado  del  importe  de  la  indemnizatiôn  â  que  tenga  dereeho  por  causa  de 
retardo,  perdidas,  faltas  6  avenas,  con  el  valor  de  las  bestias,  carruajes,  barcas 
aparejoa  y  demâa  instrumentes  principales  ô  accesorios  del  trasporte. 

.Secciôn  IV.  De  las  obligaciones  y  derechos  del  porteador. 

227,  El  porteador  esta  obligado  â  recibir  las  mercaderias  en  el  tiempo  y  lngar 
eonvenidos,  a  cargarlas  segûn  el  uso  de  personas  inteîigentes  y  â  emprender  y  concluir 
el  viaje  en  el  plazo  y  por  el  camino  que  senale  el  contrato. 
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S  Si  la  remise  des  effets  n’a  pas  eu  lieu  à  l’époque  et  dans  le  lieu  convenus, 
le  voiturier  pourra  demander  la  résolution  du  contrat  et  la  moitié  du  prix  stipule 
nour  le  port;  toutefois,  s’il  préfère  exécuter  le  transport,  le  chargeur  devra  lui 
payer  l’augmentation  de  dépense  que  lui  aura  occasionnée  le  retard  dans  la  remise 

219*S'Les  confiscations,  les  amendes  et,  en  général,  tous  les  dommages  et  tout 
îe  préiùdice  que  le  voiturier  aura  supportés,  par  suite  de  cette  circonstance  qu  il 
s’cst  trouvé  dépourvu  des  pièces  indispensables  pour  le  libre  transport  des  marchan¬ 
dises  seront  à  la  charge  exclusive  du  chargeur. 

990  Les  marchandises  sont  transportées  aux  risques  et  au  compte  de  la  per¬ 
sonne  qui  possède  à  leur  égard  la  qualité  de  propriétaire;  en  conséquence,  les  pertes 
et  avaries  que  les  marchandises  pourraient  éprouver,  pendant  le  transport,  par 
suite  d’un  cas  fortuit,  d’une  circonstance  de  force  majeure  ou  du  vice  propre  des 

dites  marchandises,  seront  pour  son  compte.  . ,  ,  „ 

On  considère  comme  cas  de  force  majeure,  les  accidents  malheureux  qui  ne 
peuvent  être  ni  prévenus,  ni  empêchés  par  la  prudence  et  les  moyens  propres  des 

hommes  exerçant  la  profession  en  jeu.  ,  .  .,  »  i  n„- 

Toutefois,  le  voiturier  est  responsable:  1°  Lorsqu  un  fait  oii  une  faute  à  lui 
imputable  a  contribué  à  la  survenance  du  cas  fortuit  ;  --  2°  Lorsqu  il  n  a  pas  employé 
toute  la  diligence  et  toute  l’habilité  nécessaires  pour  faire  cesser  ou  pour  atténuer 
les  effets  de  l’accident  ou  de  l’avarie  ;  et  —  3°  Lorsque,  dans  le  chargement,  le  trans¬ 
port  et  la  garde  des  marchandises,  il  n’a  pas  mis  la  diligence  et  le  soin  que  les  voi¬ 
turiers  intelligents  et  prévoyants  ont  l’habitude  d  apporter  ces  operations. 

221  Alors  même  que  le  chargeur  ne  serait  pas  propriétaire  des  marchan¬ 
dises,  il  supportera  les  pertes  et  les  avaries  qu’elles  éprouveront,  toutes  les  fois  que, 
dans  la  rédaction  de  la  lettre  de  voiture,  il  leur  aura  attribue  une  qualité  generique 
différente  de  celle  qu’elles  avaient  réellement. 

En  aucun  cas,  le  chargeur  ne  pourra  rendre  le  voiturier  responsable  des  pertes 
et  des  avaries  qu’auront  éprouvés  les  effets  qui  n’auront  pas  ete  mentionnes  dans 
la  lettre  de  voiture;  ni  prétendre  que  les  effets  mentionnes  dans  la  lettre  de  voiture 
étaient  d’une  qualité  supérieure  à  celle  indiquée  dans  cette  lettre. 

222,  Nonobstant  les  dispositions  contenues  dans  le  précédent  article,  les  pertes, 
manquants  ou  avaries  seront  pour  le  compte  du  voiturier,  s  ils  se  sont  produits 
par  suite  d’infidélité  ou  de  dol  de  sa  part,  sans  préjudice  de  1  application  des  peines 

correspondant  au  délit.  ^ 

2^3  Le  chargeur  pourra  modifier  la  destination  et  la  consignation  des  mar¬ 
chandise,  tant  qu'elles  seront  en  route;  et  le  voiturier  devra  exécuter  ordre  qu  il 
recevra  à  cet  effet,  pourvu  qu'en  le  lui  donnant,  on  lui  restitue  le  duplicata  de  la 

lettre  de  voiture.  r  » ■ , ,  ■*.  t 

Si  le  voiturier  exécute  Tordre  sans  que  cette  formalite  ait  ete  remplie,  il  sera 
responsable  des  dommages  et  du  préjudice  dont  fera  la  preuve  la  personne  lésée, 
et  qui  seront  dus  au  changement  de  destination  ou  de  consignation. 

224  Si  le  changement  de  destination  nécessite  un  changement  de  route  ou 
un  voyage  plus  long  et  plus  dispendieux,  le  chargeur  et  le  voiturier  se  mettront 
d’accord'"  sur  la  modification  à  apporter  au  port  qui  aura  etc  stipule;  et,  faute 
d’accord,  le  voiturier  exécutera  son  obligation,  en  livrant  les  marchandises  au  lieu 
qui  avait  été  désigné  par  le  contrat. 

225,  Si  la  valeur  des  marchandises  est  insuffisante  pour  couvrir  le  montant 
du  port  et  les  frais  faits  pour  leur  conservation,  et  si,  pour  ce  motif,  le  consignataire 
n'a  pas  voulu  les  recevoir,  le  chargeur  devra  payer  ce  port  et  ces  frais. 

226,  Le  chargeur  a  un  droit  de  préférence  à  l'égard  de  tous  les  créanciers  du 
voiturier,  à  l'effet  d'être  payé  du  montant  de  l'indemnité  à  laquelle  il  a  droit  a 
raison  du  retard,  des  pertes,  des  manquants  ou  des  avaries,  sur  la  v aleur  des  ani¬ 
maux,  des  véhicules,  des  bateaux,  des  agrès  et  des  autres  instruments  principaux 
ou  accessoires  du  transport. 


Section  IV.  Des  obligations  et  des  droits  du  voiturier. 

227.  Le  voiturier  est  tenu  de  recevoir  les  marchandises,  à  l’époque  et  au  lieu 
convenus,  de  les  charger  suivant  la  pratique  de  personnes  intelligentes,  d  entre¬ 
prendre  et  d’achever  le  voyage,  dans  le  délai  et  par  la  route  qui  ont  ete  indiques 
dans  le  contrat. 
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dS  -eSt°S  debere^  imP°ne  al  Porteador  la  respom 
sabilidad  de  todos  los  danos  y  perjuicios  causados  al  cargador.  1 

,,  228'  1habiendo  PÎazo  prefijado  para  cargar  las  mercaderias,  el  porteador 

Se  “  ïS.'  “”dU°,rkS  “  4  Fri““  ™i«  1™  -Prenda,  .1  lugïï  1“"»“ 

-  Ia  rVta  ,no  estuviere  design  ada,  el  porteador  podrâ  elegir  habiendo  dos 

^“éi:rt"gT.k  1 -ïïïï&ïï;  “  «- k  ^  -‘-“t 

como  de  la  multa  que  se  lmbiere  estipulado.  q  P  ga  l’ 

2, -U.  Si  después  de  comenzado  el  viaje,  sobrevîniere  un  accidente  de  fuerza 
el  Titiste  lmPlda  contlnuarlo>  el  porteador  podrâ  rescindir  el  contrato,  ô  continuer 
designadi  Pr°nt°  C°m°  86  Uya  rernovido  el  obstâculo,  por  otra  rnta  6  por  la 

destinai1  ret!Trn^fSi6indPOdrâ  deP°sitaF  la  carSa  en  eI  ^gar  mas  inmediato  al  de  su 
estm°  o  retoriiarla  al  de  su  procedencia,  cobrando  el  porte  â  prorrata  del  eammo 

«d»do,  tmto  d»  ,d,  oomo  de  vuelta;  no  pudiendo  exce/er,  en  niSgûfoeeo  del  por“ 

jrt_  f1  ?u!;a  *14®  Pômare  fuere  mas  largaydispendiosa  que  laprimitiva,  el  portea- 
e on thiu  anf  ^er?cî1°  a  aumento  d?  P°.rte;  pero  si  después  de  aUanado  el  obstâculo 
el  retardo  sifridm  P°r  ™  primitlva*  no  podrâ  exiêir  indemnizaeiôn  alguna  por 

Port)eador  es  responsable  de  todas  las  infraociones  de  las  levés  orde- 
nanzas  y  reglamentos  que  coraetiere,  tanto  en  el  curso  del  viaje,  como  en  la  entrada 
al  lugar  del  destino  de  las  mercaderias.  J  j  0  en  ia  entracla 

t a  ^  ia  infracoion  hubiere  sido  formalmente  ordenada  por  el  cargador  6  consig- 
hubiere  sM^coïdenadm'  reCUrS°  COntra  ést°S)  P°r  k  resP°m<abilfdad  civil  â  que 

Contratado  un  vehiculo  para  que  vaya  de  vacio  con  el  exclusivo  obieto 
d1rt|ar  ™eraadenas  de  un  lugar  determinado  â  otro,  el  porteador  tiene  derecho 
a1  porte  estipulado,  aunque  no  verifique  la  conducciôn,  si  justificare  que  el  cargador 
o  su  eomisionista  no  le  han  entregado  las  mercaderias  ofrecidas,  y  que  â  pesât  de  sus 
diligencias  no  ha  conseguido  otra  carga  para  el  lugar  de  su  destino. P 

primitive  la °argf  ff  el  vîaie u®  re?res°!  aôl°  Podra  oobrar  al  cargador 
pnmitivo  la  cantidad  que  faite  para  eubrir  el  porte  estipulado  con  41. 

234.  El  porteador  esta  oblîgado  â  la  eustodia  y  conservaciôn  de  las  mereaderisi 
en  la  misma  forma  que  el  depositario  asalariadof  mercaderias 

m ercaderias  o nfdaÏÏt'^^  ■  port?ad?r  Prmcipia  desde  el  momento  en  que  las 
mercauerias  quedan  a  su  disposicion  ô  â  la  de  sus  dependientes  v  conclu  va  ™ViT 
mitrega  heeha  d  satisfaccion  del  consignatario.  P  :  y  COnCluye  con  la 

n.(.f;7'  Ev|  porteador  no  tiene  derecho  para  investigar  el  titulo  con  que  el  consi« 
atano  reciba  las  mercaderias  que  trasporte,  y  debe  entregarlas  sin  demora  ni  entor 
reHh telT5t0  Tf  gUn(?'  por.  el  sol°  hecll°  de  eetar  designado  en  la  carta  de  porte  para 
demor.  se  b.  Perjueios  que  pjr  1. 

238,  Si  las  indicaciones  de  la  carta  de  porte  fuereu  insuficientea  rm  ™ 

losC3nat^°’  6  31  d  P°rteadOT  no  “*■»  la  p««wrà^^dÎEÏ£ 
2ieto9'  “  sus  représentantes  6  dependientes,  ô  si  en  el  actode  recibirlof  s^  sus 

C'Lerci™  v  noehabîéIndoiererlCT  lÔ  averJaS;  el,  porteador  soHcitarâ  del  Juez  de 
enbri/d  1 “p  “oiodi’^pî™  d  dep65i‘°  ?  '*  V““  d"  p"te  de  eI1“  î™  bat.  â 
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La  violation  de  l'une  quelconque  des  obligations  ci-dessus  fait  encourir  au 
voiturier  la  responsabilité  de  tous  les  dommages  et  de  tout  le  préjudice  causes  au 

ch  are  ^  gjy  n 5 y  a  pag  q0  délai  fixé  d'avance  pour  le  chargement  des  marchan¬ 
dises  le' voiturier  devra  les  recevoir  et  les  transporter,  lors  du  premier  voyage  qu  il 
entreprendra,  au  lieu  auquel  elles  sont  destinées. 

229  Si  la  route  n'a  pas  été  indiquée  et  qu  il  y  en  ait  deux  ou  un  plus  grand 
nombre  '  le  voiturier  pourra  choisir  celle  qui  lui  conviendra  le  mieux,  pourvu  que 
la  route  choisie  par  lui  se  dirige  en  droite  ligne  {ma  recta)  vers  le  point  où  il  doit 

livrer  les  marchandises,  _  _  .. 

239.  Le  changement  volontaire  de  la  route  convenue,  rend  le  voiturier  respon¬ 
sable  aussi  bien  dès  pertes,  des  manquants  ou  des  avaries,  quelle  que  soit  la  cause 
d'où  ils  proviennent,  que  de  la  peine  pécuniaire  qui  a  été  stipulée. 

2gi  Lorsqu'après  que  le  voyage  a  été  commencé,  il  survient  un  evenement 
de  force  majeure  qui  empêche  de  le  continuer,  le  voiturier  peut  rescinder  le  contrat 
ou  continuer  le  voyage,  aussitôt  que  l'obstacle  a  disparu,  en  suivant  une  autre 

route  ou  celle  qui  a  été  désignée.  T  .. 

S'il  choisit  la  rescision,  il  pourra  déposer  le  chargement  au  heu  le  plus  i  app¬ 
roche  de  celui  de  sa  destination,  ou  le  retourner  au  lieu  de  sa  provenance,  en  tou¬ 
chant  le  prix  du  port  en  proportion  du  chemin  parcouru,  tant  à  1  aller  qu  au  retour; 
sans  pouvoir,  en  aucun  cas,  recevoir  une  somme  excédant  l'intégralité  du  port. 

Dans  le  cas  où  la  route  suivie  serait  plus  longue  et  plus  dispendieuse,  que 
la  route  primitive,  le  voiturier  aura  droit  à  une  augmentation  de  port;  mais,  sir 
après  que  l'obstacle  a  été  supprimé,  il  continue  le  voyage  en  suivant  la  route  primi¬ 
tive  il  ne  pourra  exiger  aucune  indemnité  pour  le  retard  qu  il  aura  eu  a  supporter. 

232 «  Le  voiturier  est  responsable  de  toutes  les  infractions  aux  lois,  ordon¬ 
nances  et  règlements  qu'il  a  commises,  tant  au  cours  du  voyage,  qu'à  1  entre© 
au  lieu  de  destination  des  marchandises.  - 

Si  llnfraction  a  été  commise  en  vertu  d'un  ordre  formel  du  chargeur  ou  du 
consignataire,  le  voiturier  aura  son  recours  contre  eux,  en  ce  qui  concernera  la 
condamnation  qu'il  aura  encourue  à  raison  de  sa  responsabilité  civile. 

233*  Lorsqu'un  véhicule  a  été  loué  afin  qu'il  aille,  à  vide,  dans  le  but  excluait 
de  charger  des  marchandises  dans  un  lieu  déterminé  pour  les  transporter  dans  un 
autre,  le  voiturier  a  droit  au  port  stipulé,  encore  que  le  transport  ne  se  réalisé  pas, 
s'il  prouve  que  le  chargeur  ou  son  commissionnaire  ne  lui  a  pas  renii^  les  marchan¬ 
dises  dont  le  transport  lui  avait  été  offert,  et  que,  malgré  les  diligences  qu  il  a 
faites,  il  n'a  pas  obtenu  un  autre  chargement  pour  le  beu  de  sa  destination. 

Mais,  s'il  a  transporté  un  chargement,  dans  le  voyage  de  retour,  il  ne  pourra 
toucher,  du  chargeur  primitif,  que  la  somme  qui  manque  pour  parfaire  le  prix 

du  port  stipulé  avec  celui-ci,  ,, 

234*  Le  voiturier  est  tenu  de  garder  et  de  conserver  les  marchandises  d  une 
manière  identique  à  celle  du  dépositaire  rétribué*  7 

235.  La  responsabilité  du  voiturier  commence  à  courir  a  partir  du  moment 
où  les  marchandises  se  trouvent  à  sa  disposition  ou  à  la  disposition  de  ses  employés* 
et  cesse  avec  la  livraison  faite  à  la  satisfaction  du  consignataire. 

236,  Le  voiturier  n'a  pas  le  droit  de  rechercher  à  quel  titre  le  consignataire 
reçoit  les  marchandises  qu'il  transporte,  et  il  doit  en  faire  la  livraison  sans  delai, 
ni  retard  d'aucune  sorte,  par  ce  seul  fait  que  le  consignataire  est  désigne  dans  la 
lettre  de  voiture,  à  l'effet  de  les  recevoir.  S'il  ne  le  fait  pas,  il  encourt  une  respon¬ 
sabilité  à  raison  de  tous  les  dommages  qui  sont  causés  au  propriétaire  par  le  retard* 

237*  Si  la  lettre  de  voiture  a  été  cédée  ou  négociée,  la  livraison  des  marchan¬ 
dises  sera  faite  au  cessionnaire,  au  bénéficiaire  de  1  endossement  ou  au  porteur, 

suivant  les  cas.  .  J  . 

238,  Lorsque  les  indications  de  la  lettre  de  voiture  seront  insuffisantes  pour 
permettre  de  découvrir  le  consignataire,  ou  que  le  voiturier  ne  rencontre  pas  la 
personne  à  qui  les  objets  sont  destinés,  ni  ses  représentants  ou  ses  employés,  ou  si* 
au  moment  de  les  recevoir,  des  difficultés  sont  soulevées  à  propos  de  contestations 
ou  d'avaries,  le  voiturier  demandera  au  Juge  de  Commerce,  et,  s  il  n  y  en  a  pas. 
dans  la  localité,  à  un  Juge  civil  quelconque,  d'ordonner  l'examen  des  marchandises 
par  un  ou  par  deux  experts  choisis  et  assermentés  par  ce  juge  même,  et,  s  il  y  a  lieu, 
d'ordonner  le  dépôt  ©t  la  vente  de  la  partie  de  celles-ci  qui  pourra  suffire  a  ac¬ 
quitter  le  prix  du  transport* 
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239  Recibiendo  mercaderîas  encajonadas,  enfardadas,  embarriladas  6  emba- 

&  ir,  oon  8ntog” los  “iones'  f"dos' b™ 6 1“‘“  ™ 

■  ■ ïJu  eÿOEl  Cal0Sbel  Portead°rpodrâ  exigir  al  consignatario  la  apertura  y  recono- 
cmiento  de  los  bultos  en  el  aoto  de  la  recepcion;  y  si  este  rehusare  û  omitferela 

d  p0rtead“  cll(led“â  esento,  por  este  solo  heeho,  de  toda  res- 
ponsabihdad  que  no  provenga  de  fraude  ô  infidelidad. 

'K ?rTta  obliSado  el  porteador  â  entregar  las  mercaderîas  al  peso  por 

“gut!  de  efi  “tormTsrs.,U6  “  de  P°rte  8"  e!!pr88e  ‘>"8  >“  h‘  ^  « 

Cesa,  no  obstante,  en  este  caso,  la  obligation  del  porteador,  si  el  remitente 
mer^enas.St°  Un  SDbreCarg0  6  guarda  de  vista  que  vigile  la  conservation  de  las 

,  EftiP,ulada  lma  ™ulta  Por  indemnizaciôn  del  retardo,  el  consignatario 
podra  hacerla  efectiva  por  el  mero  heeho  de  la  demora,  y  sîn  necesidad  de  acreditar 
perjuicios,  deduciendo  su  importe  del  precio  convenido, 

El  pago  de  la  multa  no  exonéra  al  porteador  de  la  obligaciôn  de  indemnizar  îos 
Secto1  ô  SedSÏTef r°e£doariib°  ^  ^  mereadedas  hubiere  sufddo>  Por  efecto 

cion^que^TmponÏTJmsïSte6  1  ^  “  d  cumplimiento  da  obliga- 

Se  présumé  que  la  pérdida,  averia  ô  retardo  ocurren  por  culpa  del  porteador. 

nor  iwol nî'rî •  Zf Cl6n  îaS  Pérdidas  7  averias,  â  cargo  del  porteador,  se  régula 
hîceiJÏ  entrega?b]  “  6  Ugaf  a  qUe  Van  de8tülados’  7  en  la  fecha  en  que  debe 

aî  jecd?°  dü  mercaderîas,  éstas  resuit aren  tan  averiadas  que  queden 
inutiles  para  el  .destine  que  tuvieren,  el  consignatario  podra  dejarlas  po  douent  a  del 
porteador  y  exigir  su  yalor  en  los  términos  del  artîculo  precedenteP 

Si  la  averia  solo  hubiere  causado  diminucîôn  en  el  yalor  de  las  mercaderîas  el 
consignatario  deberâ  recibirlas,  cobrando  al  porteador  el  importe  dï  menoSoî 

el  mTvade.mS  a7e,riadas. 8e  hallaren  algunas  piezas  enteramente  ilesas 

consignatario  deberâ  recibirlas,  salvo  que  fueren  de  las  que  componen  un  juego! 

veinticuatro  horas  desde  la  entrega  de  las  mercaderîas,  el  porte- 
servaS  d0°elIas  P  COnvenido  7  laa  ^pensas  que  hubiere  heeho  para  la  con- 

No  obteniendo  el  pago,  podra  solicitar  el  depôsito  y  venta,  en  subasta  de  las 
qUe  o??aidf?  suficientes  para  cubrirse  de  su  crédito.  S  ’  Ü  1 

a'  r.iStt"1,:  "dienen  priviîegio  sobre  todos  los  demâs  acreedores  los  porteadores  y  comi- 
smmstas  de  trasporte  sobre  los  objetos  trasportados,  por  el  precio  de  su  trasportTy 
por  los  gastos  legitimos  hechos  en  las  mercaderîas  ô  por  causa  de  ollas.  P  Y 

La  l0y  65tab!ec9  «-<3^1  una  exception  del  derecho  eivü  comun,  dando  â  los 

7  COITualomstas  de  transporte  priviîegio  sobre  todos  loa  damas  acreedores  sobre 
los  objetos  transportadoa.  Por  la  ley  civil  el  aoarreador  6  empreeario  do  transporte 

™  para'  e  .pa.go  en,jaso  andlogD>  Pero  63  proferencia  de  2. a  clase  unieamente  y  vieno  por 

Larfes  dePerLSdos  crédk  d°l  P  M  ^  qU°  S°n  '°3  gaSt°3  fujlerales-  de  ûltima  Lferrnedad, 
civü-  Irt  24ïfi  kTa  f  T°  P°/  lmp“eatos  fl5caleB-  ete-  Dice  asi  el  Art.  245G  del  Cod.go 

sa  enumeran5  —  1 1  S  380  P  T  ?3  Pertenecen  los  de  las  personas  que  enseguida 
i  8  *  ®  poaadero  sobro  loa  efectos  del  deudor  introdueidos  uor  éste  en  lii  nn 

~T^sP-Ternn  ^  °!ia  yhaSta  01  Val-  lo  -  deba  por^o^teX 
.  v  ^  ®  acarreador  o  empresario  do  transportea  sobre  los  efectos  acarroarlr  ^ 
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2H9  Lorsque  le  voiturier  a  reçu  des  marchandises  enfermées  dans  des  caisses, 
mises  en  ballots,  contenues  dans  des  tonneaux  ou  emballées,  il  remplit  ses  o  - 
Sons  en  livrant  les  caisses,  les  ballots,  les  tonneaux  ou  les  palets  sans  qu  ils 

soient^jmdommages^extémur em en L  ^  ]e  V0lturier  pourra  demander  au 

oonsienataire  d'ouvrir  et  de  vérifier  les  colis,  au  moment  de  la  réception;  si  celui-ci 
refuse  ou  omet  de  procéder  à  l’opération  requise,  le  voiturier  sera  exempte,  par  ce  seu 
fait  de  toute  responsabilité  qui  ne  résulterait  pas  d  une  fraude  ou  d  une  înfidel.  te. 

’  240  Le  voiturier  n’est  pas  obligé  de  laisser  peser,  compter  ou  mesurer  les  mar¬ 
chandises  avant  de  les  livrer,  sauf  lorsqu’il  est  indique,  dans  la  lettre  de  voiture, 
nn*ji  les  a  reçues  sous  Tune  ou  l'autre  de  ces  i  ormes. 

q  1  Néanmoins,  dans  ce  dernier  cas,  l’obligation  du  voiturier  cesse,  lorsque  1  ex¬ 
péditeur  a  placé  un  subrécargue  ou  un  surveillant  gardant  a  vue,  pour  veiller  à 

»  «  stipulée  à  titre /indemnité 
nour  le  retard  le  consignataire  pourra  s’en  faire  attribuer  le  montant,  par  le  seul 
K  de  la  mise  en  demeure,  sans  qu’il  soit  nécessaire  de  prouver  1  existence  de  dom¬ 
mages  moyennant  la  déduction  de  la  somme  sur  le  prix  convenu.  . 

SLÔ  paiement  du  montant  de  la  pénalité  pécuniaire  n  exonere  pas  le  voiturier 
de  l’obligation  de  verser  une  indemnité  pour  les  dommages  que  1  intéressé  aura 
éprouvés"  lors  de  l’arrivée  des  marchandises,  par  l’effet  direct  et  immédiat  du  retard. 

1  242.  Le  voiturier  répond  de  sa  faute  légère  dans  1  accomplissement  des  obli- 

Satl°La  pertel^’aTOnT' o^le^reta^d  sont  présumés  avoir  eu  heu  par  la  faute  du 

voiturier.  L,indemnité  pertea  et  avaries,  mise  à  la  charge  du  voiturier,  se 

règle" d’après  la  valeur  des  objets,  au  lieu  de  leur  destination  et  au  jour  ou  devait 

se  faire  ^Y^sque^au  moment  de  la  réception  des  marchandises,  celles-ci  apparaîtront 
comme  tellement  avariées  qu’elles  sont  devenues  inutiles  pour  la  destination  qu  elles 
avaient,  le  consignataire  pourra  les  laisser  pour  compte  au  voiturier,  et  en  reclamer 
la  valeur  dans  les  termes  de  1  article  précédent»  j 

Si  l’avarie  n’a  fait  qu’entraîner  une  diminution  dans  la  valeur  des  marchan¬ 
dises,  le  consignataire  devra  les  recevoir  en  touchant  du  voiturier  le  montant  d 

la  dl^nparmi  les  marchandises  avariées,  il  se  trouve  quelques  pièces  absolument 
intactes,  le  consignataire  devra  les  recevoir,  a  moins  qu  elles  ne  fassent  partie  d 
ensemble  de  pièces  constituant  un  assortiment.  ,  ,  .  j»  i„ 

245.  Après  l’expiration  d’un  delai  de  vingt-quatre  heures  entant 

livraison  des  marchandises,  le  voiturier  peut  toucher  le  port  convenu  et  le  montant 
des  dépenses  qu’il  a  faites  pour  la  conservation  de  celles-ci. 

S’il  n’obtient  pas  le  paiement,  il  pourra  reclamc-r  le  depot  et  la  vente  aux 
enchères  des  marchandises  qu’il  estime  être  suffisantes  pour  le  couvrir  desa  créance. 

246  1  Les  voituriers  et  les  commissionnaires  de  transport  ont  un  pnv.ieg  , 
opposable  à  tous  les  créanciers,  sur  les  objets  transportés,  pour rie .  pm .de Igr 
port,  et  pour  les  dépenses  légitimes  faites  dans  1  interet 
cause  d'elles» 

i)  La  toi  commerciale  établit,  ici,  une  exception  au  droit  commun  civil,  en  aceordant  aux 

voituriers  et  aux  commissionnaires  de  transport  un  pm#.,  ou  rentreoreneur 

ancien,  sur  les  objets  transportés.  D’après  la  loi  ewüe,  le  voiturier  («^ <rreahr) >  c «1 
(emvresario)  de  transports  a,  dans  un  cas  analogue,  un  droit  de  préférence  pour  le  paiement, 
SveTi^^SoiUe  préférence  de  la  deuxième  classe ,  et  ^ 

après  les  créances  de  la  première  classe,  qui  sont:  les  frais  un  rames,  L’ article  2450 

les  salaires  des  domestiques,  les  créances  du  fisc  pour  les  impôts  dus  a  1  Etat, 
du  Code  civil  est  ainsi  conçu:  -  Art.  2456.  Font  partie  de  la 

des  personnes  énumérées  ci- après:  i°  L’aubergiste  (posodero),  sur  :  ■  ,i  concurrence 

par  celui-ci  dans  l’auberge,  tant  que  ceux-ci  restent  dans  1  établissement  ^  ]  '  _  2°  £ 

du  montant  do  ce  qui  est  dû  pour  le  logement,  les  dépenses  et  les 

voiturier  ou  l’entrepreneur  de  transports,  sur  les  effets  transpor  s  qu  ,  transport 

ses  agents  ou  ses  employés,  jusqu’à  concurrence  du  montant  de  ce  qui  “  nroiS  du  dSir! 
les  dépenses  et  les  dommages-intérêts  ;  pourvu  que  leB  dits  e  e  s  soien  PP,  sent  prê- 
Les  effets  introduits  par  le  débiteur  dans  l’auberge  ou  transportés  pour  son  compte  sont  prè 
Humés  être  sa  propriété;  —  3°  Le  créancier  gagiste,  sur  le  gage. 
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nnr  ^  T™'  }'  ,Sl  la3  mercaderjiafi  hubiesen  pasado  â  tercer  poseedor 

dentrndo  de®Pués  do.  trascurridos  très  dîas  desde  la  entrega*  y-2«  Si 

™  de  109  tTemtai  dlaS  “g™®*68  *  la  entrega,  el  porteador  no  hiciere  USO  de 
su  derecho,  aunque  las  mercaderias  no  hayan  pa^ado  â  tercer  poseedor 

dores^ersoX^008’  ^  *  108  P°rteadore3  d«eoho  de  simples  acree 

extingue*:  V » PorPkreSÜ J*. P<*teador,  por  pérdidas,  desfalcos  y  averias,  se 
que  cualquiera  de  estos  f£tSTftii"iS!SS^^oyU? caJde 

d  poX  cïtïB  °%V%  P°rt?  P1Tb-a  la  rfePciôn  d«  1-  merSEs  y^l 

exteriores  Iffon  Sl  c onsignatano  reeibiere  los  bultos  que  presenten  sefialls 
—  «  ™t-  !î  avenas,  y  no  protestare  en  el  acto  usando  de  su  derecho* 

âYa^ee n°  Ad^^^^^^ciô^algumT^eidLo^d^  rigmeeteâ 


Por  œiïSîa:™:  S;  s61° œ  —*■* 

Seccîôn  V.  De  las  obligatoires  y  derechos  del  consignatario. 

horas  del  recibo  de  las  mercaderias®  1  P  ?  g  °3  de  Ias  ™inticuatr0. 

Seccîôn  VI.  Réglas  relativas  al  trasporte,  ajustado  con  empresarios 

püblicos. 

■*■  se  îs&  sa  ï^E^arsr de  h  é 

254.  Los  empresarios  püblicos  estân  obligados*  1  °  A  „ 

que  asienten  por  orden  orosresivo  dp.  T  r  '  A.  üevar  un  registro  en 

para  compléta”  lacarga  asientos’  m  telîêan  los  Rectos  necesarios 
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Ce  ï)riviïéae  s’éteint  :  1°  Lorsque  les  marchandises  sont  passées  entre  les  mains 
d’un  tiers  possesseur,  en  vertu  d’un  titre  légitime,  après  qu’un  délai  de  trois  jours 
s’est  écoulé  depuis  la  livraison  ;  et  2°  Lorsque,  dans  les  trente  jours  qui  suivent  la 
livraison,  le  voiturier  n’a  pas  fait  usage  de  son  droit,  encore  que  les  marchandises 
ne  soient  pas  passées  entre  les  mains  d’un  tiers  possesseur.  . 

Dans  les  deux  cas  ci-dessus,  il  ne  reste  aux  voituriers  que  le  droit  de  simples 

nréancierfi  personnels*  „  . . 

247.  La  responsabilité  du  voiturier,  à  raison  de  pertes,  déficits  ou  avaries 
s’éteint  ■*  1°  Par  le  fait  de  la  réception  des  marchandises  et  du  paiement  du  port 
et  des  frais  sauf  lorsque  l’un  quelconque  de  ces  actes  a  été  fait  sous  les  réserves 
annropxiées.  L’échange  de  l’original  des  lettres  de  voiture  prouve  la  réception 
des  marchandises  et  le  paiement  du  port  et  des  frais;  —  2“  Lorsque  le  consigna¬ 
taire  a  reçu  les  ballots  qui  présentaient  des  signes  extérieures  indiquant  qu  il  y  avait 
des  manquants  ou  des  avaries,  et  qu’il  n’a  pas  usé  de  son  droit  en  protestant  imme- 
diatement-  —  3°  Lorsque,  une  soustraction  ou  un  dommage  ayant  etc  constate, 
au  moment  de  l’ouverture  des  colis,  le  consignataire  n’a  formulé  aucune  réclamation, 
dans  les  vingt-quatre  heures  qui  ont  suivi  la  réception;  et  —  4°  Par  1  accomplisse¬ 
ment  de  la  prescription  de  six  mois,  en  ce  qui  concerne  les  expéditions  effectuées 
dans  l’intérieur  de  la  République,  ou  de  la  prescription  d  un  an,  en  ce  qui  concerne 
les  expéditions  à  destination  d  un  territoire  etranger,  ^  , 

En  cas  de  perte,  la  prescription  commencera  à  courir  a  partir  du  jour  ou  les  mar- 
chandises  devaient  être  livrées,  et,  en  cas  d’avarie,  à  partir  du  jour  de  là  livraison. 

248*  Les  dispositions  de  l'article  précédent  concernent  exclusivement  les 
responsabilités  provenant  du  simple  fait  ou  de  la  simple  faute  du  voiturier. 

Les  responsabilités  engendrées  par  une  infraction  qui  constitue  un  crime  ou 
un  délit  ne  s'éteignent  que  par  l'expiration  des  délais  établis  par  le  Code  pénal* 

Section  V,  Des  obligations  et  des  droits  du  consignataire* 

249*  Le  consignataire  est  tenu:  1°  De  remettre  au  voiturier  un  reçu  des  mar¬ 
chandises  que  celui-ci  lui  livre,  toutes  les  fois  qu'à  raison  de  1  absence  de  lettre  de  voi¬ 
ture,  il  est  impossible  de  faire  l'échange  de  l'original  et  du  duplicata;  2°  De  payer 
le  port  et  les  frais,  dans  les  vingt-quatre  heures  de  la  réception  des  marchandises. 


Section  VL  Règles  relatives  au  transport  arrêté  avec  des  entrepreneurs 

publics* 

259,  Sont  considérés  comme  entrepreneurs  publics  de  transports,  ceux  qui 
possèdent  un  établissement  annoncé  et  ouvert  au  public ,  pour  le  transport  c  e 
marchandises  ou  de  voyageurs,  à  T  effet  d'exécuter  ce  transport  a  des  époques, 
pour  un  prix  et  dans  des  conditions  fixés  d'avance  dans  leurs  annonces, 

251.  Les  dispositions  de  la  section  précédente  sont  applicables  aux  entre¬ 
preneurs  publics  de  transports,  en  tant  qu'elles  ne  sont  pas  contraires  aux  spo 
sitions  spéciales  contenues  dans  la  présente  section  et  aux  reglements  édictés  par 
l'autorité  compétente  pour  réglementer  l'exercice  de  leur  industrie* 

252*  On  considère  que  le  transport  des  voyageurs  ou  des  marchandises  est 
arrêté  sous  les  conditions  que  contiennent  les  règlements  publics  et  les  annonces 
de  l'entreprise,  sous  réserve  du  droit,  pour  les  parties,  d  en  ajouter  d  autres. 

253*  Les  conducteurs  de  voitures  ou  de  chevaux,  les  chefs  de  station  et  les 
patrons  de  bateaux  peuvent  recevoir  des  passagers  et  des  effets  pendant  le  \  oyage, 
et,  en  les  recevant,  ils  imposent  à  l'entrepreneur  toutes  les  obligations  qui  con¬ 
cernent  le  voiturier,  ,  1  ,  ,  .  i 

Toutefois,  s'il  existe,  sur  le  trajet,  des  bureaux  charges  de  la  réception  et  de 
l'inscription,  ce  sont  ces  bureaux  seuls  qui  peuvent  admettre  des  \oyageuis  e 

recevoir  un  chargement*  +  ,  , 

254*  Les  entrepreneurs  publics  ont  pour  obligations:  1°  De  tenir  un  registre 
où  ils  inscrivent,  suivant  un  ordre  successif  de  numéros,  1  argent,  les  effets,  les  malles, 
les  coffres  et  les  paquets  qu'ils  transportent;  —  2°  De  délivrer  aux  voyageurs  ces 
billets  de  place  ou  de  leur  remettre  des  reçus  ou  des  connaissements  pour  les  o  ] ets 
qui  leur  sont  confiés  afin  qu'ils  les  transportent;  —  3°  De  commencer  et  de  terminer 
leurs  voyages,  aux  jours  et  11  eu  res  fixés  dans  leurs  annonces,  alors  meme  que  tou  es 
les  places  ne  seraient  pas  prises  ou  qu'ils  n'auraient  pas  les  effets  necessaires  pour 
compléter  le  chargement. 
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255,  Los  empresarios  debeu  hacer  los  asientos  en  sus  registres  aun  cuando 
el  viajero  6  cargador  se  opongan  â,  ello. 

25  C,  El  pasajero  6  cargador  estarân  obligados  â  declarar,  â  requerimiento  del 
empresano,  de  sus  agentes  6  factores,  el  contenido  de  los  paquetes,  cofres  ô  bultos 
cualquiera  que  sea. 

257,  Los  pasajeros  no  estân  obligados  â  haeer  registrar  los  saeos  de  noehe 
vabjas  o  maletas  que,  segün  costumbre,  no  pagan  porte;  pero  si  los  enlregan  â  los 
conductores  en  los  momentos  de  la  partida,  los  empresarios  quedan  obligados  a  la 
restitueion* 

?n  pérdida  de  los  objetos  entregados  â  los  empresarios,  â  sus 

agentes  o  factures,  el  pasajero  6  cargador  debera  acreditar  su  entrega  é  importe* 

Si  la  prneba  fuere  imposible  6  insuficiente  para  fijar  el  valor  de  los  objetos  per- 
didos,  se  diferira  el  juramento  al  pasajero  6  cargador  acerca  de  este  solo  punto* 

-^e®Pu^  de  prestado  el  juramento,  el  Juez  detenninarâ  prudencialmente  la 
cantidad  que  deban  pagar  los  empresarios,  por  via  de  indemiuzacion,  atendida  la 
clase  y  moralidad  del  reclamante,  su  posibilidad  pecuniaria  y  las  cireustancias 
especiales  del  caso* 

259*  Los  empresarios  no  serân  responsables  del  dinero,  alhajas,  documentos  6 
efectos  de  gran  valor  que  contengan  los  cofres,  paquetes  6  cajones  trasportados,  si  al 
tiempo  de  la  entrega  no  hubieren  declarado  su  contenido* 

260*  Los  billetes  impresos  que  entreguen  los  empresarios  con  elâusulas  limi¬ 
tai!  vas  de  su  responsabilidad  â  una  detenninada  cantidad,  no  los  eximen  de  indem- 
nizar,  con  arregio  â  los  articulos  precedentes,  las  pérdidas  suf ridas  por  los  pasaieros 
y  cargadores,  L  J 

Titulo  VI.  De  las  companias  de  comercio  y  de  las  cuentas  en 

participaciôn. 

Secciôn  I.  Disposiciones  generales. 

261.1  La  compania  de  comercio  es  un  contrato  en  que  dos  6  mas  personas 
unen,  bajo  ciertos  paetos,  sus  capitales  6  industria  para  emprender  operaciones 
mercantiles  y  participar  de  sus  utilidades. 


Se  rige  este  contrato  por  las  disposiciones  de  este  Côdigo,  por  las  del  Côdigo  Civil 
y  por  los  convenios  de  las  partes* 

262*  Hay  très  especies  de  companias  de  comercio;  â  saber:  La  compania  en 
nombre  colectivo;  —  La  compania  en  comandita,  simple  6  dividida  por  acciones* 
y  —  La  compania  anônima* 

Estas  très  especies  de  companias  constituyen  personas  juridicas* 


El  Art*  2040  del  C6digo  civil  dice  osît  Art.  2040*  Sociedad  6  compania  es  un  con- 
trato  en  que  dos  6  mâs  personas  estipulan  poner  algo  en  carmin,  con  el  fin  de  dividir  entra 
si  las  bénéficias  que  de  alla  provengan.  La  sociedad  forma  una  persona  juridica,  distinta  de 
los  socios  mdivid ualmente  consîderados*  El  Art*  2042  dice;  2042.  No  hay  sociedad,  si  cada 
uno  de  los  socios  no  pone  alguna  cosa  en  comün,  ya  consista  en  dinero  ô  efectos,  ya  en  una 
industria,  aervicio  ô  trabajo  apreciable  en  dinero.  Tampoco  hay  sodedad  si n  participation 
entiende  por  beneficio  el  puramento  moral,  no  apreciable  ou  dinero*  El 
Art*  2046  dice:  2046.  La  sociedad  puede  ser  civil  6  comercial*  Son  sodedades  comerciales  las 
que  se  forman  para  négocias  que  la  ley  califica  de  actos  de  comercio*  Las  otras  son  sociedades 
civiles*  El  Art.  2047  dieo;  2047*  Podré  estipularse  que  la  sociedad  que  se  contrae  aunque 
no  comorcial  por  su  naturaïeza,  se  sujete  â  las  réglas  de  la  sociedad  comercial*  El  Art.  2048 
dice;  <*048.  La  sociedad,  sea  civil  6  comerical,  puede  ser  eolectiva,  en  comandita  6  anônima. 
Es  sociedad  eolectiva  aquella  ©n  que  todos  los  socios  adminisÉran  por  si  6  por  un  mandatant? 
elegido  de  comun  acuerdo*  Es  sociedad  en  comandita  aquella  en  que  uno  ô  mâs  de  los  socios 
se  ODligan  solament©  hasta  el  valor  de  sus  aportes*  Sociedad  anônima  es  aquella  en  que  el 
.  0  social  es  suimmstrado  por  aecionistas  que  sôlo  son  responsables  por  el  valor  de  sus 
acciones,  y  no  es  conocida  por  la  designaciôn  de  individuo  alguno,  sino  por  el  objeto  a  que 
ta  sociedad  se  destina*  J  H 
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255,  Les  entrepreneurs  sont  tenus  de  faire  les  inscriptions  requises  sur  leurs 
registres*  alors  même  que  le  voyageur  ou  le  chargeur  s'y  opposeraient. 

5  2 56 ,  Le  voyageur  ou  chargeur  est  tenu  de  déclarer,  sur  la  réquisition  de 
l'entrepreneur,  de  ses  agents  ou  de  ses  facteurs,  le  contenu  des  paquets,  coffres 

ou  colis,  quels  qu'ils  soient.  „  .  ,  , 

257.  Les  voyageurs  ne  sont  pas  obligés  de  faire  enregistrer  les  sacs  de  nuit, 
les  valises  ou  les  mallettes  qui,  suivant  l'usage,  ne  paient  pas  de  port;  toutefois, 
s'ils  les  confient  aux  conducteurs,  au  moment  du  départ,  les  entrepreneurs  sont 
tenus  d'en  faire  la  restitution* 

258.  En  cas  de  perte  des  objets  confiés  aux  entrepreneurs,  a  leurs  agents  ou 
à  leurs  facteurs,  le  voyageur  ou  le  chargeur  devra  prouver  qu'ils  ont  été  remis  et 
quelle  en  est  la  valeur. 

Si  la  preuve  es  timpossible  à  faire  ou  si  elle  ne  suffit  pas  pour  fixer  la  valeur 
des  objets  perdus,  le  serment  sera  déféré,  touchant  ce  point  unique,  au  voyageur 

°U  ^Àprès  que  le  serment  aura  été  prêté,  le  Juge  déterminera,  suivant  sa  libre 
appréciation,  la  somme  que  les  entrepreneurs  devront  payer,  à  titre  d'indemnité, 
à  raison  de  la  classe  et  de  la  moralité  du  réclamant,  de  sa  situation  pécuniaire  et 
des  circonstances  spéciales  du  cas. 

259.  Les  entrepreneurs  ne  seront  pas  responsables  de  1  argent,  des  bijoux,  des 
documents  ou  des  effets  de  grande  valeur  que  contiennent  les  coffres,  les  paquets 
ou  les  malles,  lorsqu'au  moment  de  leur  remise,  on  n'en  aura  pas  déclaré  le  contenu. 

269.  Les  billets  imprimés,  que  les  entrepreneurs  délivrent  avec  des  clauses 
limitant  leur  responsabilité  à  une  somme  déterminée,  ne  les  dispensent  pas  de  verser 
des  indemnités,  conformément  aux  articles  précédents,  pour  les  pertes  que  les  voya¬ 
geurs  et  les  chargeurs  ont  éprouvées. 


Titre  VI.  Des  sociétés  commerciales  et  des  comptes  en  participation. 

Section  I.  Dispositions  générales. 

261.1  La  société  commerciale  est  un  contrat  aux  termes  duquel  deux  ou  un 
plus  grand  nombre  de  personnes,  mettent  en  commun,  moyennant  certaines  conven¬ 
tions,  leurs  capitaux  ou  leur  industrie  pour  entreprendre  des  opérations  commer¬ 
ciales  et  participer  aux  profits  à  en  retirer. 

Ce  contrat  est  régi  par  les  dispositions  du  présent  Code,  par  celles  du  Code 
civil  et  par  les  conventions  des  parties. 

262.  Il  y  a  trois  espèces  de  sociétés  commerciales,  à  savoir  :  La  société  en 
nom  collectif;  —  La  société  en  commandite  simple  ou  divisée  en  actions;  et 
La  société  anonyme. 

Ces  trois  espèces  de  sociétés  constituent  des  personnes  morales. 

i)  L’article  2040  du  Code  civil  s’exprime  ainsi:  Art,  2040.  La  société  ou  la  compagnie 
est  un  contrat  aux  termes  duquel  deux  ou  un  plus  grand  nombre  do  personnes  conviennent 
de  mettre  quelque  chose  en  commun,  dans  le  but  de  partager  entre  elles  les  bénéfices  en  prove¬ 
nant.  La  société  constitue  une  personne  morale  distincte  de  la  personne  des  associés  considérée 
individuellement.  L’article  2042  est  ainsi  conçu:  2042.  Il  n’y  a  pas  de  société  lorsqu’il  n’y  a 
pas,  de  la  part  de  chacun  des  associés,  mise  en  commun  de  quelque  chose,  soit  que  cette  chose 
consiste  en  argent  ou  en  effets,  soit  qu’elle  consiste  en  une  industrie,  dans  des  services  ou  dans 
un  travail  appréciable  en  argent.  Il  n’y  a  pas  non  plus  de  société  sans  une  participation  dans 
les  bénéfices.  On  ne  considère  pas  comme  bénéfice  celui  qui  est  purement  moral  et  qui  n’est 
pas  appréciable  en  argent.  L’art.  2046  est  ainsi  conçu:  2046*  La  société  peut  être  civile  ou  com¬ 
merciale.  Les  sociétés  commerciales  sont  celles  qui  se  forment  pour  les  affaires  que  la  loi  qualifie 
d’actes  de  commerce.  Les  autres  sociétés  sont  des  sociétés  civiles.  L’article  2047  est  ainsi  conçu: 
2047.  On  pourra  stipuler  que  la  société  qui  fait  l’objet  du  contrat,  bien  que  n’étant  pas  com¬ 
merciale  de  sa  nature,  sera  soumise  aux  règles  de  la  société  commerciale.  L’article  2048  est 
ainsi  conçu:  2048.  La  société,  qu’elle  soit  civile  ou  commerciale,  peut  être  en  nom  collectif,  en 
commandite  ou  anonyme.  La  société  en  nom  collectif  est  celle  dans  laquelle  tous  les  associés 
prennent  part  à  l’administration,  par  eux -mêmes  ou  par  un  mandataire  élu  d’un  commun  accord. 
La  société  en  commandite  est  celle  dans  laquelle  un  ou  plusieurs  des  associés  s’obligent  seule¬ 
ment  jusqu’à  concurrence  de  leurs  apports.  La  société  anonyme  est  colle  dans  laquelle  le  capital 
social  est  fourni  par  des  actionnaires,  qui  ne  sont  responsables  que  jusqu’à  concurrence  du  mon¬ 
tant  de  leurs  actions,  et  qui  n’est  pas  connue  par  la  désignation  d’un  individu,  mais  par  l’objet 
auquel  la  société  est  destinée. 
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La  ley  reconoce,  ademâs,  la  compania  accidentai  6  cuentas  en  participaciôn. 

263.  El  domicilio  de  la  compania  esta  en  el  lugar  que  déterminé  el  contrato 
constitutivo  de  la  compania* 

Si  no  estuviere  expresado  en  el  contrato,  y  la  compania  tuviere  varios  estable* 
cimientos  en  distintas  plazas,  se  entenderâ  que  el  domicilio  esta  en  la  plaza  del 
establecimiento  principal. 

264.  Si  un  nuevo  socio  es  admitido  en  una  compania  ya  constituida,  responde 
al  par  de  les  otros  de  torïas  las  obligaeiones  contraidas  por  la  compania  antes  de  su 
admision,  aunque  la  razôn  social  cambie  por  causa  de  su  admisiôn, 

La  convention  en  contrario  entre  los  socios  no  produce  efecto  respecto  de  ter* 
ceros. 

265.  El  tercero  que  se  asocie  â  uno  de  los  socios  para  participar  en  las  utilida- 
des  y  pérdidas  que  puedan  corresponder  â  este,  no  tiene  ninguna  relation  juridica 
con  la  compania, 

266*  Los  acreedores  personales  de  un  socio  no  podrân  ejecutar,  durante  la 
compania,  el  aporte  que  éste  hubiere  introducido.  Ni  sus  utilidades,  sino  después 
que  con  éstas  se  hayan  cubierto,  primero,  lo  que  en  eualquier  caso  le  correspondiera 
por  las  obligaeiones  sociales*  Podrâ,  si,  constituirse  embargo  sobre  el  sobrante  que 
hubiere  â  su  favor,  cubiertas  que  sean  las  obligaeiones  sociales*  El  depositario  que 
fuera  ençargado  de  este  embargo  no  tendra  action  alguna  en  las  operaciones  sociales, 
pudiendo  tan  solo  exigir  la  exhibiciôn  de  los  libros  de  contabilidad  é  impedir  judicial- 
mente  la  ejecuciôn  de  négocies  que  puedan  merniar  la  parte  del  socio  embargada. 

El  socio  cuya  action  hubiere  sido  embargada,  quedarâ  exclu ido  de  un  nuevo 
contrato  social,  mientras  su  accion  erta  embargada,  y  el  depositario  podrâ 
exigir  la  liquidation  de  la  sociedad  à  la  expiraciôn  del  contrato  social, 

Seccîôn  II,  De  la  compania  en  nombre  colectivo. 

267,  La  Compania  en  nombre  colectivo  se  contrae  entre  dos  ô  mas  personas 
que  hacen  el  comercio  bajo  una  razôn  ô  nombre  social.  Solo  los  nombres  de  îos  socios 
pueden  hacer  parte  de  la  razôn  social. 

La  razôn  social  es  la  formula  enunciativa  de  los  nombres  de  todos  îos  socios, 
6  de  algunos  de  ellos,  con  la  agregaciôn  de  estas  palabras:  sty  compania”, 

268,  El  menor  y  la  mujer  casada,  aunque  tengan  autorizaciôn  general  para 
comerciar,  la  necesitan  espeeial  para  asociarse  en  una  compania  en  nombre  colectivo* 
La  autorizaciôn  se  les  concédera  en  los  términos  prescrites  en  los  artieulos  9.°  y 
siguientes  de  este  Côdigo. 

269,  Todos  los  socios  de  la  compania  en  nombre  colectivo  e  star  an  sujetos  â 
responsabilidad  solidaria  por  todos  los  actos  que  ejecutaren  ellos  ô  cualq niera  de 
ellos  bajo  la  razôn  social,  siempre  que  el  que  los  ejecutare  estuviese  autorizado  para 
obrar  por  la  compania. 

Si  en  el  acto  constitutive  de  la  compania  sôlo  uno  ô  algunos  de  los  socios  han 
sido  autorizados  para  obrar  y  finnar  por  ella,  solo  la  firma  y  los  actos  de  éstos,  bajo 
la  razôn  social,  obügan  â  la  compania.  Todo  socio,  euyo  nombre  esta  Incluido  en 
la  razôn  social,  estarâ  autorizado  para  tratar  por  la  compania  y  obligarla. 

À  falta  de  disposiciôn  espeeial  en  el  contrato  social,  se  entiende  que  todos  los 
socios  tienen  la  facultad  de  obrar  y  firmar  por  la  compania. 

276,  El  comanditario  y  el  que  no  siendo  socio  tolerare  la  inclusion  de  su  nom¬ 
bre  en  la  razôn  social  de  una  compania  en  nombre  colectivo,  queda  solidaria  mente 
responsable  de  las  obligaeiones  contraidas  por  la  compania. 

271,  No  se  reputan  socios,  para  los  efectos  de  la  empresa  social,  los  dependîentes 
de  comercio  â  quienes  se  baya  senalado  una  porciôn  de  las  utilidades  en  rétribution 
de  su  trabajo. 

272,  Los  socios  en  nombre  colectivo  no  pueden  tomar  interés  en  otra  compania 
que  tenga  el  misrao  objeto,  sin  el  consenti miento  de  los  otros  socios. 

Se  présumé  el  consent imiento  si,  preexistiendo  ese  interés  al  celebrarse  el  con* 
trato,  era  conocido  de  los  otros  socios  y  no  se  convino  expresamente  en  que  cesare. 
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La  loi  reconnaît,  en  outre,  la  société  accidentelle  ou  société  de  comptes  en 

participatif  (domicile)  de  la  société  est  au  lieu  que  détermine  le  contrat 

constitutif  de  la  compagnie.  , 

Si  ce  lieu  n'a  pas  été  désigné  dans  le  contrat,  et  que  la  société  ait  différents 
établissements  dans  des  places  distinctes,  on  considérera  que  le  siège  (domicile) 
est  fixé  dans  la  place  où  se  trouve  l'établissement  principal. 

264,  Lorsqu'un  nouvel  associé  est  admis  dans  une  société  déjà  constituée, 
il  répond,  à  l'égal  des  antres,  de  toutes  les  obligations  contractées  par  la  société 
avant  son  admission,  alors  même  que  la  raison  sociale  serait  changée  à  raison  de 
cette  admission. 

La  convention  contraire  conclue  entre  les  associes  ne  produit  aucun  effet  a 

l'égard  des  tiers,  .  v  a  ..  .  ...  , 

265,  Le  tiers  qui  s  associe  à  un  des  associes  pour  participer  aux  profits  et 
aux  pertes  qui  peuvent  être  attribués  à  celui-ci,  n'a  aucun  lien  juridique  avec  la 

société,  ,  .  f  ,  1,11' 

266,  Les  créanciers  personnels  d  un  associe  ne  peuvent  pas,  pendant  la  duree 

de  la  société,  faire  des  actes  d'exécution  sur  les  apports  que  celui-ci  a  faits  à  la 
compagnie;  ils  ne  peuvent  pas  davantage  en  faire  sur  les  bénéfices,  si  ce  n'est  après 
qu'on  a,  en  premier  lieu,  acquitté,  à  l'aide  de  ces  bénéfices,  ce  qui,  en  tout  cas, 
lui  incombe  dans  les  obligations  sociales.  On  pourra,  néanmoins,  saisir  le  solde 
qui  existera  au  profit  de  l'associé,  après  que  les  obligations  sociales  auront  été  ac¬ 
quittées,  Le  séquestre  qui  sera  chargé  de  ce  gage,  n'aura  aucune  action  relative¬ 
ment  aux  opérations  sociales;  il  pourra  seulement  exiger  la  production  des  livres 
de  comptabilité  et  empêcher  par  la  voie  judiciaire  l'exécution  des  opérations  d'af¬ 
faires  qui  pourraient  diminuer  la  part  de  l'associé  qui  a  été  saisie. 

L'associé  dont  l'action  aura  été  saisie  sera  exclu  d'un  nouveau  contrat  social, 
tant  que  son  action  sera  saisie,  et  le  séquestre  pourra  exiger  la  liquidation  de  la 
société,  à  l'expiration  du  contrat  social. 

Section  IL  De  la  société  en  nom  collectif. 

267,  La  société  en  nom  collectif  est  celle  qui  est  formée  entre  deux  ou  un 
plus  grand  nombre  de  personnes  qui  font  le  commerce  sous  une  raison  ou  un  nom 
social.  Les  noms  des  associés  seuls  peuvent  faire  partie  de  la  raison  sociale, 

La  raison  sociale  est  la  formule  énonciative  des  noms  de  tous  les  associés  ou 
de  quelques  uns  d'entre  eux,  avec  l'adjonction  de  ces  mots:  «et  compagnie»* 

268,  Le  mineur  et  la  femme  mariée,  alors  même  qu'ils  ont  l'autorisation 
générale  de  faire  le  commerce,  ont  besoin  d'une  autorisation  spéciale  pour  s'associer 
en  vue  de  la  formation  d'une  société  en  nom  collectif.  L'autorisation  leur  sera 
accordée  dans  les  conditions  prescrites  par  les  art,  9  et  suivants  du  présent  Code. 

269,  Tous  les  associés  de  la  société  en  nom  collectif  seront  assujettis  à  une 
responsabilité  solidaire  à  l'égard  de  tous  les  actes  qu'ils  auront  exécutés  ou  que 
quelques  uns  d'entre  eux  auront  exécutés  sous  la  raison  sociale,  toutes  les  fois  que 
celui  qui  les  a  exécutés  était  autorisé  à  agir  au  nom  de  la  compagnie. 

Si,  dans  l'acte  de  constitution  de  la  société,  un  ou  quelques  uns  des  associés 
seulement  ont  été  autorisés  à  agir  et  à  signer  pour  elle,  seuls,  la  signature  et  les 
actes  de  ces  associés,  donnés  ou  faits  sous  la  raison  sociale,  obligent  la  compagnie* 
Tout  associé  dont  le  nom  est  compris  dans  la  raison  sociale,  sera  autorisé  à  négocier 
pour  le  compte  de  la  société  et  à  l'obliger. 

A  défaut  de  disposition  spéciale  dans  le  contrat  social,  il  est  entendu  que  tous 
les  associés  ont  la  faculté  d'agir  et  de  signer  pour  la  société, 

270,  Le  commanditaire  et  celui  qui,  n'étant  pas  associé,  tolère  l'inscription 
de  son  nom  dans  la  raison  sociale  d'une  société  en  nom  collectif,  est  solidairement 
responsable  des  obligations  contractées  par  la  compagnie. 

271,  Ne  sont  pas  réputés  associés,  en  ce  qui  concerne  les  effets  de  l'entre¬ 
prise  sociale,  les  employés  de  commerce  à  qui  l'on  a  attribué  une  part  dans  les 
bénéfices,  comme  rétribution  de  leur  travail, 

272,  Il  est  interdit  aux  associés  en  nom  collectif  de  prendre  un  intérêt  dans 
une  autre  société  ayant  le  même  objet,  sans  le  consentement  des  autres^  associés. 

Le  consentement  est  présumé,  lorsque,  l'intérêt  étant  préexistant  h  la  con¬ 
clusion  du  contrat,  son  existence  était  connue  des  autres  associés  et  qu'il  n'avait 
pas  été  convenu  expressément  qu'il  prendrait  fin, 

F  XII,  2 
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273  Los  socios  no  pueden  hacer  operaciones  por  su  propia  cuenta  ni  por  la  de 
un  tereero  en  la  misma  especie  de  comercio  que  hace  la  compania. 

274  En  case  de  contravention  â  los  dos  articules  precedentes,  la  compama 
tiene  dcrecbo  â  retener  las  operaciones  como  hechas  por  cuenta,  propia,  o  a  réclama 
eî  resardmiento  de  los  perjuicios  sufridos.  Este  derecho  se  extingue  por  el  trascurso 
de  tms  mSes,  contados  desde  el  dia  en  que  la  compania  tenga  noticia  &e  la  operacion, 
salvo  lo  dispuesto  en  el  art.  280» 

Secciôn  III.  De  la  compania  en  comandita  simple. 

275  La  compania  en  comandita  simple  se  contrae  entre  uno  o  mucbos 
solidariamente  responsables,  y  otro  û  otros,  simples  sumimstradores  de  fondo. , 

“rdirigSa  “nÏTazôn  social  que  debe  ser,  necesariamente,  el  nombre  de 
uno  ô  varios  de  los  socios  solidariamente  responsables;  no  pudiendo  mcluirse  el  de 

mnS276°°Sandc”n'una  compania  en  comandita  baya  dos  6  mâs  ™snombrados 
V  solidarios  ya  administren  los  negocios  de  la  compania  todos  ]untos,  o  ya  uno  o 
varios  por  toydos,  regîrân,  respecte  de  éstos,  las  réglas  de  compamas  en  nombre 
colectivo,  y  respectode  los  meros  suministradores  de  fondos,  las  de  la  compania  en 

COin  l2  ffisposiciones  de  los  articules  272,  273  y  274  se  aplican  â  los  socios  obligados 

in  so^m£og  godog  comanditarios  solo  responden  por  los  actos  de  la  compania  con 
el  capital  que  pusieron  6  debieron  poner  en  ella. 

Si  â  los  comanditarios  se  hubiere  pagado  por  los  capitales,  mtereses  6  dividende 
de  utilidades  prometidas  en  el  acto  social,  no  estaran  obligados  a  restituirlos, 
los  balances  sociales  hechos  de  buena  fe,  segùn  los  cuales  se  acordo  el  pago,  resultaren 
bénéficies  suficientes  para  acordarlo. 

Pero  si  ocurrîere  diminuclôn  del  capital  social,  éste  debe  reintegrarse  con  las 
utilidades  sucesivas,  antes  de  que  se  bagan  ultenores  pagos  6  dividendes. 

27S.  Los  comanditarios  no  pueden  ejeeutar  acto  alguno  de  admimstraoiôn,  m 
ser  empleados  en  negocios  de  la  compania,  ni  aun  como  apoderados  de  los  soeio 

SeSt°Esta  prohibition  no  se  extiende  â  los  contratos  que  la  compania  haga  por  su 
cuenta  con  los  comanditarios  como  los  baria  con  cualquiera  otra  casa  de  comercio. 

279,  Si  los  comanditarios  infringieren  el  articule  anterior,  serân  solidariamente 
responsables,  como  los  socios  en  nombre  colectivo,  de  todas  las  obbgaciones  de  la 
compania, 

Secciôn  IV.  Disposiciones  comunes  â  la  compania  en  nombre 
colectivo  y  â  la  en  comandita  simple. 

280  Pueden  ser  excluidos  de  la  compania:  1."  El  soeio  administrador  que  se 
sirve  de  la  firma  ô  de  los  capitales  sociales  en  provecbopropio;  quecomete  fraude  en 
la  administration  ô  en  la  contabilidad,  que  se  ausenta  y,  requendo,  no  vuelve  ni 
justifie  a  la  causa  de  su  ausencia;  —  2.“  El  soeio  que  se  ingiere  en  la  admimstracion 
sin  estar  autorizado  por  el  contrato  de  compama;  —  3.“  El  soeio  que,  constituido 
en  mora,  no  hace  el  pago  de  su  cuota  social;  --  i.°  El  soeio  que 
5.o  En  general,  los  socios  que  faltan  gravemente  al  eumpbmiento  de  sus  obbgaciones 

sociales* 

El  soeio  excluido  no  queda  bbre  del  resarcimiento  de  los  danos  y  perjuicios  que 
hubiere  causado. 

281,  Por  la  exclusion  del  soeio  no  se  acaba  la  sociedad. 

El  soeio  excluido  queda  sujeto  â  las  pérdidas  hasta  el  dia  de  la  exclusion,  La 
compania  puede  retener  sus  utilidades  hasta  la  formaciôn  del  balance. 
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273,  II  est  défendu  aux  associés  de  faire  des  opérations,  pour  leur  propre 
compte  ou  pour  le  compte  d’un  tiers,  dans  la  même  branche  de  commerce  que  celle 
dont  s’occupe  la  société. 

274,  En  cas  de  contravention  aux  deux  articles  précédents,  la  société  a  le 
droit  de*  retenir  les  opérations,  comme  faites  pour  son  propre  compte,  ou  de  ré¬ 
clamer  la  réparation  des  dommages  qu’elle  a  supportés.  Ce  droit  s’éteint  par  l’ex- 
piration  d’un  délai  de  trois  mois,  comptés  à  partir  du  jour  où  la  société  a  eu  con¬ 
naissance  de  l’opération,  sauf  les  dispositions  contenues  dans  l’art.  280. 

Section  III.  De  la  société  en  commandite  simple, 

275,  La  société  en  commandite  simple  est  celle  qui  est  formée  entre  un  ou 
plusieurs  associés  solidairement  responsables,  et  uii}  autre  ou  d’autres  associés, 
simples  bailleurs  de  fonds,  désignés  sous  le  nom  d’associés^  commanditaires. 

Elle  cet  administrée  sous  une  raison  sociale,  qui  doit  être,  obligatoirement, 
le  nom  d’un  ou  de  plusieurs  des  associés  solidairement  responsables,  sans  qu’on 
puisse  y  insérer  le  nom  d’aucun  commanditaire, 

276,  Lorsque,  dans  une  société  en  commandite,  il  y  a  deux  ou  plusieurs 
associés  en  nom  et  solidaires,  soit  qu’ils  gèrent  les  affaires  de  la  société,  tous  con¬ 
jointement,  soit  qu’un  ou  plusieurs  d’entre  eux  les  gèrent  pour  tons,  on  appliquera, 
à  leur  égard,  les  règles  de  la  société  en  nom  collectif,  et,  à  l’égard  des  simples  bail¬ 
leurs  de  fonds,  celles  de  la  société  en  commandite. 

Les  dispositions  des  articles  272,  273  et  274  sont  applicables  aux  associés  obligés 
in  solidum . 

277,  Les  associés  commanditaires  ne  seront  responsables  des  opérations  de 
la  société  que  jusqu’à  concurrence  du  capital  qu’ils  auront  apporté  ou  qu’ils  devaient 
apporter  dans  celle-ci. 

Lorsqu’il  aura  été  payé  aux  commanditaires,  pour  les  capitaux  engages  par 
eux,  des  intérêts  ou  un  dividende  sur  les  bénéfices  promis  dans  l’acte  de  société,  ils 
ne  seront  pas  tenus  de  les  restituer,  s’il  résulte  des  bilans  sociaux,  dressés  de  bonne 
foi,  d’après  lesquels  le  paiement  a  été  accordé,  qu’il  avait  été  réalisé  des  bénéfices 
suffisants  pour  les  allouer. 

Mais,  s’il  se  produit  une  diminution  du  capital  social,  celui-ci  doit  être  recon¬ 
stitué  à  l’aide  des  bénéfices  ultérieurs,  avant  que  l’on  ne  fasse  de  nouveaux  paiements 
ou  que  l’on  ne  distribue  de  nouveaux  dividendes. 

278,  Les  commanditaires  ne  peuvent  effectuer  aucun  acte  d’administration, 
ni  être  employés  dans  des  affaires  de  la  société,  pas  même  comme  fondés  de  pouvoirs 
des  associés  gérants. 

Cette  prohibition  ne  s’étend  pas  aux  contrats  que  la  société  conclut,  pour 
son  compte,  avec  les  commanditaires,  comme  elle  le  ferait  avec  toute  autre  maison 
de  commerce, 

279,  En  cas  d’infraction  à  l’article  précédent  par  les  commanditaires,  ceux-ci 
seront  solidairement  responsables,  comme  les  associés  en  nom  collectif,  de  toutes 
les  obligations  de  la  société. 

Section  IV.  Dispositions  communes  à  la  société  en  nom  collectif 
et  à  la  société  en  commandite  simple. 

280,  Peuvent  être  exclus  de  la  société:  1°  L’associé  administrateur  qui  se 
sert  de  la  raison  sociale  (firme)  ou  des  capitaux  sociaux  pour  son  profit  personnel; 
qui  commet  des  fraudes  dans  l’administration  ou  dans  la  comptabilité  ;  qui  s’absente 
et  qui,  après  en  avoir  été  requis,  ne  revient  pas  et  ne  justifie  pas  la  cause  de  son 
absence;  — -  2°  L’associé  qui  s’ingère  dans  l’administration  sans  y  être  autorisé  par 
l’acte  de  société;  —  3°  L’associé  qui,  après  avoir  été  mis  en  demeure,  n’opère  pas 
le  versement  de  sa  quote-part  dans  le  fonds  social;  —  4°  L’associé  qui  tombe  en 
faillite;  et  —  5°  En  général,  les  associés  qui  manquent  gravement  à  l’exécution 
de  leurs  obligations  sociales. 

L’associé  exclu  n’est  pas  libéré  de  l’obligation  de  réparer  les  dommages  et 
le  préjudice  qu’il  a  causés. 

281,  La  société  ne  prend  pas  fin  par  le  fait  de  l’exclusion  de  l’associé. 

L’associé  exclu  reste  soumis  aux  pertes  jusqu’au  jour  de  son  exclusion.  La 

société  peut  retenir  les  profits  qui  lui  reviennent  jusqu’à  l’établissement  du  bilan. 
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También  queda  obligado  â  terceros  por  las  obligaciones  que  la  compama  con- 
traiga  hasta  eî  dia  en  que  el  acto  ô  la  sentencia  de  exclusiôn  sea  registrada  y  fijada 
en  el  Juzgado  de  Coraercio. 

Secciôn  V,  De  las  companias  en  comandita  por  acciones. 

282,  El  capital  de  la  compania  en  comandita  pnede  dividirse  en  acciones  6 
cupones  de  accion  de  un  valor  igual,  nominativo  6  al  portador. 

Las  disposiciones  de  los  arts*  275,  276  y  277  se  apfican  â  esta  compama* 

283,  En  estas  companias,  los  socios  gerentes  no  pueden  ser  removidos  de  la 
ad  minis t  raciôn  social  que  les  compete,  sino  por  las  causales  establecidas  en  el 
art,  280. 

284,  El  ejercicio  de  las  atribuciones  dadas  por  los  estatutos  sociales  â  los 
accionistas  y  â  la  junta  general,  no  hace  incurrir  en  la  oMigaciôn  solidaria  impuesta 
en  el  art.  279. 

El  aceionista  puede  ser  empleado  de  la  compama,  pero  no  puede  dârseie  el  uso 
de  la  firma  social  ni  a  un  por  poder. 

Secciôn  VI,  De  las  companias  anônimas. 

285,  La  compania  anônima  no  tiene  razôn  social,  ni  se  désigna  por  el  nombre 
de  ninguno  de  sus  socios  sino  por  el  objeto  para  que  se  forma. 

286,  Se  administra  por  mandat arios  amovibles,  socios  6  no  socios,  por  estipendio 
6  gratuitamente, 

Estos  admistradores  no  responden  sino  de  la  ejecuciôn  del  mandate  y  de  las 
obligaciones  que  la  Ley  les  impone  especialmente  ;  y  no  contraen  por  razôn  de  su 
administraciôn  ninguna  obligation  personal  por  los  négocies  de  la  compania. 

287,  El  capital  de  la  compania  anônima  se  divide  en  acciones  ô  cupones  de 
accion  de  un  vaior  igual. 

Secciôn  VIL  Disposiciones  comunes  â  la  compania  en  comandita 
por  acciones  y  â  la  compania  anônima. 

288*  Es  necesaria  la  autorizaciôn  del  Poder  Legislativo  para  la  eonstituciôn 
de  las  companias  anônimas  ô  en  comandita  por  acciones,  que  tengan  por  objeto  la 
construction  de  carreteras  generales,  canales  de  navegaciôn,  ferrocaniles  y  cual- 
quiera  empresa  que,  siendo  de  interés  publico,  pida  algun  privilegio  exclusive, 

289,  Las  otras  companias  anônimas  ô  en  comandita  por  acciones  no  pueden 
existir  sin  la  aprobaciôn  del  Juez  de  Co  mer  cio. 

Los  que  tengan  por  objeto  el  establecimiento  de  bancos  deberân  sujetarse  â  las 
disposiciones  de  las  leyes  bancarias1. 

Esta  aprobaciôn  es  igualmente  necesaria  para  prorrogar  las  companias  que  se 
constituyen  por  tiempo  determinado,  y  para  que  se  disuelvan  antes  del  término 
estipulado  6  fuera  de  los  casos  previstos  por  la  ley. 

290.  El  decreto  en  que  se  niegue  la  autorizaciôn  de  un  a  compania  anônima  ô  en 
comandita  por  acciones,  sera  motivado, 

291*  Los  promotores  son  personalmente  responsables  de  las  obligaciones  que 
contraigan  para  constituer  la  compania,  salvo  su  reclamo  contra  ésta,  si  bubiere  lugar. 

292.  No  se  puede  aportar  â  la  compania  cosa  mueble  ô  inmueble  que  no  corres¬ 
pondu  al  género  de  eomercio  que  la  compama  se  propone, 

293.  En  la  eonstituciôn  de  la  compania,  los  promotores  no  pueden  reservarse 
en  su  provecho  ningun  premio,  corretaje  ô  beneficîo  particular  tomado  del  capital 
social  ô  representado  en  acciones  û  obligaciones  de  bénéficie, 

Sin  embargo,  podrân  reservarse  mm  parte  de  las  utilidades  durante  un  tiempo 
determinado,  cuyo  pago  no  tenga  lugar  sino  despu és  de  la  formation  y  aprobaciôn 
de  los  balances  respectives. 

Esta  réserva  no  produce  efecto  sino  después  que  baya  sido  aprobada  en  la  junta 
general  â  que  se  refiere  el  art,  299, 

1J  La  ley  de  Bancos  que  rîge  actuaLmeiite  en  el  Ecuador  fué  ©xpedida  el  12  de  Setiembre 
de  1899,  segûn  cons  ta  del  ejeinpl&r  que  se  publica  por  separado  del  texto  de  este  Côdigo. 
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Toutefois,  il  reste  tenu  à  l'égard  des  tiers,  à  raison  des  obligations  que  la  société 
a  contractées  jusqu'au  jour  où  l'acte  ou  la  sentence  d'exclusion  ont  été  enregistres 
et  affichés,  à  la  Justice  (au  Tribunal)  de  commerce. 

Section  V.  Des  sociétés  en  commandite  par  actions, 

282,  Le  capital  de  la  société  en  commandite  peut  être  divisé  en  actions  oü 
en  coupons  d'actions  de  valeur  égale,  nominatives  ou  au  porteur. 

Les  dispositions  des  articles  275,  276  et  277  sont  applicables  à  cette  société. 

283*  Dans  les  sociétés  do  ce  genre,  les  associés  gérants  ne  peuvent  être  écartés 
de  l'administration  sociale  qui  leur  appartient,  si  ce  n'est  pour  les  causes  déterminées 

dans  l'art.  280.  ,  ,  , 

284  L'exercice  des  attributions  conférées  par  les  statuts  de  la  société  aux 
actionnaires  et  à  l'assemblée  générale,  ne  fait  pas  encourir  l'obligation  solidaire 

imposée  par  l'art*  279.  ,  ,  .  , .  ..  , 

L'actionnaire  peut  être  utilise  comme  employé  de  la  société,  mais  il  n  est 
pas  permis  de  lui  accorder  l'usage  de  la  raison  sociale  (firme),  pas  même  au  moyen 
d'un  pouvoir. 

Section  VI*  Des  sociétés  anonymes, 

285,  La  société  anonyme  n'a  pas  de  raison  sociale;  elle  n'est  désignée  par 
le  nom  d'aucun  de  ses  associés,  mais  bien  par  l'objet  pour  lequel  elle  est  constituée. 

286*  Elle  est  administrée  par  des  mandataires  amovibles,  associés  ou  non 
associés,  appointés  ou  agissant  gratuitement. 

Ces  administrateurs  ne  sont  responsables  que  de  l'execution  do  leur  mandat 
et  des  obligations  que  la  Loi  leur  impose  spécialement;  et  ils  ne  contractent,  à 
raison  de  leur  administration,  aucune  obligation  personnelle,  relativement  aux 
affaires  de  la  société. 

287*  Le  capital  de  la  société  anonyme  se  divise  en  actions  ou  en  coupons 
d'action  de  valeur  égale. 

Section  VII*  Dispositions  communes  à  la  société  en  commandite  par 
actions  et  à  la  société  anonyme* 

288.  L'autorisation  du  Pouvoir  législatif  est  nécessaire  pour  la  constitution 
des  sociétés  anonymes  ou  des  sociétés  en  commandite  par  actions,  qui  ont  pour 
objet  la  construction  de  grandes  routes  d'intérêt  général,  de  canaux  servant  à 
la  navigation,  de  chemins  de  fer  et  de  toute  autre  entreprise  qui,  ayant  un  caractère 
d'intérêt  public,  réclame  un  privilège  exclusif  quelconque. 

289.  Les  autres  sociétés  anonymes  ou  en  commandite  par  actions  ne  peuvent 
exister  sans  l'approbation  du  Juge  de  Commerce. 

Celles  qui  ont  pour  objet  l'établissement  de  banques,  devront  se  soumettre 
aux  dispositions  des  lois  relatives  aux  banques  L 

Cette  approbation  est  également  nécessaire  pour  prolonger  la  durée  des  sociétés 
qui  ont  été  constituées  pour  un  temps  déterminé,  et  pour  que  ces  sociétés  puissent 
se  dissoudre  avant  le  délai  stipulé  ou  en  dehors  des  cas  prévus  par  la  loi, 

290*  Le  décret  qui  refusera  l'autorisation  à  une  société  anonyme  ou  en  com¬ 
mandite  par  actions  devra  être  motivé. 

291*  Les  fondateurs  sont  personnellement  responsables  des  obligations  qu  ils 
contractent  pour  constituer  la  société,  sauf  leur  recours  contre  celle-ci,  s  il  y  a  lieu. 

292,  Il  n'est  pas  permis  d'apporter  à  la  société  une  chose  mobilière  ou  im¬ 
mobilière  qui  ne  corresponde  pas  au  genre  de  commerce  que  la  société  se  propose 
de  pratiquer. 

293*  Lors  de  la  constitution  de  la  société,  les  fondateurs  ne  peuvent  re server, 
à  leur  profit,  aucune  prime,  aucun  courtage  ou  avantage  particulier,  prélevés  sur 
le  capital  social  ou  représentés  par  des  actions  ou  des  obligations  de  faveur. 

Toutefois,  ils  pourront  se  réserver  une  partie  des  bénéfices  pendant  un  temps 
déterminé,  les  paiements,  toutefois,  n'en  pouvant  avoir  lieu  qu  après  1  établisse¬ 
ment  et  l'approbation  des  bilans  correspondants. 

Cette  réserve  ne  produira  d'effet  qu'après  avoir  été  approuvée,  dans  1  assemblée 
générale  à  laquelle  se  réfère  l'art.  299. 

!)  La  loi  sur  les  banques,  actuellement  en  vigueur  dans  l’Equateur,  a  été  promulguée  le 
12  décembre  1899,  ainsi  qu’il  résulte  de  l’exemplaire  publié  séparément  du  texte  du  présent  Code. 


44  Ecuador:  Côd.  Com.  Libro  II*  Contrains  y  obligacionea,  Tît.  VI.  Compamas, 


No  se  reputa  premio  el  reembolso  de  los  gastos  realmente  hechos  para  promover 
la  constitueiôn  de  la  compania. 

294,  Para  la  constitueiôn  definitiva  de  la  compania,  es  necesario  que  esté 
suscrita  la  totalidad  del  capital  social;  pero  cuando  se  Mcieren  aportes  que  no  con¬ 
sistai!  en  numerario,  6  se  estipularen  ventajas  en  provecho  particular  de  alguno  6 
algunos  de  los  soeios,  deberân  cumplirse,  ademâs,  las  prescripciones  dei  art.  299. 
Para  las  corapanias  que  tengan  por  objeto  el  establecimiento  de  un  banco,  se  obser- 
varâ  lo  dispuesto  en  el  inciso  2,°  del  art.  289. 

295,  La  suscripciôn  y  las  entregas  se  comprueban  por  una  declaraciôn  heeha  por 
los  proino tores  en  escritura  registrada. 

Como  comprobante  de  esta  escritura  se  archivarâ  en  la  oficina  de  registro  una 
lista  de  los  suscriptores,  un  estado  de  las  entregas  en  caja  por  cuenta  de  las  acciones, 
y  una  copia  automada  del  contrato  de  la  compania. 

296,  La  compania  no  puede  emitir  acciones  al  portador,  mientras  no  esté  entre- 
gada  en  caja  la  totalidad  del  valor  de  esas  acciones. 

297,  Los  prom otores,  después  de  cumplidas  las  prescripciones  precedentes, 
deben  eonvocar  a  los  aceionistas  para  junta  general,  la  cual  reconoce  y  aprueba  la 
suscripciôn  del  capital  y  la  entrega  en  efectivo  de  las  cuotas  sociales,  y  nombra  uno 
ô  mas  peritos  para  justipreciar  las  cosas  muebles  ô  imnuebies  aportadas  como  capital 
y  las  ventajas  estipuladas  en  provecho  particular  de  algun  socio. 

298,  Si  alguno  de  los  aceionistas  déclara  en  la  junta  general  que  no  esta  sufi- 
eientemente  instruido,  puede  pedir  que  la  réunion  se  difiera  por  très  dias;  y  si  la 
proposiciôn  es  apoyada  por  un  numéro  de  aceionistas  que  représente  la  cuarta  parte 
del  capital  suserito  por  los  concurrentes  a  la  junta,  qnedarâ  ésta  diferida. 

Si  pidieren  ténnino  mas  largo,  dccidirâ  la  mayoria  que  représente  la  mitad  del 
capital  suserito  por  los  concurrentes. 

299,  Cuando  la  parte  de  un  asociado  no  consista  en  dinero,  6  cuando  estipule 
ventajas  en  su  provecho,  la  primera  junta  general  harâ  apreciar  el  aporte  ô  la  causa 
de  las  ventajas  estipuladas  por  uno  6  mas  peritos  nombrados  por  eïla, 

La  compania  no  se  puede  constituir  definitivamente  sino  después  de  aprobada 
la  estimaciôn  del  aporte  6  de  las  ventajas  en  otra  junta  general,  después  de  nueva 
convocatoria. 

Esta  segunda  junta  no  podrâ  resolver  sobre  el  informe  de  los  peritos,  sino 
después  que  ëste  se  baya  impreso  y  tenido  â  disposiciôn  de  los  aceionistas,  cinco  dias 
â  lo  menos  de  la  réunion  de  la  junta, 

La  resoluciôn  se  dictarâ  por  la  mayoria  de  los  aceionistas  présentes,  cou  tal  que 
ésta  mayoria  no  eontenga  menos  de  la  cuarta  parte  de  los  aceionistas  y  représente  la 
cuarta  parte  del  capital  social  en  numerario, 

Los  asociados  que  hacen  el  aporte  ô  estipulan  ventajas  sometidas  é,  la  decision 
de  la  junta,  no  tienen  en  ella  voto  délibérative. 

Â  faîta  de  aprobaciôn,  la  compania  queda  sin  efecto  respecto  de  todos  los  intere- 
sados, 

La  aprobaciôn  de  la  junta  no  impedirâ  en  lo  sucesivo  el  ejercicio  de  la  aceiôn 
que  pueda  intentarse  por  fraude  ô  dolo. 

Las  disposiciones  de  este  articula,  relativas  â  la  verificaciôn  del  aporte  que  no 
consiste  en  numerario,  no  son  aplicables  al  caso  en  que  la  compania  â  que  se  hace 
dicho  aporte  esta  formada  solamente  por  los  propietarios  de  él. 

309,  No  pueden  ser  administradores  de  la  compania  sus  banqueros,  los  cons- 
tructores,  arrendatarios  y  suministradores  de  raateriales  por  cuenta  de  la  misma. 

Los  administradores  no  pueden  tomar  ni  conservar  interés  directo  ni  indirecto 
en  ninguna  empresa,  ni  en  ningun  negocio  hecho  con  la  compania  ô  por  su  cuenta, 

Los  administradores  no  pueden  eeder  ni  delegar  â  otros  la  adrmrdstraciôn  sin 
consentimiento  de  la  compania;  mas  si  podrân  constituir  apoderados  para  négocies 
especiales, 

301,  Los  administradores  son  personalmente  responsables  â  los  aceionistas  y 
â  los  terceros;  L°  De  la  verdad  del  capital  suserito  y  de  la  verdad  de  las  entregas 
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On  ne  considère  pas  comme  prime  le  remboursement  des  frais  réellement  faits 

mener  à  bien  la  constitution  de  la  société.  . 

*  294  Pour  la  constitution  définitive  de  la  société,  il  est  necessaire  que  la  to¬ 

talité' du  capital  social  soit  souscrite;  mais,  lorsqu'il  est  fait  des  apports  pffij 
consistent  pas  en  numéraire,  ou  qu'il  est  stipule  des  avantages  au  profit  personnel 
de  ouelciu'un  ou  de  quelques  uns  des  associés,  on  devra  se  conformer  en  outre,  aux 
prescriptions  de  l'art.  299.  A  l’égard  des  sociétés  qui  ont  pour  objet  1  etablissement 
cL’une  banque,  on  observera  les  dispositions  contenues  dans  le  paragraphe  second 

^  souscription  et  les  versements  sont  prouvés  par  une  déclaration  faîte 

nar  lès  fondateurs  dans  un  écrit  enregistré.  ,  . 

1  Comme  pièces  justificatives  à  l'appui  de  cet  écrit,  on  déposera  aux  archives 
du  bu“deP  l'enregistrement  une  liste  des  souscripteurs,  un  état  des  versements 
faits  à  la  caisse  pour'Ie  compte  des  actions  et  une  copie  certifiée  de  1  acte  de  société. 

296.  La  société  ne  peut  pas  émettre  d'actions  au  porteur,  tant  que  le  montant 

des  actions  susdites  n’a  pas  été  versé  dans  la  caisse. 

‘>97  Les  fondateurs  sont  tenus,  après  que  les  prescriptions  precedentes  ont 
été  remplies,  de  convoquer  les  actionnaires  à  une  assemblée  generale  qui  reconnaît 
et  approuve  la  souscription  du  capital  et  le  versement  en  argent  comptant  des 
n  notes- parts  sociales,  et  qui  nomme  un  ou  plusieurs  experts  a  l  effet  d  évaluer  le 
choses  mobilières  ou  immobilières  apportées  comme  capital,  et  les  avantages  sti- 

n’est  pas  suffisamment  éclairé,  il  peut  demander  que  la  reunion  soit  ajournée  a 
trois  jours  ■  et,  si  la  proposition  est  appuyée  par  un  nombre  d  actionnaires^  repré¬ 
sentant  le  quart  du  capital  souscrit  par  ceux  d’entre  eux  qui  assistent  a  la  réunion, 

l'MSeÆ  demanï  ufàélai  plus  long,  il  sera  statué  à  cet  égard  par  la  majorité 
représentant  au  moins  la  moitié  du  capital  souscrit  par  les  assistants, 

P  299  Lorsque  la  part  d'un  associé  ne  consiste  pas  en  argent,  ou  lorsqu  un 
associé  stipule  des  avantages  à  son  profit,  la  première  assemblée  generale  fera 
évaluer  l'apport  ou  apprécier  le  motif  des  avantages  stipules  par  un  ou  plusieurs 

CXpeLa  société  ne  peut  se  constituer  définitivement  qu’ après  que  1  estimation  de 
l’apport  ou  des  avantages  a  été  approuvée  dans  une  autre  assemblée  generale, 
à  la  suite  d’une  nouvelle  convocation.  ^  .  rttl*3™.Às 

Cette  seconde  assemblée  ne  pourra  statuer  sur  le  rapport  d  P  Q  Vmi  A 
que  celui-ci  aura  été  imprimé  et  mis  à  la  disposition  des  ac  îonn  i  ^3 

au  moins  avant  la  réunion  de  la  dite  assemblée. 

La  résolution  sera  prise  à  la  majorité  des  actionnaires 
cette  majorité  ne  comprenne  pas  moins  du  quart  des  actionna  r:  q  1 

sente  au  moins  le  quart  du  capital  social  en  numéraire.  . 

Les  associés  qui  font  l’apport  ou  qui  stipulent  des  avantages  qui  sont  soun 
à  la  décision  de  l’assemblée,  n’ont  pas  voix  délibérative  dans  celle-ci. 

Faute  d’approbation,  la  société  reste  sans  effet  a  1  egard  de  tous  les  intéresses. 

L'approbation  donnée  par  l’assemblée  n’empêchera  pas,  ultérieurement,  1  exer¬ 
cice  de  l’action  qui  pourrait  être  intentée  pour  fraude  ou  pour  .  . 

Les  dispositions  du  présent  article  relatives  a  la  venfica  i  ÎL 

ne  consiste  pas  en  numéraire,  ne  sont  pas  applicables  au  cas  ?  ,  celui  % 

se  fait  le  dit  apport  est  formée  uniquement  par  les  proprietaires i  de  «dm-ci. 

300.  Ne  peuvent  être  administrateurs  de  la  société,  ses 

stmeteurs,  les  amodiataires  et  les  fournisseurs  de  matériaux  f  1 

Les  administrateurs  ne  peuvent  ni  prendre,  ni  conserver 
indirect  dans  aucune  entreprise  ou  dans  aucune  affaire  faite  avec  ■  P 

son  cL0“^ministrateurs  ne  p0urr0nt.  ni  céder,  ni  déléguer  à  d’autres  l’administra- 
tion,  sans  le  consentement  de  la  société;  mais,  ds  pourront  con 
dataires  pour  des  affaires  spéciales. 

301,  Les  administrateurs  sont  personnellement  responsables  en  _  ;  . 

naires  et  envers  les  tiers:  1°  De  la  réalité  du  capital  souscrit  et  e  a 
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bêchas  en  caja  por  los  accionistas;  —  2.°  De  la  existant  a.  rAai  ■,  , 

declarados:  —  3.°  De  la  e^Htnîl  A*  i  '  Siür  exïste*1Cia  real  de  los  dividendes 

Iriï'iotpS.™6”  *  1,8  '*™***»  preacrita/por  lXy“aia  k  Xte'nkâ 

»  **.  *  w 

por  lor'nogSoTrk  “„8mp.rdan  SUi6t°S  “  '*  pérdida  del  “°nt°  *  «donc 

HqJïïy ïcaP»d?dï.Pag‘r8e  diridend“  *  “™‘“.  »"»  P»  ««h*. 

.queîiÏÏt^^^ei&ÏÏS'S  SSftf'  "  "**“  « 

objeto  social;  pero  solo  por  este  tfemno  v  ™  i  ™P°  para  constifcuh'  «1 

corrientes  en  el  comercio.  P  >  y  en  tanto  que  los  mtereses  no  excedan  los 

en  una  tercera  parte!  deben'cMwm'ar  la  TuTte  uenm aM  ° y*’1*3'1  S°°ial  îia  disminuido 
la  compania  en  liquidacion.  '  J  a  general  para  que  resuelva  si  se  pone 

necesariamente  en  liquidacion  los^^bnist^no  ^  COmpaflia  se  pondra 

el  fondo  social  al  capital  “Snte  coSZ^/  «mtegrarlo  6  limitât 

compania.  esisuente,  con  tal  que  baste  para  conseguir  el  objeto  de  la 

que  Se  Sarsï  “  ™  ^  general  â  Ia  se  «em  el  balance  general 

aceioSÆ  cas  os  en  que  deben  los 

f  numéro  de  accionistas  neïïÏÏof Za’lï  T*’?’ 

de  estiniar  los  votos.  *  validez  de  las  resoluciones,  y  el  modo 

b  ail  a^represeniac^f  103°  conc  urrentes  ^  ^ellT 6  mâs^de 'l^  ^  W  Si  n°  36 

Cuando  no  se  reuniere  dicha  representaciôn  se  Wilf  Ia  raltad  del  capital  social, 
dias  de  anticipacion  por  lo  S “ 7n  e™fl  sfgunda  ' convocatoria,  con  oeho 
que  la  junta  se  constituirâ  sea  cuâMXrA  ,p  °310n  C  e  motivo  de  ella,  anunciando 
que  asistan.  °UaI  fuere  el  numero  y  representaciôn  de  los  socios 

mâs  cotniaarios,  sooiosTm  para  que^irdorniei1^1'11!61^6  f*  bala?ce>  noinbrarâ  uno  6 

situaciôn  de  la  compania  y  sobre  el  balance  via  s  ^  Slgu.lcrde  aQo>  sobre  la 
adininistracîôn,  ~  aa  Cue&tas  que  ha  de  présentai1  la 

precedida  del  kfomie^e  'l  es  !.'é  el  balance  y  cuentas  sera  nula,  si  no  lia  sido 

cidn  ”.?„"os“  ' “f SM'"  «■»  *  Wàtenti,  6  no  acepta- 

Juez  de  Comercio  del  domicilio  delà  comnank  ^a^uler  m1fcere3ado  puede  ocurrir  al 
administradores,  los  comisarios  que  falten.  ’  9  nombrara,  con  audiencia  de  los 

que  procéda  à  la 

££37  °Pe““  *  k  sienrpm  que  CSjXvénL'S^S 

junte^S.d  “^Sè0,h“tîiJ05o  ^ ‘hiï  ‘S  “  d?™°pS,ei6n.  à  la 

j-Æ3f /sss,*ï  Sdïd??“  di“ =d“  £ 

de  accionistas;  y  puede  h  acerbe  dar  80clal>  el  mventario  y  la  lista 

los  comisarios.  7  P  ^  COpia  dei  baIance  general  y  del  informe  de 

por  ciento  delbo^  poî  ïo  menos^fra^or^1^01' fS  %uidados  una  cuota  d®  oineo 
fondo  alcance  à  io  prescrite»  en  los’e. statut  ri  UD  f?ndo  de  reserva>  basta  que  este 

del  capital  social  estatutos;  y  no  podra  ser  menos  del  diez  por  ciento 
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versements  faits  dans  la  caisse  par  les  actionnaires;  —  2°  De  l’existence  réelle  des 
dividendes  déclarés;  -  3°  De  1  exactitude  des  livres  de  la  société,  et  -  4  Dn 

général,  de  l’exécution  des  formalités  prescrites  par  la  loi  pour  1  existence  des  sociétés. 

La  responsabilité  établie  au  n°  1’  du  présent  article  est  limitée  aux  adminis¬ 
trateurs  oui  ont  rempli  ces  fonctions  pendant  la  première  période. 

302.  Les  actionnaires  ne  sont  exposés  qu’à  la  perte  du  montant  de  leurs 
actions  par  le  fait  des  opérations  de  la  société. 

303 1  II  n'est  permis  de  payer  des  dividendes  aux  actionnaires  que  sur  des 

bénéfices  liquides  et  encaissés.  .  t  , 

Toutefois  on  peut  payer  des  intérêts,  en  les  prenant  sur  le  capital  social,, 
s'il  s'agit  de  sociétés  dans  lesquelles  cette  mesure  est  nécessaire  pendant  un  certain 
te  mus  °pour  constituer  l'objet  de  la  société,  mais  seulement  pour  ce  laps  de  temps,  et 
en  tant  que  les  dits  intérêts  n’excèdent  pas  les  intérêts  courants  usités  dans  le  commerce. 

304  Lorsque  les  administrateurs  reconnaissent  que  le  capital  social  est  diminue 
du  tiers,"  ils  doivent  convoquer  l’assemblée  générale,  afin  qu’elle  décide  si  la  société 

doit  être  mise  en  liquidation.  ,  .,,, 

Lorsque  la  diminution  atteindra  les  deux  tiers  du  capital,  la  société  sera, 
nécessairement,  mise  en  liquidation,  à  moins  que  les  actionnaires  ne  préfèrent  re¬ 
constituer  le  dit  capital  ou  limiter  le  fonds  social  au  capital  existant,  a  supposer 
qu’il  soit  suffisant  pour  atteindre  le  but  de  la  société. 

305.  Chaque  année,  on  réunira  une  assemblée  generale,  a  laquelle  on  sou¬ 
mettra  le  bilan  général  qui  doit  être  établi,  ,. 

Le  règlement  de  la  société  déterminera  les  autres  cas  dans  lesquels  les  action¬ 
naires  devront  être  convoqués  en  assemblée  générale,  les  matières  sur  lesquelles 
celle-ci  devra  statuer,  le  nombre  d’actionnaires  nécessaire  pour  la  validité  des 
délibérations,  et  le  mode  de  calculer  les  voix. 

Mais,  l’assemblée  générale  ne  pourra  pas  se  considérer  comme  constituée 
pour  délibérer,  si  plus  de  la  moitié  du  capital  social  ne  s’y  trouve  pas  représente 
par  les  personnes  qui  y  assistent.  Si  la  part  susdite  du  capital  n  est  pas  représentée 
par  les  assistants,  on  fera  une  seconde  convocation,  huit  jours  au  moins  a  1  avance, 
en  v  indiquant  le  motif  qui  la  fait  faire,  et  en  y  annonçant  que  1  assemblée  se  con¬ 
stituera,  quels  que  soient  le  nombre  des  associés  qui  y  assistent  et  la  partie  du 
capital  qui  y  soit  représentée. 

336.  L’assemblée  générale  chargée  d’examiner  annuellement  le  bilan  nom- 
niera  un  ou  plusieurs  commissaires,  associés  ou  non,  avec  mission  de  présenter 
un  rapport  à  rassemblée  de  Tannée  suivante,  sur  la  situation  de  la  société,  ainsi 
que  sur  le  bilan  et  les  comptes  que  T  administration  est  tenue  de  présenter. 

La  délibération  relative  à  l'approbation  du  bilan  et  des  comptes  sera  nulle, 
si  elle  n'a  pas  été  précédée  du  rapport  des  commissaires. 

Lorsque  l'assemblée  n'aura  pas  nommé  de  commissaires  et  en  cas  d  empêche¬ 
ment  ou  de  non -acceptation  de  quelqu'un  ou  de  quelques  uns  des  commissaires 
nommés,  tout  intéressé  pourra  s'adresser  au  Juge  de  Commerce  du  domicile  (c  u 
siège)  de  la  société,  qui  nommera,  après  avoir  entendu  les  administrateurs,  les 

commissaires  qui  font  défaut.  .  ,  .  , 

307.  Les  commissaires  qui  ont  été  nommés  ont  le  droit,  pendant  le  trimestre 
qui  précède  l'époque  fixée  par  les  statuts  pour  la  réunion  de  l'assemblée  generale,, 
d'examiner  les  livres  et  les  opérations  de  la  société,  toutes  les  fois  qn  ils  le  croien 

utile  pour  l'intérêt  social.  ^  ,  . 

En  cas  d'urgence,  ils  peuvent  convoquer  l'assemblée  generale. 

308.  Tous  les  six  mois,  on  dressera  un  état  sommaire  de  la  situation  active* 
et  passive  de  la  société,  et  on  le  mettra  à  la  disposition  des  commissaires. 

On  remettra  aussi,  huit  jours  au  moins  à  l'avance,  à  1  assemblée  generale,  I  in¬ 
ventaire,  le  bilan  et  le  compte  des  profits  et  pertes. 

309.  Tout  actionnaire  a  le  droit,  dans  les  huit  jours  qui  precedent  la  reunion 

de  rassemblée  générale,  d'examiner,  dans  le  local  social,  1  inventaire  et  la  liste 
des  actionnaires;  et  il  peut  se  faire  délivrer  une  copie  du  bilan  général  et  du  rapport 
des  commissaires.  _  k 

310.  Tous  les  ans,  on  distraira  des  bénéfices  liquidés  line  fraction  de  cinq 
pour  cent  au  moins  de  ces  bénéfices,  pour  constituer  un  fonds  de  réserve,  jusqu  a 
ce  que  celui-ci  atteigne  le  montant  prescrit  par  les  statuts  ;  ce  fonds  ne  pourra  paSi 
être  inférieur  à  dix  pour  cent  du  capital  social. 
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311,  Un  ndmcro  de  aceionistas  que  représente  la  tercera  parte  del  capital  social, 
puede  pedir  a  los  administradores  la  reunion  extraordinaria  de  la  junta  general 
cuando  lo  créa  convenante  para  los  intereses  sociales,  exponiendo  los  motivos  de  la 
solicitud. 

Si  los  administradores  no  lo  aeordaren,  los  aceionistas  pueden  pedir  la  eonvo- 
catona  al  Juzgado  de  Comercio,  el  que,  si  lo  acordare,  dictarâ  las  providencias 
necesarias  para  que  sea  eonvocada  la  junta. 


_  .  convocatorias  de  la  junta  general  se  expresarà  siempre  el 

objeto  de  la  reunion;  y  toda  deliberaeiôn  sobre  un  objeto  no  expresado  en  la  con- 
vocatona,  es  nula. 

313*  Cuando  la  tercera  parte  de  los  aceionistas  concurrentes  â  la  junta  general 
que  représente  un  terciq  dcl  capital  social,  no  se  créa  suficientemente  informada 
sobre  las  materias  sometidas  â  deliberaeiôn,  puede  pedir  que  la  reuniôn  se  difiera  por 
très  dias,  y  los  otros  aceionistas  no  podrân  oponerse. 

Este  derecho  no  puede  ejercerse  sino  una  sola  vez,  sobre  el  mismo  objeto, 

La  disposiciôn  de  este  articulo  no  es  aplicable  â  la  primera  junta  â  que  se  refieren 
los  articules  297  y  298. 

314*  Los  aceionistas  pueden  hacerse  representar  en  la  junta  por  apoderados- 
pero  ios  administradores  no  pueden  ser  apoderados. 

Si  el  poder  se  confiriese  â  uno  de  los  socios,  bastarâ  que  conste  por  una  carta. 

315,  Los  administradores  no  pueden  dar  voto:  L°  En  la  aprobaciôn  de  los 
balances;  y  —  2.°  En  las  deliberaciones  respecte  â  su  resptmsabilidad. 


316*  Las  deliberaciones  de  la  junta  general,  entre  los  limites  de  sus  facultades 
segun  los  estatutos  sociales,  son  obligatorias  para  todos  los  aceionistas,  aunque  no 
nayan  concurndo  a  ella, 

317*  La  propiedad  de  las  acciones  nominativas,  se  prueba  con  su  inscripciôn 
en  los  iibros  de  la  compama;  y  la  cesiôn  de  ellos  se  liace  por  declaraciôn  en  los  mismos 
libros,  firmada  por  el  cedente  y  por  el  cesionario  ô  por  sus  apoderados  especîales. 


La  propiedad  de  las  acciones  al  portador  se  trasfiere  por  la  tradiciôn  del  titulü. 

Las  acciones  al  portador  pueden  cambiarse  por  nominativas  ;  y  estas  por  acciones 
al  portador. 

318,  Cuando  las  acciones  no  estan  integramente  pagadas,  no  podra  darse  â 
los  aceionistas  sino  certificados  provisionales  y  nominativos,  que  no  puedan  cam¬ 
biarse  por  acciones  al  portador  sino  en  conformidad  con  el  art,  296. 

Los  certificados  provisionales  no  son  trasmisibles  coma  efectos  de  comeroio 
mien  iras  no  estuviere  pagada  la  cuarta  del  valor  de  la  acciôn  en  cuya  represen- 
tacion  se  emitem  J  1 

319*  Los  suscritores  son  personalmente  responsables  del  pago  integro  de  las 
acciones  que  han  suscrito,  no  obstante  eualquiera  cesiôn  que  de  ellas  hagan. 


3^0.  En  el  easo  de  falta  de  pago  de  cuotas  debidas  por  acciones  suscritas  la 
compama  puede  hacer  vender  los  certificados  por  cuenta  del  acoionista,  por  medio 
de  un  corredor  ô  en  pûbKca  almoneda,  sin  perjuicio  del  dereclio  que  tiene  para  obrar 
contra  el  responsable  para  el  pago, 

El  adjudicatario  de  la  acciôn,  se  subroga  en  todos  los  dereckos  y  obligaciones 
del  acciomsta,  quedando  éste  subsidiariamente  responsable  del  eumpümiento  de 
dichas  obligaciones. 

Si,  puesta  en  venta  la  acciôn,  no  liubiere  oferta,  la  compahia  puede  anularla, 
aprovecliandose  de  los  pagos  bechos  â  cuenta  de  ella.  La  anulaciôn  se  Dublicata 
exprès andose  el  numéro  de  la  acciôn  anulada. 

\  compama,  y  no  produce  efecto  ni  aun  entre  los  asociados,  si  se 

™nnÉprï°  en  su  constitucion  las  prescripciones  de  los  arts.  285,  286  288 
289,  -93,  294,  295,  296,  297  y  299;  pero  los  asociados  no  podrân  oponer  esta  nulidad 

et  njiiiCroSi 


Los  promotores  los  administradores  en  ejercicio  y  los  socios  cuyos  aportes  y 
ventajas  no  hayan  sido  aprobados  en  la  forma  prescrita,  â  quienes  sea  imputable  la 
nulidad,  son  responsables  solidariamente  hacia  los  terceros,  sin  periuicio  de  los  dere- 
ch  os  de  los  aceionistas. 
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411  Un  nombre  d'actionnaires  représentant  le  tiers  du  capital,  social,  peut 
demander  aux  administrateurs  de  convoquer  rassemblée  generale  en  reunion  extra, 
ordinaire,  lorsque  ces  actionnaires  le  croient  convenable  pour  les  interets  de  la  société, 

611  6sf  Us’adlSiiUtrateuK  n’^  consentent  pas,  les  actionnaires  peuvent  demander 
à  la  Justice  (au  Tribunal)  de  "Commerce  do  convoquer  1  assemblée,  et  si  cette  juri¬ 
diction  y  consent,  elle  prescrira  les  mesures  nécessaires  pour  que  1  assemblée 

C°rLV312°eban8  toutes  les  convocations  de  l’assemblée  générale  on  indiquera  tou- 
iours  1;  obi  et  de  la  réunion;  et  toute  délibération  prise  relativement  à,  un  objet 

ruvn  india ué  dans  la  convocation  sera  nulle.  , 

413  1  Lorsque  le  tiers  des  actionnaires  qui  assistent  a  1  assemblée  generale 
Pt  nui  retire  sentent  un  tiers  du  capital  social,  ne  se  croient  pas  suffisamment  ren- 
seimiés  sm  les  questions  soumises  à  leur  délibération,  ils  peuvent  demander  que  la 
réunion  soit  aiournée  à  trois  j ours,  et  les  autres  actionnaires  ne  peuvent  pas  s  y  opposer. 

Ce  droit  ne  peut  être  exercé  qu’une  seule  fois  touchant  le  meme  objet. 

Les  dispositions  du  présent  article  ne  sont  pas  applicables  à  la  première  assemblée 

à  'TiflS  ££  pe“7  faire^représenter  à  l’assemblée  par  des  fondés 
o  Jutrnirq-  niais  les  administrateurs  ne  peuvent  pas  être  fondes  de  pouvons. 

B  ^Lorsque  le  pouvoir  est  conféré  à  un  des  associés,  il  suffit  qu’ü  soit  donne  par 

une  administrateurs  ne  peuvent  pas  prendre  part  au  vote:  1°  En  ce 

qui  concerne  l’approbation  des  bilans;  -  2"  Dans  les  délibérations  relatives  à  leur 

responsabilité,  libérations  de  l'assemblée  générale,  prises  dans  les  limites  de  ses 
pouvoirs,  conformément  aux  statuts  sociaux^  sont  obligatoires  pour  tous  les  ac¬ 
tionnaires  encore  qu’ils  n’aient  pas  assiste  a  cette  assemblée.  . 

317 .  ’La  propriété  des  actions  nominatives  se  prouve  au,  moyen  de  leur  inscri  p¬ 
tion  sur  les  livres  de  la  société,  et  la  cession  de  ces  actions  s  opéré  au  moyen  d  une 
déclaration  inscrite  sur  ces  mêmes  livres  et  signée  par  le  cédant  et  par  le  cessionnaire 

ou  par  leurs  fondés  de  pouvoirs  spéciaux.  ,  j:*:™  du  Htre 

La  propriété  des  actions  au  porteur  est  transférée  par  la  tradition  du  titre. 
Les  actions  au  porteur  peuvent  être  échangées  contre  des  actions  nominatives, 

et  celles-ci  contre  des  actions  au  porteur.  ,  nonrva 

318  Tant  que  les  actions  ne  seront  pas  entièrement  libérées,  on  ne  T1Jl  11 
remettre  aux  actionnaires  que  des  certificats  provisoires  et  no=tifs  qm  ne 

pourront  être  échangés  contre  des  actions  au  porteur  que  ü0nforn™"  P  oommercc 
1  Les  certificats  provisoires  ne  sont  pas  transmissibles  comme  effets  de  commerce 
tant  que  le  quart  de  la  valeur  de  l’action  pour  la  représentation  de  laquelle  ils  ont 

étc  émis  SOUSCTjpteura  sont,  personnellement  responsables  du  versement 

intégral  "des  actions  qu’ils  ont  souscrites,  nonobstant  toute  cession  que  conque 

1  32o!  °En  cas"  de  non  paiement  des  fractions  de  prix  dues  sur  des  actions  sous¬ 
crites  là  société  peut  faire  vendre  les  certificats  pour  le  compte  de  1  actionnaire, 
par  l’entremise  d’un  courtier  ou  aux  enchères  publiques,  sans  préjudice  du  dr  i 
o  u’ elle  uossède  d’agir  contre  celui  qui  est  responsable  du  paiement. 

L'^Sc^d,  l’action  ert  tutogé  dan»  tons  la.  toit,  et  ton  os  les  obi  - 
gâtions  de  l’actionnaire,  ce  dernier  restant  subsidiairement  responsable  de  1  exe 

cution  des  dites  obligations.  .  .  -té 

Lorsqu’aucune  offre  n’est  faite  pour  l’action  mise  en 
l’annuler,  en  s’appropriant  les  versements  faits  a  son  compte.  Lmmuktmn  ^ra 
publiée,  et  l’on  indiquera,  lors  do  cette  publication  le  numero  de  l  action  mm  . 

3*21.  La  société  est  nulle  et  ne  produit  aucun  effet,  pas  meme  entre  associe^, 
lorsqu’on  a  contrevenu,  dans  sa  constitution,  aux  preænptions  d^  articles^So 
286,  288,  289,  293,  294,  295,  296,  297  et  299;  mais,  les  associes  ne  sont  pas  admis 

à  opposer  cette  nullité  aux  tiers.  ,  . ,  ,  .  ,  nnnorts 

Les  fondateurs,  les  administrateurs  en  exercice  et  les  associes  dont 
et  les  avantages  n’ont  pas  été  approuvés  en  la  forme  présenté  à ^  qui  la mul It Lte  est 
imputable,  sont  solidairement  responsables  envers  les  tiers,  sans  préjudice  des 
des  actionnaires. 
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322.  El  J  liez  de  Comercio,  por  si  6  por  medio  de  un  comisionado  especiai, 
nombrado  en  caso  de  grave  necesidad,  vigiiarâ  las  operaciones  de  estas  companias 
y  tendrâ  el  derecho  de  informarse,  en  todo  tiempo,  del  estado  de  les  négociés  y  de 
examïnar  los  libros  y  caja, 

323.  La  autorizaeiôn  de  que  liablan  los  arts.  288  y  289  puede  ser  revoeada  por 
inobservancia  ô  vioîaciôn  de  los  estatutos. 

Los  accionistas  y  terceros,  en  tal  caso*  podrân  demandar  â  los  administr adores, 
indemnizaciôn  de  los  perjuicios  que  les  hubiere  causado. 

324.  El  derecho  revocatorio  sera  fijado  y  publicado  en  la  forma  prevenida  en 
el  art.  327. 

325.1  Las  companias  anônimas  extraderas  no  podrân  estableeer  agentes  en  eî 
Ecuador,  sin  la  aprobadôn  del  Juez  de  Comer  cio, 

326.  Los  agentes  que  obraren  por  esas  companias,  sin  haber  obtenido  la  &pro- 
baciôn  necesaria,  quedarân  personalmente  obligados  al  cumpbmiento  de  los  contra- 
tos  que  celebraren,  y  sometidos  â  todas  ïas  responsabilidades  precedentemente 
establecidas,  sin  perjuicio  de  la  accion  â  que  hubiere  lugar  contra  dielias  companias. 

327.  Para  obtener  la  aprobadôn  de  que  trata  el  art,  325,  se  présenta™  al  Juez, 
de  Co  merci  o  los  estatutos  de  la  compama,  y  un  certifie  ado  expedido  por  el  Consul  del 
Ecuador  de  estar  constituida  y  autorizada  en  eï  pais  de  su  domicilio  y  tener  facultad 
para  négociai  en  el  exterior. 

328.  Las  companias  anônimas,  sean  agricolas,  industriales  ô  comerciales,  que 
estén  legalmente  constituidas  en  el  Ecuador,  podrân  emitir  obligaciones  â  plazo,. 
al  portador  ô  nominalivas,  garanti  zadas  con  hipoteca  de  sus  propiedades,  ô  la  trans- 
ferencia  de  hipotecas  extendidas  â  su  favor. 

La  émision  se  podrâ  verificar  en  conjunto  ô  por  partes,  y  la  compania  que  las 
émit  a  extenderâ,  ante  el  Juez  de  Comercio,  una  eseritura  en  la  que  détermine  la 
cantidad  de  obligaciones  que  va  â  emitir,  la  numeraciôn  de  ellas,  su  valor,  el  interés 
que  devengarân,  el  plazo  y  la  forma  de  su  amortizaciôn,  y  las  garantias  que  consti- 
tuyen  en  favor  de  los  lenedores. 

329.  El  Juez  Consular  de  Comercio  llevarâ  un  regis tro  de  las  emisiones  que  se 
hagan  y  de  sus  amortizadones,  debiendo  publicario  en  extracto  cada  mes. 

336*  La  bipoteca  constituida  en  favor  de  una  sérié  de  obligaciones  subsistirâ 
bas  ta  su  compléta  extmciôn,  cualquiera  que  sca  el  valor  de  las  obligaciones  circu¬ 
lantes. 

331*  El  gravamen  asi  eonstituido  no  podrâ  levantarse  sino  con  la  entrega  do 
todos  los  titulos  cancelados  6  con  el  depôsito  en  dinero  efectivo  de  su  équivalente* 

332.  En  cada  titulo  debe  constat  la  garantia  extendida  â  su  favor. 

333.  La  cancelaciôn  del  gravamen  se  harâ  por  el  Juez  de  Comercio,  en  vista 
de  las  obligaciones  ô  del  dinero  efectivo  que  se  depositarâ  â  la  orden  de  los  tene- 
dores,  si  el  plazo  estuviere  vencido,  y  dei  valor  de  eilas  y  sus  intereses  futures,  si  el 
plazo  no  estuviere  aün  cumplido. 

334.  Cualquier  tenedor  de  una  obligaciôn  podrâ  demandar  â  la  compania  emisoray 
si  de  j are  de  pagar  el  interés  ô  la  amortizaciôn  en  la  fecha  en  que  se  hubiere  estipulado. 

335.  La  hipoteca  constituida  en  favor  de  uua  sérié  de  obligaciones  se  considé¬ 
ra™  de  plazo  vencido,  para  las  porciones  que  deban  irse  amortizando  gradualmente  ; 
y  dejada  de  pagarse  en  dos  de  sus  épocas  determinadas,  se  considerarâ  totalmente 
vencida. 

336.  Las  obligaciones  al  portador  gozarân  de  los  siguientes  privilégiés:  l.& 
Lie  varan  aparejada  ejeeuoiôn,  tanto  las  obligaciones  como  sus  cupones,  desde  el 
dia  de  su  vencimiento,  y  su  titulo  de  do  mini  o  en  la  simple  posesiôn  del  documento  ; 

*)  Lus  disposiciones  do  esta  secciôn  relativas  4  las  companias  anônimas  exfcranjeras  han 
sido  intro  du  ridas  en  la  nue  va  ediciôn  del  Côdigo,  pues  no  los  tord  a  la  ediciôn  anterior.  Son  dis- 
posîcionos  de  suma  importancia  para  las  Comparlias  que  quieran  estableeer  negoeios  en  el  Ecuador 
las  c ua les  deben  cuidar  bien  do  llenar  los  requisitos  quo  el  Côdigo  détermina  para  evitar  difi- 
cultades  ulteriores.  Toda  Compania  extranjera  que  $©  ©stable  ce  en  ©1  Ecuador  debe  tener  pré¬ 
sente  quo,  desde  quo  ejoeuta  actes  ô  tien©  bienos  en  esta  Repûblica,  los  agentes  à  represen 
tantes  de  dicha  Compania  que  dan  sujetos  â  las  leyes  ecuatorianas,  de  acuerdo  cen  las  leyes  y  con 
los  prineipios  generales  del  Derecho  internaeional  privado. 
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Le  Jime  de  Commerce,  par  lui-même  ou  par  l’entremise  d  un  commis¬ 
saire  spécial,  nommé  en  cas  de  nécessité  grave,  surveillera  les  operations  de  ees 
sociétés  et  aura  le  droit  de  s’informer,  en  tout  temps,  de  l’etat  des  affaires  et  d  examiner 

1(îS  L’autorisation  dont  il  est  question,  aux  articles  288  et  289,  peut  être 

révoquée  pour  inobservation  ou  violation  des  statuts.,  . 

Les  actionnaires  et  les  tiers,  en  pareil  cas,  pourront  reclanier  des  administrateurs 
une  indemnité  pour  le  préjudice  qui  leur  aura  été  eatise,  „  a()P7 

324.  Le  droit  de  révocation  sera  affiché  et  publie  en  la  forme  prévue  pari  art.  327. 
f Renvoi*  erroné.  Il  faudrait  renvoyer  à  l’art.  338).  „  .  , 

'  325. 1  Les  sociétés  anonymes  étrangères  ne  pourront  établir  des  agents  dans 

l’Equateur  sans  l’approbation  du  Juge  de  Commerce.  ,, 

328  Les  agents  qui  opéreront  pour  ces  sociétés,  sans  avoir  obtenu  1  appro 
bation  nécessaire,  seront  personnellement  tenus  d  executer,  les  contrats  qu  ils 
auront  conclus,  et  seront  soumis  à  toutes  les  responsabilités  précédemment  établies, 
sans  préjudice  de  l’action  qui  pourrait  être  intentée  contre  les  dites  sociétés. 

327  Pour  obtenir  l’approbation  dont  il  est  question  a  1  art.  325,  on  presen- 
*  -r _  lür,  n+ainfo  rl p  la.  anxiété  et  un  certificat  délivré 


i  domicile  [son  sièges,  vu  qu  vu**  »  ^  ,  .  u 

3*?8  Les  sociétés  anonymes,  qu’elles  soient  agricoles,  industrielles  ou  com¬ 
merciales,  lorsqu’elles  sont  légalement  constituées  dans  1  Equateur,  pourront 
émettre  des  obligations  à  terme,  au  porteur  ou  nominatives,  garanties  par  une 
hypothèque  sur  leurs  propriétés,  ou  par  le  transfert  d  hypotheques  constituées 

L’émission  pourra  avoir  lieu  en  bloc  ou  par  fractions,  et  la  société  qui  émettra 
les  obligations  dressera,  devant  le  Juge  de  Commerce,  un  écrit  dans .  lequel  elle 
déterminera  le  nombre  total  des  obligations  qu’elle  se  dispose  a  emettre,  leurs  numéros, 
leur  valeur,  l’intérêt  qu’elles  portent,  le  délai  et  la  forme  de  leur  amortissement, 
les  garanties  qui  sont  établies  au  profit  des  porteurs.  _  ,  ,  .  . 

329.  Le  Juge  Consulaire  de  Commerce  tiendra  un  registre  des  émissions  qui 
seront  faites  et  de  leurs  amortissements,  et  il  devra,  chaque  mois,  publier  des  ex- 

330.  L'hypothèque  constituée  au  profit  d’une  série  déterminée  d  obligations 
subsistera  jusqu’à  leur  complète  extinction,  quelle  que  soit  la  valeur  des  obligations 

en  circulation.  .  ,  ,  .  _ 

331  La  mainlevée  de  la  charge  ainsi  constituée  ne  pourra  etre  donnée  qu  apres 
la  remisé  de  tous  les  titres  annulés  ou  le  dépôt  en  argent  comptant  de  1  équivalent 

de  leur  valeur,  ,  ,  ... 

332.  Sur  chaque  titre,  on  doit  faire  ressortir  la  garantie  établie  a  son  proiit. 

333.  La  radiation  de  la  charge  sera  opérée  par  le  Juge  de  Commerce,  sur  le 

vu  des  obligations  ou  de  l'argent  comptant  qui  sera  déposé  à  1  ordre  des  por  eurs? 
si  le  terme  est  échu,  et  du  montant  des  dites  obligations  et  de  leurs  interets  a  venir, 
si  l'échéance  du  terme  n'est  pas  encore  arrivée.  , 

334.  Tout  porteur  d'une  obligation  pourra  intenter  une  action  contre  la  so¬ 

ciété  qui  a  fait  rémission,  si  celle-ci  omet  de  payer  l'intérêt  ou  1  amorti ssemen  ,  a  a 
date  pour  laquelle  le  paiement  avait  été  stipulé,  ,  , 

335.  L'hypothèque  constituée  au  profit  dune  sene  determmee  d obli gâtions 
sera  considérée  comme  étant  arrivée  à  échéance,  à  1  égard  des  fractions  qui  oiven 
être  amorties  graduellement;  et,  si  l'on  a  omis  d'effectuer  le  paiement,  a  eux 
époques  déterminées,  elle  sera  considérée  comme  arrivée  entièrement  a  échéance. 

336.  Les  obligations  au  porteur  jouiront  des  privilèges  suivants;  1  Les . obli¬ 
gations,  -  aussi  bien  que  leurs  coupons,  emporteront  exécution  parce,  a  par  ir 
jour  de  leur  échéance,  et  le  titre  de  propriété  les  concernant  consistera  dans  leur 

1)  Lee  dispositions  de  la  présente  section  relatives  aux  sociétés  étrangères  ont  été  introduites 
dans  la  nouvelle  édition  du  Code,  car  elles  n’existaient  pas  dans  l'édition  prudente.  Ces  dis¬ 
positions  sont  de  la  plus  grande  impor tance  pour  les  sociétés  qui  veulent  faire  des  a  f**®  . 
l’ Équateur;  ces  sociétés  doivent  veiller  avec  soin  à  remplir  toutes  les  conditions  déterminées 
par  le  Code,  afin  d’éviter  des  difficultés  ultérieures.  Toute  société  étrangère  qui  s  établit  dans 
l’Équateur  doit  se  souvenir  que,  dès  lors  qu’elle  effectue  des  opérations  ou  qu  e  e  posse  e  es 
biens  dans  cette  République,  les  agents  ou  les  représentants  de  la  dite  compagnie  sont  soumis  aux 
lois  équatoriennes,  conformément  aux  lois  et  aux  principes  généraux  du  droit  in tematioua  prive. 
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—  2.°  Serân  trasmisibles  por  la  sola  tradition  6  entrega  dei  titiilo;  —  3.°  Serân 
irrei  vindicables ,  si  hubicren  sido  cedidos  6  negoeiados  por  un  corredor  de  numéro  6 
por  una  casa  de  comercio  matriculada  ;  —  4.°  No  podrâ  embargarse  ni  el  capital 
ni  sus  intereses  sino  estando  en  posesiôn  del  titiilo;  y  —  5.°  Las  obhgaciones  al 
portador  serân  registradas  eomo  nominativas,  â  solicitud  del  portador;  y  â  solicitud 
del  poseedor,  podrâ  de  nuevo  convertîrse  al  portador. 

Secciôn  VIII.  De  la  forma  del  contrat o  de  compania. 

337,  El  contrato  de  compania  no  se  forma  verbal  men te  >  sino  por  escritura 
püblica* 

La  fait  a  de  la  escritura  no  puede  oponerse  â  tereeros  que  han  contratado  de  buena 
fe  eon  una  compania  notoriamente  conoeida. 

Entre  los  s  o  cio  s  no  se  puede  admitir  declaraciones  de  testigos  para  probar 
contra  lo  contenido  ô  mas  de  lo  convenido  en  la  escritura  de  compania,  ni  para  justi- 
ficar  lo  que  se  hubiere  dicho  antes,  al  tiempo,  6  después  de  su  otorgamiento. 

338.  Se  regis trarâ  en  la  oficina  respectiva,  y  se  publicarâ  en  uno  de  los  periô- 
dicos  de  la  jurisdiccidn  del  Juzgado  de  Comercio  un  extracto  del  contrato  de  com¬ 
pania  en  nombre  colectivo  é  en  comandita  simple* 

Si  en  la  jurisdicciôn  del  Juzgado  no  hubiere  periôdico  alguno,  la  publicaciôn 
se  liarâ  por  carteles  fijados  en  los  lugares  mas  publiées  del  domicilio  social* 

La  publicaciôn  se  comprobarâ  eon  un  ejemplar  del  periôdico,  6  con  uno  de  los 
carteles  desfijados,  certificados  por  el  Secretario  del  Juzgado  de  Comercio. 

El  extracto  contendrâ:  l.°  Los  nombres  y  domicilio  de  los  socios  que  no  sean 
simples  comanditarios ;  —  2.°  La  firma  6  razôn  social  adoptada  por  la  compania; 

■ —  3*Q  El  nombre  de  los  socios  para  obrar  y  firmar  por  ellos;  - —  4.°  La  suma 
de  valores  entregados  6  por  entregar  en  comandita;  y  —  5.°  El  tiempo  en  que 
la  compania  lia  de  principiar  y  el  en  que  ha  de  terminât  su  giro. 

El  extracto  sera  remitido  â  la  Secretaria  del  Juzgado  de  Comercio,  firmado 
por  los  socios  solidarios,  dentro  de  los  diez  dias  siguientes  â  la  célébration  de  la 
compania. 

En  las  companias  para  ejercer  el  comercio  por  mayor,  el  extracto  debe  ademâs 
regis  trarse,  dentro  del  mismo  término,  en  la  oficina  de  régis  tro  que  corresponda  al 
domicilio  de  la  compania. 

Las  companias  exis tentes  cuando  empiece  â  régir  este  Codigo,  deberân  registrar 
el  extracto  en  la  oficina  de  registro,  dentro  de  très  meses, 

339.  Respecte  â  las  companias  en  comandita  por  acciones  y  anônimas,  se 
remitirân  por  los  gerentes  6  promotores,  en  el  mismo  término  de  diez  dias,  se  registra- 
ran  en  el  registro  de  comercio,  y  se  publicarân  integramente  :  el  documento  conseeu- 
tivo  de  la  compania,  el  documento  registrado,  en  que  se  comprueba  la  suscripciôn 
del  capital,  copia  de  las  resoluciones  de  la  junta  general,  en  el  caso  del  art*  299,  y  la 
autorisation  del  Poder  Législative  ô  del  Juzgado  de  Comercio,  en  su  caso. 

340.  Si  la  compania  establecida  tuviere,  ô  en  lo  sucesivo  estableciere,  casas  en 
distintas  jurisdicciones  mercantiles,  se  barâ,  respeeto  de  cada  estableoimiento,  la 
comunicaciôn,  registro  y  publicaciôn. 

341.  Todos  los  convenios  ô  resoluciones  que  tengan  por  objeto  la  continuation 
de  la  compania,  después  de  expirado  su  término;  la  reforma  del  contrato  en  las 
clâusulas  que  deben  registrarse  y  publicarse;  que  reduzean  ô  amplien  el  término  de 
su  duraciôn;  que  exciuyan  algunos  de  sus  miembros;  que  admitan  otros  ôque  eambien 
la  razon  social,  y  toda  disoluciôn  de  la  compania,  aunque  sea  con  arreglo  al  contrato, 
estarân  sujetos  al  arreglo  y  publicaciôn  estabiecidos  en  los  articulos  precedentes. 

342.  Si  en  la  formaciôn  de  la  compania  no  se  llenaren  oportunamente  las  forma- 
lidades  présentas  en  los  arts.  337,  338  y  339,  y  mientras  no  se  cumplieren,  puede 
todo  socio  separarse  de  la  compania,  notificândolo  â  sus  socios.  La  compania  queda 
disuelta  desde  el  dia  de  la  notification. 
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simple  possession;  —  2°  Elles  seront  transmissibles  par  la  seule  tradition  ou  remise 
du  titre-  —  3“  Elles  ne  pourront  pas  être  revendiquées,  quand  elles  auiont  ete 
cédées  ou  négociées  par  un  courtier  en  titre  ou  par  une  maison  de  commerce  im¬ 
matriculée-  —  4°  Le  capital,  pas  plus  que  les  intérêts,  ne  pourront  etre  saisis, 

~î  ce  n’est  lorsqu’on  sera  en  possession  du  titre;  et  —  5°  Les  obligations  au  porteur 
no  un  ont  être  enregistrées  comme  nominatives,  à  la  requête  du  porteur;  et,  a  la 
requête  du  possesseur,  elles  pourront,  de  nouveau,  être  converties  en  titres  au  porteur. 

Section  VIII.  De  la  forme  du  contrat  de  société. 

337.  Le  contrat  de  société  ne  se  forme  pas  verbalement,  mais  seulement  au 

moven  d'un  acte  public»  .  , 

L’absence  d’acte  constitutif  ne  peut  pas  être  opposée  aux  tiers  qui  ont  con¬ 
tracté,  de  bonne  foi,  avec  nne  société  notoirement  connue 

Entre  les  associés,  on  ne  peut  admettre  des  déclarations  de  témoins  a  1  effet 
de  prouver  contre  le  contenu  de  l’acte  de  société  ou  au-delà  des  conventions  insérées 
dans  cet  acte,  non  plus  qu’à  l’effet  de  justifier  de  ce  qui  aurait  ete  dit  avant  que 
l’acte  ne  fût  passé,  au  moment  où  il  l’a  été  ou  depuis. 

338  On  enregistrera,  au  bureau  compétent,  et  Ion  publiera  dans  un  des 
journaux  du  ressort  de  la  Justice  (Tribunal)  de  Commerce  un  extrait  de  1  acte  de 
société  des  sociétés  en  nom  collectif  ou  en  commandite  simple. 

S'il  n'existe  aucun  journal  dans  le  ressort  de  la  Justice  de  Commerce,  la  publi- 
cation  se  fera  au  moyen  d’affiches  apposées  dans  les  lieux  les  plus  frequentes  du 

domicile  (siège)  social.  ,  .  , 

La  publication  sera  prouvée  au  moyen  d’un  exemplaire  du  journal  ou  dune 
des  affiches  enlevées  après  leur  apposition,  exemplaire  ou  affiche  certifies  par  le 
secrétaire  (greffier)  de  la  Justice  (du  Tribunal)  de  Commerce. 

L’extrait  énoncera:  1°  Le  nom  et  le  domicile  des  associes  qui  ne  sont  pas  de 
simples  commanditaires;  —  2°  La  firme  ou  raison  sociale  adoptée  par  la  société; 

_  3»  Le  nom  des  associés  autorisés  à  agir  et  à  signer  pour  leurs  co-associes  ;  —  4°  Le 
montant  des  valeurs  mises  ou  à  mettre  en  commandite;  —  5°  L’époque  a  laquelle 
la  société  doit  commencer  et  celle  à  laquelle  elle  doit  terminer  ses  opérations. 

L'extrait  sera  remis  an  Secrétariat  (greffe)  de  la  Justice  (du  tribunal)  de  Com¬ 
merce,  après  avoir  été  signé  par  les  associés  solidaires,  dans  les  dix  jours  qui  suivront 
la  constitution  de  la  société» 

Dans  les  sociétés  créées  pour  exercer  le  commerce  en  gros,  1  extrait  doit,  en 
outre,  être  enregistré,  dans  le  même  délai,  au  bureau  d  enregistrement  correspon¬ 
dant  au  domicile  (siège)  de  la  compagnie» 

Les  sociétés  existantes,  à  l'époque  où  le  présent  Code  entrera  en  vigueur, 
seront  tenues  de  faire  enregistrer  l'extrait  au  bureau  d  enregistrement,  dans  le 

délai  de  trois  mois»  ,  » ,  , 

339,  En  ce  qui  concerne  les  sociétés  en  commandite  par  actions  et  les  sociétés 
anonymes,  les  gérants  ou  fondateurs  déposeront,  dans  le  même  délai  de  dix  jours, 
on  enregistrera  au  registre  du  commerce  et  l'on  publiera  intégralement:  1  acte 
constitutif  de  la  société,  l'acte  enregistré  qui  prouve  que  le  capital  a  été  souscrit, 
la  copie  des  délibérations  de  l'assemblée  générale,  dans  le  cas  prévu  par  1  art»  299, 
et  l'autorisation  du  Pouvoir  législatif  ou  de  la  Justice  {du  Tribunal)  de  Commerce, 

le  cas  échéant»  j  1  ,  , 

340*  Si  la  société  constituée  possède  ou  établit,  ultérieurement,  des  mai¬ 
sons  dans  différents  ressorts  judiciaires  commerciaux,  on  fera,  à  1  égard  de  chaque 
établissement,  la  communication,  l'enregistrement  et  la  publication» 

341.  Tous  les  accords  et  toutes  les  résolutions  qui  ont  pour  objet  la  conti¬ 
nuation  de  la  société,  après  l'expiration  du  terme  fixé  pour  sa  durée,  la  modification 
du  contrat  dans  les  clauses  qui  doivent  être  enregistrées  et  publiées,  qui  abrègent 
ou  prolongent  la  période  fixée  pour  sa  durée,  qui  excluent  quelques  uns  des  membres 
de  la  société,  qui  en  admettent  d'autres  ou  qui  changent  la  raison  sociale,  et  toute 
dissolution  de  la  société,  alors  même  qu'elle  aurait  lieu  conformément  au  contrat, 
seront  soumis  aux  dispositions  et  à  la  publication  établis  par  les  articles  precedents* 

342,  Lorsque,  dans  la  constitution  de  la  société,  les  formalités  prescrites  par 
les  articles  337,  338  et  339  n'auront  pas  été  remplies,  en  temps  opportun,  et  tant 
qu'elles  ne  l'auront  pas  été,  tout  associé  pourra  se  retirer  de  la  société,  en  en  faisant 
la  notification  à  ses  co-associés»  La  société  demeurera  dissoute  à  partir  du  jour  de 
la  notification» 
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Respecto  de  terceros,  la  compania  se  tendra  como  no  existente,  en  cuanto  pnede 
perjudicarlos  ;  pero  los  socios  no  podrân  alegar  en  su  provecho  la  faïta  de  dichas  for- 
m  alidades, 

343.  Los  convenios  y  résolu  clones  â  que  se  refiere  el  art,  341,  no  produce  n 
efecto  contra  terceros,  sino  despu és  de  registrados  y  publicados*  Mas  cuando  îa 
sociedad  se  disuelva  antes  del  término  fi  j  ado  para  su  duracion  en  el  contrato  social, 
no  se  tendra  por  disuelta  respecto  de  terceros,  sino  después  de  trascurrido  un  mes, 
desde  la  fecha  del  registro,  fijaciôn  y  publicacion  del  acto  de  disoluciôn;  pero  â  los 
socios  y  â  cualquier  interesado  queda  salva  la  prueba  de  que  la  disoluciôn  era  cono- 
cida  â  los  terceros* 

344.i  Los  que  contrataren  â  nombre  de  eompanias  que  no  se  hayan  establecido 
legalmente,  serân  solidariamente  responsables  de  todos  los  perjuicios  que,  por  la 
nulidad  de  los  contratos,  se  causen  â  los  interesados,  y,  ademâs,  serân  castigados  con 
arreglo  al  Côdigo  Penal. 

En  igual  responsabilidad  incurrirân  los  que  â  nombre  de  una  compania,  aun 
legalmente  constituida,  hicieren  negociaciones  distintas  de  las  de  su  objeto  y  em- 
presa,  segün  esté  determinado  en  sus  reglamentos* 

345*  En  todas  las  facturas,  anuncios,  publieaciones  y  otros  documentos  no 
manuscritos,  emanados  de  las  eompanias  anônimas  6  en  comandita  por  acciones,  la 
denominaciôn  social  debe  ser  siempre  precedida  ô  seguida  inmediatamente  de  estas 
palabras,  escritas  con  todas  sus  letras  y  legibîes  sin  dificultad;  ‘  'Compania  anônima 
ô  compania  en  comandita  por  acciones^,  y  de  la  enuneiaciôn  del  monto  del  capital 
social.  El  empleado  de  la  compania  que  emita  ô  autorice  la  émision  de  documentos, 
publieaeiones,  anuncios,  facturas  y  demâs  en  que  se  infrinja  la  precedente  disposition, 
pagarâ  de  diez  â  doscientos  sucres  de  multa* 

Secciôn  IX.  De  la  liquidaciôn  de  la  compania. 

346.  Concluida  ô  disuelta  îa  compania,  los  administradores  no  pueden  hacer 
nue  vas  operaciones,  quedando  limitadas  sus  facultades,  mientras  se  provée  â  la 
liquidaciôn,  â  cobrar  los  crédites  de  la  compania,  â  extinguir  las  obligaciones  anterior- 
mente  contraidas  y  â  realizar  las  operaciones  que  se  hallen  pendientes* 

347.  Si  en  el  contrato  social  no  se  ha  determinado  el  modo  de  hacer  la  liquida- 
oîôn  y  division  de  los  haberes  sociales,  se  observarân  las  réglas  siguientes: 

No  habiendo  contradiccion  por  parte  de  ningun  socio,  continuarân  encargados 
de  la  liquidaciôn  los  que  hubieren  tenido  la  administraciôn  de  la  compania;  pero  si  lo 
exigiere  cualquier  socio,  se  nombrarâ,  â  pluridad  de  votos,  uno  ô  mas  liquidadores 
de  dentro  ô  fuera  de  la  compania;  para  lo  cual  se  formarâ  junta  de  todos  los  socios, 
convocando  â  ella  â  los  ausentes  con  tiempo  suficiente  para  que  puedan  concurrir 
por  si  ô  por  apoderados* 

En  la  misma  junta  se  acordarân  las  facultades  que  se  den  â  los  liquïdadores. 

Si  no  se  obtuviere  mayoria  absoluta  en  la  votaciôn,  se  contraerâ  ésta  â  los  dos 
que  hubieren  obtenido  mayor  numéro  de  votos;  y  si  ent  onces  hubiere  empâte,  lo 
decidîrâ  la  suerte* 

El  nombramiento  y  los  poderes  de  los  liquidadores  se  registrarân  en  el  Juzgado 
de  Comereio  de  la  jurisdicciôn. 

348.  Si  no  se  determinaren  sus  facultades  â  los  liquidadores,  éstos  no  podrân 
ejecutar  otros  actos  y  contratos  que  los  que  tiendan  directamente  al  cumplimlento 
de  su  eneargo,  sometiéndose  â  las  disposiciones  del  Côdigo  Civil  sobre  mandato* 


i)  El  Art.  535  del  Côdigo  penal  dice  asi  :  „Todo  individuo  que  con  eï  propôsito  de  apro- 
piarse  de  una  cosa  pertenecient e  â  otro  se  hubiere  hecho  enlregar  fondos,  muebles,  obligaciones, 
liniquitoB,  recibos,  ya  haciendo  uso  de  nombres  falsoa  è  de  falsas  calidades,  ya  empleando 
manejos  fraudulentos  para  hacer  creer  en  la  existencia  de  falsas  etnpresas,  de  un  poder,  ô  de 
un  crédit o  imagmario,  para  infundir  la  esperanza  ô  el  temor  de  un  suceso,  accidente  ô  cualquier 
econtecimiento  quimérico  ô  para  abufiar  de  otro  modo  de  la  confianaa  ô  de  la  credulidad,  sera 
caetigüdo  con  una  prisiôn  de  un  mes  â  cinco  anos  y  con  una  multa  de  diez  â  quiniontos  pesos* 
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A  l'égard  des  tiers,  la  société  sera  tenue  pour  inexistante,  en  tant  que  son 
existence  peut  leur  causer  un  préjudice;  mais,  les  associés  ne  pourront  invoquer 
à  leur  profit,  le  défaut  d'accomplissement  des  dites  formalités. 

343.  Les  accords  et  les  résolutions  auxquels  se  réfère  l'art.  341  ne  produisent 
d'effet  à  l'égard  des  tiers  qu' après  avoir  été  enregistrés  et  publiés.  Mais,  quand 
la  société  est  dissoute  avant  le  terme  fixé  pour  sa  durée  dans  le  contrat  social, 
elle  ne  sera  considérée  comme  dissoute  à  l'égard  des  tiers  qu'après  qu'il  se  sera 
écoulé  un  mois  à  partir  de  la  date  de  l'enregistrement,  de  l'affichage  et  de  la  publi¬ 
cation  de  l'acte  de  dissolution  ;  toutefois,  on  réserve  aux  associés  et  à  tout  Intéressé, 
qnel  qu'il  soit,  la  faculté  de  faire  la  preuve  que  la  dissolution  était  connue  des  tiers. 

344*1  Ceux  qui  passeront  des  contrats  au  nom  de  sociétés  qui  11e  se  seront 
pas  constituées  légalement  seront  solidairement  responsables  de  tous  les  dom¬ 
mages  qui  auront  été  causés  aux  intéressés  par  le  fait  de  la  nullité  des  contrats, 
et  ils  seront,  en  outre,  punis  conformément  au  Code  pénal. 

Encourront  la  même  responsabilité,  ceux  qui  feront,  au  nom  d'une  société, 
même  légalement  constituée,  des  opérations  commerciales  différentes  de  celles 
que  celle-ci  a  pour  objet  de  faire  et  qui  sont  du  ressort  de  son  entreprise,  d'après 
ce  qui  a  été  déterminé  dans  ses  règlements, 

345,  Dans  toutes  les  factures,  les  annonces,  les  publications  et  les  autres 
documents  non- manuscrits,  émanés  des  sociétés  anonymes  on  des  sociétés  en  com¬ 
mandite  par  actions,  la  dénomination  sociale  doit  toujours  être  précédée  ou  suivie 
immédiatement  de  ces  mots,  écrits  en  toutes  lettres  et  lisibles  sans  difficulté: 
«Compagnie  anonyme  ou  compagnie  en  commandite  par  actions,  et  de  l'énonciation 
du  montant  du  capital  social.  L'employé  de  la  société  qui  émettra  ou  qui  donnera 
l'autorisation  d'émettre  des  documents,  des  publications,  des  annonces,  des  fac¬ 
tures  et  autres  pièces,  dans  lesquels  la  précédente  disposition  serait  enfreinte,  sup¬ 
portera  une  amende  de  dix  à  deux  cents  sucres. 

Section  IX.  De  la  liquidation  de  la  société, 

346*  Après  que  la  société  a  pris  fin  et  a  été  dissoute,  les  administrateurs  ne- 
peu  vent  plus  faire  de  nouvelles  opérations,  leurs  pouvoirs  étant  limités,  pendant 
lé  temps  durant  lequel  se  poursuit  la  liquidation,  au  recouvrement  des  créances 
de  la  société,  à  l'extinction  des  obligations  antérieurement  contractées  et  à  la  réali¬ 
sation  des  opérations  qui  sont  encore  pendantes. 

347,  Si  l'on  n'a  pas  déterminé,  dans  le  contrat  social,  la  manière  d'opérer 
la  liquidation  et  le  partage  des  biens  sociaux,  on  observera  les  règles  suivantes: 

8 'il  n'y  a  d'opposition  de  la  part  d'aucun  associé,  les  personnes  qui  ont  eu 
l'administration  de  la  société  continueront  à  être  chargées  de  la  liquidation  ;  mais, 
si  quelqu'un  des  associés  le  requiert,  on  nommera,  à  la  majorité  des  voix,  un  ou 
plusieurs  administrateurs,  pris  dans  le  sein  ou  en  dehors  de  la  société;  dans  ce  but, 
on  constituera  un  comité  (junte)  de  tous  les  associés,  auquel  on  appellera  les  absents, 
en  les  convoquant  suffisamment  à  l'avance  pour  qu'ils  puissent  se  rendre  à  la  réunion 
ou  s'y  faire  représenter  par  des  fondés  de  pouvoirs. 

Dans  la  réunion  de  ce  même  comité,  on  déterminera  les  pouvoirs  qui  sont 
conférés  aux  liquidateurs. 

Si  le  scrutin  ne  donne  pas  de  majorité  absolue,  celui-ci  sera  restreint  aux  deux 
personnes  qui  auront  obtenu  le  plus  grand  nombre  de  voix  ;  et  si,  alors,  il  y  a  égalité 
des  voix,  le  sort  décidera. 

La  nomination  et  les  pouvoirs  des  liquidateurs  seront  enregistrés  à  la  Justice 
{au  Tribunal)  de  Commerce  du  ressort. 

348*  Si  les  pouvoirs  des  administrateurs  n'ont  pas  été  déterminés,  ceux-ci 
ne  pourront  pas  effectuer  d'autres  actes,  ni  conclure  d'autres  contrats  que  ceux 
qui  ont  directement  pour  objet  l'accomplissement  de  leur  mission,  et  ils  devront 
se  soumettre,  à  cet  égard,  aux  dispositions  du  Code  civil  relatives  au  mandat. 

D  L’article  535  du  Code  pénal  s’exprime  ainsi:  «Quiconque,  dans  le  dessein  de  s’approprier 
un©  chose  appartenant  à  autrui,  s’est  fait  remettre  des  fonds,  des  meubles,  des  obligations, 
des  quittances  pour  solde,  des  reçus,  soit  en  faisant  usage  de  faux  noms  ou  de  fausses  qualités, 
■soit  en  employant  des  manoeuvres  frauduleuses  pour  faire  croire  à  l’existence  de  fausses  entre¬ 
prises,  d’un  pouvoir  ou  d’un  crédit  imaginaire  pour  faire  naître  l’espérance  ou  la  crainte  de  la 
réalisation  d’une  circonstance,  d’un  accident  ou  de  tout  autre  évènement  chimérique,  ou  pour 
abuser,  de  toute  autre  manière  de  la  confiance  ou  de  la  crédulité,  sera  puni  d’un  emprisonnement 
d’un  mois  à  cinq  ans,  et  d’une  amende  de  dix  à  cinq  cents  piastres  (pesos).* 

F  III,  2 
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349.  En  todo  caso,  los  liquidadores  estân  obligados:  l.û  A  formai  in  vent  ario, 
al  tomar  posesiôn  de  su  encargo,  de  todas  las  existentias,  crédites  y  deudas  de  cual- 
quiera  naturaleza  que  se  an  ;  y  â  recibir  los  libros,  correspondeneia  y  papeles  de  la 
eompania)  —  2,°  À  continuar  y  concluir  las  operacïones  pendientes  al  tiempo  de  la 
disoluciôn;  —  3,"  A  exigir  la  euenta  de  su  administration  â  los  gerentes  y  a  cual- 
quier  otro  que  baya  manejado  intereses  de  la  eompania;  —  4.°  A  liquidai  y  can- 
celar  las  eu  entas  de  la  eompania  con  los  terceros  y  con  eada  uno  de  los  socios  ;  pero 
no  podrân  pagar  â  éstos  ninguna  suma  sobre  las  cuotas  que  puedan  corresponderles, 
mien  iras  no  estén  pagados  los  acreedores  de  la  eompania;  —  5,°  A  cobrar  los  créditos 
actives,  percibir  su  importe  y  otorgar  los  correspondientes  finiquitos;  —  6,°  A 
vender  las  mercaderias  y  deruâs  bienes  muebles  é  inmuebles  de  la  eompania,  aun 
eu  and  o  haya  menores,  interdictos  ô  inhabilitados  entre  los  interesados,  sm  sujetarse 
â  las  formalidades  présentas  en  el  Côdigo  Civil  respeeto  de  éstos  ;  — -7,c  A  presentar 
estados  de  la  liquidation,  cuando  los  socios  lo  exijan  ;  y  —  8,°  A  rendis  al  fin  de 
la  liquidation,  euenta  general  de  su  admimstracîôn. 


Si  el  liquidador  fuere  el  mismo  gerente  de  la  eompania  extinguida,  deberâ  pre¬ 
sentar,  en  la  mis  ma  época,  euenta  de  su  gestion, 

359,  La  eompania  en  liquidation,  ya  sea  demandante,  ya  sea  demandada, 
sera  representada  en  juitio  por  los  liquidadores, 

351,  En  la  liquidaciôn  de  companias  de  comercio  en  que  tengan  interés  mener  es, 
interdictos  ô  inbabilitados,  prooederân  sus  tutores  ô  curadores  eon  plenitud  de 
facultades,  como  si  obraren  en  negocios  propios  ;  y  serân  vàlidos  todos  los  aetos  que 
otorguen  ô  consientan  â  nombre  de  aqueîloe,  sin  perjuicio  de  la  responsabilidad  que 
eontraigan  por  haber  obrado  eon  dolo  6  negligencia  culpable, 

Secciôn  X.  De  la  prescripciôn  de  la  responsabilidad  de  los  socios 
en  las  companias  mercantiles. 

352,  La  responsabilidad  solidaria  de  los  socios,  en  las  companias  de  comercio, 
6  de  sus  sucesores,  cesarâ  â  los  cinco  an  os  contados  desde  el  término  ô  la  disoluciôn 
de  la  eompania,  siempre  que  el  aeto  de  disoluciôn  se  baya  regis trado  y  pubîicado 
conforme  â  los  arts,  338,  339,  340  y  341, 

Esta  prescription  no  tiene  lugar  en  el  caso  que  la  eompania  termine  por  quiebra, 

353,  Esta  prescripciôn  corre  contra  toda  clase  de  personas,  y  solo  se  inter¬ 
rompe  por  demanda  judicial,  Lespués  de  esta  interruption  s61o  tendra  lugar  la 
prescripciôn  ordinaria, 

354,  Transcurridos  los  cinco  anos  a  que  se  refieren  los  articules  precedentes, 
queda,  sin  embargo,  à  los  acreedores  el  derecho  de  ejercer  sus  acciones  contra  la 
eompania  en  liquidaciôn,  basta  eoncurrrencia  de  los  fondos  sociales  indivisos  que  aun 
existan,  y  contra  cada  uno  de  los  socios,  en  proportion  de  lo  que  por  capital  y  ganan- 
cias  le  haya  correspondre  en  la  liquidaciôn, 

355,  Si  eî  vencim lento  del  crédito  es  pos ténor  â  la  disoluciôn  de  la  eompania, 
el  quinquenio  empîeza  â  correr  desde  el  vencimiento, 

356,  Los  liquidadores  que  con  dinero  propio  hayan  pagado  deudas  de  la  com- 
pania,  no  pueden  ejercer  contra  los  socios  mayores  derechos  que  les  que  corres¬ 
ponde!]  an  â  los  acreedores  pagados, 

Secciôn  XL  De  la  asociacîôn  ô  client  as  en  participaciôn, 

357,  La  asociaciôn  en  participaciôn  es  aquella  en  que  un  corner ciante  da  â  una 
o  mas  personas  participaciôn  en  las  utilidades  ô  pérdidas  de  una  ô  mâs  operaeioncs 
ô  de  todo  su  comercio, 

Puede  tarnbién  tener  lugar  en  operaciones  mercantiles  bêchas  por  no  co mer¬ 
ci  an  tes, 

358,  Los  terceros  no  tienen  derechos  ni  obligaciones  sino  respeeto  de  aquel  con 
quien  han  contratado, 

359,  Los  participantes  no  tienen  ningün  derecho  de  propiedad  sobre  las  cosas 
objeto  de  la  asociaciôn  aunque  hayan  sido  aportados  por  elloa* 

Sus  derechos  estân  limitados  â  obtener  euenta  de  los  fondos  que  ban  aportado 
y  de  las  pérdidas  ô  ganancias  habidas. 


Équateur:  Code  de  Coin,  Livre  IL  Des  contrats  et  obligations*  Titre  VI*  Des  sociétés*  50 

349*  Dans  tous  les  cas*  les  liquidateurs  sont  tenus:  I®  De  dresser,  en  prenant 
possession  de  leur  charge,  un  inventaire  de  tout  racial,  des  créances  et  des  dettes, 
de  quelque  nature  qu’elles  soient;  et  de  prendre  possession  des  livres,  de  la  corres¬ 
pondance  et  des  papiers  de  la  société;  —  2°  De  continuer  et  de  terminer  les  opé¬ 
rations  qui  se  trouvent  être  pendantes,  à  l'époque  de  la  dissolution;  —  3*  De  ré¬ 
clamer  le  compte  de  leur  administration  aux  gérants  et  à  toute  autre  personne  ayant 
eu  le  maniement  des  intérêts  de  la  société  ;  —  4°  De  liquider  et  de  clore  les  comptes 
de  la  société  avec  les  tiers  et  avec  chacun  des  associés  ;  mais,  ils  ne  peuvent  verser 
aux  associés  aucune  somme  sur  les  quotes-parts  qui  peuvent  leur  revenir,  tant  que 
les  créanciers  de  la  société  n’ont  pas  été  payés;  —  5°  De  recouvrer  les  créances 
actives,  d'en  toueher  le  montant  et  de  délivrer  les  reçus  pour  solde  s'y  rapportant; 
—  6°  De  vendre  les  marchandises  et  les  autres  biens  meubles  et  immeubles  de 
la  société,  alors  même  qu'il  y  aurait  des  mineurs,  des  interdits  ou  des  incapables, 
parmi  les  intéressés,  sans  être  obligés  de  se  soumettre  aux  formalités  prescrites 
par  le  Code  civil,  en  ce  qui  concerne  ces  derniers  ;  —  7°  De  présenter  des  états  de  la 
liquidation,  lorsque  les  associés  le  requièrent  ;  et  —  8°  De  rendre,  à  la  fin  de  la  liqui¬ 
dation,  un  compte  général  de  leur  administration* 

Si  le  liquidateur  est  le  gérant  lui-même  de  la  société  éteinte,  il  devra,  à  la  même 
époque,  présenter  le  compte  de  sa  gestion* 

359,  La  société  en  liquidation,  soit  qu'elle  soit  demanderesse,  soit  qu'elle 
soit  défenderesse,  sera  représentée  en  justice  par  les  liquidateurs* 

351.  Dans  les  liquidations  de  sociétés  de  commerce  auxquelles  sont  intéressés 
des  mineurs,  des  interdits  ou  des  incapables,  les  tuteurs  et  les  curateurs  de  ceux-ci 
agiront  avec  pleins  pouvoirs,  comme  s'ils  agissaient  dans  des  affaires  à  eux  per¬ 
sonnelles;  et  tous  lés  actes  qu'ils  feront  ou  auxquels  ils  consentiront  au  nom  de 
ceux  qu'ils  représentent,  seront  valables,  sous  réserve  de  la  responsabilité  qu'ils  en- 
courrmt  pour  avoir  agi  dolosivement  ou  avec  une  négligence  coupable* 

Section  X*  De  la  prescription  de  la  responsabilité  des  associés  dans 

les  sociétés  commerciales* 

352.  La  responsabilité  solidaire  des  associés,  dans  les  sociétés  commerciales, 
et  celle  de  leurs  successeurs  s'éteindront  après  cinq  années  écoulées,  depuis  la  fin 
ou  la  dissolution  de  la  société,  pourvu  que  l'acte  de  dissolution  ait  été  enregistré 
et  publié  conformément  aux  articles  338,  339,  340  et  341* 

Cette  prescription  n'a  pas  lieu,  lorsque  la  société  se  termine  par  une  faillite* 

353.  La  prescription  dont  il  vient  d'être  question  court  contre  toute  espèce 
de  personnes,  et  elle  n'est  interrompue  que  par  une  demande  en  justice*  Après 
cette  interruption,  Il  n'y  a  plus  lieu  qu'à  la  prescription  ordinaire* 

354*  Après  l'expiration  des  cinq  années  dont  il  est  question  dans  les  articles 
précédents,  il  reste,  néanmoins,  aux  créanciers  le  droit  d'exercer  leurs  actions  contre 
la  société  en  liquidation,  jusqu'à  concurrence  des  fonds  sociaux  indivis  qui  existent 
encore,  et  contre  chacun  des  associés,  en  proportion  de  ce  qui  lui  a  été  attribué, 
dans  la  liquidation,  en  capital  et  bénéfices* 

355*  Si  l'échéance  est  postérieure  à  la  dissolution  de  la  société,  la  période 
de  cinq  ans  ne  commence  à  courir  qu'à  partir  de  l'échéance, 

356.  Les  liquidateurs  qui,  de  leurs  propres  deniers,  ont  payé  des  dettes  de 
la  société,  ne  peuvent  pas  exercer  contre  les  associés  des  droits  plus  étendus  que 
ceux  qui  appartenaient  aux  créanciers  payés* 

Section  XI*  De  T  association  ou  des  comptes  en  participation* 

357.  L'association  en  participation  est  une  association  dans  laquelle  un  com¬ 
merçant  accorde  à  une  ou  plusieurs  personnes  une  participation  dans  les  profits 
ou  les  pertes  d'une  ou  de  plusieurs  opérations,  ou  dans  les  profits  ou  les  pertes  de 
l'ensemble  de  son  commerce* 

Cette  participation  peut  également  avoir  lieu  pour  des  opérations  commerciales 
faites  par  des  non -commerçants, 

358*  Les  tiers  n'ont  de  droits  et  d'obligations  qu'à  l'égard  de  celui  avec  qui  ils 
ont  contracté* 

359.  Les  participants  n'ont  aucun  droit  de  propriété  sur  les  choses  qui  font 
l'objet  de  l'association,  encore  qu'elles  aient  été  apportées  par  eux* 

Leurs  droits  se  bornent  à  pouvoir  exiger  la  reddition  d'un  compte  concernant 
les  fonds  qu'ils  ont  apportés,  ainsi  que  les  pertes  subies  et  les  profits  réalisés. 

7* 


51  Ecuador:  Côd.  Com.  Libro  II»  Tit.  VII.  Contrats  de  eomiâiôn. 

366.  En  el  caso  de  quiebra,  los  participantes  tienen  derecho  â  ser  colocados 
en  el  pasivo  por  ios  fondes  con  que  han  contribuido,  en  cuanto  éstos  excedan  â  la 
euota  de  pérdidas  que  les  corresponde 

361*  Salvo  lo  dispuesto  en  los  articules  anteriores,  la  asociaciôn  accidentai  se 
rïge  por  las  conveneiones  de  las  partes,  debîendo  liquidarse  cada  ano  la  porciôn  de 
utilidades  asignada  en  la  psrticipaciôn. 

Los  empleados  â  quienes  se  diere  una  participaciôn  de  utihdades,  no  serân  res¬ 
ponsables  sino  por  el  monte  de  sus  utilidades  annales» 

362.  Estas  asociaciones  estén  exentas  de  las  formalidades  establecidas  para 
las  compamas,  À  falta  de  contrato  por  escritnra  pùblica,  se  pnede  probar  por  los 
demâs  medios  admitidos  por  la  Ley  mercantile  pero  la  prueba  testimonial  no  es 
admisible  euando  se  trata  de  un  negocio  que  pasa  de  doscientos  sucres  de  valor, 
si  no  hay  nn  principio  de  prueba  por  esc  rite. 

Tîtulo  VU.  Del  contrato  de  comisiôn. 

363.  Comisionista  es  el  que  ejerce  actos  de  comercio,  en  su  propio  nombre,  por 
cuenta  de  un  comitente, 

364*  El  comisionista  no  estâ  obligado  â  deelarar  â  la  persona  con  quien  con- 
trata  el  nombre  de  su  comitente;  pero  queda  obligado  direeta  y  personalmente  hacia 
aquel,  como  si  el  negocio  fuera  suyo  propio. 

365*  El  comitente  no  tiene  acciôn  contra  la  persona  con  quien  ha  tratado  el 
comisionista,  y,  reciprocamente,  esta  no  la  tiene  contra  el  comitente. 

366.  Si  el  negocio  encomendado  se  hieiere  bajo  el  nombre  del  comitente,  los 
derechos  y  la  obligaciôn  que  produce  se  determinan  por  las  disposiciones  del  Côdigo 
Civil,  sobre  contrato  del  mandate;  pero  el  mandate  mercantü  no  es  gratuite  por 
naturaleza1. 

367.  El  comisionista  puede  aceptar  ô  no  el  encargo  que  se  le  hace;  pero  si  lo 
rehusare,  quedarâ  obligado,  bajo  responsabilidad  de  danos  y  perjuieios:  1°  A  dar 
aviso  de  su  repuisa  al  comitente  en  el  correo  siguiente  al  en  que  recibiô  la  comisiôn; 
y  —  2.°  A  tomar,  mientras  reciba  instrucciones,  las  medidas  eonservativas  que 
la  naturaleza  del  negocio  requiera,  como  son  :  las  conducentes  â  impedir  la  pérdida 
6  deterioro  de  las  mercaderias  consignadas,  la  eaducidad  de  un  titulo,  una  près- 
eripciôn  6  cualquier  otro  dano  inminente, 

368*  Si  no  recibiere  instrucciones  en  un  plazo  proporcionado  â  la  distancia  del 
domicilio  del  comitente,  puede  el  comisionista  depositar  judicialmente  las  merca¬ 
derias  ô  efectos  consignados  y  haeer  vender,  con  la  autorizacion  del  Juez,  lo  sufi- 
ciente  â  cubrir  las  sumas  que  hubiere  erogado  por  causa  de  la  consignation. 

369.  Àceptada  expresa  ô  tâcitamente  la  comisiôn,  el  comisionista  debe  ejecu- 
tarla  y  coneluirla;  y  no  haeiéndolo  sin  causa  legal,  responderâ  al  comitente  de  los 
danos  y  perjuieios  que  le  sobrevinieren, 

370*  Si  la  comisiôn  requiriere  provision  de  fondos,  el  comisionista  no  estarâ 
obligado  â  ejecutarla,  aunque  la  baya  aceptado,  mientras  el  comitente  no  provea 
la  cantidad  necesaria,  y  aun  podrâ  suspender  la  ejecuciôn  euando  se  haya  agotado  la 
provision  recibida. 

371.  El  comisionista  debe  examinar  el  estado  en  que  recibiere  los  efectos 
consignados,  haeer  constar  legalmente,  en  el  acte,  las  diferencias  ô  détériores  que 
advirtiere,  y  comunicarlas  al  comitente  lo  mas  pronto  que  fuera  posible. 

Si  no  lo  hiciese,  se  présumé  que  las  mercaderias  ô  los  efectos  estaban  conformes 
con  lo  expresado  en  la  factura  ô  en  la  carta  de  porte  6  conocimiento. 

Lo  mismo  practicarâ  en  todo  caso  en  que  sobrevinieren  â  las  cosas  consignadas 
danos  6  pérdidas. 

372.  El  comisionista  responde  del  deterioro  ô  de  la  pérdida  de  la  cosa  consignada 
que  tuviere  en  su  poder,  que  no  provengan  de  caso  fortuite  ô  de  vicio  propio  de  la 


l)  A  qui  hay  diferencia  cou  ol  Côdigo  Civil.  El  Art.  2104  de  éate  diee;  "El  mandata  puede 
eer  gratuito  ô  remunemdo*” 
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360.  En  cas  de  faillite,  les  participants  ont  le  droit  d'être  colloqués  pour  le  total 
passif  des  fonds  pour  le  montant  desquels  ils  ont  contribué,  en  tant  que  ces  fonds 
excèdent  la  quote-part  de  pertes  qui  leur  incombe. 

361.  Sous  réserve  des  dispositions  contenues  dans  les  articles  précédents, 
la  société  accidentelle  est  régie  par  les  conventions  conclues  entre  les  parties,  la 
part  de  profits  à  assigner  à  la  participation  devant  être  liquidée,  chaque  année. 

Les  employés  auxquels  une  participation  dans  les  profits  sera  accordée,  ne 
seront  responsables  que  jusqu'à  concurrence  du  montant  de  leurs  profits  annuels. 

362.  Ces  associations  sont  exemptes  des  formalités  établies  pour  les  sociétés. 
À  défaut  de  contrat  dressé  par  acte  public,  elles  peuvent  se  prouver  à  l'aide  des 
autres  moyens  de  preuve  admis  par  la  loi  commerciale;  toutefois,  ia  preuve  testi¬ 
moniale  n'est  pas  admissible,  lorsqu'il  s'agit  d'une  affaire  dont  l'importance  excède 
deux  cents  sucres,  s'il  n'y  a  pas  un  commencement  de  preuve  par  écrit. 

Titre  VII.  Du  contrat  de  commission. 

363.  Le  commissionnaire  est  celui  qui  pratique  des  actes  de  commerce  en  son 
propre  nom,  pour  le  compte  d'un  commettant. 

364.  Le  commissionnaire  n'est  pas  obligé  de  déclarer  à  la  personne  avec 
laquelle  il  contracte  le  nom  de  son  commettant;  mais,  il  demeure  tenu  directe¬ 
ment  et  personnellement  envers  elle,  comme  s'il  s'agissait  d'une  affaire  à  lui  propre. 

365.  Le  commettant  n'a  pas  d'action  contre  la  personne  avec  laquelle  le 
commissionnaire  a  traité,  et,  réciproquement,  celle-ci  n'en  a  pas  contre  le  commettant. 

366.  Si  l'affaire  pour  laquelle  la  commission  a  été  donnée  est  traitée  sous  le 
nom  du  commettant,  les  droits  et  l'obligation  qui  en  dérivent  sont  déterminés  par 
les  dispositions  du  Code  civil  sur  le  contrat  de  mandat;  toutefois,  le  mandat  com¬ 
mercial  n'est  pas  gratuit,  de  sa  nature1. 

367.  Le  commissionnaire  peut  accepter  ou  non  la  mission  qui  lui  est  confiée  ; 
mais,  s'il  la  refuse,  il  sera  tenu,  sous  peine  de  répondre  des  dommages  et  du  pré¬ 
judice  causés  :  1°  De  donner  avis  de  son  refus  au  commettant,  par  le  courrier  qui 
suit  celui  par  lequel  il  a  reçu  la  commission  ;  et  —  2°  De  prendre,  jusqu'à  ce  qu'il 
ait  reçu  des  instructions,  les  mesures  conservatoires  que  requiert  la  nature  de  l'af¬ 
faire,  telles  que  :  celles  qui  tendent  à  empêcher  la  perte  ou  la  détérioration  des 
marchandises  consignées,  la  caducité  d'un  titre,  une  prescription  ou  tout  autre 
dommage  imminent. 

368.  S'il  ne  reçoit  pas  d'instructions  dans  un  délai  proportionné  à  la  distance 
à  laquelle  se  trouve  le  domicile  du  commettant,  le  commissionnaire  peut  déposer 
judiciairement  les  marchandises  ou  effets  consignés,  et  en  faire  vendre,  avec  l'autori¬ 
sation  du  Juge,  ce  qui  est  nécessaire  pour  rembourser  les  sommes  qu'il  a  acquittées 
à  raison  de  la  consignation. 

369.  Lorsque  la  commission  aura  été  acceptée  expressément  ou  tacitement, 
le  commissionnaire  devra  l 'exécuter  et  la  terminer  ;  et,  s'il  ne  le  fait  pas,  sans  motif 
légal,  il  sera  responsable  envers  le  commettant  des  dommages  et  du  préjudice 
que  celui-ci  en  éprouvera. 

376,  Si  la  commission  exige  une  provision  de  fonds,  le  commissionnaire  ne 
sera  pas  obligé  de  l'exécuter,  alors  même  qu'il  l'aurait  acceptée,  tant  que  le  com¬ 
mettant  n'aura  pas  pourvu  au  versement  de  la  somme  nécessaire;  il  pourra  même 
suspendre  l'exécution  de  la  commission,  lorsque  la  provision  reçue  aura  été  épuisée* 

371,  Le  commissionnaire  est  tenu  d'examiner  l'état  dans  lequel  il  reçoit  les 
effets  consignés,  de  faire  immédiatement  consigner  légalement  les  différences 
et  les  détériorations  dont  il  s'aperçoit,  et  d'en  aviser,  le  plus  promptement  possible, 
le  commettant. 

S'il  ne  le  fait  pas,  on  présume  que  les  marchandises  et  les  effets  étaient  con¬ 
formes  à  ce  qui  était  énoncé  dans  la  facture,  dans  la  lettre  de  voiture  ou  dans  le 
connaissement* 

Il  agira  de  même  dans  tous  les  cas  où  il  surviendrait  des  dommages  ou  des 
pertes  aux  choses  consignées, 

372,  Le  commissionnaire  est  responsable  de  la  détérioration  ou  de  la  perte 
de  la  chose  consignée  qui  se  trouve  en  sa  possession,  lorsque  la  détérioration  ou 


i)  H  y  a  là  une  différence  avec  le  Code  civil.  L’article  2104  de  ce  code  est  ainsi  conçu:  «Le 
mandat  peut  être  gratuit  ou  rémunéré.  & 
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U  nerte  ne  provient  pas  d’un  cas  fortuit  ou  d'un  vice  propre  de  la  chose  elle- morne, 
dans  les  termes  énoncés  à  Fart.  220,  Le  dommage  sera  calculé  d  apres  la  valeur 
de  la  chose,  au  lieu  et  au  temps  où  il  s'est  produit, 

373,  Le  commissionnaire  devient  proprietaire  de  1  argent  et  des  eitets  au 
porteur  reçus  pour  le  compte  du  commettant;  il  en  demeure  constitué  débiteur, 
et  il  a  à  sa  charge  tous  les  risques  qu'ils  courent,  sauf  convention  contraire, 

374.  Le  commissionnaire  est  tenu  de  se  soumettre  strictement  aux  instruc¬ 
tions  du  commettant,  dans  l'exécution  de  la  commission  ;  mais,  s'il  estime  qu  en 
les  suivant  a  la  lettre,  il  doit  en  résulter  un  dommage  grave  pour  le  commettant, 
il  pourra  suspendre  l'exécution,  en  lui  en  donnant  avis,  à  la  première  occasion. 

En  aucun  cas,  il  ne  pourra  agir  contre  les  ordres  exprès  et  clairs  du  commettant, 

À  défaut  d'instructions,  dans  les  cas  extraordinaires  et  imprévus,  s'il  n'a  pas 
le  temps  de  consulter  le  commettant,  il  procédera,  conformément  aux  règles  de 
la  prudence,  au  mieux  des  intérêts  du  commettant  et  comme  il  procéderait  dans 

une  affaire  à  lui  propre,  , 

11  procédera  de  même,  lorsque  le  commettant  1  aura  autorise  a  procéder  comme 

il  l'entendrait.  n  , 

375.1  Le  commissionnaire  est  tenu  de  communiquer,  en  temps  opportun, 
au  commettant  tous  les  renseignements  relatifs  à  la  négociation  dont  il  a  été  charge, 
qui  peuvent  le  déterminer  à  modifier  ou  à  révoquer  ses  instructions, 

376  Le  commissionnaire  est  tenu  de  s'acquitter  par  lui-même  de  la  com¬ 
mission/  et,  s'il  délègue  ses  pouvoirs  sans  l'autorisation  préalable  du  commettant, 
il  est  responsable  de  l'exécution  effectuée  par  le  délégué. 

Lorsque,  dans  l'autorisation  qui  lui  a  été  donnée  de  déléguer  ses  pouvoirs, 
on  ne  lui  a  désigné  aucune  personne  déterminée,  il  est  responsable  des  conséquences 
de  la  délégation  qu'il  donne  à  une  personne  notoirement  incapable  ou  insolvable. 

Toutes  les  fois  qu'il  déléguera  la  commission,  il  devra  en  donner  avis  an  com¬ 
mettant.  _  t  .  >■ 

Dans  tous  les  cas,  le  commettant  pourra  exercer  les  actions  qui  lui  appartien¬ 
nent  contre  le  délégué.  , 

377.  Il  est  interdit  aux  commissionnaires  de  représenter,  dans  une  meme 
affaire,  des  intérêts  opposés,  sans  le  consentement  exprès  des  intéressés. 

378.  Le  mandataire  chargé  d'affaires  commerciales  a  le  droit  de  réclamer 
une  rémunération  pour  l'exécution  de  son  mandat.  S  il  n  y  a  pas  eu  d  accord 
préalable  relativement  au  montant  de  cette  rémunération,  celle-ci  sera  hxee  d  apres 
l'usage  de  la  place  où  le  mandat  aura  été  exécute* 

376.  Toutes  les  économies  que  réalisera  et  tous  les  avantages  que  recueillera 
le  commissionnaire,  dans  les  affaires  qu'il  traitera  pour  le  compte  d  autrui,  seront 
passés  par  lui  au  compte  du  commettant. 

380.  Lorsque  la  négociation  qui  lui  avait  été  confiée  est  terminée,  le  com¬ 
missionnaire  est  tenu:  1°  L'en  donner  immédiatement  avis  au  commettant;  — 
2°  Le  remettre  un  compte  détaillé  et  avec  pièces  à  l'appui,  de  sa  gestion;  et 
3°  De  verser  au  commettant  le  solde  existant  à  son  profit,  en  employant,  a  cet 
effet,  le  moyen  qui  lui  aura  été  indiqué;  et,  à  défaut  d'indication,  le  moyen  qui 

est  en  usage  dans  la  place.  t 

38L1 2  Le  commissionnaire  sera  tenu  de  payer  des  intérêts  sur  les  sommes 
qu'il  aura  retenues  indûment,  contre  les  ordres  du  commettant. 

Réciproquement,  il  a  droit  aux  intérêts  du  solde  qu  a  fait  ressortir  a  son  profit 
le  compte  qu'il  a  rendu,  à  partir  de  la  date  de  celui-ci;  toutefois,  les  interets  des 
sommes  qu'il  aura  avancées  pour  exécuter  la  commission  courront  de  la  date  de 
l'avance  faite,  en  retranchant  le  temps  pendant  lequel  il  aura  retarde  le  rembourse¬ 
ment,  faute  d'avoir  rendu  ses  comptes  en  temps  utile. 

382  Tout  commissionnaire  a  un  privilège  sur  la  valeur  des  marchandises 
ou  des  effets  qui  lui  ont  été  expédiés,  qu'il  a  reçus  en  dépôt  ou  qui  lui  ont  etc  con¬ 
signés,  par  le  seul  fait  de  l'expédition,  du  dépôt  ou  de  la  consignation,  pour  tous 

1)  L'article  2122  du  Code  civil  s’exprime  ainsi:  «Le  mandataire  peut  déléguer  le  mandat, 
si  cela  ne  lui  a  pas  été  interdit;  mais,  s’il  n'a  pas  été  autorisé  expressément  à  le  dé ^éguer  d 
responsable  des  actes  du  délégué  comme  des  siens  propres».  —  2}  L  intérêt  qui  doit  etre  servi 
est  l'intérêt  de  douze  pour  cent  par  an,  qui  est  V intérêt  commercial  déterminé  par  le  présent  code 

(Art,  523). 
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les  prêts  faits  à  titre  d'avances,  ou  paiements  effectués  par  lui,  soit  avant  d'avoir 
reçu  les  marchandises  ou  les  effets,  soit  pendant  qu'il  a  ees  marchandises  ou  ces 
effets  en  sa  possession,  et  pour  les  intérêts  et  commissions  qu'il  a  gagnés  et  les 
frais  qu'il  a  exposés. 

Ce  privilège  ne  subsiste  qu'à  la  condition  que  les  marchandises  ou  effets  aient 
été  mis  et  restent  en  la  possession  ou  à  la  disposition  du  commissionnaire,  dans 
ses  magasins  ou  navires,  ou  en  la  possession  d'un  tiers,  ou  enfin  à  la  douane  ou  dans 
un  autre  dépôt  public  ou  privé,  et,  dans  le  cas  où  les  marchandises  ou  effets  seraient 
encore  en  transit,  qu'il  puisse  prouver,  au  moyen  du  connaissement  ou  de  la  lettre 
de  voiture,  signée  du  voiturier,  que  l'expédition  lui  en  a  été  faite. 

Le  commissionnaire  a  le  droit  de  rétention;  et,  lorsque  les  marchandises  ou 
les  effets  ont  été  réalisés,  il  se  paie  de  ce  qui  lui  est  dû  sur  le  produit  ainsi  réalisé, 
par  préférence  à  tous  les  créanciers  du  commettant,  à  l'exception  du  voiturier  rela¬ 
tivement  au  prix  du  transport, 

383*  Le  commissionnaire  qui  a  acquis  des  marchandises  ou  des  effets  pour 
le  compte  d'un  commettant,  a  sur  eux  et  sur  leur  prix  les  mêmes  droits  de  rétention 
et  le  même  privilège  que  ceux  établis  à  l'article  précédent,  pour  le  prix  qu'il  a 
payé  ou  qu'il  doit  payer,  et  pour  les  intérêts,  la  commission  et  les  frais,  pourvu 
que  les  marchandises  ou  les  effets  soient  en  sa  possession  ou  à  sa  disposition  dans 
les  termes  ci-dessus  indiqués  ;  et,  dans  les  cas  où  il  les  a  expédiés,  pourvu  que  les 
marchandises  ou  les  effets  n'aient  pas  été  remis  dans  les  magasins  du  commettant 
et  que  le  commissionnaire  puisse  prouver,  à  l'aide  du  connaissement  ou  de  la  lettre 
de  voiture,  qu'il  a  fait  l'expédition, 

384*  Le  commissionnaire  qui  rendra  à  son  commettant  un  compte  qui  ne 
sera  pas  conforme  aux  articles  de  ses  livres,  ou  qui  changera  les  prix  et  les  con¬ 
ditions  des  contrats  conclus,  ou  qui  supposera  des  frais,  ou  qui  augmentera  ceux 
qu'il  aura  faits,  sera  puni  conformément  au  Code  Pénal. 

385.  Les  marchandises  ou  effets  reçus  ou  achetés  par  le  commissionnaire 
pour  le  compte  du  commettant,  appartiendront  à  ce  dernier  ;  et  ceux  qu'il  expédiera 
voyageront  pour  le  compte  et  aux  risques  du  commettant,  sauf  le  cas  où  il  aurait 
été  conclu  une  convention  contraire. 

386*  Toutes  les  fois  que  la  vente  de  la  totalité  ou  de  partie  des  effets  con¬ 
signés,  à  faire  en  vue  d'éviter  la  perte  ou  la  détérioration  prochaine,  sera  tellement 
urgente  que  le  temps  fera  défaut  pour  attendre  des  ordres  spéciaux  du  commettant, 
le  commissionnaire  devra  procéder  à  la  vente,  aux  enchères  publiques,  en  en  rendant 
compte  sans  retard  au  commettant. 

387*  Lorsque  le  commissionnaire  recevra  de  différents  commettants  des  mar¬ 
chandises  de  la  même  espèce,  il  devra  les  distinguer  au  moyen  d'une  contremarque* 

En  aucun  cas,  le  commissionnaire  ne  pourra  modifier  la  marque  des  mar¬ 
chandises  consignées  sans  une  autorisation  expresse  du  commettant. 

388,  Si  le  commissionnaire  fait  des  prêts,  des  avances  ou  des  ventes  à  crédit, 
sans  l'autorisation  du  commettant,  celui-ci  pourra  réclamer  le  montant  des  operations 
ainsi  faites,  en  les  laissant  pour  le  compte  du  commissionnaire. 

Les  dispositions  du  présent  article  11e  s'opposent  pas  à  Ce  que  le  commission¬ 
naire  observe  l'usage  de  la  place  qui  serait  d'accorder  de  courts  délais  pour  effectuer 
le  paiement  de  ventes  considérées  comme  ventes  au  comptant,  pourvu  qu'il  n'ait 
pas  reçu  d'ordres  contraires  du  commettant. 

389*  Encore  que  le  commissionnaire  ait  été  autorisé  à  vendre  à  terme,  il  ne 
devra  pas  le  faire  à  une  personne  d'une  insolvabilité  notoire,  ni  exposer  les  intérêts 
de  son  commettant  à  un  risque  manifeste. 

399.  Toutes  les  fois  que  le  commissionnaire  vendra  à  ternie,  il  devra  énoncer 
les  noms  des  acheteurs  dans  les  comptes  et  dans  les  avis  qu'il  remettra  au  com¬ 
mettant  ;  et,  s'il  ne  le  fait  pas  ainsi,  on  considérera  que  les  ventes  ont  été  faites  au 
comptant. 

391*  Le  commissionnaire  doit  encaisser,  à  leurs  échéances,  les  sommes  dues 
pour  les  effets  qui  lui  ont  été  consignés,  et  il  est  responsable  des  dommages  et 
du  préjudice  causés  par  le  fait  de  son  omission,  s'il  ne  prouve  pas  qu'il  a  usé,  en 
temps  opportun,  des  moyens  légaux  pour  obtenir  le  paiement. 

392,  Lorsque  le  commissionnaire  se  procurera,  en  dehors  de  îa  commission, 
une  autre  garantie  pour  les  opérations  à  terme,  il  devra  remettre  au  commettant 
les  sommes  dues  pour  ces  opérations,  au  moment  de  l'échéance  des  termes. 
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393*  Cuando  en  una  misma  negociaciôn  se  comprenden  efectos  de  distintos 
comitentes,  o  del  comisionista  y  de  algunos  o  varios  coinïtcntes,  debe  liaccrsc  en  la 
factura  la  distinciôn,  expresando  las  marcas  y  contramarcas  que  designen  la  distinta 
procedencia;  y  debe  anotarse  también  en  los  asientos  de  los  libres. 

394*  El  comisionista  que  tuviere  contra  una  misma  persona  créditos  prece¬ 
dentes  de  operaciones  ejeeutadas  por  cuenta  de  distintos  comitentes,  6  per  cuenta 
propia  y  ajena,  deberâ  anotar  en  sus  asientos  y  en  los  recibos  que  otorgare  la  opera- 
ciôn  por  cuya  cuenta  haga  el  deudor  entregas  pareiales. 

Si  no  se  hubiere  liecho  la  anotaciôn,  los  pagos  se  imputarân  segun  las  réglas 
siguientes  :  l.°  Si  el  crédito  procédé  de  una  sola  operation  ejecutada  por  cuenta  de 
dis  tintas  personas,  las  entregas  se  distribuirân  entre  todos  los  interesados  â  prorrata 
de  sus  créditos;  —  2.°  Si  hay  créditos  provenientes  de  distintas  operaciones,  el  pago 
se  aplicara  a  todos  a  prorrata,  si  todos  los  plazos  estai]  igualmenfce  vencidos  6  por 
vencer;  y  —  3, 0  Si  en  la  época  del  pago  unos  plazos  estuvieren  vencidos  y  otros  por 
veneer,  se  imputarâ  el  pago  à  los  créditos  vencidos,  segun  las  réglas  anteriores,  y  el 
exceso,  si  lo  hubiere,  se  distribuera  proporcionalmente  entre  los  no  vencidos. 


39#)*  El  comi tente  tiene  facultad,  en  cualquier  estadodel  negocio,  para  revocar 
ô  inodificar  la  comision;  quedando  à  su  cargo  las  resultas  de  todo  lo  hecho,  bas  ta 
que  el  comisionista  tenga  conocimîento  de  la  revocaciôn  6  modificaciôn. 

396** 1  La  coroisiôn  eaduca  por  el  fallecimiento  del  comisionista,  y  por  quedar 
este  inhabilitado,  por  cualquiera  causa,  para  desempenar  la  comision.  Se  darâ  in- 
médiat  amen  te  aviso  al  comi  tente  por  el  comisionista,  su  mujer  y  lierederos,  en  su 
caso,  para  que  se  disponga  lo  conveniente, 

JNTo  se  acaba  la  comision  por  la  muerte  del  comitente. 

397,  Las  reclamaciones  del  comitente  contra  el  comisionista  por  el  mal  desem- 
peno  de  la  comision,  se  prescriben  en  un  ano. 

Las  del  comisionista  contra  el  comitente  por  el  pago  de  su  estipendio,  se  pres¬ 
criben  también  en  el  mismo  tiempo. 

398,  En  los  casos  no  previstos  especialmente  en  esta  secciôn,  se  aplicarân  â  las 
comisiones  mercantiles  las  disposiciones  del  Côdigo  Civil  sobre  mandato, 

Titulo  VIH.  Del  contrato  de  cambio  y  de  las  letras  de  cambio. 
Secciôn  I.  Del  contrato  de  cambio. 

399,  El  contrato  de  cambio  es  una  convenciôn  en  la  cual  una  de  las  partes  se 
obliga,  mediante  un  valor  entregado  6  prometido,  â  pagar  6  hacer  pagar  â  la  otra 
parte  cierta  cantidad  de  dinero  en  un  lngar  distinto  de"  aquel  en  que  se  célébra  la 
convenciôn. 

40OP  El  contrato  de  cambio  se  perfecciona  por  ei  solo  consentimiento  de  las 
partes  acerca  de  la  cantidad  que  debe  ser  pagada,  el  precio  de  ella,  el  lugar  y  la 
epoca  del  pago.  Se  ejecuta  por  la  entrega  de  un  documenta  de  crédito  llamado  letra  de 
cambio,  y  puede  ser  probado  por  cualquiera  de  los  medios  que  admite  este  Côdigo. 

401,  Llâmase  librador  el  que  contrae  la  obligaciôn  de  hacer  pagar  la  cantidad 
convemda  y  gira  la  letra. 

Librador  por  cuenta,  es  el  que  expide  la  letra  por  orden  y  cuenta  de  un  tercero. 


1)  El  Art.  2150  del  Côdigo  Civil  dice  asî:  Art.  2150,  El  mandata  termina;  l.°  pQr  el 
aesempeno  del  negocio  para  que  fué  eonatituido;  —  2.“  Por  la  espiraciôn  dol  término  6  por  el 
cumphmienta  do  la  condiciôn  prefijadoa  para  la  terminaciôn  del  mandata;  —  g  °  Por  la  re- 
vocaeiûn  del  mandante;  —  4.»  Por  la  renimcia  del  mandatario;  —  5.°  Por  la  muerte  del 

mandante  ô  dol  mandatario;  —  6,°  Por  la  quiebra  ô  insolveneia  del  ano  ô  del  otro;  _  7.° 

Por  la  interdicciôn  del  uno  6  del  otro  ;  —  8.°  Por  el  matrimonio  de  la  mujer  mandatarîa  * _ 

1  ür  la  cesacidn  de  las  funciones  del  mandante,  si  el  mandata  ha  sido  da do  en  ejercicio  de 
olias.  ^  Como  se  ve,  segun  la  ley  civil  la  muerte  del  mandante  pone  fin  al  mandate  à 
üiîerencia  de  lo  que  pasa  por  la  ley  mercantib 
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&93P  Lorsque,  dans  une  même  négociation,  sont  compris  des  effets  apparte¬ 
nant  à  "différents  commettants  ou  au  commissionnaire  et  à  quelque  commettant 
ou  à  plusieurs  commettants,  on  devra  en  faire  la  distinction  dans  la  facture  en 
indiquant  les  marques  et  les  contremarques  qui  signalent  les  différentes  provenances; 
et  Ton  devra  en  prendre  note  également  dans  les  articles  inscrits  sur  les  livres, 

394,  Le  commissionnaire  qui  possédera  contre  une  même  personne  des  cré¬ 
ances  provenant  d'opérations  effectuées  pour  le  compte  de  différents  commettants, 
ou  pour  son  propre  compte  et  celui  d'autrui,  devra  noter,  dans  les  articles  de  ses 
livres  et  dans  les  reçus  qu’il  délivrera,  l'opération  pour  le  compte  de  laquelle  le 
débiteur  a  fait  des  paiements  partiels. 

Si  cette  attribution  n’a  pas  été  notée,  les  paiements  seront  imputés  conformé¬ 
ment  aux  règles  suivantes:  1*  Si  la  créance  provient  d’une  seule  opération  effectuée 
pour  le  compte  de  différentes  personnes,  les  sommes  payées  seront  distribriées 
entre  tous  les  intéressés  au  prorata  de  leurs  créances  respectives;  —  2“  S'il  existe 
des  créances  provenant  de  différentes  opérations,  le  paiement  sera  imputé  sur 
toutes  ces  créances,  au  prorata  de  chacune  d'elles,  si  tous  les  termes  sont  également 
échus  ou  à  échoir;  et  —  3°  Si,  à  l'époque  du  paiement,  certains  termes  sont  échus 
et  les  autres  à  échoir,  le  paiement  sera  imputé  sur  les  créances  échues,  conformé¬ 
ment  aux  règles  qui  précèdent,  et  l'excédant,  s'il  en  reste  un,  sera  réparti  proportion¬ 
nellement  entre  les  créances  non  encore  échues, 

395,  Le  commettant  a  le  droit,  en  quelque  état  que  soit  l'affaire,  de  révoquer 
ou  de  modifier  la  commission,  les  résultats  de  tout  ce  qui  a  été  fait  jusqu'au  moment 
où  le  commissionnaire  a  eu  connaissance  de  la  révocation  ou  de  la  modification, 
restant  à  sa  charge. 

396*1  La  commission  prend  fin  par  la  mort  du  commissionnaire,  et  par  le 
fait  qu'il  est  devenu  incapable,  pour  quelque  cause  que  ce  soit,  de  s'acquitter  de 
la  commission.  Avis  en  sera  donné  immédiatement  au  commettant  par  le  commis¬ 
sionnaire,  par  sa  femme  ou  par  ses  héritiers,  suivant  les  cas,  afin  qu  il  prenne  les 
dispositions  convenables. 

La  commission  ne  prend  pas  fin  par  la  mort  du  commettant. 

397,  Le  droit  pour  le  commettant  de  réclamer  contre  le  commissionnaire 
à  raison  de  ce  qu'il  s'est  mal  acquitté  de  la  commission,  se  prescrit  par  un  an. 

Le  droit  pour  le  commissionnaire  de  réclamer  contre  le  commettant  relative¬ 
ment  au  paiement  de  ses  émoluments,  se  prescrit  aussi  par  le  même  laps  de  temps. 

398*  Dans  les  cas  non  prévus  spécialement  dans  la  présente  section,  on  appli¬ 
quera  aux  commissions  commerciales  les  dispositions  du  Code  Civil  sur  le  mandat. 

Titre  VIII.  Du  contrat  de  change  et  des  lettres  de  change* 

Section  I*  Du  contrat  de  change* 

399*  Le  contrat  de  change  est  une  convention  par  laquelle  une  des  parties 
s'oblige,  moyennant  une  valeur  remise  ou  promise,  à  payer  ou  à  faire  payer  à  1  autre 
partie  une  certaine  somme  en  argent,  dans  un  lieu  différent  de  celui  où  la  convention 
est  passée, 

499.  Le  contrat  de  change  devient  parfait  par  le  seul  consentement  des  parties 
touchant  la  somme  qui  doit  être  payée,  le  montant  de  celle-ci,  le  lieu  et  1  époque  du 
paiement.  Il  est  exécuté  au  moyen  de  la  remise  d'un  document  de  crédit  désigne 
sous  le  nom  de  lettre  de  change ,  et  il  peut  être  prouvé  par  tous  les  modes  de  preu\  e 
qu'admet  le  présent  Code. 

401*  On  nomme  tireur  celui  qui  contracte  l'obligation  de  faire  payer  la  somme 
convenue  et  qui  tire  la  lettre. 

Le  tireur  pour  compte  est  celui  qui  établit  la  lettre  par  ordre  et  pour  le  compte 
d’un  tiers, 

i)  L'article  2150  du  Code  civil  est  ainsi  conçu:  Art.  2159,  Le  mandat  prend  fin:  lû  Par 
l’achèvement  de  l’affaire  pour  laquelle  il  avait  été  donné;  —  2*  Par  l’arrivée  du  terme  ou  par 
révènement  de  la  condition  qui  avaient  été  fixés,  d’avance,  pour  la  fin  du  mandat;  —  3*  Par  la 
révocation  du  mandat  par  le  mandant;  — ■ '  4 °  Par  la  renonciation  du  mandataire  au  mandat, 

5°  Par  la  mort  du  mandant  ou  du  mandataire;  —  Par  la  faillite  ou  l’insolvabilité  de  l’un  ou 
de  F  autre;  —  7°  Par  l’interdiction  de  Pim  ou  de  l’autre;  —  8°  Par  le  mariage  de  la  femme 
mandataire;  —  9°  Par  la  cessation  dos  fonctions  du  mandant,  lorsque  le  mandat  a  été  donné, 
dans  l’exercice  dos  dites  fonctions.  —  Comme  on  le  voit,  d’après  la  loi  civile,  la  mort  du 
mandataire  met  fin  au  mandat,  à  la  différence  de  ce  qui  se  passe  d’après  la  loi  commerciale. 
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Ordenador,  aquel  por  cuya  orden  y  cuenta  libra  la  letra  â  un  tercero. 

Librado,  aquel.  â  quien  se  manda  que  pague  la  letra. 

Acceptante  el  librado  que  admite  el  mandato  de  pagar  la  letra. 
Jtecomendatario  6  indicado,  &  aquel  â  quien  el  librador  ô  endosante  ruega  que 
aeepte  y  pague  la  letra,  à  falta  del  librado.  ë  H 

Aceptante  por  intervention,  por  honor  6  por  protesta,  el  que,  à  falta  de  acep- 
tacion  del  librado  6  recomendatario,  acepta  por  bonor  è.  la  firma  del  librador  6  de- 
u  no  de  los  endosantes. 

,  r  Ava}lsta>  el  que,  extrano  â  la  realizacion  de  la  letra,  afianza  su  pago  por  una 
obufados1  parfclCuIar  quo  le  constltuye  garante  sobdario  con  uno  ô  mâs  de  los  ya 

Tormdor  6  bentjitiario,  el  que  adquiere  la  letra  de  cambio  mediante  un  valor 
prometido  o  entregado. 

Tomador  por  cuenta,  el  que  négocia  y  recibe  la  letra  por  orden  y  cuenta  de  otro. 

Endosante,  el  que  trasmite  â  otro  la  propiedad  de  la  letra  en  virtud  de  endoso. 

Porlador,  ô  teneâor,  el  actual  propietario  de  la  letra. 

•  j  f  ‘  ®lemPre  que  el  tomador  quebrare  6  sufriere  un  menoscabo  notorio  en  su 

n.^dn’  0antei  d i  recibK  Ia  letra>  el  librador  no  estarâ  obligado  a  entregarla,  aun 
cuando  su  valor  baya  sido  cargado  en  cuenta,  â  menos  que  el  tomador  se  lo  pague  6 
le  nntla  rianza  a  su  satisfaccion.  1  & 

eI  Ub.^or  ?n  alSuno  de  los  casos  propuestos  en  el  articulo 
judidairaente!  ^  r6Clbld°  el  valor  de  Ia  Ietra>  el  Wador  podrâ  depositarlo 

tsndn  rl°up0dj'i  0 °Iicitar  la.  entrega  de  la  cantidad  depositada,  sino  acredi- 

mkudo10  1  letra  m  Sld°  pagada  °  rindiendo  fianza  de  que  sera  cubierta  â  su  venei- 

Secciôn  II,  De  las  letras  de  cambio. 

§  1."  De  la  forma, 

giradtr  Lt}f™do  eambi0  debe  enunciar:  l.«  El  lugar  y  la  fecha  en  que  es 
giraaa,  —  l.  l,a  epoca  en  que  debe  hacerse  el  pago;  —  3,”  El  nombre  de  la 

delSmkmaoCvr  fden  deAe  bacerse  ®j  pago.  Puede  ser  girada  la  letra  â  la  orden 
■  radmr,  4.  La  cantidad  que  debe  ser  pagada,  expresada  en  deno- 

minaciones  conocidas  en  el  comercio,  en  numéros,  â  la  cabeza  ô  al  pie  de  la  letra,  y 

V  il  Slnr«nHnCUerPi0fde  Sl  ^ubiere.  diferencia  entre  la  cantidad  en  numéros, 
tvir  iPreSad-f’.  ,en  let;ras,  esta  sera  considerada  la  verdadera  ;  —  5.°  Si  la  letra  es 
por  valor  recibido  6  por  valor  en  cuenta;  -  6.-  El  nombre  ÿ  el  domicilie  del  que 

oue  estâ  domi?rSrl’  y  ielrk  gaiF  d°ade  £a  ?e  eiecutarse>  si  fuere  distinto  de  aquefen 

2p*d“ldTS° 61  llbr‘d0;  7  - 7-' 11  ,irma  deI  “brad" 6  ■* d°  ”  '“*»  « 

405.  La  letra  de  cambio  puede  girarse:  —  A  la  vista;  —  A  una  6  muehos 
terminada868  V1Sta’  A  uno  6  mucllos  dias  6  meses  fecha;  —  A  uno  fecha  de- 

taciof1  îfe  tmwtra  glradf  k  dias  vista,se  cuenta  desde  el  siguiente  de  la  acep- 
tacion,  o  ciel  protesto,  si  no  fuere  aceptada.  r 

de  la  girada  â  dias  lécha*  desde  el  siguiente  al  del  giro. 

nrotP^todeHiaT1nirfada  â  me3.es,vist,a>  desde  el  dia  siguiente  al  de  la  aceptaoiôn,  ô  del 
de  1.  ,c'eptac°6nTde"pPrôte5o  “t!‘  *  ™  corresl”>'di*»te  «»»1  *  la 

dei  “g”ie,“<>  4  del  010  hast“ h 

d  Six j*8™ rssr en  ^ de  que  carez“ 
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Le  donneur  d’ordre  est  celui  par  l’ordre  et  pour  le  compte  de  qui  la  lettre  est 

tiré©  pat  tin  tiers.  ,  , 

Le  tiré  est  celui  à  qui  I  on  donne  1  ordre  de  payer  la  lettre. 

V accepteur  est  le  tiré  qui  accepte  l’ordre  de  payer  la  lettre. 

Le  recommandataire  ou  besoin  est  celui  qui  est  prie  par  le  tireur  ou  par  un 
endosseur  d’accepter  et  de  payer  la  lettre,  à  défaut  du  tiré.  .  ,  , , 

Uaccevt&ur  p<w  intervention ,  pour  V honneur  on  sous  protêt  est  celui  qui,  a  de- 
faut  d’acceptation  de  la  part  du  tiré  ou  du  recommandataire,  accepte  pour  l’honneur 
de  la  raison  commerciale  (firme)  du  tireur  ou  d’un  des  endosseurs. 

Le  donneur  d’aval  est  celui  qui,  étranger  à  la  réalisation  de  la  lettre,  en  cau¬ 
tionne  le  paiement  par  une  obligation  particulière,  qui  le  constitue  garant  solidaire 
avec  une  ou  plusieurs  des  personnes  déjà  obligées. 

Le  preneur  ou  bénéficiaire  est  celui  qui  acquiert  la  lettre  de  change  moyen¬ 
nant  une  valeur  promise  ou  remise.  ,  ......  , 

Le  preneur  pour  compte  est  celui  qui  négocié  et  qui  reçoit  la  lettre  par  ordre 

et  pour  le  compte  d’un  autre. 

L’endosseur  est  celui  qui  transmet  à  un  autre  la  propriété  de  la  lettre  au  moyen 

Le  porteur  ou  possesseur  est  celui  qui  est  le  propriétaire  actuel  de  la  lettre. 
4Q9  Toutes  les  fois  que  le  preneur  tombera  en  faillite  ou  qu  il  subira  une  dimi¬ 
nution  notoire  de  son  crédit,  avant  de  recevoir  la  lettre,  le  tireur  ne  sera  pas  tenu 
de  la  lui  remettre,  alors  même  que  sa  valeur  aurait  ete  mise  en  compte,  a  moins 
que  le  preneur  ne  la  lui  paie  ou  ne  lui  fournisse  une  caution  suffisante,  a  son  gre. 

403.  Si  le  tireur  se  trouve  dans  l’nn  quelconque  des  cas  prevus  a  1  article 
précédent,  avant  d’avoir  reçu  la  valeur  de  la  lettre,  le  preneur  pourra  en  faire  le 

dépôt  judiciairement.  . ,  ,  , 

Le  tireur,  ne  pourra  pas  réclamer  la  remise  de  la  somme  deposee,  si  ce  n  est 
à  la  condition  de  prouver  que  la  lettre  a  été  payée,  on  en  garantissant  par  une 
caution  qu’elle  sera  acquittée,  à  son  échéance. 

Section  II.  Des  lettres  de  change. 

§  lar.  De  la  forme. 

404  La  lettre  de  change  doit  énoncer:  1®  Le  beu  et  la  date  auxquels  elle 
a  été  tirée;  —  2®  L’époque  à  laquelle  le  paiement  doit  avoir  lieu;  —  3”  Le  nom 
de  la  personne  à  l’ordre  de  qui  doit  se  faire  le  paiement.  La  lettre  peut  etre  tiree 
à  l’ordre  du  tireur  lui-même;  —  4"  La  somme  qui  doit  être  payee,  exprimée  en  termes 
connus  dans  le  commerce,  en  chiffres,  en  tête  ou  au  bas  de  la  lettre,  et  en  tontes 
lettres,  dans  le  corps  de  celle-ci.  S’il  y  a  une  différence  entre  la  somme  inscrite 
en  chiffres  et  celle  qui  est  exprimée  en  toutes  lettres,  cette  dermere  sera  considérée 
comme  la  véritable  ;  -  5"  Si  la  lettre  est  tirée  pour  valeur  reçue  ou  pour  valeur 

en  compte  ;  —  6®  Le  nom  et  le  domicile  de  la  personne  qui  doit  faire  le  paiement, 
et  le  lieu  où  il  doit  être  effectué,  s’il  est  différent  de  celui  ou  est  domicilie  le  tire; 
et  —  7°  La  signature  du  tireur  ou  celle  de  son  facteur  ou  du  fonde  de  pouvoirs 

désigné  à  cet  effet*  .  ,  .  .  _ 

'405.  La  lettre  de  change  peut  être  tirée:  A  vue;  —  A  un  ou  plusieurs  jours 
ou  mois  de  vue;  —  A  un  ou  plusieurs  jours  ou  mois  de  date;  —  A  une  date  de- 

termmet délai  de  paiement  de  la  lettre  tirée  à  un  certain  nombre  de  jours  de  vue, 
se  compte  à  partir  du  jour  qui  suit  celui  de  l’acceptation,  ou  celui  du  protêt,  si 

la  lettre  n’a  pas  été  acceptée.  .  ,  ,  ,  .  ,  „  A' 

Le  délai  de  paiement  de  la  lettre  de  change  tiree  a  un  certain  nombre  de  jours 
de  sa  date,  se  compte  à  partir  du  jour  qui  suit  la  date  à  laquelle  elle  a  ete  tiree 
Celui  de  la  lettre  de  change  tirée  à  un  certain  nombre  de  mois  de  vue,  se  compte 
du  jour  qui  suit  celui  de  l’acceptation,  ou  celui  du  protêt,  si  ebe  n  a  :pa®  été  ac¬ 
ceptée,  jusqu’à  la  date  du  mois  correspondant  identique  à  celle  de  1  acceptation  ou 

du  protêt.^  ^  jettre  ,je  change  tirée  à  un  certain  nombre  de  mois  de  sa  date,  se 
compte  à  partir  du  jour  qui  suit  la  date  du  tirage  jusqu  a  la  date  du  mois  corres¬ 
pondant,  identique  à  celle  à  laquelle  la  lettre  a  été  tiree.  ,  .  , 

Le  terme  du  paiement  qui,  d’après  les  règles  ci-dessus,  devrait  échoir  a  un 
jour  qui  manque  au  mois  de  l’échéance,  sera  considéré  comme  échu,  le  dernier 
jour  de  ce  mois. 
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406,  El  librador  debe  extender,  de  una  letra  de  cambio,  fcantos  ejemplares 
originales  cuantos  exija  el  tomador,  y  cada  ejemplar  deberâ  Ilevar  su  numéro  de  la 
sérié  primera,  segunda,  etc,,  y  enunciar  cuantos  originales  se  han  expedido. 

Cualquier  tenedor  puede  exigir  que  su  endosante  le  dé  una  ô  mas  copias  fir- 
madas  de  la  letra  y  de  sus  endosos, 

407,  El  librador  que  omita  alguna  de  las  preeauciones  présentas  en  el  articule 
precedente,  îos  que  endosen  las  letras  que  carezcan  de  alguna  de  esas  preeauciones, 
y  el  llbrado  que  las  acepte,  serân  responsables  al  portador  de  los  perjuicios  que  le 
resulten,  salvo  el  derecho  de  eîlos  contra  el  que  se  hubiere  apro  vechado , 

408,  El  librador  de  una  letra  de  cambio  por  cuenta  de  otro,  aun  cuando  as! 
lo  exprese  en  el  euerpo  de  la  letra,  es  responsable  como  si  fuera  por  cuenta  propia, 
salvo  los  derechos  que  le  correspondan  contra  su  comitente;  pero  éste  no  tiene 
responsabilidad  para  con  el  tomador  ni  para  con  los  endosantes, 

409,  La  letra  de  cambio  se  eonsiderarâ  simple  obligaciôn  de  page  en  los  casos 
siguientes:  I,°  Cuando  no  reuna  las  formalidades  que  preseribe  este  Côdigo;  y  — 
2.°  Cuando  baya  suposiciôn  de  nombres,  domieilio  6  calidad  de  personas,  ô  de 
los  lugares  en  que  se  giren  ô  en  que  sean  pagaderas,  Mas  estas  suposiciones  no 
podran  oponerse  como  excepciôn  â  los  tenedor  es  de  buena  fe. 

§  2.°  De  la  provision  de  fondos  para  el  pago  de  las  letras . 

410,  El  librador  debe  hacer  provision  de  fondos  en  poder  de  la  persona  a  cargo 
de  la  cual  gira  la  letra. 

411,  Cuando  la  letra  se  gira  por  cuenta  de  nn  tercero,  éste  esta  obligado  â 
hacer  la  provision,  sin  que  por  ello  deje  el  librador  de  ser  directamente  responsable, 
solo  al  portador  y  â  los  endosantes, 

412*  Se  considéra  haber  provision:  l.°  Cuando  ai  vencimiento  de  la  letra,  la 
persona  â  cuyo  cargo  esta  girada  es  deudora  â  la  que  fuese  obligada  â  hacer  la 
provision,  de  una  cantidad  exigible,  igual  por  lo  menos  a!  vaior  Mbrado;  —  2,*  Cu- 
ando  el  librado  tiene  en  su  poder  efectos  6  mercaderias  por  cnenta  de  la  persona 
obligada  â  hacer  la  provisiôn,  suficientes  para  cubrir  el  vaior  de  la  letra  girada, 
si  esta  hubiese  sido  aceptada. 

413.  El  librador  que  no  hubiese  hecho  provision  de  fondos  al  vencimiento 
de  la  letra,  sera  responsable  de  las  resultas,  aun  cuando  no  haya  sido  presentada 
y  protestada  en  los  términos  legales, 

414.  En  los  casos  de  cuestiôn,  toca  aî  librador  probar  que  hizo  en  tiempo  pro¬ 
vision  de  fondos. 

415.  En  ningun  caso  el  portador  de  nna  letra  de  cambio  protestada  tiene 
derecho  sobre  la  provision. 

Si  la  letra  de  cambio  no  ha  sido  aceptada,  la  provision  vuelve  â  la  masa  del 
librador,  en  caso  de  quiebra  de  éste.  En  el  caso  de  aceptaciôn,  el  girado  retiene  la 
provision,  salvo  su  obligaciôn  de  pagar  la  letra  y  de  rendir  cuenta. 

§  3,û  Del  endoso . 

416.  La  propiedad  de  una  letra  de  cambio  se  puede  trasferir  a  otra  persona 
por  medio  del  endoso. 

Este  debe  contener:  —  El  nombre  de  la  persona  â  cuya  orden  se  trasfiere  la- 
letra  ;  —  La  expresiôn  de  si  es  por  vaior  recibido  6  por  vaior  en  cuenta  ;  —  La  feeha  ;  — 
La  firina  del  endosante. 

417.  Se  prohibe  firmar  endosos  en  blanco,  y  los  que  estuvieren  en  esta  forma 
no  producirân  acciôn  alguna  para  reclamar  el  vaior  de  la  letra, 

418.  El  endoso  firmado  que  no  estuviere  conforme  con  las  prescripciones  an- 
teriores,  équivale  â  simple  mandato. 

419.  El  endoso  debe  hacerse  en  uno  de  los  eiemplares  originales  ô  en  la  copia 

de  la  letra.  r 

429.  El  endoso  puede  contener  la  clâusula,  <<sin  reversiôn,  sin  responsabilidad 
ü  otra  équivalente,  que  librarà  al  endosante  de  toda  responsabilidad  para  eon  los. 
portadores  subsecuentes  de  la  letra. 
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406,  Le  tireur  est  tenu  de  délivrer  autant  d'exemplaires  de  la  lettre  de  change 
que  le  preneur  l'exige,  et  chaque  exemplaire  doit  porter  un  numéro  de  la  sérié,  pre¬ 
mier  second,  etc. s  et  mentionner  combien  d'originaux  ont  été  expédies. 

Tout  porteur  peut  exiger  que  son  endosseur  lui  remette  une  ou  plusieurs  copies 

signées  de  la  lettre  et  de  ses  endossements.  ,  » 

"  407.  Le  tireur  qui  omettra  quelques  unes  des  mesures  de  précaution  prescrites 

par  l'article  précédent,  ceux  qui  endosseront  les  lettres  à  l'égard  desquelles  quel¬ 
qu'une  de  ces  mesures  n'aura  pas  été  prise,  et  le  tiré  qui  les  acceptera,  seront  res¬ 
ponsables  envers  le  porteur  des  dommages  qui  en  seront  résultés  pour  lui,  saut 
le  droit  de  ceux-ci  contre  celui  qui  en  aura  profité.  ^ 

408  Le  tireur  d'une  lettre  de  change  pour  le  compte  d  un  tiers,  alors  meme 
qu'il  a  inscrit  cette  mention  dans  le  corps  de  la  lettre,  est  responsable  comme  s  il 
l'avait  tirée  pour  son  propre  compte,  sauf  les  droits  qu'il  possède  contre  son  commet 
tant;  mais,  celui-ci  n'assume  aucune  responsabilité  à  1  egard  du  preneur  et  des 

endosseurs,  , ,  ,  x  ,  v  ,  ■  ■» 

409  La  lettre  de  change  sera  considérée  comme  une  simple  obligation  de 

paver  dans  les  cas  suivants:  1*  Lorsque  les  formalités  prescrites  par  le  présent 
Code  ne  sont  pas  réunies;  —  2°  Lorsqu’il  y  a  supposition  de  noms,  de  domicile  ou 
de  qualité  pour  les  personnes,  ou  supposition  des  lieux  ou  les  lettres  sont  -tirees,  ou 
de  ceux  où  elles  sont  payables.  Mais,  les  suppositions  dont  il  s  agit  ne  pourront 
pas  être  opposées,  à  titre  d'exception,  aux  porteurs  de  bonne  foi, 

§  2°  De  la  provision  de  fonds  destinée  au  paiement  des  lettres . 

410.  Le  tireur  est  tenu  de  faire  provision  de  fonds  entre  les  mains  de  la  per¬ 
sonne  sur  laquelle  11  tire  la  lettre  de  change.  . 

411.  Lorsque  la  lettre  est  tirée  pour  le  compte  d  un  tiers,  celui-ci  est  tenu 
de  fournir  la  provision,  sans  que,  pour  cela,  le  tireur  cesse  d  être  directement 
responsable,  mais  seulement  à  l'égard  du  porteur  et  des  endosseurs. 

412.  On  considérera  qu'il  y  a  provision:  1D  Lorsqu  a  1  échéance  de  la  lettre, 
la  personne  sur  laquelle  elle  a  été  tirée  est  débitrice  de  celle  qui  était  tenue  de  fouina 
la  provision,  pour  une  somme  exigible,  égale  au  moins  au  montant  de  la  valeur 
pour  laquelle  la  lettre  a  été  tirée;  —  2*  Lorsque  le  tiré  détient  des  effets  ou  des  mar¬ 
chandises  pour  le  compte  de  la  personne  tenue  de  fournir  la  provision,  et  que  ces 
effets  ou  ces  marchandises  sont  suffisants  pour  couvrir  la  valeur  de  la  lettre  tiree, 

si  celle-ci  a  été  acceptée,  ,  T  .  ,  i  , 

413.  Le  tireur  qui  n'aura  pas  fourni  la  provision  de  fonds,  a  1  échéance  de  la 
lettre,  sera  responsable  des  conséquences,  alors  même  que  l'effet  n'aurait  pas  été 
présenté  et  protesté  dans  les  délais  légaux. 

414.  Dans  les  cas  où  il  y  a  contestation,  c'est  au  tireur  qu  il  incombe  de  prouver 

qu'il  a  fourni  la  provision  de  fonds  en  temps  voulu,  ,  _  . 

415.  En  aucun  cas,  le  porteur  d'une  lettre  de  change  protestee  n  a  de  droit 

sur  la  provision,  ,  .  ,  ,  f  ,11;.  * 

Si  la  lettre  de  change  n'a  pas  été  acceptée,  la  provision,  en  cas  de  faillite  du 
tireur,  fait  retour  à  la  masse  de  celui-ci.  En  cas  d'acceptation,  le  tire  retient  la 
provision,  sauf  l'obligation  pour  lui  de  payer  la  lettre  et  de  rendre  compte. 

§  3°  De  V endossement* 

416.  La  propriété  d'une  lettre  de  change  peut  être  transférée  à  une  autre 

personne  au  moyen  de  l'endossement.  4  , 

Cet  endossement  doit  contenir:  Le  nom  de  la  personne  a  1  ordre  ne  qui  la 
lettre  est  transférée;  —  La  mention  que  la  lettre  a  été  endossée  pour  valeur  reçue 
ou  pour  valeur  en  compte  ;  —  La  date  ;  —  La  signature  de  1  endosseur. 

41V,  JJ  est  interdit  de  signer  des  endossements  en  blanc,  et  ceux  qui  seront 
effectués  en  cette  forme  ne  produiront  aucune  action  permettant  de  reclamer  la 

valeur  de  la  lettre.  .  _ 

418.  L’endossement  signé  qui  ne  sera  pas  conforme  aux  prescriptions  edictees 

ci-dessus,  équivaudra  à  un  simple  mandat. 

419.  L’endossement  doit  être  inscrit  sur  un  des  exemplaires  originaux  ou 
sur  la  copie  de  la  lettre. 

420.  L'endossement  peut  contenir  la  clause:  «sans  retour»,  «sans  respon¬ 
sabilités,  ou  toute  autre  équivalente,  qui  libérera  l'endosseur  de  toute  respon¬ 
sabilité  à  l'égard  des  porteurs  subséquents  de  la  lettre. 
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421,  Les  endossements  de  lettres  périmées  { perjudicadas ),  c'est-à-dire  de 
lettres  qui  n'ont  pas  été  présentées  pour  le  paiement,  au  jour  de  leur  échéance, 
ou  qui  ont  été  protestées,  faute  de  paiement,  en  dehors  des  délais  prescrits,  n'ont 
plus  de  valeur,  et  ne  produisent  pas  d'autre  effet  que  celui  d'une  cession  ordinaire; 
et,  dans  ce  cas,  le  cédant  et  le  cessionnaire  peuvent  conclure,  sous  réserve  des  droits 
des  tiers,  tous  les  pactes  qui  leur  conviennent. 

§  4°  Délais  pour  la  présentation  des  lettres  de  change, 

422,  Le  porteur  d'une  lettre  de  change  tirée  à  vue  ou  à  un  certain  délai  de 
vue  et  payable  dans  l'Equateur,  doit  la  présenter  pour  en  obtenir  le  paiement 
ou  l'acceptation,  dans  les  délais  indiqués  ci-après,  lesquels  seront  comptés  à  partir 
du  jour  qui  suivra  celui  de  la  date  de  la  lettre,  sous  peine  de  perdre  le  droit  de 
réclamer  du  tireur  et  des  endosseurs  la  garantie,  le  dépôt  ou  le  remboursement 
qui  lui  appartiendraient  en  vertu  du  protêt  faute  d'acceptation,  fait  en  temps  utile. 

Trois  mois,  pour  les  lettres  tirées  de  quelque  point  du  territoire  même  de 
l'Equateur;  —  Six  mois,  pour  les  lettres  tirées  de  quelque  point  du  continent  améri¬ 
cain;  —  Huit  mois,  pour  les  lettres  tirées  de  quelque  point  de  l'Europe;  —  Une 
année,  pour  les  lettres  tirées  de  quelque  autre  point  du  globe. 

Si  les  lettres  ont  été  tirées  de  l'Equateur  et  payables  en  pays  étrangers,  elles 
doivent  être  présentées,  pour  leur  acceptation  ou  leur  paiement,  dans  les  délais 
respectifs  indiqués  dans  le  présent  article. 

En  ce  qui  concerne  le  droit  que  peut  conserver  le  porteur  d'une  lettre  qui  n'a 
pas  été  présentée  dans  les  délais  fixés  par  le  présent  article,  on  se  conformera  aux 
dispositions  contenues  dans  l'art.  421, 

42 S,  Ces  délais  seront  doublés,  dans  les  cas  de  guerre,  susceptibles  de  faire 
obstacle  à  la  circulation  des  lettres. 

424,  Les  dispositions  précédentes  ne  s'opposent  pas  à  ce  que  des  stipulations 
contraires  soient  arretées  entre  le  preneur,  le  tireur  et  même  les  endosseurs, 

§  5°  De  l'acceptation . 

425,  L'acceptation  d'une  lettre  de  change  doit  être  exprimée  par  le  mot; 
«accepté a,  ou  par  un  autre  équivalant;  elle  doit  être  signée  et  ne  peut  pas  être  con¬ 
ditionnelle. 

"Dans  les  lettres  tirées  à  un  certain  délai  de  vue,  on  doit  indiquer  la  date  de 
l'acceptation;  et,  dans  le  cas  où  la  date  aurait  été  omise,  le  délai  courra  de  la  date 
de  la  lettre. 

L'acceptation  donnée  au  moyen  d'une  lettre  ou  de  tout  autre  document  sé¬ 
paré  sera  valable. 

Le  refus  d'acceptation  doit  être  constaté  au  moyen  d'un  acte  désigné  sous 
le  nom  de  protêt  faute  d'acceptation. 

426,  Lorsque  la  lettre  est  payable  dans  un  lieu  différent  de  celui  où  réside 
l'accepteur,  celui-ci  doit  indiquer,  dans  son  acceptation,  à  qui  Ton  doit  s'adresser 
pour  le  paiement. 

427,  L'acceptation  impose  à  l'accepteur  l'obligation  de  payer  au  légitime 
porteur  la  valeur  de  la  lettre,  alors  même  qu'il  n'aurait  pas  reçu  de  provision.  L'ac¬ 
cepteur  n'est  pas  déchargé  de  cette  obligation  par  la  faillite  du  tireur,  alors  même 
qu'il  l'aurait  ignorée,  au  moment  de  l'acceptation,  non  plus  que  par  cette  circon¬ 
stance  que  la  lettre  aurait  été  falsifiée,  pourvu  que  celle-ci  ne  se  trouve  pas  entre 
les  mains  du  preneur  lui -même  ou  d'nne  personne  ayant  pris  part  à  la  falsification. 

428,  La  lettre  de  change  doit  être  acceptée,  à  sa  présentation,  ou,  au  plus 
tard,  dans  les  vingt-quatre  heures  de  celle-ci.  Passé  ce  délai,  le  tireur  sera  respon¬ 
sable  des  dommages  et  du  préjudice  qu'il  a  causés  par  son  retard. 

429,  L'acceptation  peut  être  limitée  à  une  partie  de  la  valeur  de  la  lettre;  et, 
dans  ce  cas,  le  protêt  est  dressé  pour  le  surplus. 

430,  Si,  au  moment  où  il  requiert  l'acceptation,  le  porteur  laisse  la  lettre  en 
la  possession  du  tiré,  celui-ci  devra  la  lui  restituer  dans  les  vingt-quatre  heures 
de  sa  présentation. 

431,  L'acceptation  une  fois  donnée,  sous  l'une  quelconque  des  formes  men¬ 
tionnées,  à  l'art.  425,  l'accepteur  ne  peut  plus  la  rétracter,  alors  même  qu'il  n'aurait 
pas  restitué  la  lettre, 

§  6°  De  r acceptation  par  intervention . 

432,  En  cas  de  protêt  faute  d'acceptation,  la  lettre  peut  être  acceptée  par 
un  tiers,  qui  intervient  pour  le  tireur  ou  pour  l'un  quelconque  des  endosseurs, 

f  ru,  2  *  3 
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haya  sido  inrîicado  por  ellos  6  no,  La  intervencion  se  enunciarâ  en  e!  proteste  6  â 
su  continuaeîôn,  y  se  firmarâ  por  el  interveniente. 

El  portador  deberâ  ocurrir  precisamente  â  las  personas  indicadas:  en  primer 
lugar3  â  las  que  lo  sean  por  el  librador,  y  después  â  las  que  lo  sean  por  los  endosantes, 
en  el  orden  de  las  fechas  de  los  endosos* 

433.  El  interveniente  deberâ  eomunicar  sin  demora  su  aceptaciôn  â  la  persona 
por  quien  hubiera  intervenido,  so  pena  de  quedar  responsable  de  los  perjuieios  que 
eausare  la  omisiôn  del  aviso* 

434.  La  aceptaciôn  por  intervencion  no  priva  al  tenedor  de  la  letra  de  nin- 
gu  no  de  sus  derechos  contra  el  librador  y  demâs  personas  responsables, 

§  7.°  Del  aval. 

435.  Puede  un  tercero,  que  no  sea  el  librador,  el  endosante  ni  el  librado,  afianzar 
el  pago  de  una  letra  por  un  acto  que  se  Ilama  aval ,  otorgando  su  garantia  sobre  la 
letra  6  por  acto  separado.  La  sola  firma  puesta  en  la  letra  se  tiene  también  por 
aval* 

436.  El  aval  puede  ser  limitado  â  tiempo,  caso,  cantidad  6  persona  determi- 
nada, 

Dado  en  esios  términos,  el  aval  no  producirâ  otra  responsabilidad  que  la  que  el 
avalista  se  hubiere  impuesto, 

437*  El  otorgante  del  aval  contrae  las  mismas  obligaciones  que  el  librador 
6  endosante  por  quien  lo  baya  dado,  â  menos  que  baya  convenio  en  contrario  y  se 
exprese  en  el  aval* 

438*  El  otorgante  del  aval  se  subroga  en  los  derechos  de  la  persona  por  quien 
se  hizo  garante* 

§  8,û  Del  pago * 

439.  El  portador  debe  exigir  el  pago  de  la  letra  el  dia  mismo  de  su  vencimiento, 
y  si  éste  fuere  feriado,  el  siguiente  hâbil. 

Àunque  la  letra  liaya  sido  protestada  por  falta  de  aceptaciôn,  deberâ  ser  presen- 
tada  al  librado  para  su  pago* 

Si  la  letra  no  fuere  pagada  el  dia  de  su  vencimiento,  el  portador  barâ  forraalizar 
el  acto  llamado  proteste  por  falta  de  pago,  el  dia  siguiente,  y  si  éste  fuere  feriado, 
el  siguiente  hâbil, 

449*  La  letra  debe  ser  pagada  en  la  moneda  que  indique  6  en  su  équivalente, 
segün  la  costumbre  del  comercio,  si  no  hay  de  aqueîla  en  circulaciôn. 

441*  El  portador  puede  admitir  el  pago  que  se  le  haga  de  parte  del  valor  de  la 
letra*  En  este  caso,  la  re tiene,  anotando  en  ella  la  parte  eo brada,  da  recibo  al  rntere- 
sado,  y  sac  a  el  protesto  por  lo  restante, 

442+  El  que  pagare  una  letra  antes  de  su  vencimiento,  sera  responsable  de  la 
validez  del  pago* 

El^  portador  no  esta  obligado  â  recibir  el  pago  antes  del  vencimiento, 

443.  El  pago  debe  hacerse  sobre  eî  ejemplar  de  la  letra  en  que  cons  ta  la  aeep- 
taciôn, 

El  que  no  recoge  el  ejemplar  aceptado  queda  responsable  al  tenedor. 

Si  no  hubiere  aceptaciôn,  el  pago  puede  hacerse  sobre  cualquier  ejemplar  ori¬ 
ginal, 

444.  No  se  admite  oposiciôn  al  pago,  sino  en  los  casos  de  pérdida  de  la  letra 
6  de  quiebra  del  portador, 

445*  El  que  paga  una  letra  â  su  vencimiento,  conforme  â  los  dos  articulos  pre¬ 
cedentes,  se  présumé  vâlidamente  libertado. 

446,  Puede  el  dueno  de  una  letra  perdida  hacerse  de  otro  ejemplar,  siguiendo 
la  sérié  intermedia  de  los  endosantes*  Al  efecto,  desde  su  inmediato  cedente,  subiendo 
de  uno  en  otro  hasta  el  primero,  deben  siempre  prestar  sus  auxilios  ô  su  représen¬ 
tation  para  obtenerlo  del  librador,  siendo  del  dueno  los  gastos. 

44/,  Extraviada  la  letra  que  lie  va  la  aceptaciôn,  su  propietario  no  puede 
exigir  el  pago  sobre  otro  ejemplar  de  ella  sino  por  mandato  del  Juez,  y  dando  fianza 
à  satisfaciôn  del  acep tante. 
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qu’il  ait  été  ou  non  indiqué  par  eux.  L’intervention  sera  énoncée  dans  le  protêt 
même  ou  à  sa  suite,  et  sera  signée  par  l’intervenant. 

Le  porteur  devra  s'adresser  exactement  aux  personnes  indiquées;  en  pre- 
■  lieu  à  celles  qui  l'ont  été  par  le  tireur,  et  ensuite  à  celles  qui  1  ont  ete  par 


111115 J-  lit?  U  j  “  _T  1  -i  T  J 

les  endosseurs,  dans  l’ordre  des  dates  des  endossements. 

433  L’intervenant  devra  aviser,  sans  retard,  de  son  acceptation,  la  Pcr" 
sonne  pour  qui  il  sera  intervenu,  sous  peine  de  demeurer  responsable  des  dom¬ 
mages  que  l’omission  de  cet  avis  aura  pu  causer. 

C  434  L’acceptation  par  intervention  ne  prive  le  porteur  de  la  lettre  de  change 
d’aucun' de  ses  droits  contre  le  tireur  et  contre  les  autres  personnes  responsables. 

§  7°  De  l’aval  3 

435  Un  tiers,  qui  n’est,  ni  le  tireur,  ni  l’endosseur,  ni  le  tiré,  peut  cautionner 
le  paiement  d’une  lettre  de  change  par  un  acte  qui  se  nomme  aval,  en  donnant 
sa  garantie  sur  la  lettre  même  ou  par  acte  séparé,  La  signature  seule  *  apposée  sur 
la  lettre,  est  également  considérée  comme  un  aval. 

4H6.  L'aval  peut  être  limité  à  un  certain  temps,  à  un  certain  cas,  à  une  somme 
ou  à  une  personne  déterminée. 

Donné  dans  ces  termes,  l'aval  n'entraînera  pas  d  autre  responsabilité  que 
celle  que  le  donneur  d'aval  s'est  imposée. 

437  Le  donneur  d'aval  contracte  les  mêmes  obligations  que  le  tireur  ou  1  en¬ 
dosseur  pour  qui  il  l'a  donné,  à  moins  qu'il  ne  soit  intervenu  une  convention  en 
sens  contraire  et  que  cela  n'ait  été  exprimé  dans  l'aval.  , 

438*  Le  donneur  d'aval  est  subrogé  aux  droits  de  la  personne  pour  qui  U  s  est 

porté  garant. 

§  8°  Du  paiement 

439.  Le  porteur  doit  réclamer  le  paiement  de  la  lettre,  le  jour  même  de  son 
échéance,  et,  si  ce  jour  est  férié,  le  premier  jour  utile  qui  suit. 

Alors  même  que  la  lettre  aurait  été  protestée  faute  d  acceptation,  elle  devra 

être  présentée  au  tiré  pour  son  paiement,  „  , 

Si  la  lettre  n'est  pas  payée,  le  jour  de  son  échéance,  le  porteur  fera  effectuer 
l'acte  désigné  sous  le  nom  de  protêt  faute  de  paiement,  le  jour  suivant,  et  si  ce 
jour  est  férié,  le  jour  utile  qui  suivra. 

449*  La  lettre  de  change  doit  être  payée  en  la  monnaie  qu  elle  indique  o_u, 
s'il  n'y  en  a  pas  en  circulation,  en  une  monnaie  équivalente,  d  après  1  usage  du 

commerce.  .  ,  _  ,  ,  .  *,  ,,  ..  * 

441*  Le  porteur  peut  accepter  le  paiement  qui  lui  est  fait  d  une  partie  ue 
la  valeur  de  la  lettre  de  change.  En  ce  cas,  il  la  conserve,  en  y  notant  la  partie 
de  la  somme  qu'il  a  touchée,  il  donne  un  reçu  à  l'intéresse  et  fait  dresser  un  protêt 
pour  le  solde  à  payer. 

442,  Celui  qui  paiera  une  lettre  de  change  avant  son  échéance,  sera  respon¬ 
sable  de  la  validité  du  paiement. 

Le  porteur  n'est  pas  obligé  de  recevoir  le  paiement  avant  ï  échéance. 

443.  Le  paiement  doit  se  faire  sur  l'exemplaire  de  la  lettre  revêtu  de  1  ac¬ 
ceptation.  ,  ,,,  , 

Celui  qui  ne  retire  pas  l'exemplaire  accepté  demeure  responsable  a  1  egard 

du  possesseur.  ,  . 

Si  l'acceptation  n'a  pas  eu  lieu,  le  paiement  peut  se  faire  sur  un  exemplaire 

original  quelconque,  #  , 

444*  Aucune  opposition  an  paiement  n'est  admise,  si  ce  n  est  en  cas  de  perte 

de  la  lettre  de  change  ou  de  faillite  du  porteur. 

445.  Celui  qui  paie  une  lettre  de  change,  à  son  échéance,  conformement  aux 
deux  articles  précédents,  est  présumé  valablement  libéré. 

446.  Le  propriétaire  d’une  lettre  de  change  perdue  peut  s  en  procurer  un 
autre  exemplaire,  en  suivant  la  série  intermédiaire  des^  endosseurs.  A  cet  exret, 
à  partir  de  son  cédant  immédiat,  en  remontant  de  1  un  à  1  autre  jusqu  au  premier 
cédant,  les  endosseurs  doivent  lui  prêter  leur  aide  ou  leur  entremise  pour  obtenir 
cet  exemplaire  du  tireur,  les  frais  étant  à  la  charge  du  proprietaire. 

447*  Lorsque  la  lettre  de  change  revêtue  de  l'acceptation  a  ete  egaree,  son 
propriétaire  ne  peut  réclamer  le  paiement  sur.nn  autre  exemplaire  de  celle-ci  qu  en 
vertu  d'un  mandat  du  Juge  et  à  la  condition  de  donner  une  caution  suffisante  a 
l'accepteur. 

8* 
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Haya  sido  aceptada  la  letra  ô  no,  si  el  que  la  liubiere  perdido  no  tuviere  otro 
ejemplar  de  ella,  ni  tiempo  oportuno  para  solicitarlo  del  librador,  puede  exigir  el 
page  y  obtenerlo  por  mandato  del  Juez,  justificando  la  propiedad  d©  ella  por  sus 
libres  y  correspondent,  y  dando  fianza* 

El  efecto  de  la  fianza,  en  estos  casos,  dura  bas  ta  que  se  le  entregue  al  pagador 
la  letra  original  correspondante,  ô  hasta  que  quede  libre  por  la  prescripcion. 

448.  En  cas  o  de  negativa  de  pago,  demandado  éste,  segun  el  articulo  que 
précédé,  el  propietano  de  la  letra  perdida  conserva  todos  sus  derechos,  mediante 
una  protesta  que  debera  hacer  el  dia  después  del  veneimiento,  y  notificar  al  librado, 
Iibiador  y  endçsantes,  en  los  ternnnos  prescritos  por  el  protesto* 

449.  Eî  portador  de  una  letra  de  cambio  esta  obligado,  si  el  pagador  se  lo  exige, 
â  justificar  la  identidad  de  su  persona,  por  meclio  de  documentes  6  de  individuos 
que  le  conozcan  ô  salgan  garantes  de  ella* 

§  9,°  Del  pago  por  intervencion. 

450.  Pmtestada  una  letra  de  cambio  por  falta  de  pago,  el  portador  debera 
admitir  el  page  de  cualquiera  que  le  ofrezca  por  întervenciôn,  en  honor  del  librador 
o  de  aiguno  de  los  endosantes,  baya  sido  indicado  6  no  para  el  caso  de  necesidad. 
El  pago  por  intervenciôn  se  harâ  constar  en  el  protesto  6  â  continuaciôn  de  éste, 
bajo  la  firma  del  interveniente. 

El  portador  debera  precisamente  ocurrir  à  las  personas  indicadas,  primero,  â 
los_  que  lo  sean  por  el  librador,  y  después,  â  los  que  lo  sean  por  el  endosante,  en  el 
orden  de  las  fechas  de  los  endosos. 

451.  El  que  pagare  una  letra  por  intervencion  se  subrogarâ  en  los  derechos 
del  portador,  y  quedarâ  obligado  â  observar  las  mismas  formalidades  que  él. 

Si  se  hace  el  pago  en  honor  del  librador,  quedan  libres  todos  los  endosantes; 
y  si  se  hace  por  aiguno  de  éstos,  quedan  libres  los  posteriores* 

Concurriendo  varios  â  pagar  por  intervencion,  es  preferido  el  que  liberté  mayor 
numéro. 

Si  fuere  el  mismo  librado  quien  después  del  protesto  quisiere  pagar  por  inter  ven- 
ciôn  en  honor  del  librador,  sera  preferible  â  todos, 

§  10*°  Del  protesto * 

452.  El  protesto  es  el  acto  por  el  eual  el  portador  de  una  letra  de  cambio  hace 
constar  la  falta  de  aceptaciôn  6  la  falta  de  pago  de  ella, 

4o3.  El  protesto  se  hara  en  el  domicilio  del  librado  6  aceptante,  ante  un  corredor 
contracter  publico,  acompanado  de  dos  testigos,  6,  en  falta  de  él,  ante  el  Juez 
de  Comercio  ô  un  alealde  municipal  6  juez  parroquial,  con  igual  numéro  de  testigos, 

El  domicilio  legal  del  librado  6  aceptante  serâ  el  desîgnado  en  la  letra;  en  de- 
fecto  de  designaciôn,  el  iugar  de  actual  residencia;  â  falta  de  ambos,  el  ultimo  que 
se  liubiere  conocido. 

454.  Caso  de  no  eneontrârsele  en  su  domicilio  al  librado  6  aceptante,  el  re- 

querimiento  se  hara  a  sus  dependientes  o  a  su  mujer  6  a  otra  persona  que  se 
encuentre  alli,  1 

^  Si  no  se  encontrare  el  domicilio  del  librado  o  aceptante,  el  alealde  municipal 
ô  juez  parroquial  suseribirâ  el  protesto  en  que  se  hara  constar  aqueÜa  falta* 

455.  De  la  misma  manera,  y  aeto  continuo,  serân  requeridos  para  la  acepta¬ 
ciôn  ô  el  pago  los  que  constaren  indicados  en  la  letra  para  el  caso  de  necesidad,  ô 
que  hubieren  aceptado  por  intervencion* 

456.  El  acto  del  protesto  debe  contener:  L°  Copia  literal  de  la  letra  de  cambio, 
do  los  endosos,  de  las  indîcaciones  y  de  la  aceptaciôn,  en  el  mismo  orden  en  que 
aparezean  en  la  letra;  —  2y  Relaciôn  del  requerimiento  heclio  aï  librado,  aceptante 
o  indicado  para  que  acepte  o  pague,  o  exponga  la  razôn  de  la  negativa,  la  respuesta 
dada  6  la  constant  de  que  no  se  diô  ninguna*  En  caso  de  ausencia  de  aquellos, 
los  informes  que  dieren  sus  dependientes  ô  su  mujer  sobre  la  negativa  de  aceptar  ô 
de  pagar;  —  La  firma  de  la  persona  â  quien  se  bubiere  hecho  el  protesto  ô  la 
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Que  la  lettre  de  change  ait  été  acceptée  ou  non,  si  celui  qui  La  perdue  n  en 
possède  pas  un  autre  exemplaire  et  qu'il  n'ait  pas  le  temps  nécessaire  pour  en _de- 
mander  un  autre  au  tireur,  il  peut  réclamer  le  paiement  et  l'obtenir  en  vertu  d  un 
mandat  du  juge,  en  justifiant  de  la  propriété  de  la  lettre  par  ses  livres  et  par  sa 
correspondance,  et  en  fournissant  caution*  - 

L'effet  de  la  caution,  dans  ces  différents  cas,  subsiste  jusqu  a  ce  que  la  lettre 
originale  correspondante  ait  été  remise  à  celui  qui  La  payée,  ou  jusqu  a  ce  que 
celui-ci  soit  libéré  par  la  prescription, 

448,  En  cas  de  refus  de  paiement,  après  que  celui-ci  a  été  demande  conforme¬ 
ment  à  Larticle  précédent,  le  propriétaire  de  la  lettre  perdue  conserve  tous  ses 
droits  moyennant  un  protêt,  qui!  doit  faire  faire,  le  jour  qui  suit  celui  de  1  éché¬ 
ance,  et  notifier  au  tiré,  au  tireur  et  aux  endosseurs,  dans  les  délais  prescrits  pour 
le  protêt. 

449,  Le  porteur  d'une  lettre  de  change  est  tenu,  si  celui  qui^  doit  la  payer 
Lexïge,  de  justifier  de  Lidentité  de  sa  personne,  au  moyen  de  pièces  ou  d'indi¬ 
vidus  qui  le  connaissent  et  qui  se  portent  garants  de  son  identité. 

§  9°  Du  paiement  par  intervention , 

459,  Lorsqu'une  lettre  de  change  aura  été  protestée  faute  de  paiement,  le 
porteur  devra  accepter  le  paiement  de  quiconque  offre  de  payer  par  intervention, 
en  l'honneur  du  tireur  ou  de  quelqu'un  des  endosseurs,  qu'il  ait  été  indiqué  ou  non 
pour  payer  au  besoin.  Le  paiement  par  intervention  sera  constaté  dans  le  protêt 
ou  à  la  suite  de  cet  acte,  sous  la  signature  de  l'intervenant. 

Le  porteur  sera  tenu  de  s'adresser  exactement  aux  personnes  indiquées,  en 
premier  lieu,  à  celles  qui  l'auront  été  par  le  tireur,  puis,  à  celles  qui  Laurent  été 
par  l'endosseur,  dans  l'ordre  des  dates  des  endossements. 

451,  Celui  qui  paiera  une  lettre  de  change  par  intervention  sera  subrogé 
dans  les  droits  du  porteur  et  sera  tenu  de  remplir  les  mêmes  formalités  que  lui. 

Si  le  paiement  est  fait  pour  l'honneur  du  tireur,  tous  les  endosseurs  sont  libérés, 
et,  s'il  est  fait  pour  l'honneur  de  quelqu'un  de  ces  derniers,  les  endosseurs  postérieurs 
sont  libérés. 

Lorsque  plusieurs  personnes  se  présentent  pour  payer  par  intervention,  on  donne 
la  préférence  à  celle  qui  libère  le  plus  grand  nombre  d'obligés, 

Si  c'est  le  tiré  lui-même  qui,  postérieurement  au  protêt,  désire  payer  par  inter¬ 
vention,  en  l'honneur  du  tireur,  il  devra  être  préféré  à  tous  autres, 

§  10°  Du  protêt 

452,  Le  protêt  est  l'acte  par  lequel  le  porteur  d'une  lettre  de  change  fait 
constater  le  défaut  d'acceptation  ou  le  défaut  de  paiement  de  celle-ci. 

453,  Le  protêt  se  fera  au  domicile  du  tiré  ou  de  l'accepteur,  par  devant  un  cour¬ 
tier  ayant  le  caractère  d'officier  public,  assisté  de  deux  témoins,  ou,  à  défaut  de 
courtier,  par  devant  le  Juge  de  Commerce,  un  alcade  municipal  ou  un  juge  de  pa¬ 
roisse,  assisté  du  même  nombre  de  témoins. 

Le  domicile  légal  du  tiré  ou  de  l'accepteur  sera  celui  qui  aura  été  désigné 
dans  la  lettre  de  change;  à  défaut  de  désignation,  le  lieu  de  la  résidence  actuelle, 
à  défant  de  domicile  désigné  ou  de  lieu  de  résidence,  la  dernière  résidence  connue. 

454,  Dans  le  cas  où  le  tiré  ou  l'accepteur  ne  serait  pas  rencontré  à  son  do¬ 
micile,  la  réquisition  sera  adressée  à  ses  employés,  à  sa  femme  ou  à  toute  autre 
personne  se  trouvant  sur  les  lieux. 

Si  l'on  ne  trouve  pas  le  domicile  du  tiré  ou  de  l'accepteur,  L  alcade  municipal 
ou  le  juge  paroissial  signera  le  protêt  où  cette  absence  de  domicile  sera  constatée. 

455,  On  requerra,  de  la  même  manière  et  immédiatement  après,  en  vue  de 
L  acceptation  ou  du  paiement,  les  personnes  dont  on  constatera  l’indication  sur 
la  lettre  de  change  comme  devant  accepter  ou  payer  au  besoin,  ou  qui  auront 
accepté  par  intervention. 

456,  L'acte  de  protêt  doit  contenir  :  lû  La  copie  littérale  de  la  lettre  de  change, 
des  endossements,  des  indications  et  de  l'acceptation,  dans  l'ordre  même  dans  le¬ 
quel  ils  se  trouvent  sur  la  lettre;  —  2°  La  mention  de  la  réquisition  faite  au  tiré, 
à  l'accepteur  ou  à  la  personne  indiquée  au  besoin,  d'avoir  à  accepter  ou  à  payer, 
ou  à  faire  connaître  le  motif  dn  refus,  la  réponse  donnée  ou  l'attestation  qu'il  n'en 
a  été  fait  aucune.  En  cas  d'absence  de  ceux-ci,  les  renseignements  qui  ont  été 
donnés  par  ses  employés  ou  par  sa  femme,  touchant  le  refus  d'accepter  ou  de  payer; 
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constancia  de  que  no  sabia,  no  pudo  6  no  quiso  firmar;  —  4.°  La  fecba  del  actof 
con  expresiôn  de  la  hora;  y  —  5*°  La  firma  del  funcionario  que  haoe  el  protesto 
y  la  de  los  testigos, 

457,  El  funcionario  que  autorizare  el  protesto,  de j ara  copia  de  él  en  el  mismo 
acto  à  la  persona  con  quien  se  hubiere  entendido,  so  pena  de  resarcimiento  de  danos 
y  perjuicios* 

458,  Los  protestos  serân  hechos  antes  de  las  très  de  la  tarde;  y  les  funcio- 
naribs  retendrân  las  letras  y  no  darân  testimonio  de  aquellos  sino  después  de  las 
seis  de  la  tarde  del  dla  en  que  se  hubiere  verificado* 

Présent  ândqse  el  pagador  en  el  tierapo  medio  â  pagar  la  letra  y  los  gastos  del 
protesto,  el  funcionario  admitirâ  el  pago,  entregarâ  la  letra  y  eancelarâ  el  protesto, 

459*  El  acto  del  protesto  se  protocoîizarâ  precîsamente  dentro  de  los  très 
dias  habiles  siguientes  en  la  oficina  del  registre,  so  pena  de  nulidad. 

460,  Ningûn  acto  ni  documento  de  parte  del  portador  suple  el  protesto  para 
salvar  sus  acciones,  excepto  el  caso  del  art*  448* 

461*  El  proteste  por  falta  de  aceptaciôn  da  derecho  al  portador  para  exigir 
al  librador,  6  â  cualquiera  de  los  endosantes,  que  le  afiance  el  pago  de  la  letra 
â  su  vencimiento,  6  que  deposite  basta  entonces,  ô  le  entregue  su  valor  con  los 
gastos  del  protesto  y  demâs  indemnizaciones* 

El  endos  an  te  que  as!  afianzare  ô  pagare,  tendra  el  mismo  derecho  contra  los 
que  le  preceden  y  contra  el  hbrador* 

462*  El  portador  de  una  letra  protestada  por  falta  de  aceptaciôn,  deberà  dar 
aviso  â  su  cedente,  dentro  de  veinticuatro  h  or  as,  si  se  encontrare  en  el  mismo  lugar, 
ô  de  lo  contrario,  por  el  primer  correo, 

463*  El  portador  no  puede  omitir  el  protesto  por  falta  de  pago,  ni  parque 
baya  sac  ado  el  protesto  por  falta  de  aceptacion,  ni  por  la  muerte  ô  quiebra  del 
librado, 

464,  En  caso  de  quiebra  del  aceptante,  el  portador  puede,  aun  antes  del  ven- 
cimiento  de  la  letra,  hacer  el  protesto  por  falta  de  pago  y  usar  el  derecho  que  le  da 
el  art*  461* 

§  Il*û  Personal  responsables  al  portador * 

465*  Son  garantes  solidarios  al  portador  todos  los  que  giren,  endosen  ô  acepten 
una  letra  de  cambio,  por  el  valor  de  alla  y  las  indemnizaciones  â  que  hubiere  lugar* 

466.  El  portador  tiene  el  dereeho  que  da  el  art,  461,  contra  cualquiera  de  sus 
garantes,  cuando  alguno  de  ellos  quiebra  antes  del  vencimiento  de  la  letra,  aunque 
ésta  haya  sido  aceptada. 

467*  Protestada  una  letra  por  falta  de  pago,  el  portador  puede  dirigir  su  aeciôn 
contra  el  librador,  el  acep tante  6  alguno  de  los  endosantes,  individual mente,  6 
colectivamente  contra  todos  6  algunos  de  ellos* 

La  misma  faeultad  tiene  cada  uno  de  los  endosantes  contra  los  que  le  preceden, 
el  hbrador  y  el  aceptante. 

468,  Eî  portador,  para  ejercer  su  aeciôn  contra  el  Hbrador  y  los  endosantes, 
debe  comunicarles  ei  protesto,  y  en  defecto  de  reembolso,  hacerles  notificar  judi- 
cialmente,  dentro  de  quince  dias,  contados  desde  el  siguiente  â  la  fecha  del  protesto, 
si  eî  lugar  en  que  se  exija  el  pago  distare  cineuenta  kilômetros  ô  mènes  del  lugar 
del  protesto,  cuando  los  dos  puntos  estân  dentro  del  territorio  del  Ecuador,  y  un 
dia  mas  por  cada  veinte  kilômetros,  si  la  distancia  fuere  mayor;  y  si  el  protesto 
se  hiciere  en  cualquier  punto  del  continente  americano,  el  término  sera  de  seis  meses; 
si  en  Europa,  de  ocho  meses,  y  si  en  cualquier  otro  punto  del  globo,  de  un  ano. 


469,  Para  los  endosantes  corren  los  mismos  términos,  contados  desde  el  dia 
siguiente  ô  la  fecba  en  que  bicieren  el  reembolso  al  portador,  6  en  que  fueren  noti- 
ficados  judicialmente* 
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_  La  signature  de  la  personne  1  qui  le  protêt  a  été  fait  ou  l'attestation  ou'elle 
%  S! R£?S ^rMÎri»  fonctionnaire  qui 

a  “ïit'  ?efoncto»ltadqui1r.mie  protêt  laissera,  au  moment  même  de  Voj.é- 
ration  une  Sop™  de  ”l“oi\  la  pcrjne  avec  laquelle  il  aura  conféré,  soue  peme 

S‘pi^^  l'après-midi;  le,  fono- 

d"  »  °ù  a* 

te  paiement  remettra  la  Mte  &££Ïta.  t  Trédletion  d’une  minute  (te 
toMlSd)  « °„P?uta,  d"e?Wgi.tre»eut,  exactement  dane  le,  trots  jour,  ut, les 
suivants,  àpeme  doomnent  d  la  part  du  porteur,  ne  pomxont 

remplacer  le  protêt,  à  l'effet  de  sauvegarder  les  actions  de  celui-ci,  e  p 
te  «y»*™  P a"a„tf d’acceptation  donne  au  porteur  le  droit  d. >  réclamer 

L’endosseur  qui  garantira  ainsi  le  paiement  ou  qui  paiera, 

Vu  ïï:z  «st^r^rsite  m. 

•en  d™ér  av£”  “n  cédant,  dan,  un  délai  de 

ve  dans  la  même  localité,  et,  dans  le  cas  contraire,  pa rie ^dê  paie- 
T  P  nnrfiAUT  ne  nent  se  dispenser  de  faire  faire  le  protêt  tante  ae  paie 
ment  à  miLn  d.  ee  tpîil  a  fait  dresser  le  protêt  faute  d’aoccptabo»,  n,  a  rarson 

Part.  461. 

S  11°  Des  personnes  responsables  envers  le  porteur. 

peuUntenter  son  action  contre  le  tireur,  ,’=-“epteur  1  UM 

dosseurs,  individuellement  ou  collectivement,  contre  la  totalité  ou  que  q 

d’e°  Chacun  des  endosseurs  a  la  faculté  d’exercer  1e  même  droit  contre  ceux  qui 

18  «  Æ  ffisSSrfî  sfir^fiSr 

S  t  £%£  Assigner  ^udiciai^romenb*  dans  uUii  dé  ÿ-fr-y-g; 
du  jour  qui  suit  la  date  du  protêt,  « ^le  beu  < >u  k  paie ^ t  «t 

de  cinquante  kilomètres  ou  a  une  distance  ™  ’  (J  ppwteur,  en  ajoutant 

d’ailleurs,  les  deux  points  sont  situés  sur  “  sflft  distance  est  plus  grande  ; 

un  jour  de  plus,  par  chaque  fraction  de  vingt  i  o  t  américaîn  le  délai  sera  de 

si  le  protêt  a  été  fait  sur  un  point  quelconque  du  contmen^a  ’  ,ü  été 

.six  mois  ;  il  sera  de  huit  mois,  si  le  protêt  a  etc  fait  en  Europe,  a  ni  , 

fait  sur  tout  autre  point  du  globe.  .vvec  calculés  à  partir 

469.  Les  mêmes  délais  courent  pour  les  endosseurs  i  s  sont  caicu: V^rteur, 
4u  jour  qui  suit  le  protêt,  ou  de  la  date  à  laquelle  ceux-ci  ont  rembourse  porte  , 
■ou  de  celle  où  ils  ont  été  assignés  judiciairement. 
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pero  en  este  ultime  case  la  conservan  contra  el  librado,  haya  6  no  aceptado. 

del.^dt^^^^ 

ô  de  otro  modo,  les  fondes  destinldos  af  page  de  la  iTtra  ’  COmPeQsacion 
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el  patate >6  Too^ne  aTToS^dTSSS"  4  ^  l6t™  prot8s“*. 
Los  gaatos  del  proteeto-  —  El  dprlébo  Ü08  1îitereses  quQ  Lubiere  devengado;  — 

de  ê&t  stsiiÆr-***  - HSt-îMSa 

— MM*  Esteau 

de  î 
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de  los  intereses  de  quePÏÏIeI«la  ^  con  ■«*>  d  » 
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470*  Quand  les  délais  impartis  pour  la  présentation  de  la  lettre  de  change, 
pour  le  protêt  faute  de  paiement»  pour  l'introduction  de  l'action  en  garantie  sont 
expirés  sans  que  le  porteur  ou  les  endosseurs  qui  lui  ont  été  subrogés  aient  fait 
usa^e  de  leurs  droits,  ceux-ci  perdent  leur  action  contre  les  endosseurs  et  contre 
le  tireur  qui  prouve  qu'il  avait  fait  provision  en  temps  utile;  mais»  dans  ce  dernier 
cas,  ils  conservent  leur  action  contre  le  tiré,  qu'il  ait  ou  non  accepte  la  lettre. 

J  Les  effets  de  la  caducité  de  l'action,  dont  il  est  question  dans  le  présent  article, 
ne  se  font  pas  sentir  à  l'égard  du  tireur  ou  des  endosseurs  qui  ont  reçu  en  compte, 
en  compensation  ou  de  toute  autre  manière,  les  fonds  destinés  au  paiement  de  la 

lettre  de  change*  ,  _  _  -  ,  , 

471*  Alors  même  que  la  présentation  de  la  lettre  de  change,  le  protêt  faute 
de  paiement  ou  le  recours  contre  les  garants  n'ont  pas  eu  lieu  dans  les  délais  prescrits 
par  le  présent  Code,  le  porteur  est  en  droit  de  faire  valoir  son  action  contre  toute 
personne  à  l'égard  de  laquelle  il  prouve  qu’elle  lui  a  transmis  la  lettre  de  change, 
sachant  et  dissimulant  que  le  tiré  ou  quelqu'un  des  garants  était  en  faillite. 

472*  Sans  préjudice  du  droit  qui  lui  appartient  d’intenter  son  action  en  due 
forme,  le  porteur  de  la  lettre  protestée  faute  de  paiement  peut  réclamer  contre 
les  personnes  responsables  la  saisie  préventive  de  leurs  biens  meubles  et  l'interdiction 
pour  elles  d'aliéner  leurs  immeubles  pour  une  partie  considérée  comme  suffisante. 


§  12û  Du  compte,  de  retour  et  du  rechange, 

473*  Le  porteur  d'une  lettre  de  change  protestée  faute  de  paiement  peut, 
pour  le  paiement  de  la  lettre,  recourir,  au  moyen  d'un  compte  de  retour,  auquel 
doit  être  joint  le  protêt,  contre  l'une  quelconque  des  personnes  responsables,  à 

son  choix*  . 

474,  Le  compte  de  retour  comprendra  les  parties  suivantes:  Le  capital  de  la 
lettre  protestée  ;  —  Les  frais  du  protêt  ;  —  Les  frais  de  port  de  lettres  ;  —  Cinq 
pour  cent  du  capital,  pour  les  autres  frais  et  pour  les  dommages- et-intérêts  ;  — 
Les  intérêts  calculés  conformément  à  l’art*  482*  , 

Si  la  lettre  protestée  faute  de  paiement  a  été  tirée  en  monnaie  étrangère,  le 
change  calculé  pour  la  ramener  à  la  monnaie  du  pays  sera  le  même  que  celui  sous 
lequel  elle  avait  été  tirée* 

475*  Le  porteur  peut  aussi  se  faire  rembourser  en  tirant  une  nouvelle  lettre 
de  change  sur  le  tireur  ou  sur  l'un  quelconque  des  endosseurs* 

Cette  nouvelle  lettre  est  désignée  sous  le  nom  de  retraite  (resaca)  ou  de  lettre 
de  rechange  ;  elle  est  soumise  aux  mêmes  règles  que  les  lettres  de  change  ordinaires* 

Les  retraites  ne  peuvent  être  tirées  que  sur  les  places  où  la  lettre  de  change 
pro testée  a  été  tirée  ou  négociée. 

476,  Une  retraite  peut  également  être  tirée  par  T  un  quelconque  des  endos¬ 
seurs,  lorsqu'il  a  payé  la  lettre  protestée  ou  la  retraite  tirée  sur  lui. 

477*  Celui  qui  tire  une  retraite  devra  y  joindre  la  lettre  de  change  protestée, 
le  protêt  ou  la  copie  de  celui-ci,  et  le  eompte  le  retour* 

478,  Le  compte  de  retour  devra  mentionner  la  personne  sur  qui  la  retraite 

est  tirée  et  le  montant  de  celle-ci  ;  elle  ne  pourra  contenir  que  les  parties  suivantes  : 
Le  capital  de  la  lettre  pro  testée;  —  Les  intérêts  qui  seront  acquis;  —  Les  frais 
du  protêt;  —  Le  droit  de  timbre  pour  la  retraite;  — -  La  commission  de  tirage,  sui¬ 
vant  l'usage  de  la  place;  - —  Le  courtage  de  la  négociation  de  la  retraite;  —  Les 
frais  de  port  de  lettres;  — -  Le  nouveau  change*  .  y 

479,  Le  change,  du  lieu  du  paiement  de  la  lettre  protestéc  sur  le  lieu  ou  elle 
a  été  tirée,  détermine  le  maximum  du  rechange  que  le  tireur  et  les  endosseurs  sont 
tenus  de  payer  au  porteur* 

Ce  change  sera  certifié,  au  bas  du  compte  de  retour,  au  moyen  d  une  attes¬ 
tation  donnée  par  un  courtier  ayant  le  caractère  d'officier  public,  ou»  à  son  defaut» 
par  deux  commerçants* 

489,  Le  cumul  de  rechanges  et  l’établissement  de  plus  d  un  compte  de  retour 
sont  interdits.  Le  compte  que  le  tireur  de  la  retraite  aura  signé  sera  le  seul  que 
les  endosseurs  soient  tenus  de  payer,  en  remontant  successivement  de  I  un  à  1  autre, 
jusqu'à  ce  qu'il  soit  définitivement  clos  par  le  tireur  de  la  lettre  de  change  prê¬ 
te  stée,  avec  la  seule  augmentation  provenant  des  intérêts  dont  il  est  parle,  a 
l'art.  482. 

481,  Le  tireur  de  la  retraite  qui  n'aura  pas  été  acquittée  conservera  inté¬ 
gralement  ses  droits  contre  toutes  les  personnes  responsables  du  paiement  de  la 
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libre  de  la  caducidad  présenta  en  el  art.  468,  si  no  intenta  su  acciôn  dentro  de  los 
términos  establecidos. 

482,  El  interés  sobre  el  principal  de  la  letra  protestada  corre  desde  la  fecha 
del  proteste;  y  el  interés  sobre  los  gastos  de!  protesto  y  demâs  legitimos,  desde 
el  dia  de  la  demanda  judicial. 

483,  Cualquîera  de  los  responsables  tiene  el  derecho  de  recoger  del  portador 
la  letra  protestada,  pagando  al  contado  el  importe  de  la  cuenta  de  reembolso. 

Si  ocurrieren  varios  â  usar  de  este  derecho,  sera  preferido  aquel  que  liberté 
â  mayor  numéro  de  los  responsables. 

§  13* &  De  la  prescr ipcion* 

484*  Todas  las  aceiones  provenantes  de  las  letras  de  eambio  se  preseriben  en  el 
término  de  cinco  ahos  contados  desde  el  dia  siguiente  al  del  yencimiento  de  la  letra. 

Si  pendiente  la  prescripciôn  haee  el  deudor  algun  pago  parcial,  û  ob tiene  nue- 
vos  plazos,  6  résulta  de  su  correspondencia  que  consideraba  vîgente  su  deuda, 
prmeipia  de  nuevo  el  término  desde  el  dia  siguiente  a  la  fecha  de  taies  actos. 

La  demanda  judicial  contra  los  deudor  es  interrumpe  la  prescripciôn  respect  o 
â  los  demandados,  pero  prineipiarâ  â  eorrer  de  nuevo  desde  el  dia  siguiente  al  en 
que  el  demandante  suspendiere  el  curso  de  sus  gestiones* 

Cuando  ocurra  condenaciôn  judicial,  ô  cuando  se  hiciere  novaciôn  sobre  la 
deuda,  sera  aplicable  la  prescripciôn  ordinaria. 

485*  Àunque  baya  transcurrido  el  término  de  la  prescripciôn  de  cinco  anos, 
el  demandado,  â  cuyo  juramento  defiera  el  demandante,  debe  prestarlo,  afirmando 
que  no  debe  la  cantidad.  Si  se  niega  d  tal  afirmaciôn  jurada,  6  si  mediante  alla 
reconoce  estar  vigente  la  deuda,  queda  restablecida  la  acciôn  del  acreedor. 


Titulo  IX.  De  las  libranzas  y  pagarés. 

486*  Las  libranzas  â  la  orden  sobre  la  misma  plaza  en  que  se  giren,  entre 
comerciantes  ô  por  actos  de  comercio  de  parte  del  obligado,  y  los  pagarés  ô  vales 
â  la  orden,  también,  entre  comerciantes  ô  por  actos  de  comercio  de  parte  del  obli¬ 
gado,  deben  contener;  — ■  La  fecha;  —  La  cantidad  en  numéros  y  en  letras;  — 
La  época  de  su  pago;  —  La  persona  â  cuya  orden  ha  de  pagarse;  y  —  La  ex- 
presiôn  de  si  son  por  valor  recibido  y  en  qué  especie,  ô  por  valor  en  cuenta. 


Son  aplicables  â  las  libranzas  y  los  pagarés  â  la  orden  â  que  se  refiere 
el  articulo  anterior,  las  disposiciones  acerca  de  las  letras  de  eambio  sobre:  —  Los 
plazos  en  que  vencen;  —  El  endoso;  —  Los  términos  para  la  présentation,  cobra 
o  protesto;  ~  Las  personas  responsables;  —  El  aval;  —  El  pago;  —  El  pago  por 
intervention;  —  El  protesto;  y  —  La  prescripciôn. 

488, ^  El  portador  de  una  libranza  ô  pagaré  protestado  por  falta  de  pago  tiene 
derecho  â  cobrar  de  los  responsables:  —  El  valor  de  la  obligation;  —  Los  gastos 
del  protesto;  —  Los  intereses  de  éstos,  desde  la  demanda  judicial;  y  —  Los  gastos 
judiciales  que  hubiere  desembolsado, 

489,  Las  libranzas  â  la  orden,  giradas  sobre  la  misma  plaza  entre  comercian¬ 
tes,  6  por  actos  de  comercio  â  la  vista,  deben  cobrarse  inmediatamente,  y  â  su 
vencimiento,^  las  que  contengan  plazo,  Si  no  fueren  pagadas,  los  tomadores  deben 
de  vol  ver  las  â  sus  due  nos  dentro  de  los  très  dias  siguientes,  so  pena  de  perder  su 
acciôn  contra  éstos  si  hubieren  hecho  provision. 

490,  Los  pagarés  en  favor  del  portador,  sin  expresiôn  de  persona  determi- 
nada,  no  producen  obligaciôn  civil  ni  acciôn  en  juicio. 

Tifulo  X.  De  las  caftas  de  crédite». 

491,  La  car  ta  de  crédite  tiene  por  objeto  realizar  un  contrato  de  eambio 
condicional,  celebrado  entre  el  dador  y  el  tomador,  cuya  perfecciôn  pende  de  que 
éste  haga  uso  del  crédite  que  aquel  le  abre. 
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lettre  protestée,  mais  il  ne  sera  pas  exempté  de  la  caducité  prononcée  par  1  art.  468, 
s’il  n’intente  pas  son  action  dans  les  délais  qui  y  sont  établis.  , 

482  Les  intérêts  dûs  sur  le  principal  de  la  lettre  protestee  courent  de  la  date 
du  protêt;  et  les  intérêts  dûs  sur  les  frais  de  protêt  et  autres  dépenses  légitimés, 

du  iour  de  la  demande  en  justice.  ,  ,  ,  , _ , 

1 483  Chacune  des  personnes  responsables  a  le  droit  de  reprendre  du  porteur  la 
lettre  protestée,  en  payant  immédiatement  le  montant  du  compte  de  remboursement. 

Si  plusieurs  personnes  se  présentent  pour  user  de  ce  droit,  on  donnera  a  pré¬ 
férence  à  celle  qui  libérera  le  plus  grand  nombre  de  personnes  responsables. 

§  13°  De  la  prescription * 

484  Toutes  les  actions  résultant  des  lettres  de  change  se  prescrivent  par 
un  déhd  de  cinq  ans,  à  compter  du  jour  qui  suit  celui  de  l'échéance  de  la  lettre* 

Ri  pendant  que  court  la  prescription,  le  débiteur  fait  quelque  paiement  partiel 
ou  obtient  de  nouveaux  termes  pour  le  paiement*  ou  s'il  résulte  de  sa  correspondance 
qu'il  considérait  sa  dette  comme  toujours  existante,  le  delai  ci-dessus  commence,  de 
nouveau,  à  courir  à  partir  du  jour  qui  suit  la  date  à  laquelle  ces  actes  ont  etc  effectues. 

La  demande  en  justice  introduite  contre  les  débiteurs  interrompt  la  prescnp- 
tion  à  l'égard  des  défendeurs,  mais  celle-ci  recommence  à  courir,  de  nouveau,  a 
partir  du  jour  qui  suit  celui  où  le  demandeur  a  suspendu  le  cours  de  ses  operations 

^Lorsqu'une  condamnation  judiciaire  sera  intervenue  ou  lorsqu  une  novation 
aura  été  opérée  au  sujet  de  la  dette,  on  appliquera  la  prescription  ordinaire. 

485.  Alors  même  que  le  délai  de  la  prescription  de  cinq  ans  est  expire,  le 
défendeur  à  qui  le  demandeur  défère  le  serment,  est  tenu  de  le  prêter,  en  affirman 
qu'il  ne  doit  pas  la  somme  réclamée.  S'il  refuse  de  faire  une  pareille  affirmation 
sous  serment,  ou  si,  sous  cette  affirmation,  il  reconnaît  que  la  dette  est  toujours 
existante,  l'action  du  créancier  reprend  sa  valeur. 

Titre  IX.  Des  rescriptions  et  des  billets  à  ordre, 

486.  Les  rescriptions  (libranzas)  à  ordre,  souscrites  et  payables  sur  la  même 
place,  qui  sont  tirées  entre  commerçants  ou  à  raison  d'actes  réputés  actes  de  com¬ 
merce  de  la  part  de  celui  qui  s'oblige,  et  les  billets  à  ordre  (pagares)  ou  bons  de  paie¬ 
ment  (voles)  à  ordre,  souscrits  également  entre  commerçants  ou  a  raison  d  actes 
réputés  actes  de  commerce  de  la  part  de  celui  qui  s'oblige,  doivent  énoncer.  a 
date*  —  La  valeur  en  chiffres  et  en  toutes  lettres;  —  L  époque  de  leur  paiement; 

—  La  personne  à  l'ordre  de  qui  les  effets  doivent  être  payés;  —  La  mention  qu  ils 
sont  souscrits  pour  valeur  reçue  et  de  quelle  nature  est  cette  valeur,  ou  pour  v  a  eur 

48L  Sont  applicables  aux  rescriptions  et  aux  billets  à  ordre  que  vise  1  article 
précédent,  les  dispositions  concernant  les  lettres  de  changue,  qui  sont  re  a  ivcs , 

—  Aux  termes  auxquels  ces  effets  viennent  à  échéance  ;  ^  A  1  endossemen  , 

Aux  délais  pour  la  présentation,  le  recouvrement  et  le  protêt ,  Aux  personnes 
responsables;  —  A  l’aval;  —  Au  paiement;  —  Au  paiement  par  intervention; 

—  Au  protêt;  et  —  A  la  prescription.  ,  ,,  ,  ,  , 

488  Le  porteur  d’une  rescription  ou  d’un  billet  a  ordre  proteste  faute  de 
paiement  a  le  droit  de  recouvrer  sur  les  personnes  responsables:  La  valeur  de 
l’obligation;  —  Les  frais  de  protêt;  —  Les  intérêts  de  ceux-ci  a  partir  de  la  demande 
en  justice;  et  —  Les  frais  judiciaires  qu  il  a  déboursés. 

489.  Les  rescriptions  à  ordre,  souscrites  et  payables  sur  la  meme  place,  qui 
sont  tirées  entre  commerçants  ou  à  raison  d’actes  de  commerce,  et  a  vue,  doivent 
être  touchées  immédiatement,  et  celles  à  terme  doivent  1  être,  à  leur  échéance. 
Si  elles  ne  sont  pas  payées,  les  preneurs  sont  tenus  de  les  restituer  a  leurs  proprie¬ 
taires  dans  les  trois  jours  suivants,  sous  peine  de  perdre  leur  action  contre  eux,  si 

ceux-ci  avaient  fait  provision.  .  „„ 

490.  Les  billets  au  porteur,  sans  indication  d  une  personne  determinee,  ne 

produisent,  ni  obligation  civile,  ni  action  en  justice. 

Titre  X.  Des  lettres  de  crédit. 

491.  La  lettre  de  crédit  a  pour  objet  de  réaliser  un  contrat  de  change  condi¬ 
tionnel,  intervenu  entre  le  donneur  de  crédit  et  le  preneur,  et  qui  ne  devient  partait 
que  lorsque  ce  dernier  a  fait  usage  du  crédit  que  le  premier  lui  avait  ouvert. 
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492*  La  car  ta  de  crédito  puede  contener  la  autorîzaciôn  al  tomador  de  girar 
â  favor  de  otra  persona,  6  â  su  orden,  hasta  por  la  suma  que  eîla  indique;  pero  la 
letra  debera  estar  adherida  â  la  carta  de  crédite  que  le  sirve  de  base, 

493*  En  la  carta  de  crédito  se  designarâ  el  tiempo  dentro  del  cual  el  tomador 
debe  hacer  uso  de  ella* 

También  debera  contener  ïa  cantidad  por  la  cual  se  abre  el  crédito;  y,  si  no 
se  expresare,  serâ  considerada  como  simple  introducciôn  6  recomendacion. 

El  tomador  de  una  carta  de  crédito  debera  poner  en  la  niisrna  el  modelo  de  su 
firma. 

494*  El  dador  no  puede  revocar  la  carta  de  crédito >  salvo  que  sobre  venga  algiin 
accidente  que  menoscabe  el  crédito  del  tomador;  y  ni  aun  en  este  caso  podrâ  revo- 
carla  si  el  tomador  hubiere  dejado  en  su  poder  el  valor  de  la  carta* 

Revocândola  intempestivamente,  el  dador  sera  responsable  de  los  danos  y  per- 
juieios  que  se  originen  al  tomador* 

495*  El  dador  esta  obligado  a  pagar  â  su  corresponsal  la  cantidad  que  este, 
en  vîrtud  de  la  carta  de  créditOj  entregue  al  tomador;  pero  no  tiene  action  el  pagador 
de  la  letra  contra  el  portador,  â  no  ser  que  resuite  de  los  términos  de  la  carta  que 
el  dador  solo  quiso  constituirse  fiador  de  la  cantidad  que  percibiere  el  portador* 

496*  El  tomador  debera  poner  en  la  misma  carta  los  recibos  por  las  canti- 
dades  que  reeiba;  y  si  tomare  solo  parte  del  mâximo  porque  hubiere  sido  acreditado, 
podrâ  pedir  copia  autorizada  de  la  carta  y  los  recibos  al  encargado  de  entregar  los 
fondos, 

497*  Si  la  carta  de  crédito  no  f  uere  pagada,  el  portador  de  ella  podrâ  comprobar 
la  causa  por  medio  del  protesto,  que  se  harâ  segun  lo  présenta  en  los  arts*  454,  455 
y  457* 

498*  La  carta  de  crédito  podrâ  ser  dirigida  â  varios  corresponsales;  en  este 
caso,  el  corresponsal  que  entregue  una  suma  parcial  al  portador  deberâ  hacer 
poner  el  recibo  al  dqrso  de  la  carta,  bajo  responsabilidad  de  danos  y  perjuicios, 
tomando  ademâs  copia  autorizada  por  el  portador  de  la  carta  y  del  recibo. 

499*  El  portador  de  una  carta  de  crédito  esta  obligado  â  probar  la  identîdad 
de  su  perso  n  a,  si  el  pagador  se  lo  exigiere. 

Titulo  XL  Del  contrato  de  cuenta  corriente* 

o 00*  La  cuejita  corrierdê  es  un  contrato  en  que  una  de  las  partes  remite  â  la 
otra,  6  recibe  de  ella  en  propiedad,  cantidades  de  dinero  u  otros  valores,  sin  apli- 
cacion  â  un  empleo  determinado,  ni  obligaciôn  de  tener  â  la  orden  un  valor  ô  una 
cantidad  équivalente,  pero  â  cargo  de  acreditar  al  remitente  por  sus  remesas  ;  liqui- 
dando  en  las  épocas  convenidas,  por  compensaciôn,  hasta  la  cantidad  concurrente 
de  las  remesas  respectivas,  sobre  la  masa  total  del  débito  y  crédito  y  pagarle  el 
s  al  do* 

501*  Las  cuentas  que  no  reünan  todas  las  condicïones  enuneiadas  en  ei  artl- 
culo  anterior,  son  cuentas  simples  ô  de  gestion,  y  no  estân  su  jetas  â  las  prescrip- 
ciones  de  este  titulo* 

502,  Todas  las  negociaciones  entre  "comerciantes,  domiciliados  ô  no  en  un 
mism  o  lugar,  o  entre  un  comerciante  y  otro  que  no  lo  es,  y  ta  dos  los  valores  tras- 
misibles  en  propiedad,  pueden  ser  materia  de  la  cuenta  corriente* 

503,  Antes  de  la  conclusion  de  la  cuenta  corriente,  ninguno  de  los  interesados 
es  considerado  como  acreedor  ô  deudor. 

504,  Es  de  la  naturaleza  de  îa  cuenta  corriente:  1*°  Que  el  crédito  asentado 

por  remesas  en  efectos  de  comercio,  lleva  la  condition  de  que  éstos  sean  pagados 
â  su  ventimiento;  —  2*°  Que  todos  los  valores  del  débito  y  crédito  produceii  inter- 
eses;  -  3.c  Que,  â  naâs  del  interés  de  la  cuenta  corriente,  los  eont  ratant  es  tienen 

derecho  â  una  comision  sobre  el  importe  de  todas  las  remesas  cuya  reali zaciôn  recla- 
mare  la  ejecucion  de  actos  do  verdadera  gestion*  La  tas  a  de  la  comision  sera 
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499  La  lettre  de  crédit  peut  contenir  l'autorisation  pour  le  pre neur -de >  tarer 

lettre  de  crédit 

q“  Sa"" OntnSque^Ls  la  lettre  de  crédit,  le  délai  dans  lequel  le  preneur 

S  2£%Z  Z  SJTSKï  » 

signature.  révoquer  la  lettre  de  crédit,  à  moins  qu’il 

«t*?  nST ygl.  crédit  du  preneur;  et,  même  duu, 

£  Z!7£  JdSTÆ"™*;  »  le  Preneur  a  laieeé  entre  res  marne  la  valeur 

de  Vutamear  de  crédit  la  révoque  intempestivement  il  s™,  responsable  des 

d°”«ri?doSnem  'JÏÏSïïfâï dffi 

Lmrequ^ 

faire  constater  le  motif  du  non-paiement  au  moyen  d  un  protêt  qm  sera  dresse 

Ei 

de  CS‘  &  d'nne  lettre  de  erédit  «t  tenu  de  prouver  Videutité  de  sa 

personne,  si  celui  qui  doit  la  payer  l’exige  de  lui. 

Titre  XI.  Du  contrat  de  compte-courant. 

500.  Le  compte-courant  est  un  ®on^f ^nt  ou  (Titres  vilews* 

l’autre  ou  en  reçoit,  en  toute  propriété,  •  détermjné  Sni  obligation  de  tenir  à 
sans  nécessité  de  les  utiliser  pour  un  emP  __  _  gomme  équivalente,  mais 

l’ordre  de  celui  qui  fait  la  remise,  une  va  _  „  <je  j  liquider, 

à  charge  de  porter  les  remises  au  Je  eelm  qrn  de  la  somme 

aux  époques  convenues,  par  compensa  ’  a  te  du  débit  et  du  crédit,  et  de 

représentant  les  remises  respectives,  sur  la  masse  totale  du  débit  et  au  .1  , 

payer  le  solde.  ;ooûrtt  toutes  les  conditions  énoncées  à  1  ar- 

501.  Les  comptes  qui  ne  réunissen  p  ,  1  e±,  ne  sont  pas 

ticle  précédent  sont  des  comptes  simples  ou  comptes  de  gestion,  et  ne  son  i 

soumis  aux  prescriptions  du  présent  titre.  rlnmiriliés  ou  non  dans 

502.  Toutes  les  négociations  »“  «ïïSffSi  et  toute,  le, 

un  même  lieu,  ou  entre  un  commerçant  et  q  q  9,  ,  meuvent  être  la  matière 
valeurs  susceptibles  d’être  transmises  en  pleine  propriété,  peuvent  erre 

d’un  compte-courant.  _  ,  •  t -Tpsaig  nw  consi- 

503.  Avant  la  clôture  du  compte-courant,  aucun  des 

déré  comme  créancier  ou  comme  débiteur.  crédit  inscrit  pour 

504.  Il  est  de  la  nature  du  compte-courant  :  -  ^Xmi  que  ceux-ci 

des  remises  opérées  en  effets  de  commerce,  en  valeurs  figurant  au  débit  et  au 
seront  payés,  à  leur  échéance;  -  2*  Ç  Xb  dei  intérêts  du  compte-courant,  les 
crédit  produisent  interets,  3  yu  en  piu>  —entant  rte  toutes  les  remises 

contractants  aient  droit  à  une  commission  aux  de  la 

dont  la  réalisation  exige  l’exécution  d’actes  de  véritable  gestion. 
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fijada  por  convenio  de  las  partes  6  por  el  uso-  v  —  4«  Duo  *d  t  r-  ... 

sjgëpH&3£S25S3S 

se  r™  ““  de  “  ™‘”  »  ■”»<* 

si IS  ~SS“s  S=K 

ïSî=5SSr~^isas 

a™  de  iüd°  de,mit,TO  0  P*™*1  “*  «onaderado  oomo  un  oajdJpX: 
celebraciôn  del  o^ntrato?  ^  Sarantlzado  üon  bipoteoa,  oonatituida  en  el  aoto  de  la 
por  eHmporte  dd  sdd?  de°ïa  raeS.  '*  P“B°'  d  “rc“d°1,  podr4  girar  “r-tra  «1 

“o^V  “  "  ‘°d“  kB  dem4S  °14““1“  ““  ï- “  *"£&lto 

euÆide  Pp”d?n“£  p» 

judiokU  Str“ÆiKn‘te SSâjtoŸk ’iidïïïï?- “S™,"*6'  el pa8°  del ««Mo 

ô  en  périodes  mâ/SoK.0”13611  l0S  mtereses  del  saldo=  slendo  pagaderos  por  anos 

«us  ™  ,  Tftul°  XÏK  Del  Pféstamo. 

el  P^’sin^e^pk^Sor^çg Sde  anticSSï °’  “°  PU6de 

Civil,  )elEcuaiadicei!,Lf:ClArt.dïl8ï 6  g'i’nrfse  }Tw  ?°n/?™6  c,on  ,el  **ticvlo  2187  del  Codigo. 
derecho  de  exigirlo  sino  despuée  de  los  diez  dias  subsiguientesT^Sga!  ^ 
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■  „  gera  fixé  par  une  convention  intervenue  entre  les  parties,  ou  à  après 

T  ™  et  -  4“  Que1  le  solde  définitif  devienne  exigible  à  partir  du  moment  de 

1  usage,  et  J  ^  n'alt  été  porté  au  crédit  de  la  partie  au  profit  de  qui  il 

existe  def  sommes  éventuelles  égalant  ou  excédant  le  montant  du  solde,  ou  que 
w  fnteressés  ne  soient  convenus  de  passer  ce  solde  à  un  nouveau  compte-courant. 

505  L'admission  en  compte -courant  de  valeurs  précédemment  dues  pai 
Vun  des  contractants  à  l’autre,  à  quelque  titre  que  ce  soit,  produit  novation,  a 
moins  que  le  créancier  ou  le  débiteur,  au  moment  de  donner  son  consentement, 

n'aitAdéf“”  d’une  valeur  en  compte-eourMrt 

compte-courant  ne  août  pas  impu- 
tables  sûr  le  paiement  partiel  des  articles  que  contient  ce  compte,  et  elles  ne  sont 

■nas  exigibles  pendant  la  durée  du  dit  compte.  .  , 

P  507  Les  sommes  ou  valeurs  affectées  à  un  emploi  déterminé  ou  qu.  doivent 
être  tenues  à  l’ordre  de  celui  qui  en  a  effectué  la  remise,  sont  étrangères  au  compte 
courant,  et,  comme  telles,  elles  ne  sont  pas  susceptibles  de  faire >  1  objet  de  la 
pensation  purement  commerciale  établie  par  les  articles  500  et  61 1- 
P  508  Les  saisies  ou  retenues  de  valeurs  portées  au  compte-courant,  ne  pro¬ 
duisent  d’effet  qu’en  ce  qui  concerne  le  solde  résultant  de  1  arrête  definitif  du  comp 
au  profit  du  débiteur  contre  qui  elles  ont  été  opérées,  ,  , 

509  Le  compte-courant  se  termine  par  l’arrivee  de  1  époque  fixee  par  la 
convention  ou,  avant  cette  époque,  par  le  consentement  des  parties. 

Il  prend  fin,  également,  par  la  mort,  l’interdiction,  la  demenee,  la  faillite  o 
tout  autre  évènement  qui  prive  légalement  quelqu  un  des  contratcants  de  la  hbie 

dlhP°510.O11Lae  clôture  du  compte-courant  est  définitive,  lorsqu’elle  ne  doit  etre 
suivie  d’aucune  opération  d’affaires,  et  partielle,  dans  le  cas  con  laire. 

511,  La  clôture  définitive  du  compte-courant  fixe  invariablement  1  état  des 

relations  juridiques  des  parties;  elle  produit,  de  plein  o*  i  1 ‘‘  u’à 

l’arrêté  du  compte,  la  compensation  du  montant  intégral  du  débit  et  du  crédit,  ] q 
due  concurrence,  et  détermine  la  personne  qui  est  creanciere  e  ce  e  qui  ■  nroductif 

512.  Le  solde  définitif  ou  partiel  sera  considère  comme  un  capital  productif 

d  intérêts,  peut  être  garanti  au  moyen  d’une  hypothèque  constituée  au 

moment  de  la  conclusion  du  contrat.  .  .  ■  _„llt  t;rpr 

514.  Dans  le  cas  où  le  débiteur  différé  le  paiement,  le  créancier  peut  tirer 

contre  lui  pour  le  montant  du  solde  du  compte,  r  *  .  + 

515.  Les  parties  pourront  capitaliser  les  intérêts  par  penodes^  qm  ne  seront 
pas  inférieures  à  six  mois,  déterminer  l’époque  des  balances  partielles  le  t  - 
des  intérêts  et  la  commission,  et  arrêter  toutes  les  autres  clauses  accessoires  qui 

ne  sont  pas  prohibées  par  la  loi,  ,  ,  VÉ„r  vlin 

516.  L’existence  du  contrat  de  compte-courant  peut  être  etabhe  par  1  un 

quelconque  des  moyens  de  preuve  admis  par  le  présent  Code,  sau  p  ■  <  P 

pai  temoins.^^  tendanj.  au  règlement  du  compte -courant,  au  paiement  du 

solde,  reconnu  judiciairement  ou  extrajudicifurement  ou  fc  la  t  rartés 

compte  à  raison  d’erreurs  de  calcul,  d’omissions,  d’articles  etrangers  ou  indûment  portes 
au  débit  ou  au  crédit,  ou  de  doubles  emplois,  se  prescrit  par  un  delai  de  ^q  annees. 

Les  intérêts  du  solde  se  prescrivent  par  le  meme  delai,  qu  ils  soient  payables 
par  année  ou  par  périodes  plus  courtes. 

Titre  XII.  Du  prêt. 

518.  Le  prêt  est  réputé  commercial  lorsqu’il  est  contracté  avec  la  pensee 
et  l’intention  déclarés  d’employer  les  choses  prêtées  a  des  actes  de  commerce,  alors 
même  que  les  parties  ne  seraient  pas  des  commerçants, 

519. 1  En  matière  de  prêts  faits  pour  un  temps  indéterminé,  on  ne  peut  exiger 
le  remboursement  sans  prévenir  le  débiteur  dix  jours  a  1  avance. 

l)  Cet  article  du  Code  de  commerce  est  conforme  à  l’article  2187  du  Code  civil,  qui  est  ainsi 
conçu:  Art.  2187.  Lorsqu’ aucun  terme  n’aura  été  fixé  pour  le  paiement,  on  n  aura  pas  le  dro  fc 
de  le  réclamer  si  ce  n’est  postérieurement  aux  dix  jours  qui  suivront  la  remise  des  lonas. 
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Ecuador:  Côd,  Com.  Libro  II,  Tifc.  XIII.  Depôsito* 


520,  No  resultando  bien  determinado  el  plazo  del  préstamo,  el  Juzgado  de 
Comercio  lo  fijarâ  prudencialmente,  tomando  en  consideraciôn  los  términos  del 
coxitrato,  la  naturaleza  de  la  operaciôn  â  que  fuese  deslinado  el  préstamo  y  las 
■circunstancias  personales  del  prestador  y  prestamista* 

521,  En  los  préstamos  heehos  en  dinero  por  una  eantidad  determinada  genc- 
ricamente,  cnmple  el  deudor  con  devolver  eantidad  igual  numériea  con  arreglo  al 
valor  nominal  que  tenga  la  moneda  cuando  se  haga  la  devoluciôn.  Pero  si  se  hizo 
sobre  monedas  espeeifieamente  determin  adas,  con  la  condiciôn  de  vol  ver  otras  de 
la  mis  ma  especie  se  cumplirâ  asi  por  el  deudor,  aun  cuando  se  liubiese  alterado 
el  valor  de  la  moneda* 

522,  El  préstamo  mereantil  devenga  intereses,  salvo  convenciôn  en  con¬ 
trario*  Debe  hacerse  por  escrito  la  estipulaciôn  de  un  interés  distinto  del  legal,  y 
la  que  exonere  de  interés  al  deudor. 

Si  la  deuda  consistiere  no  en  dinero  sino  en  otras  especies,  se  estimarân  estas 
para  el  calcule  de  interés  por  su  valor  en  el  tiempo  y  lugar  en  que  aqueila  se  con- 
trajo* 

523 -1  En  los  casos  en  que  por  disposiciôn  legal  esta  obligado  el  deudor  â 
pagar  al  acreedor  r  édites  de  los  val  ores  que  tiene  en  su  poder,  serân  estos  réditos 
de  un  doce  por  ciento  al  ano  sobre  el  capital  adeudado, 

524,  El  rédito  convencional  que  los  comerciantes  establezcan  en  sus  présta¬ 
mos,  no  podrâ  exceder  del  doce  por  ciento* 

525, 2  No  se  debe  réditos  de  réditos  devengados  en  los  préstamos  mercantiles, 
ni  en  otra  especie  de  deuda  comercial,  mientras  que  hecha  Mquidaciôn  de  éstos  no 
se  incluyan  en  un  nuevo  eontrato,  como  aumento  de  capital,  ô  que  bien  de  comün 
acuerdo,  6  bien  por  una  decîaraciôn  judicial,  se  fi  je  el  saldo  de  eu  entas,  incluyendo 
en  él  los  réditos  devengados  hasta  entonces,  lo  eual  no  podrâ  tener  lugar  sino  cuando 
las  obligaciones  de  que  procedan  estén  vencidas  y  sean  exigibles  de  contado* 

526,  El  recibo  de  los  intereses  correspondientes  â  los  très  ultimos  périodes 
de  pago  hace  presumir  que  los  anteriores  han  si  do  cubiertos,  â  no  ser  que  el  reeibo 
contenga  alguna  clâusula  preservativa  del  derecho  del  acreedor* 

527. â  Siempre  que  un  acreedor  baya  dado  recibo  â  su  deudor  por  la  totalidad 
del  capital  de  la  deuda,  sin  reservarse  expresamente  la  reclamacion  de  réditos,  se 
tendrân  éstos  por  condonados* 

Tîtulo  XII L  Del  depôsito. 

528. 4  El  depôsito  no  se  califica  mereantil,  ni  esta  sujeto  â  las  réglas  espe- 
ciaies  de  los  de  esta  clase,  si  no  reune  las  circunstancias  siguientes:  La  Que  ei 
depositante  y  el  depositario  tengan  la  calidad  de  comerciantes;  y  — -  2,a  Que  se 
haga  el  depôsito  â  consecuencia  de  una  operaciôn  mereantil, 

529+6  El  depôsito  mereantil  da  derecho  al  depositario  â  una  retribuciôn  que, 
â  faîta  de  estipulaciôn,  sera  la  fijada  por  el  uso  de  la  plaza* 


*}  Los  artieulos  2193  y  2  L 94  del  Côdigo  Civil  dicenasi:  Art*  2193*  El  interés  convencional 
no  podrâ  exceder  del  doble  del  interés  legal;  y  en  lo  que  excediere,  lo  reducirân  los  tribunales, 
à  peticion  del  deudor*  Llémase  interés  corriente  cl  que  se  cobra  en  la  plaza  siempre  que  no  excéda 
del  m&ximo  del  convencional  fijado  en  este  articule.  —  2194*  Si  se  estipulan  en  general  intereees, 
sin  determinar  la  cuota,  se  entenderân  los  intereses  legales.  Interés  legal  es  el  del  seis  por  ciento 
al  a£Lo.  Sera  el  mismo  interés  6  rédito  por  el  precio  que  baya  dejado  de  pagarse  por  los  fundos, 
6  cuando,  debiendo  entregar&e  un  fundo,  se  hubiere  retenïdo  indebidamente.  —  Como  se  ve  por  el 
Côdigo  de  Comercio,  es  uno  mismo  el  tipo  del  interés  legal  y  del  comercial.  —  -)  El  Art*  2197 
del  Côdigo  Civil  dice:  Art.  2197,  Se  prohibe  estipular  intereses  de  intereses*  —  3)  En  esto 
se  aparta  el  Côdigo  de  Comercio  del  Civil*  El  Art*  2199  de  este  ültimo  dice:  Art.  2199. 
Si  se  han  estipulado  intereses,  y  el  mutuante  ha  dado  car  ta  de  pago  por  el  capital,  sin  reservar 
expresamente  los  intereses,  se  presumir ân  pagados.  —  *)  El  Art.  219S  del  Côdigo  Civil 
dice:  Art.  2198*  Llâmase  en  general  depôsito  el  eontrato  en  que  se  confia  una  cosa 
corporel  â  una  persona  que  se  encarga  de  guardarla  y  de  restituirla  en  especie*  La  cosa  de- 
posiiada  se  llama  también  depôsito*  * —  6)  Se  diferencia  en  esto  el  Côdigo  de  Comercio  del 
Civil.  El  Art.  2206  de  este  dltimo  dice  asl:  Art.  2200*  El  depôsito  propiamente  dicho  es 
gratuite.  Si  se  estipula  remuneraciôn  por  la  simple  custodia  de  una  cosa,  el  depôsito  dégénéra 
en  arrendamiento  de  servicio,  y  el  que  presta  el  servicio  es  responsable  hasta  de  la  culpa  leve; 


65 


Équateur  :  Code  do  Com.  Livre  II.  Titre  XIII.  Du  dépôt. 

f,9ft  Lorsque  le  terme  du  prêt  n’aura  pas  été  parfaitement  détermine,  le  Jus- 
tire  (\e  'Tribunal)  de  Commerce  le  fixera,  suivant  une  appréciation  raisonnable, 
ti;  !  ,mt  en  considération  les  termes  du  contrat,  la  nature  de  1  operation  a  la 
quelle  le  prêt  avait  été  destiné  et  les  circonstances  personnelles  dans  lesquelles  se 

trouvent  ^tTfaits  en  argent  pour  une  somme  déterminée  d’une 

manière  générale,  le  débiteur  s’acquitte  en  remboursant  une  somme  ^mexique- 
ùe  t  éirab  en  rapport  avec  la  valeur  nominale  que  possède  la  monnaie,  au  rno- 
«  fait  le  remboursement.  Mais,  si  le  prêt  a  été  fait  en  monnaies  deter- 
ndnées  spécifiquement,  sous  la  condition  de  rembourser  à  l’aide  d  autres  racumsues 
de  mêmePesp^e^  débiteur  s’acquittera  comme  il  a  été  convenu,  alors  meme  que 
i,v  valeur  de  la  monnaie  aurait  été  modifiée.  .  T  __ 

522  Le  prêt  commercial  porte  intérêts,  sauf  convention  contraire.  La  _i  - 
latioii  d’un  intérêt  supérieur  au  taux  légal,  et  celle  qui  dispense  le  debiteui  du 

PaiTt  SÎtS  £££  raison  Vautres 

seront  estimées,  pour  le  calcul  des  interets,  a  leur  valeur,  au  temps  et  au  lieu,  aux 

qriels  ^a  jeté  ^où,  par  suite  d’une  disposition  légale,  le  débiteur  est  tenu 

de  payei-  au  cSicier  les  in&êts  des  valeurs  qu’il  a  en  sa  — ,  ™  mtfcêta 

ne  poona  pas  p^Ules  Intérêts  des  intérêts  échus,  dans  les  prêts  commer- 

eiaux  non  plus  qu’à  raison  d’autres  espèces  de  dettes  commerciales,  à.  moins 
oue  la  liquidation  en  ayant  été  faite,  ils  ne  soient  compris  dans  un  nouveau  contrat, 
2ml bSSS£i  dyu  capital,  ou  que  soit  en  vertu  d’imaçcori leommun  smt 
en  vertu  d’une  déclaration  judiciaire,  le  solde  des  comptes  n  f  Ju  e  S 

prenant  les  intérêts  échus  jusque  là,  ce  qiu  ne  pourra  avt°^l\eupXibles  Sus  délab 
obligations  d'où  ils  proviennent  sont  arrivées  a  échéance  et  sont  e.  g  .  _ 

Tn  recu  des  intérêts  correspondant  aux  trois  dernieres  périodes  de  p 
ment  fait  fegrjÆ  paiement  antérieurs  ont  été  effectués,  à  moins  que  le 
reçu  ue  contienne  quelque  clause  réservant  le  droit  du  ®rea^clj^, ja 
S  527.3  Toutes  les  fois  qu’un  créancier  a  donne  reçu  à  S<P  if^f^  Jclamer 
totalité  du  capital  de  la  dette,  sans  se  reserver  expressément  le  d[Oit  de  re  . 
des  intérêts,  ceux-ci  seront  considères  comme  ayant  cte  remis  ai 

Titre  XIII.  Du  dépôt. 

528  *  Le  dépôt  n’est  pas  qualifié  de  commercial  et  n’est  pas  soumis  aux 

règles  spéciales  à  cette  catégorie  de  contrats,  s’il  ne  réunit  pas  H3  °°nmmercajitB  • 
vantes:  1«  Que  le  déposant  et  le  dépositaire  aient  la  quaUte  de  commerçants 
et  —  2“  Que  le  dépôt  ait  été  effectué  en  conséquence  d  une  operation  commerua  . 

529 .6  Le  dépôt  commercial  donne  au  déporitaire île  droit  d  exiger  une  re  - 
bution,  laquelle,  à  défaut  de  stipulation,  sera  tixee  d  api  es  us  „ 

i)  Lee  articles  2193  et  2194  du  Code  civil  s’expriment  ainsi:  Art.  2193.  ,  L’mMrêt  convem 
tionnel  no  pourra  excéder  le  double  de  l’intérêt  légal;  et,  pour  tou  ço  T"!  ^ courant  celui  'qui  est 
réduit  par  les  tribunaux,  à  la  requête  du  débiteur.  On  nomme  ,  '  conventionnel  fixé 
perçu  dans  la  place,  à  la  condition  qu’il  ne  dépasse  pas  le  maximum  de  1  interet  ana 

dans  le  présent  article.  -  2194.  Lorsque,  d’une  manière  iSS’ ÏÏ3 

en  déterminer  le  taux,  on  considérera  que  ces  intérêts  sont  es  mtéïéte -légaux.  L  mtéretM^ai 
est  de  six  pour  cent  par  an.  Lo  même  intérêt  ou  revenu  sera  du  sur  le  P1 *’)  1  c 

pas  été  payés,  ou  lorsqu’un  fonds  qui  devait  être  livré  aura  été  **«»“*™“*- ^  Comme ^ 
le  voit  d’après  les  dispositions  du  Code  de  commerce,  1c  taux  de  in  cic  b  2197  Tl 

celui  de  l’intérêt  commercial.  -  «)  L’article  2197  du  Code  ^J^^  ddfère 

est  interdit  de  stipuler  les  intérêts  des  intérêts.  -  ')  A  cet  egar  ,  e  a  _  intérêts  ont 

du  Code  civil.  L’article  2190  de  ce  dernier  Code  s’exprime  ainsi;  Art.  2199.  Si  desmtto&te  ont 

été  stipulés  et  que  le  prêteur  ait  donné  quittance  du  Cod/civil  est  ainsi 

intérêts,  eeux>ei  seront  présumés  avoir  été  payés.  )  L  article  £  , 

conçu:  Art.  2198.  On  nomme  dépôt,  en  général,  le  contrat  par  lequel  ou  “^'XL  dén^ée 
porelle  à  une  personne  qui  se  charge  de  la  conserver  et  de  la  rendre  en  na  u  .  article 

se  nomme  ausi  le  dépôt.  -  •)  Sur  ce  point,  le  Code  de  commerce  différé  du  Code^il.L  artue 
2206  de  co  dernier  s’exprime  ainsi:  Art.  2206.  Le  dépôt  proprement  dit  est  gratuit.  S 

F  III,  2  ü 
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Ecuador:  C6d.  Com.  Libro  XI*  Tit.  XIV.  Prenda* 


530,  Si  el  deposifco  tiene  por  objeto  documentes  de  crédite,  el  depositario  esta 
obligado  a  cobrar  les  plazos  6  réditos  que  venzan,  y  â  praeticar  todas  las  diligencias 
necesarias  para  conservar  sus  derechoa  al  depositante* 

531,  El  depositario  que  hace  uso  de  la  eosa  depositada,  aun  en  los  caaoa  que 
lo  per  mi  ta  la  ley  6  la  convenciôn,  pierde  el  derecho  â  la  retribucion  estipulada  6 
usual* 

532,  Son  aplicables  al  deposito  las  disposiciones  del  titulo  7,°  del  présente 
Hbro  sobre  el  eontrato  de  comisiôn* 

Titulo  XIV.  De  la  prenda. 

533,  El  eontrato  de  prenda  debe  haeerse  por  escrito,  bien  sea  dada  la  prenda 
por  un  comerciante,  bien  por  uno  que  no  lo  sea,  si  es  por  acto  de  comercio. 

La  certeza  de  la  fecha  del  documento  puede  j natif icarse  por  todos  loa  medios 
de  prueba  admitidos  por  las  leyes  mercantiles* 

Si  falta  el  acto  escrito,  la  prenda  no  surte  efeeto  respecto  de  tercero* 

534,  Si  se  trata  sobre  efectos  â  la  orden,  la  prenda  puede  constituirse  mediante 
un  endoso  regular  eon  las  palabraa  valor  en  garantia  u  otras  équivalentes. 

Kespecto  de  ac  cio  nés,  obligaciones  u  otros  titulos  nominatives,  de  companias 
industriales,  corner  claies  6  civiles,  la  prenda  puede  constituirse  por  traspaso  bec  ho 
en  los  registres  de  la  compania  por  causa  de  garantia* 

Respect o  de  acciones,  cédulas  ü  obligaciones  al  portador,  la  prenda  se  cous- 
titnye  por  la  simple  entrega  del  titulo. 

535,  La  prenda  confiere  al  acreedor  el  derecho  de  pagarse  cou  privilegio  sobre 
el  valor  de  ia  cosa  dada  en  prenda. 

Este  privilegio  no  subsiste  sino  en  tanto  que  la  cosa  dada  en  prenda  lia  sido 
entregada  al  acreedor  y  permanece  en  su  poder,  6  en  el  de  un  tercero  elegido  por 
las  partes. 

Se  reputa  que  el  acreedpr  esta  en  posesiôn  de  îa  prenda  si  ésta  se  halla  en  sus 
almacenes  6  en  sus  naves,  en  los  de  su  comisionista  en  la  aduana  û  otro  depôsito 
publico  6  privado,  â  su  disposicion;  y  en  caso  de  que  sean  mercaderias  que  aun 
estén  en  trânsito,  si  el  acreedor  esta  en  posesiôn  de  la  carta  de  porte  6  conocimiento, 
expedido  6  endosado  a  su  favor. 

536,  El  acreedor  debe  ejecutar  todos  los  actos  necesarios  para  la  conserva- 
ciôn  de  la  cosa  dada  en  prenda* 

Si  esta  fuere  letra  de  cambio,  pagaré  û  otro  efeeto  de  comercio,  el  acreedor 
tendra  los  deberes  y  derechos  del  portador. 

Sobre  toda  especie  de  crédito  dado  en  prenda  tiene  derecho  â  cobrar  las  s  limas 
que  se  liicieren  exigibles. 

Se  reem boisa  con  preferencia  de  los  gastos  que  la  prenda  le  causare,  y  luego 
que  esté  satïsfecho  de  su  crédito  y  de  los  gastos  hechos,  debe  rendir  cuenta. 

537,  El  eontrato  de  prenda  se  extenderâ  en  dos  ejemplares,  debiendo  el  acree¬ 
dor  conservar  el  original  y  entregar  al  deudor  el  duplicado. 

En  el  original  constarân  las  condiciones  del  préstamo,  la  cantidad  prestada, 
el  interés,  el  plazo  y  la  enumeraciôn  de  la  especie  dada  en  prenda,  El  duplicado 
cons  tara  de  los  mismos  de  t  ailes  y  se  denominarâ  “Resguardo”, 

Am  b  os  titulos  serân  négociables  antes  de  su  vencimiento,  sin  mas  foraialidad 
que  el  endoso  respective,  y  los  endosatarios  se  sustituirân  de  hecho  en  los  derechos 
y  obligaciones  de  los  endosantes,  quedando  siempre  dichos  endosantes  responsables 
del  cnmplimiento  de  las  obligaciones  directamente, 

La  cancelaciôn  y  los  abonos  en  un  documento  de  prenda  pretoria  deberân 
haeerse  en  ambos  ejemplares,  de  suerte  que  no  vaîdrâ  la  anotacion  del  uno  sin  la 
correspondiente  anotacion  en  el  otro* 


pero  bajo  todo  otro  respecto  esté  sujeto  â  las  obligaciones  del  depositario,  y  goza  de  los  derechos 
de  t'til. 


Équateur:  Code  de  Coin,  Livre  II*  Titre  XIV,  Du  gage* 
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Si  le  dépôt  a  pour  objet  des  titres  de  crédit,  le  dépositaire  est  tenu  de 
les  termes  ou  les  revenus  échus,  et  de  pratiquer  toutes  les  diligences  ne- 
pour  conserver  ses  droits  au  déposant.  „  ,  .  ,  . 

Le  dépositaire  qui  se  sert  de  la  chose  déposée,  meme  dans  les  cas  ou  la 
convention  le  permettent,  perd  le  droit  de  réclamer  la  rétribution  stipulée 

.  ^Les^  dispositions  du  titre  7  du  présent  livre,  relatives  au  contrat  de  com- 
sont  applicables  au  dépôt* 


Titre  XIV.  Du  gage. 


soit  donné 
s’est  à  raison 


533  Le  contrat  de  gage  doit  être  dressé  par  écrit,  soit  que  le  gage 
par  un  commerçant,  soit  qu'il  le  soit  par  quelqu'un  qui  ne  l'est  pas,  si  c  ■ 

d’un  acte  de  commerce.  , 

L’exactitude  de  la  date  peut  être  justifiée  par  tous  les  moyens  de  preuve  ad¬ 
mis  nar  les  lois  commerciales.  .  ,  ,. 

Si  l’acte  écrit  fait  défaut,  le  gage  ne  produit  pas  d  effet  à  1  egard  des  tiers. 

534  S’il  s’agit  d’effets  à  ordre,  le  gage  peut  être  constitue  au  moyen  d  un  en¬ 
dossement  régulier,  avec  les  mots:  «valeur  en  garantie»,  ou  d  autres  équivalents. 

En  ce  qui  concerne  les  actions,  obligations  et  autres  titres  nominatifs  de  sociétés 
industrielles,  commerciales  ou  civiles,  le  gage  pourra  être  constitue  au  moyen  d  un 
transfert  opéré  dans  les  registres  de  la  société  et  fonde  sur  1  attribution  d  une  garantie. 

En  ce  qui  concerne  les  actions,  cédules  ou  obligations  au  porteur,  le  gage  est 
constitué  au  moyen  de  la  simple  remise  du  titre.  . 

535.  Le  gage  confère  au  créancier  le  droit  de  se  faire  payer,  par  privilège, 

sur  la  valeur  de  la  chose  donnée  en  gage. 

Ce  privilège  ne  subsiste  qu’autant  que  la  chose  donnée  en  gage  a  été  remise 
au  créancier  et  qu’elle  demeure  en  son  pouvoir  ou  au  pouvoir  d  un  tiers,  choisi 

P  ir  Le  créancier  est  réputé  être  en  possession  du  gage,  lorsqu’il  se  trouve  dans 
ses  magasins  ou  sur  ses  navires,  ou  dans  les  magasins  ou  sur  les  navires  de  son 
commissionnaire,  en  douane,  ou  dans  un  autre  dépôt  public  ou  prive,  a  sa  dépo¬ 
sition  ■  et  s’il  s’agit  de  marchandises  le  trouvant  encore  en  transit,  lorsque  le  cré¬ 
ancier  est  en  possession  de  la  lettre  de  voiture  ou  du  connaissement,  delivre  ou 

endossé  à  son  profit.  ,  , 

536.  Le  créancier  doit  prendre  toutes  les  mesures  necessaires  pour  la  conser¬ 
vation  de  la  chose  donnée  en  gage.  ,  w  . 

Si  le  gagé  porte  sur  une  lettre  de  change,  un  billet  a  ordre  ou  un  autre  ettet 
de  commerce,  le  créancier  aura  les  mêmes  obligations  et  les  mêmes  droits  qu  un 

porteur.  ^  ^  concerne  toutes  espèces  de  créances  données  en  gage,  il  a  le  droit 

de  toucher  les  sommes  devenues  exigibles.  , 

Les  frais  qui  lui  sont  occasionnés  par  le  gage  lui  sont  rembourses  par  pré¬ 
férence,  et,  dès  qu’il  a  été  payé  de  sa  créance  et  des  frais  exposes  par  lui,  ü  doit 

rendre  compte.  „  ,  .  ,  ,  ■  _ _ 

537.  Le  contrat  de  gage  sera  établi  en  double  exemplaire;  le  créancier  con¬ 
servera  l’original  et  remettra  le  double  au  débiteur. 

On  consignera  dans  l’original,  les  conditions  du  prêt,  la  somme  pretee,  le  taux 
des  intérêts,  le  terme,  et  la  désignation  de  la  chose  donnée  en  gage.  Le  double 
contiendra  les  mômes  détails  et  sera  désigné  sous  le  nom  de  «reconnaissance»  (ras- 

guardo),  t  a  f 

Les  deux  titres  seront  négociables,  avant  leur  échéance,  sans  plus  de  tonna- 
lités  que  ^endossement  les  concernant,  et  les  bénéficiaires  de  1  endossemen  seron 
substitués,  de  fait,  dans  les  droits  et  les  obligations  des  endosseurs,  ces  endosseurs 
restant  toujours  directement  responsables  de  l’exécution  des  obligations. 

La  radiation  et  les  paiements  partiels  (abonoa)  mentionnes  sur  un  acte  de 
gage  judiciaire  devront  être  portés  sur  les  deux  exemplaires,  de  telle  soi  c  que 
la  mention  figurant  sur  Tun  dJeux  n*aura  de  valeur  que  si  elle  figure  ega  emen 
sur  Tautre* 

pulé  un©  rémunération  pour  la.  simple  conservation  d©  la  chose,  le  dépôt  dégénère  on  ouago 
de  services,  ©t  celni  qui  loue  ainsi  ses  services  est  responsable  d©  sa  faute  môme  légère  ,  ou  e  ois, 
à  tous  les  autres  points  de  vue,  il  est  soumis  aux  obligations  du  dépositaire,  et  il  ]omt  des  droits 
qui  lui  reviennent  en  cette  qualité, 

9* 
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Ecuador:  Côd.  Com,  Libre  IL  Tifc.  XV,  Fianza. 


En  c&so  de  pérdida,  extra  vio  ô  destruction  de  cualquier  a  de  los  dos  docu¬ 
mentes,  se  extenderân  duplicados,  llenando  las  mîsrnas  formalidades  que  para  el 
otorgamîento  de  cualquier  otro  titulo  de  crédito* 

Àmbos  documentos  se  Ilenarân  en  papel  sellado  corrcsponcüente,  como  si 
fueran  pagarés,  pudiéndose  habilitai*  el  papel  comûn  con  el  erapîeo  de  timbres 
mô  viles. 

Yencido  el  plazo  de  la  prenda,  el  acreedor,  sin  necesidad  de  notification  alguna 
al  deudor,  pedirâ  al  Juez  consular  de  Comer  cio  la  venta  en  subasta  püblica  del 
objeto  materia  de  la  prenda,  y  él  la  deeretarâ,  haciendo  que  un  corredor,  6  en  su 
defeeto  un  agente  de  negocios,  practique  el  avalûo  ;  y  mandarâ  publicar  en  un  periô- 
dico  de  la  localidad  ô,  en  su  caso,  por  carteles  fijados  en  la  puer  ta  del  Consulado, 
un  aviso  de  la  subasta,  por  très  dias* 


El  aviso  contendrâ  la  enumeraciôn  de  la  prenda  y  su  avalûo,  Pasados  los  très 
dias,  el  Juez  de  Comercio  vendera  al  mejor  postor  la  prenda  y  entregarâ  el  valor 
debido  al  acreedor,  con  mas  los  gastos  de  estas  diiigencias  y  el  interés  de  los  très 
dias;  y  el  saldo,  si  lo  hubiere,  lo  depositarâ  en  un  Banco,  a  la  orden  del  deudor 
prendario. 

Si  el  producto  de  la  subasta  no  alcanzare  a  cubrir  los  gastos,  los  très  dias  de 
intereses  y  el  valor  de  la  deuda,  el  acreedor  podrâ  repet ir  contra  el  deudor  por  el 
saldo, 

Vendida  la  prenda,  se  declararâ  caneelado  el  resguardo  que  existiere  en  manos 
de!  deudor  6  algûn  cesionario,  y  el  Juez  de  Comercio  lo  harâ  publicar  asi  y  darâ 
de  ello  una  constancia  al  acreedor. 

La  falsification  6  altération  de  un  contrato  de  prenda  sera  penada  con  las  mis* 
mas  penas  iinpuestas  â  los  falsifie  adores  de  moneda. 

No  se  admitirâ  oposiciôn  alguna  para  la  venta  de  la  prenda  cuyo  plazo  baya 
vencido* 

En  cualquier  est  ado  de  este  procedimiento,  se  podrâ  suspenderlo,  si  el  deudor 
por  si  6  por  sustituto  consigna  ante  el  Juez  de  Comercio  â  su  acreedor,  al  Juez  en  su 
defeeto,  el  valor  de  la  deuda,  sus  gastos  é  intereses*  El  Juez  entregarâ  est  os  valor  es 
al  acreedor,  y  recabarâ  de  él  la  prenda  y  el  documento  caneelado. 

538,  Las  prend  as  sobre  naves  se  reglan  por  las  disposiciones  especiales  esta- 
bletidas  en  el  libro  3.°  de  este  Côdigo, 

539,  Es  nula  toda  clâusula  que  autorice  al  acreedor  para  apropiarse  la  prenda, 
6  para  disponer  de  ella  en  otra  forma  que  la  présenta  en  las  precedentes  disposi¬ 
ciones* 

540,  En  lo  que  no  estuviere  detemiinado  en  este  titulo,  y  en  cuanto  no  se  a 
contrario  â  sus  disposiciones,  se  aplicarân  las  del  Côdigo  Civil  reiativas  al  contrato 
de  prenda. 

Titulo  XV*  De  la  fiança* 

541  j  La  fianza  es  mercantil,  aun  cuando  el  fiador  no  sea  comerciante,  si  tiene 
por  objeto  asegurar  el  cumplimïento  de  una  obligation  mercantil. 

542,  Debe  celebrarse  necesariamente  por  escrito,  cualquiera  que  sea  su  im¬ 
porte* 

543,  El  fiador  puecle  estipular  una  rétribution  por  la  responsabilidad  que 
toma  sobre  si. 


El  Art.  2317  del  Côdigo  Civil  die©  asi:  Art.  2317,  Fianza  es  una  obligaciôn  aceesoria 
en  virfcud  de  la  cual  una  ô  mâs  perso  nas  responden.  de  una  obligaciôn  aj  en  a,  compr  ometi  éndo  s© 
para  con  el  acreedor  à  cumplirla  en  todo  ô  parte,  si  ©1  deudor  principal  no  la  cumple*  La 
fianza  puede  eonstituirse*  no  solo  â  favor  del  deudor  principal,  eino  do  otro  fiador.  — El  Art,  231 B 
dice  asi:  Art.  2318,  La  fianza  puede  ser  convencional,  legal  ô  judieiaL  La  primera  ©e  eon- 
sfcituye  por  contrato,  la  sogunda  so  ordena  por  la  ley,  la  toreera  por  decision  del  juez,  La 
fianza  legal  y  la  judicial  se  su  je  tan  a  las  mismas  réglas  que  la  convencional  î  salvo  en  cuanto 
la  lev  que  la  exige  ô  el  Côdigo  de  Enjuieiamientos  dispongan  otra  ©osa. 
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Équateur  :  Code  de  Com.  Livre  II.  Titre  XV.  Du  cautionnement. 

Dans  le  cas  où  l'un  des  deux  exemplaires  de  l’acte  aurait  etc  perdu*  égaré 
ou  détruit,  on  dressera  des  duplicata,  en  remplissant  les  mêmes  formalites  que 
celles  qui  sont  requises  pour  rétablissement  de  tout  autre  titre  de  crédit, 

Les  deux  titres  seront  établis  sur  papier  timbré  correspondant  à  leur  con¬ 
tenu,  comme  s'il  s'agissait  de  billets  à  ordre;  on  pourra  aussi  revêtir  le  papier  libre 
d’un  caractère  légal,  en  se  servant  de  timbres  mobiles. 

Lorsque  le  terme  jusqu'au  quel  le  gage  avait  été  consenti  sera  arrive,  le  créancier, 
sans  qu'il  soit  nécessaire  pour  lui  de  faire  aucune  notification  au  débiteur,  demandera 
au  Juge  consulaire  de  commerce,  d'ordonner  la  vente  aux  enchères  publiques, 
de  l'objet  qui  a  été  donné  en  gage,  et  ce  Juge  l'ordonnera,  en  faisant  faire  par  un 
courtier  ou,  à  défaut  de  courtier,  par  un  agent  d'affaires,  une  évaluation  de  la  chose 
à  vendre'  il  prescrira  de  publier  dans  un  journal  de  la  localité  ou,  le  cas  échéant, 
au  moyen  d'affiches  apposées,  pendant  trois  jours,  à  la  porte  du  tribunal  consulaire, 
un  avis  annonçant  la  vente  aux  enchères*  . 

L'avis  contiendra  la  désignation  du  gage  et  son  estimation*  Apres  1  expiration 
du  délai  de  trois  jours,  le  Juge  de  Commerce  vendra  le  gage  au  plus  offrant  en¬ 
chérisseur,  et  remettra  au  créancier  la  somme  qui  lui  est  due,  avec,  en  plus,  les 
frais  de  ses  diligences  et  l'intérêt  des  trois  jours;  il  déposera  le  reliquat,  s  il  en  existe 
un,  dans  une  Banque,  à  l'ordre  du  débiteur  gagiste*  t  , 

Si  le  produit  de  la  vente  aux  enchères  n'arrive  pas  a  couvrir  les  Irais,  les  trois 
jours  d'intérêts  et  le  montant  de  la  dette,  le  créancier  pourra  recourir  contre  le 

débiteur  pour  le  surplus.  . 

Lorsque  le  gage  aura  été  vendu,  on  déclarera  annulée  la  reconnaissance  (res- 
guardo)  qui  se  trouvera  dans  les  mains  du  débiteur  ou  d'un  cessionnaire  quelconque , 
le  juge  de  commerce  fera  faire  une  publication  en  ce  sens  et  remettra  au  créancier 
une  attestation  en  faisant  foi* 

La  falsification  ou  la  modification  délictueuse  d'un  contrat  de  gage  sera  punie 
des  mêmes  peines  que  celles  infligées  au  xlaux-monnayeurs* 

Aucune  opposition  ne  sera  admise  contre  la  vente  du  gage  dont  le  terme  est  échu, 

En  quelque  état  que  se  trouve  la  procédure,  celle-ci  pourra  être  suspendue, 
si  le  débiteur,  par  lui -même  ou  par  un  représentant,  consigne,  devant  le  Juge  de 
Commerce,  à  son  créancier,  ou,  à  défaut  de  ce  dernier,  au  Juge  lui-même,  le  mon¬ 
tant  de  la  dette,  les  frais  qu'il  a  exposés  et  les  intérêts*  Le  Juge  remettra  ces  sommes 
au  créancier,  lui  retirera  le  gage  et  l'acte  annulé. 

538-  Les  gages  portant  sur  des  navires  sont  régis  par  les  dispositions  spéciales, 
contenues  dans  le  livre  3  du  présent  Code. 

539.  Est  nulle,  toute  clause  autorisant  le  créancier  à  s'approprier  le  gage 
ou  à  en  disposer  d'une  manière  différente  de  celle  qui  est  prescrite  par  les  disposi¬ 
tions  précédentes. 

549,  Pour  ce  qui  ne  serait  pas  déterminé  dans  le  présent  titre,  on  appliquera 
les  dispositions  du^Code  civil  relatives  au  contrat  de  gage,  dans  la  mesure  où  elles 
ne  sont  pas  contraires  aux  dispositions  du  dit  titre* 

Titre  XV*  Du  cautionnement* 

541, 1  Le  cautionnement  est  commercial,  encore  que  la  caution  ne  soit  pas 
un  commerçant,  s'il  a  pour  objet  de  garantir  l'exécution  d'une  obligation  com¬ 
merciale  * 

542,  Il  doit,  obligatoirement,  être  stipulé  par  écrit,  quel  qu'en  soit  le  montant* 

543.  La  caution,  peut  stipuler  une  rémunération,  à  raison  de  la  responsabilité 
qu'elle  assume. 

*)  L ‘article  2317  du  Ce  de  civil  est  ainsi  conçu  :  Art.  2317*  La  caution  est  une  obligation 
accessoire  en  vertu  de  laquelle  une  ou  plusieurs  personnes  répondent  d©  l’obligation  d  autrui, 
en  s’engageant  envers  le  créancier  à  l’exécuter  en  totalité  ou  ou  partie,  si  le  débiteur 
principal  ne  l1  exécute  pas  lui-môme.  La  caution  peut  être  constituée  non  seulement  au 
profit  du  débiteur  principal,  mais  encore  au  profit  d’une  autre  caution.  —  L’article  2318  s  ex¬ 
prime  ainsi:  Art.  2318-  La  caution  peut  être  conventionnelle,  légale  ou  judiciaire.  La  première 
est  constituée  au  moyen  d’un  contrat,  la  seconde  est  établie  pat  la  loi,  et  la  troisième  1  est  en 
vertu  d’une  décision  judiciaire.  La  caution  légale  et  la  caution  judiciaire  sont  soumises  aux 
mêmes  règles  que  la  caution  conventionnelle;  sauf,  lorsque  la  loi  qui  l’exige  ou  lorsque  le  Code 
de  procédure  en  disposent  autrement* 


GS 


Ecuador:  Côd.  Com.  Libre  II *  Tlt.  XVI.  Seguro, 


544,1  El  fiador  mereantil  responde  solidariamente,  como  el  deudor  principal, 
sin  poder  invoear  el  beneficio  de  excusion  ni  el  de  division. 


Titiilo  XVI.  Del  seguro. 

Secciôn  I.  Disposiciones  generales. 

545.2  ei  seguro  es  un  contrato  en  que  uno  toma  sobre  si  todos  6  algunos  de 
los  riesgos  de  pérdida  6  deterioro  que  corren  ciertas  cosas  pertenecientes  â  otro, 
obligandose,  mediante  una  retribucion  convenida,  â  indemnizarle  la  pérdida  6  el 
dano  estimable  que  sufran  las  cosas  aseguradas. 

546.  El  seguro  se  perfecciona  y  prueba  por  documento  public o  6  privado  que 
se  llama  pôliza* 

La  pôliza  pue  de  ser  nominativa,  â  la  orden  6  al  portador. 

Si  se  otorgare  por  documento  privado,  se  extenderâ  por  duplicado, 

547.  La  pôliza  debe  contener:  1.®  Los  nombres  y  el  domieilio  del  asegurador 
y  del  asegurado;  ~  2/J  El  carâcter  con  que  el  asegurado  contrata  el  seguro;  si 
es  en  su  propio  nombre  ô  por  cuenta  de  otro;  —  3.*  La  designaeion  clara  y  précisa 
de  la  naturaleza  y  el  valor  de  los  objetos  asegurados;  —  4.°  La  cantidad  asegurada; 
—  5.°  Los  riesgos  que  el  asegurador  tome  sobre  si;  —  6.°  La  época  en  que 
principian  y  concluyen  los  riesgos  para  el  asegurador;  —  7.û  La  prima  del  seguro, 
y  el  tiempo,  lugar  y  forma  en  que  ha  de  ser  pagada;  —  8.°  La  fecha  en  que  se 
célébré  el  contrato,  con  expresiôn  de  la  hora;  y  —  9.°  Todas  las  circunstancias 
que  puedan  suministrar  al  asegurador  cono  ci  mien  to  exact  o  y  complet  o  de  los 
riesgos;  y  todas  las  demâs  estipulaciones  que  Mcieren  las  partes. 


548.  El  asegurado  debe  tener  al  tiempo  del  contrato  un  interés  real  en  evitar 
los  riesgos;  en  caso  contrario,  el  contrato  es  nulo. 

549,  Fueden  ser  aseguradas  todas  las  cosas  corporales  6  inc  or  p  orales,  con  tal 
que  existan  al  tiempo  del  contrato  ô  en  la  época  en  que  principian  a  correr  los  riesgos 
por  cuenta  del  asegurador;  que  tengan  un  valor  estimable  en  dinero,  puedan  ser 
objeto  de  una  especulaciôn  licita  y  estén  expuestas  a  los  riesgos  que  toma  sobre 
si  el  asegurador. 

El  seguro  de  cosas  que  no  reunan  todas  las  condiciones  expresadas  es  nulo. 

556,  Son  nulos  los  seguros  que  tengan  por  objeto:  Las  ganancias  ô  los  béné¬ 
fices  que  se  esperan  ;  —  Los  objetos  de  ilicito  comercio  ;  —  Las  cosas  y  a  integra- 
mente  aseguradas,  a  menos  que  el  seguro  se  refiera  a  tiempo  ô  riesgos  distintos  de  los 
que  comprcnda  el  anterior;  —  Las  cosas  que  han  corrido  ya  el  riesgo,  hâyanse  sal- 
vado  ô  perecido  en  éL 

551,  El  asegurador  puede  reasegurar  las  cosas  que  hubiere  asegurado;  y  el 
asegurado  puede  asegurar  el  costo  del  seguro  y  el  riesgo  de  insol  vend  a  del  asegurador  ; 
pero  ellos  no  pue  de  n  ceîebrar  entre  si  un  reseguro, 

552,  Los  establecimientos  de  comercio,  como  almacenes,  bazares,  tiendas,  fâbri- 
cas  y  otros,  y  los  cargamentos  terrestres  ô  maritimos,  pueden  ser  asegurados  con  6 
sin  designaciôn  especrfica  de  las  mercaderias  y  de  los  otros  objetos  que  contengan. 


1)  El  Art.  2339  del  Côdigo  Civil  die©  asî:  Art.  2339.  El  fiador  reconvenido  gozs,  del  bene- 

fieio  de  excusiôn,  en  virtud  del  eual  podré  ©xigir  que,  antes  de  procederse  contra  él,  ee  persiga 
la  deuda  en  los  bienes  del  deudor  principal  y  ©n  las  hipotecas  6  prendas  constituida3  por  éste 
para  la  soguridad  de  la  misma  deuda.  El  Art.  2344  del  Côdigo  Civil  die©  asi:  Art.  2344, 
Cuando  varies  deudor ea  principales  se  han  obligado  solidariament©  y  uno  de  ellos  ha  dado 
fianza,  ©1  fiador  reconvenido  tendrà  derecho  para  que  se  haga  excmiôn,  no  solo  de  los  bienee  de 
este  deudor,  si  no  de  loa  do  sus  codeudores.  —  2)  El  Art.  2245  del  Côdigo  Civil  dice  asi: 
Art.  2245.  Loa  principales  contratos  aleatorios  son:  —  l.°  El  contrato  d©  seguros;  — *  2.û  El 
préstamo  a  la  gruesa  ventura;  —  3.°  El  j'uego;  —  4.°  La  apuesta;  ™  5.D  La  constituciôn 
de  renta  vitali cia  ;  —  Los  dos  prlraeros  pertenecen  al  Côdigo  de  Comercio. 
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de  division. 

Titre  XVI.  De  l’assurance. 

Section  I.  Dispositions  générales. 

M5.»  I/— ce  to »  ■«£»**“ 

la  totalité  ou  quelques  uns  des  r  q  allJre  personne,  en  s’obligeant,  moyennant 

à  l'indemniser  de  le  .perte  on  du  damnée,  susceptible 

<*'"»  -  *—  d'"" 

exemplaire.  .  i.  Ta  mention  du  nom  et  du  domicile  de  l’as- 

547.  La  police  doit  contenu ^  La  n_ lu  : no^  déclaration  de  la  quaüté 

sureur  et  celle  du  nom  et  du  domicile  ’  propre  nom  ou  pour 

q»  t»»  ’&L'ÿ&æ&S  nature  f  le  1. 

v»Sr  dï  objets  alliés  ; -*  L'mdieatio»  Jabt»™» 


7»  L’indication  du  montant  de  la  prime  ^payée  :  -  8*  La  date 

laquelle,  du  lieu  et  de  la  forme  9"  l’énonciation 

à  laquelle  le  contrat  a  été  conclu,  de  donner  à  l’assureur  une  connaissance 

risques;  dans  le  cas  contraire,  corporelles  ou  incorporelles,  pourvu 

“S  -  ^ 

”i0t'S^  ta  o“rrqu"ne^SntP^  lento  to  condition»  qui  tiennent 

d’être  énumérées,  est  nulle.  obiet-  Les  gains  ou  les  béné- 

55».  Sont  milles  les  assurances  «lin  ont  pçm _  Le!  choses  déjà  inté- 

te. 

eti'assuteur  no  peuvent  pas  conclure  entre  °"x  ““ ‘'““  ‘rtns'  les  bazars,  les 
552.  Les  te  *  “Tto^Ss  SrStles  on  maritimes  peu- 

boutiques,  les  fabriques  et  j*  f?  spécifique  des  marchandises  et  des  autres 

vent  être  assures  avec  ou  sans  désignation  si  i 

objets  qu’ils  contiennent. 


...  .  .  i-p  9  ■en»,  La  caution  actionnée  en 

i)  L’article  2339  du  Code  civil  est  ainsi  .JW-  At£  ^  exiger  qu’avant  qu’il  soit 
justice  jouit  du  bénéfice  de  discussion,  en  ve  ^  .  -  BUr  jea  biens  du  débiteur  principal 

procédé  contre  elle,  le  paiement  de  la  datto  «d p0J  ia  eûreté  de  la  dette  même, 
et  sur  les  hypothèques  ou  gages  Lo™  plusieurs  débiteurs  principaux 

L’article  2344  du  Code  civil  est  ainsi  conçu,  0nné  caution,  la  caution  actionnée  en 

se  sont  obligés  solidairement,  et,  que  1  un  discussion,  non  seulement  des  biens 

justice  a  le  droit  de  demander  qu  il  soit  proc  _  L’article  2245  du  Code  civil  s’exprime 

de  ce  débiteur,  mais  encore  de  ceux  de  ses  codébiteurs.  )  COntrat  d’assurances  —  2*  Le 

ainsi:  Art.  2245*  Les  principaux  contrats  tfM»  sont  ! dhmfl  rente 
prêt  à  la  grosso  aventure;  —  3°  Le  ]eu;  —  f  Le  pan,  » 
viagère:  —  Les  deux  premiers  relèvent  du  Code  de  commerce. 
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Los  muebles  que  constituyen  el  menaje  de  una  casa  pueden  también  ser  ase- 
gurados  en  la  mis  ma  forma;  pero  los  que  sean  de  gran  precio,  como  alhajas,  cua- 
clros  de  familia,  objetos  de  arte  y  otros  anâiogos  deben  ser  asegurados  con  désig¬ 
nation  especîflea. 

553,  Si  se  hubieren  celebrado  de  buena  fé  varies  seguros  en  diferentes  fechas, 
solo  valdrâ  el  primero,  siempre  que  cubra  el  valor  intègre  del  objeto  asegurado. 
Si  no  lo  cubriere,  los  aseguradores  posteriores  responderân  del  valor  no  cubierto, 
segun  el  orden  de  las  fechas  de  sus  respectivos  contratos. 

Los  aseguradores  cuyos  contratos  quedaren  anulados,  restituirân  la  prima, 
salvo  su  derecho  à  indemnizaciôn. 

554,  El  contrato  de  seguro  ô  reseguro  celebrado  por  una  suraa  que  exceda  el 
valor  de  los  objetos  asegurados,  es  nulo  respecte  al  asegurado  solamente,  si  se 
probare  que  hubo  dolo  6  fraude  de  su  parte. 

Si  solo  hubiere  errer,  el  contrato  es  vâlido  hasta  eoneurrencîa  del  valor  de  las 
cosas  aseguradas,  teniendo  aseguradores  derecho  a  indemnizaciôn  por  el  exceso. 

Si  varios  aseguradores  han  asegurado  conjunta  ô  separadamente  en  una  misma 
fecha  una  cantidad  que  exceda  del  valor  de  la  cosa  asegurada,  solo  son  responsables 
hasta  concurrença  de  es©  valor,  y  cada  uno  en  proportion  â  la  suma  que  hubiere 
asegurado. 

555,  Si  no  se  hubiere  asegurado  el  valor  integro  de  la  cosa,  en  caso  de  siniestro, 
el  asegurador  sôlo  esta  obligado  â  indemnizar  â  prorrata  entre  la  cantidad  asegurada 
y  la  que  no  io  esta, 

Sin  embargo,  puede  estipularse  que  el  asegurado  no  soporte  parte  alguna  en  la 
pérdida  6  el  deterioro  sino  en  caso  que  el  monto  del  siniestro  exceda  â  la  suma  ase¬ 
gurada. 

556,  Si  la  pôliza  no  contiene  la  designaeiôn  expresa  ô  tâcita  de  la  cantidad 
asegurada,  se  entiende  que  el  asegurador  se  obliga  â  indemnizar  la  pérdida  6  deterioro 
hasta  concurrença  del  valor  de  la  cosa  asegurada  al  tiempo  del  siniestro. 

557,  Si  se  ha  omitido  en  la  pôliza  la  expresiôn  del  valor  de  las  cosas  aseguradas, 
el  asegurado  podrâ  justificarlo  por  todos  los  rnedios  de  prueba  que  admite  este 
Côdigo. 

558,  En  caso  de  fraude  en  la  estimation  de  las  cosas  aseguradas,  6  de  suposicion 
6  falsification,  puede  el  asegurador  hacer  que  se  procéda  â  su  vérification  y  valua¬ 
tion,  sin  perjuicio  de  otros  procedimientos  civiles  6  criminales. 

55!),  El  asegurador  puede  tomar  sobre  si  todos  6  sôlo  algunos  de  los  riesgos 
â  que  esté  expuesta  la  cosa  asegurada;  pero  si  no  estuviere  expresamente  limitado 
el  seguro  à  determînados  riesgos,  el  asegurador  responderâ  de  todos,  salvo  las  excep- 
ci  pnes  legales, 

560,  A  falta  de  estipukeiôn  expresa,  los  riesgos  prmcipiarân  â  eorrer  por 
eu  enta  del  asegurador  desde  que  las  partes  suscriban  la  pôliza,  â  no  ser  que  la  3e  v 
disponga  otra  cosa  en  casos  determinados. 

Los  jueces  determinarân  la  duraçiôn  de  los  riesgos,  segun  las  clâusulas  de  la 
pôliza,  los  usos  locales  y  demâs  tireunstaneïas  del  caso, 

561,  El  asegurado  no  puede  variar  por  si  sôlo  el  lugar  del  riesgo  ni  ninguna 
otra  de  las  circunstancias  que  se  hayan  tenido  en  mira  al  estimario.  La  variation 
cjecutada  sin  consentimiento  del  asegurador,  bberta  â  éste  de  responsabilidad  del 
seguro,  si  con  la  variation  se  extendieren  ô  agravaren  los  riesgost 

562,  El  siniestro  se  présumé  ocurrido  por  caso  fortuite;  pero  el  asegurador 
puede  probar  que  ha  ocurrido  por  causa  que  no  le  constituye  responsable,  segun 
la  convention  6  la  Jey. 

5bj*  No  obstante  la  clâusula  en  que  el  asegurador  se  comprometa  â  pasar 
por  la  estimation  que  el  asegurado  haga  del  dano  sufrido,  puede  el  primero  producir 
prueba  en  contrario, 

564.  El  seguro  eontratado  sin  ©stipulation  de  prima  es  nuio  y  de  ningun  valor. 

565,  El  asegurador  gana  la  prima  desde  que  los  riesgos  principian  â  eorrer 
por  su  euenta. 

066,  À  falta  de  ©stipulation  expresa,  la  prima  es  pagadera  en  dinero,  y  exi¬ 
gible  desde  que  el  asegurador  empiece  â  eorrer  los  riesgos. 

Si  el  pago  se  estipulare  en  entregas  periôdicas,  cada  una  debe  hacerse  al  pria- 
eipio  de  cada  periodo. 
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Le,  meubles  eonstiW  le  ■““lîïïï.'SSÆwî  îSCjï^ 
Ye'SXtS  êrauSTnalogues.  doivent  figuier  dans  l’assurauee  avee 

5ds:g  st“  jfts  *  !« 

le”  f \  ^U^S9vSrd™otleS^Sr^°  nS  Treg^d  “assuré 

Stent, 7ÎÏ  prouvé  „ï  >  T S**,»  de  la  valeur 
S’il  n’y  a  eu  qu’erreur,  le  contrat  est  vmame  jusqu .  ,  -té  le  surplus. 

des  choses  assurées,  les  assureurs  ayan  COniointement  ou  séparément,  à  la 

Lorsque  plusieurs  assureurs  ont  “^ndTî^h^e  assurée,  ils  ne  seront 

tïdu?iu™= 

à  la  somme  qu’il  aura  assurée.  .  , - a.  . 

_  -  «  "r-  _  1,  rl  ru 


-  .a  somme  assurée  parrapportàceneqmne^^™.  aucune  parÈie  de 

la  le  montant  du  sinistre 

excéderait somme  assurée. ^  contieirt^ni^gn^pre^^  tacite  de  U 

somme  assurée,  1  assureur  est  repji  concurrence  de  la  valeur  de  la  chose  ass virée, 
ou  de  la  détérioration  subie  jusqu  à  concurrence  ae  ia 

à  l'époque  du  sinistre*  j,.  -  fi^ns  ia  nolicc,  la  valeur  des  choses  as- 

,„réof les  moyens  de  p,,uve  .dm,. 

*"  ÏFS»*  fraude  dm»  1;--"^  «SfïS 
ou  de  falsification,  l’assureur  peut  faire  procédera  °UI  ^  n 

- - 

des  risques  auxquels  est  exposée  la  chose  as 
expressément  limitée  à  des  risques  prêt  ues 

sauf  les  exceptions  prévues  par  la  wi-  r:_01iea  commenceront  à  courir 

560.  A  défaut  de  convention  expresse,  les  risques  comm^  la 

pour  le  compte  de  l’assureur  à  partir  du  “om  dansl  certains  cas  déterminés, 
police,  à  moins  que  la  loi  n  en  dispose  a  d'après  les  clauses  de  la  police, 

Les  juges  détermineront  la  duree  des  risques >  ?  «g*  “*  0 

les  usages  locaux  et  les  autres  circons  anc  _  autorité  le  lieu  du  risque,  non 

561.  L’assuré  ne  peut  changer,  de  a  s^eSïn  ^fen  l’évaluant.  Le 

plus  qu’aucune  autre  des  circonstances  q  ^  exonêre  celui-ci  de  la  respon- 
changement  opéré  sans  le  consentement  effet  d’étendre  ou  d’aggraver 

Habilité  de  l’assurance,  lorsque  le  changement  a  pour  ettet  a 

les  risques.  ,  ,  _ „  OQ„  fn,+11u  ■  toutefois,  l’assureur  est 

562.  Le  sinistre  est  présume  survenu  par  cas  hjit  ,  ^  aucune 

admis  à  prouver  qu’il  a  été  occasionne  par  une  cause  qui  ne  1 

responsabilité,  aux  termes  de  la  0°^e!î  L™  s’engage  à  se  soumettre  à  l’esta- 

„i"KS  ff&'ïïïWSSÏ  >e  pmmfc  peut  H.  - 

565.  L’assureur  a  droit  a  la  prime,  a  partir  du  moi 

mencent  à  courir  pour  son  compte.  ■  t  «arable  en  argent  et  elle 

566.  A  défaut  de  stipulation  expresse,  ^  abie 

est  exigible,  dès  que  l’assureur  ü°^m^®afXar  versements  périodiques,  chacun 
S’il  est  stipulé  que  le  parement  doit  etre  fait  pai i  versem  P  ériodeg. 
de  ceux-ci  doit  être  effectue,  au  commencement  de  chacune  1 
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587.  ^  El  asegurador  deberà  pagar  la  suma  asegurada  6  la  parte  correspondiente 
de  elia3  siempre  que  la  cosa  asegurada  se  pierda  total  6  parti  aïmente,  6  se  détérioré 
por  efecto  del  caso  fortuito  que  hubiere  tomado  à  su  cargo. 

568,  fei  la  pérdida  ô  el  détériora  de  la  cosa  asegurada  se  consumase  por  aoei* 
dente  ocurndo  antes  ?  y  continu  ado  hasta  despues  de  vencido  el  término  del  seguro 
los  aseguradores  responderân  del  siniestro*  Pero  si  el  accidente  ocurriere  antes  dé 
que  los  riesgos  hubieren  principiado  &  correr  por  euenta  de  los  aseguradores  y 
continu  are  después,  éstos  no  serân  responsables* 


569.  El  asegurador  no  responde  de  la  pérdida  ô  détériora  procèdent»  de  vicio 
propio  de  la  cosa,  de  un  hecho  personal  del  asegurado  6  de  un  hecho  aieno  que 
afecte  civilmente  la  responsabilidad  de  este. 

1  or  estipulaciôn  expresa  puede  tomar  sobre  si  la  pérdida  proveniente  de  vicio 
propio  de  la  cosa;  pero  nunca  la  que  provenga  de  heehos  del  asegurado. 


570.  El  asegurador  que  pagare  la  cantidad  asegurada,  podrâ  exigir  del  ase¬ 
gurado  cesion  de  los  derechos  que  por  causa  del  siniestro  tenga  contra  terceros. 


571.  El  asegurado  esta  obligado:  l.°  A  declarar  con  sinceridad  todas  las  cireun- 
stancias  neeesarias  para  identificar  la  cosa  asegurada  y  apreciar  la  extension  de  los 
riesgos;  —  2.®  A  pagar  la  prima  en  la  forma  y  el  tiempo  eonvenidos;  —  3.®  A  emp- 
iear  el  euidado  de  un  diligente  padre  de  familiapara  prévenir  el  siniestro  ;  —  4.  “A  tomar 
todas  las  medidas  neeesarias  para  salvar  6  recobrar  la  cosa  asegurada  ô  para  con- 
servar  sus  restos;  —  5.”  A  bacer  safoer  al  asegurador,  en  el  menor  término  posible 
después  de  la  recepcion  de  la  noticia,  el  advenimiento  de  cualquier  accidente  que 
ateete  su  responsabilidad,  expresando  claramente  las  causas  y  cireunstaneias  del 
accidente  ocurndo;  —  6.®  A  declarar,  al  tiempo  de  exigir  el  pago  del  siniestro 
los  seguros  que  haya  hecho  6  mandado  hacer  sobre  la  cosa  asegurada. 

El  asegurador  responde  de  todos  los  gastos  que  haga  el  asegurado  para  cumplir 
las  obiigaciones  expresadas  en  los  numéros  tercero  y  cuarto. 

572.  Si  estando  pendientes  los  riesgos  quebrase  alguna  de  las  partes  contra- 
tantes,  podra  la  otra  pedir  la  rescision  6  que  se  le  afiance  su  cumplimiento. 


573.  Siempre  que  se  prueba  que  el  seguro  se  eelebrô  sabiendo  el  asegurado 
que  la  cosa  habia  perecido  en  el  riesgo,  6  sabiendo  el  asegurador  que  se  habia  salvado 
de  et,  ademas  de  anularse  el  contrato,  el  culpable  pagarâ  al  otro  el  duplo  de  la  prima 
convenida,  y  restituira  lo  que  hubiere  recibido  por  euenta  del  contrato  anulado. 


574.  Las  declaraciones  falsas  y  las  reticencias,  por  error  ô  de  propôsito  deli- 
berado  por  parte  del  asegurado,  que  hagan  ereer  la  diminution  del  riesgo  6  cambien 
su  objeto,  anulan  eî  contrato,  aunque  la  pérdida  no  haya  provenido  del  hecho  ocul- 
taao  o  mal  representado* 

575,  Las  declaraciones  falsas  y  las  reticencias  fraudulentas,  tanto  de  parte 

del  asegurador  como  del  asegurado,  son  siempre  causas  de  nulidad,  que  la  parte 
de  buena  fe  puede  invocar*  ^  r 


Secciôn  IL  En  los  seguros  terrestres. 

576.  En  los  seguros  terrestres,  salvo  el  de  transportes,  no  hay  lugar  al  aban- 
dono  de  las  cosas  aseguradas,  â  menos  que  baya  convention  en  contrario. 

,  7.  La  indemnizacion  â  que  se  obliga  el  asegurador  se  régula  dentro  de  los 

del™  iniestra  C°ntrato’  so^re  ^ase  del  valor  que  tenga  la  cosa  asegurada  al  tiempo 

i  disposicion  del  inciso  final  del  art.  571  se  aplica  â  los  seguros  terrestres 

salvo  el  de  transportes,  aun  cuando  îos  gastos  de  salvamento  excedan  del  valor 
de  los  objetos  salvados. 


nas  acciones  résultantes  del  seguro 
prescriben  por  el  transcurso  de  cineo  afios. 

Si  la  prima  fuere  pagadera  por  euotas  en  tiempos  periôdicos,  el  tiempo  para 
cada  cuota  corre  desde  que  ésta  sea  exigible* 


Équateur  :  Code  de  Corn.  Livre  IL  Titre  XVI.  De  1'— 
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567  L'assureur  sera  tenu  de  payer,  la  somme  asrarfa ,  or ,  la  partte  de^eett. 
S^nSi^—XrSÆtura  «  détériorée  par  l'effet 

-  fewwteS = 

sommée  par  un  acciden  sur  assureurs  seront  responsables  à  raison  dit 

qui  ^  sera  cGiabit-rue  cleprrrs  1  ®  ks  risques  aient  commence 

ftS  pïiei? jfi  et  qu'il  «e  2nt  continué  depuis,  ceux-cr  ne 

seront  pas  responsables.  d  j  détérioration  provenant 

569.  1/ assureur  de l'assuré  ou  du  fait  d'une  autre 

du  vice  propre  de  la  cbo  >  V assuré  est  civilement  responsable, 

personne,  des  actes  de  laq  ,  ,  V,  exT,resge  prendre  à  sa  charge  la  perte  pro- 

van^Æ^^^rSfMrp'aSt  jarnai,  prendre^  .a  chargé  le. 
risques  provenant  du  fait  de  1  assure.  assurée  nourra  exiger  de  l’assuré 

la  ce£on  dèf^ofecpm  cehmc^eut  avoir  contre  des  tiers,  à  raison  du  dommage 


:aMé-  a  T)  ’  <+  t™.  1»  De  déclarer  sincèrement  toutes  les  circonstances 

chose  assurée 

_  2°  De  payer  la  prime,  dans  la  forme  et  <  ^î^nistre'  —  4°  De  prendre  tontes 
le  soin  d'un  père  de  famille  recouvrer  les  choses  assurées,  ou  pour 

les  mesures  itecessairespou^sauv  c£tmaître  à  l’assureur,  dans  le  moindre  delai 
en  conserver  les  restes,  —  o  De  ,  survenance  de  tout  accident  quelconque 

possible,  à  partir  de  1  avis  qu  il  a  reçu,  la  .  ciairement  les  eauses  et  les 

de  nature  à  engager  sa  responsabilité,  en  ^"^Xrent  où  il  réclame 
circonstances  de  1  accident  surven  ^ ,  donné  l’ordre  de  faire 

le  paiement  du  simstre,  les  assurances  qu  il  a  laites  ou  qu 

“  '£•«  “ c“é«spo».éblo  dos  irais  que  fait  l'assaré  pour  remplir  les  obli- 

gations  mentionnées  ani  ‘r™  J  ml'  des  parties  contractantes  vient 

h  AS  atV^pÆ.p"8»^  la  résolution  de  i'assnranee, 

-  «r  rri  ~cri^ 

que  l'assuré  savait  que  la  chose  avait  pen  par ^  _ aénendamment  de  V annulation 

savait  qu’elle  avait  été  sauvée  du  riaqu  _  >  prime  convenue,  et  lui  res- 

du  contrat,  le  coupable  paiera  a  1  autre  "  V 

stituera  ce  qu’il  aura  reçu  en  vertu  du  contrat  annule. 

_  ^  *  j + _ _  s**  Iûc  rAf.i^ftnces  laitiCs 


nution  du  risque  ou  qui  en  changent  1  objet  ^  présenté, 

encore  que  la  perte  ne  soit  pas  provenue  du  fait  ^  ^  part 

575.  Les  déclarations  fausses  et  pauses  de  nullité  que  la 

de  l'assureur  que  de  celle  de  1  assure,  sont  J 

partie  de  bonne  foi  peut  invoquer- 

Section  II.  Des  assurances  terrestres. 

576.  Ont  les  —ces 

le  délaissement  des  choses  assurées  n  est  pas  admis,  a  i  dans  les  termes 

577.  L’indemnité  que  l’assureur  s  engage  à  ver^r  ^  ÿ  ’époqïe  du  sinistre, 
du  contrat,  sur  la  base  de  la  valeur  qu  avait  la  chose  assurée,  «1  i 

578.  Les  dispositions  du  paragraphe  imsA _del’a: J^^^S^qpe'ies^aï^e 

rances  terrestres,  sauf  aux  assurances  de  transport,  alors  meme  qi 
sauvetage  excèdent  la  valeur  des  obje  s  sauv  es  pexception  des  assurances 

579.  Les  actions  résultant  des  assurances  terrestres,  a  l  P 

de  transport,  se  prescrivent  par  un  laps  de  temps  4  temps 

Si  la  prime  est  payable  pai ■  fraetmm^a  .des [  exigible, 

requis  pour  prescrire  chaque  fraction  court  a  part  r  î 
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Ecuador:  C6d.  Coin.  Libro  II.  Tlt.  XVI.  Seguro, 


§  L°  Del  seguro  de  vida , 

580,  Una  persona  puede  hacer  asegurar  su  vida,  6  lo  puede  hacer  un  tercero 
que  tenga  in  tarés  actual  y  efectivo  en  la  conservacion  de  alla. 

En  el  segundo  caso,  el  asegurado  es  el  tercero  en  cuyo  beneficio  eede  el  seguro 
y  que  se  obllga  a  pagar  la  prima» 

581,  El  seguro  celebrado  por  un  tercero  puede  realizarse  sin  noticia  y  sin  con¬ 
senti  mien  to  de  la  persona  cnya  vida  es  asegurada. 

582,  El  seguro  puede  ser  temporal  ô  vitalieio. 

Omitida  la  designacion  del  tiempo  que  debe  durar  el  seguro,  se  reputarâ  vi- 
talicio. 

583,  El  riesgo  que  el  asegurador  toma  sobre  si,  puede  ser  el  de  la  muerte  del 
asegurado  dentro  de  un  determinado  tiempo ,  ô  en  ciertas  circunstancias  prévis  tas 
por  las  partes,  ô  el  de  la  prolongaciôn  de  la  vida  mas  alla  de  la  época  fijada  por  la 
convenciôn. 

584,  Ademâs  de  las  circunstancias  que  ennuiera  el  art.  547,  la  pôliza  debera 
exprès  ar  la  edad,  profesiôn  y  el  est  ado  de  la  salud  de  la  persona  cuya  vida  se  asegura. 

585,  Es  nulo  el  seguro  si,  al  tiempo  del  contrato,  no  existe  la  persona  cuya 
vida  es  asegurada,  aun  cuando  las  partes  ignoren  su  fallecimiento. 

580.  La  responsabiîidad  del  asegurador  no  tiene  lugar:  L°  Si  el  que  ba  heeho 
asegurar  su  vida  la  perdiere  por  suicidio,  ô  por  pena  capital,  6  si  la  perdiere  en 
duelo  ô  en  otra  empresa  eriminal;  ô  si  fuere  muerto  por  sus  herederos.  Esta  dis¬ 
position  es  inaplicable  al  caso  de  seguro  contratado  por  un  tercero;  y  —  2.°  Si  e! 
que  réclama  la  cantidad  asegurada  fuere  autor  ô  complice  de  ïa  muerte  de  la  persona 
cuya  vida  haya  sido  asegurada, 

587,  La  mera  ausencia  y  la  desaparioion  de  la  persona  cuya  vida  baya  sido 
asegurada,  no  hacen  exigible  la  cantidad  prometida  por  el  asegurador,  a  no  ser 
que  los  interesados  estipulen  otra  cosa, 

Pero  si  los  herederos  presuntos  del  desaparecido  obtuvieren  la  posesiôn  défi¬ 
nit!  va,  podrâ  exigirse  el  pago  de  la  cantidad  prometida  por  el  asegurador,  bajo  con- 
dicion  de  restituirla,  si  el  ausente  apareeiere. 

588,  La  fijaciôn  de  îa  cantidad  que  debe  pagar  el  asegnrador  y  todas  las  condi- 
ciones  aecidentales  del  contrato,  quedan  al  arbitrio  de  las  partes. 

589,  Las  disposiciones  precedentes  no  son  apîicables  â  las  tontines,  seguros 
mutuos  de  vida,  ni  â  îos  demas  contra tos  que  requieran  la  eontribucion  de  una 
cantidad  fija. 

§  2  y  j Del  seguro  contra  incendia. 

590,  Ademâs  de  las  circunstancias  que  exige  el  art,  547,  la  poliza  debera  ex¬ 
près  ar:  1 La  situaciôn  de  îos  inmuebles  asegurados,  y  la  designacion  especifica 
de  sus  deslindes;  —  2.°  El  destine  y  uso  de  los  inmuebles  asegurados;  —  3,°  El 
destino  y  uso  de  los  edificios  colindantes,  en  cuanto  estas  circunstancias  puedan  in- 
fluir  en  la  estimacion  de  los  riesgos;  —  4 y  Los  lugares  en  que  se  encuentren 
colocados  ô  almacenados  los  muebles  objeto  del  seguro,  y  —  5.°  La  duracion  del 
seguro, 

591,  El  seguro  de  un  edificio  no  comprende  el  riesgo  que  corre  el  propietario 
de  este  de  indemnizar  los  danos  que  cause  â  los  vecinos  el  incendio  del  edificio  ase¬ 
gurado, 

592,  El  asegurado  contra  el  riesgo  de  vecino  ô  contra  los  riesgos  locativos, 
no  podra  reelamar  la  indemnizaciôn  convenida  mientras  no  exhiba  una  sentencia 
ejecutoriada  en  la  que  se^  le  baya  declarado  responsable  de  la  comunicaciôn  del 
fuego,  en  el  primer  easo,  6  del  incendio  ocurrido  en  el  edificio  asegurado,  en  el  se¬ 
gundo, 

593,  Son  de  cargo  del  asegurador:  Todas  las  pérdidas  y  los  détérioras 

causados  por  la  aecion  direeta  del  incendio,  aunque  este  accidente  provenga  de 
cnlpa  levo  del  asegurado  6  de  hecho  ajeno,  del  cual  séria,  en  otra  caso,  civilmente 
responsable  el  asegurado;  y  —  2y  Las  pérdidas  y  los  détérioras  que  sean  una 
consecuencia  inmediata  del  incendio;  eomo  los  causados  por  el  calor,  el  humo  ô  el 
vapor,  por  Ios  medios  empleados  para  extinguir  6  contener  el  fuego,  por  la  remociôn 
de  muebles,  y  por  las  demoïiciones  ejecutadas  en  virtud  de  orden  de  autoridad 
competente. 


Équateur:  Code  de  Corn.  Livre  II.  Titre  XVI.  De  l'assurance. 
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s  De  l'assurance  sur  la  vie. 

nftft  TTne  personne  peut  assurer  sa  propre  vie;  la  vie  de  cette  personne  peut 
580.  Une  personne  p  intérêt  actuel  et  effectif  à  sa  conservation. 

"tie  S7e  second  easjfassuré  est  le  tiers  au  profit  de  qui  l'assurance  est  constituée 

et  ^s/°S84SecoÏtractée’par  un  tiers  peut  se  réaliser  sans  que  la  personne 
dont  la  vie  es  Sée  en  ait  été  avisée  et  sans  qu'elle  ait  donne  son  consentement. 
T  Assurance  peut  être  temporaire  ou  viagère, 

1  défaut  d^indicatfon  du  temps  pendant  lequel  doit  durer  1  assurance,  celle- 

ci  sera  réputée  viagère. 


de  „  -  , 

prévues  par  les  parties, 

fixée  par  ^  0(™f ^  eirconstances  énumérées  par  l’art  547  la  police  devra 
'  ™^l'âee  la  profession  et  l’état  de  santé  de  la  personne  dont  la  vie  est  assurée. 

énoncer  1  âge  la^protesaon^^  ^  ,Ju  la  personne  dont 

\  »  ■  j  ..  wiamo  mis  Ipisi Tiarties  auraient icnoré  sou deces. 


dont  la  vie  a™* la  disparition  de  la  personne  dont  la  vie  a  été  assurée 
ne  rSd  p^ SSL  laTomme  promise  par  l’assureur,  à  moins  que  les  interesses 

nJaiToutefoïé  sT£  héritiers  présomptifs  de  la  personne  disparue  ont  obtenu 

à  reparaître^  de  la  somme  que  doit  payer  l’assureur  et  toutes  les 

COnd589nSlSCSspoïtiodns  précédente  "ÏÏ  son”  appïcaWes"  aux 
assurances  mutuelles  sur  la  vie,  non  plus  qu’aux  autres  contrats  qui  exigent,  con 
contribution,  le  versement  d’une  somme  fixe. 

S  2°  De  l’assurance  contre  l’incendie. 

«J* 

Mac  wsti  - 

édifice  no  comprend  pas  le  rieqne  que  court  sou  pro¬ 
priétaire  de  réparer  les  dommages  que  pourrait  causer  aux  voisins  im  cnr  le 

MS^La  personne  assurée  conte,  le  recours  du  voisin  ou  contre  Ire  risques 
locatifs  ne  pourra  réclamer  l’indemnité  convenue  tant  que  le  naura 'P. P > 
une  sentence  exécutoire  l’ayant  déclarée  responsable de  la^  eommunmation 
feu,  dans  le  premier  cas,  ou,  dans  le  second  cas,  de  1  incendie  qui  s  est  üeelare  aan,> 

l  edifsaq  a sont  à  la  charge  de  l’assureur:  1°  Toute  les  pertes  et  les  détériorations 
occasionnées  par  l’action  directe  de  l’incendie  alors  “^XneltSS  St 
viendrait  de  la  faute  légère  de  l’assuré  ou  du  fait  d  'Jelpf  ™ 2"  Les  nert L  et 
l’assuré  serait,  dans  un  autre  cas,  civilement  respons  >  »  l’incendie  telles  que 
les  détériorations  qui  sont  une  conséquence  imme  u  vat,eur  oar  les  moyens 

celles  qui  sont  occasionnées  par  la  chaleur,  la  fumee  o  P  .  ’  meubles  et  par 

employés  pour  éteindre  ou  contenir  le  feu,  par  le  dep  ac  _ 

les  démolitions  exécutées  en  vertu  d  ordres  de  1  autorité  competent  . 
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Ecuador:  Côd.  Gom.  libro  IL  Tit.  XVI.  Seguro. 

,  yesponsabiüdad  del  asegurador,  si  ©1  edificio  asegurado  fuere 

aestinado  despues  del  contrato  â  un  uso  que  agrave  los  riesgos  de  incendio,  do  tal 
suerte  que  haya  lugar  â  presumir  que  ©1  asegurador  no  lo  hubiera  asegurado,  ô  îo 
habria  asegurado  bajo  distintas  condiciones. 

La  mifluna  régla  se  aplicarâ  al  seguro  de  objetos  rauebles,  siempre  que  el  ase¬ 
gurado  J  os  remue  va  del  lugar  donde  se  encontraban  al  tiempo  de  celebrarse  el  seguro 
y  los  coloque  en  otro. 

595.  Cesa  también  la  responsabiMad  del  asegurador,  cuando  el  incendio  pro¬ 
céda  de  haberse  mfringido  por  el  asegurado  las  leyes  ô  los  reglamentos  de  poMcia 
que  tienen  por  objeto  prévenir  tal  accidente. 

596,  Si  la  cantidad  asegurada  consistiere  en  una  euota  parte  del  valor  de  la 
cosa  asegurada,  se  entiende  que  ésta  se  refiere  al  valor  que  tenga  el  obieto  ase¬ 
gurado  en  e!  raomento  del  siuiestro. 

5*)7.  Salvo  con vencion  en  contrario,  las  expresiones  hîenes  muebles  y  muettes 
de  casa ,  sm  otra  especificaciôn,  serân  tomadas  en  el  sentido  que  les  da  el  Côdigo 


§  3.  Del  seguro  contra  los  riesgos  â  que  estân  expuestos  los  productos  de  la  agricuUura . 

598.  Independientemente  de  las  circunstancias  designadas  en  el  art.  547  de 
este  Lodigo,  Ja  poliza  deberâ  expresar;  L°  La  situaciôn,  cabida  y  deslindes  de  los 
terrenos,  prados  y  arboledas  euyos  productos  sean  asegurados;  —  2.°  La  clase  de 
siéra  bras  o  piantaciones  a  que  estén  destinados  los  terrenos,  y  si  estân  hechos  6 
por  hacerse  ;  3/J  El  lugar  del  deposito,  si  el  seguro  es  de  frutos  ya  recogidos*  y 

—  4.°  H  valor  medio  de  los  frutos  asegurados. 


599,  El  seguro  pue  de  ser  contratado  por  uno  ô  mas  anos. 

No  estando  determinado  el  tiempo  en  la  pôîiza,  se  entenderâ  que  el  seguro  debe 
°-^i  an°  rura  a  ^ue  COITesPOÛ<ia  la  cosecha  imnediata. 

696,  El  asegurador  responde  de  la  pérdida  6  dano  de  los  frutos;  mas  no  de 
que  las  arboledas,  sementeras  6  piantaciones  los  han  de  producir  en  tal  ô  cual  can- 
tidaa. 

601.  En  caso  de  siuiestro,  el  asegurador  pagarâ  la  indemnizaciôn  estipulada 
segun  lo  prescrito  en  el  art.  577.  1 

En  la  regulaciôn  del  siniestro,  los  peritos  tomarân  en  consideraciôn,  para  cal- 
cuiar  y  de  terminai’  la  indemnizaciôn,  si,  atendida  la  época  en  que  haya  ocurrido  el 
desastre,  es  o  no  posible  hacer  una  segunda  siembra  6  plantaciôn,  ô  si  por  el  estado 
de  los  irutos  se  puede  esperar  alguna  coseclia. 


§  4."  Del  seguro  de  transportes  terrestre-s. 

602.  Ademâs  de  las  circunstancias  exigîdas  en  el  art.  547,  la  pôliza  del  seguro 
debera  contener:  •  El  nombre  y  domicilio  del  conduetor;  -  2.»  La  mdicaeiôn 
del  punto  donde  deben  ser  recibidos  los  efectos  para  la  carga,  y  la  del  lugar  donde 
ha  de  hacerse  la  entrega;  —  3.°  El  via  je  por  el  que  se  aseguran,  y  la  ruta  que  deben 
segrnr  los  porteadores;  —  4.°  La  forma  en  que  debe  hacerse  el  trasporte. 

603.  El  conduetor  de  efectos  por  tierra,  lagos,  nos  6  canales  navegables,  puede 

asegurarlos  por  su  propia  cuenta.  &  '  l 

precedente^2^  611  6Ste  CaS°’  86  extendera  eon  arreglo  â  las  prescripciones  del  articulo 

,  riesgoa  principian  â  eorrer  y  concluyen,  para  el  asegurador,  en  las 

epocas  que  désigna  el  art.  236.  6 

605.  Si  los  efectos  pudïeren  ser  trasportados  alternativamente  por  tierra  6 
por  agua,  el  asegurador  no  serâ  responsable  de  los  dahos  que  sufran.  siempre  que 
la  conduccion  se  venfique  sin  necesidad  por  vias  inusitadas  6  de  una  manera  no 
acostumbrada. 

606.  Determinada  en  la  carta  de  porte  y  en  la  pôliza  deî  seguro  la  duraciôn 

del  plazoVdedgnadoegUrad°r  n°  resPonsable  de  3os  dafios  que  aeaezcan  después 

,,  a  eJ  curso  del  viaje  eonvenido,  los  efectos  fueren  descargados,  almace- 

nados  y  vueltos  a  cargar  a  lomo  de  otros  animales,  ô  en  otras  carretas,  6  en  otros 
carros  o  buques,  los  riesgos  continuarân  de  cuenta  del  asegurador. 


Équateur:  Code  de  Com.  Livre  IL  Titre  XVI.  De  l'assurance. 
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594  La  responsabilité  de  l'assureur  cesse,  lorsque  1  édifice  assure  est  affecte, 
uostérieûrement  au  contrat,  à  un  usage  qui  aggrave  les  risques  d  incendie,  de  telle 
sorte  qu’il  y  ait  lieu  de  présumer  que  l’assureur  ne  l’aurait  pas  assure  ou  qu  il  1  aurait 
assuré  sous  des  conditions  différentes. 

La  même  règle  sera  appliquée  à  l'assurance  d  objets  mobiliers,  toutes  les  fois 
que  l’assuré  les  déplacera  du  lieu  où  ils  se  trouvaient,  à  l'époque  ou  1  assurance 
a  été  contractée,  et  les  placera  dans  un  autre  lieu.  . 

'  595  La  responsabilité  de  l’assureur  cesse  également,  quand  1  incendie  provient 

d’une  infraction  commise  par  l’assuré  aux  lois  et  règlements  de  police  qui  ont  pour 
but  de  prévenir  les  accidents  de  cette  nature,  t  ...  , 

596  Si  la  somme  assurée  consiste  dans  une  quote-part  de  la  valeur  de  la  chose 
assurée,  on  présumera  que  cette  fraction  se  réfère  à  la  valeur  qu’a  l’objet  assure,  au 

moment  où  se  produit  le  sinistre.  .  „  ,, 

597  Sauf  convention  contraire,  les  expressions:  biens  mobiliers  et  meubles 
meublant  une  maison,  sans  autre  spécification,  seront  prises  dans  le  sens  que  leur 
donne  le  Code  civil. 

§  3°  De  l’assurance  contre  les  risques  auxquels  sont  exposés  les  produits  de  l  agriculture. 

598  Indépendamment  des  énonciations  indiquées  dans  l’art.  547  du  présent 
Code,  la  police  devra  mentionner:  1°  La  situation,  la  contenance  et  les  limites  des 
terres  prairies  et  plantations  d’arbres  dont  les  produits  sont  assures;  —  l  La 
nature  des  ensemencements  ou  des  plantations  auxquels  les  terres  sont  destinées, 
et  si  les  dits  ensemencements  ou  plantations  sont  faits  ou  a  taire;  d  De  lieu 
du  dépôt,  si  l’assurance  concerne  des  fruits  déjà  récoltés;  —  4“  La  valeur  moyenne 

des  fruits  assurés.  .  .  . 

599  L’assurance  peut  être  contractée  pour  une  ou  pour  plusieurs  années. 
Si  la  durée  de  l’assurance  n’est  pas  déterminée  dans  la  police,  on  présumera 

qu’elle  doit  durer  seulement  l’année  rurale  à  laquelle  correspond  la  récolté  assurée. 

600  L’assureur  répond  de  la  perte  ou  du  dommage  éprouvé  par  les  truite; 

mais  il  ne  garantit  pas  que  les  plantations  d'arbres,  les  semailles  ou  les  plantations 
devront  produire  telle  ou  telle  quantité  de  fruits.  »  , 

601.  En  cas  de  sinistre,  l’assureur  paiera  1  indemnité  stipulée,  eoniorme- 

ment  à  ce  qui  est  prescrit,  à  l’art.  577. 

Dans  le  règlement  du  sinistre,  les  experts  prendront  en  considération,  poui 
calculer  et  déterminer  l’indemnité,  le  fait  que,  étant  donnée  1  époque  à  laquelle 
le  désastre  est  survenu,  il  est  ou  non  possible  de  faire  une  seconde  semaille  ou  une 
seconde  plantation,  ou  qu’on  peut  espérer  faire  encore  quelque  récolté. 

§  4°  De  l'assurance  de  transports  terrestres. 

602.  Indépendamment  des  énonciations  exigées  par  l’art.  547,  la  police  d’as¬ 
surance  devra  contenir  l’indication:  1°  Du  nom  et  du  domicile  du  voiturier  (con- 
ductor)  ]  —  2°  Du  point  où  devront  être  reçus  les  effets  à  charger,  et  du  lieu  ou  devra 
s'en  faire  la  livraison  ;  —  3“  Du  voyage  pour  lequel  les  dits  effets  seront  assures 
et  de  la  route  que  devront  suivre  les  voituriers  ;  —  4”  De  la  forme  dans  laquelle 

devra  se  faire  le  transport,  _ 

60îL  Le  voiturier  qui  transporte  des  effets  par  terre,  lacs,  cours  d  eau  au  canaux 

navigables,  peut  assurer  ces  effets  pour  son  propre  compte, 

La  police,  dans  ce  cas,  sera  dressée  conformement  aux  dispositions  de  1  article 

diw  ment;  ,  .  É 

604.  Les  risques  commencent  à  courir  et  prennent  fin,  aux  époques  mdi- 

quées  à  b  art.  236.  ,  _  .  ,  .  _  „OTI 

605.  Si  les  effets  peuvent  être  transportés  alternativement  par  terre  et  pai 

eau,  l’assureur  ne  sera  pas  responsable  des  dommages  quils  auront  éprouvés, 
toutes  les  fois  que  le  transport  aura  été  effectué,  sans  nécessité,  par  des  voies  inusi¬ 
tées  ou  d’une  manière  non-conforme  à  1  usage  ordinaire.  .  -. 

606.  Lorsque  la  durée  du  trajet  aura  été  determinee  dans  la  lettre  de  voiture 

et  dans  la  police  d’assurance,  l’assureur  ne  sera  pas  responsable  des  dommages 
survenus  après  l’expiration  du  délai  ainsi  détermine.  ,,,,,,  ... 

607.  Lorsque,  au  cours  du  voyage  convenu,  les  effets  auront  etc  décharges, 
emmagasinés  et  rechargés  à  dos  d'autres  animaux,  sur  d  autres  charre  es,  sur 
d’autres  voitures  ou  sur  d’autres  bateaux,  les  risques  continueront  a  etre  à  la  charge 
de  h  assureur. 
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Exceptüase  el  caso  en  que  se  haya  estipulado  expresamente  que  ei  transporte 
se  realizarâ  en  un  determinado  bu  que,  pero  aun  ent  onces  el  asegurador  responderâ 
de  los  riesgos  del  trasbordo  ejecutado  para  hacer  flotar  e!  buque, 

608,  El  asegurador  responde  de  los  danos  causados  por  eulpa  6  dolo  de  los 
encargados  de  la  recepciôn,  trasporte  6  entrega  de  los  efectos  asegurados, 

609,  Ocurriendo  algunos  danos  exceptuados  del  seguro,  sera  de  cargo  del 
asegurador  justificarlos  debidamente. 

610,  Rescindiendo  del  seguro*  parcial  6  totalmente,  sin  eulpa  del  asegurador, 
ei  asegurado  le  pagarâ  por  via  de  indemnizaciôn  el  medio  por  ciento  del  valor  ase¬ 
gurado. 

611,  El  asegurado  puede  hacer  abandono  de  los  efectos  averiados  â  favor  del 
asegurador,  dentro  de  un  mes,  contado  desde  el  dia  en  que  tuviere  noticia  del  siniestro. 

No  vérifie  ândolo  dentro  del  plazo  indicado,  no  podrâ  hacerlo  después. 

612,  En  los  cas  os  no  previstos  en  e3  présent©  parâgrafo,  se  aplicarân  las  dis- 
posîciones  consignadas  en  el  titulo  del  seguro  maritime. 

Titulo  XVI L  De  la  prescripciôn* 

613.1  Las  acciones  que  no  tengan  un  plazo  determinado  por  este  Codigo  para 
ser  deducidas  en  juicio,  prescribirân,  segûn  su  naturaleza,  con  arregio  â  las  'disposé 
ciones  del  Codigo  Civil. 


Libro  tercero.  Del  comercio  maritimo. 


Titulo  I.  De  las  naves. 

614,  Se  considéra  nuvé7  para  los  efectos  de  est©  libro,  todo  buque  destin  ado 
a  traficar  por  mar,  de  un  puerto  â  otro  del  pais  ô  del  extranjero, 

Bajo  la  palabra  nave  se  comprenden,  ademâs  del  casco  y  la  quilla  del  buque, 
los  aparejos  correspondientes  â  él* 

El  nombre  de  aparejo  désigna  los  palos,  botes,  anclas,  cables,  jarcias,  velamen, 
mâstiles,  vergas  y  todos  los  demâs  objetos  fijos  6  sueltos,  que,  sin  formar  parte  de 
3a  nave,  son  indispensables  para  su  servicio,  maniobra  y  navegaciôn. 

No  se  comprend©  en  él  el  armamento  que  no  sea  de  uso  habituai  de  la  nave, 
ni  las  vituallas  y  pertreebos, 

61o,  La  propiedad  de  las  naves,  ô  de  parte  de  ©lias,  debe  trasferirse  por  escri- 
tura  püblica. 

616.  Para  adquirir  la  nave  por  prescripcion,  se  requiere,  â  mas  de  titulo  y  buena 
fe3  el  trascurso  de  diez  anos,  contactes  en  la  forma  que  establece  el  art.  2490  del 
Côdigo  Civil. 

Fait  and  o  titulo  traslaticio  de  dominio,  sôlo  podrâ  adquirirse  la  propiedad  de 
la  nave  por  la  prescripciôn  ©xtraordinaria  de  treinta  anos  que  senala  el  art.  2493 
del  Codigo  citado. 

El  capitân  no  puede  adquirir  por  prescripcion  la  propiedad  de  la  nave  que 
gobierna  â  nombre  de  otro, 

x)  El  Art.  2496  del  Côdigo  Civil  dice:  Art.  2496.  La  prescripcion  que  extingue  las  ac- 
ciones  y  derechos  ajenos  exige  solamente  cierto  lap m  de  tiempo,  durante  el  cual  no  se  hayan 
ejercido  dichas  acciones.  Se  cuenta  este  tiempo  desde  que  la  obligaciôn  se  haya  liecho  exigible, 
aun  eu  and  o  tal  dia  fuere  de  fecha  anterior  â  la  promulgaciôn  de  éste  Côdigo.  —  El  Art.  2497 
del  mismo  Côdigo  dice:  2497,  Este  tiempo  es,  en  general,  de  diez  anos  para  las  acciones  eje- 
eutivas  y  de  veinte  para  las  ord inarias.  La  acciôn  ejecutiva  se  convierte  en  ordinaria  por  el 
lapso  de  diez  afîos;  y  convertida  en  ordinaria,  dur arâ  solamente  otros  diez. 
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Il  est  fait  exception,  pour  le  cas  où  il  aurait  été  expressément  stipule  que 
le  transport  serait  effectué  sur  un  bateau  déterminé;  mais,  dans  ce  cas  même, 
l’assureur  sera  responsable  des  risques  du  transbordement  effectué  pour  faire  flotter 

le  '  d’assureur  est  responsable  des  dommages  causés  par  la  faute  ou  le  dol 

des  employés  chargés  de  la  réception,  du  transport  ou  de  la  livraison  des  effets 

609.  S’il  survient  quelques  dommages  exclus  de  l’assurance,  la  charge  de 
prouver*  bien  et  dûment  les  dits  dommages  incombera  à  l’assureur. 

610.  Si  l’assurance  vient  à  être  résiliée,  partiellement  ou  totalement,  sans 
qu’il  y  ait  faute  de  la  part  de  l’assureur,  l’assuré  paiera  h  celui-ci,  à  titre  d’indem¬ 
nité  un  demi  pour  cent  de  la  valeur  assurée. 

611  L’assuré  peut  faire  le  délaissement  des  effets  avaries  au  profit  de  1  as¬ 
sureur  dans  le  délai  d’un  mois  à  compter  du  jour  où  il  a  en  connaissance  du  sinistre. 

Si  le  délaissement  n’a  pas  été  fait  dans  le  délai  qui  vient  d’être  indique,  il  ne 

pourra  plus  l’être  postérieurement.  ..  . 

612  Dans  les  cas  non-prévus  par  le  présent  paragraphe,  on  appliquera  les 
dispositions  contenues  dans  le  titre  relatif  à  l’assurance  maritime. 

Titre  XVII.  De  la  prescription. 

613  1  Les  actions  pour  l’introduction  en  justice  desquelles  aucun  délai  dé¬ 
terminé  'n’a  été  fixé  par  le  présent  Code,  seront  prescrites,  suivant  leur  nature, 
dans  les  conditions  prévues  par  les  dispositions  du  Code  civil. 


Livre  troisième.  Du  commerce  maritime. 


Titre  I.  Des  navires. 

On  doit  considérer  comme  navire,  pour  les  effets  du  présent  livre,  tout 
bâtiment  destiné  à  faire  le  trafic  par  mer,  d’iln  port  à  un  autre,  soit  du  pays,  soit 
6  Vétr&n^^r , 

Sous  la  dénomination  de  navire,  on  comprend,  indépendamment  du  corps  et 
de  la  quille  du  bâtiment,  les  apparaux  dont  il  est  muni. 

Le  nom  d’apparaux  désigne  les  mâts  {polos),  les  chaloupes,  les  ancres,  les 
câbles,  les  agrès  ijarcias),  les  voiles,  les  beauprés  {mâstiles),  les  vergues  et  tous  les  autres 
objets,  fixes  ou  libres,  qui,  sans  faire  partie  du  corps  du  navire,  sont  indispensables 
à  son  service,  à  la  manœuvre  et  à  la  navigation.  ,  .  ,  , 

On  n’y  comprend  pas  l’armement  qui  n’est  pas  destiné  a  1  usage  habituel  du 
navire,  non  plus  que  les  victuailles  et  les  instruments.  ,,  , 

615.  La  propriété  des  navires  ou  de  parts  de  navires  doit  etre  transférée 

P<U  6W  ^Pour  acquérir  la  propriété  d’un  navire  par  prescription,  il  faut,  indé¬ 
pendamment  d’un  titre  et  de  la  bonne  foi,  l’achèvement  d  une  période  de  dix  années, 
comptées  de  la  manière  établie  par  l’article  2490  du  Code  civil. 

Si  le  titre  translatif  de  propriété  fait  défaut,  la  propriété  du  navire  ne  peut 
s’acquérir  que  par  la  prescription  extraordinaire  de  trente  ans,  mentionnée  dans 

l’art.  2493  du  Code  précité.  .  .  ,  . 

Le  capitaine  ne  peut  pas  acquérir  par  prescription  la  propriété  du  navire  qu  il 

commande,  au  nom  cTune  autre  personne. 

i)  L’article  2496  du  Code  civil  s’exprime  ainsi:  Art.  24!H>*  L&  prescription  qui  éteint  les 
actions  et  les  droits  d’autrui,  exige  seulement  un  certain  laps  de  temps,  pendant  loquel  les  u  es 
actions  n’ont  pas  été  exercées.  Ce  Japs  de  temps  se  calcule  a  partir  du  moment  ou  1  obhgatiouétait 
devenue  exigible,  alors  même  que  cette  date  serait  anterieure  à  la  promulgation  du  présent 
Code.  -  L’article  2497  est  ainsi  conçu:  2497.  Ce  laps  de  temps  est,  d’une  marnera  générale,  de  dix 
années  pour  les  actions  à  fin  d’exécution  (ejecutivas)  et  de  vingt  &nn  pour  es  ac  ,10ns 
ordinaires.  L’action  à  îm  d’exécution  est  convertie  en  une  action  ordinaire,  apres  1  expiration 
d’un  délaide  dix  années  ;  et,  une  fois  convertie  en  action  ordinaire,  elle  ue  subsiste  plus  que 
pendant  dix  autres  années. 

y  m,  2  10 
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617,  Las  naves  son  consideradas  como  bienes  muebles;  sin  embargo,  ellas 
responden  de  las  deudas  del  propie  tario  priviîegiadas  sobre  la  misma  nave  ;  y  pueden 
ser  perseguidas  en  poder  de  tereero  por  los  respectives  acreedores. 

618,  Son  créditos  privilegiados  sobre  las  naves  6  su  precio,  y  por  el  orden  con 
que  van  enumerados,  ios  siguientes:  L°  Los  gastos  de  justicia  y  otros,  hechos 
para  Hegar  â  la  venta;  —  2.°  Los  gastos  de  auxilios  dados  â  la  nave  que  se  hallaba 
en  peligro  en  su  ültimo  viaje;  - —  3,°  Lo  que  deba  la  nave  por  derechos  de  puerto  6 
cualesquiera  otros  legalmcnte  establecldos  ;  —  4, 5  Los  salarlos  de  los  depositarios  y 
guardianes  de  la  nave  y  cualquier  otro  gasto  hecho  para  su  conservation,  desde 
su  entrada  en  el  puerto  después  de  su  ültimo  viaje  hasta  su  venta,  y  el  alquiler 
de  los  almacenes  donde  se  hayan  custodiado  sus  aparejos  y  pertrechos;  —  5.°  Los 
salaries  que  se  deban  al  eapitan  y  los  individuos  de  la  tripulacion  por  el  ültimo 
viaje,  y  hasta  quince  dias  después  de  la  liegada  de  la  nave,  si  antes  no  hubiere 
descargado  su  cargamento;  —  Las  cantidades  prestadas  aï  eapitan  por  nece- 
sidad  urgente  de  la  nave  durante  el  ültimo  viaje,  y  el  valor  de  las  mercaderias 
que  él  baya  vendido  por  la  misma  causa;  —  7,q  Las  sumas  debidas  a  los  poseedores 
y  obreros  empleados  en  la  construeoion  de  la  nave,  cuando  ésta  no  haya  hecho  viaje 
aigu  no  ;  y  si  y  a  hubiera  navegado,  las  deudas  que  se  hayan  contraido  para  repara  lia, 
aparejaria  y  proveerla  para  el  ültimo  viaje;  —  8*û  Las  cantidades  prestadas  â  la 
gruesa,  antes  de  la  salida  de  la  nave,  sobre  el  casco,  quilla  y  aparejos,  para  su 
réparation,  provision,  armamento  y  equipo;  —  El  premio  de  los  seguros  hechos 
para  el  ültimo  viaje  sobre  el  caseo,  quilla  y  aparejos  de  la  nave;  —  I0.°  Las  in- 
demnizaciones  debidas  â  los  cargadores  por  falta  de  entrega,  pérdida  ô  averia  de 
las  mercaderias,  ocasionadas  por  culpa  del  eapitan  6  de  la  tripulacion;  y  —  1L° 
Las  otras  aoreentias  â  que  haya  sido  afectada  especialmente  la  nave. 

Los  créditos  privilegiados,  comprendidos  en  un  mismo  numéro,  eoncurrirân 
entre  si  â  prorrata,  en  caso  de  insuficiencia. 

619.  Para  que  gocen  del  priviîegio  los  créditos  incntionados  en  el  articulo 
anterior,  deben  comprobarse  por  los  medios  siguientes:  Los  comprendidos  en  el 
nümero  primera,  por  tasationes  aprobadas  por  los  juzgados  competentes;  * —  Los 
del  nümero  segundo,  por  certification  de  la  autoridad'  que  haya  presidido  a  esta 
operation;  y  a  falta  de  élla,  por  relation  aprobada  por  el  Juzgado  de  Comercio;  — 
Los  del  numéro  tereero,  por  certificaciones  de  los  jefes  de  las  respectivas  aduanas  ; 
—  Los  del  nümero  cuarto,  por  relation  que  apruebe  el  Juez  de  Comercio;  — 
Los  del  numéro  quintq,  por  la  Hquidaciôn  que  haga  el  eapitan  del  puerto,  con  vista 
de  los  rôles  y  de  los  libros  de  cuenta  y  razôn  de  la  nave,  y  que  aprobare  el  Juez  de 
Comercio;  —  Los  del  nümero  sexto,  por  los  recibos  suscritos  por  el  eapitan,  y  por 
las  relaciones  de  éste,  confirmadas  eon  copia  de  la  diligencia  que  acredite  la  nece- 
sidad  del  gasto,  autorizado  por  los  principales  individuos  de  la  tripulacion;  —  Los 
del  nümero  séptimo:  la  venta  del  buque,  por  documento  püblico  en  que  cons  te 
el  contrato;  los  gastos  de  construccion  y  otras,  cuando  la  nave  no  haya  hecho  viaje, 
por  relation  suscrita  ante  testigos,  por  los  acreedores,  y  por  el  dueno  ô  armador 
de  la  nave;  los  gastos  hechos  para  el  ültimo  viaje,  por  facturas  de  los  proveedores, 
con  el  retibo  del  eapitan  aï  pie,  con  tal  de  que  se  hayan  depositado  duplicados  dé 
osas  mismas  facturas  en  la  aduana  antes  de  partir  la  nave,  ô,  â  mas  tardar,  dentro 
de  los  très  dias  inmediatos  ;  — -  Los  dei  nümero  octavo,  por  el  documento  que  com- 
pruebe  el  contrato,  registrado  o  depositado  segün  el  art.  815;  —  Los  del  nümero 
noveno,  por  las  pôlizas,  6  por  lo  que  conste  de  los  libros  de  ios  corredores;  —  Los 
del  nümero  détimo,  por  sentencias  judiciales  6  arbitrales;  y  —  Los  del  nümero 
once,  por  documento  püMico  que  se  anotarâ  en  la  patente  del  buque,  por  el  ad- 
ministrador  de  la  respectiva  aduana  en  el  Ecuador,  ô  por  el  Cônsul  ecuatoriano 
en  pais  extranjera,  y  â  falta  de  éste,  por  alguna  autoridad  del  lugar. 


(ïi.0,  Se  extingue  la  responsabiLidad  de  la  nave  en  favor  de  los  acreedores  : 
L°  Por  la  venta  de  la  misma  nave  hecha  judicialmente;  y  —  2.°  Cuando  después 
de  una  venta  privada  ha  salido  la  nave  de  viaje,  despachada  â  nombre  y  riesgo  del 
comprador,  y  han  pas  ado  sesenta  dias  desde  que  se  hizo  â  la  vêla,  sîn  que  hayan  hecho 
oposicion  los  acreedores  del  vendedor. 
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6J7,  Les  navires  sont  considérés  comme  biens  meubles  ;  toutefois,  ils  répon¬ 
dent  des  dettes  du  propriétaire  garanties  par  un  privilège  sur  le  navire  lui-même,  et 
ils  peuvent  être  poursuivis,  en  la  possession  d'un  tiers,  par  les  créanciers  intéressés, 

618.  Les  créances  privilégiées  sur  les  navires  ou  sur  leur  prix  sont,  dans  l'ordre 
où  elles  Vont  être  énumérées,  les  suivantes  :  1°  Les  frais  de  justice  et  autres,  faits 
pour  parvenir  à  la  vente;  —  2°  Les  frais  des  secours  donnés  au  navire,  alors  qu’il 
îie  trouvait  en  péril,  au  cours  de  son  dernier  voyage;  —  3°  Ce  que  le  navire  doit 
pour  droits  de  port  et  tous  autres  droits  légalement  établis;  —  4°  Les  salaires  des 
dépositaires  et  gardiens  du  navire,  et  tous  autres  frais  faits  pour  sa  conservation, 
depuis  son  entrée  au  port,  après  son  dernier  voyage,  jusqu'à  sa  vente,  et  le  loyer 
des  magasins  où  ont  été  gardés  ses  apparaux  et  ses  instruments;  —  5°  Les  salaires 
dus  au  capitaine  et  aux  hommes  de  l'équipage  pour  le  dernier  voyage  et  pendant 
quinze  jours  comptés  à  partir  de  l'arrivée  du  navire,  si  sa  cargaison  n'a  pas  été  dé¬ 
chargée  auparavant;  —  6°  Les  sommes  prêtées  au  capitaine  pour  les  besoins  urgents 
du  navire  pendant  le  dernier  voyage  et  la  valeur  des  marchandises  qu'il  a  vendues 
pour  le  même  objet;  —  7°  Les  sommes  dues  aux  possesseurs  et  aux  ouvriers  employés 
à  la  construction  du  navire,  quand  celui-ci  n'a  encore  fait  aucun  voyage;  et,  s'il  a 
déjà  navigué,  les  dettes  qui  ont  été  contractées  pour  le  réparer,  le  gréer  et  l'ap¬ 
provisionner  en  vue  du  dernier  voyage;  —  8°  Les  sommes  prêtées  à  la  grosse,  avant 
la  sorti©  du  navire,  sur  le  corps,  la  quille  et  les  apparaux,  pour  sa  réparation,  son 
approvisionnement,  son  armement  et  la  constitution  de  son  équipage;  —  9°  La  prime 
des  assurances  contractées  pour  le  dernier  voyage,  concernant  le  corps,  la  quille 
et  les  apparaux  du  navire;  —  10°  Les  indemnités  dues  aux  chargeurs  pour  défaut  de 
livraison,  perte  ou  avaries  des  marchandises,  occasionnés  par  la  faute  du  capitaine 
ou  par  celle  de  l'équipage;  —  11°  Les , autres  créances,  auxquelles  le  navire  a  été 
spécialement  affecte* 

Les  créances  privilégiées  comprises  dans  un  même  numéro  concourront  entre 
elles  au  prorata  de  leur  montant,  en  cas  d'insuffisance  de  la  valeur  du  navire* 

619.  Pour  jouir  du  privilège,  les  créances  mentionnées  à  l'article  précédent 
doivent  être  justifiées  à  l'aide  d'un  des  moyens  suivants:  Les  créances  comprises 
dans  le  numéro  1,  au  moyen  de  taxations  approuvées  par  les  tribunaux  compé¬ 
tents;  —  Celles  figurant  sous  le  n°  2,  au  moyen  d'un  certificat  délivré  par  1  au¬ 
torité  qui  a  présidé  à  l'opération;  et  à  défaut  de  cette  autorité,  au  moyen  d'un 
rapport  approuvé  par  la  Justioe  (le  tribunal)  de  Commerce;  —  Celles  figurant  sous 
le  3,  au  moyen  de  certificats  délivrés  par  les  chefs  des  douanes  où  les  droits  de¬ 
vaient  être  acquittés  ;  —  Celles  figurant  sous  le  nD  4,  au  moyen  d'un  rapport  approuvé 
par  le  Juge  de  Commerce;  —  Celles  figurant  sous  le  nû  5,  au  moyen  de  la  liqui¬ 
dation  faite  par  le  capitaine  de  port,  sur  le  vu  des  rôles  et  des  livres  de  compte  et  de 
raison  du  navire,  et  approuvée  par  le  Juge  de  Commerce;  —  Celles  figurant  sous 
le  n°  6,  au  moyen  des  récépissés  signés  par  le  capitaine  et  des  rapports  de  celui- 
ci,  appuyés  d'une  copie  du  procès-verbal  constatant  la  nécessité  de  la  dépense  ap¬ 
prouvée  par  les  principaux  de  l'équipage;  —  Celles  figurant  sous  le  n°  7 :  Celles 
résultant  de  la  vente  du  navire,  au  moyen  de  L'acte  public  qui  a  réalisé  le  contrat; 
les  frais  de  construction  et  autres,  quand  le  navire  n'a  pas  encore  fait  de  voyage, 
au  moyen  d'un  rapport  signé,  devant  témoins,  par  les  créanciers  et  par  le  proprié¬ 
taire  on  l'armateur  du  navire  ;  les  frais  faits  pour  le  dernier  voyage,  au  moyen  des 
factures  des  fournisseurs,  portant,  au  bas,  le  reçu  du  capitaine,  à  la  condition  que 
les  duplicata  de  ces  mêmes  factures  aient  été  déposés  à  la  douane,  avant  le  départ 
du  navire  on,  au  plus  tard,  dans  les  trois  jours  ayant  suivi  immédiatement  ce  départ  ; 
—  Celles  figurant  sous  le  n°  8,  au  moyen  de  l'acte  qui  prouve  l'existence  du  con¬ 
trat,  enregistré  et  déposé  conformément  à  l'art.  815  ;  —  Celles  figurant  sous  le  n°  9, 
au  moyen  des  polices  ou  des  constatations  consignées  dans  les  livres  des  courtiers  ;  — 
Celles  qui  figurent  sous  le  n°  10,  au  moyen  de  sentences  judiciaires  ou  arbitrales; 
et  —  Celles  figurant  sous  le  n°  11,  au  moyen  d'un  acte  public,  mentionné  sur  la 
patente  du  navire  par  l'Administrateur  de  la  douane  où  la  patente  est  délivrée, 
à  l'Equateur,  ou  par  le  consul  équatorien,  à  l'étranger,  ou,  à  défaut  de  celui-ci, 
par  une  autorité  quelconque  de  la  localité. 

626.  La  responsabilité  du  navire,  établie  au  profit  des  créanciers,  s'éteint: 
1°  Par  la  vente  du  navire  même,  faite  judiciairement;  —  2°  Lorsque,  à  la  suite 
d'une  vente  privée,  le  navire  a  effectué  un  voyage,  après  avoir  été  expédié  au  nom 
et  aux  risques  de  l'acheteur,  et  qu'il  s'est  écoulé  soixante  jours  depuis  qu'il  a  mis 
à  la  voile,  sans  que  les  créanciers  du  vendeur  aient  formé  d'opposition. 
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La  oposiciôn  aprovecba  solo  al  acreedor  que  la  haga. 

621,  Si  la  venta  privada  de  una  nave  se  hace  estando  en  viaje,  los  acreedores 
del  vendedor  conservai!  sus  derechos  sobre  eila  6  sobre  el  preeio  ;  pero  se  extinguirân 
si,  habiendo  regresado  la  nave  al  puerto,  sale  de  él,  con  arreglo  al  inciso  segundo 
del  articulo  anterior. 

622,  En  caso  de  quïebra  del  propietario,  los  acreedores  por  causa  de  la  nave 
serân  preveridos  en  el  preeio  de  ella,  a  los  demâs  acreedores  de  la  masa. 

623,  Pendientes  las  responsabüidades  de  la  nave,  los  acreedores  priviiegiados 
6  conmnes  podran  solieitar  la  rescision  de  la  venta  privada,  por  falta  del  pago  del 
preeio  ô  por  haber  sido  ejecutada  la  venta  en  fraude  de  sus  dereehos, 

624,  La  nave  cargada  que  esté  para  darse  â  la  vêla,  después  de  haber  reci- 
bido  el  capitân  los  despachos  necesarios  para  su  salida,  no  puede  ser  embargada  â 
solicitud  de  ningun  acreedor,  â  menos  que  la  accion  provenga  de  suministraciones 
hechas  para  aprestarla  y  proveerla  para  ese  mismo  viaje.  El  embargo  se  suspenderâ 
si  se  diere  fianza  suficiente, 

625,  No  estân  su  je tas  â  embargo  las  naves  extranjeras  surtas  en  puertos  ecua- 
torianos,  sino  por  deudas  contraidas  en  el  territorio  del  Ecuador,  por  causa  6  en 
utilidad  de  las  mismas  naves. 

Titulo  II.  De  los  propietarios  de  la  nave. 

626,  Toda  persona  con  capacidad  legal  para  adquirir  puede  ser  propietaria 
de  nave  ecuatoriana;  pero  para  hacerla  navegar,  de  ben  previamente  cumplir  las 
prescripciones  de  la  ley  sobre  naturalizacion  y  arqueo  de  buques, 

627,  Cuando  la  nave  pertenezca  â  varios  participes,  se  seguirâ  el  voto  de  la 
mavoria  en  toda  deliberaciôn  que  concierna  al  interés  comûn.  Constituye  mayoria 
una  poreiôn  de  interés  en  la  nave  que  exceda  de  la  mitad  de  su  vaior. 

628,  Los  propietarios  de  nave  son  responsables  civilmente  de  los  actos  del 
capitân  y  de  las  obligaciones  que  contraiga  con  relaciôn  â  la  nave  y  â  la  expediciôn, 
pero  podrân  libertarse  de  esta  responsabilidad  hacïendo  abandono  de  sus  intereses, 
en  la  nave  y  en  sus  fletea. 

El  capitân  que  fuere  propietario  ô  copropietario  de  la  nave,  no  podrâ  hacer 
abandono  de  ella. 

629,  El  dueno  de  una  nave  armada  en  guerra  que  no  participa  ô  no  es  com¬ 
plice  de  los  excesos  ô  délit  os  que  o  orne  ta  en  al  ta  mar  la  gente  de  guerra  ô  la  tripu- 
laciôn,  solo  es  responsable  de  la  indemnizaciôn  por  taies  actos  hasta  la  cantidad 
porque  haya  afianzado,  ademâs  del  vaior  de  la  nave  y  de  sus  fletes. 


Tifulo  HL  Del  Capitân, 

636,  El  capitân  es  el  encargado  del  gobierno  y  la  direction  de  la  nave,  mediante 
una  retribueiôn. 

Es  también  factor  del  propietario  de  la  nave  y  représentante  de  los  cargadores 
en  todo  lo  relativo  al  interés  de  la  nave  y  su  carga,  y  al  resultado  de  la  expediciôn. 

631.  El  capitân  es  de  libre  nombramiento  del  propietario,  quien  puede  asi- 
mismo  despedirlo. 

Si  el  capitân  despedido  fuere  copropietario  de  la  nave,  puede  exigir  que  los 
demâs  participes  îe  compren  al  contado  su  parte,  avaluada  por  peritos. 

632.  To  c  a  al  capitân  escoger  las  personas  que  deben  componer  la  tripulaciôn 
de  aeuerdo  con  el  propietario  en  cuanto  al  numéro  y  calidad  de  los  que  deban  for- 
maria. 

633.  El  capitân  es  civilmentè  responsable  por  culpa,  impericia  ô  ncgligencia 
en  el  cumplimiento  de  sus  deberes,  sin  perjuicio  del  procedimiento  criminal  â  que 
se  haga  acreedor  por  fraude  ô  dolo. 

Es  también  responsable  de  los  robos  cometidos  por  la  tripulaciôn,  saivo  sus 
der échos  contra  los  culpados,  y  de  los  dahos  causados  por  las  rihas  de  la  gente  de 
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L’opposition  ne  profite  qu’au  créancier  qui  la  forme.  . 

B21  Lorsque  la  vente  privée  d’un  navire  est  faite  alors  que  le  navire  est  en 
vovaoe  les  créanciers  du  vendeur  conservent  leurs  droits 'sur  lui  ou  sur  son  prix; 
mais°  ces  droits  s’éteindront,  si  le  navire,  après  être  rentre  au  port,  en  est  sorti 
dans  les  conditions  prévues  au  n°  2  de  l’article  précédent.  , 

B92  En  cas  de  faillite  du  propriétaire,  les  créanciers  dont  les  creances  ont 
pour  cause  le  navire  seront  préférés,  sur  le  prix  de  celui-ci,  aux  autres  créanciers 

^  ce;.}  Lorsque  la  responsabilité  du  navire  sera  encore  pendante,  les  créanciers 
privilégiés  ou  ordinaires  pourront  demander  la  rescision  de  la  vente  pnvee  pour 
défaut"  de  paiement  du  prix  ou  à  raison  de  ce  que  la  vente  a  été  faite  en  fraude 

Le  navire  chargé,  qui  est  prêt  à  mettre  à  la  voile,  après  que  le  capi¬ 
taine  a  reçu  les  papiers  nécessaires  pour  sa  sortie,  ne  peut  être  saisi  a  la  requête 
d’aucun  créancier,  à  moins  que  l’action  n’ait  pour  cause  des  fournitures  faites  afin 
de  le  préparer  et  de  l’approvisionner  en  vue  de  ce  voyage  meme.  La  saisie  sera  sus¬ 
pendue.  s’il  est  fourni  une  caution  suffisante.  ,  ,  , 

1  625  Les  navires  étrangers,  mouillés  dans  des  ports  de  1  Equateur,  ne  seront 

pas  soumis  à  la  saisie,  si  ce  n’est  pour  dettes  contractées,  sur  le  territoire  de  1  Equa¬ 
teur,  à  raison  ou  dans  l’intérêt  de  ces  navires  mêmes. 

Titre  II.  Des  propriétaires  du  navire. 

626.  Toute  personne  ayant  la  capacité  légale  d’acquérir  peut  être  propriétaire 
d’un  navire  équatorien;  mais,  avant  de  le  faire  naviguer,  on  doit  préalablement 
ee  conformer  aux  dispositions  de  la  loi  sur  la  naturalisation  et  sur  le  jaugeage  des 

nâi?ir63*  é  /  m 

627.  Lorsque  le  navire  appartiendra  à  plusieurs  copropriétaires,  on  suivra 
l’avis  de’  la  majorité,  dans  toutes  les  délibérations  qui  concerneront  1  intérêt  com¬ 
mun.  La  majorité  est  constituée  par  la  réunion  de  parts  d  interet  dans  le  navire 

excédant  la  moitié  de  sa  valeur.  ni  .  ,i„ 

628  Les  propriétaires  de  navires  sont  civilement  responsables  des  actes  du 
capitaine  et  des  obligations  qu’il  contracte  à  l’occasion  du  navire  et  de  1  expé¬ 
dition;  mais,  ils  peuvent  se  libérer  de  cette  responsabilité  en  faisant  1  abandon 
de  l’intérêt  qu’ils  ont  dans  le  navire  et  dans  le  fret. 

Le  capitaine  qui  est  propriétaire  ou  coproprietaire  du  navire  ne  peut  pas  en 

faire  l’abandon.  ,  .  ... 

629  Le  propriétaire  d’nn  navire  arme  en  guerre,  qui  ne  participe  pas  aux 
excès  ou  aux  délits  commis  en  haute  mer  par  les  gens  de  guerre  ou  par  1  équipage, 
et  qui  n’est  pas  leur  complice,  n’est  responsable  des  indemnités  ducs  pour  de  pareils 
actes  que  jusqu’à  concurrence  de  la  somme  pour  laquelle  il  s  est  porte  caution, 
indépendamment  de  la  valeur  du  navire  et  de  son  fret. 

Titre  III.  Du  capitaine. 

630.  Le  capitaine  est  le  préposé  chargé  de  commander  et  de  diriger  le  navire 

moyennant  une  rétribution.  ,  ,  ,  ,  ,  ,  .  „  „ 

Il  est  aussi  le  commis  du  propriétaire  du  navire  et  le  représentant  des  char¬ 
geurs  en  tout  ce  qui  est  relatif  à  l’intérêt  du  navire  et  de  la  cargaison,  et  au  résultat 

631  .edLe>câpitaine  est  nommé  par  le  propriétaire,  qui  le  choisit  librement  et 

qui  peut,  de  même,  le  révoquer,  .  .  a  i__ 

Si  le  capitaine  révoqué  est  copropriétaire  du  navire,  il  peut  exiger  que  les 
autres  copropriétaires  lui  achètent,  au  comptant,  sa  part  evaluee  a  dire  d  experts. 

632  II  appartient  an  capitaine  de  choisir  les  personnes  qui  doivent  composer 
l’équipage,  d’accord  avec  le  propriétaire  en  ce  qui  concerne  le  nombre  et  la  qualité 

de  ceux  qui  doivent  le  former,  *  ,  .  , 

633.  Le  capitaine  est  civilement  responsable  de  sa  faute,  de  son  impéritie 
ou  de  sa  négligence  dans  l’accomplissement  des  obligations  qui  lui  sont  imposées  ; 
sans  préjudice  des  poursuites  criminelles  dont  il  peut  être  1  objet  poui  lauc  e  ou 

P°U1lf  est  également  responsable  des  vols  commis  par  l’équipage,  sauf  son  recours 
contre  les  coupables,  ainsi  que  des  dommages  occasionnes  par  les  nxes  ces  gens 
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m&r,  y  por  sua  faltas  en  el  servicio  de  la  nave,  â  menos  que  justifique  que  puso  en 
ejercicio  au  autoridad  para  precaverlas,  impedirlas  y  corregirlas  oportunamente. 

Antes  de  admitir  carga  â  bordo,  el  capitân  debe  reconocer  ô  hacer  reconocer 
la  nave  en  la  forma  que  determinan  îos  reglamentos  de  marina;  y  no  se  prestarâ 
â  dirigir  el  viaje,  si  ia  nave  no  estuviere  en  est  ado  de  navegar  con  seguridacL 

635,  El  capitân  u  otro  encargado  bajo  su  responsabilidad,  debe  dar  recibos 
provisionales  de  les  objetos  cuya  conducciôn  toma  â  su  cargo,  con  especlficaciôn 
de  los  envases ,  marcas  y  numéros  cuando  lleguen  â  bordo  de  su  nave,  para  cambial 
los  oportunamente  por  Ios  conocimientos  de  que  se  hablarâ. 

636,  Se  considerarâ  que  los  objet  os  han  sido  embareados  en  buena  condiciôn, 
cuando^  no  se  haga  mention  espeeial  de  lo  contrario. 

637,  El  capitan  es  responsable  del  deterioro  6  pérdida  que  sufra  la  nave  ô  el 
cargamento,  a  menos  que  provengan  de  vicio  propio  de  la  cosa,  6  de  culpa  dei  em- 
barcador,  de  casos  fortuitos  ô  de  fucrza  mayor, 

La  prueba  de  estos  casos  corresponde  ai  capitan, 

638,  El  capitân  que  cargare  mercaderias  sobre  la  cubierta  de  la  nave  sîn  con¬ 
senti  mien  to  del  cargador,  sera  responsable  de  todos  los  perjuicios  que  sobre vengan. 

Esta  disposition  no  es  aplicable  al  comercio  de  cabotaje. 

639,  No  podrâ  el  capitan  cargar  objetos  por  su  propia  cuenta  sin  pagar  el  flete 
y  sin  consentimiento  del  propietario,  ô  sin  el  de  los  fietadores,  si  la  nave  f uere  fletada 
en  su  totalidad. 

640, ^  El  capitan  que  navegare  por  cuenta  de  participation  en  las  utüidades, 
no  podrâ  hacer  trâfico  alguno  por  su  cuenta  particular. 

En  caso  de  contraveixciôn,  perderâ  los  objetos  que  baya  embarcado,  y  se  apli- 
carân  en  benefitio  de  los  demâs  interesados;  independientemente  de  la  responsabili- 
dad  del  capitan  por  los  demâs  perjuicios  que  cause. 

4  64  L  Tan  luego  como  esté  cargada  la  nave  y  provista  de  todo  lo  necesario,  el 
capitan  deberâ  emprender  el  viaje  en  el  primer  momento  favorable,  so  pena  de 
responder  por  los  danos  y  perjuicios  que  la  demora  cause  â  los  propietarios  de  la 
nave  y  â  los  cargadores. 

642*  Estando  ya  Esta  una  nave  para  darse  â  la  vêla,  el  capitan  y  los  individuos 
de  la  tripulaciôn  no  pueden  ser  detenidos  por  deudas,  excepto  cuando  liayan  sido 
contraidas  por  razôn  de  es©  viaje;  y  aun  en  este  caso  quedan  libres,  dando  fianza. 

643.  Durante  el  viaje  debe  el  capitân  informât  al  propietario,  cuantas  veces 
pueda,  sobre  el  viaje  y  el  estado  del  buque, 

644,  En  el  lugar  donde  morare  el  propietario  de  la  nave,  no  podrâ  el  capitan, 
sin  consentimiento  de  aquel,  hacer  reparos,  ni  comprar  vêlas,  cordajes  ü  otras  cosas 
para  la  nave,  ni  tomar  dinero  sobre  su  caseo,  ni  fletarla, 

645,  Si  estando  el  capitân  en  un  mismo  lugar  con  el  propietario,  se  hallare 
sin  los  medios  necesarios  para  despaehar  la  nave  fletada  6  cargada,  requerirâ  al 
propietario  ante  el  Juez  de  Comercio  y,  en  su  defecto,  ante  cualquier  Juez  civil  de 
primera  instancia,  para  que  suministre  los  fondos;  y  en  caso  de  que  no  los  consigne 
dentro  de  veinticuatro  lieras,  podrâ  el  capitân,  con  autorizaciôn  del  propio  juez, 
tomar  por  contrato  a  la  grues  a,  o  por  otra  especie  de  prestamo,  el  dinero  necesario 
por  cuenta  de  la  nave. 

646.  Siempre  que  el  capitan,  durante  el  viaje,  se  halle  sin  medios  para  costear 
en  casos  urgentes  las  reparaciones  ô  la  provision  de  cosas  necesarias  â  la  nave,  des- 
pués  de  hacer  constar  la  urgencia  en  una  diligentia  firmada  por  los  principales 
mdividuos  de  la  tripulaciôn,  podrâ  tomar  prestado  â  la  gruesa,  sobre  el  caseo,  quïlîa 
y  aparejos  de  la  nave,  ô  vender  6  empenar  mercaderias  suficientes,  del  propietario, 
con  preferencia,  y  en  su  defecto,  de  otros,  prevla  autorizaciôn  del  Juez  en  eî  Ecuador 
y  del  Consul  e  uatoriano  en  pais  extranjero,  y  en  su  falta,  de  autoridad  que  conozca 
en  asuntos  mercantiles. 
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de  mer  et  par  les  fautes  commises  par  eux  dans  le  service  du  navire,  à  moins  qu  il 
ne  prouve  qu’il  a  fait  usage  de  son  autorité  pour  les  prévenir,  les  empecher  ou 

réprimer,  en  temps  utile*  .  ,  j 

fi -14  Avant  de  prendre  une  cargaison  à  son  bord,  le  capitaine  est  tenu  de  re- 

connaître  ou  de  faire  reconnaître  le  navire,  de  la  manière  prescrite  par  les  regle¬ 
ments  de  la  marine;  et  il  ne  se  prêtera  pas  à  prendre  la  direction  du  voyage,  si  le 
navire  ne  se  trouve  pas  en  état  de  naviguer  avec  sécurité 

JÏÎ15  Le  capitaine  ou  tout  autre  prépose  ayant  mission  de  le  faire  sous  sa  rcspon 
«abilité  est  tenu  de  donner  des  reçus  provisoires  des  objets  dont  il  prend  le  transport 
1  <,a  charge,  avec  l’indication  spécifique  des  récipients,  marques  et  numéros,  au 
moment  oü  ils  sont  placés  à  bord  du  navire,  afin  d’échanger  ces  reçus,  en  temps 
opportun,  contre  les  connaissements  dont  il  sera  parle  plus  loin. 

1  1  686.  Les  objets  seront  réputés  avoir  été  embarques  dans  de  bonnes  conditions, 
quand  iî  n’aura  pas  été  fait  une  mention  spéciale  du  contraire. 

1  687  Le  capitaine  est  responsable  des  détériorations  et  des  pertes  que  subis¬ 

sent  le  navire  ou  la  cargaison,  à  moins  que  ces  détériorations  ou  ces  pertes  ne  pro¬ 
viennent  du  vice  propre  de  la  chose  ou  de  la  faute  du  chargeur,  de  cas  fortuits  ou 

de  la  force  majeure.  .  ,  ..  . 

La  preuve*  dans  ces  différents  cas,  incombe  au  capitaine* 
fiîî8  Le  capitaine  qui  chargera  des  marchandises  sim  le  pont  du  navire  sans  le 
consentement  du  chargeur  sera  responsable  de  tous  les  dommages  qui  en  résulteront* 
La  présente  disposition  ne  sera  pas  applicable  au  commerce  de  cabotage* 
Ü39  Le  capitaine  ne  pourra  charger  des  objets  pour  son  propre  compte  sans 
payer  le  fret  et  sans  avoir  obtenu  le  consentement  du  proprietaire,  ou  celui  des 
affréteurs,  si  le  navire  a  été  affrété  en  totalité. 

640,  Le  capitaine  qui  naviguera  pour  un  compte  en  participation  aux  pro¬ 
fits  ne  pourra  faire  aucun  trafic  pour  son  compte  particulier. 

En  cas  de  contravention,  il  perdra  les  objets  qu'il  a  embarques,  lesquels  seront 
attribués  aux  autres  intéressés,  qui  en  auront  le  profit;  sans  préjudice  de  la  respon 
habilité  du  capitaine  pour  les  autres  dommages  qu  il  aura  causes*  ,  ; 

641  Aussitôt  que  le  navire  aura  été  charge  et  pourvu  de  tout  le  necessaire, 
le  capitaine  devra  entreprendre  le  voyage,  au  premier  moment  favorable  sous 
peine  d’être  responsable  des  frais  et  des  dommages  que  le  retard  causera  aux  pi 
priétaires  du  navire  et  aux  chargeurs* 

642  Lorsqu'un  navire  sera  prêt  à  mettre  a  la  voile,  le  capitaine  et  les  hommes 
de  l'équipage  ne  pourront  être  détenus  pour  dettes,  sauf  pour  celles  qui  auront 
été  contractées  en  raison  du  voyage;  et,  même  dans  ce  cas,  ils  res  eron  v  , 

à  la  condition  de  donner  caution*  9  f 

643,  Pendant  le  voyage,  le  capitaine  doit  donner  au  proprietaire  des  infor¬ 
mations,  toutes  les  fois  qu'il  le  peut,  sur  le  voyage  et  sur  1  état  du  navire 

644,  Dans  la  localité  où  demeure  le  propriétaire  du  navire  le  capitaine  ne 
pourra  pas,  sans  son  consentement,  faire  des  réparations,  ni  acheter  t  f  s  vut  es, 
des  cordages  ou  d'autres  choses  destinées  au  navire,  non  plus  qu  empnin  er  ce 

gent  sur  son  corps  ou  le  fréter*  « ^ 

645,  Lorsque  le  capitaine,  étant  dans  la  même  localité  que  le  propne taire, 

se  trouvera  dépourvu  des  moyens  nécessaires  pour  expédier  le  navire  a  re^c 
chargé,  il  requerra  ce  propriétaire  devant  le  Juge  de  Commercent,  a  ^  ’ 

devant  un  Juge  civil  de  première  instance  quelconque,  de  lui  ouinir  -  _  * 

dans  le  cas  où  celui-ci  ne  les  lui  remettrait  pas,  dans  les  vingt- qua  re  u  ni  es  , 
capitaine  pourra,  avec  1? autorisation  de  ce  même  juge,  emprunter,  an  mo\  -n 
contrat  à  la  grosse  ou  de  toute  autre  espèce  de  prêt,  1  argent  necess  ,  P  1 
compte  du  navire. 

646,  Toutes  les  fois 
de  ressources,  pour  faire, 

provisionnement  du  navire  en  enusea  -  —  —  -  r  ~ 

dans  un  procès-verbal  signé  par  les  membres  principaux  de  1  équipage,  j  P 
emprunter  à  la  grosse  sur  le  corps,  la  quille  et  les  apparaux  du  navire,  0  ; 

ou  engager  des  marchandises  suffisantes,  prises,  de  preference,  parmi  celles  qiv 
appartiennent  au  propriétaire,  et,  à  leur  défaut,  parmi  celles  qui  aPP  f 
à  d'autres,  en  vertu  d'une  autorisation  préalable  du  Juge,  dans  1  Equateur, 
et  du  Consul  équatorien,  en  pays  étranger,  et,  à  défaut  de  ce  dernier,  en  ver  v 
l'autorisation  de  l’autorité  qui  connaît  des  affaires  commerciales. 
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El  propïetario  de  la  nave  es  responsable  de  las  mer  cadenas  empenadas  ô  ven- 
didas,  con  arreglo  al  precio  corriente  de  las  de  igual  especie  y  calidad  en  el  lugar  y 
tiempo  de  la  desearga;  6  con  arreglo  al  precio  â  que  fueron  vendidas,  si  no  îlegare 
la  nave  â  su  destino, 

647.  El  capitân  no  tiene  facultad  para  vende r  la  nave  sin  poder  especial  del 
propïetario ?  excep to  el  caso  de  prabarse,  en  forma  legal,  la  ineapacidad  de  ella  para 
navegar, 

648.  Antes  de  salir  de  un  puerto  distinto  del  lugar  en  que  résidé  el  propietario, 
el  capitân  le  deberâ  dirigir  por  la  via  mâs  cor  ta  una  noticia  firmada  en  que  exprese 
los  efeetos  eargados,  ei  precio  de  los  que  él  hubiera  cargado  por  cuenta  del  pro¬ 
pietario,  las  cantidades  que  îiubiera  toraado  prestadas,  ei  interés  de  ellas  y  los  nom¬ 
bres  y  domicilios  de  los  prestamistas, 

649.  El  capitân  podrâ  hacer  asegurar  el  valor  de  los  objetos  que  hubiere  em- 
bareado  por  cuenta  del  propïetario  y  las  cantidades  que  bubïere  invertido  por 
cuenta  de  la  nave  ;  pero  dando  aviso  de  haberlo  liecho  al  remitir  la  noticia  de  que 
trata  el  articule  anterior. 

650.  En  caso  de  naufragio,  averia  ô  arribada  forzosa,  el  capitân  esta  en  la 
obligation,  con  los  oficiales  é  individuos  de  la  tripulaciân,  de  dar  por  escrïto  un 
informe  sobre  todas  las  circunstaneias  del  suceso,  dentro  de  las  veinticuatro  horas 
de  su  llegada  â  un  puerto  cualquiera.  El  informe  se  ratificarâ  bajo  juramento,  en 
los  puertos  de  la  Repüblica,  ante  el  Juez  de  Cornerai  o,  y  en  su  falta,  ante  otro  Juez, 
y  en  palses  extranjeros,  ante  el  Consul  ecuatoriano,  y  en  falta  de  éste,  ante  la  autori- 
dad  competente  del  lugar, 

El  capitân  tom&râ  dos  copias  certificadas  del  informe  de  que  trata  el  inciso 
anterior  y  de  las  diligencias  subsecuentes  ;  remitira  por  la  via  mâs  di recta  una  de 
ellas  al  propietario  del  buque,  y  guardarâ  la  otra  para  que  sirva  de  comprobaute 
al  rendir  cuentas.  Las  partes  interesadas  podrân  siempre  rendir  prueba  en  contrario, 

651.  Despu és  de  cada  viaje,  el  capitân  debe  rendir,  al  propietario  de  la  nave, 
cuenta  comprobada  de  sus  operaciones  en  el  viaje;  y  entregar  el  saldo  favorable 
al  propietario, 

652.  El  propietario  debe  exami nar  la  cuenta  inmediatamente,  aprobarla,  si 
esté  exacta,  y  pagar  sin  demora  el  saldo,  si  este  fuere  favorable  al  capitân, 

Titulo  IV.  De  los  centrâtes  de  la  gente  de  mar. 

65S.  En  el  contrato  entre  el  capitân  y  los  oficiales  y  demâs  individuos  de  la 
tripulaciân,  éstos  se  comprometen  â  prestar  sus  servicios  para  hacer  uno  6  varios 
via  j  es,  cada  uno  en  su  calidad,  mediante  una  rétribue!  ôn  convenida,  y  a  de  cantidad 
fija  por  mes  ô  por  viaje,  ya  de  una  parte  en  los  fletes  ô  en  las  utilidades,  y  ei  capitân 
a  darles  îo  que  les  corresponda,  segün  el  contrato  y  segün  la  ley. 

Estas  obligaciones  retiprocas  deben  hacerse  constar  en  el  roi;  pero  â  falta  de 
éste,  sc  admite  cualq niera  otra  especie  de  prueba, 

654.  Es  prohibido  â  la  gente  de  mar  poner  carga  â  bordo  de  la  nave  por  su 
propia  cuenta,  sin  permise  del  capitân  y  sin  pagar  el  flete. 

655,  Si  el  viaje  convenido  no  tuviere  lugar  por  lieehos  de  los  propie  tari  os, 
del  capitân  6  de  los  fie t adores,  los  hombres  de  mar  podrân  retener,  como  indemni¬ 
sation,  lo  que  se  les  hubiere  anticipado  â  cuenta  de  sus  sueldos,  ô  si  lo  prefieren, 
pediT  un  mes  de  sueldo;  y  si  el  ajuste  fuere  por  viaje,  se  calcularâ  distribuyendo 
el  salarie  convenido  entre  los  dias  de  la  duracion  probable  del  viaie,  â  iuieio  de 
peritos. 

De  cualquiera  manera  que  se  hubiere  hecho  el  ajuste,  tienen  derecho  â  lo  que 
les  corresponda  por  los  dias  empleados  en  el  apresto  de  la  nave, 

656,  Si  la  interrupciôn  del  viaje  tuviere  lugar  después  de  haber  salido  la  nave 
del  puerto,  recibirân  los  salaries  intégras  que  habrian  devengado  si  se  hubiera  rea- 
lizado  todo  el  viaje.  Si  el  ajuste  hubiere  sido  por  mes,  se  calcularâ  la  duracion  pro¬ 
bable  del  viaje.  También  tendrân  derecho  â  que  se  les  proporcione  trasporte  al  lugar 
en  que  debia  terminar  el  viaje,  6  al  punto  de  donde  saüô  la  expédition,  segün  mâs 
les  conviniere. 

657.  j3i  antes  de  cornenzar  el  viaje  ocurriere  interdicciôn  de  comercio  con  el 
lugar  â  que  estaba  des  tin  ad  a  la  nave,  ô  esta  fuere  embargada  por  orden  del  Gobierno, 


Équateur:  Code  de  Com.  Livre  IIL  Du  commerce  maritime.  Titre  IV,  Des  cou-  77 

trats  des  gens  de  mer* 

Le  propriétaire  du  navire  est  responsable  des  marchandises  engagées,  ou  ven¬ 
dues,  à  concurrence  du  prix  courant  des  marchandises  d'espèce  et  de  qualité  sem¬ 
blables,  dans  le  lieu  et  à  l'époque  du  déchargement,  ou  à  concurrence  du  prix  au¬ 
quel  elles  auront  été  vendues,  si  le  navire  ne  parvient  pas  à  destination, 

647.  Le  capitaine  n'a  pas  le  droit  de  vendre  le  navire  sans  un  pouvoir  spécial 
du  propriétaire,  sauf  dans  le  cas  où  l'on  peut  établir,  en  la  forme  légale,  l'incapacité, 
pour  le  navire,  de  naviguer. 

648.  Avant  de  sortir  d'un  port  différent  du  lieu  où  réside  le  propriétaire, 
le  capitaine  devra  lui  adresser,  par  la  voie  la  plus  courte,  une  note  signée,  dans 
laquelle  il  indiquera  les  effets  chargés,  la  valeur  de  ceux  qu'il  a  chargés  pour  le 
compte  du  propriétaire,  les  sommes  qu'il  a  empruntées,  le  taux  des  intérêts  de 
ces  sommes,  les  noms  et  le  domicile  des  prêteurs* 

64!h  Le  capitaine  pourra  faire  assurer  la  valeur  des  objets  qu'il  aura  embar¬ 
qués  pour  le  compte  du  propriétaire  et  les  sommes  qu'il  aura  employées  pour  le 
compte  du  navire,  mais  à  la  condition  d'en  donner  avis,  en  remettant  la  note  dont 
il  est  question  à  l'article  précédent* 

650,  En  cas  de  naufrage,  d'avarie  ou  de  relâche  forcée,  le  capitaine  est  tenu, 
concurremment  avec  les  officiers  et  les  hommes  de  l'équipage,  de  déposer,  par  écrit, 
un  rapport  relatant  toutes  les  circonstances  de  l'évènement,  dans  les  vingt- quatre 
heures  de  son  arrivée  dans  un  port  quelconque*  Le  rapport  sera  certifié,  sous  ser¬ 
ment,  dans  les  ports  de  la  République,  devant  le  Juge  de  Commerce  ou,  à  son  dé¬ 
faut,  devant  un  autre  juge,  et,  en  pays  étranger,  devant  le  Consul  équatorien  ou, 
à  défaut  de  Consul,  devant  l'autorité  compétente  de  la  localité. 

Le  capitaine  prendra  deux  copies  certifiées  du  rapport  dont  il  est  question 
au  paragraphe  précédent  et  des  mesures  subséquentes;  il  transmettra  l'une  d'elles, 
par  la  voie  la  plus  directe,  au  propriétaire  du  navire,  et  conservera  l'autre  pour 
servir  de  pièce  justificative  à  l'appui  des  comptes  qu'il  sera  tenu  de  rendre*  Les 
parties  intéressées  pourront  toujours  faire  la  preuve  contraire* 

651,  Après  chaque  voyage,  le  capitaine  doit  rendre  au  propriétaire  du  navire 
un  compte  justifié  de  ses  opérations  pendant  le  voyage,  et  remettre  au  propriétaire 
le  solde  existant  en  sa  faveur, 

652,  Le  propriétaire  doit  examiner  le  compte  immédiatement,  l'approuver, 
s'il  est  exact,  et  payer  sans  délai  le  solde,  s'il  en  existe  un  en  faveur  du  capitaine* 

Titre  IV*  Des  contrats  des  gens  de  mer* 

653,  Dans  le  contrat  conclu  entre  le  capitaine  et  les  officiers  et  autres  hommes 
de  l'équipage,  ceux-ci  s'engagent  à  prêter  leurs  services  pour  faire  un  ou  plusieurs 
voyages,  chacun  en  sa  qualité,  moyennant  une  rétribution  convenue,  consistant, 
soit  en  une  somme  fixe  par  mois  ou  par  voyage,  soit  dans  une  part  dans  les  frets 
ou  dans  les  profits  réalisés;  et  le  capitaine,  de  son  côté,  s'engage  à  leur  verser  ce 
qui  leur  revient,  d'après  les  termes  de  la  convention  et  d'après  la  loi* 

Ces  obligations  réciproques  doivent  être  mentionnées  dans  le  rôle  d'equipage  ; 
mais,  à  défaut  de  celui-ci,  on  admet  toute  autre  espèce  de  preuve* 

654,  Il  est  interdit  aux  gens  de  mer  de  placer  une  cargaison  à  bord  du  na¬ 
vire,  pour  leur  propre  compte,  sans  la  permission  du  capitaine  et  sans  payer  le 
fret  correspondant, 

655*  Si  le  voyage  convenu  n'a  pas  lien,  par  le  fait  des  propriétaires,  du  capi¬ 
taine  ou  des  affréteurs,  les  hommes  de  mer  pourront  retenir,  à  titre  d  indemnité, 
ce  qui  leur  aura  été  avancé  à  compte  sur  leur  solde,  ou,  s'ils  le  préfèrent,  réclamer 
un  mois  de  solde;  et,  si  l'engagement  a  été  contracté  pour  le  voyage,  on  calculera 
l'indemnité  en  réparti ssant  le  salaire  convenu  entre  les  jours  de  la  durée  probable 
du  voyage,  à  dire  d'experts* 

De  quelque  manière  que  l'engagement  ait  été  conclu,  ils  auront  droit  au  salaire 
correspondant  aux  jours  employés  pour  la  mise  en  état  du  navire* 

656,  Si  l'interruption  du  voyage  se  produit  après  que  le  navire  est  sorti  du 
port,  ils  recevront  l'intégralité  des  salaires  qu'ils  auraient  gagnés,  si  le  voyage 
avait  été  réalisé.  Si  l'engagement  a  été  conclu  par  mois  on  calculera  la  durée  pro¬ 
bable  du  voyage*  Ils  auront  droit  aussi  à  ce  qu'on  leur  procure  le  transport  au  lieu 
où  devait  se  terminer  le  voyage,  ou  au  point  d'où  l'expédition  est  partie,  suivant 
ce  qui  leur  conviendra  le  mieux, 

657,  Lorsque,  avant  le  commencement  du  voyage,  il  se  produit  une  inter¬ 
diction  de  faire  le  commerce  avec  le  lieu  auquel  était  destiné  le  navire,  ou  lorsque 
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la  gente  de  mar  solo  tiene  derecho  al  salario  por  los  dias  empleados  en  eî  apresto 
de  la  nave;  y  el  contrato  queda  rescindido, 

058,  Si  ]a  interdicciôn  de  comercio  6  el  embargo  de  la  nave  o minière  durante 
el  curso  del  viaje,  recibirân  sua  salarios  hasta  que  se  an  despedidos,  y  ademâs  ten¬ 
drai!  el  derecho  de  trasporte,  segûn  lo  dispuesto  en  el  art,  656, 

650.  Si  el  viaje  se  prolonga  voluntariamente,  el  salarie  de  la  tripulacion  con- 
fcratada  por  viaje  se  alimenta  en  proporciôn;  pero  si  voluntariamente  se  acorta, 
nada  se  les  rebaja, 

600.  Si  la  gente  de  la  tripulacion  hubiere  sido  contratada  por  una  parte  de  las 
utilidades  sobre  el  eargamento  6  sobre  el  flete,  no  tiene  derecho  â  indemnizaciôn 
alguna  por  la  ruptura,  demora  6  prolongaciôn  del  viaje,  causados  por  fuerza  mayor; 
pero  si  proviene  de  hechos  de  los  cargadores,  tiene  derecho  â  su  parte  proporcional 
en  las  indemnizaciones  que  éstos  tengan  que  pagar,  y  si  proviene  de  hechos  del 
c  api  tan,  6  propie  tario  del  bu  que,  éstos  es  tan  obligados  â  indemnizarla. 

061  »  Si  la  gente  de  la  tripulacion  hubiere  sido  contratada  para  varies  viajes, 
puede  exigir  el  page  de  sus  salarios  despu és  de  terminado  cada  viaje. 

602.  En  el  caso  de  pérdida  total  de  la  nave  y  del  eargamento  por  naufragio 
o  apresamiento,  la  gente  de  la  tripulacion  queda  sin  acciôn  â  sus  salarios,  reteniendo 
las  antieipaciones  que  hubiere  recibido, 

663,  Si  se  salva  alguna  parte  de  la  nave  6  del  eargamento,  los  marineros  con- 
tratados  por  mes  6  por  viaje,  recibirân,  del  producto  de  los  restos  salvados  de  la 
nave,  sus  salarios  hasta  el  dia  de  la  pérdida;  y  si  ese  producto  no  alcanzare,  serân 
pagados  subsidiariamente  del  flete, 

Los  contratados  por  una  parte  del  flete,  serân  pagados  de  sus  salarios  solo  sobre 
el  flete,  en  proporciôn  del  que  cobre  el  capitân. 

064,  Los  marineros,  de  cualquiera  manera  que  hayan  sido  concertados,  tienen 
siempre  derecho  â  salaria  por  el  tiempo  que  empleen  en  salvar  los  restos  de  la  nave 
y  los  cfectos  naufragados. 

665,  Cualquier  servicio  extraordinario  sera  mencionado  en  el  registro,  y  podrâ 
dar  lugar  â  una  recompensa  extraordinaria. 

666,  El  marinero  herido  ô  contuso  en  servicio  de  la  nave,  ô  que  durante  la 
ixavegaciôn  cayere  enfermo,  recibirâ  su  salarie,  y  sera  curado  y  asistido  â  expensas 
de  la  nave, 

El  marinero  sera  curado  y  asistido  â  expensas  de  la  nave  y  del  eargamento,  si 
fuere  herido  en  defensa  de  la  nave  contra  enemigos  ô  piratas. 

En  caso  de  mutilaciôn,  el  marinero  sera  indemnizado,  segûn  el  convenio  que 
se  célébré,  y,  en  su  defecto,  â  juîcio  de  peritos. 

Si  el  marinero  herido  ô  enfermo  no  pudiere  continuât  el  viaje,  el  c  api  tan  deberâ 
dejar  fondes  suficientes  para  su  curacion  y  asiltencia.  El  marinero  tendra  derecho 
ademâs  â  sus  sueldos;  y  sus  gastos  de  regreso  le  serân  abonados  de  la  nave,  su  flete, 
y  en  su  caso  del  eargamento, 

667,  Si  la  herida  ô  contusion  sobre viniesen  al  marinero  eon  ocasiôn  de  haber 
ido  â  tîerra  sin  permis  o  competente,  solo  tiene  derecho  â  los  salarios  por  el  tiempo 
servïdo.  La  curacion  y  asistencia  serân  â  sus  expensas  ;  y  aun  podrâ  ser  despedido, 
si  de  lo  contrario  resuit  are  retardo  en  el  viaje. 

668,  Si  durante  el  viaje  muriere  el  marinero  que  hubiere  sido  ajustado  por 
mes,  sus  salarios  se  le  deberân  hasta  el  dia  de  su  fallccimiento. 

Si  hubiere  sido  ajustado  por  viaje,  se  le  deberâ  la  mitad,  si  faheciere  en  la  ida, 
y  el  total,  si  fuere  al  regreso. 

Si  hubiere  sido  contratado  por  una  parle  de  las  utilidades  sobre  el  eargamento 
6  sobre  el  flete,  se  le  deberâ  su  parte  integra, 

Tambïén  se  le  deberân  por  entero  los  salarios  ô  utilidades,  si  muriere  en  defensa 
de  la  nave, 

669,  El  marinero  que  fuere  capturado  defendiendo  la  nave  6  eon  ocasiôn 
de  haber  sido  envi  ado  por  mar  6  por  tierra  en  servicio  de  la  nave,  tiene  derecho 
al  pago  rntegro  de  sus  salarios  ô  utilidades. 

Tiene  ademâs  derecho  â  una  indemnizaciôn,  fijada  por  peritos  para  su  rescate, 
si  la  nave  Hegare  â  buen  puerto. 
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trots  des  gens  de  mer. 

celui-ci  est  arrêté  par  ordre  du  Gouvernement,  les  gens  de  mer  n'ont  droit  qu'au 
salaire  correspondant  aux  jours  employés  pour  mettre  le  navire  en  état,  et  le  con¬ 
trat  demeure  rescindé. 

658.  Si,  l'interdiction  de  faire  le  commerce  ou  l'arrêt  du  navire  se  produisent 
pendant  le  cours  du  voyage,  ils  recevront  leurs  salaires  jusqu'à  ce  qu'ils  soient 
congédiés,  et,  en  outre,  ils  auront  droit  au  transport,  conformément  aux  disposi¬ 
tions  de  l'art.  656. 

659.  Si  le  voyage  est  prolongé  volontairement,  le  salaire  de  l'équipage,  con¬ 
venu  pour  le  voyage,  est  augmenté  en  proportion;  mais,  s'il  est  volontairement 
abrégé,  ce  salaire  ne  subit  aucune  réduction. 

669,  Lorsque  les  hommes  de  l'équipage  ont  été  engagés  à  la  part  dans  les  pro¬ 
fits  sur  le  chargement  ou  sur  le  fret,  ils  n'ont  droit  à  aucune  indemnité  à  raison 
de  la  rupture,  du  retard  ou  de  la  prolongation  du  voyage  occasionnés  par  la  force 
majeure;  mais  si  ces  circonstances  proviennent  du  fait  des  chargeurs,  ils  ont  droit 
à  leur  part  proportionnelle  dans  les  indemnités  que  ceux-ci  sont  tenus  de  payer, 
et,  si  les  circonstances  proviennent  du  fait  du  capitaine  ou  du  propriétaire  du  navire, 
ceux-ci  sont  tenus  de  les  indemniser. 

661.  Lorsque  les  gens  de  l'équipage  ont  été  engagés  pour  plusieurs  voyages, 
ils  peuvent  exiger  le  paiement  de  leurs  loyers,  après  l'achèvement  de  chaque  voyage. 

662.  En  cas  de  perte  totale  du  navire  par  naufrage  on  capture,  les  hommes 
de  l'équipage  restent  sans  action  pour  réclamer  leurs  loyers,  mais  ils  peuvent  con¬ 
server  les  avances  qu'ils  ont  reçues. 

668.  Lorsqu'on  aura  sauvé  quelque  partie  du  navire  ou  de  la  cargaison,  les 
matelots  engagés  au  mois  ou  au  voyage  recevront,  sur  le  produit  des  restes  du 
navire  qui  auront  été  sauvés,  leurs  loyers  jusqu'au  jour  de  la  perte;  et,  si  ce  produit 
n'en  atteint  pas  le  montant,  ils  seront  payés  subsidiairement  sur  le  fret. 

Les  matelots  engagés  pour  une  part  dans  le  fret  seront  payés  de  leurs  salaires 
uniquement  sur  le  fret,  dans  la  proportion  de  ce  qu'en  touchera  le  capitaine. 

664.  Les  matelots,  de  quelque  manière  qu'ils  aient  été  engagés,  ont  toujours 
droit  à  un  salaire  pour  le  temps  qu'ils  emploient  à  sauver  les  restes  du  navire  et 
les  effets  naufragés. 

665.  Tout  service  extraordinaire  sera  mentionné  sur  le  Begistre  des  navires 
et  pourra  donner  lieu  à  une  récompense  extraordinaire. 

666.  Le  matelot  blessé  ou  contusionné  au  service  du  navire,  ou  qui  sera  tombé 
malade  pendant  la  navigation,  recevra  son  salaire  et  sera  soigné  et  assisté  aux  frais 
du  navire. 

Le  matelot  sera  soigné  et  assisté  aux  frais  du  navire  et  du  chargement,  s'il 
a  été  blessé  en  défendant  le  navire  contre  les  ennemis  ou  contre  las  pirates. 

En  cas  de  mutilation,  le  matelot  sera  indemnisé  conformément  à  la  convention 
conclue  à  ce  sujet,  et,  à  défaut  de  convention,  à  dire  d'experts. 

Lorsque  ie  matelot  blessé  ou  malade  ne  pourra  pas  continuer  le  voyage,  le 
capitaine  devra  laisser  des  fonds  suffisants  pour  les  soins  et  l'assistance  à  lui  donner. 
Le  matelot  aura  droit,  en  outre,  à  sa  solde;  et  ses  frais  de  retour  lui  seront  payés 
par  le  navire,  par  le  fret  et,  le  cas  échéant,  par  le  chargement. 

667*  Lorsque  la  blessure  ou  la  contusion  seront  survenues  au  matelot  pour 
être  allé  à  terre  sans  une  permission  régulière,  il  n'aura  droit  qu'à  ses  loyers  pendant 
le  temps  qu'il  aura  servi.  Les  soins  et  l'assistance  dont  il  aura  besoin  lui  seront 
donnés  à  ses  frais;  il  pourra  même  être  congédié,  si  le  contraire  était  de  nature  à 
retarder  le  voyage. 

668,  Lorsque  le  matelot  engagé  au  mois  sera  décédé  pendant  le  voyage,  ses 
loyers  ne  lui  seront  dûs  que  jusqu'au  jour  de  son  décès. 

Lorsqu'il  aura  été  engagé  au  voyage,  on  lui  devra  la  moitié  de  ses  loyers,  s'il 
meurt  à  l'aller,  et  la  totalité,  s'il  meurt  pendant  le  voyage  de  retour. 

Lorsqu'il  aura  été  engagé  à  la  part  dans  les  profits  sur  le  chargement  ou  sur 
le  fret,  on  lui  devra  sa  part  entière. 

On  lui  devra  également  l'intégralité  de  ses  loyers  ou  de  ses  profits,  s'il  meurt 
en  défendant  le  navire. 

669.  Le  matelot  qui  a  été  fait  prisonnier  en  défendant  le  navire  ou  à  raison 
de  ce  qu'il  a  été  envoyé  par  mer  ou  par  terre,  pour  le  service  du  navire,  a  droit  au 
paiement  intégral  de  ses  loyers  ou  de  ses  profits. 

Il  a  droit;  en  outre,  à  une  indemnité,  fixée  par  experts,  pour  son  rachat,  si 
le  navire  arrive  à  bon  port. 
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El  cargamento  contribuirâ  con  la  nave  â  dicha  indemnizaciôn,  si  la  captura 
hubîere  tenido  lugar  defendiendo  la  nave;  ô  habiendo  sido  enviado  el  mariuero  en 
servicio  asi  de  la  nave  como  de!  cargamento. 

670,  Cuando  el  capitân  despide  â  oficiales  ô  marineros  con  causa  légitima, 
debe  pagarles  sus  salaries  convenidos  h  as  ta  el  dia  de  la  despedida,  calculados  segûn 
el  camino  hecho. 

Si  la  despedida  tuviere  lugar  antes  de  principiar  el  viaje,  serân  pagados  por 
3  os  dias  que  hubieren  servido. 

671,  Son  causas  légitimas  de  despedida:  l.a  La  insubordinaciôn  ;  —  2,a  La 
embriaguez  habituai;  —  3a  Las  rinas  y  cualquier  otro  hecho  que  cause  desorden 
ô  escândalo  â  bordo;  —  4  ,a  La  revocaciôn  del  viaje  por  causa  legal;  —  5.a  El 
abandono  de  la  nave  sin  permiso  competente  ;  y  —  6.a  La  Înhabilitacion  para  de- 
sempenar  las  funciones  y  cumplir  los  deberes  de  su  respectivo  cargo. 

672,  Ei^marinero  que  pruebe  haber  sido  despedido  sin  juste  causa  después 
de  principiado  el  viaje,  tiene  derecho,  por  via  de  indemnizaciôn,  a  îos  saiarlos  inte- 
gros  y  a  los  gastos  de  regreso  al  puerto  en  que  se  embarcô.  Esta  indemnizaciôn  se 
reduce  â  la  tercera  parte  de  los  salarios,  si  el  marinero  fuere  despedido  antes  de  prin¬ 
cipiado  el  viaje. 

El  capitân  sujeto  al  pago  de  estas  indemnizaciones  no  tiene  derecho  â  ser  reem- 
bolsado  por  la  nave. 

673,  En  ningun  caso  puede  despedir  el  capitân  â  un  marinero  en  pais  extranjero. 

674,  La  gente  de  mar  puede  rescindir  sus  contrat  os:  L°  Por  la  variaciôn 
de  destino  de  la  nave  antes  de  principiarse  el  viaje  para  el  eual  se  hubiere  con- 
tratado;  —  2,°  Por  la  superveniencia  de  una  guerra  que  ponga  la  nave  en  peligro, 
ya  sea  antes  de  prineipiarse  el  viaje,  ya  después  de  principiado;  —  3,°  Por  deela- 
rarse  una  enfermedad  epidémica  â  bordo,  ô  en  el  puerto  del  destino;  —  4,°  Por  la 
muerte  ô  despedida  del  capitân,  antes  de  la  salida  de  la  nave;  —  5.°  Por  la  falta 
de  convoy  cuando  se  hubiere  ajustado  para  manejar  bajo  la  escolta  de  buques  de 
guerra;  y  —  6.°  Por  enfermedad  que  le  inhabilité  para  prestar  el  ser  vicia  â  que  se 
hubiere  comprometido. 

675,  La  gente  de  mar  esta  obligada  â  continuar  sirviendo,  si  el  capitân,  estando 
en  puerto  extranjero,  haee  vêla  â  otro  puerto,  aun  cuando  por  esto  se  alargue  el  viaje. 

Los  que  estuvieren  ajustados  por  viaje,  recibirân  en  este  caso  un  aumento  pro¬ 
portion  al  en  sus  saiarlos. 

676,  Se  prohibe  â  la  gente  de  mar  intentar  toda  especie  de  acciôn  contra  el  capi¬ 
tân  6  la  nave  antes  de  terminar  el  viaje,  so  pena  de  perder  integramente  sus  salaries. 

Sin  embargo,  cuando  la  nave  se  halla  en  un  puerto,  la  gente  que  hubiere  sido 
maltratada  por  el  capitân  ô  que  no  hubiere  recibido  la  manutenciôn  converdente, 
podrâ  pedir  la  resoluciôn  de  su  contrato  ante  el  Consul  de  la  Republica  6  ante  la 
autoridad  competente. 

677,  La  nave  y  el  flete  estân  especialmente  afectos  â  los  saiarlos  de  la  tripu- 
laciôn  y  â  las  indemnizaciones  â  que  esta  tenga  derecho. 

678,  ïodas  las  disposîeiones  de  esta  secciôn,  concemientes  â  salarios,  indem- 
nizaciones,  asistencias  y  rescate,  son  extensivas  al  Capitân,  oficiales  y  demâs  indi- 
viduos  de  la  tripulaciôn. 

Titulo  V.  De!  Hetamento. 

Secciôn  L  Del  contrato  de  fletamento, 

679,  El  contrato  de  fletamento  debe  hacerse  por  escrito;  y  si  fuere  por  docu¬ 
ment  o  privado,  se  harân  de  él  tant  os  ejemplares  cuantas  se  an  las  partes  interesadas. 

Debe  expresar:  La  clase,  nombre  y  toneladas  de  la  nave;  —  Su  bandera  y  el 
lugar  de  su  matricula;  —  El  nombre  del  Capitân  y  de  los  contrat  antes,  y  su  re¬ 
spectivo  domicilia;  —  Si  se  fleta  el  todo  6  parte  de  la  nave,  exprès ândose  la  cabida, 
numéro  de  toneladas  ô  cantidad  de  peso  ô  medida  que  se  obligan  respectivainente  â 
cargar  y  recibir;  —  Los  lugares  y  tiempos  convenidos  para  la  carga  y  descarga;  — 
El  pue  ci  o  convenido  y  el  tiempo  de  su  pago;  —  La  indemnizaciôn  que  se  pacte  para 
los  casos  de  demora;  y  —  Cualquiera  otra  condiciôn  en  que  convengan  los  con¬ 
tra  tantes. 
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Le  chargement  contribuera,  avec  le  navire,  au  paiement  de  cette  indemnité, 
si  le  marin  a  été  fait  prisonnier  en  défendant  le  navire  ou  pour  avoir  ete  envoyé, 
nnur  le  service*  aussi  bien  du  navire  que  du  chargement, 

^  Lorsque  le  capitaine  congédie  des  officiers  ou  des  matelots  pour  une  cause 

légitime*  il  doit  leur  payer  leurs  loyers  convenus  jusqu'au  jour  de  leur  renvoi,  en 

ne  soit  commencé,  il»  »e„nt  payé»  ponr 

tes  jours  dTrenvoi  sont  tes  suivantes:  1"  L'insubordination; 

_  g0  L'ivresse  habituelle;  —  3”  Les  rixes  et  tous  autres  faits  qui  causent  du  de¬ 
sordre  ou  du  scandale,  à  bord;  —  4*  La  rupture  du  voyage  pour  un  motif  legal, 

5«  L’abandon  du  navire  sans  permission  régulière  ;  et  — -6*  L  incapacité  de  remplir  les 
fonctions  et  d’exécuter  les  obligations  de  l'emploi  auquel  1  homme  de  mer  est  affecte. 

672  Le  matelot  qui  prouve  qu’il  a  été  congédié  sans  juste  cause,  apres  le 
commencement  du  voyagera  droit,  à  titre  d’indemnité,  à  l’intégralité  de  ses  sa¬ 
laires  et  aux  frais  de  retour  jusqu’au  port  ou  il  s  est  embarque.  Cette  indemnité 
est  réduite  au  tiers  des  loyers,  si  le  matelot  est  congédie  avant  que  le  voyage  n  ait 

etC  LTcapitaine  qui  est  astreint  au  paiement  de  ces  indemnités,  n’a  pas  le  droit 

de  demander  à  être  remboursé  par  le  navire.  , _ _ 

673  En  aucun  cas,  le  capitaine  ne  peut  congédier  un  matelot,  en  pays  étrange  . 
674!  Les  gens  de  mer  peuvent  résilier  leurs  contrats  :  1°  A  raison  du  changement 

de  la  destination  du  navire,  avant  le  commencement  du  voyage  pour  q  _ 
se  sont  engagés;  —  2®  A  raison  de  la  survenance  d’une  guerre  qui  met^le  navire  en 
néril  aue  ce  soit  avant  que  le  voyage  n’ait  été  commencé  ou  depuis  qu  il  1  a  ete,  — 
^ArSndWmalache  épidémique  qui  s’est  déclarée  à  bord  ou  au  port  de  do¬ 
nation  ~  4°  A  raison  de  la  mort  ou  de  la  révocation  du  capitaine  avant  la  sortie 
du  navire  ;  —  5»  A  raison  du  défaut  de  convoi,  lorsque  l’engagement  a  été  contracte 
pour  naviguer  sous  l’escorte  de  navires  de  guerre;  -  6»  A  raison  dmie  maladie 
qui  rend  l’homme  de  mer  incapable  de  fournir  le  service  pour  lequel  il  s  était  engage. 

675  Les  gens  de  mer  sont  tenus  de  continuer  leur  service,  lorsque  le  capitaine, 
se  trouvant  dlns  un  port  étranger,  fait  voile  vers  un  autre  port,  alors  meme  que, 
■par  ce  fait,  le  voyage  serait  allongé, 

Ceux  qui  étaient  engagés  pour  le  voyage,  recevront,  en  ce  cas,  une  augmen¬ 
tation  proportionnelle  de  leurs  loyers,  ,  pnT1±rp 

676.  Il  est  interdit  aux  gens  de  mer  d  intenter  aucune  espece  d  action  contre 
le  capitaine  ou  contre  le  navire,  avant  que  le  voyage  soit  termine,  sous  peme  e  p 

mtégToutefois,  lorsquele  navire  se  trouvera  dans  un  port,  les  gens  de  mer  ^‘  “r^ 
été  maltraités  par  le  capitaine  ou  qui  n’auront  pas  reçu  la  nourriture  convenable 
pourront  demander  la  résolution  de  leur  contrat  devant  le  Consul  de  la  République 

ou  devant  l’autorité  compétente.  ,  „  ,,  , _ _  »  rim,;na[,P 

677.  Le  navire  et  le  fret  sont  spécialement  affectés  aux  loyers  de  1  équipage 

et  aux  indemnités  auxquels  ce  dernier  a  droit.  i„_  i™™ 

678.  Toutes  les  dispositions  de  la  présente  section  concernant  les  loyers, 

les  indemnités,  l’assistance  et  le  rachat  s’appliquent,  par  extension,  I  ’ 

aux  officiers  et  aux  autres  membres  de  1  équipage. 

Titre  V.  De  l’affrètement. 

Section  I.  Du  contrat  d’affrètement. 

679.  Le  contrat  d’affrètement  doit  être  rédigé  par  écrit;  et,  s'il  “ 

moyen  d’un  acte  sous-seings-privés,  il  devra  être  rédigé  en  autant  d  exemplaire 

qu’il  v  a  de  parties  intéressées.  .  c  i 

Il  doit  énoncer:  La  classe,  le  nom  et  le  tonnage  du  navire;  —  bon  drapeau 
et  le  lieu  de  sa  matricule;  —  Le  nom  du  capitaine  et  ceux  des **ta™*™£ 
que  le  domicile  de  l’un  et  des  autres;  —  Si  l’on  affrété  la  totalité  ™  une  partie 
du  navire,  on  indiquera  la  capacité,  le  nombre  de  tonneaux  ou  ^  quantité  en  p°  ^ 
ou  en  mesure  que  les  parties  s'obligent  respectivement  a  charge  _  r  * 

Les  lieux  et  époques  convenus  pour  le  chargement  et  le  dechargemen  ,  P  ‘ 

convenu  et  l'époque  de  son  paiement;  -  L’indemnité  convenue  pour  les rea ou  il  » 

produirait  un  retard  ;  et  —  Toutes  tes  autres  conditions  stipulées  par  es  t  on  t 
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680  Si  =1  topo  de  la  «rga  y  de  la  deacatga  m>  .été,  fijado  en  .1  eontrato, 
ee  artegia  eegùn  .1  uso  de  la  pi.»  respecta., 

681  Si  el  topo  y  modo  de  page  no  estnvioren  fij«dos  en  el  contiato,  el  flete 

«  e?g' pSen  eïSdae  por  yi.je,  por  mes  6  de  cualquier  otr. 
manera  en  que  convengan  los  d  d  la  S3juda  de  la  nave  del  lugar 

«J&Z&ZJSi  ïïgT^“  ^  S-  -  81  “6 

en  Cuando  la  nave  es  fletada  por  mes  no  habiendo  pacto  en  contrario,  se 

entiende  que  â  térrnino  principia  desde  que  se  hace  a  la  vêla. 

685.  Si  cl  fletador  »„  ha  pu.sto 

el  contrat  o,  6  por  el  uso,  ™  W  de  demora,  ô  una  que  fijen 

indemnizacion  que  baya  fq  B,escindb  el  contrato  y  exigir  del  fletador  la 

fijado  en  el  contrato,  el  fletente  nene  ue  en^er  yiaje  con  la  parte  del  carga- 

clones  espresadas  en  el  articulo  anterior,  l  .  ->  *  ^el  inismo  articule. 

las  dos  teroer.,  partes  do  lo 
la  carga,  podra  cargarla  sm  el  couse  ~  cl  bénéficie  del  flete  correspon- 

jü  ïfflsfyü  ris  kmsï£  $.  i.  an»» 

4  «snïïs**.*.™* 

ïtffl  to  ™to£P  caigado  Lo,  pagarâ  ademas  los  gastos  do  des- 

"  mT  Si  el  fletador  oarg.ro  mà,  de  lo  conyenido  en  el  contrat»,  pag.ri  el  «et. 
del  exce'so,  segùn  el  P»™  “‘Stn'  toa™d'tofde  la  carga,  los  efeotos 
que  enoûentre  en^^naye  embarcados  ai”  “  «°““tiraiento'  6  “br“  P”  0,103 

“•s?  nez  £££%£&■  ™  r±£ 

56  -STa  fletada  una  nave  para  ida  y  vuelta  retorna  sin  carga,  ô  con  carga  in- 
complota  pir  causa  dol  fletadol  s.tisf.ri  ht*  el  flot,  .ntegro, 

m.  H  fletador  «£  «J.  1  teftoaÀmïrgt,  fos^ 

rd«— °.  preSo”  p^r  1?  £y  para  =l ‘transporte  de  las  moreaderlas,  d  me„„ 
que  baya  convemo  en  cont™";°-  .  obi;sacj6n  serâ  responsable  de  los  dafios 

y  pe^ukit^yol  fletfinto'd'er^ap^n  podrdn^^^tonzad°B,por  cl  dues,  segdn  la, 
circunstancias,  para  descargar  ^  en  Su  salida  ô  en  su  navegaciôn, 

d  en^TL^  •—  d°  '* 

demora. 
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68ft,  Si  l'époque  du  chargement  et  celle  du  déchargement  n'ont  pas  été  fixées 
dans  le  contrat,  elles  seront  réglées  d'après  les  usages  de  la  place  où  chacune  de  ces 

opérations  devra  avoir  lieu,  ,  ,  ,1Jt  „  ,  A  i 

681.  Lorsque  l'époque  et  le  mode  du  paiement  n  ont  pas  etc  fixes  dans  le 
contrat,*  le  fret  est  exigible,  aussitôt  que  le  déchargement  a  été  effectué* 

682.  Les  navires  peuvent  être  affrétés  au  voyage,  au  mois  ou  de  toute  autre 
manière  convenue  entre  les  parties, 

683.  Le  voyage  est  considéré  comme  commence  a  partir  de  la  sortie  du  navire, 
du  lieu  où  il  a  commencé  à  recevoir  son  chargement  ou  du  lieu  où  il  a  pris  le  lest, 
s'il  devait  sortir  sur  lest, 

684.  Quand  le  navire  est  frété  au  mois,  s  il  n  y  a  pas  de  pacte  en  sens  con¬ 
traire,  on  considère  que  le  délai  commence  à  courir  à  partir  du  moment  où  il  met 

A  ^  685^  Lorsque  l'affréteur  n'a  embarqué  à  bord  aucun  chargement,  dans  le 
délai  fixé  par  le  contrat  ou,  le  cas  échéant,  par  l'usage,  le  fréteur  peut,  à  son  choix: 
1*  Réclamer  l'indemnité  fixée  dans  le  contrat  pour  les  cas  de  retard,  ou  une  in¬ 
demnité  que  fixent  des  experts,  à  défaut  de  convention;  —  2°  Résilier  le  contrat 
et  exiger  de  l'affréteur  la  moitié  du  fret  stipulé;  —  3°  Entreprendre  le  voyage  sur 
lest  soixante-douze  heures  après  avoir  fait  citer  l’affréteur;  et  exiger  de  celui-ci, 
le  voyage  terminé,  l'intégralité  du  fret  et  les  staries  qu  il  a  eu  a  supporter. 

686’.  Lorsque  l'affréteur  n'a  chargé  qu'une  partie  de  la  cargaison,  dans  le 
délai  fixé  par  le  contrat,  le  fréteur  a  le  droit,  à  son  choix,  ou  de  réclamer  les  in¬ 
demnités  mentionnées  à  l'article  précédent,  ou  d'entreprendre  le  voyage  avec  la 
partie  de  la  cargaison  reçue,  dans  les  delais  énonces  au  numéro  3  du  meme  article. 

687.  Si  le  navire  est  sorti  du  port  avec  une  partie  de  la  cargaison,  suivant 
les  dispositions  de  l'article  précédent,  et  qu'il  survienne  un  cas  d'avarie  grosse,  le 
fréteur  pourra  exiger  de  l'affréteur,  a  titre  de  contribution,  les  deux  tiers  de  ce  qui 
correspondrait  à  ce  qui  n'a  pas  été  chargé. 

688.  Lorsque  le  fréteur  aura  le  droit  de  faire  sortir  le  navire  avec  une  partie 
de  la  cargaison,  il  pourra  compléter  le  chargement  sans  le  consentement  de  l'af¬ 
fréteur,  afin  d'assurer  le  fret  et  la  contribution  en  cas  d'avarie  grosse;  mais,  le 
profit  du  fret  appartiendra  à  l'affréteur,  et  la  contribution  qui,  en  cas  d  avarie, 
correspondra  a  ees  marchandises,  sera  à  la  déchargé  de  celui-ci. 

689.  Si  l'affréteur,  sans  avoir  rien  chargé,  demande  à  résilier  le  contrat,  avant 
que  le  délai  stipulé  dans  le  dit  contrat  pour  le  chargement  soit  écoulé,  il  le  pourra, 
en  payant  au  fréteur  la  moitié  du  fret  convenu.  S'il  a  charge  quelque  chose,  il  paiera, 
en  outre,  les  frais  de  déchargement  et  les  dommages  causés  par  cette  opération. 

Les  règles  précédentes  sont  applicables  à  la  renonciation  a  1  affrètement  pour 
un  voyage  circulaire;  et  si  set  affrètement  avait  eu  lieu  au  mois,  on  calculera,  à 
l'aide  "d'experts,  la  durée  probable  du  voyage, 

690.  Si  l'affréteur  fait  un  chargement  supérieur  à  celui  qui  a  ete  convenu, 
il  paiera  le  fret  de  l'excédant  conformément  au  prix  stipulé  dans  le  contrat  même. 

691.  Le  capitaine  peut  mettre  à  terre,  au  lieu  du  chargement,  les  effets  qu  il 
trouve  sur  le  navire  et  qui  ont  été  embarqués  sans  son  consentement,  ou  toucher 
pour  eux  le  fret  le  plus  élevé  qui  soit  en  usage  sur  cette  même  place. 


pas  la  quarantième 
forme  au  certificat  de  jaugeage. 

693,  Lorsqu'un  navire,  frété  pour  l'aller  et  le  retour,  reviendra  sans  charge¬ 

ment  ou  avec  un  chargement  incomplet,  par  suite  du  fait  de  1  affréteur,  celui-ci 
acquittera  le  fret  intégral.  , 

694,  L'affréteur  est  tenu  de  remettre  an  fréteur  ou  au  capitaine,  dans  le  delai 
de  quarante -huit  heures  à  partir  de  l'achèvement  du  chargement,  les  papiers  et 
documents  prescrits  par  la  loi  pour  le  transport  des  marchandises,  à  moins  qu  il 
ne  soit  intervenu  une  convention  contraire. 

Si  l'affréteur  ne  remplit  pas  cette  obligation,  il  sera  responsable  des  dommages 
et  du  préjudice  causés,  et  le  fréteur  ou  le  capitaine  pourront  être  autorisés  par  le 
Juge,  suivant  les  circonstances,  à  décharger  les  marchandises. 

695,  Toutes  les  fois  que  le  navire  aura  à  supporter  un  retard  dans  sa  sortie, 
dans  sa  navigation  ou  au  lieu  de  son  déchargement,  par  le  fait  de  l'affréteur,  celui- 
ci  supportera  les  frais  occasionnés  par  le  retard. 
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698,  El  fletante  es  responsable  de  los  danos  y  perjuicios  que  sufra  el  fletador, 

si  la  nave  no  pudiere  recibir  la  carga  en  el  tiempo  fijado  en  el  contrato,  6  si  hubiene 
retard o  en  la  saiida,  ô  en  la  navegacion,  ô  en  el  lugar  de  su  descarga  pot  eulpa  del 
Capitân  6  del  mismo  fletante.  1 

697,  Cuando  una  nave  ofrece  tomar  â  fie  te  la  carga  que  se  présenté,  el  fletante 
o  el  Capitân  podrân  fijar  el  tiempo  durante  el  cual  la  recibirâ.  Ëespués  de  este 
tiempo,.  la  nave  deberâ  salir  con  el  primer  viento  6  con  la  primera  marea  favorable, 
si  no  se  paetare  otra  eosa  entre  el  Capitân  y  los  cargadores, 

698*  Si  una  nave  ofrece  tomar  â  flete  la  carga  que  se  présente,  y  no  han  fijado 
tiempo  para  la  saîida,  cada  uno  de  los  cargadores  podrâ  sacar  su  carga  sin  pagar 
flete,  devolviendo  los  conocimientos  que  se  hubieren  firmado  y  pagando  los  gastos 
de  carga  y  descarga. 

Sin  embargo,  si  la  nave  estuviere  ya  cargada  en  mâs  de  las  très  cuartas  partes 
de  su  cabida,  el  Capitân  esta  en  la  obligacion  de  salir  en  la  primera  ocasiôn  favo- 
rable,  si  lo  exige  la  mayoria  de  los  cargadores,  ocho  dias  después  de  la  intimacion 
al  efecto,  sin  que  ninguno  de  los  cargadores  pueda  retirar  su  carga. 

699,  Si  una  nave  fuere  deienida  â  su  saiida,  durante  el  viaje  ô  en  el  lugar  de  la 
descarga,  por  hecho  ô  negligencia  del  fletador  6  de  algun  cargador,  eï  fletador  6 
cargador  seran  responsables  para  con  ei  fletante,  el  Capitân  y  los  otros  cargadores, 
de  los  danos  y  perjuicios,  â  los  que  quedan  afectas  las  mercaderias  cargadas, 

790,  Si  la  nave  fuere  detenida  en  el  acto  de  la  saiida,  durante  el  viaje  ô  en  el 
puerto  de  su  descarga,  por  eulpa  del  Capitân,  éste  sera  responsable  para  con  el 
fletador  y  los  cargadores  de  los  danos  y  perjuicios  que  sufran. 

...  701,  En  los  casos  de  los  dos  articules  precedentes,  los  danos  y  perjuicios  serân 

njados  por  peritos. 

792,  Si  ei  fletador  ô  cargador,  sin  consenti miento  ni  conocimiento  del  Capitân, 
pusiere  â  bordo  efectos  de  saiida  o  de  entrada  prohibidos,  6  si  causare  por  algân 
otro  hecho  iiïcito  perjuicios  â  la  nave,  al  capitân  6  â  otros  interesados,  deberâ  indem- 
mzarles  ;  y  aun  en  caso  de  que  sus  efectos  fueren  confiscados,  deberâ  pagar  el  flete 
integro  y  la  averia  gruesa. 

703,  Si  el  capitân  tuviere  que  hacer  reparar  la  nave  durante  el  viaje,  eî  fletador 
y  el  cargador  deberân  esperar  que  la  nave  esté  reparada,  ô  saear  sus  efectos  pagando 
el  flete,  los  gastos  de  descarga  y  de  estiva  y  la  averia  gruesa,  debiendo  restituir  los 
conocimientos.  Si  alguno  de  éstos  hubiere  sido  despachado  ya,  el  desembarco  de  los 
efectos  solo  podrâ  tener  lugar  por  disposiciôn  de  un  juez  competente,  y  bajo  fianæa 
que  de  el  fletador  ô  cargador  por  las  consec ucncias  que  tengan  los  conocimientos 
despachados. 

Si  la  nave  fuere  fletada  por  mes,  no  deberâ  pagar  flete  durante  la  reparaciôn; 
ni  aumento  de  fiete,  si  la  nave  fuere  fletada  por  viaje. 

764,  Si  la  nave  no  pudiere  ser  reparada,  el  capitân  deberâ  fletar,  por  su  cuenta, 
una  o  varias  naves  para  trasportar  las  mercaderias  al  lugar  de  su  destino  sin  poder 
exigir  aumento  de  flete. 

Si  el  capitân  no  pudiere  eonseguir  naves  para  el  trasporte,  deberâ  tomar  todas 
las  medidas  necesanas  para  que  no  sufran  deterioro  las  mercaderias,  y  dar  aviso  â 
los  fletadores  o  cargadores,  para  que  ellos  dispongan  la  traslaciôn  de‘ks  mercade- 
nas  a  su  destino  priniitivo,  ü  otra  cosa  que  tengan  por  conveniente. 

En  el  pnmer  caso,  los  fletadores  ô  cargadores  pagarân  el  flete  integro,  v  los 
gastos  de  trasporte  serân  por  cuenta  del  capitân;  en  elsegundo  caso,  pagarân  efflete 
proporcional  hasta  el  punto  donde  fué  interrumpido  el  viaje,  y  los  gastos  de  ahî 
en  adelante  serân  de  su  cuenta. 

f05.  Serâ  responsable  el  capitân  de  danos  y  perjuicios,  y  perderâ  el  flete,  si 
se  le  probare  que  la  nave  antes  de  salir  del  puerto  no  se  hallaba  en  estado  de  navegar. 
-La  prueba  es  admisible  no  ofostante  las  certifie aciones  y  visita  de  saiida. 
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696,  Le  fréteur  sera  responsable  des  dommages  et  du  préjudice  soufferts  par 
l'affréteur,  si  le  navire  ne  peut  pas  recevoir  son  chargement,  à  l'époque  fixée  par 
le  contrat,  ou  s'il  éprouve  un  retard  dans  sa  sortie,  dans  sa  navigation  ou  au  lieu 
de  son  déchargement,  par  la  faute  du  capitaine  ou  du  fréteur  IuLmême* 

697,  Lorsqu'un  navire  offrira  de  prendre,  moyennant  un  fret,  ie  chargement 
qui  se  présentera,  le  fréteur  ou  le  capitaine  pourront  fixer  le  délai  pendant  lequel 
ils  le  recevront*  Passé  ce  délai,  le  navire  devra  sortir  du  port  avec  le  premier  vent 
ou  la  première  marée  favorable,  s'il  n'a  pas  été  convenu  autre  chose  entre  le  capi¬ 
taine  et  les  chargeurs* 

698,  Lorsqu'un  navire  aura  offert  de  prendre,  moyennant  un  fret,  le  charge¬ 
ment  qui  se  présente,  et  qu'il  n'y  aura  pas  de  délai  fixé  pour  la  sortie  du  port,  cha¬ 
cun  des  chargeurs  pourra  enlever  son  chargement,  sans  payer  de  fret,  en  restituant 
les  connaissements  qui  lui  auraient  été  signés  et  en  payant  les  frais  de  chargement 
et  de  déchargement. 

Toutefois,  lorsque  ie  navire  sera  déjà  chargé  à  raison  de  plus  des  trois-quarts  de 
sa  capacité,  le  capitaine  sera  dans  l'obligation  de  sortir  du  port,  à  la  première  oc¬ 
casion  favorable,  si  la  majorité  des  chargeurs  l'exige,  huit  jours  après  la  sommation 
adressée  à  cet  effet,  sans  qu'aucun  des  chargeurs  puisse  retirer  son  chargement* 

699*  Lorsqu'un  navire  aura  été  arrêté,  au  moment  de  ia  sortie,  pendant  le 
voyage  ou  au  lieu  où  devait  se  faire  son  déchargement,  par  le  fait  ou  par  suite 
de  la  négligence  de  l'affréteur  ou  de  quelqu'un  des  chargeurs,  l'affréteur  ou  le  chargeur 
sera  responsable  envers  le  fréteur,  le  capitaine  ou  les  autres  chargeurs,  des  dom¬ 
mages  et  du  préjudice  qui  auront  été  causés  aux  marchandises  chargées. 

700,  Si  le  navire  a  été  arrêté,  au  moment  de  la  sortie,  pendant  le  voyage  ou 
au  lieu  où  devait  se  faire  son  déchargement,  par  la  faute  du  capitaine,  celui-ci  sera 
responsable  envers  l'affréteur  et  les  chargeurs  des  dommages  et  du  préjudice  qu'ils 
auront  souffert* 

701.  Dans  les  cas  prévus  par  les  deux  articles  précédents,  la  valeur  des  dom¬ 
mages  et  du  préjudice  sera  fixée  par  des  experts, 

702.  Si  l'affréteur  ou  le  chargeur  ont,  sans  le  consentement,  ni  la  connais¬ 
sance  du  capitaine,  embarqué  à  bord  des  effets  dont  la  sortie  ou  l'entrée  sont  inter¬ 
dites,  ou  s'ils  ont  causé  par  quelqu'autre  fait  illicite,  des  dommages  au  navire,  au 
capitaine  ou  aux  autres  intéressés,  ils  devront  les  indemniser;  et,  même  dans  le  cas 
où  leurs  effets  auront  été  confisqués,  ils  seront  tenus  de  payer  le  fret  intégral  et  de 
contribuer  à  l'avarie  grosse. 

703,  Lorsque  le  capitaine  aura  besoin  de  faire  réparer  le  navire,  pendant  le 

voyage,  l'affréteur  et  le  chargeur  devront  attendre  que  le  navire  soit  réparé  ou 
enlever  leurs  effets,  à  charge  de  payer  le  fret,  les  frais  de  déchargement  et  d  estive, 
et  les  avaries  grosses,  et  sous  l'obligation  de  restituer  les  connaissements*  Si  quel¬ 
qu'un  de  ceux-ci  a  déjà  été  expédié,  le  débarquement  des  effets  ne  pourra  avoir 
lieu  qu'en  vertu  de  la  décision  d'un  juge  compétent,  et  moyennant  caution  fournie 
par  T  affréteur  ou  le  chargeur,  à  l'effet  de  garantir  les  conséquences  que  peut  avoir 
l'expédition  des  connaissements*  , 

Si  le  navire  a  été  affrété  au  mois,  il  ne  sera  dû  aucun  fret  pendant  la  réparation, 
non  plus  qu'aucune  augmentation  de  fret,  si  le  navire  a  été  affrété  au  voyage* 

794,  Si  le  navire  ne  peut  pas  être  réparé,  le  capitaine  devra  affréter,  pour 
son  compte,  un  ou  plusieurs  navires  pour  transporter  les  marchandises  au  lieu 
de  leur  destination,  sans  pouvoir  exiger  une  augmentation  de  fret. 

Si  le  capitaine  est  dans  l'impossibilité  de  se  procurer  des  navires  pour  le  trans¬ 
port,  il  sera  tenu  de  prendre  toutes  les  mesures  nécessaires  pour  que^  les  marchan- 
dises  ne  souffrent  pas  de  détérioration,  et  de  donner  avis  aux  affréteurs  ou  aux 
chargeurs,  afin  qu'ils  ordonnent  le  transport  des  marchandises  a  leur  destination 
primitive  ou  qu'ils  décident  autre  chose,  suivant  qu'ils  le  jugeront  convenable* 

Dans  le  premier  cas,  les  affréteurs  ou  les  chargeurs  paieront  le  fret  intégral, 
et  les  frais  de  transport  seront  pour  le  compte  du  capitaine;  dans  le  second  cas, 
ils  paieront  le  fret  proportionnel  jusqu'au  point  où  le  voyage  a  été  interrompu,  et 
les  frais,  de  ce  point  au-delà,  seront  pour  leur  compte* 

795,  Le  capitaine  sera  responsable  des  dommages  et  du  préjudice  causés, 
et  il  perdra  le  fret,  s'il  est  prouvé  que  le  navire,  avant  de  sortir  du  port,  n  était 
pas  en  état  de  naviguer*  La  preuve  est  admissible,  nonobstant  les  certificats  et 
la  visite  de  sortie* 


F  III,  2 
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706.  Se  debe  el  flete  de  las  mercaderias  de  que  el  capitân  se  haya  visto  preei- 
so  a  disponer  para  neeesidades  urgentes  de  la  nave,  en  los  casos  que  le  permite 
este  CôdigOj  si  la  nave  llegare  a  buen  puerto;  y  en  proportion  al  camino  heoho, 
si  naufragare. 

707.  Se  debe  el  flete  de  las  mercaderias  arrojadas  al  mar  para  salvar  la  nave, 
a  réserva  de  la  contribution  como  averia  gruesa, 

708.  Si  estuviere  bloqueado  el  puerto  â  que  la  nave  va  destinada,  el  capitân, 
si  no  tiene  ordenes  contrarias,  debe  eonducir  el  cargamento  â  uno  de  los  puertos 
veeinos  de  la  mis  ma  naciôn  â  que  le  fuere  posible  y  permitido  abordar  y  se  debe 
pagar  el  flete, 

709É  No  se  debe  el  flete  de  las  mercaderias  perdidas  por  naufragio  6  zaborda, 
o  apresarïas  por  enemigos  ô  piratas  ;  y  si  ha  sido  pagado  anticipadamenfce,  debe 
restituirse,  a  me  nos  que  baya  convenciôn  en  contrario, 

710  Si  las  naves  y  las  mercaderias  fueren  rescafcadas,  6  si  las  mercaderias 
fueren  salvadas  del  naufragio,  el  flete  deberâ  pagar  se  h  as  ta  el  lugar  del  apres  amie  nto 
o  del  naufragio;  y  si  el  capitân  lievare  las  mercaderias  â  su  destino,  recibirâ  intégré 
el  flete, 

_  711.  No  se  debe  flete  por  las  mereaderias  que  fueren  salvadas  en  el  mar  ô  en 

la  costa  sin  coopération  del  capital  y  que  después  fueren  entregadas  â  los  intere- 

SEQ09 . 

712,  Vencido  el  tîempo  de  la  descarga  fijado  en  el  contrato  ô  por  disposition 
legal,  el  e  api  tan  tendra  el  derecho  de  exigir  del  fie  t  ado  r  6  del  consignatario  la  des* 
carga  de  la  nave  y  el  page  del  flete  y  de  la  ave  ri  a. 


*13,  Si  ban  transcurrido  ios^  dias  de  estadia  y  hay  Question  sobre  la  descarga, 
el  capitan  podrâ,  con  autorizaciôn  del  juez,  descargar  las  mercaderias  y  ponerlas 
en  deposito  en  manos  de  un  tercero,  sin  perjuicio  del  derecho  del  fletante  sobre  las 
mismas  mercaderias, 

714,  El  capitân  no  puede  retener  las  mercaderias  â  bordo  de  la  nave  por  falta 
de  pago  del  flete,  de  la  averia  grue  s  a  6  de  gastos. 

Euede  exigir  el  deposito  de  las  mereaderias  en  manos  de  terceros  hasta  el  pago 
de  lo  que  corresponda,  y  si  son  efectos  sujetos  â  deterioro,  puede  pedir  la  auton- 
zacion  judicial  para  su  venta. 

Si  la  averia  gruesa  no  pudiere  ser  ajustada  inmediatamenie,  podrâ  pedir  la  con* 
signacion  judicial  de  una  suma  que  fijarâ  el  Juez. 


^15,  El  capitân  tiene  preferencia  sobre  todos  îos  dénias  acreedores  por  el  flete 
averia  y  gastos  en  las  mercaderias  transportadas,  hàsta  veinte  dias  después  de  su 
entrega,  sj  no  h  an  pasado  â  mano  de  terceros. 


710.  El  capitân  que  entregare  las  mereaderias  sin  hacerse  pagar  el  flete  las 
avenas  y  otros  gastos,  6  sin  tomar  las  precauciones  que  le  eoncedan  las  leyes  vigentes 
en  el  Jugar  de  la  descarga,  pierde  su  derecho  contra  el  fletador  6  el  cargador  si 
estos  probaren  baber  tenido  îa  suma  correspondante  en  poder  de  aquel  que  recibiere 
las  mercaderias,  6  que  no  pueden  obtener  el  reembolso  por  la  quiebra  de  éste.  ' 


fl  i.  Si  el  consi gnatario  se  negare  â  recibir  las  mercaderias  el  capitân  puede 
con  au to n z aei on  del  Juez,  haeer  vender  una  parte,  y,  en  easo  necesario,  el  todo’ 
para  el  pago  del  flete,  de  las  averias  y  los  gastos;  debiendo  depositar  judîcialmente 
el  exccsOj  y  sm  perjuicio  de  sus  derechos  contra  el  fletador  6  cargador  por  el  déficit. 


Si  la  negativa  del  consignatario  se  fundare  en  averias  û  otra  causa  de  que  hu- 
biere  de  responder  el  capitân,  podrâ  éste  ser  obligado  â  dar  fianza  suficiente  ante^ 
de  pagarsele  el  flete, 

,  P1™^0  f1  flete  fuese  ajustado  por  numéro,  medida  6  peso,  el  capitân 

tendra  el  derecho  de  exigir  que  las  mercaderias  sean  contadas,  medidas  ô  pesadas 
en  el  acto  de  la  descarga.  1 

,  *1®*  ®  fn  fl  articulo  que  précédé,  el  capitân  descargare  las  merea- 

derias  sm  contarlas  medirlas  ô  pesarlas,.el  consignatario  tendra  el  derecho  de  haeer 
constar  su  üdentidad,  el  numéro,  la  medida  ô  el  peso,  aun  con  el  testimonio  de  las* 
personas  que  hubieren  estado  empleadas  en  la  descarga. 
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Titre  V.  Dû  l'affrètement* 

706,  Le  fret  est  dû  pour  les  marchandises  dont  le  capitaine  s'est  vu  dans 
l'obligation  de  disposer  pour  les  nécessités  urgentes  du  navire*  dans  les  cas  où  le 
présent  Code  le  permet,  si  le  navire  arrive  à  bon  port;  il  est  dû  en  proportion  du 
chemin  parcouru,  si  le  navire  fait  naufrage* 

707,  Le  fret  est  dû  pour  les  marchandises  jetées  à  la  mer  dans  le  but  de  sauver 
le  navire,  sous  réserve  de  la  contribution  comme  avarie  grosse* 

768,  Lorsque  le  port  auquel  le  navire  est  destiné  est  bloqué,  le  capitaine, 
s'il  n'a  pas  d'ordres  contraires,  devra  conduire  le  chargement  à  l'un  des  ports  voi¬ 
sins  de  la  même  nation,  auquel  il  lui  sera  possible  et  permis  d'aborder,  et  le  fret 
devra  être  payé* 

709,  Il  n'est  pas  dû  de  fret  pour  les  marchandises  perdues  par  suite  de  nau¬ 
frage  ou  d'échouement,  ou  prises  par  des  ennemis  ou  des  pirates  ;  et,  si  ce  fret  a  été 
payé  d'avance,  il  doit  être  restitué,  à  moins  qu'il  ne  soit  intervenu  une  convention 
en  sens  contraire* 

710,  Si  les  navires  et  les  marchandises  ont  été  rachetés,  ou  que  les  mar¬ 
chandises  aient  été  sauvées  du  naufrage,  le  fret  devra  être  payé  jusqu'au  lieu  de 
la  prise  ou  du  naufrage  ;  et,  si  le  capitaine  transporte  les  marchandises  à  destination, 
il  recevra  le  fret  intégralement* 

711,  Il  ne  sera  dû  aucun  fret  pour  les  marchandises  qui  auront  été  sauvées 
eu  mer  ou  sur  la  côte,  sans  la  coopération  du  capitaine,  et  qui,  postérieurement, 
auront  été  remises  aux  intéressés. 

712+  Lorsque  l'époque  du  déchargement  fixée  dans  le  contrat  ou  par  une 
disposition  légale  sera  arrivée,  le  capitaine  aura  le  droit  d’exiger  de  l'affréteur 
ou  du  consignataire  le  déchargement  du  navire,  ainsi  que  le  paiement  du  fret  et 
des  avaries. 

713,  Lorsque  les  jours  de  staries  seront  écoulés  et  qu'une  difficulté  se  pro¬ 
duira  pour  le  déchargement,  le  capitaine  pourra,  avec  l'autorisation  du  juge,  dé¬ 
charger  les  marchandises  et  les  mettre  en  dépôt  entre  les  mains  d'un  tiers,  sous 
réserve  du  droit  appartenant  au  fréteur  sur  les  marchandises  mêmes. 

714,  Le  capitaine  n'a  pas  le  droit  de  retenir  les  marchandises  à  bord  du  navire 
pour  défaut  de  paiement  du  fret,  des  avaries  grosses  ou  des  frais. 

Il  peut  exiger  le  dépôt  des  marchandises  entre  les  mains  de  tiers,  jusqu'au 
paiement  de  ce  qui  lui  revient,  et,  s'il  s'agit  d'effets  sujets  à  détérioration,  il  peut 
demander  l'autorisation  de  justice  pour  en  opérer  la  vente. 

Lorsque  le  règlement  des  avaries  grosses  ne  pourra  pas  être  effectué  immé¬ 
diatement,  le  capitaine  pourra  demander  la  consignation  judiciaire  d'une  somme 
qu'arbitrera  le  juge* 

715,  Le  capitaine  aura  un  droit  de  préférence  l'emportant  sur  ceux  de  tous 
les  autres  créanciers,  pour  le  fret,  les  avaries  et  les  frais  des  marchandises  trans¬ 
portées,  pendant  vingt  jours  à  partir  de  la  remise  de  celles-ci,  pourvu  qu'elles  ne 
soient  pas  passées  dans  les  mains  de  tiers. 

716,  Le  capitaine  qui  livrera  des  marchandises  sans  se  faire  payer  le  fret, 
les  avaries  et  les  autres  frais,  ou  sans  user  des  précautions  que  lui  permettent  de 
prendre  les  lois  en  vigueur,  au  lieu  du  déchargement,  perdra  son  droit  contre  l'af¬ 
fréteur  ou  le  chargeur,  si  ceux-ci  prouvent  qu'ils  avaient  eu  la  somme  correspon¬ 
dante  entre  les  mains  de  celui  qui  a  reçu  les  marchandises  ou  qu'il  leur  est  impos¬ 
sible  d'obtenir  le  remboursement,  à  raison  de  la  faillite  de  ce  dernier* 

717,  Lorsque  le  consignataire  se  refuse  à  recevoir  les  marchandises,  le  capi¬ 
taine  peut,  avec  l'autorisation  du  juge,  en  faire  vendre  une  partie  et,  en  cas  de 
nécessité,  la  totalité,  pour  le  paiement  du  fret,  des  avaries  et  des  frais,  sauf  à  dé¬ 
poser  judiciairement  le  reliquat  et  sous  réserve  de  ses  droits  contre  l'affréteur  ou 
le  chargeur,  en  cas  de  déficit. 

Si  le  refus  du  consignataire  est  fondé  sur  des  avaries  ou  sur  une  autre  cause 
dont  le  capitaine  est  responsable,  celui-ci  pourra  être  astreint  à  donner  une  caution 
suffisante,  avant  que  le  fret  ne  lui  soit  payé. 

718,  Quand  le  fret  aura  été  fixé  à  raison  du  nombre,  de  la  mesure  ou  du  poids, 
le  capitaine  aura  le  droit  d'exiger  que  les  marchandises  soient  comptées,  mesurées 
ou  pesées,  au  moment  du  déchargement. 

719+  Lorsque,  dans  le  cas  prévu  par  l'article  précédent,  le  capitaine  déchar¬ 
gera  les  marchandises  sans  les  compter,  les  mesurer  ou  les  peser,  le  consignataire 
aura  le  droit  d'en  faire  déterminer  l'identité,  le  nombre,  la  mesure  ou  le  poids, 
même  à  l'aide  du  témoignage  des  personnes  qui  auront  été  employées  au  déchargement* 

11* 
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72#,  Si  lmbiere  presuncion  de  que  las  mereaderias  estân  averiadas  6  disminui- 
das,  el  capitân,  el  consignatario  6  cualquiera  otra  persona  interesada  pueden  exigir 
que  las  mereaderias  sean  examinadas  juditialmente,  â  bordo  de  la  nave,  antes  de 
la  descarga* 

Esta  sobcitud,  p  or  parte  del  c  api  tan,  en  nada  perjudica  su  defensa* 

721  *  Si  îas  mereaderias  fueren  entregadas  mediante  un  recibo  suelto  6  dado 
en  el  conoeimiento,  en  que  se  exprese  que  estân  averiadas  ô  disminuidas,  los  consig- 
natarios  conservai!  el  derecho  de  hacerlas  examinar  judici  al  mente,  siempre  que  la 
solicitud  se  haga  en  las  eu  ar  en  ta  y  ocho  lieras  después  de  la  entrega. 

722,  Si  la  averia  ô  la  disminucion  no  fueren  visibles  exteri  or  mente,  la  inspeeeiân 
judicial  pue  de  hacerse  vâlidamente,  después  de  haber  pasado  las  mereaderias  â 
manos  del  consignatario,  siempre  que  se  solicite  en  las  setenta  y  dos  h  or  as  después 
de  la  entrega,  y  que  la  identidad  de  las  mereaderias  se  compruebe  segün  lo  dispues to 
en  el  art.  719,  6  por  otro  medio  legal* 

723,  El  cargador  no  puede  abandon  ar  por  el  flete  las  mereaderias  que  han 
perdido  de  su  valor,  ô  que  se  han  deteriorado  por  vicio  propio  ô  caso  fortuito*  Mas 
si  son  vasijas  que  contengan  vino,  aceite,  miel  ü  otro  bquido,  y  éstos  se  han  reducido 
â  mqnos  de  la  mitad,  en  algunos  de  eîlos,  puede  el  cargador  abandonar  éstos  por  el 
flete,  exccpto  cuando  el  c api  tan  pmebe  que  la  disminucion  provino  de  vicio  propio 
de  las  vasijas,  o  que  estuvieron  tapadas  defectuosamente* 

724,  El  contrato  de  fletamento  queda  resuelto  de  derecho,  sin  que  ninguna 
de  las  partes  pueda  exigir  fiete  ni  indemnizaciôn,  si  ocurriere  alguna  de  las.circuns- 
tancias  siguientes,  antes  de  la  sabda  de  la  nave:  L*  Si  fuerza  mayor  ô  caso  for¬ 
tuite  impidieren  la  sabda  de  la  nave;  —  2.°  Si  hubiere  prohibition  de  exportar 
del  lugar  de  su  sali  d  a  todos  ô  parte  de  los  efectos  comprendidos  en  un  mismo  con¬ 
trato  de  fletamento,  ô  de  importarlos  en  el  de  su  destin  o  ;  — 3.°  Si  hubiere  inter¬ 
diction  de  comercio  con  el  pais  â  que  estuviere  destinada  la  nave,  ô  fuere  blo- 
queado  el  puerto  do  destino* 

E  n  estos  cas  os,  los  gastos  de  carga  y  do  descar  ga  son  por  cuenta  del  fletador; 
y  del  fletantc  los  salarios  y  gastos  de  la  tripulation. 

725,  El  contrato  de  fletamento  podrâ  resol  verse  â  solicitud  de  una  de  las  partes, 
si  antes  de  piïncipiarse  el  viaje  sobreviene  una  guerra  por  la  cual  la  nave  y  el  carga¬ 
mento,  6  cualquiera  de  elles,  dejen  de  ser  considerados  como  propie  dad  neutral* 

Si  no  estuvieren  bbres  la  nave  ni  el  cargamento,  ninguna  de  las  partes  puede 
exigir  â  la  otra  indemnizaciôn  alguna;  los  gastos  de  la  carga  y  de  la  descarga  ser  an 
en  este  caso  de  cuenta  del  fletador* 

Si  solo  el  cargamento  no  estuviere  libre,  el  fletador  pagarâ  al  fletante  todos 
los  gastos  necesarios  para  el  equipo  de  la  nave,  y  para  los  sueldos  y  la  manutention 
do  la  tripulation,  hasla  el  dia  en  que  se  exija  la  résolution;  ô  si  las  mereaderias  y  a 
estuvieren  a  bordo,  hasta  el  dia  de  la  descarga. 

Si  sôlo  la  nave  no  estuviere  libre,  el  capitân  pagarâ  todos  los  gastos  de  la  carga 
y  de  la  descarga* 

726,  En  los  casos  mencionados  en  los  dos  articulos  anteriores,  el  capitân  con- 
servarâ  los  derechos  que  hubiere  adquirido  al  pago  de  estadlas,  y  por  averia  gruesa, 
por  danos  sobre venidos  antes  de  la  résolution  del  contrato* 

727,  Si  una  nave  fletada  para  varios  destinos,  después  de  haber  terminado 
un  viaje,  se  liallare  en  el  puerto  en  que  deberia  coraenzar  otro  viaje,  se  observarân 
las  disposiciones  siguientes,  caso  de  sobrevenir  una  guerra  antes  de  prineipiar  el 
viaje  nuevo:  l,a  Si  no  estuvieren  bbres  ni  la  nave  ni  la  carga,  la  nave  deberâ  per- 
manecer  en  el  puerto  hasta  la  paz,  6  hasta  que  pueda  salir  con  un  convoy  ô  de  otra 
manera  segura,  ô  hasta  que  el  capitân  reciba  ordenes  del  propietario  y  de  de  los 
cargadores.  Si  la  nave  estuviere  eargada,  el  capitân  podrâ  depositar  las  mereaderias 
en  almacenes  ü  otros  lugares  seguros,  hasta  que  se  pueda  continu  ar  el  viaje  ô  hasta 
que  se  tomen  otras  medidas.  Los  sueldos  y  ia  manutention  de  la  tripulation,  los 
alquileres  de  almacenes  y  dénias  gastos  causados  por  el  retardo  se  pagarân  como 
averia  gruesa,  Si  ia  nave  no  estuviere  eargada  aun,  las  dos  forceras  partes  de  los 
gastos  serân  de  cuenta  del  fletador;  —  Si  sôlo  la  nave  no  estuviere  libre,  el 
contrato  sera  resuelto,  si  lo  exige  el  fletador,  por  lo  que  resta  de!  viaje*  —  Si  la 
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720*  S’il  y  a  présomption  que  les  marchandises  soient  avariées  ou  diminuées, 
le  capitaine,  le  consignataire  ou  toute  autre  personne  intéressée  peuvent  exiger 
que  les  marchandises  soient  examinées  judiciairement,  avant  le  déchargement. 

Cette  réclamation,  de  ia  part  du  capitaine,  ne  préjudicie  en  rien  à  sa  défense. 

721*  Lorsque  les  marchandises  ont  été  livrées  contre  un  reçu  séparé  ou  ap¬ 
posé  sur  le  connaissement,  dans  lequel  il  est  énoncé  que  les  dites  marchandises 
étaient  avariées  ou  diminuées,  les  consignataires  conservent  le  droit  de  les  faire 
examiner  judiciairement,  pourvu  que  la  demande  en  soit  faite  dans  les  quarante- 
huit  heures  qui  suivent  la  livraison. 

722,  Si  Pavane  ou  la  diminution  n'étaient  pas  visibles  extérieurement,  l'examen 
judiciaire  peut  se  faire  valablement  après  que  les  marchandises  sont  passées  entre 
les  mains  du  consignataire,  pourvu  que  cette  mesure  soit  sollicitée  dans  les  soixante- 
douze  heures  après  la  livraison,  et  que  l'identité  des  marchandises  soit  prouvée 
conformément  à  l'art,  719  ou  à  l'aide  de  tout  autre  moyen  légal. 

723.  Le  chargeur  ne  peut  pas  abandonner  pour  le  fret  les  marchandises  qui 
ont  perdu  de  leur  valeur  ou  qui  se  sont  détériorées  par  leur  vice  propre,  ou  par 
cas  fortuit*  Mais,  s'il  s'agit  de  récipients  contenant  du  vin,  du  vinaigre,  du  miel 
ou  d'autres  liquides,  et  que  ceux-ei  aient  été  réduits  à  moins  de  la  moitié,  dans 
quelques  uns  de  ces  récipients,  le  chargeur  peut  les  abandonner  pour  le  fret,  excepté 
lorsque  le  capitaine  prouve  que  la  diminution  provient  d  un  vice  propre  des  ré¬ 
cipients,  ou  que  ceux-ci  ont  été  clos  d'une  manière  défectueuse. 

724*  Le  contrat  d'affrètement  est  résolu,  de  plein  droit,  sans  qu'aucune  des 
parties  puisse  exiger  de  fret  ou  d'indemnité,  s'il  se  produit  une  des  circonstances 
suivantes,  avant  la  sortie  du  navire:  1°  Lorsque  la  sortie  du  navire  est  empêchée 
par  une  force  majeure  ou  par  un  cas  fortuit;  —  2°  Lorsqu'il  y  a  prohibition  d'exporter, 
du  lieu  de  sa  sortie,  la  totalité  ou  partie  des  effets  compris  dans  un  même  contrat 
d'affrètement  ou  de  les  importer,  au  lieu  de  leur  destination;  —  3°  Lorsqu'il  y  a 
interdiction  de  faire  le  commerce  avec  le  pays  auquel  le  navire  est  destiné,  ou  que 
le  port  de  destination  se  trouve  bloqué* 

Dans  ces  différents  cas,  les  frais  de  chargement  et  de  déchargement  sont  pour 
le  compte  de  l'affréteur,  et  les  loyers  et  dépenses  de  l'équipage  sont  pour  le  compte 
du  fréteur. 

725*  Le  contrat  d'affrètement  pourra  être  résolu,  à  la  requête  d  une  des  parties, 
lors  qu'avant  que  le  voyage  soit  commencé,  il  surviendra  une  guerre  par  suite  de 
laquelle  le  navire  et  le  chargement  ou  l'un  des  deux  cesseraient  d'être  considérés 
comme  propriété  neutre. 

Si,  ni  le  navire,  ni  le  chargement  ne  sont  libres,  aucune  des  parties  ne  peut 
exiger  de  l'autre  une  indemnité  quelconque;  les  frais  de  chargement  et  de  décharge¬ 
ment  seront,  dans  ce  cas,  pour  le  compte  de  l'affréteur. 

Si  e'est  seulement  le  chargement  qui  n'est  pas  libre,  l'affréteur  paiera  au  fréteur 
tous  les  frais  nécessaires  faits  pour  l'armement  du  navire,  ainsi  que  pour  les  loyers 
et  pour  l'entretien  de  l'équipage,  jusqu'au  jour  où  la  résolution  du  contrat  aura 
été  réclamée,  ou,  si  les  marchandises  sont  déjà  à  bord,  jusqu'au  jour  du  déchargement. 

Si  c'est  seulement  le  navire  qui  n'est  pas  libre,  le  capitaine  paiera  tous  les 
frais  de  chargement  et  de  déchargement. 

726*  Dans  les  cas  mentionnés  aux  deux  articles  précédents,  le  capitaine  con¬ 
serve  tous  les  droits  qu'il  aurait  acquis  au  paiement  des  staries,  et  à  raison  des  avaries 
grosses  et  des  dommages  survenus  avant  1a  résolution  du  contrat. 

727.  Lorsqu’un  navire  affrété  pour  plusieurs  destinations,  se  trouvera,  après 
avoir  achevé  un  voyage,  dans  le  port  où  un  autre  voyage  devrait  commencer,  on 
se  conformera  aux  dispositions  suivantes,  dans  le  cas  où  une  guerre  viendrait  à 
éclater  avant  que  le  nouveau  voyage  ne  soit  commencé:  1°  Lorsque,  ni  le  navire, 
ni  le  chargement  ne  sont  libres,  le  navire  devra  rester  dans  le  port  jusqu  à  la  paix, 
ou  jusqu'à  ce  qu'il  puisse  sortir  avec  un  convoi  ou  de  toute  autre  manière  sure, 
ou  enfin  jusqu'à  ce  que  le  capitaine  reçoive  des  ordres  du  propriétaire  et  des  char¬ 
geurs.  Si  le  navire  est  chargé,  le  capitaine  pourra  déposer  les  marchandises  dans 
des  magasins  ou  dans  d'autres  lieux  sûrs,  jusqu'à  ce  qu'il  puisse  continuer  le  voyage 
ou  jusqu'à  ce  que  d'autres  mesures  soient  prises.  Les  loyers  et  l'entretien  de  1  équi¬ 
page,  le  loyer  des  magasins  et  les  autres  frais  occasionnés  par  le  retard,  seront  payes 
comme  avarie  grosse*  Si  le  navire  n'était  pas  encore  chargé,  les  deux  tiers  des  frais 
seront  pour  le  compte  de  l'affréteur;  —  2°  Lorsque  le  navire  seul  n'est  pas  libre, 
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nave  estuviere  cargada,  el  fletante  pagarâ  îos  gastos  de  carga  y  descarga  En 
este  oaso  solo  podra  exigir  el  flete  por  el  viaje  hecho,  las  estadias  y  la  averia 
graesa;  y  —  ïm  al  contrario,  la  nave  estuviere  libre,  y  no  lo  estuviere  el  car- 
gamento,  y  el  Uetador  no  quisiere  cargar,  la  nave  podra  salir  sin  carga  v  completar 
su  viaje  con  dereclio  â  exigir  la  totalidad  del  flete,  terminado  que  sea  el  viaje. 


^or  1°  fl1*®  respecta  â  averia  y  gastos  de  oarga  del  nuevo  cargamento  y  del 
îiete  que  résulté  de  este,  se  observarà  lo  dispuesto  en  los  arts.  687  y  688. 

/28,  Cuando  una  nave  es  fletada  en  lastre  para  otra  plaza  en  donde  rîebe 
recibir  carga_  para  un  viaje,  queda  resuelto  el  contrato,  si,  habiendo  llegado  la  nave 
al  Jugar  de  la  carga,  sobre viene  una  guerra  que  le  impida  seguir  el  viaje-  sin  que 
haya  lugar  a  mdemnizacion  por  ninguna  de  las  partes,  si  el  impedimento  proviene 

in  ,  t  nfTe  ,  de  eîla  y  oargamento,  pero  si  proviene  solo  del  cargamento, 
el  tletador  debera  pagar  la  mitad  del  flete  convenido. 


/29,  Si  por  sobre  venir  una  înterdicciôn  de  eomercio  con  el  pais  a  que  se  diiija 
la  nave,  o  por  rïesgos  de  enemigos  6  piratas,  se  viere  el  capitân  precisado  â  regresar 
con  la  carga,  se  le  deberâ  ûnieamente  el  flete  de  ida,  aunque  el  contrato  haya  sido 
por  ida  y  vuelta.  J 


,  7^?*  Subsiste  el  fletamento,  cuando  solo  ocurran  accidentes  de  fuerza  mayor 

o  caso  fortuit  o  que  impidan  por  poco  tiempo  la  salida  de  la  nave,  6  cuando  acontez- 
can  durante  el  viaje  sin  culpa  del  capitân;  pero  sin  lugar,  en  taies  casos,  a  indemni- 
zacion  o  aumento  de  flete.  Si  la  nave  estuviere  fletada  por  mes,  no  se  contarâ  el  tiempo 
de  la  detencion.  Durante  la  deteneion  de  la  nave,  puede  el  fletador  descargar  las 
meicadenas  a  su  Costa,  â  condîeiôn  de  volver  â  cargarlas  oportunaruente. 

731.  Las  dispos!  clones  contenidas  en  esta  secciôn  son  aplicables  â  los  fleta- 
mentos  parciales. 


Secciôn  IL  Del  conocimiento. 

^32,  El  cargador  y  el  capitân  que  recibe  la  carga,  se  darân  mûtuamente  un 
conocimiento  escrito  en  idioma  espanol,  que  expresarâ:  La  fecha;  —  El  nombre 
y  domicilio  del  capitân;  —  La  clase,  nacionalidad,  al  nombre  y  las  toneladas  de 
la  nave;  —  El  nombre  del  cargador  y  del  consignât  ario;  — -  El  lugar  de  la  carga 
y  de  su  destmo;  —  La  naturaleza  y  cantidad  de  los  objetos  que  se  ban  de  trans- 
porter,  y  sus  marcas  y  numéros;  y  —  El  flete  convenido. 


El  conocimiento  puede  ser  âla  orden,  al  portador,  6  âfavor  de  personadetei  minada. 


Del  conocimiento  se  harân  los  ejemplares  que  exija  el  cargador,  debiendo 
ser  cuatro  por  lo  menos.  Cada  ejemplar  sera  firraado  por  el  capitân  y  por  el  car¬ 
gador  y  debe  expresar  el  numéro  total  de  ejemplares  que  se  firmen.  Uno  de  los 
ejemplares  tomarâ  el  capitân. 

Dentro  de  veinticuatro  îioras  despues  de  terminada  la  carga,  de  ben  f  ir¬ 
ma  rse  los  conocimientos,  y  de  vol  verse  al  capitân  sus  recibos  provisionales. 

Ï35.  Si  el  capitân  no  recibiere  los  efectos  contados,  pesados  6  medidos,  podra 
mdicar  en  el  conocimiento  que  ignora  su  especie,  numéro,  peso  6  medida. 

736,  Si  el  capitân  probase  que  su  nave  no  podia  contener  la  cantidad  de  efectos 
meneionados  en  el  conocimiento,  esta  prueba  harâ  fe  contra  el  cargador;  pero  el 
capitan  debera  indeninizar  â  aquellos  que,  sobre  la  fe  de  îos  conocimientos,  hubieren 
pagado  al  cargador  6  al  portador  del  conocimiento  mas  de  lo  que  eontenia  el  buque, 
sin  perjuicio  del  derecho  del  capitân  contra  el  cargador. 

737-  Los  conocimientos  liechos  segun  las  disposiciones  anteriores,  hacen  fe 
entrelas  partes  interesadas,  en  el  cargamento,  y  entre  eUos  y  los  aseguradores, 

/38,  Los  cargadores  no  podrân  desembarcar  sus  mercaderias  ni  variai  la  con¬ 
signa  cion  sin  restituir  al  capitân  todos  los  conocimientos  que  les  lmbiere  entregado. 
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le  contrat  sera  résolu,  si  l'affréteur  l’exige,  pour  le  surplus  du  voyage.  —  Si  le  navire 
est  chargé  le  fréteur  supportera  les  frais  de  chargement  et  de  déchargement.  JJ  an  b 
op  cas  il  ne  pourra  exiger  que  le  fret  dû  pour  le  voyage  effectué,  les  stanes  et  les 
avariés  grosses;  et  —  3*  Lorsque,  au  contraire,  le  navire  est  libre,  mais  que  le 
chargement  ne  l'est*  pas,  et  que  l'affréteur  ne  veut  pas  charger  le  navire  le 
capitaine  pourra  sortir  sans  chargement  et  achever  son  voyage,  et  il  aura  le  droit 
de  réclamer  la  totalité  du  fret,  une  fois  le  dit  voyage  terminé. 

En  ce  qui  concerne  les  avaries  et  les  frais  de  chargement  de  la  nouvelle  car¬ 
gaison  ainsi  que  les  frais  du  fret  qui  en  résultera,  on  se  conformera  aux  dispositions 

3es  articles  687  et  688.  1  v  -i  A 

728  Quand  un  navire  est  frète  sur  lest  pour  une  autre  place,  ou  il  doit  re¬ 
cevoir  un  chargement  pour  un  voyage,  le  contrat  est  résolu,  lorsque  le  navire  étant 
arrivé  au  lieu  du  chargement,  il  survient  une  guerre  qui  l'empeche  de  poursuivre 
le  voyage  ;  et  ce,  sans  qu'il  y  ait  lieu  à  une  indemnité  pour  aucune  des  parties,  si 
l'empêchement  provient  du  navire  seul  ou  du  navire  et  du  chargement;  mais,  si 
cet  empêchement  provient  du  chargement  seul,  l'affréteur  devra  payer  la  moitié 

du  fret  convenu.  .  ,  .  i 

72ft.  Lorsque,  à  raison  de  ce  qu'il  sera  survenu  une  interdiction  de  taire  te 

commerce  avec  le  pays  vers  lequel  se  dirige  le  navire,  ou  par  crainte  des  ennemis 
ou  des  pirates,  le  capitaine  se  verra  obligé  de  rebrousser  chemin  avec  le  chargement, 
il  ne  lui  sera  dû  que  le  fret  de  b  aller,  encore  que  le  contrat  ait  été  conclu  pour  1  aller 

61  73flL°lL  af f rè t emen t  subsiste,  lorsqu'il  survient  des  accidents  de  force  ma¬ 
jeure  ou* des  cas  fortuits,  qui  n'empêchent  que  pour  peu  de  temps  la  sortie  du  navire, 
ou  quand  ces  accidents  se  produisent  pendant  le  voyage,  sans  qu  il  y  ait  de  faute 
de  la  part  du  capitaine;  mais,  il  n'y  a  lieu,  en  pareils  cas,  ni  à  indemnité,  ni  a  augmen¬ 
tation  du  fret.  Si  le  navire  a  été  affrété  au  mois,  on  ne  comptera  pas  le  temps  de 
l'arrêt.  Pendant  h  arrêt  du  navire,  l'affréteur  peut  décharger  les  marchandises, 
à  ses  frais,  mais  à  la  condition  de  les  faire  charger,  de  nouveau,  en  temps  oppor  un. 

731.  Les  dispositions  contenues  dans  la  présente  section  sont  applicables 
aux  affrètements  partiels. 

Section  IL  Du  connaissement. 

732*  Le  chargeur  et  le  capitaine  qui  reçoit  le  chargement  se  donneront  ré 
ciproquement  un  connaissement,  rédigé  en  langue  espagnole,  qui  énoncera ,  a 
date;  —  Le  nom  et  le  domicile  du  capitaine;  —  La  classe,  la  nationalité,  le  nom 
et  le  tonnage  du  navire;  —  Le  nom  du  chargeur  et  celui  du  consignataire,  —  e 
lieu  du  chargement  et  celui  de  la  destination;  —  La  nature  et  la  quantité  des  ob¬ 
jets  qui  devront  être  transportés,  ainsi  que  leurs  marques  et  leurs  numéros;  — 

Le  fret  convenu.  *, 

Le  connaissement  peut  être  à  ordre,  au  porteur  ou  souscrit  au  profit  d  une 

personne  déterminée, 

733.  Le  connaissement  sera  rédigé  en  autant  d  exemplaires  qu  en  ex  g 
le  chargeur,  et  en  quatre  exemplaires  au  moins.  Chaque  exemplaire  sera  signe  pai 
le  capitaine  et  par  le  chargeur,  et  devra  indiquer  le  nombre  total  d  exemplaires 
qui  seront  signés.  Un  des  exemplaires  sera  pris  par  le  capitaine. 

734*  Dans  les  vingt-quatre  heures  qui  suivent  l'achèvement  du  chargement, 
les  connaissements  doivent  être  signés  et  les  reçus  provisoires  doivent  etre  restitues 

au  capitaine.  f„  . 

735,  Lorsque  le  capitaine  aura  reçu  les  effets,  sans  qu  ils  aient  ete  cornp  v  * 
pesés  ou  mesurés,  il  pourra  mentionner  dans  le  connaissement  qu  il  en  ignore  espece, 

le  nombre,  le  poids  ou  la  mesure.  .... 

736.  Si  le  capitaine  prouve  que  son  navire  ne  pouvait  pas  contenir  la  quantité 

d'effets  mentionnée  dans  le  connaissement,  cette  preuve  fera  foi  contre  le  c  largeur, 
mais,  le  capitaine  devra  indemniser  ceux  qui,  sur  la  foi  des  connaissements,  auron  ■ 
payé  au  chargeur  ou  au  porteur  du  connaissement,  plus  que  ce  que  contenait  c  na 
vire,  sous  réserve  du  recours  du  capitaine  contre  le  chargeur.  . 

737*  Les  connaissements  dressés  conformément  aux  dispositions  precedentes  font 
foi  entre  les  parties  intéressées  dans  le  chargement,  et  entre  celles-ci  et  les  assureurs. 

738*  Les  chargeurs  ne  pourront  débarquer  leurs  marchandises,  ni  en  changer 
la  consignation,  sans  restituer  au  capitaine  tous  les  connaissements  qui  leur  aurai  en 
été  remis. 
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Si  el  capitân  consintiere  el  desembarque  6  el  cambio  de  consignaciôn  sin  haber 
retirado  los  conoeimientos,  sera  responsable  de  la  carga  al  portador  legîtimo  de  éllos. 

ntn  J? *  Fï  l0S“ar?TIoreS  ?°  Puedan  Revolver  los  conoeimientos,  deberân 

S  fianza  a  satisfaccion  del  capitan  por  el  intégra  valor  de  la  carga;  y  no  otor- 

podra  este  ser  compelido  â  entregar  las  mercaderias  ni  â  firmar  nue  vos 
conoeimientos  para  distinta  consignacion* 

,  740  FaJledendo  el  capitân  6  cesando  en  su  ofieio  antes  de  hacerse  â  la  vêla 

i°lCa^ad0reS  exl8lran  al  sucesor  la  revalidaciôn  de  los  conoeimientos;  no  exigién- 
â  eieraerUsu3empTem°n  ^  H°laniente  de  la  carSa  existente  â  bordo  cuando  entré 

„„  cap^fri,  tîue  revalide  los  conoeimientos  de  su  antecesor,  sin  previo  examen  de 
su  conformidad  con  la  carga,  responderâ  de  las  faltas  que  ültimaraemente  se  notaren. 

japitan  exiSiere  el  rcconocimiento  de  la  carga,  las 
T 3^fn  de  es*a  d^gencia  seran  de  cuenta  del  propietario  de  la  nave,  sin  periuicio 
de  sus  derechos  para  cobrarlos  del  capitân  cesante,  si  este  déjà  de  sérlo  por  habèr 
dado  motivo  para  su  remociôn.  J  p 

«  al“ie  j  ■»  —ô“'d» 

,  /?7  prohibe  al  capitân  hacer  entrega  de  ia  carga  sieitmre  a  ne  concurrin 

a  exigirla  vanos  portadores  de  conoeimientos,  relativos  â  unas  mismas  mercaderias. 

â  disrmt>ldrw7pf0T,f  Tf  P,re^sto  en.el  articul°  anterior,  el  capitân  pondra  la  carga 
W  deI  Juzgado  de  Comercio  para  que  ordene  su  depôsîto  con  noticia  de 

JadS^S  inters  J?0S  yireiUelVv  aoelT7ade  îa  ProPledad  y  entrega  de  las  mer- 
dariu^i»  lntere3ad°s  y  eJ  depositano  deberan  solicitar  la  venta  de  las  merca- 
terioroq  P  naturaleza  o  por  su  estado  se  hallen  expuestas  â  sufrir  algûn  de- 

judicJalmendteCeonsfgiadoenfca’  dedUdd°S  103  COSfc°3  y  comisiones  de  sera 

estarâ^aî  disconformes  los  conoeimientos  de  un  mismo  cargamento,  se 

Hdad  ô  HenSo  Preseutado  por  cl  capitân,  si  estuviere  eserito  en  su  téta- 

expediciôn  de  su  h-^iao°  '  “TV ^gador  ô  del  dependiente  eneargado  de  la 

I  CS  por  3  Sgffi  °  0  el  e*hlbldo  por  eI  cargador- sieiido  e3crifc0 

dad  DreEivan°flCiTÏES  Preseldado3  tuvieren  respectivamente  la  enunciada  cali- 
dad  preiativa,  se  estara  al  resultado  de  las  demâs  pruebas  que  rindan  las  partes. 

en  coihnS°vSbo^^!tirâ  al  capitâT1  la  excepeion  de  que  firmo  los  conoeimientos 
en  confjanza  y  bajo  la  promesa  de  que  se  le  entregaria  la  carga  designada  en  cïlos. 

Jdlj*  E1  consignatario  devolverâ  al  capitân  los  conoeimientos  al  tiempo  de 
recibir  la  earga,  y  en  uno  de  los  ejemplares  pondra  el  recibo  correspondante. P 

resuSderâ  entiT  dd  oonocimiento  con  recibo,  el  consignatario 

..p  Itleta  al  capitan  de  los  danos  y  perjuieios  que  le  ocasione  la  dilaciôn. 

el  rcmltid^del  11°^  ^  C?nsi|natario  que  retarda  la  entrega  del  recibo  basta 
ei  resuitaao  del  reconocmuento  de  sus  mercaderias. 

serân  “*5®  d  Ca?itan  y.el.cargador  que  se  refieran  â  la  carga, 

se  lasïrT™  apoyadas  en  el  conocuniento,  y  sin  la  exhibiciôn  de  ésteno 
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Titre  V.  De  Taîfrètement, 
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Si  le  capitaine  consent  au  débarquement  ou  au  changement  de  consignation 
sans  avoir  retiré  les  connaissements,  il  sera  responsable  du  chargement  envers 

le  P°r£> QUr Toutes1 le^ois ^que  les  chargeurs  se  trouveront  dans  l’impossibilité  de 
restituer  les  connaissements,  ils  devront  donner  caution,  à  la  satisfaction  du  capi- 
taine  nour  la  valeur  intégrale  du  chargement;  s  ils  ne  le  font  pas,  le  capitaine 
ne  pourra  pas  être  contraint  de  livrer  les  marchandises,  ni  de  signer  de  nouveaux 

connaissements  pour  une  autre  consignation.  , 

710  Si  le  capitaine  vient  à  mourir  ou  a  cesser  ses  fonctions  avant  de  mettre 
h  la  voile  les  chargeurs  devront  réclamer  de  celui  qui  lui  succédera  la  confirmation 
des  connaissements;  s’ils  ne  réclament  pas  cette  confirmation  au  successeur,  celui- 
ci  sera  responsable  seulement  du  chargement  qui  existait  a  bord,  quand  il  a  com- 

1116 ^Le  ^c aphaine  qui  confirmera  les  connaissements  signés  par  son  prédécesseur, 
sans  avoir  préalablement  examiné  s’ils  étaient  conformes  au  chargement,  sera  res¬ 
ponsable  des  défectuosités  qui  seront  relevées,  en  dernier  heu.  a  ^ 

L  Lorsque  le  capitaine,  avant  de  confirmer  les  connaissements,  exigera  la  re¬ 
connaissance  du  chargement,  les  frais  de  cette  mesure  seront  a  la  charge  du  proprie- 
SX  na^ire;  sous  réservé,  pour  celui-ci,  du  droit  de  se  les  faire  rembourser  par 
le  capitaine  qui  a  cessé  ses  fonctions,  lorsque  celui-ci  a  quitté  son  emploi  a  raison 
dp  motifs  de  nature  à  justifier  sa  révocation,  . 

74J  Avant  de  commencer  le  déchargement,  le  porteur  d  un  connaissement 
devra  présenter  cette  pièce  au  capitaine,  afin  que  les  marchandises  lui  soient  livrées 
directement-  s’il  omet  de  le  faire,  les  frais  de  magasinage  et  la  commission  due 
pour  le  dépôt  seront  à  sa  charge,  lorsque  le  capitaine  aura  soJhcitecettemcsuie. 

P  742,  Il  est  interdit  au  capitaine  de  faire  la  livraison  du  chargement  toutes 
les  fois  qu’elle  est  réclamée  par  plusieurs  porteurs  de  connaissements  relatifs  au. 

mCm74!tmLorsaueile  cas  prévu  à  l’article  précédent  se  présentera,  le  capitaine  mettra 
le  cKïïïîSS»  de  la  Justice  (du  Tribunal)  de  Commerce  pour 
qu’elle  en  ordonne  le  dépôt,  avec  avis  donné  aux  intéressés,  qu  elle  entende 
derniers  et  qu’elle  statue  sur  la  propriété  et  la  livraison  des  ma^an&ses.  Lœ 
intéressés  et  le  dépositaire  devront  demander  la  vente  des  marchandises  qui,  a 
raison  de  leur-  nature  ou  de  l’état  dans  lequel  elles  se  trouvent,  sont  exposees  a 

souffrir  faite  des  frais  et  des  commissions  dues  pour 

16  dé7P44’  Lora quelles6  connaissements'  dressés  au  sujet  d’un  même  chargement 
ne  seront  pas  conformes  entre  eux,  on  s’en  rapportera  au  con^™\.d! 
sera  présenté  par  le  capitaine,  s’il  est  écrit  intégralement  d!.  ‘  au 

du  chargeur  lui-même,  ou  du  commis  charge  des  operations  de  son  trafic,  ou 
contexte  de  celui  qui  sera  présenté  par  le  chargeur,  s  il  a  ete  écrit  ou  remp  1 

le  ca^jtj^e,connaiggemerits  pré sentés  possèdent  respectivement  les  qualités  qui 
doivent  leur  assurer  la  préférence,  comme  il  est  dit  ci-dessus,  on  s  en  rapporter 

aux  autres  preuves  que  produiront  les  parties.  ,-i  ieg 

745  Le  capitaine  ne  sera  pas  admis  a  opposer  1  exception  qu  il  a  signe  les 
connaissements,1  de  confiance  et  sous  la  promesse  qui  lui  aurait  ete  faite  qu  on 
lui  remettrait  le  chargement  désigné  dans  les  dits  connaissements. 

746  Le  consignataire  restituera  au  capitaine  les  connaissements  au  moment 
où  il  recevra  le  chargement,  et  il  apposera  sur  l’un  des  exemplaires  le  reçu  corres¬ 
pondant^  eon  nataire  tarde  à  remettre  le  connaissement  revêtu  du  reçu,  il  sera 
responsable  envers  le  capitaine  des  dommages  et  du  préjudice  que  lui  aura  c 

16  reLerdconsignataire  n’est  pas  considéré  comme  en  retard,  JSÏÏS  n  tÊTm  aï 
remise  du  reçu  jusqu’à  ce  qu’il  ait  connu  le  résultat  de  la  vérification  des  mar 

chaiidisas.  ^  demandea  que  peuvent  former  réciproquement  le  capitaine  et  le 
chargeur  et  qui  se  rapportent  au  chargement,  devront  être,  o^-toirement,  ap- 
puyées  sur  le  connaissement,  et,  faute  de  production  de  ce  P  > 
pas  donné  suite. 
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Ecuador:  Cod,  Com,  Libre  tercero.  Del  comercio  maritime.  Tit.  VL 


Titulo  VI.  De  los  riesgos  y  danos  del  trasporte  ntarftimo. 

Secciôn  I.  De  las  averias, 

748,  Son  avarias  : 

Todo  gasto  extraordinario  hecho  para  la  conservation  de  la  nave,  ô  de  las  mer- 
cadenas,  6  de  ambas,  y  todo  dano  que  sufra  la  nave  desde  su  salida  hasta  su  arribo, 
6  las  mercaderias  desde  su  embarque  hasta  su  descarga  en  el  puerto  de  la  consig¬ 
nation,  . 

No  habiendo  conyencîôn  en  contrario,  se  obscrvarân  en  los  casos  de  averia 
las  disposiriones  siguientes. 

749,  Las  averias  son  de  dos  clases :  gruesas  ô  comunes,  y  simples  6  particuiares. 

750,  Son  averias  gruesas  ô  comunes,  todos  los  danos  que,  en  virtud  de  deli- 

beraeiones  inotivadas,  se  causan  antes  ô  después  de  emprendido  el  viaje,  à  la  nave 
y  m  carga,  conjunta  ô  separadamente,  pero  en  beneficio  comdn,  para  saïvarlas 
de  un  riesgo  de  mar;  los  danos  supcrvenientes  por  consecuencia  del  sacrificio,  y  los 
gastos  originados  por  causas  imprevistas,  liechos  en  beneficio  comun,  en  las  épocas 
y  forma  expresadas,  como:  l.°  Los  valores  que  se  entreguen  por  via  de  com¬ 
position  para  rescatar  la  nave  y  el  eargamento;  - —  2t°  Las  cosas  que  se  arrojan 
al  mar  para  aligerar  la  nave,  ya  pertenezcan  al  eargamento,  ya  â  la  nave,  ya  â  la 
tnpulaciôn;  ~  3/  Los  cables,  mastiles,  âncoras  y  demâs  cosas  que  se  corten,  ar- 
rojen  al  mar  6  abandonen  para  salvar  la  nave;  —  4°  El  dafio  que  sufran  la  nave 
6  el  eargamento  por  causa  de  las  operaeiones  efectuadas  para  salvar  la  nave  6  el 
eargamento  ;  —  Los  gastos  de  alijo  para  hacer  ent  rai  la  nave  en  algiin  puerto 
o  no  por  tempestad  6  por  persécution  de  enemigos,  y  la  pérdîda  ô  los  danos  que 
sufran  las  mercaderias  por  causa  del  alijo;  —  6.°  Los  gastos  efeetuados  para  poner 
a  ilote  la  nave  que  se  hubiese  heclio  encallar  para  evitar  su  apres amiento  o  su 
perdida  total,  -  7,°  La  curation  y  manutention  de  la  gente  de  mar  y  los  pasa- 

jeros  que  fueren  h  endos  defendiendo  la  nave,  los  salaries  de  los  primer  os  hasta 
su  restablecimiento,  y  la  indemnisation  por  mutilation  euando  se  aeuerde;  —  8.c 
Los  salarios,  manutention  é  indemnisation  para  el  rescate  cîe  los  individuos  de 
la  tripulaciôn  que,  estando  desempehando  servieios  de  la  nave  y  el  eargamento, 
fueren  presos  y  detenidos  por  el  enemigo  6  por  piratas;  —  9.°  Los  salaries  y 
manutention  de  la  tripulaciôn  durante  el  tiempo  en  que  la  nave,  después  de 
printipiado  el  viaje,  fuere  detenida  por  una  poteneia  extranjera  ô  por  causa  de 
una  guerra  que  sobrevenga  mîentras  la  nave  y  el  eargamento  no  quedan  libres 
de  sus  obligaciones  reciprocas  ;  —  10,°  Los  mismos  salaries  y  alimentos  durante  el 
tiempo  que  la  nave  esta  obligada  a  permanecer  en  un  punto  de  arribada  para  re^ 
parar  los  danos  que  deliberadamente  hubiere  sufrido  en  provecho  comun  de  todos 
los  mteresados  ;  —  11.°  El  rnenoscabo  que  résultait  en  el  valor  de  las  mercaderias, 
que>  en  una  arribada  forzosa,  baya  sido  necesario  vender  a  precios  bajos,  para  re- 
parar  cl  buque  del  dano  recibido  por  cualquier  accidente  que  pertenezea  a  la 
cl  asc  de  averia  grues  a;  —  12,°  Los  derechos  de  prâcticos  y  otros  gastos  de  entrada 
y  de  salida,  pagados  en  un  puerto  de  arribada  forzosa,  por  causa  que  deba  con¬ 
sidérant  como  averia  gruesa;  —  13,°  Los  alqmleres  de  los  almacenes  y  depôsitos 
en  que  se  deposîten  las  mercaderias  que  no  pueden  quedar  â  bordo  durante  la  re- 
paracîôn  de  danos  conside rades  como  averia  gruesa;  y  —  14,*  Los  gastos  de  una 
cuarentena  extraordinaria,  no  prevista  al  hacerse  el  üetamento,  mientras  la  nave 
y  el  eargamento  estân  sometidos  â  ella,  comprendidos  los  salaries  v  alimentos  de  3a 
tripulaciôn. 


/51^  Averias  simples  o  particulares  son  todos  los  danos  y  menoscabos  que  > 
no  se  hieieren  deliberadamente  en  bien  comun  de  la  nave  y  del  eargamento,  y  todos 
los  gastos  liechos  en  beneficio  de  la  nave  6  del  eargamento  separadamente;  como: 
l.°  El  dano  que  sufran  las  mercaderias  por  vicio  propio,  por  tempestad,  apresamiento, 
naufragio  o  encalladura;  —  2.°  Los  gastos  hechos  para  salvarlas;  —  3."  La  pérdîda 
(le  cables,  âncoras,  vêlas,  mastiles  ô  cordajes,  causada  por  tempestad  u  otro  acci¬ 
dente  de  mar;  y  —  4,°  Los  gastos  de  las  arribadas  ocasionadas  por  la  pérdida 
fortin  ta  de  est  os  objet os,  y  por  la  necesidad  de  vituallas,  ô  para  la  réparation  de 
alguna  via  de  aguas. 


Éauateur:  Code  de  Com.  Livre  III.  Du  commerce  maritime.  Titre  VI.  Des  86 
rlaquefi  et  des  dommages  du  transport  maritime. 

Titre  VI.  Des  risques  et  des  dommages  du  transport  maritime. 

Section  I.  Des  avaries. 

74S  Sont  considérés  comme  avaries:  .  , 

Toute  dépense  extraordinaire,  faite  pour  la  conservation  du  navire  ou  des 
marchandises  ou  de  l’un  et  des  autres,  et  tout  dommage  éprouve  par  le  navire, 
depuis  sa  sortie  du  port  jusqu’à  son  arrivée,  ou  par  les  marchandises,  depuis  leui 
embarquement  jusqu’à  leur  déchargement  au  port  de  la  consignation. 

A  *  défaut  de  convention  contraire,  on  se  conformera,  en  cas  d  avarie,  au. 

classes:  grosses  ou  communes,  et  simples  ou 

particulières.  saes  ou  communes  sont  tous  les  dommages  qui,  en  vertu 

de  délibérations  motivées,  sont  causés,  soit  avant,  soit  apres  le  commencement 
du  voyage  au  navire  et  à  son  chargement,  conjointement  ou  séparément,  man 
daJnntérêt  commun,  pour  les  sauver  d’un  risque  de  nier;  les  dommages  qm  sont 
7  conséquence  du  sacrifice  fait,  et  les  frais  occasionnes  par  des  causes  imprevues, 
faits  dans  l’intérêt  commun,  aux  époques  et  dans  les  formes  susmdiquees, 
riLes  sommes  qui  sont  versées,  par  voie  de  composition,  pour  racheter  le  navire 
et  la  cargaison  •  —  2°  Les  choses  qui  sont  jetées  à  la  mer  pour  alléger  le  navire,  qn  elle, 
appartiennent  *  soit  à  la  cargaison,  soit  au  navire,  soit  à  1  équipage;  —  3  Les  cables, 
le^mâts  les  ancres  et  les  autres  choses,  qui  sont  coupes,  J  êtes  a  la  mer  ou  aban¬ 
donnés  pour  sauver  le  navire;  -  4“  Le  dommage  éprouvé  par  le  navire  ou  le 

chargement  par  suite  des  opérations  effectuées  pour  sauver  le  navire  ou  le  charge- 
chargement,  par  h  aUè*nt  faits  en  vue  de  faire  entrer  le  navire  dans  quel¬ 
que  port  ou  dans  quelque  rivière,  en  cas  de  tempête  ou  de  poursuite  des  ennemis  ; 
et  ha  ne l 'te  ou  les  dommages  supportés  par  les  marchandises,  pour  cause  dalle^e 
Sent -P-6’ Les  frais  faits  pour  mettre  à  flot  le  navire,  après  qu  on  1  a  fait  échouer 
nour  éviter  sa  capture  ou  fa  perte  totale;  -  7“  Les  frais  de  traitement  et  1  entre¬ 
tien  des  t>ens  de  mer  et  des  passagers,  blessés  en  défendant  le  navire  ;  les  salaires 
de  ces  ®eS  de  mer  jusqu’à  leur  rétablissement,  et  rindemnite  due  pour  mutilation 
lorsqu’elle  est  accordée;  —  8°  Les  loyers,  les  frais  d  entretien  et  1  indemnité  de  rachat 
des  Sommes  de  l’équipage  qui,  alors  qu’ils  exécutaient  des  services  pour  le  navire 
et  pour  la  cargaison!  ont  été  capturés  et  emprisonnés  par  1  ennemi  ou  par  des  pirates 
-9°  Les  lSSi  et  les  frais  d’entretien  de  l’équipage  pendant  le  temps  durant 
lequel  ie  navire,  après  le  commencement  du  voyage,  a  ete  arrête  par  une  Puissance 

Kgto“û  à  JL  d'un.  guerre  qui  u  éclaté,  çtee  t»  qu.  1. 

ment 'ne  sont  pas  libres  de  leurs  obligations  réciproques,  —  10  Les  memefe  loyers 
cA  les  mêmes  frais  de  nourriture,  pendant  le  temps  durant  lequel  le  navire  a  ete 
forcé  de  rester  dans  un  port  de  relâche  pour  réparer  les  dommages  qrn  ui  avaient 
été  causés  de  propos  délibéré,  au  profit  commun  de  tous  es  intéressés;  -  11  Le 
défioit  de  vaîeïr  dcs  marchandises  qu’il  a  été  nécessaire  de  vendre  a  des  prix  in¬ 
férieurs,  pendant  une  relâche  forcée,  pour  réparer  le  dommage  cause  au  navire 
par  un  accident  quelconque,  rentrant  dans  la  classe  des  avaries  grosses,  —  12  Les 
SfS  K  i  frais  d’entrée  et  de  sortie,  payés,  dans  un  port  de 
ÎSÏhe cause  qu’il  y  a  lieu  de  g-e  ™  gtesse  ; 

—  13°  Les  frais  de  location  des  magasins  et  lieux  de  depot  dans  lesquels  on  a  ae 
posé  les  marchandises  qu’il  est  impossible  de  conserver 

de  dommages  considérés  comme  avaries  grosses,  d’affrètement  tant  aue 

taine  non-prévue  au  moment  où  l’on  a  conclu  k  contrat  daffiràtem^,  tant  que 
le  navire  et  la  cargaison  y  restent  soumis,  y  compris  les  loyers  et  les  frais  de  nouiri 

ture  de^l’e_quipage^^  ^  qu  particulièreg  sont  tous  les  dommages  ou  dimi¬ 
nutions  *de  valeur  qui  n’oft  pas  été  causés  en  vertu 

bien  commun  du  navire  et  du  chargement,  et  tous  les  r  ’  ,  . 

navire  ou  du  chargement,  séparément,  comme:  1  Le  dommage  éprouvé Æarl^. 

marchandises,  par  suite  de  leur  vice  propre  dune  tempe  te,  P  ’  nerte  de 

frage  ou  d’un  échouement;  -  2»  Les  frais  faits  pour  les  sauver  -  3  La -parte  de 
cales,  d’ancres,  de  voiles,  de  mâts  ou  de  cordages,  ^see  par  une  ^mpete  ou 
par  un  autre  accident  de  mer;  —  4»  Les  frais  des  relâches  occasionnées .par la  perte 
fortuite  de  ces  objets  ou  par  la  nécessité  de  s  approvisionner  de  victuailles,  ou  I . 
h  obligation  de  réparer  quelque  voie  d  eau. 
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Ecuador:  Cod.  Com.  Libro  tercero,  Del  comercio  maritime,  Tit*  VI* 


752,  Si  por  bajos  6  bancos  de  arena  conocidos,  la  nave  no  pudiera  dar  a  la  vêla 
con  el  cargamento  entero  de!  lugar  de  sn  salida,  ni  llegar  al  de  su  destino  sîn  des- 
eargar  una  parte  en  lanchas  para  alijar  el  bu  que  ;  los  gastos  causados  por  esta  opéra- 
ciôn  no  se  considerarân  averias. 

Estes  gastos  son  de  cuenta  de  la  nave,  si  el  contrato  de  fletamento  6  los  cono- 
cimientos  no  estipulan  lo  contrario* 

753,  Las  disposiciones  contenidas  en  los  artaculos  precedentes  para  la  cali- 
ficaeiôn  de  las  averias  gruesas  6  particulares,  son  igualmente  aplicables  â  las  lanchas 
y  a  los  objetos  cargados  en  éllas. 

754,  ^Si  durante  el  trayeeto  sufrieren  estas  lanchas  ô  las  mercaderias  â  su 
bordo  danos  ô  perdidas  reputadas  averia  gruesa,  las  embarcaciones  snfrirân  una 
tercera  parte  de  éllas,  y  las  mercaderias  las  dos  terceras  partes  restantes,  y  ést&s 
seran  repartidas  como  averia  gruesa  sobre  la  nave  principal,  sobre  el  flete  y  sobre 
el  cargamento  entero. 

755,  Reciprocamente,  y  hasta  que  las  mercaderias  cargadas  en  las  lanchas 
esten  descargadas  en  el  lugar  de  su  destino,  continûan  en  comunidad  con  la  nave 
principal  y  el  resto  del  cargamento,  y  contribuyen  â  las  averias  gruesas  que  su- 
fren  éstas. 

756,  No  se  considerarân  averias  comunes,  annque  sean  bêchas  voluntariamente 
y  despnés  de  deliberaciôn  motivada  en  bien  de  la  nave*  los  danos  sufridos  ô  gastos 
causados  por  los  vicios  interiores  de  la  nave,  por  su  innavegabilidad  ô  por  falta  ô 
negligencia  del  capitân  ô  de  la  tripulacion. 

757*  Los  gastos  de  practicos,  remol  que  y  puerto  no  son  averias,  sino  simples 
gastos  a  cargo  de  la  nave. 

758,  Ninguna  demanda  es  admisible  por  averia,  si  esta  no  excede  de  una  cen- 
tésima  parte  del  valor  reunido  de  la  nave  y  de!  cargamento,  en  la  gruesa,  y  en  la 
simple,  de  la  cosa  danada. 

Secciôn  II,  De  la  echazôn. 

759*  Si  el  capitân  para  salyar  la  nave,  en  caso  de  tempestad  ô  persecueiôn  de 
enemigos,  se  ereyere  precisado  â  arrojar  algunos  efectos  del  cargamento,  ô  romper 
parte  de  la  nave  para  facüitar  la  echazôn,  ô  eortar  los  mâstiîes  6  abandonar  las 
âneoras,  debberarâ  previamente,  tomando  el  parecer  de  los  principales  individu  os 
de  la  tripulacion  y  de  los  interesados  en  la  carga,  que  estén  présentes* 

Si  hubiere  diversidad  de  die t amenés,  se  seguirâ  el  del  capitan  y  de  los  princi¬ 
pales  de  la  tripulacion. 

Si  la  înmmencia  del  peligro  no  permit iese  al  capitân  tomar  cl  parecer  de  que 
habla  el  inciso  primero  de  este  articulo,  podrâ  resol  ver  por  si  solo,  y  bajo  su  respon- 
sabilîdad,  quedando  a  los  perjudicados  salvo  su  derecho  para  deducîrlo  â  su  tiempo 
ante  el  juzgado  competente,  si  el  capitân  hubiere  procedido  con  dolo,  ignorancia 
ô  descuido* 

Bajo  la  misma  responsabilîdad,  podrâ  tambiën  separarse  del  parecer  de  los 
principales  individu  os  de  la  tripulacion,  siempre  que  lo  considéré  opuesto  al  i  nte  rés 
com  un. 

760,  À  juicio  del  capitân,  aconsejado  con  los  principales  de  la  tripulacion, 
se  procurarâ  que  las  cosas  menos  necesarias,  mas  pesadas  y  de  menos  precio,  sean 
arrojadas  primero,  y  en  seguida  las  que  se  encuentren  en  el  primer  pu  en  te. 

761*  Tan  pronto  como  sea  posible,  el  capitân  asentarâ  en  el  registre  de  la  nave 
la  diligeneia  de  la  deliberaciôn* 

Dicha  diligeneia  contiendra:  Los  motivos  de  la  deliberaciôn;  —  La  relaciôn 
de  las  cosas  arrojadas  y  danadas,  con  las  especificaciones  posibles;  y  —  Las  firmas 
de  los  délibérantes,  ô  los  motivos  de  su  negativa  â  firrnar, 

762.  En  el  primer  puerto  â  que  llegue  el  capitân,  debera,  dentro  de  veinti- 
cuatro  horas,  présent ar  al  Juez  de  Comercio,  y  en  falta  de  éste  â  otro  del  lugar, 
una  copia  de  dicha  diligeneia,  bajo  juramento  de  ser  verdaderos  los  bechos  que 
expresa.  Si  la  llegada  fuere  a  puerto  extranjero,  se  harâ  el  juramento  y  la  présen¬ 
tai  on  de  la  copia  ante  el  Consul  ecuatoriano,  y  no  habiéndolo,  ante  la  autoridad 
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752,  Lorsque,  à  raison  de  bas-fonds  ou  de  bancs  de  sable  connus,  le  navire 
ne  ueut  pas  faire  voile,  avec  son  chargement  entier,  du  lieu  de  sa  sortie,  ni  aborder 
au  lieu  de  sa  destination,  sans  décharger  une  partie  du  dit  chargement  sur  des  tanches, 
afin  d’alléger  le  bâtiment,  les  frais  nécessités  par  cette  opération  ne  sont  pas  con 

sidérés  comme  avaries-  pr  .  t 

Ces  frais  sont  à  la  charge  du  navire,  lorsque  le  contrat  d  affrètement  ou  le* 

connaissements  ne  stipulent  pas  le  contraire, 

753,  Les  dispositions  contenues  dans  les  articles  precedents  et  concernant 

la  détermination  des  avaries  grosses  ou  particulières,  sont  également  applicables 
à  ces  1  anches  et  aux  objets  qui  y  sont  chargés,  , 

754,  Lorsque,  pendant  le  trajet,  ces  lanches  ou  les  marchandises  qu  elles  trans- 

nortent  à  leur  bord,  éprouveront  les  dommages  ou  des  pertes  réputés  avaries  grosses, 
les  embarcations  supporteront  le  tiers  de  celles-ci  et  les  marchandises,  les  deux  tiers 
restants,  et  ces  avaries  seront  réparties,  à  titre  d  avaries  grosses,  sur  le  navire  prin¬ 
cipal,  sur  le  fret  et  sur  la  cargaison  entière,  .  , 

755,  Réciproquement,  et  jusqu'à  ce  que  les  marchandises  chargées  sur  les 
lanches  soient  déchargées,  au  lieu  de  leur  destination,  ces  marchandises  continuent 
à  être  en  communauté  avec  le  navire  principal  et  avec  le  reste  du  chargement, 
et  elles  contribuent  aux  avaries  grosses  qu'éprouvent  les  lanches. 

750.  On  ne  considérera  pas  comme  avaries  communes,  bien  qu  elles  aient  ete 
produites  volontairement  et  à  la  suite  d'une  délibération  motivée,  pour  le  bien 
du  navire,  les  dommages  causés,  et  les  frais  occasionnés  par  les  défectuosités  mte- 
iieures  du  navire,  par  son  état  d’  innavigabilité,  ou  par  la  faute  ou  la  négligence 

du  capitaine  ou  de  l'équipage,  -, 

757,  Les  frais  de  pratique,  de  remorquage  et  de  port  ne  sont  pas  des  avaries, 

mais  de  simples  frais  à  la  charge  du  navire, 

758  Aucune  demande  concernant  une  avarie  n  est  admissible,  si  celle-ci  n  est 
pas  supérieure  à  la  centième  partie  de  la  valeur  du  navire  et  du  chargement  reunis, 
s'il  s'agit  d'avarie  grosse,  et  de  la  chose  endommagée,  s  il  s  agit  d  avarie  simple. 

Section  II.  Du  jet. 

759*  Si  le  capitaine,  pour  sauver  le  navire,  en  cas  de  tempête  ou  de  poursuite 
de  l'ennemi,  se  croit  dans  l'obligation  de  jeter  a  la  mer  quelques  effets  ni  t  large 
ment,  de  briser  une  partie  du  navire  pour  faciliter  le  jet,  de  couper  les  mats  ou 
d'abandonner  les  ancres,  il  ouvrira  préalablement  une  délibération,  dans  laquelle 
il  prendra  l'avis  des  principaux  de  l'équipage  et  des  intéresses  dans  le  enargemen 

qui  seront  présents.  ,  -,  _ -  ■ 

S'il  y  a  partage  dans  les  opinions,  on  suivra  celle  du  capitaine  et  des  princi¬ 
paux  de  l'équipage,  .  .  ,  ,  v  ,  A _ , 

Si  l'imminence  du  danger  ne  permet  pas  au  capitaine  de  prendre  1  avis  dont 
il  est  question,  au  premier  paragraphe  du  présent  article,  il  pourra  prendre  une 
résolution,  seul  et  sous  sa  responsabilité  personnelle,  sous  reserve  du  droit  pour 
les  personnes  lésées  de  se  pourvoir,  à  ce  sujet,  devant  le  tribunal  competent,  lorsque 
le  capitaine  aura  agi  avec  doi,  ignorance  ou  négligence.  ,  . 

H  pourra  également,  sous  la  même  responsabilité,  s  ecarter  de  1  avis  donne 
par  les  principaux  de  l'équipage,  toutes  les  fois  qu  il  considérera  cet  avis  c  omme 

contraire  à  l'intérêt  commun,  ,  - 

760*  Suivant  l'appréciation  du  capitaine,  éclaire  par  les  conseils  des  princi¬ 
paux  de  l'équipage,  on  fera  en  sorte  que  les  choses  les  moins  necessaires  les  plus 
lourdes  et  de  moindre  valeur  soient  jetées  à  la  mer  les  premières,  et,  ensuite,  celles 

qui  se  trouvent  sur  le  premier  pont,  , 

761,  Le  capitaine  inscrira,  aussi  promptement  que  possible,  sur  le  registï 

du  navire  le  procès-verbal  de  la  délibération,  T  , , 

Le  dit  procès-verbal  contiendra  *  Les  motifs  de  la  deliberation,  L i  énumé¬ 
ration  des  choses  jetées  et  endommagées,  avec  toutes  les  spécifications  possibles;  et 
—  La  signature  des  personnes  ayant  pris  part  à  la  délibération  ou  les  motifs  de 

leur  refus  de  signer.  .  .  ,  T  , 

762.  Au  premier  port  auquel  arrivera  le  navire,  le  capitaine  devra,  dans  les  vingt - 
quatre  heures,  présenter  au  Juge  de  Commerce,  et,  à  défaut  de  celui-ci,  à  un  autre  juge 
de  la  localité,  une  copie  du  dit  procès-verbal,  en  affirmant  sous  serment  1  exactitude 
des  faits  qui  y  sont  consignés.  Si  le  port  auquel  est  arrivé  le  navire  est  un  por 
étranger,  le  serment  sera  prêté  et  la  présentation  de  la  copie  aura  heu  devant  le 
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local  que  conozca  de  los  negocios  mercantiles,  y,  en  su  falta*  ante  cualquier  juez 
coimin, 

Secciôn  IIL  De  la  contribuciôn  por  averia  gruesa. 

763,  Contribuirân  en  comün  â  la  averia  gruesa,  sueldo  â  libra,  las  mercaderias 
salvadas  y  las  perdidas  por  echazôn  11  otras  medidas  de  salvamento  v  la  nave  y 
su  fie  te, 

La  contribuciôn  se  arreglarâ  al  valor  que  dicli&s  cosas  tuvieren  en  el  lugar 
de  la  rîescarga,  deducidos  antes  los  gastos  de  salvamento. 

764,  Los  salaries  de  la  gente  de  mar  no  estân  sujetos  â  contribuciôn* 

765,  Es  obligation  de!  capitân  solicitar,  en  el  lugar  de  la  descarga  y  ante  la 
autoridad  indicada  en  el  art,  762,  el  reconocimiento  y  justiprecio,  por  peritos  que 
se  nombrarân  de  oficio,  de  los  danos  y  pérdidas  que  constituyen  la  averia  gruesa, 

766,  Las  mercaderias  arrojada-s  se  estimarân  por  el  precio  corriente  en  el  lugar 
de  la  descarga  y  segun  la  calklad  que  se  probare  por  los  conocimientos  y  facturas, 
si  los  hay* 

767-  Si  las  mercaderias  resultaren  de  un  valor  inferior  al  que  expresa  el  cono- 
timiento,  contribuirân  segun  su  estimation,  si  se  han  salvado;  y  si  se  han  perdido 
ô  averiado,  se  pagarân  segiin  la  calidad  design  ada  en  el  eonocimiento. 

Si  las  mercaderias  resultaren  de  calidad  inferior  â  la  que  îndica  el  eonocimiento, 
contribuirân  segun  la  calidad  indicada  en  el  eonocimiento,  si  se  ban  salvado;  y  si 
se  han  perdido  ô  averiado,  segun  su  estimation. 

_  768-  La  répartition  proporcional  que  harân  los  peritos  de  las  pérdidas  y  los 
danos  comunes,  se  llevarâ  â  efecto,  despues  de  aprobada  por  el  Juez  ô  el  Consul, 
en  sus  respectives  casos* 

769,  No  contribuirân  â  la  averia  gruesa  las  rauniciones  de  guerra  y  de  booa  de 
la  nave,  ni  el  equipaje  del  capitân  ni  de  los  demis  individuos  de  la  tripulaciôn:  pero 
el  valor  de  estas  misinas  cosas,  si  se  perdieren  por  la  echazon,  serâ  pagado  por  contri¬ 
buciôn. 

776,  Los  efectos  que  no  constaren  de  eonocimiento  ô  déclaration  del  capitân, 
no  serân  pagados  si  fueren  eehados;  y  contribuirân  si  se  salvaren. 

771,  Los  efectos  cargados  sobre  la  cubierta  de  la  nave,  no  serân  pagados  si 
se  arrojan  ô  danan,  y  contribuirân  si  se  salvam  Esta  disposiciôn  no  es  aplicable 
al  comercio  de  cabotai e, 

i  #2,  Las  mercaderias  que  no  estén  aûn  embarcadas  en  la  nave  principal  ni 
en  los  botes  ô  canoas  que  los  deben  llevar  â  bordo,  no  contribuyen  â  las  pérdidas 
que  sufra  la  nave  destinada  â  transportarlas. 

773.  Si  la  nave  se  perdiere  â  pesar  de  la  echazôn  de  una  parte  del  cargamento, 
ô  de  otros  hechos  ejecutados  para  salvarla,  cesa  la  obligation  de  contribuir  â  la  ave¬ 
ria  gruesa;  y  los  danos  y  pérdidas  ocurridos,  se  estimarân  como  averia  simple  â  cargo 
de  los  interesadüs  en  los  efectos  que  los  hubieren  sufrido. 

774.  Cuando  después  de  haberse  salvado  la  nave  del  riesgo  que  diô  lugar  â 
la  averia  gruesa  pereeïere  por  otro  accidente  en  el  progreso  de  su  viaje,  contribuirân 
â  la  averia  gruesa  los  efectos  salvados  del  primer  riesgo  que  se  hubieren  conservado 
después  de  perdida  la  nave,  segun  al  valor  que  tengan,  atendido  su  estado,  y  con 
déduction  de  los  gastos  hechos  para  salvarlos, 

775.  Los  efectos  arrojados  no  contribuyen  al  pago  de  los  danos  acaecidos, 
despues  de  su  echazôn,  â  las  mercaderias  salvadas. 

776.  En  todos  los  casos  sobredichos,  el  capitân  y  la  tripulaciôn  tienen  privi¬ 
légie  sobre  las  mercaderias,  ô  su  precio,  por  lo  que  les  toque  en  la  contribution* 

Section  IV.  Del  abordaje- 

777.  En  caso  de  aborda  je,  si  fuere  fortuito  6  causado  por  hecho  de  los  dos 
capitanes  ô  de  las  dos  trîpulaciones,  cada  nave  soportarâ  el  dano  que  hubiere  suf  rido  ; 
si  fuere  causado  por  culpa  de  uno  de  los  capitanes,  este  pagarâ  todos  los  danos;  si 
uo  constare  que  ha  sido  caso  fortuito  ni  cuâl  de  los  capitanes  ha  sido  el  culpable* 
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Consul  équatorien,  ou,  s'il  n’en  existe  pas,  devant  l'autorité  qui  connaît  des  affaires 
commerciales,  et,  à  son  défaut,  devant  un  juge  ordinaire  quelconque  de  la  localité. 

Section  HL  De  la  contribution  à  raison  d'avaries  grosses. 

783.  Contribueront  en  commun  aux  avaries  grosses,  au  marc  le  franc,  les 
marchandises  sauvées  et  les  marchandises  perdues  par  le  fait  du  jet  ou  de  remploi 
d'autres  moyens  de  sauvetage,  ainsi  que  le  navire  et  son  fret. 

La  contribution  sera  réglée  d'après  la  valeur  que  les  dites  choses  auront,  au 
lieu  du  déchargement,  déduction  faite  des  frais  de  sauvetage. 

784.  Les  loyers  des  gens  de  mer  ne  sont  pas  soumis  à  contribution. 

785!  Le  capitaine  a  pour  obligation  de  demander,  au  lieu  du  déchargement 
et  en  s'adressant  à  l'autorité  indiquée  à  l'art.  762,  la  reconnaissance  et  l'évaluation, 
à  l'aide  d'experts  commis  d'office,  des  dommages  et  des  pertes  qui  constituent 

les  avaries  grosses.  ■ 

766,  Les  marchandises  jetées  à  la  mer  seront  estimées  d  après  le  prix-courant, 
au  lieu  du  déchargement,  et  suivant  leur  qualité  établie  à  l'aide  des  connaissements 
et  des  factures,  s'il  en  existe.  # 

787.  Lorsqu'il  est  démontré  que  les  marchandises  étaient  d'une  valeur  in¬ 
férieure  à  celle  qui  a  été  indiquée  dans  le  connaissement,  elles  contribueront  d'après 
leur  estimation,  si  elles  sont  sauvées;  et,  si  elles  ont  été  perdues  ou  avariées,  d  après 
la  qualité  indiquée  dans  le  connaissement. 

Lorsqu'il  est  démontré  que  les  marchandises  étaient  d'une  qualité  inférieure 
à  celle  qui  a  été  indiquée  dans  le  connaissement,  elles  contribueront  d'après  la 
qualité  mentionnée  dans  le  connaissement,  si  elles  ont  été  sauvées;  et,  si  elles  ont 
été  perdues  ou  avariées,  d'après  leur  estimation. 

768.  La  répartition  proportionnelle  que  feront  les  experts,  des  pertes  et  dom¬ 
mages  communs,  produira  ses  effets  après  avoir  été  approuvée  par  le  Juge  ou  par 
le  Consul,  suivant  que  l'un  ou  l'autre  sera  compétent. 

789,  Les  munitions  de  guerre  et  de  bouche  du  navire  ne  contribueront  pas  aux 
avaries  grosses,  non  plus  que  les  bagages  du  capitaine  et  ceux  des  autres  hommes 
de  l'équipage;  mais  la  valeur  des  dites  choses,  si  elles  sont  perdues  par  suite  du 
jet  à  la  mer,  sera  payée  par  contribution. 

778.  Les  effets  dont  l'existence  ne  sera  pas  constatée  au  moyen  d'un  con¬ 
naissement  ou  d'une  déclaration  du  capitaine,  ne  seront  pas  payés,  s  ils  sont  jetés 
à  la  mer;  et,  ils  contribueront,  s'ils  sont  sauvés. 

771.  Les  effets  chargés  sur  le  pont  du  navire  ne  seront  pas  payés,  s'ils  sont 
jetés  à  la  mer  ou  endommagés,  et  ils  contribueront,  s'ils  sont  sauvés.  La  présente 
disposition  ne  s'applique  pas  au  commerce  de  cabotage. 

772.  Les  marchandises  qui  ne  sont  pas  encore  embarquées  sur  le  navire  prin¬ 
cipal  ou  sur  les  chaloupes  ou  canots  qui  doivent  les  conduire  à  bord,  ne  contribuent 
pas  aux  pertes  qu'éprouve  le  navire  qui  devait  les  transporter. 

773.  Si  le  navire  se  perd,  malgré  le  jet  d'une  partie  de  la  cargaison  ou  malgré 

d'autres  actes  effectués  en  vue  de  le  sauver,  l'obligation  de  contribuer  aux  avaries 
grosses  s'éteint;  les  dommages  et  les  pertes  survenus,  dans  ce  cas,  sont  estimés 
comme  avaries  simples,  à  la  charge  des  personnes  intéressées  dans  les  effets  qui 
les  ont  éprouvés.  L 

774.  Lorsque  le  navire,  après  avoir  été  sauvé  du  risque  de  mer  qui  a  donne 
lieu  à  l'avarie  grosse,  périt,  par  suite  d'un  autre  accident,  dans  la  suite  du  voyage, 
les  effets  sauvés  du  premier  risque  qui  auront  été  conservés,  depuis  la  perte  du  navire, 
contribueront  à  l'avarie  grosse,  d'après  la  valeur  qu'ils  auront,  étant  donné  leur 
état,  et  sous  déduction  des  frais  faits  pour  les  sauver. 

775.  Les  effets  jetés  à  la  mer  ne  contribuent  pas  au  paiement  des  dommages 
survenus,  depuis  leur  jet,  aux  marchandises  sauvées. 

776.  Dans  tous  les  cas  susdits,  le  capitaine  et  l'équipage  jouissent  d  un  privi¬ 
lège  sur  les  marchandises  ou  sur  leur  prix  pour  tout  ce  qui  les  concerne  dans  la 
contribution. 

Section  IV.  De  l'abordage* 

777.  En  cas  d'abordage,  si  cet  accident  a  été  fortuit  ou  s'il  a  été  occasionne 
par  le  fait  des  deux  capitaines  ou  de  leurs  deux  équipages,  chaque  navire  supportera 
le  dommage  qu'il  aura  éprouvé  ;  si  l'abordage  a  été  occasionné  par  la  faute^  d  un 
des  capitaines,  celui-ci  paiera  tous  les  dommages;  si  Ton  n'établit  pas  que  l'abor- 
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cada  una  de  las  naves  pagarâ  la  mitad  de  las  reparaciones  que  fueren  neceearias 
â  juicio  de  peritos* 

778*  El  abordaje  se  présumé  fortuite;  pero  se  reputarâ  oeasionado  por  culpa 
del  capitân  de  la  nave  que  se  encuentre  en  alguno  de  los  casos  siguientea:  Si 

la  nave  estuviere  mal  fondeada  por  inobservancia  de  los  reglamentos  y  usoe  del 
puerto  ;  6  si  tuviere  sus  anclas  sin  las  boy  as  necesarias,  a  menos  que  pruebe  que  las 
perdio  sin  culpa  suya  y  que  no  ha  podido  reemplazarlas  ;  —  2*°  Si  la  nave  zarpare 
de  noche  sin  haberse  puesto  previamente  en  franquia,  ô  navegare  â  toda  vêla  a 
inmediaeiôn  de  otra  que  estuviere  fondeada  ô  â  la  capa  ;  —  3.°  Si  â  la  entrada  de 
un  puerto,  la  nave  tratare  de  tomar  la  delantera  â  otra  que  la  précédé,  6  si  â  la 
Sftlida  no  cediere  el  paso  â  la  nave  que  entraie  al  puerto  ;  —  4.*  Si  navegando  con 
viento  en  pop  a,  en  una  direcciôn  tal  que  pueda  encontrarse  con  otra  en  un  punto 
de  intersecciôn,  no  tomare  las  precauciones  necesarias  para  evitar  el  abordaje;  y 
—  5.°  Si  la  nave,  cualquiera  que  sea  el  punto  donde  se  encuentre,  no  tuviere 
farol  con  luz  siendo  de  noche* 

779*  Si  la  nave  pereciere  después  del  abordaje  en  el  viaje  que  deba  hacer  para 
llegar  â  un  puerto  de  axribada  para  su  reparacion,  se  présumé  que  la  pérdida  fué 
causada  por  el  abordaje* 

789.  Si  una  nave  a  la  vêla  causare  dano  sin  culpa  del  capitân  ô  de  la  tripulaciôn 
a  otra  nave  anclada  en  lugar  convenante,  aquella  pagarâ  la  mitad  del  dano  de  esta, 
sin  comprender  el  suyo  propio* 

Estes  danos  se  repartirân  corno  averia  gruesa  sobre  la  nave  y  la  carga. 

No  habrâ  lugar  al  pago  de  danos,  si  el  capitân  de  la  nave  anclada  hubiera  podido 
evitar  el  abordaje,  ô  disminuir  sus  consecuencias,  soltando  sus  cables,  ô  cortando 
sus  amarras,  siempre  que  hubicre  podido  hacerlo  sin  peligro;  ô  si  no  io  hizo  â  pesai1 
de  haber  sido  oportunamente  requerido  por  la  otra  nave, 

781,  Si  una  nave  garreando  fuere  sobre  los  cables  de  otra  anclada  cerca  de  ella, 
y  los  cortase,  de  modo  que  ésta  perdiese  sus  anclas,  y  que  por  este  suceso  sufriere 
dano  6  naufragase,  la  primera  deberâ  indemnizar  todo  el  dano  que  sufriere  la  otra 
y  su  cargamento. 

782,  Si  una  nave  anclada  6  amarrada  en  un  punto,  sin  soltarse,  y  por  la  im- 
petuosidad  de  las  olas,  ô  por  una  tempestad  u  otra  fuerza  mayor,  causare  danos 
â  otras  naves  que  se  enenentren  cerca  de  ella,  éstos  serân  sufridos  por  las  naves 
perjudicadas  como  averia  particular, 

783,  Si  una  nave  se  hallare  sobre  un  bajo  y  no  pudiere  retirarse,  su  capitân,  en 
caso  de  peligro,  tiene  el  derecho  de  exigir  que  otra  nave  que  le  quede  cerca  leve  sus 
anclas  ô  corte  sus  amarras  para  dar  paso  â  aqueila,  siempre  que  la  otra  pueda  hacerio 
sin  riesgo;  y  debiendo  la  nave  en  peligro  pagar  los  perjuicios  que  sufra  la  otra, 

El  capitân  de  la  nave  vecina  que  rehusare  satisfacer  â  la  exigencia,  6  no  lo  hiciere 
por  negligencia,  serâ  responsable  de  los  danos  que  resultaren  de  ello. 

Seccion  V.  De  la  arribada  forzosa. 

784,  Llâmase  arribada  forzosa  la  entrada  necesaria  de  la  nave  â  un  puerto 
o  lugar  distinto  del  prefijado  para  el  viaje  convenido* 

785,  La  arribada  forzosa  es  légitima  ô  ilegitima. 

Es  légitima  la  que  procédé  de  caso  fortuito  inévitable,  é  ilegitima  la  que  trae 
su  origen  del  dolo,  la  negligencia  ô  impericia  del  capitân, 

786,  Son  justas  causas  de  arribada:  Lü  La  falta  de  viveres;  —  2*°  El  temor 
fundado  de  enemigos  o  piratas;  y  —  3.°  Cualquier  accidente  en  la  tripulaciôn  ô 
la  nave  que  la  inhabilité  para  continuai1  el  viaje* 

787,  La  justicia  de  la  causa  no  légitima  la  arribada  en  los  casos  siguientes: 
l.û  Si  la  falta  de  viveres  proviene  de  su  corrupciôn  ô  pérdida  por  la  mala  colocaciôn 
ô  el  descuido  en  su  custodia  y  conservaciôn,  6  de  no  haberse  hecho  el  apro  vision  a- 
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dage  ait  été  fortuit,  ni  quel  est  celui  des  capitaines  qui  a  été  le  coupable,  chacun 
des  navires  supportera  la  moitié  des  frais  des  réparations  rendues  nécessaires,  sui¬ 
vant  l'appréciation  d'experts. 

778*  L'abordage  est  présumé  fortuit  ;  toutefois,  il  sera  réputé  fautif  de  la 
part  du  capitaine  qui  se  trouvera  dans  l'un  des  cas  suivants;  1°  Si  le  navire  a  été 
mal  mouillé  par  inobservation  des  règlements  et  des  usages  du  port;  ou  s'il  s© 
trouve  sur  ses  ancres,  sans  les  bouées  nécessaires,  à  moins  qu'il  ne  prouve  qu'il  les 
a  perdues  sans  faute  de  sa  part  et  qu'il  n'a  pas  pu  les  remplacer;  —  2°  Si  le  navire 
lève  l'ancre,  pendant  la  nuit,  sans  avoir  été  préalablement  placé  en  partance,  ou 
s'il  navigue  à  pleines  voiles  dans  le  voisinage  immédiat  d'un  autre  navire  mouillé 
ou  à  la  cape;  —  3°  Si,  à  l'entrée  d'un  port,  le  navire  cherche  à  devancer  un  autre 
navire  qui  le  précède,  ou  si,  à  la  sortie,  il  ne  cède  point  le  pas  à  un  navire  qui  entre 
dans  le  port;  —  4°  Si,  naviguant  avec  le  vent  en  poupe,  dans  une  direction  telle 
qu'il  puisse  se  rencontrer  avec  un  autre,  il  ne  prend  pas  les  précautions  nécessaires 
pour  éviter  l'abordage;  et  — 5°  Si  le  navire,  que!  que  soit  le  point  où  il  se  trouve,  ne 
porte  pas  de  fanal  allumé,  pendant  le  temps  de  nuit* 

779*  Si  le  navire  vient  à  périr,  après  l'abordage,  pendant  le  voyage  qu'il 
avait  à  faire  pour  arriver  à  un  port  de  relâche  en  vue  de  sa  réparation,  sa  perte 
est  présumée  avoir  été  occasionnée  par  l'abordage* 

789*  Lorsqu'un  navire  à  voiles  causera  des  dommages,  sans  la  faute  du  capi¬ 
taine  ou  de  l'équipage,  à  un  autre  navire  ancré  dans  un  heu  convenable,  le  premier 
paiera  la  moitié  du  dommage  causé  au  second,  et  ce,  non  compris  ses  propres  avaries* 

Ces  dommages  seront  répartis,  comme  avaries  grosses,  sur  le  navire  et  sur 
le  chargement. 

Il  n'y  aura  pas  lieu  au  paiement  de  dommages,  lorsque  le  capitaine  du  navire 
ancré  aurait  pu  éviter  le  dommage  ou  en  atténuer  les  conséquences,  en  relâchant 
ses  câbles  ou  en  coupant  ses  amarres,  à  la  condition  d'avoir  pu  le  faire  sans  danger  ; 
ou  lorsqu'il  ne  Ta  pas  fait,  bien  que  l'autre  navire  l'ait  requis  de  le  faire,  en  temps 
opportun* 

781*  Lorsqu'un  navire  chassant  sur  ses  ancres,  s'est  jeté  sur  les  câbles  d'un 
autre  navire  ancré  près  de  lui  et  les  a  coupés,  de  telle  sorte  que  ce  dernier  navire 
a  perdu  ses  ancres  et,  par  suite  de  cet  évènement,  a  éprouvé  un  dommage  ou  a  fait 
naufrage,  le  premier  navire  doit  réparer,  en  payant  une  indemnité,  tout  le  dommage 
éprouvé  par  l'autre  navire  et  par  son  chargement* 

782*  Lorsqu'un  navire  ancré  ou  amarré  sur  un  point,  sans  détacher  ses  câbles 
et  par  l'impétuosité  des  flots  ou  par  l'effet  d'une  tempête  ou  d'une  autre  force 
majeure,  causera  des  dommages  à  d'autres  navires  qui  se  trouvent  à  proximité 
de  lui,  ces  dommages  seront  supportés  par  les  navires  qui  auront  été  endommagés, 
comme  avaries  simples* 

783*  Lorsqu'un  navire  se  trouvera  sur  un  bas-fonds  et  qu'il  ne  pourra  pas 
s'en  retirer,  son  capitaine,  en  cas  de  danger,  aura  le  droit  d'exiger  qu'un  autre 
navire,  qui  se  trouve  à  proximité,  lève  ses  ancres  ou  coupe  ses  amarres,  pour  livrer 
passage  au  bâtiment  en  péril,  pourvu  que  l'autre  bâtiment  puisse  le  faire  sans  ris- 
ques,  le  navire  en  péril  étant  tenu  de  payer  les  dommages  éprouvés  par  l'autre 
navire* 

Le  capitaine  du  navire  voisin  qui  refusera  de  satisfaire  à  cette  exigence,  ou 
qui  omettra  de  le  faire,  par  négligence,  sera  responsable  des  dommages  qui  en  ré¬ 
sulteront* 

Section  V.  De  la  relâche  forcée. 

784,  On  donne  le  nom  de  relâche  forcée  à  l'entrée  nécessaire  du  navire  dans 
un  port  ou  dans  un  lieu  différent  de  celui  qui  avait  été  fixé  d'avance  pour  le  voyage 
convenu* 

785,  La,  relâche  forcée  est  légitime  ou  illégitime. 

Elle  est  légitime,  lorsqu'elle  provient  d'un  cas  fortuit  inévitable,  et  illégitime, 
lorsqu'elle  est  nécessitée  par  le  dol,  la  négligence  ou  l'impéritie  du  capitaine* 

786,  Sont  de  justes  causes  de  relâche:  1°  Le  manque  de  vivres;  —  2e  La 
crainte  fondée  d'ennemis  ou  de  pirates;  —  3°  Tout  accident,  quel  qu'il  soit,  survenu 
à  3 'équipage  ou  au  navire,  qui  rend  celui-ci  incapable  de  continuer  le  voyage* 

787,  La  juste  cause  ne  rend  pas  légitime  la  relâche  dans  les  cas  suivants  :  1°  Lors¬ 
que  le  manque  de  vivres  provient  de  leur  corruption  ou  de  leur  perte  résultant 
de  leur  mauvais  emmagasmement  ou  du  défaut  de  soin  apporté  à  leur  garde  et 
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miento  necesario  segun  el  uso  y  las  circunstaneias  de  la  navegacion;  —  2*  Si  el 
riesgo  de  enemigos  6  piratas  no  fuese  manifiesto  y  fundado  en  hechos  positives  y 
juslificables;  —  3  y  Si  la  peste  u  otras  enfermedades  de  la  tripulaciôn  procedieren 
de  la  mala  calidad  de  los  viveres  que  formen  el  aprovisionamiento  de  la  nave;  y 
~  Si  la  inhabiiitacion  de  la  nave  proviene  de  no  haberla  reparado,  pertreehado  y 
equipado  convenientemente  para  el  viaje;  de  alguna  disposiciôn  desacertada  del 
capitân,  o  de  no  haber  tornade  la  que  convenia  para  evitar  el  descalabro. 


788,  La  resoluciôn  de  la  arribada  forzosa  corresponde  a  la  junta  de  oficiales  de 
la  nave,  y  se  llevarâ  a  efecto  lo  que  aeuerde  la  mayoria  de  los  vocales,  computada 
en  los  tér  minas  de  los  art,  759  y  761» 

Los  car  g  adores  présentes  6  sobrecargos  seran  cîtados  â  la  junta  para  los  efectos 
que  nid  ica  el  articulo  precitado, 

El  acta  sera  redactada,  firmada  y  presentada  en  la  forma  que  prescribe  el  art.  761, 
y  las  protestas  seran  lit  eralm  ente  insertadas  en  ella» 

789,  El  propietario  y  el  capitân  no  son  responsables  â  los  cargadores  de  los 
danos  y  perjuieios  que  les  ocasione  la  arribada  légitima» 

Pero  si  la  arribada  fuere  ilegitima,  ambos  seran  solidariamente  obligados  â 
indemnizar  â  los  cargadores» 

790,  El  capitân  no  podrâ  descargar  las  mercaderias  en  el  puerto  de  arribada 

forzosa,  sino  en  los  siguientes  casos:  l»e  Si  los  cargadores  lo  exigieren  para  prévenir 
el  dano  de  las  mercaderias;  —  2»û  Si  la  descarga  fuere  indispensable  para  hacer  la 
reparaciôn  de  la  nave;  y  —  3,°  Si  se  reconociere  que  el  cargamento  ha  sufrido 
averia,  ^ 

En  los  dos  ûltimos  casos,  el  capitân  solicitarâ  la  competente  autoriz aci on  del 
Juzgado  de  Comer  cio;  y  si  el  puerto  de  arribada  fuere  extranjero,  del  Consul  ecua- 
toriano,  6  en  su  defecto  de  la  autoridad  local, 

Los  gastos  de  la  descarga  y  recarga  seran  de  cuenta  de  los  cargadores, 

791,  Notândose  que  la  carga  lia  sufrido  averia,  el  capitân  cumplirâ  con  lo 
prevenido  en  el  articule  762,  y  con  las  ôrdenes  que  el  cargador  présente  ô  su  consig- 
natario  le  comunique  acerca  de  las  mercaderias  averiadas» 

792,  No  encontrândose  el  propietario  de  las  mercaderias  averiadas,  ô  persona 
que  le  représente,  el  capitân  pedirâ  al  Juzgado  de  Comercio,  al  agente  consular 
ô  â  la  autoridad  local,  en  sus  respectivos  casos,  el  nombramiento  de  peritos  para 
que,  previo  reconocimiento  de  las  mercaderias  averiadas,  informe  acerca  de  la  natu- 
raleza  y  extension  de  la  averia,  de  los  medios  de  repararla  ô  evitar  su  propagacion, 
y  si  sera  ô  no  eonveniente  el  embarque  y  conducciôn  de  las  mercaderias  ai  puerto 
de  la  consignaciôn» 

En  vis  ta  del  informe  de  los  peritos,  la  autoridad  que  conozea  del  caso  proyeerâ 
la  reparaciôn  y  reembarque  de  las  mercaderias,  ô  que  se  mantengan  en  deposito, 
segun  viere  convenir  â  los  intereses  del  propietario;  y  el  capitân  llevarâ  â  efecto, 
bajo  su  responsabilidad,  lo  que  se  decretare» 

793,  Ordenândose  la  reparaciôn  y  reembarque,  el  capitân  emplearâ  sucesi- 
vamente,  para  cubrir  los  gastos  que  taies  operaciones  demanden,  los  arbitrios  que 
se  expresan  â  continuaciôn;  1,°  Tomar  de  la  caja  de  la  nave  la  cantidad  necesaria, 
con  calidad  de  reintegro  y  abono  del  interés  cor  rien  te  ;  —  2,°  Contratar  un  préstamo 
â  la  gruesa  sobre  las  mismas  mercaderias;  y  —  3.°  Solicitai  de  la  autoridad  com¬ 
petente  la  venta  en  martillo  de  las  mercaderias  averiadas,  basta  la  cantidad  indis¬ 
pensable  para  cubrir  los  gastos, 

El  capitân,  6  el  dador,  en  su  caso,  tiene  privilegio  sobre  todos  los  acreedores 
para  ser  reintegrado,  del  capital  y  los  intereses  del  préstamo,  con  el  produc to  de  las 
mercaderias  averiadas, 

794,  Deeretândose  el  deposito,  el  capitân  darâ  cuenta  al  cargador  ô  â  su  con- 
signatario  para  que  resuelva  lo  que  mejor  le  convenga, 

Pero  si  el  mal  estado  de  las  mercaderias  ofreciere  un  inminente  peligro  de  pér- 
dida  ô  aumento  de  deterioro,  el  capitân  pedirâ  se  procéda  inmediatamente  â  su 
venta  en  martillo  ;  pagarâ  con  su  produc  to  los  gastos  causados  y  los  fie  tes  que  kubiere 
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à  lent  conservations  ou  de  cette  circonstance  que  l'on  n'a  pas  fait  T  approvisionne¬ 
ment  nécessaire  d'après  l'usage  et  les  conditions  particulières  de  la  navigation;  — 

2°  Lorsque  le  risque  d'ennemis  ou  de  pirates  n'était  pas  manifeste  et  fondé  sur  des 
faits  positifs  et  susceptibles  d'être  justifiés;  —  3°  Lorsque  la  peste  ou  d'autres 
maladies  qui  se  sont  déclarées  parmi  les  gens  de  l'équipage  ont  eu  pour  cause  la 
mauvaise  qualité  des  vivres  composant  l'approvisionnement  du  navire;  et  —  4°  Lors¬ 
que  l'état  d'innavigabilité  du  navire  provient  de  ce  qu'il  n'a  pas  été  réparé,  pourvu 
d'instruments  et  équipé  convenablement  pour  le  voyage  ;  ou  de  quelque  disposition 
maladroite  prise  par  le  capitaine,  on  du  fait  d'avoir  négligé  de  prendre  les  mesures 
convenables  pour  éviter  le  contretemps. 

788,  Il  appartient  au  conseil  des  officiers  du  navire  de  prendre  la  résolution 
relative  la  relâche  forcée,  et  l'on  exécutera  ce  qui  aura  été  décidé  par  la  majorité 
des  membres  du  conseil,  calculée  de  la  manière  indiquée  aux  articles  759  et  761. 

Les  chargeurs  présents  ou  les  subréeargues  seront  convoqués  à  la  réunion 
du  conseil  pour  les  effets  indiqués  dans  le  premier  des  articles  précités. 

Le  procès-verbal  sera  rédigé,  signé  et  présenté  dans  la  forme  prescrite  par 
Part.  761,  et  les  protestations  y  seront  littéralement  insérées. 

789,  Le  propriétaire  et  le  capitaine  ne  sont  pas  responsables  envers  les  char¬ 
geurs  des  dommages  et  du  préjudice  que  leur  cause  la  relâche  légitime. 

Mais,  si  la  relâche  est  illégitime,  ils  seront  tous  les  deux  solidairement  tenus 
d'indemniser  les  chargeurs. 

790,  Le  capitaine  ne  pourra  pas  décharger  les  marchandises  dans  le  port 
de  relâche  forcée,  sauf  dans  les  cas  suivants:  1°  Lorsque  les  chargeurs  l'exigent 
pour  éviter  un  dommage  aux  marchandises;  —  2°  Lorsque  le  déchargement  est 
indispensable  pour  effectuer  la  réparation  du  navife;  et  —  3“  Lorsqu'il  est  reconnu 
que  le  chargement  a  souffert  un©  avarie. 

Dans  les  deux  derniers  cas,  le  capitaine  demandera  l'autorisation  de  la  Justice 
{du  Tribunal)  de  Commerce;  et,  si  le  port  de  relâche  est  un  port  étranger,  celle 
du  Consul  équatorien,  ou,  à  son  défaut,  celle  de  l'autorité  locale. 

Les  frais  de  déchargement  et  de  rechargement  seront  an  compte  des  chargeurs. 

791,  S'il  est  reconnu  que  le  chargement  a  éprouvé  une  avarie,  le  capitaine 
remplira  les  formalités  prescrites  par  l'art.  762,  et  il  exécutera  les  ordres  que  le 
chargeur,  s'il  est  présent,  ou  son  consignataire  lui  communiquera  en  ©e  qui  con¬ 
cerne  les  marchandises  avariées. 

792,  Si  le  propriétaire  des  marchandises  avariées  ou  la  personne  qui  le  re¬ 
présente  ne  se  trouvent  pas  présents,  le  capitaine  demandera  à  la  Justice  (au  Tri¬ 
bunal)  de  Commerce,  à  l'agent  consulaire  ou  à  l'autorité  locale,  suivant  les  différents 
cas,  de  nommer  des  experts  à  l’effet  de  présenter,  après  examen  des  marchan¬ 
dises  avariées,  un  rapport  sur  la  nature  et  l'étendue  de  l'avarie,  sur  les  moyens  de 
la  réparer  ou  d'éviter  qu'elle  ne  se  propage,  ainsi  que  sur  le  point  de  savoir  s'il 
convient  ou  non  d'embarquer,  de  nouveau,  les  marchandises  et  de  les  conduire 
au  port  de  consignation. 

Sur  le  vu  du  rapport  des  experts,  l'autorité  saisie  de  la  connaissance  de  l'affaire 
prescrira  la  réparation  et  le  rembarquement  des  marchandises,  ou  leur  maintien 
en  dépôt,  suivant  ce  qui  lui  paraîtra  le  mieux  convenir  aux  intérêts  du  propriétaire  ; 
et  le  capitaine  exécutera,  sous  sa  responsabilité,  ce  qui  aura  été  ordonné. 

793,  Si  l'autorité  compétente  prescrit  de  faire  la  réparation  et  de  rembarquer 
les  marchandises,  le  capitaine  emploiera  successivement,  pour  couvrir  les  frais 
nécessités  par  ces  opérations,  les  moyens  qui  sont  indiqués  ci-après:  1e  Prendre 
dans  la  caisse  du  navire  la  somme  nécessaire,  sous  la  condition  de  rembourser  la 
dite  somme  et  de  payer  l'intérêt  courant;  —  2°  Contracter  Un  emprunt  à  la  grosse 
sur  les  marchandises  mêmes;  et  —  3°  Solliciter  de  l'autorité  compétente  la  vente 
aux  enchères  des  marchandises  avariées,  jusqu'à  concurrence  de  la  somme  indispen¬ 
sable  pour  acquitter  les  frais. 

Le  capitaine  ou  le  prêteur,  suivant  les  earS,  jouit  d’un  privilège  à  l’égard  de 
tous  les  créanciers,  à  l’effet  d'être  remboursé  du  capital  et  des  intérêts  du  prêt, 
sur  le  produit  des  marchandises  avariées. 

7M.  Si  le  dépôt  est  ordonné,  le  capitaine  en  rendra  compte  au  chargeur  ou 
à  son  consignataire,  afin  qu’il  prenne  la  décision  qui  lui  paraîtra  la  plus  convenable. 

Toutefois,  si  le  mauvais  état  des  marchandises  présente,  pour  elles,  un  danger 
imminent  de  perte  ou  d'aggravation  de  leur  détérioration,  le  capitaine  demandera 
qu’il  soit  immédiatement  procédé  à  leur  vente  aux  enchères  ;  il  paiera,  sur  le  produit 

12* 


01 


Ecuador;  C6d*  Com.  Libro  tercero,  Del  cumercio  ruarîtimo.  Tit.  VI. 


devengado  la  nave  en  proporc  ion  del  camino  andado,  y  depositarâ  el  resto  â  la  orden 
del  interesadOj  dândole,  desde  luego,  el  correspondante  aviso. 

795.  El  capitan  esta  obligado,  bajo  responsabilidad  de  danos  y  perjuîcios, 
a  continué?  el  viaje  tan  hiego  como  cese  la  causa  de  la  arribada  forzada, 

Pero  si  ésta  fuere  motivada  por  temor  de  enemigos  é  piratas,  el  capitan  no 
podrâ  liacerse  de  nuevo  a  la  mar  sin  el  previo  acuerdo  de  la  junta  de  oficiales, 

Secciôn  VI.  Del  naufragio  y  varamiento, 

796.  Perdiendo  la  esperanza  de  salvar  la  nave,  y  permitiéndolo  la  urgencia 
del  cas  o,  el  capitan  réunira  la  j  un  ta  de  oficiales  y  someterâ  à  su  deliberaciôn  si, 
atendidas  las  circunstancias,  debc  6  no  abandonar  la  nave. 

Resolviéndose  el  abandono,  el  capitan  extraera  ei  dinero,  los  îibros  y  la  parte 
mas  preciosa  del  cargamento;  y  si  Hegare  â  eonsumarse  el  naufragio,  recogerâ  los 
fragmentes  de  la  nave  y  los  restos  del  cargamento* 

797.  Naufragando  la  nave  que  va  en  convoy  6  en  conserva,  se  distribuirâ 
entre  los  demâs  que  la  acompanan,  en  proporciôn  al  espacio  que  cada  una  tenga 
desembarcado,  la  parte  de  la  oarga  y  los  pertreehos  que  se  liübicren  salvado* 

Si  alguno  de  los  capitanes  reh  usure,  sin  jus  ta  causa,  recibir  la  parte  de  la  carga 
que  le  corresponda,  el  capitan  naufrage  protestarâ  contra  éî,  ante  dos  oficiales  de 
mar,  los  danos  y  perjuicios  que  cause  su  negafciva,  y  ratiiicarâ  la  protesta  en  el  primer 
puerto  de  arribada,  dentro  del  termine  legal*  Üna  copia  de  la  protesta  sera  agre- 
gada  al  proceso  informative  de  que  trat-a  el  art.  650* 

798.  El  capitan  que  reciba  mercaderias  nâufragas,  no  esta  obligado  â  variar 
el  rumbo  para  transportarlas  al  punfo  de  la  consignacjon  ;  pero  debera  conducirlas 
al  del  destine  de  su  nave  y  entregarlas  â  sus  propietarios  ô  consignatarios* 

Por  falta  de  unos  y  êtres,  pondra  las  mercaderias  â  disposition  del  Juzgado  de 
Co  mer  cio,  para  que  ordene  su  depôsito,  por  cuenta  de  îos  xntercsados* 

799.  Caso  que,  sin  variar  de  rumbo  y  continuando  el  mismo  viaje,  sea  posible 
descargar  las  mercaderias  nâufragas  en  el  puerto  â  que  fueren  destinadas,  el  capitan 
podrâ  arribar  con  este  objeto,  siempre  que  le  consientan  los  cargadores  6  sobrecar- 
gos  y  los  pasajeros  y  oficiales  de  la  nave,  â  quienes  se  les  consultarâ:  que  el  puerto  no 
sea  de  peligroso  acceso,  y  que  no  bava  temor  fundado  de  enemigos  ô  piratas, 

Los  danos  y  perjuicios  que  cause  la  arribada  ejecutada  sin  el  consentimiento 
de  todas  las  pe'rsonas  eminciadas,  serân  de  la  responsabiMad  del  capitan, 

899,  En  los  casos  previstos  en  los  dos  articules  anteriores,  las  mercaderias 
porteadas  responden  privilegiadamente  del  page  del  fie  te  y  de  los  gastos  de  arri¬ 
bada,  des  carga  y  cualquier  otro  que  se  haga  por  causa  y  en  benefieio  de  ellos* 

El  capitan  de  la  nave  que  vérifie  a  el  transporte  de  las  mercaderias  nâufragas, 
go  z  ara  del  privilegio  que  es  table  ce  el  art*  798  por  las  cantidades  que  anticipe  y  el 
interés  mercantü . 

El  flcte,  si  no  hubiere  comercio,  sera  regulado  por  peritos  en  el  puerto  de  la 
descarga,  babida  considération  â  la  distancia  andada,  la  dilaciôn  que  sufra  la  nave, 
las  dificultades  vencidas  y  los  rieegos  corridos  para  recoger  y  paner  â  bordo  las 
mercaderias. 

801,  El  capitan  que,  sin  hallarsc  présente  en  los  momentos  de  naufragio,  encon- 
fcrare  mercaderias  nâufragas,  est  ara  obligado  â  recogerlas,  transportarlas  y  entregarlas 
al  propie  tar  io  ô  â  la  persona  que  le  représente,  cobrando  los  gastos  y  fie  tes  que 
correspondant 

892.  Siempre  que  el  capitân  naufrage  ô  algûn  corresponsal  de  los  cargadores 
ô  consignatarios  rehuse  anticipar  las  cantidades  necesarias  para  pagar  los  fletes  y 
gastos,  el  Juzgado  de  Comercio  mandata  vender  en  martillo  la  parte  de  los  objetos 
ealvados  que  considéré  suficiente  para  cubrir  su  monte* 
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de  la  vente,  les  frais  occasionnés  et  le  fret  gagné  par  le  navire  proportionnellement 
au  chemin  parcouru,  et  il  déposera  le  surplus  du  prix  à  l'ordre  de  l'intéressé,  à 
qui  il  donnera,  sur-le-champ,  avis  de  ce  dépôt. 

795,  Le  capitaine  est  tenu,  sous  peine  d'être  responsable  des  dommages  et  du 
préjudice  causés,  de  continuer  le  voyage,  dès  que  cesse  la  cause  de  la  relâche  forcée. 

Toutefois,  si  la  relâche  a  été  motivée  par  la  crainte  des  ennemis  ou  des  pirates, 
le  capitaine  ne  pourra,  de  nouveau,  prendre  la  mer,  sans  avoir  pris  l'avis  préalable 
du  conseil  des  officiers. 

Section  VI,  Du  naufrage  et  de  Véchouement* 

796,  Lorsqu'on  aura  perdu  l'espoir  de  sauver  le  navire  et  que  l'urgence  du 
cas  le  permettra,  le  capitaine  réunira  le  conseil  des  officiers  et  soumettra  à  sa  dé¬ 
libération  le  point  de  savoir  si,  étant  données  les  circonstances,  le  navire  doit  ou 
non  être  abandonné. 

Si  l'abandon  est  résolu,  le  capitaine  enlèvera  l'argent,  les  livres  et  la  partie 
la  plus  précieuse  du  chargement  ;  et  si  le  naufrage  vient  à  se  produire,  il  recueillera 
les  débris  du  navire  et  les  restes  du  chargement, 

797,  En  cas  de  naufrage  d'un  navire  naviguant  en  convoi  ou  de  conserve, 
on  distribuera  entre  les  autres  navires  qui  l'accompagnent,  proportionnellement 
à  l'espace  demeuré  libre  sur  chacun  d'eux,  la  partie  du  chargement  et  les  instruments 
(petirechos)  qui  auront  été  sauvés. 

Lorsque  quelqu'un  des  capitaines  refusera,  sans  justes  motifs,  de  recevoir 
la  partie  du  chargement  qui  lui  revient,  le  capitaine  naufragé  formulera  contre 
lui  une  protestation,  devant  deux  officiers  de  mer,  à  raison  des  dommages  et  du 
préjudice  que  lui  cause  son  refus,  et  il  confirmera  la  protestation,  au  premier 
port  de  relâche,  dans  le  délai  légal.  Une  copie  de  la  protestation  sera  jointe  aux 
pièces  de  l'information  dont  il  est  question,  à  l'art,  650. 

798,  Le  capitaine  qui  reçoit  des  marchandises  naufragées  n'est  pas  obligé 
de  changer  de  route  (rumb)  pour  les  transporter  au  port  de  consignation;  mais, 
il  doit  les  conduire  au  port  de  destination  de  son  navire  et  les  remettre  à  leurs 
propriétaires  ou  à  leurs  consignataires. 

A  defaut  des  uns  et  des  autres,  ii  mettra  les  marchandises  à  la  disposition  de 
la  Justice  (du  Tribunal)  de  Commerce,  afin  que  celui-ci  en  ordonne  le  dépôt  pour 
le  compte  des  intéressés. 

*99,  Dans  le  cas  où,  sans  changer  de  route  (nimb)  et  en  continuant  le  même 
voyage,  il  serait  possible  de  décharger  les  marchandises  naufragées  dans  le  port 
auquel  elles  étaient  destinées,  le  capitaine  pourra  relâcher,  dans  ce  but,  toutes  les 
fois  que  les  chargeurs  ou  les  subrécargues  et  les  passagers  et  officiers  y  eonsentiront, 
après  avoir  été  consultés,  que  le  port  ne  soit  pas  d'un  accès  dangereux  et  qu'il 
ny  ait  pas  lieu  d'avoir  une  crainte  fondée  des  ennemis  ou  des  pirates. 

Le  capitaine  sera  responsable  des  dommages  et  du  préjudice  causés  par  la 
relâche  forcée,  effectuée  sans  l'assentiment  de  toutes  les  personnes  sus-énoneées. 

890,  Dans  les  cas  prévus  par  les  deux  articles  précédents,  les  marchandises 
transportées  sont  affectées  par  privilège  à  la  garantie  du  paiement  du  fret  et  des 
frais  de  relâche,  de  déchargement  et  autres  frais  faits  à  raison  et  au  profit  des 
dites  marchandises. 

Le  capitaine  du  navire  qui  effectuera  le  transport  des  marchandises  naufragées 
jouira  du  privilège  établi  par  l'art.  793,  pour  les  sommes  d'argent  qu'il  aura  avancées 
et  pour  les  intérêts  en  usage  dans  le  commerce. 

Le  fret,  s'il  n'a  pas  été  fixé  par  une  convention  commerciale,  sera  réglé,  dans 
le  port  de  déchargement,  par  des  experts,  qui  tiendront  compte  de  la  distance 
parcourue,  du  retard  éprouvé  par  le  navire,  des  difficultés  qui  ont  été  surmontéas 
ria<pies  courus  pour  recueillir  et  placer  à  bord  les  marchandises, 

o9L  capitaine  qui,  sans  avoir  été  présent  au  moment  du  naufrage,  ren- 
contrera  des  marchandises  naufragées,  sera  tenu  de  les  recueillir,  de  les  transporter 
et  de  les  remettre  au  propriétaire  ou  à  la  personne  qui  le  représente,  à  charge  par 
ceux-ci  de,  lui  payer  les  frais  et  le  fret  correspondant. 

a  ±  i  ^lltes  ^es  fois  que  le  capitaine  naufragé  ou  quelqu'un  des  correspon¬ 
dants  des  chargeurs  ou  des  consignataires  refusera  de  faire  l'avance  des  sommes 
necessaires  pour  payer  le  fret  et  les  frais,  la  Justice  (le  Tribunal)  de  Commerce  or¬ 
donnera  de  vendre  aux  enchères  publiques  la  partie  des  objets  sauvés  qu'il  consi¬ 
dérera  comme  suffisante  pour  en  couvrir  le  montant. 
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8 05.  Ninguna  persona  privada  podra  entrar  a  la  nave,  ao  prêta xto  de  eocorrerla 
6  salvarla  del  naufragio  6  varamiento,  emprender  el  salvamento  de  la  que  se  en- 
cuentre  encallada  6  quebrantada,  ni  recoger  objetos  naufrages  que  floten  en  la  mar 
ô  saîgan  4  la  costa  sin  el  expreso  consentimiento  del  capitân  présente  6  del  oficial 
que  lo  reemplaee* 

804.  Las  personas  que  tengan  conocimiento  de  un  naufragio  ô  varamiento 
en  costas  de  la  Republie  a,  6  de  la  salida  â  ellas  de  los  fragmentes  de  una  nave  ô  de 
los  restos  de  un  cargamento,  cumplirân  las  obligaciones  que  impone  el  art*  624  del 
Côdigo  Civil,  quedando  sujetas  â  la  acciôn  y  pena  que  él  establece,  siempre  que  se 
apropien  objetos  naufrages* 

En  el  caso  de  pillaje,  la  conducta  de  los  individuos  que  no  denuncien  el  naufragio 
6  varamiento  sera  examina*!»  por  la  autoridad  competente  para  investigar  su  com- 
plicidad  en  a  quel  debto, 

805,1  El  funcionario  püblico  a  quien  se  denuncie  un  naufragio  ô  varamiento 
ocurridos  en  el  distnto  de  su  cargo,  se  trasladara  inmediatamente  a!  lugar  del  suceso, 
y  dietarâ  todas  las  providencias  conducentes  4  la  salvacion  de  los  hombres  de  mar, 
de  la  nave,  sus  papeles,  libros  y  cargamento,  y  a  la  conservacion  de  los  objetos  que 
se  pue  dan  saivar* 

Evacuadas  estas  diligencias,  dara  cuenta  al  Juzgado  de  Corner  cio  mas  inmediato 
para  que  procéda  al  cumplimiento  de  las  disposiciones  que  eontienen  los  arts*  625, 
626,  627  y  628  del  Côdigo  Civil. 

806.  Fuera  del  caso  propuesto  en  el  art.  802  de  este  Côdigo,  los  objetos  salvados 
seran  vendidos  en  martillo,  previo  decreto,  si  no  fuere  posible  conservarlos  por 
estar  averiados  ô  liallarse  expuestos  a  perderse  6  deteriorarse  por  vicio  propio* 

El  produc  to  de  la  venta  sera  judici  al  mente  depositado  por  cuenta  de  quien 
correspondu* 

807.  El  propietario  ô  los  cargadores  podran  reclamar  del  capitân  ô  del  piloto 
la  competente  indemnizaciôn  con  arreglo  ai  art*  633,  siempre  que  el  naufragio  ô 
varamiento  provenga  de  dolo,  culpa  ô  impericia  de  alguno  de  ellos. 

Si  eî  naufragio  ô  varamiento  procediere  de  que  la  nave  no  fué  convenientemente 
reparada  y  pertrechada  para  el  viaje,  el  propietario  respondera  exclus!  vamente 
â  los  cargadores  de  los  perjuicios  causados  â  la  carga. 

808.  Los  efeetos  salvados  del  naufragio  ô  varamiento  ô  el  produc  to  liquido  de 
su  venta,  son  privilegiadamente  responsables  de  los  gastos  hechos  y  de  los  salaries 
debïdos  por  los  servicios  prestados  para  salvarlos  ;  y  los  propietarios  deberan  pagar 
el  importe  de  unos  y  otros,  antes  de  la  entrega,  a  no  ser  que  rindan  fianza  a 
satisf acciôn  de  los  interesados. 

809.  Son  casos  de  salvamento:  l.°  Si  la  nave  ô  su  carga  fueren  repueslas  en 
alta  mar  ô  conducidas  a  buen  puerto,  y  si  fueren  extraidos  del  fondo  de  la  mar 
aigu  nos  objetos  pertenecientes  a  la  nave  ô  el  cargamento  ;  — -  2.°  Si  la  nave  ô  las 
mercaderias  encontradas  ein  direcciôn  en  alta  mar  6  en  la  costa  fueren  salvadas; 

—  3*°  Si  se  salvare  la  carga  de  la  nave  varada  en  la  costa  ô  arrojada  contra  las 
rompientes,  encontrândose  en  un  peligro  tai  que  no  ofrezca  seguridad  a  la  tripuL 
aciôn  y  las  mercaderias;  —  4,°  Si  se  extrae  la  carga  de  una  nave  destrozada;  y 

—  5,°  Si  la  nave  abandonada  por  la  tripulaciôn  fuere  ocupada  por  personas  resueltas 
a  s  al  varia,  y  eonducida  â  puerto  seguro  con  toda  la  carga  ô  parte  de  ella. 


!)  Los  articules  del  Côdigo  Civil  que  se  citau  aqui  dicen  asi:  Art.  625.  Las  especies 
naufragadas  que  se  salvaren  seran  restituidas  por  la  autoridad  â  los  interesados,  mediante  el 
pago  de  las  exportas  y  la  gratificaeiôn  de  salvamento.  —  626*  Si  no  ap  are  ci  or  en  interesados, 
se  procédera  â  la  publîcaciôn  de  très  avisos,  por  periôdicos  y  car  teles,  médian  do  sois  meses  de 
un  aviso  à  otro;  y  en  los  demis  se  procéder  &  como  en  el  caso  de  los  articules  618  y  siguientes. 
—  627*  La  autoridad  competente  fijarâ,  segun  las  cir euns t aneiae ,  la  gratificaeion  de  salvamento, 
que  nunca  pasaré  de  la  mitad  del  valor  de  las  espeeies*  Pero  si  ©1  salvamento  de  las  especies 
se  hiciere  bajo  las  ôrdenes  y  direcciôn  de  la  autoridad  pûblica,  se  restituirân  â  los  interesados, 
mediante  el  abono  de  las  expensas,  sin  gratificaciôn  de  salvamento*  —  628.  Todo  lo  dicho  en 
los  articules  624  y  siguientes  se  entiende  sin  perj uicio  de  lo  que  sobre  esta  materia  se  estipularo 
con  las  potencias  extranjeras,  y  de  los  reglamentos  fiscales  para  el  almacenaje  y  la  internaciôn 
de  las  espeeies. 
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risques  et  des  dommages  du  transport  maritime* 

80lt.  Aucun  particulier  ne  pourra  pénétrer  sur  le  navire,  sous  prétexte  de  lui 
porter  secours  ou  de  le  sauver  du  naufrage  ou  de  échouera ent,  ni  entreprendre 
Je  sauvetage  du  navire  qui  se  trouve  échoué  ou  brisé,  ni  recueillir  les  objets 
naufragés  qui  flottent  sur  la  mer  ou  qui  sont  jetés  à  la  côte,  sans  le  consentement 
exprès  du  capitaine,  s'il  est  présent,  ou  de  l'officier  qui  le  remplace, 

804,  Les  personnes  qui  ont  connaissance  d'un  naufrage  ou  d'un  échouement 
sur  les  côtes  de  la  République,  ou  de  l'apport  par  la  nier  sur  ces  côtes  des  débris 
d'un  navire  ou  des  restes  d'un  chargement,  devront  remplir  les  obligations  im¬ 
posées  par  l'art,  624  du  Code  civil,  et  elles  seront  soumises  à  l'action  et  à  la  peine 
établies  par  cet  article,  toutes  les  fois  qu'elles  s'approprieront  des  objets  naufragés. 

En  cas  de  pillage,  la  conduite  des  individus  qui  n'ont  pas  dénoncé  le  naufrage 
ou  réchouement  sera  examinée  par  l'autorité  compétente,  afin  de  rechercher  leur 
complicité  dans  le  dit  délit, 

805  L  Le  fonctionnaire  public  à  qui  sera  dénoncé  un  naufrage  ou  un  échoue¬ 
ment  survenu  dans  le  district  où  il  exerce  ses  fonctions,  se  transportera  immé¬ 
diatement  sur  le  lieu  de  l'événement,  et  ü  prescrira  toutes  les  mesures  convenables 
à  l'effet  de  sauver  les  gens  de  mer,  le  navire,  ses  papiers,  ses  livres  et  son  charge¬ 
ment;  et  d'assurer  la  conservation  des  objets  qui  auront  pu  être  sauvés. 

Après  que  ces  diligences  auront  été  remplies,  il  en  rendra  compte  à  la  Justice 
(au  Tribunal)  de  Commerce  le  plus  proche,  pour  qu'il  procède  à  l'exécution  des  dis¬ 
positions  contenues  dans  les  articles  625,  626,  627  et  628  du  Code  civil, 

806,  En  dehors  du  cas  prévu  par  l'art,  802  du  présent  Code,  les  objets  sauvés 
seront  vendus  aux  enchères  publiques,  en  vertu  d'une  ordonnance  préalable,  s'il 
n'est  pas  possible  de  les  conserver  à  raison  de  ce  qu'ils  ont  éprouvé  des  avaries  ou  de 
ce  qu'ils  se  trouvent  exposés  à  se  perdre  ou  à  se  détériorer  par  suite  d'un  vice  propre. 

Le  produit  de  la  vente  sera  déposé  judiciairement  pour  le  compte  de  qui  il 
appartiendra. 

807.  Le  propriétaire  ou  les  chargeurs  pourront  réclamer  du  capitaine  ou  du 
pilote,  l'indemnité  à  laquelle  ils  ont  droit  conformément  à  l'art.  633,  toutes  les 
fois  que  le  naufrage  ou  réchouement  proviendra  du  dol,  de  la  faute  ou  de  l'impéritie 
de  l'un  d'eux, 

Si  le  naufrage  ou  réchouement  provient  de  ce  que  le  navire  n'avait  pas  été 
convenablement  réparé  et  équipé  pour  le  voyage,  le  propriétaire  sera  exclusive¬ 
ment  responsable  envers  les  chargeurs  des  dommages  causés  au  chargement, 

808.  Les  effets  sauvés  du  naufrage  ou  de  réchouement,  ou  le  produit  net 
de  leur  vente,  sont  affectés,  par  privilège,  à  la  garantie  du  paiement  des  frais  faits 
et  des  salaires  dus  pour  les  services  rendus  en  vue  de  les  sauver;  et  les  proprié¬ 
taires  seront  tenus  de  payer  le  montant  des  uns  et  des  autres,  avant  d'obtenir  la 
remise  des  effets  ou  de  leur  prix,  à  moins  qu'ils  ne  donnent  une  caution  jugée  suffi¬ 
sante  par  les  intéressés. 

809,  On  considère  qu'il  y  a  sauvetage:  1°  Quand  le  navire  ou  son  chargement 
ont  été  remis  en  haute  mer  ou  conduits  à  bon  port,  ou  quand  il  a  été  retiré  du 
fond  de  la  mer  quelques  uns  des  objets  appartenant  au  navire  ou  à  son  chargement; 

—  2°  Quand  le  navire  ou  les  marchandises  rencontrés  sans  direction,  en  haute 
mer  ou  sur  la  côte,  ont  été  sauvés;  —  3°  Quand  le  chargement  du  navire  échoué 
sur  la  côte  ou  jeté  sur  des  brisants  a  été  sauvé,  alors  que  ce  navire  se  trouvait  dans 
un  tel  danger  qu'il  n'offrait  plus  de  sécurité  pour  l'équipage  et  pour  les  marchandises  ; 

—  4°  Quand  le  chargement  a  été  retiré  d'un  navire  brisé;  —  5°  Quand  le  navire 
abandonné  par  l'équipage  a  été  occupé  par  des  personnes  résolues  à  le  sauver,  et 
conduit  dans  un  port  sûr,  avec  tout  son  chargement  ou  une  partie  de  celui-ci, 

1)  Les  articles  du  Code  civil  cités  dans  1©  présent  article  sont  ainsi  conçus:  Art.  625-  Les 
marchandises  naufragées  qui  seront  sauvées  seront  restituées  par  l’autorité  aux  intéressés,  moyen¬ 
nant  le  paiement  des  dépenses  faites  et  la  gratification  de  sauvetage,  —  626,  Si  les  intéressés 
ne  se  présentent  pas,  il  sera  procédé  à  la  publication  de  trois  avis,  au  moyen  d’insertions  dans  les 
journaux  et  d’affiches,  les  avis  étant  publiés  à  six  mois  d’intervalle  l’un  de  l’autre;  et,  pour 
le  surplus,  on  procédera  comme  dans  les  cas  prévus  par  les  articles  618  et  suivants*  —  627*  L’auto¬ 
rité  compétent©  fixera,  suivant  les  circonstances,  la  gratification,  de  sau%retage,  qui,  en  aucun 
cas,  n’excédera  la  moitié  de  la  valeur  des  marchandises.  Toutefois,  si  lo  sauvetage  des  marchan¬ 
dises  s’opère  sous  les  ordres  et  sous  la  direction  de  l’autorité  publique,  ces  marchandises  seront 
restitutées  aux  intéressés,  moyennant  le  paiement  des  dépenses,  sans  gratification  de  sauvetage, 

—  628,  Tout  ce  qui  est  dit,  dans  les  articles  624  et  suivants,  s’entend  sans  préjudice  de  ce  qui 
pourra  être  convenu,  touchant  cette  matière,  avec  les  Puissances  étrangères,  et  des  règlements 
fiscaux  relatifs  an  magasinage  et  à  rintroduction  des  marchandises. 
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819,  En  la  estimaciôn  del  salarie  de  salvamento  se  tendra  en  consideraciôn  la 
prontitud  del  servicio,  el  tiempo  empleado  en  él,  el  numéro  de  personas  necesarias 
para  dispensar  una  asistencia  eficaz,  la  naturaleza  del  servicio,  el  peÜgro  corrido  para 
prestarlo  y  el  que  corrian  los  efectos  salvados,  la  fidelidad  con  que  éstos  hayan  sido 
entregados  y  su  valor  determinado  por  peritos. 

811..  Los  salarios  serân  fijados  por  la  autoridad  que  présidé  el  salvamento,  y 
en  caso  de  contestaciôn,  por  el  Juzgado  de  Comercio. 

812,  El  primer  denunciante  del  naufragio  6  del  varamiento  tiene  el  dereoho  â 

prima  de  aviso  que  sera  regulada  por  el  funcionario  que  asista  al  salvamento, 

atendidas  las  circunstancias  del  caso, 

Reuniéndose  en  una  misma  persona  la  doble  ealidad  de  inventer  y  Salvador,  la 
gratificaciôn  de  salvamento  que  otorgan  los  arts,  625  y  627  del  Codigo  Civil,  podrâ 
extenderse  hasta  el  tercio  del  valor  de  los  objetos  salvados,  previa  deducciôn  del 
importe  del  salario  de  asisteneia  y  salvamento, 

813,  Los  individuos  que  ocupan  la  nave  con  el  designio  de  sal varia,  la  pondrân 
â  disposiciôn  del  eapitân  6  de  los  oficiales  al  primer  requerimiento  que  se  les  dirija, 
so  pena  de  perder  su  salario  y  de  responder  de  los  danos  y  perjuicios, 

La  entrega  de  la  nave  dejarâ  â  salvo  los  derechos  ya  adquiridos  por  el  salvamento. 

Titille  VII.  Del  contrato  â  la  gruesa  ô  préstamo  â  riesgo  maritime, 

814,  En  el  contrato  à  la  gruesa  uno  de  los  contratantes  presta  al  otro  una  can- 
tïdad  de  dinero,  u  otra  cosa  apreciable,  en  dinero,  sobre  objetos  expuestos  â  riesgo 
maritime,  a  condicion  de  que,  si  perecen  ô  se  détériorai!  por  accidente  de  martel 
que  ha  dado  el  capital  no  pue  de  cobrarïo  sino  hasta  la  concurrencia  de  lo  que  los 
objetos  valgan  ;  pero,  si  llegan  felizmente  â  su  destin  o,  el  que  lia  tomado  la  su  ma 
estarâ  obligado  â  pagarla  con  una  prima  ô  utilidad  convenida, 

815,  El  contrato  â  la  gruesa  debe  hacerse  por  documente  pûblieo  6  privado  ; 
en  éste  ültirno  caso,  debe  registrarse  en  la  oficina  de  registre,  dentro  de  ocho  dias 
de  su  fecha,  6  depositarse  en  la  aduana,  donde  se  despacha  la  nave,  un  duplicado  de 
el,  dentro  del  mismo  termine,  so  pena  de  perder  el  dador  su  privilegïo. 

En  pais  extranjero,  se  b  ara  el  contrato  segün  la  costmnbre  del  lugar,  obser- 
vandose  io  dispuesto  en  el  art,  646  de  este  Codigo;  y  si  se  hiciera  por  documento 
privado j  se  depositarâ  un  duplicado  en  el  Consulado  ecuatoriano,  y  â  falta  de  éste, 
en  la  aduana  del  lugar  ô  donde  un  comerciante  de  respetabilidacL 

Los  contratos  â  la  gruesa  h  échos  verbalmente  son  ineficaces  en  juicio,  y  no  se 
admitira  prueba  sobre  ellos. 

816,  El  contrato  â  la  gruesa  debe  contener:  El  lugar  y  la  fecha  del  contrato; 
—  Los  nombres,  apehïdos  y  domiciïio  del  dador  y  tomador;  —  El  capital  prestado; 

La  prima  convenida;  —  Los  efectos  que  se  afeotan  al  préstamo;  —  La  clase, 
nombre  y  matrioula  de  la  nave;  —  El  nombre,  apellido  y  domicilie  del  eapitân; 

El  viaje  por  el  cual  se  corra  el  riesgo  ô  por  qué  tiempo:  —  El  tiempo  del 
reembolso* 

Si  no  se  fijare  este  tiempo,  se  considerarâ  corao  tal  el  momento  en  que  deio  de 
existir  el  riesgo, 

817,  El  contrato  â  la  gruesa  puede  hacerse  â  la  orden,  y  en  este  caso  puede 
traspasatse  por  endoso,  sucediendo  el  endosatario  en  todos  los  derechos  y  riesgos 
del  enclosante;  pero  la  garantia  del  pago  no  se  extiende  al  provecho  maritimo,  sino 
â  los  intereses  legales,  salvo  convenciôn  en  contrario, 

818,  Los  préstamos  â  la  gruesa  pueden  constituirse  conjunta  ô  separada mente, 
sobre  todo  o  parte:  Del  casco  y  qui  lia  do  la  nave;  — -  Le  las  vêlas  y  los  aparejos’ 
— ■  Del  armamento  y  vituallas;  —  Del  cargamento. 

Los  créditas  provenientes  de  estas  préstamos  tienen  privilegïo  sobre  los  objetos 
respectivamente  designados,  en  proporciôn  de  la  cuota  afecta  al  préstamo. 

El  privilegïo  del  préstamo  sobre  casco  y  quilla  comprende  también  los  fletes 
uevengados. 
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810,  Lors  de  l'évaluation  du  salaire  do  sauvetage,  on  prendra  en  considé¬ 
ration  la  promptitude  apportée  à  rendre  le  service,  le  temps  employé  à  l'opération, 
le  nombre  des  personnes  nécessaires  pour  donner  un  secours  efficace,  la  nature 
du  service,  le  danger  couru  pour  le  rendre,  ainsi  que  le  danger  que  couraient  les  effets 
sauvés,  la  fidélité  avec  laquelle  ceux-ci  ont  été  remis,  et  leur  valeur  déterminée 
par  des  experts, 

811*  Les  salaires  seront  fixés  par  l'autorité  qui  préside  au  sauvetage,  et, 
en  cas  de  contestation,  par  la  Justice  (le  Tribunal)  de  Commerce* 

812,  Celui  qui  annonce,  le  premier,  le  naufrage  ou  Téchouement,  aura  droit 
à  une  prime  d'avertissement,  qui  sera  réglée,  d'après  les  circonstances  du  fait,  par 
le  fonctionnaire  qui  assistera  au  sauvetage* 

Lorsqu'une  même  personne  réunira  la  double  qualité  d'inventeur  et  de  sauve¬ 
teur,  la  gratification  de  sauvetage  accordée  par  les  articles  625  et  627  du  Code 
civil  pourra  s'élever  jusqu'au  tiers  de  la  vaieur  des  objets  sauvés,  après  déduction 
préalable  du  montant  du  salaire  d'assistance  et  de  sauvetage. 

813*  Les  individus  qui  occuperont  le  navire,  dans  le  dessein  de  le  sauver,  le 
mettront  à  la  disposition  du  capitaine  ou  des  officiers,  à  la  première  réquisition 
qui  leur  en  sera  adressée,  sous  peine  de  perdre  leur  salaire  et  d'être  responsables 
des  dommages  et  du  préjudice  en  résultant* 

La  remise  du  navire  laissera  subsister  les  droits  déjà  acquis  pour  le  sauvetage* 

Titre  VH.  Du  contrat  à  la  grosse  ou  du  prêt  au  risque  maritime* 

814.  Dans  le  contrat  à  la  grosse,  un  des  contractants  prête  à  l'autre  mie 
somme  en  argent  ou  une  autre  chose  susceptible  d'être  appréciée  en  argent,  sur 
des  objets  exposés  au  risque  maritime,  à  la  condition  que,  si  ces  objets  périssent 
ou  sont  détériorés  par  un  accident  de  mer,  celui  qui  a  prêté  le  capital  ne  pourra 
se  le  faire  rembourser  que  jusqu'à  concurrence  de  ce  que  valent  les  objets;  mais 
que,  s'ils  parviennent  heureusement  à  leur  destination,  celui  qui  a  emprunté  la 
somme  sera  tenu  de  la  rembourser  avec  une  prime  ou  un  profit  convenus, 

815.  Le  contrat  à  la  grosse  doit  être  fait  par  acte  public  ou  par  acte  sous- 
seings-privés;  dans  ce  dernier  cas,  il  doit  être  enregistré  au  bureau  de  l'enregistre- 
ment,  dans  les  huit  jours  de  sa  date,  ou  un  dupbeata  de  l'acte  doit  être  déposé  dans 
le  même  délai,  à  la  douane  où  le  navire  est  expédié,  sous  peine,  pour  le  prêteur, 
de  perdre  son  privilège* 

En  pays  étranger,  le  contrat  sera  fait  d'après  l'usage  du  lieu,  en  se  conformant 
aux  dispositions  de  l'art-  646  du  présent  Code  ;  s'il  est  fait  au  moyen  d’un  acte 
sous-seings-privés,  un  double  en  sera  déposé  au  Consulat  équatorien,  et,  à  défaut 
de  consulat,  à  la  douane  du  lieu  ou  entre  les  mains  d'un  commerçant  respectable. 

Les  contrats  à  la  grosse  faits  verbalement,  sont  dépourvus  de  valeur  en  justice, 
et  aucune  preuve  ne  peut  être  admise  à  leur  sujet* 

816.  Le  contrat  à  la  grosse  doit  énoncer:  Le  lieu  et  la  date  du  contrat;  — 
— noms,  prénoms,  et  le  domicile  du  prêteur  et  de  l'emprunteur;  —  Le  capital 
prêté;  —  La  prime  .convenue ;  —  Les  effets  qui  sont  affectés  au  prêt;  —  La  classe, 
le  nom  et  la  matricule  du  navire  ;  - —  Le  nom,  le  prénom,  et  le  domicile  du  capi¬ 
taine;  -  Le  voyage  pour  lequel  le  risque  est  couru  ou  le  temps  pendant  lequel 
ce  risque  doit  courir  ;  —  L'époque  du  remboursement* 

Si  cette  époque  n'est  pas  fixée,  on  considérera  comme  telle,  le  moment  où 
le  risque  cesse  d'exister. 

817.  Le  contrat  à  la  grosse  peut  être  fait  à  ordre,  et,  dans  ce  cas,  il  peut  être 
transféré  par  voie  d'endossement,  le  bénéficiaire  de  T  endossement  étant  alors 
substitue  dans  tous  les  droits  et  risques  de  l'endosseur,  mais  la  garantie  du  paie¬ 
ment  ne  s  étend  pas  au  profit  maritime,  sauf  aux  intérêts  courants,  à  moins  de 
convention  contraire, 

818.  Les  prêts  à  la  grosse  peuvent  être  constitués  conjointement  ou  séparé¬ 
ment,  sur  la  totalité  ou  sur  une  partie:  Lu  corps  et  de  la  quille  du  navire;  — 
Des  voiles  et  des  apparaux  ;  —  De  l'axruement  et  des  victuailles  ;  —  Du  chargement* 

Les  créances  provenant  de  ces  prêts  jouissent  d'un  privilège  sur  les  objets 
respectivement  désignés,  dans  la  proportion  de  la  quote-part  de  ceux-ci  affectée 
au  prêt. 

Le  privilège  attribué  au  prêt  sur  le  corps  et  la  quille  du  navire  s'étend  aussi 
aux  frets  acquis* 
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819,  À  solicitud  del  dador*  puede  declararse  nulo  el  c  ont  rat  o  â  la  grue  sa  hecho 
sobre  objetos  de  menos  valor  que  la  suma  prestada,  si  se  probare  fraude  por  parte 
del  tomador* 

Si  no  hubiere  fraude,  el  eontrato  sera  vâlido  hast  a  por  el  valor  de  las  cos  as 
afectas  al  préstamo,  segün  la  estimacion  hecha  6  convenida  entre  las  partes*  Ei  dador 
sera  reembolsado  del  exceso  con  los  interesea  legales. 

829,  Se  prohibe  el  préstamo  â  la  gruesa  sobre  fletes  no  ganados  ô  utilidades 
esperadas. 

En  este  caso,  el  dador  tendra  derecho  solo  â  la  devoluciôn  del  capital  sin 
intereses* 

821.  Ningûn  préstamo  â  la  gruesa  puede  hacerse  â  la  gente  de  mar  sobre  sus 
salaries  6  utilidades* 

822,  En  el  lugar  donde  esté  el  dueho  de  la  nave,  no  puede  el  eapitân,  sin  con- 
sentimiento  de  aquel,  manifestado  de  un  a  manera  auténtica*  6  por  su  intervenciôn 
en  el  acte*  tomar  prestado  â  la  gruesa  ;  y  si  lo  li ace,  solo  es  vâlido  el  eontrato  respecto 
de  la  parte  que  el  eapitân  tenga  en  la  nave  ô  en  el  flete*  Queda  salvo  el  caso  exprès  ado 
en  el  art*  645  de  este  Côdigo, 

823,  Las  cantidades  tomadas  â  la  gruesa  para  el  üîtimo  viaje*  se  pagan  con 
preferencia  a  las  prestadas  para  algûn  viaje  anterior,  aunque  se  déclaré  dejar  éstas 
por  continuaciôn  6  renovæion* 

Los  préstamos  heehos  durante  el  viaje  prefieren  â  los  que  se  hayan  hecho  antes 
de  îa  sallda  de  la  nave,  y  entre  aquellos  se  gradua  la  prelaciôn  por  el  orden  in  verso 
de  las  feelias;  pero  los  préstamos  heehos  durante  la  permaneneia  en  un  puerto  eon- 
curren  con  la  misma  preferencia. 

824.  Si  las  mer  cadenas  embarcadas  en  la  nave  designada  en  el  eontrato  fueren 
trasbordadas  â  otra,  no  perjudican  al  dador  los  danos  sufridos  en  ésta  por  riesgos 
maritimos,  â  menos  que  se  pruebe  que  el  cambio  se  liizo  por  fuerza  mayor* 


825,  Los  préstamos  sobre  mercaderias  heehos  antes  de  prmeipiar  el  viaje,  dehen 
ser  anotados  en  los  conocimientos,  con  indicacïôn  de  la  perso na  â  quien  el  eapitân 
debe  comunicar  la  llegada  â  su  destino*  Caso  contrario,  el  consignatario  de  las 
mercaderias  tendra  preferencia  sobre  el  portador  del  eontrato  â  la  gruesa*  si  hubiere 
aceptado  letras  de  cambio  6  anticipado  dinero  sobre  el  conocimiento* 

El  eapitân  que  ignore  â  quién  debe  participar  la  llegada  al  puerto  de  su  destino, 
podrâ  descargar  las  mercaderias  sin  quedar  responsable  al  portaxior  del  eontrato  â 
la  gruesa* 

826,  El  eapitân  que  de  mala  fe  descargue  las  mercaderias  afectas  â  un  préstamo 
â  la  gruesa*  con  perjuicio  del  dador*  queda  personal mente  responsable  hacia  este* 

827,  A  falta  de  convenio  expreso  se  entiende  que  los  riesgos  respecto  â  la 
nave*  sus  aparejos,  armamento,  vituallas  y  flete*  eorren  desde  que  se  hace  â  la  vêla 
hasta  que  da  fondo  en  el  lugar  de  su  destino  ;  respecto  de  las  mercaderias*  desde  que 
se  cargan  en  la  nave  6  en  las  embarcaeiones  que  h  an  de  lie  varias  â  ella,  6  desde  la 
fecha  del  eontrato,  si  el  préstamo  se  hiciere  durante  el  viaje*  estando  ellas  â  b  or  do* 
El  riesgo  terminarâ,  en  los  dos  ûltimos  cas  os,  cuando  las  mercaderias  estén  des- 
cargadas  ô  debieran  estarlo* 

828,  Si  después  de  celebrado  el  eontrato  â  la  gruesa  no  tuviere  lugar  el  viaje 
para  el  cual  se  hizo*  el  dador  cobrarâ  con  privilegio  su  capital  y  los  intereses  legales  ; 
pero  si  ya  hubiere  prineipiado  el  riesgo,  tendra  derecho  â  la  prima. 

829,  El  tomador  es  responsable  personalmente  por  el  capital  y  la  prima,  ei 
por  hecho  6  consenti  mien  to  suyo  cambia  de  destino  la  nave;  si  la  nave  6  las  mer¬ 
caderias  afectas  se  deterioran,  disminuyen  ô  perecen  por  vicio  propio  de  la  cosa*  6 
por  heehos  6  negligencia  del  mismo  tomador. 
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Équateur;  Code  de  Com,  Livre  III.  Du  commerce  maritime* 

Titre  VU*  Du  contrat  à  la  grosse. 

819,  À  la  requête  du  prêteur,  le  contrat  à  la  grosse  peut  être  déclaré  nul, 
lorsqu'il  porte  sur  des  objets  d'une  valeur  inférieure  à  celle  de  la  somme  prêtée, 
s'il  est  prouvé  qu'il  y  a  eu  fraude  de  la  part  de  l'emprunteur* 

S'il  n'y  a  pas  eu  fraude,  le  contrat  est  valable  jusqu'à  concurrence  des  choses 
affectées  au  prêt,  d'après  l'estimation  faite  ou  convenue  entre  les  parties.  Le 
prêteur  sera  remboursé  de  l'excédant,  au  quel  ou  ajoutera  les  intérêts  usités  sur 
la  place. 

820,  11  est  interdit  de  contracter  un  prêt  à  la  grosse  sur  des  frets  non -gagnés 
ou  xSur  des  profits  espérés. 

En  pareil  cas,  le  prêteur  n'aura  droit  qu'au  remboursement  du  capital,  sans 
intérêts. 

821,  Aucun  prêt  à  la  grosse  ne  peut  être  fait  aux  gens  de  mer  sur  leurs  loyers 
ou  sur  leurs  profits. 

822,  Dans  la  localité  où  demeure  le  propriétaire  du  navire,  le  capitaine  ne 
peut  pas,  sans  le  consentement  de  celui-ci,  manifesté  d'une  manière  authentique, 
ou  sans  son  intervention  dans  l'acte,  conclure  un  emprunt  à  la  grosse;  et,  s'il  le 
fait,  le  contrat  n'est  valable  que  jusqu'à  concurrence  do  la  part  que  possède  le 
capitaine  dans  le  navire  ou  dans  le  fret.  Le  cas  prévu  dans  T  art.  645  du  présent 
Code  reste  réservé. 

823,  Les  sommes  prêtées  à  la  grosse  pour  le  dernier  voyage  sont  payées  par 
préférence  à  celles  prêtées  pour  un  voyage  antérieur,  alors  même  qu'il  serait  déclaré 
que  ces  dernières  sont  maintenues  telles  qu'elles  existent,  par  suite  de  la  persistance 
du  prêt  ou  de  son  renouvellement. 

Les  prêts  faits  durant  le  voyage  jouissent  d'un  droit  de  préférence  sur  ceux 
faits  avant  la  sortie  du  navire,  et,  parmi  ceux-ci,  la  préférence  se  règle  d'après 
l'ordre  inverse  à  celui  des  dates;  toutefois,  les  prêts  faits  pendant  le  séjour  dans 
un  port  concourent  entre  eux  avec  le  même  rang  de  préférence. 

824,  Lorsque  les  marchandises  embarquées  sur  le  navire  désigné  dans  le  con¬ 
trat  ont  été  transbordées  sur  un  autre,  les  dommages  qu'elles  ont  éprouvés  sur  ce 
dernier  par  l'effet  des  risques  maritimes  ne  portent  pas  préjudice  au  prêteur,  à 
moins  qu'il  ne  soit  prouvé  que  le  changement  de  navire  a  été  opéré  par  suite  d'un 
cas  de  force  majeure. 

825,  Les  prêts  faits  sur  marchandises  avant  que  le  voyage  ne  soit  commencé 
doivent  être  mentionnés  sur  les  connaissements,  avec  indication  de  la  personne 
à  qui  le  capitaine  doit  donner  avis  de  l'arrivée  à  sa  destination.  En  cas  d'omission 
de  cette  formalité,  le  consignataire  des  marchandises  aura  un  droit  de  préférence 
par  rapport  au  porteur  du  contrat  à  la  grosse,  s'il  a  accepté  des  lettres  de  change 
ou  s'il  a  avancé  de  l'argent  sur  le  connaissement. 

Le  capitaine  qui  ignore  à  qui  il  doit  donner  avis  de  l'arrivée  au  port  de  sa 
destination,  pourra  décharger  les  marchandises  sans  être  responsable  envers  le 
porteur  du  contrat  à  la  grosse. 

826,  Le  capitaine  qui,  de  mauvaise  foi,  a  déchargé  les  marchandises  affectées 
à  un  prêt  à  la  grosse,  de  façon  à  porter  préjudice  au  prêteur,  est  personnel lemeut 
responsable  envers  lui. 

827,  A  défaut  de  convention  expresse,  on  considère  que  les  risques  relatifs 
au  navire,  à  ses  apparaux,  à  son  armement,  à  ses  victuailles  et  à  son  fret,  courent 
à  partir  du  moment  où  il  a  mis  à  la  voile,  jusqu'au  moment  où  il  a  jeté  l'ancre, 
au  lieu  de  sa  destination;  ceux  relatifs  aux  marchandises,  à  partir  du  moment 
où  elles  ont  été  chargées  sur  le  navire  ou  sur  les  embarcations  destinées  à  les  lui 
conduire,  ou  à  partir  de  la  date  du  contrat,  si  le  prêt  a  été  fait  pendant  le  voyage, 
les  marchandises  étant  à  bord.  Le  risque  cesse,  dans  les  deux  derniers  cas,  lorsque 
les  marchandises  ont  été  déchargées  ou  qu'elles  auraient  dû  l'être. 

828,  Lorsqu'après  la  conclusion  du  contrat  à  la  grosse,  le  voyage  en  vue  du¬ 
quel  il  avait  été  fait  n'a  pas  lieu,  le  prêteur  sera  remboursé,  par  privilège,  de  son 
capital,  avec  les  intérêts  légaux;  mais,  si  le  risque  avait  déjà  commencé  à  courir, 
i]  aura  droit  à  la  prime. 

829,  L'emprunteur  est  personnellement  responsable  du  capital  et  de  la  prime, 
lorsque,  par  son  fait  ou  avec  son  consentement,  le  navire  change  de  destination, 
et  lorsque  le  navire  ou  les  marchandises  affectées  à  la  garantie  du  prêt  se  détériorent, 
diminuent  de  valeur  ou  périssent  par  un  vice  propre  de  la  chose  ou  par  le  fait  ou 
la  négligence  de  l'emprunteur  lui-même. 
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830*  Se  extîngue  el  crédite  por  la  pérdida  total  de  los  objetos  sobre  que  fué 
contraido  el  préstamo  â  la  grues  a,  si  esta  pérdida  acontece  por  caso  fortuite  en  el 
tiempo  y  lugar  de  los  riesgos, 

831*  En  los  préstamos  â  !a  g  rues  a  sobre  mercaderias,  no  se  libra  el  tomador  de 
responsabilidad  por  la  pérdida  de  la  nave  y  de!  cargamento,  si  no  justifica  que  en 
ella  estaban  por  su  cuenta  los  efectos  declarados  como  objetos  del  préstamo, 

Cuando  la  pérdida  no  es  totale  el  pago  de  la  eantidad  prestada  â  la  gruesa  y  sus 
intereses  se  reduce  à  la  parte  salvada  de  las  cosas  afeetas  al  préstamo,  deducidos 
3  os  gastos  de  saïvamento. 

832*  Si  el  préstamo  se  h u biere  liecho  sobre  parte  de  los  objetos,  el  tomador 
participarâ  también  de  los  restos  salvados,  en  proporciôn  â  la  parte  libre  de  la  obli* 
gaeiôn  del  préstamo. 

833,  Los  d  adores  â  la  gruesa  contribuirân  â  las  averias  comunes  en  descargo 
de  los  tomadores;  y  cuando  no  baya  convenciôn  en  contrario,  también  à  las  simples, 

834,  Si  hay  contrato  â  la  gruesa,  y  de  seguro  sobre  una  mîsma  nave  6  un  mismo 
cargamento,  el  producto  de  los  efectos  salvados  se  dividirâ  entre  el  dador  â  la  gruesa 
s61o  por  el  capital,  y  el  asegurado  por  las  sumas  aseguradas,  sueldo  â  libra  de  su 
interés  respectivo;  sin  perjuicio  de  los  privilegios  estableddos  en  el  art.  618  de  este 
Côdigo. 


Tifulo  VIII.  Del  seguro  maritime. 

835*  Las  disposiciones  que  contienen  los  arts.  545  h  as  ta  el  575,  inclusive,  de 
este  Côdigo,  son  aplicables  â  ios  seguros  maritimos,  salvo  los  casos  exceptuados  en 
el  présente  titulo, 

836,  Pueden  ser  objetos  de  seguro  maritime:  l,a  El  cas co  y  la  quilla  de  la 
nave,  armada  ô  desarmada,  con  carga  6  sin  ella,  sea  que  esté  fondeada  en  el  puerte 
de  su  matricula  6  en  el  de  su  armamento,  sea  que  vaya  navegando  sol  a,  en  convoy 
6  en  conserva;  —  2.°  Los  aparejos  de  la  nave;  —  3,°  El  armamento;  —4.°  Las 
vituallas;  —  5.°  El  eosto  del  seguro;  —  Las  cantidades  dadas  â  la  gruesa; 
■ —  7,°  La  vida  y  la  libertad  de  los  hombres  de  mar  y  los  pasajeros;  y  — -  8.*  Las 
mer  cadenas  cargadas,  y  en  general  todas  las  cosas  de  valor  estimable  en  dîner  o, 
expuestas  â  riesgos  de  pérdidas  6  deterioro  por  accidentes  de  la  navegaciôn. 

837,  Fuera  de  las  cosas  expresadas  en  el  art.  550,  no  pueden  ser  asegurados: 
L°  Los  sueldos  del  capitân  y  la  tripulaeién  ;  —  2.°  El  flete  no  adquïrido  del  carga- 
mento  existent©  â  bordo;  —  3.°  Las  cantidades  tomadas  â  la  gruesa;  — ■  4,q  Los 
premios  de  los  préstamos  maritimos;  - —  5,°  Las  cosas  pertenecientes  â  sû  b  dites 
de  naciôn  enemiga;  y  —  6.°  La  nave  habit ualmente  ocupada  en  el  contrahando, 
rd  el  dano  que  le  sobre venga  por  haberlo  becho, 

838,  El  seguro  del  cargamento,  sin  otra  designaeién,  comprend©  todas  las 
mercaderias  embarcadas,  fuera  del  oro  ô  la  plat  a  amonedados,  las  barras  de  est  os 
mismos  met  aies,  las  municiones  de  guerra,  îos  diamantes,  perlas  y  demâs  objetos 
preciosos. 

Los  objetos  exceptuados  en  el  incise  anterior  seran  necesariamente  especificados 
en  la  pôliza. 

Si  el  seguro  fuere  liecho  por  viaje  redondo,  comprend©  también  las  mercaderias 
cargadas  en  el  puerto  dei  destino  y  en  los  de  la  escala  de  la  travesia  de  vuelta. 

839*  La  nave  puede  ser  asegurada  por  todo  el  valor  del  casco  y  la  quilla,  aparejos, 
los  armamentos  y  vituallas,  deduciéndoxse  previamente  las  cantidades  tomadas  â 
la  gruesa, 

El  cargamento  podrà  también  ser  asegurado,  previa  la  deduccion  expresada, 
por  el  integro  valor  que  las  mercaderias  tengan  en  el  puerto  de  la  expediciôn,  a! 
tiempo  de  su  embarque,  incîusos  los  gastos  causados  hasta  ponerlas  â  bordo  y  la 
prima  del  seguro, 

840*  El  seguro  puede  versar,  con j tinta  ô  separadamente,  sobre  el  todo  6  parte 
de  los  objetos  enunciados  en  eî  articulo  836,  y  celebrarse:  En  tiempo  de  paz  6 
de  guerra;  —  Antes  de  principiarse  el  viaje  6  hallândose  este  pendiente;  —  Por 
el  viaje  de  ida  y  vuelta,  6  por  uno  sôlo  de  ellos;  —  Por  toda  la  duracion  deî 
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Équateur:  Code  de  Com-  Livre  III.  Du  commerce  maritime. 

Titre  VIII*  De  rassurai*  ce  maritime. 

830,  La  créance  s'éteint  par  la  perte  totale  des  objets  sur  lesquels  le  prêt 
à  la  grosse  a  été  contracté,  si  cette  perte  a  lieu  par  cas  fortuit,  pendant  la  période 
de  durée  et  dans  le  lieu  des  risques. 

831*  Dans  les  prêts  à  la  grosse  sur  marchandises,  h  emprunteur  n'est  pas  libéré 
de  sa  responsabilité  par  la  perte  du  navire  et  de  la  cargaison,  s'il  ne  justifie  pas 
que  les  effets  déclarés  comme  objet  du  prêt  se  trouvaient,  pour  son  compte,  sur 
ce  bâtiment. 

Lorsque  la  perte  n'est  pas  totale,  le  paiement  de  la  somme  prêtée  à  la  grosse 
et  de  ses  intérêts  se  réduit  à  la  partie  sauvée  des  choses  affectées  au  prêt,  déduction 
faite  des  frais  de  sauvetage. 

832*  Lorsque  le  prêt  aura  été  fait  sur  une  partie  des  objets,  l'emprunteur 
retiendra,  également,  dans  les  objets  sauvés,  une  part  proportionnelle  à  la  partie 
restée  en  dehors  de  l'obligation  relative  au  prêt. 

833.  Les  prêteurs  à  la  grosse  contribueront  aux  avaries  communes,  à  la  dé¬ 
charge  des  emprunteurs;  et,  lorsque  le  contraire  n'aura  pas  été  convenu,  ils  contri¬ 
bueront  également  aux  avaries  simples. 

834.  S'il  existe  un  contrat  à  la  grosse  et  un  contrat  d'assurance  sur  un  même 
navire  ou  sur  un  même  chargement,  ïe  produit  des  effets  sauvés  sera  partagé  entre 
le  prêteur  à  la  grosse,  seulement  pour  le  capital  prêté,  et  l'assureur,  pour  les  sommes 
assurées,  au  marc  le  franc  de  leur  intérêt  respectif;  sans  préjudice  des  privilèges 
établis  par  l'art.  618  du  présent  Code. 

Titre  VIII.  De  l’assurance  maritime. 

835.  Les  dispositions  contenues  dans  les  articles  545  à  575  inclusivement  du 
présent  Code,  sont  applicables  aux  assurances  maritimes,  sauf  les  cas  exceptés, 
visés  par  le  présent  titre, 

836.  Peuvent  être  l'objet  de  l'assurance  maritime:  1°  Le  corps  et  la  quille 
du  navire,  armé  ou  désarmé,  avec  ou  sans  son  chargement,  soit  qu'il  se  trouve 
mouillé  dans  le  port  de  sa  matricule  (son  port  d'attache),  ou  qu’il  le  soit  dans  son 
port  d'armement,  soit  qu'il  navigue  seul,  en  convoi  ou  de  conserve;  —  2°  Les 
apparaux  du  navire;  —  3*  L'armement;  —  4°  Les  victuailles;  —  5°  Le  coût  de 
l'assurance;  —  6°  Les  sommes  prêtées  à  la  grosse;  —  7°  La  vie  et  la  liberté  des 
hommes  de  mer  et  des  passagers;  —  8°  Les  marchandises  chargées  et,  en  général, 
toutes  les  choses  ayant  une  valeur  appréciable  en  argent,  qui  sont  exposées  à  des 
risques  de  perte  ou  de  détérioration  par  suite  d'accidents  de  la  navigation. 

837.  Indépendamment  des  choses  mentionnées,  à  l'art-  550,  ne  peuvent  être 
assurés  :  1°  Les  salaires  du  capitaine  et  de  l'équipage  ;  —  2°  Le  fret  non-acquis  du 
chargement  existant  à  bord;  —  3°  Les  sommes  empruntées  à  la  grosse;  —  4q  Les 
primes  des  prêts  maritimes;  —  5"  Les  choses  appartenant  à  des  sujets  d'une  nation 
ennemie  ;  - —  6°  Le  navire  habituellement  employé  à  la  contrebande,  et  les  dommages 
qui  lui  surviennent,  pour  s'être  livré  à  ces  opérations. 

838.  L'assurance  du  chargement,  sans  autre  désignation,  comprend  toutes 
les  marchandises  embarquées,  à  l'exception  de  Y  or  et  de  l’argent  monnayés,  des 
lingots  de  ces  mêmes  métaux,  des  munitions  de  guerre,  des  diamants,  perles  et 
autres  objets  précieux. 

Les  objets  exceptés,  mentionnés  au  paragraphe  précédent,  devront,  obligatoire¬ 
ment,  être  spécifiés  dans  la  police. 

Lorsque  l'assurance  a  été  contractée  pour  un  voyage  aller  et  retour,  elle  com¬ 
prend,  également,  les  marchandises  chargées  au  port  de  destination  et  dans  les  ports 
d'escale  de  la  traversée  de  retour. 

839.  Le  navire  peut  être  assuré  pour  toute  la  valeur  du  corps  et  de  la  quille, 
des  ..apparaux,  de  T  armement,  et  des  victuailles,  déduction  faîte  préalablement 
des  sommés  empruntées  à  la  grosse. 

Le  chargement  pourra  aussi  être  assuré,  après  que  la  déduction  ci-dessus  spé¬ 
cifiée  aura  été  faite,  pour  la  valeur  intégrale  des  marchandises,  au  port  d'expédition, 
à  l'époque  de  leur  embarquement,  y  compris  les  frais  faits  pour  les  déposer  à  bord, 
et  la  prime  d'assurance. 

849,  L’assurance  peut  porter,  conjointement  ou  séparément,  sur  la  totalité 
ou  sur  partie  des  objets  énoncés  dans  l’article  836,  et  être  contractée:  En  temps 
de  paix  ou  en  temps  de  guerre  ;  —  Avant  le  commencement  du  voyage  ou  pendant 
sa  durée  ;  —  Pour  le  voyage,  aller  et  retour,  ou  pour  l'aller  ou  le  retour  seulement  ; 
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viaje,  6  por  un  tiempo  limitado;  y  —  Por  todos  los  riesgos  de  mar,  6  solamente 
por  alguno  de  ellos, 

841 ,  Por  el  h  écho  de  la  suscripeiôn  de  la  pôliza  se  présumé  que  los  interesados 
h  an  reeonocîdo  justa  la  estimaciôn  hecha  en  ella  de  la  cosa  asegurada;  pero  tanto  el 
asegurado  como  el  asegurador  podran  reclamar  contra  ella.,  de  conforraidad  con  los 
artlcLilos  554  y  558. 

Ni  el  asegurado  ni  el  asegurador  podran  ejercitar  ese  derecho  después  de  tener 
conocimiento  del  feliz  arribo,  ô  de  la  pérdida  6  deterioro  de  îos  objetos  asegurados, 
saivo  el  caso  de  fraude, 

842,  En  el  caso  del  art,  557,  el  valor  de  las  mercaderias  aseguradas  se  fijarâ 
por  périt  os,  tomândose  por  base  el  precio  que  â  eîlas  se  asigne,  con  arreglo  â  lo  dis- 
puesto  en  el  inciso  2 . 0  del  articulo  839. 

843,  No  determinândose  en  la  poli z a  el  valor  de  ias  cosas  aseguradas,  y  con- 
sistiendo  estas  en  los  retomos  de  un  pais  donde  no  se  haga  el  comercio  sino  por 
trueques,  la  estimaciôn  se  harâ  por  el  precio  que  teman  en  el  puerto  de  su  expediciôn 
las  mercaderias  que  se  dieron  en  cambio,  incluyendo  en  eîlas  todos  los  gastos  pos té¬ 
nor  es. 

844,  La  estimaciôn  hecba  en  moneda  extranjera,  se  redueirâ  â  moneda  de  la 
Republica,  conforme  al  curso  del  cambio  en  el  dia  en  que  se  hubïere  firmado  la  pôliza. 

845,  En  el  seguro  maritimo  se  entiende  por  riesgos  de  mar}  los  que  corren  las 
cosas  aseguradas  por  tempestad,  naufragio,  varamiento,  con  rotura  ô  sin  ella,  aborda  Je 
fortuito,  cambio  forzado  de  ruta,  de  viaje  ô  de  nave,  echazôn,  fuego,  apresamiento, 
saqueo,  declaraciôn  de  guerra,  reteneiôn  por  orden  de  algün  gobierno,  represalias, 
y,  generalmente,  todos  los  casos  fortuitos  que  ocurran  en  el  mar,  saivo  îos  excep tuados 
iiteralmente  en  la  pôliza, 

846,  No  fijândose  en  la  pôliza  el  prmcipio  y  fin  de  los  riesgos,  se  entiende  que 
éstos  principian  y  concluyen  para  los  asegurados  en  las  épocas  que  détermina  el 
art.  827. 

En  el  seguro  de  sumas  prestadas  â  la  gruesa,  los  riesgos  comienzan  y  acaban 
para  los  asegurador  es  desde  el  momento  en  que  comienzan  y  acaban  para  el  dador, 
segun  la  ley  ô  la  convention  notificada  à  los  aseguradores. 

847,  Revocado  ô  variado  el  viaje  antes  que  las  cosas  aseguradas  havan  prin- 
cipiado  â  correr  los  riesgos,  queda  rescindido  el  seguro. 

848,  Es  de  ningun  valor  el  seguro  contratado  con  posterioridad  â  la  cesaciôn 
de  los  riesgos,  si,  al  tiempo  de  firmar  la  pôliza  ,  el  asegurado  tuviere  conocimiento 
de  la  pérdida  de  los  objetos  asegurados  ô  el  asegurador  de  su  feliz  arribo. 

Este  conocimiento  puede  acredi tarse  por  cualquiera  de  los  medios  probatorios 
que  admit©  este  Oôdigo. 

849,  Las  partes  podran  estipular  que  la  prima  sera  aumentada  en  caso  de 
guerra,  ô  disminirida  sobre viniendo  la  paz, 

O  mi  tien  dose  la  fijaciôn  de  la  cuota,  ésta  sera  determmada  por  peritos,  habida 
consideraciôn  al  aumento  ô  disminuciôn  de  los  riesgos. 

850,  El  acortamiento  voluntario  del  viaje  sin  variaciôn  de  ruta,  no  autoriza 
la  reducciôn  de  la  prima. 

851 ,  Ruera  de  los  rcquisitos  que  exige  el  art.  547,  la  pôliza  de  seguro  de  la  nave, 
ô  de  su  cargamento,  deberâ  expresar;  I.°  El  nombre,  apellido  y  domicilio  del 
capi tan;  —  2.ü  El  nombre  de  la  nave,  su  porte,  pabellôn,  matricuia,  ar  marnent  g 
y  tripulacion;  ya  verse  el  seguro  sobre  la  misma  nave,  ya  sobre  las  mercaderias 
que  constituyen  su  cargamento;  —  3.°  El  lugar  de  la  carga,  el  de  la  desearga  y 
los  pnertos  de  escala;  —  4.°  El  puerto  de  donde  ha  salido  6  dohido  salir  la  i^ve, 
y  el  de  su  des  tin  o  ;  —  5.°  El  lugar  donde  los  riesgos  principian  â  correr  por  eu  enta 
del  asegurador,  con  designaciôn  especifica  de  los  que  fueren  excluidos  del  seguro; 
—  El  viaje  asegurado,  con  expresion  de  si  el  seguro  es  por  viaje  redondo  ô  solo 
por  el  de  ida  ô  vuelta;  —  7.°  El  tiempo,  lugar  y  modo  en  que  deba  liaeerse  et 
pago  de  la  pérdida,  de  los  dahos  y  de  la  prima;  y  — -  8.°  La  feclia  y  hora  del 
contrato,  aunque  el  viaje  no  esté  principiado. 

852,  La  pôliza  de  seguro,  de  las  cantidades  dadas  a  la  gruesa,  deberâ  enunciar  : 
L°  El  nombre  del  tomador,  aun  cuando  este  sea  el  capitân;  —  2  *  El  nombre  y 
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—  Pour  toute  la  durée  du  voyage  ou  pour  un  temps  limité;  —  Pour  tous  les  risques 
de  mer  ou  seulement  pour  quelqu'un  d'entre  eux. 

841,  Le  fait  de  la  souscription  de  la  police  fait  présumer  que  les  intéressés 
ont  reconnu  exacte  l'évaluation  faite/dans  la  dite  police,  de  la  chose  assurée;  mais, 
aussi  bien  l'assuré  que  l'assureur  pourront  réclamer  contre  cette  évaluation,  con¬ 
formément  aux  articles  554  et  558. 

L'assuré  et  l'assureur  ne  pourront,  ni  l'un  ni  l'autre,  exercer  ce  droit  après 
avoir  eu  connaissance  de  l' heureuse  arrivée  ou  de  la  perte  ou  de  la  détérioration 
des  objets  assurés,  sauf  le  cas  de  fraude. 

842,  Dans  le  cas  prévu  par  l'art.  557,  la  valeur  des  choses  assurées  sera  fixée 
par  experts,  en  prenant  pour  base  le  prix  qui  leur  est  assigné  conformément  aux 
dispositions  contenues  dans  le  paragraphe  2  de  l'art.  839. 

843,  Lorsque  la  valeur  des  choses  assurées  n'aura  pas  été  déterminée  dans 
la  police  et  lorsque  ces  choses  consistent  en  marchandises  de  retour  d'un  pays  où 
le  commerce  ne  se  fait  que  par  voie  d'échanges,  l'évaluation  se  fera  d'après  le  prix 
qu'avaient,  au  port  d'expédition,  les  marchandises  données  en  échange,  en  y  com¬ 
prenant  tons  les  frais  postérieurs, 

844,  L'évaluation  faite  en  monnaie  étrangère  sera  ramenée  à  la  monnaie 
de  la  République,  d'après  le  cours  du  change,  au  jour  où  la  police  a  été  signée. 

845,  En  matière  d'assurance  maritime,  on  entend  par  risques  de  mer,  ceux 
que  courent  les  choses  assurées  à  raison  de  tempête,  naufrage,  échouement,  avec 
ou  sans  bris,  abordage  fortuit,  changement  forcé  de  route,  de  voyage  ou  de  navire, 
jet  à  la  mer,  incendie,  capture,  pillage,  déclaration  de  guerre,  arrêts  par  ordre  d'un 
Gouvernement  quelconque,  représailles,  et,  en  général,  tous  les  cas  fortuits  qui 
se  produisent  en  mer,  à  l'exception  de  ceux  qui  ont  été  expressément  exceptes  dans 
la  police. 

846,  Lorsque  le  commencement  et  la  fin  des  risques  n'ont  pas  été  fixés  dans 
la  police,  ceux-ci  sont  réputés  avoir  commencé  et  avoir  pris  fin,  pour  les  assurés, 
aux  époques  déterminées  par  l'art.  827. 

Dans  l'assurance  de  sommes  prêtées  à  la  grosse,  les  risques  commencent  et 
finissent,  pour  les  assureurs,  à  partir  du  moment  où  ils  commencent  et  finissent 
pour  le  prêteur,  conformément  à  la  loi  ou  à  la  convention  notifiée  aux  assureurs. 

847,  Lorsque  le  voyage  a  été  rompu  ou  changé  avant  que  les  choses  assurées 
n'aient  commencé  à  courir  les  risques,  l'assurance  est  résolue. 

848,  L'assurance  contractée  postérieurement  à  la  cessation  des  risques  est 
sans  aucune  valeur,  lorsqu'à  l'époque  de  la  signature  de  la  police,  l'assuré  avait 
connaissance  de  la  perte  des  objets  assurés,  ou  l'assureur  connaissance  de  leur 
heureuse  arrivée. 

Cette  connaissance  peut  être  établie  par  toute  espèce  de  moyens  de  preuve 
admis  par  le  présent  Code. 

849,  Les  parties  pourront  stipuler  que  la  prime  sera  augmentée,  en  cas  de 
guerre,  ou  diminuée,  si  la  paix  est  conclue. 

Lorsque  l'on  aura  omis  de  fixer  le  montant  de  cette  augmentation  on  de  cette 
diminution,  il  le  sera  par  experts,  qui  tiendront  compte  de  l'augmentation  ou  de 
3a  diminution  des  risques. 

850,  Le  raccourcissement  volontaire  du  voyage,  sans  changement  de  route, 

n'autorise  pas  à  réduire  la  prime.  ^ 

851,  En  dehors  des  indications  exigées  par  l'art.  547,  la  police  d  assurance 
du  navire  ou  de  son  chargement,  devra  énoncer  :  1°  Le  nom,  le  prénom  et  le  domicile, 
du  capitaine;  —  2°  Le  nom  du  navire,  son  tonnage,  son  pavillon,  sa  matricule, 
son  armement  et  son  équipage,  soit  que  l'assurance  porte  sur  le  navire  lui-même 
ou  sur  les  marchandises  qui  constituent  son  chargement;  - —  3P  Le  lieu  du  charge¬ 
ment  et  celui  du  déchargement,  ainsi  que  ies  ports  d'escale  ;  —  4°  Le  port  d  où  est 
parti  ou  a  dû  partir  le  navire,  et  celui  de  sa  destination  ;  —  5°  Le  lieu  où  les  risques 
commencent  à  courir  pour  le  compte  de  l'assureur,  avec  l'indication  expressément 
détaillée  do  ceux  qui  ont  été  exclus  de  l'assurance;  —  6°  Le  voyage  assuré,  avec 
l'indication  que  l'assurance  est  faite  pour  ïe  voyage  complet,  aller  et  retour,  ou  seule¬ 
ment  pour  l'aller  ou  pour  le  retour  ;  — *7°  L'époque,  le  heu  et  le  mode  de  paiement 
de  la  perte,  des  dommages  et  de  la  prime;  —  8°  La  date  et  l'heure  du  contrat, 
alors  même  que  le  voyage  n'est  pas  encore  commencé. 

852,  La  police  d'assurance  des  sommes  prêtées  à  la  grosse  devra  énoncer: 
1°  Le  nom  de  l'emprunteur,  même  quand  celui-ci  est  le  capitaine;  —  2e  Le  nom 
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destine  de  la  nave  que  deba  hacer  el  via  je,  y  el  del  capitân  que  la  mande  ;  —  3.°  Los 
riesgos  que  tome  sobre  si  el  asegurador  y  los  que  hayan  sido  exceptuados  por  el  dador; 
y  —  4.°  Si  las  cantidades  prestadas  lo  h  an  sido  en  el  lugar  de  la  descarga  6  en  puerto 
de  ambada  forzada. 

853*  La  pôliza  de  seguro  de  vida  se  arregîarâ  a  lo  preserito  en  el  art,  584. 

854*  Àdemâs  de  los  requisitos  contenidos  en  los  numéros  ly,  2°  y  4.°  del 
art.  851  la  pôLiza  de  seguro  de  la  liber tad  de  los  navegantes  deberâ  expresar:  l9 
El  nombre  y  apeîlido,  la  edad  y  las  senales  que  identifiquen  la  persona  asegu- 
rada;  —  2°  La  cantidad  convenida  por  el  rescate  y  los  gastos  de  regreso  â  la  Repu- 
bbea;  —  3.°  El  nombre,  apellido  y  domieilio  de  la  persona  encargada  del  rescate; 
y  —  4.*  El  término  en  que  se  ha  de  verificar  el  rescate  y  la  indemnizaciôn  que  deba 
darse  al  asegurado,  caso  de  no  conseguirse* 

855.  Los  cônsules  ecuatorianos  podrân  autorizar  las  polxzas  de  los  seguros  que 
se  celebren  en  las  plazas  de  comercio  de  su  residencia,  si  alguno  de  los  eontratantes 
fnere  ecuatoriano. 

856.  Siendo  varios  los  seguros  sobre  una  misma  cosa,  los  aseguradores  fîrmarân 
la  pôliza  simultânea  ô  sucesivamente,  expresando  cada  uno,  en  el  ultimo  caso,  la 
fecha  y  hora  antes  de  la  firma. 

857*  Una  sola  pôliza  puede  comprender  diferentes  seguros  en  una  misma 
nave. 

Puede  tarabién  comprender  el  de  la  nave  y  su  cargamento;  pero  en  este  caso  se 
expresarân  distintamenbe  las  cantidades  aseguradas,  sobre  cada  uno  de  estos  objetos 
so  pena  de  nulidad  del  seguro* 

858*  Ignorando  el  asegurado  la  especie  de  mercaderias  que  espera,  6  la  nave 
que  deba  trasportarlas,  podrà  celebrar  el  seguro,  en  el  primer  caso,  bajo  el  nombre 
genérico  de  mercaderias;  y  en  el  segundo,  con  la  clâusula,  en  una  6  mas  naves,  con 
ta!  que  déclaré  en  la  pôliza  que  ignora  la  circunstancia  respectiva,  y  exprese  la  fecha 
y  firma  de  las  ôrdenes  ô  cartas  de  aviso  que  hubiere  recibido* 


Pero  en  el  caso  de  siniestro,  el  asegurado  deberâ  probar  la  saiida  de  la  nave  6 
naves  del  puerto  de  la  carga,  el  embarque  en  ellas  de  las  mercaderias  perdidas,  el 
verdadero  valor  de  éstas  y  la  pérdida  de  la  nave. 

859,  El  seguro  contratado  por  un  tiempo  limitado  se  extingue  por  el  mero 
transcurso  del  plazo  convenido,  aun  cuando,  al  vencimiento  de  éste,  se  hallen  todavia 
pendientes  los  riesgos* 

860,  La  determinaciôn  de  la  hora  omitida  en  la  pôliza,  se  harâ  en  perjuicio  de 
la  parte  â  quien  favorezea  la  omisiôn. 

861*  El  asegurador  estâ  obligado  â  indemnizar  al  asegurado  las  perdidas  y 
averias  de  los  efectos  asegjurados,  causados  por  accidentes  de  mar,  y  los  gastos  hechos 
para  evitarlas  ô  disminuirlas  sierapre  que  aquellas  excedan  del  uno  por  ciento  del 
valor  del  objeto  perdido  ô  averiaao. 

862,  No  expresdndose  en  la  pôliza  el  tiempo  del  pago  de  las  cosas  aseguradas, 
los  danos  y  gastos  de  la  responsabüidad  de  los  aseguradores,  éstos  deberân  verifïoarlo 
dentro  de  los  diez  dlas  siguienfces  al  en  que  el  asegurado  le  présente  su  cuenta  de- 
bidamente  documentada, 

863,  Siempre  que  dis  tintas  personas  aseguren  el  cargamento  por  partidas 
separadas,  ô  por  cuentas,  sin  expresar  los  objetos  que  abrace  cada  seguro,  los  ase~ 
guradores  pagarân  â  prorrata  la  pérdida  parcial  ô  total  que  el  cargamento  sufra, 

864,  La  variacion  de  rumba  ô  viaje,  ocasionado  por  fuerza  mayor,  para  salvar 
la  nave  ô  su  cargamento,  no  extingue  la  responsabilidad  de  los  aseguradores. 

865,  El  cambio  de  la  nave,  ejeentado  por  causa  de  innavegabilidad  ô  fuerza 
mayor,  después  de  principiado  el  viaje,  no  Hberta  â  los  aseguradores  de  la  respon¬ 
sabilidad  que  les  impone  el  contrabo,  aun  cuando  la  segunda  nave  sea  de  distinto 
porte  y  pabellôn. 
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et  la  destination  du  navire  qui  doit  faire  le  voyage,  et  le  nom  du  capitaine  qui  le 
commande;  —  3*  Les  risques  que  l'assureur  prend  à  sa  charge,  et  ceux  qui  ont 
été  exceptés  par  le  prêteur;  —  4°  Si  les  sommes  prêtées  l'ont  été  dans  le  lieu  du 
déchargement  ou  dans  le  port  de  relâche  forcée. 

853.  La  police  de  l'assurance  sur  la  vie  sera  régie  par  les  dispositions  con¬ 
tenues  dans  l'art.  584, 

854.  Indépendamment  des  énonciations  requises,  qui  sont  mentionnées  dans 
les  numéros  1%  2Û  et  4°  de  l'art.  851,  la  police  d'assurance  relative  à  la  liberté  des 
personnes  qui  naviguent  devra  indiquer  :  1°  Le  nom,  le  prénom,  l'âge  et  les  qualités 
qui  identifient  la  personne  assurée;  —  2°  La  somme  convenue  pour  le  rachat  et 
les  frais  de  retour  dans  la  Bépubiique  ;  —  3°  Le  nom,  le  prénom  et  le  domicile  de  la 
personne  chargée  du  rachat  ;  et  —  4°  Le  délai  dans  lequel  le  rachat  doit  être  opéré, 
et  l'indemnité  à  verser  à  T  assuré,  dans  le  cas  où  le  rachat  ne  pourrait  pas  être 
obtenu, 

855.  Les  consuls  équatoriens  pourront  donner  l'authenticité  aux  polices  des 
assurances  qui  seront  contractées  dans  les  places  de  commerce  de  leur  résidence, 
lorsque  l'un  des  contractants  sera  sujet  de  l'Equateur. 

856.  Lorsque  plusieurs  assurances  seront  contractées  sur  une  même  chose, 
les  assureurs  signeront  la  police  simultanément  ou  successivement,  chacun  d'eux, 
dans  ce  dernier  cas,  mentionnant  la  date  et  l'heure,  avant  d'apposer  sa  signature, 

857.  Une  seule  police  peut  comprendre  différentes  assurances  sur  le  même 
navire. 

Elle  peut  comprendre  aussi  l'assurance  du  navire  et  celle  de  son  chargement; 
mais,  dans  ce  cas,  on  énoncera  séparément  les  sommes  assurées  sur  chacun  de  ces 
objets,  à  peine  de  nullité  de  l'assurance. 

858.  Lorsque  l'assuré  ignorera  l'espèce  de  marchandises  qu'il  attend  ou  le 
navire  qui  doit  les  transporter,  il  pourra  contracter  l'assurance,  dans  le  premier 
cas,  sous  le  nom  générique  de  marchandises,  et,  dans  le  second,  en  insérant  la  clause  : 
sur  un  ou  plusieurs  navires,  à  la  condition  de  déclarer  dans  la  police  qu'il  ignore 
la  circonstance  relative  à  la  nature  des  marchandises  ou  au  navire  chargé  du  trans¬ 
port,  et  qu'il  indique  la  date  et  la  signature  des  ordres  ou  des  lettres  d'avis  qu'il 
a  reçus. 

Toutefois,  en  cas  de  sinistre,  l'assure  devra  prouver  la  sortie  du  navire  ou  des 
navires  du  port  de  chargement,  rembarquement  sur  eux  des  marchandises  perdues, 
la  valeur  réelle  de  celles-ci  et  la  perte  du  navire. 

859.  L'assurance  contractée  pour  un  temps  limité  prendra  fin  par  le  seul 
fait  que  le  délai  convenu  est  écoulé,  alors  même  qu'à  l'expiration  de  ce  délai,  les 
risques  seraient  encore  pendants, 

860.  La  détermination  de  l'heure,  omise  dans  la  police,  se  fera  aux  frais  de 
la  partie  à  qui  profite  l'omission. 

861 .  L'assureur  est  tenu  d'indemniser  l'assuré  des  pertes  et  des  avaries  éprouvées 
par  les  objets  assurés,  et  qui  sont  causées  par  des  accidents  de  mer,  ainsi  que  des 
frais  faits  en  vue  de  les  éviter  ou  d'en  diminuer  l'importance,  toutes  les  fois  que 
les  dites  pertes  et  avaries  excédent  un  pour  cent  de  la  valeur  de  l'objet  perdu  ou 
avarié. 

862.  Lorsqu'on  n'aura  pas  mentionné  dans  la  police  l'époque  du  paiement 
des  choses  assurées,  des  dommages  et  des  frais  dont  la  responsabilité  incombe 
aux  assureurs,  ceux-ci  seront  tenus  d'effectuer  le  dît  paiement  dans  les  dix  jours  qui 
suivront  celui  où  l'assuré  leur  aura  présenté  son  compte  dûment  appuyé  des  pièces 
justificatives, 

863.  Toutes  les  fois  que  différentes  personnes  assureront  le  chargement  par 
articles  séparés  ou  par  quotes-parts,  sans  indiquer  les  objets  qu'embrasse  chaque 
assurance,  les  assureurs  paieront  au  prorata  la  perte  totale  ou  partielle  que  le  charge¬ 
ment  aura  éprouvée. 

864.  Le  changement  de  route  ou  de  voyage,  occasionné  par  une  circonstance 
de  force  majeure,  en  vue  de  sauver  le  navire  ou  son  chargement,  ne  met  pas  fin 
à  la  responsabilité  des  assureurs. 

865.  Le  changement  de  navire,  opéré  à  raison  de  son  état  d'innavigabiîité 
ou  motivé  par  une  circonstance  de  force  majeure,  après  le  commencement  du  voyage, 
n'exonère  pas  les  assureurs  de  la  responsabilité  que  leur  impose  le  contrat,  alors 
même  que  le  second  navire  aurait  un  tonnage  ou  porterait  un  pavillon  différents 
du  premier. 

f  in.  2 
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Pero  si  la  innavegabilidad  ocurriere  antes  que  la  nave  haya  salido  del  puerto 
de  la  expediciôn,  los  aseguradores  podrân  continuar  el  seguro  6  desistir  de  él,  pagando 
las  averias  que  hubiere  suffi  do  el  eargamento. 

866,  La  elâusula  libre  de  averia  exonéra  al  asegurador  del  pago  de  toda  averia 
gruesa  6  partieular;  a  escepciôn  de  las  que  dan  lugar  al  abandono  de  la  eosa  ase- 
gurada, 

867,  Si  en  el  seguro  se  designan  diferentes  embarcaciones  para  eargar  las 
eosas  aseguradas,  el  asegurado  podrâ  distribuirlas  a  su  arbitrio3  ô  cargarlas  en  una 
sola,  sin  que  por  esta  causa  haya  alteraciôn  en  la  responsabilidad  de  los  aseguradores. 

868,  Pero  si  el  cargamento  que  fuere  asegurado,  eon  designaciôn  de  naves  y 
fijacion  de  la  cantidad  asegurada  sobre  eada  una  de  ellas,  fuere  embarcado  en  menor 
numéro  de  naves  que  el  serial  ado  en  la  poliza  6  en  una  sol  a  de  ellas,  la  responsabilidad 
de  los  aseguradores  sera  reducida  â  las  sumas  aseguradas  sobre  la  nave  ô  naves  que 
hubieren  recibido  el  cargamento. 

En  este  caso,  el  seguro  de  las  cantklades  aseguradas  sobre  las  demâs  naves, 
serâ  ineficaz,  y  se  abonarâ  â  los  aseguradores  la  indemnizaciôn  legal. 

869,  La  autorizaciôn  para  hacer  escala  confiere  derecho  al  capitân  para  arribar, 
hacer  una  cuarentena,  deseargar,  vender  mercaderias  por  menor  y  aun  para  formar 
un  nuevo  cargamento,  corriendo  siempre  los  riesgos  por  cuenta  de  los  asegurados. 

Las  mercaderias  cargadas  en  un  puerto  de  escala  convenido,  subrogan,  para  los 
efectos  del  seguro,  â  las  descargadas  en  el  mîsmo, 

870,  Celebrado  el  seguro  eon  la  elâusula  libre  de  hosiilidades,  el  asegurador  no 
responde  de  los  danos  y  perjuicios  causados  por  violencia,  apres  amiento,  saque  o, 
pirateria,  orden  de  potencia  extranjera,  declaraciôn  de  guerra  y  represalias,  aun 
euando  taies  actos  precedan  â  la  declaraciôn  de  guerra. 

El  retardo  6  cambio  de  viaje  de  los  objetos  aseguradas,  por  causa  de  hostüidades, 
hace  césar  los  efectos  del  seguro,  sin  perjuicio  de  la  responsabilidad  de  los  asegura¬ 
dores  por  danos  ô  pérdidas  ocurridos  antes  de  las  hostilidades, 

871,  No  son  responsables  los  aseguradores  de  los  danos  ô  pérdidas  provenantes 
de  alguna  de  las  causas  sigui  entes  :  1 Cambio  voluntario  de  ru  ta,  6  de^  viaje  ô  de 
nave,  sin  consentimiento  de  los  aseguradores;  —  2,°  Separacion  espontânea  de  un 
convoy,  habiendo  estipulacion  para  navegar  en  conserva;  —  3°  Prolongacion  de  un 
viaje  asegurado  â  un  puerto  mas  remoto  que  el  design  ado  en  la  poliza  ;  —  Mermas, 
desperdieios  y  pérdidas,  procedentes  de  vicio  propio  de  los  objetos  asegurados;  — 
5;°  Deterioro  del  velamen  y  de  los  demâs  utiles  de  la  nave,  causado  por  su  uso  ordi- 
nario  ;  —  G.*  Dolo  6  culpa  del  capitân  ô  de  la  tripulaciôn,  â  menos  de  convenciôn  en 
contrario;  - —  7,*  Hecho  del  asegurado  6  de  cualquiera  otra  persona  extrana  al 
contrato;  —  8.°  Gastos  de  remolque  y  los  demâs  que  no  constituyen  averia;  y 
—  9.°  Derechos  impuestos  sobre  la  nave  ô  su  cargamento. 

En  los  casas  de  este  articulo,  los  aseguradores  devengan  la  prima  estipulada, 
siempre  que  los  objetos  asegurados  hubiesen  principiado  â  correr  los  riesgos. 

872,  Las  cosas  pérdidas  y  las  vendidas  durante  el  viaje  por  hallarse  averiadas, 
serân  pagadas  por  el  asegurador,  segûn  e!  valor  expresado  en  la  poliza  del  seguro, 
6  en  su  defecto,  al  precio  de  factura,  aumentado  con  los  costos  causados  hasta  ponerlo 
â  bordo. 

Si  las  mercaderias  llegaren  averiadas  en  todo  6  en  parte  al  puerto  de  la  descarga, 
se  fijarâ  por  peritos  el  precio  en  bruto  que  habrian  tenido  si  hubiesen  liegado  ilesas, 
y  el  precio  actual,  también  en  bruto;  y  el  asegurador  pagarâ  al  asegurado  la  parte 
de  la  suma  asegurada  que  sea  proporcional  con  la  pérdida  sufrida. 

El  asegurador  pagarâ  ademâs  los  costos  de  la  regulaciôn. 

873,  Para  averiguar  y  fijar  el  valor  de  los  objetos  asegurados,  no  podrâ  el 
asegurador,  en  ningun  caso,  obbgar  al  asegurado  â  venderlos,  salvo  que  se  haya 
convenido  otra  cosa  en  la  poliza. 

874,  Si  las  mercaderias  llegaren  exieriormente  averiadas  ô  mermadas,  el  re- 
conocimiento  y  estimacion  del  dano  se  harân  por  peritos  antes  de  entreg  arias  al 
asegurado, 

Pero  si  la  averia  no  fuere  visible  al  tiempo  de  la  descarga,  el  recono  ci  m  lento 
y  regulaciôn  pueden  haeerse  después  que  las  mercaderias  se  hallen  â  disposition  del 
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Mais,  si  Tétât  d'in  navigabilité  survient  avant  que  le  navire  ne  soit  sorti  du 
port  d'expédition,  les  assureurs  pourront  maintenir  le  contrat  d'assurance  ou  s'en 
désister,  en  payant  les  avaries  éprouvées  par  le  chargement* 

866*  La  clause:  franc  d'avaries,  exonère  l'assureur  du  paiement  de  toute 
avarie  grosse  ou  particulière,  à  l'exception  de  celles  qui  donnent  lieu  à  l'abandon 
de  la  chose  assurée* 

867,  Lorsque,  dans  le  contrat  d'assurance,  on  aura  désigné  plusieurs  em¬ 
barcations  pour  charger  les  choses  assurées,  l'assuré  pourra  répartir  les  dites  choses 
entre  les  diverses  embarcations,  à  son  gré,  ou  les  charger  sur  une  seule,  sans  que, 
pour  ce  motif,  la  responsabilité  des  assureurs  soit  modifiée, 

868,  Mais,  si  le  chargement,  assuré  avec  désignation  des  navires  et  fixation 
de  la  somme  assurée  sur  chacun  d'eux,  a  été  embarqué  sur  un  nombre  de  navires 
inférieur  à  celui  qui  avait  été  indiqué  dans  la  police,  ou  sur  un  seul  d'entre  eux, 
la  responsabilité  des  assureurs  sera  réduite  aux  sommes  assurées  sur  le  navire  ou 
les  navires  qui  auront  reçu  le  chargement* 

Dans  ce  cas,  l'assurance  des  sommes  assurées  sur  les  autres  navires  sera  sans 
effet,  et  Ton  versera  aux  assureurs  l'indemnité  fixée  par  la  loi. 

869*  L'autorisation  de  faire  escale  confère  au  capitaine  le  droit  de  relâcher, 
de  faire  une  quarantaine,  de  décharger,  de  vendre  des  marchandises  au  détail,  et 
même  de  constituer  un  nouveau  chargement,  les  risques  courant  toujours  pour 
le  compte  des  assureurs* 

Les  marchandises  chargées  dans  un  port  d'escale  convenu  sont  substituées, 
au  point  de  vue  des  effets  de  l'assurance,  à  celles  qui  ont  été  déchargées  dans  ce 
même  port. 

876*  Lorsque  l'assurance  a  été  contractée  avec  la  clause:  franc  d’hostilités, 
l'assureur  ne  répond  pas  des  dommages  et  du  préjudice  occasionnés  par  violence, 
capture,  pillage,  piraterie,  ordre  d'une  Puissance  étrangère,  déclaration  de  guerre 
et  représailles,  alors  même  que  de  tels  actes  précéderaient  la  déclaration  de  guerre. 

Le  retard  ou  le  changement  de  voyage  concernant  les  objets  assurés,  motivé  par 
des  hostilités,  fait  cesser  les  effets  de  l'assurance  ;  sans  préjudice  de  la  responsabilité 
des  assureurs,  relativement  aux  dommages  et  aux  pertes  survenus  avant  les  hostilités, 

871*  Les  assureurs  ne  sont  pas  responsables  des  dommages  et  des  pertes  prove¬ 
nant  de  quelqu'une  des  causes  suivantes:  1 *  Changement  volontaire  de  route,  de 
voyage  ou  de  navire,  sans  le  consentement  des  assureurs  ;  —  2Û  Séparation  spontané© 
d'un  convoi,  lorsqu'il  a  été  stipulé  que  le  navire  ferait  route,  de  conserve;  —  3°  Pro¬ 
longation  d'un  voyage  assuré,  jusqu'à  un  port  plus  éloigné  que  celui  qui  avait  été 
désigné  dans  la  police;  — ■  4°  Déchets,  déperditions  et  pertes  provenant  du  vice 
propre  des  objets  assurés;  —  5°  Détérioration  de  la  voilure  et  des  autres  instruments 
servant  au  navire,  lorsqu'elle  résulte  de  leur  usage  ordinaire;  —  6°  Dol  ou  faute 
du  capitaine  ou  de  l'équipage,  à  moins  de  convention  en  sens  contraire;  —  7°  Fait 
de  l'assuré  ou  de  toute  autre  personne  étrangère  au  contrat;  —  8°  Frais  de  remorque 
et  autres,  ne  constituant  pas  une  avarie  ;  et  —  9°  Droits  imposés  sur  le  navire  ou 
sur  son  chargement* 

Dans  les  cas  prévus  par  le  présent  article,  les  assureurs  acquièrent  la  prime 
stipulée,  toutes  les  fois  que  les  objets  assurés  ont  commencé  à  courir  les  risques. 

872*  Les  choses  perdues  et  les  choses  qui  seront  vendues,  pendant  le  voyage, 
comme  ayant  subi  des  avaries,  seront  payées  par  l'assureur  d'après  la  valeur  portée 
dans  la  police  d'assurance,  ou,  à  son  défaut,  au  prix  de  facture,  augmenté  des  frais 
faits  pour  les  transporter  à  bord. 

Lorsque  les  marchandises  arriveront  avariées,  en  totalité  ou  en  partie,  au  port 
de  déchargement,  on  fera  fixer  par  des  experts  le  prix  brut  qu'elles  auraient  atteint, 
si  elles  étaient  arrivées  intactes,  ainsi  que  le  prix  actuel,  également  brut;  et  l'assureur 
paiera  à  l'assuré  une  partie  de  la  somme  assurée,  proportionnelle  à  la  perte  éprouvée. 

L'assureur  paiera  en  outre  les  frais  du  règlement* 

873*  Pour  vérifier  et  fixer  la  valeur  des  objets  assurés,  l'assureur  ne  pourra, 
en  aucun  cas,  obliger  l'assuré  à  les  vendre,  sauf  s'il  en  a  été  convenu  autrement 
dans  la  police* 

874,  Si  les  marchandises  arrivent,  portant  extérieurement  des  signes  d'avaries 
ou  de  déchet,  ii  sera  procédé  à  la  constatation  et  à  l'évaluation  du  dommage  par 
des  experts,  avant  que  les  dites  marchandises  ne  soient  livrées  à  l'assuré* 

Mais,  si  l'avarie  n'était  pas  visible,  au  moment  du  déchargement,  ü  pourra 
être  procédé  à  la  constatation  et,  à  l'expertise,  au  règlement  après  que  les  marchan¬ 
ts* 
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asegurado,  con  tal  que  ambas  dîligencias  sean  practicadas  dentro  de  setenta  y  dos 
horas,  contadas  desde  la  descarga,  sin  perjuicio  de  las  demis  pruebas  que  rindan 
los  interesados, 

875.  Siempre  que  la  nave  asegurada  sufra  averia  por  fortuna  de  mar,  el  ase¬ 
gurador  solo  pagara  dos  tercios  del  importe  de  las  reparaciones,  bayanse  o  no  veri- 
ficado;  y  esto  en  proporciôn  de  la  parte  asegurada  con  la  que  no  lo  esta. 

El  otro  tercio  quedarâ  a  cargo  del  asegurado,  por  el  mayor  valor  que  se  présumé 
adquiere  la  nave  mediante  la  reparaeiôn. 

876,  Los  costos  de  reparaciôn  serân  justifie  ados  con  las  cuentas  respectivas, 
y,  en  su  falta,  con  la  estimation  de  peritos. 

Si  no  se  hubiere  verificado  la  reparaeiôn,  el  monto  de  su  costo  sera  también 
regulado  por  peritos,  para  los  efectos  del  articulo  precedente. 

877*  Probândose  que  las  reparaciones  h  an  aumentado  el  valor  de  la  nave  en. 
mas  de  un  tercio,  el  asegurador  pagara  todos  los  costos  de  aquellas,  previa  reducciôn 
del  mayor  valor  adquirido  por  las  reparaciones. 

878.  La  deduciôn  del  tercio  no  tendra  lugar,  si  el  asegurado  prueba  con  un 
reconociniiento  de  peritos  que  las  reparaciones  no  han  aumentado  el  valor  de  la  nave, 
sea  porque  esta  fuese  nueva  y  el  darlo  hubiese  ocurrido  en  su  primer  viaje,  sea  porque 
la  averia  hubiese  recaido  en  vêlas,  anclas,  6  en  otros  accesarios  nue  vos  ;  pero  auri  en 
este  caso,  los  aseguradores  tendrân  derecho  â  que  se  les  rebaje  el  importe  del  demento 
que  hu  hier  en  sufrido  los  objetos  indicados  por  su  uso  ordinario. 

879,  Si  los  asegurados  se  encontraren  en  la  obligacion  de  pagar  el  dano  causado, 
por  la  filtraciôn  6  bquefacciôn  de  las  mercaderias  aseguradas,  se  deducirâ,  del  importe 
del  dano,  el  tanto  por  ciento  que,  a  juicio  de  peritos,  pierdan  ordinariamente  las 
mercaderias  de  la  misma  especie. 

889.  La  restituciôn  gratuita  de  la  nave  6  del  cargamento  apres  ado,  cede  en 
bénéficie  de  los  respectives  propietarios;  y  en  tal  caso,  los  aseguradores  no  tendran 
obligacion  de  pagar  la  cantidad  asegurada. 

881,  Si  estando  asegurada  la  carga  de  ida  y  vuelta,  la  nave  no  trajere  merca¬ 
derias  de  retomo,  6  las  traidas  no  llegaren  â  las  dos  terceras  partes  de  las  que  aquella 
podia  transportar,  los  aseguradores  solo  podrân  exigir  las  dos  terceras  partes  de  la 
prima  correspondante  al  vlaje  de  regreso,  â  menos  que  en  la  pôliza  se  hubiere  esti- 

pulado  otra  cosa.  ,  .  . 

882.  Los  aseguradores  tienen  derecho  para  exigir  al  comisiomsta,  llegado  el 
caso  de  un  siniestro,  la  manifestation  de  la  persona  por  cuya  cuenta  hubiere  cele- 
brado  el  seguro. 

Hecba  la  manifestaciôn,  los  aseguradores  no  podrân  pagar  la  indemmzacion 
estipulada  sino  al  mïsmo  asegurado  6  al  portador  légitimé  de  la  pôliza, 

888*  Tienen  asimismo  derecho  para  rescindir  el  seguro  siempre  que  la  nave 
permanezea  un  ano,  después  de  firmada  la  pôliza,  sin  emprender  el  viaje  asegurado. 

884,  Los  aseguradores  tienen  derecho  â  cobrar  ô  relouer  un  media  por  ciento 
sobre  la*  cantidad  asegurada,  en  los  casos  siguientes:  l,w  Si  la  nulidad  del  seguro 
fuere  declarada  por  alguna  circunstancia  inculpable mente  ignorada  de  los  asegura¬ 
dores;  —  2.°  Si  antes  que  la  nave  se  haga  â  la  vêla,  el  viaje  proyectado  fuere  revo- 
cado,  aunque  sea  par  hecho  del  asegurado,  ô  si  emprende  por  un  destino  diverso  del 
que  senale  la  pôliza;  —  8.°  Si  la  nave  fuere  retenida  antes  de  prineijriarse  el  viaje, 
por  orden  del  gobierno  national:  —  4.°  Si  no  se  cargaren  las  mercaderias  designadas, 
6  si  estas  fueren  transportadas  en  distinta  nave,  ô  por  otro  capitan  que  el  contra- 
tado;  —  5.ü  Si  el  seguro  recayere  sobre  un  objeto  integramente  afecto  â  un  préstamo 
â  la  grues  a,  ignorândolo  el  asegurador;  — —  6.°  En  los  caso  s  previstos  en  el  art.  553, 
inciso  2.°  del  554,  y  articulos  568  y  883. 

885,  Para  obtener  la  indemnizaciôn  del  siniestro,  el  asegurado  debe  justificar: 

El  viaje  de  la  nave;  —  2.°  El  embarque  de  los  objetos  asegurados;  —  3.°  El 

contrato  de  seguro;  y  —  4,°  La  pérdida  ô  deterioro  de  las  cosas  aseguradas, 

La  justificaciôn  se  harâ,  segün  el  caso,  con  el  contrato  de  seguro,  el  conocimiento, 
los  despachos  de  la  aduana,  la  carta  de  aviso  del  cargador,  la  pôliza  de  seguro,  la 
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dises  auront  été  mises  à  la  disposition  de  l'assuré,  pourvu  que  ees  deux  opérations 
soient  pratiquées  dans  les  soixante-douze  heures,  comptées  a  partir  du  décharge- 
ment,  sans  préjudice  des  autres  preuves  que  pourront  rapporter  les  intéressés*^ 
875,  Toutes  les  fois  que  le  navire  assuré  éprouvera  une  avarie  par  fortune 
de  mer,  l'assureur  paiera  seulement  les  deux  tiers  du  montant  des  réparations, 
que  celles-ci  aient  été  faites  ou  non,  et  ce,  dans  la  proportion  de  la  partie  assurée 
par  rapport  à  celle  qui  ne  Test  pas* 

Le  dernier  tiers  restera  à  la  charge  de  l'assuré,  à  raison  de  T  augmentation  de 
valeur  que  le  navire  est  présumé  avoir  acquise  par  le  fait  de  la  réparation* 

876-  Les  frais  de  réparation  seront  justifiés  au  moyeu  des  comptes  les  con¬ 
cernant,  et,  à  leur  défaut,  au  moyen  d'une  estimation  faite  par  experts* 

Lorsque  la  réparation  n  aura  pas  ete  effectuée,  le  coût  de  la  dépense  la  concernant 
sera,  néanmoins,  également  réglé  par  des  experts,  pour  les  effets  de  l'article  précédent. 

877*  S'il  est  prouvé  que  les  réparations  ont  augmenté  la  valeur  du  navire 
de  plus  d'un  tiers,  l'assureur  paiera  en  totalité  le  coût  de  celles-ci,  déduction  pré¬ 
alablement  faite  de  la  plus-value  acquise  par  le  fait  des  réparations* 

878*  La  déduction  du  tiers  n'aura  pas  lieu,  si  l'assuré  prouve,  au  moyen  d'une 
constatation  faite  par  experts,  que  les  réparations  n'ont  pas  augmenté  la  valeur 
du  navire,  soit  parce  que  ce  navire  était  neuf  et  que  le  dommage  à  lui  causé  est 
survenu  au  cours  de  son  premier  voyage,  soit  parce  que  l'avarie  a  porté  sur  des 
voiles,  des  ancres  ou  d'autres  accessoires  neufs;  mais,  même  dans  ce  cas,  les  assu¬ 
reurs  auront  le  droit  de  faire  déduire  le  montant  de  la  détérioration  subie  par  les 
objets  susindiqués  par  suite  de  leur  usage  ordinaire* 

879,  Lorsque  les  assureurs  se  trouveront  dans  l'obligation  de  payer  le  dom¬ 
mage  causé  par  le  coulage  ou  la  liquéfaction  des  marchandises  assurées,  on  déduira 
du  montant  du  dommage  le  tant  pour  cent  qu'à  dire  d'experts,  perdent  habituelle¬ 
ment  les  marchandises  de  la  même  espèce* 

889+  La  restitution  gratuite  du  navire  ou  du  chargement  capturé  tourne  au 
profit  des  propriétaires  respectifs  de  l'un  et  de  l'autre;  et,  en  pareil  cas,  les  assureurs 
ne  seront  pas  assujettis  à  l'obligation  de  payer  la  somme  assurée* 

881,  lorsque  le  chargement  étant  assuré  pour  l'aller  et  le  retour,  le  navire 
n'apporte  pas  de  marchandises  de  retour,  ou  lorsque  les  marchandises  apportées 
n'atteignent  pas  les  deux  tiers  de  celles  qu'il  aurait  pu  transporter,  les  assureurs 
ne  pourront  exiger  que  les  deux  tiers  de  la  prime  correspondant  au  voyage  de  retour, 
à  moins  que  l'on  n'ait  stipulé  autre  chose  dans  la  police* 

882,  Les  assureurs  ont  le  droit  d'exiger  du  commissionnaire,  lors  de  la  sur¬ 
venance  d'un  sinistre,  l'indication  de  la  personne  pour  le  compte  de  qui  il  a  con¬ 
tracté  l'assurance* 

^  Cette  indication  donnée,  les  assureurs  ne  pourront  payer  l'indemnité  stipulée 
qu'à  l'i assuré  lui -même  ou  au  porteur  légitime  de  la  police* 

883,  Ils  ont  pareillement  le  droit  de  résilier  le  contrat  d'assurance,  toutes 
les  fois  que  le  navire  demeure  pendant  une  année,  après  la  signature  de  la  police, 
sans  entreprendre  le  voyage  pour  lequel  l'assurance  avait  été  contractée* 

884+  Les  assureurs  ont  le  droit  de  percevoir  ou  de  retenir  un  demi  pour  cent 
sur  la  somme  assurée,  dans  les  cas  suivants:  !D  Lorsque  la  nullité  du  contrat  d'as¬ 
surance  a  été  déclarée  à  raison  d'une  circonstance  ignorée  des  assureurs,  sans  qu'il 
y  ait  eu  faute  de  leur  part;  —  2“  Lorsqu'avant  que  le  navire  ne  mette  à  la  voile, 
le  voyage  projeté  vient  à  être  rompu,  alors  même  qu'il  le  serait  par  le  fait  de  l'assuré, 
ou  lorsqu'il  est  entrepris  pour  une  destination  différente  de  celle  qui  est  indiquée 
dans  la  police;  —  8°  Lorsque  le  navire  a  été  arrêté,  avant  le  commencement  du 
voyage,  par  ordre  du  Gouvernement  national;  —  4°  Lorsque  les  marchandises  dé¬ 
signées  n'ont  pas  été  chargées,  ou  lorsque  ces  marchandises  viennent  à  être  trans¬ 
portées  sur  un  autre  navire  ou  par  un  autre  capitaine  que  celui  désigné  dans  le 
contrat;  —  5°  Lorsque  l'assurance  porte  sur  un  objet  intégralement  affecté  à  un 
prêt  à  îa  grosse,  à  l'insu  de  l'assureur;  —  6Û  Dans  les  cas  prévus  par  les  articles  553, 
554,  paragraphe  2,  et  les  articles  568  et  883, 

885,  Pour  obtenir  d'être  indemnisé  du  sinistre,  l'assuré  doit  justifier:  1°  De 
l'exécution  du  voyage  par  le  navire;  —  2°  De  l'embarquement  des  objets  assurés; 
—  3*  De  l'existence  du  contrat  d'assurance;  —  4&  De  la  perte  ou  de  la  détérioration 
des  choses  assurées* 

La  justification  se  fera,  selon  les  cas,  au  moyeu  du  contrat  d'assurance,  du  con¬ 
naissement,  des  patentes  délivrées  par  la  douane,  de  la  lettre  d'avis  du  chargeur, 
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coma  del  diario  de  navegaciôn,  la  protesta  del  capitân  y  las  declaraciones  de  los 
pasajeros  y  tripulacion,  sin  perjuicio  de  los  demas  medios  probatonos  que  admite 

eSte  Los^aseg u radores  pueden  contradecir  loa  hechos  en  que  el  asegurado  apoye  su 
reclam aoiôn,  admitiéndoles  toda  especie  de  prueba. 

886  En  caso  de  pérdida  ô  détériora  de  las  mercaderias  que  el  capitân  hubiere 
aseuurado  y  cargado  de  su  cuenta  ô  por  comisiôn  en  la  nave  que  gobierna  sera  obli- 
eado  â  probar  fuera  de  los  hechos  enunciados  en  el  artîculo  precedente  la  compra 
le  las  mercaderias,  con  las  facturas  de  los  vendedores  y  su  embarque  y  transporte, 
con  el  conocimiento,  que  deberâ  ser  firmado  por  dos  de  los  oficiales  principales  de 
3a  nave,  y  con  los  documentos  de  expedicion  por  la  aduana. 

Esta  obligaciôn  sera  extensiva  â  todo  asegurado  que  navegue  con  sus  propias 

mercadenas.^  ^  ^  puede  hacer  abandono  de  las  cosas  aseguradas  en  °*flos 

determinados  por  la  ley,  y  cobrar  â  los  aseguradores  las  cantidades  que  hubieren 

3SeS  comri^onistaa  que  contrata  un  seguro  esta  autorizado  para  hacer  abandono, 

siendo  portador  legitimo  de  la  poliza.  ,  .  T  *  -et  i 

88ff  El  abandono  tiene  lugar,  salvo  estipulaeion  en  contrario:  I.  En  el  caso 
de  anresamiento *  -  2.»  En  el  de  naufragio;  -  3.°  En  el  de  varamiento  con  rotura; 
-  4»En  d  de  imavegabilidad  absoluta  de  la  nave,  por  fortuna de mar,  o relativa 
ne,  imnosibilidad  de  repararla;  —  5.*  En  el  embargo  6  detencion  por  el  gobierno 
nacional  ô  una  potencia  extradera;  —  6.®  En  el  de  pérdida  ô  detenoro  matenal 
de  los  objetos  asegurados  que  disminuya  su  valor  en  las  très  cuartas  partes  a  lo 
menos  de  su  totalidad;  y  -  7.“  En  la  pérdida  presunta  de  los  mismos. 

Todos  los  demâs  danos  serân  considerados  oomo  averia,  y  deberân  soportarse 
por  la  persona  â  quien  corresponda  segun  la  ley  o  la  convencion. 

889  El  abandono  no  puede  ser  condicional  m  parcial. 

Caso  que  la  nave  ô  su  oarga  no  haya  sido  aseguxada  por  todo  su  valor,  el  aban¬ 
dono  no°seextenderâ  sino  hasta  la  concurrencia  de  la  suma  asegurada,  en  proporcion 
con  el  importe  de  la  parte  descubierta. 

Si  la  nave  y  su  carga  fueren  aseguradas  separadamente,  el  asegurado  podrâ 
hacer  abandono  de  uno  de  los  seguros  y  no  del  otro,  aunque  ambos  se  hallen  com- 

1  890  El  abandono  de  la  nave  comprende  el  precio  del  transporte  de  los  pasa- 

ieros  y  el  flete  de  los  efectos  salvados,  aun  cuando  hayan  sido  completamente  paga- 
dos  sm  perjuicio  de  los  derechos  que  competan  al  prestador  a  la  gruesa,  a  la  tnpu- 
laciôn  por  su  salario,  y  â  los  acreedores  que  hubieren  hecho  anticipaciones  para 
habilitai  la  nave  ô  para  los  gastos  causados  durante  el  ultimo  viaje. 

891.  En  caso  de  apresfmiento,  el  asegurado,  ô  el  capitan,  en  su  ausenea, 
nnede  nroceder  por  si  al  rescate  de  las  cosas  apresadas;  pero,  ajustado  el  rescate, 
deberâ1  hacer  notificar  el  convenio,  en  primera  oportumdad,  a  los  aseguradores. 

Los  aseguradores  podrân  aceptar  ô  renuneiar  el  convenio,  mtimando  su  reso- 
luciôn  al  asegurado  6  al  capitân,  dentro  de  las  vemticuatro  horas  sigmentes  a  la 

n°tifAeen°tando  el  convenio,  los  aseguradores  entregarân  en  el  acto  el  monto  del 
rescate,  y  los  riesgos  ulteriores  del  viaje  contmuaran  por  su  cuenta,  conforme  a  los 

termDesechâi'idcao,lipagarân  la  cantidad  asegurada,  sin  conservar  derecho  alguno 

SOblV0°Sn2ie£tandoatsudresoluciôn  en  el  término  sefialado,  se  entenderâ  que  han 

repudiado  |1  “™^n“presa  de  ]a  nave  se  reintegrase  el  asegurado  en  la  propiedad 
de  las  côsas  aseguradas,  los  perjuicios  y  gastos  causados  por  apresamiento  se  re- 
putarân  averia  v  serân  pagados  por  los  aseguradores.  ,  .  ,  ,  , 

P  893.  Si  por  la  represa  pasaren  los  ob]etos  asegurados  a  domimo  de  tercero, 
podrâ  el  asegurado  hacer  uso  del  derecho  de  abandono. 
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de  la  police  d’assurance,  de  la  copie  du  journal  de  navigation,  de  la  protestation 
du  capitaine  et  des  déclarations  des  passagers  et  de  l’équipage,  sans  préjudice  dea 
autres  moyens  de  preuve  admis  par  le  présent  Code. 

Les  assureurs  peuvent  contester  les  faits  sur  lesquels  l’assuré  base  sa  récla¬ 
mation,  et  on  leur  reconnaît  la  faculté  d’employer,  dans  ce  but,  toute  espèce  de 


^  886.  En  cas  de  perte  ou  de  détérioration  des  marchandises  que  le  capitaine 

avait  assurées  et  chargées,  pour  son  compte  ou  par  commission,  sur  le  navire  qu’il 
commande,  ce  capitaine  sera  tenu  de  prouver,  indépendamment  des  faits  énonces 
à  l’article  précédent,  l’achat  des  marchandises,  au  moyen  des  factures  délivrées 
par  les  vendeurs,  ainsi  que  leur  embarquement  et  leur  transport,  au  moyen  du 
connaissement,  qui  devra  être  signé  par  deux  des  principaux  officiers  du  navire  et 
au  moyen  des  documents  délivrés  par  la  douane  pour  l’expédition  du  navire. 

Cette  obligation  s’étendra  à.  tout  assuré  qui  naviguera  avec  ses  propres  mar¬ 
chandises.  peut  faire  le  délaissement  des  choses  assurées,  dans  les  cas  dé¬ 

terminés  par  la  loi,  et  toucher  des  assureurs  les  sommes  assurées  par  eux  sur  les 


dites  choses.  ■ 

Le  commissionnaire  qui  contracte  une  assurance  est  autorise  à  taire  le  délaisse¬ 
ment,  lorsqu’il  est  porteur  légitime  de  la  police.  . 

888  Le  délaissement  peut  avoir  lieu,  sauf  stipulation  contraire:  1“  En  cas 
de  capture  du  navire;  —  2°  En  cas  de  naufrage  du  dit  navire;  —  3°  En  cas  d’échoue- 
ment  avec  bris;  —  4°  En  cas  d’innavigabilité  absolue  du  navire  par  fortune  de  mer, 
ou  en  cas  d’innavigabilité  relative,  due  à  l’impossibilité  où  l’on  se  trouve  de  le  ré- 

parer. _ 5»  En  cas  d’embargo  ou  d’arrêt  par  ordre  du  Gouvernement  national 

ou  par  ordre  d’une  puissance  étrangère;  —  6°  En  cas  de  perte  ou  de  détérioration 
matérielle  des  objets  assurés,  ayant  pour  effet  d’en  diminuer  la  valeur  à  concur¬ 
rence  des  trois-quarts  au  moins  de  leur  totalité;  7°  En  cas  de  perte  présumé© 

des  dits  objets.  ,  ,  . 

Tous  les  autres  dommages  seront  considères  commede  pures  avaries  et  devront 
être  supportés  par  qui  il  appartiendra,  conformément  à  la  loi  ou  à  la  convention. 

889.  Le  délaissement  ne  peut  être,  ni  conditionnel,  ni  partiel. 

Dans  le  cas  où  le  navire  ou  sa  cargaison  n’auraient  pas  été  assurés  pour  leur 
valeur  intégrale,  le  délaissement  n’aura  lieu  que  jusqu’à  concurrence  de  la,  somme 
assurée,  dans  la  proportion  de  cette  somme  par  rapport  au  montant  de  la  partie 

qui  n'aurait  pas  été  assurée.  ,  t  . 

Si  le  navire  et  sou  chargement  ont  été  assures  séparément,  1  assuré  pourra  taire 
le  délaissement  de  l'une  des  choses  assurées  et  non  de  l'autre,  alors  même  qu  elles 
seraient  toutes  deux  comprises  dans  une  même  police. 

890.  Le  délaissement  du  navire  comprend  le  prix  du  transport  des  passagers 
et  le  fret  des  effets  sauvés,  alors  même  qu'ils  auraient  été  complètement  payes, 
sans  préjudice  des  droits  qui  appartiennent  au  prêteur  à  la  grosse,  à  1  équipage 
pour  ses  loyers,  et  aux  créanciers  qui  ont  fait  des  avances  pour  mettre  Le  navire  en 
état  ou  pour  subvenir  aux  frais  faits  pendant  le  dernier  voyage. 

891.  En  cas  de  capture,  l'assuré  ou,  en  son  absence,  le  capitaine  peut  procéder, 
par  lui-même,  au  rachat  des  choses  capturées  ;  mais,  il  devra,  après  que  le  rachat  aura 
été  conclu,  faire  notifier  la  convention  aux  assureurs,  à  la  première  occasion  favorable. 

Les  assureurs  pourront  accepter  ou  répudier  la  convention,  en  signifiant  leur 
résolution  à  l'assuré  ou  au  capitaine,  dans  les  vingt-quatre  heures  qui  suivront 


la  notification.  ,  .  .  ,  .  n 

Si  les  assureurs  acceptent  la  convention,  ils  remettront  immédiatement  le  mon¬ 
tant  du  prix  du  rachat,  et  les  risques  ultérieurs  du  voyage  continueront  à  courir 
pour  leur  compte,  conformément  aux  termes  de  la  police. 

S'ils  la  répudient,  ils  paieront  la  somme  assurée,  sans  conserver  aucun  droit 

sur  les  objets  rachetés.  _ 

S'ils  ne  font  pas  connaître  leur  résolution  dans  le  delai  indique,  ils  seront  con¬ 
sidérés  comme  ayant  répudié  la  convention.  , 

892  Lorsque,  par  suite  de  la  reprise  du  navire,  1  assure  se  trouvera  réintègre 
dans  la  propriété  des  choses  assurées,  les  dommages  et  les  frais  occasionnes  par 
la  capture  seront  réputés  avaries  et  seront  payés  par  les  assureurs, 

893*  Si,  par  suite  de  la  reprise,  les  objets  assurés  deviennent  la  propriété 
de  tiers,  l'assuré  pourra  faire  usage  du  droit  de  délaissement. 
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894*  El  simple  varamiento  no  autoriza  el  abandono  de  la  nave,  sino  en  el 
caso  en  que  no  pueda  ser  puesta  â  flote. 

£  vararnierrko  con  rotura  parcial  autoriza  el  abandono,  cuando  tal  accidente 
ateete  las  partes  esenciales  de  la  nave,  facilite  la  entrada  de  las  aguas  y  ocasïone 
giaves  danos,  aun  cuando  est  os  no  alcancen  â  las  très  cuartas  partes  del  valor  de 
la  nave* 

® 0  P°drâ  hacerse  abandono  por  innavegabilidad  cuando  la  nave  pueda 
ser  rehabilitada,  para  continuar  y  acabar  el  viaje. 


Venficada  la  réhabilitation,  los  aseguradores  responderan  sôlo  de  los  gastos 
y  avenas  causadas,  ^  Se  cntiende  que  la  nave  no  puede  ser  rebabilitada  cuando  el 
costo  de  la  réparation  exceda  de  las  très  cuartas  partes  de  la  suma  asegurada. 


La  innav^&bilîdAd^  serâ  declarada  por  la  autoridad  competente. 
a  u  i^existencia  del  acta  de  visita  de  la  nave  no  priva  al  asegurado  del 

derecho  de  probar  que  la  innavegabilidad  ha  sido  causada  por  fortuna  de  mar  y 
310  ~  a  construction,  deterioro  6  vetustez  de  la  nave. 

89^.  Declarandose  que  la  nave  ha  quedado  innavegable,  el  propietario  de  la 
carga  asegurada  lo  harâ  notificar  â  los  aseguradores  dentro  de  très  dias  contados 
desde  que  dicha  declaraciôn  Ilegare  â  su  noticia. 

898,  Los  aseguradores  y  el  asegurado,  ô  en  su  ausencia  el  capitân,  practicarân 
en  caso  de  innavegabilidad  todas  las  diligencias  posibles  para  fletar  otra  nave  que 
conduzea  las  mercadenas  al  puerto  de  su  destino.  H 

899  Verïficândose  el  trasporte  en  otra  nave,  los  aseguradores  correrân  los 
riesgos  del  trasbordo  y  los  del  viaje  hasta  el  lugar  que  désigné  la  pôiiza;  y  respon- 
üeran,  ademas,  de  las  averias,  gastos  de  la  descarga,  almacenaje,  reembarque,  au- 
men  jO  e  rie  te  y  gastos  causados  para  salvar  y  trasbordar  las  mercaderias. 


900.  Recayendo  el  seguro  sobre  casco  y  quilla  de  la  nave,  el  asegurado  podrâ 
placer  abandono  de  ella  al  tiempo  de  notificar  â  los  aseguradores  la  resoluciôn  que  la 
déclara  innavegable.  ^ 

Pero  si  el  seguro  versare  sobre  la  carga,  no  podrâ  abandonarla  hasta  que  hayan 
ranscurndo  sets  meses,  si  la  inhabiîitacion  de  la  nave  ocurriere  en  las  costas  de  la 
^  3etentrional  ;  oclio,  si  en  las  de  Europa;  y  doce,  en  cualquiera 


0S  correrân  desde  la  notification  présenta  en  el  art.  897. 

*91.  Si  dentro  de  los  plazos  que  establece  el  articulo  anterior  no  se  encon- 
trare  nave  para  continuât  el  trasporte  de  las  mercaderias  aæguradas,  el  asegurado 
podra  hacer  el  abandono  de  ellas.  B 

992.  Embargada  la  nave,  el  asegurado  harâ  â  los  aseguradores  la  notificaciôn 
présenta  en  el  numéro  5.°  del  art.  571  y  mîentras  no  hayan  transeurrido  los  plazos 
prefijados  en  el  art  900,  no  podrâ  hacer  abandono  de  los  objetos  asegurados. 

hntre  tanto,  el  asegurado  practicarâ,  por  si  6  en  union  de  los  aseguradores 
las  gestiones  que  juzgare  convenantes  al  alzamiento  del  embargo. 


903*  Es  inadmisible  el  abandono  por  otras  pérdidas  6  détériores  del  objeto 
asegurado  que  aquellos  que  ocurran  después  que  los  riesgos  havan  principiado  â 
correr  por  cuenta  de  los  aseguradores.  r 

i  j  *  ,^ara  determinar  si  el  siniestro  alcanza  6  no  â  las  très  cuartas  partes  del 
valor  de  la  cosa  asegurada,  se  tendra  en  considération  la  pérdida  ô  deterioro  que 
luese  direetamente  causado  por  accidente  de  mar  6  que  fuese  un  resultado  forzoso 
del  mismo  accidente. 

La  venta  autorizada  de  mercaderias  que  se  efectuare  durante  el  viaje,  équivale 
a  perdida  o  deterioro  material,  siendo  hecha  para  ocurrir  â  las  necesidades  de  la 
expedicion,  ô  para  evitar  que  el  deterioro  sufrido  por  fortuna  de  mar  cause  la  pérdida 


90».  En  los  CMOS  de  apresamiento,  naufragio  ô  varamiento  con  rotura,  las 
diligencias  que  practique  el  asegurado  en  cumplimiento  de  las  oblieaciones  aue  le 
împone  el  numéro  4.°  del  art.  571,  no  equivaldrân  â  renuncia  del  dereebo  que  tiene 
parai  nacer  abandono  de  los  objetos  asegurados* 
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g()4  Le  simple  échouement  n’autorise  pas  l’assuré  à  faire  le  délaissement 

d"  szvsusSKSp? 

de  ce  genre  affecte  les  parties  essentielles  du  navire,  facilite  1 trois-quarts 
occasionne  de  graves  dommages,  encore  que  ceux-ci  n  atteignent  pas  les  trois-quai 

de  la  valeur  J  navire-  avoir  Heu  pour  cause  d’innavigabilité  lorsque 

Je  Æ  poerra  S  téperé  &  façtm  à  être  en  état  de  cc.nt.nner  et  d  achever  le 

voyage.  fois  effectuée,  les  assureurs  répondront  seulement  des  frais 

-  £  et  des  avaries  éprouvées.  Le  navire  est  considéré  comme  ne  pouvant  pas 
Ep,t™‘îoS  de  1»  réparation  excéderait  le»  trois-, narte  de  la  somme 

assurée.  d>innavisîa,bilité  sera  déclaré  par  l’autorité  compétente. 

S9fi  T’absenlé  de  procès-verbal  de  visite  du  navire  ne  prive  pas  1  assure  du 

et  transborder  les  marchandises.  ,  ,  -ii„  dll  navire  l’assuré 

900.  Lorsque  l’assurance  porte  sur  le  corps  et  er  aux  assureurs  la 

pourra  faire  le  délaissement  de  celui-ci,  au  momen 

décision  qui  le  déclare  en  état  d’innavigabilite.  pourra  en  faire  le 

SÜSÜïM  w  c6.es  ~,  et 

un  délai  de  douze  mois,  s’il  survient,  sur  tout  autre  point. 

Ces  délais  courront  à  partir  de  la  notification  prescrite  par  1  •  '  yé  de 

001  Si  dans  les  délais  établis  par  1  article  precedent,  on  n  p  ■  f  ■ 

navire  pour  continuer  le  transport  des  marchandises  assurées,  1  assure  pourra  fane 

iicatio»  p— ‘au  n-Tde  lït.  »71,  et,  ttmt  jp.  W.My  to»  !£*£■  “» 

“  ’SS  ^IfSŒrt  SS  de 

actes  de  procédure  qu’il  jugera  convenables,  a  1  effet  d  obtenir  la  ma 

1  em90f.°'Le  délaissement  n’est  pas  recevable pour  des  pertes 
de  l’objet  assuré,  autres  que  celles  qui  se  produisent  apres  que  le  q 

mencé  à  courir  pour  le  compte  des  assureurs.  trois-quarts  de  la  valeur 

904.  Pour  déterminer  si  le  sinistre  atteint  ou  nobles  ^  auront 

de  la  chose  assurée,  on  tiendra  comptedolap  -  QU  qui  auront  été  la  consé- 

été  directement  occasionnées  par  un  accident  d.  ?  1 

quence  forcée  de  cet  accident  ff  fcuée  en  vertu  d’une  autorisation, 

La  vente  de  marchandises  qui  aura  été «J  détérioration  matérielle, 
pendant  le  voyage,  sera  assimilée  a  une  P  ,  pexpédition,  ou  pour  éviter 

lorsqu’elle  aura  eu  lieu  pour  subvenir  aux  be.  ,  -  ?  t  totale  des  dites 

que  la  détérioration  causée  par  fortune  de  mer  entraîne  la  perte  toia 

“““■coe  de  capture,  de  —  ^“ÏÏpTie’ïi  de  SEKT. 
que  fera  l’assure  en  execution  des  ob^10  h  èd  faire  le  délaissement 
n’emporteront  pas  renonciation  au  droit  qu  il  possédé 

des  objets  assurés* 
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El  asegurado  sera  creido  sobre  su  juramento  en  la  determinaciôn  de  los  gastos 
de  salvamento  y  recobro,  sin  perjuicio  del  dereeho  del  asegurador  para  acreditar 
su  exageraciôn. 

900.  El  asegurado  deberâ  haeer  el  abandon o  dentro  de  los  siguientes  plazos: 
De  seis  meses,  acaeciendo  el  siniestro  en  la  Costa  occidental  de  Âmérica  ;  —  De  ocho 
meses,  ocurriendo  en  la  costa  oriental  de  America,  en  la  occidental  de  Africa  ô 
en  cualquiera  de  Europa;  y  —  De  doce  meses,  si  sucediere  en  cualquier  otro  punto 
del  mundo. 

El  abandono  se  harâ  ante  el  Juzgado  de  Comercio,  a  fin  de  que  mande  notificar 
â  los  asegnr adores,  para  los  efectos  de  dereeho» 

907.  Los  plazos  scnalados  en  el  articule  anterior  correrân,  en  los  casos  de 
apresamlento,  desde  que  el  asegurado  reciba  la  notieia  de  que  la  nave  ha  sido  con- 
ducida  â  cualquier  a  de  los  puertos  de  alguna  de  las  costas  mencionadas» 

En  los  casos  de  naufragio,  yaramiento  con  rotura,  pérdida  ô  deterioro,  los  plazos 
serân  c  ont  ados  desde  la  recep  cion  de  la  notieia  del  siniestro;  y  los  de  innavegabili- 
dad  ô  embargo,  desde  el  yencimiento  de  los  plazos  senalados  en  el  art*  900* 

El  dereeho  de  haeer  abandono  caduca  por  el  vencimiento  de  los  respectivos 
plazos* 

908.  La  notieia  se  tendra  por  recibida  si  se  probare  que  el  siniestro  ha  sido 
notorio  entre  los  corner  ci  antes  de  la  residencia  del  asegurado,  6  que  este  ha  sido 
avisado  de  él  por  el  capitân,  su  consignatario  ô  sus  eorresponsales. 

9 09 P  El  asegurado  puede  renunciar  los  plazos  expresados  y  haeer  abandono 
en  el  acto  de  notificar  al  asegurador,  salyo  los  casos  de  innavegabilidad  y  embargo, 
de  que  tratan  los  arts  900  y  902* 

910.  Se  présumé  perdida  la  naye  si,  dentro  de  un  ano,  en  los  viajes  ordinarios, 
6  dos,  en  los  extraordinarios  de  larga  travesia,  no  se  hubieren  recibido  noticias  de 
ella.  En  tal  caso  el  asegurado  podrà  haeer  abandono  y  exigir  de  los  asegeradores 
la  indemnizacion  estipulada,  sin  necesidad  de  probar  la  pérdida» 

Estos  términos  se  contarân  desde  la  salida  de  la  nave,  ô  desde  el  dia  â  que 
se  refieran  las  ûîtimas  noticias»  El  abandono  se  harâ  dentro  de  los  plazos  del  arti¬ 
cule  906* 

Estos  plazos  eorrerân  desde  el  vencimiento  del  ano  ô  de  los  dos  anos  dichos; 
y  para  determinar  el  correspondante,  en  un  caso  dado,  se  repu  tara  acaecida  la  pér¬ 
dida  en  la  costa  ô  el  puerto  de  donde  se  hubieren  recibido  las  ultimas  noticias,  y  segün 
la  situaciôn  de  esos  lu  g  ares,  el  plazo  sera  de  seis,  ocho  6  doce  meses. 

911.  Para  la  aplicaciôn  de  lo  dispuesto  en  el  inciso  I*°  del  articulo  anterior, 
se  considerarân  viajes  ordinarios  los  que  se  hagan  en  la  costa  de  la  Repüblica  ô  para 
alguno  de  los  puertos  del  Paclfico,  y  extraordinarios  6  de  larga  travesia,  los  que 
se  dirijan  â  cualquier  otra  parte  del  mundo, 

912.  En  caso  de  seguro  por  tiempo  limitado,  después  de  la  espiraciôn  de  los 
plazos  establecidos  en  los  articulos  anteriores,  se  présumé  que  la  pérdida  ocurriô  en  e! 
tiempo  del  seguro  ;  salvo  la  prueba  que  puedan  presentar  los  aseguradores  de  que 
la  pérdida  ocurriô  después  de  haber  espirado  el  termine  estipulado, 

913*  À  mas  de  la  declaraciôn  ordenada  en  el  numéro  6.°  del  articulo  571,  el 
asegurado  harâ  otra,  al  tiempo  de  haeer  abandono,  en  la  que  deberâ  manifestar 
los  préstamos  â  la  gruesa  que  hubiere  tomado  sobre  los  objetos  abandonados, 

El  plazo  para  el  pago  de  la  indemnizacion  convenida,  no  prineipiarâ  â  correr 
sino  cuando  el  asegurado  haya  hecho  las  declaraciones  indicadas» 

El  retardo  de  éstas  no  prorroga  los  plazos  concedidos  para  entabiar  la  accion 
de  abandono» 

914*  Si  el  asegurado  cometiere  fraude  en  dichas  declaraciones,  perderâ  todos 
los  derechos  que  le  da  el  seguro,  y  pagarâ,  ademâs,  los  préstamos  â  la  gruesa  que 
hubiere  tomado,  no  obstante  la  pérdida  de  los  objetos  gravados. 

El  asegurado,  sin  embargo,  podrâ  acreditar  que  las  omisiones  ô  inexactitudes 
en  que  hubiere  incurrido,  no  h  an  procedido  de  un  designio  fraudulento* 

915.  El  abandono  admitido  ô  declarado  vâlido  en  juicio  contradictorio,  trans¬ 
féré,  desde  su  fecha,  â  los  aseguradores  el  dominio  irre vocable  de  las  cosas  ase- 
guradas  con  todos  los  derechos  y  obligaeiones  del  asegurado» 
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T  'assuré  sera  cru,  sur  son  serment,  quant  à  la  détermination  du  montant 
des  frais  de  sauvetage  et  de  recouvrement,  sous  réserve  du  droit,  pour  1  assureur, 

d  en 9Qgm°T^flanré  sera  tenu  de  faire  le  délaissement  dans  les  delais  suivants: 

;  .  i  ■  _ ùiiT»  le»  Art+.fi  nurndentale  de  1  Amer  1  que.  — ^ 


de  dS  mois  s4l  arrive  sur  tout  "autre  point  du  globe 

^délaissement  se  fera  devant  la  Justice  (le  Tribunal)  de  commue,  afmque 
npiip-ri  ordonne  d'en  faire  la  notification  aux  assureurs,  pour  les  effets  do  droit. 

907  Les  délais  indiqués,  à  l’article  précédent,  courront,  en  cas  de  capture, 
à  partir  du  moment  où  l'assuré  aura  reçu  la  nouvelle  que  le  navire  a  été  condmt 
u  1 1  miel  connue  des  ports  de  Tune  des  cotes  ci-dessns  mentionnées.  _ 

dan  En  cas  de  naufrage,  d'échouement  avec  bris,  de  perte  ou  de  détérioration,  les 
délaisseront  comptés  à  partir  de  la  réception  de  la  nouvelle  du  sinistre;  et  en  cas 
dïnavigabilité  ou  d'embargo,  à  partir  de  l'échéance  des  delais  mentionnes  dans 

l'art'L9e°droit  de  faire  le  délaissement  est  éteint  par  l'échéance  des  délais  cônes- 

pondant  ^J"ll^\ZSéréêZmme  reçue,  s'il  est  prouvé  que  te  MM 
'+o  re  narmi  les  commerçants  de  la  résidence  de  1  assure,  on  que  celui-ci 
en  a  été  aviséPpar  le  capitaine,  par  son  consignataire  on  par  ses  correspondants. 

"  de  IWe  on  des  deux  années  Buedites: 

SmV  dSip-Sions  contenue;  dans  le  paragraphe  premier 

SSE  àtoÏÏÏÏE 

et  comme  voyages  extraordinaires  ou  à  longue  traversée,  ceux  laits 

do  toute  autre  partie  du  monde.  ,  lîrmtpî  anrès  l'expiration 

f“reL™étrP0U^7iên\‘  SmUÀ*  'convenue  ne  oommencera  l  courir 

£  1“  «*  P»” 

intenter  l’action  en  délaissement.  f  de  dans  les  dites  déclarations,  il 

^mp^nFlë  sa 

915.  Le  délaissement  accepte  propriété  irrévocable 

contradictoire,  transféré,  du  jour  de  oa .  date,  obligations1  de  l'assuré, 

des  choses  assurées,  avec  tous  les  droits  et  toutes  les  oougauu 
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Si  la  nave  regresa  después  de  admitido  el  abandono,  el  asegurador  no  quedarâ 
por  eso  exento  del  pago  de  los  objetos  abandonados,  pero  si  el  siniestro  no  fuere 
efectivo,  cualquiera  de  las  partes  podrâ  demandar  la  anulaciôn  del  abandono. 

Mientras  el  abandono  no  se  a  aceptado  por  los  aseguradores,  ô  estableeido  por 
sentencia,  podrâ  el  asegurado  retractarlo, 

916.  El  asegurado  puede  optar  entre  la  aceiôn  del  abandono  y  de  la  averia, 

La  sentencia  que  déclaré  sin  lugar  el  abandono,  no  produce  cos  a  juzgada  res¬ 
pecte  de  la  acciôn  de  averia, 

917.  Las  cosas  abandonadas  estân  privilegiadamente  afectas  al  pago  de  la 
eantidad  asegurada, 

Titulo  IX,  De  la  extinciôn  de  las  acciones. 

918.  Prescriben  en  seis  meses  las  acciones  para  el  cobro  del  pas  a  je,  de  los 
fie  tes  de  la  nave  y  de  la  contribuciôn  â  las  a  verras  grues  as. 

Los  seis  meses  principiarân  â  correr,  en  el  primer  caso,  desde  el  arribo  de  la 
nave;  y,  en  el  segundo  y  tercero,  desde  la  efectiva  entrega  de  las  rnereaderias  que 
adeuden  los  fie  tes  y  la  contribuciôn;  pero  si  el  capitân  solicitare  judicialmente  el 
arreglo  de  la  averia,  el  plazo  indicado  correrâ  desde  la  terminaciôn  del  juicio, 

919.  Prescriben  las  acciones:  L°  Por  los  suministros  de  madera  y  demâs  ob¬ 
jetos  neeesarios  para  construir,  reparar,  per t rechar  y  proveer  la  nave  y  por  los  hechos 
en  dincro  y  alimentes  â  la  tripulaciôn,  de  orden  del  capitân,  al  ano  de  las  sumini- 
straciones;  —  2.°  Por  los  salarios  debidos  â  los  artesanos  y  obreros  por  trabajos 
ejecutados  en  la  construceiôn  ô  reparaeiôn  de  la  nave,  al  ano  de  recibidas  las  obras  ; 
—  3.e  Por  sueldos,  salarios  y  gratifie aciôn  del  capitân  y  la  tripulaciôn,  al  ano 
de  conclmdo  el  viaje  ;  y  — -  4,°  Por  la  entrega  de  mercaderias  transport adas,  al  ano 
de  la  llegada  del  bu  que. 


Para  que  corra  la  prescription,  en  los  cas  os  de  este  articulo,  es  necesario  que  la 
nave  baya  estado  ‘fonde ada  por  el  término  de  quince  dias,  dentro  del  misrao  ano, 
en  el  puerto  donde  se  hufoiere  contraido  la  deuda.  En  caso  contrario,  los  acreedores 
conservarân  sut  acciôn  aun  después  de  vencido  el  ano,  hasta  que  fondée  la  nave 
y  quince  dias  mas. 

920,  Las  acciones  provenantes  de  contratos  â  la  grues  a  y  de  seguros  mari- 
timos  prescriben  en  cinco  anos,  contados  desde  la  fecba  del  respectivo  contrato, 
sin  perjuicio  de  la  prescripciôn  especial  de  la  acciôn  de  abandono. 

921,  La  prescripciôn  de  la  acciôn  de  abandono  no  extingue  la  acciôn  de  la 
averia. 

922,  Las  acciones  que  proceden  de  las  obîigaciones  de  que  trata  el  présenté 
libre,  y  que  no  tengan  término  senalado  para  prescribir,  durarân  cinco  anos. 

923,  Las  disposiciones  de  los  artîculos  484  y  485  son  aplicables  â  todas  las 
prescripciones  de  que  trata  el  présente  titulo. 

924,  Se  extinguen:  L9  La  acciôn  contra  el  capitân  y  contra  los  aseguradores 
por  danos  causados  â  las  mercaderias,  si  éstas  fueren  recibidas  sin  protesta;  — 

Las  acciones  contra  ei  fletador  por  averias,  si  el  capitân  entrega  las  mercaderias 
y  recibe  el  flete  sin  protestar;  —  3.°  Las  acciones  por  inderanizaciôn  de  danos 
por  abordaje,  si  el  capitân  no  hubiese  protestado  oportunamente. 

Esta  disposiciôn  no  es  aplicable  al  caso  en  que  el  abordaje  causare  la  pérdida 
total  de  la  nave. 

Las  protestas  â  que  se  contrae  este  articulo  no  producirân  efecto:  Lû  Si 
no  se  hieieren  y  notifîcaren,  dentro  de  setenta  y  dos  horas,  en  los  easos  de  los  dos 
primeros  numéros,  y  dentro  de  veinticuatro  horas,  en  los  del  tercero;  y  —  2.°  Si 
bêchas  y  notifïcadas  oportunamente,  no  se  intentare  demanda  judiciai  dentro  de 
los  treinta  dias  siguientes  â  la  notification. 
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Titre  IX.  De  F  extinction  des  actions. 

Si  le  navire  revient  après  l'admission  du  délaissement,  l'assureur  ne  sera  j)as, 
pour  cela,  dispensé  du  paiement  des  objets  délaissés,  mais,  si  le  sinistre  ne  s  est 
pas  produit  effectivement,  chacune  des  parties  pourra  demander  l'annulation 

du  délaissement*  , 

Tant  que  le  délaissement  n'aura  pas  été  accepté  par  les  assureurs  ou  déclare 
valable  par  une  sentence  judiciaire,  l'assuré  pourra  se  rétracter. 

916,  L'assuré  peut  opter  entre  Faction  en  délaissement  et  Faction  d'avarie, 

La  décision  qui  déclare  qu'il  n'y  a  pas  lieu  à  délaissement  ne  produit  pas  les 
effets  de  la  chose  jugée  par  rapport  à  Faction  d'avarie, 

91 7#  Les  choses  délaissées  sont  affectées  par  privilège  au  paiement  de  la 
somme  assurée. 

Titre  IX,  De  l’extinction  des  actions. 

918.  Se  prescrivent  par  six  mois,  les  actions  tendant  au  paiement  du  prix 
du  passage,  du  fret  du  navire  et  de  la  contribution  aux  avaries  grosses. 

Les  six  mois  commenceront  à  courir,  dans  le  premier  cas,  a  partir  de  1  arrivée 
du  navire;  dans  le  second  et  dans  le  troisième,  à  partir  de  la  remise  effective  des 
marchandises  qui  doivent  le  fret  et  la  contribution;  toutefois,  si  Je  capitaine  réclamé 
judiciairement  le  règlement  de  F  avarie,  le  délai  qui  vient  d'être  indiqué  courra 
du  jour  où  l'instance  sera  terminée, 

919.  Les  actions  suivantes  se  prescrivent:  1°  Les  actions  concernant  les 
fournitures  de  bois  et  autres  objets  nécessaires  pour  construire,  réparer,  armer 
et  approvisionner  le  navire,  et  celles  concernant  les  fournitures  faites  en  argent 
et  aliments  à  l'équipage,  sur  l'ordre  du  capitaine,  par  le  délai  d'une  année  à  compter 
de  la  date  à  laquelle  les  fournitures  ont  été  faites;  —  2°  Les  actions  pour  salaires 
dus  aux  artisans  et  aux  ouvriers,  pour  travaux  exécutes  à  1  occasion  de  la  con¬ 
struction  ou  de  la  réparation  du  navire,  par  le  délai  d'un  an  à  compter  de  la  réception 
des  travaux  ;  — *  3°  Les  actions  en  paiement  de  la  solde,  des  loyers  et  des  gratifications 
du  capitaine,  et  de  !  'équipage,  par  le  délai  d'un  an  à  compter  de  l'achèvement  du 
voyage;  et  —  4°  L'action  en  livraison  des  marchandises  transportées,  par  le  délai 
d'un  an  à  compter  de  l'arrivée  du  bâtiment. 

Pour  que  la  prescription  courre  utilement,  dans  les  cas  prévus  par  le  présent 
article,  il  est  nécessaire  que  le  navire  ait  été  mouillé,  pendant  le  laps  de  temps  de 
quinze  jours,  au  cours  de  l'année,  dans  le  port  où  la  dette  a  été  contractée,  Dans 
le  cas  contraire,  les  créanciers  conserveront  leur  action,  même  après  1  expiration 
de  l'année,  jusqu'à  ce  que  le  navire  vienne  mouiller  dans  ce  port  et  pendant  quinze 
jours  en  plus, 

926.  Les  actions  ayant  pour  origine  des  contrats  à  la  grosse  ou  des  contrats 
d'assurances  maritimes  se  prescrivent  par  cinq  ans  à  compter  de  la  date  du  con¬ 
trat  auquel  elles  se  rapportent,  sans  préjudice  de  la  prescription  spéciale  concernant 
Faction  en  délaissement, 

921 ,  La  prescription  de  Faction  en  délaissement  n  entraîne  pas  1  extinction 

de  Faction  d'avarie.  t 

922.  Les  actions  qui  dérivent  des  obligations  dont  il  est  question  dans  le 
présent  livre  et  pour  la  prescription  desquelles  aucun  délai  n  a  été  fixé,  dureront 
cinq  ans. 

923,  Les  dispositions  des  articles  484  et  485  sont  applicables  a  toutes  les 
prescriptions  dont  il  est  question  dans  le  présent  titre. 

924.  Les  actions  suivantes  sont  éteintes:  1°  L'action  contre  le  capitaine  et 
contre  les  assureurs,  pour  dommages  causés  aux  marchandises,  lorsque  ces  mar¬ 
chandises  ont  été  reçues  sans  protestation;  —  2“  Les  actions  contre  1  affréteur,  pour 
avarie,  lorsque  le  capitaine  livre  les  marchandises  et  reçoit  le  fret  sans  protester , 
—  3*  Les  actions  tendant  à  l'allocation  d'une  indemnité  à  raison  de  dommages 
causés  par  abordage,  lorsque  le  capitaine  n'a  pas  protesté  en  temps  utile. 

Cette  dernière  disposition  n'est  pas  applicable  au  cas  où  1  abordage  a  cause 
la  perte  totale  du  navire. 

Les  protestations  auxquelles  se  réfère  le  présent  article  ne  produiront  aucun 
effet:  1°  Si  elles  n'ont  pas  été  formulées  et  notifiées  dans  les  soixante-douze  heures, 
dans  les  cas  prévus  par  les  deux  premiers  numéros,  et  dans  les  vingt- quatre  heures, 
dans  les  cas  prévus  par  le  troisième;  —  2°  Si,  apres  quelles  ont  été  formulée^  et 
notifiées  en  temps  utile,  une  demande  judiciaire  n'a  pas  été  intentée  dans  les  trente 
jours  qui  ont  suivi  la  notification. 
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925.  Si  se  hiciere  por  partes  la  entrega  de  las  raercaderias,  el  térmmo  para 
la  notificaciôn  de  la  protesta  se  contarâ  desde  que  la  recepciôn  quede  concluîda. 

Si  la  apertura  de  los  baltes  en  la  aduana3  â  presencia  del  consignatario,  6  un 
accidente  cualquiera  conocido  por  éste,  manlfestare  la  existencia  de  la  averia  antes 
que  las  raercaderias  hubieren  sido  introdueidas  en  sus  almacenes,  el  término 
correrâ  desde  el  descubrimiento  de  la  averia. 

926.  En  caso  de  abordaje,  sea  cualquiera  el  lugar  donde  hubiere  ocurridO;,  las 
veinticuatro  horas  correrân  desde  el  momento  en  que  el  eapitân  pueda  protestar. 


Libro  cuarto. 

Tîtulo  I.  De  la  quiebra  en  general  y  de  sus  especies. 

927.  Los  comerciantes  no  pueden  intentar  el  beneficio  de  cesiôn  de  bienes; 
toda  solicitud  que  hicieren  con  este  objeto  se  considerarâ  como  quiebra, 

928.  El  comerciante  que  cesa  en  el  pago  de  sus  obligaciones,  se  halla  en  estado 
de  quiebra, 

929.  Hay  très  especies  de  quiebra:  fortuita,  eulpable  y  frauduienta, 

Quiebra  fortuita  es  la  que  proviene  de  cases  fortuites  6  de  fuerza  mayor, 

Quiebra  eulpable  es  la  ocasionada  por  una  conducta  imprudente  ô  disipada 
de  parte  del  falhdo, 

Quiebra  frauduienta  es  aquella  en  que  ocurren  actos  fraudulentos  del  fallido 
para  perjudicar  â  sus  acreedores. 

980.  Sera  deelarada  eulpable  la  quiebra:  L°  Si  los  gastos  personales  y  do- 
méstieos  del  fallido  hubieren  sido  excesivos;  —  2,°  Si  el  fallido  hubiere  perdido 
sumas  considérables  al  juego,  en  operaciones  ficticias  de  boisa  u  otras  de  puro  azar; 

—  3,q  Si  hubiere  heeho  comptas,  para  vender  â  menor  preeio  del  comente,  6  con- 
traido  obligaciones  exhorbitantes  ü  ocurrido  â  otros  medios  ruinosos  para  procurarse 
fondos,  cuando  por  el  estado  de  sus  negocios  debia  conocer  que  taies  operaciones 
solo  podian  retardar  la  declaraciôn  de  la  quiebra;  y  —  4,û  Si  después  de  haber 
cesado  en  sus  pages*  hubiere  pagado  â  algûn  acreedor,  con  perjuicio  de  los  deraâs. 

981,  Podra  ser  deelarada  eulpable  la  quiebra:  l.°  Si  el  fallido  hubiere  prestado 
fianzas*  6  contraido  por  cuenta  ajena  obligaciones  excesivas,  atendida  su  situaciôn, 
sin  tomar  valores  équivalentes  en  garantia  de  su  responsabilidad  ;  —  2.°  Si  hubiere 
incumdo  en  nue  va  quiebra  sin  haber  cumplido  el  cqnvenio  de  la  anterior;  —  8.°  Si 
no  hubiere  heeho  asentar  en  el  registro  de  Comercio  los  documentas  de  que  trata 
el  articulo  28;  ~  4.°  Si  no  hiciere  al  Juzgado  de  Comercio  la  manifestacion  de  su 
quiebra,  segun  lo  prescrite  en  el  articulo  937  ;  —  5,q  Si  no  se  presentare  â  los  sindicos 
6  al  juez,  en  îos  casos  en  que  la  ley  lo  dispane;  —  6.°  Si  no  hubiere  Uevado  libros  de 
contabilidad  6  de  correspondencia,  6  no  conservare  îa  correspondencia  que  se  le 
hubiere  di rigide,  6  no  hubiere  heclio  inventarios;  6  si  sus  libros  y  correspondencia 
estuvieren  incomplètes  ô  defectuosos,  6  no  apareciere  de  ellos  el  verdadero  estado 
de  sus  negocios,  sin  que  hay  a  fraude, 

932,  Se  presnme  de  derecho  que  la  quiebra  es  frauduienta  en  los  easos  expre- 
sados  â  continuacion  :  L°  Si  en  el  inventario  y  balance  anuaî  ô  en  el  que  adjuntare 
la  manifestacion  de  quiebra,  el  fallido  hubiere  ocultado  dinero,  mercaderias,  créditos 
ü  otros  bienes  de  cualquiera  naturaîeza  que  sean;  — -  2,q  Si  antes  ô  después  de 
deelarada  la  quiebra  hubiere  comprado  para  si,  y  en  nombre  de  un  tercero,  bienes 
inmuebles,  mercaderias  6  créditos,  6  cedido  efectos  de  comercio  sin  haber  recibido 
su  importe;  —  3,°  Si  hubiere  supuesto  enajenaciones,  de  cualquiera  clase  que  sean; 

—  4*°  Si  de  los  libros  no  resultare  la  existencia  6  salida  del  activo  de  su  ûltimo 
inventario,  6  la  del  dinero  6  valores  de  eualquier  otra  especie  que  hubieren  entrado 
â  su  poder  posterior mente  â  la  facciôn  de  ese  inventario;  —  5,q  Si  se  ausentare  ô 
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gea  différentes  espèces, 

925*  Lorsque  la  livraison  des  marchandises  sera  faite  par  parties,  le  délai 
imparti  "pour  la  notification  de  la  protestation  sera  compté  à  partir  du  moment 
où  la  réception  aura  été  entièrement  terminée. 

Si  l'ouverture  des  colis  en  douane,  en  présence  du  consignataire,  ou  un  accident 
quelconque,  de  lui  connu,  révèle  l'existence  de  l'avarie,  avant  que  les  marchandises 
n'aient  été  introduites  dans  les  magasins  de  celui-ci,  le  délai  courra  à  partir  de 
la  découverte  de  l'avarie,  , 

926.  En  cas  d'abordage,  quel  que  soit  le  lieu  où  il  s'est  produit,  les  vingt - 
quatre  heures  courront  à  partir  du  moment  où  le  capitaine  pourra  formuler  sa  pro¬ 
testation. 


Livre  quatrième.  De  la  faillite. 

*  Titre  I.  De  la  faillite  en  général  et  de  ses  différentes  espèces. 

927.  Les  commerçants  ne  sont  pas  admis  à  réclamer  le  bénéfice  de  la  cession 
de  biens;  toute  requête  qu’ils  présenteront  à  l’effet  de  l’obtenir  sera  considérée 
comme  les  mettant  en  état  de  faillite. 

928*  Le  commerçant  qui  cesse  le  paiement  de  ses  obligations,  se  trouve  en 

état  de  faillite.  p  ....  ,  , 

929*  Il  y  a  trois  espèces  de  faillite:  la  faillite  fortuite,  la  faillite  coupable  et 

la  faillite  frauduleuse* 

La  faillite  fortuite  est  celle  qui  provient  de  cas  fortuits  ou  de  cas  de  force. ma¬ 
jeure.  . 

La  faillite  coupable  est  celle  qui  est  occasionnée  par  une  conduite  imprudente 
ou  dissipée  de  la  part  du  failli. 

La  faillite  frauduleuse  est  celle  dans  laquelle  il  s'est  produit,  de  la  part  du 
failli,  des  actes  frauduleux  tendant  à  porter  préjudice  à  ses  créanciers, 

939*  La  faillite  sera  déclarée  coupable:  1°  Si  les  dépenses  personnelles  et 
domestiques  du  failli  ont  été  excessives;  —  2°  Si  le  failli  a  perdu  des  sommes  con¬ 
sidérables  au  jeu,  dans  des  opérations  de  bourse  fictives  ou  dans  d  autres  operations 
de  pur  hasard;  —  3°  S'il  a  fait  des  achats  de  marchandises  pour  les  revendre  au- 
dessous  du  prix -courant  ;  s'il  a  contracté  des  obligations  excessives,  ou  s  il  a  eu  re¬ 
cours  à  d'autres  moyens  ruineux  pour  se  procurer  des  fonds,  alors  que,  par  1  état 
de  ses  affaires,  ii  devait  savoir  que  de  pareilles  opérations  ne  pouvaient  que  retarder 
la  déclaration  de  faillite;  et  —  4°  Si,  depuis  qu'il  a  cessé  ses  paiements,  il  a  payé 
quelqu'un  des  créanciers  au  préjudice  des  autres,  . 

931*  La  faillite  pourra  être  déclarée  coupable:  1°  Si  le  failli  a  cautionne  des 
obligations  ou  s'il  a  contracté,  pour  le  compte  d'autrui,  des  obligations  excessives, 
eu  égard  à  sa  situation,  sans  recevoir  des  valeurs  équivalentes  en  garantie  de  sa 
responsabilité  ;  - —  2 0  S'il  a  été,  de  nouveau,  mis  en  faillite,  sans  avoir  exécuté  le  con¬ 
cordat  de  la  faillite  précédente;  —  3°  S'il  n'a  pas  fait  inscrire  au  registre  du  commerce 
les  documents  dont  il  est  question  a  l'art.  28;  — -  4°  S  il  na  pas  fait  à  la  Justice 
(au  Tribunal)  de  commerce  la  déclaration  de  sa  faillite,  conformément  aux  prescup- 
tions  de  l'art.  937;  —  5°  S'il  a  négligé  de  se  présenter  au  syndic  ou  au  juge,  dans 
les  cas  où  la  loi  le  prescrit;  — -  8U  S'il  n'a  pas  tenu  de  livres  de  comptabilité  ou  de 
correspondance,  ou  qu'il  n'ait  pas  conservé  la  correspondance  qui  lui  a  été  adressée , 
s'il  n'a  pas  fait  d'inventaires  ou  si  ses  livides  et  sa  correspondance  sont  incomplets 
ou  défectueux,  ou  enfin  s'ils  ne  font  pas  apparaître  le  véritable  état  de  ses  affaires, 
sans  toutefois  qu'il  y  ait  fraude  de  sa  part. 

932*  La  faillite  sera,  de  plein  droit,  présumée  frauduleuse  dans  les  cas  ex¬ 
primés  ci-après:  1°  Lorsque,  dans  l'inventaire  et  le  bilan  annuels,  ou  dans  le  bilan 
qui  doit  être  annexé  à  la  déclaration  relative  à  l'état  de  faillite,  le  failli  aura  dissi¬ 
mulé  de  l'argent,  des  marchandises,  des  créances  ou  d  autres  choses  de  valeur,  de 
quelque  nature  qu'elles  soient;  —  2°  Lorsque,  avant  ou  apres  la  déclaration  de  la 
faillite,  le  failli  aura  acheté,  pour  lui-même  ou  au  nom  d  un  tiers,  des  biens  im¬ 
meubles,  des  marchandises  ou  des  créances,  ou  cédé  des  effets  de  commerce  sans  en 
avoir  reçu  la  valeur;  — *  3°  Lorsqu'il  aura  suppose  des  aliénations,  de  quelque  nature 
que  ce  soit;  —  4°  Lorsque  les  livres  ne  feront  pas  ressortir  1  existence  ou  la  sortie 
de  l'actif  figurant  à  son  dernier  inventaire,  ou  celles  de  1  argent  ou  des  valeurs  de 
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fugare,  Ilevando  ü  ocultando  los  libres  ô  documentos  de  su  giro  6  alguna  parte  de 
sua  haberes  ;  —  Si  en  sus  libres,  balances  ü  otros  documentos  siipusiere  deudas, 
gastos  6  pérdidas  ô  exagerase  el  monte  de  las  verdaderas  deudas,  gastos  ô  pérdidas; 
—  7,D  Si  hubiere  firmado  ô  reconocido  deudas  supuestas;  —  8.°  Si  habiendo  llevado 
libres,  los  ocultare  ô  inutilizare;  —  9*û  Si  hubiere  aplicado  â  sus  propi  os  negocios, 
mercaderias  ô  fondos  que  le  estuvieren  encomendados  en  administraeîôn,  depôsito  6 
comisiôn  ;  —  I0*e  Si  eareeiendo  de  autoriz  aeion  del  propietario,  hubiere  negociado 
letras,  pagarés  ô  libranzas  que  obraren  en  su  poder  para  su  cobranza,  remision  û 
otro  destine  distinto  de  la  négociation  y  no  hubiere  hecho  remesa  del  produeido; 
- —  11.°  Si  comisionado  para  la  venta  de  mercaderias  ô  negociaciôn  de  efectos  de 
comercio,  hubiere  ecultado  la  enajenaciôn  â  su  comitente,  por  cualquier  tiempo 
que  sea;  —  12*ü  Si  despu  es  del  ultimo  balance  hubiere  negociado  letras  de  su  propio 
giro  â  cargo  de  per  son  a  en  cuyo  poder  no  tuviere  fondos,  ô  que  no  le  hubiere 
auto  ri  z  ado  para  librarlo;  —  I3*°  Si  en  perjuieio  de  sus  acreedores  hubiere  antiei- 
pado,  en  cualquier  forma  que  sea,  el  pago  de  una  deuda  no  exigible  hast  a  después 
de  la  declaraciôn  de  la  quiebra;  —  14* 0  Si  posteriormente  â  la  declaraciôn  de  quiebra 
hubiere  percibido  y  aplicado  â  sus  propios  us  os  dinero,  mercaderias  6  crédites  de 
la  masa,  6  hubiere  distraido  una  parte  cualquiera  de  los  haberes  que  â  ella  per- 
tenezean;  y  - —  15*°  En  general  siempre  que  el  fallido  hubiere  ejecutado  una  oper- 
aciôn  cualquiera  que  disminuya  su  activo  ô  aumente  fraudulentamente  su  pasivo. 


983,  Se  présumé  fraudulenta  la  quiebra:  1*°  Si  el  fallido  hubiere  otorgado 
escrituras  püblicas  ô  documentos  privados  en  que  se  confiese  deudor,  sin  exprès ar 
causa  de  deber  ô  valor  determinado;  —  2.°  Si  dentro  de  los  seis  meses  anteriores 
â  la  declaraciôn  de  quiebra  hubiere  tomado  mercaderias  fiadas,  6  dinero  prestado 
6  â  cambio* 

934.1  Ademâs  de  los  casos  expresados  en  el  art.  459  del  Côdigo  Penal  serân 
castigados  con  la  misma  pena  los  que  después  de  la  declaraciôn  de  quiebra  admitan 
cesiones  ô  endosos  del  fallido,  y  los  agentes  de  cambio  ô  cor  redores  que,  después 
de  declarada  la  quiebra,  inter vengan  en  cualquiera  operaciôn  mercantil  del  fallido* 

Serân  castigados  del  mismo  modo  los  descendientes  y  los  ascendientes  por 
consanguinidad  ô  afinidad  y  el  cônyuge  del  fallido  que,  â  sabiendas,  hubieren  sus- 
t raid o  û  ocultado  bienes  pertenecientes  â  la  quiebra,  sin  haber  obrado  con  cono- 
cimiento  del  fallido* 

935,  En  el  easo  de  quiebra  de  una  compania  por  acciones,  los  promotores  y 
los  administradores  serân  castigados  como  quebrados  culpables,  si  por  su  culpa 
no  se  han  observado  las  formalidades  establecidas  en  las  secciones  7*“  y  8*ü,  titulo  7.°, 
libro  2*°  de  este  Côdigo,  ô  si  por  culpa  suya  ha  ocurrido  la  quiebra  de  la  compania* 

Y  serân  castigados  como  quebrados  fraudulentos  :  1*°  Cuando  dolosamente  han. 
omitido  la  public  aeion  del  contrat  o  de  compania  del  modo  establecido  por  la  Ley  ;  — 
2.°  Cuando  han  declarado  falsamente  el  capital  suscrito  ô  enterado  en  caja;  — 
3*°  Cuando  han  pagado  dividendos  de  utilidades  que  manifiestamente  no  existian  y 
han  disminuido  con  esto  el  capital  social;  —  4*°  Cuando  dolosamente  han  tomado 
mayores  suma-s  de  las  que  les  asigna  el  contrato  de  compania;  ■ —  5*°  Los  que 

5 or  dolo,  ô  por  consecuencia  de  operaciones  fraudulentas,  han  ocasionado  la  quiebra 
e  la  compania* 

936  2  Las  quïebras  culpables  ô  fraudulentas  serân  castigadas  con  arreglo  al 
Côdigo  Penal,  y  la  cahfic aeion  se  harâ  por  el  Juez  que  conoce  de  las  causas  criminales 

1)  Lob  articules  45C  y  457  del  Côdigo  Penal  reformado  dicen:  Art.  456*  Los  qu©  on  los 

casos  previstoB  por  las  Leyos,  fuoron  declarados  culpados  de  quiebra,  serân  condénados:  Los 
de  insolvencia  culpable,  â  prision  do  uno  a  très  anos;  y  —  Los  de  alz&miento  à  quiebra 
fraudulenta,  â  réclusion  menor  por  très  â  seis  anos*  —  457,  En  loa  casos  del  Art*  anterior, 
si  la  pérdida  oeasionada  â  los  acreedores  no  llega  al  diez  por  ciento  de  sua  respectivos  créditos, 
se  iinpondrân  al  quebrado  las  peu  as  en  su  grades  minimo.  —  Cuando  la  pérdida  exceda  del 
euarenta  por  ciento,  se  impondrâ  el  maximum  de  diehas  penas.  —  2)  El  art,  529  del  Côdigo 
Penal,  el  cual  en  la  nueva  ediciôn  reformada  do  este  Côdigo  lleva  el  ordinal  N*  458  die©  asi: 
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ses  différentes  espèces* 

tonte  autre  espèce  qui  sont  parvenus  en  sa  possession  postérieurement  à  la  confec¬ 
tion  de  cet  inventaire;  —  5°  Lorsqu'il  s'est  éloigné  ou  enfui,  en  emportant  ou  en 
cachant  les  livres  ou  les  documents  relatifs  à  ses  opérations  commerciales,  ou  une 
partie  quelconque  de  son  actif  ;  —  6°  Lorsque,  dans  ses  livres,  bilans  ou  autres  docu¬ 
ments,  il  aura  supposé  des  dettes,  des  dépenses  ou  des  pertes,  ou  qu'il  aura  exagéré 
le  montant  de  ses  dettes,  frais  ou  pertes  réels  ;  —  7°  Lorsqu'il  aura  signé  ou  re¬ 
connu  des  dettes  supposées;  —  8°  Lorsque,  après  avoir  tenu  ses  livres,  il  les  aura 
cachés  ou  mis  hors  de  service;  ■ —  9a  Lorsqu'il  aura  employé  dans  l'intérêt  de  ses 
propres  affaires,  des  marchandises  ou  des  fonds  qui  lui  avaient  été  confiés  pour  les 
administrer  ou  à  titre  de  dépôt  ou  de  commission  ;  —  10°  Lorsque,  sans  l'autorisation 
du  propriétaire,  il  aura  négocié  des  lettres  de  change,  des  billets  à  ordre  ou  des  rescrip- 
tions  (iïbranzas),  qui  avaient  été  mis  en  sa  possession  pour  qu'il  en  opérât  le  recouvre¬ 
ment,  ou  la  remise,  ou  qu'il  en  fît  un  autre  emploi,  différent  de  la  négociation,  et 
qu'il  n'aura  pas  fait  le  versement  du  produit;  —  11°  Lorsque,  après  avoir  été  com¬ 
missionné  pour  la  vente  de  marchandises  ou  pour  la  négociation  d'effets  de  com- 
merce,  il  aura  dissimulé  l'aliénation  à  son  commettant,  pendant  un  laps  de  temps 
quelconque;  —  12°  Lorsque,  après  le  dernier  bilan,  il  aura  négocié  des  lettres  de 
change,  tirées  par  lui  sur  une  personne  qui  ne  détient  pas  de  fonds  à  son  compte, 
ou  qui  ne  l'a  pas  autorisé  à  tirer  comme  il  Ta  fait;  —  13e  Lorsqu'il  aura  effectué 
par  anticipation,  au  préjudice  de  ses  créanciers,  sous  quelque  forme  que  ce  soit,  le 
paiement  d'une  dette  qui  n’était  exigible  qu’ après  la  déclaration  de  la  faillite;  — 
14û  Lorsque,  postérieurement  à  la  déclaration  de  faillite,  il  aura  reçu  et  appliqué 
à  son  usage  particulier,  de  l'argent,  des  marchandises  ou  des  créances  appartenant  à 
la  masse,  ou  qu'il  aura  distrait  une  partie  quelconque  de  l'actif  lui  appartenant; 
et  —  15°  En  général,  fontes  les  fois  que  le  failli  aura  effectué  une  opération  quel¬ 
conque,  qui  diminue  son  actif  ou  qui  augmente  frauduleusement  son  passif* 
933.  La  faillite  est  présumée  frauduleuse:  1°  Lorsque  le  failli  aura  souscrit 
des  actes  publics  ou  des  actes  sous-seings-privés,  dans  lesquels  il  s'est  reconnu  dé¬ 
biteur,  sans  indiquer  la  cause  de  la  dette  ou  une  valeur  déterminée;  —  2°  Lorsque, 
dans  les  six  mois  qui  ont  précédé  la  déclaration  de  faillite,  il  aura  reçu  soit  des 
marchandises  vendues  à  crédit,  soit  de  l'argent  prêté  ou  de  l'argent  de  change. 

934.1  Indépendamment  des  cas  visés  par  l'art*  459  du  Code  pénal,  seront 
passibles  de  la  même  peine,  ceux  qui,  postérieurement  à  la  déclaration  de  faillite, 
auront  accepté  des  cessions  ou  des  endossements  du  failli,  ainsi  que  les  agents  de 
change  ou  courtiers  qui,  après  que  la  faillite  aura  été  déclarée,  seront  intervenus 
dans  une  opération  commerciale  quelconque  du  failli* 

Seront  punis  de  la  même  manière,  les  parents  et  les  alliés  en  ligne  ascendante 
ou  en  ligne  descendante,  et  le  conjoint  du  failli  qui,  sciemment,  auront  soustrait 
ou  recélé  des  biens  appartenant  à  la  faillite,  sans  que  le  failli  ait  eu  connaissance 
de  leurs  agissements, 

935*  En  cas  de  faillite  d'une  société  par  actions,  les  fondateurs  et  les  adminis¬ 
trateurs  seront  punis  comme  des  faillis  coupables,  lorsque,  par  leur  faute,  on 
n'aura  pas  observé  les  formalités  établies  par  les  sections  7e  et  8e  du  Titre  7  du 
livre  2  du  présent  Code,  ou  lorsque  la  faillite  de  la  société  est  survenue  par  leur  faute* 
Ils  seront  punis  comme  faillis  frauduleux  :  1°  Lorsqu'ils  auront,  par  dol,  omis 
de  publier  le  contrat  de  société  de  la  manière  prescrite  par  la  loi;  —  2°  Lorsqu'ils 
auront  déclaré  d'une  manière  fausse,  le  capital  souscrit  ou  versé  dans  la  caisse 
sociale;  —  3°  Lorsqu'ils  auront  payé  des  dividendes  sur  des  bénéfices  qui,  mani¬ 
festement,  n'existaient  pas,  et  qu'ils  auront  ainsi  diminué  le  capital  social;  — 
4°  Lorsqu'ils  auront,  par  dol,  touché  des  sommes  supérieures  à  celles  que  leur 
assignait  le  contrat  de  société;  — *  5°  Il  en  sera  de  même  de  ceux  qui,  par  leur  dol 
ou  par  le  fait  d'opérations  frauduleuses,  auront  occasionné  la  faillite  de  la  société* 
936*2  Les  faillites  coupables  ou  frauduleuses  seront  punies  conformément 
au  Code  pénal,  et  l’appréciation  de  leur  caractère  délictueux  sera  faite  par  le 

i)  Les  articles  456  et  457  du  Code  pénal  réformé  sont  ainsi  conçus:  Art.  45fi,  Ceux  qui, 
dans  les  cas  prévus  par  les  lois,  auront  été  déclarés  coupables  de  faillite,  seront  condamnés: 
Ceux  dont  l’insolvabilité  est  coupable,  a  un  emprisonnement  d’un  à  trois  ans;  et  Ceux  qui 
se  sont  rendus  coupables  d©  rébellion  {ctlzawiiGnto)  ou  de  faillite  frauduleuse,  à  la  réclusion  mineur© 
de  trois  à  six  ans*$  —  457.  Dans  les  cas  prévus  par  F  article  précédent,  si  la  perte  occasionnée 
aux  créanciers  n’atteint  pas  dix  pour  cent  de  leurs  créances  respectives,  les  peines  ci-dessus 
seront  infligées  au  failli  dans  leur  degré  inférieur*  —  Quand  la  perte  excédera  quarante  pour 
cent,  on  appliquera  le  maximum  des  dites  peines*  —  L’ article  529  du  Code  pénal,  qui,  dans 
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de  ofieio,  6  â  exitaciôn  del  juez  6  tribunal  de  Comercio,  ô  â  inst™  sea  de  l°s  8£- 
dicos  en  representaeiôn  de  la  masa  de  acreedores,  aea  de  alguno  de  estas.  lero 
Soi  no'podrAa  .ou.»  ■«  previa  .utomacto  de  U 

acreedores  présentes,  constituidos  en  junta  a  presencia  del  Juez.  Cualqmer  acreeaor 
podra  con  tai  fin  promover  la  convocacion  de  la  ]unta, 

Asi,  aun  en  los  juicios  de  quiebra,  se  ordenarâ,  en  el  auto  que  déclaré  que 
„i  TllPZ  je  Letras  instruya  el  correspondiente  sumano.  Al  efeoto,  dentro  de  très 
dias  de  eiecutoriado  ese  auto,  el  Secretario  le  remitira  las  respectivas  copias,  ba]0 

la  multa  de  einco  sucres  por  cada  dia  de  retardo;  ^  Acreedores  y 

de  califîcaciôn  seguirâ  su  curso  aunque  intervenga  convemo  entre  los  acreedores  y 

el  quebrado. 


Titulo  II.  De  la  declaraciôn  de  quiebra  y  de  sus  efectos. 

937.  Todo  comerciante  que  se  halle  en  estado  de  quiebra  debe  ha^r  por  escrito 
la  manifestation  de  eUa,  ante  el  Juez  de  Comercio  de  su  donuciho  mercantil,  dentro 

de  los  très  dias  siguientes  â  la  cesaciôn  de  sus  pagas.  1f.  ,  mmandita 

En  caso  de  quiebra  de  una  eompama  en  nombre  colectivo  o  en  co™andita, 
la  manifestacion  contendrâ  el  nombre  y  domicilio  de  cada  uno  de  los  socios  solidanos 
y  de  los  comanditarios  que  no  hayan  entregado  todo  su  capital* 

En  caso  de  quiebra  de  una  eompama  anônima  la  manifestaciôn  ®  harâpor 
uno  de  sus  administradores,  los  que  estaran  obbgados  a  comparecer  ante  el  Ju  - 
nado  v  ante  los  sindicos,  siempre  que  sean  requeridos. 

6  El  Secretario  anotarâ  en  el  escrito  la  fecba  de  su  presentacion. 

938  Al  hacerse  la  manifestaciôn  de  quiebra,  se  deberâ  acompanar:  1."  El 

balance  general,  ô  una  exposiciôn  de  las  causas  que  impidan  al  falbdo  presentarlo, 
~  2.°  Una  memoria  razonada  de  las  causas  de  la  quiebra.  .  f  ii- j 

El  escrito,  el  balance  y  la  memoria  seran  fechados  y  firmados  por  el  fallido 
baïo  juramento  de  ser  verdaderos.  Si  la  quiebra  fuere  de  una  eompama  en  nombre 
colectivo  6  en  comandita,  deberân  firmar  todos  los  socios  solidanos  présentes  en  el 
lugar,  y  si  fuere  de  una  eompama  anônima,  los  administradores  présentés. 

939  El  balance  contendrâ  la  enumeraciôn  y  valuation  aproximativa  de  todos 

los  bienes  muebles  é  inmuebles  del  deudor,  el  estado  de  sus  créditas  activos  y  pasivos, 
la  cuenta  de  ganancias  y  pérdidas  y  la  razôn  dessus  gastos.  ,i„  nnmnr„;n 

949  La  declaraciôn  formai  del  estado  de  quiebra  se  hara  por  el  Juez  de  Comercio 
en  virtu'd  de  la  manifestaciôn  de  falbdo,  â  sobeitud  de  alguno  de  sus  acreedores, 

°  ^Para^a  declaraciôn  de  la  quiebra  â  instaneia  de  algûn  acreedor  serâ  necesano 
que,  â  la  sobeitud,  se  acompane  un  auto  de  pago  no  satisfecho  o  que  del  embargo 
que  se  hubiere  practieado  no  resultaren  bienes  libres  sufieientes  para  el  pago. 

También  podrâ  declararse  la  quiebra  si  très  ô  mâs  acreedores  presentaren  prue- 
bas  de  haber  cesado  el  comerciante  en  el  pago  de  sus  obligaciones  a  très  o  mas 
personas  distintas,  y  si  no  se  hubiere  presentado  oficialmente  en  estado  de  suspen- 
siôn  de  pagos  dentro  del  plazo  fijado  para  practicar  esta  dibgencia. 

—  Art.  458.  Serân  condenados  à  prisiôn  do  seis  meses  â  dos  aflos,  y  una  multa  de  cuarenta  â 
cuatrocientoa  sucres:  -  Los  que  en  obsequio  del  fallido  liubieren  sustraido,  disimulado  u 
ocultado,  en  todo  ô  en  parte,  sus  bienes  muebles  ô  inmuebles.  —  Los  que  hubieren  presem 
tado  fraudulentamente  en  la  quiebra,  y  aostenido,  aea  â  su  nombre,  sea  pormterposicion 
personas,  crédites  supuestos  ô  exagerados.  -  El  acreedor  que  hubjeroestipulado  ^  con  el 
fallido,  ô  con  cualqmer  otra  persona,  ventajas  particulares  por  razon  de  sus  votos  en  las  de 
liberaciones  relatives  d  la  quiebra  ô  el  que  hubiere  hecho  un  Contra  n 

résultat  una  ventaja  â  su  favor  y  contra  el  aetivo  del  fallido;  y  —  El  sindico  de  la  quic.bra 
evilpado  de  mal  version  en  el  desernpeno  de  su  cargo. 
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de  ses  effets* 

Juge  qui  connaît  des  affaires  criminelles,  soit  d'office,  soit  sur  la  réquisition  du 
Juge  ou  du  Tribunal  de  Commerce,  soit  à  la  requête,  ou  des  syndics,  agissant  comme 
représentant  la  masse  des  créanciers,  ou  d'un  quelconque  de  ceux-ci*  Mais,  les 
syndics  ne  pourront  pas  intenter  des  poursuites  sans  l'autorisation  préalable,  donnée 
par  la  majorité  en  nombre  des  créanciers  présents,  constitués  en  assemblée,  en 
présence  du  Juge.  Tout  créancier  pourra,  à  cette  fin,  provoquer  la  convocation 
de  rassemblée* 

De  même,  dans  les  instances  relatives  à  la  faillite,  il  sera  prescrit,  dans  la  de¬ 
cision  qui  la  déclare,  au  Juge  gradué  (Juez  de  Leiras)  de  procéder  à  l'instruction  som¬ 
maire  s'y  rapportant.  A  cêt  effet,  dans  les  trois  jours  qui  suivront  celui  où  cette 
décision  sera  devenue  exécutoire,  le  secrétaire  (greffier)  lui  transmettra  les  copies 
s'y  référant,  sous  peine  d'une  amende  de  cinq  sucres  par  chaque  jour  de  retard; 
à  cet  égard,  il  est  entendu  que  la  procédure  tendant  à  la  détermination  du  carac¬ 
tère  de  la  faillite  suivra  son  cours,  alors  même  qu'il  interviendrait  un  concordat 
entre  les  créanciers  et  le  failli. 

Titre  IL  De  la  déclaration  de  faillite  et  de  ses  effets. 

937,  Tout  commerçant  qui  se  trouve  en  état  de  faillite  doit  en  faire  la  dé¬ 
claration  {manifestation)  par  écrit,  devant  le  Juge  de  Commerce  de  son  domicile 
commercial,  dans  les  trois  jours  qui  suivent  la  cessation  de  ses  paiements. 

En  cas  de  faillite  d'une  société  en  nom  collectif  ou  d'une  société  en  comman¬ 
dite,  la  déclaration  devra  contenir  l'indication  du  nom  et  du  domicile  de  chacun 
des  associés  solidaires,  et  celle  du  nom  et  du  domicile  des  commanditaires  qui 
n'ont  pas  versé  la  totalité  du  capital  souscrit  par  eux. 

En  cas  de  faillite  d'une  société  anonyme,  la  déclaration  sera  faite  par  Tun  des 
administrateurs;  ceux-ci  seront  tenus  de  comparaître  devant  la  Justice  (le  Tribunal), 
toutes  les  fois  qu'ils  en  seront  requis. 

Le  secrétaire  (greffier)  notera  sur  l'acte  de  déclaration  la  date  de  sa  présen¬ 
tation. 

938,  Au  moment  où  Ton  fera  la  déclaration  de  la  faillite,  on  devra  y  joindre: 
1e  Le  bilan  général  ou  un  exposé  des  motifs  qui  empêchent  le  failli  de  le  présenter; 
—  2*  Un  mémoire  motivé,  indiquant  les  causes  de  la  faillite. 

L'acte  de  déclaration,  le  bilan  et  le  mémoire  seront  datés  et  signés  par  le  failli, 
qui  affirmera  qu'ils  sont  sincères.  S'il  s'agit  de  la  faillite,  d  une  société  en  nom 
collectif  ou  d'une  société  en  commandite,  tous  les  associés  solidaires,  présents  dans 
la  localité,  seront  tenus  de  signer  ces  pièces,  et  s'il  s'agit  de  la  faillite  d'une  société 
anonyme,  celles-ci  seront  signées  par  les  administrateurs  présents. 

939,  Le  bilan  contiendra  l'énumération  et  Té  valuation  approximative  de  tous 
les  biens  meubles  et  immeubles  du  débiteur,  l'état  de  ses  créances  actives  et  passives, 
le  compte  des  profits  et  des  pertes  et  l'arrêté  de  ses  dépenses* 

940,  La  déclaration  expresse  de  l'état  de  faillite  sera  prononcée  par  le  Juge 
de  Commerce,  d'après  la  déclaration  du  failli,  soit  à  la  requête  de  quelqu  un  de 
ses  créanciers  soit  d'office. 

Pour  que  la  faillite  puisse  être  déclarée,  à  la  requête  de  quelqu  un  des  créanciers, 
il  sera  nécessaire  de  joindre  à  la  demande  un  ordre  de  paiement  non-exécuté,  ou 
de  justifier  qu'il  résulte  de  la  saisie  qui  a  été  pratiquée,  qu  il  n  existe  pas  de 
biens  suffisants  pour  effectuer  le  paiement. 

La  faillite  pourra  également  être  déclarée,  lorsque  trois  commerçants  ou  plus 
rapporteront  la  preuve  que  le  commerçant  a  cessé  le  paiement  de  ses  obligations, 
à  l'égard  de  trois  personnes  différentes  ou  d'un  plus  grand  nombre,  et  lorsque  ce 
commerçant  ne  s'est  pas  présenté  comme  étant  en  état  de  faillite,  dans  le  delai 
prescrit  pour  l'accomplissement  de  cette  diligence, 

la  nouvelle  édition  réformée  de  ce  Code,  porte  le  numéro  d'ordre  458,  est  ainsi  conçu;  Art*  458 
Seront  condamnés  à  un  emprisonnement  de  six  mois  à  deux  ans,  et  d  une  amende  de  quarante 
à  quatre  cents  sucres:  Ceux  qui,  pour  obliger  1©  failli,  auront  soustrait,  dissimulé  cm  recelé,  ©n 
totalité  ou  en  partie,  ses  biens  meubles  ou  immeubles;  —  Ceux  qui  auront  frauduleusement 
présenté  dans  la  faillite  et  fait  valoir,  soit  en  leur  propre  nom,  soit  par  interposition  de  personnes, 
des  créances  supposées  ou  exagérées;  — -  Le  créanier  qui  aura  stipulé,  soit  avec  e  ai  ,  soit 
avec  toute  autre  personne,  des  avantages  particuliers,  à  raison  de  ses  votes  dans  les  délibérations 
relatives  à  la  faillite,  ou  qui  aurait  passé  un  contrat  particulier,  duquel  il  résulterait  un  avan¬ 
tage  à  son  profit  et  au  détriment  de  l'actif  du  failli;  et  Le  syndic  de  la  faillite,  coupa  e  © 
malversation  dans  l'exercice  de  ses  fonctions. 


14* 
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La  prueba  que  deben  présenter  los  acreedores  consistirâ  en  documentes  otor- 
sados  por  el  deudor  y  reconocidos  judicialmente  por  el. 

^  941  Puede  declararse  la  quiebra  de  un  comerciante  que  hubiere  falleeido  en 

estado  de  cesacién  de  sus  pages;  pero  no  puede  ser  pecüda  ni  pronunciada  de  oficio, 
sino  dentro  de  los  très  meses  siguientes  â  su  muerte.  Solicitada  dentro  de  este  tiempo, 
puede  ser  declarada  aun  después  de  el.  Por  la  declaraciôn  de  quiebra,  los  bienes 
del  difunto  quedan  separados  de  los  de  sus  herederos. 

942.  Los  acreedores  pueden  provocar  la  declaraciôn  de  quiebra  aun  cuando 

sus  crédites  no  sean  exigibles.  .  .  ,  , 

943  Al  soliciter  los  acreedores  la  declaraciôn  de  quiebra,  summistraran  u 
ofrecerân  indicar  cuâl  es  la  prueba  de  los  hechos  y  circunstancias  constitutivas 
de  la  cesacién  de  los  pagos  y  del  carâcter  de  la  quiebra. 

El  Juez  podrâ  oir  al  deudor,  si  lo  eonsiderare  conveniente,  y  proveerâ  en  el 
inenor^tei mino^pos  ^omanditario  no  pUe(je  pedir  la  declaraciôn  de  quiebra  de  la 
compania  â  que  perteneee;  pero  si  fuere  acreedor,  podrâ  provocarla  con  este  caracter. 

945  Ni  el  hiio,  acreedor  de  su  padre,  ni  el  padre,  acreedor  de  su  hijo,  ni  el 
cônyuge' acreedor  de  su  cônyuge,  pueden  pedir  contra  su  deudor  la  declaraciôn  de 

f*U'e^94fi  Sôlo  podrâ  hacerse  de  oficio  la  declaraciôn  de  quiebra  cuando  el  deudor 
se  fugarè  ô  se  ocultare,  dejando  eerrados  sus  escritorios  6  almacenes  sin  constituir 
persona  que  administre  sus  négocies  y  de  cumplimiento  a  sus  obligaciones. 

Cuando  ocurra  el  caso,  el  Juez  podrâ,  de  oficio,  6  â  solicitud  de  parte,  ordenar 
la  aposiciôn  de  sellos,  diferiendo  hasta  mayor  inquisicion,  la  declaraciôn  de  quiebra, 

HI  hUEn  ks^lugares  Üoiide  no  hubiere  Juez  de  Comercio,  el  alcalde  municipal  ô  de 
parroquia  efectôarâ  la  aposiciôn  de  sellos,  dando  cuenta  al  Juez  de  Comercio. 

947.  El  auto  en  que  se  déclaré  la  quiebra  serâ  ejecutado  no  obstante  cual- 
quiera  oposiciôn  6  recurso  que  se  intente  contra  el.  ...  ,  .  T  ,  . 

948  En  el  mismo  auto  en  que  se  déclaré  la  quiebra,  fqara  el  Juez  la  epoca  en 
que  principiô  la  cesacién  de  los  pagos  ô  reservarâ  fijarla  en  auto  separado. 

A  faite  de  fiiaciôn  especial,  se  entenderâ  que  la  cesaciôn  de  los  pagos  principiô 
en  la  misma  feclia  del  auto  declaratorio  de  quiebra,  o  el  dia  de  la  muerte  del  deu¬ 
dor  en  el  caso  del  articulo  941.  ,  ™ 

949  El  auto  declaratorio  de  quiebra  contendra  ademas:  1.  El  nombramiento 
de  uno  ô"  mâs  sindicos  provisionales,  elegidos  entre  los  acreedores  présentes,  o  entre 
otras  personas  en  cuyo  buen  desempeno  pueda  confiarse;  —  2.»  La  orden  de  ocupar 
iudicialmente  todos  los  bienes  del  fallido,  sus  hbros  correspondencia  y  documentos; 
—  3.“  La  orden  de  que  las  cartes  dirigidas  al  fallido  sean  entregadas  a  los  sindicos; 

_ 4  °  La  prohibicion  de  pagar  y  entregar  mercaderias  al  fallido,  so  pena  de  nuüdad 

de  los  pagos  y  entregas;  y  orden  â  las  personas  que  tengan  bienes  o  papeks  per- 
tenecientes  al"  fallido,  para  que  los  pongan  dentro  de  tercero  dia  a  disposicion  del 
Juzgado  de  Comercio,  so  pena  de  ser  tenidos  como  oeultadores  o  complices  de  la 
ouiebra-  —  6  -  La  orden  de  que  se  convoque  â  los  acreedores  presuntos  para  que 
concurrûn  con  ïos  documentes  justificatives  de  sus  crédites  â  la  primera  junte  general, 
g ue  tendra  lugarel  drîa  yhora  que  se  designara  dentro  de  los  tremta  dias  mraediatos, 
ffiendo  en  oS.  lo  dLpueato  en  el  incifo  2.-  del  «rtionlo  1006;  -  6.-  L»  oMen  de  que 
se  haga  saber  â  todos  los  acreedores  residentes  en  la  Republica,  que,  dentro  del 
término  que  se  designara,  ocurran  con  los  documentos  de  sus  crédites  bajo  apereibi; 
miento  de  continuarse  con  los  procedimientos  de  la  quiebra  sin  volverse  a  citer  a 
nincun  ausente;  —  7.“  La  orden  de  hacer  saber  a  los  acreedores  que  se  haUen  fuera 
de  la  Republica,  la  declaraciôn  de  quiebra,  y  el  término  dentro  del  cual  deben 
concnrrir  con  los  documentos  justifieativos  de  sus  crédites,  bajo  el  apercibimiento 
dicho  en  el  numéro  anterior;  —  8.»  La  orden  de  que  se  publique  la  déclaration 
de  quiebra  y  la  prohibiciôn  y  orden  de  entrega  de  que  habla  el  N*.  4.  de  este 
articulo;  y  — -  9.®  La  orden  de  remitir  inmediatamente  copia  de  lo  eondueente  al 
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de  ses  effets, 

La  preuve  que  doivent  rapporter  les  créanciers  sera  faite  à  l'aide  d'actes  passés 
par  le  débiteur  et  reconnus  en  justice  par  lui, 

941.  On  peut  déclarer  la  faillite  d'un  commerçant  qui  est  mort  en  état  de 
cessation  de  paiements;  mais,  cette  déclaration  ne  peut  être  sollicitée  ou  prononcée 
d'office  que  dans  les  trois  mois  qui  suivent  sa  mort.  Lorsqu'elle  a  été  sollicitée 
dans  ce  délai,  elle  peut  être  prononcée,  même  après  son  expiration.  Par  le  fait  de 
la  déclaration  de  faillite,  les  biens  du  défunt  demeurent  séparés  de  ceux  de  ses 

héritiers,  T  _  _  ,  *  , 

942»  Les  créanciers  peuvent  provoquer  la  déclaration  de  faillite,  meme  quand 

leurs  créances  ne  sont  pas  exigibles. 

943.  Les  créanciers,  en  sollicitant  la  déclaration  de  la  faillite,  devront  rap¬ 
porter  la  preuve  des  faits  et  des  circonstances  qni  constituent  la  cessation  des  paie¬ 
ments  et  qui  caractérisent  la  nature  de  la  faillite,  ou  indiquer  comment  cette  preuve 
peut  être  faite. 

Le  Juge  pourra  entendre  le  débiteur,  s’il  l'estime  convenable  et  il  y  pourvoira 
dans  le  moindre  délai  possible, 

944.  L'associé  commanditaire  ne  peut  pas  demander  la  déclaration  de  la 
faillite  de  la  société  à  laquelle  0  appartient  ;  toutefois,  s'il  est  créancier,  il  pourra, 
en  cette  qualité,  provoquer  la  dite  déclaration, 

945.  L'enfant,  créancier  de  son  père,  pas  plus  que  le  père,  créancier  de  son 
enfant,  ou  le  conjoint,  créancier  de  son  conjoint,  ne  sont  admis  à  solliciter  la  dé¬ 
claration  de  faillite  de  leur  débiteur. 

946.  La  déclaration  de  faillite  ne  pourra  être  prononcée  d'office  que  dans 
le  cas  où  le  débiteur  aurait  pris  la  fuite  ou  se  serait  caché,  en  laissant  fermés  ses 
bureaux  ou  ses  magasins,  et  sans  avoir  désigné  personne  pour  gérer  ses  affaires 
et  pour  exécuter  scs  obligations. 

Lorsque  le  cas  se  présentera,  le  Juge  pourra,  d'office  ou  à  la  requête  d  une 
partie  ordonner  l'apposition  de  scellés,  en  ajournant  jusqu'à  plus  ample  informé 
la  déclaration  de  la  faillite,  s'il  y  a  lieu  de  la  prononcer. 

Dans  les  localités  où  il  n'y  a  pas  de  Juge  de  Commerce,  l'alcade  municipal 
ou  l'alcade  de  paroisse  procédera  à  l'apposition  des  scellés,  à  charge  de  rendre 
compte  au  Juge  de  Commerce. 

947-  La  décision  par  laquelle  la  faillite  sera  déclarée,  sera  exécutée  nonobstant 
toute  opposition  ou  tout  recours  qui  pourrait  être  formé  contre  elle. 

948,  Dans  la  décision  même  par  laquelle  il  déclarera  la  faillite,  le  Juge  fixera 
l'époque  à  laquelle  a  commencé  la  cessation  des  paiements,  ou  il  se  réservera  de 
fixer  cette  époque  par  une  décision  séparée. 

A  défaut  de  fixation  spéciale,  on  considérera  que  la  cessation  des  paiements 
a  commencé,  à  la  date  même  de  la  décision  déclarative  de  faillite,  ou  au  jour  du 
décès  du  débiteur,  dans  le  cas  prévu  par  l'art,  941. 

949,  La  décision  déclarative  de  la  faillite  contiendra,  en  outre;  1&  La  nomi¬ 

nation  d'un  ou  de  plusieurs  syndics  provisoires,  choisis  parmi  les  créanciers  pre^ 
sent  s  ou  parmi  d'autres  personnes  dans  la  bonne  gestion  desquelles  on  peut  avoir 
confiance;  —  2°  L'ordre  de  prendre  possession  judiciairement  de  tous  les  biens 
du  failli,  de  ses  livres,  de  sa  correspondance  et  de  ses  documents  ;  —  L  ordre 
de  remettre  aux  syndics  les  lettres  adressées  au  failli  ;  —  4°  L  interdiction  de  payer 
et  de  livrer  des  marchandises  au  failli,  à  peine  de  nullité  des  paiements  et  des  liv  rai¬ 
sons;  et  l'ordre  aux  personnes  qui  détiennent  des  biens  ou  des  papiers  appartenant 
au  failli,  de  les  mettre,  dans  les  trois  jours,  à  la  disposition  de  la  Justice  (du  Tribunal) 
de  Commerce,  à  peine  d'être  tenus  pour  receleurs  ou  complice  de  la  faillite,  — 
5°  L'ordre  de  convoquer  les  créanciers  présumés,  afin  qu'ils  prennent  part,  munis 
des  pièces  justificatives  de  leurs  créances,  à  la  première  réunion  generale,  qui  aura 
lieu  au  jour  et  à  l'heure  qui  seront  fixés  dans  les  trente  jours  suivant  immédiate¬ 
ment,  en  tenant  compte  des  dispositions  contenues  dans  le  paragraphe  2  de  1  art.  1006, 
—  6°  L'ordre  de  faire  savoir  à  tous  les  créanciers  résidant  sur  le  territoire  de  la 
République,  qu'ils  aient  à  se  présenter,  dans  le  délai  qui  leur  sera  imparti,  munis 
des  pièces  concernant  leurs  créances,  en  les  avertissant  que  les  procédures  de  la  faiL 
lite  seront  poursuivies,  sans  qu'aucun  des  absents  soit  cité  à  nouveau  ;  7°  L  ordre 

de  faire  connaître  aux  créanciers  qui  se  trouvent  hors  du  territoire  de  la  République, 
la  déclaration  de  faillite,  et  le  délai  dans  lequel  ils  sont  tenus  de  se  présenter,  munis 
des  pièces  justificatives  de  leurs  créances,  en  leur  donnant  1  avertissement  mentionne 
au  numéro  précédent]  —  8°  L'ordre  de  faire  publier  la  déclaration  de  faillite,  ainsi  que 
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juez  competente,  cuando  aparezca  alguna  circunstancia  de  que  mérito  para  proce- 
dimfento  criminal. 


Lo  mismo  se  practicara  en  cualquier  estado  de  la  causa  en  que  aparezcan  las 
expresadas  circunstancias*  —  Cualquier  obligacion  en  el  eumplimiento  de  las  dispo- 
siciones  contenidas  en  los  dos  ultimes  incisos,  harâ  personalmen te  responsable  al 
Juez  de  Comereio* 

950.  Por  el  heeho  de  ser  declarado  un  comerciante  en  estado  de  quiebra,  queda 
inhabilitado  para  la  administracion  de  todos  sus  bienes,  para  disponer  de  eÛos  y 
para  eontraer  sobre  elles  nue  vas  obligaciones* 

El  deshacimiento  de  los  bienes  futuros  adquiridos  a  titulo  gratuito,  no  per- 
judica  â  îa  responsabiiidad  que  îos  afecte  por  las  cargas  y  condiciones  con  que  hayan 
sido  trasmitidos  al  fallido,  ni  tampoco  â  los  acreedores  hereditarios* 

La  administracion  de  îos  bienes  que  el  fallido  adquiera  a  titulo  oneroso,  podra 
ser  sometida  â  intervencion  de  los  smdicos,  pero  Ios  acreedores  solo  tendrân  de- 
recho  â  los  beneficios  liquides,  dejando  al  fallido  lo  précise  para  sus  alimentes. 

Los  frutos  que  pertenezean  al  padre,  de  los  bienes  de  los  hijos,  y  los  de  la 
mujer  no  separada  de  bienes,  corresponden  4  la  masa  coneursada,  después  de  deducir 
los  gastos  de  producciôn  y  el  monto  de  îas  cargas  legales  ô  eonvencionaies  que  los 
graven* 

951.  La  administracion  de  que  es  privado  el  falbdo  pasa  de  derecho  â  la  masa 
de  acreedores,  representada  por  los  sindicos.  Con  éstos  se  seguirâ  todo  juicio  civil 
relativo  a  los  bienes  del  fallido,  sin  perjuicio  de  que  éste  sea  oido,  cuando  el  Juez 
ô  tribunal  lo  creyere  conveniente. 

Pero  el  fallido  puede  ejercîtar  por  si  mismo  todas  las  acciones  que  exclusiva- 
mente  se  refieran  â  su  persona,  6  que  tengan  por  objeto  derechos  inhérentes  â  ella. 

952.  El  fallido  no  rehabiïitado,  aderaas  de  îo  dispuesto  en  el  articulo  623  no 
puede  conservar  ni  reasumir  la  profesiôn  de  comerciante,  salvo  lo  dispuesto  en  caso 
de  convenio, 

953. 1  Todas  las  causas  ordinarias  ô  ejecutivas,  civiles  6  comerciales,  que  al 
tiempo  de  la  déclaration  de  la  quiebra  se  hallen  pendientes  contra  el  fallido,  y  puedan 
afectar  sus  bienes,  serân  acumuladas  al  juicio  universal  de  quiebra,  salvo  lo  dis¬ 
puesto  en  el  articulo  2461  del  Codigo  Civil. 

954,  La  declaraciôn  de  quiebra  hace  exigibles  las  deudas  del  fallido  de  plazo 
no  vencido. 

955,  Desde  el  dia  en  que  se  déclaré  la  quiebra  dejarân  de  correr  intereses, 
solo  respecte  de  la  masa,  sobre  toda  acreencia  no  garantizada  con  privilegio,  prenda 
6  hipoteca. 

Los  intereses  de  las  acreencîas  garantizadas  no  podrân  cobrarse  sino  del  pro- 
ducto  de  ios  objetos  afectos  al  privilegio,  à  la  prenda  ô  â  la  hipoteca* 

956,  Son  nulos  y  sin  efecto,  respecto  â  los  acreedores  del  concurso,  los  actes 
siguientes,  cuando  han  sido  ejecutados  por  el  deudor  después  de  la  época  de  la 
eesaciôn  de  Ios  pagos  6  en  los  diez  dias  que  preceden  â  dicha  époea,  â  saber  ;  Todo 
acto  traslativo  de  propiedad  raiz  6  mueble  â  titulo  gratuite;  —  Las  hipotecas  con- 
vencionales  6  judiciales,  derechos  de  anticresis,  prenda  y  cualquier  privilegio  6 
causa  de  preferencia  en  el  page  obtenido  sobre  bienes  del  deudor  para  deudas  eon- 
traidas  con  anterioridad  â  los  diez  dias  indicados;  —  Los  pagos  de  deudas  de 
plazos  no  vencidos;  y  —  Los  pagos  de  deudas  de  plazo  vencido  que  fueren  bechos 
de  otra  manera  que  en  dinero  6  en  papeles  négociables,  si  la  obligacion  era  pagadera 
en  efectivo. 

957*  Los  de  mas  pagos  que  hiciere  el  deudor  por  deudas  de  plazo  vencido, 
y  los  otros  aotos  a  titulo  oneroso  que  ejecutare  despuâs  de  la  eesaciôn  de  los  pagos 

l)  Dice  asî  el  Art.  2461  del  Codigo  Civil:  Art*  2461.  Los  acreedores  hipotecarios  no 
est&rân  obUgados  â  aguardar  las  resultas  del  concurso  general,  para  procéder  à  ejercer  sus 
aecionea  contra  las  respectivas  lineas;  ba*star&  que  coiisignon  6  afiancen  una  cantidad  prudenoial 
para  el  pago  de  los  crédites  de  la  primera  clase,  en  la  parte  que  sobre  ellos  recaiga,  y  que 
restituyan  â  la  masa  lo  que  sobrare  después  de  satiafeohas  sus  acciones* 
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l’interdiction  et  l’ordre  relatif  à  la  remise  dont  il  est  question  au  n°  4  du  présent 
article-  et  —  9°  L’ordre  de  remettre  immédiatement  copie  do  ce  qui  est  considère 
comme  pouvant  être  utile,  au  juge  compétent,  quand  il  se  manifeste  une  circonstance 

mii  iustifie  l’ouverture  d’une  procédure  criminelle.  , 

q  II  y  aura  lieu  d’agir  de  même,  en  tout  état  de  cause,  lorsqu  il  seproduirade. 
circonstances  comme  celles  qui  viennent  d’être  indiquées.  —  Les  obligations  rela¬ 
tives  à  l’exécution  des  dispositions  contenues  dans  les  deux  derniers  numéros, 
laceront  la  responsabilité  personnelle  du  Juge  de  Commerce. 

°  g  arm  par  }e  fait  qu’un  commerçant  a  été  déclare  en  état  de  failhte,  ce  com¬ 
mercant  est  frappé  d’incapacité  en  ce  qui  concerne  1  administration  de  tous  ses 
biens  le  droit  d’en  disposer  et  de  contracter  sur  eux  des  obligations  nouvelles. 

Le  dessaisissement,  en  ce  qui  concerne  les  biens  a  venir  acquis  a  titre  gratuit, 
ne  porte  pas  atteinte  à  la  responsabilité  dont  ils  sont  affectes,  à  raison  des  charges 
et  des  conditions  sous  lesquelles  ils  ont  été  transmis  au  failli  et  ne  prejudic  ic  pas 

'■«SSÆS  faim  à.  titre  ^  onéreux  pourra 

soumise  à  l’intervention  des  syndics;  mais,  les  créanciers  n  auront ,  droit  qu  aux 
bénéfices  nets,  en  laissant  au  failli  ce  qui  est  necessaire  pour  ses  piments 

Les  produits  des  biens  appartenant  aux  enfants,  qui  reviennent  a  Lur  f  _, 
et  ceux  des  biens  de  la  femme  mariée  non  séparée  de  biens,  sont  attribues  a  la 
masse  de  la  failhte,  déduction  faite  des  frais  faits  pour  réaliser  ces  produits,  et  du 

montant  des  charges  légales  qui  les  grèvent.  ,  ,  .  ,  ..  ,  ,  „„„„ 

951.  L’administration  dont  le  failli  est  prive  passe,  de  plein  droit,  a  la  masse 
des  créanciers,  représentée  par  les  syndics.  C’est  avec  ces  derniers^  que  devra  se 
poursuivre  toute  instance  civile  relative  aux  biens  du  failli,  sans  préjudice  de  au- 
En  de  ceEi,  lorsque  le  Juge  ou  le  Tribunal  croiront  utile  de  l'entendre. 

'  Toutefois,  le  failli  peut  exercer  par  lui-même  toutes  les  actions  exclusivement 
attachées  à  sa  personne,  ou  qui  ont  pour  objet  des  droits  inhérents  a  sa  personne. 

952  Le  failli  non -réhabilité,  indépendamment  de  ce  qui  est  décidé  par  1  art.  62 
ne  peut  pas  conserver  ou  reprendre  l’exercice  de  la  profession  de  commerçant,  sous 
réserve  des  dispositions  applicables,  en  cas  de  concordat. 

§53  1  Toutes  les  instances  ordinaires  ou  à  fin  d  execution,  civiles  ou  com¬ 
merciales  qui  se  trouveront,  être  pendantes  contre  le  failli,  a  1  epoque  de  la  dé¬ 
claration  de  la  faillite,  et  qui  peuvent  affecter  ses  bi?^- ^ntes  a  J^fcance 
universelle,  relative  à  la  faillite,  sous  réserve  des  dispositions  contenues  dans  i  art. ^401 

dU  ^954.  ^La  ^déclaration  de  faillite  rend  exigibles  les  dettes  du  failli  dont  le  terme 

n’est  gas  ^core  «cJ^j  la  faiUite  a  été  déclarée,  les  intérêts  cessent  de  courir 

mais  seûlemenTri’égard  de  la  masse,  sur  toutes  les  créances  non  garanties  par  un 

pri vi ^g’i^^r^g^des  cr éanc es^garan W  es  ne  pouiront  être  touchés  que  sur  le  produit 

d“  95^80“,“  ffiivêi  ÏÏLXciers  en  concours  1» 

actes  suivants,  quand  ils  auront  été  effectues  par  le  debl d^P  j aS  (1  ; °J^  q  ue ,  à 
cessation  des  paiements  ou  dans  les  dix  jours  qui  on  ? '  „ nbilière  fait  à  titre 

savoir:  Tout  acte  translatif  de  propriété  immobilière  ou  ™ 

sratuit-  „  Les  hypothèques  conventionnelles  ou  judiciaires,  droits  d  antichre.e, 
£*2;  et  Lut  Sy  quelconque  ou  motif  de  préférence  dans  le  paiement 

établis  sur  des  biens  appartenant  au  débiteur,  pour  de Jte" ^£“£*£1 TetteTT  terme 
aux  dix  jours  ci-dessus  mentionnés;  -  Les  paiements  relatifs  a Z ! 

auront^  été  '  eff  e^ufe^autaementT  qu’en  L-genTou  en  papiers  négociables,  lorsque 

mZirtÀ  -1-™—  ■“  9»'“*  “  "“*■ 
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declaracién  de  quiebra* 

WHn^1ddIiw0'  feclarat^no  de  quiebra,  podrân  aer  anulados,  si  los  que  han  reei- 
tuarse  taies  aotos  ^  contrata<io  con  el>  tenian  conocimiento  de  su  estado  al  efec- 

S|  el  pago  contra,  elcual  se  réclamé  fuere  el  de  una  letra  de  cambio  satis- 

l  /  ff  ht°  d-puf  de.îf  ep<?ca  fiJada  e°mo  la  de  eesaciôn  de  los  pagos, 

y  antes  de  la  declaraeion  de  qmebra,  la  acciôn  en  devoluciôn  solo  podrâ  intentarse 

r^r1-^  fUya  Cue”ta  sf  gLro  la  Ietra;  y  si  se  trata  de  pagarés  â  la  orden, 
solo  podrân  intentarse  contra  eî  primer  enclosante, 

councb!dont/d0ti°  CaS°  debe,probarse  que  aquel  â  quien  se  pide  la  devoluciôn  ténia 
del  pagaré.*  d  cesacion  de  Ioe  Pagos  al  tiempo  del  giro  de  la  letra  ô  del  endoso 

tai^e9sbiV^aPnfrn01rlAieSi'qlle-  00I\cedeïl  ]°s  tres  articulos  anteriores  no  podrân  inten- 
eonvenio  ^  terrmno  ^  ™  ’  C°ntado  desde  que  aparezea  que  no  hay 

Titulo  III.  De  las  diligencias  consiguientes  â  la  declaraciôn  de  quiebra. 

d.JfidDeSde  iqUe  se  decIare.la  quiebra,  y  en  cualquier  estado  de  la  causa,  el  Juez 
pabîe  6  fraudul"^^  del  falMo’  si  Ia  quiebra  aPareciere  eomo  oui- 

falKdn0?^  necesanamente  esta  provideneia  en  los  casos  de  fuga  ü  ocultaciôn  del 
fallido,  6  de  renuncia  a  comparecer  o  a  présentât  sus  libres,  ô  de  sustraeoiôn  de  bienes. 

En  los  casos  de  fuga  u  ocultaciôn  del  fallido  6  de  sustraccîôn  de  bienes  en  lu- 
gares  donde  no  hubiere  Juez  de  Comereio,  el  juez  municipal,  y  en  su  defecto  eï 

con  reSsïnPder0loUrctuadotUara  *  "™8t°  ^  datld°  CUenta  al  de  Comereio, 

la  «.SSL  ‘P6/'1616  dejïdo  en  libertad-  P°r  no  haber  motivo  para  califiear 

JubL  PWlî  fraudulenta  no  podra  ausentarse  del  lugar  del  juicio  sin  permiso  del 
Juez.  Podra  el  Juez  de  Comereio,  para  concéder  libertad  al  fallido  exigïrle  fianza 
por  una  cantidad  que  fijare,  aplicable  â  beneficio  de  1$  masa,  siempre  que  el  fiador 
no  le  presentare  cuando  se  le  prevenga.  P  que  eJ  naaor 

962.  El  fallido  podrâ  obtener  provisionaîmente  para  si  v  para  su  familî^ 
sobre  el  actiyo  de  au  quiebra,  socorros  alimenticios,  que  serân  regulados  por  el  Juez’ 

C°n  pDe  ia  del  Juez  podrâ  3r.POTelJUeZ> 

JNo  tendra  el  fallido  derecho  al  beneficio  de  este  articulo.  si  obrare  contra  él 
alguna  presunciôn  de  cuîpa  6  de  fraude  en  la  quiebra. 

969.  El  mismo  dia  en  que  déclaré  la  quiebra,  el  Juez  de  Comereio  por  si  ô 
Falîido^^iof?  connsione,  pasarâ  al  domicüio  y  â  todos  los  establecimientos  del 
pSi“!8  g“  de  “°ves  de  é8t“  “»  manifestociôn  de  tod^  “ 

H.l  Ær4.108  esoritorios,  arcap,  meroaderias  y  demie  pertenenciaa 

de  J  fallido  j  auncjue  esten  en  poder  de  terceros. 


seUarseara  ^  descnpci6n  de  los  bienes  semovientes  y  demâs  cosas  que  no  pueden 

ATo  se^  sellarân  los  efectos  expuestos  â  prôxima  pérdida  ô  détériore  Estes 
f  'y  ta®fd°3  y  entregados  â  los  sindicos, 

aquellos  se  pores'onen  funciones;  o  a  depositarios  especiales,  hasta  que 

dP  ZZr°^eSelIrnl0Slibr0s  delfalIido  y  los  efectos  de  comereio  cuyos  términos 
t  presentacioo,  cobro  o  protesto  estuvieren  prôximos  â  veneer  y  se  entre aar'ui 

ati^<SentosTiï^?ol0blPreViamen^'  ■  E1  jUBZ  rabricarâ  en  103  llb>À 

Loi  a  de  /}'  u  P aciO3blanc0s  que  timeren;  y  â  continuaciôn  de  la  ultiraa 

escritas  ^  eUos  pondra  «na  certificaciôn  detallada  del  numéro  de  paginas 

escritas,  y  del  estado  material  en  que  se  enouentren  F  ë 
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«ta. de.  paiement,  et  antérieurement  à  jy™*™****»  dn“te^° T^i 

»  moment  où 


“  *ss  i!— ^"ISiHr-c  'urzszZiï 

!ifIliérïïSÆŒ ta 

évident  qu'il  n'interviendra  pas  de  concordat* 

Titre  III  Des  diligences  gui  doivent  suivre  la  déclaration  de  faillite. 

„  ,«î?ÜiîSS^ÎSSS^pîSS2!^ 

détournement  d  actif.  .  <je  détournement  d'actif, 

En  cas  de  fuite  ou  de  disparition  dmfadb,  ou  en WJ*  ^  _  munioipal  etj 

dans  les  localités  où  il  n  existe  pas  de  Juge  l'arrestation  du  failli  et  en 

mcitif  ^permettant1  dé  qualifier  la  faillite  de^cSSeree 

»  p°™‘  *•*  ““ présentet  16 
failli,  lorsque  celui-ci  est  invité  a  comparaître*  iu;  pour  sa  famille,  des 

*■  ■* 

qu'il  existera  contre  lui  quelque  présomption  de  faute  ou  cie  ira 

faillite*  _  lo  le  Juge  de  Commerce  se  rendra 

.n  pïïLï oïp»  i'»‘ria°  d'ïn  m  Vïïsrnai  ta 

cils  et  dans  tous  les  établissements  du  f^b,  il  exigera  ia  remise 
ci  et  la  déclaration  de  tout  ce  qui  lui  app  ,  bureaux  les  caisses,  les  marchan- 
11  apposera  les  scellés  sur  les  “^gasi  ,  aior3  même  que  ces  objets  seraient 
dises  et  les  autres  choses  appartenant  au  fa  > 

en  la  possession  de  tiers.  se  meuvent  d’eux -mêmes  (les 

H  fera  une  description  des  biens  meubles  qm  se  meuvem  ^ 

"  ius‘ 

qu'à  ce  que  ceux-ci  aient  pris  possession.  -  Uytgb  du  failli,  non  plus  que 

On  n’apposera  pas  davantage  les  sc  3  -  l'encaissement  ou  le  protêt  seront 
sur  les  effets  de  commerce  dont  la  prese^  0n  aura  4^4  dressé  préalablement, 

i'îXT  faSir?iScat’  détaillé  indiquant  le  nombre  de  pages 
ffitî  et  Atat  matériel  dans  lequel  elles  se  trouvent. 
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Podrân  dejarse  los  bienes  inmuebles  del  fallido  en  poder  de  los  admjnistradores 
6  tenc  dores  de  ellos,  con  cargo  de  llevar  eu  enta  de  sus  productos,  mientras  se  entre  - 
g  an  â  los  sindicos  6  a  otros  depositarios  especiales. 

Los  objetos  no  embargados,  segun  et  Codigo  Civil,  deberân  entregarse  al  fallido 
bajo  recibo,  que  se  agregarâ  al  expediente. 

Se  eneargarâ  â  la  perso  na  que  se  encontrare  en  la  casa  ô  a  otra  de  confiant  a 
la  conservation  de  los  sellos  y  la  guarda  inmediata  de  los  objetos  no  seliados,  hasta 
que  los  sindicos  reciban  todo  por  inventario, 

La  diligencia  sera  fechada  y  suscrita  por  el  Juez  y  Secretario  que  actiaen,  por 
los  sindicos  y  el  fallido,  sus  factores  6  dependientes,  si  concurrîeren, 

964*  Podrân  asegurarse  con  llaves  adicionales  las  puertas  6  areas,  cuando  el 
Juez  lo  creyere  necesario,  6  lo  pidieren  el  fallido  ô  algun  acreedor,  Una  de  las  llaves 
se  entregara  â  un  acreedor,  y  la  otra  quedarâ  en  el  juzgado  hasta  la  formation  del 
inventario. 

965*  Cuando  la  quiebra  fuere  de  compama  en  que  baya  socios  solidanamente 
responsables,  se  pondrân  los  sellos  no  solo  en  los  establecimientos  mercantiles,  sino 
también  en  el  domicilio  de  cada  uno  de  dichos  socios. 

966*  Se  omitirâ  la  fijaciôn  de  los  sellos  siempre  que  en  el  mismo  dia  puedan 
ser  inventariados  y  depositados  los  bienes, 

967*  Si  los  sellos  fueren  puestos  antes  de  que  los  sindicos  entren  en  ejercicîo  de 
sus  funciones,  éstos  deberân  solicitar  del  Juez  de  Oomercio,  dentro  de  los  très  dias 
siguientes  â  su  aeeptatiôn,  que  se  procéda  â  levant arîos  y  al  inventario  de  los  bienes. 

96  S  É  El  inventario  se  h  ara  judicial  mente,  a  menos  que  el  Juez  de  Co  mer  cio 
autorice  â  los  sindicos  para  hacerio  ante  dos  testigos,  sîn  intervention  judicial* 

Los  sellos  se  levantarân  segun  se  vaya  fonnando  el  inventario,  en  preseneïa 
de  los  sindicos  y  del  fallido  6  de  sus  herederos,  si  quisieren  concurrir,  los  que  sus- 
cribirân  el  acto;  y  cada  dia  en  que  la  operaciôn  se  interrumpa,  se  harâ  constar  en 
el  expediente  la  suspension  y  se  repondrân  los  sellos  en  lo  no  inventa riado, 

El  inventario  con  tendra  la  description  especificada  del  dinero,  letras  de  cambio, 
pagarés,  biUetes,  mercaderias  con  disiinciôn  de  marc  as,  numéro,  peso  y  medida, 
de  los  demâs  bienes,  muebles  ô  inmuebles  y  papeles  de  interés,  y  el  justiprecio  de 
los  bienes  b  écho  por  los  sindicos,  los  que  al  efecto  podrân  acompanarse  con  las 
personas  que  eligieren,  de  confonnidad  con  el  Juez  de  Comercio, 

También  se  harâ  mention  de  los  objetos  no  selladôs,  conforme  al  articule  963* 
Una  copia  en  papel  comûn,  autorizada  por  el  Secretario,  servira  para  el  uso  de  los 
sindicos. 

Concluido  el  inventario,  el  Juez  entregara  â  los  sindicos  todos  los  bienes  inven¬ 
tariados,  y  éstos  pondrân  su  recibo  al  pie  de  cada  uno  de  los  dos  ejemplares,  conser- 
vando  uno  de  éstos;  el  otro  se  agregarâ  al  expediente  de  quiebra. 

969.  Declarada  la  quiebra  de  un  comerciante  rnuerto,  no  se  barâ  en  el  juicio 
de  quiebra  inventario  de  los  bienes  de  la  herencia,  si  los  herederos  lo  buvieren 
formado  con  arreglo  â  las  disposiciones  del  Codigo  de  Enjuiciamientos  Civiles;  pero, 
en  el  caso  contrario,  6  si  ocurriese  el  falleciimento  después  de  la  déclaration  de 
quiebra  y  antes  de  la  formation  del  inventario,  se  procederâ  â  formularlo,  con  cita- 
cion  del  cônyuge  sobreviviente  y  de  los  herederos. 

970,  La  eitaciôn  con  el  auto  de  quiebra  se  barâ  â  los  acreedor  es  en  la  forma 
y  témiinos  prevenidos  por  el  derecho  comun,  y,  ademâs,  se  publicarâ  diebo  auto 
por  la  prensa,  y  se  fijarân  edîctos  en  la  casa  del  Juzgado  y  en  los  sitios  mâs  con- 
curridos,  tanto  del  lugar  del  juicio,  como  de  los  demâs  en  que  el  fallido  tenga  esta- 
bietimientos  mercantiles.  Se  senalarâ,  segun  las  distancias,  el  término  del  emplaza- 
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Les  biens  immobiliers  du  failli  pourront  être  laissés  en  la  possession  des ^ad¬ 
ministrateurs  ou  des  détenteurs  de  ceux-ei,  à  la  charge  de  tenir  un  compte  de 
leurs  produits,  en  attendant  qu’ils  les  remettent  aux  syndics  ou  a  d  autres  déposi- 

ta' ' °LesP ob jets  non  frappés  de  saisie,  devront,  conformément  aux  dispositions  du 
Code  Civil,  être  remis  au  failli,  contre  un  reçu,  qui  sera  annexe  au  dossier. 

On  chargera  la  personne  qui  se  trouvera  dans  la  maison  ou  une  autre  per¬ 
sonne  de  confiance,  de  la  conservation  des  scellés  et  de  la  garde  immédiate  des 
objets  non  placés  sous  scellés,  jusqu’à  ce  que  les  syndics  en  prennent  possession 

011  eLedfuncès- verbal  sera  daté  et  signé  par  le  Juge  et  par  le  Secrétaire  (greffier) 
qui  instrumentent,  par  les  syndics,  et  par  le  failli,  ainsi  que  par  les  facteurs  ou 
commis  de  celui-ci,  s’ils  assistent  aux  opérations.  „ 

9(î4  La  fermeture  des  portes  ou  des  caisses  pourra  être  assurée  au  moyen 
de  clefs  '  supplémentaires,  quand  le  Juge  le  croira  nécessaire,  ou  quand  le  failli  ou 
quelqu’un  des  créanciers  en  fera  la  demande.  Une  des  clefs  sera  remise  a  un  des 
créanciers  et  l’autre  restera  déposée  au  Tribunal,  jusqu  à  la  confection  de  1  inven- 

905  Lorsqu’il  s’agira  de  la  faillite  d’une  société  dans  laquelle  il  existe  des 
associés ‘solidairement  responsables,  les  scellés  seront  apposes  f 3Ïd£ 

dans  les  établissements  commerciaux,  mais  encore  au  domicile  de  chacun  des  dits 

aSDÜ<966.  On  se  dispensera  de  l’apposition  des  scellés,  toutes  les  fois  que  les  biens 
pourront  être  inventoriés  et  mis  en  dépôt,  le  même  jour. 

967.  Lorsque  les  scellés  auront  été  apposés  avant  que  les  syndics  ne  soient 
entrés  en  fonctions,  ceux-ci  devront  demander  au  Juge  de  Commerce,  dans  les  trois 
jours  qui  suivront  la  date  à  laquelle  ils  auront  accepte  leurs  fonctions,  de  procéder 
à  la  levée  des  dits  scellés  et  à  l’inventaire  des  biens.  . 

968  L’inventaire  sera  dressé  judiciairement,  à  moins  que  le  Juge  de  Commerce 
n’autorise  les  syndics  à  le  faire  en  présence  de  deux  témoins,  sans  intervention 

judiciaire.  levés  successivement,  à  mesure  que  l’inventaire  sera  dresse,  çn 

*iï-  ___  ;t_.  _ _  ai  obiiv-Di  ttati  Rnt  v  nrftnare 


ÏÏE 32t  apposés,  de  nouveau,  sur  ce  qui  n’aura  pas  été  inventorié 

L’inventaire  contiendra  la  description  spécifique  de  1  argent,  des  lettres  de 
change,  des  billets  à  ordre  (pagarte),  des  billets,  des  marchandises,  avec  la  distinc¬ 
tion  des  marques,  numéros,  poids  et  mesures,  des  autres  biens,  meublesouim- 
meubles  et  des  papiers  présentant  de  l’interet,  ainsi  que  1  estimation  des  biens 
faite  par  les  syndics,  qui,  à  cet  effet,  pourront  s’adjoindre  les  personnes  quils  choi- 

non-P|a.cés  ^TwwZeffier? 

à  l’article  963.  Une  copie  sur  papier  libre,  certifiée  par  le  Sociétaire  (greffier), 
sera  employée,  pour  l’usage  des  syndics.  , . 

Lorsque  l’inventaire  sera  terminé,  le  Juge  remettra  aux  syndics  tous  les  biens 

inventoriés,  et  ceux-ci  apposeront  leur  reçu  au  bas  de  c^acuad^d^ 

dont  l’nn  sera  conservé  par  eux;  l’autre  exemplaire  sera  annexe  au  dossier  de  la 

969  En  cas  de  déclaration  de  faillite  d’un  commerçant  décédé,  il  ne  sera 
pas  dressé  d’inventaire  des  biens  de  la  succession,  dans  1  disnoritÏns 

le»™  le.  héritiers  auront  dressé  le  teSt,  O» 

du  Code  de  procedure  civile;  mais,  dans  le  cas  ou  n  v  .  ’  t 

lorsque  le  décès  est  survenu  postérieurement  à  la  déclaration  de  5^*1,  ïS 
l’ établi  ssement  de  l’inventaire,  il  sera  procède  a  la  confection  de  cet  acte, 
joint  survivant  et  les  héritiers  dûment  assignes, 

979  La  citation  en  même  temps  que  la  decision  déclarative  de  faillite,  sera 
signifiée  aux  créanci™,  en  le  forme  et  dans  1»  dél™  prédits  e 
mun;  la  dite  décision  sera,  en  outre,  publiée  par  la  voie  pS? Vau  TribS  et 

des  affiches  la  concernant  dans  le  batiment  affecte  à  la  Tn 

dans  les  endroits  les  pins  fréquentés,  tant  de  la  locahte  ou  se  poursuit  1  instance 
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miento,  y  se  pondra  razôn  de  todo  en  ei  proceso,  Las  demâs  dtaciones  se  harân 
p or  boletas  fijadas  en  la  casa  del  Juzgado, 

971,  Reunidos  îos  acreedores,  en  cualquier  numéro,  el  dia  senalado  para  la 
primera  jnnta  general  de  que  habla  el  nûmero  5.°  del  articule  949,  el  juez  hara  que 
cada  uno  exhiba  îos  documentes  justificatives  de  su  crédito,  y  en  seguida  les  con¬ 
sul  tara  sobre  los  puntos  sîguientes:  L°  Sobre  el  numéro  de  sindicos  que  convenga 
nombrar,  y  sobre  las  personas  que  los  acreedores  conceptuen  idôneas  para  este 
cargo;  —  2 *  Sobre  la  admirdstraciôn  que  convenga  â  los  bienes  concursados;  — 
3.°  Sobre  si  se  autoriza  6  no  â  los  sindicos  para  contînuar  el  giro  del  fallido;  y  — 
Sobre  si  se  conceden  ô  no  alimentos  al  fallido  y  su  familia. 


La  exposicion  de  los  acreedores  se  asentarâ  en  el  expediente;  y  de  seguida  el 
juez  eligirâ  nue  vos  sindicos  6  conservarâ  los  existent  es. 

Los  nom  br ados  en  este  acto  lo  serân  defimtiva mente . 

Si  se  autorizare  â  los  sindicos  para  contînuar  el  giro  del  fallido,  se  determinarân 
en  el  mismo  acuerdo  los  objetos  â  que  se  extienda  la  autorizaciôn,  su  duraciôn  y 
la  suma  de  que  aquellos  pue  dan  disponer  para  atender  â  las  operaciones  del  giro, 

La  autorizaciôn  no  podra  ser  coriferida  sino  por  el  voto  de  las  très  cuartas 
partes,  en  numéro  y  en  suma,  de  los  acreedores  présentes. 

Si  no  se  autorizare  â  los  sindicos  para  continuar  el  giro  del  fallido,  se^  ordenarâ 
el  inmediato  remate  de  las  existeneias,  y  su  producto  se  pondra  en  deposito  para 
ser  distribuido  entre  los  acreedores. 

Si  el  fallido  6  algunos  acreedores  hicieren  oposieiôn,  la  admit!  ra  el  Juez  de  Co¬ 
rner  cio,  y  determinara  sobre  ella  lo  mas  proiito  posible,  pudiendo  apelarse  de  su 
decision. 

La  oposïcion  no  impide  que  el  acuerdo  se  ejecute  provisional mente. 

La  resoluciôn  de  la  junta  obllga  la  masa  liasta  el  total  de  los  bienes  de  la  quiebra  ; 
pero  si  los  sindicos  contrajeren  en  dichas  operaciones  empenos  que  no  pueden  ser 
cubiertos  con  los  bienes  de  la  quiebra,  los  acreedores  que  lo  autoriz  ar en  responderân 
personalmente  del  exceso,  dentro  de  los  limites  de  la  autorizaciôn  â  pr  or  rata  de  sus 
créditos  entre  si,  pero  solidariamente  para  con  terceros. 


El  fallido,  en  tal  easo,  queda  exonerado  de  su  deuda  hast  a  concurrencia  del 
activo  inventariado  de  que  se  hubiere  dispuesto. 

El  juez  determinara  también  sobre  alimentos  para  el  fallido  y  su  familia,  y 
oidos  los  smdicos  sobre  la  cantidad,  la  fijarâ,  si  los  concediere  ;  pudiendo  apelarse 
de  su  decisiôn. 


Tltiilo  IV,  De  los  Sindicos. 

972,  El  nombramiento  de  los  sindicos,  sean  ô  no  provïsionales,  les  sera  co mu¬ 
nie  ado  inmediatamente  ;  y  dentro  de  veinticuatro  h  or  as  doben  manifestar  en  el 
juzgado  su  aceptaciôn  ô  excusa. 

Àun  después  de  haber  aceptado  pueden  renunciar  por  justas  causas;  pero  no 
pueden  retirarse  del  ejercieio  de  sus  funciones  mientras  no  sean  subrogados, 

973,  Cuando  hubiere  dos  ô  mas  sindicos,  no  podrân  obrar  sino  colecti  va  mente; 
el  juez  podra,  sin  embargo,  autorizar  â  alguno  ô  algunos  de  ellos  para  determinadas 
funciones,  y  en  tal  caso,  los  asi  autorizados,  serân  ios  unie  os  responsables  de  sus 
actos. 

974,  No  pueden  ser  sindicos  :  Los  menores  de  vemtiûn  anos  ;  —  Las  mujeres, 
aun  cuando  sean  comerciantes  ;  —  Los  fallidos,  mientras  no  obtengan  réhabilitation  ; 
—  El  cônyuge  y  los  parientes  del  fallido  hasta  el  euarto  grado  de  consanguinidad  y 
segundo  de  afinidad;  y  — *  Los  acreedores  cuyos  crédites  estân  controvertidos. 
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que  dans  celles  où  le  failli  possède  des  établissements  commerciaux.  On  fixera, 
d'après  les  distances,  le  délai  de  l'ajournement,  et  l'on  notera  le  tout  dans  le  dos¬ 
sier.  Les  autres  citations  se  feront  au  moyen  de  placarda  affichés  dans  le  bâtiment 
affecté  à  la  Justice  (au  Tribunal), 

971,  Les  créanciers  étant  réunis,  en  quelque  nombre  que  ce  soit,  au  jour  fixe 
pour  la  première  assemblée  générale  dont  il  est  question  au  nq  5  de  l'art.  949,  le  Juge 
fera  le  nécessaire  pour  que  chacun  d'eux  produise  les  documents  justificatifs  de 
sa  créance,  et  il  les  consultera,  ensuite,  sur  les  points  suivants:  1*  Sur  le  nombre 
de  syndics  qu'il  convient  de  nommer  et  sur  les  personnes  que  les  créanciers  consi¬ 
dèrent  comme  aptes  à  remplir  ces  fonctions;  —  2°  Sur  la  manière  dont  il  convient 
d'administrer  les  biens  de  la  faillite;  —  3°  Sur  le  point  de  savoir  s'ils  entendent 
autoriser  ou  non  les  syndics  à  continuer  les  affaires  commerciales  du  failli;  et— ~ 
4°  Sur  le  point  de  savoir  s'il  doit  être  accordé  ou  non  des  aliments  au  failli  et  à 

sa  famille,  _  1  . 

La  délibération  des  créanciers  sera  consignée  au  dossier  de  la  faillite;  apres 
quoi,  le  juge  choisira  de  nouveaux  syndics  ou  maintiendra  ceux  qui  sont  en  fonctions. 

Les  syndics  nommés,  au  cours  des  opérations  susdites,  le  seront  à  titre  dé¬ 
finitif.  .  „  ,  . 

Lorsque  les  syndics  seront  autorisés  à  continuer  les  affaires  commerciales 
du  failli,  on  déterminera,  par  la  même  délibération,  les  objets  auxquels  s'étendra 
l'autorisation,  la  durée  de  celle-ci  et  la  somme  dont  les  syndics  pourront  disposer 
à  l'effet  de  pourvoir  aux  opérations  de  l'entreprise  commerciale. 

L'autorisation  ne  pourra  être  accordée  que  par  le  vote  conforme  des  trois- 
quarts,  en  nombre  et  en  sommes  dues,  des  créanciers  présents. 

Si  les  syndics  ne  sont  pas  autorisés  à  continuer  les  affaires  du  failli,  on  or¬ 
donnera  la  vente  aux  enchères  immédiate  des  effets  existants,  et  le  produit  do 
la  vente  sera  mis  en  dépôt  pour  être  distribué  entre  les  créanciers. 

Si  le  failli  ou  quelques  uns  des  créanciers  forment  opposition,  le  Juge  de  Com¬ 
merce  admettra  cette  opposition  et  statuera  à  son  sujet  le  plus  promptement  pos¬ 
sible,  sa  décision  étant  susceptible  d'appel. 

L'opposition  n'empêche  pas  l'exécution  provisoire  de  la  délibération  des  cré¬ 
anciers. 

La  résolution  votée  par  l'assemblée  des  créanciers  oblige  la  masse  ]usqu  a 
concurrence  de  la  totalité  des  biens  de  la  faillite;  mais,  si  les  syndics  contractent* 
au  cours  des  dites  opérations  des  engagements  qu'il  soit  impossible  de  tenir  avec 
l'avoir  de  la  faillite,  les  créanciers  qui  les  auront  autorisés  seront  personnellement 
responsables  de  l'excédant  de  dépenses,  dans  les  limites  de  1  autorisation  donnée 
et  proportionnellement  au  montant  de  leurs  créances  respectives,  mais  toutefois 
solidairement  à  l'égard  des  tiers. 

En  pareil  cas,  le  failli  demeure  déchargé  de  sa  dette  jusqu'à  concurrence  de 
l'actif  inventorié  dont  ü  aura  été  disposé. 

Le  juge  statuera  également  au  sujet  des  aliments  destines  au  failli  et  a  sa 
famille,  et,  après  avoir  entendu  les  syndics  relativement  à  lenr  importance,  il  les 
fixera,  si  ceux-ci  sont  d'avis  d'accorder  les  dits  aliments;  la  décision  du  juge  sera 
susceptible  d'appel. 

Titre  IV.  Des  syndics. 

972.  La  nomination  des  syndics,  qu'ils  soient  ou  non  provisoires,  sera  im¬ 
médiatement  communiquée  à  ceux-ci;  et,  dans  les  vingt- quatre  heures,  ils  devront 
faire  connaître  à  la  Justice  (au  Tribunal)  leur  acceptation  ou  leur  refus. 

Même  après  avoir  accepté,  ils  pourront  se  démettre  pour  de  justes  motifs; 
mais,  ils  ne  peuvent  pas  cesser  l'exercice  de  leurs  fonctions,  tant  qu  ils  n  ont  pas 
été  remplacés. 

973.  Lorsqu'il  y  aura  deux  ou  plusieurs  syndics,  iis  ne  pourront  agir  que 
collectivement;  le  Juge  pourra,  toutefois,  attribuer  à  1  un  ou  à  quelques  uns  d  entre 
eux  des  fonctions  déterminées,  et,  en  pareil  cas,  les  syndics  à  qui  ces  fonctions 
auront  été  conférées,  seront  eux  seuls  responsables  de  leurs  actes. 

974.  Ne  peuvent  pas  être  syndics:  Les  mineurs  de  vingt-et-un  ans;  -  Les 
femmes,  même  lorsqu’elles  sont  commerçantes;  —  Les  faillis,  tant  qu  ils  n  ont 
pas  obtenu  leur  réhabilitation;  —  Le  conjoint,  ainsi  que  les  parents  du  failli  jus¬ 
qu'au  quatrième  degré  de  parenté  et  ses  alliés  jusqu'au  second  degre  d  alliance; 

—  Les  créanciers  dont  les  créances  sont  contestées. 
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975,  Los  sindicos  no  pueden  entrar  en  el  ejercicio  de  sus  funciones  sin  haber 
prestado  ante  el  juez  juramento  de  desempenarias  bien  y  fielmente. 

976,  Los  sindicos  representan  la  masa  de  acreedores,  activa  y  pasivamente, 
en  lui  cio  y  fuera  de  él,  administran  los  bienes  concursados  practioando  todas  las 
dibgencias  conducenies  a  la  seguridad  de  los  derechos  y  recaudaciôn  de  los  haberes 
de  la  quiebra,  y  liquidan  ésta,  segun  las  disposiciones  del  présente  Codigo. 

977,  Procurarân  el  cumpbmiento  de  las  disposiciones  contenidas  en  el  arti- 
eulo  949;  proporcionarân  con  tal  fin  los  datos  y  notieias  que  suministren  los  Hbros 

y  papeles  del  falHdo.  , ,  , 

978-  Si  la  fijaciôn  de  los  sellos  no  se  hubiere  hecho  antes  de  su  aceptacion,  los 
sindicos  'procurarân  que  se  efectue,  y  cuidarân  de  su  conservacion. 

979.  Venderân  los  efectos  que  estén  enriesgo  de  perderse  6  deteriorarse,  6  cuya 
eonservaeiôn  sea  dispendiosa,  previa  la  autorizaciôn  del  juez.  De  la  resolucion  del 

juez  puede  apelarse,  ,  ,  - 

980.  Los  sindicos  defini  tivam  ente  nom  brades,  si  fueren  otros  que  Jos  prûvi- 
sionales,  exigirân  que  éstos  rindan  cuenta  de  su  adminîstracion,  a  la  mayor  brevedad. 

981.  Si  el  fallido  estuviere  en  liber  tad,  podrân  los  sindicos  emplearlo  para 
facilitai  la  adminîstracion  y  aclarar  los  negocios  de  la  quiebra,  proponiendo  al  juez 
el  salarie  moderado  que  pueda  asignârsele  por  sus  servicios, 

982.  Los  sindicos  recibirân  y  abrirân  las  cartas  dirigidas  al  fallido,  el  eual, 
si  estuviere  présente,  sera  avisado  previamente  por  los  sindicos,  Lstos  entiegaran 
al  fallido  las  cartas  que  no  interesen  â  la  quiebra,  guardando  sobre  su  contemdo 

el  mas  riguroso  secreto.  ,  _  ,  T.  .  > 

983  Si  el  falbdo  no  hubiere  presentado  el  balance,  los  sindicos  procederân 
sin  dilaciôn  â  formarlo  por  lo  que  resultare  de  los  Hbros  y  papeles  del  fallido,  y  de 
ïos  informes  que  procurarân  obtenez 

984,  El  juez,  de  oficïo,  6  â  solicitud  de  los  sindicos,  debera  exaimnar  con  jura- 
mento  â  los  dependientes  y  empleados  del  fallido,  y  â  cualesquiera  otras  personas 
que  no  sean  sus  parientes  bas  ta  el  cuarto  grado  de  consangulnidad  o  segunao  de 
afinidad,  para  la  formaciôn  del  balance,  sobre  las  causas  y  circunstancias  de  la 
quiebra,  y  io  demâs  que  interese  al  juicio. 

Se  omitirâ  el  juramento  cuando  de  la  declaraciôn  puede  résulta!  mérito  para 
un  procedimiento  criininal  contra  el  déclarante,  su  consorte,  ascendientes,  descen- 
dientes  6  parientes  dentro  del  cuarto  grado  de  consanguinidad  ô  segundo  de  afinidad. 

Si  el  balance  hubiere  sido  presentado,  los  sindicos  lo  examinarân,  y  si  hubiere 

lugar,  lo  rectificarân  ô  adicionarân.  y  ..  .  ,  .  , 

El  balance  asi  formado  6  rectificado  se  agregara  al  expediente  de  quiebra, 

985.  Los  sindicos  harân  citar  al  faUido  para  examinar  los  libres  y  cerrarlos, 
para  aclarar  las  dudas  que  ocurran  en  su  examen  y  para  la  formaciôn  del  balance, 

Cuando  el  fallido  no  pudiere  ser  hallado,  ô  no  concurriere  â  la  citaciôn  de  los 
sindicos,  bastarâ  fijar  carteles  en  la  puerta  del  juzgado  y  en  la  de  la  casa  de  aquel, 

Podrâ  comparecer  por  apoderado,  si  el  juez  hallare  fundados  los  motivos  paia 
no  hacerlo  en  persona. 

Si  estuviere  en  arresto,  ei  juez  podrâ  hacerlo  conducir  al  lugar  en  que  deba 

hacerse  el  examen  de  los  Hbros,  , 

986  Cuando  el  comerciante  sea  declarado  en  quiebra  despues  de  su  muerte, 
6  muera  después  de  la  declaraciôn  de  quiebra,  su  cônyuge,  sus  hijos  ô  sus  herederos 
pueden  presentarse  ô  hacerse  representar,  para  supbr  al  difunto  en  la  formaciôn 
del  balance,  en  el  examen  de  ïos  libros  y  en  todas  las  demâs  operaciones  de  la  quiebra, 

987,  Los  sindicos  nombrados  definitivamente  informarân  al  juez  por  esento, 
dentro  de  quince  dias  después  de  ju  rament  ados,  sobre  el  estado  de  los  negocios 
del  fallido  y  de  sus  libros,  expresando  el  juicio  que  formen  acerca  de  su  conducta 
y  de  las  causas,  circunstancias  y  carâcter  de  la  quiebra. 
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975,  Les  syndics  ne  peuvent  commencer  à  exercer  leurs  fonctions  sans  avoir 
prêté,  devant  le  Juge,  serment  de  les  remplir  bien  et  fidèlement, 

976,  Les  syndics  représentent  la  masse  des  créanciers,  activement  et  passive¬ 
ment,  en  justice  et  extrajudi  clairement  ;  ils  administrent  les  biens  soumis  au  con¬ 
cours  ;  ils  font  tontes  les  diligences  utiles  pour  assurer  la  sécurité  des  droits  et  le 
recouvrement  de  l'actif  de  la  faillite,  et  ils  liquident  celle-ci  conformément  aux 
dispositions  du  présent  Code. 

977,  Ils  pourvoiront  à  l'exécution  des  dispositions  contenues  dans  l'art.  949; 
ils  réuniront,  dans  ce  but,  les  renseignements  et  les  notes  que  fournissent  les  livres 
et  les  papiers  du  failli, 

978,  Si  l'apposition  des  scellés  n'a  pas  été  pratiquée  avant  leur  acceptation, 
les  syndics  prendront  soin  que  cette  apposition  soit  effectuée,  et  ils  veilleront  à 
leur  conservation. 

979,  Ils  vendront  les  effets  qui  risquent  de  se  perdre  ou  de  se  détériorer,  ou 
dont  la  conservation  serait  dispendieuse,  après  avoir  obtenu  préalablement  l'au¬ 
torisation  du  Juge,  La  décision  du  Juge  sera  susceptible  d'appel, 

989,  Les  syndics  nommés  à  titre  définitif,  s'ils  sont  autres  que  ceux  nommés 
à  titre  provisoire,  exigeront  de  ces  derniers  qu'ils  rendent  compte  de  leur  adminis¬ 
tration,  dans  le  plus  bref  délai  possible. 

981.  SI  le  failli  se  trouve  en  liberté,  les  syndics  pourront  l'employer  dans 
le  but  de  faciliter  l'administration  et  de  rendre  plus  claires  les  affaires  de  la  faillite, 
et  ils  proposeront  au  Juge  un  salaire  modéré  qui  pourra  lui  être  alloué  pour  les 
services  qu'il  rendra, 

982,  Les  syndics  recevront  et  ouvriront  les  lettres  adressées  au  failli,  qui, 
s'il  est  présent,  sera  préalablement  avisé  par  eux.  Ils  remettront  au  failli  les  lettres 
qui  n'intéressent  pas  la  faillite,  et  garderont,  sur  leur  contenu,  le  secret  le  plus 
rigoureux, 

989,  Si  le  failli  n'a  pas  présenté  le  bilan  de  sa  situation,  les  syndics  procé¬ 
deront,  sans  retard,  à  le  dresser  à  l'aide  de  ce  qui  résultera  des  livres  et  papiers 
du  failli  et  des  renseignements  qu'ils  se  mettront  en  mesure  d'obtenir, 

984,  Le  juge,  d'office  ou  à  la  requête  des  syndics,  devra  entendre  sous  serment 
les  commis  et  les  employés  du  failli,  et  toutes  autres  personnes,  pourvu  qu'elles 
ne  soient  pas  de  ses  parents  jusqu'au  quatrième  degré  de  parenté,  ni  de  ses  alliés 
jusqu'au  second  degré  d'alliance,  pour  l'établissement  du  bilan,  relativement  aux 
causes  et  aux  circonstances  de  la  faillite  ou  aux  autres  circonstances  qui  présentent 
de  l'intérêt  pour  la  procédure. 

On  s'abstiendra  d'exiger  la  prestation  du  serment,  lorsque  la  déposition  serait 
susceptible  de  fournir  l'occasion  d'ouvrir  une  procédure  criminelle  contre  le  dépo¬ 
sant,  son  conjoint,  ses  ascendants,  descendants,  parents  ou  alliés  jusqu'au  quatrième 
degré  de  parenté  et  au  second  degré  d'alliance. 

Lorsque  le  bilan  aura  été  présenté,  les  syndics  l'examiner  ont,  et,  s'il  y  a  lieu, 
ils  le  rectifieront  ou  le  compléteront. 

Le  bilan  ainsi  dressé  ou  rectifié  sera  annexé  au  dossier  de  la  faillite. 

985,  Les  syndics  feront  citer  le  failli,  à  l'effet  d'examiner  les  livres  et  de  les 
clore,  d'éclaircir  les  questions  douteuses  qui  peuvent  surgir,  au  cours  de  leur  examen, 
et  de  procéder  à  l'établissement  du  bilan. 

Lorsque  le  failli  ne  pourra  pas  être  rencontré  ou  lorsqu'il  ne  se  présentera  pas, 
sur  la  citation  des  syndics,  il  suffira  d'apposer  des  affiches  à  la  porte  du  tribunal 
et  sur  la  maison  du  failli. 

Celui-ci  pourra  comparaître  par  l'intermédiaire  d'un  fondé  de  pouvoirs,  lors- 
que  le  Juge  estimera  qu'il  existe  des  motifs  fondés  pour  qu'il  ne  comparaisse  pas 
en  personne. 

Si  le  failli  est  en  état  d'arrestation,  le  Juge  pourra  le  faire  conduire  au  heu 
où  doit  se  faire  l'examen  des  livres. 

986,  Lorsque  le  commerçant  a  été  déclaré  en  faillite  postérieurement  à  sa  mort, 
ou  s'il  meurt  après  la  déclaration  de  faillite,  son  conjoint,  ses  enfants  ou  ses  héri¬ 
tiers  peuvent  se  présenter  ou  se  faire  représenter,  à  l'effet  de  suppléer  le  défunt,  pour 
l'établissement  du  bilan,  l'examen  des  livres  et  toutes  les  autres  opérations  de  la  faillite. 

987,  Dans  les  quinze  jours  à  compter  de  la  date  à  laquelle  ils  auront  prêté 
serment,  les  syndics  définitifs  rendront  compte  au  Juge,  par  écrit,  de  l'état  des  affaires 
du  failli  et  de  ses  livres,  et  ils  exprimeront  l'opinion  qu'ils  se  forment  au  sujet  de 
sa  conduite  et  des  causes,  des  circonstances  et  du  caractère  de  la  faillite. 
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El  juzgado  p  as  ara  copia  de  dicho  informe  al  juez  competente  en  lo  criminal. 


ne  a  ûltimo  dia  de  cada  semana,  los  sindicos  depositarân  en  la  persona 
oue  el  i  ue  z  design  are  para  depositaria  de  los  fondos  del  concurso  todas  las  cantadades 
nrovenieïites  de  las  cobranzas  y  ventas  que  se  hagan,  previa  deduccion  de  la  suma 
nue  el  iuez  considéré  necesaria  para  los  gastos  de  la  administration;  y  no  haciendo  , 
podrân  ser  destituidos,  respondiendo,  en  todo  caso,  del  mteres  mercantil  sobre 
s  amas  in  dcfoiclamcnte  rotenidas» 

Los  recibos  de  los  depositarios  se  agregarân  al  expediente,  dentro  de  tercero  dia. 

989.  Los  fondos  depositados  no  podrân  ser  extraidos  sino  por  los  sindicos, 

r*nn  or d fin  escrita  del  Juez  de  Coruercio*  ,  m  i  . 

990.  Los  sindicos  pasarân  al  Juez,  cada  quince  dias,  y  sienipre  que  el  lo  exija, 
nn  est  ado  del  ingreso  egreso  y  existencia  de  los  fondos  de  la  quiebra, 

un  e^°£1e^reuSie’r  e”tado  de  ]a  quiebra,  el  Juez  podrâ  reducir  el  numéro  de  los 

sindicos,'  sean  6  no  provisionales,  si  asi  lo  exigieren  las  necesidades  de  la  admimstra- 

C^n'Ta?^iéifpodi4  a'umen tarse  cl* nûmero  hasta  très;  pero  cuando  haya  de  aumen- 
tarse  ô  subrogarse  uno  ô  mâs  de  los  sindicos  defimtivamente  nombrados,  se  con- 
sultarâ  â  los  acreedores  reunidos  en  jouta,  procediéndose  segun  lo  presento  en  el 

articulo  •-  7  s$ndicos  pueden  ser  removidos  de  oficio  siempre  que  el  Juzgado  de 
Comercio  notare  ô  presumiere  fundadamente  que  la  admimstracmn  se  resiente  de 
imnericia  ô  negligencia,  ô  que  se  ha  cometido  fraude  en  ella,  ô  que  los  sindicos  se  hallan 
enclusion  con  el  fallido, 6  que  existe  cualquiera  otra  causa  por  la  cual  la  remocion 
nnede  ser  conveniente  â  los  intereses  do  la  masa,  t  , 

P  La  remocion  podrâ  también  solicitarse  por  cualquiera,  de  los  acreedores  o  por 
el  falüdo  En  este  caso,  la  solicitud,  que  sera  fundada  y  justificada,  se  presentara 
al  Juez,  el  cual,  oldo  el  informe,  también  justificado  de  los  sindicos,  resolvera  sobre 

la  reEnClo?casos  de  fraude  ô  colusiôn  se  pasarâ  precisamente  copia  de  16  obrado 

aI  JDec?etadatla  remociôn,  de  cuya  providencia  no  se  poJiâ  apelar  ^  proced^era 
al  nombramiento  de  nuevos  sindicos,  si  fuere  necesano,  de  conformi 

puesto  en  los  a  reclamaciones  que  se  intentaren  contra  los  smdicos  por  sus 

operaciones,  serân  determinadas  por  el  juez  dentro  de  ocho  dias,  oido  previamente 
ef  informe  de  elîos;  las  reclamaciones  y  el  informe  deberan  presentarse  justificados. 

La  decision  del  Juez  se  ejecutarâ,  salvo  apelaciôn.  ^  .a  , 

994.  En  todo  caso  los  sindicos  saUentes  rendiran  înmediatamente  cuenta  de  su 

admi995t.1  ITsindicos,  sean  6  no  provisionales,  recibirân  la  indemmzacion  que 
déterminé  el  Juzgado  de  Comercio,  oyendo  â  los  smdicos  y  a  los  acreedores,  en  el 
término  que  fi]  ara  el  Juez. 

Titulo  V.  De  la  reivindicaciôo. 

996  En  los  casos  de  quiebra  pueden  ser  reivindicados  i  1."  Las  letras  de  cambio, 
pagarés  *u  otros  documentas  de  crédito  aun  no  pagados  que  existieren  en  poder  del 
fallido  ô  un  tercero  que  los  tenga  â  nombre  de  aquel,  siempre  que  el  propietario 
bava  entregado  ô  remitido  al  fallido  con  el  simple  mandata  de  cobrarlos  y  de  tener 
el  valor  â  su  disposiciôn,  6  de  apliearlos  a  pagos  u  objetos  deternunados,  —  2  Las 
mercaderias  coiisignadas  para  ser  vendidas  por  cuenta  del  propietario  o  hayan 
sido  dadas  al  fallido  en  deposito,  prenda  â  otro  titulo  que  no  transftera  domimo, 
mientras  existan  en  la  misma  especie,  en  todo  o  en  parte,  y  P^dan  sei  idei  i  - 
ficadas.  Si  las  mercaderias  hubiesen  sido  vendidas,  el  dueno  podra  réclamai  el 
precio  ô  la  parte  de  él  que  no  baya  sido  pagado  en  dmero  u  otro  valor  ni  compen- 
sado  ni  comprendido  en  cuenta  contente  con  el  fallido.  Si  los  efectos  de  comercio 
dados  en  page  liubieren  sido  otorgados  6  endosados  «Ürectamente  .al  coimtente, 
hav  lugar  â  la  reivindicacion  de  elles;  y  -  3.*  Las  mercaderias  expedidas  al  fal  do, 
mientras  no  hayan  sido  entregadas  en  sus  almacenes  o  depositos,  o  en  los  del  comi 
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La  Justice  (tribunal)  transmettra  copie  de  cet  avis  au  juge  compétent  en 

matière  criminelle*  . 

988-  Le  dernier  jour  de  chaque  semaine,  les  syndics  déposeront  entre  les  mains 
de  la  personne  que  le  Juge  aura  désignée  pour  être  dépositaire  des  fonds  de  la  fail¬ 
lite,  toutes  les  sommes  provenant  des  recouvrements  et  des  ventes  qui  auront  été 
faits,  déduction  faite  de  la  somme  que  le  Juge  considérera  comme  nécessaire  pour 
les  frais  de  l'administration;  s'ils  ne  le  font  pas,  iis  pourront  être  destitués,  et  ils 
répondront,  en  tout  cas,  des  intérêts  commerciaux  sur  les  sommes  qu'ils  auront 

indûment  retenues*  t 

Les  reçus  délivrés  par  les  dépositaires  seront  annexés  au  dossier,  dans  les 

trois  jours*  .  ,  .  ,*  , 

989.  Les  fonds  déposés  ne  pourront  etre  retires  que  par  les  syndics,  en  vertu 

dJun  ordre  écrit  du  Juge  de  Commerce* 

990.  Les  syndics  remettront  au  Juge,  tous  les  quinze  jours  et  toutes  les  fois 
qu?il  l'exigera,  un  état  des  entrées,  des  sorties  et  des  fonds  en  caisse  de  la  faillite* 

991.  En  tout  état  de  la  faillite,  le  Juge  pourra  réduire  le  nombre  des  syndics, 
qu'ils  soient  ou  non  provisoires,  si  les  nécessités  de  l'administration  l'exigent;  on 
pourra  appeler  de  sa  décision. 

Le  Juge  pourra  également  en  augmenter  le  nombre  jusqu  a  concurrence  de 
trois;  mais,  lorsqu’il  s'agira  d'en  augmenter  le  nombre  ou  de  remplacer  un  ou  plu¬ 
sieurs  syndics  nommés  à  titre  définitif,  on  consultera  les  créanciers  réunis  en  assem¬ 
blée,  et  l'on  procédera  conformément  à  ce  qui  est  prescrit,  à  l'art*  971, 

992.  Les  syndics  peuvent  être  révoqués  d'office,  toutes  les  fois  que  la  Justice 
(le  tribunal)  de  commerce  remarque  ou  est  fondée  à  présumer  que  l'administration 
souffre  de  leur  impéritie  ou  de  leur  négligence,  ou  que  des  fraudes  y  sont  commises, 
ou  enfin  qu'il  y  a  collusion  entre  les  syndics  et  le  failli,  ou  qu'il  existe  un  autre 
motif  quelconque  qui  peut  rendre  la  révocation  utile,  dans  l'intérêt  de  la  masse, 

La  révocation  pourra  aussi  être  sollicitée  par  l'un  quelconque  des  créanciers 
ou  par  le  failli.  Dans  ce  cas,  la  requête,  qui  devra  être  motivée  et  justifiée,  sera 
présentée  au  Juge,  qui,  après  avoir  entendu  le  rapport  des  syndics,  également  ap¬ 
puyé  par  des  justifications,  statuera  sur  la  révocation* 

En  cas  de  fraude  ou  de  collusion,  on  communiquera,  obligatoirement,  une 
copie  de  ce  qui  aura  été  fait  au  Juge  compétent  en  matière  criminelle. 

Lorsque  la  révocation  aura  été  prononcée,  la  décision  ne  sera  pas  susceptible 
d'appel,  et  il  sera  procédé  à  la  nomination  de  nouveaux  syndics,  si  cela  est  néces¬ 
saire,  conformément  aux  dispositions  contenues  dans  les  articles  971  et  991, 

993.  Les  autres  réclamations  qui  seront  formulées  contre  les  syndics,  à  raison 
de  leurs  opérations,  seront  jugées,  dans  le  délai  de  huit  jours,  par  le  Juge,  qui  entendra 
préalablement  le  rapport  de  ceux-ci;  les  réclamations  et  le  rapport  devront  etre 
présentés  avec  justifications  à  l'appui, 

La  décision  du  Juge  sera  exécutée,  sauf  appel, 

994.  Dans  tous  les  cas,  les  syndics  sortants  rendront  immédiatement  compte 

de  leur  administration*  . 

995.  Les  syndics,  qu'ils  aient  été  nommés  à  titre  provisoire  ou  dctmïtit, 
recevront  l'Indemnité  que  déterminera  la  Justice  (le  tribunal)  de  commerce,  apres 
avoir  entendu  les  syndics  et  les  créanciers,  dans  le  délai  que  fixera  le  Juge* 

Titre  V,  De  la  revendication. 

996.  En  cas  de  faillite,  peuvent  être  revendiqués:  1°  Les  lettres  de  change, 
les  billets  à  ordre  (pagarés)  et  les  autres  titres  de  crédit  non  encore  payes,  qui  se 
trouvent  entre  les  mains  du  failli  ou  d'un  tiers  qui  les  détient  au  nom  de  celui- 
ci,  toutes  les  fois  qu'ils  ont  été  livrés  ou  remis  au  failli  par  leur  proprietaire,  avec 
le  simple  mandat  de  les  toucher  et  d'en  tenir  le  montant  à  sa  disposition  ou  d  en 
employer  la  valeur  à  des  paiements  ou  à  des  objets  déterminés;  —  Les  mar- 
ehandises  consignées  pour  être  vendues  pour  le  compte  du  proprietaire,  ou  qui 
ont  été  remises  au  failli,  à  titre  de  dépôt  ou  de  gage,  ou  à  un  autre  titre,  en  vertu 
duquel  la  propriété  n’est  pas  transférée,  tant  qu’elles  ex^tent  sous  la  meme  forme, 
en  totalité  ou  en  partie,  et  qu’elles  peuvent  être  identifiées.  Si  les  marchandises 
ont  été  vendues,  le  propriétaire  pourra  on  réclamer  le  prix  ou  la  partie  du  pnx 
qui  n'aiira  pas  été  payée  en  argent  ou  en  autres  valeurs,  et  qui  n  aura  ete,  ni  com¬ 
pensée,  ni  comprise  dans  un  compte-courant  existant  avec  le  failli,  hi  les  etlets 
de  commerce  donnés  en  paiement  ont  été  établis  directement  en  faveur  du  com- 
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sionista  encargado  de  venderlas  por  client  a  del  fallido,  6  en  depôsitos,  pûblicos  6 
privados,  a  disposieiôn  de  este.  Mas  no  tendra  lugar  la  reivindicacion  de  dichas  mer¬ 
caderias,  cuando  el  lallido  las  hubiere  vendido  antes  de  su  llegada,  sobre  facturas  y 
conocimientos,  6  sobre  facturas  y  cartas  de  porte  firmadas  por  e!  remitente,  siempre 
que  esta  venta  haya  sido  hecha  sin  fraude  entre  el  fallido  y  el  comprador. 


El  reivindieante  debe  de  vol  ver  las  eantidades  que  haya  reeibido  â  cuenta  de 
las  mercaderias,  las  anticipaciones  bêchas  por  flete,  comisiôn,  seguro  y  demâs  gastos, 
y  lo  que  se  estuviere  debiendo  por  las  mismas  causas. 

997,  Las  mercaderias  6  efectos  vendidos  y  entregados  al  fallido,  no  estân 
sujetos  a  reivindicacion. 

998,  En  caso  de  que  el  vendedor  retenga,  por  falta  de  pago,  mercaderias 
vendidas  al  fallido,  de  eonformidad  con  el  articulo  195,  y  en  el  caso  tercero  del 
articulo  anterior,  los  sindicos  pueden,  con  autorizacion  del  juez,  exigir  la  entrega 
de  las  mercaderias,  pagando  lo  que  por  ellas  debiera  el  fallido. 

999,  También  pueden,  eon  la  mis  ma  autorizacion,  restituir  las  cosas  snjetas  a 
reivindicacion. 

Cualquier  acreedor  puede  contradecir  la  reivindicacion. 

Los  easos  contenciosos  serân  juzgados  en  la  forma  ordinaria  del  proc  edi  mien  to 
mercantil. 

1000,  En  los  cas  os  de  los  articulos  anteriores,  la  resoluciôn  del  juez  es  apelable. 

Titulo  VL  De  fa  calificaciôn  de  los  Crédite  s. 

1001,  Todos  los  crédita  contra  el  fallido,  cualquiera  que  sea  su  carâcter* 
estan  sujetos  â  calificaciôn  en  el  juicio  de  quiebra. 

1902,  Eesde  el  dia  en  que  se  déclaré  la  quiebra  podrân  los  acreedor  es  eonsignar 
en  la  Secret  aria  del  Juzgado  la  solicitud  de  la  calificaciôn  con  los  documentes  justî- 
ficativos  de  su  crédite  y  una  demostraciôn,  de  las  eantidades  liquidas  que  se  les  deban. 

El  acreedor  que  carezea  de  documentes  presentarâ  la  demostraciôn,  enun- 
cîando  en  ella  los  medios  probatorios  que  tenga. 

En  todo  caso  el  acreedor  expresarâ  con  claridad  la  naturaleza  de  su  erédito; 
y  si  pretendiere  preferencia  en  el  pago,  determinarâ  eu  al  es,  y  îos  fundamentos  en 
que  se  apoya. 

El  Seeretario  del  Juzgado  formata  un  registro  en  que  anotarâ  los  acrccdores 
que  hicieren  la  solicitud,  y  los  document  os  que  produzean,  dando  recibo  â  los  in- 
teresados. 

1003,  Desde  que  los  sindicos  définit! vamente  nombrados  entraren  en  ejercicio 
de  sus  funciones,  el  Seeretario  les  entregarâ  bajo  recibo  las  solïcitudes  de  califica¬ 
ciôn  con  los  documentes  y  demostraciones  consignadas;  y  lo  mismo  harâ  eon  los  que 
recibiere  con  posterioridad. 

Desde  la  misma  época  podrân  los  acreedores  hacer  la  consignaciôn  en  manos 
de  los  sindicos,  quienes  les  darân  recibo. 

Los  acreedores  domiciliados  y  los  que  estuvieren  representados  en  el  territorio 
de  la  Republie  a,  deberân  hacer  su  solicitud  con  diez  dias  por  lo  menos  de  anticipaeiôn, 
al  que  se  senalare  para  la  junta  de  calificaciôn;  y  los  demâs  acreedores,  dentro  de 
los  términos  que  respect!  vamente  se  les  fija  en  el  articulo  970. 

Los  acreedores  conocidos  ô  desconocidos  que  no  hubieren  ocurrido  â  la  cali¬ 
ficaciôn  de  sus  créditos  dentro  de  los  términos  designados,  solo  serân  admîtidos 
â  ella  si  se  presentaren  antes  de  haberse  ordenado  la  distribuciôn  final  de  los  fondes 
de  la  quiebra;  y  serân  de  su  cargo  las  eostas  y  gastos  que  causare  la  calificaciôn. 

1004.  El  Seeretario  y  los  sindicos  no  son  responsables  de  los  documenta 
entregados  por  los  acreedores  sino  por  cinco  anos,  â  contar  desde  el  dia  senalado 
para  la  calificaciôn  de  los  créditos. 

10U5.  Los  sindicos,  en  virtud  del  eotejo  que  hicieren  con  los  libros  y  papeles 
del  fallido,  y  demâs  datos  que  adquieren,  extenderân  por  escrito  un  informe  sobre 
todos  y  eada  uno  de  los  créditos  reclamados. 
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mettant  ou  lui  ont  été  endossés  directement,  on  a  le  droit  de  les  revendiquer;  et 

_ 30  marchandises  expédiées  au  failli,  tant  qu'elles  n'ont  pas  été_  livrées  dans 

ses  magasins  ou  ses  dépôts,  ou  dans  ceux  du  commissionnaire  chargé  de  les  vendre 
pour  le  compte  du  failli,  ou  dans  des  dépôts  publies  ou  privés,  à  la  disposition 
de  celui-ci-  Mais,  il  n'y  aura  pas  lieu  à  revendication  des  dites  marchandises, 
lorsque  le  failli  les  aura  vendues,  avant  leur  arrivée,  sur  factures  et  connaissements, 
ou  sur  factures  et  lettres  de  voiture  signées  par  l'expéditeur,  toutes  les  fois  que 
cette  vente  aura  été  faite  sans  fraude  entre  le  failli  et  l'acheteur. 

Le  revendiquant  est  tenu  de  rembourser  les  sommes  qu'il  a  reçues  a  compte 
sur  le  prix  des  marchandises,  les  avances  faites  pour  fret,  commission,  assurance 
et  autres  frais,  et  de  payer  ce  qui  reste  dû  pour  les  mêmes  causes. 

997,  Les  marchandises  ou  effets  vendus  et  livrés  au  failli  ne  sont  pas  soumis 
à  l'action  en  revendication.  .  _  .  , +  , 

998  Dans  le  cas  où  le  vendeur  retiendrait,  pour  défaut  de  paiement,  des 
marchandises  vendues  au  failli,  conformément  à  Fart,  195,  et  dans  le  cas  prevu 
par  le  u°  3  de  l'article  précédent,  les  syndics  pourront,  avec  1  autorisation  du  Juge, 
exiger  la  livraison  des  marchandises,  en  payant  ce  que  le  failli  devait  pour  leur  prix. 

999.  Ils  peuvent  aussi,  avec  la  même  autorisation,  restituer  les  choses  sou¬ 
mises  à  l'action  eu  revendication. 

Tout  créancier  peut  contester  la  légitimité  de  la  revendication. 

Les  cas  litigieux  seront  jugés  en  la  forme  ordinaire,  admise  en  matière  de  pro¬ 
cédure  commerciale.  #  _  . ,  .  .  -,  T  , 

.1000,  Dans  les  cas  prévus  par  les  articles  precedents,  la  decision  du  Juge  est 

susceptible  d'appel. 

Titre  VL  De  la  vérification  des  créances* 

1001.  Toutes  les  créances  contre  le  failli,  quelle  qu'en  soit  la  nature,  sont 
soumises  à  une  vérification,  dans  la  procédure  de  faillite. 

1002  A  partir  du  jour  où  la  faillite  aura  été  déclarée,  les  créanciers  pourront 
déposer  au  Secrétariat  (greffe)  de  la  Justice  (du  Tribunal)  de  Commerce  la  demande 
de  vérification,  en  y  joignant  les  titres  justificatifs  de  leur  créance  et  un  état  des 

sommes  nettes  qui  leur  sont  dues.  A  .  ... 

Le  créancier  à  qui  les  titres  feront  défaut  présentera  1  état  (deniostracion), 
dans  lequel  il  énoncera  les  moyens  de  preuve  qu'il  possède. 

Dans  tous  les  cas,  le  créancier  indiquera  avec  clarté  la  nature  de  sa  creance, 
et,  s'il  prétend  bénéficier  d'une  préférence  pour  le  paiement,  il  déterminera  quel 
en  est  le  caractère  et  sur  quels  fondements  il  appuie  sa  prétention. 

Le  Secrétaire  (greffier)  de  la  Justice  (du  Tribunal)  établira  un  registre,  dans 
lequel  il  inscrira  les  créanciers  qui  présenteront  la  demande,  et  les  titres  qu  ils  pro¬ 
duiront;  il  donnera  un  reçu  aux  intéressés. 

1003  Après  que  les  syndics  nommés  à  titre  définitif  seront  entres  dans  1  exer¬ 

cice  de  leurs  fonctions,  le  Secrétaire  (greffier)  leur  remettra,  contre  reçu,  les  demandes 
de  vérification,  avec  les  titres  et  les  états  qui  auront  été  déposés;  il  agira  de  meme 
à  l'égard  des  pièces  qu'il  recevra  postérieurement.  , 

À  partir  de  la  même  époque,  les  créanciers  pourront  faire  le  depot  entre  les 

mains  des  syndics,  qui  en  donneront  reçu.  _  .  .  . 

Les  créanciers  domiciliés  et  ceux  qui  seront  représentes  sur  le  territoire  de 
la  République  seront  tenus  de  formuler  leur  demande,  dix  jours  au  moins  d  a- 
vancc,  par  rapport  à  la  date  qui  sera  indiquée  pour  la  réunion  de  la  commission 
de  vérification;  et  les  autres  créanciers,  dans  les  delais  qui  leur  sont  respectivement 

impartis,  à  l'art.  970.  ,  , , 

Les  créanciers  connus  ou  inconnus  qui  ne  se  seront  pas  présentes  pour  as¬ 
sister  à  la  vérification  de  leurs  créances,  dans  les  délais  ci-dessus  indiques,  n  y 
seront  admis  que  s'ils  se  présentent  avant  que  la  distribution  finale  des  ±oqds 
de  la  faillite  n'ait  été  ordonnée;  et  les  dépens  et  frais  occasionnes  par  la  vérifi¬ 
cation  seront  à  leur  charge. 

1004.  Le  Secrétaire  (greffier)  et  les  syndics  ne  sont  responsables  des ^  titres 
remis  par  les  créanciers  que  pendant  cinq  ans  à  compter  du  jour  m  îque  pour 

la  vérification  des  créances.  v 

1005  Les  syndics,  d'après  la  comparaison  qu  ils  feront  entre  les  livres  et  pa¬ 
piers  du  failli,  et  les  autres  renseignements  qu'ils  recueilleront,  dresseront  par  écrit 
un  rapport  sur  l'ensemble  et  sur  chacune  des  créances  dont  le  paiement  est  réclame. 

11  15* 
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1006.  Inmedîatamente  despiiés  de  celebrada  la  primera  junta  de  acreedores, 
el  juez  sehalarâ,  dentro  del  menor  término,  el  dia  y  hora  para  ei  examen  y  califi- 
eaciôn  de  los  créditos  en  junta  general. 

Para  este  senalamiento  tendra  en  client  a  lo  dispuesto  en  los  articules  970  y 
963,  respecto  de  los  acreedores  domiciliados  6  que  estuvieren  representados  en  el 
territorio  de  la  Republica,  liaciéndolo  de  manera  que  queden  comprendidos  en  su 
término  los  senalados  en  dichos  articulos  â  los  acreedores  domiciliados  en  el  Ecuador. 

1097,  EL  senalamiento  de  dia  y  hora  para  la  junta  de  ealificacion,  se  publicarâ 
por  edietos  fijados  en  la  puerta  del  Juzgado  y  en  los  sitios  mas  concurridos,  tanto 
del  lugar  del  juicio,  como  de  los  demâs  en  que  el  fallido  tuviere  establecimientos 
mercantiles,  y  por  la  imprenta  si  fuera  posible,  agregândose  al  expediente  uno 
de  los  edictos  desfijados  y  un  ejemplar  del  periodico  en  que  se  îiubiere  liecho  la 
pubiicaciôn. 

1008,  Constitmda  la  junta,  al  dia  y  hora  senalados,  â  presencia  del  Juez,  con 
los  acreedores  que  eoncumeren,  eualquiera  que  sea  su  numéro,  se  darâ  lectura  al 
informe  de  los  sindicos;  y  por  el  orden  en  que  estuvieren  colocados  los  créditos 
en  el  informe,  se  pondrân  uno  â  uno  en  consideraciôn  de  la  junta.  Si  no  se  hieiere 
observaciôn  sobre  el  crédit o  puesto  en  consideraciôn,  se  tendra  por  admitido  en  la 
cantîdad  y  con  la  calidad  con  que  hu  bière  sido  recla  m  ado  ;  pero  si  fuere  contradicho 
en  su  cantîdad  6  en  su  calidad,  se  expresarân  los  fundamentos  de  la  contradieciôn. 


La  ealificacion  continu  ara  sin  interrupciôn  h  as  ta  que  quede  terminada,  y  si 
no  concluyere  en  el  dia  sehalado  continua  ra  en  los  siguientes. 

Los  concurrentes  â  la  junta  tienen  derecho  â  examinai"  los  documentes  presen- 
tados. 

Tienen  derecho  â  tomar  parte  en  la  ealificacion  y  â  contradecir  los  créditos 
reelamados,  todos  los  acreedores  calificados,  6  que  consten  del  balance,  y  los  sin- 
dicos. 

El  fallido  puede  hacer  observaciones,  sobre  los  créditos  puesto  s  en  conside¬ 
raciôn  de  la  junta;  mas  si  las  que  hieiere  no  fueren  acogidas  por  los  sindicos  y  éstos 
procedieren  en  sentido  distinto  de  a  quelles,  el  fallido  puede  pedir  que  se  hagan 
constar  en  el  acta  las  observaciones  que  haya  heeho. 

1009,  Se  formara  acta  de  las  caiificaciones  bêchas  en  cada  dia,  expresândose 
en  ella:  I.°  El  nombre,  apeUido  y  domicilio  de  cada  acreedor,  y  el  nombre  y 
apellido  de  su  apoderado,  si  lo  hubiere;  —  2.a  La  cantidad  del  crédito,  la  calidad 
con  que  se  reclamare  y  una  descripciôn  su  mari  a  de  los  document  os  présent  ados,  con 
expresiôn  de  las  enmendaduras,  raspaduras,  testaduras  é  interlineaciones  que  con- 
tengan;  y  —  3.û  Si  el  crédito  ha  sido  admitido  6  contradicho,  expresândose  en  el 
ültimo  caso  quiénes  le  contradicen  y  los  fundamentos  de  la  c  ont  radie  ciôn. 


El  acta  sera  fechada  y  suscrita  por  los  que  han  tornado  parte  en  la  ealificacion, 
por  el  fallido,  si  concurriere,  por  el  Juez  y  por  el  Secret ario. 

1010,  Si  el  crédito  fuere  admitido,  los  sindicos  pondrân  sobre  su  titulo  la  si- 
guiente  nota  fechada  y  con  el  visto  bueno  del  Juez  :  Admitido  en  el  pasivo  de  la 

quiebra  de . por  la  su  ma  de . . , . . y  con  la  calidad . . 

Pécha  y  firma. 

1011.  Terminada  la  ealificacion  de  los  créditos  reelamados,  el  juez  senalarâ 
uno  de  los  très  dias  siguientes  para  tratar  sobre  concihaciôn,  respecto  de  los  tachados  ; 
y  si  las  partes  no  eoncurrieren,  6  no  pudiere  lograrse  la  conciliaciôn,  se  abrirâ  la 
causa  â  prueba  para  todas  las  tachas  opuestas,  y  seguirâ  el  juicio  en  la  forma  ordi- 
naria  del  procedimiento  mercantile 

1012.  La  admisiôn  de  un  crédito  en  el  pasivo  de  la  quiebra,  en  junta  de  cali- 
ficaeiôn,  es  difinitiva,  salvo  los  casos  de  fraude  y  de  fuerza  mayor,  legalmente  com- 
probados. 

1013,  La  fai  ta  de  comparecencia  de  los  acreedores  morosos  y  de  los  domici¬ 
liados  fuera  del  Ecuador,  no  sera  obstâculo  para  las  deliberaciones,  el  convenio 
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1006»  Immédiatement  après  la  tenue  de  la  première  assemblée  des  créanciers, 
le  Juge  indiquera,  dans  le  plus  bref  délai,  le  jour  et  l'heure  auxquels  devront  avoir 
lieu  f examen  et  la  vérification  des  créances  en  assemblée  générale. 

Il  tiendra  compte,  pour  cette  indication,  des  dispositions  contenues  dans  les 
articles  970  et  963,  concernant  les  créanciers  domiciliés  ou  ceux  qui  seront  repré¬ 
sentés  sur  le  territoire  de  la  République,  en  le  faisant  de  telle  sorte  qu’il  comprenne 
dans  le  délai  qu'il  indique,  ceux  qui  sont  impartis  par  les  dits  articles,  aux  créan¬ 
ciers  domiciliés  dans  l'Equateur. 

1007*  L'indication  du  jour  et  de  l'heure  fixes  pour  la  reunion  de  1  assemblée 
chargée  de  la  vérification,  sera  publiée  au  moyen  d'affiches  apposées  à  la  porte  de 
la  Justice  (du  Tribunal)  et  dans  les  endroits  les  plus  fréquentés,  tant  dans  la  localité 
où  la  procédure  est  suivie  que  dans  les  autres  localités  où  le  failli  a  des  établissements 
de  commerce,  et  au  moyen  de  la  presse,  s'il  est  possible;  on  annexera  au  dossier 
une  des  affiches  retirées  du  lieu  où  elles  étaient  apposées,  et  un  exemplaire  du 
■journal  dans  lequel  aura  ete  faite  la  publication,  t  , 

1008.  Après  la  constitution  de  l'assemblée,  au  jour  et  à  1  heure  indiques, 
en  présence  du  Juge,  avec  le  concours  des  créanciers  qui  se  présenteront,  quel  qu'en 
soit  le  nombre,  on  donnera  lecture  du  rapport  des  syndics;  et  l'on  soumettra  a 
l'examen  de  l'assemblée  les  créances,  une  à  une,  dans  l'ordre  où  elles  auront  ete 
rangées  dans  le  rapport,  S'il  n'est  pas  présenté  d'observation  au  sujet  de  la  cre¬ 
ance  soumise  à  l'examen,  elle  sera  considérée  comme  admise  pour  la  somme  et 
au  titre  indiqués  dans  la  réclamation  dont  elle  a  été  l’objet;  mais,  si  Ion  en  con¬ 
teste  le  montant  ou  la  nature,  on  devra  énoncer  les  motifs  sur  lesquels  est  basée 


la  contestation,  ,  ,  .  *  1t  ,  , 

La  vérification  sera  continuée  jusqu  a  ce  qu  elle  soit  terminée,  et  si  elle  n  est 
pas  achevée,  au  jour  qui  aura  été  fixé,  elle  sera  continuée,  les  jours  suivants. 

Les  personnes  qui  assistent  à  l'assemblée  ont  le  droit  d'examiner  les  documents 

^  Tous  les  créanciers  dont  la  créance  a  été  reconnue  on  qui  figurent  an  bilan 
et  les  syndics  ont  le  droit  de  prendre  part  a  la  vérification  et  de  contester  les  cre¬ 
ances  réclamées.  ,  . 

Le  failli  peut  présenter  des  observations  au  sujet  des  creances  soumises  a 
l'examen  de  l'assemblée;  toutefois,  si  celles  qu'il  présente  ne  sont  pas  admises 
par  les  syndics  et  que  ceux-ci  agissent  dans  un  sens  opposé  à  ces  observations, 
le  failli  peut  demander  que  les  dites  observations  faites  par  lui  soient  consignées 
dans  le  procès-verbal. 

1009.  Il  sera  dressé  un  procès-verbal  des  vérifications  faites,  chaque  jour; 
on  insérera  dans  ce  procès-verbal;  1°  Le  nom,  le  prénom  et  le  domicile  de 
chaque  créancier,  ainsi  que  le  nom  et  le  prénom  de  son  fondé  de  pouv  s, 
s'il  y  en  a  un;  —  2*  Le  montant  de  la  créance,  le  titre  en  vertu  duquel  on 
en  réclame  le  paiement,  et  une  description  sommaire  des  pièces  produites,  avec 
l'indication  des  corrections,  des  grattages,  des  ratures  et  des  interlignes  qu  elles 
contiennent;  —  3°  La  mention  que  la  créance  a  été  admise  ou  qu'elle  a  ete  con¬ 
testée,  avec  l'indication,  dans  ce  dernier  cas,  de  ceux  qui  la  contestent  et  des  motifs 

sur  lesquels  se  base  la  contestation.  f 

Le  procès-verbal  sera  daté  et  signé  par  ceux  qui  auront  pris  part  a  la  vérifi¬ 
cation,  par  le  failli,  s'il  assiste  à  la  réunion,  par  le  Juge  et  par  le  Secrétaire  (greffier). 

1016,  Lorsque  la  créance  aura  été  admise,  les  syndics  apposeront  sur  Je  titre 
qui  la  représente  la  note  suivante,  datée  et  revêtue  du  visa  du  Juge:  «Admise 
au  passif  de  la  faillite  de  .  .  .  pour  la  somme  de  ...  et  au  titre  de  .  .  .£  (date  et 

signature).  ,  ,  , 

1011  Après  que  la  vérification  des  créances  ayant  fait  1  objet  ci  une  réclama¬ 
tion  aura  été  terminée,  le  Juge  indiquera  un  des  trois  jours  suivants  pour  essayer 
une  tentative  de  conciliation  relativement  à  celles  qui  auront  ete  contestées  ;  et,  si  les 
parties  ne  se  présentent  pas  ou  qu'il  soit  impossible  d'arriver  à  une  conciliation,  une 
instance  sera  ouverte  à  l'effet  de  faire  la  preuve,  au  sujet  de  tous^  les  vices  allègues , 
l'instance  sera  poursuivie  suivant  les  formes  ordinaires  de  la  procedure  commerciale. 

1012  L'admission  d'une  créance  au  passif  de  la,  faillite,  dans  I  assemblée 
chargée  de  la  vérification,  est  définitive,  sauf  les  cas  de  fraude  et  de  force  majeure, 

légalement  établis.  T  -, 

1013.  La  non-comparution  des  créanciers  négligents  et  de  ceux  dont  le  domi¬ 
cile  se  trouve  hors  de  l'Équateur,  ne  fera  pas  obstacle  aux  deliberations,  a  la  con- 
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y  la  prosecuciôn  del  juicio  de  quiebra,  sin  perjuicio  de  lo  dispuesto  en  el  art.  1057,. 
reepecto  de  los  acreedores  domicibados  fuera  del  Ecuador, 

1B14,  Si  hubiere  contrôler  si  a  pendiente  sobre  la  legitïmidad  de  alguno  ô  de 
algunos  créditos,  el  jaez  resolverâ  segun  las  circunstancias,  si  se  procédé  6  no  a 
la  convocaciôn  de  la  junta  para  deliberar  sobre  el  convenio.  Pero  no  se  acordarâ 
îa  convocaciôn,  cuando  supuesta  la  prueba  de  los  hechos  en  que  se  funda  la  tacha, 
la  quiebra  apareceria  fraudulenta. 

Si  el  juez  ordenare  la  convocaciôn,  podrâ  ordenar  la  admisiôn  provisional,  en 
las  deliberaciones  que  ocuTran  y  por  la  cantidad  que  determinarâ  de  los  acreedores 
cuyos  créditos  estân  controvertidos. 

No  podrâ  ser  admitido  provisionalmente  un  acreedor  cuyo  crédite  sea  materia 
de  un  procedimiento  criminal. 

La  resoluciôn  del  juez,  en  los  casos  de  este  articulo,  es  apelable, 

Titulo  VIL  Del  convenio. 

1(115,  Concluida  la  cabficaeiôn  de  los  créditos  reclamados,  ô  acordada  la  con¬ 
vocaciôn  para  debberar  sobre  el  convenio,  en  el  caso  del  articulo  anterior,  el  juez 
senalarâ  dia  y  liora  con  tal  objeto,  design  ando  un  corto  plazo. 

La  fijaciôn  se  publicarâ  por  edictos,  y  por  la  prensa,  si  fuere  posible. 

1016,  El  dia,  y  â  la  hora  senalados,  se  formarâ  la  junta,  presidida  por  el  juez. 

Tendrân  voto5  en  las  deliberaciones  relativas  al  convenio,  los  acreedores  admi- 
tidos  definitiva  ô  provisionalmente.  ^  , 

Los  acreedores  privilegiados  ô  hipotecanos  pueden  concurrir  a  la  junta,  pero 
no  tienen  voto  en  la  deliberaeiôn  por  los  créditos  privilegiados  é  hipotecarios,  â 
menos  que  renuncien  su  dereclio  de  prelacion  j  y  se  entendera  efectuada  la  renuncia 
por  el  hecho  de  dar  su  vota. 

1617.  El  fallido  deberâ  concurrir  personalmente,  y  solo  por  causas  que  el  juez 
aprobare,  podrâ  ser  representado  por  apoderado. 

Si  el  fallido  no  concurriere  â  la  junta,  ésta  podrâ  aeordar  su  aplazamiento  para 
otro  dia.  Pero,  si  no  se  acordare  cl  aplazamiento,  o  si  el  fallido  no  concurriere  el 
dia  ultimamente  senalado,  se  procédera,  por  falta  de  convenio,  â  los  demâs  tramâtes 
de  la  quiebra. 

1618,  Los  sindicos  presentarân  â  la  junta  un  informe  esento  acerca  de  las 
causas,  carâcter  y  estado  de  la  quiebra;  de  las  formai klades  cuinplidas,  y  de  las 
operaciones  realizadas;  del  resultado  de  su  administraeiôn,  y  de  la  relaciôn  en  que 
aparezean  el  activo  y  el  pasivo  de  la  quiebra. 

Los  acreedores  y  el  fallido  podrân  hacer  sobre  el  contemdo  del  informe  las 
observaciones  que  crean  oportunas. 

Se  oirân  luego  las  propos!  cio  nés  que  se  hicieren;  la  junta  deliberar  a  y  ei  ]uez 
h  ara  constat  en  el  acta  el  resultado  de  la  deliberaeiôn. 

1616,  No  puede  eelebrarse  convenio  con  el  fallido  sino  en  junta,  de  acreedores, 
y  después  de  haberse  cumplido  las  fonnabdades  que  quedan  présentas. 

El  convenio  no  puede  tener  lugar  si  no  es  aprobado  por  una  mayona  de  dos 
terceras  partes  de  la  totalidad  de  los  acreedores  que  tienen  derecho  a  votar  en  la 
junta,  que  reuna  las  très  cuartas  partes  de  los  créditos  representados  por  dicha 
totalidad  de  acreedores;  ô  por  la  mayona  de  las  très  cuartas  de  la  totabdad  de  dichos 
acreedores,  que  reunan  las  dos  terceras  partes  de  la  totalidad  de  los  créditos. 

También  deberâ  ser  firmado,  so  pena  de  nubdad,  en  la  misma  sesiôn  en  que 

se  célébra.  ,  , 

1626,  Si  â  favor  del  convenio  solo  hubiere  la  mayona  absoluta  de  acreedores 
que  représente  la  mayoria  absoluta  de  créditos,  la  deliberaeiôn  se  diferira  por  ocho 
dias,  y  en  esta  segunda  junta  no  tienen  valor  las  votaciones  dadas  en  la  anterior, 

1621.  La  misma  mayoria  absoluta  de  los  acreedores,  que  representan  las  terceras 
partes  de  créditos,  es  suficiente  en  todas  las  deliberaciones  distintas  del  convenio. 
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du  concordat  et  à  la  continuation  de  la  procédure  de  la  faillite,  sans  pré¬ 
judice  de  l’application  des  dispositions  contenues  dans  1  art.  1057,  concernan  - 

créanciers  domiciliés  hors  de  l’Equateur.  •  +  u  UmHmité 

1(114.  Lorsqu’il  V  aura  une  contestation  pendante  an  sujet  de  la  légitimité 
d’une  ou  de  quelques-unes  des  créances,  le  Juge  décidera,  suivant  lœ  circonstances, 
s’il  V  a  lieu  ou  non  de  procéder  à  la  convocation  de  1  assemblée  a  1  effet  de  délibérer 
sur  te*  concordat.  Toutefois,  la  convocation  ne  sera  pas  ordonnée  .lorsque,  a  sup¬ 
poser  établie  la  preuve  des  faits  allégués  comme  susceptibles  de  vicier  la  creance, 

la  faillite  apparaîtrait  comme  frauduleuse.  .  .  .  • 

Si  le  juge  ordonne  la  convocation,  ü  pourra  accorder  1  admission  provisoire 
aux  délibérations  qui  doivent  avoir  lieu,  pour  la  somme  quil  déterminera,  aux 

creanciers^dont ^les  ^Settrelï  titre  provisoire  un  créancier  dont  la  créance 
SCra  La1  décision  du  Juge,  dans  les  cas  prévus  par  le  présent  article,  est  susceptible  d  appel. 

Titre  VH.  Du  concordat. 

1015  Après  que  la  vérification  des  créances  qui  ont  fait  l’objet  de  récla¬ 
mations  à  été  terminée  ou  que  la  convocation  à  l’effet  de  délibérer  sur  le  concordat 
a  été  ordonnée,  dans  le  cas  prévu  par  l’article  précédent,  le  Juge  indiquera  un  jour 

et  aww».  * 

par  10  l'eiTfî  j  ouvTrri-'hcuie ’fixésfi’^mblée  se  constituera  sous  la  présidence 
d“  ^Les  oréanciers  admis  à  titre  définitif  on  à  titre  provisoire  auront  le  droit  de 

mata^S  n'ont  pas  Adroit  Se  vote,  dans  la  délibération  1  rmsond»  erea^spr™: 
légiées  et  hypothécaires,  à  moins  quils  ne  renoncent  à  leur  Joit  ûe  p  ,  T 
on  considérera  leur  renonciation  comme  effectuée,  par  suite  du  fait  seul  a 

emiS1017.  '^failli  devra  se  présenter  en  personne,  et  il  ne  pourra  se  faire  repré¬ 
senter  nar  un  fondé  de  pouvoirs  que  pour  des  motifs  approuves  par  le  Juge. 
“■“li^fSli  ne  «  prlsente  pas’  dsîts  l'assemblée,  oen,^i  pourra  ordonne,  ,utl 

soit  cité  pour  un  autre  jour.  Mais,  si  cette  citation  n  es  P  faute  de  con- 

failli  ne  se  présente  pas,  au  jour  fixé  en  dernier  heu,  il  sera  procédé,  faute 

cordât,  aux  autres  mesures  que  comporte  la  faillite.  ,  caractère 

1(118.  Les  syndics  présenteront  un  rapport  écrit  sur  les,  <;a^®Sj  ^  H  é  sur 
et  l’état  de  la  faillite,  sur  les  formalités  remphes  et  sur  les  opérât: : Ï’É g 
le  résultat  de  leur  administration  et  sur  le  rapport  qui  parait  exister  entre 

81  ‘“iSr^a^s'efu  failli  pourront  présenta,,  sur  la  sont»»  du  rapport,  les 

bérera  et  le  Juge  fera  consigner  dans  le  proces-verbal  le  îes  j  rassemblée 

1019  II  ne  peut  être  conclu  de  concordat  avec  le  failli  que  dans  1  ass 
des  créanciers,  et  qu’après  que  les  formalités  présentés  ont  ete  remphes^ 

Le  concordat  ne  peut  être  conclu  que  s’il  est  approuve  par  ^ 
deux  tiers  de  la  totalité  des  créanciers  ayant  le  droit  de  voter  dam 
et  réunissant  les  trois-quarts  des  creances  represen  ees  P  ■  créanciers 

créanciers  ;  ou  par  la  majorité  des  trois-quarts  de  la  ’ 

réunissant  les  deux  tiers  de  la  totalité  des  creances.  ,  même  où  il 

Il  devra  également,  à  peine  de  nullité,  être  signé  dans  la  seance  meme  ou  il 

^lofo^SUe  concordat  ne  réunit  en  sa  faveur  que  la  majorité  des  créanciers 
repré^Lui  mujorité  absolue  des oréunees,  1* 

jours,  et,  dans  cette  seconde  assemblée,  les  votes  émis  dans  1  assemblée  precedente 

SerOIio2ÎnSLaaimême  majorité  absolue  des  créanciers  représentant  la  majorité 
absolue  des  créances  est  suffisante  dans  toutes  les  délibérations  autres  que  celle 
relative  au  vote  du  concordat. 
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En  estos  casos,  para  calcular  la  mayorîa  de  acreedores  y  de  créditas,  se  tomarân 
en  cuenta  todos  los  acreedores  que  tienen  derecho  â  votar,  y  todos  los  créditos 
que  elles  représente!!. 

1022,  Puede  celebrarse  eonvenio  oon  el  quebrado  sentenciado  como  culpable; 
mas  no  con  el  sentenciado  como  fraudulento. 

1023,  Si  es  tu  viera  siguiéndose  causa  contra  el  fallido  por  quiebra  culpable 
ô  fraudulenta,  los  acreedores  serân  convocados  para  deliberar,  si  se  difiere  para  el 
término  del  juicio  el  tratar  sobre  eonvenio,  El  aplazamiento  no  puede  acordarse 
sino  por  las  mayorias  establecidas  en  el  articulo  1019, 

1024,  Dentro  de  ocho  dias  siguientes  â  la  celebraciôn  del  eonvenio  podrâ 
oponerse  a  éste  cualquiera  de  los  acreedores  recono cidos  6  admitidos  provisional- 
menle,  y  los  sindicos  ann  cuando  no  fueren  acreedores,  expresando  los  fundamentos 
de  la  oposiciôn. 

Cuando  no  hubiere  mas  que  un  sîndico  y  éste  fuere  opuesto  al  eonvenio,  se 
nombrarâ  otro  provisional  para  la  secuela  de  la  oposiciôn, 

Heclia  la  oposiciôn,  se  sustanciarâ  y  deeidirâ  en  la  forma  ordinaria  del  proce- 
dimiento  mercantil,  con  intervencion  de  ios  sindicos  y  del  fallido. 

1025,  Para  que  el  eonvenio  se  lleve  â  efecto,  aun  cuando  no  baya  oposiciôn, 
debe  ser  antes  aprobado  por  el  Juzgado  de  Comercio,  previo  informe  de  los  sin¬ 
dicos  sobre  los  caractères  de  la  quiebra  y  sobre  la  legalidad  del  eonvenio. 

El  Juzgado  no  proveerâ  sino  después  de  transcurridos  los  ocho  dias  en  que 
se  puede  hacer  la  oposiciôn.  Y  si  esta  ocurriere,  el  Juzgado  fallarâ  sobre  alla  y  sobre 
la  aprobaciôn  en  la  mis  ma  sentencia. 

1026,  La  desaprobaciôn  del  eonvenio,  ya  de  oficio,  ya  en  virtuel  de  oposiciôn, 
solo  puede  tener  lugar  por  las  causas  siguientes:  L°  Hallarse  pendiente  el  juicio 
de  calificaciôn  de  quiebra  promovido  con  arreglo  al  numéro  9.°  del  articulo  949,  ô 
resultar  de  lo  actuado,  6  alegarse  por  el  opositor  alguna  circunstancia  que  dé 
mérita  â  un  procedimiento  criminal  contra  el  fallido,  por  razôn  de  la  quiebra;  — 
2.°  Haberse  completado  la  mayoria  que  io  acordô  con  falsos  acreedores,  ô  con  falsos 
créditos;  y  —  3.D  Haberse  laltado  â  las  formalidades  establecidas  para  su  celebraciôn. 

1027,  La  aprobaciôn  del  eonvenio  Io  hace  obligatorio  para  todos  los  acreedores 
conocidos  y  desconocidos,  estén  6  no  comprendidos  en  ei  balance;  estén  ô  no  cali- 
ficados;  para  los  que  residan  fuera  del  territorio  ecuatoriano,  cuyos  términos  para 
la  présent  acion  no  estén  vencidos,  y  para  los  que  hayan  sido  admitidos  provisional - 
mente  en  las  deliberaciones  de  la  quiebra,  cualquiera  que  sea  la  su  ma  que  la  sen¬ 
tencia  definitiva  les  déclaré  ulterior mente,  Sin  embargo,  los  acreedores  privi- 
legiados  6  hipotecarios  que  no  hubieren  renunciado  sus  derechos,  pueden  hacerlos 
efectivos  sobre  ios  bienes  afectos  al  privilegîo  ô  hipoteca. 

1028,  El  eonvenio  con  el  fallido  no  priva  â  los  acreedores  de  sus  derechos, 
por  la  totalidad  de  sus  créditos,  contra  los  coobligados  y  contra  los  fiadores  de  a  quel. 

1029,  Luego  que  la  aprobaciôn  del  eonvenio  se  baya  ejecutoriado,  los  sindicos 
cesarân  en  sus  funciones,  rendirân  al  fallido  cuenta  de  su  administraciôn  ante  el 
Juez  de  Comercio,  y  le  devolverân  sus  bienes,  libros  y  papeles.  Todo  se  harâ  constar 
en  el  expédié  nte. 

Las  contestaciones  que  ocurrieren  se  sustanciarân  y  se  decidirân  en  la  forma 
ordinaria  del  procedimiento  mercantil, 

1030,  Si  en  virtud  de  eonvenio,  el  fallido  hiciere  abandono  â  sus  acreedores 
del  todo  6  parte  de  sus  bienes,  se  procédera  à  la  liquidaciôn  de  estos,  de  eonformidad 
con  lo  dispuesto  en  el  titulo  9.°  de  este  libro. 

1031,  Cuando  la  quiebra  fuere  de  una  compania,  los  acreedores  podrân  celebrar 
eonvenio  con  uno  ô  con  aigu  nos  de  los  socios  solamente.  En  este  caso,  el  activo 
social  continu  ara  sometido  al  régimen  de  la  quiebra  ;  y  los  bienes  particulares  de  los 
socios  beneficiados  serân  separados  de  él  para  cumplir  el  eonvenio  con  ellos  exclusif 
vamente. 

Los  socios  favorecidos  con  el  eonvenio  quedan  libres  para  con  los  acreedores 
de  los  efeetos  de  la  solidaridad  por  las  deudas  sociales. 

1032,  Son  nulos  aun  respecte  al  fallido:  l.°  Todo  eonvenio  que  haga  algûn 
acreedor  con  el  fallido  ô  con  cualquiera  otra  per  son  a,  estipulando  ventajas  â  su 
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Dans  ces  différents  cas,  pour  calculer  la  majorité  des  créanciers  et  des  créances, 
on  tiendra  compte  de  tous  les  créanciers  ayant  le  droit  de  vote  et  de  toutes  les  cre- 
ances  qu'ils  représentent, 

1022,  Un  concordat  peut  être  conclu  avec  le  failli  condamne  comme  cou- 
üable*  mais,  non  avec  le  failli  condamné  comme  failli  frauduleux. 

1  1023-  Lorsqu'une  instance  sera  engagée  contre  le  failli  pour  faillite  coupable 

ou  frauduleuse,  les  créanciers  seront  convoqués  à  l'effet  de  délibérer  sur  le  point 
de  savoir  si  le  débat  sur  le  concordat  sera  renvoyé  après  la  fin  de  1  instance  L  ajourne¬ 
ment  ne  peut  être  ordonné  qu'aux  majorités  établies  dans  1  art, 1019. 

1024.  Dans  les  huit  jours  qui  suivront  la  conclusion  du  concordat,  1  un  quel- 
conclue  des  créanciers  reconnus  ou  admis  provisoirement,  et  les  syndics,  alors  même 
qu’ils  ne  seraient  pas  créanciers,  pourront  y  former  opposition,  en  indiquant  les 

fondements  de  leur  opposition.  .  .  „„„„„„ 

Lorsqu’il  n’y  aura  qu’un  syndic  et  que  celui- ci  se  sera  oppose  au  concordat, 
on  en  nommera  un  autre,  à  titre  provisoire,  pour  suivre  sur  1  opposition 

L’opposition  une  fois  formée,  elle  sera  instruite  et  jugee  en  la  forme  ordinaire 
admise  en  matière  de  procédure  eommericale,  avec  intervention  des  syndics  et 

du  failli^  concordat  produise  ses  effets,  même  lorsqu’il  n’y  a  pas  d’oppo¬ 

sition  formée,  il  faut,  auparavant,  qu’il  soit  approuvé  par  la  Justice  (le  Tribunal) 
de  commerce,  après  un  rapport  préalable  des  syndics  sur  les  caractères  de  la  faillite 
et  sur  la  légalité  du  concordat. 

La  Justice  (le  tribunal)  ne  statuera  qu’après  1  expiration  du  delai  de  huit  jours 
pendant  lequel  l’opposition  peut  être  formée.  Si  celle-ci  se  produit,  la  Justice 
(le  tribunal)  prononcera  à  son  sujet  et  au  sujet  de  l’approbation  du  concordat  par 
un  seul  et  même  jugement. 

1026  Le  refus  d’approuver  le  concordat  ne  peut  etre  prononcé,  soit  d  office, 
soit  à  raison  de  l’opposition,  que  pour  les  motifs  suivants  :  1°  L  instance  relative 
à  la  qualification  de  la  faillite,  engagée  conformement  au  numéro  9  de  1  art.  949, 
se  trouve  être  pendante,  ou  bien  il  résulte  de  la  procedure  suivie  ou  il  est  allégué 
par  l’opposant  qu’il  existe  quelque  circonstance  susceptible  de  motiver  des  pour- 
suites  criminelles  contre  le  failli,  à  raison  de  la  faillite;  —  2°  La  majorité  qui  a 
accordé  a  été  complétée  à  l’aide  de  faux  créanciers  ou  a  1  aide  de  fausses  creances; 
_ 3»  Qu  s’est  abstenu  de  remplir  les  formalités  établies  pour  sa  conclusion. 

1027.  L’approbation  du  concordat  le  rend  obligatoire  pour  tous  les  créanciers, 
connus,  et  inconnus,  qu’ils  soient  ou  non  compris  dans  le  bilan,  qu  ils  soient  ou 
non  vérifiés  ;  pour  ceux  qui  résident  hors  du  territoire  de  1  Equateur,  a  1  egard 
desquels  les  délais  impartis  pour  la  présentation  des  titres,  ne  sont  pas  expires; 
et  pour  ceux  qui  ont  été  admis  provisoirement  aux  délibérations  de  la  faillite,  quelle 
que  soit  la  somme  pour  laquelle  la  sentence  définitive  les  colloque  ulterieuremen  . 
Toutefois,  les  créanciers  privilégiés  ou  hypothécaires  qui  n’ont  pas  renonce  a  leurs 
droits  peuvent  les  faire  valoir  sur  les  biens  affectés  au  privilège  ou  a  1  hypotheque. 

1028.  Le  concordat  conclu  avec  le  failli  ne  prive  pas  les  créanciers  du  droit 
qu'ils  possèdent  de  réclamer  la  totalité  de  leurs  créances  aux  coobliges  et  aux  cautions. 

1029  Dès  que  le  concordat  approuvé  sera  devenu  executoire,  les  syndics 
cesseront  leurs  fonctions,  rendront  compte  au  failli  de  leur  administration,  devant 
le  Juge  de  commerce,  et  lui  restitueront  ses  biens,  livres  et  papiers,  e  ou  s  i 

consigné  dans  le  procès-verbal.  ,  .  ,  „„  1o  (mn,. 

Les  contestations  qui  surviendraient  seront  instruites  et  jugees  en  la  iorme 

ordinaire  de  la  procédure  commerciale,  ,  .  ,  ,  , 

1030.  Lorsqu’aux  termes  du  concordat,  le  failli  aura  fait  a  ses  créanciers 
l’abandon  de  la  totalité  ou  de  partie  de  ses  biens,  il  sera  pracéde  a  la  liquidation 
de  ceux-ci  conformément  aux  dispositions  contenues  dans  le  titre  9  du  présent  livre. 

1031  Lorsqu’il  s’agira  de  la  faillite  d’une  société,  les  créanciers  pourront 

conclure  un  concordat  avec  un  ou  quelques-uns  des  assoies  seulement  Uans  ce 

cas,  l’actif  social  continuera  à  être  soumis  au  régime  de  la  faillite,  et  les  biens  parti 
euliers  des  associés  ayant  bénéficié  du  concordat  seront  séparés,  pour  servir  exclusive- 

ment  à  l'exécution  de  celui-ci.  ,  v,  ,  ,  , 

Les  associés  ayant  obtenu  la  faveur  du  concordat  seront  libérés,  a  1  égard 

des  créanciers,  de  la  solidarité  résultant  des  dettes  sociales. 

1032.  Sont  nuis,  même  à  l’égard  du  failli:  1°  Tout  concordat  que  conclut 
quelqu'un  des  créanciers  avec  le  failli  ou  toute  autre  personne,  et  par  lequel  U  est 
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favor  en  razôn  de  su  voto  en  las  deliberaciones  del  eoncurso;  y  —  2.°  Todo  con¬ 
venio  celebrado  por  algûn  acreedor  después  de  la  cesaciôn  de  los  pages,  estipulando 
alguna  ventaja  para  si  â  cargo  del  activo  del  failido. 

En  los  casos  de  este  artieulo,  ei  acreedor  sera  condenado  â  restitulr,  â  quien 
corresponda,  los  valores  recibidos,  sin  perjuicio  de  la  pena  présenta  en  el  Codigo 
Penal. 


Tittilo  VII h  De  la  nulidad  y  de  la  resolucïôn  del  conveniez 

1033.  Después  de  aprobarse  el  convenio  no  puede  anularse  sino  :  1 .°  Por  la 
eondenacion  superveniente  del  failido  como  quebrado  fraudulento;  y  —  2.°  Por 
causa  de  dolo,  résultante  de  ocultaciôn  y  disimulaciôn  del  activo  6  de  exageraciôn 
del  pasivo,  deseubierto  después  de  la  aprobacion  del  convenio. 

La  nulidad  liber  ta  â  los  fiadores  del  convenio. 

1034.  Si  el  failido  no  cumple  las  condiciones  del  convenio,  la  resolucion  de  éste 
puede  ser  demandada  por  nno  6  mas  acreedor  es  no  satisf échos  del  todo  ô  parte  de 
las  cuotas  estipuladas  en  el  convenio.  La  resolucion  solo  aprovecha  â  los  que  la 
pidieran,  y  estes  entran  en  la  integridad  de  sus  derechos  contra  los  bienes  del  failido; 
pero  no  podran  exigir  el  exceso  de  sus  créditos  sobre  las  cuotas  fijadas  en  el  convenio, 
sino  después  del  vendraient o  del  término  fijado  en  el  mismo  para  el  pago  de  la 
ûltima  cuota. 


Los  fiadores  del  convenio  quedan  libres  respecte  de  los  acreedores  que  hubieren 
solicitado  y  obtenido  la  resolucion. 

1035*  La  acciôn  para  la  resolucion  del  convenio  prescribe  en  cinco  anos,  a 
contar  desde  el  vencimiento  en  el  ultimo  pago  establecido  en  él. 

1036,  Si  después  de  aprobado  el  convenio  se  iniciare  procedimiento  criminal 
contra  el  fallido3  como  culpable  de  quiebra  fraudulenta,  el  Juez  de  Comercio  podra 
dictar  las  providencias  de  seguridad  que  creyere  convenantes,  las  que  cesarân  de 
derecho  por  el  sobreseimiento  ô  por  la  absolucion  en  el  procedimiento  criminal* 

1037,  Ânulado  el  convenio  se  restablecerâ  el  juicio  de  quiebra,  los  sindicos 
volverân  al  ejercicio  de  sus  funciones,  6  se  nombraran  otros;  y  si  fuere  necesario, 
se  renovarân  las  dilîgencias  de  embargo,  inventario  y  balance,  continuândose  el 
procedimiento  segun  las  réglas  establecidas* 

Se  publicarâ  el  restablecimiento  del  juicio  de  quiebra,  y  si  hubiere  nuevos 
acreedores  serân  citados  para  la  cahficaciôn  de  sus  crédites  en  junta  general. 


Los  créditos  reconocidos  anterior  mente  no  serân  sometidos  â  nue  va  cahficaciôn, 
sin  perjuicio  de  la  extincion  6  réduction  de  los  que  hayan  sido  pagados  en  todo  6 
en  parte. 

La  publication  y  eitaoiôn  aqui  ordenadas  se  harân  segun  lo  dispuesto  en  los 

artieulos  970  y  1006.  , 

1038.  Los  acreedores  anteriores  al  convenio  anulado  recobraran  la  integridad 
de  sus  derechos  respecto  al  failido;  pero  no  figurarân  en  el  eoncurso  nuevamente 
formado  sino  en  las  proporeiones  siguientes:  Si  no  hubieren  recibido  nada  de  divi- 
dendos,  representarân  por  la  totalîdad  de  sus  créditos  primitivos;  —  Si  hubieren 
recibido  â  cuenta  algo  de  dividendes,  se  deducirâ  del  crédita  primitive  la  parte  que 
quedô  extinguida  con  lo  recibido,  segun  la  proporeion  establecida  en  el  convenio,  y 
representarân  por  el  resto, 

Lo  dispuesto  en  este  artieulo  se  aplicarâ  también  en  el  easo  de  quiebra  ulterior, 
sin  que  baya  habido  anulacion  de  convenio* 

1039.  Si  en  cualquier  estado  de  la  quiebra,  antes  de  procederse  â  su  liqni- 
daciôn,  se  encontrare  paralizado  el  curso  de  las  operaciones  por  falta  de  medios 
para  cubrir  los  gastos  que  reqmeran,  cualquier  interesado  podra  suplir  la  suma  que 
fuere  suficiente  para  taies  gastos* 

1040.  El  interesado  que  hiciere  la  consignation  de  que  habla  el  artieulo  anterior, 
sera  reembolsado  con  preferencia,  gozando  de  privilegio  sobre  todo  otro  acreedor. 
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du  concordat* 

stimulé  des  avantages  à  son  profit,  en  raison  de  son  vote  dans  les  délibérations 
de  la  faillite-  et  —  2°  Tout  concordat  conclu  par  quelqu  un  des  créanciers,  apres 
la  cessation  des  paiements,  et  dans  lequel  il  stipule  quelque  avantage  pour  lui, 

à  la  charge  de  l’actif  de  la  faillite.  ...  ,  ,  , 

Dans  les  cas  prévus  par  le  présent  article,  le  créancier  sera  condamne  a  restituer 
à  qui  elles  appartiendront,  les  valeurs  qu’il  aura  reçues,  sans  préjudice  de  la  peine 
portée  par  le  Code  penal. 

Titre  VIII.  De  la  nullité  et  de  la  résolution  du  concordat. 

1033.  Après  que  le  concordat  a  été  approuvé,  il  ne  peut  plus  être  annulé, 
tinnf-  1°  Lorsqu’il  survient  une  condamnation  du  failli  comme  failli  frauduleux,  — 

2°  A  raison  du  dol  résultant  du  recel  ou  de  la  dissimulation  de  1  actif,  ou  de  1  exa¬ 
gération  du  passif,  découverts  postérieurement  à  l’approbation  du  concordat. 
L’annulation  libère  ceux  qui  ont  cautionné  le  concordat- 
1034  Si  le  failli  ne  remplit  pas  les  conditions  arretees  dans  le  concordat,  la 
résolution  de  celui-ci  peut  être  demandée  par  un  ou  par  plusieurs  des  créanciers 
cmi  n’ont  pas  obtenu  satisfaction  pour  la  totalité  ou  pour  partie  des  dividendes 
stipulés  dans  le  concordat.  La  résolution  ne  profite  qu  a  ceux  qui  1  ont  demandée, 
et  ^ceux-ci  recouvrent  l’intégralité  de  leurs  droits  sur  les  biens  du  failli,  mais,  ils 
ne  peuvent  exiger  le  paiement  de  l'excédant  de  leurs  créances  sur  les  dividendes 
Prêtés  dans  le  concordat,  qu'après  l’échéance  du  terme  fixe,  dans  cet  acte  meme, 
nour  le  paiement  de  la  dernière  partie  du  dividende. 

Les  personnes  qui  ont  cautionné  la  faillite  sont  libérées  a  1  egard  des  creancie  . 

oui  ont  demandé  et  obtenu  la  résolution. 

^  1035  L’action  tendant  à  la  résolution  du  concordat  se  prescrit  par  cinq  ans 

à  compter  de  l’échéance  du  dernier  paiement  fixé  dans  cet  acte.  . 

1036.  Lorsque,  postérieurement  à  l’approbation  du  concordat,  une  instance 
criminelle  aura  été  engagée  contre  le  failli,  comme  coupable  de  faillite  frauduleuse, 
le  Juve  de  Commerce  pourra  prescrire  les  mesures  de  sécurité  quil  croira  con¬ 
venables,  lesquelles  cesseront,  de  plein  droit,  en  cas  de  suspension  de  la  procédure 
de  la  faillite  ou  d’acquittement  de  l’inculpe,  dans  1  instance  criminelle. 

1037  Lorsque  le  concordat  aura  été  annulé,  la  procédure  de  faillite  sera  re¬ 
prise  les  syndics  reprendront  l'exercice  de  leurs  fonctions  ou  l’on  en  nommera 
d’autres-  et-  s’il  est  nécessaire,  on  renouvellera  les  diligences  relatives  à  la  saisie, 
à  l’inventaire  et  au  bilan,  et  la  procédure  sera  continuée  conformement  aux  réglés 

P0SéLaïepSe  de  la  procédure  de  faillite  sera  publiée,  et,  s’il  se  présente  de  nou¬ 
veaux  créanciers,  ils  seront  cités,  en  vue  de  la  vérification  de  leurs  creances,  a  une 

a6î,e  Le^crlancefrêconnues  antérieurement,  ne  seront  pas  soumises  à  une  nouveUe 
vérification,  sans  préjudice  de  l’extinction  ou  de  la  réduction  de  celles  qui  auront 

“  «.n*  ici  ““ 

“X  ST LeToZS’eÆeiÏÏ  «cordel.  recouvreront  l'entière 

disposition  jTfcSÏÏBS  à  IM  du  MK;  nuùs,  ile 

ouvert  de  nouveau  que  dans  les  proportions  savantes.  S  i ls  n toucto  aucun 
dividende,  ils  se  présenteront,  de  nouveau,  pour  la  totahte  dc  leurs  creances  pr 
tives-  —  S’ils  ont  touché  quelque  chose,  à  compte  sur  leurs  dividendes,  on  üettuira 
de  la’ créance  primitive  la  partie  de  celle-ci  qui  a  été  éteinte  parla  ^ePtl0” 
somme  touchée,  conformément  à  la  proportion  établie  dans  le  concordat,  et  .  . 

*™»f  «va  f  f  P£ 

cédé  à  la"  liquidation,  lé  cours  des 

ÏÏSÏSr’ÆutoXïlisV-a  soit,V>urre  suppléer *  »  “">«”»  *  fo"ds 
en  versant  la  somme  nécessaire  pour  faire  face  aux  dits  tr  *  *  l'article 

1040  L'intéressé  oui  aura  consigne  la  somme  dont  il  est  question  a  1 article 
précédent,  sera  remboursé  par  préférence,  et  jouira  d'un  privilège  a  1  egard  de  tous 
autres  créanciers. 
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1041.  En  todo  caso  de  gestions  individuales  bêchas  por  un  acreedor,  si  la 
masa  aprovechare  de  taies  gestiones,  se  pagarân  â  éste,  con  privilégie,  los  gastos 
b  échos* 

Titulo  IX.  De  la  liquidaciôn  del  activo  y  pasivo  de  la  quiebra  en 

falta  de  convenio* 

1042.  Si  no  hubiere  eonvenio,  los  sindicos  continuarân  representando  la  masa 
de  acreedores,  revisarân  el  balance,  y  si  no  estuvieren  autorizados  para  continuai* 
el  giro  del  fallido,  promoverân  las  difereneias  conducentes  â  la  venta  de  las  merca- 
derias  y  bienes  muebles  é  inmuebles,  â  la  liquidaciôn  general  y  a  la  terminaciôn  de 

la  quiebra.  ^ 

La  venta  de  los  bienes  muebles  é  inmuebles  se  harâ  en  subasta  public  a  con 
las  formalidades  que  se  observan  en  los  remates  de  los  bienes  raices,  segun  el  Cô- 
digo  de  Enjuiciamientos  en  materia  civil. 

1043.  Podrân  los  sindicos  transigir,  con  autorizaciôn  del  Juez  de  Comereio, 
y  no  obstante  cualquiera  oposiciôn  del  fallido,  todas  las  difereneias  relativas  â  los 
bienes  de  la  quiebra,  y  enajenar,  por  un  precio  alzado,  el  todo  6  parte  de  los ^ cré¬ 
ditas  activos  de  morosa  ô  dificil  realizacion,  con  la  misma  autorizaciôn  del  juez, 
dada  con  citaciôn  del  fallido.  La  autorizaciôn  del  juez,  en  estas  casos,  es  apelable. 

Cualquier  aereedor  puede  provocar  esta  autorizaciôn. 

1044.  Dentro  de  cinco  dias  después  de  resuelto  que  no  hav  convenio,  el  juez, 
con  informe  de  los  sindicos,  formata  el  estado  de  los  acreedores,  aplicando  las  dispo- 
siciones  especiales  del  présente  Côdigo,  y  las  generales  del  Côdigo  Civil,  para  esta- 
blecer  la  prelaciôn  con  que  deben  ser  pagados. 

Los  sindicos  y  los  acreedores  podrân  oponerse  al  predicho  estado  dentro  de  los 
oeho  dias  siguientes  â  su  formaeiôn;  y  si  el  juez  no  pudiere  conciliât  las  difereneias, 
decidirâ  la  Question  segun  los  méritas  de  lo  obrado. 

1045.  Las  ûnicas  causas  de  preferencia  en  los  pagos  son  los  privilegios  y  las 
hipoteeas  legalmente  constituidas,  Los  acreedores  que  no  los  tengan  â  su  favor 
componen  la  masa  quirografaria  y  participan  â  prorrata  de  sus  crédites  en  la  distri - 
buciôn  del  producto  libre  de  los  bienes  del  fallido. 

1046,1  Se  considerarân  como  acreedores  privilegiados,  â  mas  de  los  enume- 
rados  en  el  articulo  2456  del  Côdigo  Civil,  los  siguientes:  l.°  Los  de  los  acreedores 
indicados  en  el  articulo  618  del  présente  Côdigo  sobre  el  precio  de  la  nave  com- 
prendida  en  el  activo  de  la  quiebra  del  propietario;  —  2.°  Los  de  los  acreedores 
por  prima  de  aviso,  gratificaciôn  y  costos  de  salvamento  sobre  las  mercaderias  y 
demâs  objetos  salvados;  —  3.°  El  del  eargador  sobre  las  bestias,  carruajes,  barcas, 
aparejos  y  demâs  instrument  os  principales  y  accesorios  del  transporte  terrestre, 
por  las  indemnizaciones  â  que  baya  lugar,  en  razôn  del  mismo  transporte  ;  — -4.°  El 
dueiio  de  la  nave  sobre  el  cargamento  de  la  nave,  por  los  fletes,  capa,  indem- 
nîzaciones  que  deba  el  fletador,  y  sobre  los  objetos  que  el  pasajero  introduzca  en 
la  nave,  por  el  pasaje  y  los  gastos  que  causare  en  el  viaje;  - —  5.D  El  prestador  â 
riesgo  maritimo,  sobre  la  carga  que  garantiza  el  préstamo;  y  —  6.°  El  del  asegurador 
por  la  prima,  sobre  los  objetos  asegurados.  Coneurriendo,  en  caso  de  salvamento, 
un  prestador  â  la  gruesa  por  su  capital  y  un  asegurador  por  la  cantidad  asegurada, 
serân  graduados  en  la  forma  que  prescribe  el  articulo  834;  y  —  7.°  Los  de  los 
acreedores  por  costos  de  construcciôn,  reparaciôn  ô  conservaciôn,  mientras  la  cosa 


1)  El  Art.  2456  del  Côdigo  Civil  die©  aai:  Art.  2456.  A  la  segunda  olase  de  créditas 
pertenecen  los  de  las  personas  qae  enseguida  se  enumeran:  L°  El  posadero  sobre  los  efectas 
dol  deudor  infcroducidos  por  éste  en  la  posada,  mientras  perraanezean  en  ella  y  hasta  ©1  valor 
de  lo  que  se  deba  por  alojaTniento,  expensas  y  danos;  —  2.ü  El  acarreador  ô  empresario  de 
transportes  sobre  los  efectos  acarreados,  que  tengan  en  su  poder  ô  ©n  el  de  sus  agentes  ô  de- 
pendiôntes,  hasta  ©1  valor  de  lo  que  se  deba  por  acarreo,  expensas  y  danos;  eon  fcal  que  dichoa 
efectos  sean  de  la  propiedad  del  deudor.  Se  présumé  que  son  de  la  propiedad  del  deudor  los 
efeotos  introducidos  por  él  en  la  posada,  ô  acarreados  de  su  cuenta;  —  3.°E1  aereedor  prend ario 
sobre  la  prenda. 
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de  la  faillite. 

1041*  Dans  tous  les  cas  où  un  créancier  aura  fait  des  diligences  personnelles, 
si  ces  diligences  ont  profité  à  la  masse,  on  remboursera  au  dit  créancier,  par  privi¬ 
lège,  les  frais  qu’il  aura  exposés. 

Titre  IX.  De  la  liquidation  de  l’actif  et  du  passif  de  la  faillite, 

à  défaut  de  concordat. 

1042.  Lorsqu’aucun  concordat  ne  sera  intervenu,  les  syndics  continueront 
à  représenter  la  masse  des  créanciers  ;  ils  réviseront  le  bilan  et,  s’ils  n’ont  pas  ete 
autorisés  à  continuer  les  affaires  du  failli,  ils  provoqueront  les  mesures  necessaires 
pour  arriver  à  la  vente  des  marchandises,  à  celle  des  biens  meubles  et  immeubles, 
à  la  liquidation  générale  et  à  l’achèvement  de  la  faillite.  ^ 

La  vente  des  biens  meubles  et  immeubles  se  fera  aux  enchères  publiques,  suivant 
les  formalités  qu’on  observe  dans  les  adjudications  de  biens-fonds,  conformément 
aux  dispositions  du  Code  de  procédure  civile.  , 

1043*  Les  syndics  pourront  transiger,  avec  T  autorisation  du  Juge  de  Commerce, 
et  nonobstant  toute  opposition  de  la  part  du  failli,  sur  toutes  les  contestations 
relatives  aux  biens  de  la  faillite,  et  aliéner,  pour  un  prix  élevé,  la  totalité  ou  partie 
des  créances  actives  cUirne  réalisation  lente  ou  difficile,  avec  la  meme  autorisation 
du  juge,  accordée,  après  citation  du  failli.  On  peut  appeler,  dans  ces  drtlerents 
cas,  de  la  décision  du  juge  accordant  autorisation. 

’  Tout  créancier  peut  provoquer  cette  autorisation.  t 

1044*  Dans  les  cinq  jours  après  qull  aura  été  décidé  qui!  n  y  aurait  pas  de 
concordat,  le  Juge,  sur  le  rapport  des  syndics,  dressera  l’état  des  créanciers,  pour 
la  préparation  duquel  il  appliquera  les  dispositions  spéciales  du  présent  Code  et 
les  dispositions  générales  du  Code  civil,  à  l’effet  d’établir  1  ordre  de  préférence 

dans  lequel  ils  devront  être  payés.  ,  ...... 

Les  syndics  et  les  créanciers  pourront  s’opposer  a  1  admission  du  susdit  état, 
dans  les  huit  jours  qui  suivront  son  établissement;  et,  si  le  Juge  ne  parvient  pas 
à  amener  une  conciliation  au  sujet  des  contestations  soulevées,  il  statuera  sur  la 

difficulté  d’après  les  résultats  du  débat.  _  .  ... 

1045.  Les  seules  causes  de  préférence  dans  les  paiements  sont  les  privilèges 
et  les  hypothèques  légalement  constitués.  Les  créanciers  qui  n’en  ont  pas  dont 
ils  jouissent,  composent  la  masse  chirographaire  et  participent,  au  prorata  de  leurs 
créances,  à  la  distribution  du  produit  net  des  biens  du  failli. 

1046  1  Seront  considérés  comme  créanciers  privilégies,  en-dehors  de  ceux  qui 
sont  mentionnés  à  l’art.  2456  du  Code  civil,  les  créanciers  suivants:  1*  Les  cré¬ 
anciers  mentionnés  dans  l’art.  61 S  du  présent  Code,  sur  le  prix  du  navire  compris 
dans  l’actif  de  la  faillite  du  propriétaire;  —  2*  Les  créanciers  jouissant  d  une  cre¬ 
ance  pour  prime  d’avertissement,  gratification  et  frais  de  sauvetage,  sur  les  mar¬ 
chandises  et  sur  les  antres  objets  sauvés;  —  3“  Le  chargeur,  sur  les  animaux,  les 
véhicules,  les  barques,  les  appareils  et  les  autres  instruments  principaux  et  acces¬ 
soires  du  transport  par  terre,  pour  les  indemnités  qu’il  peut  y  avoir  heu  de  lui  verser 
à  raison  du  transport  même;  —  4Û  Le  propriétaire  du  navire,  sur  le  c  argemen 
du  bâtiment,  pour  le  fret,  le  droit  de  cape  (capa)  et  les  indemnités  dues  par  1  affré¬ 
teur,  et  sur  les  objets  que  le  passager  apporte  sur  le  navire,  pour  le  pnx  du  passage 
et  les  frais  occasionnés  par  le  voyage  ;  —  5°  Le  prêteur  au  risque  mari  iBie,  sui  e 
chargement  qui  sert  de  garantie  au  prêt;  —  6“  L’assureur,  pour  la  prime  a  lui  due, 
sur  les  objets  assurés.  En  cas  de  sauvetage,  lorsqu  un  prêteur  à  la  grosse  est  en 
concours,  avec  un  assureur,  le  premier,  pour  le  capital  qu  il  a  prête,  le  second,  pour 
la  somme  qu’il  a  assurée,  ces  créanciers  seront  classes  suivant  la  forme  prescrite 
par  l’art.  834;  et  —  7°  Les  créanciers  ayant  une  creance  pour  dépenses  de  con- 

1)  L’article  2456  du  Code  civil  est  ainsi  conçu:  Art.  2456.  Sont  comprises  dans  la  seconde 
classe  de  créances,  celles  des  personnes  ci-après  énumérées:  1»  L’aubergiste  sur  ta  «Hete  du 
débiteur  introduits  par  celui-ci  dans  l’auberge,  pendant  tout  le  temps  qu  ils  y  «stent  et  juBqu  a 
concurrence  de  la  valeur  de  ce  qui  est  dû  pour  le  logement  les  dépenses  « 

ont  pu  être  éprouvés  ;  —  2“  Le  voiturier  ou  l’entrepreneur  de  transports,  sur  les  f  tr^sportes 
qui  sont  eu  sa  possession  ou  en  la  possession  do  ses  agents  ou  commis,  jusqu  _  , 

ce  qui  est  dû  pour  le  prix  du  port,  les  dépenses  et  les  dommages  qui; ont  pu  êt «*“«*•* 

supposer  que  lesdits  effets  soient  la  propriété  du  débiteur.  Les  effets  m  ro  w  _  P  .  _  t 

dans  l1  auberge  ou  transportés  pour  son  compte  sont  présumés  etre  sa  propr  , 
créancier  gagiste,  sur  le  gage. 
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en  que  han  sido  invertidos  existe  en  poder  de  la  persona  por  cuya  cuenta  se 
hubieren  heeho  los  costos. 

Esta  disposiciôn  no  comprende  los  costos  de  construcciôn  6  reparaciôn  de  la 
nave,  graduados  en  el  numéro  l.°  de  este  artieydo. 

1047.  No  sera  a  cargo  de  la  quiebra  el  servieio  de  los  abogados,  apode  rados  6 
agentes  judieiales  que  empleare  cada  aereedor  en  el  proeedimiento  de  quiebra. 

Tampoco  lo  sera  el  de  los  que  empleare  el  fallido,  sino  en  euanto  se  califique 
defensa  neeesaria  por  el  Juzgado  de  Coraercio,  el  que  estimarâ  lo  que  deb  a  pagarse, 

1048.  El  aereedor  por  obligaciones  suscritas,  endosadas  6  garantizadas  soli- 
dariamente  por  personas  que  luego  hayan  quebrado,  sera  admitido  en  todas  las 
quiebras  por  el  valor  total  de  su  crédito;  y  participai  de  los  dividendos  que  cada 
una  de  ellas  dé,  hasta  su  completo  pago, 

Ningun  recurso  tieuen  unas  contra  otras  las  quiebras  de  los  coobligados  por 
razôn  de  dividendos  pagados,  sino  cuando  la  suma  de  estos  dividendos  excede  el 
monte  del  principal  y  los  accesorios  de  la  acreencia,  En  tal  caso,  el  exceso  serâ  de- 
vuelto,  segun  la  naturaleza  y  orden  de  las  respectivas  obligaciones,  a  las  quiebras 
de  los  coobligados  que  tengan  â  los  otros  por  garantes. 

1049.  El  aereedor  por  obligaciones  solïdarias,  que  antes  de  la  quiebra  hubiere 
recibido  de  un  fiador  ô  coobligado  alguna  parte  de  su  crédito,  sera  admitido  en  el 
concurso  del  faliido  por  lo  que  se  le  quede  debiendo,  y  conservai  su  derecho  contra 
el  coobligado  ô  fiador  por  la  misma  suma. 

El  fiador  6  coobligado  que  haya  heeho  el  pago,  sera  admitido  en  la  mas  a  por 
lo  que  haya  pagado  en  descargo  del  faliido. 

1050.  Después  de  admitido  en  el  pasivo  de  la  quiebra  el  crédito  garantizado 
con  prenda,  podrân  los  sindicos  con  autorizaeiôn  del  juez  recoger  la  prenda  satis- 
faciendo  la  deuda. 

Si  la  prenda  fuere  vendida  â  solicitud  del  aereedor,  el  exceso  del  precio  sobre 
la  deuda,  si  lo  hubiere,  serâ  recibido  por  los  sindicos  para  la  masa  quirografaria. 

1051.  Después  de  admitidos  los  acreedores  privilegiados  sobre  los  bienes 
muebles,  el  juez  podrâ  autorizar  â  los  sindicos  para  pagarles  con  los  prime  ros  fondos 
recaudados. 

1052.  Cuando  la  distribuciôn  del  precio  de  los  bienes  especialmente  afectos 
à  privilégie  ô  hipoteca,  fuere  hecha  antes  6  al  mismo  tiempo  que  la  del  precio  de  los 
otros  bienes,  los  acreedores  privilegiados  ô  hipotecarios  que  no  hayan  si  do  pagados 
por  enter  o  con  el  precio  de  los  bienes  que  les  es  tan  especialmente  afectos,  coneurriran 
con  los  otros  acreedores  sobre  los  demâs  bienes  en  proporcion  de  lo  que  se  les  quede 
debiendo. 

1053.  Si  una  6  mas  distribuciones  del  producto  de  los  bienes  que  no  estén  especial¬ 
mente  afectos  à  privilégie  6  hipoteca,  precedieren  â  la  distribuciôn  del  precio  de 
los  que  lo  estén,  los  acreedores  privilegiados  6  hipotecarios  participarân  de  las  re- 
particiones  en  proporcion  de  la  totalidad  de  sus  crédites,  â  réserva  de  io  dispuesto 
en  los  articules  siguientes, 

1054.  Después  de  vendidos  los  bienes  especialmente  afectos  a  privilegio  ô 
hipoteca,  los  acreedores  privilegiados  6  hipotecarios,  â  quienes  corresponda  el  pago 
intègre  de  sus  créditas  con  el  precio  de  la  venta,  solo  recibirân  de  este  precio  lo 
que  se  les  quede  debiendo,  deducido  de  su  crédito  total  lo  que,  segun  el  articula 
anterior,  hubieren  recibido  del  producto  de  los  otros  bienes.  Las  su  mas  asi  retenidas 
no  se  aplicaran  a  los  otros  privilegiados  ô  hipotecarios,  sobre  los  mismos  bienes, 
colocados  en  orden  inferior  a  aqueüos,  sino  se  restituiràn  a  la  masa  quirografaria. 

Los  acreedores  privilegiados  ô  hipotecarios  que  no  alcanzaren  â  cubrirse  con  el 
precio  de  los  bienes  que  les  estân  afectos,  sino  de  parte  de  sus  créditos,  participarân, 
en  las  distribuciones  del  producto  de  los  otros  bienes,  en  proporcion  de  lo  que  se  les 
quede  debiendo,  deduciendo  del  total  de  su  crédito  lo  que  les  toeô  del  precio  de  los 
bienes  que  les  estuvieren  afectos  ;  y  si  algo  hubieren  recibido  demâs  segun  sea  la  pro- 
porciôn  en  las  distribuciones  anteriores  del  precio  de  los  otros  bienes,  se  les  détendra 
de  lo  que  les  corresponda  del  precio  de  los  bienes  especialmente  afectos,  y  se  res  ti¬ 
tuba  â  la  masa  quirografaria. 
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do  la  faillite. 


struction  de  réparation  ou  de  conservation,  tant  que  la  chose  pour  laquelle  les 
dépenses  '  ont  été  faites  se  trouve  en  la  possession  de  la  personne  pour  le  compte 
de  qui  les  dites  dépenses  ont  été  effectuées*  _ 

Cette  disposition  ne  comprend  pas  les  dépenses  de  construction  on  de  répara¬ 
tion  du  navire,  classés  dans  le  ne  1  du  présent  article. 

1047.  La  rémunération  des  services  rendus  par  les  avocats,  les  tondes  de  pou¬ 

voirs  et  les  agents  judiciaires  que  chaque  créancier  emploiera  dans  la  procedure 
de  la  faillite,  ne  sera  pas  à  la  charge  de  celle-ci.  , 

La  rémunération  de  ceux  qu'emploiera  le  failli  ne  le  sera  pas  davantage,  saut 
lorsque  la  défense  sera  déclaré  nécessaire  par  la  Justice  (le  Tribunal)  de  Commerce, 
auquel  cas,  cette  juridiction  déterminera  ce  qui  devra  être  payé* 

1048.  Le  créancier  en  vertu  d'obligations  souscrites,  endossées  ou  garanties 
solidairement  par  des  personnes  qui,  postérieurement  sont  tombées  en  faillite,  sera 
admis  dans  toutes  les  faillites  pour  la  valeur  totale  de  sa  créance,  et  participera 
aux  dividendes  que  donnera  chacune  d'elles,  jusqu'à  son  parfait  paiement. 

Les  faillites  des  coobligés  n'ont  aucun  recours  les  unes  contre  les  autres,  a 
raison  des  dividendes  payés,  sauf  lorsque  la  somme  de  ces  dividendes  excede  le 
montant  de  la  créance,  en  principal  et  accessoires.  Dans  ce  cas,  1  excedant  sera 
restitué,  suivant  la  nature  et  Tordre  des  obligations  respectives,  aux  faillites  des 

coobligés  qui  ont  les  autres  pour  garants*  . 

1049.  Le  créancier  à  raison  d'obligations  solidaires,  qui,  antérieurement  a 
la  faillite  *  aurait  été  payé  par  une  caution  ou  par  un  coobligé,  d'une  partie_de  sa  cré¬ 
ance  sera  admis  au  concours  ouvert  sur  les  biens  du  failli  pour  ce  qui  lui  restera 
dû,  et  il  conservera  son  droit  contre  le  coobligé  ou  la  caution  pour  la  môme  somme. 

La  caution  ou  le  coobligé  qui  aura  fait  le  paiement  sera  admis  à  la  masse  pour 
ce  qu'il  aura  payé,  à  la  décharge  du  failli*  ,  ,  . 

1059,  Après  qu'une  créance  garantie  par  un  gage  aura  ete  admise  au  p assit 
de  la  faillite,  les  syndics  pourront,  avec  l'autorisation  du  juge,  retirer  le  gage,  en 


acquittant  la  dette*  ,  ,  ,,  rJ  ,  j 

Lorsque  le  gage  aura  été  vendu,  à  la  requete  du  créancier,  1  excedant  du  prix 
sur  la  dette,  s'il  y  en  a  un,  sera  perçu  par  les  syndics,  pour  être  attribue  a  la  masse 


Ctkll°1051,  Après  que  les  créanciers  privilégiés  sur  les  biens  meubles  auront  été 
admis,  le  Juge  pourra  autoriser  les  syndics  à  les  payer  à  l'aide  des  premiers  fonds 

recueillis.  # 

1052,  Lorsque  la  distribution  du  prix  des  biens  affectés  à  des  privilèges  ou 
à  des  hypothèques  aura  été  effectuée  avant  l'époque  de  la  distribution  du  prix 
des  autres  biens  ou  en  même  temps,  les  créanciers  privilégiés  et  les  créanciers  hypo¬ 
thécaires  qui  n'auront  pas  été  intégralement  désintéressés  au  moyen  du  prix  es 
biens  qui  leur  étaient  spécialement  affectés,  viendront  en  concours  avec  les  autres 
créanciers  sur  les  autres  biens,  dans  la  proportion  de  ce  qui  leur  restera  du* 
1953,  Lorsqu'une  ou  plusieurs  distributions  du  produit  des  biens  non  spé¬ 
cialement  affectés  à  des  privilèges  ou  à  des  hypothèques  auront  précédé  la  distri¬ 
bution  du  prix  de  ceux  grevés  de  cette  affectation,  les  créanciers  pnyilégies  ou 
hypothécaires  participeront  aux  répartitions  proportionnellement  à  la  totalité  ue 
leurs  créances,  sous  réserve  des  dispositions  contenues  dans  les  articles  smvan  s, 
1054,  Après  que  les  biens  spécialement  affectés  à  des  privilèges  ou  a  des  hypo¬ 
thèque  auront  été  vendus,  les  créanciers  privilégiés  on  hypothécaires  qui  ont  le 
droit  de  recevoir  le  paiement  intégral  de  leurs  créances  sur  le  prix  de  vente,  recevront 
seulement,  sur  ce  prix,  ce  qui  leur  est  dû,  déduction  faite,  sur  leur  creance  totale, 
de  ce  qu'ils  auront  reçu,  en  vertu  de  l'article  précédent,  sur  le  produit  des  autres 
biens*  Les  sommes  ainsi  retenues  ne  seront  pas  affectées  au  paiement  des  autres 
créanciers  privilégiés  ou  hypothécaires  ayant  des  droits  sur  les  memes  ne  ns  c 
colloqués  à  un  rang  inférieur,  maïs  elles  seront  restituées  a  la  masse  chirograp  u^ire* 
Les  créanciers  privilégiés  ou  hypothécaires  qui  ne  parviendront  a  se  anc 
payer  leurs  créances  qu'en  partie,  à  l'aide  des  biens  qui  leur  sont  affectes  prendront 
part  à  la  distribution  du  produit  des  autres  biens,  proportionnellement  à  ce  qui 
leur  restera  dû,  déduction  faite,  sur  la  totalité  de  leur  créance,  de  ce  qu  î  s  aui  on 
touché  sur  le  prix  des  biens  qui  leur  étaient  affectés;  et,  s  ils  ont  reçu  que.  que 
chose  de  plus,  d'après  cette  proportion,  dans  les  distributions  anterieures  du  prix 
des  autres  biens,  on  le  leur  retiendra  sur  ce  qui  leur  reviendra  du  pi 1X  de^  uns  a 
eux  spécialement  affectés,  et  on  le  restituera  à  la  masse  chirographaire. 
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Los  acreedores  â  quienes  nada  alcanzare  en  el  precio  de  los  bienes  que  les  estén 
especialinente  afectos,  concurrirân  por  la  totalidad  de  sus  crédit  os  en  la  masa  quiro- 
grafaria. 

1055,  Los  sindicos  harân  las  debidas  reparticiones,  después  de  deducidas  las 
cos  tas,  los  de  mas  gastos  de  la  quiebra,  y  los  auxilios  aliment;  ci  os  y  gastos  de  defensa 
que  hayan  asignado  al  fallido. 

Xo  harân  pago  aiguno  sin  que  se  les  présente  el  titulo  de  ia  acreencia,  en  el  que 
anotarân  las  sumas  que  entreguen  6  hicieren  entregar  en  pago.  Pero  si  no  fuere 
posible  â  algun  acreedor  la  presentacion  de  su  titulo,  el  juez  podrâ  ordenar  el  pago 
con  vista  del  acta  de  calificacion. 

Eî  acreedor  firmarâ  siempre  recibo  al  margen  del  estado  de  reparticiom 

1056,  La  presentacion  de  los  acree dores  morosos  no  suspenderâ  la  ejecuciôn 
de  las  reparticiones  ordenadas  por  el  juez  ;  pero  si  se  procediere  â  otras  reparticiones 
est  and  o  pendiente  su  calificacion,  dichos  acreedores  serân  comprend!  dos  por  las 
sumas  que  provisionalmente  determinare  el  juez;  y  estas  quedarân  reservadas  hasta 
que  se  termine  la  calificacion. 

Si  fueren  admitidos  no  podrân  reclam ar  devoluciôn  alguna  de  las  reparticiones 
efectuadas  ;  pero  si  tendrân  derecbo  â  tomar  de  las  sumas  aun  no  repartidas  los 
dividendes  que  les  babrian  correspondido  en  las  distribuclones  anteriores. 

1057,  Al  ordenarse  las  reparticiones,  se  mandarâ  también  que  se  reserve  la 
cuota  correspondiente  â  los  acreedores  domiciliados  fuera  del  Ecuador,  cuyos  tér- 
minos  de  comparencia  no  estén  aün  vencidos;  y  si  pareciere  al  juez  que  aiguno  de  est  os 
créditos  no  esta  coloeado  con  exactitud  en  el  balance,  podrâ  ordenar  que  se  reserve 
mayor  suraa, 

Yencidos  los  términos  senalados  para  comparecer  sin  que  hayan  ocurrido  â 
la  calificacion  de  sus  créditos,  las  cantidades  reservadas  serân  repartidas  entre  los 
acreedores  reconocidos, 

1058,  También  se  reser  varan  las  porciones  que,  â  juicio  del  juez,  puedan  cor  res- 
ponder  â  los  acreedores  cuya  calificacion  esté  controvertida. 

1058,  Es  apelable  la  fijacion  de  la  cantidad  que  haga  el  juez  en  los  casos  de 
los  dos  articules  anteriores, 

1060,  Los  sindicos  presentarân  al  Juez  de  Corner  cio,  todos  los  meses,  un 
estado  del  ingreso,  egreso,  existencia  de  los  fondes  de  la  quiebra,  y  una  noticia  de 
los  gastos  que  hayan  de  hacerse,  El  Juez  ordenarâ,  si  ha  lugar,  una  reparticiôn  entre 
los  acreedores,  fijarâ  la  cantidad,  y  cuidarâ  de  que  todos  los  acreedores  sean  ad- 
vertidos, 

1061,  Conclu  ida  que  sea  la  îiquidaciôn,  serân  convocados  los  acreedores  y  el 
fallido  para  el  examen  de  la  cuenta  general  de  los  sindicos. 

En  esta  junta  exigirâ  el  juez  â  los  acreedores  informe  sobre  si  el  fallido  es  ex¬ 
cusable  o  no;  y  se  consignarân  en  el  acta  los  pareceres  y  observaciones  de  los  acree¬ 
dores, 

Concluida  esta  reunion,  el  concurso  queda  disuelto;  y  los  acreedores  recobran 
el  derecbo  de  procéder  individu  al  mente  en  el  ejereicio  de  sus  acciones, 

1062,  El  Juez  h  ara  sacar  copia  de  todo  lo  que  tenga  relaciôn  con  la  eonducta 
del  falbdo,  y  la  remitirâ  al  Juez  de  Leiras  respectivo,  para  que  éste  déclaré  si  dicho 
falbdo  es  6  no  excusable, 

1063,  El  fallido  que  fuere  declarado  excusable  tendra  derecbo  aî  beneficio 
de  competencia, 

Titulo  X.  De  los  recursos  contra  las  deeisiones  dadas  en  los  juicios  de  quiebra. 

1064,  La  revocatoria  de  los  autos  en  que  se  niegue  6  se  baga  la  declaraciôn 
de  quiebra,  ô  se  fije  la  época  de  la  cesacion  de  los  pagos,  debe  pedirse  ante  el  mismo 
juez  que  los  dicto, 

El  falbdo  y  los  acreedores  domicibados  en  el  lugar  del  juicio,  pueden  pedirla 
dentro  de  très  dias  despuës  de  expedido  el  auto  que  niegue  la  declaraciôn  de  quiebra, 
ô  de  pubhcado  en  los  términos  preseiitos  en  el  articulo  970,  los  que  declaren  la 
quiebra  ô  fijen  la  época  de  la  cesacion  de  los  pagos. 
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Les  créanciers  qui  n'auront  rien  touché  sur  le  prix  des  biens  qui  leur  étaient 
spécialement  affectés,  viendront  en  concours  avec  les  autres  créanciers,  pour  la  to¬ 
talité  de  leurs  créances,  sur  la  masse  chirographaire. 

1055,  Les  syndics  procéderont  aux  répartitions  prescrites,  après  déduction 
faite  des  dépens,  des  autres  frais  de  la  faillite,  et  des  secours  alimentaires  et  frais 
de  défense  assignés  au  failli. 

Ils  ne  feront  aucun  paiement  que  sur  la  présentation  du  titre  de  la  creance, 
sur  lequel  ils  inscriront  les  sommes  qu’ils  remettront  ou  qu’ils  feront  remettre  en 
paiement.  Toutefois,  si  quelqu’un  des  créanciers  se  trouve  dans  l'impossibilité 
de  représenter  son  titre,  le  Juge  pourra  ordonner  le  paiement  sur  le  vu  du  procès- 
verbal  de  vérification,  ^  / 

Le  créancier  sera  toujours  tenu  de  signer  un  reçu  en  marge  de  Tétât  de  répartition, 

1056,  La  comparution  des  créanciers  en  retard  ne  suspendra  pas  l’exécution 
des  répartitions  ordonnées  par  le  Juge;  toutefois,  s’il  est  procédé  à  d’autres  ré¬ 
partitions,  alors  que  la  vérification  de  leurs  créances  est  pendante,  les  dits  créanciers 
y  seront  compris  pour  des  sommes  que  le  Juge  déterminera  provisoirement;  et 
ces  sommes  seront  réservées  jusqu’à  ce  que  la  vérification  soit  terminée. 

S’ils  sont  admis,  ils  ne  pourront  réclamer  la  restitution  d’aucune  somme  sur 
les  répartitions  précédemment  effectuées;  mais,  en  revanche,  ils  auront  le  droit 
de  toucher,  sur  les  sommes  non  encore  réparties,  les  dividendes  qui  auraient  dû 
leur  revenir  dans  les  distributions  antérieures, 

1057,  En  ordonnant  les  répartitions,  on  ordonnera  également  de  mettre  en 
réserve  la  quote-part  revenant  aux  créanciers  domiciliés  hors  de  l'Equateur,  pour 
lesquels  les  délais  de  comparution  ne  sont  pas  encore  expirés;  et,  s’il  apparaît  au 
Juge  que  quelqu’une  des  créances  n'est  pas  colloquée  avec  exactitude  dans  le  bilan, 
il  pourra  prescrire  de  mettre  en  réserve  une  somme  plus  forte^. 

Si  les  délais  à  eux  impartis  pour  comparaître  se  sont  écoulés  sans  qu’ils  se 
soient  présentés  pour  faire  vérifier  leurs  créances,  les  sommes  mises  en  réserve 
seront  réparties  entre  les  créanciers  reconnus. 

1658,  On  mettra  également  en  réserve  les  quotes-parts  qui,  de  T  avis  du  Juge, 
sont  susceptibles  de  revenir  aux  créanciers  dont  la  vérification  aura  donné  heu  à 
des  contestations.  ^  , 

1059,  La  décision  par  laquelle  le  Juge  fixera  la  somme  à  mettre  en  reserve, 
dans  les  ca-s  prévus  par  les  deux  articles  précédents,  est  susceptible  d  appel. 

1660*  Tous  les  mois,  les  syndics  présenteront  au  Juge  de  Commerce  un  état 
des  entrées,  des  sorties  et  des  fonds  de  la  faillite  existant  en  caisse,  ainsi  qu  une 
note  des  frais  qui  auront  été  faits.  Le  Juge  ordonnera,  s’il  y  a  lien,  une  répartition 
entre  les  créanciers,  il  en  déterminera  le  montant  et  veillera  a  ce  que  tous  les  cré¬ 
anciers  soient  avertis. 

1061.  Lorsque  la  liquidation  aura  été  terminée,  les  créanciers  et  le  fadli  seront 
convoqués  pour  l'examen  du  compte  général  des  syndics. 

Uans  cette  assemblée,  le  Juge  réclamera  des  créanciers  leur  avis  sur  le  point 
de  savoir  si  le  failli  est  excusable  ou  non;  les  opinions  et  les  observations  des  cre- 
anciers  seront  consignées  dans  le  procès-verbal. 

Une  fois  cette  réunion  terminée,  la  faillite  sera  clôturée;  et  les  créanciers  re¬ 
couvreront  le  droit  d'exercer  individuellement  leurs  actions. 

1062.  Le  Juge  fera  étabbr  une  copie  de  tout  ce  qui  a  rapport  à  la  conduite 
du  failli,  et  il  transmettra  cette  copie  au  Juge  gradué  {J  nez  de  Letras)  competent, 
afin  que  celui-ci  déclare  si  le  dit  failli  est  ou  non  excusable. 

1066.  Le  failli  qui  aura  été  déclaré  excusable  aura  droit  au  bénéfice  de  compétence. 


Titre  X*  Des  recours  contre  les  décisions  rendues  dans  les  instances 

concernant  les  faillites. 

1664.  La  révocation  des  ordonnances  par  lesquelles  la  déclaration  de  faillite 
a  été  refusée  ou  prononcée,  ou  par  lesquelles  a  été  fixée  1  époque  de  la.  cessation 
des  paiements,  doit  être  demandée  devant  le  Juge  même  qui  les  a  rendus. 

Le  failli  et  les  créanciers  domiciliés  dans  le  lieu  où  la  procédure  est  engagée, 
peuvent  demander  cette  révocation  dans  les  trois  jours  qui  suivent  le  prononce 
de  la  décision  qui  refuse  de  déclarer  la  faillite,  ou  la  publication,  dans  les  delais 
impartis  par  l'art.  970,  de  celles  qui  déclarent  la  faillite  ou  qui  fixent  1  époque 
de  la  cessation  des  paiements. 

P  ni,  a 
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122  Ecuador:  Cod,  Corn.  Libro  IV.  Tit._  XI.  De  la  rehabilitaciôn. 

Los  acreedores  domicihados  fuera  del  lugar  del  juicio,  podrân  pedir  la  revo- 
catoria  del  auto  que  déclaré  la  quiebra  6  fije  la  época  de  la  cesaciôn  de  los  pagos, 
bas  ta  el  dia  senalado  para  la  calificacion  de  los  crédites. 

Los  de  mas  terceros  interesados  podrân  oponerse  a  los  efectos  de  esa  fijaciôn 
siempre  que  se  quiera  hacerlos  valer  contra  ellos. 

Las  determinacîones  del  Juez  de  Comercio,  en  los  casos  de  este  articulo }  son 
apelables,  pero  los  que  nieguen  la  revocatoria  de  la  declaratoria  de  quiebra  se  eje- 
cutarân  no  obstante  apelaciôn, 

1065-  De  las  providencias  que  el  Juez  de  Comercio  dictare  en  la  administra» 
cion  de  la  quiebra  no  se  concédera  apelacïon  sino  en  los  casos  expresamente  deter- 
minados  en  este  libro. 

La  apelacion  se  concédera  solo  en  el  efecto  devolutivo,  y  de  la  resoluciôn  de 
segunda  instancîa  no  liabrâ  otro  recurso  que  ei  de  queja. 

1066.  Son  apelables  en  el  efecto  devolutivo  solaraente,  el  auto  que  ordena 
el  arresto  del  fallido,  el  que  niega  su  liber tad  y  el  que  la  concédé  bajo  fianza. 

Esta  disposiciôn  no  tendra  lugar  cuando  el  fallido  liaya  sido  entregado  al  juez 
competente  en  lo  eiiminal;  pues  desde  entonces  se  obser  varan  las  preveneiones  del 
Codigo  de  Enjuiciamento  criminales. 

1067.  Se  seguirân  las  réglas  generales  sobre  apelaeiôn  y  dénias  recurso  s  de 
las  senteneias,  autos  y  decretos,  cuando  no  liaya  disposiciôn  especial  en  este  titulo. 

1068.  El  término  para  apelar  sera  el  de  très  dias  en  todas  instancias,  en  todo 
easo  en  que  haya  lugar  al  recufso  en  los  procedimientos  de  quiebra, 

Titulo  XL  De  la  rehabilitaciôn. 

1069.  El  fallido  que  haya  satisfecho  sus  deudas  mtegramente,  ô  por  lo  menos 
en  la  proporciôn  â  que  queden  reducidas  por  el  convenio,  con  los  intereses  y  gastos 
que  sean  de  su  cargo,  tiene  derecho  â  ser  reliabilitado. 

Si  la  quiebra  hubiere  sido  de  un  a  compania  de  comercio,  ninguno  de  los  socios 
podrâ  ser  reliabilitado  sino  después  de  extinguidas  todas  las  deudas  sociales  con 
arreglo  â  este  articulo.  Esta  disposiciôn  no  comprende  al  socio  con  quien  la  junta 
de  acreedores  haya  hecho  convenio  por  separado. 

1070.  Por  la  rehabilitaciôn  cesan  todas  las  interdicciones  legales  â  que  por 
la  quiebra  estaba  sometido  el  fallido, 

1071.  La  rehabilitaciôn  se  pedirâ  al  Juez  de  Comercio  de  la  jurisdicciôn  en 
que  se  siguiô  el  juicio  de  quiebra, 

El  solicitante  présent arâ  los  comprobantes  de  su  solvencia. 

El  juez  harâ  publicar  la  solicitud  por  edictos,  y  por  la  prensa,  si  fuere  posible, 
y  practicarâ  todas  las  diligencias  de  reconocimiento  y  mas  neces  arias  para  acre- 
ditar  la  verdad  de  los  hechos;  vencidos  dos  meses  desde  la  fijaciôn  de  los  edictos, 
resol  ver  â  sobre  la  rehabilitaciôn. 

La  resoluciôn  que  la  concéda  se  publicarâ  en  los  periôdicos  oficiales  que  pida 
ei  interesado. 

1072.  Los  acreedores  que  no  hayan  sido  integramente  pagados,  y  cualesquiera 
otros  interesados  podrân  oponerse  â  la  demanda  de  rehabilitaciôn  dentro  de  los  dos 
meses  que  senala  el  articulo  anterior, 

Eî  opositor  presentarâ  con  su  escrito  todos  los  documentes  que  justifiquen  su 
oposiciôn. 

1073.  No  se  concéder  â  la  rehabilitaciôn  â  los  que  no  hubiesen  sido  declarados 
excusables,  sino  cinco  anos  después  de  haber  cumplido  su  condena,  si  acreditaren 
que  en  este  tiempo  han  obser  vado  una  conducta  irreprensible,  y  que  h  an  pagado 
sus  deudas  en  los  términos  prescritos  en  este  titulo, 

1074.  El  quebrado  simplemente  culpable  podrâ  ser  rehabilitado  con  arreglo 
â  las  disposiciones  anteriores,  después  que  haya  cumplido  su  condena, 

1075.  El  fallido  puede  ser  rehabiÜtado  después  de  su  muerte. 


Équateur:  Code  de  Com.  Livre  IV.  Titre  XL  De  la  réhabilitation.  122 

Les  créanciers  domiciliés  hors  du  lieu  où  l'instance  est  engagée,  pourront 
demander  la  révocation  de  l’ordonnance  qui  a  déclaré  la  faillite  ou  qui  a  fixe  1  épo¬ 
que  de  la  cessation  des  paiements,  jusqu’au  jour  indique  pour  la  vérification  des 

Les  autres  tiers  intéressés  pourront  former  opposition  aux  effets  de  cette  fixa¬ 
tion  toutes  les  fois  qu’on  voudra  les  faire  valoir  contre  eux. 

Les  décisions  du  Juge  de  Commerce,  dans  les  cas  prévus  par  le  présent  article, 
seront  susceptibles  d’appel;  toutefois,  celles  qui  refuseront  de  rapporter  1  ordon¬ 
nance  déclarative  de  faillite  seront  exécutées  nonobstant  appel. 

l(Hï5.  L’appel  ne  sera  admis  contre  les  décisions  rendues  par  le  Juge  de  Com¬ 
merce  concernant  l’administration  de  la  faillite,  que  dans  les  cas  expressément 
déterminés  par  le  présent  Livre. 

L’appel  sera  concédé  seulement  avec  son  effet  dévolutif,  et  aucun  autre  re¬ 
cours  que  le  recours  par  voie  de  plainte  à  la  juridiction  supérieure  (recurso  de  que ja), 

ne  sera  admis.  , ,  ,  ,  ,  ,,  , 

1066.  Sont  susceptibles  d’appel,  avec  effet  dévolutif  seulement,  1  ordonnance 

qui  prescrit  la  mise  en  état  d’arrestation  du  failli,  celle  qui  refuse  sa  mise  en  liberté 
et  celle  qui  accorde  sa  mise  en  liberté  moyennant  caution.  . 

Cette  disposition  ne  sera  pas  applicable,  lorsque  le  failli  aura  été  défère  au 
juge  compétent  en  matière  criminelle;  car,  à  partir  de  ce  moment,  on  observera 
les  dispositions  établies  par  le  Code  de  procédure  criminelle. 

1067.  On  se  conformera  aux  règles  générales  relatives  à  l’appel  et  aux  autres 
recours  qui  peuvent  être  formés  contre  les  sentences,  ordonnances  et  décrets,  quand 
il  n’existera  pas  de  disposition  spéciale  dans  le  présent  titre. 

1068.  Le  délai  pour  interjeter  appel  sera  de  trois  jours,  dans  toutes  les  ins¬ 
tances  et  dans  tous  les  cas  où  il  y  aura  ouverture  à  recours,  dans  la  procedure 
de  faillite. 

Titre  XI.  De  la  réhabilitation. 

1069.  Le  failli  qui  a  acquitté  ses  dettes  intégralement  ou,  au ,  moins  dans 
la  proportion  où  elles  ont  été  réduites  par  le  concordat,  avec  les  intérêts  et  Irais 
mis  à  sa  charge,  a  le  droit  d'être  réhabilité . 

S'il  s'agit  de  la  faillite  d'une  société  commerciale,  aucun  des  associes  ne  peut 
être  réhabilité,  tant  que  toutes  les  dettes  sociales  n'ont  pas  été  éteintes,  conformé¬ 
ment  au  présent  article.  Cette  disposition  n'est  pas  applicable  a  1  associe  avec  qui 
rassemblée  des  créanciers  a  conclu  un  concordat  par  acte  séparé. 

1070.  Toutes  les  interdictions  légales  auxquelles  le  failli  était  soumis  par 
le  fait  de  la  faillite,  cessent  en  vertu  de  la  réhabilitation. 

1071.  La  réhabilitation  sera  demandée  au  Juge  de  Commerce  dans  le  ressort 
duquel  la  procédure  de  faillite  aura  été  poursuivie. 

Celui  qui  la  sollicite  présentera  les  pièces  justifiant  qu'il  a  acquitté  ses  dettes. 

Le  Juge  fera  publier  la  requête  au  moyen  d'affiches  et  par  la  voie  de  la  presse, 
s'il  est  possible,  et  il  prendra  les  mesures  d'information  et  autres  mesures  neces¬ 
saires  pour  établir  l'exactitude  des  faits;  à  l'expiration  d un  délai  de  deux  mois 
à  compter  de  l'apposition  des  affiches,  il  statuera  sur  la  réhabilitation. 

La  décision  qui  prononcera  la  réhabilitation  sera  publiée  dans  les  journaux 
officiels  qu'indiquera  l'intéressé.  p 

1072.  Les  créanciers  qui  n'auront  pas  été  intégralement  payes,  et  tous  autres 
intéressés,  quels  qu'ils  soient,  pourront  s'opposer  à  la  demande  de  réhabilitation, 
dans  les  deux  mois  mentionnés  à  l'article  précédent. 

L'opposant  présentera  à  l'appui  de  l'écrit  qu'il  devra  déposer,  les  documents 
susceptibles  de  justifier  son  opposition.  #  , , 

1073  La  réhabilitation  ne  sera  accordée  à  ceux  qui  n  auront  pas  etc  dé¬ 
clarés  excusables,  que  cinq  années  après  qu'ils  auront  exécuté  leur  condamnation, 
et  à  la  condition  qu'ils  prouvent  que,  pendant  ce  temps,  ils  ont  eu  une  conduite 
irréprochable  et  qu'ils  ont  payé  leurs  dettes  dans  les  conditions  prescrites  par  le 

présent  titre.  ,  , 

1074.  Le  failli  simplement  coupable  pourra  être  réhabilite,  conformement 
aux  dispositions  précédentes,  après  qu'il  aura  exécuté  sa  condamnation. 

1075,  Le  failli  peut  être  réhabilité  après  sa  mort. 
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Ecuador:  Cod,  Com.  Libro  V,  Dô  la  juriadiccîén  mereantil* 


Titulo  XII.  De  la  suspensiôn  de  pagos. 

1076,  El  comerciante  que,  poseyendo  bienes  euficientes  para  cubrir  todas  sus 
deudas,  prevea  la  imposibilidad  de  efectuarlo  en  las  fechas  de  sus  respeetivos  venci- 
mientos,  podrâ  constituirse  en  estado  de  suspensiôn  de  pagos,  y  la  declararâ  el  Juez 
de  Comer  cio  de  su  domicilio,  en  vista  de  su  manifestation. 

1077+  También  podrâ  el  comerciante  que  posea  bienes  suficientes  para  cubrir 
todo  su  pasivo,  presentarse  en  estado  de  suspensiôn  de  pagos  dentro  de  las  cuaren- 
taio  cho  horas  siguîentes  al  vencimiento  de  un  a  obligaciôn  que  no  haya  satisfecho, 

1078,  El  comerciante  que  pretenda  se  ie  déclaré  en  estado  de  suspensiôn  de 
pagos,  deberâ  aeompanar  a  su  instancia  el  balance  de  su  activo  y  la  proposiciôn 
de  la  espera  que  solicite  de  sus  acreedores,  que  no  podrâ  exceder  de  très  anos*  Si 
bajo  cualquiera  forma  se  pretendiese  quita  6  rebaja  de  los  créditos,  se  negarâ  el  Juez 
â  tramitar  la  solicitud  de  suspensiôn  de  pagos. 


Libro  quinto.  De  la  jorisdiceiôn  mereantil. 

(Derogado  por  la  îey  de  22  de  Oct.  de  1909,) 


El  Congreso  de  la  Repüblica  del  Ecuador 
Comiderando: 

1°  Que  la  instituciôn  del  fuero  mereantil  ha  producido  en  la  prâctica  graves 
inconvenientes  y  embaiazos  para  la  administraciôn  de  justicia;  —  2.°  Que  atenta 
la  forma  de  la  organizaciôn  judicial  en  la  Repüblica,  aquella  instituciôn  de  objeto  ; 

Décréta: 

Art.  1,  Derôgase  el  libro  V,  del  Côdigo  de  Comer  cio, 

2,  Los  juicios  mercantiles  se  ventiîarân  ante  los  jueces  y  con  los  trâmites  y 
reeursos  establecidos  para  los  asuntos  civiles. 

3,  Los  Àlcaldes  Cantonales  sortearân  entre  si  y  entre  los  Escribanos  del 
respective  Canton,  los  juicios  mercantiles  pendientes  en  los  Juzgados  de  Comereio, 
Sortearân  del  mismo  modo  los  expedientes  terminados  para  que  se  guarden,  previo 
prolijo  înventariOj  en  el  archivo  eorrespondiente. 

4,  La  Matricula  de  los  comerciantes  y  el  Registre  Mereantil  se  lleverân  en 
la  Oficina  de  Inæripciones  del  Canton. 

5+  Todo  J  o  que  en  el  Côdigo  de  Corner  cio  y  en  cualesquira  leyes  se  diga 
del  Juez  de  Comercio,  se  entenderâ  referirse  â  los  Alcaldes  Cantonales  y  Jueces 
parroquiales,  segun  la  cuantia  y  la  naturaleza  del  asnnto. 

Dado  en  Quito,  Capital  de  la  Repüblica,  â  veintidôs  de  Octubre  de  mil 
novccientos  nueve. 

Tifulo  final.  De  !a  observancia  de  este  Côdigo* 

1120.  Este  Côdigo  comenzarâ  â  régir  desde  el  L°  de  Setiembre  prôximo,  y, 
desde  entonces,  quedarân  derogados,  aun  en  la  parte  que  no  fueren  contrarios, 
todas  las  leyes  y  todos  los  decretos  preexistentes  sobre  las  materias  que  en  él  se 
tratan. 


Équateur:  Code  de  Com.  Livre  V.  De  la  juridiction  commerciale. 
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Titre  XII.  De  la  suspension  de  paiements. 

1076,  Le  commerçant  qui,  quoique  possédant  des  biens  suffisants  pour  l'ac¬ 
quittement  de  toutes  ses  dettes ,  prévoit  T  impossibilité  où  il  sera  de  les  payer,  aux 
dates  correspondant  à  leurs  diverses  échéances,  pourra  se  constituer  à  l'état  de 
suspension  de  paiements,  et  le  Juge  de  Commerce  de  son  domicile  déclarera  cette 
suspension,  sur  le  vu  de  sa  communication. 

1077,  Le  commerçant  qui  possède  des  biens  suffisants  pour  couvrir  la  to¬ 
talité  de  son  passif,  pourra  se  présenter  en  état  de  suspension  de  paiements,  dans 
les  quarante-huit  heures  qui  suivront  T  échéance  d'une  obligation  à  laquelle  il  n'a 
pas  été  satisfait. 

1078,  Le  commerçant  qui  demandera  à  être  déclaré  en  état  de  suspension  de 
paiements  devra  joindre  à  sa  requête  le  bilan  de  son  actif,  et  la  proposition  relative 
au  délai  qu'il  sollicite  de  ses  créanciers,  délai  qui  ne  pourra  pas  excéder  trois  années. 
Si,  sous  une  forme  quelconque,  il  prétend  à  sa  libération  à  l'égard  de  ses  créanciers 
ou  à  une  réduction  de  leurs  créances,  le  Juge  refusera  de  donner  suite  à  la  requête 
concernant  la  suspension  de  paiements. 


Livre  cinquième.  De  la  juridiction  commerciale. 

(Abrogé  par  la  loi  du  22  octobre  1909.) 


Le  Congrès  de  la  République  de  l'Equateur, 

Considérant : 

lp  Que  l'institution  de  la  juridiction  commerciale  a  occasionné,  dans  la  pratique , 
des  inconvénients  et  des  difficultés  graves  pour  l'administration  de  la  justice;  — 
2°  Que  cette  institution  est  en  contradiction  avec  les  formes  de  l'organisation  judi- 
dicaire  dans  la  République; 

Décrète : 

Art.  1,  Le  Livre  V  du  Code  de  Commerce  est  abrogé, 

2,  Les  instances  commerciales  seront  poursuivies  devant  les  juges  et  avec  les 
formes  de  procédure  et  les  recours  établis  pour  les  affaires  civiles. 

3,  Les  alcades  eantonnau x  se  répartiront  entre  eux  et  entre  les  notaires 
(escribanos)  du  canton  correspondant,  par  la  voie  du  sort,  les  procès  commerciaux 
pendants  devant  les  Justices  (les  tribunaux)  de  commerce.  Ils  repartiront  entre  eux, 
de  la  même  manière,  les  dossiers  des  affaires  terminées,  afin  qu'ils  soient  conservés 
dans  les  archives  correspondantes,  après  un  inventaire  préalable  et  détaillé. 

4,  La  matricule  des  commerçants  et  le  Registre  du  commerce  seront  tenus  dans 
le  bureau  des  inscriptions  du  canton. 

5,  Tout  ce  qui  est  dit,  dans  le  Code  de  Commerce  ou  dans  toute  autre  loi,  du 
Juge  de  Commerce,  sera  compris  comme  se  référant  aux  alcades  contonnaux  et  aux 
juges  de  paroisse,  suivant  l'importance  et  la  nature  de  l'affaire. 

lionne  à  Quito,  Capitale  de  la  République,  le  vingt-deux  octobre  mi!  neuf 
cent  neuf. 

Titre  final.  De  P  application  du  présent  Code. 

1120,  Le  présent  Code  commencera  à  entrer  en  application  a  partir  du  2  sep¬ 
tembre  prochain,  et,  à  partir  de  cette  date,  seront  abrogés,  même  dans  celles  de 
leurs  parties  qui  ne  contiennent  pas  de  dispositions  contraires,  toutes  les  lois  et 
tous  les  décrets  existant  antérieurement  et  concernant  des  matières  qui  y  sont 
traitées. 


Leyes  Especiales  de  Comerciales. 


Ley  de  Bancos. 

{Del  “Registro  Oficial”  N.°  948.) 


El  Congreso  de  la  Repûblica  del  Ecuador 

Décréta 

La  siguiente  Ley  de  Bancos, 

Art.  1.  Los  Bancos  de  émision,  circulation  y  rîescuento  se  estableceran  en  la 
Repûblica  eon  cuatrocientos  mil  sucres  de  capital  suscrito,  por  lo  menos, 

Solo  los  Bancos  que  se  hubieren  establecido  ô  se  estableceran  legalmente, 
pueden  emitir  biiletes. 

Prohibense  los  vales  6  documentes  al  portador,  que  no  consistan  en  chèques, 
esto  es,  libranzas  giradas  contra  un  Banco  establecido  leg aimante. 

2.  El  Poder  Ejecutivo,  de  acuerdo  con  el  Consejo  de  Estado,  aprobarâ  los 
Estatutos  de  los  Bancos  que  se  trate  de  fundar,  si  no  eontravienen  â  las  leyes. 

3,  Ningûn  Banco  podrâ  empezar  sus  operaeicnes  antes  de  tener  en  Caja  el 
50%  de  su  capital  social  en  oro  sellado  de  curso  legal,  y  el  10%  en  moneda  national 
de  plata,  Este  requisito  se  observarâ,  también,  cuando  se  aumente  el  capital  con 
que  se  establecio. 

4.  Llenados  los  requisitos  exigidos  por  los  articulos  anteriores,  puede  el  Banco 
comenzar  sus  operationes,  conformândose  en  todo  â  la  présente  ley. 

5,  La  émision  de  bületes  no  excederâ  del  duplo  del  capital  suscrito,  ni  la  tircu- 
laciôn  sera  mayor  que  el  duplo  del  valor  efectivo  en  oro,  que  tenga  et  Banco  en 
su  caja,  como  réserva  en  numerario.  Si  en  la  circulaciôn  hubiere  exceso,  el  Juez 
de  Comercio  ordenarâ,  â  solicitud  del  Agente  Fiscal,  que  se  lo  recoja  inmedîatamente, 
é  impondrâ  al  Banco  una  multa  igual  â  la  décima  parte  del  exceso,  sin  perjuîcio 
de  la  responsabilidad  civil  6  criminal  en  que  incurra  el  Gerente. 

No  se  podrâ  emitir  biiletes  cuyo  valor  sea  menor  de  un  sucre. 

7m  Presentado  un  billete  al  Banco  que  lo  emitiô,  para  que  sea  cambiado  por 
metâlico,  lo  sera  precisamente  sin  excusa  ni  réserva  alguna,  bajo  la  multa  â  que 
se  refiere  el  art.  25,  Ningûn  portador  de  biiletes  podrâ  ser  obligado  â  recibir  en 
moneda  de  plata  6  de  vellon  mayor  cantidad  que  la  determinada  por  la  ley  sobre 
monedas,  sea  eual  fuere  la  cantidad  que  quisiere  cambiar  en  metâlico.  Las  sucur- 
sales  estarân  obbgadas  â  cambiar  en  numerario,  hasta  concurrencia  de  su  capital, 
los  biiletes  que  el  Banco  principal  hubiere  emitido, 

8,  Para  el  canje  de  Biiletes  por  moneda  metâlica,  cada  Banco  senalarâ,  de 
acuerdo  con  el  Gobernador,  cuatro  horas  diarias,  por  lo  menos;  fijando  un  aviso 
permanente  en  las  puertas  del  Establecimiento,  para  conocimiento  del  pûbbco. 

Todo  accionista  es  responsable  eon  el  valor  de  su  acciôn  ô^acciones  por  las 
operaciones  del  Banco. 

19.  Las  acciones  de  los  Bancos  son  indivisibles,  y  no  podrân  pertenecer  sino 
â  una  sola  persona. 

11,  Las  acciones  no  podrân  servir  como  prenda  para  seguridad  de  ningun 
contrato  que  se  célébré  con  el  mismo  Banco. 

12,  Las  acciones  no  son  embargables  sino  conforme  ai  Côdigo  de  Comercio. 


Lois  commerciales  spéciales. 


Loi  sur  les  banques. 

(Insérée  au  «Registre  Officiel»,  bous  le  n°  948.) 


Le  Congrès  de  la  République  de  l’Équateur 

Décrète 

La  loi  suivante  sur  les  banques. 

Art  l®r  Les  banques  d’émission,  de  circulation  et  d’escompte  s’établiront 
dans  la  République  avec  un  capital  souscrit  de  quatre  cent  mille  sucres  au  moins. 

Seules,  les  banques  qui  se  seront  établies  ou  qui  s'établiront  légalement  pour¬ 
ront  émettre  des  billets.  .  T  ,  ,  .  A 

H  est  interdit  d'émettre  des  bons  de  paiement  (valeê)  au  porteur,  qui  ne  con¬ 
sistent  pas  en  chèques,  c'est-à-dire  des  rescriptions  {Mbranzas)  tirées  sur  une  banque 

légalement  établie^  d>accord  avec  le  Conseil  d’Etat,  approuvera  les  sta¬ 

tuts  des  banques,  qu’il  s’agira  de  fonder,  lorsqu’ils  ne  seront  pas  établis  en  contra¬ 
vention  avec  les  lois.  ,  ,  ,,  .  , 

3,  Aucune  banque  ne  pourra  commencer  ses  operations  avant  u  avoir  en 
caisse  cinquante  pour  cent  de  son  capital  social  en  or  monnayé  ayant  cours  legal, 
et  dix  pour  cent  en  monnaie  nationale  d’argent.  On  devra  se  conformer  egalement 
à  cette  condition  obligatoire,  lorsque  l’on  augmentera  le  capital  avec  lequel  la 

Les  conditions  requises  par  les  articles  précédents  ayant  été  remplies, 
la  banque  peut  commencer  ses  opérations,  en  se  conformant,  en  tout,  a  la  pré- 

5.  L’émission  des  billets  n’excédera  pas  le  double  du  capital  souscrit,  et  la 
circulation  n’en  sera  pas  supérieure  au  double  du  capital  comptant  en  or  que  la 
banque  possède  dans  sa  caisse,  comme  réserve  en  numéraire,  b  il  existe  un  ex¬ 
cédant  dans  la  circulation,  le  Juge  de  Commerce  ordonnera,  â  la  requete  de  1  Agent 
fiscal,  que  cet  excédant  soit  retiré  immédiatement,  et  il  infligera  a  la  banque  une 
amende  égale  à  la  dixième  partie  de  l’excédant,  sans  préjudice  de  la  responsabilité 

civile  ou  criminelle  encourue  par  le  gérant.  .  , ,  .  , 

6.  R  ne  sera  pas  permis  d’émettre  des  billets  d’une  valeur  inférieure  a  un 

feUCr<7  Lorsqu’un  billet  sera  présenté  à  la  banque  qui  l’aura  émis,  afin  d’être  échangé 
en  monnaie  métallique,  il  le  sera  obligatoirement  sans  excuse  ni  réserve  d  aucune 
sorte,  sous  peine  de  l’amende  dont  il  est  question,  à  1  art.  25.  Aucun  porteur  de  billets 
ne  pourra  être  forcé  de  recevoir,  en  monnaie  d’argent  ou  de  billon,  une  somme 
supérieure  à  celle  qui  est  déterminée  par  la  loi  sur  les  monnaies  quelle  que  soit 
la  somme  qu’il  désire  changer  en  monnaie  métallique  Les  succursales  seront  tenues 
de  changer  en  numéraire,  jusqu’à  concurrence  de  leur  capital,  les  billets  que  la 

banque  qtuTindî quera,  d’accord  avec  le  Gouverneur,  quatre  heures 

par  jour,  au  moins,  pour  l’échange  des  billets  contre  de  la 

un  avis  permanent,  à  ce  sujet,  sera  affiché,  aux  portes  de  1  etablissement,  afin 
de  porter  le  renseignement  à  la  connaissance  du  public.  ,  , 

9,  Chaque  actionnaire  est  responsable,  jusqu  à  concurrence  de  la  valeur  de 

aa  ou  de  ses  actions,  des  opérations  de  la  banque. 

19.  Les  actions  de  la  banque  ne  sont  pas  divisibles,  et  chacune  déliés  ne 

pourra  appartenir  qn'à  une  seule  personne. 

11.  Iis  actions  ne  pourront  servir  de  gage  pour  la  garantie  d  aucun  contrat 

passé  avec  la  banque  même.  „  _v  _ ...  a 

12.  Les  actions  ne  sont  saisissables  que  conformement  aux  dispositions  du 

Code  de  Commerce. 
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13.  Todo  accionista  moroso  en  eî  pago  del  dividendo  a  ue  le  ootTesnnndn 

■vuite-  *' t,,s  ncio“i°  — 1  ■>=  ii1 aft£' 

der^  q  d  a  raora  ”°  Pase  de  tres  meses.  Transcurrido  este  plazo,  el  Banco  proce’ 
sîn  sllbasta=  ante  el  Juez  de  Comercio,  la  acciôn  del  deudor  moroso 

sm  mas  tramite  que  el  de  notificar  previamente  al  deudor. 


Comorà  J  veiS^e5  nf ^  ell?isi6n  se  limjtarân  â  las  sig  nient  es  operaciones:  1.- 
yompra  o  venta  de  plata  u  oro.  acnnados  6  en  barrai-  . _ 9  °  i  * 

de  eambio;  —  3.°  Descuento  de  letras  de  cambio  6  de  ’otros  titulos  decrédit^ 

—  4  Depositos ;  —  5.”  Prestamos;  y  —  6.°  Adelantos  sobre  mercadeSas  en  de’ 

posito  o  sobre  cargamentos  asegurados  mercaaerias  en  de- 

SS H“"  flS“r"  “  eI  “tlTO  "édit“  «uya 

16,  Si  un  banco  contra viene  â  la  prohibition  puntualizada  en  el  Nn  9  °  A&\ 

-  -  H 

îS&^zss^-SSSf^Jss 

sfS  iSsS®^- 

âft  V\  rvren+te  °  9ei;elltf  son  los  représentantes  legales  de  los  Baneos 

p“  “  G™"‘“  »“■ 

tate  «  StabSeîto  "°  “  %  «i  1«  Este- 

ÉÊMmmmm 

w  operaciones  y  de  * 
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13  Tout  actionnaire  en  retard  dans  le  paiement  de  la  part  contributive  qui 
lui  est  imposée,  versera,  à  titre  d’amende,  et  par  mois,  trois  pour  cent  de  la  somme 
à  laauelle  s’élève  la  part  contributive  mise  à  sa  charge,  pourvu  que  le  retard  ne 
dépasse  pas  trois  mois.  Passé  ce  délai,  la  banque  procédera  a  la  vente  aux  enchères 
publiques  devant  le  Juge  de  Commerce,  de  l’action  du  debiteur  en  retard,  sans 
autre  formalité  que  celle  consistant  à  en  faire  préalablement  la  notification  au 

debiteur.  Le^  banques  démission  borneront  leur  activité  aux  opérations  suivantes: 
1°  Achat  ou  vente  d’argent  ou  d’or,  monnayé  ou  en  barres;  —  2°  Mise  en  circu¬ 
lation  de  lettres  de  change;  —  3°  Escompte  de  lettres  de  change  ou  d autres  titres 
de  crédit;  —  4°  Dépôts;  —  5°  Prêts;  et  —  6°  Avances  sur  marchandises  en  depot 

ou  sur  chargements  assurés.  ,. 

15  II  est  spécialement  interdit  aux  banques:  1“  De  prendre  part,  directe¬ 
ment  ou  indirectement,  à  des  entreprises  industrielles  et  même  commerciales  non 
comprises  parmi  celles  qui  sont  énumérées  à  l’article  précédent;  2“  De  conserver, 
sans  l’autorisation  du  Congrès,  les  biens  immobiliers  qu’elles  auraient  acquis  et 
qui  ne  seraient  pas  strictement  nécessaires  pour  la  fondation  ou  le  service  de  leur 
établissement.  A  défaut  de  cette  autorisation,  elles  seront  tenues  de  vendre  les 
dits  biens  dans  les  quatre  années  qui  suivront  le  jour  où  le  titre  de  propriété  aura 
été  inscrit;  et  —  3°  De  faire  figurer  à  leur  actif  des  créances  contre  des  personnes 

dJune  insolvabilité  notoire.  ,  .  ,  n  .  0 

16*  Lorsqu*  une  banque  contreviendra  à  1  interdiction  précisée  dans  le  n  z 
de  L'article  précédent,  elle  paiera  une  amende,  égale  à  la  dixième  partie  de  la  valeur 
des  biens  immobiliers  dont  elle  aura  indûment  conservé  la  propriété;  et  I  Agent 
fiscal  (Ministère  public)  actionnera  le  gérant  devant  le  Juge  de  Commerce,  afin 
de  l’obliger  à  procéder  immédiatement  à  la  vente  aux  enchères  publiques  des  biens 

SUS<^17.  Il  est  interdit  aux  gérants  et  aux  autres  employés  d’une  banque  d  être 
ses  débiteurs,  directement  ou  subsidiairement,  ou  de  faire  des  affaires  commerciales 

avec  elle*  . 

18.  Chaque  banque  aura  un  fonds  de  réserve,  à  la  constitution  duquel  on 

emploiera  une  partie  des  profits,  qui  ne  pourra  pas  être  inférieure  a  trente  pour 
cent  des  bénéfices  nets  annuels,  après  déduction  faite  du  dividende  de  douze  po 
cent  à  servir  sur  le  capital  versé  a  la  dite  banque. 

Ce  fonds  de  réserve  est  destiné:  1°  A  réparer  les  pertes  subies  par  le  capital 
social;  et  —  2°  A  compléter,  quand  le  gérant  le  juge  convenable,  le  dividende  de 
douze  pour  cent  annuel  à  servir  sur  les  quotes-parts  versées  par  les  actionnaires. 

19.  Le  gérant  ou  les  gérants  sont  les  représentants  légaux  des  banques. 
20!  Le  gérant  sera  élu  par  l’assemblée  générale,  conformément  aux  statuts; 

et,  pour  justifier  du  titre  qui  lui  aura  été  confère,  il  lui  suffira  de  presentci  ,  avis 
officiel  (Oficio),  signé  par  le  Président  et  le  Secrétaire  de  1  assemblée  generale, 

l’informant  de  son  élection.  _ .. _ 

Lorsque  le  gérant  expédiera  des  actes  publics  ou  d  autres  documents  authen¬ 
tiques,  il  suffira  qu’il  y  insère  littéralement  le  contenu  du  susdit  avis  officiel. 

21.  Les  banques  seront  placées  sous  la  surveillance  et  la  direction  de  leurs 
gérants,  nommés  conformément  aux  prescriptions  contenues  dans  les  ota  u  s. 

22.  Les  gérants  de  la  banque  veilleront  à  ce  qu’aucune  infraction  ne  soit 
commise  à  la  présente  loi  et  aux  Statuts*  de  1  établissement. 

23.  Les  gérants  de  la  Banque  seront  responsables  à  raison  des  fraudes  QdUs 
auront  commises,  de  l’incapacité  qu’ils  auront  montrée  ou  de  la  mauvaise  concui  e 
qu’ils  auront  eue  dans  l’exercice  de  leurs  fonctions,  ainsi  qu  à  raison  des  operations 
qu’ils  auront  faites  contrairement  aux  dispositions  de  la  présente  loi  ou  aux  statuts 
de  l’établissement;  ils  devront,  en  conséquence,  réparer  le  préjudice  qu  iis  auront 
causé  à  la  Banque  et  répondre  des  obligations  que,  par  les  actes  susdits,  us  auron 

contractées  envers  le  public.  „  ,  .  .  a 

24.  Le  gérant  de  la  banque  adressera  au  Gouvernement,  dans  les  quinze 

premiers  jours  de  chaque  mois,  un  rapport  sur  la  situation  de  1  etablissement  pen¬ 
dant  le  mois  précédent,  afin  que  ce  rapport  soit  publié  dans  le  journal  otticiel;  et, 
dans  les  trente  premiers  jours  de  chaque  année,  un  résumé  des  operations  c  e 
la  distribution  des  dividendes  de  l’année  écoulée.  (  , 

Une  amende  de  vingt-cinq  sucres  sera  infligée  au  gerant  ou  aux  gerants  pour 
chaque  jour  de  retard  dans  l’accomplissement  de  l’obligation  prescrite  par  1  alinea 
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tasen  los  documentas  predichos  6  se  deseubriese  falsedad  en  ellos,  se  pondra  el 
Banco  en  inmediata  liquidation,  sin  perjuicio  de  pagar  nna  multa  de  Pes*  100  â 
Pes,  1000  por  cada  caso  de  contravencion. 

25*  El  Poder  Ejecutivo,  por  medio  de  sus  agentes  6  de  un  comisionado  especial, 
vigilarâ  las  operaeiones  de  los  Bancos  y,  en  particular,  la  émision  y  cambio  de  billetes. 
Si  resultase  que  se  ha  infringido  esta  ley  6  los  Estatutos,  dispondrâ  que  el  Agente 
Fiscal  persiga  la  infraction  ante  el  Juez  de  ComerciOj  el  eu  al  podrâ  imponer  al  Gerente 
ô  Ger entes  una  multa  de  Pes*  80  â  Pes*  400. 

Si  el  Fiscal  juzgare  que  se  ha  incurrido  en  responsabilidad  criminal,  perseguirâ 
la  infraeciôn  ante  el  Juez  Letrado* 

26,  Toda  reforma  de  los  Estatutos  se  pondra  en  conocimiento  del  Poder  Ejecu¬ 
tivo,  el  cual  podrâ  apro baria,  con  acuerdo  del  Consejo  de  Estado,  si  no  se  contra- 
viniere  â  la  ley* 

27*  Los  Bancos  establecidos  y  que  en  adelante  se  establecieren,  pueden  poner 
Sucursales  y  Agendas  donde  les  convenga,  bajo  la  vigilancia  y  responsabilidad 
de  los  Establecimientos  principales* 

28*  Los  Bancos  pagarân  la  contribuciôn  general  sobre  el  monta  total  de  su 
émision. 

29,  Todas  las  multas  de  que  habia  esta  ley,  se  impondran  por  el  Juez  de 
Comercio,  quien  darâ  aviso  inmediato  al  Tesorero  de  Hacienda,  para  su  recaudaciôm 

36 1  Toda  demanda  contra  el  Banco,  ô  de  este  contra  sus  deudores,  sobre 
operaeiones  banc  arias,  sera  ventilada  ante  el  Juez  Consular  de  Comercio,  en  con- 
formidad  con  las  leyes  mercantiles, 

31,  Las  disposiciones  del  Côdigo  de  Comercio  se  aplicarân  en  todo  lo  que 
no  estuviere  expresamente  determinado  por  la  présente  ley, 

32,  La  multas  de  que  hablan  los  articules  24  y  25  serân  para  fondos  de  la 
Hacienda  public  a* 

33,  Los  Bancos  que  existen  actualmente  quedan  sujetos  â  todas  las  disposi¬ 
ciones  de  esta  ley,  exceptuândose  lo  dispuesto  en  el  art.  2.° 

34,  Quedan  derogadas  todas  las  leyes  sobre  Bancos  de  émision,  aunque  no 
fueren  contrarias  â  la  présente. 

Dada  en  Quito,  Capital  de  la  ïtepûblica,  â  einco  de  Noviembre  de  mil  ochoeientos 
no  venta  y  ocho*  —  El  Présidente  de  la  Oâmara  del  Senado,  M,  À.  Larrea*  ■  El 
Présidente  de  la  Câmara  de  Diputados,  José  Luis  Tamayo.  — -  El  Secretario  de  la 
Câmara  del  Senado,  Enrique  B u s t amante  L.  —  El  Secretario  de  la  Câmara  do 
Diputados,  And  rés  Duarte  Cucva. 

Palacio  de  Gobierno,  en  Quito,  â  12  de  Setiembre  de  1899,  Ejecütese,  —  Eloy 
Àlfaro,  —  El  Ministro  de  Rclaciones  Exteriores,  encargado  del  Despacho  de  Ha¬ 
cienda*  J*  Peralta, 


Deere  to, 

(Àgosto  6  de  1869.  —  Fundaciôn  de  Bancos  hipotecarios.) 


La  Convenciôn  Nacional  deî  Ecuador, 

Considerando: 

Art*  1*  Que  es  deber  suyo  dictar  leyes  que  tiendan  â  levantar  la  agricultura 
de  la  decadencia  en  que  se  encuentra;  y 

2*  Que  el  medio  mas  eficaz  para  conseguir  este  objeto  es  autorizar  el  estable- 
cimiento  de  Bancos  hipotecarios,  que  hagan  préstamos  sobre  hipotecas  redimibles 
â  largos  plazos,  consultando  la  comodidad  del  deudor* 

Décréta: 

Art*  1,  Se  autoriza  la  fundaciôn  en  la  Republica  de  Bancos  hipotecarios, 
que  tengan  por  objeto  faciLitar  préstamos  sobre  hipotecas,  pagaderos  por  medio 
de  anualidades  que  comprendan  el  interés  estipulado,  el  tanta  por  ciento  de  amorti  - 
zaciôn  y  los  gastos  de  administration. 


Équateur:  Lois  commerciales  spéciales.  Décret  de  6  août  1869. 
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en  liquidation,  sans  préjudice  dune  amende  de  100 pes.  à  iuwpes.  q 

V»  'moyen  cte  »  agente  ou  dbm  j 

poursuivre  l’infraction  devant  le’ Juge  de  Commerce,  qui  pourra  infliger  au  gérant 
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cutif,  qui  pourra  l’approuver,  avec  l’assentiment  du  Conseil  d  État,  si  elle  n 
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Irujta  .SU»  et  d»  »■  où  il  leur  conviendra  de  le  tare,  sou» 
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LX  24  et  25,  nunt  attribuée. 
““  S?dLt“l^.ISSSut  actuellement  seront  ajumisœ  à  toute,  le.  dteposb 
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—mûr  syro^Aïsa^vi? 

quatre-vingt-dix-huit.  —  Le  President  de  la  J®  Tamayo’  —  Le  Secrétaire 

Le  Président  de  la  Chambre  des  députés,  Joseph  Louis  L  Chambre 

de  la  Chambre  du  Sénat,  Henri  Bustamante  L.  —  Le  Secrétaire 

des  députés,  André  Duarte  Cueva.  «^ntembre  1899.  Qu’elle  soit  exé- 

outéo^EÈ  SSFttà SS  «Ai  <1»  Départe- 

ment  des  finances,  J.  Peralta. 


Décret. 

(6  août  1869.  —  Fondation  de  banques  hypothécaires.) 


La  Convention  nationale  de  l’Equateur. 

Considérant:  . 

Art.  1.  Qu’il  est  de  son  devoir  d’édicter  des  lois  tendant  a  relever  agncu 

ture  de  la  décadence  où  elle  se  trouve;  et  H 'autoriser  l’établisse- 

2.  Que  le  moyen  le  plus  efficace  d'atteindre >  cebu L^Cprêts  svm  hypo- 

ment  de  banques  hypothécaires,  ayant  pour  mi  _  „„mmodité  du  débiteur, 
thèques  remboursables  à  longs  termes,  suivant  la  commodité  au  won* 

Décrète: 

Art.  1«.  Est  autorisée  la  fondation ^ te  s^h^Sèqui^mb^rsaW^ 
cX^n^S^co^nus,  S  un  tant  pour  cent,  pour 
l’amortissement  et  les  frais  d’administration. 
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jLaiS  °Peiraciones  de^estos  bancos  consistirân  :  L°  En  emitir,  por  un  valor 
]gual  ai  de  ios  prestamos,  obligaciones  6  cédulas  hipotecarias  que  produzcan  intereses, 
y  trasfen r  1  as  so bre  hipotecas  constitmdas  â  su  favor;  —  2.°  En  recaudar  las  anua’ 
iidades  que  deben  pagar  los  deudores  liipotecarios  ;  —  3.°  En  pagar  con  exact  itud 
os  mtereses  correspond!  en  tes  â  los  tenedores  de  las  cédules  hipotecarias  :  y  —  4  En 
amortizar  estas  cédulas,  a  la  par,  por  la  cantidad  que  eorresponda,  segun  el  fondo 
destmado  a  la  amorti zaciôm  s 

i  ^ue  P^ieran  susci tarse  entre  los  bancos  hipotecarios  y  sus 

deudores,  sedecidiran  segun  los  trâmites  del  juicio  ejeeutivo  en  todas  las  instaneias. 

4*  En  los  easos  en  que  las  leyes  exigen  fianza,  sea  para  el  desempeiio  de  un 
cargo  publico  o  pai^a  cualquier  otra  responsabilidad  fiscal,  se  admitirâ  como  garantia 
de^af^nza  dep°Slto  de  cédulas  Hipotecarias  en  una  ofieina  püblica  por  la  cantidad 

§  umeo.  La  misma  régla  se  observarâ  respecto  de  las  fianzas  exigidas  por  la 
utoridad  judicial  en  los  easos  en  que  las  leyes  exijan  esta  fianza, 

а.  jos  ad  mini  str  adores  de  establecimientos  de  beneficencia  y  los  de  herencias 
yacentes,  los  guardadores  de  menores  y  de  los  demàs  incapaces  de  administrai 
sus  lenes  por  si,  los  defensores  generales  de  menores,  ausentes  y  obras  pias,  quedan 
autonzados  para  colocar  fondos  que  adminisfcren  en  cédulas  hipotecarias  por  el  valor 
real  que  tengan  en  el  mercado,  siempre  que  el  Banco  se  halle  en  giro  contente. 

б.  Las  obligaciones  que  se  otorguen  â  favor  de  los  Bancos  hipotecarios,  tendrân 
fuerza  de  instrumente  pubhco  para  los  efectos  de  perseguir  la  hipoteca,  sin  necesidad 
f®  il  n .,autori,ZEldos _por  escribano  pûbhco  y  con  solo  el  registre  que  se  haga  de  ellas 
en  la  lesoreria  de  Hacienda  y  en  la  ofiema  de  registres,  dentre  del  término  de  la  ley. 

_  7.  Los  que  falsificaren  las  cédulas  hipotecarias,  y  los  que  las  circularen  ô  intro- 
^foen  mahciosamente  en  el  territorio  de  la  Republiua,  serân  castigados  con  las 
penas  asignadas  a  los  falsificadores  de  billetes  de  crédito  pûblico. 

8.  Los  estatutos  â  que  deben  sujetarse  los  Bancos  hipotecarios,  se  someterân 
al  examen  y  aprobaciôn  del  Supremo  Gobierno. 

Comumquese  al  Poder  Ejeeutivo  para  su  ejecuciôn  y  cumplimiento. 

oqoû  Eado  en  Quito,  capital  de  la  Repüblica,  â  cuatro  de  Agosto  de  mil  ochocientos 
sesenta  y  nueve. 

fJieS1î6n^de  la  Coilve.nciôn»  R-  Carvajaî,  —  El  Secretario,  Victor  Laso. 

Palacio  de  Gobierno  en  Quito  â  6  de  Agosto  de  1869.  -  Ejecütese.  -  Manuel 
de  Ascasubi.  —  El  Ministre  de  Hacienda,  Pablo  Herrera. 


Autos  de  ejecuciôn. 

.  El  procedimiento  para  los  juicios  ejecutivos  mercantiles  es  el  mismo  que  para 
i°lJU^°?mleoS  COm?n?S  Por?  con  **  diferencia  de  que  todos  los  términos  se  reducen 
'  Eresentada  la  demanda,  si  el  Juez  enouentra  que  el  titulo  es  ejeeutivo 
,  c°rrespondiente  auto  de  pago,  con  el  cual  se  oye  al  ejecutado,  dentro  del 

demandait 81-  el  e]ecutado  no  °Pone.  excepeiones  suficientes  a  destruir  la 
llT/  v  f  81  ncî  cuf1Ple  su  obhgacion,  se  expide  sentencia  de  trance  y 
e3,ta  s®n*eilcla  no  sc  mterpone  recurso  legal,  dentro  de  dos  dias, 
o  si  el  ejecutado  no  la  obedece,  se  expide  mandamiento  de  ejecuciôn  y  se  procédé 
j  bienes,  el  cual  se  hace  con  preferencia  en  los  bienes  que  denuncie  el 

deudor  y  en  caso  de  no  denunciar  este  bienes  6  en  caso  de  no  ser  suficientes  los 
denmimados  se  procédé  al  embargo  de  otros  siguiendo  este  orden:  la  liipoteea  especial, 
bienes  muebles,  los  bienes  raie  es,  los  der  échos  y  acciones. 


ventat^“T"S  establece  en  Pro  d»  la  celeridad  de  las  ejeoucîones  algunas 
ventajas  para  el  actor  que  no  son  oonoeidas  en  el  procedimiento  civil  comûn;  asi. 


Équateur:  Lois  commerciales  spéciales.  Ordonnances  d’exécution. 


m 


2,  Les  opérations  de  ces  banques  consisteront:  1°  À  émettre,  pour  une  valeur 
égale  à  celle  des  prêts  consentis  par  elles,  des  obligations  on  des  cédules  hypothé¬ 
caires  produisant  des  intérêts,  et  à  en  faire  le  transfert  sur  des  hypothèques  con¬ 
stituées  à  leur  profit  ;  —  2*  A  encaisser  les  annuités  que  doivent  payer  les  débiteurs 
hypothécaires;  —  3°  À  payer  exactement  les  intérêts  revenant  aux  porteurs  des 
cédules  hypothécaires  ;  et  —  4°  À  amortir  ces  cédules,  au  pair,  pour  la  somme  corres¬ 
pondant  à  leur  valeur  d'après  T  importance  du  fonds  destiné  à  leur  amortisse¬ 
ment, 

II  sera  statué  sur  les  litiges  qui  pourront  s'élever  entre  les  banques  hypo¬ 
thécaires  et  leurs  débiteurs,  suivant  les  formes  de  la  procédure  à  fin  d'exécution 
{juicio  ejecutivo),  dans  toutes  les  instances, 

4,  Dans  les  cas  ou  les  lois  exigent  un  cautionnement,  soit  à  raison  de  l'exer¬ 
cice  d'une  charge  publique,  soit  en  vue  d'une  autre  responsabilité  quelconque 
envers  le  Trésor,  on  admettra,  comme  une  garantie  équivalente,  le  dépôt  de  cé¬ 
dules  hypothécaires  dans  un  bureau  public  pour  le  montant  du  cautionnement. 
Paragraphe  unique.  On  appliquera  la  même  règle  à  l'égard  des  cautions  ré¬ 
clamées  par  l'autorité  judiciaire,  dans  les  cas  où  les  lois  requièrent  cette  caution, 
5*  Les  administrateurs  des  établissements  de  bienfaisance  et  les  administra¬ 
teurs  de  successions  vacantes,  les  tuteurs  (guardadores)  des  mineurs  et  des  autres 
personnes  incapables  d'administrer  leurs  biens  par  elles-mêmes,  les  défenseurs 
généraux  des  mineurs,  des  absents  et  des  oeuvres  pies,  sont  autorisés  à  placer  les 
fonds  dont  ils  ont  la  gestion  en  cédules  hypothécaires,  pour  la  valeur  réelle  que 
celles-ci  ont  sur  le  marché,  toutes  les  fois  que  la  banque  se  trouve  en  état  d'opérations 
financières  courantes. 

6,  Les  obligations  passées  au  profit  des  banques  hypothécaires  auront  la 
force  exécutoire  d'actes  publics,  à  l'effet  de  poursuivre  l'hypothèque,  sans  qu'il 
soit  besoin  de  les  faire  authentiquer  par  un  notaire  publie,  et  sous  la  seule  con¬ 
dition  de  les  faire  enregistrer  à  la  Trésorerie  des  finances  et  au  bureau  de  l'enre¬ 
gistrement,  dans  le  délai  fixé  par  la  loi, 

7,  Ceux  qui  falsifieront  les  cédules  hypothécaires  et  ceux  qui  feront  circuler 
les  cédules  falsifiées  ou  les  introduiront,  dans  une  intention  malveillante,  sur  le 
territoire  de  la  République,  seront  punis  des  peines  portées  contre  les  individus 
coupables  de  falsification  de  billets  de  crédit  public, 

8,  Les  statuts  appelés  à  régir  les  banques  hypothécaires,  seront  soumis  à 
l'examen  et  à  l'approbation  du  Gouvernement  suprême. 

Soit  communiqué  au  Pouvoir  exécutif,  pour  son  exécution  et  son  application. 
Donné  à  Quito,  capitale  de  la  République,  le  quatre  août  mil  huit  cent  soi¬ 
xante-neuf. 

Le  Président  de  la  Convention,  R,  Carvajal,  —  Le  secrétaire,  Victor  Laso, 
Palais  du  Gouvernement,  à  Quito,  le  6  août  1869.  —  Soit  exécuté,  —  Manuel 
de  ÂscâsubL  —  Le  Ministre  des  finances,  Paul  Herrera, 


Ordonnances  d’exécution. 

La  procédure  pour  les  instances  commerciales  à  fin  d'exécution  (juicios  eje- 
cutivos)  est  la  même  que  pour  les  instances  civiles  ordinaires,  avec  cette  différence, 
toutefois,  que  tous  les  délais  sont  réduits  de  moitié,  —  Après  que  la  demande  a  été 
présentée,  si  le  Juge  estime  que  le  titre  est  exécutoire ,  il  délivre  l'ordonnance  de 
paiement  s'y  rapportant,  à  l'occasion  de  laquelle  il  entend  h  défendeur  à  V exécution 
(ejecutado),  dans  le  délai  de  deux  jours;  si  le  défendeur  à  l'exécution  n'oppose  pas 
d'exceptions  suffisantes  pour  mettre  la  demande  à  néant,  ou  s'il  n'exécute  pas 
son  obligation,  on  rend  un  jugement  ordonnant  la  vente  judiciaire  et  la  mise  en 
adjudication.  Si  aucun  recours  légal  n'est  formé,  dans  les  deux  jours,  contre  ce 
jugement,  ou  si  le  défendeur  à  l'exécution  ne  s'y  conforme  pas,  un  mandat  d'exé¬ 
cution  est  délivré,  et  il  est  procédé  à  la  saisie  des  biens,  qui  est  pratiquée,  de  pré¬ 
férence,  sur  les  biens  indiqués  par  le  débiteur,  et,  dans  le  cas  où  celui-ci  n'indiquerait 
pas  de  biens,  ou  dans  le  cas  où  les  biens  indiqués  ne  seraient  pas  suffisants,  il  est 
procédé  à  1a,  saisie  des  autres  biens  dans  l'ordre  suivant:  les  biens,  grevés  d'une 
hypothèque  spéciale,  les  biens  meubles,  les  biens  immobiliers,  les  droits  et  actions. 

La  loi  commerciale  accorde  au  demandeur,  dans  le  but  d'accélérer  les  exécutions, 
certains  aventages  que  ne  connaît  pas  la  procédure  civile  ordinaire;  ainsi,  dans  les 
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la  Carrera  Consular* 

en  casos  urgentes  el  Juez  puede  acortar  el  término  de  contestai  la  demanda  de  un 
dia  para  otro  y  aun  ordenar  que  el  demandado  se  présente  en  el  acto  para  contestarla 
verbalmente  obügândole  por  la  fuerza  si  se  resistiere  é  imponiéndole  un  arresto 
de  uno  â  très  dias  si  hubiere  mérita  para  ello.  En  los  casos  de  urgencia  puede  también 
eî  juez  ordenar  embargos  provisionales  de  bienes  muebles  y  prohibiciôn  de  enajenar 
inmuebles  y  segün  el  caso  exigir  que  el  demandante  afiance  6  compruebe  sol- 
vencia  suficiente  para  responder  de  las  resultas  del  embargo*  Estas  providencîas 
que  se  expiden  para  casos  urgentes  se  ejecutan  no  obstante  apelaciôn,  Los  embar- 
gos  se  bac  en  por  el  duplo  del  valor  de  la  deuda  y  en  los  remates  se  admiten  posturas 
hasta  por  mit  ad  del  valor  de  la  tasaciôn;  ventajas  todas  establecidas  en  pro  de 
los  acreedores  mercantiles* 

Ànteriormente  se  cono  cia  en  el  Ecuador  la  prisiôn  por  deudas,  cuando  el 
deudor  no  pagaba  ni  presentaba  bienes  conocidos  y  suficientes  para  cubrir  la 
deuda  6  no  presentaba  fiador,  La  prisiôn  hoy  solo  se  Impoue  por  causa  de  las  costas 
procès  aies* 


Costas. 

Condenado  el  deudor  ô  el  que  es  vencido  en  el  juicio  al  pago  de  las  costas  pro- 
cesaies,  se  pasa  el  proceso  al  funcionario  judicial  que  se  llama  eî  tasador  de  costas, 
el  cual  liquida  el  monto  del  valor  de  las  costas.  Liquidadas  estas  se  pone  la  tasaciôn 
en  conocimiento  del  deudor  ô  condenado,  con  el  plazo  de  veinticuatro  horas, 
rîentro  del  cual  puede  présentai  las  observaciones  que  tuviere  â  bien*  Si  las  présenta 
resolverâ  el  Juez  sobre  ellas  breve  y  sumariamente.  De  lo  contrario  ordena  el  pago 
inmediato  del  valor  de  las  costas,  de  suerte  que  si  el  deudor  no  paga,  puede  ser 
reducido  â  prisiôn,  hasta  que  las  pague.  Asi,  pues,  si  tiene  lugar  por  la  deuda  de 
costas  la  jpri$iôn  del  deudor. 


Respecte  de  los  honorarios  de  los  abogados  defensores,  el  valor  de  ellos  entra 
también  en  el  de  las  Costas,  pero  el  deudor  condenado  puede  pedir  al  Juez  ô  al 
Tribunal  superior,  anteel  cual  el  proceso  hubiere  subido,  la  reducciôn  de  esos  hono¬ 
rarios,  cuando  el  monto  de  est  os  pareciere  excesivo. 


Ley  Consular. 


Ley  que  establece  la  Carrera  Consular  de  25  de  Setiembre  de  1902* 
seguida  del  Deereto  Ejeeutivo  correspondiente, 

El  Congreso  de  la  Republica  del  Ecuador, 

Décréta: 

Art*  1.  Los  Fuiicionarios  Consulares  son  de  profesiôn  y  de  elecciôn* 

Son  Cônsules  de  profesiôn  los  que,  habiendo  cumplido  con  los  requisitos  que 
la  présente  Ley  establece,  obtienen  nombramiento  del  Présidente  de  la  Republica; 
y  de  clecciôn,  los  demâs. 

2,  Los  Cônsules  de  profesiôn,  sean  Cônsules  Generales  ô  simples  Cônsules, 
obtendrân  su  nombramiento  por  oposicîôn,  mediante  el  respective  examen  que 
versarâ  sobre  las  materias  siguientes:  nociones  de  Legislaciôn  Civil  y  Comercial 
patria;  Constituciôn  de  la  Republica,  Geografia  Universal,  Historia  y  Geografia 
Fisica  y  Politica  del  Ecuador;  Principios  Generales  de  Dèrecho  Internacional  Pu- 
blico  j  Privado  ;  conocimiento  de  la  lengua  francesa,  inglesa  ô  alemana;  Tratados 
Comerciales  vigentes;  Ley  de  Aduanas,  y  cuantas  se  relacionen  con  el  servicio 
consular. 

El  Poder  Ejeeutivo  die  tara  un  Reglamento  organizando  el  Tribunal  examinador, 
la  duraciôn  del  examen  y  damas  condiciones  del  concurso,  en  el  cual  no  podrân 
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cas  urgents,  le  Juge  peut  abréger  le  délai  imparti  pour  répondre  à  la  demande, 
et  le  fixer  d'un  jour  au  jour  suivant,  et  même  ordonner  au  défendeur  de  se  pré¬ 
senter  immédiatement  pour  y  répondre  verbalement,  en  le  contraignant  par  la 
force,  s'il  résiste  à  l'injonction,  et  en  lui  infligeant  d'un  à  trois  jours  d'arrêts,  s'il 
y  a  des  motifs  pour  ce  faire.  Dans  les  cas  d'urgence,  le  juge  peut  aussi  ordonner 
la  saisie  provisoire  de  biens  meubles,  interdire  d'aliéner  des  immeubles,  et,  suivant 
les  cas,  exiger  du  demandeur  qu'il  donne  caution  ou  qu'il  fasse  la  preuve  d'une 
solvabilité  suffisante  pour  répondre  des  conséquences  de  la  saisie.  Ces  mesures,  qui 
sont  ordonnées  pour  les  cas  urgents,  sont  exécutées  nonobstant  appel.  Les  saisies 
sont  pratiquées  pour  le  double  du  montant  de  la  dette,  et,  dans  les  ventes  aux 
enchères,  on  admet  des  offres  d'achat  pour  moitié  du  montant  de  l'estimation  ; 
tous  ces  avantages  sont  établis  au  profit  des  créanciers  commerciaux. 

Autrefois,  on  connaissait,  dans  l'Equateur,  la  prison  pour  dettes,  lorsque 
le  débiteur  ne  payait  pas  ou  ne  représentait  pas  des  biens  connus  et  suffisants 
pour  acquitter  la  dette,  ou  enfin  lorsqu'il  ne  pouvait  pas  fournir  de  caution.  Au¬ 
jourd'hui,  la  prison  n'est  infligée  que  pour  défaut  de  paiement  des  frais  de  la  pro¬ 
cédure. 


Frais, 

Lorsque  le  débiteur  ou  celui  qui  a  perdu  sa  cause,  en  justice,  a  été  condamné 
à  payer  les  frais  du  procès,  ie  dossier  est  transmis  au  fonctionnaire  judiciaire  dé¬ 
signé  sous  le  nom  de  taxateur  des  frais,  qui  liquide  le  montant  de  la  somme  des 
dépens.  Après  la  liquidation  des  dépens,  la  taxe  est  portée  à  la  connaissance  du 
débiteur  ou  du  plaideur  qui  a  été  condamné  ;  il  est  accordé  à  ceux-ci  un  délai  de  vingt- 
quatre  heures,  pendant  lequel  il  leur  est  permis  de  présenter  les  observations  qu  ils 
jugent  convenables.  S'ils  présentent  des  observations,  le  Juge  statuera  à  leur 
sujet  brièvement  et  sommairement.  Dans  le  cas  contraire,  il  ordonne  le  paiement 
immédiat  du  montant  des  dépens,  de  telle  sorte  que,  si  le  débiteur  ne  paie  pas, 
il  peut  être  incarcéré  jusqu'à  ce  qu'il  ait  payé.  C'est  ainsi  qu'en  cas  de  non-paiement 
des  frais  judiciaires,  il  y  a  lieu  à  remprisonTiement  du  débiteur. 

En  ce  qui  concerne  les  honoraires  des  avocats  défenseurs,  le  montant  en  est 
aussi  compris  dans  celui  des  dépens,  maïs  le  débiteur  condamné  peut  demander 
au  Juge  ou  au  Tribunal  supérieur,  devant  lequel  le  procès  a  eu  lieu,  la  réduction 
de  ces  honoraires,  lorsque  le  chiffre  en  paraît  excessif. 


Loi  consulaire. 


Loi  du  25  septembre  1902,  organisant  les  fonctions  consulaires, 
suivie  du  décret  du  Pouvoir  exécutif  la  concernant. 

Le  Congrès  de  la  République  de  l'Equateur, 

Décrète : 

Art.  1er.  Les  fonctionnaires  consulaires  sont  des  fonctionnaires  de  carrière 
ou  des  fonctionnaires  élus. 

Les  Consuls  de  carrière  sont  ceux  qui,  après  avoir  rempli  les  conditions  re¬ 
quises  par  la  présente  loi,  ont  été  nommés  par  le  President  de  la  République;  les 
autres  Consuls  sont  des  Consuls  élus.  . 

2,  Les  Consuls  de  carrière,  que  ce  soient  des  Consuls  généraux  ou  de  simples 
Consuls,  seront  nommés  au  concours,  à  la  suite  de  l'examen  établi  à  cet  effet,  lequel 
portera  sur  les  matières  suivantes  :  Notions  de  législation  nationale,  civile  et  com¬ 
merciale;  Constitution  de  la  République,  géographie  universelle,  histoire  et  géo¬ 
graphie  physique  et  politique  de  l'Equateur  :  Principes  généraux  de  droit  inter¬ 
national  public  et  privé;  Connaissance  des  langues  française,  anglaise  ou  allemande; 
Traités  de  commerce  en  vigueur  ;  Loi  sur  les  douanes  et  toutes  les  lois  ayant  des 
rapports  avec  le  service  consulaire.  t 

Le  Pouvoir  exécutif  édictera  un  règlement  qui  organisera  le  Jury  d  examen, 
et  qui  arrêtera  la  durée  de  l'examen  et  les  autres  conditions  du  concours,  auquel 
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tomar  parte  sino  los  ecuatorianos  en  ejercicio  de  los  derechos  de  ciudadama  y  que 
hubiesen  cumplido  veinticineo  afin  s  de  edad, 

3.  Facûltase  al  Poder  Ejeeutivo  para  que  queda  nombrar  como  Cônsules 
Generales  de  profesiôn,  sin  necesidad  del  concurso  prescrito  en  el  articulo  anterior, 
â  los  que  hubiesen  desempenado,  a  satisfaccion  del  Gobierno,  eualquiera  de  los 
cargos  siguientes:  un  simple  consulado  durante  très  anos;  la  Subsecretaria  del  Minis- 
terio  de  Relaciones  Exteriores;  ô  una  Secretaria  de  Legaciôn, 

4*  Para  que  un  extranjero  pueda  ser  nombrado  Consul  de  elecciôn,  debe  cono- 
cer  el  idioma  espahol,  haber  residido  cuatro  anos,  o  tener  intereses  en  el  Ecuador, 
y,  en  su  defeeto,  eomprobar  ante  la  respect! va  Legaciôn  6  Consulado  General  nias 
eercano  al  lugar  de  su  residencia:  L°  Que  no  ha  sido  eondenado  â  pena  corporal  ni 
declarado  en  quiebra;  —  2.°  Que  ejerce  alguna  indus  tria  6  profesiôn  honrosa;  — 
Que  dispone  de  una  renta  que  le  parmi  te  vïvir  con  decoro;  y  —  4.°  Que  goza  de 
estimaeiôn  en  el  lugar  â  donde  va  â  ser  acreditado. 

5.  Los  Consulados  cuyos  emolumentos  produzean  en  el  ano  mas  de  dos  mil 
sucres,  deberân  ser  desempenados,  necesariamente,  por  Cônsules  de  profesiôn. 

3.  Todo  Consul  de  profesiôn,  para  entrar  al  ejercicio  del  cargo,  debera  prestar 
fianza  personal  ô  hipotecaria,  de  eonformidad  con  la  Ley  de  Hacienda. 

El  Ejeeutivo  podrâ  dispensar  de  la  condicion  prevista  en  el  inciso  anterior 
â  un  candidato  que,  sobre  haber  obtenido  el  primer  lugar  en  el  concurso,  fuere 
pobre  y  de  notorios  merecimientos  personales. 

7,  Los  Cônsules  de  profesiôn  no  podrân  ejercer  el  comercio,  ni  aeeptar  cargo 
alguno  de  otra  naciôn;  y  gozarân  de  renta  fija. 

8,  La  renta  mensual  de  un  Consul  General  de  profesiôn,  sera  de  sesenta  â 
ochenta  libras  esterlinas;  y  de  veinte  â  cuarenta  la  de  un  Consul  de  igual  clase. 

9,  El  Poder  Ejeeutivo  determinarâ  los  paises  donde  convenga  estableeer  Con¬ 
sulados  Generales  y  el  lugar  de  su  residencia;  pero,  por  lo  menos,  debe  existir 
uno  en  cada  una  de  las  siguientes  naciones:  Àlemania,  Bélgica,  Colombia,  Cuba, 
Chile,  Espana,  Estados  Unidos,  Francia,  Gran  Eretana,  ïtalia,  Japon,  Peru  y  Rusia. 

10,  Queda  â  juicio  del  Poder  Ejeeutivo  elegir  nombrando  Cônsules  de  pro¬ 
fesiôn,  para  lo  eu  al  tendra  en  cuenta  los  servicios  de  las  personas  que  actualmente 
desempenan  cargos  eonsulares  en  el  Extranjero,  y  las  consideraciones  â  qne  se  hayan 
hecho  acreedoras. 

11,  Los  Cônsules  de  profesiôn  pueden  ser  trasladados  libremente  de  un  lugar 
â  otro,  por  el  Ejeeutivo,  y  removidos  en  virtud  de  eualquiera  de  las  siguientes 
causales:  !a  Abandono  injustificado  del  puesto;  —  2a  Mala  condueta  social,  ô  en 
el  desempeno  de  su  cargo;  —  3a  Exceso,  sin  motivo  légitima,  en  el  término  .6  plazo 
de  una  licencia  concedida;  —  4a  Malversaciôn  de  los  fondos  del  Consulado. 

12,  Los  Jefes  de  Legaciôn  pueden  concéder  licencias,  basta  por  un  mes,  â  los 
Cônsules;  y  los  Cônsules  Generales,  basta  quince  dias,  â  los  Cônsules,  Viceeônsules 
y  Agentes  eonsulares, 

13,  Solo  en  los  Consulados  Generales  de  profesiôn  babrâ  Cancilleres,  y  el 
sueldo  mensual  de  este  empleado  no  excederâ  de  veinte  libras, 

14,  Desde  la  fecha  de  la  vigeneia  de  esta  ley,  se  cobrara  el  doble  de  la  tarifa 
de  los  emolumentos  eonsulares  fijados  en  el  art.  114  de  la  Ley  de  28  de  Julio  de  1870. 
Exceptüanse  las  legalizaciones  que  se  bagan  en  las  Legaeiones  y  Consulados,  por 
las  cuales  los  interesados  pagarân  una  libra  esterlina;  y  las  certificaciones  de  facturas 
y  sobordos,  que  se  reglamentarân  por  la  Ley  de  Àduanas. 

Estos  derechos  entrarân  â  forma r  parte  de  los  fondos  fiscales, 

Dado  en  Quito,  Capital  de  la  Republica,  â  vein  titrés  de  Setiembre  de  mil  nove- 
cientos  dos,  —  El  Présidente  de  la  Câmara  del  Senado,  Àurelio  Noboa.  El  Présidente 
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ne  pourront  prendre  part  que  les  équatoriens  avant  l'exercice  de  leurs  droits  civi¬ 
ques  et  ayant  accompli  leur  vingt-cinquième  année, 

3.  Le  Pouvoir  exécutif  est  autorisé  à  nommer  Consuls  généraux  de  carrière, 
sans  qu’il  soit  nécessaire  qu'ils  aient  subi  le  concours  prescrit  par  l'article  précé¬ 
dent,  ceux  qui  auront  rempli,  à  la  satisfaction  du  Gouvernement,  Tun  quelconque 
des  emplois  suivants:  un  simple  consulat  pendant  trois  ans;  le  poste  de  sous-secré¬ 
taire  d’Etat  au  Ministère  des  relations  extérieures;  un  poste  de  Secrétaire  de  Le- 


^  4,  Pour  qu’un  étranger  puisse  être  nommé  Consul  élu,  il  est  nécessaire  qu  il 

connaisse  la  langue  espagnole,  qu'il  ait  résidé  pendant  quatre  ans  ou  qu’il  pos¬ 
sède  des  intérêts"  dans  l’Equateur,  et,  à  défaut,  qu'il  établisse,  devant  la  Légation 
ou  le  Consulat  général  compétent  le  plus  rapproché  du  lieu  de  sa  résidence:  1°  Qu^il 
n’a  jamais  été  condamné  à  une  peine  corporelle,  ni  déclaré  en  faillite;  —  2"  Qu  il 
exerce  une  industrie  ou  une  profession  honorable  ;  —  3°  Qu  il  possédé  un  revenu 
lui  permettant  de  vivre  décemment;  et  —  4°  Qu'il  jouit  de  l'estime  générale  dans 
la  localité  où  il  doit  être  accrédité. 

5,  Les  Consulats,  dont  les  émoluments  s'élèvent  annuellement  a  plus  de 
deux  mille  sucres,  devront  être  occupés,  obligatoirement,  par  des  Consuls  de 

carrière,  n  T  , 

6,  Tout  Consul  de  carrière,  avant  d’entrer  dans  1  exercice  de  ses  fonctions, 
sera  tenu  de  fournir  une  caution  personnelle  ou  hypothécaire,  conformément  à 


la  Loi  de  Finances,  .  .  , 

Le  Pouvoir  exécutif  pourra  dispenser  de  la  condition  prevue  a  1  alinea  prece¬ 
dent,  un  candidat  qui,  ayant  obtenu  la  première  place  au  concours,  est  pauvre 
et  a  des  mérites  personnels  notoires, 

7*  Les  Consuls  de  carrière  ne  pourront  pas  exercer  le  commerce,  ni  accepter 
une  charge  quelconque  d'un  autre  pays;  ils  jouiront  d'un  traitement  fixe. 

8,  Le  traitement  mensuel  d’un  Consul  général  de  carrière  sera  de  soixante 

à  quatre-vingts  livres  sterling,  et  celui  d’un  Consul  de  pareille  classe,  de  vingt  a 
quarante  livres.  . 

9,  Le  Pouvoir  exécutif  déterminera  les  pays  où  il  conviendra  d  établir  des 
Consulats  généraux,  et  le  lieu  où  sera  leur  siège;  toutefois,  il  y  en  aura  un,  pour 
le  moins,  dans  chacun  des  pays  suivants:  Allemagne,  Belgique,  Colombie,  Cuba, 
Chili,  Espagne,  Etats-Unis,  France,  Grande-Bretagne,  Italie,  Japon,  Pérou  et 

Russie.  ,  . 

10,  On  s’en  remet  à  l’appréciation  du  Pouvoir  Exécutif,  du  soin  de  faire 
des  choix  pour  la  nomination  des  Consuls  de  carrière,  choix  pour  lesquels  il  y  aura 
lieu  de  tenir  compte  des  services  rendus  par  les  personnes  qui  exercent  actuelle¬ 
ment  des  fonctions  consulaires  à  l'étranger,  et  des  circonstances  par  lesquelles 
elles  se  seront  acquis  des  droits. 

11,  Les  Consuls  de  carrière  peuvent  être  transférés  librement  d  un  lieu  a 

un  autre  par  le  Pouvoir  exécutif,  et  ils  peuvent  être  révoqués  à  raison  de  1  un  quel¬ 
conque  des  motifs  suivants:  1°  Abandon  non  justifié  de  leur  poste;  —  2°  Conduite 
répréhensible,  dans  la  société  et  dans  l’exercice  de  leurs  fonctions  ;  ^  3°  Fait  d  avoir 

excédé,  sans  motifs  légitimes,  le  terme  ou  la  durée  d’une  permission  à  eux  accordée , 
—  4°  Malversation  commise  dans  la  gestion  des  fonds  du  Consulat, 

12,  Les  Chefs  de  Légation  peuvent  accorder  aux  Consuls  des  permissions 
jusqu’à  concurrence  de  la  durée  d’un  mois;  et  les  Consuls  généraux  peuvent  en 
accorder  jusqu’à  concurrence  de  quinze  jours,  aux  Consuls,  vice-consuls  et  agents 
Consulaires 

13,  Il  n’y  aura  de  chanceliers  que  dans  les  Consulats  généraux  de  carrière, 
et  le  traitement  mensuel  de  ces  employés  ne  dépassera  pas  vingt  livres. 

14,  Du  jour  de  l’entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  on  percevra  le  double 
du  tarif  des  émoluments  consulaires  fixés  par  l’art,  114  de  la  loi  du  28  juiliet  1870. 
Sont  exceptées,  les  légalisations  qui  seront  opérées  dans  les  légations  et  les  consu¬ 
lats,  pour  lesquelles  les  intéressés  paieront  une  livre  sterling,  et  les  certifications 
de  factures  et  de  manifestes  de  bord  (sohordm),  qui  seront  réglementées  par  la  Loi 
sur  les  douanes. 

Les  droits  ci-dessus  spécifiés  seront  incorporés  aux  fonds  du  Trésor  public, 
dont  ils  feront  partie. 

Donnée  à  Quito,  Capitale  de  la  République,  le  vingt-trois  septembre  mil  neuf 
eent  deux,  —  Le  président  de  la  Chambre  du  Sénat,  Aurélia  Noboa.  — *  Le  presi- 
f  in,  2  17 
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de  la  Câmara  de  Dïputados,  J.  J,  Andrade.  —  El  Secretario  de  la  Câmara  del  Senado 
Sergio  Arias  M.  —  El  Secretario  de  la  Câmara  de  Dipulados,  Miguel  Angel  Al  bornez, 

Palacio  Nacional,  en  Quito,  â  veinticinco  de  Setiembre  de  mil  novecientos  dos,  - — 
Ejecûtese.  —  Leônidas  Plaza  G,  —  El  Ministre  de  !o  Interior,  eneargado  del  Des- 
paeho  de  Relaeiones  Exteriores,  Miguel  Valverde.  —  Es  copia,  —  El  Subseeretario, 
C,  Carrera, 

Leônidas  Plaza  G., 

Présidente  Constitucional  de  la  Repüblica  del  Ecuador, 

Considerando: 

Que  estando  ya  en  vigencia  1a,  Ley  que  establece  la  Carrera  Consular,  y  inientras 
haya  Cônsules  de  profésiôn,  es  necesario  senalar  los  sueldos  â  los  empleados  que 
aetualmente  ejercen  los  Consulados  de  la  Repüblica, 

Décréta: 

Art,  1,  Considère  se  â  dichos  funcionarios  como  â  Cônsules  de  eleccion,  y 
continuen  gozando  de  las  asignaciones  de  que  aetualmente  disfrutan,  conforme  al 
Presupuesto  vigente, 

2,  Encârgase  â  los  Ministres  de  Relaeiones  Exteriores  y  de  Hacienda  la  ejecuciôn 
de  este  Decreto, 

Dado  en  el  Palacio  Nacional,  en  Quito,  â  once  de  Noviembre  de  mil  novecientos 
dos,  —  Leônidas  Plaza  G,  —  El  Ministro  de  Relaeiones  Exteriores,  A,  Baquerizo 
M.  —  El  Ministro  de  lo  Interior,  eneargado  del  Despacho  de  Hacienda,  Miguel 
Valverde,  —  Es  copia,  —  El  Subseeretario,  C,  Carrera, 


Ley  que  reglamenta  el  Servicio  Consular* 

La  Convenciôn  Nacional  del  Ecuador, 

Décréta  ; 

Titulo  I*  Del  establecimiento  de  Consulados  y  del  nombramiento 

de  Cônsules, 

Art,  1.  Habrâ  estabîec  iraient  os  consular  es  en  los  paisea  extranjeros  con  quienes 
!a  Repüblica  raantenga  relaeiones  co  merci  aies,  siempre  que  hubiere  derecho  â 
hacerlo  por  tratados,  convenciones  6  prâctieas  internacionales, 

2.  El  establecimiento  de  consulados  tiene  por  objeto  prestar  la  protecciôn 
que  el  Est  ado  debe  dispensa^  en  el  ex  terior,  â  sus  nacionales  en  sus  personas  y 
bienes,  y  favorecer  y  fomentar  la  navegaciôn  y  comercio  del  Ecuador, 

S*  El  establecimiento  de  consulados  y  el  nombramiento  de  los  empleados  que 
hayan  de  servir!  os,  correspond  en  al  Présidente  de  la  Repüblica.  Los  empleados 
consulares,  cualquiera  que  sea  su  clase,  son  amovibles  â  voluntad  del  Poder  Ejecutivo, 

4.  Los  establecimientos  consulares  serân:  Consulados  Generales,  Consulados 
particulares  6  Viceconsulados, 

5.  Solo  podrâ  establecerse  un  Consulado  General  para  cada  Naciôn, 

El  Présidente  de  la  Repüblica  podrâ,  sinembargo,  establecer  mas  de  un  Cônsul 
General  para  los  dominios  de  una  misma  Naciôn,  cuando  éstos  fueren  demasiado 
extensos,  6  distantes  unos  de  otros,  6  la  conveniencia  del  comercio  entre  las  dos 
naciones  û  otras  circuiistancias  especiales  lo  exigieren. 

Per  o,  en  este  caso,  deberâ  procéder  con  acuerdo  del  Consejo  de  Est  ado, 

6,  Los  Consulados  particulares  se  establecer  an,  ô  para  un  distrito  consular 
determinado,  el  eu  al  podrâ  comprender  varies  puertos  ô  plazas  c  orner  eiales,  6  para 
un  solo  puerto  ô  plaza  de  importancia. 

7,  Podrâ  nombrarse  Vicecônsules  para  un  puerto  6  plaza  eomercial  de  ter- 
minados,  ô  para  subrogar,  inter  mamente,  â  otros  empleados  consulares. 
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dent  de  la  Chambre  des  Députés,  J.  J.  Andrade.  -  Le  Secrétaire  de  la  Chambre 
du  Sénat,  Serge  Arias  M.  —  Le  Secrétaire  de  la  Chambre  des  Députes,  Michel  Ange 

Alb°Palais  national,  à  Quito,  le  vingt-cinq  septembre  mil  neuf  cent  deux,  y 
Soit  exécuté.  —  Léonidas  Plaza  G.  —  Le  Ministre  de  1  inteneur,  charge  du  De¬ 
partement  des  Relations  extérieures,  Michel  Valverde.  —  Pour  Copie.  -  Le  Sous- 
Secrétaire  d’Etat,  C.  Carrera.  _ 


Léonidas  Plaza  G., 

Président  constitutionnel  de  la  République  de  l’Equateur, 

considérant : 

Que  la  loi  organisant  les  fonctions  consulaires  est  déjà  en  vigueur,  et  qu  il  est 
nécessaire,  en  attendant  qu'il  y  ait  des  Consuls  de  carrière,  de  déterminer  les  traite¬ 
ments  à  allouer  aux  employés  qui  exercent  actuellement  les  fonctions  d'agents  dans 
les  consulats  de  la  République, 

Décrète: 

Art.  1er.  Los  dits  fonctionnaires  seront  considérés  comme  des  Consuls  élus,  et 
ils  continueront  à  jouir  des  appointements  qui  leur  sont  attribués  actuellement, 
conformément  au  budget  en  vigueur*  __  ..  * 

2*  L'exécution  du  présent  décret  est  confiée  au  Ministre  des  Relations  ex¬ 
térieures  et  à  celui  des  finances*  - 

Donné  au  Palais  national,  à  Quito,  le  onze  novembre  nul  neuf  cent  deux*  — 
Léonidas  Plaza,  G*  —  Le  Ministres  de  Relations  extérieures,  A*  Baquerizo  M.  — 
Le  Ministre  de  l'intérieur,  chargé  du  département  des  finances,  Michel  Valverde. 
Pour  copie.  —  Le  sous-secrétaire  d’ Etat  C*  Carrera, 


Loi  réglementant  le  service  consulaire. 

La  Convention  nationale  de  l’Equateur, 

Décrète: 

Titre  I.  De  l’établissement  de  Consulats  et  de  la  nomination  des 

Consuls. 

Art.  1er,  H  y  aura  des  établissements  consulaires  dans  les  pays  etrangers 
avec  lesquels  la  République  entretient  des  relations  commerciale®,  toutes  les  fois 
que  celle-ci  aura  le  droit  de  le  faire  en  vertu  de  traités,  de  conventions  ou  de  prati¬ 
ques  internationales.  * 

2,  L'établissement  de  consulats  a  pour  objet  d'assurer  la  protection  que 
l'État  est  tenu  de  dispenser,  à  l'étranger,  à  ses  nationaux,  dans  leur  personne  et 
dans  leurs  biens,  ainsi  qu'à  favoriser  et  à  encourager  la  navigation  et  le  commerce 

de  l'Équateur.  ,  *  *  ,  , 

3,  L'établissement  de  consulats  et  la  nomination  des  employés  destines  a 
en  faire  le  service,  appartiennent  au  Président  de  la  République*  Les  employés 
consulaires,  quelle  qu'en  soit  la  classe,  sont  révocables,  à  la  volonté  du  Pouvoir 

exécutif.  ,  ,  n 

4,  Les  établissements  consulaires  se  diviseront  en:  Consulats  generaux,  con¬ 
sulats  particuliers  ou  Vice-Consulats, 

5,  R  ne  pourra  être  établi  qu'un  Consulat  général  par  chaque  pays. 
Toutefois,  le  Président  de  la  République  pourra  instituer  plus  d'un  Consul 

général  pour  les  possessions  d'un  même  pays,  lorsque  ces  possessions  seront  dé¬ 
mesurément  étendues  ou  distantes  les  unes  des  autres,  ou  lorsque  la  convenance 
du  commerce  entre  les  deux  nations  ou  d'autres  circonstances  spéciales  1  exigeront. 
Mais,  en  ce  cas,  il  sera  tenu  d'agir  d'accord  avec  le  Conseil  d  Etat* 

6,  Les  Consulats  particuliers  seront  établis,  ou  pour  une  circonscription  con¬ 
sulaire  déterminée,  laquelle  pourra  comprendre  plusieurs  ports  ou  places  de  com¬ 
merce,  ou  pour  un  seul  port  ou  une  place  d'une  certaine  importance* 

7,  ün  pourra  nommer  des  Vice-Consuls  pour  un  port  ou  pour  une  place  de 
commerce  déterminés,  ou  pour  suppléer,  par  intérim,  d'autres  employés  consulaires. 

17* 
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8,  El  Consul  General  sera  el  jefe  superior  de  los  Cônsules  6  Vicecônsules  que 
f  uncionen  en  la  Naciôn  para  que  ha  sido  nombrado,  ô  en  el  distrito  que  se  le  hubiere 
asignado. 

Los  Cônsules  particulares  serân  los  jefes  inmediatos  de  los  Vicecônsules  que 
funcionen  en  los  distri tos  senalados  â  îos  primeros, 

9,  El  Consul  General}  eomo  jefe  superior,  tiene  el  derecho  de  vigilar  é  inspec- 
douar  el  desempeno  de  los  Consules  y  Vicecônsules  que  le  estuvieren  subordinados, 
y  de  prescribirles  la  observancia  de  las  leyes,  reglamentos  é  instrucciones  relativas 
al  servicio  consular.  Debe  también  dar  informes  anuales  al  Ministerio  de  Relaciones 
Exteriores  sobre  el  modo  cômo  Uenan  sus  deberes  los  Consules  y  Vicecônsules  de 
su  dependencia* 

10,  No  obstante  lo  dispuesto  en  el  articulo  precedente,  los  Consules  y  Vice- 
consules  serân  del  todo  indépendantes  de  los  Cônsules  Generales  ô  Consules  parti¬ 
culares,  en  eiejercicio  de  las  funciones  de  jurisdicciôn,  autorizaciôn  de  act&s,  legaliza- 
ciôn  de  document  os,  visitas  de  buques,  etc,,  etc,,  que  les  corresponda  ejercer  en  el 
distrito  consular  ô  en  el  puerto  ô  plaza  para  que  han  sido  nombrados. 

11,  Los  Cônsules  Generales  tendran  la  facnltad  de  nombrar  Vicecônsules  provi- 
sionales  para  Consulados  ô  Viceconsulados,  y  a  establecidos,  que  estuvieren  vacantes. 

Per o  deberân  someter  â  la  aprobaciôn  del  Présidente  de  la  Repûblica  el  nom- 
bramiento  que  hicieren,  y  avisarlo  al  respective  Ministre  Liplomâtico, 

12,  Los  Cônsules  Generales,  ademâs  del  distrito  general  â  que  se  extiende  su 
autoridad  superior,  ejercerân  en  el  distrito  especial  que  se  les  asignare,  las  funcîones 
or  dinar  ias  de  los  Cônsules, 

13,  Tante  les  Cônsules  Generales  eomo  los  particu lares  tendran  la  facultad 
de  nombrar  Agentes  Consulares  para  plazas  mercantiles  ô  puertos  comprendidos 
en  su  distrito  especial,  cuando  la  protecciôn  â  ecuatorianos  ô  â  intereses  ecuatorianos 
lo  exigiere;  pero  el  Agente  Consular  obrarâ  por  comisiôn  y  encargo  y  bajo  la  respon- 
dibilidad  del  Consul  General  ô  partieuîar  que  lo  nombrare,  quien  deberâ  someter 
dicho  nombramiento  à  la  aprobaciôn  del  Ministerio  de  Relaciones  Exteriores, 

14,  Las  funcîones  de  los  Agentes  Consulares  no  podrân  ser  otras  que  las  desig- 
nadas  en  la  comisiôn  que  los  nombra,  y  bajo  ningun  respecto  saldrân  de  los  limites 
de  las  funcîones  ordinarias  de  los  Cônsules  particulares. 

15,  Los  Agentes  Consulares  no  tienen  carâcter  para  dirigîrse  â  la  autoridad 
del  pais  en  que  funcionan.  Sus  certificados,  autorizaciones  de  fianzas  y  demâs 
documentas  que  otorgaren,  no  surtirân  sus  efectos  legales  sin  el  viMo  bueno  del 
Consul  que  los  hubiere  nombrado,  Tarapoco  tendran  derecho  â  las  prerrogativas 
y  privilegios  de  los  Cônsules,  sino  en  cuanto  los  autoricen  las  prâcticas  ô  usos  del 
pais  en  que  funcionen. 

16,  Los  Cônsules  Generales,  Cônsules  ô  Vicecônsules  no  tendran  carâcter  para 
ejercer  ninguna  de  sus  funcîones,  antes  de  haber  solicitado  y  obtenido  en  la  forma 
acostumbrada,  el  correspondiente  exequatur  de  la  autoridad  competente  del  pais 
en  que  van  â  funcionar,  Los  actes  que  ejerzan  sin  llenar  este  requisito,  son  ilegales 
y  serân  por  ellos  responsables. 

17,  Los  Cônsules  Generales,  Cônsules  ô  Vicecônsules,  reclamarân  â  su  favor 
las  prerrogativas  ô  exenciones  que  les  correspondan  por  tratados  ô  convenciones 
celebrados  entre  la  Repûblica  y  la  Naciôn  en  que  funcionen;  y  si  no  hubiere  tratados, 
las  que  se  concedan  generalmente  en  el  pais  de  su  residencia  â  ios  empleados  con¬ 
sulares  de  la  misma  clase  de  otras  naciones, 

Reclamarân  eomo  esenciales  para  el  ejercicio  de  su  cargo,  la  inviolabilidad  de 
su  archive  y  papeles,  y  la  independencia  de  los  actos  propios  de  su  carâcter  consular. 

18,  Para  ser  nombrado  Consul  General,  Consul  6  Vicecônsul,  se  requieren  veinti- 
cinco  ahos  de  edad  â  lo  menos;  y  para  ejercer  sus  funcîones  sera  neeesario  que  residan 
en  su  respective  distrito.  Los  extranjeros  son  hâbiïes  para  estes  cargos. 
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o  Le  Consul  général  sera  le  chef  suprême  des  Consuls  et  des  Vice-Consuls 
qui  remplissent  leurs  fonctions  dans  le  pays  pour  lequel  il  aura  ete  nomme,  ou  dan 
lV  pi  Transcription  qui  lui  aura  été  assignée.  .  .  , 

Les  Consuls  particuliers  seront  les  chefs  immédiats  des  V  ice-Consuls  qui  sc 
en  fonctions  dans  les  circonscriptions  assignées  aux  premiers. 

ô  Le  Consul  général,  comme  chef  supérieur,  aura  le  droit  de  suit,  uller  ei 
de  contrôler  le  service  des  Consuls  et  des  Vice-Consuls  qui  lui  seront  aubordormfe, 
et  de  leur  prescrire  l’observation  des  lois,  des  reglements  et  des  instructions  relatifs 
au  service  Consulaire.  Il  doit,  également,  adresser  des  rapports  annuels  au  Mimsteie 
des  Relations  extérieures  sur  la  manière  dont  les  Consuls  et  les  Vice-Consuls  de  son 

ressort  remplissent  les  devoirs  de  leur  charge.  ,  m  ,  i  Pousuls 

10  Malgré  les  dispositions  contenues  dans  1  article >  précédent, ,  les  Consuls 

et  les  Vice-Consuls  seront  entièrement  indépendants  des  Consuls  généraux  ou  d« 
Consuls  particuliers,  quant  s  l’exercice  des  fonctions  relatives  a  la  ]unt  , 
à  la  confirmation  d’actes,  à  la  légalisation  de  documents,  aux  visites  de  navires,  etu 
qu’il  leur  appartient  de  remplir,  dans  la  circonscription  consulaire,  dans  le  port 
ou  dans  la  place,  pour  lesquels  ils  auront  été  nommes.  nnr,a„\a 

11  Les  Consuls  généraux  auront  le  pouvoir  de  nommer  des  \  ice-Consuls 
provisoires  pour  les  Consulats  ou  les  Vice-Consulats,  déjà  établis,  qui  se  trouveront 

\  aca!^sute{oig  ils  seront  tenus  de  soumettre  à  l’approbation  du  President  de  la 
République  la  nomination  qu’ils  feront,  et  d’en  donner  avis  au  Mimstre  diplomatique 

dont  ils  r£^ve™^lg  générauX)  indépendamment  de  la  circonscription  générale 
à  laquelle  s’étend  leur  autorité  supérieure,  exerceront,  dans  la  cimonscnption  spe- 
c\ leur  sera  assignée,  les  fonctions  ordinaires  des  Consu  . 

Aussi  bien  les  Consuls  généraux  que  les  Consuls  particuliers  seront  au- 
torisés  à  nommer  des  agents  Consulaires  pour  les  places  do  commerce  ou  les  ports 
compris  dans  leur  circonscription  spéciale,  lorsque  la  protection  t  equa 
ou  d’intérêts  équatoriens  l’exigera;  toutefois,  l’agent  consuiaire  agira  cn  vertu 
dime  commission  et  d’un  mandat  donné,  et  sous  la  responsabilité  du  Consul 
général  ou  du  Consul  particulier  qui  l’aura  nomme,  et  qui  devra  soumettre  la  d 
nomination  à  l'approbation  du  Ministre  des  Relations  extérieures.  ,, 

14.  Les  fondions  des  Agents  Consulaires  ne  pourront  etre  autres  que  celles 
mentionnées  dans  la  commission  qui  les  aura  nommes,  et,  a  aucun  point  e  .> 
3S1 ne limites  assignées  aux  fonctions  ordinaires  des  Consuls  parti- 

15.  Les  Agents  Consulaires  n’ont  pas  qualité  pour  s  adresserà  1  autordé  du 

pays  où  ils  exercent  leurs  fonctions.  Leurs  certificats,  ieum  confii  1  légaux 

tions  et  les  autres  doeuments  qu’ils  délivreront  ne  produiront  effet,  hgmrx 

sans  le  visa  (visto  bueno)  du  Consul  qui  les  aura  nomme*.  _  t  ^ans  ]a  me- 

davantage,  aux  prérogatives  et  aux  privilèges  des  _ ,  uratiaues  ou  les 

sure  où  ces  prérogatives  et  privüèges  leur  seront  accordes  par  les  pratiques  ou 

usages  du  pays  où  ils  exerceront  leurs  fonctions.  , 

16.  Les  “Consuls  généraux,  Consuls  ou  Vice-Consuls  n  auront  qnahte  pour 
exercer  aucune  de  leurs  fonctions  avant  d’avoir  sollicite  et  obtenu,  en  la  forme 
accoutumée,  Yezequatur  correspondant  de  l’autonté  competente  du  pay*  ou  ils 
sont  appelés  à  exercer  leurs  fonctions.  Les  actes  qu  ils  feront  sans  •>™U  P 
cette  condition  requise  seront  tenus  pour  illégaux,  et  ils  en  seront  responsables 

1 7  Les  Consuls  généraux,  Consuls  ou  Vice-Consuls  reclameront  en  leur  faveur 
les  prérogatives  et  les  immunités  qui  leur  appartiennent  en  vertu  des  traites  ou 
des  conventions  passés  entre  la  République  et  le  pays  ou  ils  exercent  le  vira 
tions;  et,  s’il  n’existe  pas  de  traités,  celles  qui  sont  généralement  accordées  dans 
le  pays  de  leur  résidence,  aux  employés  consulaires  de  la  meme  classe  qu  eux  repi  e- 

sentant  d'autres  nations.  ,,  .  ,  .  , 

lis  réclameront,  comme  essentielles  pour  1  exercice  de  leur  charge,  Imvio- 
labilité  de  leurs  archives  et  de  leurs  papiers,  et  1  indépendance  pour  1  exécution 
des  actes  relevant  de  leur  caractère  consulaire.  »  n 

18.  Pour  pouvoir  être  nommé  Consul  général,  Consul  ou  Vice-Consul,  li  laut 
avoir  vingt-cinq  ans  d'âge  au  moins;  et,  pour  exercer  leurs  fonctions,  il  est  necessaire 
que  ces  agents  résident  dans  la  circonscription  qui  leur  est  assignée.  Le*  c  îang  r 
Bout  aptes  à  remplir  ces  fonctions. 
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ifénSuleS  Generales,  Cônsules  y  Viceeônsules  ecuatorianos,  no  podrân 
de  £  EepûbîicaCarg°  COnSlÜar  de  otras  Potencias  sin  autorizaciôn  del  Présidente 

j  n20-  Gos  Consules  Generales,  Consules  y  Viceeônsules,  prestarân  juramento 1 

carS  8?estmSrla  Cons1 lt™lon/  leye3  de  la  Repüblica,  y  de!  fiel  desempeùo  del 
tg  i  nr  estuvieren  en  el  Ecuador  al  ser  nombrados,  prestarân  este  juramento 
ante  el  Mimstro  de  Relaeiones  Exteriores,  o  ante  el  funcionario  que  el  misrao  Ministro 

v  ^16reî1  Æera/lel  Ecuador,  pondrân  por  escrito  el  juramento,  lo  fir- 

maran  y  remiùran  al  Ministerio  de  Helaciones  Exteriores, 

cl»  Tîci "  LoS  Con3ules  Generales,  Consules  y  Viceeônsules,  dependerân  del  Ministerio 
de  Eelaeiones  Exteriores  de  la  Repüblica,  salvo  que  hubiere  Legaeion  ecuSana 
Nacion  en  ,flue  residan ;  a  menos  que,  por  ballarse  esta  dividida  en  territorios 
vas t os  o  esparcidos,  no  fueren  expeditas  las  comunicaciones  entre  la  residencia  del 
Mmistro  Diplomâtico  y  la  del  funcionario  consular.  En  estos  casos  se  èntenderân 
dire  c  ta  mente  con  el  Ministerio  de  Relaciones  Exteriores.  nderan 

cibirân  ô^denlîe6^  d2>ende,noia  d?  la  Legaeion,  los  funeionarios  consulares  re- 
«S?  d  de  ®lla’  36  conformai™  a  sus  mstrucciones,  le  consuîtarân  en  los 

Tla  Rep8ôbbca  qUe  "  ?  6  mformarân  de  todo  1°  que  pueda  ser  de  interés 

Esta  dependeneia  no  obstarâ  â  la  comunicaciôn  directa  que  deben  mantener 

nue  1J  lT  eT1°  df  “T*  Exteriores.  Tampoco  perjudicarâ  !  la  indep£ndenck 
que  les  corresponde  en  los  actos  propios  del  servicio  consular,  ^ 

22.  Los  Cônsules  Generales  tendrân  el  tratamiento  y  honores  de  Canitân  de 

dr*£cdriricul"“ ,os  de  d-  •***  *  >»  ^ ses  s 

)h  pfh  r  03  consu]lado3  Podrân  tener  Cancilleres  nombrados  por  el  Présidente  de 
Pnjrbl1^  cuando  la  importance  del  cargo  lo  exigiere.  No  podrân  ser  nombrados 

dd  C<“  Wa  d  °Uart0  «»*>*>  consangnu“S°; 

ii“cS.f  r  8“df  -V?tc  Pi  -  2-‘ Si  hubiereVi^inS' SSrt 
M  T®ul  9?ne*al  o  Consul,  el  que  accidentai  mente  nombrare  el  Jefe  de  la  resnec- 
i va  Legaeion  Ecua  onana,  si  la  hubiere  en  la  Naciôn  y  fueren  expeditas  sus  co 

suïï“n4a  Anfaha:dTc‘a  ï  Slend°  ^  sllbroSara  eI  Canciller  del  Con- 
anti-uô  dPl  È  d  i  &  !1C,  er>  reemPlazara  al  Consul  General  el  Consul  mas 

antiguo  del  distrito  consular  a  que  se  extiende  su  autoridad  superior  y  al  Consul 
el  Viceconsul  mâs  antiguo  que  de  él  dependa.  F  ’  3  ai  Lj  0113111 


-  eÆSSs:  pzr%  del  t 

“  en  nna  acta,  on  ]a  que  se  esprae  la  promet  ^ 

j  'rmLteC|  BH'  P°r  qUien  1C  diSeaR  pOSesiôn’  ^  por  el  Secio  d:t?«vfoLk£ 

i  rü: 

estos,  la  presentaran  ante  la  autoridad  que  désigné  el  Poder  Efecutivo  «Y v  T  d 

r«  ..P™  «  d.,„P^  d. 

de  la  remmcia,  A  no  hacerso  la  smtitueiôn,  nu  tendra  efecto  la  multa  de  mm  h!  M  , 
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19,  Les  Consuls  généraux.  Consuls  et  Vice-Consuls  équatoriens  ne  pourront 
accepter  aucun  emploi  consulaire  d'autres  Puissances  sans  une  autorisation  du 
Président  de  la  République, 

20,  Les  Consuls  généraux,  Consuls  et  Vice-Consuls  prêteront  serment  d'ob¬ 
server  la  Constitution1  et  les  lois  de  la  République,  et  de  remplir  fidèlement  les 
devoirs  de  leur  charge.  S'ils  se  trouvent  dans  l'Équateur,  au  moment  de  leur  nomi¬ 
nation,  ils  prêteront  ce  serment  devant  le  Ministre  des  Relations  extérieures  ou 
devant  le  fonctionnaire  désigné  à  cet  effet  par  ce  même  Ministre,  S'ils  se  trouvent 
hors  de  l'Équateur,  ils  rédigeront  le  serment  par  écrit,  ils  le  signeront  et  le  trans¬ 
mettront  an  Ministère  des  Relations  extérieures, 

21,  Les  Consuls  généraux,  Consuls  et  Vice-Consuls  relèveront  du  Ministère 
des  Relations  extérieures  de  la  République,  sauf  lorsqu'il  existe  une  Légation 
équatorienne  dans  le  Pays  où  ils  résident;  à  moins,  toutefois,  que,  ce  pays  étant 
divisé  en  territoires  étendus  ou  dispersés,  les  communications  entre  la  résidence 
du  Ministre  Diplomatique  et  celle  du  fonctionnaire  consulaire  ne  soient  pas  faciles. 
Dans  ce  cas,  les  agents  consulaires  se  mettront  directement  en  rapport  avec  le 
Ministère  des  Relations  Extérieures. 

En  raison  de  cette  dépendance  par  rapport  à  la  Légation,  les  fonctionnaires 
consulaires  recevront  des  ordres  de  celle-ci,  se  conformeront  aux  instructions  qu  elle 
leur  donnera,  la  consulteront  dans  les  cas  graves  qui  se  présenteront  et  1  informeront 
de  tout  ce  qui  peut  être  de  l'intérêt  de  la  République. 

Cette  dépendance  ne  fera  pas  obstacle  à  la  communication  directe  qu'ils  doivent 
entretenir  avec  le  Ministère  des  Relations  extérieures.  Elle  ne  s'opposera  pas  davan¬ 
tage  à  l'indépendance  qui  leur  appartient  dans  l'exécution  des  actes  relevant  du 
service  consulaire. 

22,  Les  Consuls  généraux  jouiront  des  appointements  et  des  honneurs  attri¬ 
bués  à  un  Capitaine  de  vaisseau,  les  Consuls  particuliers,  de  ceux  qui  sont  attri¬ 
bués  à  un  Capitaine  de  frégate,  et  les  Vice-Consuls,  de  ceux  qui  sont  attribues  à 
un  Capitaine  de  corvette, 

23,  Les  consulats  pourront  avoir  des  Chanceliers  nommés  par  le  President 
de  la  République,  lorsque  l'importance  de  l'emploi  l'exigera.  Ne  pourront  pas  être 
nommés  chanceliers,  les  parents  du  Consul  jusqu'au  quatrième  degré  et  ses  allies 
jusqu'au  second  degré. 

24,  La  suppléance  des  Consuls  aura  lieu  conformément  aux  réglés  suivantes. 
1°  Le  Consul  général  ou  le  Consul  sera  suppléé  par  le  Vice-Consul  que  le  President 
de  la  République  aura  désigné  à  eette  fin;  —  2°  Si  aucun  \  i ce- Consul  n  a  etc  dé¬ 
signé,  le  Consul  général  ou  le  Consul  sera  suppléé  par  l'agent  qui  sera  nomme, pour 
la  circonstance,  par  le  chef  de  la  Légation  équatorienne  dont  relève  le  consulat, 
s'il  en  existe  une  dans  le  pays,  et  si  les  communications  avec  elle  sont  faciles,  — 
3°  S'il  en  est  autrement,  le  Chancelier  du  Consulat  sera  chargé  de  la  suppléance;  — 
4°  À  défaut  du  Chancelier,  le  Consul  général  sera  remplacé  par  le  Consul  le  plus 
ancien  de  la  circonscription  consulaire  à  laquelle  s'étend  son  autorité  supérieure, 
et  le  Consul,  par  le  Vice-Consul  le  plus  ancien  de  ceux  qui  dépendent  de  lui. 


i)  Constitution  on  vigueur.  Art.  135,  Tout  employé  ou  fonctionnaire  public,  en  prenant 
possession  de  sa  charge,  promettra  de  soutenir  efc  de  défendre  la  Constitution  et  t  e  remp  ir  ^es 
devoirs  que  celle-ci  lui  impose.  Celui  qui  ne  fera  pas  librement  cette  promesse  ne  pourra  pas  en  n  r 
en  fonctions.  — -  Loi  sur  le  régime  administratif  intérieur.  Art,  78.  Tout©  prise  t  e  possession 
de  charge  ou  d’emploi  sera  consignée  dans  un  procès-verbal  dans  lequel  il  sera  fait  ment  ion  <  e 
la  promesse  constitutionnelle  de  l'employé.  Le  dit  procès-verbal  sera  signé  par  ce  t  ernior,  par 
celui  qui  le  met  en  possession,  et  par  le  secrétaire  du  bureau  dont  il  relève.  *  J.  Les  emp  o>  e  s 
pour  lesquels  la  loi  n’indique  pas  le  fonctionnaire  ou  le  corps  constitué  qui  doit  recevoir  t  oux 
la  promesse  constitutionnelle,  ou  qui  se  trouvent  dans  une  localité  où  ceux-ci  no  ré  si  ent  pas,  a 
présenteront  devant  l’autorité  que  désignera  le  Pouvoir  exécutif.  80*  Autant  que  ce  a  ne  sera 
pas  déterminé  par  los  lois,  tout  employé  ou  agent  nommé  par  un  corps  constitué,  fei  a  a  promesse 
devant  le  chef  de  ce  corps.  —  SL  Aucun  fonctionnaire  ou  employé  démissionnaire  de  son  emploi 
ne  pourra  cesser  l’exercice  de  ses  fonctions,  tant  qu’il  n’aura  pas  été  légalement  iemp  ac  .  k  1 
le  fait,  il  paiera  une  amende  équivalant  au  traitement  d’un  mois.  L  autorité  compe  en  e 
devra  procédor  au  remplacement,  au  plus  tard,  dans  le  délai  d  un  mois  compté  a  par  ir  t  u 
jour  de  l’acceptation  de  la  démission.  Si  le  remplacement  n’a  pas  eu  lieu  dans  ces  con  lirons, 
l'amende  dont  il  est  question  à  l’alinéa  qui  précède  ne  sera  pas  applicable.  Sont  exceptés  de 
l’application  des  dispositions  de  l’alinéa  premier,  les  Ministres  secrétaires  d  Ltat,  ainsi  que  es 
employés  pour  lesquels  la  loi  indique  ceux  qui  doivent  les  remplacer. 
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25,  Los  Cousu  les  Generales,  Consules  y  Vicecônsules  podran  nombrar  para 
que  les  subroguen  en  ausencias  cortas,  6  en  caso  de  impedimento  temporal,  Agentes 
Gonsulares  que,  bajo  la  responsabilidad  de  dichos  Consules  Generales,  Consoles  6 
Vicecônsules,  y  en  conformidad  a  esta  ley,  ejerzan  las  funciones  urgentes  de  los 
cargos  en  que  ïiayan  sido  subrogados,  dando  cuenta  a  la  Legacion  Ecuatoriana, 
si  la  nubiere,  y  fueren  expeditas  las  comunicaciones  con  ella,  y  al  Ministerio  de 
Kelaciones  Exteriores. 

Titulo  II,  De  las  atribuciones  y  deberes  de  los  Cônsules, 

26,  Los  Consules  (bajo  cuya  denominaciôn  se  eomprenderân,  en  este  y  los 
siguientes  titulos,  los  Consoles  Generales,  Consoles  y  Vicecônsules)  prestarân  â  los 
ecuatonanos  que  residan  ô  se  hailaren  en  el  pais  en  que  funcionan  y  â  las  propie  dades 
e  mtereses  ecuatorianos  que  en  él  existan,  la  proteccion  que  la  Repüblica  debe 
aispensar  a  estos  objetos  en  el  extranjero.  También  ejercerân  la  aotoridad  que- 
sobre  los  ecuatonanos  y  sus  propiedades,  conserva  la  Kepûblica,  segûn  los  principios 
de!  derecho  international,  asi  en  las  perso  nas  como  en  las  propiedades  de  ecuatorianos 
que  existan  en  pais  extranjero,  Tanto  en  la  proteceiôn  qoe  deben  dispensât,  como 
présenté  ley**  ^  ™  corxesPonde  eJercer>  sujetarân  a  las  prescripciones  de  la 

27,  En  virtud  de  la  proteccion  que  les  incuinbe  dispensa^  cuidarân  de  que 
los  ecuatorianos  y  sus  propiedades  goeen  de  los  derechos  que  les  estuvieren  asegurados 
por  t  rat  ados,  o  a  Mta  de  estos,  los  que  por  la  prâctica  del  pais  en  que  funcionan,  6 
por  las  Ieyes  de  dieho  pais,  se  otorgen  â  los  extranjeros,  sea  con  refereneia  â  la 
li  bertad  de  morar,  de  trasladarse  de  un  punto  â  otro,  de  disponer  de  sus  propiedades 
o  de  ejercer  el  comercio  6  cualquiera  otra  profesion, 

,  vu*  derechos  no  se  otorgaren  â  los  ecuatorianos,  6  se  pusiere  embarazo 

a  su  libre  ejercicio,  6  se  les  privare  de  ellos,  deberân  los  Consules  informar  del  asunto 
a  la  Legacion  ecuatoriana  para  que  reclame  sobre  el  particular,  por  el  ôrgano  corres¬ 
pondante,  ante  el  Gobierno  cerca  del  cual  esta  acreditada,  y  en  defecto  de  la  Lena- 
eion,  podran  reclamar  por  si  mismos. 


■  * mdmdualmente  fueren  violados  esos  derechos  por  actos  arbitrarios  6 
injustes  de  las  autondades  locales,  deberân  prestar  su  apoyo  â  las  representaciones 
que  los  ecuatonanos  perjudicados,  q  cuyos  derechos  han  sido  violados,  hicieren: 
précédé^  ^  §ra,vedad  y  cïrcunstaneias  del  easo,  procéderai!  como  en  el  articulo 

30,  Guando  sus  representaciones  en  defensa  de  derechos  ô  mtereses  ecuatorianos 
nq  fueren  atendidas,  deberân  extender  protestas  respetuosas  por  los  danos  y  per- 
juicios  que  causaren  al  eomercio  ecuatoriano,  6  â  los  intereses  ecuatorianos,  los 
actos,  providencias  o  medidas  que  hubieren  motivado  sus  reelamaciones. 

81.  No  solo  deberân  prestar  su  apoyo  â  las  gestiones  legales  que  los  ecuatorianos 
Incieren  ante  las  autondades  locales,  sino  que  también  lo  prestarân  siempre  que 
su  înterposicion  o  el  auxilio  de  sus  conqeimientos  del  pais  y  las  ieyes  y  prâcticas 
locales  condujere  al  mas  expedito  ejercicio  de  los  derechos,  sobre  cuyo  goce  efectivo 
estaran  encargados  de  velar. 


32.  Los  Consules  prestarân  su  asisteneia  â  los  ecuatorianos  desvalidos  6  en- 
termos  y  sm  medios  de  ganar  la  subsistencia,  para  que  sean  admitidos  en  los  esta- 
blecimientos  publicos  de  beneficencia,  y  excitaran  entre  los  nacionales  de  su  distrito 
la  candaa  pnvada  en  fayor  de  los  mismos.  En  casos  extremos,  y  conforme  â  las 
instrucciones  que  se  les  diere  por  el  Ministerio  respectivo,  podran  concéder  socorros 
indispensables  con  cargo  al  Estado, 

33.  Los  Consules  cuidarân  de  que  en  sus  respectivos  distritos  se  establezca 
una  caja  de  auxiliqs  para  los  ecuatorianos  desyalidos,  cuyo  fondo  formarân:  1,° 

^fer°gaC10ûeS  vo,lunt“;  ~  2  °  E1  veinfce  Por  ciento  de  los  derechos  6  émolu¬ 
ments  que,  por  actos  oficiaJeSj  reciban  de  los  particulares,  el  Ministre  6  Secretario 
CW  que  tenga  sueldo  del  Estado;  -  S.-  La  tercera  parte 
del  monto  del  sobresueldo  que,  conforme  al  art,  78,  deben  abonar  â  las  tripulacionea 
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95  Les  Consuls  généraux,  Consuls  et  Vice-Consuls  pourront  nommer,  pour 
les  suppléer  pendant  les  absences  de  courte  durée  qu'ils  feront,  ou  en  cas  d  emp 
ment  temSS;  des  agents  consulaires  qui,  sous  la  responsable  des  dits  Consuls 
généraux  ^Consuls  ou  Vice-Consuls,  et  conformément  à  la  présenté  ioi  exerceront 
f  urcr  ente  s  de  l’emploi  à  la  suppléance  duquel  ils  auront  été  appelés, 

les  communications  avec  elle  soient  facÜes,  et  au  Ministère  des  Relations  extérieures. 

Titre  II.  Des  attributions  et  des  devoirs  des  Consuls. 

ofi  Les  Consuls  (et  sous  cette  dénomination  on  comprendra,  dans  le  présent 
tift  “t*  dans  ]cs  titres  suivants,  les  Consuls  généraux,  les  Consuls  et  les  ^  ice-Consuls) 
Sr^auïé^SS  qui  résideront  V  qui.se  rencontrant  dans  le  gjys 
où  ils  exercent  leurs  fonctions,  ainsi  qu’aux  propriétés  et  aux  interets  équatoriens 
qui  s'y  prouveront,  lu  protection  que  in  République  dort  noonider  »  “»  °‘jf •  “ 
Vétranaer  Ils  exerceront  egalement  l’autorité  que  conserve  la  République  sur 

œÆEMsss  sBBSra.  œ 

iis  seront  soumis  aux  prescriptions  de  la  présente  loi. 

27  En  raison  de  la  protection  à  laquelle  ils  sont  tenus  de  pourvoir  ils  veil- 
lerontà.  ce  que  les  équatoriens  et  leurs  propriétés  jouissent  des  droits 
assurés  par  les  traités,  ou,  à  défaut  de  traités,  de  ceux  qui  sont  octroyés  aux  etrangers 
nar  la  nratique  du  pkys  où  ils  exercent  leurs  fonctions  ou  par  les  lois  du  dit  pays, 
soit  en  ce  qui  concerne  la  liberté  de  résider,  de  se  transporter  d  un  point  a  un  autre, 
de  disposer  de  leurs  propriétés  ou  d’exercer  le  commerce  ou  toute  autre 

28.  Si  les  droits  en  question  ne  sont  pas  octroyés  aux  equatonens,  . 
miDose  quelque  difficulté  à  leur  libre  exercice,  ou  quon  les  prive  de  ces  choit, 
^Consuls  seront  tenus  d’informer  du  fait  la  Légation  equatonenne,  afin  qu  elle 
réclame  sur  ce  point  particulier,  par  l’entremise  de  1  autorité  compétente,  aup^ 
toi' Gouvernement  près  duquel  elle  est  accréditée;  et,  en  l’absence  de  Légation, 

ils  P™110J^  kï  dits  toxéts”  auront  été  violés,  dans  des  cas  individuels,  par 

des  Stos  SSres  ou  injustes  des  autorités  locales, 

iP*  ren  résent  ations  que  feront  les  équatoriens  lésés  ou  dont  les  droits  auront  et 
Æavité  et  les  circonstances  de  l’espèce,  ils  procéderont  comme 

il  est  dit  a  1  article  precedent»  . ,  i  JtA& 

30.  Lorsque  les  représentations  qu’ils  auront  formulées  pour  la  ^fense  de 
droits  ou  d’intérêts  équatoriens  n’auront  pas  ete  prises  en  considemfaon  ds  devro 
présenter  des  protestations  respectueuses  a  raison  des  dommages  et  du  prej 
?u’auront  causés  au  commerce  de  l’Equateur  ou  aux  intérêts  equatonens,  les  actes, 
dispositions  et  mesures  qui  auront  motive  leurs  réclamations 

31.  Non  seulement  ils  devront  prêter  leur  appm  amx  1 e  Ïêteront 

les  équatoriens  feront  auprès  des  autorités  locales,  ^  encore  ds  le  Feront 

également,  toutes  les  fois  que  leur  intervention  ou  ,  ,  „  c|e  nature  à, 

naissance  du  pays,  et  de  celle  des  lois  et  des  pratiqucs  ioca  es  «rade  nature  * 
rendre  plus  facile  l’exercice  des  droits  sur  la  puissance  effective  desquels 

prêteront  leur  essistence.au*  équaton»* 
sources  ou  malades,  qui  n? auront  pas  les  moyens  ce  g  g  b  bienfaisance  et 
l'effet  de  les  faire  admettre  dans  les  établissements 

ils  exciteront  parmi  les  nationaux  résidant  dans  ±  conformé- 

privée  en  faveur  de  ces  individus.  Dans  les  cas  d  extreme 
ment  aux  instructions  qui  leur  seront  données  pai  leMrnis  1  -  1  s 

accorder  des  secours  indispensables  aux  frais  de  1  Jtta  .  ■Tt„f.Tlfl^™TÏ+;nriQ  resnec- 
33.  Les  Consuls  prendront  soin  d  assurer,  dans  leurs  de  fes¬ 
tives,  la  création  dJune  caisse  de  secours  pour  les  equa^o  ^  p  _ 

sources,  dont  le  fonds  sera  alimenté  par:  D  Les  con  i  oereevront 

2°  Un  prélèvement  de  vingt  pour  cent  sur  les  droits  ou  emo  .  A  î  éoation 
des  particuliers,  pour  des  actes  officiels,  le  Ministre  ou  e  ce  montant  du 

et  tout  Consul  qui  reçoit  un  traitement  de  lEtat;  —  3  Le  tiers  du  mon 
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Consular.  Tifc,  ÏL 

los  due  nos  de  buques  eouatorianos  vendidos  en  el  extranjero;  —  4.»  Los  sueldos 
aebidos  a  desertores  y  el  producto  de  la  venta  de  sus  efectos. 


Estes  fondos  serân  administrados  por  un  coraerciante  designado  por  el  Consul 
y  bajo  la  direccion  de  una  Junta  eoinpuesta  del  mismo  Consul  y  très  comerciantes  * 
preiinendo  para  estes  cargos  â  los  ecuatorianos.  Se  destinarân  con  prefereneia  aî 
auxiiio  de  los  enfermos,  mujeres  y  ninos. 

-  34*  fs  deber  de  los  Cônsules  facilitar,  en  cuanto  dependa  de  su  intervention 

°  aP°Jr°j  repatnacion  de  los  ecuatorianos  que  existan  en  su  distrito,  y  concéder 
moderados  auxihos  cuando  tuvieren  fondes  para  este  fin,  6  estuvieren  autorizados 
para  gravar  con  ellos  al  Est  ado.  En  estes  casos  podrân  obligar  â  los  Capitanes  de 
nuques  nacionales  a  adraitir  y  traer  ecuatorianos  desvalidos  en  el  numéro  y  forma 
que  presenbe  esta  ley.  * 


35.  Tant o  para  la  conoesion  de  socorros  como  para  la  repatriacion,  es  condition 
précisa  quo  el  favorecido  se  halle  inscrite  en  el  registre  de  ecuatorianos  del  Con- 
suiado,  despues  de  comprobada  su  nacionalidad  de  un  modo  indudable. 


No  considerarân  los  Cônsules  como  acreedores  â  socorros  6  repatriacion  à  los 
desertores  de  las  fuerzas  nacionales  de  mar  6  tierra,  ni  al  individuo  que  haya  deser- 
tado  de  buques  mercantes,  infrmgiendo  su  contrat  o  de  enganche,  6  que  haya  sido 
antes  restituido  a  la  Republica  â  expensas  de  ella. 


36.  En  virtud  de  la  protection  que  deben  dispensar  â  las  propiedades  ô  in¬ 
tenses  ecuatorianos,  prestardn  su  apoyo  â  los  duenos,  6  sus  représentantes,  en 
tas  gestiones  que  Incieren  por  actos  6  medidas  que,  en  perjuicio  de  esos  intereses  se 
ejeeutaren  o  dictaren,  especialmente  cuando  se  trate  de  propiedades  ô  intereses 
garantidos  por  tratados. 

37*  Respecto  de  las  propiedades  ô  intereses  de  ecuatorianos  ausentes,  los 
Lonsules  deberan  asumir  la  representacion  de  dichos  ausentes  para  todos  los  actos 
encamuiados  a  eonservar  sus  bienes  y  â  evitarles  todo  perjuicio*  Deberan,  en  con- 
secuencia,  hacer  valer  los  derechos  de  los  ausentes  ante  las  autoridades  que  corræ- 
ponc  a  y  suministrar  â  los  funcionarios  que  hubieren  de  intervenir  en  las  medidas 
re  ai  vas  a  esos  bienes,  todos  los  actos  y  anteeedentes  que  les  fuere  posibley  que  sean 
condueentes  a  la  seguridad  de  los  enunciados  derechos*  Podrân,  en  consecuencia 
nom  rar  personeros  ô  defensores  en  juicio  y  obrar  como  légitimes  représentantes* 


Al  hacer  cfectiva  esta  proteccion,  cuidarân  de  conformarse  â  las  ley  es  del  pais 
on  que  residan.  J  t 

3b,  En  el  caso  de  derechos  hereditarios  de  un  ecuatoriano  ans  ente,  si  estuvieren 
tam  bien  ausentes  los  ejecutores  testamentarios,  les  corresponde  representar  al  here^ 
ero,  pmcuraiido,  por  todos  los  medios  legales,  la  seguridad  de  los  bienes  hereditarios  * 
a  cuyo  fin  euidaran  de  que  se  confie  su  manejo  y  ad  minis  trac  ion  â  personas  de  toda 
confianza,  La  administration  y  liquidation  de  la  lierencia,  6  la  venta  de  bienes 
nereditarios,  si  hubiere  lugar  â  ella,  se  harân  con  su  intervention.  La  presentaciôn 
c  el  licredero  o  de  su  représentante  6  apoderado,  harâ  césar  la  intervenciôn  consular 
de  que  habla  este  articulo* 


39,  En  caso  de  faUecer  intestado  algün  ecuatoriano  sin  herederos  conocidos 
es  o  Higacion  del  Consul  practicar,  sin  demora,  todos  los  actos  que  exija  la  con¬ 
servation  y  seguridad  de  los  bienes  en  favor  de  los  que  tengan  interés  en  la  sucesiôn 
como  la  formacion  de  inventarios,  depôsito  6  venta  de  los  bienes,  usando  de  la 
ex  en  s  ion  de  facultades  que  le  correspondan  por  tratados  6  convenciones,  por  las 
ley  es  o  practicas  locales  y  por  las  leyes  ecuatorianas* 


Del  fallecimiento  deberâ  dar  aviso  al  Ministerio  de  Relaciones  Exteriores  v 
anunciai  o  por  los  diarios  del  lugar,  especîficando  el  nombre,  profesion  y  est  ado 
üei  muerto,  el  pueblo  y  provincia  de  su  nacimiento,  domiciîio  en  el  Ecuador  6 
en  e  ex  ranjero,  tiempo  de  su  resideneia  en  el  distrito  consular  ~  y  demâs  circun^ 
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lover  supplémentaire  que  sont  tenus  de  verser  aux  équipages,  conformement  à 
l'art.  78  (cet  article  est  cité  par  erreur  ;  l’article  auquel  il  eut  fallu  renvoyer  est 
l’art"  84)  les  propriétaires  de  navires  équatoriens  vendus  a  1  etranger  ;  4  Les 

lovers  dus  aux  déserteurs  et  le  produit  de  la  vente  de  leurs  effets. 

Ces  fonds  seront  administrés  par  un  commerçant  désigne  par  le  Consul,  sous 
la  direction  d’une  commission  (junta)  composée  du  Consul  même  et  de  trois  commer¬ 
cants-  on  donnera  la  préférence  aux  équatoriens,  pour  1  attribution  de  ces  emplois. 
Les  fonds  seront  destinés,  de  préférence,  à  venir  en  aide  aux  malades,  aux  if  rames 

et  aux  e^n^voü,  des  Qonslqs  sera  de  faciliter,  dans  la  mesure  où  cela  dépendra, 
de  leur  intervention  ou  de  leur  assistance,  le  rapatriement  des  équatoriens  qui 
se  trouveront  dans  leur  circonscription,  et  d’accorder  des  secours  modères,  lors- 
ou’ils  posséderont  des  fonds  à  cette  fin  ou  lorsqu  ils  seront  autorises  à  mettre 
ces  secours  à  la  charge  de  l’État.  Dans  les  cas  susdits,  ils  pourront  obliger  les  capi¬ 
taines  de  navires  nationaux  à  recevoir  à  bord  et  à  transporter  les  équatoriens  dé¬ 
pourvus  de  ressources,  au  nombre  et  dans  la  forme  preents  par  la  présente  loi. 

35  Aussi  bien  en  ce  qui  concerne  la  concession  de  secours  quen  ce  qui  con¬ 
cerne  le  rapatriement,  la  condition  indispensable  est,  que  1  individu  appelé  a  en 
bénéficier  ait  été  inscrit  sur  le  registre  des  équatoriens  tenu  au  Consulat,  apres 
avoir  établi  sa  nationalité  d’une  façon  incontestable. 

Les  Consuls  ne  considéreront  pas  comme  pouvant  prétendre  a  des  secours 
ou  au  rapatriement,  les  déserteurs  des  forces  nationales  de  mer  ou  de  terre,  non 
plus  que  l’individu  qui  a  déserté  un  navire  marchand,  en  violant  son  contrat  d  en¬ 
gagement,  ou  qui  a  été,  antérieurement,  rapatrié  dans  la  République,  aux  trais 

36  En  raison  de  la  protection  qu’ils  sont  tenus  de  donner  aux  propriétés 
ou  aux  intérêts  équatoriens,  iis  prêteront  leur  appui  aux  proprietaires  ou  a  leurs 
représentants,  dans  les  démarches  quils  feront  au  su]e^  pactes  ou  de  mesures 
qui  seront  exécutés  ou  ordonnés,  contrairement  a  ces  interets ,  spécialement  lors- 
qu/il  s'agit  de  propriétés  ou  d’intérêts  garantis  par  des  traites. 

37  A  r égard  des  propriétés  ou  des  intérêts  d’équatoriens  absents,  les  Lonsuls 

devront  prendre  en  mains  la  représentation  des  dits  absents,  en  ce  qui  concerne 
tous  les  actes  tendant  à  conserver  leurs  biens  et  à  leur  éviter  tout  dommage.  Us 
devront,  en  conséquence,  faire  valoir  les  droits  des  absents  devant  e  ^ 

compétentes,  et  fournir  aux  fonctionnaires  qui  auront  a  intervenir  dans  les  mesures 
à  prendre  relativement  à  ces  biens,  toutes  les  pièces  et  toutes  les  indications  pre  < 
qu’ils  pourront  et  qui  seront  utiles  pour  garantir  la  surete  des  droits  susenonces. 
Ils  pourront,  en  conséquence,  désigner  des  procureurs  ou  des  défenseurs  pour  ag  r 
■en  justice,  et  opérer  comme  des  représentants  légitimes.  ,  . 

Ils  auront  soin,  dans  l’exercice  de  cette  protection,  de  se  conformer  aux 

dU  P38.S  Dansées  cas  où  il  s’agirait  de  droits  héréditaires  appartenant  a  un  équa¬ 
torien  absent,  si  les  exécuteurs  testamentaires  sont  absents  eux-memes,  d  leur 
appartient  de  représenter  l’héritier,  en  s’efforçant,  par  tous  ^ 

d’assurer  la  sécurité  des  biens  héréditaires  a  cette  fm^  ils  v  d;  cm  es  de 

gestion  et  l'administration  de  ces  biens,  soient  remises  a  des  Paonnes d  ““  * f 
toute  confiance.  L’administration  et  la  liquidation  de  la  succe  ^  , 

des  biens  héréditaires,  s’il  y  a  lieu  d’y  procéder,  se  feront  avec  lem  ^tewenton. 
La  circonstance  que  l'héritier  se  sera  présenté,  lui-même  ou  P  Ç  nuestion 

ou  un  fondé  de  pouvoirs,  fera  cesser  l’intervention  du  Consul  i  ■  -  q 

au  presciR^article^^  ^  ^  équatorien  viendrait  à  mourir  intestat  sans  heritiers 
connus,  le  Consul  sera  tenu  d’effectuer,  sans  délai,  tous  les  ac^>(Et  exigent  1 
servation  et  la  sûreté  des  biens  au  profit  de  ceux  qui  ont  un  mteret  d^nsJ*  *ucc.f * 
sion,  comme  l’établissement  des  inventaires,  le  depot  ou  ia  vente  des  biens  et 
usera,  à  cet  effet,  de  l’étendue  des  pouvoirs  qui  lui  appartiennent  eii  vert  ■ 
traités  ou  des  conventions,  des  lois  ou  des  pratiques  local  , 

I Equateur^  ^  ^  donner  avia  du  décès  au  Ministre  des  ^ions  extérieur^ 

■et  d’annoncer  le  dit  décès  au  moyen  des  journaux  de  la  e^.  ^ 

nom,  la  profession  et  l’état  du  défunt,  la  localité  habitée  (pue ,  )  .  P  , 

où  il  est  né,  son  domicile  dans  l’Équateur  ou  a  1  etranger,  le  P  I 
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stancias  que  puedan  servir  â  los  interesados  para  hacer  las  gestiones  que  les  con- 
vengan, 

40*  Si  en  virtud  de  tratados  y  convenciones  de  la  Republica,  de  las  leyes  del 
pais  en  que  funeionC;,  ô  de  las  prâeticas  en  él  recibidas,  le  correspondiez  organizar 
por  si  el  inventario,  procéder  â  â  formarlo  por  duplicado,  con  ûatervenciôn  de  dos 
c  orner ciantes  ecuatorianos,  y  si  no  los  hubiez,  de  dos  personas  respetables  domi- 
ciliadas  en  el  distri to  consular,  firmando  los  unos  ô  los  otros  con  él.  En  el  inventario 
se  relacîonarân  todos  los  bienes  y  su  valor  aproximado,  asi  eomo  todos  los  crédites 
activas  y  pas i vos  del  difunto.  Sus  libres  serân  cerrados  por  un  certificado  que 
firmara  el  Consul,  y  en  el  eual  se  exprès ard  el  numéro  de  paginas  y  todo  lo  que* 
acerca  de  ellos,  merezea  mencionarse. 


41,  Si  en  virtud  de  tratados,  leyes  6  prâeticas  del  pais  le  correspondiez  la 
tenencia  de  los  bienes  del  intestado,  nombrarâ  persona  que  administre  6  reabc e  la 
sucesiôn,  asignândole  una  compensation  moderada  por  su  trabajo,  y  baciéndole  la 
entrega  con  intervenciôn  de  dos  comerciantes  ô  personas  respetables,  eomo  en  el 
cas  o  del  art»  40.  El  admïnistrador  podrâ  procéder  â  la  enajenaciôn  en  almoneda 
public  a  de  las  especies  que,  â  juieio  del  Consul  y  de  dos  comerciantes  de  honradez 
conocida,  se  deterioren  6  pierdan  con  el  tiempo,  extendiendo  sobre  esta  ealifieaeiôn 
una  diligencia  firmada  por  todos. 


42,  El  administrador  llevarâ  euenta  documentada  en  que  consten  las  in  ver - 
siones,  particularmente  las  que,  Gon  autorizaciôn  del  Consul,  se  hayan  hecbo  para 
el  pago  de  las  deudas  y  cargas  de  la  suces  ion.  Un  duplicado  de  la  euenta  con  uno 
de  los  inventarios,  y  con  el  informe  que  el  Consul  créa  conveniente  agregar,  se  re- 
mitira  al  Ministerio  de  Kelaciones  ExterioreSj  â  mas  tardar  un  mes  después  de 
realizada  6  recaudada  la  sucesiôn;  y  se  pondrân  los  efectos  â  disposicion  del  mismo. 

43,  Compareciendo  el  hezdero,  personalmente  6  por  legitimo  représentante 
ô  apoderado,  antes  de  haberse  puesto  los  efectos  â  disposicion  del  Ministre,  y  haciendo 
constar  debidamente  sus  der échos  hereditarios,  â  él  ee  entregarân  los  efectos  y 
se  rendirâ  la  euenta,  sin  perjuicio  de  enviar  el  duplicado  de  ésta  al  Ministro. 

44,  Si  fueren  muebos  los  herederos,  constituirân  un  apoderado  comun  â  quien 
se  entreguen  los  efectos  y  se  rinda  la  euenta;  y  si  no  pudieren  ô  no  quisieren  liacerlo, 
hârân  vaîer  sus  respcctivos  dereelios  ante  la  autoridad  local  competente;  y,  con 
arreglo  â  lo  que  esta  juzgare,  se  harâ  la  distri buciôn  de  los  efectos  ô  de  su  valor 
recaudado.  À  cada  uno  de  ellos,  que  lo  exigiez,  se  data  un  trasîado  de  la 
euenta,  certificado  por  el  Consul,  que  la  remitirâ,  ademâs,  al  Ministerio  de  Kela- 
clones  Exteriores. 

45,  Hallândüse  esparcidos  los  efectos  de  la  sucesiôn  por  diferentes  distritos 
consulares,  el  Consul  en  cuyo  distrito  se  haya  abierto  la  sucesiôn,  se  dirigirâ  â  los 
otros  para  que,  por  su  parte,  contribuyan  al  cobro  de  ellos  ;  y,  si  parée iere  conveniente, 
formen  inventarios  y  establezean  administraciones  parcialcs,  con  arreglo  â  lo  pre- 
veixido  en  los  articulos  precedentes;  dando  euenta  de  los  resultados  al  primero,  de 
quien  se  considerarân  eomo  delegados,  y  sin  cuyo  acuerdo  no  se  karân  otras  in¬ 
version  es  que  las  relativas  â  gastos  locales. 


46,  Transcurridos  cuatro  anos,  sin  comparecer  heredero,  el  Consul  dispondrâ 
que  se  procéda  â  la  realizaciôn  de  los  bienes  hereditarios  de  cualquier  espeeie  que 
sean.  Las  enajenaciones  deberân  hacerse  en  pxiblica  almoneda. 

47.  Podrâ  el  Consul  autorizar  testament  os,  segun  lo  prevenido  en  los  artb 
culos  1QXS  y  1019  del  Codigo  Civil1. 

*)  Codigo  Civil.  Art.  1618.  «V&ldrâ  asimismo  en  el  Ecuador  el  testament*)  otorgado  en 
Naciôn  extranjera,  con  tal  que  concurran  los  requisitos  que  van  â  exprès arse:  —  No  podrâ 

testar  de  este  modo  sino  un  eeuatoriano,  ô  un  extranjero  que  tenga  domicilio  en  el  Ecuador. _ 

2,0  podrâ  autorizar  este  testamento  sino  un  Agente  Diplomatico»  un  Secretario  de  Legaciôn 
que  tenga  tltulo  de  tal,  çxpedido  por  el  Présidente  de  la  Repübliea,  à  un  Consul  que  tenga  patente 
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auel  il  a  résidé  dans  la  circonscription  consulaire,  et  les  autres  circonstances  qui 
pourront  servir  aux  intéressés  pour  leur  permettre  de  faire  les  démarchés  qu  ils 
iuaerotit  convenables. 

J  40.  Lorsque,  aux  termes  de  traités  ou  de  conventions  conclus  par  la  iiepu- 
bliaue  "des  lois  du  pays  où  il  exerce  ses  fonctions  ou  des  pratiques  qui  y  sont  reçues, 
il  lui  appartiendra  de  dresser  lui-même  l’inventaire,  il  procédera  à  sa  confection 
et  l'établira  en  double  original,  avec  l'assistance  de  deux  commerçants  équatoriens, 
et  s’il  ne  s’en  trouve  pas,  avec  l’assistance  de  deux  personnes  respectables  domi¬ 
ciliées  dans  la  circonscription  consulaire,  qui,  les  uns  et  les  autres,  le  signeront 
avec  lui.  On  indiquera  dans  l’inventaire  tous  les  biens  et  leur  valeur  approximative, 
ainsi  que  toutes  les  créances  actives  et  passives  du  défunt.  Les  livres  de  celm-ci 
seront  elos  par  une  attestation,  que  signera  le  Consul,  et  dans  laquelle  on  énoncera 
le  nombre  de  pages  et  tout  ce  qui,  en  ce  qui  concerne  les  dits  livres,  méritera  d  etre 

mentjoi  ^  ^  aux  termea  cie3  traités,  des  lois  ou  des  pratiques  du  pays,  il  lui 

appartiendra  do  prendre  possession  des  biens  laissés  par  le  défunt,  mort  intestat, 
il  nommera  une  personne,  qui  sera  chargée  de  les  administrer  ou  de  réaliser  1  actif 
de  la  succession  ;  il  lui  assignera  une  rétribution  modérée  pour  son  travail,  et  il  lui 
fera  la  remise  des  dits  biens,  avec  l’assistance  de  deux  commerçants  ou  de  deux 
personnes  respectables,  comme  dans  le  cas  prévu  par  1  art.  40.  L  administrateur 
pourra  procéder  à  la  vente  aux  enchères  publiques  des  effets  qui,  de  1  avis  du 
Consul  et  de  deux  commerçants  d’une  honorabilité  reconnue,  seraient  susceptibles 
de  se  détériorer  ou  de  se  perdre  avec  le  temps;  on  dressera,  au  sujet  de  cette 
détermination,  un  procès-verbal,  que  tous  devront  signer.  _ 

42,  L’administrateur  tiendra  un  compte,  avec  pièces  justificatives  a  i  appui, 
dans  lequel  on  consignera  les  dépenses,  particulièrement,  celles  qui,  avec  1  autori¬ 
sation  du  Consul,  seront  faites  pour  le  paiement  des  dettes  et  charges  de  la  suc¬ 
cession.  Un  double  du  compte,  auquel  seront  joints  un  double  des  inventaires 
et  le  rapport  que  le  Consul  jugera  à-propos  d’y.  annexer,  sera  transmis  au  Ministère 
des  Relations  extérieures,  au  plus  tard,  un  mois  apres  que  1  actif  de  la  succession 
aura  été  réalisé  ou  perçu;  les  effets  seront  nus  à  la  disposition  du  dit  Ministère. 

43,  Si  l’héritier  se  présente,  en  personne  ou  par  1  entremise  d  un  représentant 
ou  d’un  fondé  de  pouvoirs  légalement  accrédité,  avant  que  les  effets  n  aient  etc 
mis  à  la  disposition  du  Ministre,  et  qu’il  établisse  bien  et  dûment  ses  droits  héré¬ 
ditaires,  c’est  à  lui  qu’on  remettra  les  effets  et  qu’on  rendra  le  compte,  sans  pré¬ 
judice  du  double  du  dit  compte  qui  sera  adresse  au  Ministre. 

44,  S’il  existe  plusieurs  héritiers,  ceux-ci  commettront  un  fonde  de  pouvoirs 
commun,  à  qui  les  effets  seront  remis  et  le  compte  rendu;  sds  ne  veulent  ou  ne 
peuvent  pas  le  faire,  ils  feront  valoir  leurs  droits  respectifs  devant  1  autorité  locale 
compétente;  et  les  effets  ou  la  valeur  encaissée  des  dits  effets  seront  (distribues 
conformément  à  ce  qui  aura  été  jugé,  On  remettra  à  chacun  de  ceux  des  héritiers, 
qui  le  réclameront,  une  copie  du  compte,  certifiée  par  le  Consul,  lequel  transmcttia, 
en  outre,  le  dit}  compte  au  Ministère  des  Relations  intérieures. 

45*  Lorsque  les  effets  de  la  succession  seront  disperses  dans  différentes  cir¬ 
conscriptions  consulaires,  le  Consul  dans  la  circonscription  t  uque  s  es  om  en  e 
la  succession  s3adressera  aux  autres  Consuls,  afin  que,  chacun  pour  sa  part,  ils  contri¬ 
buent  à  en  obtenir  la  remise;  et,  si  cela  paraît  utile 7  ils  dresseront  es  îm  1 * 
et  établiront  des  administrations  partielles,  conformément  aux  prescriptions  con- 
tenues  dans  les  articles  précédents;  ils  rendront  compte  des  résultats  de  leurs  ope¬ 
rations  au  Consul  mentionné  en  premier  lieu,  dont  ils  seront  consideies  comme 
les  délégués,  et  sans  l’assentiment  duquel  ils  ne  feront  pas  d  autres  dépenses  que 
celles  qui  seront  nécessaires  pour  couvrir  les  frais  locaux,  ,,,  ,  . 

46.  Lorsque  quatre  années  se  seront  écoulées  sans  qu  il  se  soit  prescrite  ci  heri¬ 
tier,  le  Consul  ordonnera  de  procéder  à  la  réalisation  des  biens  here  îtaiies  c  e  que, 
que  espèce  que  ce  soit.  Les  ventes  devront  se  faire  aux  enchères  publiques. 

47.  Le  Consul  pourra  recevoir  des  testaments,  conformement  aux  dispositions 
des  articles  1018  et  1019  du  Code  Civil1* 

l)  Code  civil.  Art.  1018.  «Sera  également  valable,  dans  l’Équateur,  le  testament  passé  dans 
un  Pays  étranger,  pourvu  que  les  conditions  qui  vont  être  indiquées  soient  remplis  1 J.d 

ne  pourra  tester  de  cette  manière,  s’il  n’est  équatorien  ou  si,  étant  étranger,  1  n  a  son  ■ 

dans  l'Équateur;  —  2°  Un  testament  de  ce  genre  ne  pourra  être  reçu  que  par  un  agent  d  p  - 
matique,  un  secrétaire  de  Légation,  en  possession  de  ce  titre,  délivré  par  e  r  3 
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48*  El  Consul,  en  todas  las  sueesiones  testament  arias  ô  intestadas  de  ecua- 
torianos  en  que  faite  heredero,  representarâ  los  dereclios  de  ecuatoriano  ante  los 
tribunales,  ya  se  trate  de  calificar  los  derechos  de  los  heredcros  6  de  los  deudores 
ô  acreedores* 

49*  El  Consul  in  vis  te  el  caracter  de  autoridad  public  a  en  los  actos  entre  ecua- 
torianos  en  que  mtervenga,  y  que  deban  surtir  sus  efectos  en  el  Ecuador,  y  en  lofr 
demâs  que,  debiendo  surtir  sus  efectos  en  el  extranjero,  sean  aceptados  conio  de; 
autoridad  public  a  por  tratados,  convenciones,  prâcticas  internacionales,  leyes  6 
prâcticas  del  pais, 

59*  En  virtud  de  es  a  autoridad,  pueden  extenderse  ante  el  Consul,  protestas, 
près  tarse  declaraciones,  otorgarse  instnimentos  pûblicos  por  comerciantes,  capitalisa 
de  buques,  ô  cualcsquiera  otros  ecuatorianos,  asi  como  extranjeros,  en  negocios 
en  que  se  comprometan  intereses  ecuatorianos*  Estos  documentos  surfcirân  ante 
las  autoridades  de  la  Repüblica  ios  efectos  de  documentos  otorgados  ante  un  ministro 
de  fe* 

51*  Con  el  mismo  caracter  podrân  los  Consules  autoriz&r  los  co  ntrat  os  cele- 
brados  ante  ellos,  dar  certificados  y  autorizar  los  documentos  ô  firmas  de  las  autori- 
dades  del  pais  en  que  funcionan,  cuando  taies  contratas,  certificados  6  documentos,. 
hayan  de  surtir  su  efecto  en  el  Ecuador*  Los  pasaportes  que  expidieren  para  ecua- 
torianos  y  la  autorizaciôn  que  pusieren  en  los  que  visaren,  surtirân  los  mismos 
efectos  que  los  expedidos  y  visados  por  la  autoridad  respectiva  de  la  Repûblica, 

52*  Bajo  el  mismo  caracter  serân  considerados  los  certificados  de  nacionalidad 
que  dieren  los  Consules  â  las  personas  que  lo  soliciten  de  ellos  por  no  existir  Legacion 
en  el  pais  en  que  sirven,  ô  existir  â  demasiada  distancia  del  distrito  consular;  pero 
serân  responsables  de  los  que  expidieren  sin  que  se  haya  comprobado  de  un  modo 
fehaciente  que  el  que  los  solicita  es  reaimente  ecuatoriano, 

53*  La  caiificaeiôn  de  la  nacionalidad  para  dar  certificados,  supone  la  inscrip- 
cion  previa  en  el  registro  ô  matricula  que  el  Consul  debe  Devar  de  los  ecuatorianos 
que  existen  en  su  distrito,  El  Consul  deberâ  exigir,  para  esta  inscripciôn,  que  se 
compruebe,  previamente,  la  nacionalidad  con  documentos  fehaeientes,  y  â  falta 
de  estos,  con  declaraciones  juradas  de  individuos  conocidos  y  de  probidad,  prestadas 
ante  él, 

54.  Las  partidas  de  nacimiento,  matrimonio  6  muerte  de  ecuatorianos,  espe- 
cialmente  de  transeuntes  ô  que  navegaren  en  buques  ecuatorianos,  sentadas  por 
los  Consules  en  el  libro  que  deben  llevar  â  este  fin,  servirân  para  justificar  estos 
heclhos;  y  las  copias  autorizadas  que  los  Consules  dieren,  harân  fe  ante  las  auto¬ 
ridades  de  la  Republie  a. 

En  el  mismo  caso  se  hallarân  los  actos  y  documentos  que,  por  figurar  ecuatorianos 
en  ellos,  se  otorgaren  ante  el  Consul* 

del  mismo;  pero  no  un  ViceconsuL  Se  harâ  menciôn  expresa  del  cargo  y  de  los  r©f  ©rides  tit.ulo 
y  patente.  - —  3*°  Los  testigoe  serân  ecuatorianos,  6  extranjeros  dorai  eill  ados  en  la  cindad  don  de 
ee  otorgue  el  testamento*  —  4,°  Se  observar&n,  en  lo  demâs,  las  réglas  del  testamento  solemn© 
otorgado  en  él  Ecuador*  — -  5*°  El  instrumento  llevarâ  el  sello  de  la  Legaclân  ô  Con  su  1  ado* 
—  1019**  «El  testamento  otorgado  en  la  forma  prescrita  en  el  articulé  precedente,  y  que  ne  lo 
haya  sido  ante  un  Jefe  de  Legacion  donde  lo  haya,  llevaiâ  al  pié  el  vigio  bueno  de  este  Jefe,  si 
el  testamento  fuere  abierto;  y  si  fuere  cerrado,  îo  llevarâ  sobre  la  cubierta*  El  testamento  abierto 
scrâ  siempre  rubricado  por  el  mismo  Jefe  al  principio  y  fin  de  cada  pagina.  El  Jefe  de  Legacion, 
donde  lo  haya,  rem i tira  en  seguida  una  copia  del  testamento  abierto,  6  de  la  eu  hier  ta  del  cerrado, 
al  Ministro  de  Relaciones  Exteriores  del  Ecuador*  Este,  â  su  vez,  abonando  la  firma  del  Jefe 
de  Lcgaeiôn,  remitirâ  dlcha  copia  al  juez  del  ûltimo  domicilio  del  difunto  en  el  Ecuador  para 
que  la  haga  incorporar  en  les  protocolos  de  un  Escribano  del  mismo  domicilio.  —  No  conoeiândose 
al  testador  ningûn  domicilio  en  el  Ecuador,  sera  remitido  el  testamento  por  el  Ministro  de  Rela- 
eàones  Exteriores,  â  un  juez  cantonal  de  Quito,  para  su  incorporai  on  en  los  protocolos  de  la 
©seribania  que  el  mismo  juez  designer 


*)  En  la  nota  que  reprodit  ee  el  art,  1019  del  Çâdigo  Civil,  donde  dice:  Cf.  *  *  *  y  que  lo  haya  aido  auto 

un  Jefe  de  Legadtin  .  ,  .  /'  debe  leeree:  li.  .  .  .  y  que  no  lo  hax^  sido,  etc . ” 
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48.  Dans  toutes  les  successions  testamentaires  ou  ab  intestat  laissées  par  des 
équatoriens,  et  dans  lesquelles  il  manquera  un  héritier,  le  Consul  représentera 
les  droits  de  l'équatorien  devant  les  tribunaux,  qu'il  s'agisse  d'apprécier  soit  les 
droits  des  héritiers,  soit  ceux  des  débiteurs  ou  des  créanciers. 

49.  Le  Consul  est  revêtu  du  caractère  d'autorité  publique,  dans  les  actes 
passés  entre  équatoriens,  auxquels  il  intervient  et  qui  doivent  produire  leurs  effets 
dans  l'Équateur,  ainsi  que  dans  les  autres  actes  qui,  destinés  à  produire  leurs  effets 
à  l'étranger,  sont  admis  comme  actes  de  l'autorité  publique  par  les  traités,  les 
conventions,  les  pratiques  internationales,  les  lois  et  les  usages  du  pays, 

50.  En  raison  de  cette  autorité,  des  protestations  peuvent  être  formulées 
devant  le  Consul,  des  déclarations  peuvent  lui  être  faites,  des  actes  publics  peuvent 
être  passés  devant  lui  par  des  commerçants,  des  capitaines  de  navire  ou  par  tous 
autres  citoyens  de  l'Équateur,  ainsi  que  par  des  étrangers,  dans  des  affaires  où 
sont  engagés  des  intérêts  équatoriens.  Ces  documents  produiront,  devant  les  autorités 
de  la  République  les  mêmes  effets  que  les  documents  établis  devant  un  fonction¬ 
naire  ayant  qualité  pour  donner  l'authenticité  aux  actes  (Ministre  de  fe). 

51.  Les  Consuls  pourront,  en  la  même  qualité,  revêtir  du  caractère  d'authen¬ 
ticité  les  contrats  conclus  devant  eux,  délivrer  des  certificats,  légaliser  les  actes 
délivrés  ou  les  signature  données  par  les  autorités  du  pays  où  ils  exercent  leurs 
fonctions,  lorsque  ces  contrats,  certificats  ou  documents  sont  appelés  à  produire 
leur  effet  dans  l'Équateur.  Les  passeports  qu'ils  délivreront  aux  équatoriens 
et  la  confirmation  dont  ils  revêtiront  ceux  qu'ils  viseront,  produiront  les  mêmes 
effets  que  ceux  qui  sont  délivrés  et  visés  par  l'autorité  compétente  de  la  Républi  que. 

52.  On  considérera  comme  ayant  le  même  caractère,  les  certificats  de  natio¬ 
nalité  que  délivreront  les  Consuls  aux  personnes  qui  les  leur  demanderont,  lors- 
qu'il  n'existera  pas  de  Légation  dans  le  pays  où  ils  remplissent  leurs  fonctions, 
ou  lorsqu'il  en  existera,  mais  à  une  distance  très  éloignée  de  la  circonscription 
consulaire;  toutefois,  ils  encourront  une  responsabilité  à  raison  de  ceux  qu'ils  dé¬ 
livreront,  sans  qu'il  ait  été  établi  d'une  manière  propre  à  faire  foi,  que  celui  qui 
l'a  sollicité  était  réellement  équatorien. 

53.  La  reconnaissance  de  la  nationalité  en  vue  de  la  délivrance  de  certificats, 
suppose  l'inscription  préalable  au  registre  ou  à  la  matricule  que  doit  tenir  le  consul 
et  sur  lesquels  il  doit  inscrire  les  équatoriens  existant  dans  sa  circonscription.  Le 
Consul  devra  exiger,  pour  faire  cette  inscription,  qu'on  prouve,  préalablement, 
sa  nationalité  au  moyen  de  documents  faisant  pleine  foi,  et,  à  défaut  de  pareils 
documents,  au  moyen  de  déclarations  faites  devant  lui,  sous  serment,  par  des  per¬ 
sonnes  connues  et  d'une  probité  éprouvée. 

54.  Les  actes  de  naissance,  de  mariage  ou  de  décès  d'équatoriens,  spéciale¬ 
ment  ceux  de  passagers  ou  de  personnes  naviguant  sur  des  navires  équatoriens, 
qui  seront  inscrits  par  les  Consuls  sur  le  registre  qu'ils  doivent  tenir  à  cette  fin, 
serviront  à  justifier  les  faits  qui  y  sont  relatés;  les  copies  légalisées  qui  en  seront 
délivrées  par  les  Consuls  feront  foi  devant  les  autorités  de  la  République. 

Ii  en  sera  de  même  des  actes  et  des  documents  qui,  à  raison  de  ce  que  des  équa¬ 
toriens  y  figurent,  seront  passés  devant  le  Consul. 

publique,  ou  un  Consul,  pourvu  d’un  brevet  délivré  par  ce  dormer;  mais,  il  ne  pourra  pas  1  être 
par  un  vice -consul.  Il  sera  fait  dans  Pacte  une  mention  expresse  de  la  fonction,  ainsi  que  du 
titre  et  du  brevet  susénoncés  ;  —  3°  Les  témoins  seront  des  équatoriens  ou  des  étrangers  domi¬ 
ciliés  dans  la  ville  où  est  reçu  le  testament;  — —  4°  On  observera,  pour  le  surplus,  les  règles  fixées 
pour  le  testament  solennel  reçu  dans  F  Équateur;  —  5°  L’acte  sera  revêtu  du  sceau  de  la  Lé- 
gatio  nou  du  Consulat».  —  1019.*  «Le  testament  passé  en  la  forme  prévue  par  1  article  précédent, 
et  qui  l’aura  été  devant  un  Chef  de  Légation,  là  où  0  en  existe  un*  sera  revêtu,  au  bas,  du  visa  de 
ce  chef,  si  le  testament  est  un  testament  ouvert;  si  le  testament  est  fermé,  il  sera  revêtu  du  visa 
sur  son  enveloppe.  Le  testament  ouvert  sera  toujours  paraphé  par  ce  même  chef,  au  commence¬ 
ment  et  à  la  fin  de  chaque  page.  Le  Chef  de  Légation  là  où  il  en  existe  un,  transmettra  ensuite 
au  Ministre  des  Relations  extérieures  de  l’Équateur,  une  copie  du  testament  ouvert  ou  une 
copie  de  l'enveloppe  du  testament  fermé.  Le  Ministre,  à  son  tour,  après  avoir  légalisé  la  signature 
du  Chef  de  Légation,  remettra  ladite  copie  au  juge  du  dernier  domicile  du  défunt  dans  1  Équateur* 
pour  qu'il  la  fasse  incorporer  aux  minutes  d’un  notaire  de  ce  même  domicile.  —  Lorsque  le  testa¬ 
teur  n’aura  pas  do  domicile  connu  dans  l'Équateur,  le  testament  sera  remis  par  le  Ministre  dos 
Relations  extérieures  à  un  juge  cantonal  de  Quito,  afin  qu’il  soit  incorporé  aux  minutes  de  1  étude 
de  notaire,  que  ce  môme  juge  désignera.» 

*)  Dans  la  phrase  contenue  dans  l’article  1019  du  Code  civil,  ûüi!  est  dit:  *, ...  et  qui  l'aura  été  (levant  un 
Chef  de  Légation  . . , ",  on  doit  lire:  *  et  qui  ne  l’aura  pas  été . .  -  <s 
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55,  En  la  intervention  que  el  Consul  debe  tener  en  la  marina  national,  sea 
visando  documentas,  dando  certificados,  etc*,  todos  los  actes  que  ejerciere,  serân 
rcputados  en  el  Ecuador  como  ejertidos  por  la  autoridad  maritima  ô  de  Àduana 
â  quien  corresponde  ejercer  actos  de  la  mis  ma  clase  en  los  puer  tes  de  la  Repüblica. 


56,  Corresponde  â  los  Cônsules  avenir  amigablemente  las  cuestiones  6  pleitos 
que  se  susciten  entre  ecuatorianos.  Cuando  fueren  constituidos  arbitres  por  eonvenio 
de  las  partes,  en  virtud  de  documentes  otorgados  ante  ellos  mismos,  las  resolucîones 
que  expedirân  surtir  an  pleno  efecto  en  el  Ecuador.  Si  el  fallo  liubiere  de  surtir  su 
efecto  en  el  mismo  pais  de  su  residencia,  se  sujefcarân,  para  reclamar  el  apoyo  de  la 
autoridad  local,  â  los  tratados  6  convenciones  entre  las  dos  naciones,  ô  â  las  leyes 
6  pràcticas  locales. 

57,  El  Consul  tiene  autoridad  bas  tante  para  los  actos  que  exijan  el  manteni- 
miento  del  orden  y  politia  interior  de  los  buques  meroantes  nationales. 

58,  Para  el  ejercicio  de  sus  actos  de  protection  ô  autoridad,  tendra  el  Consul 
por  ecuatoriano  al  extranjero  que  sir  va  â  bordo  de  un  buque  ecuatoriano.  No  con- 
siderarâ  como  ecuatoriano  al  marinero  ecuatoriano  embarcado  à  bordo  de  buque 
extranjero,  sinô  en  el  caso  de  reclamar  su  protection  para  que  se  le  cumplan  la 
contrata  ô  las  condiciones  de  su  enganche, 

59,  El  marinero  ecuatoriano  embarcado  â  bordo  de  buque  mercante  extranjero, 
tin  una  contrata  en  forma  con  intervenciôn  de  la  autoridad  maritima  del  puerto  en 
que  se  haya  enganchado  à  contratado,  y  s  in  que  se  estipule  en  eUa  la  obligation 
de  repatriarlo,  podrâ  invocar  la  protection  del  Consul  â  cuyo  distrito  ap  or  tare, 
eximirse  de  seguir  en  eï  servicio  de  dicho  buque,  â  menos  que  se  supla  esta  falta 
ante  el  Consul. 

66.  Los  Cônsules  cuidarân  de  mantener  al  Ministerio  de  Relaciones  Exteriores 
al  corriente  de  toda  ocurrencia  que,  directa  ô  indirectamente,  afecte  al  comertio 
y  navegatiôn  de  la  Repüblica  en  el  pais  ô  distrito  consular  en  que  funcionen,  ô 
â  las  personas  ô  intereses  ecuatorianos  que  existan  en  él.  Especialmente  pondrân 
en  su  conocimiento  todo  acto  de  nacionales  ô  extranjeros  que  llegare  â  su  conoci- 
miento  y  tenga  por  objeto  infringir  las  leyes  de  la  Repüblica  ô  defraudar  las  rentas 
fiscales. 

61,  Los  Cônsules  deberân  comunicarse  con  el  Ministro  de  Relaciones  Ex¬ 
teriores  â  lo  menos  cada  seis  meses,  cuando  no  hubiere  asunto  determinado  que 
cxija  conmnicacîones  mas  frecuentes.  La  omisiôn  de  estas  comunicaciones  semes- 
traies,  sera  motivo  bastante  para  retirarles  la  patente. 

No  podrân  los  Cônsules  dar  publicidad  â  la  correspondeneia  que  mantuvieren 
con  el  Gobierno,  ô  â  los  informes  y  datos  que  recogieren  en  el  ejercicio  de  su  cargo, 
tin  autorizaciôn  del  Ministerio  de  Relaciones  Exteriores,  6  de  la  Légation  respectiva, 
si  la  hubiere. 

62.  Los  Cônsules  en  sus  relaciones  con  las  autoridades  del  pais  en  que  fun- 
cionaren,  cuidarân  de  mantener  buena  armonia  é  inteligencia  con  ellas,  sin  perder 
de  vista  la  dignidad  é  intereses  de  la  Republica;  y  observarân,  en  todo,  una  conducta 
prudente  y  eircunspecta,  muy  especialmente  en  lo  que  toque  â  la  politica  interior 
6  exterior  del  pais. 

En  sus  gestiones  ante  las  autoridades,  se  abstendrân  de  prestar  el  apoyo  de  su 
carâcter  consular  a  demandas  6  representationes  que  no  fueren  fundadas  en  ]  us  tic  i  a 
6  en  principes  de  equidad. 

Titulo  III,  Relaciones  de  los  Cônsules  eon  la  marina  national. 

63,  Los  Cônsules  deben  prestar  â  la  marina  national  la  protection  y  eî  apoyo 
de  su  carâcter  consular  en  los  puertos  comprendidos  en  su  distrito.  Velarân,  en 
consec  iicncia,  por  que  se  les  otorguen  los  der  échos,  franquicias  y  exenciones  que 
les  correspondant  por  tratados,  pràcticas  recibidas  del  pais,  ô  leyes  en  que  funcionen. 

64.  Deben  igualmente  velar  porque  los  buques  nationales  naveguen  segün 
las  leyes  ecuatorianas  y  se  conformen  â  las  leyes  locales  de  los  puertos  extranjeros 
a  que  arribaren. 
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55,  En  ce  qui  concerne  l'intervention  que  le  Consul  est  tenu  d'interposer 
dans  les  affaires  relatives  à  la  marine  nationale,  soit  en  visant  des  documents,  en 
délivrant  des  certificats,  etc»,  tous  les  actes  qu'il  effectuera  seront  considérés,  dans 
l'Equateur,  comme  s'ils  avaient  été  effectués  par  l'autorité  maritime  ou  par  l'autorité 
douanière  à  qui  il  appartient  d'effectuer  des  actes  du  même  genre,  dans  lés  ports 
de  la  République» 

50,  Il  appartient  aux  Consuls  de  concilier,  à  l'amiable,  les  contestations  et 
les  procès  qui  s'élèvent  entre  équatoriens.  Lorsqu'ils  seront  constitués  en  qualité 
d'arbitres  par  un  compromis  des  parties,  en  vertu  d'actes  passés  devant  eux-mêmes, 
les  sentences  qu'ils  rendront  sortiront  leur  plein  effet  dans  l'Equateur,  Si  la  sen¬ 
tence  est  appelée  à  sortir  son  effet  dans  le  pays  de  leur  résidence,  ils  se  conformeront, 
pour  demander  l'appui  de  l'autorité  locale,  aux  traités  ou  aux  conventions  conclus 
entre  les  deux  nations,  ou  aux  lois  ou  aux  pratiques  locales» 

5  74  Le  Consul  a  des  pouvoirs  suffisants  pour  effectuer  les  actes  nécessaires 
au  maintien  de  l'ordre  et  à  la  police  intérieure  des  navires  marchands  nationaux. 

58,  Quant  à  l'exercice  de  ses  actes  de  protection  ou  d'autorité,  le  Consul 
tiendra  pour  équatorien  l'étranger  qui  sert  à  bord  d'un  navire  équatorien.  Il  lie 
considérera  pas  comme  équatorien  le  matelot  équatorien  embarque  a  bord  d  un 
navire  étranger,  sauf  dans  le  cas  où  il  réclamerait  sa  protection  pour  obtenir  1  exé¬ 
cution  des  stipulations  ou  des  conditions  insérées  dans  son  engagement. 

59,  Le  matelot  équatorien  embarqué  à  bord  d'un  navire  marchand  étranger 
sans  un  contrat  en  bonne  forme,  conclu  avec  l'intervention  de  l'autorité  mari¬ 
time  du  port  dans  lequel  ü  s'est  engagé  ou  lié  par  un  contrat,  et  sans  qu  il  ait  sti¬ 
pulé  dans  le  contrat  qu'il  a  fait,  l'obLigation  de  le  rapatrier,  pourra  invoquer  la  pro¬ 
tection  du  Consul  dans  la  circonscription  duquel  il  aura  abordé,  en  vue  d  être  dispensé 
de  continuer  à  servir  sur  le  dit  navire,  à  moins  que  la  faute  en  question  n  ait  été 
réparée  devant  le  Consul. 

60,  Les  Consuls  auront  soin  de  tenir  le  Ministère  des  affaires  étrangères  au 
courant  de  toute  circonstance  qui,  directement  ou  indirectement,  affecterait  le 
commerce  et  la  navigation  de  la  République  dans  le  pays  ou  la  circonscription 
consulaire  où  ils  exercent  leurs  fonctions,  ou  qui  affecterait  les  personnes  ou  les  in¬ 
térêts  équatoriens  qui  existent  dans  ce  pays  ou  cette  circonscription.  Spécialement, 
ils  porteront  à  sa  connaissance  tout  acte  émanant  de  nationaux  ou  d  étrangers 
qui  parviendrait  à  la  leur  et  qui  aurait  pour  objet  de  porter  atteinte  aux  lois  de  la 
République  ou  de  frustrer  le  Trésor  d'une  partie  de  ses  revenus. 

61,  Les  Consuls  seront  tenus  de  communiquer  avec  le  Ministre  des  Relations 
extérieures,  au  moins  tous  les  six  mois,  lorsqu'il  n'y  aura  pas  d'affaire  déterminée 
qui  nécessite  des  communications  plus  fréquentes.  L'omission  de  ces  communi¬ 
cations  semestrielles  sera  un  motif  suffisant  pour  leur  retirer  leur  brevet. 

Les  Consuls  ne  pourront  pas  livrer  à  la  publicité  la  correspondance  qu'ils  entre¬ 
tiendront  avec  le  Gouvernement,  ni  les  renseignements  ou  les  informations  qu  ils 
recueilleront  dans  l'exercice  de  leurs  fonctions,  sans  l'autorisation  du  Ministère 
des  affaires  extérieures  ou  de  la  Légation  dont  ils  relèvent,  s'il  en  existe  une. 

62,  Les  Consuls,  dans  leurs  relations  avec  les  autorités  du  pays  où  ils  exer¬ 
cent  leurs  fonctions,  auront  soin  de  maintenir  la  bonne  harmonie  et  1  intelligence 
avec  elles,  sans  perdre  de  vue  la  dignité  et  les  intérêts  de  la  République;  ils  obser¬ 
veront,  en  toute  circonstance,  une  conduite  prudente  et  circonspecte,  plus  spéciale¬ 
ment  en  ce  qui  touche  à  la  politique  intérieure  ou  extérieure  du  pays,^ 

Dans  leurs  démarches  auprès  des  autorités,  ils  s'abstiendront  de  prêter  1  appui 
de  leur  caractère  consulaire  à  des  demandes  ou  à  des  représentations  qui  ne  seraient 
pas  fondées  en  justice  ou  conformes  aux  principes  de  l'équité. 

Titre  III.  Relations  des  Consuls  avec  la  marine  nationale* 

63,  Les  Consuls  sont  tenus  de  prêter  à  la  marine  nationale  la  protection  et 
l'appui  de  leur  caractère  consulaire,  dans  les  ports  compris  dans  leur  circonscrip¬ 
tion.  Ils  veilleront,  en  conséquence,  à  ce  qu'on  leur  octroie  les  droits,  les  franchises 
et  les  exemptions  qui  leur  appartiennent  en  vertu  des  traités,  des  pratiques  reçues 
ou  des  lois  en  vigueur  dans  le  pays  où  ils  exercent  leurs  fonctions. 

64,  Ils  sont  tenus  également  de  veiller  à  ce  que  les  navires  nationaux  navi¬ 
guent  dans  les  conditions  fixées  par  les  lois  de  l'Equateur,  et  qu  ils  se  conforment 
aux  lois  locales  des  ports  étrangers  où  ils  relâchent, 

F  m,  a 
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65*  Los  Cénsules  ejerceran  sobre  la  marina  naeional  la  autoridad  6  jurisdicciôn 
que  les  confiere  esta  ley, 

66  Ante  el  Consul  ecuatoriano  del  puerto  extranjero  de  su  destino,  â  que 
llegue  un  bu  que  naeional,  y  dentro  de  las  veinticuatro  horas  siguientes  al  acto  de 
fondear  ô  de  haber  sido  admitido  â  libre  comunicaciôn,  liarâ  el  que  lo  mande  una 
déclaration  verbal  en  que  se  especifiquen  el  puerto  y  dia  de  su  salida,  las  escalas 
ô  arribadas  que  baya  hecho,  el  rumbo  que  ha  seguido,  la  calidad  y  perteneneia  del 
cargamento.  Pondra,  asimismo,  en  su  noticia  los  peligros  c or rido s  durante  la  nave- 
gaclôn,  averias,  desôrdenes  y  eualquier  otro  aeontecimiento  de  interés  que  baya 
ocurrido  â  bordo  de  su  embarcaeiôn,  y  a  sea  en  al  ta  mar  6  en  ios  puertos  de  escala 
6  arribada, 

Cuando  el  Consul  tenga  por  convenante,  podra  exigir  esta  déclaration  por 
escrito  y  hacerla  firmar  por  el  Capitân  y  dos  testigos  elegidos  â  su  arbitrio  entre 
los  individuos  que  se  encuentren  â  bordo. 

67*  Àl  hacer  esta  declaracion  se  depositara  en  el  Consulado:  1,°  La  patente, 
el  roi  de  la  tripulaciôn  y  la  matricula  de  la  nave;  —  2.°  Dos  copias  autorizadas  de 
las  parti  das  de  nacimiento  d  muer  te,  acaecidas  a  bordo;  y  —  3.°  Un  ejemplar  de 
cada  uno  de  los  testaments  s  maritlmos  que  se  hayan  otorgado  â  bordo  en  conformidad 
al  articulo  1038  del  Côdigo  Civil1. 

68*  Un  a  quel  los  puertos  en  que  las  autoridades  locales  no  exijan  carta  de  sanidad 
la  presentarâ  el  Capitan  al  Consul,  y  declararâ  si  ha  tenido  enfermes  durante  la 
travesia,  el  tratamiento  que  se  les  ha  dado,  las  medidas  de  curaeiôn  que  se  ban 
empleado,  y  los  demas  hechos  que  tengan  relaeiôn  con  la  salubridad  de  la  nave, 

66*  El  Consul  tendra  derccho  de  exigir  la  manifestation  del  diarlo  de  la  nave- 
gaciôn,  examinarâ  si  ha  sido  llevado  en  debida  forma  y  lo  visarâ,  anadiendo  laa 
observaciones  que  créa  con veni entes. 

También  tendra  derecho  de  exigir  la  manifestaciôn  del  libro  do  cargamentos, 
los  conocimientos,  el  manifiesto  y  demas  papeles  de  la  nave. 

70*  Se  entregarâ  al  Consul  un  ejemplar  del  inventario  que  se  hubiese  formado 
de  los  bienes  del  que  hubiese  fallecido  â  bordo  de  la  nave;  y,  si  ol  difunto  pertene- 
eiere  â  la  tripulaciôn,  la  orienta  de  sus  sueldos.  Los  papeles  y  efeetos  existantes  que 
pertenezean  al  difunto,  se  depositarân  por  el  Capitan  en  poder  de  un  eomerciante 
ô  do  otra  persona  segura  à  satisfacciôn  del  Consul,  quien  ordenarà  la  venta  de  los 
efeetos  que  no  puedan  conservarse  sin  deterioro. 

71P  En  puertos  de  escala  ô  de  arribada  forzosa,  se  presentarân  al  Consul  los 
papeles  de  la  nave,  para  que  scan  examinados  y  vis  ado  s  por  este.  El  Consul  agregara 
â  la  carta  de  sanidad  las  anotaciones  del  easo  sobre  el  estado  sanitario  del  puerto. 

72*  Al  Consul  del  puerto  de  descarga,  de  escala  ô  de  arribada  de  mas  de  veinti¬ 
cuatro  horas,  se  presentarâ  una  razôn  nominal  de  los  individuos  de  la  tripulaciôn 
que  se  hayan  enganchado,  6  de  ios  pasajeros  que  se  hayan  rccibido  en  puerto  ex¬ 
tranjero  donde  no  hubiese  Consul  ecuatoriano,  â  fin  de  que  sean  inscrites  por  el 
Consul  ecuatoriano  en  el  roi  y  en  el  documente  que  correspondu. 

73*  El  Consul  anotarâ,  del  misino  modo,  la  deserciôn,  fai  ta  motivada  ô  fallc- 
cimiento  de  cualquiera  de  la  tripulaciôn,  y  de  Ios  nombres  de  los  pasajeros  muertos 
ô  desembarcados, 

1)  Côdigo  Civil*  Art.  1038.  s  Se  podrâ  otorgar  teatamento  maritimo,  â  bordo  de  un  buque 
ecuatoriano  de  guorra  en  ait»  mar.  Sera  otorgado  ante  el  Cornandante,  ô  su  segundo,  à  preaencia 
do  très  testigos.  Si  el  testador  no  supiere  ô  no  pudiere  firmar,  ee  exprès  ara  esta  cireunstancia 
en  el  te&tamento.  So  exfcenderâ  un  dupUcado  del  testamento  con  las  mismae  firroas  que  el  ori¬ 
ginal*.  —  1040-  «Si  el  buque,  antes  de  vol  Ver  si  Ecuador,  arribare  à  un  puerto  extranjero  en  que 
baya  un  Agente  Diplomâtico  é  Consular  ecuatoriano,  el  Cornandante  entregarâ  a  este  agente 
un  ejemplar  del  teatamento,  exigîendo  reeibo  y  poniendo  nota  de  ello  en  el  diarlo;  y  el  referido 
agente  lo  remitirâ  al  Minis  terio  de  Marina  para  los  efeetos  expresados  en  el  art.  1019.  Si  el  buque 
llegare  antes  al  Ecuador,  ee  entregarâ  dicho  ejerapJar,  con  las  mismas  forrnalidades,  al  respective 
Capitân  del  puerto,  el  eu  al  lo  trasmitirâ,  para  iguales  efeetos,  al  Miniaterio  de  Marina.  »  — 
1045.  «En  los  buques  mercantea  bajo  bandera  ecuatoriana,  podra  solo  testarao  en  la  forma 
présenta  por  el  art,  1038,  otorgândose  el  teatamento  ante  el  Capitân,  su  segundo,  ô  el  piloto, 
y  observândose,  ademâs,  lo  prevenido  en  el  articule  104Q.fr 
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6o,  Les  Consuls  exerceront  sur  la  marine  nationale  l'autorité  et  la  juridiction 
qui  leur  sont  conférées  par  la  présente  loi* 

(i(h  Lorsqu'un  navire  national  abordera  an  port  étranger  de  sa  destination, 
celui  qui  le  commande  fera,  devant  le  Consul  de  ce  port  et  dans  les  vingt -quatre 
heures  qui  suivront  le  moment  où  le  navire  a  mouillé,  ou  celui  où  il  a  été  admis 
à  la,  libre  pratique,  une  déclaration  verbale,  dans  laquelle  il  spécifiera  le  port  et 
le  jour  de  sa  sortie,  les  escales  ou  les  relâches  qu'il  a  faites,  la  route  {le  rumb)  qu'il 
a  suivi,  la  qualité  du  chargement  et  les  personnes  à  qui  il  appartient*  Il  indiquera, 
également,  dans  son  rapport,  les  périls  courus  pendant  la  navigation,  les  avaries, 
les  désordres  et  tout  autre  évènement  présentant  do  l'intérêt  qui  se  seront  produits 
à  bord  se  son  embarcation,  que  ce  soit  en  haute  mer  ou  dans  les  ports  d'escale  ou 
de  relâche* 

Quand  le  Consul  le  jugera  convenable,  il  pourra  exiger  que  cette  déclaration 
soit  faite  par  écrit  et  la  faire  signer  par  le  capitaine  et  par  deux  témoins,  à  son 
choix,  pris  parmi  les  personnes  qui  se  trouvent  à  bord* 

67.  En  même  temps  qu'on  fera  cette  déclaration,  on  déposera  au  Consulat: 
1°  La  patente  de  navigation,  le  rôle  de  l'équipage  et  la  matricule  du  navire;  — 
2°  Deux  copies  légalisées  des  actes  relatant  les  naissances  ou  les  décès  survenus 
à  bord;  et  — -  3°  Un  exemplaire  de  chacun  des  testaments  maritimes  qui  auront 
été  dressés  à  bord  conformément  à  l'art*  1038  du  Code  Civil1. 

68.  Dans  les  ports  où  les  autorités  locales  n'exigent  pas  de  patente  de  santé, 
le  capitaine  présentera  cette  pièce  au  Consul,  et  déclarera  s'il  a  eu  des  malades 
pendant  la  traversée,  le  traitement  qui  leur  aura  été  appliqué,  les  moyens  de  guérison 
qui  auront  été  employés,  et  les  autres  circonstances  ayant  des  rapports  avec  la  sa¬ 
lubrité  du  navire. 

69.  Le  Consul  aura  le  droit  d'exiger  la  production  du  Journal  de  la  navi¬ 
gation  {journal  de  bord)  ;  il  vérifiera  s'il  a  été  tenu  en  due  forme  et  il  le  visera,  en 
y  ajoutant  les  observations  qu'il  jugera  convenables. 

Il  aura  également  le  droit  d'exiger  la  production  du  registre  des  chargements, 
des  connaissements,  du  manifeste  de  bord  et  des  autres  papiers  du  navire* 

70.  On  remettra  au  Consul  un  exemplaire  de  l'inventaire  qui  aura  été  dressé 
des  biens  de  celui  qui  sera  décédé  à  bord  du  navire;  et,  si  le  défunt  appartenait 
à  l'équipage,  le  compte  de  ses  loyers*  Les  papiers  et  les  effets  existants,  qui  ap¬ 
partenaient  au  défunt,  seront  déposés  par  le  capitaine  entre  les  mains  d  un  commer¬ 
çant  ou  d'une  autre  personne  sure,  à  la  convenance  du  Consul,  qui  ordonnera  la 
vente  des  effets  qui  ne  peuvent  pas  être  conservés  sans  se  détériorer. 

71.  Dans  les  ports  d'escale  ou  de  relâche  forcée,  les  papiers  du  navire  seront 
présentés  au  Consul,  pour  être  examinés  et  visés  par  lui.  Le  Consul  annexera 
à  la  patente  de  santé  les  notes,  en  rapport  avec  les  circonstances,  et  relatives  à 
l'état  sanitaire  du  port. 

72.  On  présentera  au  Consul  du  port  de  décharge,  d'escale  ou  de  relâche,* 
en  ce  qui  concerne  ce  dernier,  quand  on  y  séjournera  plus  de  vin^t-quatre  heures, 
un  état  nominatif  des  hommes  de  l'équipage,  qui  se  seront  engagés,  ou  des  passa¬ 
gers  qui  auront  été  reçus  dans  un  port  étranger  où  il  n'existe  pas  de  Consul  équa¬ 
torien,  afin  que  ceux-ci  soient  inscrits  par  le  Consul  sur  le  rôle  d'équipage  et  sur 
l'acte  s'y  rapportant* 

73.  Le  Consul  inscrira,  de  la  même  manière,  la  désertion,  l'absence  motivee 
ou  le  décès  de  tout  homme  de  l'équipage,  ainsi  que  les  noms  des  passagers  décédés 
ou  débarqués. 

1}  Code  civil*  Art,  1038.  «On  pourra  dresser  un  testament  maritime,  à  bord  d’un  navire 
de  guerre  équatorien,  en  haute  mer*  l/acte  sera  passé  devant  le  commandant  ou  son  second, 
en  présence  de  trois  témoins.  Si  le  testateur  ne  sait  ou  no  peut  pas  signer,  cette  circonstance 
sera  mentionnée  dans  le  testament.  On  établira  un  double  du  testament,  qui  sera  revêtu  des 
mêmes  signatures  que  l'original»*  —  1040.  «Si  lo  navire,  avant  de  retourner  dans  1  Équateur, 
relâche  dans  un  port  étranger  où  se  trouve  un  Agent  diplomatique  ou  consulaire  équatorien,  le 
commandant  remettra  à  cet  agent  un  exemplaire  du  testament,  pour  lequel  il  demandera  un 
reçu,  et  il  notera  le  fait  sur  le  journal  de  bord;  l’agent  sus-indiqué  transmettra  cet  exemplaire 
au  Ministère  de  la  marine  pour  les  effets  indiqués  à  Partiel©  101 0*  Si  le  navire  arrive  aupara¬ 
vant,  dans  l'Équateur,  le  dit  exemplaire  sera  remis,  avec  les  mêmes  formalités,  au  capitaine  do 
port  compétent,  qui  le  transmettra,  pour  les  mêmes  effets,  au  Ministère  de  la  marine»,  -  1(145* 

«Sur  les  navires  de  commerce  naviguant  sous  îe  pavillon  équatorien,  on  no  pourra  tester  qu  en 
la  forme  prescrite  par  l’article  1038,  en  passant  lo  testament  devant  1©  capitaine,  son  second  ou 
le  pilote,  et  en  observant,  en  outre,  les  formalités  prescrites  par  l’article  IQ4Q.* 
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139  Ecuador;  Leyos  espee.  de  Com.  Ley  Consular.  Ley  que  reglamenta  el  Servie™ 

Consular.  Tit,  IIÏ, 

de  w-tS68’  t  solicitud  del  Capitân  de  un  buque  naeional,  reclam  ar  an 
ae  las  autondades  locales  la  aprehension  y  entrega  de  los  mariner  os  cl  oser  tore  s 
conformandose  a  los  pactos  y  leyes  vigentes,  y  darân  al  Capitân  un  certifie  ado  clé 
108  marmerOS  desertores  que  no  han  podido  ser  aprehendidos  6  entegadoï 

de  .eir  g;1St°Side  la  aprehension,  encarcelamiento  y  mantenciôn,  en  tierra  de  los 

drrvee  Sïïasi  =td8  é8te'  108 

antes7 de  pertene':'ientcs  al  marinero  déserter  que  no  fuere  aprehendido 

inventario  â  la  ordm  T*1  SÜS  s.ueId]os  devengados,  se  depositarân  bajo  de 

4  los  dns  Jf  C?nSjl1  T  P°der  de  un  co  merci  ante  de  responsabilidad. 

en  !'ir  I  ’  i0ntad?s  desde  eI  dla  de  la  deserciân,  serân  vend  î  do  s  los  efectos 
tolnosCdesvabdoîai  y  pr°du°t0'  JMt°  con  los  sueldos*  ï»**4  â  la  caja  de  eeua- 

;  ®*  Levantarân  los  Consules  informaciones  sumarias  aeerca  de  los  crimenes 

l  mÏvCrid°8  eTalta  ,lia^  reoibiendo,  al  efecto,  las  declaraoiones  cL  latente 
mai  y  pasajeros.  Tomaran  las  medidas  necesarias  para  poncr  los  delincuentes 
a  disposicion  de  los  juzgados  naeionales  competentes.  üelmouentes 

■  i  *  iocf  ^  decidir  las  diferencias  suscitadas  entre  el  OanitÀn 

îSsS’üSs’swr  ? k  trit"i"i6i  ~  6  assis 

mai  ,  tamtaen,  si  hay  o  no  lugar  a  la  resoluciôn  de  las  contrains  de  la  sente  de 

mente  Hs  cuestiLÏ  T™  ^  de  COrr?  loS  gastos  de  reparaeion.  Decidirân,  igual- 
‘‘V  cuestiones  que  puedan  sus  ci  tarse  entre  el  Capitân  v  los  pasaieros  rebv 

del  pafePTJueSfiJureUe  f  tos’  dese™barcandoJ  prefieran  someterse^  los  juzgadôa 
pais,  o  que  ligure  entre  ellos  algün  extranjero. 

fftl+iJdo  ®uMandose  â  los  pactos  y  usos  internationales,  conocerâ  el  Consul  de  las 
P^feSLnferoTv1^  Wd°  d°  IoS  bu<lues  mantes  nacionnl„S  en  los 
multa,  prision  6  arresto  ra'  ^  COn3eeuencia>  decretar  penas  correccionalcs,  como 

c i ,  vn  1,  ,°™resP oodc;  al  Consul  au torizar  el  desembarque  del  marinero  enfermo 
y  grado  de  gravedad  asi  lo  exigiere,  para  que  sea  asietido  en  nn  hosnltal  a 

nneapSlïmÏeftrïbiTon3  g“t-°S  ouen?a  del  buque.  Cuando  la  enfermedad 
U  incapaoiaaü  para  et  trabajo  provimere  de  vicios,  rinas  u  otras  causas  spinpimlps 

ÎOS  ga3tosde  asistenc  a  y  curation  serân  de  cuenta  del  enfermo  J  &’ 

bordo  'el  CcV,iu,ietic  rUi^  antt0S  ,dc  hallarse  los1  enfermos  en  estado  de  volver  â 
ircsoomahilic  nr/  ^t  ^  derecbo  de  exigm  que  el  Capitân  deposite  en  persona  de 
i  ?,  sabilidad,  o  en  una  area  pubbea  la  suma  précisa  para  cubrir  los  castes  nrn 
bables  de  asistencia  y  curaeiôn,  los  de  repatriatiôn  y  loSPSueldos  devenSos  v  si 
o  fuere  posible  estimai  los  primeras,  afianzarâ  su  pago  â  satisfaction  del  Cônéu'l. 

mnJm'  Cousul  nombrarâ  al  que  ha  de  reemplazar  al  Capitân  en  los  casos  de 
ïka’  ““P^dimento  o  remocion  de  este,  cuando  faltare  el  pilote  ü  otro  ofieial 
representante^  ^  a  SUCederle)  y  110  estuviere  en  el  lugar  el  dueno  del  buque  6  su 

bord*  j01.181  gna,tario ,  a  removerlo,  cuando  hubiere  cometido  crimenes  ô  delitos  â 

SSSSïï  mandotenFl°C  ^  i  TT*  ^  ^  de  --sld 

al  y  remitlrâ  kS 

extrmir^  cfresponde  autorizar  la  venta  del  buque  ecuatoriano  en  pais 

de  citiê  r?r,Pvip\°  îCltUd  î-f-  dïien0  ?  su  aP°derado  cspecial  para  la  venta,  6  en  caso 
de  no  poder  navega^^^^*^08  6ga]eS  necesarl0S'  se  decIare  ei  buque  en  estado 

y1;  caso  de  veuta,  cuidarâ  el  Consul  dc  que  se  le  entreguen  el  roi  y  demâs 
sil'iri™  ,wi  11  nVe>  ï  de  <ÏUe  ^  abone  a  la  tripulacion,  ademâs  de  los  sueldos  n 
X  c\fPi1nHîV^®a<!?Si  ^eS  ni1ese.s, sueldo*  de  que  se  destinarân  doa  tereeras  partes 
a  cada  mdividuo  de  la  tnpulaciôn  que  se  reembarque  con  destine  prôximo,  ô  ^terioi" 
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74,  Les  Consuls,  à  la  requête  du  capitaine  d'un  navire  national,  réclameront 
des  autorités  locales,  ï' arrestation  et  la  remise  des  matelots  déserteurs,  en  se  con- 
formant  aux  conventions  et  aux  lois  en  vigueur,  et  ils  délivreront  au  capitaine  un 
certificat  relatif  aux  matelots  déserteurs,  qui  n'ont  pas  pu  être  mis  en  état  d'arres¬ 
tation  ou  livrés. 

Les  frais  d'arrestation,  d'incarcération  et  d'entretien,  à  terre,  des  déserteurs, 
seront  acquittés  sur  le  compte  de  ceux-ci,  et  viendront  en  déduction  de  leurs  loyers 
échus  et  de  ceux  qu'ils  gagneront,  ultérieurement. 

75,  Les  effets  appartenant  au  matelot  déserteur  qui  n'a  pas  pu  être  appré¬ 
hendé  avant  le  départ  du  navire,  auxquels  on  joindra  les  loyers  échus,  seront  dé¬ 
posés,  après  inventaire,  à  l'ordre  du  Consul,  entre  les  mains  d'un  commerçant,  en 
état  d'en  répondre*  Après  un  délai  de  deux  mois,  comptés  du  jour  de  la  désertion, 
les  effets  seront  vendus  aux  enchères  publiques;  et  le  produit,  auquel  on  joindra 
les  loyers,  sera  versé  dans  la  caisse  des  équatoriens  dépourvus  de  ressources* 

76,  Les  Consuls  procéderont  à  des  informations  sommaires  au  sujet  des  crimes 
ou  des*  délits  commis  en  haute  mer,  et  ils  recevront,  à  cet  effet,  les  déclarations 
des  gens  de  mer  et  des  passagers*  Ils  prendront  les  mesures  nécessaires  pour  mettre 
les  délinquants  à  la  disposition  des  tribunaux  nationaux  compétents* 

77,  Les  Consuls  ont  pour  devoir  de  statuer  sur  les  contestations  qui  s'élèvent 
entre  le  capitaine,  les  officiers  et  les  autres  personnes  de  l'équipage,  au  sujet  des 
appointements  ou  de  la  nourriture*  Es  décideront,  aussi,  s'il  y  a  lieu  ou  non  de  pro¬ 
noncer  la  résolution  des  contrats  des  gens  de  mer,  et  au  compte  de  qui  devront 
être  mis  les  frais  des  indemnités  accordées.  Es  statueront,  également,  sur  les  con¬ 
testations  qui  pourront  s'élever  entre  le  capitaine  et  les  passagers,  relativement 
aux  frais  du  passage;  à  moins  que  ceux-ci  ne  préfèrent  se  soumettre  aux  tribunaux 
du  pays,  ou  qu'il  se  trouve  parmi  eux  quelque  étranger* 

78*  Le  Consul  connaîtra,  en  se  conformant  aux  conventions  et  aux  usages 
internationaux,  des  contraventions  de  police  commises  à  bord  des  navires  de  com¬ 
merce  nationaux,  mouillés  dans  les  ports  étrangers,  et  il  pourra,  en  conséquence, 
prononcer  des  peines  correctionnelles,  telles  que  l'amende,  l'emprisonnement  ou 
les  arrêts* 

79,  E  appartient  au  Consul  d'autoriser  le  débarquement  du  matelot  malade, 
quand  la  gravité  de  la  maladie  l'exige,  pour  qu'il  soit  soigne  dans  un  hôpital  ou 
dans  un  endroit  plus  convenable,  tous  les  frais  étant  à  la  charge  du  navire*^  Lors¬ 
que  la  maladie  ou  l'incapacité  de  travail  proviendront  de  vices,  de  rixes  ou  d  autres 
causes  analogues,  les  frais  d'assistance  et  de  traitement  seront  a  la  charge  du  malade. 

80*  Si  le  navire  part  avant  que  les  malades  soient  en  état  de  retourner  à  bord, 
le  Consul  aura  le  droit  d'exiger  que  le  capitaine  dépose  entre  les  mains  d  une  per¬ 
sonne  capable  d'en  répondre,  ou  dans  une  caisse  publique,  la  somme  nécessaire 
pour  couvrir  les  frais  probables  d'assistance  et  de  traitement,  ceux  de  rapatriement % 
et  les  salaires  échus  ;  s'il  n'est  pas  possible  d'évaluer  les  premiers,  ils  en  garantiront 
le  paiement  dans  des  conditions  satisfaisantes,  au  gré  du  Consul* 

81*  Le  Consul  nommera  celui  qui  devra  remplacer  le  capitaine,  en  cas  de 
mort,  d'empêchement  ou  de  révocation  de  celui-ci,  lorsque  le  pilote  ou  un  autre 
officier  appelé  par  la  loi  à  le  suppléer  feront  défaut,  et  que  le  propriétaire  du  navire 
ou  son  représentant  ne  se  trouveront  pas  sur  les  lieux. 

82*  Le  Consul  pourra  autoriser  le  débarquement  et  le  remplacement  du  capi¬ 
taine  à  raison  d'une  maladie  grave  de  celui-ci  ;  il  prononcera,  d'office  ou  à  la  requête 
de  l'équipage  ou  du  consignataire,  sa  révocation,  lorsqu'il  aura  commis  des  crimes 
ou  des  délits  à  bord  du  navire  ou  qu'on  relèvera  contre  lui  des  charges  graves  qui 
rendront  absolument  nécessaire  son  éloignement  du  commandement.  Le  Consul 
rendra  compte  et  transmettra  les  pièces  justificatives  au  Ministère  des  ftela tiens 
extérieures 

SS.  Il’  appartient  au  Consul  d’autoriser  la  vente  du  navire  équatorien  en 
pays  étranger,  sur  la  requête  du  propriétaire  ou  de  son  fondé  de  pouvoirs  spéciale¬ 
ment  désigné  pour  la  vente,  ou  dans  le  cas  où,  après  que  les  justifications  légales 
nécessaires  ont  été  préalablement  faites,  le  navire  est  déclaré  en  état  d  înnav i- 
gabilité* 

84*  En  cas  de  vente,  le  Consul  aura  soin  de  se  faire  remettre  le  rôle  rie  1  équi¬ 
page  et  les  autres  papiers  du  navire,  et  de  faire  verser  à  l'équipage,  en-dehors  des 
appointements  et  des  loyers  échus,  trois  mois  de  solde,  dont  les  deux  tiers  seront 
destinés  à  chacun  des  hommes  de  l'équipage,  qui  se  rembarquera  à  destination 
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a  algun  puerto  de  la  Repûblica,  y  la  otra  tercera  parte  â  la  caja  de  marineros  y 
ciudadanos  ecuatorianos  desvalidos* 

La  patente,  la  matricula,  roi  de  tripulæiôn  y  demâs  doeuinentos  que  corn- 
piueben  la  nacionalidad  de  la  nave,  se  rcmitirân  al  Ministeiio  de  Relaciones  Ex- 
teriores* 

i  ^jn  caso  c^e  comprar  un  eeuatoriano  una  embarcaciôn  extranjera,  exigirâ 

el  Consul  documentes  que  hagan  constat  la  validez  y  legalidad  de  la  compra,  y  fianza 
que  asegure  el  cumplimiento  de  las  obligaciones  que  impone  la  ley  de  navegaciôn 
de  la  Kepubüea*  El  Consul  certifiearâ  estes  documentos  para  que  tengan  su  efecto 
en  la  üomandancia  General  de  Marina* 

86.  Si  no  existiere  Légation  de  la  Bepûbliea  en  el  pais,  6  estuviere  â  demasiada 
istancia  del  distri to  consul ar,  puede  el  Consul  cxpedïr  el  pasa vante  6  pasaporte 
pi  o  vision  ai  que  autoriza  al  bu  que  â  navegar  con  bandera  ecuatoriana  en  derechura 
a  algun  puerto  de  la  Republica,  para  ser  matriculado*  El  pasaporte  podrâ  tambien 
autonzario  para  toear  en  algun  o  6  algunos  de  los  puerto  s  intermedios. 


87.  El  Consul  tcndrâ  derecho  de  exigir  de  todo  Capitân  de  bu  que  mercante 
nacionai,  que  reciba  â  su  bordo  y  conduzca  al  puerto  eeuatoriano  de  su  destino, 
os  manneros  y  ciudadanos  ecuatorianos  destituidos,  y  los  desertores  y  delineuentes, 

con  tal  que  no  pasen  de  cuatro  îndividuos  por  eada  cien  toneladas  que  mida  el  bu  que 
y  que  el  numéro  total  no  sea  inayor  que  el  de  los  dos  tercios  de  la  tripulaeiôn, 

88.  Si  los  îndividuos  que  hayan  de  transportarse  pudieren  emplearse  en  utilidad 
de  la  nave,  exigirâ  el  Consul  que  con  la  obligation  de  prestar  sus  servieios  se  les 
transporte  gratuitamente.  Los  que  no  se  eneontraren  en  este  caso,  asi  como  los 
desertores  de  la  marina  de  guerra  6  del  ejército,  y  los  reos  de  deiitos  graves,  serân 
transportâtes  a  Costa  del  Erano,  fijândose  el  pasaje  por  mutuo  acuerdo  del  Consul 
y  el  Oapitan,  atendida  la  duraciôn  probable  del  via  je* 


89.  El  Consul,  al  entregar  los  documentos  relatives  â  cada  buque  que  debe 
salir  del  puerto,  exigirâ  que  se  le  présente  3a  lista  de  los  pasajeros,  el  manifiesto 
rirmado  de  las  mercaderias  que  componen  el  cargamento,  con  expresion  de  su  valor 
aproximativo  y  de  su  nacionalidad,  la  licencia  de  las  autoridades  para  partir  â  la 
costa  de  samdad,  para  que  vise  estes  papeles.  Cuando  las  autoridades  locales  no 
expiciieren  carte  de  sanidad,  la  darâ  el  mismo  Consul 


90  El  Consul  es  la  autondad  competente  ante  quien  todo  Capitân  de  buque 
mercante  que  ambe  por  causa  de  averia,  debe  hacer  declaraciôn  ô  protesta  de  clla 
dentro  del  termine  seuakdo  en  el  art*  66*  Esta  declaraciôn  se  harâ  por  escrito 
y  sera  iirmada  por  el  Capitan  y  dos  6  mas  testîgos  â  satisfacciôn  del  Consul. 

91.  Para  el  examen  del  estado  de  la  nave  nombrarâ  el  Consul  très  6  mas  peritos 
elegidos  entre  lus  capitanes  ecuatorianos  que  se  encuentren  en  el  puerto  y,  â  falta 
de  elles,  entre  los  capitanes  extranjeros  y  constructores  maritimos. 

92.  En  vista  del  informe  de  los  peritos  autorizarâ  el  Consul  las  reparaciones 
de  la  nave,  o  la  déclara, r a  innavegable,  y  permitirâ  su  venta  en  pâblica  almoneda* 
recogiendo  los  documentos,  procurando  la  rcpatriaciôn  de  la  tripulaciôn* 


93.  El  Consul  podrâ  autorizar,  asimismo,  la  desearga,  cuando  sea  de  in- 
dispensable  necesidad  para  practicar  las  reparaciones  que  ei  buque  neeesite*  6 
para  evitar  dano  o  avenu  en  el  cargamento, 

94.  Reconôciéndose  que  el  cargamento  lia  padetido  averia,  se  procédera  res- 

pecto  de  los  generos  detenorados,  conforme  â  lo  que  determinen  los  careadores  ô 
sus  représentantes*  5 

95.  No  hallândose  en  el  puerto  el  cargador  ni  su  représentante,  se  reconocerân 
las  mercaderias  por  peritos,  que  serân  nombrados  por  el  Consul;  el  euaî  dispondrâ 
tambien ,  segun  estime  nias  conveniente  â  los  intereses  de  los  duenos,  su  reembarqué 
o  su  venta  en  pubbea  almoneda,  y  en  este  segundo  caso  harâ  depositar  el  producto, 
deducidos  los  gastos  y  fletes,  en  persona  de  confianza,  para  que  se  entregue  â  los 
eargadores  o  a  qmenes  en  dereclio  corresponda. 
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immédiate  ou  ultérieure  d’un  port  de  la.  République,  et  le  dernier  tiers,  à  la  caisse 
des  matelots  et  des  citoyens  équatoriens  privés  de  ressources. 

La  patente  de  navigation,  la  matricule,  le  rôle  d'équipage  et  les  autres  docu¬ 
ments  qui  prouvent  la  nationalité  du  navire  seront  remis  au  Ministère  des  Relations 
extérieures. 


et  ^fa  constitution  d’une  caution  destinée  à  assurer  l’exécution  des  obligations  im¬ 
posées  par  la  loi  de  la  République  sur  la  navigation.  Le  Consul  certifiera  ces  docu¬ 
ments  afin  qu’ils  produisent  leurs  effets  près  du  commandement  général  de  la  marine. 

86  S’il  n’existe  pas  de  Légation  de  la  République  dans  le  pays  ou  si  la  Lé¬ 
gation  se  trouve  à  une  distance  considérable  de  la  circonscription  consulaire,  le 
Consul  peut  délivrer  le  passavant  ou  le  passe-port  provisoire  qui  autorise  lo  bati¬ 
ment  à  se  diriger  sur  mer,  sous  le  pavillon  de  l’Equateur,  directement  vers  un  port 
de  la  République,  pour  y  être  immatriculé.  Le  passe-port  pourra  aussi  autoriser 
le  navire  à  aborder  dans  quelqu’un  ou  quelques’uns  des  ports  intermédiaires. 

87  Le  Consul  aura  le  droit  d’exiger  de  tout  capitaine  de  navire  de  commerce 

équatorien,  qu’il  reçoive  à  son  bord  et  qu’il  transporte  au  port  équatorien  de  sa 
destination,  les  matelots  et  les  citoyens  do  l’Equateur  dépourvus  de  ressources, 
ainsi  que  les  déserteurs  et  les  délinquants,  pourvu  que  le  nombre  n  en  dépassé  pas 
quatre  individus  par  cent  tonneaux  de  contenance  du  navire,  et  que  le  nombre 
total  ne  soit  pas  supérieur  aux  deux  tiers  de  l’équipage.  _ 

88.  Si  les  personnes  qu’il  y  a  lieu  de  transporter  peuvent  être  employées 
au  profit  du  navire,  le  Consul  exigera  que,  moyennant  l’obligation  dans  laquelle 
ils  seront  de  fournir  leurs  services,  ils  soient  transportés  gratuitement.  Leux  qui  ne 
se  trouveront  pas  dans  ce  cas,  de  même  que  les  déserteurs  de  la  marine  de  guerre 
et  de  l’armée  et  les  individus  coupables  de  délits  graves,  seront  transportes  aux 
frais  du  Trésor,  et  le  prix  de  leur  passage  sera  fixé  par  un  mutuel  accord  du  Consul 
et  du  capitaine,  basé  sur  la  durée  probable  du  voyage. 

89.  Le  Consul,  au  moment  de  remettre  les  documents  relatifs  a  chaque  navire 
qui  doit  sortir  du  port,  demandera  qu’on  lui  présente  la  liste  des  passagers,  le 
manifeste  de  bord  signé,  énonçant  les  marchandises  qui  composent  le  chargement, 
avec  l’indication  de  leur  valeur  approximative  et  de  leur  pays  d  origine,  le  permis 
de  départ  délivré  par  les  autorités  après  acquittement  des  droits  dus  pour  la  pa¬ 
tente  de  santé,  afin  qu’il  vise  les  dits  papiers.  Lorsque  les  autorités  locales  ne  délivre¬ 
ront  pas  la  patente  de  santé,  cette  patente  sera  délivrée  par  le  Consul  lui-même. 

90.  Le  Consul  est  l'autorité  compétente  devant  laquelle  tout  capitaine  de 
navire  marchand  qui  relâche  pour  cause  d’avarie  doit  faire  la  déclaration  et  déposer 
la  protestation  la  concernant,  dans  le  délai  fixé  par  l’art.  66.  Cette  déclaration  sera 
faite  par  écrit  et  sera  signée  par  le  capitaine  et  par  deux  témoins  ou  un  plus  grand 
nombre,  au  gré  du  Consul. 

91  Le  Consul  nommera,  pour  procéder  a  1  examen  de  1  état  du  navne,  trois 
experts  ou  un  plus  grand  nombre,  choisis  parmi  les  capitaines  équatoriens  qui 
se  trouveront  dans  le  port,  et,  à  défaut  d’équatoriens,  parmi  les  capitaines  étrangers 

et  les  constructeurs  maritimes.  . 

92  Sur  le  vu  du  rapport  des  experts,  le  Consul  autorisera  a  faire  les  îepaia- 
tions  du  navire  ou  il  le  déclarera  en  état  d’innavigabilité  et  permettra  de  le  vendre 
aux  enchères  publiques,  après  avoir  recueilli  les  documents  le  concernant  et  assure 

b  “rSclS  pourra, 4 pareillement,  autoriser  !„  d^a—t,  »» 

indispensable  de  l’opérer  pour  effectuer  les  réparations  dont  le  navire  a  besoin, 
ou  pour  mettre  le  chargement,  à  l’abris  de  dommages  ou  d  avaries. 

94.  Lorsqu’on  reconnaîtra  que  le  chargement  a  souffert  des  avaries,  on  pro¬ 
cédera,  à  l’égard  des  marchandises  détériorées  conformément  a  ce  que  décideront 

les  chargeurs  ou  leurs  représentants.  „  ,  ,  , 

95*  S'il  ne  se  trouve  dans  le  port,  ni  le  chargeur,  ni  son  représentant,  les  mar¬ 
chandises  seront  examinées  par  des  experts,  que  nommera  le 
ordonnera,  également,  suivant  ce  qu'il  estimera  etre  le  plus  confor  -, 

des  propriétaires,  soit  lo  rembarquement,  soit  la  vente  aux  enc  1er  ,  P  .1  ’ 

et,  dans  ce  dernier  cas,  il  fera  déposer  le  produit  de  la  vente,  e  uc  ion  *  / 

frais  et  du  fret,  entre  les  mains  d'une  personne  de  confiance,  afin  qu  il  soit  remis 
aux  chargeurs  ou  à  qui  il  appartiendra,  en  droit* 
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9fi.  En  el  recono cimiento  y  liquidation  de  la  averia  gruesa,  si  las  partes  intere- 
sadas  no  existieren  en  el  puerto,  ô  no  nombraren  peritos  para  ello,  los  nombrarâ 
el  Consul  j  de  oficio* 

AI  Consul  toca  aprobar  la  liquidaciôn  y  repartimiento  de  la  averia  gruesa,  cou 
audiencia  instructiva  de  las  partes  6  de  sus  legîtinios  représentantes, 

ïlrf*  Por  régla  general  el  Consul  h  ara  las  veces  de  tribunal  de  co  mer  cio  en  todos 
los  casos  en  que,  segün  las  leyes  mercantiles,  se  requière  autorizacion  judîcial  para 
procéder  a  los  répares  necesarios  ô  a  la  venta  de  la  nave;  para  la  descarga  y  venta 
de  los  efectos,  la  justificaciôn,  liquidaciôn  y  repartimiento  de  averias;  6  para  p re¬ 
çu  rar  en  puertos  extranjeros  les f  on  dos  con  que  se  liayan  de  cubrir  los  gastos  urgentes 
de  la  nave*  Pero  la  întervencion  del  Consul,  en  estes  casos,  no  tendra  lugar  cuando 
por  las  leyes  6  prâcticas  locales  correspondu  a  las  autoridades  locales,  6  cuando 
las  partes  inter esadas  ocumeren  â  estas* 

98.  El  Consul  entregarâ  al  Capitân.  copia  autorlzada  del  expediente  formado 
con  motivo  de  las  averias,  y  las  dénias  piezas  justifieativas  que  el  Capitân  pidicro 
en  guarda  de  sus  derechos. 

IjOS  Con  suies  dirigirân,  en  cuanto  lo  autoricen  tratados  ô  conveni  os  de  la 
Kcpublica,  6  en  cuanto  las  leyes  ô  prâcticas  del  pais  lo  permit  an,  todas  las  opéra- 
ciones  relativas  al  salvamento  de  los  buques  ecuatorianos  naufragados  6  encallados 
en  las  costas  de  sus  distritos, 

100*  En  todo  caso  de  nave  naufragada  ô  encallada,  la  persona  que  la  mande 
entregara  al  Consul  una  relaciôn  jurada  de  las  eircunstancias  que  havan  motivado 
el  accidente* 

,  Cônsiil  recogera  todos  los  papeles  y  documentos  que  se  salvaren,  relativos 
a  la  nacionahdad  y  propiedad  de  la  nave  y  cargamento;  y,  cuando  no  le  fuere  posible 
trasladarse  en  persona  al  para  je  de  la  costa  en  que  se  eneuentra  la  nave,  comisîonarâ 
a  persona  de  su  confianza  que  haga  sus  veces* 

Ï01.  Toraadas  las  providencias  mas  urgentes,  procédera  el  Consul  â  recibir 
aeciaracion  circunstaneiada  al  Capitân,  gente  de  mar  y  pasajeros  qne  créa  con- 
ven lente  mterrogar  acerca  de  los  hechos  que  tiendan  â  establecer  la  negligencia 
o  dolo  del  Capitân,  ô  su  ineulpabilidad,  y  remitirâ  copia  autorizada  del  resultado 
do  esta  indagacion  ai  Mimstro  de  ïtelaciones  Exteriores. 

102*  El  Consul  inter  vendra  en  el  inventario  de  los  efectos  salvados,  y  autorizarâ 
la  reparticion  del  premio  de  salvamento  y  las  demâs  inver  si  on  es;  y,  en  caso  necesario,. 
la  venta  cri  piiblica  almoneda  de  las  mereaderias  averiadas  y  de  los  restes  del  buque  ; 
aprobara,  en  fm,  la  liquidaciôn,  y  decretarâ  las  adiudicaeiones  que,  por  derecho 
correspondan* 

Ï03,  Presentândose  los  propietarios  de  la  nave  6  cargamento,  6  sus  legitimos 
représentantes,  eesara  la  intervend  on  del  Consul.  Las  operaciones  de  salvamento 
se  contmuaran,  por  ellos,  quedando  obligados  â  pagar  los  gastos  hechos  y  los  que 
puedan  sobre  venir.  J  ^ 

104i  En  caso  de  que  los  efectos  salvados  no  basten  para  cubrir  los  gastos  de 
salvamento  y  demâs  qne  correspondan  â  la  nave,  se  costearâ,  por  cuenta  del  Estaclo. 
la  su  bsi  st  en  cia,  alojamiento,  curaciôn  y  repatriaciôn  de  los  nâufragos  ecuatorianos. 

195.  Près  tara  el  Consul  al  Jefe  ô  Com  and  ante  de  las  escuadras  6  buques  de 
guerra  que  llegaren  al  puerto  de  su  residencia,  todos  los  auxilios  que  estén  â  su 
alcance  para  procurarles  viveres,  aguadas  y  otros  objetos  necesarios.  Les  suminis- 
trara,  igualmenie,  las  noticias  que  pudîeren  conducir  al  mejor  desempeno  del  ser¬ 
vicio  y  de  los  encargos  que  ilevaren. 

106,  A  requisiciôn  de  los  capitanes  de  buques  de  guerra,  reelamarâ  el  Consul* 
de  las  autoridades  locales,  la  aprehensiôn  y  entrega  de  los  desertores:  y  se  obser- 
vara,  en  este  caso,  lo  dispuesto  por  eï  art*  74* 

1  cuanto  al  tratamiento  y  honores,  los  Côn suies,  en  sus  relaciones  con 

a  h  22ina  de  ^uerra  naciona^  gozarân  de  los  que  correspondes  â  lo  dispuesto  en  et 
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06.  En  cas  d'information  relative  aux  avaries  grosses  et  de  liquidation  de 
celles-ci,  si  les  parties  intéressées  ne  se  trouvent  pas  dans  le  port,  ou  qu'elles 
n'aient  pas  nommé  des  experts  à  cette  lin,  ceux-ci  seront  nommés  d'office  par  le 
Consul, 

Le  Consul  a  pour  mission  d'approuver  la  liquidation  et  la  répartition  des  avaries 
grosses,  après  avoir  entendu,  par  voie  d'information,  les  parties  ou  leurs  repré¬ 
sentants  légaux. 

07.  En  règle  générale,  le  Consul  fera  l'office  de  tribunal  de  commerce,  dans 
tous  les  eas  où,  d'après  les  lois  commerciales,  l'autorisation  judiciaire  est  requise 
pour  procéder  aux  réparations  nécessaires  ou  à  la  vente  du  navire  ;  au  déchargement 
et  à  la  vente  des  effets,  à  la  justification,  à  la  liquidation  et  à  la  répartition  des  avaries  ; 
ou  pour  se  procurer,  dans  les  ports  étrangers,  les  fonds  dont  on  a  besoin  pour  acquitter 
les  dépenses  urgentes  du  navire.  Mais  l'intervention  du  Consul,  dans  ces  différents 
cas,  n'aura  pas  lieu,  lorsque,  d'après  les  lois  ou  les  pratiques  locales,  il  appartient 
aux  autorités  locales  d'intervenir,  ou  lorsque  les  parties  intéressées  ont  recours 
à  elles, 

98,  Le  Consul  remettra  au  capitaine  une  copie  certifiée  du  procès-verbal 
dressé  au  sujet  des  avaries,  ainsi  que  les  autres  pièces  justificatives  que  le  capitaine 
demandera  pour  la  sauvegarde  de  ses  droits, 

99.  Les  Consuls  dirigeront,  autant  qu'ils  y  sont  autorisés  par  les  traités  ou 
les  conventions  de  la  République,  ou  autant  que  les  lois  ou  les  pratiques  du  pays 
le  permettent,  toutes  les  opérations  relatives  au  sauvetage  des  navires  équatoriens 
naufragés  ou  échoués  sur  les  côtes  de  leur  circonscription, 

109,  Toutes  les  fois  qu'un  navire  fera  naufrage  ou  s'échouera,  la  personne 
qui  le  commande  remettra  au  Consul  un  rapport,  fait  sous  serment,  des  circonstances 
qui  auront  motivé  l'accident. 

Le  Consul  recueillera  tous  les  papiers  et  tous  les  documents  qui  seront  sauvés, 
et  qui  seront  relatifs  à  la  nationalité  et  à  la  propriété  du  navire  et  du  chargement; 
quand  il  ne  lui  sera  pas  possible  de  se  transporter  en  personne  dans  l'endroit  de 
la  côte  où  se  trouve  le  navire,  il  commissionnera  à  eet  effet  une  personne  de  con¬ 
fiance,  qui  le  remplacera. 

101.  Les  mesures  les  plus  urgentes  une  fois  prises,  le  Consul  en  viendra  à 
recevoir  la  déclaration  circonstanciée  du  capitaine,  des  gens  de  mer  et  des  pas¬ 
sagers  qu'il  jugera  convenable  d'interroger  au  sujet  des  faits  tendant  à  établir 
la  négligence  ou  le  dol  du  capitaine,  ou  l'absence  de  faute  de  sa  part,  et  il  re¬ 
mettra  une  copie  certifiée  du  résultat  de  cette  enquête  au  Ministre  des  Relations 
extérieures. 

102,  Le  Consul  interviendra  dans  l'inventaire  des  effets  sauvés,  et  donnera 
l'autorisation  nécessaire  pour  la  répartition  de  la  prime  de  sauvetage  et  pour  l'ac¬ 
quittement  des  autres  dépenses  ;  et,  s'il  est  nécessaire,  pour  la  vente  aux  enchères 
publiques  des  marchandises  avariées,  et  des  restes  du  navire;  enfin,  il  approuvera 
la  liquidation  et  décrétera  les  adjudications  légitimement  afférentes. 

193,  Si  les  propriétaires  du  navire  ou  du  chargement,  ou  leurs  représentants 
légaux  viennent  à  se  présenter,  l'intervention  du  Consul  prendra  fin.  Les  opérations 
de  sauvetage  seront  continuées  par  eux,  mais  ils  seront  tenus  de  payer  les  frais 
déjà  faits  et  ceux  qui  pourront  être  faits  ultérieurement. 

104.  Dans  le  cas  où  les  effets  sauvés  ne  suffiraient  lias  pour  couvrir  les  frais 
de  sauvetage  et  les  autres  frais  concernant  le  navire,  l'État  supportera  les  dé¬ 
penses  relatives  à  l'alimentation,  au  logement,  au  traitement  et  au  rapatriement 
des  naufragés  équatoriens, 

105.  Le  Consul  prêtera  au  Chef  ou  au  Commandant  des  escadres  ou  des  navires 
de  guerre  qui  aborderont  au  port  de  sa  résidence,  toute  l'aide  qui  sera  en  son  pouvoir, 
pour  lui  procurer  des  vivres,  des  aiguades  et  les  autres  objets  nécessaires.  Il  leur 
fournira,  également,  les  renseignements  susceptibles  d'amener  une  meilleure  exé¬ 
cution  du  service  et  des  missions  qu'ils  auront  à  remplir. 

196,  Sur  la  réquisition  des  capitaines  des  navires  de  guerre,  le  Consul  réclamera 
des  autorités  locales  l'arrestation  et  la  remise  des  déserteurs;  et  l'on  se  conformera, 
en  ce  cas,  aux  dispositions  contenues  dans  l'art.  74. 

Ï07,  Eu  ce  qui  concerne  le  traitement  et  les  honneurs,  les  Consuls,  dans  leurs 
rapports  avec  la  marine  de  guerre  nationale,  jouiront  de  ceux  qui  leur  sont  attri¬ 
bués,  aux  termes  des  dispositions  de  l'art.  22, 
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Titulo  IV,  Disposiciones  generales, 

108,  Los  Consules  Ilevarân  en  sua  oficinas  los  registros  y  libros  que  exige  la 
ejecuciôn  de  esta  Ley,  conformândose  â  las  instrucciones  que  se  les  trasmitieren  por 
el  Mmisterio  de  Relaciones  Exteriores. 

109,  Los  registres  de  nacimientos,  matrimonios  6  muer  tes,  los  de  protestas, 
contratos,  ô  ültimas  voluntades,  y  los  relatives  â  la  marina  nacional  y  al  ejercicio 
de  las  funciones  judiciales,  se  Ilevarân  eu  conformidad  â  las  réglas  prescritas  para 
las  oficinas  6  funeionarios  que  ejerzan  las  mismas  funciones,  6  intervienen  en  autos 
de  la  misma  clase  en  el  Ecuador. 

110,  En  los  Consuïados  en  que  hubiere  Cancilleres,  los  registres  correrân  â 
cargo  de  éstos  y  bajo  su  responsabilidad;  pero  las  copias  autorizadas  que  dieren, 
serân  visadas  por  los  Consules  respectivos. 

111,  Si  en  los  Consuïados  se  hiciere  depôsito  de  dinero  6  especies,  el  librq  eu 
que  dichos  depositos  deben  anotarse  se  sujetarâ  â  las  formait  dades  establecidas 
para  las  oficinas  recaudadoras  6  pagadoras  de  la  Repûblica.  Un  extracto  de  este 
libre  ee  pasarâ  auualmente  al  Minis  terio  de  Relaciones  Exteriores. 

112,  Los  Consules  Ilevarân  cuenta  de  todas  las  entradas  y  gastos  del  Consulado; 
y,  en  el  mes  de  Enero  de  cada  aho,  pasaran  al  Mi  nia  terio  de  Relaciones  Exterïores 
un  balance  detallado  de  lo  correspondante  aî  afio  precedente. 

113,  Los  Consules  y  Cancilleres  no  podrân  adquîrir,  para  si,  los  objet  os  6 
efectos  que,  por  resoluciôn  de  ellos  6  cou  su  aprobaciôn,  se  vendieren  eu  public  a 
almoneda. 

114,  Los  Consules  cobrarân  por  los  respectivos  actos  consulares,  los  derechos 
que  â  continuaciôn  se  expresan: 

1. °  Por  sentar  en  su  registro  parti das  de  nacimiento,  matrimonio  o  muer- 

te,  ochenta  centavos . *  .  ■  *  *  *  *  .  ■  ■  ,  \  ®  0^0 

2. °  Por  cualquiera  otra  anotacdôn  6  asiento  relativo  al  estado  civil  de 

la  perso  na,  el  mismo  derecho  .  , . .  -  *  8  0,80 

3. °  Por  extender  diligencias  en  que  el  Consul  obre  en  el  earacter  de  fun- 

cionario  judicia],  sea  para  notificar  un  fallo  o  rcsolucion,  practicar 
una  citaeiôn  6  un  reconociniiento  de  firma  o  documente,  notificar 
u na  consignaciôn,  ô  la  renuncia  6  aceptacion  de  un  derecho,  la  oposi- 
ciôn  â  algûn  acto  6  convenio,  la  aceptacion  o  repuisa  de  la  opera^ 
cîou  de  périt  os,  de  arbitres  ô  de  interprètes,  o  dol  nombramiento  de 
los  mismos,  6,  por  otros  actos,  de  la  misma  clase,  ochenta  centavos  8  0,80 


4, û  Por  asistir  fuera  de  su  despacho  à  un  reeonocimiento,  ô  â  practicar 

vista  de  ojo,  o  â  la  aposiciôn  de  sellos,  ô  â  reconocer  6  quitar  los  que 
se  hubieren  colocado,  6  â  ejecutar  un  embargo,  dos  sucres  cuarenta 
centavos,  si  la  diligencia  no  exigiere  mas  de  très  haras  de  tiempo;  y 
ochenta  centavos  mas  por  cada  hora  que  excediere. 

5. ®  Por  concurrir  â  la  formaciôn  de  inventario,  entrega  de  bienes  û 

otra  diligencia  de  la  misma  clase,  très  sucres  veinte  centavos,  si  el 
tiempo  no  excediere  de  très  horasî  y  ochenta  centavos  mas  por  cada 
hora  de  exceso. 

Cuando  llamado  â  intervenir  en  la  formaciôn  de  inventario  fuere 
requerido  para  intervenir  en  la  tasaciôn  de  los  bienes,  cobrarâ  ade- 
mâs  el  u  no  por  eiento  sobre  el  valor  do  tasaciôn. 

6, *  Por  extender  en  su  registre  escrituras  relativas  â  cualesquiera  clase 

de  contratos,  protestas  ô  cualquiera  otre  instrumente  que  le  corres- 
ponda  otorgar  en  su  earacter  de  notario  pûblîco,  dos  sucres  cuarenta 
centavos  ......  . . .  S  2,40 

7. *  Por  extender  testamentos  ô  cualquiera  otra  ûltima  voluntad,  très 

sucres  veinte  centavos . . *  *  -  * . $  3,20 

Si  debiere  salir  de  su  despacho  para  el  otorgamiento  de  estos 
instrumentes,  cobrarâ  dos  sucres  cuarenta  centavos  mas,  con  tal  que 
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Titre  IV,  Dispositions  générales, 

108,  Les  Consuls  tiendront  dans  leurs  bureaux  les  registres  et  les  livres  que 
nécessite  l'exécution  de  la  présente  loi*  en  se  conformant,  pour  cela,  aux  instruc¬ 
tions  qui  leur  seront  transmises  par  le  Ministère  des  Relations  extérieures. 

109,  Les  registres  des  naissances,  des  mariages  ou  des  décès,  ceux  des  pro¬ 
testations,  des  contrats  ou  des  dernières  volontés,  et  les  registres  relatifs  à  la  marine 
nationale  et  à  l'exercice  des  fonctions  judiciaires,  seront  tenus  conformément  aux 
règles  prescrites  pour  les  bureaux  ou  les  fonctionnaires  qui  exercent  les  mêmes 
fonctions  ou  qui  interviennent  dans  des  actes  de  même  catégorie,  dans  l'Équateur. 

110,  Dans  les  Consulats  pourvus  de  chanceliers,  la  tenue  des  registres  sera 
à  la  charge  de  ces  derniers  et  sous  leur  responsabilité;  toutefois,  les  copies  certifiées 
qu'ils  délivreront  seront  visées  par  les  Consuls  compétents. 

111,  Lorsque  de  l'argent  ou  des  marchandises  seront  déposés  dans  les  Consu¬ 
lats,  l'inscription  sur  le  registre  dans  lequel  les  dits  dépôts  doivent  être  consignés, 
sera  faite  avec  les  formalités  établies  pour  les  bureaux  de  recouvrement  ou  de  paie¬ 
ment  de  la  République.  Un  extrait  de  ce  registre  sera  transmis,  annuellement, 
au  Ministère  des  Relations  extérieures. 

112,  Les  Consuls  tiendront  un  compte  de  toutes  les  entrées  et  de  toutes  les 
dépenses  du  Consulat;  et,  au  mois  de  janvier  de  chaque  année,  ils  transmettront 
au  Ministère  des  Relations  extérieures  un  bilan  détaillé  de  ce  qui  se  rapporte  à 
l'année  précédente, 

113,  Les  Consuls  et  les  chanceliers  ne  pourront  acquérir  pour  leur  compte 
les  objets  ou  les  effets  qui  seront  vendus  aux  enchères  publiques,  en  vertu  de  leur 
décision  ou  avec  leur  approbation, 

114,  Les  Consuls  percevront,  pour  les  différents  actes  consulaires,  les  droits 
qui  vont  être  indiqués  ci- après: 

P  Pour  inscrire  sur  leur  registre  les  actes  de  naissance,  de  mariage  ou 

de  décès,  quatre-vingts  centimes  de  sucre  (centavos)  0,80 

2°  Pour  toute  autre  annotation  ou  inscription  relative  à  l'état  civil  de  la 

personne,  le  même  droit . . $0,80 

3°  Pour  dresser  des  procès-verbaux,  à  l'occasion  desquels  le  Consul  agit 
avec  le  caractère  de  fonctionnaire  judiciaire,  à  l'effet  de  signifier  un 
jugement  ou  une  décision,  d'effectuer  une  assignation  ou  une  recon¬ 
naissance  de  signature  ou  de  document,  de  notifier  une  consignation, 
la  renonciation  à  un  droit  ou  l'acceptation  d'un  droit,  l'opposition  à 
un  acte  ou  à  un  arrangement  quelconque,  l'acceptation  ou  le  refus 
d'acceptation  des  opérations  faites  par  des  experts,  des  arbitres  ou 
des  interprètes,  l'acceptation  ou  le  refus  d'acceptation  de  la  nomi¬ 
nation  de  ceux-ci,  ou  pour  tous  autres  actes  du  même  genre,  quatre- 
vingts  centimes . .  . . . .  $0,80 

4°  Pour  assister,  hors  de  son  cabinet,  à  une  information,  pour  pratiquer 
une  descente  sur  les  lieux,  ou  une  apposition  de  scellés,  pour  recon¬ 
naître  ou  enlever  ceux  qui  ont  été  apposés,  pour  opérer  une  saisie, 
deux  sucres,  quarante  centimes,  si  l'opération  n'exige  pas  plus  de 
trois  heures  de  temps,  et  quatre-vingts  centimes  de  plus  par  chaque 
heure  en  excédant. 

5°  Pour  assister  à  la  confection  d'un  inventaire,  à  la  remise  des  biens 
ou  à  une  autre  opération  du  même  genre,  trois  sucres,  vingt  centimes, 
si  le  temps  employé  n'excède  pas  trois  heures,  et  quatre-vingts  cen¬ 
times  en  sus  par  chaque  heure  en  plus. 

Lorsque,  étant  appelés  à  intervenir  dans  la  confection  d'un  inven¬ 
taire,  ils  sont  requis  de  donner  leur  concours  pour  l'estimation  des  biens, 
ils  percevront,  en  outre,  un  pour  cent  sur  la  valeur  de  l'estimation. 

6°  Pour  insérer  dans  son  registre  des  écrits  relatifs  à  quelque  espèce 
de  contrat  ou  de  protestations  que  ce  soit,  ou  tout  autre  espèce 
d'actes  qu'il  leur  appartient  de  recevoir,  comme  remplissant  les 
fonctions  de  notaires  publics,  deux  sucres,  quarante  centimes  ...  $  2,40 

T  Pour  recevoir  des  testaments  ou  tous  autres  actes  de  dernière  volonté, 

trois  sucres,  vingt  centimes . . $3,20 

Si  le  Consul  doit  quitter  son  cabinet  pour  l'établissement  des 
documents  susdits,  il  percevra  deux  sucres,  quarante  centimes  de 
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el  tiempo  empleado  110  exceda  de  très  horas,  y  ochenta  centavos  mas 
p or  cada  hora  de  exceso.  Tanto  respecte  de  las  escrituras  como  de  los 
testament  os,  si  excediere  de  un  pli  ego  lo  escrito,  cobrara  ochenta 
centavos  mas  por  cada  pliego  del  original. 

8. û  Por  intervenir  en  la  venta  püblica  de  bienes,  cuando  su  intervenciôn 

fuere  requerida,  uno  y  medio  por  ciento  Ixasta  la  cantidad  de  cuatro 
mil  sucres 3  y  medio  por  ciento  sobre  lo  que  excediere  de  esta  surna. 

9. °  Por  la  intervenciôn  que  le  correspondiere  en  la  administraciôn  de 

bienes  de  ausentes  6  intestados,  6  en  la  reali  zaciôn  ô  venta  de  los  mis- 
mos,  cuando  segûn  la  ley  debiera  tenerla,  el  dos  por  ciento,  sobre  lo 
que  se  recaudarc  en  dinero,  ô  sobre  lo  que  produjeren  los  bienes  que 
se  enajenaren. 

10.°  Por  la  administraciôn,  realîzaciôn  ô  venta  de  bienes  de  ecuatorianos 
ausentes  intestados,  cuando  por  las  leyes  6  practicas  del  pais  en  que 
funcionan,  les  correspondiere  ejereerlas  personalmente,  dos  por  ciento 
sobre  lo  que  se  recaudare  en  dinero  ô  lo  que  produjeren  los  bienes  ven- 
didos,  y  el  uno  por  ciento  sobre  el  resto  de  los  bienes  que  simpîe- 
mente  administraren. 

11.0  Por  el  depôsîto  beeho  en  el  Consulado,  de  mer  cadenas  ô  dinero,  uno 
por  ciento  sobre  el  valor  de  las  primeras,  ô  sobre  la  cantidad  del  segundo. 

12. 0  Por  représentai',  y  defender  dereebos  de  ecuatorianos  ausentes  ante 
los  tribunales  del  pais,  los  raismos  dereebos  que  se  pagarian  al  pro- 
curador  judieiai  en  diebo  pais. 

13.°  Por  expedir  car  ta  de  salida  de  un  buque,  ô  car  ta  de  sanidad,  cuando 


a  él  le  correspondiere,  nn  sucre  sesenta  centavos . $  1,60 

14. °  Por  visar  car  ta  de  salida,  de  sanidad  ô  cualquiera  otro  de  los  papeles 

del  buque,  cincuenta  centavos . . S  0,50 

15. °  Por  recibo  y  entrega  del  depôsito,  que  debe  bacerse  en  ei  Consulado, 

de  los  papeles  de  todo  buque  eeuatoriano  que  mida  mas  de  ciento 

cincuenta  toneladas,  un  sucre  sesenta  centavos  . . $  1,60 

Si  el  buque  midiere  menos  de  ciento  cincuenta  toneladas,  cobrarâ 
ocbenta  centavos  . . . . $  0,80 

16. °  Por  expedir  certificado  de  visita  de  buque  para  reconocer  sus  eseo- 


17.  Q  Por  intervenir  en  el  arreglo  de  salaries  de  individuos  de  la  tripula- 

ci  on,  y  autorizarlo,  ochenta  centavos . $  0,80 

18. *  Por  la  resoluciôn  qne  pronunciare,  en  casos  de  eues t ion  sobre  pa- 

saje,  id.  id . . .  . . .  $0,80 

19. *  Por  un  pas  a  vante  ô  patente  provisional  para  nn  buque  que  tome  pa- 

bellôn  eeuatoriano  y  navegne  para  algun  puerto  de  la  Bepûblîca, 

â  fin  de  matricularse  alli,  dieciseis  sucres . .  .$16,00 

20°  Por  intervenir  en  la  enagenaciôn  de  nn  buque  de  mas  de  ciento  eim 

euenta  toneladas,  dieciseis  sucres  . . .  $16,00 

Por  idem  de  un  buque  de  ciento  cincuenta  toneladas  ô  menos, 

ocho  sucres  .  . . .  .  .  . . $  8,00 

21.°  Por  protesta  maritima  ô  la  declaraciôn  ô  exposition  de  los  Capitanes 
de  buque  que  hicieren  ante  el  Consul  â  su  llegada  â  un  puerto  extran- 
jero  sobre  lo  ocurrido  en  el  viaje,  un  sucre  sesenta  centavos  ...  $  1,60 


Si  hubiere  de  tomarse  declaraciones  â  individuos  de  la  tripulaciôn 
ô  que  hayan  ido  en  el  buque,  eobrarâ  cincuenta  centavos  por  cada 
declaraciôn;  y,  si  lo  escrito  excediere  de  un  pliego  cobrarâ  ademâs 
ochenta  centavos  por  cada  pliego  mas  del  original. 

22°  Por  cada  anotaeiôn  de  baja  ô  al  ta  en  el  roi,  ô  mencion  en  el  de  embar¬ 
que  de  pasajeros  ô  por  cualquier  otra  anotaeiôn  que  se  le  exija  haga 
en  diebo  roi,  cincuenta  centavos . .....$  0,50 
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plus,  pourvu  que  le  temps  employé  n'excède  pas  trois  heures,  et  un 
supplément  de  quatre-vingts  centimes  pour  chaque  heure  en  excédant* 

Aussi  bien  en  ce  qui  concerne  les  actes  en  général  que  les  testaments, 
si  Téerit  excède  un  feuillet,  il  percevra  quatre-vingts  centimes  de 
plus  par  chaque  feuillet  de  l'original. 

8*  Pour  intervenir  dans  une  vente  publique  de  biens,  lorsque  leur  inter¬ 
vention  a  été  requise,  un  et  demi  pour  cent,  jusqu'à  la  somme  de  quatre 
mille  sucres,  et  un  demi  pour  cent,  sur  ce  qui  dépasse  cette  somme. 

9*  Pour  l'intervention,  de  leur  compétence,  quant  à  l'administration  des 
biens  des  absents  ou  des  personnes  décédées  ab  intestat,  ou  quant  à 
la  réalisation  ou  à  la  vente  de  ces  mêmes  biens,  lorsque,  d'après  la 
loi,  il  leur  appartient  d'y  procéder,  deux  pour  cent  sur  tout  ce  qu'ils 
toucheront  en  argent,  ou  sur  ce  que  produiront  les  biens  qu'ils  vendront, 

10*  Pour  l'administration,  la  réalisation  ou  la  vente  de  biens  ayant  ap¬ 
partenu  à  des  équatoriens  absents,  décédés  ab  intestat,  lorsque,  en 
vertu  des  lois  ou  des  pratiques  du  pays  dans  lequel  ils  exercent  leurs 
fonctions,  il  leur  appartient  d'effectuer  eux-mêmes  ces  opérations, 
deux  pour  cent  sur  ce  qu'ils  toucheront  en  argent  ou  sur  ce  que  pro- 
duiront  ces  biens  vendus,  et  un  pour  cent  sur  le  surplus  des  biens  qu'ils 
ne  feront  qu'administrer, 

1 1°  Pour  le  dépôt  de  marchandises  ou  d'argent  fait  au  Consulat,  un  pour 
cent  sur  la  valeur  des  premières  ou  sur  le  montant  dn  second* 

12°  Pour  représenter  les  équatoriens  absents  devant  les  tribunaux  du 
pays  et  pour  soutenir  leurs  droits  devant  eux,  les  mêmes  honoraires 


que  ceux  payés  au  procureur  judiciaire  dans  le  dit  pays* 

13°  Pour  l'expédition  d'une  patente  de  sortie  d'un  navire  ou  d'une  pa¬ 
tente  de  santé,  lorsqu'il  appartient  au  Consul  d'en  délivrer,  un  sucres 

soixante  centimes  *  *  * . $  1,60 

14*  Pour  viser  une  patente  de  sortie  ou  de  santé  ou  tous  autres  papiers 

quelconques  du  navire,  cinquante  centimes . .  .  $  0,50 

15*  Pour  la  réception  et  la  remise  du  dépôt  qui  doit  se  faire  au  Consulat, 
des  papiers  de  tout  navire  équatorien  jaugeant  plus  de  cent  cin¬ 
quante  tonneaux,  un  sucre  soixante  centimes . $  1,60 

Si  le  navire  jauge  moins  de  cent  cinquante  tonneaux,  le  Consul 

percevra  quatre-vingts  centimes . $0,80 

16*  Pour  expédier  le  certificat  de  visite  d'un  navire,  pour  reconnaître 

ses  écoutilles,  son  chargement,  etc*,  un  sucre,  soixante  centimes  *  *  $  1,60 
17*  Pour  intervenir  dans  le  règlement  des  loyers  des  hommes  de  l'équi¬ 
page,  et  pour  l'approuver,  quatre-vingts  centimes . *  *  $0,80 

18°  Pour  la  décision  qu'ils  rendront,  en  cas  de  contestation  au  sujet  du 

prix  du  passage,  id.  id.  .***.,,.  * . $0,80 

19°  Pour  un  passavant  ou  une  patente  provisoire  destinés  à  un  navire  qui 
porte  le  pavillon  équatorien  et  qui  se  rend,  en  naviguant,  à  un  port 


quelconque  de  la  République,  afin  de  s'y  faire  immatriculer,  seize  sucres  $  16 
20*  Pour  intervenir  dans  la  vente  d'un  navire  de  plus  de  eent  cinquante 


tonneaux,  seize  sucres  . . *,♦*♦♦.*§  16 

Pour  les  mêmes  pièces  destinées  à  un  navire  de  cent  cinquante 

tonneaux  ou  moins,  huit  sucres . .  *  * . $  8 

Pour  une  protestation  maritime,  la  déclaration  ou  l'exposé  des  capi¬ 
taines  de  navire,  que  ceux-ci  feront  devant  ie  Consul,  à  leur  arrivée 
dans  un  port  étranger,  sur  ce  qui  est  survenu  pendant  le  voyage,  un 
sucre,  soixante  centimes . * . *  *  *  $  1,60 


S'il  y  a  lieu  de  recevoir  les  déclarations  d'individus  de  l'équipage 
ou  de  personnes  ayant  voyagé  sur  le  navire,  le  Consul  percevra  cin¬ 
quante  centimes  par  chaque  déclaration  ;  et  si  l'écrit  excède  un  feuillet, 
il  percevra,  en  plus,  quatre-vingts  centimes  par  chaque  feuillet  en 
supplément  de  l'original, 

22*  Pour  chaque  annotation  visant  une  augmentation  ou  une  diminution 
du  personnel,  portée  sur  le  rôle  d'équipage,  pour  toute  mention  dans 
le  rôle,  relative  à  l'embarquement  de  passagers,  ou  pour  toute  autre  . 
annotation  qu'on  demande  au  Consul  de  faire  dans  le  dit  rôle,  cin¬ 
quante  centimes . * . $0,50 
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23. °  Por  el  auto  que  el  Cônsul  expida  prestando  su  aprobacion  â  la  distri- 

bucion  de  averia,  6  la  résolution  que  expidiere  en  vista  del  informe 
de  pérîtes  declarando  que  debe  tomarse  préstamo  â  îa  grues  a,  de  des- 
embarcarse  6  embarcarse  la  carga,  6  abandonarse  el  bu  que,  cuatro 

^res . . -  * . . $4,00 

24.  °  Por  intervenir,  cuando  fuere  requerido,  en  ei  acto  de  levantar  un 

empréstito  a  la  gruesa,  medio  por  eiento  sobre  la  cantidad  que 
import  are. 

25. ®  Por  su  intervention  en  la  venta  de  mercaderias  averiadas  ô  que  no 

puedan  conservarse  hasta  la  réparation  del  buque,  medio  por  eiento 
sobre  el  valor. 

26. °  Por  asistencia,  en  caso  de  naufragio  û  otro  accidente  de  algun  buque 

national,  los  gastos  de  viaje,  y  cuatro  sucres  diarios  por  expensas  $  4,00 

27. °  Por  expedir  pasaportes,  oclienta  centavos  .  .  . . .  .  .  $  0,80 

28. °  Por  certifie  ados  de  vida,  un  sucre  sesenta  centavos . $  1^60 

29. û  Por  eertificado  de  matrièula,  de  nacionalidad,  de  destine,  de  des- 

embarque  6  de  eualquiera  otra  clase,  y  por  visar  un  pasaporte,  cin- 

cuenta  centavos . .  $  0  50 

30;°  Por  legalizar  documentes  con  la  firma  y  sello  del  Consul,  oehenta 

centavos  »  .  .  . . . .  <jj*  q 

31. "  Por  depÔ3ito  6  entrega  de  documentos  en  el  archivo  dei  Consulado, 

cincuenta  centavos  .......  ,#.v.  .  t  t . .  $  0  50 

32.  û  Por  la  asistencia  f liera  del  lugar  de  su  residencia  6  eualquiera  acto  para  ■ 

el  que  se  requiera  su  intervencién,  cuatro  sucres  por  dia  y  los  costos 
del  viaje* 

33*°  Por  copia  de  documentos  otorgados  ante  él,  6  de  papeles  deposita- 
dos  en  el  Consul  ado,  6  de  eualquiera  otro  documento  de  que  se  quiera 
copia  autorizada  por  el  Consul,  cincuenta  centavos  por  cada  medio 
pii  ego* 

La  pagina  debe  oontener  veinticinco  lineas  y  doce  silabas  cada  linea,  y,  en 
esta  conformidad,  se  cobrarâ  el  derecho. 

lodo  documento,  aunque  no  llene  un  a  pagina,  y  toda  pagina,  aunqne  solo 
esté  empèzada,  se  reputan  intégras . 

Toda  s  las  diligencias  praeticadas  por  él  Consul,  en  causa  cri  minai,  y  los  ex- 
pedi  entes  y  sumarios  a  que  esta  diere  lugar,  se  bar  an  y  despacharân  gratis. 

Constando  la  pobreza  del  ecuatoriano  que  ocurra  al  Consulado,  el  Consul  le 
eximira  del  pago  de  derechos. 

t  Cuando,  en  virtud  de  tratados,  prâcticas  recibidas,  ô  por  otros  motivos, 

los  Consules  eeuatorianos  debieren  intervenir  en  el  despaeho  6  aforo  de  mercaderias 
destmadas  â  ser  mternadas  en  cl  Ecuador,  6  exportadas  desde  los  puertos  del  Ecua- 
dor  para  el  pais  en  que  el  Consul  funciona,  sea  en  transite  6  corao  national!  zadas, 
si  el  Consul  tuviere  sueldo  asignado,  solo  podra  cobrar  los  siguientes  derechos: 


1 Por  la  confrontation  que  practicare  para  reconocer  la  conformidad  del 
c  argumente  en^  sus  bultos,  numéros  y  especies,  y  las  que  eontengan 
la  poliza,  guia  o  manifiesto  de  la  Âduana  de  la  procedencia,  un  sucre 
sesenta  centavos;  y,  si  el  tiempo  excediere  de  una  liora,  oehenta 
centavos  por  cada  hora  mas  de  trabajo. 

2,°  Por  poner  sellos  en  los  Tnarchamos  de  los  bultos,  cuando  tal  operaciôn 

se  solititare,  cincuenta  centavos . $  û  50 

Los  demâs  actes  que  ejecutare  con  referencia  â  lo  prescrito  en  este  articulo, 
como  poner  visto  bueno,  visar  polizas,  manifiestos,  etc.,  los  desempeharâ  gratis. 

life*  En  cada  Consulado  existira  de  manifiesto  un  ejemplar  de  esta  tarifa, 

L17t  Xo  podrân  cobrarse  otros  ni  mas  subidos  derechos  que  los  determinados 
en  esta  tarifa. 
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23°  Pour  l'ordonnance  que  rend  le  Consul,  lorsqu'il  donne  son  appro¬ 
bation  à  la  distribution  relative  aux  avaries,  ou  pour  la  décision  qu'il 
rend  sur  le  vu  du  rapport  d'experts,  à  l'effet  de  décider  qu'on  doit 
effectuer  un  emprunt  à  la  grosse,  débarquer  ou  embarquer  le  charge¬ 
ment,  ou  que  le  navire  doit  être  abandonné,  quatre  sucres  ,  ,  .  *  $  4 
24°  Pour  intervenir,  quand  ils  en  sont  requis,  dans  la  réalisation  d'un 
emprunt  à  la  grosse,  un  demi  pour  cent  sur  la  somme  à  laquelle  se 
monte  l'emprunt. 

25°  Pour  leur  intervention  dans  la  vente  de  marchandises  avariées  ou  qui 
ne  peuvent  pas  se  conserver  Jusqu'à  ce  que  les  réparations  du  navire 
soient  terminées,  un  demi  pour  cent  sur  la  valeur  des  marchandises, 

26°  Pour  assistance,  en  cas  de  naufrage  ou  autre  accident  survenu  à  un 
navire  national,  les  frais  de  voyage  et  quatre  sucres  par  jour,  pour 


les  dépenses  ,  ,  . . .  S  4 

27°  Pour  expédier  des  passeports,  quatre-vingts  centimes  0,80 

28°  Pour  des  certificats  de  vie,  un  sucre,  soixante  centimes . $  1,60 

29°  Pour  un  certificat  d'immatriculation,  de  nationalité,  de  destination, 
de  débarquement  ou  pour  toute  autre  espèce  de  certificats,  et  pour 

viser  un  passe-port,  cinquante  centimes . * . §0,50 

30°  Pour  légaliser  des  documents  avec  la  signature  et  le  sceau  du  Consul, 

quatre-vingts  centimes . . . .  $0,80 

31°  Pour  le  dépôt  ou  la  remise  de  documents  dans  les  archives  du  Con¬ 
sulat,  cinquante  centimes  . . ,  ,  .  .  §0,50 


32°  Pour  l'assistance  hors  du  lieu  de  leur  résidence,  ou  pour  toute  autre 
opération  pour  laquelle  ou  requiert  leur  intervention,  quatre  sucres 
par  jour  et  les  frais  du  voyage. 

33°  Pour  une  copie  d'actes  passés  devant  le  Consul,  ou  pour  copie  de 
papiers  déposés  au  Consulat,  ou  pour  copie  de  tout  autre  document 
dont  on  désire  avoir  une  copie  certifiée  par  le  Consul,  cinquante 
centimes  par  chaque  demi-feuillet. 

La  page  doit  contenir  vingt-cinq  lignes,  et  chaque  ligne  doit  contenir  douze 
syllabes;  c'est  en  conformité  de  cette  disposition  que  le  droit  doit  être  perçu. 

Tout  document,  encore  qu'il  ne  remplisse  pas  une  page  et  toute  page,  encore 
qu'elle  ne  soit  que  commencée,  sont  réputés  complets. 

Toutes  les  diligences  pratiquées  par  ie  Consul,  dans  une  affaire  criminelle, 
ainsi  que  les  procès-verbaux  et  les  enquêtes  auxquels  cette  affaire  pourra  donner 
lieu,  seront  établis  et  expédiés  gratis . 

Lorsque  l'indigence  de  l'équatorien  qui  a  recours  au  Consulat  sera  établie, 
le  Consul  le  dispensera  du  paiement  des  droits. 

115*  Lorsque,  en  vertu  de  traités,  de  pratiques  reçues  ou  pour  d'autres  mo¬ 
tifs,  les  Consuls  équatoriens  doivent  intervenir  dans  l'expédition  ou  l'évaluation 
des  droits  de  douane  (aforo)  concernant  des  marchandises  destinées  à  être  intro¬ 
duites  dans  l'Equateur  ou  exportées  d'un  des  ports  de  l'Equateur  dans  le  pays 
où  le  Consul  remplit  ses  fonctions,  soit  en  transit,  soit  comme  marchandises  devant 
être  nationalisées  {c'est-à-dire,  restant  dans  le  pays),  le  Consul,  s'il  jouit  d'un 
traitement  fixe,  ne  pourra  percevoir  que  les  droits  suivants: 

1°  Pour  l'examen  comparatif  qu'il  pratiquera,  à  l'effet  de  reconnaître 
si  les  colis  et  numéros  du  chargement,  la  nature  des  marchandises 
qui  le  composent,  sont  bien  conformes  à  ceux  qui  figurent  sur  la  po¬ 
lice,  l5 acquit- à-caution  (guîa)  ou  le  manifeste  de  la  douane  du  lieu 
de  la  provenance,  un  sucre,  soixante  centimes;  et,  si  la  durée  de 
l’examen  est  de  plus  d'une  heure,  quatre-vingts  centimes  par  heure 
de  travail  en  sus. 

2°  Pour  apposer  des  sceaux  aux  plombs  de  la  douane  (marchamos)  des 

colis,  lorsque  cette  opération  est  demandée,  cinquante  centimes.  .  $0,50 

Il  effectuera  gratis  les  autres  opérations  qu'il  fera  en  exécution  des  prescrip¬ 
tions  du  présent  article,  comme  d'apposer  un  visa,  de  viser  des  polices,  des  mani¬ 
festes,  etc. 

116.  Il  y  aura  dans  chaque  Consulat,  un  exemplaire  du  présent  tarif,  lequel 
sera  exposé  à  la  vue  du  public, 

117*  On  ne  pourra  pas  percevoir  d'autres  droits  ou  des  droits  plus  élevés 
que  ceux  qui  sont  déterminés  dans  le  présent  tarif. 
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118,  Los  Agentes  Consulares,  con  comisiôn  e spécial,  percibirân  los  mismos 
derechos  que  los  Consules;  pero  darân  â  estes  un  tercio,  que  se  destinarâ  a  la  caja 
de  ecuatorianos  desvalidos. 

119,  Las  faltas  ô  excesos  que  los  Consul  es  e  omet  an  en  el  desempeho  de  sus 
funciones,  sea  que  no  ejecuten  los  actos  â  que  estân  obligados,  ô  que  se  excedan 
en  ei  uso  de  sus  facultades,  6  que  exijan  derechos  ô  eniolumentos  superiores  â  los 
que  esta  ley  les  sehala,  serân  reprimidos  por  el  Gobierno  con  suspensiones,  remo- 
ciôn  o  amonestaeion,  segûn  los  casas,  Si  las  faltas  ô  excesos  merecieren  pena  mas 
grave,  sera  deferido  su  conoeimiento  â  la  autoridad  judicial  competente*  El  Con¬ 
sul  que  fuere  sometido  â  juicio,  cesarâ  en  sus  funciones, 

120,  Todo  Capitân  d  individuo  que  mande  bu  que  mcrcante  ecuatoriano,  y 
resistiere,  sin  motivo  legitimo,  a  las  requMciones  legales  de  los  Consul  es,  ô  que 
les  faite  al  respeto  debido,  sera  penado  con  una  multa  de  oc  ho  â  ciento  sesenta 
sucres,  por  el  Comandante  General  de  Marina*  Podrâ,  también,  ser  penado  con 
una  prisiôn  que  no  excéda  de  un  mes,  6  con  una  privacion  de  oficio  por  euatro 
me  ses,  si  la  gravedad  de  la  falta  diere  rncrito  a  ello. 

El  Consul,  cuando  ocurriere  cualquiera  cosa  de  estas,  darâ  parte  al  Gobierno 
y  â  la  Comandancîa  General  de  Marina,  acompanando  los  antécédentes, 

Comuniqucse  al  Poder  Ejeeutivo  para  su  publicacion  y  cumplimiento, 

Dado  en  Quito,  Capital  de  la  Republica,  â  28  de  Àgosto  de  1869,  —  El  Présidente 
de  la  Convention,  R.  CarvajaL  —  El  Secretario,  Victor  Laso* 

Palacio  de  Gobierno,  en  Quito,  â  28  de  Julio  de  1870*  —  Ejecutese*  —  G*  Garcia 
Moreno,  - —  El  Ministre  de  lo  Interior  y  Rdaciones  Extcriores,  Francisco  Javier  Leon, 


José  Maria  Placido  Caamano, 

Présidente  de  la  Republica  de!  Ecuador,  etc* 

Por  cuanto  la  Ley  de  Âduanas  dispone  que  los  sobordos  y  las  facturas  de  mer- 
caderias  deben  venir  certificados  por  los  Consules  Ecuatorianos  résidantes  en  el 
Iugar  de  donde  proceden  los  cargamentos, 

Décréta: 

Art*  1,  Los  armadores  6  cargador  es  présent  ar  an  al  Consul  Ecuatoriano,  cl 
sobordo  y  la  factura,  en  très  ejemplares1  de  un  mismo  ténor,  antes  de  despackar 
el  buque  con  mercaderias  destinadas  â  puertos  de  la  Republica  del  Ecuador, 

El  sobordo  expresarâ:  a)  La  clase  dcl  bu  que  (goleta,  bergantin,  etc,),  bandera, 
nombre  y  porte  ;  - —  b)  El  puerto  de  su  procedeneia  y  el  puerto  ô  puertos  â  donde  se 
dirige  el  buque;  —  c)  El  nombre  del  cargador  6  armador,  el  de  la  persona  que  remite 
el  cargamento,  y  el  de  aquella  â  quien  lo  envia;  - —  d)  Las  marcas  y  los  numéros  de 
cada  bulto;  y  - —  e)  Ei  numéro  de  bultos  de  cada  cargamento  (Modelo  4)* 

En  la  factura  se  expresaran  las  marcas,  numéros,  bultos,  su  peso  y  contenido; 
los  nombres  del  cargador,  remitente,  buque,  capitân,  puerto  de  procedeneia  y  su 
destino  (Modelo  A). 

2,  Los  Consules  Ecuatorianos: 

I*  Recibirân  los  très2  ejemplares  de  los  sobordos  y  de  las  facturas,  y  exa- 
minarân  si  la  su  ma  total  de  los  bultos  esta  bien  beclia  y  es  igual  en  los  très  ejem¬ 
plares  ;  si  tienen  salvadas,  al  final,  alguna  6  algunas  enmiendas,  entrerrenglonaduras 
ô  raspaduras,  y  si  es  idëntica  la  firma  de  los  très  ejemplares, 

II,  Certifieur  an  cada  uno  de  los  très  ejemplares,  inmediat ameute  después 
del  ûltimo  religion  escrito,  el  hecho  de  habérselas  presentado,  con  el  nombre  del 
Capitân  que  suscriba  el  sobordo  y  del  remitente  ô  consignatario  que  remite  la 
factura;  del  numéro  de  bultos  y  del  peso  en  kilogramos  que  en  ellos  se  indica;  de 

*)  Segûn  lo  dispuesto  en  el  Art.  1.  del  Décréta  Ejeeutivo  de  27  de  Marzo  de  1SS6,  deben 
eor  euatro  ejemplares.  —  a)  Cuatro,  segûn.  se  ha  dicho  y  a* 
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118,  Les  agents  Consulaires ,  tenant  leurs  pouvoirs  (Tune  commission  spé¬ 
ciale,  percevront  les  mêmes  droits  que  les  Consuls  ;  toutefois,  ils  remettront  à  ceux- 
ci  un  tiers  de  ce  qu'ils  toucheront,  qui  sera  destiné  à  la  caisse  des  équatoriens  dé¬ 
pourvus  de  ressources* 

119,  Les  fautes  ou  abus  dont  les  Consuls  se  rendent  coupables  dans  1  exer¬ 
cice  de  leurs  fonctions,  soit  qu'ils  n'exécutent  pas  les  actes  auxquels  ils  sont  tenus, 
soit  qu'ils  excèdent  leurs  pouvoirs  dans  F  usage  qu'ils  en  font,  soit  enfin  qu'ils  exi¬ 
gent  des  droits  ou  des  émoluments  supérieurs  à  ceux  que  la  présente  loi  leur  attri¬ 
bue,  seront  punis  par  le  Gouvernement  par  les  peines  de  la  suspension,  de  la  ré¬ 
vocation  ou  de  la  réprimande,  suivant  les  cas*  Si  les  fautes  ou  les  abus  méritent 
une  peine  plus  grave,  la  connaissance  en  sera  déférée  à  l'autorité  judiciaire  compé¬ 
tente*  Le  Consul  qui  sera  l'objet  de  poursuites  judiciaires  cessera  d'exercer  ses  fonctions* 

120,  Tout  capitaine  ou  toute  personne  qui  commande  un  navire  de  commerce 
équatorien,  et  qui  refuse  d'obtempérer,  sans  motif  légitime,  aux  réquisitions  légales 
des  Consuls,  on  qui  manque  au  respect  qui  leur  est  dû,  sera  puni  par  le  commandant 
général  de  la  marine,  d'une  amende  de  huit  à  cent  soixante  sucres*  Il  pourra,  aussi, 
être  puni  d'un  emprisonnement  qui  n'excédera  pas  un  mois^  ou  de  la  privation 
de  sa  charge  pendant  quatre  mois,  si  la  gravité  de  la  faute  paraît  mériter  ces  peines. 

Le  Consul,  lorsque  quelqu'une  des  circonstances  ci-dessus  viendra  à  se  produire, 
en  donnera  connaissance  au  Gouvernement  et  au  commandement  général  de  la 
marine,  en  y  joignant  un  exposé  des  antécédents* 

Soit  communiqué  au  Pouvoir  exécutif  pour  sa  publication  et  son  execution. 

Donné  à  Quito,  Capitale  de  la  République,  le  28  août  1869*  —  Le  Président 
de  la  Convention,  R.  Carvajal*  —  Le  Secrétaire,  Victor  Laso.  ^  ^ 

Palais  du  Gouvernement,  à  Quito,  le  28  juillet  1870.  —  Soit  exécute.  — 
G.  Garda  Moreno*  —  Le  Ministre  de  l'Intérieur  et  des  Relations  extérieures,  François 
Xavier  Léon* 


Joseph  Marie  Placide  Caamano, 

Président  de  la  République  de  P  Equateur,  etc. 

Attendu  que  la  Loi  relative  aux  douanes  dispose  que  les  manifestes  de  bord 
(so&ordos)  et  les  factures  de  marchandises  doivent  être  certifiés  par  les  Consuls 
équatoriens  résidant  dans  le  lieu  d'ou  proviennent  les  chargements. 

Décrète: 

Art,  Pr*  Les  armateurs  ou  les  chargeurs  présenteront  au  Consul  équatorien 
le  manifeste  de  bord  (saborda)  et  la  facture  en  triple  exemplaire1,  ayant  tous  la 
même  teneur,  avant  d'expédier  le  navire  avec  des  marchandises  destinées  à  des 
ports  de  la  République  de  l'Équateur.  , 

Le  manifeste  de  bord  énoncera:  a)  La  classe  du  navire  (goélette,  brigantm,  etc*), 
son  pavillon,  son  nom  et  son  tonnage;  —  b)  Le  port  de  la  provenance  du  navire  et 
le  port  ou  les  ports  vers  lesquels  il  se  dirige  ;  —  c)  Le  nom  du  chargeur  ou  de 
l'armateur,  le  nom  de  la  personne  qui  remet  le  chargement  et  celui  de  la  personne 
à  qui  l'envoi  est  fait;  —  d)  Les  marques  et  les  numéros  de  chaque  colis;  et 
e)  Le  numéro  des  colis  de  chaque  chargement  (Modèle  4). 

On  énoncera,  dans  îa  facture,  les  marques,  les  numéros,  les  colis,  le  poids  de 
ceux-ci  et  leur  contenu,  les  noms  du  chargeur,  de  l'expéditeur,  du  navire,  du  capn 
taine,  du  port  de  provenance  et  du  port  de  destination  (Modèle  À). 

2.  Les  Consuls  équatoriens: 

I*  Recevront  les  trois2  exemplaires  des  manifestes  de  bord  (sabordas)  et  des 
factures,  et  ils  examineront  si  la  somme  totale  des  colis  est  bien  faite  et  si  elle 
est  la  même,  dans  les  trois  exemplaires;  si  ces  exemplaires  contiennent,  approuvées 
à  la  fin,  un  ou  plusieurs  corrections,  interlignes,  ou  ratures,  et  si  la  signature  des 
trois  exemplaires  est  identique*  p  v 

II,  Certifieront  chacun  des  trois  exemplaires,  immédiatement  apres  la  der¬ 
nière  ligne  écrite;  ils  certifieront,  en  outre,  le  fait  que  ces  exemplaires  leur  ont 
été  présentés,  avec  le  nom  du  capitaine  qui  a  souscrit  le  manifeste  de  bord,  et  celui 
de  l'expéditeur  ou  du  consignataire  qui  remet  la  facture;  le  nombre  de  cohs  et 

*)  D’après  les  dispositions  contenues  dans  l’article  1er  du  Décret  du  Pouvoir  exécutif  du 
27  mars  ISS 6,  on  doit  remettre  quatre  exemplaires.  —  2)  Quatre,  comme  il  a  été  dit  dans  la  note 
précédente, 

F  III,  2 
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les  folios  de  que  cons  tan  ;  de  la  fecha  de  la  présentation;  y  de  si  al  fin  se  han  saIvcado 
equivocaciones  y  en  qué  numéro,  À  continuation  fecharân,  firmarân  y  sellarân 
en  cada  uno  de  los  ejemplares,  y  los  marcarân  con  el  numéro  de  orden. 


De  los  très  ejemplares,  uno  entregarân  al  interesado,  otro  remitirân  al  Àdminis- 
trador  de  la  Àduana  destinât  aria,  y  el  tereero  al  Ministerio  de  Hacienda  del  Ecuador 
por  el  mismo  buque  6  por  otro  que  considerasen  que  debe  llegar  antes  que  éste, 
con  todos  los  avisos  y  noticias  que  estimasen  convergentes  para  impedir  fraudes, 

3*  Es  prohibido  â  los  Cénsules,  bajo  las  penas  estatuidas  en  el  artieulo  119 
del  ïteglamento  de  28  de  Julio  de  1870,  certificar  sobordos  6  facturas  después  de 
haber  sali  do  de  los  puertos  los  buques  6  mercancias  a  que  diehos  documentos  se 
refier  en. 

4,  Los  Cônsules  cobrarân  :  Por  las  certificaciones  en  los  très  ejemplares  de  los 
sobordos,  sels  sucres;  y  —  Por  las  certificaciones  en  îos  très  ejemplares  de  las  fac¬ 
turas,  dos  sucres1, 

5,  Es  obligaeiôn  de  los  Cônsules  poner,  exaeta  y  textualraente,  la  misma 
eertificaciôn  en  todos  très  ejemplares  de  cada  sobordo  y  factura,  sin  poder  exigir, 
por  esto,  mas  emolumento  del  que  fija  el  artieulo  anterior. 

6,  Los  Cônsules  ecuatorianos  estân  en  el  deber  de  ensenar  la  Ley  de  Aduanas 
y  este  Beglamento  â  todo  el  que  lo  solicitase,  y  de  dar  a  los  Capitanes  de  buques, 
eargadores,  armadores,  consignatarios  y  remit  eu  tes,  todos  los  datos  é  informes  que 
les  fueren  po  si  blés,  relatives  à  las  leyes  de  la  Repùbliea  del  Ecuador  y  de  los  re- 
quisitos  que  exige  la  Naciôn  en  su  comereîo  international. 

El  Ministre  de  Hacienda  queda  encargado  de  la  ejecucion  del  présente  Decreto. 

Dado  en  Quito,  Capital  de  la  Repüblica,  â  28  de  Agosto  de  1885.  —  J.  M.  P* 
Caamano.  —  El  Ministro  de  Hacienda,  Vicente  Lucio  Salazar. 


Modela  A. 


Factura  de  las  mercaderias  que,  por  cuenta  del  Senor  remito  al  Seûor 

*  * . .  * . del  puerto  de . . .  a  bordo  del  vapor . . m  Capitân 

. »  ■  procedente  de  .  cou  deetîno  â  . .  t .  cuyo  valor  es 

de  S  ..... . 


s 

1 

g 

æ 

O 

l 

Bultoe 

KJ 

-  O 

§  s 

A3 

I  a 

p.  s 

Contenido 

Suman 

{Aqui  la  fecha) 

(Aqui  las  palabras  salvadas) 

(Àqui  la  firma) 

Eu  esta  fecha  présenté  el  Senor  . .  la  factura  precedente,  de  ......  bultos, 

con  el  peso  de  ......  kilogramos,  eu  una  sola  hoja,  habiendo  salvado  .....  equivocaciones 

en  las  palabras  . . . 

{Àqui  el  numéro  de  orden)  (Aqui  el  lugar  y  fecha) 

(Aqui  el  sello  del  Consulado)  (Àqui  la  firma  del  Consul) 

l)  Estoe  derechos  han  sido  alterados  por  varias  résolu eiones  posteriores  que  constan  eu  esta 
Colecciôu;  pero  solo  estân  vigentes  los  que  establece  el  Art.  1  del  Decreto  Legislative  do  29  do 
Octobre  de  1898,  cou  la  reforma  que  existe  en  la  Ley  de  Âduanas  de  1901,  y  que  se  verâ  eu  la. 
nota  Cürrespondiente  â  ose  Decreto. 
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le  poids  en  kilogrammes  qui  y  est  indiqué;  le  nombro  de  feuillets  dont  ils  se  compo¬ 
sent;  la  date  de  la  présentation;  et  si  à  la  fin,  on  a  approuvé  la  rectification  des 
erreurs,  et  le  nombre  de  ces  rectifications,  À  la  suite,  ils  dateront  et  ils  signeront 
chacun  des  exemplaires,  ils  y  apposeront  leur  sceau,  et  iis  les  marqueront  avec 
un  numéro  d'ordre. 

De  ces  trois  exemplaires,  l'un  sera  remis  à  l'intéressé,  un  autre  le  sera  à  l'Adminis¬ 
trateur  de  la  douane  destinataire,  et  le  troisième  sera  transmis  au  Ministère  des 
Finances  de  l'Équateur  par  le  navire  lui-même  ou  par  un  autre  navire  qu'on  pré¬ 
sumera  devoir  arriver  avant  celui-ci,  avec  tous  les  avis  et  indications  qu'on  jugera 
convenables  pour  empêcher  les  fraudes, 

3,  Il  est  interdit  aux  Consuls,  sous  les  peines  portées  par  Fart.  119  du  Règle¬ 
ment  du  28  juillet  1870,  de  certifier  des  manifestes  de  bord  ou  des  factures  après 
que  les  navires  ou  les  marchandises  auxquels  les  dits  documents  se  rapportent 
sont  sortis  des  ports. 

4,  Les  Consuls  percevront: 

Pour  les  certifications  apposées  sur  les  trois  exemplaires  des  manifestes  de  bordr 
six  sucres;  et  —  Pour  les  certifications  apposées  sur  les  trois  exemplaires  des  fac¬ 
tures,  deux  sucres1, 

5,  Il  est  du  devoir  des  Consuls  d'apposer,  exactement  et  textuellement, 
la  même  certification  sur  les  trois  exemplaires  de  chaque  manifeste  de  bord  (sobordo) 
et  de  chaque  facture,  sans  pouvoir  exiger,  pour  cela,  des  émoluments  supérieurs 
à  ceux  qui  sont  fixés  par  l'article  précédent, 

6,  Les  Consuls  équatoriens  ont  pour  devoir  de  renseigner  sur  la  Loi  sur  les 
douanes  et  sur  le  présent  Règlement  tous  ceux  qui  le  demandent,  et  de  donner 
aux  capitaines  de  navires,  aux  chargeurs,  aux  armateurs,  aux  consignataires  et 
aux  expéditeurs,  tous  les  renseignements  et  informations  qu'il  leur  sera  possible, 
relativement  aux  lois  de  la  République  do  l'Équateur,  et  aux  formalités  qu'exige 
la  Nation  dans  son  commerce  international. 

Le  Ministre  des  Finances  est  chargé  de  l'exécution  du  présent  décret. 

Donné  à  Quito,  capitale  de  la  République,  le  28  août  1885.  —  J.  M*  P.  Caamano. 
—  Le  Ministre  des  Finances,  Yicente  Lucio  Salazar, 


Modèle  A. 


Facture  des  marchandises  que,  pour  le  compte  de  M - ,  je  remets  à  M....  du  port 

de  ,  à  bord  du  vapeur  . .  ♦ .  son  capitaine  ....  venant  de  , ,  * .  à  destination  de  . ,  * dont 
la  valeur  est  de  S , . , , 


Contenu 


Font  en  tout. 


(Ici  la  date.) 

(Ici  les  mots  dont  la  correction  est  approuvée.) 


(Ici  la  signature.) 


À  cette  date,  M.  *  *  a  présenté  la  facture  précédente,  de , , .  colis,  pesant  .  » ,  kilogrammes, 
en  une  seule  feuille,  ayant  approuvé  ,  ♦  *  erreurs  dans  les  mots . . . 


(Ici,  l’endroit  et  la  date.) 
(Ici,  la  signature  du  Consul), 


(Ici  le  numéro  d’ordre, ) 
(Ici  le  sceau  du  consulat,) 


*)  Les  droits  ont  été  modifiés  par  plusieurs  décisions  postérieures  qui  sont  consignées 
dans  le  présent  Recueil;  toutefois  les  seuls  droits  en  vigueur  sont  ceux  qui  sont  établis  par 
Tarticle  1er  du  Décret  législatif  du  29  octobre  1898,  réformé  par  la  loi  sur  les  douanes  de  190lt 
et  que  Ton  verra  dans  la  note  correspondant  à  ce  Décret, 
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Agustin  Guerrero  L., 

Vicepresidente  de  la  Repüblica,  Encargado  del  Poder  Ejecutivo,  etc, 

Visio  el  informe  del  Visitador  Fiscal  de  la  Aduana  de  Guayaquiî,  y 

Considerando: 

1*  Que  puede  suceder  el  que  no  se  reciban  las  facturas  certificadas  por  los 
Con  suies  eeuatorianos,  dentro  de  los  très  dias  prefijados  por  el  art.  46  de  la  ley 
del  ramo3  y  que  esto  provenga  de  retarde,  extravio  6  pérdida;  y 

2.  Que  es  nccesario  dictar  medidas  previsivas  encaminadas  â  evitar  oonse- 
cuencias  que  traerian  perturbacion  en  las  operaciones  de  las  aduanas, 

Décréta: 

Art,  1,  Los  ejemplares  de  sobordos  y  facturas  que  los  armadores  6  cargadores 
de  briques  estân  en  el  deber  de  presentar  al  respective  Consul  ecuatoriano,  serân 
cuatro  en  vez  de  los  très  que  previene  el  art.  1  del  Decreto  Ejecutivo  do  28  de  Âgosto 
de  1885,  siendo  destinado  el  cuartu  ejempïar  al  archivo  del  Consulado. 

Cuando  el  Ministro  de  Hacienda  6  los  Àdministr adores  de  Àduana  pidan  copia 
de  un  sobordo  6  factura,  los  Consules  la  darân  autorizada  y  de  oficio,  compulsândola 
del  ejempïar  existente  en  el  archivo. 

2,  Se  prohibe  incluir  en  una  factura  dos  6  mas  cargamentos,  pues  cada  uno 
de  est  os  lie  v  ara  su  factura  respect!  va. 

$ ,  Las  mercaderias  que  llegaren  â  los  puerto s  de  la  Republica  sin  la  factura 
consular,  que  darân  retenidas  en  los  almacenes  hasta  que  se  reciba  ésta;  pero,  pre- 
centado  el  manifiesto  por  menor  y  pedido  el  despacho,  serân  entregadas  â  los  intro- 
duetores,  previa  apertura  y  reconoeimiento  de  todos  los  bultos,  bajo  fianza,  â  satis- 
facciôn  del  Administrador,  con  la  que  serân  asegurados  los  impuestos  y  recargos 
legales,  en  caso  de  que,  al  recibirse  la  factura  6  su  copia,  no  hubiese  eonformidad. 

4,  Las  facturas  de  mercaderias  pedidas  por  el  Gobiemo,  6  dirigidas  â  él,  estân 
exentas  de  los  derechos  de  certifîcacién  asignados  â  los  Consules. 

Dado  en  Quito,  Capital  de  la  Republica,  â  27  de  Marzo  de  1886.  —  A.  Guerrero. 
- —  El  Ministro  de  Hacienda,  Vicente  Lucio  Salazar. 


José  Maria  Placido  Caamano, 

Présidente  de  la  Republica,  etc. 

Considerando: 

Que  es  neeesario  fijar  con  elaridad  el  senti  do  de  algunas  disposiciones  de  la 
Ley  de  Aduanas. 

Décréta: 

Art.  lt  Tant  o  en  las  facturas  consulares  como  en  los  manifiesto  s  por  menor 
y  pedimentos,  se  expresarâ  el  contenido  parti cular  de  los  bultos,  determinando  el 
numéro  ô  medida  de  los  artleulos,  aun  cuando  sea  agrupândolos  en  clases  bomo- 
géneas,  por  ejemplo; 


Marea 

Nos. 

Btos. 

Clase  de  btos. 

Contenido 

X 

V? 

7 

9.a 

49  pzs.  ruân  2058  vs. 

A 

l2/s  4 

13 

o.a 

260  vidrios  pianos 

2*  À  mas  del  nombre  genérico  del  articule,  las  facturas  consulares,  los  manb 
fiestos  por  mener  y  los  pedimentos,  expresarân  la  materia  prima  de  que  estân  for- 
maddâj  v.  gr.  :  Camisetas  de  algodôn,  6  de  merino,  ô  de  seda.  Terciopelo  de  algodôn, 
iana  6  seda.  &,a. 
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Augustin  Guerrero  L., 

Vice-Président  de  la  République,  chargé  du  Pouvoir  exécutif,  etc. 

Vu  le  rapport  de  l’inspecteur  fiscal  de  la  douane  de  Quayaquil  et 

Considérant; 

1°  Qu'il  peut  arriver  que  les  factures  certifiées  par  les  Consuls  équatoriens 
ne  soient  par  reçues  dans  les  trois  jours  prescrits  par  l'art,  46  de  la  Loi  sur  la  matière 
et  que  ce  fait  provienne  d'un  retard  ou  de  ce  que  les  factures  ont  été  égarées  ou 
perdues;  et  —  2°  Qu'il  est  nécessaire  d'édicter  des  mesures  préventives  destinées 
à  éviter  des  conséquences  qui  entraîneraient  une  perturbation  dans  les  opérations 
des  douanes. 

Décrète: 

Art,  lor+  Les  exemplaires  des  manifestes  de  bord  {æhordos)  et  des  factures 
que  les  armateurs  et  les  chargeurs  de  navires  sont  tenus  de  présenter  au  Consul 
équatorien  compétent,  seront  au  nombre  de  quatre  au  lieu  de  trois  qui  sont  prevus 
dans  l'art.  du  Décret  exécutif  du  28  août  1885,  le  quatrième  exemplaire  étant 
destiné  à  être  déposé  dans  les  archives  du  Consulat. 

Quand  le  Ministre  des  finances  ou  les  administrateurs  des  douanes  deman¬ 
deront  la  copie  d'un  manifeste  de  bord  on  d'une  facture,  les  Consuls  la  remettront 
certifiée  et  d'office,  après  l'avoir  fait  copier  sur  l'exemplaire  existant  dans  les 
archives. 

2.  Il  est  interdit  de  comprendre  dans  une  facture  deux  chargements  ou  un 
plus  grand  nombre,  attendu  que  chacun  de  ceux-ci  doit  avoir  sa  facture  correspon¬ 
dante* 

3.  Les  marchandises  qui  arriveront  dans  les  ports  de  la  République  sans 
la  facture  consulaire,  seront  retenues  dans  les  magasins  jusqu'à  ce  que  la  dite  fac¬ 
ture  ait  été  reçue;  mais,  sur  la  présentation  du  manifeste  détaillé,  et  sur  la  demande 
qui  sera  faite  de  l'expédition,  elles  seront  remises  aux  introducteurs,  apres  que 
tous  les  colis  auront  été  ouverts  et  vérifiés,  moyennant  le  dépôt  d  une  caution 
arbitrée  par  l'administrateur,  qui  garantira  le  paiement  des  impôts  et  des  charges 
déterminés  par  la  loi,  pour  le  cas  où,  à  la  réception  de  la  facture  ou  de  sa  copie, 
il  n'y  aurait  pas  concordance. 

4.  Les  factures  de  marchandises  demandées  par  le  Gouvernement  ou  à  lui 
adressées,  seront  exemptées  des  droits  de  certification  alloués  aux  Consuls. 

Donné  à  Quito,  Capitale  de  la  République,  le  27  mars  1886.  —  A.  Guerrero*  — 
Le  Ministre  des  finances,  Vicente  Lucio  Salaaar, 


José  Maria  Placido  Caamaïïo, 

Président  de  la  République,  etc. 

Considérant: 

Qu'il  est  nécessaire  de  fixer  avec  clarté  le  sens  de  certaines  dispositions  de 
la  loi  sur  les  douanes, 

Décrète: 

Art*  1er,  Aussi  bien  dans  les  factures  consulaires  que  .dans  les  manifestes 
en  détail  et  dans  les  pétitions  (pedimentos),  on  énoncera  ce  qui  sera  contenu  en 
particulier  dans  les  colis,  en  déterminant  le  nombre  ou  la  quantité  des  articles, 
quand  même  ils  seraient  groupés  en  catégories  homogènes,  par  exemple: 


Marque 

Numéros 

Colis 

Catégorie  do  Colis 

Contenu 

X 

v? 

7 

Qa 

49  pièce?  de  toile  de  Rouen,  2058  aunes. 

A 

12/24 

13 

5a 

260  verres  plans. 

2,  Outre  le  nom  générique  de  l'article,  les  factures  consulaires,  les  mani¬ 
festes  en  détail  et  les  pétitions  énonceront  la  matière  première  dont  ces  articles 
sont  formés,  verbi  graîia: 

Chemisettes  de  coton,  de  mérinos  ou  de  soie.  Velours  de  coton,  de  laine,  ou 
de  soie,  etc* 
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consularea. 

3.  En  les  pedimentos  se  expresarâ  â  mas  del  precio  total,  el  parcial  de  los 
articulos  homogéneos. 

4*  La  base  para  la  estadistica  de  los  articulos  import  ado  s  por  las  Aduanas, 
serân  los  pedimentos  dcspachados,  después  de  practicado  el  respectivo  aforo. 

El  Ministre  de  Estado  en  el  Despacho  de  Hacienda  qneda  encargado  de  la 
ejecuciôn  y  en  mplim  lento  del  présenté  decreto. 

Dado  en  Quito,  Capital  de  la  Rcpûblica,  à  15  de  Diciembre  de  1886.  —  X  M. 
P*  Caamano.  —  El  Ministro  de  Hacienda,  Yieente  Lucio  Salazar. 


Decreto  que  fija  los  emolumentos  consulares. 

El  Congreso  de  la  Repûblica  del  Ecuador, 

Décréta: 

Art*  1,  Los  Consul  es  no  tienen  derecho  â  mas  emolumentos  que  los  desïgnados 
en  la  Ley  de  28  de  Julio  de  1870. 

2,  Los  funeionarios  Consulares  no  tienen  derecho  al  producto  de  las  certi¬ 
ficaciones,  eî  cual  pertenece  al  Gobierno,  quien  podrâ  concéder,  segün  los  casos, 
un  veinticinco  por  ciento  a  los  Cônsules  que  no  son  de  nacionalidad  ecuatoriana, 
y  hasta  la  total idad  a  los  Cônsules  que  son  de  nacionalidad  eeuatoriana,  6  â  los  que, 
sin  serlo,  se  hallen  einpleados  por  el  Gobierno  en  eomisiones,  agencias  6  servlcios, 
ô  cuando  ocurra  algun  caso  exception  a-1. 

3,  Los  Cônsules  Generales  6  Cônsules  que  desempenen  eomisiones  del  Go¬ 
bierno,  son  los  unie  os  que  tienen  option  al  sueldo  y  gastos  de  escritorio  que  les 
senala  el  art,  7  de  la  Ley  de  12  de  Julio  de  1869 1. 

4,  Diclio  sueldo  se  entenderâ  en  moneda  fuerte  del  pais  en  que  sirva. 

5*  Fuera  de  los  emolumentos  y  sueldos  expresados,  los  Cônsules  no  tienen 
derecho  al  pago  de  otros  gastos,  como  de  escritorio,  dependi entes,  etc,,  etc,,  â  no 
ser  que  hayan  sido  debida  mente  autorizados  por  el  Gobierno  ô  la  Legaciôn  respecta  va. 

0,  Todo  nombramiento  consular  sera  acompaüado  del  présente  Decreto,  el 
cual  jurarâ  observar  el  funcionario  Consular  que  se  nombrare. 

7,  AI  fin  de  cada  ano  pasarân  los  Cônsules,  al  Mini  sténo  de  Hacienda,  cuenta 
del  producto  de  las  certificaciones  en  las  facturas  y  sobordos. 

8,  A  falta  de  Cônsules  ecuatorianos  ;  ô,  en  su  defecto,  los  de  la  Repûblica 
mas  cercana  aï  Ecuador,  podrân  certificar  las  facturas  y  sobordos  destinados  al 
Ecuador. 

9,  El  Gobierno  podrâ  emplear  el  producto  de  las  certificaciones  consulares 
en  costear  sus  Legaciones,  pagar  â  los  empleados  de  elias  gastos  de  escritorio,  tele- 
gramas  y  otros  indispensables  en  el  exterior. 

Dado  en  Quito,  Capital  de  la  Repûblica,  â  ocho  de  Àgosto  de  mil  ochocientos 
ochenta  y  siete.  —  El  Présidente  de  la  Câmara  del  Senado,  Camilo  Ponce.  —  El 
Présidente  de  la  Câmara  de  Diputados,  Aparicio  Ribadeneira,  —  El  Secretario  d© 
la  Câmara  del  Senado,  Manuel  M.  Pôbt.  —  El  Secretario  de  la  Câmara  de  Diputados, 
José  Maria  Banderas. 

Palacio  de  Gobierno,  en  Quito,  â  13  de  Agosto  de  1887.  —  Ejeeütese.  —  J.  M. 
P.  Caamano.  —  El  Ministro  de  lo  ïnterior  y  Relaciones  Exteriores,  J.  M.  Espinosa. 


D  No  se  ha  insertado  esta  Ley,  por  estar  derogada  en  todeus  sas  partes.  Véase,  en  cuanto 
â  aueïdos,  lo  que  diapone  la  Ley  de  Presupuesto  ;  y,  respecte  de  gaafcps  de  escritorio,  lo  estable- 
cido  en  el  art.  6  del  Decreto  Ejeeutivo  de  13  de  Junio  de  1890. 
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Et*  Dans  les  pétitions,  on  énoncera,  outre  le  prix  total,  le  prix  de  chacun  des 
articles  de  même  nature. 

4,  lies  pétitions  expédiées,  après  que  Té  valuation  des  droits  de  douane  (a  fora) 
correspondante  aura  été  faite,  serviront  de  base  pour  dresser  la  statistique  des 
articles  importés  par  les  douanes.  , 

Le  Ministre  d'Etat  du  département  des  finances  demeure  charge  de  1  execution 
et  de  l'application  de  présent  décret. 

Donné  à  Quito,  Capitale  de  la  République,  le  15  décembre  1886.  —  J.  M. 
R  Caamano.  —  Le  Ministre  des  finances,  Yicente  Lucio  Salazar. 


Décret  fixant  les  émoluments  consulaires. 

Le  Congrès  de  la  République  de  V  Equateur , 

Décrète : 

Art.  1er.  Les  Consuls  n'ont  pas  droit  à  des  émoluments  supérieurs  à  ceux 
qui  sont  indiqués  dans  la  loi  du  28  juillet  1870. 

2,  Les  fonctionnaires  des  Consulats  n' ont  pas  droit  au  produit  des  certifi¬ 
cations,  lequel  appartient  au  Gouvernement,  qui  pourra  allouer,  suivant  les  cas, 
vingt-cinq  pour  cent  aux  Consuls  qui  ne  sont  pas  de  nationalité  équatorienne, 
et  jusqu'à  la  totalité  aux  Consuls  qui  sont  de  nationalité  équatorienne  ou  à  ceux 
qui,  sans  être  équatoriens,  sont  employés  par  le  Gouvernement  en  vertu  de  com¬ 
missions,  dans  des  agences  ou  des  services  particuliers,  ou  quand  il  se  produit  quel¬ 
que  cas  exceptionnel. 

3*  Les  Consuls  généraux  ou  les  Consuls  qui  agissent  en  vertu  de  commis¬ 
sions  à  eux  données  par  le  Gouvernement  sont  les  seuls  qui  aient  qualité  pour  ré¬ 
clamer  le  traitement  et  les  frais  de  bureau  qui  leur  sont  assignés  par  l'art.  7  de 
la  loi  du  12  juillet  1869 L 

4,  Le  dit  traitement  sera  compris  comme  devant  être  payé  en  monnaie  forte 
du  pays  où  le  Consul  exerce  ses  fonctions. 

5,  En  dehors  des  émoluments  et  des  traitements  ci-dessus  mentionnés,  les 
Consuls  n'ont  droit  au  paiement  d'aucune  autre  espèce  de  frais,  tels  que  frais  de 
bureau,  gages  de  commis,  etc,  etc.,  à  moins  qu'ils  n'aient  été  dûment  autorisés 
par  le  Gouvernement  ou  par  la  Légation  dont  ils  relèvent. 

6*  Toute  nomination  d'un  Consul  sera  accompagnée  du  présent  décret,  que 
le  fonctionnaire  consulaire  nommé  devra  prêter  serment  d'exécuter* 

7,  À  la  fin  de  chaque  année,  les  Consuls  transmettront  au  Ministère  des  finances, 
le  compte  du  produit  des  certifications  qu'ils  auront  apposées  sur  les  factures  et 
les  manifestes  de  bord  (sobordos). 

8,  En  cas  d'absence  de  Consuls  équatoriens,  ou  à  leur  défaut,  les  Consuls 
de  la  République  la  plus  rapprochée  de  l'Equateur  pourront  certifier  les  factures 
et  les  manifestes  de  bord  destinés  à  l'Equateur. 

9*  Le  Gouvernement  pourra  employer  le  produit  des  certifications  consu¬ 
laires  à  rétribuer  les  légations,  et  à  payer  les  employés  de  celles-ci,  les  frais  de  bureau, 
les  télégrammes  et  les  autres  dépenses  nécessaires  à  1  étranger. 

Donné  à  Quito,  Capitale  de  la  République,  le  8  août  mil  huit  cent  quatre- 
vingt  sept.  —  Le  Président  de  la  Chambre  du  Sénat,  Camille  Ponce.  —  Le  Prési¬ 
dent  de  la  Chambre  des  députés,  Àparicio  Ribadeneira.  - —  Le  Secrétaire  de  la  Chambre 
du  Sénat,  Manuel  M.  Polit,  - —  Le  Secrétaire  de  la  Chambre  des  députés,  José  Maria 
Banderas 

Palais  du  Gouvernement,  à  Quito,  le  13  août  1887.  —  Soit  exécuté.  —  J*  M. 
P.  Caamano*  —  Le  Ministre  de  l'Intérieur  et  des  Relations  extérieures,  J.  M.  Rspi- 
neta. 


i)  Cette  loi  n’a  pas  été  insérée,  attendu  qu'elle  a  été  abrogée  dans  toutes  ses  parties  Voyez, 
en  ce  qui  concerne  les  traitements,  les  dispositions  contenues  dans  la  loi  du  budget;  et,  à  1  éga 
des  frais  de  bureau,  ce  qui  est  établi  dans  l’article  0  du  décret  exécutif  du  13  juin  1896. 
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Eloy  Alfaro, 

Jefe  Supremo  de  la  Repûblica, 

Consîderando: 

Que  son  exiguos  los  emolumentos  consulares,  en  relaeiôn  eon  los  que  se  cobran 
por  îos  Cônsules  de  las  demâs  Naciones, 

Décréta: 

Art.  1  Los  Côn suies  cobrarân  por  la  certificaciôn  de  las  facturas,  segini  su 
valor,  en  la  forma  siguiente  :  Dos  sucres*  por  las  facturas  euyo  valor  ascienda  hast  a 
$  300  inclusive  ;  —  Cuatro  sucres,  des  de  S  300  hasta  $  800  ;  —  Ocho  sucres,  desde 
S  800  hasta  $  1500;  y  dos  sucres  de  aumento  sobre  los  ocho  sucres,  por  cada  mil 
sucres  de  exceso  en  la  factura  sobre  los  primeros  mil  sucres» 

2.  Queda  reformado  el  articule  74  de  la  Ley  de  Aduanas  vigente  y  el  Regla- 
menfco  Consular  de  1869, 

El  Ministro  de  Hacienda  y  Comercio  queda  encargado  de  la  ejecucion  del 
présente  Décrété, 

Dado  en  Guayaquil,  â  3  de  Enero  de  1896.  —  Eloy  Alfaro.  —  El  Ministro  de 
Hacienda,  F.  P»  Roc  a. 


El  Congreso  de  la  Repûblica  del  Ecuador, 

Décréta: 

Art.  1,  Los  Cônsules  ecuatorianos  cobrarân  por  la  certifie aciôn  de  facturas 
el  1%  sobre  el  valor  de  ellas. 

En  los  so bordas  se  cobrara  la  décima  parte  del  impuesto  consular1» 

2.  El  Ministro  de  Hacienda  dispondra,  conforme  â  la  ley,  del  producto  de  los 
emolumentos  eonsulares» 

Dado  en  Quito,  Capital  de  la  Repûblica,  â  veintiseïs  de  Octubre  de  mil  ocho- 
cientos  noventa  y  ocho,  —  El  Présidente  de  la  Câmara  del  Senado,  M,  A,  Larrea»  — - 
El  Présidente  de  la  Câmara  de  Diputados,  José  Luis  Tamayo.  —  El  Secretario  de 
la  Câmara  del  Senado,  Enrique  Bustamante  L.  —  El  Secretario  de  la  Câmara  de 
Diputados,  Delfm  B»  Trevino, 

Palacio  do  Gobierno,  en  Quito,  â  29  de  Octubre  de  1898,  —  Ejecütese,  —  Eloy 
Alfaro»  —  El  Ministro  de  Relaciones  Exteriores,  José  Peralta. 


Ley  de  extranjeros  del  25  de  agosto  de  1892. 

El  Congreso  de  la  Repûblica  del  Ecuador, 

Consîderando  : 

Que  es  necesario  dar  cumplimiento  â  lo  que  dîspone  el  art.  8  de  la  Constituciôn2, 

Décréta  : 

Art,  1.  En  lo  que  no  estuviere  determinado  por  los  respectivos  tratados,  la 
résidé ncia,  derechos  y  obligaciones  de  los  extranjeros,  se  regularân,  en  la  Repûblica 
del  Ecuador,  conforme  â  la  présente  ley, 

2,  Son  extranjeros  en  el  Ecuador  las  personas  que  no  se  hailan  comprendras 
en  los  casos  que  senala  el  art,  6  de  la  Constituciôn. 

1J  Los  derechos  vigeixtes  sobre  sobordo,  son  îos  que  cons  tan  en  el  art.  83  de  la  Ley  de 
Aduanas  de  1901,  cuyo  texto  es  como  signe  *Art.  83.  Los  Cônsules  ecuatorianos  cobrarân  por 
la  certificaciôn  de  facturas  el  uno  por  ciento  sobre  el  valor  de  ellas»  En  los  sobordos  se  cobrara, 
por  derechos  eonsulares,  el  diez  por  ciento  sobre  los  derechos  que  se  hubissen  abonado  por  la 
certificaciôn  de  3a  factura  consular,  El  Minis terio  de  Hacienda  dispondrâ,  conforme  â  la  Ley,  del 
producto  de  los  emolumentos  eonsulares,  que  fomiarân  parte  de  los  ingresos  nacionales,  Fuera 
de  los  derechos  â  que  se  refier e  el  présente  articulo,  los  Cônsules  no  podrân  exigir  ofcro,  â  ningun 
titulo,  ni  obligar  â  los  comisionistas  â  la  compra  de  formularios.  La  infra cciôn  serâ  castigada 
con  la  inmediata  destituciôn  del  empleo,  sin  perjuicio  de  la  sanciôn  penal  â  quo  hubiere  lugar». 
—  s)  Se  refiere  â  la  de  1884. 
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Eloy  Allaro, 

Chef  suprême  de  la  République, 

Considérant : 

Que  les  émoluments  consulaires  sont  faibles  en  comparaison  de  ceux  que  per¬ 
çoivent  les  Consuls  des  autres  Nations, 

Décrète: 

Art.  Les  Consuls  percevront,  pour  la  certification  des  factures,  d'après 
l'importance  de  la  valeur  de  celles-ci,  et  dans  les  conditions  suivantes:  Deux  sucres, 
pour  les  factures  dont  le  montant  s'élève  à  $  300  inclusivement;  —  Quatre  sucres, 
pour  les  factures  de  S  300  à  $  800;  —  Huit  sucres,  pour  les  factures  de  S  800  à  S  1500; 
et  deux  sucres  en  augmentation  des  huit  sucres,  par  mille  sucres  d'excédant  au- 
dessus  des  premiers  mille  sucres,  dans  la  facture. 

2t  Sont  réformés,  l'art.  74  de  la  Loi  sur  les  douanes  actuellement  en  vigueur 
et  le  Règlement  consulaire  de  1869.  ^  j  , 

Le  Ministre  des  finances  et  du  commerce  est  chargé  de  l'exécution  du  présent 

Donné  à  Guayaquil,  le  3  janvier  1896*  —  Eloy  Âlfaro.  —  Le  Ministre  des  finances, 
F.  P.  Roca, 


Le  Congrès  de  la  République  de  l’Équateur 

Décrète: 

Art.  l«r.  Les  Consuls  équatoriens  percevront,  pour  la  certification  de  fac¬ 
tures,  un  pour  cent  sur  la  valeur  de  celles-ci*  v  A 

Pour  les  manifestes  de  bord  (sobordos),  on  percevra  le  dixième  de  1  impôt  consulaire  * 

2,  Le  Ministre  des  finances  disposera,  conformément  à  la  loi,  du  produit 
des  émoluments  consulaires* 

Donné  à  Quito,  Capitale  de  la  République,  le  vingt-six  octobre  mil  huit  cent 
quatre-vingt  dix-huit.  —  Le  Président  de  la  Chambre  du  Sénat,  M.  A*  Larrca.  - 
Le  Président  de  la  Chambre  des  Députés,  Joseph  Louis  Tamayo.  —  Le  Secrétaire 
de  la  Chambre  du  Sénat,  Henri  Bust amante  L.  —  Le  Secrétaire  de  la  Chambre 
des  députés,  Delphin  B.  Tïevino. 

Palais  du  Gouvernement,  à  Quito,  le  29  octobre  1898.  —  Soit  exécute. 
Eloy  Alfaro*  —  Le  Ministre  des  Relations  extérieures,  Joseph  Peralta* 


Loi  sur  les  étrangère  du  25  août  1892. 

Le  Congrès  de  la  République  de  l1  Equateur, 

Considérant: 

Qu'il  est  nécessaire  d’exécuter  les  dispositions  contenues  dans  1  art.  8  de  la 
Constitution2. 

Décrète: 

Art.  1er  En  tout  ce  qui  ne  sera  pas  déterminé  par  les  traités  correspondants, 
la  résidence,  les  droits  et  les  obligations  des  étrangers  seront  régies,  dans  la  Ré¬ 
publique  de  l’Équateur,  conformément  à  la  présente  loi. 

2,  Sont  étrangères  dans  l'Équateur,  les  personnes  qui  ne  se  trouvent  pas 
comprises  dans  les  cas  prévus  par  l’ article  6  de  la  Constitution* 

M  Los  droits  en  vigueur  concernant  le  manifeste  de  bord  sont  indiqués  dans  l’article  83  de  la  loi 
sur  les  douanes  de  1901,  dont  le  texte  est  ainsi  conçu:  «  Art,  83*  Les  consuls  équatoriens  percevront, 
pour  la  certification  des  factures  un  pour  cent  de  la  valeur  de  celles-ci.  En  ce  qui  concerne  ces 
manifestes  de  bord  ( sobordos ),  on  percevra,  comme  droits  consulaires,  dix  pour  cent  des  droits 
qui  sont  alloués  pour  la  certification  de  la  facture  consulaire.  Le  Ministère  des  finances  disposera 
conformément  à  la  loi,  du  produit  des  émoluments  consulaires,  qui  formeront  une  partie  des 
recettes  nationales.  En  dehors  des  droits  auxquels  se  réfère  le  présent  article,  les  Consuls  ne 
pourront  en  exiger  d’autre,  à  aucun  titre,  ni  obliger  les  commissionnaires  a.  1  achat  de  formu¬ 
laires.  L’infraction  de  cette  disposition  sera  punie  de  la  révocation  immédiate  de  1  emploi,  sans 
préjudice  de  la  sanction  pénale  qu’il  y  aura  lieu  d’appliquer».  —  a)  La  loi  se  référé  a  la  Cons^ 
titution  de  1884. 
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3,  Los  extranjeros  son  domiciKados  ô  transeuntes.  Son  domiciliados  :  L°  Los 
que  hubieren  adquirido  6  adquiriesen  domicilio  conforme  â  las  leyes  civiles;  — 
2.°  Los  que,  ante  eualquiera  autoridad  politica,  hayan  deciarado  su  intenciôn  de 
domiciliarse  ;  —  3.*  Los  que,  aun  sin  tal  declaracion,  hubiesen  residido  en  el 
territorio  del  Ecuador,  con  ânimo  de  permaneeer  en  él. 

4.  Constituyen  ânimo  de  pertenecer:  l.°  La  residencia  continua  y  voluntaria 
por  mas  de  dos  anos,  sin  ejercer  cargo  pûbKco  de  Gobierno  extranjero;  —  2.°  La 
residencia,  unida  â  la  posesiôn  de  nna  propiedad  raiz;  —  3 y  La  residencia  unida 
al  cjercicio  del  comcrcio,  con  casa  establecida,  6  de  cualquiera  otra  industria  que 
no  fuese  transit  ori  a;  —  4,°  Ha  ber  contraîdo  raatrimonio  con  ecuatoriana  y  per- 
manecido  en  el  pais,  por  mas  de  un  a  no, 

5*  Los  extranjeros  gozan  en  el  Ecuador,  con  arreglo  â  la  Constituciôn  y  â  las 
leyes,  de  los  derechos  civiles  y  de  las  g ar antias  constitucion  aies, 

G-  El  goce  de  los  derechos  civiles,  concedido  â  los  extranjeros  por  el  articulo 
anterior,  no  se  extiende  a  los  privilegios  que  las  leyes  ecuatorianas  conceden  â  los 
nacionales. 

7,  Los  extranjeros  est  an  sujetos  en  el  Ecuador  â  las  mismas  obligaciones  que 
les  ecuatorianos,  excepte  al  servicio  militar  y  al  de  cargos  de  que  les  exonéra n  los 
Tratados,  6  en  falta  de  éstos,  el  Derecho  de  Gentes. 

8,  En  caso  de  guerra  exterior  6  conmociôn  interior,  los  extranjeros,  salvo  lo 
estabiecido  en  los  Tratados,  quedan,  como  los  ecuatorianos,  sujetos  â  las  leyes  de 
segundad  y  orden  public  o,  y  al  us  o  que  haga  el  Poder  Ejecutivo  de  las  factütades 
extraordinarias,  consignadas  en  el  art,  94  de  la  Constitucion1. 

9,  Los  extranjeros  que  tomaren  parte  en  las  disensiones  civiles  del  Estado 
y,  en  general,  los  que  fueren  perniciosos  â  la  moral,  al  orden  public  o  y  â  la  religion 
podrân  ser  expelidos  de  su  territorio,  sin  perjuicio  de  quedar  sujetos  â  las  leyes 
del  Ecuador  por  infracciones  cometidas  en  él,  y  de  que  sus  derechos  y  obligaciones, 
durante  el  estado  de  guerra,  seanregulados  por  el  Derecho  International  y  los  Tratados, 

10,  Los  extranjeros  no  pueden  intentar,  tratândose  de  los  fallos  de  los  Tri- 
bunales  de  Justicia,  otros  recursos  que  les  establecidos  por  las  leyes  del  Ecuador 
para  los  ecuatorianos, 

11,  Se  prohibe  â  los  extranjeros  asociarse  para  tratar  de  asuntos  politicos  del 
Ecuador,  ejercer  el  derecho  de  peticiôn  en  esta  materia,  mezclarse  en  las  eleceiones 
populares  6  en  prepar  arias, 

Segun  el  grado  de  culpabilidad  en  esta  materia,  podrâ  el  Poder  Ejecutivo 
poner  en  ejercicio  lo  dispuesto  en  los  arts.  9  y  10  de  esta  Ley. 

12,  El  Ecuador,  en  sus  relaciones  con  los  demâs  pueblos,  no  es  responsable 
sino  por  los  actos  voluntarios  y  premeditados  de  los  Poderes  Public  os  Legitimos. 
En  consecuencia,  los  extranjeros  perjudicados  en  los  trastornos  de  las  guerras 
civiles,  no  pueden  pedir  indemnizaciôn  alguna  sino  en  los  casos  y  con  las  formali- 
dades  relativas  â  los  ecuatorianos, 

13,  El  extranjero  que  ejerza  funciones  électorales,  6  que  desempene  cargo, 
empleo,  ô  destine  que  tenga  anexa  autoridad  politica  6  jurisdicciôn,  6  que  tome 
parte  en  sediciôn,  rebeliôn  6  guerra  civil,  pierde  el  derecho  â  las  exeneiones  que 
esta  Ley  le  reconoce;  y3  en  los  casos  en  que  sus  actos  le  aparejen  responsabilidad, 
ésta  le  sera  exigida  en  la  misma  medida  y  forma  que  â  los  nacionales. 


14,  Los  cont  rat  os  celebrados  en  el  Ecuador  entre  el  Gobierno  y  personas 
extranjeras,  sean  individuos  6  corporaciones,  se  sujetarân  â  la  ley  ecuatoriana,  y 
los  deberes  y  derechos  provenientes  de  es  os  c  outrâtes,  se  definirân  exclus!  vamente 
por  los  jueces  ô  tribunales  locales. 

Sera  condicion  exprès  a  de  todo  contrato  de  esta  especie,  que  el  extranjero  re- 
mincie  â  toda  reclamaciôn  diplomâtica,  en  lo  tocante  â  los  deberes  y  derechos  origi- 
nados  del  contrato. 

15.  El  Poder  Ejecutivo  pued©  expedir,  con  arreglo  â  la  Constitucion,  carta 
de  naturaleza  â  los  extranjeros  que  la  soliciten. 


-1)  Art,  98  de  la  Oonfitituciôn  vigente* 
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3,  Les  étrangers  sont  domiciliés  on  de  passage  (tmnseuntes)*  Sont  domi¬ 
ciliés:  1°  Ceux  qui  ont  acquis  ou  qui  acquerront  un  domicile  conformément  aux 
lois  civiles;  —  2°  Ceux  qui  auront  déclaré,  devant  une  autorité  politique  quelconque, 
l'intention  de  fixer  leur  domicile  dans  le  pays;  —  3°  Ceux  qui,  même  sans  avoir 
fait  une  pareille  déclaration,  auront  fixé  leur  résidence  sur  le  territoire  de  l'Equateur, 
.avec  l'intention  d'y  demeurer. 

4,  Constituent  l'intention  de  demeurer  dans  le  pays:  1°  La  résidence  con¬ 
tinue  et  volontaire  pendant  plus  de  deux  années,  sans  exercer  de  fonctions  publi¬ 
ques  au  nom  d'n n  Gouvernement  étranger;  —  2°  La  résidence  unie  à  la  possession 
d'une  propriété  foncière;  —  3°  La  résidence  unie  à  l'exercice  du  commerce,  avec 
une  maison  établie,  ou  unie  à  l'exercice  d'une  autre  industrie  quelconque,  pourvu 
que  ce  ne  soit  pas  à  titre  transitoire;  —  4°  Le  mariage  contracté  avec  une  équa¬ 
torienne,  avec  séjour  dans  le  pays  pendant  plus  d'une  année, 

5,  Les  étrangers  jouissent,  dans  l'Équateur,  conformément  à  la  Constitution 
(et  aux  lois,  des  droits  civils  et  des  garanties  constitutionnelles. 

6,  La  jouissance  des  droits  civils,  concédée  aux  étrangers  par  l'article  pré¬ 
cédent,  ne  s'étend  pas  aux  privilèges  que  les  lois  équatoriennes  accordent  aux  na¬ 
tionaux. 

7,  Les  étrangers  sont  soumis,  dans  l’Équateur,  aux  mêmes  obligations  que 
les  équatoriens,  à  l 'exception  du  service  militaire  et  des  charges  dont  les  exonèrent 
les  traités  ou,  à  défaut  de  traités,  le  droit  des  gens. 

8,  En  cas  de  guerre  étrangère  ou  de  soulèvement  intérieur,  les  étrangers,  sauf 
ce  qui  est  établi  dans  les  traités,  sont,  comme  les  équatoriens,  soumis  aux  lois  de 
sûreté  et  d'ordre  public,  ainsi  qu'à  l'usage  que  le  Pouvoir  exécutif  fait  des  pouvoirs 
extraordinaires,  qui  sont  consignés  dans  l'article  94  de  la  Constitution1. 

9,  Les  étrangers  qui  prendront  part  aux  dissensions  civiles  de  l'État  et,  en 
général,  ceux  qui  seront  dangeraux  pour  la  morale,  l'ordre  publie  et  la  religion, 
pourront  être  expulsés  de  son  territoire,  sans  préjudice  de  leur  assujétissement  aux 
lois  de  l'Équateur,  à  raison  des  infractions  commises  par  eux,  et  de  la  réglementation 
de  leurs  droits  et  de  leurs  obligations,  pendant  l'état  de  guerre,  par  le  droit  inter¬ 
national  et  par  les  traités. 

10,  Les  étrangers  ne  peuvent  intenter  d'autres  recours,  quand  il  s'agit  des 
jugements  rendus  par  les  Tribunaux  judiciaires,  que  ceux  qui  sont  établis  par 
les  lois  de  l'Équateur  pour  les  équatoriens. 

11,  Il  est  interdit  aux  étrangers  de  s'associer  pour  traiter  des  affaires  publi¬ 
ques  de  l'Équateur,  d'exercer  le  droit  de  pétition  en  cette  matière,  de  se  mêler 
des  élections  populaires  ou  de  les  préparer. 

Suivant  le  degré  de  culpabilité  en  cette  matière,  le  Pouvoir  exécutif  pourra 
appliquer  les  dispositions  contenues  dans  les  articles  9  et  10  de  la  présente  loi. 

12,  L'Équateur,  dans  ses  rapports  avec  les  autres  peuples,  n'est  responsable 
que  des  actes  volontaires  et  prémédités  des  Pouvoirs  publics  légitimes.  En  consé¬ 
quence,  les  étrangers  lésés  dans  les  troubles  résultant  des  guerres  civiles  ne  peuvent 
demander  aucune  indemnité,  si  ce  n'est  dans  les  cas  et  avec  les  formalités  établis 
pour  les  équatoriens. 

13,  L'étranger  qui  exerce  des  fonctions  électorales  ou  qui  remplit  une  charge, 
un  emploi  ou  un  poste  auquel  est  jointe  une  autorité  politique  ou  une  juridiction, 
ou  qui  prend  part  à  une  sédition,  à  une  rébellion  ou  à  une  guerre  civile  perd  son 
droit  aux  exemptions  reconnues  par  la  présente  loi;  et,  dans  les  cas  où  ses  actes 
entraîneraient  pour  lui  une  responsabilité,  cette  responsabilité  sera  mise  en  jeu 
à  son  égard  de  la  même  manière  et  suivant  les  mêmes  formes  où  elle  le  serait  a 
l'égard  des  nationaux. 

14,  Les  contrats  passés,  dans  l'Équateur,  entre  le  Gouvernement  et  des  per¬ 
sonnes  étrangères,  que  ce  soient  des  individus  ou  des  corporations,  seront  regis 
par  la  loi  équatorienne,  et  les  obligations  et  les  droits  résultant  de  ces  contrats 
seront  interprétés  exclusivement  par  les  juges  ou  les  tribunaux  locaux* 

Comme  condition  expresse  de  tout  contrat  de  ce  genre,  on  stipulera  que 
l'étranger  renonce  à  toute  réclamation  à  introduire  par  la  voie  diplomatique,  en  tout 
ce  qui  touche  aux  obligations  et  aux  droits  dérivant  du  contrat. 

15,  Le  Pouvoir  exécutif  peut  délivrer,  conformément  à  la  Constitution,  une 
lettre  de  naturalisation  aux  étrangers  qui  en  sollicitent  la  remise. 


*)  Article  9 S  d©  la  Constitution  en  vigueur. 
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16.  La  carta  de  naturaleza  se  solicitarâ  del  Poder  Ejecutivo  por  un  memorial 
en  que  el  solicitante  manifieste  de  que  Estado  es  nativo  y  de  que  Gobierno  es  sûb- 
dito,  como  también  el  nûmero,  los  nombres  ,  la  edad  y  el  sexo  de  las  personas  que 
traiga  consigo  y  â  quienes  deba  hacerse  extensiva  la  naturalizaciôn. 

El  interesado  comprobarâ,  ademâs,  legalmente,  su  buena  conducta  y  que 
concurren  en  él  las  condieiones  determinadas  por  el  art.  6,  N: 0  5  de  la  Constituciôn1. 
Tanto  esta  prueba  como  el  memorial  de  que  habla  el  pârrafo  anterior,  serân  some* 
tidos  al  Ministerio  de  Eeîacioues  Exteriores,  por  medio  del  Gobemador  de  la  pro- 
vincia  en  que  résida  el  solicitante. 

17.  El  Gobemador,  luego  que  haya  recibido  la  carta  de  naturaleza  firmada 
por  el  Encargado  del  Poder  Ejecutivo,  exigirâ  del  postulante,  antes  de  entregârsela, 
que  jure  (ô  proteste  solemnemente,  si  su  religion  no  le  permitiere  el  juramento) 
renuneiar  para  siempre  â  cuaïquier  vineulo  que  le  ligue  â  otro  Gobiemo  y  sostener 
y  cumplir  la  Constituciôn  y  las  leyes  de  la  Republie  a. 

18.  En  el  Ministerio  de  Relaciones  Exteriores  se  llevarâ  un  registre  nominal 
y  circunstanciado  de  los  extranjeros  que  se  naturalicen  en  el  Ecuador. 

16.  En  eabeza  del  marido  quedarân  naturalizados  su  mujer  y  sus  hijos  me  no  res, 
salvo  el  derecho  que  est  os  tienen  conforme  â  las  leyes,  cuando  cumplan  veintiûn  anos. 

20.  La  extranjera  mujer  de  un  ecuatoriano  sigue  la  nacionalidad  del  marido, 
si  establece  su  domicilio  en  el  pais  de  éste. 

21.  La  ecuatoriana  que  se  casa  en  el  Ecuador  con  un  extranjero,  no  pierde  el 
carâcter  nacional,  mientras  continue  domicüiada  en  el  Ecuador. 

22.  La  ecuatoriana  easada  con  extranjero  que  traslade  su  domicilio  fuera  del 
Ecuador,  sin  animo  de  volver,  sera  considerada  como  de  la  nacionalidad  del  marido, 
para  los  efectos  legales  en  el  Ecuador. 

23,  La  mujer  que  hubiese  perdido  su  nacionalidad  ecuatoriana,  conforme  al 
articuJo  anterior,  puede  recobrarla  enando  enviude,  si  hace  constar  su  intenciôn 
de  domiciliais  e  en  el  Ecuador. 

24,  El  estado  politico  adquirido  con  anterioridad  â  la  présente  Ley,  no  se  altéra 
por  ésta. 

25,  Quedan  derogadas  todas  las  leyes  que  se  opongan  â  la  présente. 

Dado  en  Quito,  Capital  de  la  Repûblica,  â  yeintitrés  de  Agosto  de  mil  ocho- 
cientos  noventa  y  dos.  —  El  Présidente  de  la  Câmara  del  Senado,  Vicente  Lucïo 
Salazar. —  El  Présidente  de  la  Câmara  de  Eiputados,  Santiago  Carrasco,  —  El 
Secretario  de  la  Câmara  del  Senado,  Francisco  I,  Salazar  G.  —  El  Secret ario 
de  la  Câmara  de  Diputados,  Joaquin  Larrea  L, 

Palacxo  de  Gobierno,  en  Quito,  â  25  de  Agosto  de  1892.  —  Ejecûtese.  —  Luis 
Corder o.  - —  El  Ministre  de  lo  Interior  y  Relaciones  Exteriores,  Pedro  José  Cevallos. 


Resumeü  de  Tratados.3 

Convenciones,  capitulaciones,  armisticios  y  otros  actes  diplomâticos  y  poli- 
ticos,  eelebrados  desde  La  Independencia  hasta  nuestros  dias, 

Alemania,  —  Tratado  de,  Paz  y  amistad  eelebrado  entre  la  Repûblica  del  Ecuador 
y  el  Emperador  de  Alemania.  ÏÏabiéndose  firmado  este  tratado  en  Berlin  el 
28  de  Marzo  de  1887.  —  Àprobado  por  el  Congreso  de  1887,  —  Canjcado  en 
Marzo  29  de  1888.  —  Vigente.  —  Hecho  por  duplicado  en  Paris  el  2  de  Marzo 
de  1888. 

Convenio  Postal  eelebrado  entre  La  Àdministraeion  de  Correos  de  la  Re¬ 
pûblica  del  Ecuador.  —  JBasândose  para  este  contrato,  sobre  las  bases  de  la 
Convenciôn  de  Washington,  de  15  de  Junio  de  1897,  relativas  al  cambio  de 
paquetes  postales  entre  los  paises  de  la  Union  postal  Universal.  —  Pero  en 
caso  de  que  el  Ecuador  se  adhiera  en  adelante  â  la  Convenciôn  de  Washington 

x)  Corresponde!!  â  los  roisraos  articula  y  nûmero  de  la  actual.  —  %)  Todt>  este  ïtesumen 
ba  sido  extractado  del  tomo  2.û  de  la  Colecciôn  de  Tratados  por  el  Dr.  Aurelie  Kovoa* 
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16  La  lettre  de  naturalisation  sera  sollicitée  du  Pouvoir  exécutif  au  moyen 
d’un  mémoire  dans  lequel  celui  qui  sollicite  la  naturalisation  fera  savoir  de  quel 
État  il  est  natif,  et  de  quel  Gouvernement  il  est  le  sujet,  ainsi  également  que  le 
nombre,  les  noms,  l’âge  et  le  sexe  des  personnes  qui  l’accompagnent  et  auxquelles 
doit  s’étendre  la  naturalisation. 

L’intéressé  prouvera,  en  outre,  légalement  qu  il  a  une  bonne  conduite  et  qu  il 
remplit  les  conditions  déterminées  par  l’art.  6,  n°  5  de  la  constitution1.  Cette  preuve, 
ainsi  que  le  mémoire  dont  il  est  question  au  paragraphe  précédent,  seront  soumis 
au  Ministère  des  Relations  extérieures  par  l’entremise  du  Gouverneur  de  la  province 

dans  laquelle  réside  le  postulant.  _  ,  ,,  .  j  .  , 

17,  Le  Gouverneur,  aussitôt  après  avoir  reçu  la  lettre  de  naturalisation  signee 
par  le  fonctionnaire  chargé  du  Pouvoir  exécutif,  exigera  du  postulant,  avant  de  la 
lui  remettre,  qu'il  jure  (ou  qu'il  proteste  solennellement,  si  sa  religion  ne  lui  permet 
nas  le  serment)  de  renoncer,  à  tout  jamais,  à  tout  lien,  quel  qu'il  soit,  qui  le  lierait 
à  un  autre  Gouvernement,  de  soutenir  la  Constitution  et  les  lois  de  la  Repu bli que 

et  de  s'y  conformer*  _  ,  .  , ,  ,  *  ,  .  , 

1SP  On  tiendra,  au  Ministère  des  Relations  extérieures  un  registre  nominal 

et  circonstancié  des  étrangers  qui  se  font  naturaliser  dans  1  Équateur* 

19.  Du  chef  du  mari,  sa  femme  et  ses  enfants  mineurs  seront  naturalises, 
sauf  le  droit  qui  appartient  à  ces  derniers,  conformément  aux  lois,  quand  ils  ont 

accompli  leur  vingt-unième  année.  _  ,  . 

26,  L’étrangère  mariée  à  un  équatorien  suit  la  nationalité  de  son  mari,  si 
elle  établit  son  domicile  dans  le  pays  de  celui-ci. 

21.  La  femme  équatorienne  qui  se  marie,  dans  lEquaieur,  avec  un  etranger, 
ne  perd  pas  sa  nationalité,  tant  qu’elle  continue  à  rester  domiciliée  dans  1  Equateur. 

22.  L’équatorienne  mariée  avec  un  étranger,  qui  transportera  son  domicile 
hors  dé  l’Équateur,  sans  esprit  de  retour,  sera  considérée  comme  ayant  acquis 
la  nationalité  du  mari,  pour  tous  les  effets  légaux  qui  se  produiront  dans  1  Equateur. 

23.  La  femme  qui  a  perdu  la  nationalité  équatorienne,  conformément  a  l  article 
précédent,  peut  la  recouvrer,  quand  elle  devient^ veuve,  si  elle  fait  reconnaître  1  in¬ 
tention  qu’elle  a  d’établir  son  domicile  dans  l’Équateur.  _ 

24.  L’état  politique  acquis  antérieurement  à  la  présente  loi  n  est  pas  modiiie 

par  celle-ci.  ...  .  ,  ,  ,  . 

25.  Sont  abrogées,  toutes  les  lois  qui  sont  en  opposition  avec  la  présente  loi. 
Donné  à  Quito,  Capitale  de  la  République,  le  vingt-trois  août  mil  huit  cent 

quatre-vingt-douze-  —  Le  Président  de  la  Chambre  du  Sénat,  \icente  Lucio  Salazai. 

_ Le  Président  de  la  Chambre  des  députés,  Santiago  Carrasco.  —  Le  Secrétaire 

de  la  Chambre  du  Sénat,  François  J.  Salazar.  —  Le  Secrétaire  de  la  Chambre  des 

députés,  Joochim  Lairea  L.  ,  . 

Palais  du  Gouvernement,  à  Quito,  le  25  août  1892.  —  Soit  execute.  Louis 
Cordero.  —  Le  Ministre  de  l’Intérieur  et  des  Relations  extérieures,  Pedro  José 
Cevallos. 


Résumé  des  Traités.2 

Conventions,  capitulations,  armistices  et  autres  actes  diplomatiques  et  politi¬ 
ques,  passés  depuis  l’Indépendance  jusqu’à  nos  jours. 

Allemagne.  —  Traité  de  paix  et  d’amitié  conclu  entre  la  République  de  l’Equateur 
et  l’Empereur  d’Allemagne.  Ce  traité  a  été  signé  à  Berlin,  le  28  mars  188/. 
—  Il  a  été  approuvé  par  le  Congrès,  en  1887.  —  L'échange  des  ratifications  a 
eu  lieu,  le  29  mars  1888,  —  En  vigueur.  —  Fait  double  à  Paris,  le  2  mars  1888* 

Convention  postale  conclue  avec  l’Administration  des  postes  de  la  Répu¬ 
blique  de  l’Équateur.  —  Le  contrat  a  pour  base  les  principes  qui  ont  ete 
établis  par  la  Convention  de  Washington,  du  15  juin  1897,  au  sujet  de 1  échangé 
des  colis  postaux  entre  les  pays  de  l'Union  postale  universelle.  —  tout  et  ois, 
dans  le  cas  où  l'Equateur  adhérerait,  ultérieurement,  à  la  Convention  de 


i)  Cet  article  et  ce  numéro  correspondent  au  même  article  et  au  même  numéro,  dans  la 

Constitution  actuellement  en  vigueur*  —  2)  C©  résumé  tout  entier  a  été  extrait  du  tome  de 
la  collection  de  Traités  par  le  Dr.  Àurelio  Hovoa. 
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del  15  de  Junio  de  1897,  este  arreglo  especial  quedarâ  abrogado,  a  conlar  desde 
el  dia  que  el  Ecuador  entre  en  el  servicio  de  paquetes  postales  de  la  Union  Postal 
Universal*  —  Hecho  por  dupiicado,  en  Berlin  el  17  de  Mayo  de  1899  y  firmado. 
—  Por  tanto,  y  en  virtud  de  haberla  aprobado  el  Congreso  Kacional  del  Ecua¬ 
dor,  por  decreto  sancionado  el  25  de  Octubre  de  1899,  esta  observada  como 
Lcy  3e  la  Repüblica, 

Austrïa-Hungria.  —  Proyecto  de  tratado  de  Amistad,  navcgaciôn  y  comercio  con 
Àustria  y  Hungria.  —  El  présente  proyecto  no  llegô  a  firmarse, 

Bélgica*  —  Conveneiôn  entre  la  Repüblica  del  Ecuador  y  el  Reino^  de  Bélgica, 
concerniente  al  rescate  del  peaje  del  Escalda  y  tratado  s  an  exos.  —  S.  E.  el  Prési¬ 
dente  de  la  Repüblica  del  Ecuador  y  S.  M.  el  Rey  de  los  Belgas,  deseando 
asociar  esta  Repüblica  â  los  arreglos  que  ban  puesto  término  al  peaje  del  Escalda 
y  faeilitar  por  este  medio  el  desarrollo  del  comercio  y  de  la^  nevegaciôn  entre 
el  Ecuador  y  la  Bélgica,  ban  resuelto  concluir  una  conveneiôn  y  al  efecto  ban 
nombrado  por  sus  Plenipotenciarios,  â  saber: 

S.  E.  el  Présidente  de  la  Repüblica  del  Ecuador,  al  Excrao.  Senor  Bon 
Francisco  Javier  Léon,  Ministre  del  Interior  y  Relaciones  Exteriores  de  la 

Repüblica,  , 

Y  S.  M,  el  Rey  de  los  Belgas,  ai  Senor  Emilio  Deville,  su  Consul  en  Quito* 
—  Quienes  después  de  haber  canjeado  sus  plenos  poderes  convinieron  en  lo 
siguiente.  —  La  Repüblica  del  Ecuador  accédé  al  tratado  general  que  el  16  de 
Julio  de  1868  ha  si  do  concluido  para  el  rescate  del  peaje  del  Escalda,  y  cuyo 
texto  quedarâ  anexo  a  la  présente  conveneiôn,  —  Àceptaciôn  de  S,  M,  el  Rey 
de  los  Belgas,  respecto  de  la  Repüblica  del  Ecuador,  de  los  compromisos  que 
S.  M.  ha  suserito  en  el  tratado  general  mencionado,  La  cuota  parte  de  la  Re¬ 
püblica  del  Ecuador  en  el  capital  del  rescate  del  peaje  del  Escalda,  ha  sido 
fijada  en  la  suma  de  1.440  francos,  la  euai  se  ha  pagado  ya  al  tesoro  belga  por 
conducto  del  Cônsul  ecuatoriano  en  Bruselas,  —  La  présente  conveneiôn  sera, 
ratificada,  y  las  ratificaciones  se  canjearân  en  Quito,  a  lo  mas,  en  el  término 
de  diez  y  ocho  meses,  ô  antes  si  fuere  posible* 

En  fe  de  lo  cual  los  respectives  Plenipotenciarios  lo  firman  y  sellan  en 
doble  original  en  Quito  ü  catorce  de  Junio  de  mil  ochocientos  setenta, 
Tratado  general  para  el  rescate  del  peaje  del  Escalda. 

Tratado  de  12  de  Mayo  de  1863,  entre  La  Bélgica  y  los  Paises  Bajos, 
anexo  al  tratado  general  de  16  de  Julio  de  1863. 

Protocolo  anexo  al  tratado  de  16  de  Julio  de  1863. 

Vistas  las  très  piezas  anteriores  como  anexas  à  la  conveneiôn  entre  la 
Bélgica  y  la  Repüblica  del  Ecuador,  lo  firman  en  Quito  a  14  de  Junio  de  1870, 
Acta  de  canje.  —  Los  infrasciitos  Ministre  de  Relaciones  Exteriores  del 
Ecuador  y  Consul  de  S,  M.  el  Rey  de  los  Belgas,  reuoidos  en  la  sala  del  Des- 
pacho  para  procéder  al  canje  de  las  ratificaciones  del  tratado  general  del  rescater 
del  peaje  del  Escalda,  concluido  en  Quito  el  14  de  Junio  de  1870,  exhibicron 
los  plenos  poderes  para  dichas  ratificaciones,  y  encontrados  en  buena  y  debida 
forma  verificaron  el  respect! vo  canje.  En  fe  de  îo  cual  firman  el  présente  pro¬ 
tocolo  hecho  por  dupiicado  y  sellado  con  sus  selles  partieulares.  (Aprobado 
por  el  Ecuador,  —  Ley  de  7  de  Setiembre  de  1S7L  —  Canjeado  en  Quito  â. 
9  de  Octubre  de  1871.  —  Quedô  terminado  el  tratado  respecto  al  pago  de 
la  cuota  asignada  al  Ecuador,  pero  subsiste  en  cuanto  a  las  obligaeiones  con- 
tr aidas  por  las  otras  partes  contratantes.) 

Hecho  en  Quito,  â  9  de  Octubre  de  1871. 

Tratado  de  paz  y  amistad  entre  el  Ecuador  y  Bélgica. 

Por  cuanto  el  congreso  de  la  Repüblica  por  decreto  sancionadp  en  de 
Setiembre  de  mil  ochocientos  ochenta  y  siete,  aprobô  el  tratado  de  Paz  y 
Amistad  celebrado  entre  el  Excmo.  Sr.  Doctor  Don  Antonio  Flores,  Enviado 
Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  del  Ecuador  y  Su  Ma j  est  ad  el  Rey 
de  los  Belgas,  cineo  de  Marzo  de  mil  ochocientos  ochenta  y  siete.  Hecho 
por  dupiicado  en  Bruselas,  â  cineo  de  Marzo  de  mil  ochocientos  ochenta  y 
siete,  —  (L.  S.)  A,  Elores.  —  (L,  S.)  —  Lep,  (X  de  Chimay, 

Ratification  hecha  por  el  Présidente  del  Ecuador  en  uso  de  la  atribuciôn 
que  le  concédé  el  articulo  90  de  la  Constituciôn  al  tratado  preinserto,  com- 
prometiendo  para  su  cumplimiento  el  honor  nacionab  —  Sellada  con  el  selio 
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Washington,  du  15  jiiin  1897,  cet  arrangement  spécial  serait  abrogé  à  compter 
du  jour  où  l'Équateur  participerait  au  service  des  colis  postaux  de  l'Union 
postale  uni  ver  selle.  —  Cette  convention  a  été  dressée  en  double  exemplaire 
h  Berlin,  le  17  mai  1899,  et  signée.  —  C'est  pourquoi,  en  vertu  de  l'appro¬ 
bation  qui  lui  a  été  donnée  par  le  Congrès  national  de  l' Équateur,  aux  termes 
d' un  décret  sanctionné  le  29  octobre  1899,  cette  convention  est  observée  comme 
Loi  de  la  République. 

Autriche-Hongrie.  —  Projet  de  traité  d'amitié,  de  navigation  et  de  commerce  avec 
T  Autriche- Hongrie.  —  Le  présent  projet  n'a  pu  encore  parvenir  à  la  signature, 
Belgique,  - —  Convention  conclue  entre  la  République  de  l 'Équateur  et  le  royaume  de 
Belgique,  concernant  le  rachat  du  péage  du  Stade  (Escalda),  et  les  traités  an¬ 
nexes.  —  S.  E.  le  Président  de  la  République  de  l'Équateur,  et  S.  M.  le  Roi 
des  Belges,  désireux  d'associer  cette  République  aux  dispositions  qui  ont  mis 
fin  au  péage  du  Stade  et  de  faciliter  par  ce  moyen  le  développement  du  com¬ 
merce  et  de  la  navigation  entre  l'Équateur  et  la  Belgique  ont  résolu  de  con¬ 
clure  une  convention,  et,  à  cet  effet,  ils  ont  nommé  pour  leurs  plénipotentiaires, 
savoir:  S.  E.  le  Président  de  la  Répiiblique  de  l'Équateur,  l'Excellentissime 
M.  François  Xavier  Léon,  Ministre  de  l'intérieur  et  des  Relations  extérieures 
de  la  République;  —  et  S.  M.  le  Roi  des  Belges,  M,  Emile  Deville,  son  Consul 
à  Quito;  —  Qui,  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs,  sont  convenus  de  ce 
qui  suit:  La  République  de  l'Équateur  accède  au  Traité  général  qui  a  été  conclu, 
le  16  juin  1863,  pour  le  rachat  du  péage  du  Stade,  et  dont  le  texte  demeurera 
annexé  à  la  présente  Convention.  —  Acceptation  par  S.  M.  le  Roi  des  Belges, 
à  l'égard  de  la  République  de  F  Équateur,  des  clauses  souscrites  par  S.  M,  dans 
le  traité  général  ci-dessus  mentionné.  La  quote-part  de  la  République  de 
l'Équateur  dans  le  capital  consacré  au  rachat  du  péage  du  Stade,  a  été  fixée 
à  la  somme  de  1440  francs,  et  a  déjà  été  versée  au  Trésor  belge  par  l'inter¬ 
médiaire  du  Consul  de  l'Équateur  à  Bruxelles.  —  La  présente  convention  sera 
ratifiée,  et  les  ratifications  seront  échangées,  à  Quito,  au  plus  tard,  dans  le 
délai  de  dix-huit  mois,  ou  avant,  s'il  est  possible. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  respectifs  l'ont  signé  et  scellé  en 
double  original,  à  Quito,  le  quatorze  juin  mil  huit  cent  soixante-dix. 

Traité  général  pour  le  rachat  du  péage  du  Stade. 

Traité  du  12  mai  1863,  entre  la  Belgique  et  les  Pays-Bas,  annexé  au  traité 
général  du  16  juillet  1863. 

Protocole  annexé  au  Traité  du  16  juillet  1863, 

Vu  les  trois  pièces  qui  précèdent,  en  tant  qu'annexes  à  la  convention 
entre  la  Belgique  et  l'Équateur,  on  a  signé,  à  Quito,  le  14  juin  1870. 

Acte  d'échange  des  ratifications.  Les  soussignés,  le  Ministre  des  Relations 
extérieures  de  l'Équateur,  et  le  Consul  de  S.  M.  le  Roi  des  Belges,  réunis  dans 
la  Sa] le  du  Cabinet,  pour  procéder  à  l'échange  des  ratifications  du  Traité 
général  du  rachat  du  péage  du  Stade,  conclu  à  Quito,  le  14  juin  1870,  ont 
exhibé  les  pleins  pouvoirs  qui  leur  ont  été  conférés  pour  les  dites  ratifications 
et  ceux-ci  ayant  été  trouvés  en  bonne  et  due  forme,  ils  ont  procédé  à  l'échange 
respectif.  En  foi  de  quoi,  ils  signent  le  présent  protocole,  fait  en  double  et  scellé 
de  leurs  sceaux  particuliers.  (Approuvé,  pour  l'Équateur.  —  Loi  du  7  septembre 
1871.  —  Echange  fait  à  Quito,  le  9  octobre  1871.  —  Le  Traité  est  achevé  en  ce 
qui  concerne  la  quote-part  assignée  à  l'Équateur,  mais  il  subsiste  quant  aux 
obligations  contractées  par  les  autres  parties  contractantes.} 

Fait  à  Quito,  le  9  octobre  1871. 

Traité  de  paix  et  d'amitié  entre  l'Équateur  et  la  Belgique. 

Attendu  que  le  Congrès  de  la  République,  par  un  décret  sanctionné,  le 

septembre  mil  huit  cent  quatre-vingt  sept,  a  approuvé  le  Traité  de  Paix  et 
d'Âmitié  conclu  entre  l'Exeellentissime,  Mr.  le  Docteur  Antonio  Flores,  Envoyé 
extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  de  F  Équateur,  et  sa  Majesté  le  Roi 
des  Belges,  le  cinq  mars  mil  huit  cent  quatre-vingt  sept.  Fait  en  double,  à 
Bruxelles,  le  cinq  mars  mil  huit  cent  quatre-vingt  sept.  —  (L,  S.)  —  A.  Flores. 
—  {L.  S.)  —  Lep.  (X  de  Qhimay. 

Ratification  faite  par  le  Président  de  l'Équateur,  faisant  usage  de  l'at tri¬ 
but  ion  qui  lui  est  conférée  par  l'art.  90  de  la  Constitution,  du  traité  inséré 
ci-dessus,  engageant  à  son  exécution  l'honneur  national,  —  Scellé  du  sceau 
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de  ïa  Repûblica,  y  refrendada  por  el  Despacho  de  Relaciones  Exteriores,  en 
Quito,  â  catorce  de  Noviembre  de  rail  ochocientos  ochenta  y  siete.  —  J.  M* 
P*  Caamano,  —  J,  Modeste)  Espinosa,  (Aprobado  por  el  Ecuador  ley  de  l.°  de 
Setiembre  de  1887.  —  Canjeado  en  el  lugar  y  fecha  que  indica  el  acta  anterior. 
—  Vigente.) 

Acta  de  Canje.  —  Reunidos  los  infraseritos  para  procéder  al  canje  de 
Ja>s  ratifieationes  del  Excuio,  Sr.  Présidente  de  la  Repûblica  del  Ecuador  y 
de  su  majestad  el  Rey  de  los  Belgas,  relativas  al  tratado  de  amistad,  corner  ci  o 
y  navegaeion  conclu ido  el  cinco  de  Mayo  de  mil  ochocientos  ochenta  y  siete 
entre  la  Repûblica  del  Ecuador  y  Bélgica,  presentaron  y  hallaron  exactos  y 
conformes  los  instrumentes  de  dichas  ratifieationes  por  lo  cual  procedieron 
al  respect!  vo  canje,  —  En  fe  de  lo  cual  los  infraseritos  extendieron  la  présente 
acta  por  duplicado  que  firmaron  y  sellaron  con  sus  sellos,  —  Hechos  en  Paris 
eî  diez  de  Febrero  de  mil  ochocientos  ochenta  y  ocho,  —  (L.  S,)  A,  Flores.  — 
El  Enviado  Extraordinario  Ministre  Plenipotenciario  de  Béltica.  (L  S  ) 
Reyens,  v  ‘  ; 

Tratado  de  Extradition  entre  Bélgica  y  el  Ecuador,  Antonio  Flores.  — 
Présidente  de  la  Repûblica  del  Ecuador.  —  Por  cuanto  entre  el  Gobierno  de 
la  Repûblica  del  Ecuador  y  el  Reino  de  Bélgica  se  ha  celebrado  por  medio 
de  sus  respectivos  Plenipotenciarios  la  siguiente  Convention  de  Extradition.  — 
El  Excnxo,  Sehor  Présidente  del  Ecuador  y  su  Majestad  el  Rey  de  los 
Belgas,  deseando  estrecliar  las  xtiaciones  de  los  dos  paises  y  reprimir  los  crimenes 
que  podrian  cornet  erse,  tanto  en  el  Ecuador  como  en  Bélgica,  han  resuelto 
eelebrar  una.  Convention  con  el  objeto  de  arreglar  la  extradition  de  los  incul- 
pados,  acusados  6  condenados  y  han  nombrado  por  sus  Plenipotenciarios, 
a  saoer  i 

El  Excrno.  Senor  Présidente  del  Ecuador  â  Don  Antonio  Flores,  Enviado 
Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  del  Ecuador  en  Bruselas,  etc.,  etc. 

i  su  Majestad  el  Rey  de  los  Belgas,  al  Senor  Baron  Bcyens,  Su  Enviado 
Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  en  Paris,  etc.,  etc.  —  Qiiienes,  des- 
pues  de  haber  canjeado  sus  pie  no  s  poderes  y  de  haberlos  enconlrado  en  buena 
y  debida  forma,  han  convenido  en  los  articules  siguientes.  —  ,  . .  Eirmado 
en  Paris  por  duplicado  a  28  de  Mayo  de  1887.  —  A,  Flores.  —  Beyens,  — 

Por  tantq  y  en  virtud  de  haberla  aprobado  eî  Congreso  Ecuatoriano,  en 
uso  de  sus  atribucion.es,  la  acepta  y  ratifica  corao  ley  de  Estado  y,  empenando 
cl  honor  national  para  su  fiel  cumplimiento,  firma  la  présente  ratification, 
sellada  con  las  armas  de  la  Repûblica  y  refrendada  por  el  Ministro  Secre tarin 
a  i  Ion  en  Ael  DesPacll°  de  Relaciones  Exteriores  en  Quito,  a  17  de  Febrero 
de  1 88 A  ■  A.  Flores.  —  Francisco  J .  Salazar,  —  {Aprobado  por  Decreto 
Legislativo  de  27  de  Agosto  de  1888.  —  Canjeado  en  Paris  el  14  de  Diciembre 
de  1889,  —  Vigente.) 

Bolivia.  —  Tratado  de  amistad  y  alianza  —  entre  Bolivia,  Perû  y  Ecuador.  — 
Deseando  cl  Gobierno  de  la  Repûblica  de  Bolivia  y  de  los  Estados  Non  y  Sur- 
Peruanos,  por  una  parte,  y  por  otra  el  de  la  Repûblica  del  Ecuador,  arreglar  las 
relaciones  de  amistad  que  felîzmente  han  existido  entre  arabos  paises,  por  medio 
de  un  Tratado  de  Amistad  y  Alianza,  cual  lo  requiere  la  position  geografica  de 
las  respectivas  Repûblicas  y  los  vinculos  de  Fraternidad  que  las  unen,  han  nom- 
braclo  con  este  objeto  Ministres  Plenipotenciarios,  â  saber:  el  Présidente  de 
Bolma  y  Supremo  Protector  de  los  Estados  Nor  y  Sur-Peruanos,  al  Ilmo. 
^  n£1  ~  raP  Mariscal  Don  Guillermo  Miller,  y  el  Présidente  del  Ecuador,  al 
H  Sehor  General  de  Division  Antonio  Morales,  Ministro  de  Guerra  y  Marina, 
del  Interior  y  Relaciones  Exteriores  de  la  misma  Repûblica,  los  cuales  después 
c  e  haber  canjeado  y  hallado  en  buena  y  debida  forma  sus  respectivos  pîenos 

poderes,  han  convenido  en  los  articulos  siguientes,  etc.,  etc . 

En  fe  de  lo  cual,  nos  los  infraseritos,  Ministros  Plenipotenciarios  de  las 
partes  contractantes,  firmamos  dos  ejemplares  de  un  mismo  ténor  del  présente 
tratado  de  Amistad  y  Alianza,  y  los  sellâmes  con  los  sellos  de  las  armas  de 
nuestros  Estados  respectivos,  en  la  capital  de  Quito,  â  veinte  dias  del  mes 
de  Auviemhre  del  ano  del  Sehor  de  mil  ochocientos  treinta  y  seis,  vijésimo 
sexto  de  la  independencia  de  Colombia.  —  (L.  S.)  Guillermo  Miller.  {  L.  S.) 
Antonio  Morales.  —  (El  présente  tratado  fuc  declarado  insubsis  tente  por  reso- 
liicion  legisiativa  s&ncionada  en  11  de  Febrero  de  1837,) 
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de  la  République  et  contresigné  par  le  Département  des  Relations  extérieures, 
à  Quito,  le  quatorze  novembre  mil  huit  cent  quatre-vingt  sept,  —  J.  M.  P, 
Caamano,  — -  J.  Modesto  Espinosa.  (Approuvé  par  l’Équateur,  loi  du  1er  sep¬ 
tembre  1887,  —  Échange  fait  dans  le  lieu  et  à  la  date  indiqués  dans  le  procès- 
verbal  précédent.  —  En  vigueur.) 

Acte  d’échange  des  ratifications.  —  Les  soussignés,  réunis  pour  procéder 
à  rechange  des  ratifications  de  TExcelîentissime  Mr.  le  Président  de  la  Répu¬ 
blique  de  l’Équateur  et  de  sa  Majesté  le  Roi  des  Belges,  relatives  au  Traité 
d’amitié,  de  commerce  et  de  navigation  conclu,  le  cinq  mai  mil  huit  cent  quatre- 
vingt  sept,  entre  la  République  de  l’Équateur  et  la  Belgique,  ont  présenté  et 
ont  trouvé  exacts  et  conformes  les  instruments  des  dites  ratifications,  ce  pour¬ 
quoi  ils  ont  procédé  à  l’échange  respectif.  — -  En  foi  de  quoi,  les  soussignés 
ont  dressé  en  double  le  présent  procès-verbal,  qu’ils  ont  signé  et  scellé  de 
leurs  sceaux.  Fait  à  Paris,  le  dix  février  mil  huit  cent  quatre-vingt  huit.  — 
(L,  S.).  A.  Flores.  —  L’envoyé  extraordinaire,  Ministre  plénipotentiaire  de 
Belgique.  (L.  S.)  Beyens, 

Traité  d’extradition  entre  la  Belgique  et  l’Équateur.  Antonio  Flores, 
président  de  la  République  de  T  Équateur,  —  Attendu  que,  entre  le  Gou¬ 
vernement  de  la  République  de  l’Équateur  et  le  Royaume  de  Belgique,  il  a 
été  conclu  par  l’intermédiaire  de  leurs  Plénipotentiaires  respectifs  la  convention 
d’extradition  suivante  :  L’Excellentissime,  Monsieur  le  Président  de  l’Équateur 
et  sa  Majesté  le  Roi  des  Belges,  désirant  resserrer  les  relations  entre  les  deux 
pays  et  réprimer  les  crimes  qui  pourraient  se  commettre,  tant  dans  l’Équateur 
qu’en  Belgique,  ont  résolu  de  conclure  une  convention  ayant  pour  objet  de 
régler  l’extradition  des  inculpés,  des  accusés  ou  des  condamnés,  et  ont  nommé 
pour  leurs  Plénipotentiaires  savoir:  L’Excellentissime,  Monsieur  le  Président  de 
l’Équateur,  Mr.  Antonio  Flores,  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipoten¬ 
tiaire  de  l’Équateur  à  Bruxelles,  etc,  etc. 

Et  Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges,  Mr,  le  Baron  de  Beyens,  son  Envoyé 
extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  à  Paris,  etc.  etc.  —  Qui,  après  avoir 
échangé  leurs  pleins  pouvoirs  et  les  avoir  trouvés  en  bonne  et  due  forme,  sont 
tombés  d’accord  pour  accepter  les  articles  suivants.  —  .  ,  ,  Signé  à  Paris,  en 
double  original,  le  28  mai  1887.  —  A,  Flores.  —  Beyens. 

Attendu  que  la  convention  ci-dessus  a  été  approuvée  par  le  Congrès  équa¬ 
torien,  usant  de  ses  attributions,  et  en  raison  de  cette  approbation,  je  l’accepte 
et  je  la  ratifie  comme  loi  de  l’État,  et,  engageant  l’honneur  national  à  sa 
fidèle  exécution,  je  signe  la  présente  ratification,  scellée  des  armes  de  la  Répu¬ 
blique  et  contresignée  par  le  Ministre  secrétaire  d’Etat  au  département  des 
Relations  extérieures,  à  Quito  -,  le  17  février  1889.  —  A.  Flores,  —  François 
J,  Salazar.  — -  (Approuvé  par  décret  législatif  du  27  août  1888,  —  Echangé  à 
Paris,  le  14  décembre  1889.  —  En  vigueur.) 

Bolivie.  — -  Traité  d’amitié  et  d'alliance  entre  la  Bolivie,  le  Pérou  et  l’Équateur.  Le 
Gouvernement  de  la  République  de  Bolivie  et  des  États  Nord  et  Sud  du  Pérou, 
d’une  part,  et,  d’autre  part  la  République  de  l’Équateur,  désirant  régler  les  relations 
d’amitié  qui,  heureusement,  ont  existé  entre  ces  deux  pays,  par  le  moyen  d’un 
traité  d’amitié  et  d’alliance,  ainsi  que  le  réclament  la  position  géographique 
de  ces  différentes  Républiques  et  les  liens  de  fraternité  qui  les  unissent,  ont 
nommé,  pour  cet  objet,  des  Ministres  plénipotentiaires,  savoir:  le  Président  de 
la  Bolivie,  Protecteur  suprême  des  États  Nord  et  Sud  du  Pérou,  ITllustrissime 
seigneur,  Mr.  le  Grand-Maréchal  Guillermo  Miller,  et  le  President  de  l’Équateur, 
l’honorable  Mr.  le  Général  de  division  Antoine  Morales,  Ministre  de  la  guerre  et 
de  la  marine,  de  l’Intérieur  et  des  Relations  extérieures  de  cette  République,  les¬ 
quels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs  et  les  avoir  trouvés 
en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  d’adopter  les  articles  suivants,  etc.,  etc. 

En  foi  de  quoi,  nous  soussignés,  Ministres  plénipotentiaires  des  parties 
contractantes,  nous  signons  deux  exemplaires  d’une  même  teneur  du  présent 
traité  d’amitié  et  d’alliance,  et  nous  les  scellons  du  sceau  aux  armes  de  nos 
Etats  respectifs,  dans  la  Capitale  de  Quito;  le  vingt  du  mois  de  novembre  de 
l’année  du  Seigneur  mil  huit  cent  trente-six,  vingt-sixième  de  l’indépendance  de 
la  Colombie,  —  (L.  S.)  Guillermo  Miller.  —  (L,  S.)  Antoine  Morales.  —  (Le 
présent  traité  a  été  déclaré  rompu  par  résolution  législative  sanctionnée  le 
11  février  1837.) 
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(La  declaratoria  â  que  se  hace  referencia  fué  motivada  por  la  guerra  entre 
el  Perû  y  Chile,  ordenando  el  Congreso,  por  el  contrario,  que  el  Ecuador  pro- 
pusiera  su  mediaciôn  amistosa  y  observara  la  nias  extricta  neutralidad* 

Tratado  de  Âmistad  tj  alianza  —  entre  las  Repûblieas  del  Ecuador  y  Bolivia. 
—  Este  tratado  fué  firmado  por  los  Sres.  Pedro  Carbo  y  M*  de  la  Cruz  Méndez, 
en  la  Paz  de  Ayacucho  â  ocho  de  Mayo  de  mil  ochocientos  cuarenta  y  dos* 
(Este  tratado  fue  desahuciado  por  el  Gobiemo  de  Bolivia,  segûn  resoluciôn 
legislativa  de  esa  Republica  fecha  19  de  Mayo  de  1843.) 

Convenciôn  Postal  —  entre  Ecuador  y  Bolivia  —  firmada  en  Quito  por 
los  Sres*  Casimiro  Corral  y  Manuel  Rustamante,  el  8  de  Noviembre  de 
mil  ochocientos  sesenta  y  seis,  —  (Este  tratado  no  llego  a  tener  ejecuciôn*) 

Convention  Consular  —  entre  el  Ecuador  y  Bolivia*  — -  firmada  en  Quito 
por  los  Sres.  Casimiro  Corral  y  el  Sr*  Manuel  Bustamante,  ei  8  de  Diciembre 
de  1866,  —  (Este  tratado  fué  aprobado  por  el  Ecuador,  segûn  deereto  Wis- 
lativo  de  26  de  Noviembre  de  1867*) 

(A  pesar  de  la  aprobaciôn  ya  citada,  el  Tratado  no  llegô  a  tener  ejeeuciôn.) 

Tratado  sobre  derecho  international  entre  el  Ecuador,  Chile  y  Bolivia*  — 
firmado  en  la  ciudad  de  Lima  el  16  de  Mayo  de  1867  por  los  Sres*  M*  Martinez. 
Juan  de  la  Cruz  Benavente,  Benigno  Malo,  —  (Véase  la  nota  que  se  pondra 
en  el  siguiente  tratado  y  que  se  relacïona  con  éste,) 

Convention  consular  y  Diplomatie  a  celebrada  entre  el  Ecuador,  Chile  y 
Bolivia*  —  Hecha  en  la  ciudad  de  Lima,  el  10  de  Mayo  de  1867  y  firmada  por 
los  Sres,  M*  Martinez  —  Juan  de  ia  Cruz  Benavente*  —  Benigno  Malo,  — 
(Este  y  el  anterior  tratado  quedaron  sin  efecto,  —  Posteriormente  las  Repü- 
blicas  del  Perû,  Chile  y  Bolivia,  teniendo  por  base  estos  Tratados,  celebraron 
otros  sobre  iguales  materias  en  Octubre  3  de  1867*  —  La  exposition  del  Ministre 
Peruano  y  los  Tratados  mismos  se  publicaràn  en  un  Apéndice*) 

Protocolo  —  Comunidad  de  ciudadama  en  America,  Perû,  Bolivia,  Chile*  — 
Conclu ida  la  conferencia  se  fïrmô  el  présenta  protocolo  en  Lima  el  18  de  Mayo 

1®^7"  '  ^uan  ^e  Cruz  Benavente,  —  M*  Martinez,  —  Benigno  Malo* 

(No  existe  ley  del  Congreso  aprobando  este  protocolo,  pero  si  la  saneïonada 
en  12  de  Enero  de  1868  votando  una  action  de  gracias  â  las  Naeiones  que  tra- 
taron  de  reali zar  la  union  americana*) 

Acuerdo  Diplomatico  —  entre  el  Ecuador  y  Bolivia,  sobre  ejerciclo  d© 
pTofesiones*  —  Eirmado  por  los  Sres*  Francisco  J*  Salazar,  y  Fernando  E.Gua- 
challa*  —  Canjeado  y  firmado  este  canje  por  los  Sres*  Julio  H,  Salazar  y 
P,  Garcia,  —  (Aprobado  por  el  Ecuador,  —  Ley  de  10  Setiembre  de  1888.  — 
Canjeado  el  7  de  Noviembre  1889*  —  Vigente*) 

Arreglo  postal  entre  ei  Ecuador  y  Bolivia*  — -  Firmado  en  Sucre  el  15  de 
Octubre  de  1894  por  los  Sres,  L,  R*  Pena  y  el  Sr*  Emeterio  Cano.  (No  existe 
ley  aprobando  esta  eonvenciôn*) 

Brasih  --  Tratado  de  Extradiciôn  entre  el  Ecuador  y  cl  Brasil,  Hecho  en  la  ciudad 

de  Quito,  el  3  de  Noviembre  de  1853*  L.  S*  Teodoro  Gomez  de  la  T* _ L,  S. 

Miguel  Maria  Lisboa.  —  Ratificado  por  el  présidente  del  Ecuador  Sr*  D,  José 
Maria  Lrbina  y  el  Ministre  de  Relaciones  Exteriores,  - —  Sr.  Marcos  EspîneL 
(Canjeado  el  1b  de  Junio  de  1854*  Desahuciado  por  el  Ecuador  segûn  oficio 
de  17  de  Julio  de  1891*) 

Colombia.  —  Tratado  de  union,  amistad  y  alianza  entre  las  Repûblicas  del  Ecuador 
y  Nue  va  Granada*  —  Firmado  en  la  ciudad  de  Pasto  â  8  dias  del  mes  de  Di¬ 
ciembre  de  1832. — -  Y  firman  los  Senores  Pedro  José  Arteta,  José  Maria  Obando, 
J  o  a  qui  n  Posada  Cuti  errez* 

Tratado  adicional ,  — -  Firmado  en  la  ciudad  de  Paso  a  8  dias  del  mes 
de  Diciembre  de  1832*  —  Y  firman  los  Senores  Pedro  José  de  Arteta,  José 
Maria  Obando,  Joaquin  Posada  Gu ti errez,  —  (Fué  rcemplazado  por  el  cele- 
brado  en  Bogota  a  9  de  Julio  de  1856.) 

Acta  de  canje  célébra  do  en  la  ciudad  de  San  Francisco  de  Quito,  capital 
de  la  Republica  del  Ecuador,  el  15  de  Setiembre  de  1835*  —  Y  firmado  por  los 
nies,  représentantes  —  José  Miguel  Gonzalez*  - —  Alfonso  Acevedo,  - — 


Équateur:  Lois  commerciales  spéciales.  Késumé  des  Traités* 


154 


(La  déclaration  à  laquelle  il  vient  d'être  lait  allusion  a  été  motivée  par  la 
guerre  entre  le  Pérou  et  le  Chili ,  le  Congrès  ayant  décidé,  au  contraire,  que 
TÊquateur  proposerait  sa  médiation  amicale,  et  qu'il  observerait  la  plus  stricte 
neutralité). 

Traité  d’amitié  et  d’alliance  entre  les  Républiques  de  TÊquateur  et  de  la 
Bolivie*  —  Ce  Traité,  a  été  signé  par  Messieurs  Pedro  Carbo  et  M*  de  la  Cruz 
Mendez,  à  La  Paz  de  Àyacucho,  le  huit  mai  mil  huit  cent  quarante-deux. 
(Ce  traité  a  été  dénoncé  par  le  Gouvernement  de  la  Bolivie,  suivant  une  réso¬ 
lution  législative  de  cette  République,  en  date  du  19  mai  1843,) 

Convention  postale  entre  TÊquateur  et  la  Bolivie,  —  Signée  à  Quito,  par 
Messieurs  Casimir  Corral  et  Manuel  Bustamante,  le  8  novembre  mil  huit  cent 
soixante-six.  —  (Ce  traité  n'a  pas  reçu  d'exécution). 

Convention  Consulaire  entre  TÊquateur  et  la  Bolivie*  —  Signée  à  Quito, 
par  Messieurs  Casimir  Corraî  et  Manuel  Bust amante,  le  8  décembre  mil  huit  cent 
soixante-six.  —  (Ce  traité  fut  approuvé  par  TÊquateur,  suivant  décret  législatif 
du  26  novembre  1867). 

{Malgré  l'approbation  qui  vient  d'être  rapportée,  le  traité  n'a  pas  reçu 
d'exécution). 

Traité  relatif  au  droit  international  entre  TÊquateur,  le  Chili  et  la  Bolivie, 
—  Signé  dans  la  ville  de  Lima,  le  seize  mai  mil  huit  cent  soixante-sept,  par 
Messieurs  M.  Martinez,  Juan  de  la  Cruz  Ben  a  vente  et  Benigno  Malo.  —  (Voyez 
la  note  qui  sera  mise  à  la  suite  du  Traité  suivant  et  qui  se  rapporte  au 
présent  traité}* 

Convention  Consulaire  et  diplomatique  conclue  entre  TÊquateur,  le  Chili 
et  la  Bolivie.  —  Passée  dans  la  ville  de  Lima,  ie  dix  mai  mil  huit  cent  soixante- 
sept,  et  signée  par  Messieurs  M.  Martinez,  Juan  de  la  Cruz  Benavente  et  Benigno 
Malo.  —  (Ce  traité  et  le  traité  précédent  sont  demeurés  sans  effet.  —  Postérieure¬ 
ment,  les  Républiques  du  Pérou,  du  Chili  et  de  la  Bolivie,  prenant  pour  base 
les  présents  traités  en  ont  conclu  d'autres  sur  des  matières  semblables,  le 
trois  octobre  mil  huit  cent  soixante-sept,  —  L'exposé  du  Ministre  du  Pérou 
et  les  traités  eux-mêmes  seront  publiés  dans  un  appendice). 

Protocole;  qualité  de  citoyen  américain  commune  au  Pérou,  en  Bolivie  et 
au  Chili.  - —  La  conférence  terminée,  le  présent  protocole  a  été  signé,  à  Lima, 
le  dix-huit  mai  mil  huit  cent  soixante -sept.  —  Juan  de  la  Cruz  Benavente.  —  M, 
Martinez,  —  Benigno  Malo.  (Il  n'existe  pas  de  loi  du  Congrès  approuvant  ce 
protocole,  mais  l'assemblée  Ta  sanctionné,  ie  12  janvier  1868,  en  votant  des 
actions  de  grâces  aux  Nations  qui  s'attachèrent  à  réaliser  l'union  américaine,) 

Accord  diplomatique  entre  l'Équateur  et  la  Bolivie,  sur  l'exercice  des  pro¬ 
fessions.  —  Signé  par  Messieurs  Francisco  J,  Salazar  et  Fernando  E.  Guachalla, 
—  Échange  des  ratifications  et  signature  de  eet  échange  par  Messieurs  Jules 
H.  Salazar  et  P,  Garcia,  —  (Approuvé  par  TÊquateur.  —  Loi  du  10  septembre 
1888,  —  Ratifications  échangées,  le  7  novembre  1889,  —  En  vigueur.) 

Règlement  postal  arrêté  entre  TÊquateur  et  la  Bolivie,  —  Signé  à  Sucre, 
le  15  octobre  1894,  par  Messieurs  L,  R.  Pena  et  Emeterio  Cano.  (Il  n'y  a. 
pas  de  loi  approuvant  cette  convention* 

Brésil.  —  Traité  d'extradition  entre  l'Équateur  et  le  Brésil*  Passé  dans  la  ville  de 
Quito,  le  3  novembre  1853,  —  L.  S.  Teodoro  Gomez  de  la  T*  —  L.  S*  —  Miguel 
Maria  Lisboa.  —  Ratifié  par  le  Président  de  l'Équateur,  M.  D.  José  Maria 
Urbina  et  par  le  Ministre  des  Relations  extérieures.  —  M.  Marcos  Espinei.  - — 
{Ratifications  échangées,  le  16  juillet  1854.  —  Dénoncé  par  TEquateur,  suivant 
notification  du  17  juillet  1891.) 

Colombie.  —  Traité  d’Union,  d’amitié  et  d’alliance  entre  la  République  de  TÊquateur 
et  celle  de  la  Nouvelle-Grenade.  —  Signé  dans  la  ville  de  Pasto,  le  huitième 
jour  du  mois  de  décembre  1832,  —  Et  ont  signé  Messieurs  Pedro  José  Arleta, 
José  Maria  Obando,  Joachim  Posada  Gutierrez* 

Traité  additionnel .  Signé  dans  la  ville  de  Parto,  le  huitième  jour  du  mois 
de  décembre  1832*  - —  Et  ont  signé  Messieurs  Pedro  José  de  Ârteta,  José  Maria 
Obando,  Joachim  Posada  Gutierrez.  —  (Ce  traité  fut  remplacé  par  le  traité 
conclu  à  Bogata,  le  9  juillet  1856.) 

Procès-verbal  d’échange  dressé  dans  la  ville  de  San  Francisco  de  Quito,  ca¬ 
pitale  de  la  République  de  TÊquateur,  le  15  septembre  1835.  - —  Et,  signé  par 
Messieurs  les  Représentants.  —  José  Miguel  Gonzales,  —  Alphonse  Acevedo. 
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Convention  entre  la  Nueva  Granada  y  Venezuela  y  aceptada  por  el  Ecuador 
sobre  reconocimiento  y  division  de  los  crédites  Àctivo  ÿ  Pasivo  de  Colombia. 

—  Firmada  en  Bogota  â  los  23  dias  del  mes  de  Diciembre  de  1834.  —  por  los 
Sres.  représentantes.  ~  Lino  de  Pomba*  —  Santos  Miehelena.  —  (Àprobada 
por  el  Ecuador  segûn  ley  sancionada  en  17  de  Abril  de  1837.  —  Canjeada  en 
la  feeha  que  indica  el  acta  posterior.) 

Acta  de  Ganje  —  lieeho  en  la  ciudad  de  Bogota  el  22  de  Febrero  de  1838, 

—  Firmado  por  los  S  res.  représentantes.  —  Lino  de  Pombo.  Santos  Miehelena, 

—  Francisco  Marc  os. 

Convention  entre  La  N ue va  Granada,  Venezuela  y  Ecuador,  sobre  liqui- 
daciôn  y  cobro  de  las  Âcreencias  Colombia, nas.  — -  Celebrada  en  Bogota,  â  16 
de  Noviembre  de  1838,  —  Firmada  por  sus  représentantes  —  Senores  —  Rufino 
Cuervo,  —  F.  Marcos,  —  Santos  Miehelena.  —  (Àprobada  esta  Convention, 
el  Ecuador  hizo  después  la  conversion  de  su  deuda.) 

Convention  de  Correos  entre  Ecuador,  Nueva  Granada  y  Venezuela.  — 
Celebrada  en  Bogota,  â  los  24  dias  del  mes  de  Noviembre  de  1838.  —  Firmada 
por  sus  respectives  Plenipotenciarios,  Senores  P.  A.  Herrân,  —  F.  Marcos,  - — 
Santos  Miehelena.  —  (Aprobada  en  1839,  —  Canjeada  en  27  de  Julio  del  mismo 
ano.) 

Convention  sobre  arreglo  de  la  deuda  a  Colombia,  entre  el  Peru  y  el  Ecuador. 

—  Firmada  en  Bogota  â  25  de  Junio  de  1853  por  sus  Plenipotenciarios  Sres, 
José  G.  Soldan.  —  Lorenzo  Maria  Lieras.  —  (Àprobada  por  la  Ley  de  24  de 
Enero  de  1854.  —  Se  eumpliô.) 

Convention  Comular  entre  El  Ecuador  y  Nueva  Granada.  Firmada  en  la 
ciudad  de  Lima  el  l.°de  Agosto  de  1854 — y  firmada  por  los  Sres.  Pedro  Moncayo, 

—  M,  Àncizar.  —  (Aprobada  por  el  Ecuador  segûn  ley  sancionada  en  13  de 
Noviembre  de  1857.)  —  (Expirô  el  término  senalado  de  los  diez  ahos  en  que 
se  obligaron  las  partes  eontratantes.) 

Canjeada  en  la  ciudad  de  Quito  el  dia  3  de  Mayo  de  1858  —  y  firmada  por 
los  Sres.  Kamon  Maria  Orejueïa,  —  F.  P.  Icaza, 

Tratado  de  A  mistad,  comercio  y  navegaciôn  entre  el  Ecuador  y  Nueva 
Granada.  —  Firmado  en  Bogota,  â  9  de  Julio  de  1855.  —  por  los  Sres.  Teodoro 
Gomez  de  la  Torre.  —  Lino  de  Pombo,  {Desakuciado  por  el  Ecuador  segûn 
oficio  de  17  de  Julio  de  1892.) 

Acta  de  Canje,  hecha  en  la  ciudad  de  Quito,  el  dia  26  de  Mayo  de  1857 
y  firmado  por  los  Sres.  Antonio  Mata,  —  Ramon  Maria  Orejueïa. 

Tratado  de  paz  entre  el  Ecuador  y  Colombia.  —  Firmado  y  sellado  en 
la  hacienda  de  Pinsaqui,  â  30  de  Diciembre  de  1863,  —  por  los  plenipotenciarios 
Senores  Jnân  José  Flores,  —  A,  Gonzalez  Carazo.  —  (Ganjeado  el  1,°  de  Enero 
de  1864  —  Aprobado  por  ley  de  3  de  Àbriî  del  mismo  ano.) 

Proiocolo ,  sobre  gastos  anticipados  para  la  cobranza  de  la  deuda  del  Perû. 

—  Para  constancia  de  este  Protoc olo  firmaron  en  Quito,  â  23  del  mes  de  Febrero 
de  1863.  ■ —  los  Sres.  R.  Carvaj&l.  —  M,  M.  Castro.  (Se  efectuô  el  pago.) 

Protocolo  sobre  cambio  de  producciones  literarias  y  cientificas  entre  el 
Ecuador  y  Colombia.  —  Firmaron  los  Sres.  Plenipotenciarios  Venancio  Rueda. 

—  Julio  Zaldumbide  en  Quito,  a  28  de  Marzo  de  1876.  —  (No  existe  ley  ex- 
pedida  por  el  Congreso  aprobando  este  Protocolo,) 

Convention  sobre  reclamaciones  de  eolombianos.  —  Firmada  en  Quito, 
capital  de  la  Repûblica,  â  28  de  Junio  de  1884  por  los  Sres,  J.  Modesto  Espi- 
nosa,  —  S,  Camargo.  (Aprobada  por  Decreto  Legislative  de  7  de  Julio  de 
1885,  —  Las  surnas  que  reconocieron  los  arbitres,  fueron  pagadas  de  confor- 
midad  con  esta  Convention,) 

Convention  entre  eî  Ecuador  y  Colombia  sobre  libre  ejercicio  de  profe- 
siones  Liberales,  —  Firmada  por  los  Sres.  Leonidas  Pallares  Ârteta,  —  Luis 
Taneo. 

Convention  adicional  de  arbitrage  —*  entre  ei  Ecuador,  Colombia  y  Perû. 
(La  Convention  principal  entre  el  Ecuador  y  el  Perû  fué  celebrada  en  l.°  de 
Agosto  de  1887,  y  canjeada  en  14  de  Abril  de  1888.)  —  Firmada  en  Lima  eî 
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Convention  entre  la  Nouvelle-Grenade  et  le  Yénézuéla,  acceptée  par  FÉqua- 
teur,  sur  la  reconnaissance  et  la  répartition  des  créances  actives  et  passives  de  la 
Colombie»  —  Signée  à  Bogota,  le  23e  jour  du  mois  de  décembre  1834.  —  Par 
Messieurs  les  représentants.  —  Lino  du  Pombo,  —  Santos  Michelena.  —  (Ap¬ 
prouvé  par  l'Equateur,  en  vertu  de  la  loi  sanctionnée  le  17  avril  1837.  — 
Échange  des  ratifications  opéré,  à  la  date  qui  est  indiquée  par  le  procès- 
verbal  qui  suit.) 

Procès-verbal  d’échange  dressé  dans  la  ville  de  Bogota,  le  22  février  1838.  — 
Signé  par  Messieurs  les  représentants.  —  Lino  de  Pombo.  —  Santos  Michelena. 

—  Francisco  Marcos. 

Convention  entre  la  Nouvelle-Grenade,  le  Yénézuéla  et  FÉquateur  concer¬ 
nant  la  liquidation  et  le  recouvrement  des  créances  colombiennes.  —  Conclue 
à  Bogota,  le  16  novembre  1838.  —  Signée  par  leurs  représentants»  —  Messieurs. 

—  Rufino  Cuervo.  —  F.  Marcos,  —  Santos  Michelena.  —  (Cette  convention  a 
été  approuvée,  postérieurement  ;  l'Équateur  a  opéré  la  conversion  de  sa  dette). 

Convention  postale  entre  F  Équateur,  la  Nouvelle- Grenade  et  le  Yénézuéla. 

—  Conclue  àBogoté,  le  24e  jour  du  mois  de  novembre  1838.  — *  Signée  par  leurs 
plénipotentiaires  respectifs  :  Messieurs.  —  P.  À.  Herran,  —  F,  Marcos,  —  Santos 
Michelene.  —  (Approuvée  en  1839.  —  Échange  des  ratifications  effectué,  le 
27  juillet  de  la  même  année.) 

Convention  concernant  le  règlement  de  la  dette  de  la  Colombie,  entre  le 
Pérou  et  F  Équateur.  —  Signée  à  Bogota,  le  25  juin  1853,  par  leurs  Plénipoten¬ 
tiaires,  Messieurs  —  José  G.  Soldan,  —  Lorenzo  Maria  Lieras.  —  {Approuvée 
par  la  loi  du  24  janvier  1854,  —  Elle  a  été  exécutée.) 

Convention  consulaire  entre  l 'Équateur  et  la  Nouvelle- Grenade.  —  Signée 
en  la  ville  de  Lima,  le  1er  août  1854,  —  par  Messieurs,  —  Pedro  Moneayo,  — 
M.  Ancizar.  —  {Approuvée  par  l'Équateur,  en  vertu  de  la  loi  du  13  novembre 

1857. )  —  (Le  délai  de  dix  années,  fixé  pour  la  durée  des  obligations  des  parties 
contractantes  est  expiré). 

Echange  des  ratifications  effectué  dans  la  ville  de  Quito,  le  3e  jour  de  mai 

1858,  —  et  signé  par  Messieurs  Ramon  Maria  Orejuela,  —  F.  P.  Icaza. 

Traité  d’amitié,  de  commerce  et  de  navigation  entre  l'Équateur  et  la  Nou¬ 
velle-Grenade.  —  Signé  à  Bogota,  le  9  juillet  1855,  —  par  Messieurs  Théodore 
Gomez  de  la  Torre,  —  Lino  de  Pombo.  {Dénoncé  par  F  Équateur,  aux  termes 
d'une  notification  du  17  juillet  1892). 

Procès-verbal  d’échange  des  ratifications,  dressé  dans  la  ville  de  Quito,  le 
26e  jour  de  mai  1857,  et  signé  par  Messieurs  Antonio  Mata,  —  Rarnôn  Maria 
Orejuela, 

Traité  de  paix  entre  l'Équateur  et  la  Colombie.  Signé  et  scellé  dans  le  do¬ 
maine  de  Pinsaqui,  le  30  décembre  1863,  —  par  les  plénipotentiaires,  Messieurs 
Jean  Joseph  Flores,  —  A.  Gonzalez  Carazo.  —  (Les  ratifications  ont  été  échan¬ 
gées,  le  1er  janvier  1864.  —  Il  a  été  approuvé  par  une  loi  du  3  avril  de  la 
même  année.) 

Protocole  relatif  aux  dépenses  faites  par  anticipation  pour  le  recouvrement 
de  la  dette  du  Pérou.  —  L'acte  de  confirmation  de  ce  protocole  a  été  signé,  à 
Quito,  le  23  du  mois  de  février  1863,  —  par  Messieurs  R,  Carvajal,  —  M. 
M,  Castro.  —  {Le  paiement  a  été  effectué). 

Protocole  relatif  à  l'échange  des  productions  littéraires  et  scientifiques  entre 
FÉquateur  et  la  Colombie.  —  Ont  signé,  Messieurs  les  plénipotentiaires  Yen ancio 
Rueda,  —  Jules  Zaldumbide,  à  Quito,  le  28  mars  1876,  ■ —  {Il  n'existe  pas  de 
loi  votée  par  le  Congrès,  approuvant  ce  protocole.) 

Convention  concernant  des  réclamations  formulées  par  des  colombiens.  — 
Signée  à  Quito,  Capitale  de  la  République,  le  28  juin  1884,  par  Messieurs  J.  Mo¬ 
deste  Espinosa,  —  S.  Camargo.  —  (Approuvé  par  décret  législatif  du  7  juillet 
1885,  —  Les  sommes  que  les  arbitres  ont  reconnues  être  dues  ont  été  payées, 
conformément  à  cette  convention). 

Convention  entre  FÉquateur  et  la  Colombie  concernant  le  libre  exercice 
des  professions  libérales,  —  Signée  par  Messieurs  Léo  nid  as  Pallares  Àrteta, 

—  Louis  Tanco. 

Convention  additionnelle  d’arbitrage  entre  FÉquateur,  la  Colombie  et  le 
Pérou.  (La  convention  principale  entre  FÉquateur  et  le  Pérou  a  été  conclue, 
le  Ier  août  1887,  et  l'échange  des  ratifications  a  eu  lieu,  le  14  avril  1888.)  — - 
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dia  15  de  Diciembre  de  1894  por  los  Senores  Luis  H,  Villarân,  —  Anibal  Galindo, 
Luis  TaneOj  —  Julio  Castro.  (La  présente  Convencion  no  esta  apiobada 
por  el  Ecuador,) 

Protocolo  adicional  al  de  15  de  Junio  de  1900,  —  Firmado  en  Quito,  a 
21  de  Agosto  de  1900  por  los  Sres,  J,  Peralta.  —  Carlos  Uribe. 

Tratado  de  arbitra] e  de  limites  entre  el  Ecuador  y  Colombia.  - —  Fir¬ 
mado  en  Quito  el  5  de  Noviembre  de  1904.  —  Julio  Ândrade,  —  Julio  Betan- 
court,  (Canjeado  en  Bogotâ  el  17  de  Àbril  de  1907.) 

Tratado  de  Berecho  Internacional  privado  entre  el  Ecuador  y  Colombia. 
—  Firmado  en  Quito  el  18  de  Junio  de  1900,  —  Miguel  Valverde,  —  Emiliano 
Osoza.  —  (Canjeado  en  Quito  el  31  de  Juüo  de  1907.) 

iratado  de  Araistad  Comercio  y  Navegaciôn  entre  el  Ecuador  y  Colom¬ 
bia.  —  Firmado  en  Quito  el  10  de  Agosto  de  1905,  —  Miguel  Valverde,  — 
Emiliano  Osoza,  —  (Canjeado  en  Quito  el  24  de  Oetubre  de  1907.) 

Convenïo  telegrafico  entre  el  Ecuador  y  Colombia,  —  Firmado  en  Bo¬ 
gota  el  5  de  Mayo  de  1906.  —  Julio  Andrade,  —  Clemaco  Culellrén,  —  (Can¬ 
jeado  en  Bogota  el  17  de  Mayo  de  1907.) 

Costa  Rica,  -  Tratado  de  umistad,  comercio  y  navegaciôn  entre  el  Ecuador  y  Costa- 
rioa.  Firmado  en  la  ciudad  de  Washington  â  19  de  Abril  de  1890.  —  J.  M. 
P,  Caamano.  —  Manuel  Aragon.  —  (Aprobado  por  el  Ecuador  segûn  ley  de 
21  de  Agosto  de  1890.  —  No  fué  aprobado  por  el  Gobiemo  de  Costa  Rica.) 


Apéndice. 

B  olivia.  -  Protocolo  y  tratado  s  sobre  Berecho  Internacional,  Consul  ar  y  Biplo- 
matico.  -  lirmada  en  Lima  a  3  de  Oetubre  de  1867.  — -  J,  A.  Barrenechea, 
—  M.  Martinez,  —  J.  de  la  Cruz  Benavente. 

Tratado  sobre  principios  de  Berecho  Internacional,  —  Hecho  en  la  ciudad 
de  Lima,  a  los  3  dias  del  mes  de  Oetubre  de  1867  y  firmado  por  los  Sres. 
J.  A.  Barrenechea,  —  J.  de  la  Cruz  Benavente,  —  M.  Martinez. 

Ley  aprobando  la  convencion  firmada  en  Bogota  —  entre  La  Nueva 
Granada  y  Venezuela,  sobre  arreglo  y  distribuciôn  de  la  deuda  colombîana,  — 
Bado  en  Quito,  à  13  de  Àbril  de  1837.  —  Ejecutese  —  Vicente  Rocafuerte. 
—  El  Ministro  del  Interior,  José  Miguel  Gonzalez, 

Becreto  — -  Ratificando  el  arreglo  con  los  tenedores  de  Bonos  Extranjeros, 
—  Quito,  â  seis  de  Noviembre  de  1854.  —  Marcos  Espinel,  —  Elias  Mocatta. 

Becretos  del  Senado  y  Câmara  de  Représentantes  del  Ecuador,  reunidos 
en  Congreso,  sobre  el  convenio  celebrado  y  firmado  el  6  de  Noviembre  de  1854 
por  el  Ministro  de  Relacîones  Exteriores  de  la  RepubUca  y  el  Agente  de  los 
tenedores  de  bonos  eolombianos  en  Londres  Elias  Mocatta,  contraido  à  arreglar 
los  términos  en  que  ha  de  pagarse  la  parte  de  la  deuda  colombîana  que  toeô 
al  Ecuador,  etc.  Bado  en  Quito,  Capital  de  la  Repûblica,  â  24  de  Noviembre 
de  1854.  —  El  Présidente  del  Senado  Manuel  Gômez  de  la  T,  —  El  Présidente 
de  la  Câmara  de  Représentantes,  Vicente  Flor.  —  El  Secretarlo  del  Senado, 
Juan  del  Corral.  ~  El  Secretario  de  la  Câmara  de  Représentantes,  Francisco 
J.  Monial  vo,  Ejecutese,  José  Mana  Urbina.  —  El  Ministro  encargado  del 
Bespacho  de  Hacienda,  Marcos  Espinel, 

Oficio  sobre  desahucio  de  tratados  del  Gobiemo  del  Ecuador  con  el  de 
Colombia1,  —  Quito  Julio  17  de  1892.  — 


1)  En  igual  feeha  se  comunîcô  â  los  gobiernos  de  los  Eetados  Unidos,  Francia,  y  Braaîl  el 
desahucio  de  los  tratados  de  Amistad  y  Naturalizaciôn,  celebrados  con  el  primero  el  13  do 
Jamo  do  1839  y  6  de  Mayo  de  1872  reepecti vamonte  ;  el  de  Amistad,  Comercio,  ©te.  eelebrado 
con  el  segundo  el  6  de  Junio  de  1843;  y  de  Extradition  de  3  de  Noviembre  do  1853,  acordado 
con  el  Brasil. 
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Signée  à  Lima,  le  quinzième  jour  de  décembre  1894,  par  Messieurs  Louis 
H,  Villaran,  — -  Ànnibal  Gaündo,  —  Louis  Tanco,  - —  Jules  Castro.  {La  pré¬ 
sente  convention  n’a  pas  été  approuvée  par  l’Equateur). 

Protocole  additionnel  à  celui  du  15  juin  1900,  —  Signé,  à  Quito ,  îe  21  août 
1900,  par  Messieurs  J.  Ferai  ta,  —  Charles  Uribe. 

Traité  d’arbitrage  concernant  la  détermination  des  limites  entre  l’Equa¬ 
teur  et  la  Colombie.  —  Signé  à  Quito,  le  5  novembre  1904.  —  Jules  Ândrade, 
—  Jules  Bétancourt,  — -  (Echange  des  ratifications,  à  Bogota,  le  17  avril  1907)* 
Traité  de  droit  international  privé  entre  l’Equateur  et  la  Colombie.  — 
Signé  à  Quito,  le  18  juin  1900,  —  Miguel  Y&lverde.  —  Einilien  Osoza.  — 
(Echange  des  ratifications  effectué  à  Quito,  le  SI  juillet  1907), 

Traité  d’amitié,  de  Commerce  et  de  Navigation  entre  l’Équateur  et  la 
Colombie,  —  Signé  à  Quito,  le  10  août  1905.  —  Miguel  Valverde.  —  Emiiien 
Osoza.  —  (Échange  des  ratifications  effectué  à  Quito,  le  24  octobre  1907). 

Convention  télégraphique  entre  l’Équateur  et  la  Colombie.  —  Signée  à  Bo¬ 
gota,  le  5  mai  1906.  —  Jules  Andrade.  —  Clemaco  Culellron.  —  (Échange  des 
ratifications  effectué  à  Bogota,  le  17  mai  1907). 

Costa-Rica.  —  Traité  d'amitié,  de  commerce  et  de  navigation  entre  l’Equateur  et 
Costa-Rica.  - —  Signé,  dans  la  ville  de  Washington,  le  19  avril  1890.  —  J.  M, 
P.  Caamano.  —  Manuel  Aragon.  —  (Approuvé  par  l’Équateur,  aux  termes 
d’une  loi  du  26  oaût  1890.  —  N’a  pas  été  approuvé  par  le  Gouvernement  de 
Costa-Rica). 


Appendice. 

Bolivie.  Protocole  et  traités  relatifs  au  droit  international,  consulaire  et  diplomati¬ 
que.  —  Signé,  à  Lima,  le  30  octobre  1867.  —  J.  À.  Barrenechea,  —  M.  Martinez, 
—  J.  de  la  Cruz  Bena vente. 

Traité  concernant  les  bases  du  droit  international,  —  Conclu,  dans  la  ville 
de  Lima,  le  3e  jour  du  mois  d’octobre  1867  et  signé  par  Messieurs  J.  A.  Barre¬ 
nechea,  —  J.  de  la  Cruz  Benavente,  —  M.  Martinez. 

Loi  approuvant  la  Convention  signée,  à  Bogota,  —  entre  la  Nouvelle- 
Grenade  et  le  Vénézuéla,  relativement  à  la  liquidation  et  à  la  répartition  de  la 
dette  colombienne.  —  Donnée  à  Quito,  le  3  avril  1837.  —  Soit  exécutée,  — 
Vincent  Rocafuerte,  Le  Ministre  de  l’Intérieur,  José  Miguel  Gonzalez. 

Décret  ratifiant  l’arrangement  conclu  avec  les  porteurs  de  bons  étrangers. 
Quito,  le  six  novembre  mil  huit  cent  cinquante  quatre.  —  Marcos  Espineî,  — ■ 
Elle  Mocatta, 

Décrets  du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  Représentants  de  l’Équateur, 
réunis  en  Congrès,  relatifs  à  la  Convention  conclue  et  signée,  le  6  novembre 
1854,  par  le  Ministre  des  Relations  extérieures  de  la  République  et  l’Agent 
des  porteurs  de  bons  colombiens  à  Londres,  M.  Elie  Mocatta,  en  vue  de  régler 
les  conditions  dans  lesquelles  devait  être  payée  la  partie  de  la  dette  colom¬ 
bienne  incombant  à  l’Équateur,  etc.  —  Donnés  à  Quito,  Capitale  de  la  Répu¬ 
blique,  le  24  novembre  1854.  - —  Le  Président  du  Sénat,  Manuel  Gomez  de  la 
T,  —  Le  président  de  la  Chambre  des  représentants,  Vincent  Flor.  —  Le 
Secrétaire  du  Sénat,  Jean  du  CorraL  —  Le  Secrétaire  de  la  Chambre  des 
Représentants,  François  J,  Mont  al  vo.  —  Qu’ils  soient  exécutés.  —  José  Maria 
TJrbina.  —  Le  Ministre  chargé  du  Département  des  Finances,  Marcos  Espinel. 

Notification  concernant  la  dénonciation  des  Traités  conclus  par  le  Gouverne¬ 
ment  de  l’Équateur  avec  celui  de  la  Colombie1,  —  Quito,  le  17  juillet  1892. 

1)  A  la-  même  date,  on  a  notifié  aux  Gouvernements  des  États-Unis,  de  la  France  et  du 
Brésil,  la  dénonciation  des  traités  suivants:  traités  d’ Amitié  et  de  Naturalisation,  conclus  avec 
le  premier  de  ces  États,  les  15  juin  1839  et  6  mai  1872,  respectivement;  celui  d’amitié,  de  commerce 
etc,  conclu  avec  le  second,  le  6  juin  1843  ;  et  celui  d’extradition  conclu  avec  le  Brésil,  le  3  novembre 
1853. 
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Sph™#)  *6"?611?  ohaqU?  J0™  plua  pressant.  —  13e  plus  en  plus,  au  milïeu 
oes  coniüts  des  lois  nationales,  dont  quelques- unes  à  peine  présentent  un 

rendre  corantT^^^^  d  uPd!  cation,  l 'homme  d’affaires  est  intéressé  à  pouvoir  se 
i^diTne^ht  an  ll^t03  uS  SUlte3  des,  opérations  qu’il  traite  avec  le  dehors,  et  il  est 
con+mliSo  _i  '  ,  légiste  d  avoir  sous  la  main  des  documents  soigneusement  révisés 
tationSléBurladef  q?‘  ¥  Pernlettent  de  donner  en  toute  "sécurité  des  eonsuï- 

?ue  de  fréquent,  nfler0S -dî  étrftn8er-  “  La  science  du  droit  comparé  enfin, 

incessante  acHon  d’f 63  llde7atlona^-  ™ire  nieme  des  assemblées  diplomatiques,  et 
professer 11™“  a  lm.POTtantes  sociétés  scientifiques  spéciales  ont  rapidement  fait 
actSl  du  rl“t  derniers  temps,  réclame  la  publication  d’un  tableau  complet  de  l’état 
du  Soit  n?vé  ^^Grlall  qUî  63t’  dB  B&  “*"»>>  P1”8  internationale  des  brandies 
denuis  trJrt*«  n  +Au,  surPIus>  Ie  moment  paraît  bien  choisi  pour  une  telle  entreprise: 

i*n  fff°,rt  coris.ldérable  vers  Ie  perfectionnement  de  ces  institu- 
des  rufn té ^i°llez  tou,tes  Jes  nations:  des  législations  éparses  ont  été  codifiées  et 
PoLlm  ^t,  P  tî  d6S  f m?;éeS  >  bien-  Ellea  peuvent  être  envisagées  comme  ayant, 
harmonie  fixé _Ia  physionomie  du  droit,  et  mis  les  textes  en  rapport  et  en 

narmome  avec  les  besoins  de  la  production  et  l’expansion  du  trafic. 

Pratioue  ,*  l’Umj,ers>  P0™  atteindre  le  double  but  scientifique  et 

PljS  ha  t’  comprendront  notamment  des  Introductions  historiques  et  des 

de?a  marche  ^un  SU]  Pfrmettro?t  à  11X1  étranger  de  se  rendre  compte 

^arche  i  ® n  Procès*  ou,  plus  généralement,  des  rapports  de  la  procédure  avec  Je 
droit  commerçai.  On  y  trouvera  en  outre,  avec  une  version  française  intégrale? 

1  °  de  Commerce  des  pays  civilisés,  les  lois  sur  le  change,  la  faillite,  les 

sociétés  et  les  textes  du  droit  maritime ; 

2°  *fxtes  qu*  régissent  los  opérations  de  bourse,  les  transports  par  voie  ferrée 

^  .®au’  Jes assurances  commerciales,  la  propriété  industrielle,  etc _ (Il 

-  .  j1  usaS®  de  1  analyse  que  pour  les  dispositions  de  moindre  importance  au 
pomt  de  vue  du  droit  international);  v 

3°  les  Traités  de  Commerce,  de  Navigation  et  d’Etablissement; 

4°  cPmiPeTcial  coutumier,  tel  que  l’usage  et  la  jurisprudence  l’ont  établi 

£3£Ti&&ES:  £,oS.!%S“d‘'Br*“s“'  d’A”éri’”’ 

6  recueii?liOSrap}lie  eompIète  des  principaux  ouvrages  publiés  sur  les  matières  du 

°°  Ies  dlsP°sitions  du  Droit  administratif,  auxquelles  renvoie  le  Droit  commercial} 

70  p?yS1?ti?7aPbramlytiqc“titUti0n3  **  M  Coffimercial  dana  les  trente 

8  des  1nu?t?èresmparatif  d°S  termeB  de  droit  d®118  toutes  les  langues,  et  une  table 

LYOÎ^CA^T^hl^iM  P^ées  s„ous  la  ^«te  direction  de  M,  Charles 

Eacdité  dtnrôi?7vTT  d  1  A{7Jm^0  deS  ScieucesMorales  et  Politiques  et  Professeur  à  la 
?  Mî  de  1  Umverslté  de  Pans,  par  M.  Paul  CARPENTIER,  ancien  bâtonnier 

Secrétaire*  Général?]??  la  g6  ffi,' 1  ¥ •  *7^ DAGUIN’  avocat  à  Ia^ 
pc  rardflff  1  d  ®oelété  de  Législation  Comparée,  ne  se  borneront  pas,  il  faudrait 

vermination!?  t  7’  ?  &  —  he,  «production  des  Codes  de  Commerce  et  des  lois  des  di- 
I?nhm^ 7 *7®  OMflna  ’  placé  fanout  en  regard  de  sa  traduction  française,  y  sera 

SfiSÎ  tSSlf11!?  de3  aimotfï  0ns  claireS  et  pratiques,  de  manière  à  mktre  le 
lecteur  a.  meme  d  en  étudier  aisément  l’esprit  et  de  le  pénétrer  à  fond.  —  Cette  œuvre 

qm  embl'®^30  un  Bi  vaate  ensemble,  s’adresse  non  seulement  aux  savants  et  à  tous  ceux’, 
?dU  I^eL!e  négociants,  —  s’occupent  d’affaires  internationales  mais  à 
S  publiques,  puisque  les  Consulats,  les  Tribunaux  de  près? 

forme  f^il^^f  u1  ,Chambrea  de  Commerce,  etc - y  trouveront  réunis  sous  une 

— 7fin  H«tà  C0^ult?,’ lea  sources  authentiques  du  droit  commercial  de  tous  les  peuples. 
M„,  d  permettre  d  apercevoir  le  domaine  auquel  s’étend  notre  ouvrage,  nous  ne  pou- 

sections  ^ei?  rilna' qUe  J.°lndfe,1à  06  prospectus  une  vue  d’ensemble  de  certaines  dePnos 
Po&W^r ^7*.  £"f  qT  lV4utEche’  —  <la  Hongrie  faisant  naturellement 
et  l’Allemagne^^011  particullere')  ~  la  Grande-Bretagne  et  ses  Colonies,  les  Etats-Unis 
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Code  de  Commerce, 

Loi  du  O  avril  1873,  sur  les  associations  coopératives 
et  économiques. 

Ordonnance  du  14  mai  1873,  sur  rétablissement  et 
la  tenue  du  Registre  des  Associations. 

Loi  du  6  mars  1000,  sur  les  sociétés  à  responsabilité 
limitée. 

Loi  du  23  avril  1880,  sur  rétablissement  et  1  exploi¬ 
tation  des  magasins  généraux  et  sur  les  titres  quTls 
délivrent.  ,  ,  . 

Oftfcmîîaïicfi  du  O  mars  1803,  sur  rétablissement  et  la 
tenue  du  Registre  du  Commerce. 

Ordonnance  du  26  avril  1900,  modifiant  la  précédente. 

Ordonnance  du  20  septembre  1890,  portant  réglemen¬ 
tation  des  conditions  dans  lesquelles  pourront  se 
constituer  et  fusionner  les  sociétés  par  actions. 

Etude  sur  l'autorisation  des  sociétés  étrangères. 

Ordonnance  du  28  octobre  186 &,  sur  les  exceptions  au 
droit  commun  admises  en  faveur  de  certains 
établissements  de  crédit. 

Loi  du  24  avril  1874,  sur  les  droits  dos  porteurs  de 
lettres  de  gage. 

Loi  du  24  avril  1874,  sur  la  représentation  commune 
des  droits  des  propriétaires  dp obligations  au  porteur 
et  sur  l'inscription  hypothécaire  qui  leur  est  accordée. 

Loi  du  5  décembre  1877,  complétant  les  deux  précé¬ 
dentes. 

Change, 

Introduction* 

Ordonnance  générale  sur  le  Change . 

Loi  du  3  avril  1900,  sur  les  chèques. 

Faillite. 

Introduction. 

Loi  du  25  décembre  ISBS,  mettant  eu  vigueur  l'Ordon¬ 
nance  sur  la  faillite. 

Ordonnance  sur  la  Faillite . 

Loi  du  10  mars  1884,  sur  la  contestation  des  opérations 

conclues  par  un  débiteur  insolvable* 

Bai  nia- Herzégovine* 

Introduction  (6  pages) - 

Code  de  Commerce * 

Loi  sûr  U  Change  (24  juin  1883). 

Faillite  (Loi  du  24  juin  1883), 

Législation  commune  A  l’Autriche  et  à  la  Hongrie. 

Droit  maritime. 

Code  maritime * 

Loi  du  7  mai  1379,  sur  l'insertion  des  navires  de  commerce 

au  Registre  Naval* 

Diverses  ordonnances  sur  la  marine  marchande. 


Grande  Bretagne. 

Nous  avons  dit  plus  haut  que  les  Etats  anglo-saxons 
des  deux  cOtés  de  l1  Atlantique  vivaient  encore  plus  ou 
moins  sous  le  régime  du  droit  coutumier.  Après  avoir 
jeté  un  coup  d*ceü  sur  la  manière  dont  nous  avons  re¬ 
produit  une  législation  codifiée,  ou  prendra  sans  doute 
quelque  intérêt  à  suivre  le  développement  et  l’ordon¬ 
nance  de  notre  travail  but  les  pays  da  coutume. 

Nous  y  avons  apporté  le  plus  grand  soin,  et,  pour  le 
Royaume- U  ni,  nous  Joignons  4  un  exposé  méthodique 
de  la  coutume  et  du  Gommon  La*,  les  derniers  docu¬ 
ments  de  Jurisprudence  et  une  bibliographie  complète, 
le  tout  sous  une  forme  absolument  nouvelle. 


Eu  outre,  comme  ouïe  verra  plus  loin,  nous  noua  sommes 
attachés  à  reproduire  la  législation  de  toutes  lea  colonies 
britanniques  suivantes  en  un  recueil,  considérable  et 
tel  quTil  a'en  existe  point  encore  &  ce  jour,  ni  en  Angle* 
terre,  ni  eu  Amérique.  U  nous  suffira,  pour  en  indiquer 
la  valeur,  de  donner  les  noms  des  savants  qui  y  ont 
collaboré. 

Ce  sont: 

M,  Ch.  Ef  Euberich ,  Conseiller- ès-lois  à  Berlin  et  Paris, 
professeur  4  ^Université  Lel and -Stanford  junior  àPalo* 
Alto  (Californie.)  {Canada*  —  Australasie.  —  Nouvelle- 
Zélande*) 

M*  Jos.  Baplista,  avocat,  ancien  professeur  à  l'Ecole  de 
Droit  du  Gouvernement  local,  4  Bombay.  ( Empire 
des  Indes  et  Dépendances.) 

M.  R*  W ,  Lee ,  professeur  A  F  Université  d'Oxford  et 
deux  avocats  distingués  au  Barreau  de  Cape-Town* 
(Afrique  du  Sud.) 

M *  L,  Refalo,  professeur  4  Malte. 


La  tâche  que  nous  avons  assumée  u'étalt  pas  moins 
ardue  en  ce  qui  touche  les  États-Unis,  en  raison  de 
la  coexistence  do  la  législation  fédérale  et  du  droit 
particulier  4  chaque  État. 

M.  Ch,  H.  Huberich  a  bien  voulu  en  accepter  la  liante 
direction,  et  les  matières  suivantes  ont  été,  entre 
autres,  rédigées  sona  son  centrale  par  les  personnalités 
très  qualifiées  dont  voici  la  liste: 

Introduction  générale.  —  M*  C.  H*  Huberich. 
Bibliographie.  —  Af*  F.  E.  Ckipman,  avocat  4  Boston, 
Organisation  H  procédure ,  judiciaires.  —  M.  R.  ÎF*  Devtin, 
procureur-général  des  États-Unis  pour  la  Californie. 
Contrats. — M.  H*  W .  BaUanÜne, professeur  4  l'Université 
de  Montana  4  Missoula* 

Droit  des  banques.  —  M.  W.  U.  Moore,  avocat,  professeur 
à  F  Université  de  Wisconsin  4  Madison. 

Valeurs  Commerciales*  —  M.  Donald  J  *  Kiser,  Conseiller - 
ês-lols  4  Chicago.  , 

Faillite.  —  M.  J.  TF*  Magraih,  Conseillcr-ôs-lois,  avocat 
à  New- York* 

Achat  *  vente ,  Agents  et  commissionnaires  et  contrat 
à* affrètement.  —  M.  0.  K.  Mac  ~  Murray,  professeur  à 
('Université  de  Californie,  4  Berkeley. 

Sociétés.  —  M.J.  B.  Lichtenberger,  agrégé  4  l'Université  de 
Rensylvaule  4  Philadelphie. 

Sociétés  anonymes ,  —  M.  Ch.  Andrews  Euston,  professeur 
agrégé  à  F  Université  Lcland- Stanford  junior. 
Assurance  maritime.  — ■  M.  W.  R.  Vance,  professeur  4 
F  Université  de  Yale  à  New  Haven* 

Traités  de  commères  et  droit  consulaire.  —  M.  J*  B.  Baker , 
du  Ministère  des  Affaires  Étrangères* 

Dans  chacun  de  ces  traités  spéciaux,  le  texte  des  lois 
fédérales  et  particulières  est  illustré  d'un  commentaire. 
Quant  à  l'ouvrage  entier,  il  est  conçu  de  telle  sorte  que  l  en¬ 
semble  de  la  législation  commerciale  de  la  grande  Ré  pu¬ 
blique  se  trouve,  pour  la  première  fois,  réuni  et  synthétisé. 


Citons  encore,  4  titre  d'exemple,  ce  que  nous  avons 
fait  pour  la  législation  de  F  Allemagne:  chacune  de  b« 
parties  a  été  confiée  à  un  spécialiste  éminent,  la  pré¬ 
face  générale  est  l'œuvre  de  M.  le  Professeur  Lehmann, 
de  l' Université  de  Goettlngen;  MM*  les  Conseillers  Sievert 
et  Kônige,  du  Tribunal  deFEmpire,  ont  bien  voulu  se  char¬ 
ger  respectivement  de  la  Procédure  et  de  la  matlcre  des 
Assurantes  ;  M.  Miter,  Conseiller  4  la  Cour  d  Appel  (  Tri¬ 
bunal  régional  supérieur)  de  Hambourg,  de 
Commerciale  en  général,  e t  M.  Brodmann  au 

Tribunal  ds  PEmpire  4  Leipzig,  du  Droit  maritime. 

C’est,  comme  on  le  voit,  une  véritable  encyclopédie  que 
nous  avons  instituée  au  service  de  la  science  del  lnduatde 
et  du  commerce,  qui  trouveront  aplanies,  grâce  aux  ira 
van  y  dr;  nos  auteurs,  des  voies  jusqu  ici  inaccessibles. 


Voici  en  quels  termes  l’éminent  Directeur  des  Lois  Commerciales  de  l  bnivers 
présente  cet  ouvrage  au  public  dans  la  savante  préface  dont  il  a  ai  ptcccter. 

«En  publiant  les  textes  avec  la  traduction  française  de  ces  codes  et  de  ceslo»® 
si  grand  nombre,  en  constatant  les  coutumes  qui  régissent,  P  .  '  *  ouvragé 

le  commerce  en  Grande-Bretagne  et  dans  les  États-Unis  d  Amérique  cet  ouvrage 
fournit  aux  travailleurs  et  à  tous  ceux  qui  ont  a  interpréter  ou  a  PP  I  ^ 

lationa  commerciales,  une  réunion  da  documents  unique  en 
sera  un  instrument  de  travail  indispensable  pour  toutes  les  t,  g 


commerciale  comparée,  pour  les  législateurs  de  tous  les  pays  qui  auront  à  compléter  ou 
à  modifier  leurs  lois  nationales*  pour  tous  ceux  qui,  dans  la  pratique,  auront  à 
consulter  les  lois  commerciales  de  pays  autres  que  celui  dont  ils  sont  les  ressortis¬ 
sants.  Il  pourra  ainsi  contribuer,  pour  une  large  part,  à  faire  progresser  les  légis¬ 
lations,  à  éclairer  la  pratique  et  à  favoriser  un  rapprochement  entre  les  lois  com¬ 
merciales,  si  désirable  pour1  le  développement  des  relations  entre  les  divers  pays, 
et  condition  essentielle  de  l'accroissement  de  la  richesse  générale  et  de  la  consoli¬ 
dation  de  la  paix  entre  les  nations.» 


L’ouvrage  complet  sera  divisé  en  quarante 
volumes,  ainsi  répartis: 


AMÉRIQUE  DU  SUD. 

1.  République  Argentine  et  Uruguay. 

2.  Colombie, 

S,  Vénézuela  et  Equateur, 

4.  Brésil. 

5.  Pérou  et  Bolivie. 

6.  Chili  et  Paraguay, 

AMÉRIQUE  DU  NORD, 

7  k  10.  États-Unis, 

11.  Mexique,  Guatémala  et  Ctiba, 

12.  Sau-Salvador,  République  JPcuniuïcaine  et  Ni¬ 
caragua. 

13.  Coata-Klca,  Honduras,  République  de  Haiti,  Pa¬ 
nama. 

AFRIQUE  ET  ASIE. 

14.  Egypte,  Libéria,  Perae,  Chine,  Japon,  Sîam. 

EUROPE  (Nard  et  Nord-Est), 

15  et  10.  Grande  Bretagne, 

17.  Colonies  Britanniques,  le  et  3e  Parties. 

18  et  10.  id.  ’2e  Partie. 

20,  id.  4e  Partie. 

21  et  22,  id.  6e  Partie. 

23.  Suède  et  Norvège. 

24,  Danemark, 

26.  Législation  commune  des  Etats  Scandinaves. 


EUROPE  CENTRALE. 

20,  France*  Colonies  et  Protectorats  Tunis*  Maroc* 

Monaco. 

27.  Belgique  et  X.uxembourg, 

23.  Pays-Bas  et  Colonies  Néerlandaises. 

29  à  31.  Allemagne, 

32.  Autriche,  Bosnie -Herzégovine, 

33.  Hongrie,  Croafcie-Esclavonie. 

34.  Bulgarie  et  Turquie, 

EUROPE  ORIENTALE, 

35.  Russie  et  Pologne, 

36.  Finlande*  Serbie  et  Monténégro. 

EUROPE  MÉRIDIONALE. 

37.  Espagne, 

38.  Portugal  et  Grèce. 

39.  Italie*  République  de  Saint-Marin*  Roumanie. 

40.  Volume  contenant  un  répertoire  synoptique  de 
lois,  une  table  des  matières*  un  index  méthodique, 
—  Suisse. 

Détail  des  cinq  volumes  concernant  les  colonies  bri¬ 
tanniques  : 

17.  le  partie,  Amérique  du  Nord,  —  Canada. 

18.  2e  partie.  Aîle,  Empire  des  Indes  avec  Ceylan, 

Straît  Settiements. 

19.  3e  partie.  Asie  do  Afrique.  Hong-Kong  et  Wey- 

H&l-Wey,  Afrique  du  Sud, 

20.  4o  partie.  Australie  I. 

21.  5e  partie.  Australie  II. 
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Avis  important. 

Les  institutions  juridiques  qui  ont  apparu  comme  les  plus  parfaites  au 
moment  de  leur  mise  en  vigueur,  vieillissent  an  fur  et  à  mesure  que  ee 
transforment  les  besoins  des  peuples  et  les  conditions  générales  d Existence 
des  civilisations.  Aussi  un  ouvrage  tel  que  celui  que  nous  mettons  en 
vente*  constituerait-il  une  œuvre  morte,  s'il  n©  se  renouvelait  constamment 
par  la  reproduction  des  textes  les  plus  récents*  Nous  en  avons,  en  con¬ 
séquence,  prévu  des  a  présent  la  continuation  par  des  suppléments  annuels, 
que  nos  souscripteurs  pourront  se  procurer  moyennant  un  faible  abonne¬ 
ment.  Les  Lois  Cowvmercioles  de  V  Univers  se  compléteront  donc  à  mesure 
que  le  besoin  s  en  fera  sentir  par  des  Archives  Coïnitierciales ,  dont 
nous  ferons  connaître  le  plan  dès  l’achèvement  de  notre  publication. 

Onze  volumes,  qui  seront  promptement  suivis  de  plusieurs  autres,  sont 
actuellement  en  vente:  c©  sont:  les  vol.  II,  Colombie;  IV,  Brésil;  VI,  Chili 
et  Paraguay  ;  XII,  Salvador,  République  Dominicaine  et  Nicaragua  ; 

XIII*  Costa -R  ica,  Honduras,  Haïti,  Panama;  XXIII,  Suède  et  Norvège; 

XXIV ,  Danemark  ;  XXV,  Etais  Scandinaves  ;  XXVIII,  Pays-Bas  et  Colonies 
Néerlandaises  :  XXXIII,  Hongrie,  Croatie,  Slavonie;  XXXV,  Russie* 
Pologne;  XXXVI,  Finlande,  Serbie,  Monténégro;  XXXVII,  Espagne. 


Liste  des  auteurs  des  Travaux  originaux. 
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Aguîrro  (Carlos),  Avocat  4  Mexico. 

Allan  (Murisanh  Avocat  à  Penang  (presqu'île  de  Malacca)* 
Astroem  (A.),  Docteur  en  droit.  Avocat  4  Malmoe, 

Aï  pu  ru  (José),  Avocat  et  notaire  à  Guatemala. 

Baker  (J.  R*),  Avocat,  Washington* 

Baillière  (Paul),  Avocat. 

Ballantlne  (H.  W.),  Avocat,  Professeur  de  Jurisprudence, 
Missoula* 

Baptîsta  (Joseph),  Avocat,  Ancien  Professeur  de  Juris¬ 
prudence  à  l'Ecole  de  Droit  du  Gouvernement  Local,  4 
Bombay. 

Bat  y  (Th.),  Avocat  4  Londres. 

Banifo  (Loreuso),  Docteur  en  droit.  Professeur  4  T  Uni¬ 
versité  do  Droit  Commercial  4  Barcelone,  Avocat  aux 
barreaux  de  Madrid  et  de  Barcelone. 

Berge  (Stéphane),  Premier  Président  de  la  Cour  de  Rabat 
Ancien  Directeur  du  service  judiciaire  de  la  Tunisie. 
B  erre- Garcia  (Ad.  b  Bachelier  4  Montévidéo. 

BJftl  (H.),  Docteur  en  droit,  Vice-Consul  Impérial  d'Alle¬ 
magne  à  Constantinople. 

Breit  (James),  Docteur  en  droit,  Avocat-Avoué  4  Dresde. 
Brodmann  (E.),  Conseiller  au  Tribunal  do  l'Empire  de 
Leipzig. 

Bush  llo  (Pedro-J.),  Avocat  à  Tegucigalpa  (Honduras). 
Ghichmanow  (M.  St-.),  Ancien  Conseiller  de  Légation  à 
l'Agence  Diplomatique  de  Bulgarie  à  Vienne. 
Chlpman  (Frank  E.),  Avocat,  Boston. 

ÇJrung-  Hui- Wang,  Docteur  en  droit  4  Canton. 

Cahii  (Georges),  Prof,  de  droit  4  T Université  de  Zurich. 
Crue  go  r  (H.),  Professeur,  Conseiller  de  Justice  à  Berlin* 
Westond. 

Cueto  (Le  Professeur  del),  Doyen  de  la  Faculté  do  Droit  de 
La-Havane. 

Cupowlteh  (Charles),  Professeur  de  droit  4  TUniversité 
d'Agram* 

Daily  Alvos  de  Sa  (Eduardo),  Avocat  à  Lisbonne* 

Berlin  (R,  Th.),  Avocat,  California* 

Dîmftrru  (Basile),  Professeur  4  l'Université  de  Jassy* 
Diobouniotis  (G.),  Privat-Docent  pour  le  Droit  Commer¬ 
cial  à  l'Université  d'Athènes. 

Djurewltch  (Mitar),  Avocat  4  Cettigné. 

Dumreither  (Le  baron  Frédéric  de).  Docteur  en  droit, 
Avocat  4  ta  Cour  d' Appel  mixte  du  Caire* 

En  gel  IliC.),  Docteur  en  droit,  Conseiller  de  Justice  èBerlîn* 
Falkner  (Wladimir  de).  Conseiller  aulique  an  Départe¬ 
ment  Impérial  russe  des  Finances,  Berlin. 

Fernandez- Pradel  (Arturo),  Avocat  à  Santiago  (Chili). 
Flatachlen  (Georges),  Docteur  en  droit,  Conseiller  4  la 
Cour  d'Appel  de  Buearest- 

Forke  (A,),  Docteur  en  droit,  Professeur  au  Séminaire 
Oriental  de  Berlin. 

Gane  (Stégan),  Docteur  en  droit,  Avocat  4  Eotosani 
(Roumanie), 

Garcia- Accvedo  (Daniel),  Docteur  en  droit.  Avocat  4 
Mon  té  vidéo* 

Georgewiich  (André),  Professeur  4  l'Ecole  Royale  Supé¬ 
rieure  de  Belgrade,  Conseiller  d'Etat  en  retraite  du 
Royaume  do  Serbie. 

Gerbchor  (Adalbert),  Docteur  en  droit,  Président  de  la 
Cour  d'Appel  de  Trieste* 

Glaïuiïnï  (Torquato-Carlo),  Professeur  à  l'Ecole  de»  Postés 
et  Télégraphes  de  Rome. 

Gordschmldt  (Siegfried),  Docteur  en  droit.  Avocat- A  voué 
4  Berlin. 

Qreenfîeld  (James),  Docteur  en  droit,  4  Tabdz. 
Hamangju  (C*),  Procureur- Général  4  la  Cour  d'Appel  de 
Jassy* 

lUmbro  (E.),  Conseiller  à  la  Cour  Suprême  de  Christiania, 
rl osselet,  Traducteur- juré  près  les  tribunaux  de  Paris. 
Hékmeijer  (F.-C.),  Président  du  Tribunal  de  la  Haye* 
Hennebieq  (L.),  Docteur  en  droit,  Avocat  4  la  Cour 
d  Appel  de  Bruxelles. 

Hflfn  IG‘>>  Docteur  en  droit.  Avocat  à  la  Cour  d’Appel 
de  Paris* 

Huborjch  (Ch.-H.),  Docteur  en  droit.  Conseiller  ès-îols, 
Avocat  4  Berlin  et  4  Paris,  ancien  Professeur  4  l'Uni- 
versuté  Leland- Stanford,  à  Palo-Alto  (Californie). 


MM. 

K u ss  (Henri),  Interprète  de  la  Légation  Impériale  d'Alle¬ 
magne  4  Bogota* 

Hifsien  (A.),  Professeur  de  droit  4  l'Université  Loland- 
Stanford,  California* 

Jaeger  (E.),  Docteur  en  droit.  Professeur  4  T  Université 
de  Leipzig* 

Kattenberg  (Ernst),  Docteur  en  droit,  Professeur  4  l'Uni¬ 
versité  de  Stockholm, 

Klaer  (Donald- J.),  Conseiller  ès-Iois  4  Chicago* 

Kllbanskl  (Henri),  Avocat-Avoué  à  Berlin. 

Kocnig  (B,  de),  Conseiller  intime  de  Légation  en  exercice, 
B  erlin  -S  chl  achterisee* 

K  oeniga  (H.),  Conseiller  au  Tribunal  de  l'Empire,  4  Leipzig, 
Kllck  (R.),  Avocat- A  voué,  Secrétaire  de  la  Légation  de 
ia  République  Dominicaine,  4  Hambourg. 

Lama  (Miguel- Antonio  de  la),  Juge  4  ia  Cour  Militaire 
Suprême  à  Lima  (Pérou). 

Lan  égarer- Menez  es  (Rodrigo  -  Qctavio  de).  Professeur 
titulaire  à  l'Université,  Avocat  4  Rio- de- Janeiro, 
Lara  (Benigno),  Docteur  en  droit,  Membre  de  la  Chambre 
des  Députés  de  Bolivie,  4  la  Paz* 

Les  (R.-W.),  Professeur  de  droit  4  TUniversité  d'Oxford. 
Lehmann  (Cari),  Docteur  en  droit,  Professeur  de  Droit 
4  TUniversité  de  Goettingen* 

L1  Evcsque  (Charles),  Docteur  en  droit.  Secrétaire  de  la 
Commission  de  Codification  des  Lois  au  Ministère  de 
la  Justice,  4  Bangkok* 

Lavy  (Bêla),  Avocat- A  voué  4  Budapest. 

Lie  ht  en berger  (J.  B.),  Avocat,  Philadelphia. 

Loenholm  (L.ï,  Professeur  4  TUniversité  Impériale  de 
Tokio* 

Magrath,  Conseiller  ès-loïs  4  Kew-York* 

Matnclock  (Arthur),  Docteur  en  droit,  Avocat- A  voué  à 
Zurich. 

Ma  mi  y  (Georges  A,),  Docteur  en  droit  des  Paris,  Avocat, 
Bucarest, 

Mayer  (P,),  Docteur  en  droit.  Consul  Impérial  d' Alle¬ 
magne  4  Bilbao. 

Mentût  (Alberto),  Professeur  4  TUniversité  de  Guatémala* 
Michailowitcii  (Stanole),  Docteur  eu  droit,  attaché  4 
la  Légation  serbe  à  Berlin. 

Moore  (W*  ü.).  Professeur  de  droit,  Madison. 

Mc  Murray  (O*  H.),  Professeur  de  droit.  Berkeley* 

P  ad  cl  (Wilhelm),  Ancien  Consul  Impérial  d'Allemagne  et 
Directeur  de  la  Banque  Hypothécaire  Egyptienne  au 
Caire. 

Pergamant  (J.  J*),  Bâtonnier  de  l'Ordre  des  Avocats  4 
Odessa. 

Phllfppf  (Julio),  Avocat  4  Santiago  (Chili),  Docteur  eu 
droit. 

Pou jol  (Alex.),  Juge  au  Tribunal  Civil  de  Port-au-Prince 
(Haïti)* 

Q  tics  ad  a  (Ernesto),  Juge,  Professeur  aux  Facultés  de 
Droit  de  Buenos- A  y  res,  de  la  Piata,  etc.,  Buenos- 
Ayres. 

Rcgteren-Aitena  (Martinus  van),  Avocat  4  la  Cour  d'Ap¬ 
pel  d'Amsterdam. 

Reuter  (E*),  Avocat  4  Luxembourg. 

RItter  (C.),  Conseiller  4  la  Cour  d’Appel  de  Hambourg. 
Rivas  (Angel-César),  Docteur  en  droit,  Avocat  4  Caracas, 
Ancien  Professeur  4  TUniversité. 

Rodriguez  (Clodomiro),  Avocat,  Docteur  en  droit  à 
Assomption* 

Rolland  (le  baron  Hector  de),  Premier- Président  de  la 
Cour  d'Appel  de  Monaco. 

Rossi  (Reyes-Arrieta-),  Docteur  endroit,  Ancien  Magis¬ 
trat  de  la  Cour  Suprême,  Professeur  4  T  Ecole  de 
Droit  de  San- Salvador. 

Salis  (Louis- Rodolphe  de).  Docteur  en  droit,  Professeur 
honoraire  4  l’Université  de  Berne,  4  Zurich. 
Schreckenthaf  (Paul),  Docteur  en  droit.  Secrétaire  au 
Ministère  du  Commerce  et  de  l'Industrie,  4  Vienne. 
Schiller  (A*),  Avocat  4  Assomption. 

Senz  (Albert),  Secrétaire  du  Cons  lat  4  la  Corogne 
(Espagne)* 

Sîbley  (N.-W.),  Avocat  4  Liverpool. 
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MM* 

Slevcrs  (H*)*  Docteur  en  droit,  Conseiller  nu  Tribunal 
de  l'Empire,  à  Leipzig. 

Sommai!  tti  Membelfo  (le  comte  Louis),  Docteur  en  droit, 
à  Berlin. 

firafla  (Angelo),  Professeur  aux  Universités  de  Parme  U 
de  Milan,  h  Milan, 

Steïnfuûhrer  (Karl),  Drogman  A  la  Légation  d'Allemagne 
à  Tanger. 

Stewart  Mac  Canti  (F,),  Juge  au  Tribunal  Suprême  à 
Monrovia  (Libéria). 

S  trait  (Georges),  Avocat,  Professeur  A  l'Université 
d1 'Athènes. 

8abow  (Pierre  A,),  Procureur- Général  près  la  Cour  d' Ap¬ 
pel  de  Sofia, 


MM, 

Tybjârg  (Briand),  Docteur  en  droit,  Assesseur  au  Tribunal 
Criminel  de  Copenhague. 

Uribe  (Antonio-José),  Docteur  en  droit.  Ancien  Ministre 
d'Etat,  Avocat  et  Professeur  à  la  Faculté  de  Droit  do 
Bogota, 

Urrutla  (Francisco- José),  Avocat  à  Quito, 

Vanco  (W,  R,),  Professeur  de  droit,  New-Haven. 

Verona  (Anton),  Docteur  en  droit.  Conseiller  à  la  Cour 
Suprême  de  Vienne. 

Vrbaniû  (François),  Docteur  en  droit.  Professeur  h  l'Uni¬ 
versité  d'Agram, 

VÙn-Pfla,  Docteur  eu  droit,  A  Stanjan-Fou, 

ZavadikiJ  ( A.-W,),  Privai Docent  à  1* Université  de  Kazan. 

Zelaya  (Bamon),  Avocat,  Cousul- Général  de  Costa- Bica 
en  Italie,  à  Gênes. 


MM* 

Hoenlgc  [H. ï,  Conseiller  au  Tribu¬ 
nal  de  l'Empire,  à  Leipzig, 
liuclî  (R.),  Avocat- A  voué,  Secré¬ 
taire  de  la  Légation  de  la  Répu¬ 
blique  Dominicaine,  à  Hambourg. 
Lama  {Miguel-Antonio  de  la),  Juge 
à  la  Cour  Militaire  Suprême  k 
Lima  {Pérou). 

Langgaard  de  Mcnezes  (  Rodrigo -Oc- 
tavio  de)*  Avocat  k  Eio-dc- Janeiro* 
Lara  (Benigno),  Docteur  en  droit. 
Membre  de  la  Chambre  des  Dé¬ 
putés  de  Bolivie,  à  la  Paz* 

Lee  (R,-W*)*  Professeur  de  droit  k 
I1' Université  d“  Oxford, 

Lelnnann  (Cari),  Docteur  en  droit, 
Professeur  titulaire  de  droit  à 
FUniversité  de  Goetthigcn* 
Lévesque  (Charles)*  Docteur  en 
droit*  Secrétaire  de  la  Commission 
de  Codification  des  Lois  au  Mi¬ 
nistère  de  la  Justice*  a  Bangkok. 
Lcvy  (B.)*  Avocat  â  Budapest* 

Lk Ii te n berger  (J*-B.),  Bachelier  k- 
arts  et  en  droit,  Agrégé  à  la  Fa¬ 
culté  de  Droit  de  PUnïversité  de 
Pensylvanîe  k  Philadelphia, 
Leenhchn  {L*î,  ancien  Professeur  à 
PUniversîté  Impériale  de  ïokio* 
Magrnth,  Cons.  ès-lols  à  New- York. 
Marne! ock  (Arthur),  Docteur  en 
droit  Avocat -Avoué  à  Zurich* 
Mc  Murray  (Grdn-Kïp),  Bachelier  en 
philosophie  et  en  droit.  Profes¬ 
seur  de  droit  k  F  Université  de 
Californie,  Berkeley* 

Meoces  (Alberto),  Professeur  à 
F  Université  de  Guatemala* 
MJchailovvltch  (Stanoje),  Docteur 
en  droit,  Attaché  à  la  Légation 
serbe  à  Berlin. 

Part  cl  (Wilhelm)*  Consul  Impérial 
d’Allemagne  à  Beyrouth* 


Fergament  (J*  J.),  Bâtonnier  de 
F  Ordre  des  Avocats  k  Odessa, 
Philip  pi  (Julio),  Avocat  h  Santiago 
(Chili),  Docteur  en  droit, 

Poujoï  (Alex.),  Juge  au  Tribunal 
Civil  de  Port-au-Prince  (Haiti)* 
Huesada  (Ernesto),  Juge,  Professeur 
aux  Facultés  de  Droit  de  Buenos- 
Âyres  et  de  la  PI  ata  etc.*  si 
Ituenoa-Ayres. 

Relaie  (M.  A.),  Docteur  en  droit* 
Avocat  assistant  de  la  Couronne, 
Professeur  de  droit  commercial 
à  F  Université  de  Malte. 

Reg  tare  n- Al  len  a  (Martinus  van), 
Avocat  à  la  Cour  d' Appel 
d'Amsterdam. 

Renier  (E.),  Avocat  k  Luxembourg* 
Reyes  Arrictu-Rossi,  Docteur  en 
droit,  Ancien  Magistrat  de  la  Cour 
Suprême,  Professeur  h  l’Ecole  de 
Droit  de  San -Salvador. 

Rïitcr  (C,)„  Conseiller  k  la  Cour 
d  “Appel  de  Hambourg. 

Rivas  (Angel-César),  Docteur  en 
droit*  Avocat  h  Caracas,  Ancien 
Professeur  k  l’Université* 
Rodriguez  (Clorfomiroî*  Avocat* 
Docteur  en  droit  à  Assomption. 
Rolland  (le  Bûn  H.  de),  Premier  Pré¬ 
sident  de  la  Cour  d*  Appel  de  Mo¬ 
naco. 

Salis  (Louis-Rodolphe  de),  Docteur 
en  droit*  Professeur  honoraire  à 
l'Université  de  Berne,  à  Zurich, 
Schrcckentlial  (Paul),  Docteur  en 
droit,  Secrétaire  au  Ministère  dsi 
Commerce  et  de  l'Industrie,  â 
Vienne. 

Sdmlcr  (A.,)  Avocat  à  Assomption. 
Sens  (Albert),  Secrétaire  du  Con¬ 
sulat  à  la  Corogne  (Espagne), 


Sheplieard  (W.-P.-B.),  Avocat  k 

Londres. 

Slbley  (N*-W.)t  Avocat  à  Li  ver  pool* 
Sfeveia  (H.),  Docteur  en  droit*  Con¬ 
seiller  au  Tribunal  do  l'Empire* 
à  Leipzig. 

Sommai  (H  Mombello  (le  comte 
Louis),  Docteur  en  droit,  à  Berlin. 
S  rafla  (A.),  Professeur  aux  Univer¬ 
sités  de  Parme  et  de  Mîlan*àMilan 
Sfcinfuckrcr  (Karl),  Drogman  k  la 
Légation  d'Allemagne  à  Tanger. 
Stewart  Mae  Cants  (P,),  Juge  k  la  Cour 
Suprême  k  Monrovia  (Libéria)* 
Sir  ci  t  (Georges),  Avocat*  Pro¬ 
fesseur  à  T  Université  d'Athènes. 
Siibow  (P,  A*)t  Procureur  Général 
près  la  Cour  d 'Appel  de  Sofia* 
Tyîifrrg  (Eriand),  Docteur  en  droit, 
Assesseur  au  Tribunal  Criminel 
de  Copenhague* 

Urlbe  (Antonio-José),  Docteur  en 
droit,  Ancien  Ministre  d'Ëtat* 
Avocat  et  Professeur  à  la  Faculté 
de  Droit  de  Bogota, 
ürrulla  (F.-J*),,  Avocat  à  Quito. 
Tance  (W*  R.*),  Bachelier  ès-loia  et 
è s-arts,  Professeur  à  la  Faculté 
de  Droit  de  rUnivereiré  de  Yalo 
(New-Haven). 

Vcrena  (A.),  Docteur  en  droit*  Con¬ 
seiller  à  la  Cour  Suprême  devienne, 
Yfrkery  (James  Harris)*  Conseiller 
ès-lois  k  Berlin. 

Vrbanlc  (F.ï,  Docteur  en  droit,  Pro¬ 
fesseur  à  F  U  diversité  d'Agram* 
YUü-Ma,  Docteur  en  droit,  à  Stan- 
jan-Fou* 

Zavadsky  (A*-W.),  Frivat-Docent  k 
F  Université  de  Hazan* 
ïclaya  (H.),  Avocat,  Consul-Général 
de  Costa-Rlca  en  Italie,  à  Gènes* 


Liste  des  auteurs  des  Travaux  originaux.  (Suite.) 
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Prix  de  Fouvrage  complet  en  quarante  volumes: 

Broché . . . .  .  .  1720  fr* 

Demi-reliure  veau  soignée  avec  coins  1800  fr. 

Payables  à  raison  de  43  Fr *  Je  volume  broché,  ou  de  45  Fr.  le  volume  reli 


Chaque  volume  pris  séparément: 

Broché  .  .  *  . . 52  fr. 

Demi-reliure  * . *  55  fr* 


Amérique  du  Sud  : 

1.  République  Argentine  et  Uru¬ 
guay, 

2.  Colombie* 

3.  Vénézuéla  et  Equateur. 

4.  Brésil* 

5*  Pérou  et  Bolivie* 
fl*  Ch  Di  et  Paraguay. 


Amérique  du  Nord  et  Amérique 
Centrale  : 

7*  États-Unis, 

S*  ïd* 

0*  ïd. 

10*  ïd, 

U-  Mexique,  Guatéraala,  Cuba. 

12,  San  Salvador*  République  Do¬ 
minicaine,  Nicaragua* 

13*  Costa-RIca*  Honduras  Haïti, 
Panama. 


Division  de  Fouvrage 

Afrique  et  Asie  : 

14.  Egypte,  Maroc,  Libéria,  Chine, 
Japon,  Siam* 

Europe  du  Nord  ci  du  Nord-ouest  : 

15.  Grande  Bretagne* 

16*  id* 

17*  Colonies  Britanniques* 

18*  id* 

19*  id. 

20*  id. 

21*  id* 

22.  id. 

23.  Suède  et  Norvège* 

24.  Danemark, 

25.  Etats  Scandinaves  (Législation 
commune). 

Europe  Centrale  : 

26*  France,  Colonies  françaises  et 
Protectorats,  Suisse*  Monaco. 


i  27*  Belgique*  Luxembourg, 
i  28.  Pays-Bas  et  Colonies  Néer* 
landaises, 

29.  Allemagne* 

30*  ï<3* 

31*  id. 

32.  Autriche, 

33.  Hongrie* 

34.  Bulgarie. 

Europe  Orientale  : 

35.  Russie,  Pologne. 

36.  Finlande,  Serbie*  Monténégro* 

Eprope  Méridionale  : 

37.  Espagne. 

38*  Turquie*  Grèce* 

39*  Italie,  Saint-Marin,  Roumanie* 
40.  Comparaison  des  Institutions. 
—  Vocabulaire  du  Droit  Com¬ 
mercial  et  table  générale  de* 
matières. 


Les  Lois  Commerciales  de  F  Univers 

Texte  et  traduction  française  en  regard,  40  volumes  grand  in  8° 

L'ouvrage  que  nom  offrons  au  public,  répond  à  un  besoin,  que  le  développement 
extraordinaire  de  l'industrie,  le  progrès  constant  des  moyens  de  communication,  et,  par  voie 
de  conséquence,  l'expansion  du  commerce  international,  rendent  chaque  joui*  plus  pressant. 

De  plus  en  plus,  au  milieu  des  conflits  des  lois  nationales,  dont  quelques-unes  à 
peine  présentent  un  commencement  d'unification,  l 'homme  d'affaires  est  intéressé  à  pouvoir 
se  rendre  compte  de  toutes  les  suites  des  opérations  qu'il  traite  avec  le  dehors,  et  il  est 
indispensable  au  légiste  d'avoir  sous  la  main  des  documents  soigneusement  révisés,  con¬ 
trôlés,  classés  et  traduits,  qui  lui  permettent  de  donner  en  toute  sécurité  des  consultations 
sur  des  matières  de  droit  étranger.  La  science  du  droit  comparé  enfin,  que  de  fréquents 
congrès  internationaux,  voire  même  des  assemblées  diplomatiques,  et  l'incessante  action 
d'importantes  sociétés  scientifiques  spéciales  ont  rapidement  fait  progresser  dans  ces 
derniers  temps,  réclame  la  publication  d'un  tableau  complet  de  l'état  actuel  du  droit 
commercial,  qui  est,  de  sa  nature,  la  plus  internationale  des  branches  du  droit  privé. 

Au  surplus,  Je  moment  paraît  bien  choisi  pour  une  telle  entreprise.  Depuis  trente 
ans  et  plus,  un  effort  considérable  vers  le  perfectionnement  de  ces  institutions  s'est 
manifesté  chez  toutes  les  nations:  des  législations  éparses  ont  été  codifiées,  et  des  réformes 
profondes  menées  k  bien*  Elles  peuvent  être  envisagées  comme  ayant  pour  un  certain 
temps  fixé  la  physionomie  du  droit,  et  mis  les  textes  en  rapport  et  en  harmonie  avec  les 
besoins  de  la  production  et  l'expansion  du  trafic, 

LES  LOIS  COMMERCIALES  DE  L'UNIVERS,  pour  atteindre  le  double  but 
scientifique  et  pratique  indiqué  plus  haut,  comprendront  notamment  des  INTRODUCTIONS 
HISTORIQUES  et  des  EXPOSÉS  DE  LA  PROCÉDURE  COMMERCIALE,  qui  per¬ 
mettront  k  un  étranger  de  se  rendre  compte  de  la  marche  d'un  procès,  ou,  plus  géné¬ 
ralement,  des  rapports  de  la  procédure  avec  le  droit  commercial  Ou  y  trouvera  en  outre 
avec  une  version  française  intégrale: 

1°  tous  les  Codes  de  Commerce  des  pays  civilisés,  les  lois  sur  le  CHANGE,  la 
FAILLITE  et  les  SOCIÉTÉS  et  les  textes  du  DROIT  MARITIME; 

2°  les  textes  qui  régissent  les  opérations  de  bourse,  les  transports  par  voie  ferrée 

om  par  eau,  les  assurances  commerciales,  la  propriété  industrielle,  etc _ 

(Il  n'est  fait  usage  de  l'analyse  que  pour  les  dispositions  de  moindre  importance 
au  poiiit  de  vue  du  droit  international); 

3°  les  traités  de  commerce,  de  navigation  et  d'établissement; 

4°  le  droit  commercial  coutumier,  tel  que  l'usage  et  la  jurisprudence  l'ont  établi 
dans  nombre  de  pays,  comme  la  Grande-Bretagne,  les  États-Unis  d'Amérique 
les  États  Scandinaves,  la  Chine,  etc.  .  .  , 

5°  une  bibliographie  complète  des  principaux  ouvrages  publiés  sur  les  matière, 
du  recueil; 

6°  les  dispositions  du  droit  administratif,  auxquelles  renvoie  le  droit  commercial; 

7°  un  répertoire  analytique  et  synoptique  et  une  étude  comparative  des  institutions 
de  droit  commercial  dans  les  différents  pays; 

8°  un  index  comparatif  des  termes  de  droit  dans  toutes  les  langues  et  une  table 
des  matières. 

Les  LOIS  COMMERCIALES  DE  L'UNIVERS,  publiées,  sous  la  haute  direction 
de  M.  Charles  LYON-CAEN,  membre  de  l'Institut  de  France  (Académie  des  Sciences 
Morales  et  Politiques),  et  Professeur  à  la  Faculté  de  Droit  de  l'Uüiversité  de  Paris,  par 
M.  Paul  CARPENTIER,  avocat  k  Lille  et  Bâtonnier  de  l'Ordre,  et  M.  Fernand  DAGUIN, 
avocat  h  la  Cour  de  Paris  et  secrétaire  général  de  la  Société  de  Législation  Comparée,  ne  se 
borneront  pas,  à  réproduire  sèchement  les  Codes  de  Commerce  et  les  lois  des  diverses 
nations.  Le  texte  original,  PLACÉ  PARTOUT  EN  REGARD  DE  SA  TRADUCTION 
FR  ANÇAISE,  y  sera  expliqué  et  commenté  par  des  anno  tations  claires  et  pratiques,  de  manière 
à  mettre  le  lecteur  k  même  d'en  étudier  aisément  l'esprit  et  de  le  pénétrer  k  fond. 

Cette  œuvre,  qui  embrasse  un  si  vaste  ensemble,  s'adresse  non  seulement  aux  savants 
et  k  tous  ceux,  —  juristes,  industriels  et  négociants,  —  qui  s'occupent  d'affaires  inter¬ 
nationales,  mais  â  de  nombreuses  administrations  publiques,  puisque  les  consulats,  les  tri¬ 
bunaux  de  presque  tous  les  degrés,  les  chambres  de  commerce  etc. ...  y  trouveront  réunis  sous 
une  forme  facile  k  consulter,  les  sources  authentiques  du  droit  commercial  de  tous  les  peuples. 


TYFQGHÀPHÏF.  SPAMETt,  LEIPZIG. 


